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ÖZET 

LÂRENDELİ HAMDÎ’NİN LEYLÂ VÜ MECNÛN MESNEVİSİ 

[BAĞLAMLI DİZİN ve İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

BALCI, Orhan 

Doktora – 2020 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat Çakıroğlu 

Klâsik Türk edebiyatı, kökeni çok eskilere dayanan kesintisiz bir kültür 

geleneğinden beslenir. İslam merkezli Arap, Fars ve Türk edebiyatı bu gelenek 

çerçevesinde hem şekil hem de içerik olarak önemli ölçüde birbirlerini etkilemiştir. Bu 

sebepten dolayı geçmişi köklü ve çok uluslu bir yapıya sahip olan Klasik edebiyatın 

hakkıyla anlaşılabilmesi için atılması gereken önemli adımlardan biri, arka plandaki 

kültür geleneğini göz önüne alarak metinlere yaklaşmaktır. TEBDİZ projesi bu 

minvalde edebi metinleri günümüz okuru için anlaşılır kılmayı ve bu doğrultuda söz 

konusu kültürel varlığı gözler önüne sermeyi amaçlayan bir projedir. Biz de 

çalışmamızda Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin sözlüğünü 

TEBDİZ (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) sistemi aracılığıyla hazırladık. Lârendeli 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin sözlüğünün ortaya konmasıyla üç şey 

amaçlanmıştır: Birincisi Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin anlam 

dünyasını tüm incelikleriyle ortaya çıkarmak ve şairin ferdî üslûbunun ortaya 

konmasında onun sözvarlığının ne kadar önemli olduğunu göstermek. İkinci önemli 

amacı; Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinden hareketle ortaya konan bu söz varlığını eş 

zamanlı bir yöntemle anlamlandırmak ve bağlamlı dizin (concordance) temelinde 

işlevsel bir sözlük hâline getirmektir. Böylelikle tarihsel sözlük çalışmasına ufak da 

olsa bir katkı sağlanması hedeflenmektedir. Üçüncü olarak, bu çalışma ile Lârendeli 

Hamdî’nin standart dildeki malzeme ile deyimler, kalıplaşmış ifadeler, alıntılar gibi 

dilsel öğeleri nasıl işlediği ve bunları hangi bağlamlarda kullandığı ortaya konulmak 

suretiyle, şiir şerhi çalışmalarına da katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

Lârendeli Hamdî 16. yüzyılda yaşamış bir Klâsik Türk şairidir. Şair yaşadığı 

devirde çok bilinmemektedir. Yaptığımız araştırmalarda; döneminde ve sonrasında 

yazılan tezkirelerde sadece Latifî’nin tezkiresinde kendisine aidiyeti şüpheli olan 

“Sâhirî” maddesinde kendisinden bahsedilmektedir. Leylâ vü Mecnûn adlı mesnevisi 

üzerine doktora düzeyinde iki çalışma yapılmıştır. Biz de Lârendeli Hamdî’nin sanat 

dünyasını ve ferdî üslubunu anlamak için ayrıntılı bir içerik ve şekil incelemesi yaptık. 

Her başlık altında şairin şiirinden örnekler sunduk. Mesnevisini kaleme alırken 

etkilendiği isimlerin eserleriyle Leylâ vü Mecnûn mesnevisini kıyaslamaya tabi 

tutarak benzer ve farklı yönlerini ortaya koymaya çalıştık. Tezimizin ek kısmına ise 

işlevsel sözlük kısmını ekledik. Kullandığımız kaynakları dipnot ve kaynakça şeklinde 

belirttik. Böylelikle Lârendeli Hamdî’nin sanat dünyasını anlamak adına edebiyat 

dünyasına küçük bir katkı sağlamış olmayı umuyoruz.  

Anahtar Kelimeler: Lârendeli Hamdî, Leylâ vü Mecnûn, Bağlamlı dizin, 

İşlevsel sözlük  
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ABSTRACT 

THE LEYLÂ VÜ MECNÛN MATHNAWI OF LARENDELİ HAMDİ’S 

CONCORDANCE AND FUNCTIONAL GLOSSORY 

BALCI, ORHAN 

Postgraduate – 2020 

Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Asst. Prof. Dr. Tuba Onat Çakıroğlu 

Classical Turkish literature is nourished from an uninterrupted cultural 

tradition that dates back to ancient times. Islam-based Arabic, Persian and Turkish 

literature influenced each other significantly both in form and content. For this reason, 

one of the important steps that must be taken in order to understand the classical 

literature which has a deep-rooted and multinational structure, to approach the texts by 

considering the cultural tradition in the background. TEBDİZ project aims to make the 

literary texts understandable for today's reader and to reveal the cultural assets in 

question. In our study, we have prepared the dictionary of Lârendeli Hamdî's Leylâ 

and Mecnûn Masnavi through TEBDİZ (Contextual Directory and Functional 

Dictionary) system. With the introduction of the dictionary of Larendeli Hamdi's Layla 

and Majnun Mathnawi, three things were aimed: First of all, to reveal the world of 

meaning of Larendeli Hamdi's Layla and Majnun Mathnawi with all their subtleties 

and to show how important his vocabulary is in the elaboration of the individual style 

of the poet. The second important purpose; The aim of this study is to make a 

meaningful meaning of this vocabulary which is set out from the mathnawi of 

Larendeli Hamdi and to make it a functional dictionary based on contextual index. 

Thus, it is aimed to make a small contribution to the study of historical dictionary. 

Thirdly, this study aims to contribute to the study of poetry by revealing how Larendeli 

Hamdi handles linguistic elements such as idioms, stereotypes, quotations and 

quotations in standard language and in which contexts he uses them. 

Larendeli Hamdi was a classical turkish poet who lived in 16th century. The 

poet is not well known in his time. In our researches, in the tezkires written in the 

period and after, only in the article of Sahiri which is suspected of belonging to him in 

Latifi's tezkire is mentioned. Layla and Majnun on the mathnawi two Postgraduate -

level studies have been made. We made a detailed analysis of the content and form in 

order to understand the art world and individual style of Larendeli Hamdi. Under each 

title, we presented examples of poet's poems. While we were writing his mesnevi, we 

tried to compare the works of the names he was influenced with Layla and Majnun 

mathnawi and reveal similar and different aspects. In the appendix of our thesis, we 

added the functional dictionary section. The sources we use are stated in footnotes and 

bibliography. In this way, we hope to make a small contribution to the literary world 

in order to understand the art world of Larendeli Hamdi. 

Keywords: Lârendeli Hamdî, Leylâ vü Mecnûn, Contextual directory, Functıonal 

dictionary. 
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     ÖN SÖZ 

İslâm milletlerinin edebiyatlarında önemli bir yer tutan ve ilk defa Farsça 

olarak Genceli Nizâmî tarafından mesnevi tarzında kaleme alınan Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi, Türk milletinin benimsediği bir hikâye olarak asırlar boyunca önemini 

muhafaza etmiştir. Hikâyenin Nevâi, Hamdullah Hamdî ve Fuzûlî gibi şairler 

tarafından yazılmasının da bunda büyük bir payı olduğu unutulmamalıdır. 

Bilindiği kadarıyla bu hikâye ve kahramanlarına ait şiirler, özellikle Mecnun’a 

atf edilenler, sözlü kaynaktan gelirken daha sonraları yazıya geçirilmiştir. Gerçekte 

Mecnun’un şahsı olsun, hikâyenin kendisi olsun hep menkıbe ve rivayetler arasından 

gelir. Bunların en başta gelenlerinden biri Ebulferec el-İsfehanî’nin (öl. 356/968) 

rivâyetidir. O, Kitâbü’l-Egānî adlı eserinde Mecnun ve Leylâ ile ilgili sözlü ve yazılı 

rivayetleri toplu bir şekilde vermiş, Mecnun hakkında yazılmış ve fakat kaybolmuş 

eserlerden de söz etmiştir (Yavuz, 2005). Ayrıca bunlardan nakillerde bulunmuştur. 

Bu açıdan bakılınca Kitâbü’l-Egānî’nin Leylâ vü Mecnun hikâyesi için değerli bir 

kaynak olduğu görülür. Bu eserin ikinci bir önemi de, daha sonra Arap edebiyatında 

yazılan ve aynı konuyu işleyen eserlere kaynaklık etmesidir. Bu kaynaklar daha sonra 

Fars ve Türk edebiyatına intikal edip birçok şair tarafından ekleme ve çıkarma yoluyla 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi asırlar boyunca işlene gelmiştir. 

Günümüze değin klasik edebiyatı anlamlandırmak için birçok çalışma 

yapılmıştır. Sözlük, şerh, tahlil çalışmaları bunlara örnek gösterilebilir. Batı’da bu 

arayış ve anlayışla oluşturulan concordance tipi sözlükler, sözcüğün metin içinde 

kullanıldıkları yerde ne anlam ifade ettiklerini anlamak için, onu diğer kullanımlarla 

mukayese imkânı sunmaktadır. Klasik Türk şiiri metinlerinde de okuyucunun metinde 

geçen sözcüklerin hangi anlama geldiğini bilmemesi, önemli bir problem teşkil 

etmektedir. Üstelik, sözcüklerin hangi bağlamlarda kullanıldığının bilinmemesi de 

ayrı bir sorun olarak kendini göstermekte, yapılan göndermenin tam olarak 

anlaşılabilmesini güçleştirmektedir. Tezimizin konusu olan bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlük çalışmaları da bu sorunlara yönelik çözüm getirme arayışlarından biridir.  

Çalışmamızın söz konusu amaçları şöyle özetlenebilir: Lârendelî Hamdî’nin 

anlam dünyasını okuyucuya sistematik bir şekilde sunmak, Edebi metinler üzerinde 

yapılacak üslup çalışmaları için Lârendelî Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 

özelinde bir veri deposu sağlamak, Lârendelî Hamdî’nin mesnevisinin söz varlığını 

bütün yönleriyle ortaya çıkarmak, eserde yer alan kelimelerin metin içinde şairin de 
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tasarrufuyla kazandığı anlamları belirleyerek kelimelerin kişiye, döneme ve edebi 

muhite göre hangi değerleri alabileceği konusunda bilgi sağlamak, Lârendelî 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin temelini oluşturan kültürel unsurları 

belirlemek ve bunların şiirin anlam dünyasına katkılarını ortaya koymak, özelde 

Lârendelî Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn genelde ise klâsik şiirin hemen hemen her 

seviyeden okur tarafından layığıyla anlaşılmasını sağlayarak günümüz okurunun söz 

konusu metinlerle bağlarını kuvvetlendirmek ve böylece TEBDİZ projesinin 

amaçlarından biri olan kültürel devamlılığa katkı sağlamaktır. 

Çalışmamın başlangıç aşamasında eser seçimi ve usul bahsinde önemli katkılar 

sağlayan Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksayok’a, teklif ve telkinleriyle bizlere yol gösteren 

Prof. Dr. Ahmet Kartal’a, Dr. Öğr. Üyesi Sibel Kocaer’e, öneri ve eleştirileriyle tezi 

şekillendiren tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat Çakıroğlu’na ve son olarak 

“TEBDİZ” projesinin teknik aşamasında yardımlarını esirgemeyen Esra Kılıç’a 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

1. Bağlamlı Dizin (Concordance) ve İşlevsel Sözlük 

Her edebiyat kendi çağını yansıtır derler. Klâsik Türk şiirinin gelişimini takip 

edenlerin sosyal değişimlere paralel olarak toplumsal düşünce sistemindeki mevcut 

söz varlığının karşıladığı anlamlarda küçük ivmelerle değişime uğradığını ve bu 

değişimin dizelere de yansıdığını görebilir. Bu değişimi sağlıklı bir şekilde takip 

edebilmek için edebî metinlerin, içerisinde barındırdıkları söz varlığının incelenmeye 

ihtiyacı olduğu ortadadır. Söz varlığının yanı sıra atasözü ve deyimlerin de tarihî 

yolculuklarının incelenmeye ihtiyacı olduğunu söyleyebiliriz. Kalıplaşmaya uğramış 

atasözleri ve deyimlerin değişimden önceki ilk halleri de gösteriyor ki; hem biçimsel 

hem de anlamsal kalıplaşma evresi durağan bir süreç olmayıp hepsi için geçerli olmasa 

da bazıları için sonlanmamıştır. 

Klâsik Türk şiirine anlam verme uğraşları üzerine bazı güncel bakış açılarının 

ürünü olan yöntemler, Klâsik Türk Edebiyatı geleneğinin metinlerinde kendisine yer 

bulmuş ve bu yeni yöntemler kullanılmaya devam edilmektedir. Batı edebiyatında 

değişik metinler üzerinde denendiğinde pozitif sonuçlara ulaşılması üzerine kullanım 

alanı genişleyen aynı, yeni tarz incelemeler ''concordance'' olarak adlandırılmış ve 

Türkiye’de daha önce yapılan inceleme ve araştırmalarda ise ''bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlük'' diye ifade edilmiştir.  

İlk olarak 19. yüzyılın sonlarında İncil metinleri üzerine yapılan çalışmalarda 

kullanılan bağlamlı dizin çalışmaları daha sonra edebî metinleri de kapsayacak şekilde 

artmaya başlamıştır. “Albert S. Cook’un 1911 yılında yayımladığı bağlamlı dizin, bir 

Anglosakson destanı olan Beowulf metnini esas almaktadır. Sheakespeare’in eserleri 

üzerine de benzer çalışmalar yapılmıştır. Horace Howard Furness, 1875 yılında, A. M 

John Bartlett ise 1990 yılında Sheakespeare’in şiirlerinin bağlamlı dizinini 

yayımlamışlardır” (Şenödeyici, 2017: 283). Bu konuda yapılan çalışmaların sayısını 

artırmak mümkündür. “Eugene F. Shewmaker, 1996 sanatçının şiirlerinde ve 

oyunlarda geçen yabancı sözcükleri konu alan bir başka konkordans hazırlamıştır. 

Lane Cooper, 1911 yılında William Worthsworth’un ve 1916 yılında Horace’ın 

eserlerinin bağlamlı dizinini yayınlamıştır. Batı’da 19. yy’dan itibaren edebi metinlere 

uygulanan konkordans yöntemi, 1987 yılında İran şairi Hafız’ın divanına tatbik 

edilmiştir” (Şenödeyici, 2017: 283). Türkiye’de ise “Tarih ve Edebiyat Metinleri 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü” adını taşıyan projenin ilk örnekleri ve dolayısıyla 
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temelleri 2007 yılında Furkan Öztürk’ün hazırlamış olduğu Bâkî Divanı Sözlüğü 

[bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük] ve yine 2011 yılında Özer Şenödeyici’nin 

hazırlamış olduğu Nâ’ilî Divanı Sözlüğü [bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük] adlı bu iki 

doktora tezinin çalışmaları esnasında şekillenmiştir. 

İşlevsel sözlük çalışmaları, temelde anlam-bağlam ilişkisine dayanmaktadır. 

Bağlam terimiyle sözü edilen dilbilimsel bağlam (context linguistic)’dır. Doğan 

Aksan, bağlam hakkında şunları söylemektedir: “…Bir göstergenin, birlikte 

bulunduğu öteki göstergelerle oluşturduğu ve anlamını aydınlatan bu bütüne bağlam 

(context) adını veriyoruz. Göstergenin bağlama göre değer kazanması, dilin bir dizge 

olduğunu da kanıtlar. Geleneksel dilbilgisinde, hatta dilbilimin eski dönemlerinde, 

kimi bilginlerce sözcükler, içi boş kutular olarak düşünülmüştür. Saussure’ün gösterge 

kuramı ve daha sonraki çalışmalarda dizge anlayışının genelleşmesiyle sözcüklerin dil 

içindeki yeri ve dolayısıyla bağlam kavramı önem kazanmıştır. Bağlamsal anlam 

(contextual meaning) terimi de kullanılmıştır” (Aksan, 2006a: 74). Bağlam ve anlam 

ilişkisi konusunda birçok dilbilimcinin farklı farklı görüşleri vardır.1 Bütün bunların 

yanı sıra, anlamın dil öğeleri ile ilişkisi, şairin yeğlediği dil öğelerini farklı farklı 

bağlamlarda nasıl şiir diline dönüştürdüğü konusu modern edebiyat eleştirmen ve 

kuramcılarının temel sorunlarından biridir. Ayrıca sözü edilen bu konunun son 

zamanlarda yapılan çalışmalarda Osmanlı edebiyatı alanında da epey önem kazandığı 

görülmektedir. Tunca Kortantamer, dil ile şiir dili arasındaki ilişkiye şu şekilde 

değinmektedir: “Nasıl heykel taş veya bronzun, resim renk ve çizginin, müzik tonların 

biçimlendirilmesi, düzenlenmesi, bir bütün haline getirilmesiyle oluşuyorsa, şiir de 

dilden seçmeler yoluyla ortaya çıkarılır. Şiir örgüsünde kullanılan araçlar 

incelenebilen, araştırılabilen ve kanıtlanabilen dil öğeleridir. Şâir neyin peşinde 

koşarsa koşsun, neyi amaçlarsa amaçlasın, dilden oluşmuş bir yapı 

gerçekleştirir…şiirin varlığını dil öğelerinin ve onların taşıdığı anlam birimlerinin 

düzenlemeleriyle ortaya çıkan bir biçim belirler” (Kortantamer, 1993: 273). Tunca 

Kortantamer’in şiirdeki estetik işlevi, Doğan Aksan’ın ise dilbilimsel yönü 

öncelemelerine karşın adı geçen yazarların temelde söyledikleri ortaktır. 

 
1 Bu tartışmalar için bk. Cemal Çakır, ‘Anlamın Bağlam Açısından İncelenmesi: Kök Anlambilim ve 

Art Anlambilim’, Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, 2004, C. 24, S. 3, s. 245-255; ayrıca dilsel bağlam için 

bk. F. R. Palmer, Semantik [Yeni Bir Anlambilim Projesi] , çev. Ramazan Ertürk, Kitâbiyât Yay., 

Ankara 2001, s. 111-120. 
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Bu çalışma ile Türk dilinde yazılmış olan eserlerdeki sözcüklerin, birlikte 

kullanıldığı kelimeler, hangi anlamlarda ve bağlamlarda kullanıldığı ortaya 

konulabilmektedir. Ayrıca, edebî eserlerdeki folklorik unsurlar tespit edilebilmekte, 

dilin tarihsel süreçte geçirdiği değişimler takip edilebilmektedir. Bunun yanında, 

sanatçıların üslupları hakkında, somut ve istatistikî verilere de ulaşmak mümkündür. 

Çalışmanın bir diğer sonucu ise, tanıklı ve tarihsel bir Türkçe sözlüğün vücuda 

getirilmesi olacaktır. Yazarların/şairlerin üsluplarının ve söz varlıklarının 

mukayesesinin araştırma konusu olabilmesi, bahsi geçen çalışma kapsamında elde 

edilecek verilerle kolaylaşacaktır. Bunun yanında TEBDİZ Sisteminde edebiyatın söz 

varlığı hızlı ve kolay bir şekilde tespit edilebilmekte ve metinlerde kullanılan 

kelimelerin ek, şekil, tür, âyet, hadîs, kelâm-ı kibar, atasözü, deyim, argo ifade, 

kalıplaşmış ifade, dua ifadeleri, vezin gibi birçok detay bilgiler taranabilmektedir. 

Sistem sayesinde mensur metinler, divanlar ve mesneviler üzerine çalışma yapma 

imkânı elde edilmektedir. 

Klâsik Türk şiirinde şair, şiir içine yerleştireceği her bir kelimeyi bir kuyumcu 

titizliğiyle seçer ve bu kelimelerin birden çok anlamda kullanılabilmesi, sanat 

oluşturabilmesi, vezne uyması gibi pek çok unsuru taşımasına dikkat ederdi. Bu 

nedenle kelimelerin belli sözlük anlamlarının dışında şairin zihninde çağrıştırdığı 

farklı anlamları veya bağlam içinde oluşturduğu anlamları mevcut olabilmektedir. 

Örneğin “gör-” fiili art arda gelen iki beyitte bağlam içinde farklı anlamlara 

gelmektedir: 

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānḭ 9352 

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh 936 

Gör- kelimesinin iki farklı anlamı bulunur: 1. Görmek, 2. Belirmek. Birinci 

beyitte bağlamdan hareketle kelimeye “şahit olmak” anlamı verilebilecekken diğer 

beyitte “ortaya çıkmak” anlamı verilebilmektedir. Dolayısıyla kelimelerin bağlam 

içinde kullanımlarının bilinmesiyle Klâsik Türk şiiri çok daha kolay anlaşılabilir 

olmaktadır. Ele aldığımız eserde şair, pek çok kelimede böyle kullanımlara gitmiştir. 

Bu durum da eserin böyle bir sözlüğe ihtiyacı olduğunu bize göstermiştir. 

 
2 Tezimize konu olan Lârendelî Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’ndeki beyit numaraları Belal 

Saber Mohamed Abd El Maksoud. (2004). “Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Arap, Fars ve Türk 

Edebiyatı’nda Ele Alınış Biçimi ve Lârendelî Hamdî’nin Eseri”, (Basılmamış Doktora Tezi) İst. Üni. 

Sos. Bil. Enstitüsü, İstanbul. adlı doktora tezindeki beyit numaraları esas alınarak numaralandırılmıştır. 
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 Çalışmamızda metin içindeki kelimelerin anlamlandırmaları yapılırken çeşitli 

sözlüklerden, tezlerden, ansiklopedi ve kitaplardan yararlanılmıştır. Herhangi bir 

kaynağın yeterli olmadığı durumlarda, beyte ait müstakil anlamlandırmalar beyitteki 

kullanıma göre kendimizce anlamlandırılmıştır. Bu nedenle bazı kelimelerin 

anlamlarında az da olsa hata payının bulunabileceği göz ardı edilmemelidir. 

1.1. Sözlük Kullanımı 

 Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlüğü şu biçimde oluşturulmuştur: Çalışmada, Belal Saber Mohamed Abd El 

Maksoud’un 2004 yılında hazırladığı doktora tezi3 esas alınmıştır. Lârendeli  

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin elimizde mevcut bulunan tek nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi (Fatih / 3740)  nolu kısımdan temin edilmiş ve bu nüshadan 

metin kontrol edilerek transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. Metinler sisteme 

yüklenirken Arapça ve Farsça dize veya ibareler de Latin harflerine çevrilerek 

eklenmiş ve bunlar da anlamlandırılmıştır. Ayrıca eserdeki deyimler, atasözleri, 

ikilemeler, tamlamalar ve alıntılar da tespit edilmiş ve bunlar bir bütün halinde 

anlamlandırılmıştır. Örneğin bir tamlama olan sûz-ı kalb kelimesi sözlük içinde şöyle 

yer almaktadır: 

sūz-ı ḳalb: Tutuşmuş kalp, gönül. 

1. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, 

Mesnevi 67, Mısra 81). [sūz-ı ḳalb, -ile ] 

Burada kelime tamlama içinde bütün halde anlamlandırılmıştır. Tamlamanın 

anlamı yan tarafta verilmiş, geçtiği dize veya beyit de altta numaralandırılmıştır. 

Sistem bunu otomatik olarak yapmaktadır. Beyitin yanındaki parantez içindeki bölüm 

şunları ifade etmektedir: ‘Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin Mesnevi nazım şeklinde 

yazılmış 67. bölümündeki 81. mısra.’  Kelimelerin tamamının anlamları kök halleriyle 

verilmeye çalışılmıştır. Köşeli parantezde ise kelimenin beyit içinde ekli olarak 

kullanımı ve ekleri gösterilmektedir. Burada sûz-ı kalb kelimesi metin içinde sadece 

bir kere kullanıldığı için başka bir madde numarası olmamıştır. Aynı anlamda birden 

fazla kullanım bulunduğunda sistem şöyle sıralamaktadır: 

 
3 Belal Saber Mohamed Abd El Maksoud (2004). “Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Arap, Fars ve Türk 

Edebiyatı’nda Ele Alınış Biçimi ve Lârendelî Hamdî’nin Eseri”, (Basılmamış Doktora Tezi) İst. Üni. 

Sos. Bil. Enstitüsü, İstanbul. 
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süvār: Ata binmiş, binici. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, 

Mısra 3). [süvār, ] 

2. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, 

Mısra 83). [süvār, ] 

3. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 

23, Mısra 29). [süvār, ] 

4. … 

Gerçek anlamı ile değil de bağlam içerisinde kazandığı farklı bir anlam ile kullanılan 

kelimeler (yan, mecaz vb.) anlamlandırılırken önce kelimenin gerçek anlamı verilmiş, 

daha sonra araya “II” işareti konularak bağlam içindeki anlamı verilmiştir: 

süleymān-ı ‘atīḳ: İlk Süleyman. II Hz. Süleyman. 

1. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 

12, Mısra 164). [süleymān-ı ‘atīḳ, -i ] 

Bu şekilde metin içindeki her bir sözcük ve sözcük grubu alfabetik olarak sıralanmıştır. 

2. Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

Arap coğrafyasında filizlenen ve kaynağı hakkında birden fazla rivayet olan 

Leylâ vü Mecnûn hikâyesi mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Leylâ vü 

Mecnûn, edebiyatımızda etkisini artırarak yüzyıllar boyunca işlene gelen aşk konulu 

hikâyelerin başında gelir. Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, Yusuf u Züleyha, Süheyl ü 

Nevbahar, Vamık u Azra, Husrev ü Şirin gibi, Klâsik Türk edebiyatın çift kahramanlı 

aşk hikâyelerinden biri, farklı müelliflerce kırk iki defa kaleme alınan Yusuf u Züleyha 

hikâyesinden sonra otuz defa kaleme alınarak ikinci sırada yer alan ve başlangıcı 

Asurlulara kadar giden Leylâ vü Mecnûn hikâyesine “Asur kralı Asurbanipal’ın 

kütüphanesindeki çivi yazılı tuğla tabletlerinde rastlanmıştır. Arap coğrafyasında hicri 1. yüzyılda 

Âmirî kabilesinden Kays bin el-Mülevvah adlı bir şairin, amcasının kızı Leylâ binti Mahdî bin Sa’d için 

terennüm ettiği aşk şiirleri ile bu hikâye gelişmiştir. Bu şiirler günden güne yayılarak dilden dile 

yayılmaya başlamış ve çok kısa bir zaman dilimi içinde Arap coğrafyasında yaşayan hikâyeyle 
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beslenerek son şeklini almıştır” (İpekten, 2015: 43).  Leylâ vü Mecnûn hikâyesini öteki 

hikâyelerden ayıran başlıca özellikler, kahramanlarını birbirine kavuşturmadan ölüme 

götüren, ıstıraplarla dolu umutsuz bir aşkla tasvir edilmiş olmasıdır.  

 Mesnevinin kaynağı hakkında Gönül Alpay Tekin Arap coğrafyasını işaret 

etmektedir: “Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, Arap, İran ve Türk edebiyatlarında en çok işlenen mesnevi 

konularından biridir. Bu konunun esas teşekkülü Arap edebiyatında gerçekleşmiş, daha sonra İslam 

fütuhatı ile Arap dili ve kültürlerinin büyük önem kazanması sonucunda diğer İslam ülkelerinde de 

sevilen ve benimsenen bir hikâye olmuştur” (Tekin, 2018: 17). 

 Agâh Sırrı Levend ise hikâyenin edebiyatımızda bu kadar yer etmesinin 

sebebini şu sözlerle dile getirir: Leylâ vü Mecnûn’da olay hicretin I. yüzyılında (M. 

VII. yüzyıl) Arabistan’da geçer. Her iki kahramanın ailesi ve kabilesi Necd’de göçebe 

hayatı yaşarlar. Kays, Leylâ’ya olan aşkı yüzünden aklını yitirip çöllere düşer. Babası 

ile annesi evlatlarını bu hayattan kurtarmak için her çareye başvururlar. Nihayet 

umutları tükenince evlatlarına hasret kalarak dertleriyle ölürler. Leylâ’nın babası, 

ailesinin adını kötüye çıkardığı için kızını Mecnûn’a vermemekte inat eder. Leylâ’yı 

başka bir gençle evlendirmek için harekete geçer. İki sevgilinin ıstırabı son dereceyi 

bulur. Bunlar her engele göğüs gererler; her cefaya katlanırlar. Hatta Mecnûn, her an 

maruz kaldığı belanın daha da artmasını diler. O kadar içine kapanır, o derece 

kendinden geçer ki sonunda yanına gelen sevdiğini bile tanıyamaz. O, artık aradığı 

Leylâ’yı bulmuş, asıl maksadına ermiştir. Nihayet Leylâ ayrılığın getirdiği sıkıntılarla 

hastalanıp ölür. Mecnûn da Leylâ’nın kabrini kucaklayarak orada can verir. Hiçbir 

hikâye bunun kadar saf ve dokunaklı değildir. Hikâyeye sonradan katılan masal 

öğeleri, hikâyenin aslındaki saflığı bozamamıştır. Böylece Kur’an’da kıssaların en 

güzeli diye tarif edilen Yusuf kıssası, bir yandan Yusuf’un eşine az rastlanır güzelliği, 

öte yandan Züleyha’nın kendini iftiralara kadar sürükleyen yenilmez ihtirasıyla nasıl 

ki şairleri kendine çekmişse, Mecnûn’u Leylâ’dan Mevlâ’ya götüren bu dokunaklı aşk 

hikâyesi de, gerçek aşkın, samimiyetin sembolü olarak dillere destan olmuştur 

(Levend, 1959: 1). 

2.1. Arap Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn 

 Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin kaynağını Babil dönemine götürenler olduğu 

kadar bu konuda görüş bildirenlerin çoğunluk olarak ittifak ettiği kaynak 9. yüzyıldan 

itibaren Arap dünyasıdır (Yavuz, 2005: 1). “Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin, ilk kaynağı olan 

Arap edebiyatında, sonradan Mecnûn lakabını alan Kays’ın, sevgilisi Leylâ için söylediği şiirlerle bu 



7 
 

şiirleri açıklamak üzere yazılan yorumlardan ve bunlara eklenen söylentilerden meydana gelmiştir. 

Hikâyenin esası Mecnûn’un kişiliği etrafında toplanır ve olaylar Necd çöllerinde geçer” (Levend, 

1959: 2). 

 Arap kaynaklarında, Kays’ın kişiliği hakkında türlü söylentiler vardır. Bazı 

kaynaklarda Kays yaşamış bir şair değildir. Ona atfedilen şiirler, Emevi ailesinden (bir 

söylentiye göre Mervan soyundan) şair tabiatlı bir gencindir. Amcasının kızını çok 

seven bu genç, zor durumda kalmamak ve kendini belli etmemek için Mecnûn 

hikâyesini uydurmuş, söylediği şiirleri Mecnûn’a atfetmiştir. Bazılarına göre ise Kays 

yaşamış ve H.70=M.689 yahut H.80=M.699 da ölmüş bir şairdir. Kays’ın babasının 

adı Mülevvah, Leylâ’nın babasının adı da Sa’d’dır. Her ikisi de Âmirî’lerdendir 

(Levend, 1959: 2). 

 Bilindiği kadarıyla bu hikâye ve kahramanlara ait şiirler, özellikle Mecnûn’a 

atfedilenler, sözlü kaynaktan gelirken daha sonraları yazıya geçirilmiştir. “Bu ilk 

verimler, İbn Davud el-Isfahanî’nin (öl. 255/870) Kitâbü’z-Zehrâ adlı eseri ile Müslüm b. Kuteybe’nin 

(öl. 176/890) Kitâbü’ş-Şi’r ve’ş-Şuarâ adlı eserleridir. Bunların hemen arkasından Ebûbekir el-Vâlibî 

gelmiştir. O, Mecnûn u Leylâ adlı eserini herkes tarafından bilinen, güvenilir râvîlerden aldığı bilgilere 

dayandırmıştır” (Yavuz, 2005: 28).  Mecnûn’un hayatına yer vermesi ve şiirlerini ilk defa 

derlemesi, hikâyenin ortaya çıkmasında etkili olduğu gibi kendisinden sonra yazılacak 

eserlere de kaynaklık etmesi bakımından önem arz eder (Yavuz, 2005: 28). Mecnûn’un 

şiirleri sonradan başkaları tarafından da yine bu şekilde açıklamalarıyla birlikte 

toplanıp bir araya getirilmiştir. “İbnü’l-Müberred Cemâlü’d-din Yûsufü’bnü Hasani’l 

Makdîsiyyi’l-Hanbelî’nin (ölm. 909/1503) Nüzhetü’l-Müsâmir fî Ahbâri Mecnûn-ı Benî Âmir adı 

altında topladığı divan bunlardan birisidir. Şair İbrahim Sadık Fevzi tarafından toplanıp yayınlanan 

Dîvânü Mecnûn u Leylâ ise bunların elimize geçen son şeklidir”
 (Levend, 1959: 6). Bu hüzün 

dolu aşk ve ıstırap macerası Arap edebiyatından ziyade Acem ve Türk edebiyatlarında 

yankı bulmuştur. 

2.2. Fars Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi ilk olarak Arap edebiyatında teşekkül etmesine 

rağmen asıl şöhretini Fars edebiyatında Nizâmî ile kazanmıştır. Leylâ vü Mecnûn 

efsanesi İran’da Deylemîlerin hükümranlığı zamanında 10. yüzyılın sonlarında 

Kitâbü’l-Eganî ile yayılmış, Kays ile Leylâ’nın eserde yer bulan şiirleri toplumda 

büyük ilgi gördüğü gibi hikâye kahramanları da gerçek aşkın temsilcileri olarak 

edebiyata geçmiştir. Daha sonra Gaznelilerle Selçuklular zamanında yazılmış olan 

şiirlerde de, Leylâ vü Mecnûn’un bu efsaneleşmiş aşkı birer mazmun halinde yer 
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almaya başlamıştır. Arap edebiyatındaki dağınık halde bulunan bu kıssayı ilk defa 

planlı bir hikâye şekline koyan Genceli Nizâmî’dir (Levend, 1959: 11). Ahmet 

Kartal’a göre Fars dili ve edebiyatının oluşumunda ve gelişiminde etkili olan bu Türk 

asıllı şairin Türk edebiyatı tarihinde yer alması gerektiğidir.  Bugün sınırlı da olsa 

Celâleddîn-i Rûmî ve Sâib-i Tebrizî’ye yer verdiğimiz gibi Nizâmî-i Gencevî’ye de 

yer vermemiz, o insana karşı olduğuna inandığım vefa borcumuzu eda etmemize bir 

vesile olacağı kanaatindeyim. Nitekim bu şair her ne kadar şiirlerinde Farsçayı 

kullansa da, Türk gibi düşünüyor, Türk gibi hissediyor ve Türk gibi algılıyordu. Ancak 

bu hislerini ifade ederken, devir icabı, dil olarak Farsçayı kullanıyordu. Ayrıca 

şiirlerinde Türkçe kelimelerin yanında “Türk” kavramının etrafında çeşitli 

kullanımlara da yer vermeyi ihmal etmiyordu (Kartal, 2017: 127). 

Fars edebiyatında önemli Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin şairleri ve eserlerin 

yazılış tarihleri sırasıyla şöyledir: 

1- Genceli Nizâmî (1188) 

2- Emîr Husrev (1299) 

3- Câmî (1484/1485) 

4- Mektebî (1489) 

5- Hâtifî (1492’den önce) 

2.3. Türk Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn 

 Türklerin İslam dinine dahil olmalarıyla birlikte önceden var olan yüzeysel 

temaslarını daha da yoğunlaştırarak iletişim halinde oldukları Acem coğrafyasıyla 

başta dini öğretiler olmak üzere her alanda etkileşim içerisine girmişlerdir. Genelde 

sanat özelde ise edebiyatta bu etkileşim alanlarından birisidir. Leylâ vü Mecnûn 

hikâyesi bu etkileşimin ürünlerinden biri olup edebiyatımızda büyük kalemlerin elinde 

hayat bularak asırlarca okuna gelen eserlerden biri olmuştur.  “Türk edebiyatında Leylâ vü 

Mecnûn hikâyesinden ilk defa Anadolu’da Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ında (yazılış tarihi 717/1317) 

ve Aşık Paşa’nın Garîb-nâme’sinde (yazılış tarihi 730/1330) çok kısa bir şekilde bahsedilmiştir. Fakat 

başlı başına bir mesnevi olarak ilk defa Edirneli Şâhidî tarafından 883/1478 tarihinde yazılmış; onu 

Hamdullah Hamdî (öl. 1503) ve diğerleri takip etmiştir. Orta Asya Türk edebiyatında ise ilk defa Ali 

Şîr Nevâî (öl. 1501) hamsesinin üçüncü mesnevisi olarak 1484 yılında Leylâ vü Mecnûn mesnevisini 

kaleme almıştır”
 (Tekin, 2018: 18). 
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 Türk dilinde Leylâ vü Mecnûn mesnevisi yazanlar arasında ismi tespit edilen 

şairler ve eserlerin yazılma tarihleri şöyledir: 

1- Edirneli Şâhidî (1477) 

2- Ali Şîr Nevâî (1484) 

3- Hamdullah Hamdî (1500) 

4- Ahmed Rıdvân (1500?) 

5- Bihişti Ahmet Sinan Çelebi (1506) 

6- Kadîmî (16. yy.) 

7- Hamidizade Celîlî (1514) 

8- Ahmed Sevdâî (1514) 

9- Fuzûlî-yi Bağdadî (1535)  

10- Tebrizli Hakîrî (1524) 

11- Lârendeli Hamdî (1542) 

12- Celalzâde Sâlih (1554/1555) 

13- Halîfe (1572’den önce) 

14- Kul Atâyî (Azeri bir şair. 16. yy.) 

15- Kafzade Fâ’izî (Eser tamamlanamamıştır. (Kesin olmamakla birlikte 1623/1624) 

16- Mahmut Örfî (1772’den önce) 

17- Andelîb (1711-1771 yılları arasında) 

18- Nâkâm (19. yy.) (Levend, 1959: 13). 

Bunların dışında kaynaklarda Leylâ vü Mecnûn mesnevisini kaleme aldığı 

söylenen fakat eserleri henüz bulunamamış şairler şunlardır: “Ahmed Paşa (öl. 1495), 

Hayâtî, Necâtî (öl. 1508), Çâkerî Sinân, Hayâlî Abdülvehhâb (öl. 1523), Ârif Fethu’llah (öl.1561), 

Halîlî, Kireççizade Sinan Çelebi, Mahvî, Muhyî Çelebi, Zamîrî, Rıf’atî Abdülhay (öl.1669)” (Levend, 

1957: 1-9).  

A.S. Levend’in “Türk Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn Yazan Şairler” adlı 

makalesinde zikrettiği bu isimlerden bazılarına Kemal Yavuz “Leylâ vü Mecnûn 

Hikâyesinin Edebiyattaki Yeri” adlı makalesinde yer vermemiştir. İsmi 

zikredilemeyenler ise eserleri henüz bulunamamış şairler arasında gösterilen Ahmed 

Paşa, Hayâtî ve Necâtî; eserleri bulunanlar arasında da Kadîmî ve Nâkâm’dır. A.S. 

Levend, Kadîmî’nin eseri ile ilgili yaptığı tetkiklerde şunu ifade etmektedir: Kadîmî 
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ile Edirneli Şâhidî’nin eserleri birbirinin tamamıyla aynıdır. Kadîmî mahlasını 

kullanan şair, mahlas yerlerini değiştirmek ve bazı beyitleri çıkarmak suretiyle 

hikâyeyi olduğu gibi almış, başka hiçbir değişiklik yapmamıştır (Levend, 1959: 198). 

Kemal Yavuz’un bu şairi zikretmemesinin altında yatan sebep bu olabilir. 

A.S. Levend, kendisinin de listeye dahil etmediği bir mesnevi olduğunu şöyle 

ifade etmektedir: Hamid Araslı’nın kendisine 18. yüzyıl Azerî şairlerinden 

Karacabağlı Andelib’in Bakü Üniversitesi kitaplığında bulunan 13 sayfalık Leylâ vü 

Mecnûn başlıklı küçük bir mesnevisinin fotokopisini göndermek lütfunda 

bulunduğunu, fakat bu mesnevinin Leylâ vü Mecnûn başlığını taşımakla birlikte, 

hikâye değil, şairin kendi “hasbihali” (Levend, 1959: 369) olduğunu belirtmektedir.  
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1. BÖLÜM 

LÂRENDELİ HAMDÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.1. Lârendeli Hamdî’nin Yetiştiği Muhit Olarak Lârende/ 

Karaman4 

 Karaman, İç Anadolu Bölgesi’nin güneyinde yer alan bir yerleşim merkezidir. 

Kuruluş yeri ve yapısı itibariyle tipik bir İç Anadolu şehrinin bütün özelliklerini 

yansıtan, ilk çağlardan beri merkezî bir üs olma sıfatını koruyan Karaman, bugün de, 

Konya ve oradan da Ankara ve İstanbul’a kadar uzanan ana yol üzerinde 

bulunmaktadır. Bünyesinde pek çok medeniyete ev sahipliği yapmış olan şehrin, eski 

dönemlerde, Bizinidi, Talaranza ve Laranda isimleriyle anıldığını görüyoruz. Laranda 

ismi Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde Lârende şeklini almış, önceden Karaman’ın 

bütününü karşılayan bu isim bugün, şehrin sadece bir semtini ifade eder olmuştur. 

Şehrin Karaman ismini Karamanoğulları’nın bu bölgeye yerleşip 1256M. de 

Lârende’yi kendilerine başkent yapmalarından sonra aldığı söylenir. 

 Anadolu Selçuklu Devleti’nin 1308M. yılında sona ermesinden sonra 

Karamanoğulları, Konya ve çevresine tamamen egemen olurlar. Selçuklu başkentine 

sahip olduklarından, kendilerini bu devletin doğal mirasçısı ilan etmişlerdir. Bu 

yüzden Karamanoğulları ile Osmanlılar arasında, yaklaşık yüz elli yıl süren çeşitli 

savaşlar yaşanır. Fatih Sultan Mehmet 1476M. tarihinde bu beyliğe son verir ve 

topraklarını Osmanlı Devleti’ne dahil eder. Osmanlı topraklarına katılan Karaman 

ülkesi ayrı bir eyalet olarak yapılandırılır ve yedi Osmanlı şehzadesi değişik 

zamanlarda Konya’ya Karaman Beylerbeyi olarak atanır. 

1.1.2. Karaman’ın Yetiştirdiği Önemli Şahsiyetler 

 Karaman, siyasi yönüyle olduğu kadar bağrından çıkan şahsiyetler bakımından 

da önemli bir ilimizdir. Bu şahsiyetler, Anadolu coğrafyasına çok değerli katkılarda 

bulunmuş, kalıcı eserler meydana getirmiş kıymetli fertlerdir. 

 Bu şahsiyetlerden öne çıkanlardan biri, Yunus Emre’dir. Bu Türkmen erenine, 

Anadolu’nun pek çok yeri gibi Karaman’da sahip çıkmış, onun kendisinden olmasını, 

 
4 Bu başlık altında Karaman’la ilgili verilen bilgiler şu kaynaklardan özetlenmek suretiyle yazılmıştır; 

Gümüşçü, O. (2001). XVI. Yüzyıl Lârende (Karaman) Kazasında Yerleşme ve Nüfus, TTK Yay., Ankara. 

– Gülcan, D. A. (1975). Karaman Mevlevîhanesi, Mevlevilik ve Karamanlı Mevlevî Velileri, Mader-i 

Mevlânâ Camii Koruma Derneği Yay., Karaman. – Aköz, A. (1987). “Şer’iyye Sicillerine Göre XVI 

Yüzyıl Sonu ile XVII. Yüzyıl Başlarında Karaman”, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üni, 

Sosyal Bilimler Ens., Konya. – Denktaş, N. (1992). “Dünden Bugüne Karaman Tarihi”, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üni. Sosyal Bilimler Ens., Kayseri. 
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toprağında yatmasını arzu etmiştir. Yunus Emre’nin değişik yerlerde bulunan 

kabirlerinden biri de burada bulunmaktadır. 

 Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmeyen Mehmed Bey, Karaman 

Devleti’nin kurucusu Kerimüddîn Karaman’ın oğludur. Arapça ve Farsçanın 

kıskacında olan Türkçe, Mehmed Bey’in Konya’da 13 Mayıs 1277 tarihli, “bugünden 

sonra divânda, dergâhta ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmaya” şeklindeki 

fermanıyla resmî dil olarak kabul edilir. Fermanın yayınlandığı 13 Mayıs günü, 1960 

yılından bu yana Türk Dil Bayramı olarak kutlanmaktadır. 

 Bunların haricinde Osmanlı Devleti’nin kuruluşunda önemli rol oynayan Şeyh 

Edebali, Zenbilli Ali Efendi olarak bilinen Şeyhülislâm Ali Cemâlî Efendi (1445-

1526), büyük Türk denizcisi Pîrî Reis (1470-1554) de Karaman’ın yetiştirdiği önemli 

şahsiyetlerdendir. Ayrıca Karaman, Mevlevîliğin merkezi olan Konya’ya yakınlığı 

münasebetiyle, Mevlevîliğin ikinci bir merkezi olmuştur. 

 Türkçenin ses bayrağını dalgalandıran şehirlerimizden biri olan Karaman, 

birçok şair de yetiştirmiştir. Karamanlı Nizâmî (öl. 1469-1473 arası) Karamanlı Aynî 

(15. yy.) ve 2014 yılında kaybettiğimiz günümüz edebiyat dünyasının önemli 

simalarından Bekir Sıtkı Erdoğan bunların belli başlılarındandır. 

1.2. Lârendeli Hamdî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Lârendeli Hamdî’nin hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Ali Nihad Tarlan bu konuda “Bu şairin tercüme-i haline dest-res olunamadı” 

(Tarlan, 1922: 119) demektedir. “Şimdilik söyleyebileceğimiz II. Selim’in şehzâdeliği 

döneminde, Karaman’da vali iken, şairin bu eserini yazabilecek edebî birikime sahip bir yaşta 

olduğudur” (Mohamed, 2004: 231). 16. yüzyılda her bakımdan önemli bir kültür 

merkezi olan Karaman’a/Lârende’ye nispetle anılan Lârendeli Hamdî, mesnevisiyle 

tanınan bir şairdir. Rıfat Kütük “Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi” 

adlı doktora tezinde şairin hayatı hakkındaki tek bilginin Latifî Tezkiresi’nde bulunan 

ve ihtiyatla yaklaşabileceğimiz bir kayıttan ibaret olduğunu, haricinde hiçbir kaynakta 

bilgi bulunmadığını ifade etmektedir (Kütük 2002: 76). Tezkire’nin Rıdvan Canım 

tarafından hazırlanan tenkitli metninin Sâhirî maddesinde Lârendeli Hamdî’ye ait 

olduğu iddia edilen bilgi şöyledir: 

 “Sahirî 

 Şehr-i İstanbuldan ümenâ kısmından şâ’ir ü müverrih ve mu’amma ve müverrih-i şâ’ir-i 

sahirdür. Ve bir lafzdan bir nice ma’na göstermeğe kadirdür. ‘Abdullah Hâtifî’nün Leylî vü Mecnûnın 
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ve Kıssa-i Hüsrev ü Şîrînin libâs-ı elfâz-ı Derîden çıkarup ‘ibârât-ı siyâb-ı terkîb-i Türkî-birle ârâste 

kılmışdur. Hâlât-ı ‘aşk ve hâssa-i mahabbet hakkında bu ebyât hûb vakî’ olmışdur: 

 Mesnevi 

 Gel ey mestâne-i câm-ı mey-i ‘ışk 

 Nedür bir dem semâ eyle ney-i ‘ışk 

 Vücûd esbâbı pür-ğavğa vü ğamdur 

 Ferâğat menzili mülk-i mülk-i ‘ademdür 

 Mezkûrun adı Hamdîdür. Ekser-i eş’arı Hamdî mahlası birle mestur u mezkûdur. Niteki bu 

şi’rinde zahirdür. 

 Şi’r velehû: 

 Hâlüme ey şeh-i ‘âlem baka bak baka bak 

 Beni cevr odınatıb yaka yak yaka yak 

 Mihnetinden felegün bir katı örs oldı yürek 

 Takunur ğussa çekici taka tak taka tak 

 Hamdî kuluna ‘inâyet nazarın eyle şehâ 

 Zülfüni boynuna anun taka tak taka tak” (Canım, 2018: 266-267). 

 Edebiyat tarihimizin Latifî dışındaki kaynakları, asıl ismi Lârendeli Hamdî 

olan Sâhirî mahlaslı bir şairden bahsetmiyorlar. Esasen Lâtifî Tezkiresi’nin Rıdvan 

Canım tarafından tetkik edilen 69 nüshasının sadece ikisinde Sâhirî maddesi 

bulunuyor. Bu yazmalar Nuruosmaniye Kütüphanesi 3725 (v.90*) ve Süleymaniye 

Halet Efendi 342 (v.71*) numaralı yazmalardır. Canım, Nuruosmaniye Kütüphanesi 

3725 numaralı nüshayı, Latifî’nin vefatından yaklaşık sekiz sene önce yazılması 

(1547), en fazla şairi ihtiva etmesi, Latifî’nin kendi biyografisinin yazma nüshalar 

içerisinde sadece bu nüshada bulunması ve birtakım tashihleri içermesi bakımından 

esas aldığını belirtmektedir. Şiirlerinde ekseriyetle Lârendeli Hamdî mahlasını 

kullanan bu şairin, tezkireye Sahirî olarak girmesi izah edilmesi güç bir bilgi olarak 

karşımızda duruyor. Tezkireye örnek olarak alınan beyitlerin Sahirî/Hamdî’nin hangi 

mesnevisinden seçildiği de açık olarak belirtilmemiştir. Emin olduğumuz husus, 

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin metninde, tezkireye alınan 

örnek beyitlerin bulunmadığıdır. Eğer bu şair Lârendeli Hamdî ise verilen örnek 

beyitlerin Hüsrev ü Şîrîn’den alındığını, dolayısıyla Lârendeli Hamdî’nin bir de 

Hüsrev ü Şîrîn yazdığını düşüneceğiz (Kütük, 2002: 77).  Bütün bunlar elimizdeki 

mevcut bilgilerle destekleyemediğimiz tahminler olmaktan öteye geçemiyor. Ali 
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Nihad Tarlan, şairlik kudretini yüksek bulduğu Lârendeli Hamdî’nin edebiyat tarihi 

kaynaklarında yer almamasını “vilâyet şairi” (Tarlan, 1922: 71) olmasına bağlamıştır.  

 Öyleyse Lârendeli Hamdî hakkında bilgileri elde edebileceğimiz yegâne 

vesika, Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin tek nüshasından ibarettir. Nüshanın 

zahriyeden önceki varağında bulunan “Terceme-i Kıssa-i Leylî vü Mecnûn Mevlânâ 

Hamidî-i Lârendevî” ibaresi, Hamdî’nin Lârendeli olduğuna dair sahip olduğumuz tek 

kayıttır. İncelediğimiz Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn adlı mesnevisine 

yönelik yapılan iki doktora tezinde, eldeki mevcut nüshanın Derviş Ali tarafından 

istinsah ve tezyin edilip II. Selim’e sunulduğu bilgisi yer almaktadır. Bu bilginin 

kaynağı olarak da Ali Nihad Tarlan’ın “İslam Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn 

Mesnevisi” adlı doktora tezi gösterilmiştir.5 Bu bilginin çelişkisi şundan 

kaynaklanmaktadır: Yaptığımız incelemelerde II. Selim’in (öl. M.1574) şehzadeliği 

döneminde Derviş Ali isminde bir hattata rastlanmamıştır.6 “Bu isimle bilinen ilk 

hattat ölüm tarihi M.1673 olan, Şeyh Hamdullah üslubunu unutulmak üzere iken 

yeniden ihya eden, bu sebeple kendisine "şeyh-i sânî" veya "vâzıu’l-aslı's-sanî" 

unvanları da verilen Derviş Ali’dir (Rado, 1984: 67). Gerek mesnevinin içinde II. 

Selim’e sunulduğunu gösteren beyitlerde gerekse de zahriyede ortada güzel bir 

tezhibin içinde bulunan Şehzade II. Selim’e ait olduğunu gösteren kayıt – Be-resm-i 

hazîne-i Şehzâde-i a’zam Sultan Selim Hân bin Sultan Süleyman Hân meddallâhu 

zılluhümâ – bu nüshanın II. Selim’e sunulduğu fikrini kuvvetlendirmekte olup, 

müstensihinin Derviş Ali olma ihtimalini ortadan kaldırmaktadır. Mesnevinin sonunda 

kenarda yazılı olan – Ḥarrahu el-‘abdü’l-müẕnib el-faḳḭr  Dervḭş ‘Ali el-haḳḭr – 

ibaresini baz alarak bu nüshanın Derviş Ali’nin kaleminden çıktığını kabul etmemiz 

durumunda II. Selim’e sunulan nüshanın bu nüsha olmadığını kabul etmemiz 

gerekmektedir. Nüshanın zahriyeden önceki varağında bulunan “Terceme-i Kıssa-i 

Leylî vü Mecnûn Mevlânâ Hamidî-i Lârendevî” ibaresinde geçen, “Hamdî” adının 

“Hamidî” şeklinde yazılması ise çelişkilere bir yenisini ilave etmektedir.  

 
5 Ayrıntılı bilgi için bk: Kütük, R. (2002). “Lârendeli Hamdi: Leylâ ile Mecnun (İnceleme/Metin ve 

Diğer Leylâ vü Mecnûn Mesnevîleriyle Mukayesesi)” (basılmamış doktora tezi), Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Orta Öğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Ana Bilim Dalı, Erzurum. ss. 77. –  

Belal Saber Mohamed Abd El Maksoud (2004). “Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Arap, Fars ve Türk 

Edebiyatı’nda Ele Alınış Biçimi ve Lârendelî Hamdî’nin Eseri”, (Basılmamış Doktora Tezi) İst. Üni. 

Sos. Bil. Enstitüsü, İstanbul. ss. 232. 
6 Ayrıntılı bilgi için bk: Rado, Ş. (1984). Türk Hattatları XV. Yüzyıldan Günümüze Kadar Gelmiş Ünlü 

Hattatların Hayatları ve Yazılarından Örnek, Tifdruk Yayınevi, İstanbul. 
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Latifî’nin tezkiresinde yer alan “Sahirî” maddesine yönelik yaptığımız 

incelemelerde de tarife kısmen uyan ve Lârendeli Hamdî’yle çağdaş olan bir başka şair 

bulunmaktadır. Bu isim hamse sahibi şair Celilî’nin (öl. 1570?) babası olan saray şairi 

ve müverrihi Mevlânâ Hamidî’dir (Atik, 2009, 6). Latifî’nin “Sahirî” maddesinde 

belirttiği İstanbul’da yaşamış şair ve müverrih7 tanımlarına Mevlânâ Hamidî’nin 

uyduğu fakat örnek olarak verilen şiirlerin, Mevlânâ Hamidî’nin incelediğimiz Türkçe 

şiirlerinde bulunmadığını belirtmek durumundayız. Bütün bunlar yukarıda Lârendeli 

Hamdî için ifade edilen elimizdeki mevcut bilgiler ile destekleyemediğimiz tahminler 

olmaktan öteye geçememektedir. 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde kendisine yönelik bilgileri vermekte çok 

cömert davrandığını söyleyemeyiz. Mesneviden hareketle onun hakkında 

edinebildiğimiz bilgiler, “Hamdî” mahlasını kullandığı, eserin telif tarihi olan 

949H./1542M.de hayatta olduğu, Nizâmî’nin Hamsesi’ne karşılık kendisinin de nazire 

yazmayı düşündüğü, Leylâ vü Mecnûn’un bu düşüncenin ilk eseri olduğunu, şairin 

aşağıdaki beyitte kendini şiir sahasında “nâ-kâm” olarak değerlendirmesinden 

çıkarabiliriz: 

 Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

 Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (703) 

 Sebeb-i telif kısmında Lârendeli Hamdî, Nizâmî’nin yolunda bir hamse vücuda 

getirmek istediğini şu beyitlerde ifade etmiştir: 

 Pes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

             Niẓāmḭ ḫamsesi deryāsına el (693) 

 Daḳāyıḳdan şu resmile eŝer bul  

              Ki naẓm içre Niẓāmḭ-yi diger ol (709) 

 Lârendeli Hamdî’nin hamse tertip etme fikrini gerçekleştirdiğine dair elimizde 

herhangi bir delil bulunmamaktadır. Latifî Tezkiresi’nde ki bilgilerin Lârendeli 

 
7 Hamidî’nin; dibace, hasbihal-nâme, kasaid ve tevarih, gazeliyat ve mukatta’at oluşan ve Fatih için el 

yazısıyla yazdığı Külliyat-ı Divan-ı Mevlânâ Hamidî, yine el yazısıyla Fatih için yazdığı Cam-ı 

Sühanguy adlı falnâme, kısa manzum bir Tevarih-i Âl-i Osman adlı eserleri vardır. Hamidî, padişahın 

kütüphanesi için, divanında tarih düştüğü, Dela’ilü’l-İcaz, Istılahat ve Müfredat-ı İbn-i Baytar adlı 

eserleri istinsah etmiştir. Daha ayrıntılı bilgi için bk:.Ertaylan, İ. H. (1948). Külliyat-ı Divan-ı Mevlânâ 

Hamidî, İstanbul: İ. Ü. Edebiyat Fakültesi. –  Ünver, İ. (1974). “Hâmidî’nin Türkçe Şiirleri”, Türkoloji 

Dergisi, C.6, S.1, ss. 160-198. 
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Hamdî’yi karşıladığını kabullensek bile, elimizde Hüsrev ü Şîrîn yazdığına dair 

herhangi bir kanıt bulunmamaktadır. 

 Şairin mahlas olarak Hamdî’yi kullandığını mesnevisine yer yer serpiştirdiği 

gazellerin makta beyitlerinden ve yeri geldikçe kendinden “Hamdî” olarak 

bahsetmesinden hareketle açıkça anlıyoruz: 

 Sen ‘ināyet eyle Ḥamdḭ bendeñe iy Ẕül-minen 

   Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (111) 

 Maḥşerde ol şefḭ‘i bu Ḥamdḭ şikestenüñ 

             Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (286) 

 Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdḭ  

             Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı beğenmez (872) 

 Yazmanın ilk varağındaki “Terceme-i Kıssa-i Leylî vü Mecnûn Mevlânâ 

Hamidî-i Lârendevî” ibaresinde geçen “mevlânâ” kelimesi bize, Lârendeli Hamdî’nin 

sosyal mevkii ve mesleği hakkında birtakım tahminler yapma imkanını da verir. 

Arapça asıllı bir kelime olan “Efendimiz, hazret” anlamlarında saygı bildiren ‘mevlânâ’ 

kelimesinin, eskiden sarıklı ilim adamlarının ve şeyhlerin lâkabı” (Akyüz, 1999: 422) olarak da 

kullanılmasından yola çıkarak Lârendeli Hamdî’nin, ulema sınıfından olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

 Hakkında bu derece sınırlı bilgilere sahip olduğumuz şair, eserinden 

anlayabildiğimiz kadarıyla iyi bir eğitim almıştır. Eserin sebeb-i telif kısmında, Arapça 

ve Farsça’ya vakıf olduğunu dile getirmiştir: 

 Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

             Eḥādḭŝ-i selefden ḳıl rivāyet (651) 

 Lârendeli Hamdî’nin, hem mevlevîliğin merkezi konumunda bulunan hem de 

dönemin önemli kültür muhitlerinden olan Konya ile bağlantısının bulunduğuna dair 

şüphe yoktur. Şehzade II. Selim adına yazdığı kasidelerden birinde geçen 

 Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

 Ṣūfḭ-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (644) 
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 beytinde zikrettiği Celâleddin Rûmî’ye bağlandığı hakkında ise eserinde 

herhangi bir bilgiye tesadüf edilmemiştir. 

 Kendisi de “Selimî mahlasıyla şiirler yazan II. Selim’in” (Şentürk ve Kartal, 2012: 

312) Leylâ vü Mecnûn’u nasıl karşıladığı, Lârendeli Hamdî’nin bu eseriyle şehzadeyle 

yakınlaşıp yakınlaşamadığı, şairin bundan sonraki hayatı ve vefat ettiği tarihi net bir 

şekilde söyleyebilmek şimdilik ortaya çıkacak yeni bilgilerle mümkün gözükmektedir. 
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2. BÖLÜM 

LEYLÂ VÜ MECNÛN MESNEVİSİNİN İNCELENMESİ 

2.1. Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi 

2.1.1. Mesnevinin İsmi 

 Eser kütüphane kayıtlarına Hayret-nâme ismiyle kaydedilmiştir. Kayıtlarda bu 

şekilde yer almasının sebebi nüshanın 1b sahifesindeki serlevha içinde yer alan ‘Kitâb-

ı Hayret-nâme’ ibaresidir. Zahriyeden önceki varakta ise ‘Terceme-i Kıssa-i Leylî vü 

Mecnûn Mevlânâ Hamidî-i Lârendevî’ kaydıyla eser Leylî ve Mecnûn tercümesi 

olarak gösterilmiştir. Lârendeli Hamdî ise hatime bölümünde mesnevinin yazıldığı 

tarihi (949/1542M) ebced hesabıyla veren beyitte eserini “Tahayyürnâme-i Leylî vü 

Mecnûn” olarak adlandırır: 

 Pes añlaya k’olur tārḭḫ-i mevzūn 

Teḥayyürnāme-i Leylḭ vü Mecnūn (5420) 

2.1.2. Telif Sebebi 

Lârendeli Hamdî, Leylâ vü Mecnûn mesnevisini kaleme alma sebebini sebeb-

i telif kısmında izah etmektedir. Sebeb-i telif kısmına güzel bir tecrid sanatı yaparak 

kaleme hitapla başlayan şair, iki dile sahip olduğunu ifade ettikten sonra, bir hikâye 

kaleme almak ve seleflerinin sözlerini aktarmak niyetinde olduğunu haber verir. 

Lârendeli Hamdî, bu mesneviyi kaleme almadan önce Nizâmî’nin Leylâ vü 

Mecnûn’un mesnevisini uzun bir süre okuduğunu, bu hikâyeyi beğendiği için uykuyu 

gözüne haram kılarak bütün dikkatini bu mesnevi üzerinde yoğunlaştırdığını, eserini 

kaleme almak için bir işaret bulduğunu “sebeb-i telif” bölümünde izah eder: 

Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrḭr 

Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrḭr (650) 

Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādḭŝ-i selefden ḳıl rivāyet (651) 

Pes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmḭ ḫamsesi deryāsına el (693) 

Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (694) 
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Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (701) 

Klâsik Türk edebiyatı sanatçıları arasında eserlerini kaleme alma gerekçeleri 

arasında üst sıralarda bulunan gaipten gelen ses imajı Lârendeli Hamdî’nin de öne 

sürdüğü sebep olarak karşımıza çıkar. Nizâmî’nin hamsesinde bulunan Leylâ vü 

Mecnûn hikâyesi, Lârendeli Hamdî’ye, bu efsaneyi yazmak için bir işaret gibi görünür. 

Hatifden işittiği ses Lârendeli Hamdî’yi, tabiatını kendine itaat etmesine rağmen şiir 

vadisinde arzusuna ulaşamamış biri olarak tanımladıktan sonra onu marifet fidanından 

bir serv-i revanı kelam bağına dikmeye, kalemin şeker tabiatı ile nazmın taze gülünden 

gül-be-şeker ortaya koymaya, füsun defterine kalem çekip şairlik mülküne bayrak 

dikmeye davet eder (Kütük, 2002: 81). Öyle ki hatifden gelen bu ses, şaire, şiir 

vadisinde özge bir Nizâmî olma doğrultusunu göstermekten başka Molla Câmî’nin 

methini, Nevâyî’nin aferinini kazanmayı da işaret eder: 

 Göñül olmış iken bu fikre dem-sāz  

 İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (702) 

Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

 Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (704) 

 Daḳāyıḳdan şu resmile eŝer bul  

             Ki naẓm içre Niẓāmḭ-yi diger ol (709) 

Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

             K’ide taḥsḭn sözüñe Mūnlā Cāmḭ (710) 

 Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

 K’işitse āferḭn ide Nevāyḭ (711) 

 Eserine başlama sebebi olarak görülen bu imaj ile ilgili olarak, hatiften işittiği 

sesin Lârendeli Hamdî’yi şiir vadisinde nâ-kâm yani henüz arzusuna kavuşamamış biri 

olarak tanımlaması, Leylâ vü Mecnûn’un bu yolda ilk eseri olduğunun kuvvetli 

işaretidir. 

 Lârendeli Hamdî, eserin hatime kısmında da bize mesneviyi kaleme alma 

gerekçesiyle ilgili çoğu genel birtakım bilgiler verir. Şair, eserini adını yaşatmak için 
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tertip ettiğini, ancak mesnevinin yanlışlarla dolu olmasından dolayı utanç içinde 

bulunduğunu ifade ederek bu yanlışların incelikleri görebilenler tarafından 

düzeltilmesi ricasında bulunur. 

2.1.3. Yazıldığı Tarih 

 Lârendeli Hamdî eserini yazdığı tarihi hatime kısmında şu beyitlerle 

bildirmektedir: 

 İşidenler dilerse kim bu nāme 

Bile ne ‘aṣrda irdi temāme (5417) 

Nebḭnüñ hicretinden ṭuta sāli 

Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli (5418) 

             Çeke ebced ḥurūfını şümāre 

Cümel üslūbı üzre aşikâre (5419) 

Pes añlaya k’olur tārḭḫ-i mevzūn 

Teḥayyürnāme-i Leylḭ vü Mecnūn (5420) 

 Bu beytin ikinci mısraı ebced hesabıyla hesaplandığında 949 H./1542 M. 

tarihine denk gelmektedir.8 

 2.1.4. Eserin Kime Takdim Edildiği 

 Lârendeli Hamdî 1542’de Karaman’a Beylerbeyi olarak atanan Şehzade II. 

Selim’e eserini sunduğunu, mesnevinin giriş kısmında II. Selim için kaleme aldığı iki 

kasidenin ilkinde şu beyitlerle ifade etmektedir: 

Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

             Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (610) 

             Umaram k’ol emḭr-i ‘ālem-ārāy  

             Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (611) 

             Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳḭḳa  

 
8 Ebced hesabına göre: ت te = 30, ح ḥe = 8, ی ye =10, ر re = 200, ن nun = 50, ا elif = 1, م mim = 40, ه he 

 vav و ,nun = 50 ن ,cim = 3 ج ,mim = 40 م ,vav = 6 و ,ye = 10 ی ,lam = 30 ل ,ye = 10 ی  ,lam = 30 ل ,5 =

 .nun =50’dir. Bu rakamların toplamı 949h./1542m. yapar ن ,6 =
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             İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amḭḳa (612) 

Velikin bu vesḭle-yle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (613) 

 Ki ya‘ni eylemekden cāblūsḭ  

 Bulam teşrḭf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (614) 

  Ümidum var ki bu ṭugrā-yı ḭcād  

             Oḳundıḳda denile āferḭn bād (615) 

              K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

              Hem ire nāmı ile iḫtitāme (616) 

              Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

              Şerḭf adıyla bula ser-bülendi (617) 

  Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

  Süleymān-ı zamān oġlı Selḭm Ḫān (618) 

 Ayrıca zahriyede ortada güzel bir tezhibin içinde nüshanın Şehzade II. Selim’e 

ait olduğunu gösteren kayıt bulunmaktadır: “Be-resm-i hazîne-i Şehzâde-i a’zam 

Sultan Selim Hân bin Sultan Süleyman Hân meddallâhu zılluhümâ.” 

 2.1.5. Eserin Nüshası 

 Lârendeli Hamdî’nin 949/1542M. de bitirdiği 5441 beyit uzunluğundaki Leylâ 

vü Mecnûn Mesnevisi günümüze tek nüsha (Süleymaniye Ktp. Fatih 3740) olarak 

ulaşabilmiştir. Eser kütüphane kayıtlarına “Tahayyür-nâme-i Leylâ vü Mecnûn” adıyla 

geçmiştir. Nüshanın mikrofilmi, Mikrofilm Arşivi 345 numarada bulunmaktadır. 

 2.1.6. Beyit Sayısı 

 Eserin tespit edebildiğimiz yegâne nüshası (Süleymaniye Ktp. Fatih 3740) 

5441 beyittir. Bu beyit toplamına mesnevinin sonunda bulunan II. Selim’in 

Karaman’da Beylerbeyi olarak atandıktan sonra Karaman’a geldiği tarihi gösteren beş 

beyitlik Farsça kaleme alınmış tarih manzumesi dahil edilmiştir. 
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2.2. Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nin İncelenmesi 

2.2.1. Dış Yapı İncelemesi 

 2.2.1.1. Mesnevide Kullanılan Nazım Şekilleri ve Mesnevinin Planı 

 Lârendeli Hamdî Leylâ vü Mecnûn hikâyesini mesnevi nazım şekliyle ve bu 

nazım şeklinin hemen hemen bütün hususiyetlerine riayet ederek kaleme almıştır. 

Bunun yanı sıra şair eserini kaside ve gazel nazım şekilleriyle de süslemiştir. Kaside 

nazım şeklini geleneğe riayet ederek eserin giriş bölümüne, gazel nazım şeklini de 

hikâyenin akışı içerisinde konuya uygun düşen bölümlere serpiştirmiştir. Böylece şair 

mesnevisinde üç farklı nazım şekli kullanmıştır. 

 Bilindiği üzere Mesnevi geleneğinde genel planda üç bölüm bulunmaktadır. 

 A. Giriş Bölümü 

 B. Konunun İşlendiği Bölüm 

 C. Bitiş Bölümü (Kartal, 2007: 353). 

 Eseri bu bölümleri dikkate alarak şu şekilde inceleyebiliriz. 

 A. Giriş Bölümü: Mesnevinin geçen yüzyıllar içinde ekleme ve çıkarma 

yapılmasıyla çeşitli formlara büründüğü giriş bölümü kendi içindeki bölümlerini 

Ahmet Kartal şu şekilde ifade etmiştir. “Mesnevilerin “giriş bölümü”nde sırasıyla besmele, 

tahmid, tevhîd, münâcât, na’t, mi’râc, mu’cizât, din ulularına övgü (Medh-i Çihâr-yâr-i Güzîn, Hz. 

Hamza ve Abbâs’a övgü, Hz. Hasan ve Hüseyin’e övgü), dört mezhep kurucusuna, 12 imama, diğer din 

büyüklerine, şairlere, padişaha, devlet büyüklerine övgü ve sebeb-i te’lîf bulunur” (Kartal, 2007: 

354). Lârendeli Hamdî giriş bölümüne mesnevi nazım şekliyle yazılmış 12 beyitlik bir 

besmele manzumesi ile başlar. Bu manzume mesnevinin vezni olan mefâîlün  mefâîlün 

feûlün kalıbıyla yazılmıştır. Besmele manzumesini aynı vezin ve nazım şekliyle 

kaleme alınmış ilki 27, ikincisi 55 beyit tutarında olan iki tevhid takip etmektedir. 

Kaside nazım şekliyle ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılan üçüncü tevhid ise 

19 beyit sürmektedir. Tevhidleri mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle ve mesnevi nazım 

şekliyle 79 beyitlik bir münacaat ve 67 beyitlik bir naat takip etmektedir. İkinci naat 

kaside nazım şekliyle ve mef’ûlü fâ’ilâtü mefâîlü fe’ûlün vezniyle kaleme alınmış 27 

beyittir. Mesnevi nazım şekliyle ve mesnevinin vezni olan mefâîlün mefâîlün feûlün 

kalıbıyla kaleme alınan miraciyye 113 beyittir. Miraciyyenin akabinde dört halifeden 

Hz. Ebubekir’in 4 beyit, Hz. Ömer’in 5 beyit, Hz. Osman’ın 5 beyit ve Hz. Ali’nin 8 

beyitle övüldüğü Medh-i Çehâr-yâr bölümü ve Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in övüldüğü 

9 beyitlik bir manzume gelmektedir. Kanuni Sultan Süleyman’ı öven iki manzumeden 
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ilki mesnevinin vezni olan mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla ve mesnevi nazım 

şekliyle yazılmış olup 90 beyittir. İkincisi ise kaside nazım şekliyle ve fe’ilâtün 

(fâ’ilâtün) fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün (fâ’lün) vezniyle yazılmış 15 beyitlik bir 

manzumedir. Şehzade II. Selim de ilki 83 beyit tutarında mesnevi nazım şekliyle, 

ikincisi kaside nazım şekli ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle 31 beyit 

süren iki manzumeyle övüldükten sonra sebeb-i telif kısmına geçmektedir. Giriş 

bölümünün tamamlayıcısı sebeb-i telif bölümünde kalem-nâme ile başlayan manzume, 

hasbihâl tarzı ile devam etmekte; fahriye ve nasihat tarzları da araya girerek bölüm 

zenginleşmektedir. Bu kısım 81 beyit sürmektedir. 

 B. Konusunun İşlendiği Bölüm: Mesnevilerin asıl bölümü ve en uzun kısmı 

olan konunun işlendiği bölüm hakkında İsmail Ünver şunları dile getirir: “Mesnevilerde, 

‘âgâz-ı kitâb, ‘âgâz-ı dâstân… gibi başlıklarla başlayan ‘konunun işlendiği bölüm’, Mesnevinin asıl 

kısmıdır (Ünver, 1986: 438). Klâsik edebiyatımızda mesnevilerin bu bölümde ele 

aldıkları konulara göre isimlendirme ve sınıflamaya tabi tutulduğunu görüyoruz. 

Mesnevinin asıl bölümünü oluşturan konunun işlendiği kısım mesnevilerin yazılış 

amacına yönelik bölümlerdir (Kartal, 2007: 2). 

 Lârendeli Hamdî mesnevisinde asıl konunun işlendiği bölüme herhangi bir 

başlıkla başlamaz. Elimizdeki nüshada asıl konuya, sebeb-i telif kısmının bitiminde 

yer alan 731. nolu beyitle geçer. Hikâyenin asıl bölümünde hale münasip başlığı 

altında gazeller içermektedir. 

 Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

 Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (731) 

 İlk gazel Lârendeli Hamdî’nin dilinden Mecnûn’u övmek için kaleme 

alınmıştır. Beş beyit uzunluğunda ve veznin mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla 

yazılan bu gazelin matla beyti şöyledir: 

 Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

             Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (868) 

 İkinci gazel Leylâ’nın aşkıyla babadan, anadan ve toplumdan uzaklaşıp zavallı 

bir halde dolaşırken Mecnûn’un dilinden dökülen beş beyitlik bir gazeldir. Mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün vezniyle yazılan gazelin matla beyti şöyledir: 

 Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  
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         Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (1341) 

 Üçüncü gazeli ise Mecnûn, Necd Dağı’nda yabanî hayvanlar arasında 

terennüm eder. Nevfel, Mecnûn’un bu şiirine kulak misafiri olur ve hayran kalır. Beş 

beyit olan ve Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle kaleme alınan gazelin matla 

beyti şöyledir: 

 Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

          Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āŝār-ı ‘ışḳ (2015) 

 Dördüncü gazel yine Mecnûn tarafından söylenir. Bir avcının elinden iki 

ceylanı kurtaran Mecnûn, akabinde bu gazeli okuyarak yoluna devam eder. Fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılan bu gazel, yedi beyitten meydana 

gelmektedir. Mesneviye serpiştirilmiş gazeller içinde en uzunudur. Gazelin matla beyti 

şöyledir: 

 Nḭl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet  

 Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet (2590) 

 Beşinci gazel Mecnûn tarafından “mersiye” başlığıyla babasının ölümü üzerine 

söylenir. Mecnûn babasının ölümünü işitir işitmez, babasının kabri başına gelerek 

gözyaşı döker ve dilinden beş beyitlik bir mersiye dökülür. Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün vezniyle söylenen mersiyenin matla beyti şöyledir: 

 Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ 

Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ (3300) 

Son gazel yine Mecnûn tarafından Leylâ’yla buluşmaları sırasında söylenir. 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazılan beş beyitlik gazeli diğerlerinden ayıran 

nokta, Lârendeli Hamdî mahlas olarak kendi ismi yerine Mecnûn ismini kullanmasıdır. 

Bu beyit şöyledir: 

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn 

Anuñçündür nigūn-baḫt u siyeh-rūz (4164) 

Konunun işlendiği bölüme herhangi bir başlıkla başlanmamasına rağmen takip 

eden bölümler birbirlerinden tamamı döneme ve genel kaidelere uygun olarak Farsça 

başlıklarla ayrılmıştır. Bu başlıkların tümü gazeller de dahil olmak üzere 122’dir. 
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Bilindiği gibi ikinci bölüm, asıl konunun işlendiği bölümdür. Lârendeli 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde masal ögeleri ve anlatım tekniğine 

rastlanılır. Şairin halk hikâyelerini ve hikâye anlatım tarzlarını şiirinde işlediğini 

görmek için metnin başlıklarını ve içeriğini takip etmek (şiirle mektup, metnin içinde 

yer alan başka hikâyeler, tanrısal anlatım yöntemi vd.) yeterli olacaktır. Halk hikâyesi 

ve masal ögeleri içinde bahsedilecek motifler de şunlar olabilir: Çocuğu olmayan 

padişah, yardımcı pir (Hızır), mucizevi meyve, çocuğun sürekli ağlaması ve sadece bir 

güzelin kucağındayken susması, kahramanın okula verilmesi ve iki, üç yılda bütün 

ilimleri öğrenmesi, rüyada görüp âşık olma, rüyada görülüp âşık olunan sevgilinin 

aranması, kaleye kapatılma, vahşi hayvanlarla dost olup onlardan yardım alma, kılık 

değiştirme, insan olmayan varlıklarla konuşma motifleri gibi. Bunlar halk anlatılarının 

malzemelerinden seçilmiş öğelerdir. Masalsı anlatım özelliklerinden olan mutlu sonla 

bitiş bu mesnevi için geçerli olmamıştır. Bilinen bütün Leylâ vü Mecnun mesnevileri 

gibi bu mesnevi de kahramanların her ikisinin de ölümü ile sonlandırılmıştır (Kınay, 

2106: 2). 

C. Bitiş Bölümü: Hatime bölümü de denilen bitiş bölümü, mesnevi 

hikâyesinin sona erdiği bölümdür. “Hâtime”si olmayan mesnevilerde sadece son 

beyitte eserin sona erdiği dile getirilir. Şair ayrıca kendisi için dua istemiş ve eserinin 

hatalarla dolu olduğunu belirterek bunların düzeltilmesi ricasında bulunmuştur.  Bitiş 

bölümü “Der hâtime-i kitâb” başlığını taşır. 63 beyitten meydana gelen bu bölümle 

ilgili Ahmet Kartal’ın tasnifi şu şekildedir: “Allah’a “hamd ü senâ” ve “dua, sultana övgü ve 

saltanatının devamı için dua, şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi, tanınmış mesnevi şâirleri ve 

eserlerini anma, şâirin eserine verdiği ad, hasetçilere, acemi ve dikkatsiz müstensihlerle metni doğru 

dürüst okuyamayan okuyuculara yergi, bunların esere vereceği zarardan Allah’a sığınma, mesnevinin 

beyit sayısı, mesnevinin yazılışıyla ilgili tarihler, şairin ismi, şair ve memleketi hakkında bilgi, 

okuyucudan hayır dua isteme, mesnevinin vezni, Hazret-i Peygamber’e “salât” ve “selâm” (Kartal, 

2007: 354). Lârendeli Hamdî, eseriyle bir isim bırakmak istediğini söyledikten sonra, 

kendisine seslenerek kanaate razı olmanın ve nefsin dünyevi arzularından 

vazgeçmenin gerekliliğinden bahseder. Mesnevinin telif tarihini bir tarih beytiyle 

bildiren şair, eserinin hatalarla dolu olduğunu belirterek bilge kişilerden bu hataların 

düzeltilmesi ricasında bulunur. Arkasından zavallı halinden bahsederek Allah’tan 

günahlarının bağışlanmasını ve öldüğü zaman imanını kendisine yoldaş etmesini niyaz 

ederek eserini bitirir. 
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 2.2.1.2. Vezin 

Lârendeli Hamdî eserinde aruzun hezec bahrinin mefâîlün mefâîlün feûlün 

kalıbıyla kaleme almıştır. 

Eserinde mesnevi nazım şekli dışında yer alan kaside ve gazellerde ise şu aruz 

kalıplarını kullanmıştır; 

Tablo 1. Vezinler (Gazel ve Kaside) 

Gazel    

Başlık Bahir Vezin Beyit 

Aralığı 

Ġazel Der Vaṣf-ı Ḥāl Hezec mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 868-872 

Ġazel Der Münāsib-i Ḥāl Hezec mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün 

1341-1345 

Ġazel Der Ṣıfat-ı Ḥāl Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 2015-2019 

Ġazel Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 2590-2596 

Merŝiyye Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 3300-3304 

Ġazel Goften-i Mecnūn Der Ḥużūr-ı 

Leylḭ 

Hezec mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 4160-4164 

 

Genel olarak bakarsak Lârendeli Hamdî eserinde altı farklı aruz kalıbı 

kullanmıştır. 

1. Hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı. 

2. Remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı. 

3. Remel bahrinin fe’ilâtün (fâ’ilâtün) fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün (fa’lün) kalıbı. 

4. Hezec bahrinin mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbı. 

Kaside    

Başlık Bahir Vezin Beyit 

Aralığı 

Ḳasḭde Der Tevḥḭd-İ Bārḭ-yi Te‘âle Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün 

95-113 

Ḳaṣḭde Der Ṣıfāt-I Ḫātemü’n-Nebiyyün 

‘Aleyhi’s-Selām 

Muzârî mef’ûlü fâ’ilâtü mefâîlü 

fâilün 

260-286 

Ḳaṣḭde Der Ṣıfat-ı Pādişāh-ı ‘Ālem-penāh 

Ḥazret-i Sulṭān Süleymān 

Remel fe’ilâtün (fâ’ilâtün) fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilün (fa’lün) 

521-535 

Ḳaṣḭde Der Na‘t-ı Şehzāde-i Cevān-baḫt 

Ḥażret-i Sulṭān Selḭm Tavvelallāhu ‘ömrehü 

Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün 

619-649 
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5. Hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbı. 

6. Muzârî bahrinin mef’ûlü fâ’ilâtü mefâîlü fâilün kalıbı. 

Vezinler tablo halinde aşağıda verilmiştir. 

Mevlânâ Hamdî-i Lârendevî tarafından 16. yy.'da ele alınan Tahayyür-

nâme-i Leylî vü Mecnûn adlı eserde; 135 mesnevi, 6 gazel, 4 kaside ve 1 nazım 

bulunmaktadır. 

Bu eserde toplamda 6 vezin kullanılmıştır. Söz konusu vezinlerden Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün feʿūlün vezini %93.84 oran ile 137 kez kullanılmış en fazla vezindir.  

Vezinler, hangi şiirlerde olduğu, kaç defa geçtiği ve tüm vezinler içindeki oranı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2. Vezinler 

Vezin 

Adı 

Kulanım 

Sayısı 

Eserde 

Oranı 
Geçtiği Yerler 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

feʿūlün 

137 93.84 

G6, M1, M2, M3, M4, M5, M6, M7, M8, M9, 

M10, M11, M12, M13, M14, M15, M16, M17, 

M18, M19, M20, M21, M22, M23, M24, M25, 

M26, M27, M28, M29, M30, M31, M32, M33, 

M34, M35, M36, M37, M38, M39, M40, M41, 

M42, M43, M44, M45, M46, M47, M48, M49, 

M50, M51, M52, M53, M54, M55, M56, M57, 

M58, M59, M60, M61, M62, M63, M64, M65, 

M66, M67, M68, M69, M70, M71, M72, M73, 

M74, M75, M76, M77, M78, M79, M80, M81, 

M82, M83, M84, M85, M86, M87, M88, M89, 

M90, M91, M92, M93, M94, M95, M96, M97, 

M98, M99, M100, M101, M102, M103, M104, 

M105, M106, M107, M108, M109, M110, M111, 

M112, M113, M114, M115, M116, M117, M118, 

M119, M120, M121, M122, M123, M124, M125, 

M126, M127, M128, M129, M130, M131, M132, 

M133, M134,    M135,    N1 

Fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilün 

5 3.42 G3, G4, G5, K1, K4 
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Genel olarak eserinde aruz veznini başarıyla kullandığı söylenebilir. 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde vezin gereği bazı kelimelerde ses türemesi 

olayı görülmektedir; zırh>zırıh (2176, 2190, 2406), tılsım>tılısm (08, 201, 3809, 4082, 

5257), Belgrad>Beligrad (477), ibrişim> ibirşim (3454), lahîd>lahd (398). 

 Bazı kelimelerde ise vezin gereği Türkçe, Farsça, Arapça kelimelerde bazı 

seslerin düştüğü görülür; götürüldi>götrildi (2163), hacel>hacl (302, 1524, 1947), 

tayerân>tayrân (369, 1980), suhuf>suhf (08, 17, 290, 2488, 3674), ‘adûdına>’adûdna 

(887), biri birine>biri birne (1682), sevdâsıyla>sevdâsile (1432),  

 2.2.1.3. Kafiye 

 Klâsik Türk şiirinde kafiye vezinle beraber şiirde uyumu tesis eden en önemli 

unsurların başında gelir. “Kafiye divan şiirinde ses; redif ise söz tekrarlarının mısra sonlarında 

simetrik olarak kullanılmasıdır (Macit, 1996: 83). Lârendeli Hamdî eserini vücuda 

getirirken kafiyeyi başarıyla kullanmış, hacimli olan eserinde ortaya çıkabilecek ritim 

monotonluğunu ortadan kaldırmak için başta tam kafiye ve zengin kafiye olmak üzere 

yarım kafiye, tunç kafiye, cinaslı kafiye ve redife fazlasıyla yer vermiştir. Türkçe 

kelime ve eklerle yapılan kafiyeler genellikle yarım ve tam kafiyeler olmakla beraber, 

Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler tam ve zengin kafiyeler olma özelliğini 

taşırlar. Buna karşılık rediflerin çoğunluğu Türkçe eklerle, kelimelerle ya da kelime 

gruplarıyla meydana getirilmiştir. Rediflerin Lârendeli Hamdî’nin eserinde musiki 

Mefʿūlü 

fāʿilātü 

mefāʿḭlü 

fāʿilün 

1 0.68 K2 

Feʿilātün 

feʿilātün 

feʿilātün 

feʿilün 

1 0.68 K3 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

1 0.68 G2 

Mefʿūlü 

Mefāʿḭlü 

Mefāʿḭlü 

Feʿūlün  

1 0.68 G1 
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ahengine hizmet eden en önemli unsurlardan olduğu rahatlıkla gözlemlenebilmektedir 

(Kütük, 2002: 93). 

 Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda kullandığı kafiye ve redif çeşitleri 

ve örnekleri şöyledir; 

Tablo 3. Kafiye ve Redifler 

a- Kafiyeler  

  

1- Türkçe isimlerle yapılan kafiyeler:  

  

Anuñla mūnis olup niçe günler 

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (694) 

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben 

Kenār-ı yārda āsūdesin sen (3517) 

  

Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş 

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (757) 

Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden 

Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden (3950) 

  

Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden 

Nitekim deste-i gül vardı elden (1060) 

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden 

Bir iki beyt işideydüm özinden (4072) 

  

Dizi üzre alup yirden başını 

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (1421) 

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş 

Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş (4270) 

  

Anası ol ciger-sūzuñ sözinden 

Dür ü gevher revān itdi gözinden (1563) 

 

  

2- Türkçe fiillerle yapılan kafiyeler:  

  

Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi 

Ġam odı acısı cānına yitdi (963) 

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi 

K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi (2576) 

  

Maḥabbetden naṣḭḥatler ki dirsin 

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (1176) 

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi 

Ne bir dem yatdı ne ārām itdi (2651) 

  

İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi Ḳarābātı ki bu ḥāli işitdi 
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K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (1273) Yilüp her birisi ardınca gitdi (2784) 

  

Çü bu efsāneyi ol pḭr işitdi 

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (1403) 

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin 

Gerek ḥüsniyle başı göge irsin (3047) 

  

Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi 

Ḳarārı ḳalmayup ārāmḭ gitdi (1958) 

Beli tā kim ṣadef gibi bükildi 

Dehānından hezāran dür dökildi (3296) 

  

Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi 

Nitekim seyl-i tund irdi vü yitdi (2131) 

Atañ miskḭn şikāyetlerle gitdi 

Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi (3775) 

  

Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi 

Nitekim seyl-i tund irdi vü yitdi (2221) 

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı 

Gözinüñ nūrı döḳılüp ḳarardı (4593) 

  

Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı 

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (2372) 

İremden bir hevā irdi vü yitdi 

İkisinüñ de odın sākın itdi (4803) 

  

Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı 

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (2384) 

 

  

3- Türkçe isim ve fiillerle yapılan kafiyeler:  

  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳḭsini bil 

Geçürürven senüñle ay eger yıl (4269) 

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin 

Çekemez biñ senüñ gibi bilürin (4282) 

  

4- Türkçe ve Farsça kelimelerle yapılan 
kafiyeler: 

 

  

Velikin bu vesḭle-yle murādum 

Budur k’añ-ıla ol dergehde adum (613) 

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda 

Eŝer görmedi andan bir arada (3099) 

  

Bu idi cedd ü cehdinden murādı 

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (749) 

Dilüñde kimüñ odından-durur dūd 

Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od (3592) 
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Anası çün bu resme gördi anı 

Naṣḭḥat eyledi açup zebānı (977) 

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bḭ-dūd 

Sen anuñçün nedür germ eylemek od (3618) 

  

Ḳatı rencḭde ḳıldı bu söz anı 

Didi mihmānına açup zebanı (1770) 

Beni bu derdde ḳoma giriftār 

Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar (4218) 

  

Gelüp yine beni buldı burada 

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murada (2047) 

K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum 

Firāḳ-ı ḥasretüm-le ḫaste cānum (4809) 

  

Beni ya‘nḭ ki irürdüñ murāda 

Ki atdan düşmişe döndüm arada (2341) 

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum 

Ki bārḭk ola sözüm saña ḫānum (4818) 

  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār 

Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var (2939) 

 

  

5- Türkçe ve Arapça kelimelerle yapılan 
kafiyeler: 

 

  

Pes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel 

Niẓāmḭ ḫamsesi deryāsına el (693) 

Ne atayı añarsın ne anayı 

Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı (3241) 

  

Berḭ ola çü bir duḫter ḥayādan 

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (1277) 

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi 

Ḳilābı bildi yimedi etümi (3418) 

  

Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el 

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (1891) 

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil 

Baña benden degildür bu belā bil (3786) 

  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel 

Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel (3145) 

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı 

Ki bula şems-i tābından ferağı (3904) 

  

6- Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler:  
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Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı 

Resūle virdiler cümle selāmı (343) 

Varup hem kendüden ilte selāmı 

‘Ayān ide aña hem bu kelamı (2283) 

  

Sipeh-sālār-ı sulṭān-ı ṭarḭḳat 

Vilāyet-gḭr-i iḳlḭm-i ḥaḳḭḳat (410) 

Ne deñlü var ise Leylḭye maḥrem 

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile matem (2301) 

  

Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳḭḳat 

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerḭ‘at (551) 

Dil ü cāndan olup Leylḭye ‘āşıḳ 

Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ (2522) 

  

Ḥaḳḭḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr 

Żarūrḭyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (1195) 

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣḭḥat 

Getürme bize ḫalḳ içre fażḭḥat (2912) 

  

Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳḭḳat 

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣḭḥāt (1308) 

Didi benden ḳızum işit naṣḭḥat 

Getürme saña vü bize fażḭḥat (2936) 

  

Ne ḥāl-ise ol iki yār-ı ṣādıḳ 

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (1323) 

Ki bu sözde yalan idüm ḥaḳḭḳat 

Beni ‘avf it ki buldum gey hezḭmet (3056) 

  

Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ 

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (1330) 

Baña bu itdigüñ pend ü naṣḭḥat 

Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳḭḳat (3161) 

  

Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ 

K’ola böyle ḫarābātḭ vü ‘āşıḳ (1444) 

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat 

Dem-i ḥayretde ġam-ḫwār-ı ḥaḳḭḳat (3266) 

  

Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarḭḳat 

Bañadur bilürem pend ü naṣḭḥat (1470) 

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ 

İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ (3894) 

  

Eger taḳdḭr olur-ise muvāfıḳ 

Olasın māhe ol ḫūrşḭd-i lāyıḳ (1548) 

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ 

Bürāderden kim ol ola münāfıḳ (3974) 

  

Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ 

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (1801) 

Aña tekrār idüp benden selāmı 

Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelamı (4145) 
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Ḳılardı dāimā pend ü naṣḭḥat 

Ki iy ferzend nedür bu fażḭḥat (1863) 

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-ı muvāfıḳ 

Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ (4237) 

  

Ricā-vār olup ol pḭr-i ṭarḭḳat 

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣḭḥat (1888) 

Var idi bir yigit ‘āşıḳ-ṭabḭ‘at 

Cihānı hḭçe ṣaymışdı ḥaḳḭḳat (4240) 

  

Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın 

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selamın (1968) 

Selām andan görüp bu iḥtirāmı 

Miyān-ı cāndan virdi selamı (4260) 

  

Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ 

Zihḭ Nevfel zihḭ üstād-ı ḥāẕıḳ (2098) 

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ 

Gelüp öñ ṣoñ gider ekŝer ḫalāyıḳ (5131) 

  

Haḳḭḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ 

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (2219) 

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr 

Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr (5359) 

  

7- Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler:  

  

Nesḭm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān 

Hevā-yı ḫavfüñ-ile ebr giryān (25) 

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best 

Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest (3480) 

  

Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān 

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perḭşān (672) 

İgende kend’özüñi ḳılma giryān 

Ki’anı düşmen görüp olmaya ḫandān (3648) 

  

Miŝāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān 

Derūnı cem‘ ü bḭrūnı perḭşān (769) 

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest 

Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest (4158) 

  

Bunı didi vü gözden oldı pinhān 

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (785) 

Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest 

Degül meyden anuñ būyındanum mest (4200) 

  

Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde 

Tḭz inüp nāḳadan oldu piyāde (1092) 

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest 

Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest (4206) 

  

Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān Ṭaḳupdur bḭ-ġaraż bu vaḥşḭ-yi çend 
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Gören ṣanur anı dḭv-i beyaban (1219) Melāmet kündesinden boynuma bend (4284) 

  

Niçe k’içe şarābı kişi pinhān 

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne derman (1306) 

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān 

Senüñle yiyelüm bir sofradan nān (4307) 

  

Hemḭşe gül gibi ol şād u ḫandān 

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindan (1537) 

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān 

Velḭ ‘āḳl emri üzre oldı giryān (4660) 

  

Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest 

Bu ‘ışḳ ābı-yla yudı ‘aḳldan dest (1681) 

Pes istiġnā şarābından olup mest 

Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest (4740) 

  

Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān 

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (1986) 

Oturdı ḫargeh öñinde çü derbān 

Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān (4801) 

  

Yine ṣubḥ-ı münḭri oldı ḫandān 

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (2109) 

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān 

Ne bir oḳur hezār-efsūn u destar (4811) 

  

Meger ol vaḳt ol genc-i perḭşān 

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhan (2303) 

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde 

Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde (5306) 

  

Ne ser kim kesdi anı tḭġ-i bürrān 

Ṣabā gḭsūların ḳıldı perḭşān (2381) 

 

  

8- Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan 
kafiyeler: 

 

  

Cihān içre cemāl-i dil-rübālar 

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (1186) 

Çü bir ḳaç gün ola anuñ-la mu‘tād 

Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād (3027) 

  

Yine vaḥşḭler ile oldı mu‘tād 

Yine oldı işi efġān u feryād (1833) 

Çün ol şḭri cebelde gördi ṣayyād 

K’ider āhūsı içün āh u feryād (3238) 

  

Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl Elinden kimüñ içersin piyāle 
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Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsal (2318) Lebüñden kime virürsin nevale (3475) 

  

Pes ol esb-i ṣabā sḭmāyı ṣayyād 

Alup gitdi evine ḫurrem ü şād (2567) 

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn 

Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn (4323) 

  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl 

K’ideler āsitān-ı şāha irsal (2869) 

 

  

9- Cinaslı kafiyeler:  

  

Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh 

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (788) 

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarḭbi 

K’işidem senden eş‘ār-ı ġarḭbi (4267) 

  

Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes 

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (1901) 

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda gec 

Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec (4498) 

  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür 

Şol ölmiş gibi kim yine dirilür (2709) 

Olur ta‘cḭl-ile bāṭıl her işler 

Oñur anuñ işi kim ṣabr ile işler (4575) 

  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler 

Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler (2881) 

Dehāna almadın bāde ayaḳdan 

Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (4872) 

  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini 

Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini (4254) 

 

  

10- Yarım kafiyeler:  

  

Ya me’kūlāt cinsinden midür bu 

Ḫudā ḥaḳḳıyçun anı söyle ṭoġru (1300) 

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz 

Yil irirürdi geh geh çeşmine toz (2983) 

  

Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn 

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (1595) 

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ 

Kimesnem ḳalmamışdur aü eger çoḳ (3153) 
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11- Tam kafiyeler:  

  

Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar 

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (751) 

Daḫı beter yetḭm oldı vü bi-kes 

Żarūrḭ nāleye düzdi işin pes (3256) 

  

Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem 

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (823) 

Bulur kebkiyle de gülzār zḭnet 

Velḭ çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet (3507) 

  

Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş 

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (1960) 

Çi ger pür nḭşdür kejdümde neşter 

Velḭ kendü ṣoḳarken ölür ekser (4223) 

  

12- Zengin kafiyeler:  

  

Ḳudūmından şeref buldı felekler 

İdindi tāc na‘leynin melekler (338)  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze 

Ṭurur ṣayyād hem-çün şḭr-i şerze (2601) 

  

Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş 

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (1003) 

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme 

Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme (3658) 

  

Degüldür lḭk bunuñ gibi iş sehl 

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (1788) 

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng 

Cefāsından ḥabḭbün olma dil-teng (4902) 

  

13- Tunç kafiyeler:  

  

Seḫāvet birle meşhūr olmış idi 

Cihān cūdından anuñ ṭolmış idi (1013) 

Varup sizdügi yirleri aradı 

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (2296) 

  

İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād 

Muḳḭm oldı cebelde nitekim bād (1389 

Beni yaḳma bu resme ser zenişden 

Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden (3636) 

  

Şunuñ-la kim daḥı olmışdı ḫandān 

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (1947) 

Cihān içre benüm gibi gerek er 

Ki ṣabr ide bu derde iy birader (4281) 
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b- Redifler  

1- Takı halinde redif:  

  

Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eŝerdür 

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (549) 

Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu 

Dili pür-derd ü ġam-gḭn baġrı başlu (2311) 

  

Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ 

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (1435) 

Ḳomadum cehde taḳṣḭr şāhum 

Elümden gelmedi nedür günāhum (3614) 

  

Ṭarḭḳ-i ‘ışḳ-bāzḭden ḫabersüz 

Hevā-yı cān-güdāzḭden eŝersüz (1773) 

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden 

Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden (4692) 

  

2- Kelime halinde redif:  

  

Gehḭ bir ḳaṭreden bir ādem eyler 

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (59) 

Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi 

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (1831) 

  

Geh olur bir gedāyı şāh eyler 

Gehḭ biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (61) 

Ezel ‘āḳıl idi dḭvāne düşdi 

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (1847) 

  

Gözümi nūruñ-ıla rūşen eyle 

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (138) 

Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun 

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (1925) 

  

Sa‘ādet-le güni günden yeg olsun 

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (518) 

Begendi vü didi mu‘tādum olsun 

Hem oġlum idi hem damādum olsun (1969) 

  

Türāb iḳbāl-i cūd-ıyla zer olsun 

Aġu yād-ıyla anuñ şekker olsun (604) 

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde 

Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde (2577) 

  

Özine baḫt-ı devlet yār olsun 

Uzun ‘ömr-iyle ber-ḫūrdār olsun (609) 

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle 

Cihānı būy-ı demden cennet eyle (3855) 

  

Ḳoyup şūrḭdeligi ṣabr eyle Ki tā günden güne bḭ-çāre düşdi 
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Öziñe bir iki gün cebr eyle (1163) Ḳarābātın koyup āvāre düşdi (4420) 

  

Begen birisini maḳbūlüñ olsun 

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (1168)  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi 

Gile gūyā ki bir āyḭne düşdi (4752) 

  

Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle 

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (1208) 

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun 

Cihān aduñ-la pür-āvāze olsun (5409) 

  

Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek 

Olur minnet degül kim minnet itmek (1742) 

 

  

3- Kelime grubu halinde redif:  

  

Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām 

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (998) 

Benüm ol yine maġlūb olmam ister 

‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister (2486) 

  

Bugünden nām-zād olsunlar anlar 

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (1975) 

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ 

Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ (3265) 

  

Zemḭn ü āsumān oldı belürsüz 

Toz içinde cihān oldı belürsüz (2385) 

Ḳamu derde devā perhḭz-iledür 

Tene renc ü ṣafā perhḭz-iledür (4582) 

 Genel olarak kafiye ve redif mevzusunda şunları ifade edebiliriz: Her ne kadar 

devir icabı Arapça ve Farsça kelime ve kelime grupları fazlasıyla tercih edilmişse de 

şairimiz kafiye ve redif konusunda Arapçayı geri plana atarak Türkçe ve Farsça 

kelimeleri birbirine yakın oranda kafiye ve redif olarak kullanmıştır. 

 2.2.1.4. Dil ve Üslûp 

Lârendeli Hamdî’nin eserinde kullanmış olduğu dil döneminin özelliklerini 

yansıtır. Arapça ve Farsça kelime ve terkipleri bolca kullanan şairin dili tahkiyenin ve 

diyalogların hâkim olduğu beyitlerde zaman zaman oldukça sadeleştiği görülür. Buna 

karşılık kaside ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan tevhid, münacat, naat ve 

methiyelerde, hikâyede tasvirlerin ağırlıkla yer aldığı bölümlerde dönemin genel 

yapısına uygun olarak Arapça ve Farsça kelimelerin ve tamlamaların Türkçe kelime 

ve tamlamalara nazaran çok daha fazla kullanıldığı dikkati çekmektedir. 
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Aşağıdaki beyitler mesnevinin sade bir Türkçeyle söylenmiş beyitleri 

arasından seçilmiştir: 

İşideceklerin cümle işitdi 

Göreceklerini gördi işi bitdi (386) 

Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehḭ öper yüzini vü gözini (2012) 

Severdüm iki gözümden seni çoḳ 

Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ (3201) 

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān 

Gücimiş gördüm ü ögrendüm el-ān (3262) 

Bunı didi vü geçdi ol aradan  

Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan (3324) 

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış 

Aġ incü gibi dişleri ḳararmış (3265) 

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben 

Ne şehsin sen niçesi bendeyüm ben (4166) 

Lârendeli Hamdî’nin konuşma üslûbuna yaklaştığı bu mısralar anlatıma 

hareketlilik kazandırmakla beraber sıcaklık ve samimiyet de katar. Günlük hayattan 

renkleri içinde barındıran bu mısralar, hikâyenin akışı içinde kahramanların birbiriyle 

diyalog halinde bulunduğu bölümlere yerleştirilmişlerdir. Hikâye bir bütünlük içinde 

takip edildiğinde bu söyleyişlerin farklı sıcaklık ve samimiyet sesi hemen 

hissedilecektir. 

Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (1588) 

Gelüñüz cehd idüp sizüñ-le bḭ-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (1589) 

Kim artuḳ diyebilürse anı hem  
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Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (1590) 

Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylḭ ile Mecnūn Mecnūn (1591) 

Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylḭ  

Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (1748) 

Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl ile berk it (1915) 

2.2.1.4.1. Hikmetli Sözler (Kelâm-ı Kibarlar) 

 Eserde hikmetli söyleyişler oldukça yer tutmaktadır. Hikmet ‘hükm’ kökünden 

gelen bir kelimedir. Kelime anlamı olarak kötülükleri ortadan kaldırmak, iyilikleri elde 

etmek, ilim ve akılla hareket etmenin genel anlamıdır. Lârendeli Hamdî, hikmetli 

söyleyişleri ilim ve akılla hareket etme noktasında duruma uygun olarak hikâyenin 

akışı içinde bazen hâkim anlatıcı sıfatıyla kendi, bazen de herhangi bir kahramanın 

ağzından söyletmektedir. Bu hikmetli sözler Lârendeli Hamdî’nin ait olduğu kültürün, 

eşya ve olaylara bakış açısının idaresinde şekillenmesi açısından dikkate değer bir 

durumdur. Şair hikmete dayalı sözleri söylerken özellikle doğada bulunan unsurlardan 

ve toplumsal değerlerden yararlanır. Hükmünün gerekçesi olarak ortaya koyduğu bu 

unsurlar hemen herkesin dimağında kolayca şekillenebilecek imajlar ve benzetmelerle 

takdim edilirler. Bunlar eserde kimin dilinden dökülürse dökülsün konuşan ortak 

şuurdur. Mesnevi boyunca sıkça rastladığımız bu tarz söyleyişlerin bir kısmını örnek 

teşkil etmesi için burada gösteriyoruz; 

 Ḳafes maḥbes olur mı hḭç bāde 

            Ya gizlenür mi şḭşe içre bāde (1147) 

 Şarap kafes içinde tutulamayacağı gibi şişenin içinde olan şarap da gizlenemez. 

 Şişe içine ne konursa konsun gizlenemez kendini belli eder sözünden hareketle 

insan ne kadar içindeki duyguları gizlemeye çalışsa da hal ve hareketlerine ister 

istemez yansır. 

Bir ev ki’od şu‘lesinden rūşen olur  

            Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (1149) 
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 Ev ateşin aleviyle aydınlanınca onu dışarıya haber veren gammaz ise 

pencereden çıkan duman olur. 

Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānḭ 

            Teni za‘fı virür andan nişānı (1150) 

 Kişi yaşadığı zorluğu gizlemeye çalışsa da bedeni yaşadıklarını takatten 

düşerek dışarıya yansıtır. 

 Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

 Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (1151) 

 Âşığın gönlünde olan gamı gizlemeye çalışması meselesi pamuğun içinde misk 

kokusu gizlemeye benzer. 

 Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

 Leṭāfetde vü raġbetde durur pes (1282) 

 Gül dalında kendisine el uzanıncaya kadar güzel durduğu için beğenilip itibar 

görür.  

 Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āŝār  

 Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarḭdār (1284) 

 Bir elma ikiye bölünüp tatlı olduğu anlaşıldığında pazarda alıcısı bulunmaz. 

Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

          Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (1483) 

 Bir fidan susuzluktan dolayı kurusa bile yine su ile hayat bulup canlanır. 

Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

          K’olur zḭrā göñülden göñüle rāh (1665) 

 Yanında olmasa bile gönülden gönüle yol olduğu için âşık, sevdiğinin halinden 

her daim haberdardır. 

Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

          Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (1766) 
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 Duvarın üstü dikenlerle doldurulursa o eve girmeye hırsız ve yankesici cesaret 

edemez. 

 Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

          Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (1769) 

 Kandil elde tutulurken geceyi aydınlatır. Şayet elden düşerse geceyi 

aydınlatmak yerine dünyayı yakar. 

 Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

          Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (1783) 

 Mücevherin kusuru ne kadar büyük olursa kıymet biçenlerin katında değeri o 

kadar düşük olur. 

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı 

 Aña neyler ṭabḭbüñ tütiyāsı (2689) 

 Gözdeki aydınlık gidince hekimin göze çektiği sürme hastaya bir fayda 

sağlamaz. 

 Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān 

 Çi āteş yaġdı üstine çi bārān (2692) 

 Dalında sebze kuruduktan sonra üstüne yağan yağmur veya ateşin önemi 

kalmaz artık. 

 Ne vardur dehr-i fānḭnüñ vefāsı 

Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı (3219) 

Bu âlemde ne fani dünyanın vefası ne de ömrün ebediliği görülmüştür. 

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme 

Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma (3225) 

Yaptığın iyilikten dolayı çektiğin zahmetten üşenme. İyiliğin değeri kötülükten 

daha yücedir. 

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı 

Yine kendüyedür anuñ fesadı (3226) 
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 Kişinin niyeti kötülük olursa o düşüncenin akıbeti döner kendisini bulur. 

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret 

K’aña āḫḭr irişmemişdür āfet (3233) 

 Bu âlemde hiçbir eser yok ki inşa edildikten sonra ona bir felaket erişmemiş 

olsun. 

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı 

Degüldür kimsenüñ hḭç āşināsı (3804) 

 Zamanın kimseye vefası olmadığı gibi, kimse de onun yakını olamaz. 

Cihānda ol durur dḭvāne iy yār 

Ki ola kendü ḳaydında giriftar (4504) 

 Ey dost bu âlemde kendi ihtiras zincirlerine dolanana divane denir. 

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya 

Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta saye (4565) 

 Kuş havalanmakla yükselemeyeceği gibi tâlih kuşu da kötü bahtlı birini 

gölgelendirmez. 

Olur ta‘cḭl ile bāṭıl her işler 

Oñur anuñ işi kim ṣabr ile işler (4575) 

 Aceleyle başlanan her işin sonu âtıl veya geçersizdir. Asıl olan o süreci sabırla 

işlemektir. 

Edā it cehd idüp var ise deynüñ 

Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ (4598) 

 Eğer borcun var ise ödemek için çaba göster ki gönlün açılsın ve huzur bulasın. 

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz  

Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz (4606) 

 Ey bağrı yanık şu akıp giden gece ve gündüzlerin tek görevi ömrü eksiltmekten 

başka bir şey değildir. 
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Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında  

Ṣakın fevt itme anı furṣatında (4647) 

 Yaptığın iyilikler Hak katında asla zayi olmaz. Bu yüzden iyilikte bulunma 

fırsatı önüne geldiğinde sakın geri çevirme. 

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem 

Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem (5112) 

 Hani Hüsrev hani Dârâ hani Cem, hepsi gelip geçtikleri bu dünyada yerlerini 

başkaları aldı. 

İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy 

Gelen gider eger yoḫsul eger bāy (5115) 

 Kimse feleğin işine akıl sır erdiremez. Bu çemberden zengin olanda geçer fakir 

olan da geçer. 

Gül ü sünbül ki evvel bitürür ḫāk 

İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk (5120) 

 Toprak evvela gül ve sünbülleri bağrında bitirir, aynı toprak nihayetinde onları 

çerçöpe çevirir. 

 Ayrıca şairin, içeriğin de bir sonucu olarak, duygulu ifadeleri sıkça kullandığı 

ve bunda başarılı olduğu söylenebilir. Bu hisli telaffuzlar kahramanların hüzünlü 

portrelerinin kelimelere yansıdığı, inleyişlerin, ah çekişlerin gökyüzüne çıktığı bir 

atmosfere okuyucuyu dahil eder. 

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh 

Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvah (3259) 

Dirḭġā ḥasretā derdā ki nāçār 

Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār (3267) 

Ki dir derdā dirḭġa āh Leylḭ  

Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylḭ (4055) 

Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden  
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Hemḭn dir āh Leylḭ ḥasretinden (4056) 

Hisli telaffuzlar ve kahramanların hüzünlü portrelerinin yansıdığı beyitlere 

aşağıdakiler örnek olarak gösterilebilir: 

Ġarḭb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre 

Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre (5218) 

Ḳodı yüz cehd ile mānend-i bālişt 

Ol üftāde başı altına bir ḫişt (5219) 

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālḭn 

Meger bir kūze-i köhne sifālḭn (5220) 

Ne var kimse ki gel diye ṭabḭbe 

Kefen ḳaydın göre yā ol ġarḭbe (5221) 

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet 

Ölürken ide telḳḭn-i şehadet (5222) 

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş 

Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş (5223) 

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād 

Ne tābūtın götürür ādemḭ-zād (5224) 

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār 

Degül hḭç kimse ḥālinden ḫaberdār(5225) 

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb 

Lebine virdi ol bḭ-çārenüñ āb (5226) 

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān  

Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān (5227) 
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2.2.1.4.2. Deyimler, Atasözleri, Ayetler, Hadisler, Dua – İstek ve 

İkilemeler 

Toplumların belli bir birikim ve tecrübesine dayanan deyim ve atasözleri 

kavramlarını Ö. Asım Aksoy şöyle izah eder: “Atalarımızın, uzun denemelere dayanan 

yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri 

bulunan kamuca benimsenmiş özsözler” (Aksoy, 1994: 34). E. Kemal Eyüboğu da atasözü 

için şöyle bir tanımda bulunur: “Mesel veya atasözü bir fikri savunmada, bir olayı, bir davranışı 

yorumlamada, yermede kullanılan etken bir dil aracıdır; ya tam ya da öznesi veya tümleci eksik bir 

önermedir” (Eyüboğlu, 1973: 20). Deyim içinse Ö. Asım Aksoy şöyle bir tanım yapar: 

“Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek 

anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce” (Aksoy, 1994: 

54). 

 Her milletin atasözleri, kendi varlığının ve benliğinin aynasıdır. Atasözlerinde 

bir milletin düşünceleri, yaşayışları, inanışları, gelenekleri görülür. Atasözleri, 

ulusların zekâlarındaki keskinliği, hayallerindeki genişliği, duygularındaki inceliği 

belirten en değerli örneklerdir. Bu sözler derin felsefelerden başka güzel buluşlarla, 

nahif düşüncelerle, parlak nüktelerle, ince alaylarla, sert taşlamalarla ve derin acıların 

bıraktığı izlerle doludur. Böylece her atasözü kendi ulusunun damgasını taşır (Aksoy, 

1994: 27). 

Anadolu’daki edebî dilin oluşumunda etkili olan şairler Türkçe’nin imkânlarını 

kullanırlarken özellikle şiir dilinde yoğun bir şekilde deyim ve atasözlerinden 

yararlanmışlardır. “Millet dehasının uzun asırların birikimiyle ortaya çıkardığı ve Divan şairlerinin 

de türlü söz oyunlarıyla işleyerek eserlerinde malzeme olarak değerlendirdikleri atasözleri, deyimler, 

deyim dışı kimi tabirler, ikilemeler vs. söz kalıplarının zenginliği, dilin zenginliği ile de doğrudan 

ilişkilidir. Çünkü başta deyimler olmak üzere kalıplaşmış sözler veya söz kalıpları, lisanların ikinci dili, 

ikinci gözüdür; dilin fikre dönüştüğü saha, farklı iklimlere açılan imkânlar kapısıdır” (Köksal, 2003: 

332). Sözü yeni manalara bürüyen deyimler, kelimelerin emaneten aldıkları 

anlamlarını en güzel mecaz, teşbih ve istiarelerle tezyin ederler. Bu manada deyimler 

bir ulusun kullandığı dilin ruhu, ifade kabiliyetinin can damarı sayılır. 

Ahmet Tanyıldız, şiirde atasözü ve deyimlerin kullanılmasının amaçlarını 

şöyle sıralar: 

• “Şiiri süsleyerek anlatımı güzelleştirmek. Bu hususu edebi sanatlardan irsal-i mesel/irad-ı mesel ile 

bağlantılamak mümkündür. 

• Geniş bir muhatap kitlesine hitap etmek.  
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• Düşüncelerini daha net biçimde ortaya koymak için bir olay veya durumla kıyaslayarak ifade etmek” 

(Tanyıldız, 2007: 101). 

 Mesneviler, dili ve işlediği konuların genelliği açısından değerlendirildiğinde 

halka, Klâsik edebiyatımızın gazel ve kaside gibi türlerinden daha yakındır denilebilir. 

Lârendeli Hamdî eserinin hitap ettiği genel okur kitlesini göz önünde bulundurarak, 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde atasözü, deyim ve hikmetli sözlere fazlaca yer 

vermiştir. Bunun yanında bu ifadelerin güçlü ve derin anlam kabiliyetlerini de 

kullanarak eserin sanat yönünü artırmayı amaçlamış olması da muhtemeldir. XVI. 

yüzyıl Klâsik Türk şiirinde bazı atasözleri mesel oldukları vurgulanarak kullanılmıştır. 

Burada kullandıkları bu yapıların “mesel”, “darb-ı mesel” olduğunu özellikle 

vurgulamalarındaki temel amaç ifadelerine toplum tarafından doğruluğu kabullenilmiş 

yargılarla şiirine inandırıcılık kazandırmaktır. Çünkü atasözleri toplum tarafından 

doğruluğu kabullenilmiş genel ortak yargılardır. Şair hitap ettiği toplum tarafından 

doğruluğu kabullenilmiş kalıp yargıları şiirine alarak eserinde daha etkileyici ve 

inandırıcı bir anlam oluşturmaya çalışmaktadır (Aksoy 2007. 155). 

Lârendeli Hamdî de eserde atasözü veya bir deyim örneği vereceği zaman çoğu 

beyitte “pend” ifadesini kullanarak okuyucuya bunun vurgusunu yapmıştır: 

Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

Ki aġarmaz yumaġıla rḭş-i esved (1201) 

“Zenci yüzü yıkamakla ağarmaz” (Eyüboğlu, 1973: 251). 

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz 

Ki taḳdirüñ işi tedbḭre ṣıġmaz (3787) 

“Takdirle yazılan tedbirle bozulmaz” (Eyüboğlu, 1973: 221). 

Lârendeli Hamdî tekrarlarla beytin iç ahengini zenginleştirmekle kalmamış, 

tekrarları zaman zaman ifadenin etkisini artırmak için de temel bir araç olarak 

kullanmıştır. Bu tekrarlar Türkçe ve Farsça kelimelerden oluşmuşlardır. Eserde 

tekrarların yanı sıra hacimli olan eserini meydana getirirken atasözleri, deyimler, 

ayetler, hadisler, dua-istek ve ikilemelerden de istifade etmiştir. Mesnevide tespit 

ettiğimiz bu unsurlar aşağıda tablo halinde verilmiştir. 
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Eserde toplamda: 

• 55454 Bağımsız Sözcük 

• 8424 Madde Başı 

• 376 Deyim 

• 128 İkileme 

• 10 Dua ve İstek İfadesi 

• 6 Ayet 

• 6 Atasözü 

• 3 Hadis 

bulunmaktadır. 

Çalışmamızın bu kısmında Lârendeli Hamdî’nin dil ve üslup özelikleri üzerinde 

etkisi olan “ikilemeler”, edatlar ve bağlaçlar, deyimler ve atasözleri”, “ünlemler”, “dua ve 

beddua” ve “âyet ve hadisler” tespit edilerek çeşitli değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Tablo 4. Deyim, İkileme, Dua-İstek, Atasözü, Âyet, Hadis Kullanım Sıklığı 

 

 

 

96,43

2,83

0,43
0,11

0,07
0,07

0,03

Kullanım Sıklığı

Toplam Deyim İkileme Dua-İstek Atasözü Ayet Hadis
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Tablo 5. İkilemeler: 

acı acı 1 M130/140 

az az 1 M87/97, M116/126, M118/128 

azın azın 1 M135/145 

baḫye baḫye 1 M44/51 

biñ biñ 1 M116/126 

bir bir 1 M6/8, M17/23, M129/139 

çāk çāk 1 M31/38 

cev cev 1 M14/18 

çi çi 1 M65/75, M65/75, M94/103, M111/121 

dem dem 1 M46/53 

döne döne 1 M111/121 

dürlü dürlü 1 M68/78 

eger eger 1 M110/120 

gāh geh 1 M45/52, M134/144 

geh geh 1 
M3/3, M36/43, M81/91, M84/95, M87/96, M98/107, M119/129, 
M124/134 

geh geh geh 1 M104/114 

gehḭ gāh 1 M33/40, M52/60, M67/77, M75/85, M90/99 

gehḭ geh 1 M3/3, M3/3, M30/37, M33/40, M48/55, M63/71, M134/144 

ger ger 1 M80/90, M84/95 

giryān giryān 1 M84/95 

günden güne 1 M14/18, M19/25 

gūne gūne 1 M24/30 

hem hem 1 M12/14, M12/14, M47/54, M49/57, M63/71, M126/136 

ḳat ḳat 1 M4/5, M13/16, M26/32 

ḳıla ḳıla 1 M121/131 

kimi kimi 1 M36/43, M58/66, M66/76 

kimi kimi kimi 1 M18/24 

kūze kūze 1 M129/139 

maḥzūn maḥzūn 1 M92/101 



50 
 

ne ne 1 

M30/37, M31/38, M32/39, M50/58, M57/65, M59/67, M68/78, 
M70/80, M70/80, M73/83, M73/83, M80/90, M81/91, M81/91, 
M83/94, M87/96, M87/96, M90/99, M94/103, M96/105, M108/118, 
M110/120, M112/122, M119/129, M129/139, M129/139, M132/142, 
M132/142 

ne ne ne 1 M119/129 

nev nev 1 M45/52 

pāre pāre 1 M30/37, M76/86, M92/101, M98/107 

rḭze rḭze 1 M90/99 

ya ya 1 G2/36, M89/98, M91/100, M112/122 

yaġa yaġa 1 M102/111 

yane yane 1 M56/64, M66/74, M116/126 

yir yir 1 
M6/8, M14/18, M15/19, M15/19, M22/28, M31/38, M45/52, M52/60, 
M58/66, M78/88, M89/98, M91/100, M94/103, M97/106, M97/106, 
M117/127, M121/131, M126/136, M132/142 

yüz yüze 1 M121/131 

“Aralarında belli bir ses düzeni bulunan, biçim ve anlamca birbiriyle ilişkili 

olan, aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki veya daha çok kelimenin bir tek kelime gibi 

anlam göstermek üzere yanyana gelmesi ile oluşturulan kelime grubu” (Değer, 2019: 

269) olarak tanımlanan ikilemeler gerek ahenk unsuru olmaları gerekse anlamı 

tamamlayıcı nitelikleriyle divan şiirinde önemli dil unsurlarıdır. Klâsik Türk şiirinde 

ikilemeler şiir içerisinde bulundukları konuma ve göreve göre çokluk, azlık, büyüklük, 

küçüklük vb. unsurları vurgulamak amacıyla kullanılabileceği gibi çeşitli bakımlardan 

silsile veya derecelendirmeyi de ifade edebilirler. Genel olarak ikilemelerin görevi 

anlamı pekiştirmek veya güçlendirmektir. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde sadece bir Arapça ikileme (mahzun 

mahzun) bulunmaktadır. Bu yüzden ikilemeleri Türkçe ve Farsça ikilemeler olmak 

üzere iki başlık altında değerlendirmeyi uygun gördük. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde Türkçe ikilemelerin sayısı 23’tür. Bu tür 

Türkçe ikilemeler mesnevide toplam 88 defa kullanılmıştır. Buna göre Türkçe 

ikilemeli madde başlarının divandaki toplam madde başına oranı %0,29, Türkçe 

ikilemeli tüm kullanımların sözlükteki tüm kullanımlara oranı ise %0,17’dir. En sık 

kullanılan Türkçe ikileme ise 28 defa ile aynı kelimenin tekrarından oluşan “ne ne” 

dir. 
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Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde Farsça ikilemelerin sayısı ise 15’tir. Bu tür 

Farsça ikilemeler mesnevide toplam 39 defa kullanılmıştır. Buna göre Farsça ikilemeli 

madde başlarının divandaki toplam madde başına oranı %0,14, Türkçe ikilemeli tüm 

kullanımların sözlükteki tüm kullanımlara oranı ise %0,8’dur. En sık kullanılan Farsça 

ikileme ise 8 defa ile aynı kelimenin tekrarından oluşan “geh geh” kalıbıdır. 

Tablo 6. Deyim: 

ad ṭaḳ 1 M30/37 

adı ṣın 1 M59/67 

āh çek 1 M31/38, M38/45, M103/113, M111/121, M111/121 

āh it 1 M18/24, M23/29 

aḳdan ḳarayı farḳ it 1 M58/66 

ārām ṭut 1 M14/18, M31/38, M80/90, M114/124 

ārāmı git 1 M18/24, M18/24, M47/54 

atdan düşmişe dön 1 M57/65 

āteş bıraḳ 1 M101/110 

āteş ur 1 G1/21, M17/22, M130/140 

āvāre düş 1 M112/122 

āvāz ḳopar 1 M37/44 

ayaġına düş 1 M34/41, M42/49, M66/76 

ayaġına yüz sür 1 M17/23 

ayak bas 1 K3/15, M4/5 

ayaḳdan düş 1 M31/38, M124/134 

baḫtı açıl 1 M60/68 

barmaġına diş ur 1 M84/95 

baş çek 1 M104/114 

baş egme 1 M133/143, G1/21 

baş it 1 M80/90, M114/124 

baş ḳaldır 1 M18/24 

baş ḳodı 1 M6/8 

başı devletli ol 1 M65/75 

başı göge ir 1 M76/86 
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başına gel 1 M103/113 

başına tāc it 1 M13/16 

başından aş 1 M104/114 

belā çek 1 M98/107, M124/134 

berāt vir 1 M135/145 

bıçaḳ üstüḫāne ir 1 M73/83 

bil baġla 1 M103/113 

bḭmār düş 1 M80/90, M95/104, M116/126 

bir cānibi ṭut 1 M65/72, M66/74, M83/94 

boynuma farż ol 1 M49/57 

cān al 1 G4/73, M13/16, M53/61, M129/139 

cān vir 1 
M13/16, M14/18, M18/24, M20/26, M53/61, M53/61, M67/77, 
M103/113, M117/127, M121/131, M123/133, M128/138, M129/139, 
M132/142 

cānı çıḳ 1 M54/62, M78/88, M78/88, M94/103 

cānı lebe gel 1 M34/41 

cānı teslḭm it 1 M128/138 

cānı teslḭm ḳıl 1 M133/143 

cefā çek 1 M75/85, M126/136 

çeşmi yaş yirine ḳan 
dök 

1 M37/44 

çeşmine ḫʷābı 
ḥarām it 

1 M130/140 

cihān başına teng ol 1 M22/28 

cihāndan geç 1 M80/90 

cihānı ḳabż it 1 M12/14, M101/110 

cihānı terk it 1 M116/126, M119/129, M121/131, M128/138 

cihānı ṭut 1 M59/67, M133/143 

cüdā düş 1 M39/46, M39/46, M81/91, M127/137 

dem ṭut 1 K4/17 

dem ur 1 M97/106, M130/140 

derd ü miḥnet tart 1 M3/3 

dert çek 1 M54/62, M81/91, M92/101, M115/125 
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derd ü bela çek 1 M33/40, M129/139 

dest çek 1 M97/106 

dest ur 1 M15/19, M87/97 

dest yu 1 M120/130 

dil al 1 M18/24 

dil uzat 1 M61/69, M66/74 

dil vir 1 M49/57, M112/122 

dilden çıḳ 1 M66/74 

dilinden düşme 1 M130/140 

diline geleni söyle 1 M131/141 

dilini tut 1 M109/119 

diş ur 1 M23/29 

dḭvāne düş 1 M43/50 

düş gör 1 M18/24, M21/27 

du‘ā al 1 M60/68, M60/68, M93/102 

ekdügin biç 1 M114/124 

el aç 1 M43/50 

el çek 1 M92/101, G3/56 

el vir 1 
M39/46, M51/59, M73/83, M73/83, M87/97, M90/99, M102/111, 
M123/133 

elden düş 1 M103/113 

elden git 1 M18/24, M22/28 

elem çek 1 K2/7 

eli ir 1 M12/14 

elinden gel 1 M53/61, M99/108 

eline düş 1 M59/67 

emān vir 1 M58/66, M59/67, M66/74 

eşigini öp 1 M12/14, M12/14 

fedā ol 1 M46/53 

feryād ḳop 1 M132/142 

fitne ḳo 1 M102/111 



54 
 

ġam çek 1 M102/111, M134/144 

ġam yi 1 M32/39, M78/88, M79/89, M87/97, M90/99, M92/101, M115/125 

gice gündüz 
dimeyüp git 

1 M51/59 

giceden gündüzi 
farḳ it 

1 M82/93 

göñli sükūnet bul 1 M61/69 

göñline daġ ḳo 1 M21/27 

göñlümi al 1 M87/97 

göñlüñi al 1 M31/38 

göñül ḳap 1 M20/26 

göñül vir 1 M28/34, M96/105 

göz dik 1 M73/83, M114/124 

göz yum 1 M63/71,M66/74 

gözden ḳan dök 1 M132/142 

gözi yolda ḳal 1 M128/138 

gözinde ḳal 1 M21/27 

gözinden çıḳ 1 M6/8 

gözüñ aç 1 M31/38, M96/105 

gözüne ḫābı ḥarām 
it 

1 M14/18 

gūş tut 1 M46/53 

ḥaḳḳından gel 1 M67/77 

ḫāṭırından git 1 M31/38 

havā yüzinde ḳal 1 M103/113 

hḭçe ṣay 1 M104/114, M114/124 

ḫoş ṭut 1 M35/42, M128/138 

ḫūn dök 1 M53/61, M78/88 

ḫūn iç 1 M117/127 

inṣāfa gel 1 M66/74 

ḳan aġla 1 M59/67 

ḳan dök 1 M55/63, M66/74 
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ḳan ḳusdur 1 M129/139 

ḳanına gir 1 M84/95 

ḳanını dök 1 M103/113 

ḳaralar giy 1 M116/126, M129/139, M130/140 

ḳarārı git 1 M21/27, M57/65, M120/130 

ḳayd yi 1 M17/23, M24/30, M129/139 

ḳazduġı çāha düş 1 M62/70 

kelām aç 1 M96/105 

ḳıla dön 1 M46/53, M102/111 

ḳıyāmet ḳop 1 M58/66 

ḳulaḳ ur 1 M81/91 

mātem ṭut 1 M52/60, M56/64, M83/94, M126/136 

mecāli git 1 M58/66 

miḥnet çek 1 M108/118 

murād vir 1 M87/97 

murāda ir 1 M49/57, M57/65, M59/67, M67/77, M133/143, M134/144 

nām ur 1 M104/114 

nāmı cihānı ṭut 1 M12/14, M45/52 

nāmı ḳal 1 M69/79 

naẓār sal 1 M18/24 

na‘ra ur 1 M42/49, M58/66, M104/114, M121/131 

necāt vir 1 M116/126 

ögüt vir 1 M72/82, M78/88 

özine ḳıy 1 M84/95 

özini bul 1 M115/125 

pāsūḫ vir 1 M27/33 

pāyına düş 1 M12/14 

pāyına yüz sür 1 M48/55 

pend ü naṣiḥat tut 1 M32/39, M79/89 

rāh bul 1 M43/50, M67/77, M109/119, M135/145 

rāh gözle 1 M47/54 
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rāh ṭut 1 M22/28, M40/47, M70/80 

recāsını kes 1 M81/91, M116/126 

renc çek 1 M13/16, M14/18, M78/88 

rıżā vir 1 M66/76, M72/82, M73/83 

ṣabr u ḳarārı ḳo 1 M78/88, M116/126 

ṣabr u mecāli tüken 1 M128/138 

saçlarını yol 1 M116/126 

ṣaf çek 1 M6/8, M83/94 

selām al 1 M6/8 

selām vir 1 M6/8, M92/101, M104/114 

sem‘ ṭut 1 M133/143 

ser çek 1 M58/66, M59/67 

ser çevir 1 M127/137 

ser ḳaldır 1 M12/14 

ser vir 1 M87/97, M133/143 

şeref bul 1 K2/7, M6/8 

şeref vir 1 M125/135 

serini taġıt 1 M66/76 

şerm vir 1 M101/110 

ŝevāba gir 1 M49/57 

sevdāya düş 1 M43/50 

ŝıḳlet vir 1 M15/19 

söz aç 1 M40/47, M122/132, M128/138 

söze gir 1 M34/41, M36/43, M42/49, M122/132 

sözi ṣı 1 M40/47, M40/47, M51/59 

sürūr bul 1 M89/98 

ṭarḭḳ tut 1 M66/76, M78/88 

ṭaşa çal 1 M22/28, M119/129 

tedbḭr bağla 1 M12/14 

teni rāḥat bul 1 M49/57 

teselli vir 1 M60/68, M121/131, M124/134 
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tḭġ çek 1 M59/67 

ṭoḳuz ṭolan 1 M65/75 

ṭuz itmek ḥaḳḳı 1 M87/97 

ümḭdi kesil 1 M112/122 

uyḫu al 1 M37/44 

vaṭan ṭut 1 M61/69, M100/109 

vebāli boynuña ol 1 M103/113 

vefā gör 1 M67/77 

vücūdı yire geç 1 M13/16 

yādına düş 1 M17/23 

yādına gel 1 G2/36, M17/23, M117/127 

yār ol 1 M96/105 

yirden gögi farḳ it 1 M38/45 

yire geç 1 M6/8, M59/67 

yire geç 1 M6/8, M59/67 

yol bul 1 M121/131 

yol gözet 1 M128/138 

yola gir 1 M78/88, M104/114, M110/120, M117/127, M120/130 

yoldan çıḳ 1 M87/97 

yolı düş 1 M66/74 

yol ṭut 1 M38/45, M68/78 

yoluñda cān vir 1 M77/87 

yüz çevir 1 M59/67, M81/91, M129/139 

yüz göster 1 M6/8, M117/127, M118/128, M119/129 

yüz sür 1 M5/6 

yüz ur 1 M14/18, M45/52 

yüzin düş 1 K2/7, M96/105 

yüzin sür 1 M6/8, M14/18 

yüzini çāk it 1 M18/24 

ẓaḥmet çek 1 M95/104 

zebān aç 1 M19/25, M41/48, M94/103 
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zebān dik 1 M123/133 

zebāne düş 1 M59/67 

zebānı bağlan 1 M123/133 

zebūn it 1 M78/88, M126/136 

‘ahd boz 1 M90/99 

‘aḳlı başına gel 1 M41/48 

‘aḳlı git 1 M24/30, M30/37, M31/38, M34/41, M48/55, M55/63, M74/84 

‘aḳlı ḳoyup hevāya 
uyma 

1 M134/144 

‘ālemde ad ḳo 1 M57/65 

‘ārı yile git 1 M26/32 

‘ibret al 1 M20/26 

‘ışḳa uy 1 M14/18, M112/122 

Türkçede deyimler, gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve çekici bir 

anlatım özelliğine sahip olan kelime veya kelime grubu olarak tanımlanmaktadır 

(Değer, 2019: 267). Türkçede deyimler şekil olarak büyük oranda birleşik fiillerden 

meydana gelmektedir. Daha açık bir ifade ile deyimlerin büyük çoğunluğunun anlam 

genişlemesine uğramış birleşik fiiller olduğunu söyleyebiliriz. 

Lârendeli Hamdî’nin sözlüğünde madde başı olarak aldığımız 8424 kelime 

veya kelime grubunun 214 tanesi deyimlerden oluşmaktadır. Madde başı olan 

deyimlerin tüm madde başlarına oranı ise %2,83’dir. Lârendeli Hamdî’nin sözlüğünde 

bulunan tüm deyim kullanımlarının sayısı ise 376’dır. Bu sayının sözlükteki tüm 

kullanımların sayısı olan 55454’e oranı ise %0,68’dir. Deyimlerin mecazi yapısı göz 

önüne alındığında Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde sanatlı söyleyiş unsuru olarak 

deyimlere sık başvurduğunu söyleyebiliriz. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde en sık kullanılan deyim 14 defa ile “cân 

vir-” deyimidir. “Ölmek, canlanmasına yol açmak, bir şeyi çok istemek” olmak üzere 

pek çok anlamda kullanılan bu deyim mesnevide çoğunlukla Mecnûn’un dilinden 

dökülmüştür. 

Tablo 7. Atasözü 

Güneş olmaz velḭ 
pūşḭde gilden 

1 M27/33 
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Her iş ta‘cḭl ile bāṭıl 
olur 

1 M116/126 

Ki aġarmaz 
yumaġıla rḭş-i esved 

1 M24/30 

K’olur göñülden 
göñüle rāh 

1 M38/45 

Ṣabr ile ḳoruḳ ḥalvā 
olur 

1 M116/126 

Taḳdirüñ işi tedbḭre 
ṣıġmaz 

1 M94/103 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde atasözleri bakımından zengin olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Mesnevi üzerinde yaptığımız çalışmada atasözü niteliği 

gösteren altı ifadeye rastlanmıştır. Şair söz konusu ifadeleri kullanmadan önce “pend” 

diyerek atasözü kullanacağını haber vermiştir. 

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz 

Ki taḳdirüñ işi tedbḭre ṣıġmaz (3787) 

“Takdirle yazılan tedbirle bozulmaz” (Eyüboğlu, 1973: 221). 

Tablo 8. Dua - İstek İfadeleri 

Elüm ṭut 1 M135/145 

Ḫalāṣ eyle 1 M118/128 

Hidāyet ḳıl 1 M117/127 

Müyesser ḳıl 1 G2/36 

Rūzı ḳıl 1 M6/8 

Ṣafā vir 1 M118/128 

Şefā‘at eyle 1 M6/8 

Sen ‘ināyet eyle 
Ḥamdḭ bendeñe 

1 K1/4 

Ṣıḥḥate ir 1 M6/8 

‘İnāyet ḳıl 1 M4/5 

Dinî literatürde “tanrıya yalvarma, yakarış için söylenen dinî metin” anlamına 

gelen dua; daha geniş anlamıyla “gerçekleşmesi istenen bir şeyi Allah’tan istemek, 

“yalvarış, yakarış, niyaz, dilek dileme, halini arz etme anlamlarında” (Gök, 2017: 233) 

kullanılmaktadır. 
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Mesnevide Lârendeli Hamdî’nin dilinden dökülen dua ifadeleri bütünüyle giriş 

ve hatime kısmında yer alıp “Allah’a yalvarma” şeklinde kullandığı görülmektedir. 

Tablo 9. Ayet 

āyet-i ‘‘innā 
fetaḥnā’’ 

1 M12/14 

ḳab-ı ḳavseyn 1 M5/6 

kāf ü nūn 1 M2/2 

naṣrun min’allāh 1 M13/16 

sırr-ı ḥā-mḭm 1 M5/6 

‘’ve’n- necm’’ 1 M6/8 

Âyetler; divan edebiyatının en önemli kaynaklarından biri olan Kuran-ı 

Kerim’in “surelerini oluşturan ilahi sözlerdir. Bir cümle olan âyet bulunduğu gibi, 

birkaç cümleden oluşan, birkaçı bir cümle oluşturan, hatta söz açısından cümle 

yapısına girmeyen âyetler de bulunmaktadır” (Akay, 1995: 44). 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinin çok sık olmamakla birlikte mesnevinin giriş 

kısmında Kuran-ı Kerim âyetlerinin veya âyetlerin bir kısmının doğrudan şiir 

içerisinde kullanıldığı görülmektedir.  

Tablo 10. Hadis 

Faḳrı meşaḳḳat 1 K2/7 

hem-rāz-ı sırr-ı li-
ma‘ Allāh 

1 M5/6 

Levlāke 1 K2/7 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde Hz. Muhammed’in hadislerine gönderme 

yapılan üç ifade bulunmaktadır. Bu üç hadis mesnevi içerisinde birer defa 

kullanılmışlardır. 

2.2.1.4.3. Yinelemeler – Söz Tekrarları 

Klâsik Türk edebiyatında geniş hacimli konuları anlatmaya en uygun olan 

mesnevi nazım şeklinde yineleme ve söz tekrarlarına başvurulması sık rastlanan bir 

durumdur. Burada dikkat edilmesi gereken nokta bu tekrarların okuyucuda olumsuz 

bir izlenim bırakmamasıdır. Doğan Aksan’ın yinelemeler için sarf ettiği sözler 

tekrarların şiir için önemini ortaya koymaktadır. Şiir dilinde belli seslerdeki tekrarların 

yanı sıra bir takım ses öbeklerinin meydana getirdiği biçimbirimlerin, sözcük ve 
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sözcük öbeklerinin ve bazen bütün bir dize ya da dizelerin de tekrarlandığı görülür. 

Bilhassa sözcük ve öbeklerin, bütün bir dizenin tekrarlanması ses açısından bir 

etkileme sağlamakta, bir uyum, bir ritim oluşturmakta, tıpkı müzik yapıtlarında zaman 

zaman ana melodinin yinelenmesi ya da çeşitlemelerle hatırlatılmasında olduğu gibi, 

dinleyende uyanan ses imgesini pekiştirmektedir. Öte yandan bu yinelemelerle belirli 

bir kavram ya da önermenin dinleyen/okuyanın zihninde yer etmesi, pekiştirilmesi de 

sağlanmaktadır. (Aksan, 2006b: 218). 

 Mesneviler genel olarak diğer türlere nazaran oldukça hacimlidir ve bu hacimli 

eserlerde monotonluğu kırmak ve okuyucunun sıkılmasına engel olmak adına şairler 

çeşitli yollara başvururlar. Bunların başında bilindiği üzere mesnevi içinde gazel 

söylemek bulunur. Lârendeli Hamdî de eserinde 6 tane gazel söylemiş ve okuyucuya 

yeni heyecanlar vermeye, söyleyişine akıcılık katmaya çalışmıştır. Bu gazellerin 

haricinde de birbirini takip eden sıralı beyitlerde sık sık kelime tekrarlarıyla metnin 

akıcılığını artırmayı denemiş olduğunu görüyoruz. Bu yinelemelerden dikkat çekenleri 

şunlardır: 

Tablo 11. Yinelemeler 

Gehḭ - Geh Kimi – Kime 

  

Gehḭ taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ 

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ-be-yapraḳ  55 

Gehḭ ḫandān ider bāġ-ı cihanı 

Gehḭ giryān ider zāġ-ı zamanı  56 

Gehḭ şiddetle ṭolar mḭġden kūh 

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh  57  

Geh ider nergisüñ tācını zer-kār 

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār  58 

Gehḭ bir ḳaṭreden bir ādem eyler 

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler 59 

Gehḭ rāḥat getürür cāna geh renc 

Gehḭ iflās virür ḫalḳa geh genç  60 

Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl 

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl  80 

Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc 

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc  81 

Kimiñüñ aṭlas-ı zḭbā libāsı 

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı  82 

Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış 

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış  83 

Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun 

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn  84 

Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet 

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet  85 
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Geh olur bir gedāyı şāh eyler 

Gehḭ biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler  61 

 

 

Kimin Leylḭ gibi mevzūn ḳılmış 

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış  86 

Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş 

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş  87 

Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at 

Kimiñüñ cürm ü ‘iŝyān u şeḳāvet  88 

ḥaḳıyçün Yā 

Anuñ ālḭ vü aṣḥābı ḥaḳıyçün 

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳıyçün  162 

Yoluñda cān viren teşne ḥaḳıyçün 

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳıyçün  163 

Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳıyçün 

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳıyçün  164 

Yā seyyḭdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem 260 

1565  Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab 

          Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem  261 

Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā 

Yā şāfḭ‘ü’l-farḭḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem 262 

Bu ‘Işḳ 

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet 

Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emanet 2955 

Bu murġı idemezsin dāmıña rām 

Bu işe bulduramazsın sen encam 2956 

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelḭbüñ 

Naṣḭbidür bu gül bir bḭ-naṣḭbüñ 2957 

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ 

Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ 2958 

Bu beste kim olupdur şekker-āmḭz 

Ṭama‘ dendānın aña eyleme tḭz  2959 

Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āŝār-ı ‘ışḳ 2015 

Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘lḭm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ 2016 

Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bḭ-kār-ı ‘ışḳ 2017 

Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteşimiş nār-ı ‘ışḳ 2018 

Derd-i Ḥamdḭye ölümden özge tḭmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmışdurur bḭ-mār-ı ‘ışḳ 2019 

Mecnūn Leylḭ 

Söze girmezdi bir yüzden zebānı 

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı  1586 

Gelüñüz cehd idüp sizüñle bḭ-çün  

Pey ā pey diyelüm Mecnūn Mecnūn 1589 

Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Ki dir derdā dirḭġa āh Leylḭ  

Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylḭ  4055 

Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden  

Hemḭn dir āh Leylḭ ḥasretinden  4056 

Çü Leylḭ muṭṭali‘ oldı bu ḥāle  
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Bile Leylḭ ile Mecnūn Mecnūn  1591 

Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn 

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn  1593 

Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün  1595 

Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  4057 

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylḭ  

Elüñ öpüp ŝenālar ḳıldı Leylḭ  4058 

Ḳanı  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar 

Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar (3482) 

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ 

Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ (3483) 

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend 

Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend (3484) 

Şeker-dilden  ḳanı ol ṭatlu sözler 

Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler (5074) 

Ḳanı ol nāz u şḭve ol leṭāfet 

Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat (5075) 

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad 

Ḳanı ol gül gibi zḭbā vü ter-ḫad (5076) 

 

 Bu beyitlerin haricinde eserde başka yinelemeler de bulunmaktadır. Örnek 

olarak daha uzun tekrarlananları vermekle yetiniyoruz. 

Eser içinde farklı bölümlerde aynen tekrar eden beyit ve mısralar da 

bulunmaktadır: 

Serḭr-i ḳulle-i Necdüñ emḭri    Serḭr-i ḳulle-i Necdüñ emḭri 

Fenā vādḭsinüñ ṣāḥib-serḭri (1506)  Fenā vādḭsinüñ ṣāḥib-serḭri (3431) 

İden dūd-ı dilinden āsumānı   İden dūd-ı dilinden āsumāni 
Gehḭ jengārı gāhḭ āsumānı (1508)  Gehḭ jengārı gāhḭ āsumānḭ (3438) 

Ḳodı cānı vü terk itdi cihanı   Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı 
Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihanı (4707)  Ḳodı cānı vü terk itdi cihanı (4754) 

2.2.1.4.4. Aliterasyon ve Asonans 

İnsanoğlu tarih boyunca ismini ebediyete taşıyacak eserler vermeye gayret 

etmiştir. Bu çabalamalar içerisinde bünyesinde barındırdığı söz, ritm, ahenk ve 

melodiyle beraber şiirin ayrı bir yeri olsa gerek; Doğan Aksan bu konuda şu sözleri 

dile getirmektedir: “Ses yinelemelerinin şiir içinde kullanılması, sözleri ve metinleri hatırda 

tutabilme, kalıcılık olanağı sağlama ve oluşturduğu melodi nedeniyle insana zevk verme gibi 

özelliklerinden kaynaklanmaktadır” (Aksan, 2006b: 205). Aynı şekilde dizelerde kullanılan 
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aliterasyon ve asonans da bu görevi üstlenir. Lârendeli Hamdî de eserine bir ritim 

katmak, okuyucuya estetik zevk vermek amacıyla aliterasyon ve asonanslardan 

faydalanmıştır. Mesnevi içinde dikkati çeken aliterasyon ve asonans örnekleri aşağıda 

verilmiştir. 

2.2.1.4.4.1. Aliterasyon 

Aliterasyon sözlükte “Şiir ve nesirde uyum sağlamak için söz başlarında ve ortalarında 

aynı ünsüzün veya aynı hecelerin tekrarlanması” (Türkçe Sözlük, 2005: 76) şeklinde ifade 

edilmektedir.  

 “B” 

 Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüb 

         Geh keman ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilal (97) 

 Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām 

             Senüñ sa‘yüñ le buldı zḭb-ı itmam (223) 

 İy ‘andelḭb-i Ka‘be v’iy ṭūṭḭ-i Behişt 

             İy gülşen-i Medḭne v’iy bülbül-i Ḥarem (267) 

 Cezāyir-ber-cezāyir naḳş gördi 

             Beyābān-der-beyābān raḫş sürdi (378) 

 Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārḭ  

 Kim oldı mḭve-i cān berg ü bārḭ (726) 

“D” 

Ḫudā kim bir durur bḭ-miŝl ü mānend 

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (3) 

Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlḭm-i ‘adem (632) 

Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (749) 
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Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (823) 

Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (1075) 

 “G” 

Gehḭ rāḥat getürür cāna geh renc 

Gehḭ iflās virür ḫalḳa geh genç (60) 

Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (762) 

Eline aluban geh seng ü geh çūb 

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (1350) 

Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (1532) 

Degül hergiz murādı gice gündüz 

Gider bir cānibi ṭutdı yumup göz (2652) 

“H” 

Ḥarḭm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā 

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesḭḥā (226) 

Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn 

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (254) 

Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (465) 

Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (544) 

Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  
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Göyinmiş ḫirmenān-ı Leylḭ-yi māh (1094) 

“K” 

Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl 

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (80) 

Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş 

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (91) 

‘Aceb Ḳādir durur ḳudretleri çoḳ 

‘Aceb Ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (94) 

Reh-i taḥḳḭḳde ŝābit ḳadem ḳıl        

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (117) 

Kaçan kim ‘ārıżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (1111) 

“L” 

İy Kerḭm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bḭ-zevāl 

 V’iy ‘Ālḭm-i bḭ-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (95) 

Meŝelde her sümi bir beyze-i la‘l 

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (312) 

Cefāya ḳılup ol bḭ-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylḭye ḫayli (1237) 

Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (2229) 

Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (2352) 

“M” 
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Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl 

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (80) 

Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet 

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (85) 

Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş 

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (87) 

Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş 

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (91) 

Ayıtdı kim Selḭm-i ‘Āmirḭyem 

Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem (3695) 

“N” 

Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne 

Nihān itmiş-durur ṣad penbe dāne (51) 

Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden 

İlāhḭ dūr olsun düyūn-ı zen (129) 

Özi naḳdḭne-i genc-i ma‘ānḭ 

Sözi gencḭne-i naḳd-ı nihānḭ (205) 

Bugün ne ‘ācḭz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-bend-i kāf u nūnsın (652) 

Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (1042) 

“R” 

Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ  efser 

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (251) 

Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  
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Ṣadef dürcine ḭŝār itdi gevher (787) 

Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (794) 

Virüp hem şḭr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (799) 

‘Arab şūḫı perḭ-ruḫsārlardur  

 ‘Acem reşki melek-dḭdārlardur (1192) 

“S” 

Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (595) 

Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gḭsūsı sünbül (1040) 

Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (1535) 

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest 

Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest (4206) 

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser 

Cinān ṭāvūsı san kim kaldı bḭ-per (4978) 

“T” 

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (876) 

Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet 

K’irürdi pḭrehen tārından āfet (1239) 

Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret 

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (1398)  
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Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (1455) 

Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (1742) 

“Y” 

Kim naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye 

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (108) 

Yā seyyḭdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem 

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (260) 

Yemḭn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya kuḥl yelkenin bād (590) 

Ahāli-yi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālḭ-yi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (825) 

Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (1412) 

“Z” 

İy Kerḭm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bḭ-zevāl 

V’iy ‘Ālḭm-i bḭ-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (95)  

Hezārān ḥürmet ile peyk-i ḥazret 

Özine zḭver idüp bāl-ı ‘izzet (300) 

‘Arab şāhı firāz-ı tāzḭ üzre 

Ki ol tāzḭ ṣafādan bāzḭ üzre (332) 

Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz 

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (1140) 

Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  
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Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (1515) 

2.2.1.4.4.2. Asonans 

 Asonans sözlükte “Yarım kafiye, her dizenin sonunda gelen, aynı aksanı veren ünlünün 

ondan sonra veya önce gelen ünsüzü hiç dikkate almadan tekrarlama şeklinde uyak” (Türkçe Sözlük, 

2005: 133) şeklinde ifade edilmektedir. 

“A” 

 Gehḭ taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ 

            Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ-be-yapraḳ (55) 

 Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān 

          Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (73) 

 Yā seyyḭdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem 

            Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (260) 

 Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme 

            ‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (394) 

 Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ 

             Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (418) 

 “E” 

 Eyā ṭuġrā-keş-i menŝūr-i evvel 

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (13) 

Felek şem‘-i cemālüñden münevver 

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (18) 

Gehḭ bir ḳaṭreden bir ādem eyler 

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (59) 

Sen ‘ināyet eyle Ḥamdḭ bendeñe iy Ẕül-minen 

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (111) 
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Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (446) 

“I” 

Çerāġ-efrūz-ı naṭ‘-ı ṭāḳ-ı hażrā 

Żiyā-baḫş-ı bisāṭ-ı ṣaḥn-ı ġabrā (15) 

Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı 

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (166) 

Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı 

Cihātuñ farḳına baṣdı ayağı (383) 

Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (510) 

Ne atayı añarsın ne anayı 

Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı (3241) 

“İ” 

Biḥamdi’l-Ḳādiri’l-Ferdi’l-‘Alḭm 

Ve bi’smillāhi Raḥmāni-r’Rahḭm (1) 

Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl 

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (80) 

Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş 

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (87) 

Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş 

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (91) 

Ḫudā ḫayr eyleyip hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (520) 

“U” 
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Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr 

Olur luṭfuñla müşgḭn şām-ı deycūr (29) 

Senüñ luṭfuñla zāġ dūd-i külḫen 

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (31) 

Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ 

Murād özün durur āḫir ṭufeyluñ (238) 

Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn 

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bḭrūn (1280) 

Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşḭd u alnı māhumuñdur (2042) 

“Ü” 

Senüñ ḥükmüñle bergin bāġda gül 

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (26) 

Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at 

Kimiñüñ cürm ü ‘iŝyān u şeḳāvet (88) 

Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā 

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (110) 

Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur 

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bḭ-kerāndür (180) 

Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gḭsūsı sünbül (1040)  

2.2.1.4.5. Edebî Sanatlar 

Duygu ve düşünce ve hayallerin okuyucuda heyecan, hayranlık ve estetik zevk 

uyandıracak şekilde sözle ifade edilmesine sanatına edebiyat denilmektedir (Kartal, 

2017: 129). Edebîlik vasfı taşıyan ve belli bir ölçüde güzelliğe dayana eserler, dillere, 

kültür dairelerine ve devirlere göre farklı ölçü ve kaideler göz önünde tutularak 
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değerlendirilmeye tabi tutulmuştur. Özellikle edebiyatlar klasikleştikçe, yani 

zarifleştikçe eserlere uygulanan ölçü ve kaidelerde çok ince ayrıntılara inilmiş ve bu 

ayrıntılar sıkı bir kayıt altına alınmıştır. İşte edebî eserlerin lafız, şekil ve manalarıyla 

ilgili olan bu ölçü ve kaidelerin toplanması retorik de denilen belagati meydana 

getirmiştir (Diriöz, 2002: 255). Şiir incelemelerinde de eski metinlerin şerhinde edebî 

sanatların önemli bir yeri vardır. Klâsik Türk şiirinde şairin neyi söylediği kadar nasıl 

söylediği de önemli bir konudur. Şairler sözü güzel ve etkili söylemenin teori 

çerçevesini belâgat üzerine yazılan eserlerinden; yolunu yordamını ise örnek aldığı 

ustaların eserlerinden öğrenirlerdi. Eskiler sözü bir güzele benzetir, edebî sanatları da 

güzelin süsü olarak değerlendirirlerdi. Klâsik Türk şairleri sözü sanatlı söylemeye 

düşkün olduklarından bazen bir beyit içinde birkaç sanatı iç içe kullanmışlardır. 

Lârendeli Hamdî’nin üslûbuna etki eden önemli ayrıntılardan biri de eserinde 

kullandığı edebi sanatlardır. Özellikle mübalağa, hüsn-i ta’lil ve tezat sanatlarının çok 

güzel kullanımları dikkati çekmektedir. Lârendeli Hamdî’nin eserinde kullanmış 

olduğu sanatlar hakkında fikir sahibi olmak için sanatlar alfabetik olarak dizilip kısaca 

ele alınmış, gerektiği yerde açıklamalar yapılmıştır. 

2.2.1.4.5.1. Cinas: Anlam bakımından farklı, yazılış ve telaffuz bakımından 

ise aynı veya benzer olan kelimelerin bir ifade içinde kullanılmasına cinas ismi verilir 

(Coşkun, 2014: 252). 

Eserde cinas sanatı oldukça fazlaca kullanılmış olup içlerinden birkaçı örnek 

olarak aşağıda verilmiştir. 

a-Cinâs-ı Tam: Arap alfabesini esas alan eski belâgatçiler cinaslı kelimelerde 

dört çeşit uyumdan bahsederler. Bunlar; harflerin (seslerin) cinsi, harflerin sayısı, 

harflerin heyeti ve harflerin sıralanışıdır. Dört bakımdan birbirine uyan kelimelerin 

oluşturduğu cinaslara cinâs-ı tam denir (Coşkun, 2014: 253). 

Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (592) 

Beyitte “tay” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses bakımından 

aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (788) 
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Beyitte “mâh” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses 

bakımından aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (827) 

Beyitte “çarh” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses 

bakımından aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech ile kesilür ‘ışḳdan kes (1901) 

Beyitte “ışkdan kes” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses 

bakımından aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür 

Şol ölmiş gibi kim yine dirilür (2709) 

Beyitte “dirilür” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses 

bakımından aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür ıssı 

Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı (3736) 

Beyitte “ıssı” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses bakımından 

aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe 

Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe (3744) 

Beyitte “harabe” kelimesinin her ikisinde de harflerin çeşit, sayı ve ses 

bakımından aynı oldukları için cinâs-ı tam vardır. 

b-Cinâs-ı Nâkıs: Dört bakımdan birbirine uyan kelimelerde herhangi bir 

bakımdan uyumun bozulduğu cinaslara cinâs-ı nâkıs denir (Coşkun, 2014: 253). 

Lârendeli Hamdî’nin eserinde kullanmış olduğu cinasların ekseriyeti cinâs-ı nâkıstır. 

Çü dāye menzḭl itdi māha mehdi      mehd: beşik. 

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (796) 



75 
 

Mülūkāne tamam idüp dügüni            دكون 

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (838) دكون  

Yukarıdaki cinas, cinâs-ı muharrefdir. “Cinâsı muharref eski yazıya göre yazılışları 

aynı, harekeleri (ünlüleri) ayrı olan kelimelerle yapılan cinastır” (Saraç, 2011: 247). 

Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (895) 

Söz konusu olan iki kelime sayı bakımından farklılık göstermektedir. 

Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendḭden āgāh (1407) 

Söz konusu olan iki kelime sayı bakımından farklılık göstermektedir. 

Hezār üştür hezār ester hezār esb 

K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb (2866) 

Söz konusu olan iki kelimede sayı bakımından farklılık göstermektedir. 

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu 

Degüldür ḳolbaġı ḳul bāġıdur bu (2898) 

Söz konusu olan iki kelime sesçe farklılık göstermektedir. 

2.2.1.4.5.2. Hüsn-i Ta’lil: Heyecana bağlı bir sanattır. Bu sanatın esasını, bir 

olayın gerçek sebebini inkâr ederek, gerçek sebep yerine hayalî ve şairane bir sebebi 

geçirmek teşkil eder. Yani şair mevcut durumun gerçek sebebini inkâr edip, 

heyecanıyla uygun şairane bir sebep gösterirse bu sanatı yapmış olur (Kocakaplan, 

1992: 41). 

 Eserde hüsn-i ta’lil sanatı genele yayılmıştır. Her bölümde güzel örnekleri 

verilmiştir. Bu örneklerden göze çarpanları aşağıda açıklamalarıyla birlikte verilmiştir. 

Senüñ ḥükmüñle bergin bāġda gül 

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (26) 

Şair, burada gülün, yapraklarını -Allah’ın emriyle- bülbüle seccade olsun diye 

döktüğünü söyleyerek doğal bir olayı güzel bir sebebe bağlayarak sunuyor. 
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Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñçün oldı ḫalḳa-ı bāb (579) 

 II. Selim’in övüldüğü bu beyitte hilalin parlaklığını sultanın atının nalından 

aldığı söyleyerek, güzel bir hüsn-i ta’lil örneği vermiştir. 

Elif anuñ ġamından döndi mūya 

Ki meyl eyleyibilmez hḭç sūya (855) 

 Beyitte elif harfinin ince şeklini, Kays’ın okuldan ayrılmasına duyduğu 

üzüntüden aldığı söylenmiş, böylece güzel bir hüsn-i ta’lil yapılmıştır. 

Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (987) 

Mecnûn’un annesi oğlunun bahtının kara olmasını, Leylâ’nın o güzel kara 

gözlerinin oğlunun canına musallat olmasına bağlamaktadır. 

Ḥasedden ol perḭnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (1029) 

 Şair burada lale çiçeğinin ortasında bulunan siyahlığın sebebi olarak lalenin, 

Leylâ’nın yanaklarının güzelliğini kıskanması sonucunda oluştuğunu söyleyerek bir 

hüsn-i ta’lil örneği sunmuştur. 

Ḳoyup māhḭ ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (1618) 

 Beyitte balığın akar suyu bırakıp meclislerin kebabı olmasının sebebi olarak 

havanın soğukluğu gösterilmiş teşhis sanatının yanı sıra güzel bir hüsn-i ta’lil 

örneğidir. 

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı 

Pes āzād ol zamāndan ḳaldı namı (2832) 

 Klâsik edebiyatımızda servi en fazla zikredilen ağaçtır. “Sevgilinin boyu için hem 

benzeyen hem de benzetilen olarak kullanılır. “Serv-i âzâd” ise çok uzayan düz bir servi çeşididir” 

(Devellioğlu, 1988: 1131). Beyitte Mecnûn tarafından bahçıvanın elinden kurtarılan 



77 
 

servinin “âzâd” ismini bu hadiseden sonra aldığı söylenerek bir hüsn-i ta’lil örneği 

verilmiştir. 

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ 

Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık (3872) 

 Beyitte su kişileştirilmiştir. Suyun üzerindeki kabarcıkların nedeni olarak, 

suyun baharın gelmesinden duyduğu sevinçle ellerini birbirine vurarak alkış tutması, 

böylece ellerinin su toplaması gösterilmiştir. 

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın 

Bu ḥāle arturur bülbül nevasın (3933) 

 Beyitte bülbülün sesini, inlemesini, feryat ve figanını artırmasının sebebi 

olarak gülün gülmesini kimsenin duymayışı gösterilmiştir. 

 2.2.1.4.5.3. Îrâd-ı Mesel: Yazılı ve sözlü anlatımda özellikle şiirde, ifade 

edilen düşünceyi ispat etmek, pekiştirmek ya da daha etkili kılmak amacıyla halk 

arasında meşhur bir sözü ya da vecizeyi söyleme, kullanma sanatıdır. Bu sanat bilhassa 

karşıdakini ikna etmek amacıyla yapılır (Macit, 2015: 78). 

 Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

             Ki aġarmaz yumaġ-ıla rḭş-i esved (1201) 

 “Zenci yüzü yıkamakla ağarmaz” (Eyüboğlu, 1973: 251). 

Bir şeyin aslı sonradan uğraşarak değiştirilemez. Ne kadar uğraşılırsa 

uğraşılsın her şey özüne benzer. 

 Güneş olmaz velḭ pūşḭde gilden  

          Açılur ġonca-i nev-reste yilden (1304) 

 “Güneş balçıkla sıvanmaz” (Eyüboğlu, 1973: 115). 

 Ortada olan gerçekler, herkesin bildiği şeyler, hiçbir zaman inkâr edilemez, 

değiştirilemez ve üstü örtülemez. Öğreti: Gerçekler değiştirilemez. 

 Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

          K’olur zḭrā göñülden göñüle rāh (1665) 

 “Gönülden gönüle yol vardır” (Eyüboğlu, 1973: 107). 
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 İki seven arasında olan kuvvetli bağ veya duygusal yakınlık. Yan yana 

olmasalar bile acı ve sevinçleri ortak olan âşıklar. 

 Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz 

Ki taḳdirüñ işi tedbḭre ṣıġmaz (3787) 

“Takdirle yazılan tedbirle bozulmaz” (Eyüboğlu, 1973: 221). 

Bir kişi ne kadar önlem alırsa alsın yine de kaderini değiştiremez, değiştirmesi 

mümkün değildir. Allah’ın, kişinin alnına yazdığı ne ise mutlak olacaktır. Kişi bunu 

yaşadıkça görecek, olumlu veya olumsuz olaylarla karşılaşacaktır. 

 Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā 

Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā (4574) 

“Sabırla koruk helva olur” (Eyüboğlu, 1973: 200). 

Sabırla iş gören ve her işinde sabrı düstur edinen kişi, hiç olmayacak gibi 

görünen durumlarda bile başarıya ulaşır. Sabredenin işin sonunda güzel sonuç 

alacağına inanılır. Nitekim sabredilirse ekşi koruk helva gibi tatlılaşır, önce pekmez, 

sonra da helvaya dönüşür. 

Olur ta‘cḭl ile bāṭıl her işler 

Oñur anuñ işi kim ṣabrile işler (4575) 

“Acele işe şeytan karışır” (Eyüboğlu, 1973: 1). 

 Düşünüp taşınmadan aceleyle yapılan işten iyi bir sonuç alınamayacağını 

anlatan bir söz. Bu tür işlerde acelecilik ve dikkatsizlik söz konusudur, zamanın az, 

yapılacak işin çok olduğu durumlarda bireyler aceleci davranır. İşin sonunda yapılması 

gerekenler gerektiği gibi yerine getirilmez. 

 2.2.1.4.5.4. İktibas: Bir düşünceyi kuvvetlendirmek için âyet ve hadislerden 

alıntı yapmaya denir. Bahsi geçen âyet ve hadislerin bütünü alınabileceği gibi uzun 

âyetlerden kısa parçalar da alınabilir. Esere ilave edilen âyet ve hadisler Arapça 

metinleriyle ya da anlamlarıyla iktibas edilebilir (Ayyıldız ve Birgören, 2017: 365). 

 Ayet ve hadislerin geçtiği beyitlerin geneli eserin giriş kısmında yer 

almaktadır. Ağırlıklı olarak Hz. Muhammed ve Sultan Süleyman’ın övüldüğü 

beyitlerde geçmektedirler. 
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 a- Ayet İktibasları 

 Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı 

Yaradan bu sipihr-i bḭ-sütūnı (16) 

 Kâf u nûn (kûn), kevn (olma) kökünden türeme, emir (kün: ol) çekimindeki iki 

harfin (kef ve nun harfinin) ayrı ayrı okunuşudur. “Allah’ın yaratmadaki gücünü ve süratini 

anlatmak üzere âyetlerde yer alan “kün” emrini telmihen kelimeyi oluşturan harflerin ismen 

okunmasıyla elde edilen dinî-tasavvufî terim. Kün ifadesi Kur’anıkerim’de Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 

3/47, En’âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü’min, 40/68’de olmak üzere yedi 

yerde geçer” (İslamoğlu, 2017: 12). 

 Eyā ḫürşḭd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselḭn ü şem‘-i kevneyn (193) 

Necm, 53/9: “Öyle ki, iki yay aralığı, hatta daha az bir mesafe kaldı” (İslamoğlu, 2017: 

72). 

Naat kısmında yer alan bu beyitte Necm suresinde yer alan, Hz. Peygambere 

Cebrail adlı vahiy meleğinin görünmesi ve yakın durmasının anlatıldığı ayet 

alıntılanmıştır. 

Şu ḥākim ortaya almış iki mḭm 

Dile keşf olur andan sırr-ı ‘’ḥā-mḭm’’ (213) 

Duhan, 44/1: “Ha mim, Apaçık olan Kitab’a andolsun ki, biz onu mübarek bir gecede 

indirdik” (İslamoğlu, 2017: 175)  

Ha-mim ile başlayan toplamda 7 süre vardır. Bunlar: Mü’min, Fussilet, Şura, 

Zuhruf, Duhan, Casiye ve Ahkaf sureleridir. Elmalılı Hamdi Yazır’ın bu harflerin “Ha 

(hayat), Mim (ilim – Hakikat-i Muhammedî) anlamlarını karşıladığını ifade eder. 

Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb 

             Meger “ve’n-necm” yazmışdı müretteb (290) 

 Ve’n-necm ifadesi Kur’anıkerim’de iki yerde geçer: Necm, 53/1; “Vahyin necm 

necm inişi şahit olsun” (İslamoğlu, 2017: 72) ve Rahman, 55/6; “Gövdeli ve gövdesiz bitkiler 

O’nun emrine boyun eğmekte” (İslamoğlu, 2017: 130). 

 Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  
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 Yazılmış āyet-i “innā fetaḥnā” (454) 

 Feth, 48/1; “Elbet sana, tartışmasız bir fethin önünü açan Biziz.” (İslamoğlu, 2017: 842) 

 Sultan Süleyman’ın övüldüğü bölümde yer alan bu beyitte Sultan’ın çıktığı 

savaşlarda galip gelmesi için Fetih suresinin ilk ayeti alıntılanmıştır. 

 Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

 Melekler çaġrışur “naṣrun min’allāh” (562) 

 Saff, 61/13; “Ve kendisiyle sevineceğiniz bir şey daha var: Allah’tan bir yardım ve görünen 

bir zafer. Artık mü’minlere müjde ver!” (İslamoğlu, 2017: 746). 

 Şehzade II. Selim’in övüldüğü bölümde yer alan bu beyitte sultanın gaza ve 

cihat anlayışıyla çıktığı her seferde Allah’ın yardımı daima yanında olacağını Saff 

suresinden alıntı yaparak belirtmiştir. 

 İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan  

Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen (4596) 

Bu beyitte, herkesin ölümü tadacağı, Kur’anıkerim’de üç yerde geçen (Âl-i 

İmrân, 3/185, Ankebût, 29/57, Enbiyâ, 21/35), “Her nefis ölümü tadacaktır” (İslamoğlu, 

2017: 741) ifadesine manevî ikitbas yapılmıştır. 

b- Hadis İktibasları 

Eyā hem-rāzı  sırr-ı li-ma‘ Allāh 

  K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (195) 

 “li-ma‘ Allāh” ifadesi; “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek; ne de 

gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir, meâlindeki hadisten alınmadır. Bu, tasavvuf 

erbabının ağzında dilden dile dolaşan bir sözdür” (Yılmaz, 1992: 115). 

 Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen 

             Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (278) 

 “Sen olmasaydın felekleri (evreni) yaratmazdım.” 

 “Hadis bilginleri, bu sözü sahih olmayan hadisler arasında gösterirler” (Yılmaz, 1992: 

113). 

 Zḭb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ 
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             Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (282) 

 “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm” (Yılmaz, 1992: 49) meâlindeki 

söze telmih vardır. 

2.2.1.4.5.5. İntak: Konuşma yeteneği olmayan insan dışı canlı veya cansız 

varlıkları konuşturmaya intak denir. Yalnız başına kullanılabildiği gibi genellikle 

teşhis sanatı ile birlikte kullanılır (Saraç, 2011: 121). 

Ki ya‘nḭ dir saña cāndan muṭḭ‘em 

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenḭ‘em (352) 

Beyitte mi’rac gecesi üçüncü feleğe ulaşan Hz. Peygamber’e Zühre, elinden 

çengini bırakarak bu şekilde hitap eder. 

2.2.1.4.5.6. İstiare (Ödünçleme): Teşbih bir anlam aktarımı sanatıdır, istiare 

ise hem anlam hem de ad aktarımı sanatıdır. Bir kavramın herhangi bir bakımdan 

benzediği başka bir kavramla isimlendirilmesine istiare (ödünçleme) denir. Kelime 

anlamı olarak ödünç almak anlamına gelen istiare, başka bir kavram için ödünç alınır 

ve geçici olarak kullanılır (Coşkun, 2014: 65). 

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār  

Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār (844) 

Beyitte Mecnûn’la birlikte mektebe devam eden güzeller şeker yiyen 

papağana, mektep ise kafese benzetilmiştir. 

 Şikenceden o serv itmezdi efġān 

Velḭkin hicrden olmışdı giryān (1233) 

Beyitte Leylâ, uzun boyu münasebetiyle bir serviye benzetilmiş, açık istiare 

yapılmıştır. 

Selḭm anı çü gördi böyle ‘uryān 

Kefensüz gūrlar içinde giryān (3702) 

Beyitte Mecnûn hareketsiz yatması sebebiyle dayısı tarafından bir ölüye 

benzetilmiş, kapalı istiare yapılmıştır. 

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne 
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Ṭabḭbinden ‘ilāc umardı cāne (3326) 

Beyitte Leylâ, kendisine âşık olan Mecnûn nazarında hekime benzetilmiştir. 

Klâsik edebiyatımızda sevgili, âşık için hekim konumundadır. Aşktan dolayı açılmış 

yaralarına ancak sevgili ilaç olabilir. 

Çü dehr irürdi devri bu zevāle 

Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihale (4946) 

Beyitte ölüm, sarsıcı ve şiddetli bir rüzgâra, Leylâ ise taze bir fidana 

benzetilmiştir. 

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden  

Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden (5071) 

Beyitte Leylâ, yüzünün parlaklığından ve yuvarlaklığından dolayı aya 

benzetilmiştir. 

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı 

Yudılar eşk ile ol āfitābı (5080) 

Beyitte Leylâ, güneşe benzetilmiştir. Klâsik Türk edebiyatında sevgilinin 

benzetildiği unsurlardan biri de güneştir. Güneş galaksimizin merkezinde ve her şey 

onun etrafında dönmektedir. Âşık da sevgiliyi daima yaşamının merkezine almaktadır. 

Sürekli onun etrafında dönmektedir. 

2.2.1.4.5.7. İştikak (Türeme): Kelime anlamı türeme olan iştikak edebiyatta 

ise, bir kök ile o kökten türeyen ya da aslî anlamları aynı köke bağlı bulunan veya 

harflere ait şekil benzerliğinden dolayı aynı kökten türemiş gibi görünen sözlerin bir 

beyitte toplanmasından meydana gelen sanatın adıdır (Macit, 2015: 80). 

İştikak sanatı eserde fazla kullanılmamakla birlikte mevcut olanların bir kısmı 

örnek olarak aşağıda verilerek, iştikak sanatına örnek teşkil eden kelimeler sözlük 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

          Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (1298) 

 ‘âşık: “birine, bir şeye tutkun” (Devellioğlu, 1988: 60). 
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 ma‘şūḳ: “sevilen, sevilmiş (erkek). , erkek adı.” (Devellioğlu, 1988: 817) 

 ‘Aceb çetr idi zḭbā vü münaḳḳaş  

          Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (1731) 

 münaḳḳaş: “(nakş’dan) nakşedilmiş, nakışlı, resimli, işlemeli, renkli dokuma” 

(Devellioğlu, 1988: 984). 

 naḳş: “resim, duvarlara yapılan yağlı veya sulu boya resim, süslenme sanatı” (Devellioğlu, 

1988: 1070). 

 Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād 

 Elinden ide mi hḭç ṣaydın āzād (2563) 

 sayyâd: “avcı” (Devellioğlu, 1988: 1220). 

 sayd: “av, avlama, avlanma” (Devellioğlu, 1988: 1219). 

 Benem maḥkūm u sen ḥākim yoluña 

 Niçe düşerse te’dḭb it ḳuluña (2758) 

 mahkûm: “kendisine hükmolunan, birinin hükmü altında bulunan, mahkemece hüküm 

giymiş” (Devellioğlu, 1988: 797). 

 hakîm: “âlim, bilgin, herşeyi bilen; tabiatı inceleyen; felsefeci” (Devellioğlu, 1988: 

423). 

 Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret 

Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet (3352) 

vahş: “yabani, ürkek, insandan kaçan (hayvan)” (Devellioğlu, 1988: 1480). 

vahşet: “vahşilik, yabanilik; ıssızlık, tenhalık; korku, ürküntü” (Devellioğlu, 1988: 

1480). 

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi 

Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi (4387) 

kemâl: “olgunluk, yetkinlik; mükemmellik, bilgi, fazilet” (Devellioğlu, 1988: 720). 

kâmil: “bütün, tam, noksansız; kemâle ermiş, olgun, görgülü; âlim, bilgili (kimse)” 

(Devellioğlu, 1988: 696). 
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2.2.1.4.5.8. Leff ü Neşr: Şiirde birden fazla kavramı söyledikten sonra, 

bunlarla ilgili özellikleri belirtmeye, ya da bu kavramlarla karşılaştırmak üzere yeni 

kavramlar söylemeye leff ü neşr sanatı denir. Leff ü neşrin sözlük manası “toplamak 

ve sonra dağıtmak” demektir. Bu sanatta benzetme amacı yoktur. Daha önce söylenen 

kavramların etkilerini güçlendirmek için onlarla ilgili kavramları denk düşürerek 

belirtmek amacıyla yapılır (Kocakaplan, 1992: 91). 

Hem İskender durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (465) 

Beyitte İskender, Hızır ve ab-ı hayat kelimeleri arasında leff ü neşr sanatı 

vardır. 

2.2.1.4.5.9. Mecaz-ı Mürsel: Aralarından benzetme ilişkisi bulunmaksızın bir 

sözün kendi anlamı dışında kullanılmasına mecaz-ı mürsel denir. Mecazda kelime ile 

o kelimenin gösterdiği anlam arasındaki ilişki hakikatin dışındadır (Ayyıldız ve 

Birgören, 2017: 341). 

Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

          Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (2374) 

 Beyitte kılıçların yürümesi ifadesiyle Nevfel ve Leylâ’nın kabilesinin orduları 

kastedilmiştir. 

2.2.1.4.5.10. Mübalâğa: Bir niteliği, durumun veya fiilin gerçekleşmesi zor 

hatta imkânsız olan derecesine çıkarılarak, daha açık bir ifadeyle abartılarak 

söylenmesidir. Diğer bir ifade ile bir durumu -olumlu veya olumsuz- nitelemede 

aşırılığa kaçmaktır. Fakat bu bazen hakikatin ifadesi de olabilir (Saraç, 2011: 219). 

Felek bir kūşesidür kişverinüñ  

Cihān-efgendesidür leşkerinüñ (449) 

Ülkesinin ve ordusunun büyüklüğünü ifade etmek için felekle kıyaslanıp 

mübalağa yoluna gidilmiştir. 

 Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

 Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (558) 
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Güneş şehzadenin elbisesindeki bir düğmeye benzetilmiş. Şairliği ve kalemi 

karşısında ise dünyanın bir noktadan ibaret kaldığını belirterek mübalağa yapılmıştır. 

 Kemānından ki bir tḭr ide per-tāb  

 Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (563) 

 Şehzadenin yayından fırlayan bir okun dokuz kat feleğin bağrında kapılar 

açtığını belirtmiştir. 

 Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

            Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (581) 

 Vadiler şehzadenin atının heybetli ihtişamından dolayı bağırlarını 

parçaladığını belirtiyor. 

 Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (738) 

Karun’un hazinesi, Mecnûn’un babasının hazinesinin zekâtı kadar bile 

olmadığını belirtiyor. 

Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmege yol (1014) 

Leylâ’nın babasının maiyeti ve ordusunun büyüklüğünü ifade için kuşların bile 

geçmek için yol bulamamasıyla belirtiyor. 

‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (1224) 

Leylâ’nın Kays’a olan aşkını babasına haber veren fitnecinin yaşı üzerinden bir 

mübalağa yapılmıştır. 

Şu resme eyleyin pinhān özümi 

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (2324) 

Beyitte Mecnûn, Leylâ’nın saklanmasını istemesi üzerine, Azrail’in bile 

bulamayacağı şekilde saklandığını belirterek mübalağa yapmıştır. 

Felek lerzān olurdı na‘rasından  
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          Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (2226) 

 Beyitte Nevfel’in narasıyla gökyüzünün titrediğini, bir hamlesiyle de 

yeryüzünün yarıldığını belirtmiştir. 

 Medḭne birle Baġdāduñ arası  

          Pür oldı ceyşile kūh u ovası (2358) 

 Nevfel’in ordusunun büyüklüğünü ifade etmek için şair, Medine ve Bağdat 

şehirleri arasındaki bütün dağ ve ovaları kapladığını belirterek mübalağa yapmıştır. 

 Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

          Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (2384) 

 Nevfel’in ordusu ve Leylâ’nın kabilesinin arasında vuku bulan savaş 

yeryüzünde bir yıkıma neden olduğunu ve bundan dolayı yerle göğün birbirine 

girdiğini belirtmiştir. 

 Kişi bir ṣayda ursa deştde tḭr 

Yanına varmadan bḭşer o naḫçḭr (4021) 

Beyitte Leylâ’nın bahçesinin tasviri yapılırken, çöldeki sıcaklığı ifade 

edebilmek adına avlanan hayvanların daha vurulma esnasında piştiğini belirtmiştir. 

2.2.1.4.5.11. Rücû (Düzeltme): Sanatkârane niyetlerle bir fikir, tanım veya 

kanaati düzeltmeye Batı retoriğinde düzeltme (correctio) adı verilir. Belâgatte de ifade 

edilen bir fikirden nükte veya bir fikri vurgulamak için vazgeçmeye rücu adı verilir 

(Coşkun, 2014: 210). 

Ferḭdūn-ı dü-vüm Behrām-ı ŝānḭ 

 Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānḭ (467) 

 Beyitte şair, Sultan Süleyman’ı benzettiği kişilerden daha sonra üstün tutmak 

suretiyle çark etmiştir 

2.2.1.4.5.12. Tariz: Üzüntü, öfke ve intikam gibi duyguların tesiriyle 

kullanılan bir sanattır. Kullanılan sözde alaylı bir hava sezilir. Tenkit, alay, doğruyu 

gösterme maksatları ile ortaya söylenilmiş bir sözdür. Söze konu olanın tepkisinden 

korunma veya tenkitte ölçülü olma, kibarlığı elden bırakmama yahut karşıdakini 

kırmama gibi amaçlara hizmet eder (Kocakaplan, 1992: 128). 
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Eserde bu sanat Mecnûn’un sözünü tutmayan Nevfel’e ettiği sitemlerin geçtiği 

beyitlerde kullanılmıştır. 

Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

           Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (2124) 

 Hezārān āferḭn serverlik itdüñ  

          Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (2331) 

 Beyitlerde Mecnûn, Nevfel’e Leylâ’yı alma sözünü yerine getiremediği için 

tarizde bulunmaktadır. Aslında beyitte söylenilenin aksine Nevfel Leylâ’nın 

kabilesiyle girdiği savaşı kaybetmiş ve geri çekilmek zorunda kalmıştır. 

 Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

          İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (2332) 

Beyitte Mecnûn, sözünü tutmadığı gerekçesiyle Nevfel’e sitemler etmekte, 

kaybettiği ilk savaşı kazanmış gibi kahramanlar gibi övmektedir. 

 Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden 

Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden (3419) 

 “Hikâyet-i Melik-i Merve Bâ-Vezir” bölümünden alınan bu beyitte Vezir, 

Melik’e tarizde bulunmaktadır. 

2.2.1.4.5.13. Tarsi: Aynı cümle yapısına sahip iki ifadede geçen kelimelerin 

tamamını veya bir kısmını ses benzerliği (kafiye) ve yapı (vezin) bakımından birbirine 

uygun düşürmeye tarsi denir (Coşkun, 2014: 240). 

Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı 

             Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (166) 

             Melāḥat göklerine māh idi ol 

             ‘Adālet kişverine şāh idi ol (407) 

Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (708) 

Ahāli-yi ṭarab cem‘ oldı yir yir  



88 
 

             Mevālḭ-yi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (825) 

Ḥarḭḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum 

Ġarḭḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum (3467) 

2.2.1.4.5.14. Tecahül-i Arif: Tecahül-i ârif, Şiir veya düz yazı bir metinde 

bilinen bir hususun bir nükteye bağlı olarak bilinmiyormuşçasına ifade edilmesidir. 

Yani şair ifade ettiği olayı ya da durumu bilmezlikten gelmektedir. “Tecahül-i ârif 

umumiyetle istifham yoluyla yapılır. Belâgat ilminde konu edinilen istifhamda sorulan soruya cevap 

almak söz konusu değildir. İstifham adı altında ayrı bir sanat belâgat kitaplarında bulunmamaktadır. Bu 

kavram Ta’lim-i Edebiyat ile kendisini edebiyatımıza sanat olarak takdim etmiştir. Bununla birlikte bu 

eserde de istifhamı müstakil ve farklı bir sanat kabul etmek yerine Tecahül-i ârife dahil bir üslûp 

hususiyeti olarak değerlendirmek daha doğrudur” (Saraç, 2011: 227). 

Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

          Uş adın senden işidürven el-ān (1297) 

 Leylâ, annesinin suçlamaları karşısında aşk kelimesini ilk defa kendisinden 

duyduğunu ifade etmektedir. 

 Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

          Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (1298) 

 Beyitte Leylâ, âşık ve maşuk kelimelerinin kendisi için bir anlam ifade 

etmediğini, kendisinin gönlüne ateş düşmediğini belirtmektedir. 

 Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

        Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (1299) 

 Leylâ, annesinin suçlamaları karşısında yukarıdaki üç beyitte de inkâr yolunu 

seçer; bağrını yakan aşk ve âşıklığın ne olduğunu bilmediğini söyler. 

 2.2.1.4.5.15. İstifham (Taaccüp): Bir şeyi öğrenmek ve cevap almak adına 

muhataba soru sormak sanat olarak kabul edilmez. Ancak ifadeyi güzelleştirmek, söze 

nezaket ve içtenlik katmak, bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini ve kabul 

edilmesini sağlamak gibi gerekçelerle soru sormak bir sanattır. Bu sanatın ismine 

istifham veya taaccüp denmektedir (Coşkun, 2014: 195). “Tecahül-i ârif umumiyetle 

istifham yoluyla yapılır. Belâgat ilminde konu edinilen istifhamda sorulan soruya cevap almak söz 

konusu değildir. İstifham adı altında ayrı bir sanat belâgat kitaplarında bulunmamaktadır. Bu kavram 
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Ta’lim-i Edebiyat ile kendisini edebiyatımıza sanat olarak takdim etmiştir. Bununla birlikte bu eserde 

de istifhamı müstakil ve farklı bir sanat kabul etmek yerine Tecahül-i ârife dahil bir üslûp hususiyeti 

olarak değerlendirmek daha doğrudur” (Saraç, 2011: 277). 

 Didi sulṭāna k’iy mḭr-i ḳavḭ cehd  

          Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (2120) 

 Mecnûn, sözünü yerine getirmeyen Nevfel’e böyle bir soru yöneltir. Aslında 

Mecnûn, Nevfel’in kendine verdiği sözü pekâlâ hatırlamaktadır. 

 Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād 

 Elinden ide mi hḭç ṣaydın āzād (2563) 

 Mecnûn’un yakaladığı ceylan yavrularını serbest bırakmasını istediği avcı, 

Mecnûn’a bu şekilde cevap verir. Söylenmek istenen, avcının yakaladığı ceylanı asla 

salmayacağıdır. 

 Çün olduñ ġayrile sen yār u hem-dem 

Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam (3518) 

Mecnûni Leylâ’nın İbn-i Selâm’la evlendiğini haber alır. Bundan dolayı 

Leylâ’ya sitem dolu bir mektup kaleme alır. Leylâ’ya kendisinden başka biriyle 

olmasının ölümüne sebep olacağını bu şekilde bir soru ile bildirir. 

2.2.1.4.5.16. Tecrid: Söz söyleyenin yani şairin kendisini mahlasından 

ayırması, insan dışındaki bir canlıya herhangi bir eşyaya, nesneye insanmışçasına hitap 

etmesi ile bir başka insan veya bir başka varlık yerine koyarak gönlüne, kendisine söz 

söylemesine denir (Saraç, 2011: 192). 

Elā iy ḫāme-i çālāk-ı taḥrḭr 

             Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrḭr (650) 

 Kalem muhatap alınmıştır. 

 Göñül ma‘mūresin Ḥamdḭ ḫarāb itmekde cevr ile  

          Cihāna gelmemişdür bir daḫi anuñ gibi mi‘mār (1345) 

 Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat 

          Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belagat (1703) 
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 Derd-i Ḥamdḭye ölümden özge tḭmār olmaya  

          Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış durur bḭ-mār-ı ‘ışḳ (2019) 

 Gel iy şekker-furūş-ı Mıṣr-ı ‘irfān 

 Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devran (2539) 

 Seni kim bir nefes yād itmeyem ben  

Göñül olur baña cānile düşmen (4178) 

Beyitlerde şair gönlünü başka insan veya bir başka varlık yerine koyarak hitap 

etmektedir. 

2.2.1.4.5.17. Tekrîr: Bir ibarede kelimelerin aynı manada tekrarıdır. Asıl 

maksat ifadeyi pekiştirmektir. Şairi etkileyen varlığın bir noktası daha çok dikkati 

çeker ve heyecan verir. Heyecan çeşitli aralıklarla o nokta üzerinde döner durur. İşte 

bu etkileyici noktaya tekrar tekrar dönüşler, tekrir sanatının oluşturur (Kocakaplan, 

1992: 144). 

Aşağıda seçilen beyitlerdeki tekrarlanan kelimeler vurgulanmıştır. 

Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

             Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (721) 

 Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

             Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (914) 

 Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi 

             Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (1248) 

 Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām 

             Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (1249) 

 Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

          Hem oġlum idi hem damādum olsun (1969) 

 Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār 

Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār (5427) 
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2.2.1.4.5.18. Telmih (Gönderme): Bir söz içerisinde tarihi bir hadiseye, 

efsaneye, veya bir ayete, hadise, meşhur bir darb-ı mesele, bir inanışa işaret etmektir. 

Telmih edilen şey uzun uzadıya açıklanmaz, sadece kahramanın veya olayın adı ya da 

geçtiği yer söylenir. İktibas ve îrâd-ı mesel ile aralarındaki fark şudur: Îrâd-ı meselde 

atasözü az çok bir değişiklikle alınır, iktibasta ise ayet ve hadisin bizzat ibaresinden 

alıntı yapılır. Telmihte ise bunlara yer verilmez sadece işaret edilir (Saraç, 2011: 282). 

Hatîb el-Kazvînî’nin  Telhîsu’l-miftâh adıyla meşhur eserinde de “telmih”, Bir kıssa 

veya şiire -onu zikretmeden- işaret edilmesi” şeklinde açıklanmaktadır. Görüldüğü 

gibi “telmih” te asıl olan husus, “ünlü bir olayın, kıssanın, atasözünün, âyetin vs. 

zikredilmeden hatırlatılmasıdır.” Eğer zikrederek verilirse müphemiyet ortadan kalkar 

ve açıkça belirtilmiş olur. Dolayısıyla bu durumda, “telmih” sanatı yapılmamış olur. 

Fakat olayın açıkça belirtilmesi, “telmih” sanatı olarak kabul edilecek olursa, yapılan 

“telmîh’in zayıf olduğunun kabul edilmesi gerekir (Kartal, 2017: 139). 

Ḫalḭli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün 

            Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (158) 

 İbrâhim: “Nebîlerin büyüklerindendir. Ahvâl ü evsâfı Kur’ân’da mezkûrdur. Oğlu İsmail’i 

kendi eliyle -Allah’ın emriyle- kurban etmek üzereyken Allah tarafından fidye olarak bir koç kesmesi 

emredildiğinden İsmail’in kurtulduğu hakkındaki menkıbe meşhurdur. Kâbe’yi bünyâd etmiştir” 

(Onay, 2013: 221). 

 Beyitte Hz. İbrâhim’in Nemrut tarafından ateşe atılması ve ateşin Allah’ın 

emriyle Hz. İbrahim için bir esenlik olması ve gül bahçesine dönmesi olayına telmih 

vardır. 

 ‘Ale’t-tertḭb Ḳur’ānı idüp cem‘ 

             Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (412) 

 Beyitte İslam’ın üçüncü halifesi olan Hz. Osman’ın kutsal kitabımızı 

çoğalttırıp önemli merkezlere göndermesi olayına işaret edilmiştir. 

Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

            Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (420) 

 Peygamberimiz bir gün başını Hz. Ali’nin kucağına koyup uyumuştu. O 

uyurken güneş batmış ve Ali’nin ikindi namazı geçmişti. Peygamberimiz uyanınca dua 
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etti ve güneş battığı noktadan geri döndü. Ali namazını bitirince tekrar battı. Beyitte 

bu mucizeye telmih vardır. 

 Per-i pervāne-i ẓıll-ı Cenābḭ  

 İder pūşḭde şem‘-i āfitābı (503) 

 Kanuni Sultan Süleyman: “Asıl adı Süleyman olup Osmanlı Devleti’nin onuncu 

hükümdarıdır. Babası Yavuz Sultan Selim’in altı kızından başka tek oğlu olup, annesi Hafsa Sultan’dır 

26 yaşında tahta geçmiştir” (Şentük ve Kartal, 2012: 331). “Osmanlı Devleti’nin en geniş 

sınırlarına ulaştığı, en kuvvetli ve şaşaalı devrini yaşadığı Sultan Süleyman döneminde Osmanlı ilminin 

de hayli ilerleme gösterdiği görülmektedir” (Şentürk ve Kartal, 2012: 308). 

 Sultan Süleyman için kullanılan zıll-ı Cenâbî ifadesiyle  

Yani “Sultan, yeryüzünde Allah’ın gölgesidir.” (Yılmaz, 1992: 146) hadisine telmih 

yapılmıştır. 

 Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb 

Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb (4320) 

Eyyûb: “Peygamberdir; çok zengin idi. On oğlu var idi. Bütün malını kaybetti. Oğulları öldü. 

Sonra pek şiddetli bir illete tutuldu. Kurtlar vücudunu yemeye başladı. Asla şikâyet etmeyip Tanrı’ya 

sürekli şükretti. Çünkü Allah bu felâketlere onu tecrübe için düçâr etmişti. Allah’ın emriyle ayağını yere 

vurunca iki su çıktı; birisiyle yıkandı, diğerinden içti. Bu suretle şifâ buldu. Allah yeniden mal ve evlâd 

da verdi. Tevrat’ın bir kısmı bundan bahistir. Bütün dinlerde, şark edebiyatında sabır ve tahammül 

timsalidir” (Onay, 2013: 171). 

Ya’kûb: “Benî İsrâil peygamberlerindendir. Oniki oğlu vardır. Bunlardan Râhil adlı çok 

sevdiği karısından doğan Yûsuf çok güzeldi. Babası onu çok severdi. Diğer kardeşleri onu çekemiyordu. 

Bir gün av bahanesiyle kıra götürülen Hz. Yûsuf’un kardeşleriyle birlikte dönmemesiyle Hz. Ya’kûb’un 

çilesi de başlamış oldu” (Onay, 2013: 434). 

Eyyûb ve Ya’kûb peygamberler edebiyatımızda hüzün, sıkıntı ve sabır 

denilince akla gelen ilk şahsiyetlerdir. Hz. Eyyûb Allah’tan gelen bütün çilelere 

sabretmiş, bu çileleri bir imtihan olarak değerlendirmiş ve sabrı neticesinde Allah’tan 

yardım görmüştür. Hz. Ya’kûb ise oğlu Yusuf’un ardından kulübesine çekilip yıllarca 

ağlamış ve sonunda gözlerini kaybetmiştir. Beyitte Selim-i Âmirî’nin Mecnûn’la 

konuşurken aşk yüzünden çektiği sıkıntılar ve içinde bulunduğu durumu 

edebiyatımızda isimleri hüzün, keder ve sıkıntıyla özdeşlemiş Hz. Eyyûb ve Hz. 

Ya’kûb ile kıyaslamıştır. 
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2.2.1.4.5.19. Tenasüb: Tenâsüb sanatı müraat-ı nazîr, tevfîk, telfîk, cem’iyyet 

gibi isimlerle de anılmıştır. Aralarında anlam bakımından alaka bulunan iki ve daha 

fazla kelimeyi bir arada bulundurmaya tenâsüb denir. Aralarında anlam bakımından -

tezadın dışında- bir ilişki söz konusu olmalıdır (Ayyıldız ve Birgören, 2017: 351). 

Örnek olarak verilen beyitlerde birbirleriyle ilgileri bulunan kelimeler 

vurgulanarak anlam bütünlüğü gözler önüne serilmiştir. 

Zebānından ne kim iderse taḳrḭr  

             Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdḭr (771) 

Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

 Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (1004) 

Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

          Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (2104) 

 Velḭkin ne devātum var ne ḫāmem 

Ne kāġıd k’aña inşā ola namem (3452) 

 Ṭutup pes ḫāmeyi Mecnūn-ı ma‘yūb 

Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb (3455) 

2.2.1.4.5.20. Teşbih: Aralarında bir veya birden fazla özellikte benzerlik 

bulunan iki kavramdan birinin üstün veya daha meşhur olana benzetilmesidir. Teşbih, 

gerek İslâm belâgatinde gerekse Batı retoriğinde daima aktarmaların (mecazların) 

içinde ve yanında yer almıştır. Çünkü teşbih, bir yarı mecaz veya yarı aktarım 

sanatıdır. Mecazın en önemli öğelerinden biri olan istiareler, teşbihin kısaltılmış 

şekilleridir (Coşkun, 2014: 43). Doğan Aksan’ın sözü “Benzetmeleri bir bakıma, 

aktarmaların ilk evresi sayabiliriz” (Aksan, 2000: 187) sözü mecaz-teşbih ilişkisini doğru 

bir şekilde dile getirmektedir.   

Baña vir rişte-i tesbḭḥden ḳayd 

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (127) 

İnsan nefsi, hırsları yüzünden köpeğe benzetilmiştir. 

İrişe çün bahar-ı rūz-ı mahşer 
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  Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (190) 

 Kıyamet günü insanların dirilip yattıkları yerden baş kaldırmalarını, bitkilerin 

boy vermesine benzetmiştir. 

 Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

 Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (734) 

 Cömertlikte Mecnûn’un babası Arapların ünlü emiri Hatem-i Tâî’ye 

benzetilmiştir. 

 Behişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

             Nihāl-i şḭveden bir verd-i ḫaddi (1028) 

 Leylâ’nın yanağı kırmızılığından dolayı güle, boyunun uzunluğu 

münasebetiyle de serviye benzetilmiştir. 

 Ṭutup pes ol ṭarḭḳi pḭr-i maẓlūm 

Gönildi şöyle kim vḭrāneye būm (3102) 

Mecnûn’un babası zavallı, aciz ve yardıma muhtaç bir ihtiyara, Mecnûn’un 

yaşadığı mağara da bir viraneye benzetilmiştir. 

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi 

Dehānından hezāran dür dökildi (3296) 

Mecnûn’un ağzından dökülen sözler inciye, babasının ölümünden dolayı iki 

büklüm olan beli ise inci kabuğuna benzetilmiştir. 

Virür bülbül nihāl-i gülde temdḭḥ 

San oḳur Sidrede Cibrḭl tesbḭḥ (3888) 

Beyitte bülbül Sidre’de tesbih getiren Cebrail’e benzetilmiş, bir teşbih-i 

mufassal yapılmıştır. 

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānḭ 

Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı (4434) 

Zeyd ve Zeyneb kıssasındaki Zeyneb’in saçı Mekke’ye renk bakımından ise 

Hindistan’a benzetilmiştir.  
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Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti 

Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti (4880) 

Beyitte Mecnûn’un çölde feryat figan ederek yürümesini, gemilerin denizde 

suları yararak ilerlemesi gibi göstermiştir. 

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş 

Nitekim merdümān-ı mest-i bḭ-hūş (5087) 

Beyitte Leylâ’nın tabutu sessiz bir sandığa, onu taşıyanlar ise aklını kaybederek 

sersemlemiş insanlara benzetilmiştir. 

2.2.1.4.5.21. Teşhis: İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıklara insana has 

özellikler ile mücerret duygu ve düşünceleri verme sanatıdır. Bu sanat yapılırken 

mecaz, teşbih, istiare ve mübalâğa gibi diğer sanatlardan da yararlanılır (Macit, 2015: 

70). 

Okıyup ol şehüñ na‘tını bḭ-ḳadḥ 

             ‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (350) 

 Beyitte göğe yükselişi esnasında kâtip ve yazarların piri sayılan Merkür’ün Hz. 

Muhammed’in başına övgü incileri saçtığını belirterek kişileştirme yapmıştır. 

Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

             Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (591) 

 Şehzade Selim’in adaletini sürahiye zikrettirerek teşhis sanatı yapılmıştır. 

 Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

             Göge kāfūr ṣaçmış-idi kevkeb (886) 

 Gecenin Mecnûn’un gözünden sürmeyi temizlediğini, yıldızların ise 

gökyüzüne kâfur saçtığını belirtmiştir. 

 Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen 

 Gözini rişte ile dik anuñ sen (1286) 

 Beyitte iğneye görme özelliği verilerek teşhis sanatı yapılmıştır. 

 Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā 
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Özinüñ şeklini eyler temāşā (3939) 

Beyitte kırmızı güle görme özelliği verilerek suya bakarak kendisini izlediği 

belirtilmiştir. 

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār 

Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār (4938) 

Leylâ’nın hastalandığının anlatıldığı bu bölümde ağaçların ellerinde elek 

olduğunu belirterek tabiattaki kanun gereği solanları elekten geçirerek ayırdığını 

gözler önüne sermiş. 

2.2.1.4.5.22. Tevriye: Yakın ve uzak anlamı bulunan bir kelimenin zihne 

hemen gelen yakın anlamını söyleyip uzak anlamını kastetmeye tevriye denir. 

İhamdan farkı, ihamda bütün anlamlar uygun düşerken, tevriyede kastedilen, uzak 

anlamdır (Ayyıldız ve Birgören, 2017: 355). 

Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

             Eḥādḭŝ-i selefden ḳıl rivāyet (651) 

 İlk mısrada geçen “iki dil” ifadesinin yakın anlamı kamış kalemin çatal ucudur. 

Bu ifadenin uzak ve asıl söylenmek istenen anlamı ise şairin iki lisana sahip olmasıdır. 

2.2.1.4.5.23. Tezat: Anlam bakımından aralarında zıtlık/karşıtlık bulunan 

kelimeleri bir araya getirmektir. Burada ifade edilen zıtlık, siyah beyaz gibi bir zıtlığın 

yanı sıra anlamak ve anlamamak gibi olumlu-olumsuz fiilleri, baba oğul gibi nispet 

bulunduran ve birinin anlaşılması diğerine bağlı olan kelimeler arasındaki ilgiyi, hatta 

farklı renklerin (yeşil, mavi gibi) birbirlerine karşı durumlarını da içine alır (Saraç, 

2011: 163). 

Aşağıda tezat sanatına örnek teşkil eden kelimeler koyu olarak verilmiştir. 

Ṭapuñdur Ḫāliḳ-ı ten bā‘iŝ-i cān 

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (36) 

Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr 

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (38) 

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli 
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             Yoġ idi göñlinüñ ḳılca melāli (878) 

 Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz 

             Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (1140) 

 ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

           Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (1697) 

 Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

          Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (1875) 

 Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

          Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (2031) 

2.2.1.4.6. Dil Özellikleri 

 On altıncı yüzyılın ilk yarısında yazılan Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi dil bakımından Klâsik Osmanlı Türkçesinin başlangıcını verir. Mesnevinin 

başından itibaren dil açısından incelemeye başlarsak, görünüşte bir hayli yabancı 

kelimeye yer verildiğine şahit oluruz. Ele alınan beyitlerde yer yer bir mısraın Farsça 

tamlamalardan meydana gelmesi, yazıldığı devir icabı Osmanlı Türkçesinin yabancı 

kelime ve terkiplere oldukça açıldığı bir durum, eserimizde de hakimdir. Ancak konu 

ilerledikçe asıl konunun işlendiği bölümde bu vaziyet, aşk hikâyesi olması 

münasebetiyle de daha anlaşılır bir hal alır. Dilin iç ve dış tarihi seyrini ilgilendiren bu 

durumun yanında, Türkçe nazarından bakacak olursak, eserin Eski Anadolu Türkçesi 

içinde yer aldığını görürüz. Ancak yine de Eski Anadolu Türkçesindeki açık ve 

anlaşılır durum metnimizde görülmez. Bu, daha ziyade Arapça ve Farsçadan dilimize 

giren kelimelerin fazla oluşundan kaynaklanır. Özellikle şair Farsça kelime ve 

tamlamalara daha çok yer vermiştir. Bir gelenek icabı olarak başlıklar da Farsça 

verilmiştir. 

Ali Nihad Tarlan da Lârendeli Hamdî’nin eserini “İslam Edebiyatında Leylâ 

vü Mecnûn Mesnevisi” adlı doktora tezinde değerlendirirken şöyle söylemektedir: 

“Hamdî-i Lârendevî’nin lisânı oldukça pürüzlüdür. Buna rağmen şayân-ı hayret bir kudret-i şi’riyyesi 

vardır. Hayâli vâsî’dir. Eseri çok yüklüdür. Hemen hemen eslafındaki bütün vakayi’i almıştır. Bunlar 

arasında bir irtibât-i mantıkî gözetmez. İlave ettiği hususiyetlerle eseri biraz avâmî “masal” tarzına 

yaklaştırmıştır. Nizâmî’den çok tercümeleri vardır. Fakat bunları mâhirâne yapmıştır. Tasvir kısınları 

çok güzeldir. Umumiyet itibarıyla Lârendeli Hamdî’nin eseri tercüme ile telif arasında kalmıştır ki şâir 
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kendi şahsiyetiyle -fazla tercümesine rağmen- ikinci şıkka daha ziyade meyletmiştir” (Levend, 1959: 

163). Ali Nihad Tarlan’ın eserin masal tarzına yakın olduğunu, metnin içinden 

hareketle örnekleyebiliriz: Şairin halk hikâyelerini ve hikâye anlatım tarzlarını şiirinde 

işlediğini görmek için metnin başlıklarını ve içeriğini takip etmek (şiirle mektup, 

metnin içinde yer alan başka hikâyeler, tanrısal anlatım yöntemi vd.) yeterli olacaktır. 

Halk hikâyesi ve masal ögeleri içinde bahsedilecek motifler de şunlar olabilir: Çocuğu 

olmayan padişah, yardımcı pir (Hızır), mucizevi meyve, çocuğun sürekli ağlaması ve 

sadece bir güzelin kucağındayken susması, kahramanın okula verilmesi ve iki, üç yılda 

bütün ilimleri öğrenmesi, rüyada görüp âşık olma, rüyada görülüp âşık olunan 

sevgilinin aranması, kaleye kapatılma, vahşi hayvanlarla dost olup onlardan yardım 

alma, kılık değiştirme, insan olmayan varlıklarla konuşma motifleri gibi. Bunlar halk 

anlatılarının malzemelerinden seçilmiş öğelerdir.  

Mesnevide kelime tasarrufları ve göze çarpan belli başlı ek kullanımları 

aşağıda örnekleriyle birlikte verilmiştir. 

 Mesnevide teklik ikinci şahıs emir eki olarak -gıl ve -gil kullanılmıştır; ḳomaġıl 

(113), virgil (170, 2553), olmaġıl (1537), ḳılmaġıl (3075, 4228), işitgil (1169), eylegil 

(3843), olġıl (1545, 2462, 3142), tutġıl (2424, 3177) gibi. 

 Teklik üçüncü şahıs emir eki ise -sun, -sün şeklindedir; alsun (299, 1007), 

gelsün (299, 1800, 2434), gitsün (602, 2605), eylesün (399, 559, 603) gibi… 

 Gelecek zaman eki ise eserde -ısar, iser şeklindedir, ḳalısar (751, 3087), geliser 

(2598, 5012), idiser (782, 4659), çalısar (751), bulısar (3228, 4523), olısar (750, 752, 783, 

906, 2961, 4165), iriser (819), uṣlanmayısar (3193), yazılısar (820), viriser (1484), 

bitiriser (882) gibi. 

 Mesnevide teklik birinci şahıs eki -van, -ven, -ın, -in ve -n şeklindedir; 

umarven (258), işidürven (1297), atañven (1462), dilerven (1469, 1472, 1920, 4512, 

4723, 5000), bilmezven (1557, 3167, 3168, 4827), següñven (1814), ölürven (1902, 

1904), 'ışḳdanven (1910), dilemezven (1919, 4296), bilürven (2447, 4144, 5012), 

ḳılarven (2464), eylerven (2484), baḳarven (4169), düşürven (4518),  ḳorḳarven (2688, 



99 
 

3525), iderven (2827, 3144), niderven (2942), dikerven (4502),  degülven (1169, 2944, 

2961, 3172), benven (3163, 4059, 4295), 'āşıḳven (3170), çekerven (3481, 3607), 

bükerven (2465),  düzerven (3599), isterven (2476, 2791),  ḫacelven (3636), ḳazırven 

(3720), utanmazven (4188), segbānlaruñdanven (4190), itmen (1180), yanmayayın 

(1489), eyleyin (2324), ḳaldurayın (2797), göstereyin (2798) gibi. 

 Çokluk birinci şahıs eki ise -vuz, vüz şeklindedir; ḳılavuz (2427), idevüz (2544,) 

gidevüz (4865), olavuz (2720, 3811). 

 Mesnevide -uban, üben gerundiumu (Gülsevin, 2017) kullanılmıştır; 

aldanuben (282), çeküben (343), eyleyüben (872), içüben (1942), oluben (1352, 2633, 

2636, 3987), varuben (1523, 4047), virüben (2368), ṭutuben (1723, 4203), buluben 

(2271), yatuben (1424), virmeyüben (2421), ürküben (2518), bilüben (2761), çıḳuben 

(2742), diyüben (2742), gidüben (3421, 5204), sürüben (3394), aluben (1350, 4211), 

inmeyüben (4213), idüben (5401). 

 Eserde günümüzde varlığını ağızlarda sürdüren -ıcak, -icek gerundium eki 

(Gülsevin, 2011: 109) kullanılmıştır; gidicek (131, 1822), bilicek (907), göricek (960, 

1240, 1806, 2685, 3243, 4156), idicek (1211), gelicek (3699), bükicek (1428), ölicek 

(2346, 3087, 3155, 5436), eyleyicek (2418), yanıcaḳ (5190) gibi. 

 Eserde akkuzatif ekinin -n’li şekli kullanılmıştır. Bu ek Batı Türkçesinde son 

zamanlara kadar kullanılmış, özellikle Eski Anadolu Türkçesinde geniş surette 

kullanılmıştır (Gülsevin, 2017: 129). Āhın (arturub, 1255), viṣālüñ (umup, 1549),  

kendin (ḳahr ḳılma, 1790), kelāmın (gūş eyledi, 1968), selamın (işitdi, 1968), ṭarḭḳin 

(ṭutup, 2706), çevresin (ṭolanur, 5239). 

 Metinde bildirme üçüncü teklik şahıs -durur şeklindedir; bir durur (03), bulup 

durur (31), itmiş durur (51), Ḳādir durur (94), Ḥākim durur (94), ‘ālem durur (216), 

nūruñ durur (225), özün durur (238), ‘āciz durur (241), Ser-i ‘arşa durur (251), bḭ-ḥadd 

durur (259), yoḳ durur (270, 1183, 1281, 1802, 2463, 2474, 3717, 4157, 5414) ḳılmış 

durur (320), ol durur (440, 855, 1440, 1866, 4504), efgen durur (444), efser durur  (444), 
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ṣaḥrānuñ durur (1080), gibi durur (1151), Leylḭ durur (1170), çeşmüm durur (1200), 

zinde durur (1400), var durur (1485, 1774, 3631, 5128), ḳızum durur (1772), virmiş 

durur (1798, 3212), yeg durur (2049, 3242, 4143), bu durur (2219), tāze durur  (2558), 

eğlence durur  (3136), içinde durur (3174), ṭālib durur (3624), kim durur (3745, 5148), 

itmek durur  (3776), iki yüzlü durur (3838), dem durur (3840), 'āşıḳ durur (3934, 4144), 

nihāyetsüz durur (4372), ḥayvāndan durur (4395), 'ibret durur (4779), güç durur 

(4830),  

 Mesnevide, kelime başında ve ilk hecede bulunan birçok “i” sesi günümüzde 

yerini “e” sesine bırakmıştır; gice>gece (130, 177, 268, 5150, 5325, 5385), vir>ver (119, 

127, 143, 4692, 5211, 5434), ir>er (90, 373, 1434, 3170, 4002), it>et ( 296, 1524, 3190, 

4033), yidi>yedi (305, 359, 447, 4736, 5126, 5301), yir>yer (74, 83, 336, 5242, 5285, 5433), 

işik>eşik (245, 442, 457, 482, 531, 1467, 1506, 2073, 3437),  di>de (779, 1172, 2057, 4053), 

yidek>yedek (737), yi>ye (905, 2060), yil>yel (602, 1273, 1304, 2340, 5053, 5183), biter 

(aslı Farsça bed-ter, sıfat) > beter (2915), tḭz (Aslı Farsça, sıfat) >tez (820, 1092, 1156, 

4299, 4751, 5218), nire>nere (875, 3117, 3645) gibi.  

 Metinde, bugün “d” sesiyle telaffuz edilen bazı kelimeler “ṭ”, “t” sesiyle 

telaffuz edilen bazı kelimeler de “d” sesiyledir; ṭur>dur (246, 1826, 2919), 

ṭoġru>doğru (144, 301, 437, 4499, 4524, 5412), ṭoḳız>dokuz (303, 447, 563, 635, 2695), 

ṭol>dol (28, 34, 141, 4936, 5105, 5364), ṭoḳın>dokın (686, 1098, 1235, 1638), ṭaġ>dağ 

(1361, 1365, 1394, 3918, 4194, 5168), ṭaġıt>dağıt (26, 2194, 4090, 4247, 4932, 5173), 

depe>tepe (940, 2411, 3155), ṭuy>duy (1355, 2534, 2849, 3828, 4374, 5158), ṭonat>donat 

(1220, 4121), ṭaşra>dışarı (377, 1245, 4124, 4773, 5103, 5295), dürlü>türlü (112, 307, 

922, 4383, 4578, 5334),  ṭoḳı>doku (686, 1108, 1235, 1638), ṭaġıt>dağıt (2194, 4090, 4247, 

4932), ṭolu>dolu (28, 34, 1979, 4009, 5105, 5364), ṭul>dul (2719), ṭuṭak>dudak (869, 

3008, 3040, 4026), ditre>titre (452, 3079), ṭayı>dayı (3681), ṭoy>doy ( 2130, 3727), 

ṭolan>dolan (1887, 2695, 3253, 4098, 5071, 5239), ṭoġ>doğ (54, 758, 1277, 2500, 4186, 
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4682), ṭola>dola (3906, 4206, 4790), ṭarı>darı (4608), ṭar>dar (2269, 3824), daḫıl>tahıl 

(5129) gibi. 

 Metinde ḳ-ḫ değişimine kelime başında ve içinde tesadüf edilir; 

yoḫsul>yoksul (5115), ḳangı>hangi (637), ḳoḫula>kokla (1059, 1526, 1625), uyḫu>uyku 

(663, 816, 1063, 4447, 4948, 5361), aḫşam>akşam (1126, 2230), ḳanı>hani (1619, 2121, 

3482, 3483, 3484, 5112, 5299), ḳorḫu>korku (452, 2225, 2291, 4091, 4526, 4776) gibi. 

2.2.1.4.7. Lârendeli Hamdî’nin Mesnevisinde Öne Çıkan Ünlemler, 

Edatlar ve Bağlaçlar 

 a- Ünlem: Bir heyecanın etkisiyle ağzımızdan çıkarak duygularımızı istekli bir 

biçimde ifade etmeye yarayan kelimeler olarak tanımlanmaktadır (Ediskun, 2017, 

322). Klâsik Türk şiirinde ünlem sıkça kullanılmakta, nidâ sanatı olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Ünlemler, tek başlarına bir anlam ifade etmeyebilirler. Onlar, beyitlerde 

beraber kullanıldıkları kelimelere bağlı olarak anlam kazanan veya çağrıştıran 

seslerdir. Bu yönüyle bazı ünlemler uzakta olan bir kimseye hitabı, bazı ünlemler de 

bir şikâyeti, sitemi, şaşkınlığı veya sevinci dile getirirken kullanılabilir. Bu nedenle 

şairin kullandığı ünlemlerin ve bu ünlemlerin sıklık oranlarının tespit edilmesi şairin 

psikolojik hüviyetine dair deliller oluşturabilir. Lârendeli Hamdî de mesnevisinde 

ünlemlere, nida sanatına yer vermekte, “âh, elâ, ey, eyâ, hayf, hey, yâ” gibi ünlemleri 

kullanmaktadır.  

 Mesnevide kullanılan ünlemler genelde iki âşığın birbirine ettiği sitemlerde 

sarf edilmektedir. Çok nadirde olsa evlatlarının vefasızlığı karşısında Mecnûn’un anne 

ve babasının dillerinden de dökülmektedir.  

 Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh 

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (2018) 

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı 

Özinden yād ḳılan āşināyı (3472) 

Elā ey ‘öẕr-gḭr-i cürm-kārān 

Ricā-baḫş-ı ḳamu ümmḭd-i vārān (114) 
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Açılmadan eyā gül nḭşe ṣalduñ 

V’eyā ġonca dehen ne hāmūş oldun (5073) 

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba 

Didi ḥayf u dirḭġ ol āfitāba (3062) 

Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne 

Böyle ta‘lḭm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (2016) 

Be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād 

Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (5212) 

 Şair tercihine bağlı olarak “ey” yerine “yâ” da kullanabilmektedir. “ey” 

manasını taşıyan “yâ” 5212 nolu beyitteki örnekte görüldüğü gibi “Rab” kelimesi ile 

birleşerek “yâ Rab” olarak kalıplaşmıştır. “ey Rab” yerine “yâ Rab” kullanımının 

yaygınlaşmasının sebebi de aruza uygunluk olmalıdır. Aynı zamanda “ey” ince sıra 

“yâ” ise kalın sıra ünlü ile oluştuğundan “yâ Rab” ile “ey Rab” aynı manaları taşısalar 

da “yâ Rab” kullanımı daha çok tercih edilmiştir. 

 b- Edat: Bağımlı kelime: Bağlaç, takı, ünlem Arapça’da “yardımcı kelime” 

anlamında olan ve Türkçe’de tek başına mânâsı olmayıp ancak anlamlı kelimelere, 

takımlara, kelime öbeklerine ulandıkları ya da bir cümleye dahil oldukları zaman 

çeşitli anlam ilgileri kuran ve böylece kendi anlamları sezilen kelimelerdir (Ediskun, 

2017: 284). Beyitlerin anlam bağlantılarını sağlamada edatların rolü önemlidir. 

Lârendeli Hamdî, gerek anlam bağlantılarını sağlamak için gerekse kelimeleri farklı 

şekillerde bir araya getirme amacına bağlı olarak edatlara sık sık başvurmuştur. 

 Bu edatların başında benzetmeyi mümkün kılan “gibi” edatı gelmektedir. Bu 

edat, klâsik şiirin en çok kullanılan edatlarından birisidir. 

 Delü gibi il içinde o güm-rāh 

Başına söylenür yürürdi her gāh (1349) 

Nesḭm-i nev-bahār eyledi yek-ser 

Mesḭḥā gibi dehri rūḥ-perver (3867) 

Aynı zamanda “-vâr” Farsça son ektir, gibi manasını taşımaktadır. Şairlerin 

tercihine, aruz kullanımlarına bağlı olarak “-vâr” başvurulan edatlardandır: 
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Açılmışdı ruḫ-ı Leylḭ gibi gül 

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (668) 

Farsça’da “-vâr” a benzer bir şekilde kullanılan “-veş” Türkçe’deki gibi’ye 

karşılık gelen bir başka edattır. “-veş” de Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde sıklıkla 

kullandığı edatlardan biridir: 

Kimin Leylḭ gibi mevzūn ḳılmış 

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (86) 

 Aynı zamanda Arapça “misâl” ve “mânend” kelimesi farklı kelimelerle 

birlikte kullanılarak “gibi” anlamı kazanmıştır. 

 Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā 

Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā (2838) 

“ile”, kelimeler arası ilgi kurmayı sağlayan birliktelik, araç, durum, neden 

anlam ayrıntıları veren bir edattır.  

Keremden ḫāṭırum āyḭnesin sen 

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳ ile rūşen (140) 

Otur ādemler ile ādemḭ-vār 

Unutma ādemḭliḳ resmin iy yār (1453) 

“e karşı”, yönelme hâl eki ile kalıplaşmış bir edattır. 

Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm 

Gül ider aña ṭanz ile tebessüm (673) 

 “için”, amaç-sonuç veya neden-sonuç ilgisi kurmada kullanılmış bir edattır. 

“için” edatı sevgiliye ulaşma gayesiyle yazılan şiirlerde sıklıkla karşımıza 

çıkmaktadır. 

Ele meyl itdügi budur dil-i pāk 

Ki ḳıla dilber içün ceybümi çāk (1499) 

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam 

Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam (3085) 
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“değil”, edatı cümleye "olumsuzluk" anlam ilgisini katar. 

Degildür kimseye bāḳḭ zamāne 

Murādınca olivir iy yegâne (3649) 

Lârendeli Hamdî’nin başvurduğu “aceb mi” kalıbı onay bildiren yapı olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Şairin kendi söylediklerine bir delil arama ve onaylanma 

ihtiyacına binaen bu yapının kullanıldığı görülmektedir (Gök, 2017: 127). Lârendeli 

Hamdî’nin kullandığı bu ifade “şaşılır mı (şaşılmaz!)” manasını taşıyarak ortaya çıkan 

durumun normal olduğunu vurgulamaktadır: 

‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ 

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (415) 

 c- Bağlaç: Yalnız başına anlamı olmayan, fakat cümleleri ya da eş-görevli 

kelimeleri ya da kelime öbeklerini hem biçimce, hem de anlamca birbirine bağlayan 

kelimelerdir.  Bağlama edatı, rabıt edatı, edât-ı rabt, râbıt: ve, veya, ile, fakat, çünkü 

gibi (Ediskun, 2017: 302). 

 Klâsik Türk şiirinde pek çok söz grubunda bağlaçlar kullanılmaktadır. Bu 

bağlaçların başında şunlar gelmektedir: 

 “u,ü,vü” bağlacı, u, ü, vü; aynı cinsten kelime, kelime grupları ve cümleleri 

bağlayan bağlaçlardan biridir. Türkiye Türkçesinde kullanılan “ve” ile aynı 

görevdedir. 

 Rūm u Tatar u ‘Arab Çḭn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem 

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (639) 

Ġamı şādḭye dönüp ḫoş dil oldı 

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (2060) 

 Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe 

Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe (3710) 

“ne…ne….” bağlacı,  

Lârendeli Hamdî, “ne… ne…” bağlacını olumsuz mana ifade eden aynı cinsten 

iki kelimeyi, kelime grubunu veya cümleyi bağlamakta kullanmaktadır. Aynı zamanda 
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“ne… ne…” bağlacının Lârendeli Hamdî tarafından vurguyu pekiştirmekte de 

kullanıldığı görülmüştür: 

Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at 

Tehḭ vü müflis umarven şefā‘at (255) 

Ne ben Mecnūnam u ne Leylḭ cānān 

İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (3191) 

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā 

Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdara (4708) 

“hem….hem…” bağlacı, Aynı cinsten kelimeleri veya benzer kelime 

gruplarını birbirine bağlarken kullanılan bir bağlaçtır: 

Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı 

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (465) 

Begendi vü didi mu‘tādum olsun 

Hem oġlum idi hem damādum olsun (1969) 

“ki” bağlacı, Sadece “ki” biçimi vardır. Kendinden önceki ve sonraki 

kelimelerden ayrı yazılır. Türkçe değil, Farsça bir bağlaçtır ve Türkçe cümle yapısına 

aykırı olarak kullanılır. “ki” ile başlayan bir ara cümle asıl cümlenin içinde kısa 

çizgiler arasında verilebilir: 

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş 

Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş (2918) 

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet 

Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet (3529) 

“ya…yâ(hut)” bağlacı, Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde iki durumun da 

varlığını ifade için kullanılan “ya… ya…” bağlacı vezne göre “a” hecesi uzun veya 

kısa kullanılabilmektedir. Bağlacın “ya… yahut…” şekli de görülebilmektedir: 

Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār 

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (1341) 
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Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār 

Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var (2614) 

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı 

K’ola senden yā ḫavfı yā recāsı (4451) 

 “gâh… geh, geh… gâh, geh… gehî” bağlacı, farklı varyantları olan, iki veya 

daha fazla durumu kıyaslarken sıklıkla kullanılan bağlaçlardandır. Aynı zamanda 

ahenk sağlama işlevine de sahiptir. 

Gehḭ ḫandān ider bāġ-ı cihānı 

Gehḭ giryān ider zāġ-ı zamanı (56) 

İden dūd-ı dilinden āsumānı 

Gehḭ jengārı gāhḭ āsumānı (1513) 

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil 

Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil (4252) 

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine 

Eli bürḳa‘ velḭkin mah öñine (4711) 

 “ile” bağlacı,  

 Metinde sıklıkla kullanılmıştır. Benzer türdeki kelime veya kelime gruplarını 

birbirine bağlarken kullanılan bir bağlaçtır: 

 Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ 

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (96) 

Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr 

K’öñünde bir idi nezdḭk ile dūr (776) 

 “de, da” bağlacı, Cümleye “eşitlik, gibilik, açıklama, neden-sonuç, abartma, 

pekiştirme, birliktelik, küçümseme, sitem, şaşma, uyarı, inatlaşma” gibi çok çeşitli 

anlamlar katar, bazen de mukayese unsuru olarak Lârendeli Hamdî tarafından 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Çi ger Nevfel durur mḭr-i mu‘aẓẓam 
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Degülüz biz de iñen kimseden kem (2145) 

İrürürlerse bir āfet saña ger 

Beni de öldiyesirler muḳarrer (2289) 

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm 

Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm (4276) 

 Ünlem, edat ve bağlaçlar; bir mana ifade etmekten ziyade kurgulanan mananın 

kuvvetini arttırmaya yarayan yardımcı unsurlar olarak kullanılmıştır. Lârendeli Hamdî 

genellikle ünlemleri sitem etme, işaret etme, seslenme ve manayı kuvvetlendirme gibi 

maksatlarla kullanmaktadır. Buna ek olarak kullanılan bağlaçlar, kalıp ifade olarak 

adlandırabileceğimiz söz gruplarının oluşturulmasına imkân tanımıştır. Bu kalıp 

ifadeler kimi zaman da edatlar vasıtasıyla meydana getirilmiştir. Örneğin “ışk ile” gibi 

kalıp söylem, “ile” edatının bir söz öbeği oluşturacak şekilde diğer kelimelerle 

kaynaşması ve deyime yakın bir anlam taşıması neticesinde oluşmuştur. Aynı zamanda 

şair tercihine bağlı olarak gibi edatının “-veş, -vâr, -misal - mânend” gibi yabancı 

formları da kullanılmaktadır. Bunun yanında “mi” soru edatı ile kalıp hale gelen “aceb 

mi” ifadesi onaylanma isteğinin neticesinde meydana gelmiştir (Gök, 2017: 133). 

Tablo 12. Ünlem, Edat ve Bağlaçlar Sıklık Tablosu  

Ünlemler Sıklık Edatlar Sıklık Bağlaçlar  Sıklık 

Âh 54 Değil 59 Hem... hem...  10 

Elâ 15 İçin 42 Yâ 12 

Eyâ 12 İle 87 Ya... ya(hut)... 1 

Var 12 Mi 35 De-da  51 

Yeter 11 Gibi  174 İle 49 

Bak 6 Çün 53 Ne… ne… 40 

Hayf 5 Ey 333 u/ü/vü 969 

Hey 3 Kadar 6 ki 1095 

  Ki 127 Çü 57 

    Çün 69 

    Değil 48 

    İse 16 

    Meğer 82 

    Geh…geh 

Gâh…geh 

50 
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Geh…gâh 

Geh…gehî 

Geh…geh…geh 

formları 

Hazırladığımız Lârendeli Hamdî’nin “Leylâ vü Mecnûn” mesnevisi 

sözlüğünde yer alan ünlemli madde başı sayısının 8 olduğu ve sözlükteki toplam 

ünlemli madde başı sayısına oranının %0,01 olduğu görülmektedir. Mesnevideki 

ünlemli tüm kullanımların sayısının ise 118 olduğu ve mesnevideki tüm kullanımlara 

oranının ise %0,20 olduğu tespit edilmiştir. Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde en sık 

kullanılan ünlem sözcüğü “âh” kelimesidir. Yakınma, acı duyma ifadesi olarak 

kullanılan “âh” kelimesi Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde 54 yerde kullanılmıştır. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde toplam 9 farklı edat içerisindeki söyleyiş 

farklılıklarıyla birlikte 916 farklı yerde kullanılmıştır. Madde başında kullanılan 

edatların toplam madde başı sayısına göre oranı %0,02, edatlı tüm kullanımların 

divandaki tüm kullanımlara oranı ise %1,87’tür. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde bağlaçların edatlara oranla hem sayı hem 

de kullanım açısından daha fazla olduğu tespit edilmiştir. Mesnevide tespit edilen 14 

bağlaç 2549 defa kullanılmıştır. Bu bağlamda bağlaçlı madde başının toplam madde 

başına oranı % 0,02, bağlaçlı tüm kullanımların divandaki tüm kullanımlara oranı ise 

% 4,02’dir.  

Mesnevide en sık kullanılan bağlaç, cümleler arasında ilgiyi sağlama görevi 

üstlenen Farsça kökenli “ki(m)” bağlacıdır. Mesnevide 1095 defa kullanılan bu 

bağlacın mesnevide oldukça sık kullanıldığını söyleyebiliriz. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde en sık kullanılan ikinci bağlaç “u, ü, vü” 

bağlacıdır. Kelime ve cümleleri bağlama görevi üstlenen ve günümüz Türkçesinde “ve” 

anlamında olan bu bağlaç; mesnevide 969 defa bağlama görevinde kullanılmıştır. 

2.2.2. Leylâ vü Mecnûn’un İç Yapısı 

2.2.2.1. Olay Örgüsü 

 Hikâyenin özetini verdiğimiz bu bölümde kullanılan başlıklar mesneviden 

alınmıştır. 

1. “Tahayyürnâme-i Leylî vü Mecnûn”  

Eserine besmele manzumesi ile başlayan Lârendeli Hamdî klâsik mesnevi 

formuna riayet ederek tertip ettiği tevhid (üç tane), münacaat (bir tane), naat (iki tane) 
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ve miraciyye bölümlerinden sonra dört halife, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i öven 

manzumeler söyler. Kanuni Sultan Süleyman ve Şehzade II. Selim’in övüldüğü 

manzumeleri, eseri kaleme alma sebebi takip eder. Eserde, konunun işlendiği esas 

bölüme herhangi bir başlıkla başlanmaz. Hikâyeye sebeb-i telif kısmının sonunda 

bulunan bir beyitle girizgâh yapar: 

Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

 Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (731) 

Arap diyarında soylu bir kabile olan Âmirî’lerin zengin ve cömert şahı, soyunu 

devam ettirecek bir oğlu olmadığı için üzüntü içindedir. Sürekli olarak Allah’tan 

kendisine bir erkek evlat nasip etmesi için adaklar adamakta ve dualar etmektedir. Bu 

Şah, günün birinde yolu üzerindeki harabede bir Abdala rastlar. Bu Abdal hep secde 

halinde ve sürekli dua etmektedir. Şah bu halini görünce Abdalın ayağına kapanır. 

Abdal, Şah'ı görür görmez derdini anlar. Ona bir ayva vererek yemesini, bunun 

sayesinde bir erkek evlada sahip olacağını, fakat bu çocuğun aşk yüzünden kendini 

kaybedeceğini, aşk sarhoşu olarak şöhret bulacağını söyler. Ayrıca Abdal, çocuğun 

çevresini idrak edeceği yaşa gelince kendisinden bahsetmesini de Şah'tan ister. Bu 

ayvayı yiyen Şah'ın, aylar sonra bir oğlu dünyaya gelir. Bu güzel çocuğun adını Kays 

koyup bir bakıcıya verirler.  

Bu bölümde Şahın çocuk sahibi olması için kendisine sunulan ayva motifiyle 

eseri halk edebiyatına yakınlaştırıp adeta bir masal havası katmıştır. 

Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

             Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (762) 

Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

             Derūnında murādı vü ḫayāli (777) 

             Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

             Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (778) 

Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

             Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (788) 

Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  
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             Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (794) 

Bir yaşına erişen Kays sürekli ağlamakta, sadece dilberlerin kucağına 

verildiğinde sükût bulmaktadır. Bu duruma şahit olan feraset sahibi kimseler, ona aşk 

ve âşıklıktan bir musibet ereceğini anlarlar.  

2. Babasının Mecnûn’u Sünnet Ettirmesi ve Okula Göndermesi 

Üç yaşına gelen Kays, annesinin isteği üzerine büyük bir şölen eşliğinde sünnet 

ettirilir. Dört yaşına basınca ilim tahsil etmesi için okula verilen Kays, iki, üç yıl gibi 

kısa bir zamanda bütün ilimleri tahsil etmekle kalmaz, kendisi bunları öğretecek 

seviyeye ulaşır. Zamanın bilgilerini bilen hikmet sahibi olarak okuldan ayrılır. Bu 

ayrılığa en fazla okulda ki ders arkadaşları olan kızlar üzülür. 

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū 

Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū (854) 

Bu bölümde diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinden ayrılan eserde kızların 

okuldan ayrılan Kays için üzülmeleri Kays’a hayran olduklarını gösterir. 

3. Babasının Mecnûn’u Çağırıp Sırrı Açıklaması 

On yaşına gelen Kays, günden güne güzelleşen bir oğul olarak babasına gurur 

verir. Bir akşam harabede karşılaştığı Abdalı ve söyledikleri aklına gelir. Şah, Kays'a 

Abdal ile olan bütün macerasını bir bir anlatır. Babasının anlattıklarını dinleyen Kays, 

o anda tuhaflaşır, vücudunu hararet basar. Gece boyunca zihni babasının 

anlattıklarıyla meşgul bir şekilde uykuya dalar. Rüyasında iki peri ona, kasrın 

tavanına işlenmiş, Leylâ isimli bir güzelin resmini gösterirler. Kays, resmi görür 

görmez ona hayran olur. 

Kays bu bölümde diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin aksine Leylâ ile 

tanışma faslını okulda değil rüyada yaşar. 

4. Leylâ’nın Babasının Ululuğu ve Leylâ’nın Güzelliğinin Tarifi 

Arap diyarında zenginliği ve cömertliğiyle tanınmış bir şah daha vardır. Bu 

şahın kızı olan Leylâ, rüyasında güzel bir delikanlının kendisine bir deste gül verdiğini 

görür ve hemen ona âşık olur. Uyanınca adını ve kimlerden olduğunu bilmediği bu 

yiğidin hasretiyle ağlar.  
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Kays, rüyasında görüp âşık olduğu Leylâ isimli güzeli bulmak için sarayın 

önündeki deveye binerek yollara düşer. Nihayet sora sora Leylâ'nın kabilesinin 

konakladığı yere gelir. Çadırın kapısına çıkan Leylâ'yı görür görmez rüyasındaki 

güzelin o olduğunu anlar. Leylâ da Mecnûn'u görünce hemen tanır. İki âşık 

korkularından dolayı sadece bakışmayla yetinmek zorunda kalırlar. 

Mesnevinin diğer bir baş kahramanı olan Leylâ’nın Kays gibi doğumuna yer 

verilmez. Leylâ da Kays’a rüyasında âşık olarak diğer mesnevilerden ayrılır. 

5. Mecnûn’un Babasının Oğlunun Halini Öğrenmesi ve Ona Öğüt Vermesi 

Leylâ'ya olan aşkı günden güne gittikçe artan Kays'ın hali artık dilden dile 

dolaşmaktadır. Söylentiler babasının kulağına gelince derhal onu çağırtır ve Leylâ’ 

dan vazgeçmesi için nasihatlerde bulunur. Ona Leylâ'nın kendisini aynı derecede 

sevmediğini, üstelik asalet ve soy bakımından da kendileriyle bir olmadığını söyler. 

Ayrıca kabilelerinden istediği herhangi bir güzel dilberle evlenmesini öğütler. Kays, 

aşkın iradi bir his olmadığını, bu yüzden nasihatlerin kendisine fayda etmeyeceği 

cevabını verir. Babası oğlunun iyiden iyiye aşkın tutsağı olduğunu anlar ve öğüt 

vermekten vazgeçip kadere boyun eğer. 

6. Anne ve Babasının Leylâ’nın Aşk Halinden Haberdar Olması 

Leylâ'nın kabilesinden yaşlı ve çirkin bir cadı, iki genç arasındaki aşktan 

haberdar olarak durumu kızın babasına anlatır. Bu duruma öfkelenen Leylâ’nın 

babası; kızını döver ve onu saray içindeki bir odaya hapseder. Leylâ’nın annesi sürekli 

kızına nasihatlerde bulunur. Kabile içinde dolaşan söylentilerin kendileri için gurur 

kırıcı şeyler olduğunu belirterek Leylâ’nın ağzından laf almaya çalışır. Lakin Leylâ, 

annesine aşk denilen duyguyu bilmediğini, günahsız olduğunu söyler. Annesi kızının 

dilinden dökülen sözlere inanarak Leylâ’nın haline üzüldükten sonra onu serbest 

bırakır ve ara sıra çıkıp gezmesine müsaade eder.  

Lârendeli Hamdî bu bölümden sonra Leylâ ile Kays'ın birbirlerini okulda âşık 

olma faslını ‘bir başka rivayet’ olarak anlatır (Kütük, 2002: 140).  

Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

          Velḭkin bir daḫı vardur rivāyet (1311) 

Kays, Leylâ'nın hasretiyle durmadan ağlayıp feryat etmekte, yalın ayak bir 

şekilde dışarılarda gezmektedir. En sonunda kabilesi ona "Mecnûn" lakabını takar.  
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Ṭarḭḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bḭrūn  

          Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (1359)  

Giderek ailesinden ve toplumdan uzaklaşan Mecnûn yaşadığı bölgede Necd 

adlı yüksek bir dağda bulunan mağarayı kendine mesken edinir. Vahşi hayvanlardan 

başka kimsenin bulunmadığı bu mağarada Mecnûn, vahşi hayvanları kendine dost 

edinerek hayatını devam ettirir.  

Çü terk itdi atayı vü anayı  

          Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (1390) 

Mecnûn’un halini bir tanıdıktan duyan babası oğlunu dağda aramaya gider ve 

onu mağarada bulur. Ona nasihat eder, kendisiyle beraber eve gelip çeki düzen verdiği 

takdirde Leylâ'yı alacağını vadeder. Babasının söyledikleriyle beraber ümitlenen 

Mecnûn, babasıyla birlikte eve döner. Babası saçlarını kestirip yıkar, annesi de güzel 

yemekler yedirir ve yeni elbiseler giydirir. 

7. Leylâ’nın Mecnûn’un Kabilesine Gitmesi 

Mecnûn’un eve geri döndüğünü işiten Leylâ, bir kış günü, Mecnûn'u 

görebilmek ümidiyle, avlanmayı bahane ederek arkadaşlarıyla çöllere çıkar. 

Mecnûn’un kabilesine yakın bir yerde konaklayan Leylâ ve arkadaşlarını Mecnûn'un 

kabilesi çok güzel bir şekilde ağırlar. İçkinin tesiriyle Leylâ'nın arkadaşları 

kendilerinden geçip uyurlar. İçlerinde sadece Leylâ uyumaz ve sürekli Mecnûn'u 

düşünüp gözyaşı döker. Bunu sezen Mecnûn, sevgilisinin durumundan "hal diliyle" 

haberdar olur ve yollara düşer. Leylâ'nın çadırına ulaşınca feryat etmeye başlar. 

Mecnûn'un sesinden tanıyan Leylâ da dışarı çıkar, iki sevgili gün ortasından gece 

yarısına kadar sohbet ederler. Güneş batınca Mecnûn, Leylâ'ya veda ederek oradan 

uzaklaşır.  

8. Mecnûn’un Babasının Leylâ’yı İstemeye Gitmesi 

Kabilesi Mecnûn'un durumuna üzülmektedir. Babasına “Mecnûn'a yardım 

etmenin en güzel yolunun kendisine Leylâ'yı istemek” olduğunu ifade ederler. Baba 

da bu teklifi uygun görür. Leylâ’nın kabilesi gelen misafirleri çok güzel bir şekilde 

ağırlar. Fakat bütün bunlar uğursuz bir vakitte cereyan ettiği için iki sevgili birbirine 

kavuşamaz. Mecnûn’un babası Leylâ’yı oğluna ister. Ancak Leylâ'nın babası yapılan 

bu tekliften hoşlanmaz. Kays’ın aklını kaçırmış olduğunu söyleyerek yapılan teklifi 
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reddeder.  Mecnûn'un babası oğlunun deli olmadığını, sadece aşk sarhoşluğu içinde 

bulunduğunu söyler. Oğlunun deli olmadığını ispat için çağırılmasını ve imtihana tabi 

tutulmasını ister. Mecnûn çadıra çağırılır ve meclise gelip oturur. O anda oradan 

geçmekte olan Leylâ'nın köpeğini görür. Mecnûn, köpeğin yanına giderek onu 

kucaklar, ayaklarına yüzüne sürer. Bununla da kalmaz köpekle konuşur. Sonra 

yanmakta olan mumu, tekmeleyip söndürür. Mecliste bulunanlar Mecnûn'un bu 

tavırlarına gülerler. Babası utanç içinde evine dönmek zorunda kalır. Mecnûn da 

yeniden Necd Dağı'nın yolunu tutar.  

9. Mecnûn’un Babasının İnzivaya Çekilen Pir’i Bulması 

O devirde aşk yolunda üstat bir Pir vardır. Oğluna şifa arayan Mecnûn'un 

babası da bu Pir'den oğlunun ağlamaması ve yakasını yırtmaması için yardım 

talebinde bulunur. Pir, babaya, Mecnûn'un gözüne sevgilisinin ayağının değdiği 

topraktan sürme diye gözüne sürmesini ve elbisesine sevgilisinin köpeklerinden birinin 

boynundan bir tutam kılı koparıp oğlunun yakasına dikmesini söyler. Baba bütün 

söylenenlerin hepsini yapar. Gerçekten Mecnûn artık ağlamaz; ama bedenini 

parçalamaya başlar. Elini yakasından çeker; fakat bu sefer de eteğini yırtar. 

10. Babasının Mecnûn’u Kâbe’ye Götürmesi 

Bu tedbiri fayda etmeyen baba, kabilenin de onayıyla oğlunu Kâbe'ye götürür. 

Beraber Kâbe'yi tavaf ederler. Babası Mecnûn’a aşk derdinden kurtulması için dua 

etmesini ister. Ancak Mecnûn burada, Allah'a aşk derdinden kurtulmak için değil, 

aşkını arttırması, kendisini aşk derdinden ayırmaması için dua eder. Oğlunun duasını 

duyan baba, artık ondan iyiden iyiye ümidini kesmek zorunda kalır.  

Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

          Gönildi Ka‘beye mḭr-i ḳabḭle (1883) 

Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

          Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (1914) 

Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

          Nijād u neslden gitdi ricası (1930) 
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11. İbn-i Selâm’ın Leylâ’yı İstemesi 

Arapların ileri gelenlerinden İbn-i Selâm, güzelliğinin namını işittiği Leylâ'ya 

görmeden tutulmuştur. Bir elçi göndererek Leylâ'ya talip olur. Leylâ'nın babası bu 

teklifi kabul eder; fakat kızının yaşça küçük olduğundan dolayı İbn-i Selâm'dan bir 

süre daha beklemesini ister.  

12. Nevfel’in Kıssası ve Mecnûn’la Tanışması 

O civarın tanınan emîrlerinden olan Nevfel, bir gün av için yanındakileriyle 

Necd Dağı'na gittiği esnada, bir mağaranın önünden geçerken vahşi hayvanlar 

arasında Mecnûn'u görür. Etrafındakiler Mecnûn’un, Leylâ isimli bir kıza âşık 

olduğunu ve adının Kays iken Mecnûn olduğunu söyleyerek macerasını anlatırlar. 

Nevfel, macerasını öğrendiği Mecnûn'u muradına kavuşturmak için yemin eder. 

Söylenenlere inanan Mecnûn sevinir, yola çıkıp saraya gider ve Nevfel’in misafiri 

olur. Yeni elbiseler giyerek Nevfe’in meclisinde bulunur. Leylâ için yazdığı kasideleri 

okur. 

Nevfel, Mecnûn'la sohbet etmekten hoşlanmakta, söylediği gazelleri büyük bir 

hayranlıkla dinlemektedir. Böyle üç ay sarayda kalır. Bir gün Mecnûn, sözünü 

tutmadığı için Nevfel'e sitemler eder ve sözünü hatırlatır. Nevfel bunu duyunca gayrete 

gelir ve ordusunu hazırlayarak yola çıkar. Elçiyle gönderdiği bir mektup ile 

babasından kızı Leylâ’yı ister. Leylâ'nın babası Nevfel'in cesaretine sinirlenir ve iki 

ordu kanlı bir savaşa tutuşurlar. Nevfel'in ordusu Mecnûn için savaşırken, o, Leylâ'nın 

kabilesinin galip gelmesi için dua eder. Nevfel tam kazanacakken Leylâ'nın kabilesine 

yardıma gelen takviye birlikler savaşın seyrini değiştirir. Nevfel barış istemek zorunda 

kalır. 

Leylâ vü Mecnûn aşkı şöhret kazanınca, Leylâ’nın yakınları, babasına giderek 

kabilelerinin yaşananlardan dolayı rezil olduğunu bunun bir çaresine bakmasını 

gerektiğini söylerler. İşittiklerinden dolayı öfkelenen Leylâ'nın babası, Mecnûn'u 

öldürmeye karar verir. Bunu işiten Leylâ endişe ederek bir haberciyle Mecnûn'u 

uyarmaya karar verir, bir süre Mecnûn’un gizlenmesini ister. Mecnûn, Leylâ yolunda 

ölmesinin kendisi için bahtiyarlık olacağını fakat Leylâ öyle istediği için Azrail'in bile 

bulamayacağı bir şekilde gizleneceğini söyler.  

Artık sabrı kalmayan Mecnûn, Nefvel'in yanına gelir; verdiği sözü tutmadığını 

söyleyerek ona çıkışır. Bunun üzerine Nevfel bütün kabilelerden asker toplayarak 
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tekrar savaşmak için büyük bir orduyla yola çıkar. Kanlı bir mücadeleden sonra 

Leylâ'nın kabilesi yenilir. Nevfel, kızı verdikleri takdirde onları bağışlayacağını 

söyler. Leylâ'nın babası, Nevfel'e, kızını gerekirse öldürmesini ama Mecnûn gibi bir 

meczuba vermemesi için yalvarır. Nevfel de Leylâ'nın babasına hak verir. Zaten o da 

verdiği sözden cayamadığı için böyle bir işe girişmiştir. Bu konuşmadan sonra Nevfel 

yurdunun, Mecnûn da kederli bir şekilde Necd Dağı'nın yolunu tutar. 

Lârendeli Hamdî, Leylâ’yı görür görmez âşık olup savaşı kazandıktan sonra 

kendisine alabilmek için Mecnûn 'u öldürmek isteyen Nevfel'in, zehirli kadehi 

yanlışlıkla içip ölmesini ve Leylâ’nın babasının gelip kızını geri almasını da bir başka 

rivayet olarak anlatır. 

13. Mecnûn’un Sahranın Yolunu Tutması ve Ceylanları Avcıdan Satın 

Alması 

Mecnûn, Necd Dağı’na dönerken avcının tuzağına yakalanmış iki ahu 

yavrusuna rastlar. Mecnûn onları kurtarmak için atını; bir diğer ahuyu da silah 

takımını vererek avcıların elinden kurtarır. Geceyi dinlenmeden geçiren Mecnûn, 

ertesi günü su kenarında rastladığı bir servinin dibinde oturur. Servinin dallarından 

birinde gördüğü kargayla konuşup, ona içini döker. Karga onu hâl diliyle anlar. 

14. Mecnûn’un Yaşlı Kadınla Konuşması 

Ertesi gün Leylâ’nın bulunduğu yere doğru yola çıkan Mecnûn, yolu üzerinde 

boynuna ip takılı bir adamı sürükleyerek dilenmekte olan bir kadına rastlar. Böyle 

yapmalarının sebebini sorar. Kadın, fakir olmalarından dolayı böyle dilenerek 

toplanan parayı paylaştıklarını söyler. Mecnûn, bu adamın yerine kendisini aldığı 

takdirde toplanan bütün paranın kendisinde kalabileceğini söyleyince, kadın ipi 

Mecnûn’un boynuna bağlar. Bu şekilde geze geze nihayet Leylâ’nın çadırına kadar 

gelirler. Dilenci kılığına giren Mecnûn'u sesinden tanıyan Leylâ, sadaka vermek 

bahanesiyle dışarı çıkar. İki âşık bir süre konuştuktan sonra Mecnûn yeniden Necd 

Dağı'nın yolunu tutar. 

15. Mecnûn’un Bir Kez de Kör Dilenci Kılığında Leylâ’nın Mahallesine 

Gitmesi 

Kılık değiştirerek Leyla’yı görebileceğini anlayan Mecnûn, bu kez de kör 

dilenci kılığına bürünür ve bir kez daha Leylâ ile görüşme fırsatı bulur. Böylece 
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Mecnûn, türlü kılıklara bürünerek Leylâ'yla görüşmeyi başarır. Lakin bunu duyan 

Leylâ’nın akrabaları, iki âşığın görüşmesine engel olurlar. 

Bir kış günü kar üstünde yalın ayakla dolaşan Mecnûn’un yolu bir bahçeye 

düşer. Bahçede bir servi ağacını kesmekte olan bir bahçıvan görür. Kolundaki 

mücevheri vererek serviyi kesilmekten kurtarır. 

16. Leylâ’nın İbn-i Selâm’la Evlenmesi 

Olanı biteni uzaktan izleyen İbn-i Selâm, Nevfel'in Leylâ'yı Mecnûn'a 

vermeyişini büyük bir sevinçle karşılar. Leylâ'yı yeniden istetir. Babası Leylâ'yı İbn-i 

Selâm'a verir. Gerdek gecesi odaya giren İbn-i Selâm, Leylâ’nın yanaklarından 

öpmek, saçını okşamak ister. Leylâ sinirlenir ve eşini tersler. Durumdan haberdar 

olan Leylâ’nın annesi, kızına nasihatler verir; ailesinin ve kabilesinin adını utanç 

içinde bırakmamasını ister. Tekrar içeri giren eşini bu sefer tokatlar; ona uzak 

durmasını, eğer ısrar ederse kendini hançerle öldüreceğini söyler. İbn-i Selâm, 

yalvarmanın işe yaramayacağını görünce Leylâ'yı uzaktan seyretmekle yetinmek 

zorunda kalır.  

17. Mecnûn’un Leylâ’nın Evlendiğinden Haberdar Olması 

Bütün bunlardan habersiz, Necd Dağı'nda yalnız ve çileli günler geçiren 

Mecnûn, kötü bir rüya görür. Rüyasında elinde bir kandille bağa giren Mecnun’un 

elinden kandili bir sülün kapar ve havalanır. Havalanan sülün tam bir dala 

konacakken kandili düşürür. Uykudan uyanan Mecnûn rüyanın tesiriyle endişe içinde 

kalır. Mecnûn, gördüğü rüyayı yorumlayabilecek birisini bekler ve bu üzüntü ile 

dolaşırken, uzaktan deveye binmiş bir kadının gelmekte olduğunu görür. Bu kadın 

Mecnûn 'un kabilesinden, yaşlı, yalancı, hasis, sivri dilli biridir. Leylâ'nın İbn-i 

Selâm'la evlendiğini haber vererek Mecnûn'a boşu boşuna üzülmemesini, kendi kızını 

ona verebileceğini söyler. Bunları işiten Mecnûn, üzüntüsünden başına taşlar vurur 

ve kadının teklifini reddeder.  Mecnûn'un halini gören kadın söylediklerinden pişman 

olur. Ona Leylâ'nın evleneli bir yıl olmasına rağmen kocasına hiç meyletmediğini, 

evliliğin anne baba zoruyla gerçekleştiğini söyler. Bunları duyunca biraz teselli bulan 

Mecnûn sevdiğine sitem dolu bir mektup yazarak yaşlı kadınla birlikte gönderir. 

18. Mecnûn’un Babasıyla Görüşmesi ve Babasının Ölümü 

Mecnûn'un babası, yaşlılıktan beli iki büklüm olunca ölümünün yakın 

olduğunu hissedip oğlunun yanına Necd Dağı'na gider. Babası kendini tanıtıncaya 
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kadar Mecnûn onu tanımaz. İhtiyar ve üzgün baba, ölümünün yaklaştığını, son 

günlerinde evladının yanında olmasını istediğini söylerse de Mecnûn, akılla kendisine 

çare bulunamayacağını, aşk şarabının sarhoşu olduğunu ifade eder. Baba ile oğul 

arasında bu konuşmalar devam ederken Mecnûn'un kolundan aniden kan gelmeye 

başlar. Babası ne olduğunu idrak edemez ve telaşlanır. Mecnûn, babasına 

telaşlanmaya gerek olmadığını, birinin Leylâ'dan kan almasından dolayı kendisinden 

de aynı şekilde kan geldiğini, aşkın her ikisini bir ettiğini söyler. Bu konuşmayla 

beraber ümidi kalmayan baba evladıyla vedalaşarak evin yolunu tutar. Birkaç gün 

içinde de hasta yatağında hayata gözlerini yumar. Babasının öldüğü haberini bir gün 

Necd Dağı’nda dolaşırken bir avcıdan alır. Avcı, Mecnûn’u babasının mezarına kadar 

götürür. Mecnûn babasının mezarın başında ağıtlar yakar ve ondan af diler. 

Mecnûn, Leylâ'nın diyarına gitmek için yola düştüğü bir gün, yolu üzerinde, 

kendisinin ve Leylâ'nın resimlerinin yan yana çizilmiş olduğu bir yere varır. Leylâ'nın 

resmini tırnaklarıyla kazır, kendi resmine ise dokunmaz. Olanı biteni seyreden halk, 

Mecnûn’a bunun sebebini sorarlar. Mecnûn, kendisine ten, sevgilisine ise can olmanın 

yakıştığı cevabını verdikten yoluna devam eder. 

19. Vezir ile Merv Şahı’nın Hikâyesi 

Lârendeli Hamdî, vahşî hayvanların Mecnûn'a gösterdikleri yakınlığı ve 

sadakati duruma uygun bir hikâye anlatarak açıklamaya çalışır.  

İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel 

Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal (3369)  

Eski dönemlerde Merv şehrinde cezalandırmak istediği suçluları vahşi 

köpeklere atarak parçalatan bir padişah varmış. Padişahın bilge nediminin en büyük 

korkusu, günün birinde padişahının kendisini bu köpeklere attırmasıymış. Bilge nedim, 

o günün geleceğini hissederek köpekleri besler ve yakınlık kurar. Gerçekten bir gün 

padişah, haksız yere nedimin köpeklere atılarak öldürülmesini ister. Ancak köpekler 

kendilerini besleyen nedime dokunmazlar. Ertesi gün yaptığından pişman olan 

padişah, yanındakilere nedimin ahvalini sorar. Yanında bulunanlar nedimin 

ölmediğini, köpeklerin ona dokunmadığını söylerler. Padişah, nedimi çağırtır ve 

köpeklerin kendisine neden saldırmadığını sorar. Nedim köpeklere yaptığı iyiliklere, 

köpeklerinde aynı şekilde karşılık verdiğini ama padişahın yaptığı hizmetlerin karşılığı 
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olarak kendisini ölümle cezalandırdığını ifade eder. Padişaha nasihatler eder. Gaflet 

uykusundan uyanmasını sağlayıp, yanlış uygulamalardan vazgeçirtir.  

20. Mecnûn’un Leylâ’ya Mektup Yazması 

Leylâ’nın başkasıyla evlendiğini haber alan Mecnûn, kendisine bir mektup 

yazmak ister. Ancak yanında ne kalem ne de kâğıt bulur. Ertesi gün rastladığı bir 

arkadaşından kalem ve kâğıt alıp Leylâ’ya sitem dolu bir mektup yazar. Mektubu alan 

Leylâ çok sevinir. Ancak içindekileri okuyunca çok üzülür. Cevap olarak bir mektup 

da kendisi kaleme alır. Evliliğinin anne ve baba zoruyla olduğunu, kendisine olan 

sevgisinin asla bitmeyeceğini yazar. Ayrıca vefat eden babası için taziyelerini iletir. 

21. Selîm-i Âmirî’nin Mecnûn’u Ziyareti ve Padişah ile Zahit Hikâyesi 

Mecnûn'un kendisine giyecek ve yiyecek gönderen zenginliği ve yiğitliğiyle 

nam salmış Selim-i Âmirî isimli bir dayısı vardır. Mecnûn, dayısının getirdiği 

yemeklerden yemeyip hayvanlara vermesi üzerine dayısı duruma uygun olan “Padişah 

ile Zâhit” hikâyesini anlatır. 

Eski zamanlarda bir padişah varmış. Bir gün gezerken harap bir mabed görür 

ve yanındakilere içinde kimin yaşadığını sorar. Etrafındakiler de burada çok meşhur 

bir zahidin yaşadığını söylerler. Padişah hayretler içerisinde “Böyle bir adam bu 

harap yerde nasıl yaşar?” diye sorar. “İnsanlardan uzak durur, uyumaz, yemez, dünya 

ile alakasını kesmiştir, böyle sabredip oturur” diye cevap verirler. Padişah, 

mabeyincisini göndererek zahidi çağırtır. Mabeyinci, zahidin yanına gelince “Ey 

dünyadan ilgisini kesip bu viranede ömür tüketen, bir kimsen yok, ne yiyip ne 

içiyorsun? diye sorar. Zahit “ceylanlardan arta kalan otlardan yerim” der. 

Mabeyinci, zahidin bu viranede ot yiyerek yaşadığını öğrenince gurura kapılır ve ona: 

“Eğer sen de benim gibi padişaha hizmet etseydin, ot yemekten kurtulurdun” deyince 

zahit “Bu yanlıştır, bence bu ot bal şerbetinden daha lezzetlidir, eğer sen bu ota rağbet 

etsen padişaha hizmetkarlık etmezsin” cevabını verir. Konuşmaları dinleyen padişah 

atından inip zahidin ayağına kapanarak kendisinden af diler ve hayır duasını alır. 

22. Selîm-i Âmirî’nin Mecnûn’u Bir Kez Daha Ziyaret Etmesi ve Yanında 

Mecnûn’u Görmesi İçin Annesini Getirmesi 

 Selim-i Âmirî bir gün annesinin durumunu merak eden Mecnûn’un haline 

üzülüp yanında annesiyle beraber Mecnûn'un bulunduğu yere gelir. Anne, oğlunun 

perişan halini görüp üzülür. Artık ölümünün yaklaştığını, bu sefil yaşamdan 
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vazgeçmesi gerektiğini söyler. Mecnûn, bu şekilde davranmasının elinde olmadığı 

karşılığını verir; annesinden binlerce kez özür diler ve oradan uzaklaşır. Eve hayli 

üzgün ve kederli dönen anne, çok geçmeden hastalanır ve hayata gözlerini yumar. 

Dayısından ölüm haberini alan Mecnûn, annesinin mezarına gider. Mezarın başında 

kendini yerden yere çalar, ağıtlar okur ve ondan af diler. Mecnûn’un bu feryadına 

kabilesi de katılır. 

23. Leylâ’nın Mecnûn’u Görmenin Yolunu Bulması 

Leylâ, günlerini sevdiğini görebilmek ümidiyle geçirmekte; fakat İbn-i Selâm'ın 

korkusundan dışarı adım atamamaktadır. Bir gece dışarıya çıkma fırsatı bulan Leylâ, 

rastladığı Pir’e para ve kulağındaki küpeleri çıkarıp vererek Mecnûn'u getirmesini 

rica eder. Pir, nihayet Mecnûn'u bulur, Leylâ'nın mesajını iletir, gönderdiği elbiseleri 

giydirir. Önceden kararlaştırılan yere gelirler. Leylâ süslenerek Mecnûn’un yanına 

gider bir ağaç arkasında bekler ve yüzünü göstermez. Mecnûn, Leylâ’yı görmeden ona 

beyitler okur. Bu sırada durumu haber alan ve ortaya çıkan Rakip (belirtilmemekle 

beraber, Leylâ'nın kocası İbn-i Selâm'dır), Mecnûn 'u öldürmek için kılıçla hamle 

yapsa da eli havada kaskatı kesilir. Öteki eline de aynı şey olunca, Mecnûn’un ermiş 

olduğunu anlar ve Mecnûn'dan affını diler. Mecnûn dua eder ve Rakip'in elleri düzelir. 

Diledi k’ura bir tḭġ ol arada 

Eli inmeyüben ḳaldı havada (4213) 

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı 

Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı (4214) 

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden  

İki bile eli ḳaldı ‘amelden (4215) 

Du‘ādan çünki tḭġ-ı ḳahr yidi 

Ayaġına düşüp Mecnūna didi (4216) 

Beni bu derdde ḳoma giriftār 

Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar (4218) 

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl 

Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl (4224) 
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 24. Selâm-ı Bağdadî’nin Mecnûn’u Görmeye Gelmesi 

Bağdat şehrinde Selâm isimli, aşk ve âşıklığa aşina bir genç yaşamaktadır. 

Mecnûn'un hikâyesinden ve şiirlerinden haberdar olan bu delikanlı, çölleri geçerek 

onu ziyaret etmek için Necd Dağı'na gelir. Mecnûn'a kendini tanıtır ve yanında 

kalabilmek için Mecnûn'dan müsaade ister. Mecnûn, henüz çok genç ve toy olduğunu, 

yanında açlık ve sefalet bulacağını, sıkıntıların onu çabuk yıldıracağını söyler. Yol 

yakınken geri dönmesini tavsiye eder. Selâm'ın bütün sıkıntılara göğüs gerebileceğini 

vadetmesi üzerine Mecnûn yanında kalmasına izin verir. Fakat Selâm, yemekten, 

içmekten, uyumaktan vazgeçmez; Mecnûn'un bütün bunlardan uzak olmasını da 

anlamaz ve ona akıl vermeye kalkar. Mecnûn da onu azarlar. Selâm, beraberinde 

getirdiği nevaleler tükenene kadar Mecnûn'un yanında kalır ve Mecnûn’un dilinden 

dökülen şiirleri ezberler. Mecnûn'un şiirlerini Bağdat halkına okur. Mecnûn’un 

şiirleri Bağdat’ta dilden dile dolaşır. Böylece Mecnûn’un şiirleri Selâm sayesinde 

Bağdat’ta bilinir hale gelir ve Bağdatlılar Mecnûn’un şiirleriyle şeref bulurlar. 

Lârendeli Hamdî, Selâm vak'asından sonra Mecnûn'un kişiliği hakkında 

konuşur: Mecnûn, namazdan, ibadetten, oruçtan ve diğer dini vecibelerden gafil 

olmayan, saygılı ve akıllı bir kimsedir. Kendisinde velilik alametleri belirmekte, 

sayısız kerametler ortaya koymaktadır. Söylediği benzeri olmayan gazeller, aklını 

kaçırmış biri tarafından söylenemeyeceğinin izlerini taşırlar. Bununla birlikte Hak'tan 

da gafil değildir. Aşkı tefekkür ederken kendini o derece kaybeder ki, bedenine yüz ok 

saplasalar dahi hissetmez. Sözlerini anlayamadıkları için cahil kimseler ona "Mecnûn" 

derler. Halbuki Mecnûn, dünyanın nimet olarak görünen bütün sıkıntılarından el 

çekmeyi başarmış birisidir. 

25. Zeyneb ve Zeyd’in Hikâyesi 

Mecnûn bu şekilde Necd Dağı'nda otuz yıl geçirir.  O zamanda Zeyd adlı, temiz 

yaratılışlı, aşk acısına aşina, yiğit ve fakir bir genç vardır. Bu genç, amcasının kızı 

Zeyneb'e tutkundur. Zeyneb de onu gizlice sevmektedir. Ancak amcası, kızını Zeyd'e 

değil zengin birine vermeyi tercih eder. Umudu kesilen Zeyd deli gibi çöllere düşer, 

yemekten, uykudan kesilir. Leylâ, komşusu olan Zeyd'in durumunu bilmekte ve zaman 

zaman onu çağırtarak beraber dertleşmektedir. Zeyd, Leylâ vü Mecnûn arasındaki 

haberleşmeyi de sağlamaktadır. Mecnûn'un benzersiz gazeller okuduğu bir gün Zeyd, 

içinde bulunduğu divanelikten dolayı onu ayıplar. Bu denli güzel şiirler söyleyen 



121 
 

birinin, bu şekilde yaşamaması gerektiğini ifade eder. Mecnûn, kendisini ayıplayan ve 

haddini aşan Zeyd'i azarlar. Zeyd hatasını anlar ve susar. Mecnûn, sevgilisiyle 

arasındaki haberleşmeyi sağladığı için Zeyd'le münasebetini kesmeye cesaret edemez. 

Kendisinden sadece Leylâ’dan haber getirip götürmesini ister. 

Zeyd karakteri hikâye içinde iki önemli fonksiyona sahiptir. İlk olarak Leylâ 

vü Mecnûn arasında haberleşme görevini sağlarken diğer bir taraftan Mecnûn’un 

aşkının yüceliğini okuyucuya göstermek için aşk ve sebat konusunda Mecnûn’la 

kıyaslanır. Bu idealize edilmiş kahramanın üstün vasıfları, eser boyunca pek çok kez 

kıyaslama yolu ile de açıklanmaya çalışılmıştır. Mesnevide Mecnûn başta Zeyd olmak 

üzere İbn-i Selâm ile âşıklık, tahammül gücü ve sadakat bakımından kıyaslanır. 

Mecnûn’un üstünlüğü her defasında vurgulanır. 

26. İbn-i Selâm’ın Hastalanması ve Ölmesi 

Leylâ'dan yüz bulamayan İbn-i Selâm daha fazla dayanamayarak hastalanır 

ve çok geçmeden de vefat eder. Arap adetlerine göre kocası öldüğü için iki yıl matem 

tutmaya başlar. Leylâ kocasının ölümünü bahane ederek Mecnûn için ağlayıp feryat 

eder ve yüzünü iki yıl kimseye göstermez. 

Zeyd, İbn-i Selâm'ın ölümünü Mecnûn'a haber verir: 

Varup efġan-gehinde itdi nāgāh 

Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh (4651) 

Mecnûn sevinmekle beraber, Leylâ’nın önünde can verdiği için İbn-i Selâm'ı 

kıskanır. 

Mecnûn'un hasretine dayanamayan Leylâ, Zeyd aracılığıyla Mecnûn'u 

çağırtır. Mecnûn, Zeyd'le birlikte yola çıkar. Vahşi hayvanlar sevgililerin etrafını 

çevirerek yanlarına kimseyi yaklaştırmazlar. Olanı biteni görenler hayrete düşerler. 

İki sevgili bir süre felekten şikâyet ederler ve aralarında konuşurlar. Mecnûn, bu 

dünyada Leylâ'dan ayrılmanın vaktinin geldiğini hisseder. Leylâ'nın yanından ayrılır 

ve çöllerin yolunu tutar.  

27. Leylâ’nın Hastalanması ve Ölmesi 

Bir sonbahar gecesinde Leylâ, rüyasında Mecnûn'un öldüğünü görür ve endişe 

içinde kalkar ve bu rüyanın tesiriyle hastalanıp yatağa düşer. Çağrılan hekimin 

uyguladığı tedavi bile Leylâ’y iyileştirmez. Hastalığı günden güne gittikçe artan Leylâ, 
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annesinden kendisine çektirdiklerinden dolayı helallik ister; öldüğü zaman Mecnûn'un 

ayağının değdiği topraktan gözüne sürme çekilmesini, aşk şehidi olduğu için, 

vücudunun gözyaşıyla yıkanıp kanlı kefene sarılmasını vasiyet eder. Vasiyetini bitirir 

bitirmez gözlerini yumarak hayata veda eder. 

Bunı didi vü gözlerin ter itdi 

Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi (5047) 

Kızını kaybeden annesi ağlayıp karalar giyer, saçını başını yolarak yas tutar. 

Leylâ, kalabalık ve hüzün dolu bir törenle defnedilir.  

28. Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünden Haberdar Olması Leylâ’nın 

Hasretiyle Ölmesi 

Leylâ'nın annesi, kızının son vasiyetini yerine getirmek için Mecnûn'a Leylâ'nın 

ölüm haberini verir ve beraber ağlamayı ve yas tutmayı teklif eder. Mecnûn, Leylâ'nın 

öldüğüne inanmak istemez. Kendini kaybeder, düşüp bayılır. Aklı başına gelince 

Allah'tan ölüm diler. Peşinde vahşi hayvanlar olduğu halde Leylâ'nın kabri başına 

gider. Leylâ'nın kabrini kucaklar ve öylece can verir. Vahşi hayvanlar Leylâ'nın kabri 

üzerinde can veren Mecnûn'un etrafını sararlar ve oraya kimseyi yaklaştırmazlar. 

Halk, çevresini vahşi hayvanların sardığı bu âşığın cesedini görmeye gelir ve bu olaya 

hayran kalır. Fakat hiç kimse vahşi hayvanların korkusundan onun yanına yaklaşmaya 

cesaret edemez. Sonunda Mecnûn 'un bedeni çürür ve ondan kemikten başka bir şey 

kalmaz. Ancak vefalı hayvanlar Mecnûn’un kemiklerine bile dokunmazlar. Aradan bir 

yıl geçtikten sonra çevresindeki hayvanların bir kısmı Mecnûn 'un peşi sıra ölür, bir 

kısmı da yeniden Necd Dağı'na geri döner.  

29. Akrabalarının Mecnûn’un Ölümünden Haberdar Olması 

Bu hikâye her yerde anılmaya başlanır. Bu şekilde Mecnûn'un öldüğünü duyan 

yakınları gelir ve Mecnûn'un kemiklerini bulurlar. Aralarındaki feraset sahibi 

kimseler, iki âşığın hayatta birbirlerine kavuşamadıklarını söyleyerek Mecnûn'u, 

Leylâ'nın yanına gömmeyi kararlaştırırlar. Mecnûn'un mezarından, Leylâ'nın 

mezarına doğru bir pencere açarlar. Bu iki kabrin etrafına son derece güzel bir türbe 

yaparlar. Türbeyi herkes gelip görür ve hayran olur. Adını "Ziyaret-gah-ı Ervah-ı 

Muhibbin" koyarlar. 

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yḭn 
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Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbḭn (5291) 

30. Zeyd’in Rüyada Leylâ vü Mecnûn’u Birlikte Görmesi 

Leylâ vü Mecnûn öldükten sonra Zeyd, sürekli kabirlerini ziyaret eder. Zeyd, 

iki âşığın ölümlerinden sonraki hallerini merak etmektedir. Bu düşünce ile yattığı bir 

gece rüyasında, bir meleğin kendisini cennette bir gül bahçesine götürdüğünü görür. 

Bu bahçede ellerinde kadehler olduğu halde oturmakta ve dünyada yaşadıklarından 

bahsetmekte olan bir çift görür. Zeyd, bunlara hizmet eden ihtiyara bu çiftin kim 

olduğunu sorar. İhtiyar da bunların isimlerinin Leylâ vü Mecnûn olduğunu, dünyada 

çektikleri sıkıntı ve eziyetlerden dolayı bu mertebeye kavuştuklarını söyler. Zeyd 

gördüğü rüyayı herkese anlatır. Halk, Zeyd'in rüyasıyla iki âşığın ölümlerinden 

sonraki durumlarından haberdar olur. 

2.2.2.2. Mesnevide Geçen Ara Hikâyeler 

Edebiyatta hacimli eserlerde monotonluğu kırmak ve okuyucuyu hikâyeden 

koparmamak için ana olayın akışına yardımcı ara hikâyeler yerleştirilir. “Diğer geleneksel 

tahkiye türlerinde (masal, halk hikâyeleri, meddah hikâyeleri vb.) olduğu gibi mesnevilerin de ortaya 

çıktıkları dönemde toplumun anlatı ihtiyacını karşıladıkları kabul gören bir görüştür” (Kekeç, 2017: 

187). Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, tek bir ana olaya sahip bir aşk 

mesnevisidir. Tek bir konu üzerinden yazılan binlerce beytin, okurun dikkatinin 

dağılmasına, sıkılmasına sebep olabileceği düşüncesiyle şair zaman zaman bu ana olay 

etrafında gelişen farklı olaylardan veya duruma uygun kısa hikâyelerden bahsederek 

okuyucunun dikkatinin diri kalmasına ve eserin sanat gücünün artmasına gayret 

etmiştir. 

 Lârendeli Hamdî eserinde Nizâmî’deki gibi vaka zincirine çerçeve vaka 

özelliği taşıyan üç hikâye yerleştirmiştir. 

 Bu hikâyelerin Nizâmî’den tercüme yoluyla alındığını belirtebiliriz. Çünkü 

hikâyelerin olaylar arasında zikredilişi ve içeriği Nizâmî’deki gibi aynıdır. Ancak 

Nizâmî’nin eserinde mevcut olan “Keklik ile Karınca” hikâyesi Lârendeli Hamdî’nin 

mesnevisinde bulunmaz. Mecnûn hayvanlarla arkadaşlık kurduktan sonra hayvanların 

ona nasıl hizmet ettiklerini ve sevgi duyduklarını ifade ettikten sonra aynı anlamı 

taşıyan (3370-3423) beyitler arasında “Merv Padişahı ile Vezir” hikâyesi, (3734-3756) 

beyitler arasında “Padişah ile Zâhit” hikâyesi, son kısımlarda ise (4408-4457) beyitler 

arasında “Zeyd ile Zeynep” hikâyesi anlatılmaktadır. 
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2.2.2.2.1. Merv Padişahı ile Vezir 

Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un hayvanlarla arkadaşlık kurduktan sonra 

hayvanların ona nasıl hizmet ettiklerini ve sevgi duyduklarını ifade ederek, (3370-

3423) beyitleri arasında “Merv Padişahı ile Vezir” hikâyesini zikreder. Bu hikâye 

mesnevide Mecnûn’un dilinden anlatılır. Lârendeli Hamdî bu bölümde Merv şehrinin 

hükümdarının yırtıcı ve son derece vahşi köpekleri olduğundan ve kime sinirlense bu 

köpeklerin önüne atıp parçalatmasından bahseder. Hayvanların Mecnûn’a 

gösterdikleri dostluğu ve sadakati bu hikâye ile izah etmeye çalışır. Lârendeli Hamdî, 

duruma uygun olan bu hikâyeyi Nizâmî’den almıştır: 

 Geçmiş dönemlerde Merv’de bir padişahın zincirlere bağlı son derece azgın 

ve yırtıcı köpekleri varmış. Cezalandırmak istediği kimseleri azgın köpeklere atarak 

parçalatırmış. Padişahın nedimlerinden hünerli ve akil bir genç varmış. Bu nedimin 

en büyük korkusu, günün birinde kıymet bilmez padişah tarafından bu yırtıcı köpeklere 

atılmasıymış. Akıllı nedim tedbir alayım düşüncesiyle her gün bu yırtıcı köpeklerle 

yakınlık kurar ve onları besler. Böylece köpekleri kendisine alıştırıp onlarla dost 

olmuş. Gerçekten günün birinde padişah, yoktan yere nedimin köpeklere atılarak 

öldürülmesini emreder. Ancak köpekler yakınlık kurdukları ve kendilerini besleyen bu 

gence dokunmazlar. Padişah ertesi gün yaptığına pişman olunca köpeklerin onu nasıl 

parçaladığını sormuş. Yanındakiler, gencin keramet gösterdiğini, köpeklerin ona 

dokunmadıklarını söylerler. Genci hemen yanına çağırtıp özür dileyip hayatta 

kalmasının sebebini sorar. Genç, köpekleri beslemesi ve yaptığı iyiliklere karşılık 

olarak, köpeklerin de iyilikle karşılık verdiğini ama şahın yaptığı hizmetlerin karşılığı 

olarak kendisini ölümle cezalandırdığını söyler. Padişaha nasihatler verir. Hatasını 

anlayan padişah gaflet uykusundan uyanır ve yanlış uygulamalardan vazgeçer. 

 Lârendeli Hamdî, bu hikâyeyi neden anlattığını açıkladığı kısmı da tercüme 

etmiştir: “Bu hikâyeden maksadım şudur:” Mecnûn’un çöldeki hayvanları gece 

gündüz beslemesi ve böylelikle o vahşi hayvanların kendisi ile arkadaş olmalarından 

ötürü halkın kendisini ayıplaması ve korku duyması dolayısıyladır. Lârendeli 

Hamdî’nin, yapılan her iyiliğin bir gün beklenmedik bir anda karşılığının 

alınabileceğini bu hikâyeyle izah etmesi güzeldir. Nitekim hikâyede Mecnûn ile Leylâ 

buluştuklarında onları halkın bakışlarından ve müdahalesinden bu vahşi hayvanlar 

korumuştur. 
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2.2.2.2.2. Padişah ile Zâhit Hikâyesi 

 Lârendeli Hamdî ‘Padişah ile Zâhit Hikâyesi’ni Nizâmî’nin eserinden almıştır. 

Mecnûn’un dayısıyla görüştükten sonra onun getirdiği yemeklerden yemeyip 

hayvanlara vermesi üzerine Mecnûn’un nasıl kanaatkâr birisi olduğunu göstermek için 

(3734-3756) beyitleri arasında Padişah ile Zâhit hikâyesini zikretmektedir. 

 Geçmiş dönemlerde cihanda eşi benzeri olmayan bir padişah varmış. Bir gün 

gezerken harap bir mabed görür ve yanındakilere içinde kimin yaşadığını sorar. 

Etrafındakiler de burada çok meşhur bir zahidin yaşadığını söylerler. Padişah 

hayretler içerisinde “Böyle bir adam bu harap yerde ne için oturur; ne yer, ne içer, 

nerede yatar?” diye sorar. “İnsanlardan uzak durur, uyumaz, yemez, dünya ile 

alakasını kesmiştir, böyle sabredip oturur” diye cevap verirler. Padişah, 

mabeyincisini göndererek zahidi çağırtır. Mabeyinci, zahidin yanına gelince “Ey 

dünyadan ilgisini kesip bu viranede ömür tüketen, bir kimsen yok, ne yiyip içiyorsun?” 

diye sorar. Zahit “ceylanlardan arta kalan otlardan yerim” der. Mabeyinci, zahidin 

bu viranede ot yiyerek yaşadığını öğrenince gurura kapılır ve ona: “Eğer sen de benim 

gibi padişaha hizmet etseydin, ot yemekten kurtulurdun” deyince zahit “Bu yanlıştır, 

bence bu ot bal şerbetinden daha lezzetlidir, eğer sen bu ota rağbet etsen padişaha 

hizmetkarlık etmezsin” cevabını verir. Konuşmaları dinleyen padişah atından inip 

zahidin ayağına kapanarak kendisinden af diler ve hayır duasını alır. 

 Lârendeli Hamdî, bu hikâyeyi neden anlattığını açıkladığı kısmı da tercüme 

etmiştir: “Bu kıssadan maksadım, kanaat hasletini belirtmektir.” 

 Bu hikâyedeki zahit ile Mecnûn, karakter olarak benzeşmektedir. Mecnûn, 

hikâyenin ilerleyen bölümlerinde vuslatı değil vahdeti arzulayan bir karaktere bürünüp 

dervişliğe adım attığı yavaş yavaş okuyucuya hissettirilir. 

2.2.2.2.3. Zeyd ü Zeyneb Hikâyesi 

 Hikâyenin sonunda (4408-4457) beyitler arasındaki Zeyd ile Zeynep hikâyesi, 

Nizâmî’deki gibidir. Sevdiğine kavuşamayan ve aşk acısına aşina olan Zeyd, 

Leylâ’nın yakın arkadaşı olup iki sevgili arasında arabuluculuk görevini 

üstlenmektedir. “Zeyd ü Zeyneb kıssası Şair-i İlhakî’nin” (Levend, 1959: 11) Nizâmî’ye 

yaptığı eklemelerdendir. Lârendeli Hamdî, kıssayı İlhakî’nin işleyişine sadık kalarak 

almıştır: 
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 Temiz yaratılışlı, hüner sahibi, fakir bir genç olan Zeyd, amcasının kızı 

Zeynep’i sevmektedir. Zeyneb de onu sevmektedir. Zeyd’in fakirlikten başka bir ayıbı 

yoktur. Ancak vasisi olan amcası, Zeyd’in istediği şahsî parasını da kızını da vermez. 

Ondan kurtulmak için Zeyneb’i Zeyd’e değil de varlıklı birine verir. Bu acı, Zeyd’i, 

Mecnûn gibi bela zincirine tutsak eder ve Zeyd yemekten uykudan kesilerek deli gibi 

çöllere düşer. Sonra Leylâ vü Mecnûn’un arasındaki mektuplaşmada aracılık yapar. 

 Lârendeli Hamdî’nin hikâyeden asıl kastı Zeyd gibi tabiat olarak Mecnûn’a 

denk görünen karakterlerin bile aşkta onunla boy ölçüşemeyeceğini gözler önüne 

sermek, Mecnûn’un aşkının farklılığını ve kutsiyetini vurgulamaktır. Zeyd de Selâm-

ı Bağdâdî gibi Mecnûn’un tam aksine yemekten içmekten sakınmayan, aşkla bütün 

bunların bir arada yürüyebileceğini zanneden bir karakter olarak çizilir. 

 Eserde yer alan, olay içinde olay anlatma esasına dayalı ve kendine ait farklı 

kişi, yer ve zaman ögelerine sahip bu üç küçük hikâye, eserin sanat değerini 

yükseltmesinin yanında mesnevi türü ile ilgili süregelen mesnevi-roman ilişkisi9 

açısından da dikkat çekici bir durumdur. Lârendeli Hamdî, modern/postmodern 

romanlarda da kullanılan bu teknik ile eserine estetik katmıştır. Bununla beraber eserin 

okuyucu gözünde inandırıcılığını artırmış ve onu hikâyeye sıkı sıkıya bağlamıştır. 

 2.2.2.3. Tahkiye Özellikleri 

2.2.2.3.1. Bakış Açısı 

 Sanat izahın yanı sıra, biraz da “perspektif” meselesidir. Eşya, sanatçının 

bulunduğu konuma ve ruh dünyasına göre anlam ve işlev kazanır. Ne var ki, “eşya” 

doğal varlığıyla bir malzemeden ileriye geçemez. Ona biçim ve ruh veren “perspektif” 

hadisesidir: Sanatçının “eşya” karşısındaki konumu eşyaya bakış tarzı, nihayet eşyayı 

yorumlayış ve sunuş biçimi, sanat olayını doğurur. Sanat bu anlamda, “özne” (sanatçı) 

ile “nesne” arasındaki ilişkinin (uzaklık ve yakınlığın, hatta iletişimin) estetik bir 

duyarlılıkla sunulması demektir (Tekin, 2001: 46). Plastik sanatlarda kullanılan 

perspektif kavramının anlatma esasına bağlı metinlerdeki karşılığı bakış açısıdır. Bakış 

açısı, anlatma esasına bağlı metinlerde vak’a zincirinin ve bu zincirin meydana 

gelmesinde kullanılan mekân, zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim tarafından 

 
9Mesnevi-roman ilişkisine dair ayrıntılı bilgi için bk.: Kekeç, İ. (2017). “Tür Edebiyatında Mesnevi ve 

Roman İlişkisine Dair Görüşler Üzerine Bir Değerlendirme”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi 

Gelenek ve Postmodernizm Özel Sayısı, s. 186-194. – Aktaş, Ş. (1983). Roman Olarak Hüsn ü  Aşk, 

Edebiyat ve Edebi Metinler Üzerine Yazılar, Kurgan Edebiyat Yayınları, ss. 368-38, Ankara. – 

Kahraman, M. (2011). Leylâ vü Mecnûn Romanı, Akçağ Yay., Ankara. 
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görüldüğü, idrak edildiği ve kim tarafından, kime nakledilmekte olduğu sorularına 

verilen cevaptan başka bir şey değildir (Aktaş, 1998: 84). 

 Anlatıma dayalı eserlerde anlatıcının vazgeçilmezliği doğal olarak, anlatıcının 

konumunu irdelemeyi, anlatıma esas olan kişi veya kişilerin bakış açılarının tespitini 

gerektirir (Boynukara, 1997: 109). Yazarın, eserini meydana getirirken nasıl bir 

anlatıcı kullanacağı, kimin bakış açısına başvuracağı ve bu tespitlerindeki tutarlılığı 

eserin bütünlüğünü temin eden önemli faktörlerdendir. 

 Lârendeli Hamdî eserini hâkim bakış açısı (Tanrısal Anlatım Yöntemi) ile 

kaleme almıştır. Hâkim bakış açısında anlatıcı eserde her şeye hâkim bir konumdadır. 

Anlatıcının açısı, zaman ve mekân tanımaksızın her şeyi görmeye müsaittir. Her şeyi 

bilir ve görür, istediği bilgiyi istediği kadar verir, kimi zaman olayları bütün 

ayrıntılarıyla anlatır, kimi zaman da özetlemeyi tercih eder. Olayları yorumlama 

hakkına sahiptir. Bu bakımdan hâkim bakış açısı yönteminin, yazar ile okuyucunun 

ortak değerlere sahip bulundukları toplumlarda geçerli olduğu söylenebilir. Çünkü, 

böyle bir anlatım yönteminin kullanılabilmesi için yazarın ileri sürdüğü görüş ve 

düşüncelerin okuyanlarca benimseneceğine ve kabul göreceğine güvenmesi gerekir 

(Aytür, 1997: 92). 

 Şimdi bütün bu söylediklerimizin ışığında Lârendeli Hamdî’nin eserinde 

kullanmış olduğu hâkim bakış açısı tekniğini gözden geçirelim. 

 Kaynağını Arap edebiyatında bulan Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, Türk 

edebiyatında birçok kez kaleme alınmıştır. Konunun ilâhî ve mecâzî aşkı terennüm 

etmede sağladığı geniş olanaklar, şöhretinin yerellikten sıyrılıp aşk üzerine söylenen 

hemen hemen her söze sirayet etmesine sebep olmuştur. Mustafa Miyasoğlu’nun 

ifadesiyle bu hikâye, bir bakıma aşkı yeniden tanımlamamızı daha doğrusu aşk 

anlayışımızı şekillendirmiştir (Miyasoğlu, 1998: 124). 

 Hâkim bakış açısı tekniğiyle yazılan ve 5441 beyit olan eser, gerçekten de 

mekân, zaman ve şahıs kadrosu itibariyle oldukça hacimli bir mesnevidir. Okuyucu, 

asıl kahramanlar dışında pek çok karakter tanımakta, birçok farklı mekânda 

gezinmekte, insanların doğduğu ve öldüğü geniş bir zaman diliminin kronolojik 

seyrine şahit olmaktadır. 

 Hâkim bakış açısıyla kaleme alınan eserlerde yazarın vücut verdiği itibarî bir 

varlık hikâyeyi anlatma işini üzerine alır. Onun vak’a ve vak’a kahramanları ile her 
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nevi ilgisi şüphesiz yazar tarafından belirlenir. Bu ayrıntıyı göz önünde bulundurarak 

“hâkim bakış açısı”ndan hareketle yazılmış eserlerdeki anlatıcıya “yazar-anlatıcı” 

ismini verebiliriz (Aktaş, 1983: 96). Aşağıdaki beyitler hikâye giriş beyitleridir: 

 Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini 

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (731) 

Ki ya‘nḭ ‘arż iden bu dāstānı 

Şu resm ile rivāyet ḳıldı anı (732) 

 Daha ilk beyitlerde, yazarın mesnevisinde naklettiği şeyleri “o” zamiriyle 

karşılayabileceğimiz bir ravîden işittiğini ve bu işittiklerini itbarî bir anlatıcı tayin 

ederek bize aktardığına şahit olmaktayız. Ancak anlatıcı yeri geldikçe hikâyeyi işittiği 

ravîden söz açmayı, onu değişik isimler altında hatırlamayı ihmal etmez: İden bu 

defterüñ şeklini taṣvḭr (1009), Şu resme eyledi rāvḭ rivayet (1210), Uran bu ḳıṣṣanuñ 

aṣlına bünyād (1503), Olan ġam nüsḫası levḥine naḳḳāş / Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı 

fāş (3311), Şu resme itdi bizi rāvḭ ḫaberdār (4239), Olan bu ḳıṣṣanuñ aṣlına rāvḭ (5315). 

Anlatıcı, kahramanların sadece geçmiş yaşantıları hakkında bilgilere sahip 

değildir; o, Leylâ vü Mecnûn’un rüyalarına bile vakıf birisi olup bütün ayrıntılarıyla 

anlatabilecek durumdadır. Hatta, rüyanın görülmesi anında, rüya ikliminde 

yaşadıklarını muhakeme eden Mecnûn’un zihninden geçen şu sözler (Kütük, 2002: 

152) bile anlatıcının bilgisi dahilindedir: 

Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm 

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (962) 

Anlatıcı vak’ayı aktarırken zaman zaman araya girmekten, öğütler vermekten 

kaçınmaz. Hikmet ifadelerini bir tebliğ anlayışıyla aktarır. Örneğin Mecnûn’un 

babasının ölmesi sahnesi, anlatıcıya, dünyanın fani olduğu, kalıcı olan ise ahiretin 

olduğu üzerine konuşmak için kaçırılmaz bir fırsat yaratmıştır. Okuyucu, 3210. 

beyitten 3234. beyte kadar, anlatıcıyı kürsüden dinliyormuş hissine kapılır. Bir başka 

mesaj verme sahnesi ise İbn-i Selâm’ın hastalandığı kısımdır. Tabiplerin verdiği diyete 

uymayan İbn-i Selâm tekrar hastalanır. Anlatıcı burada hemen devreye girer ve 

perhizin yararlarından bahsetmeye başlar: 

Ḳamu derde devā perhḭz-iledür 
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Tene renc ü ṣafā perhḭz-iledür (4582) 

Hem anuñ-la bulur rāḥat ŝebātı 

Marażdan merde ol virür necatı (4583) 

Bu perhḭz iy birāder renc üzre 

Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre (4584) 

Bu tavır, modern anlatı türlerinde, fiktif yapıyı zedeleyici bir tavır olarak 

değerlendirilmektedir. Ancak klâsik aşk mesnevilerinde geleneğin, zamanın ve sanat 

anlayışının gereği olarak, didaktik endişelerle yazıldığını gözden uzak tutulmamalıdır. 

Lârendeli Hamdî eserinde tek bir bakış açısı uygulamasının sağlayacağı 

monotonluğu kırmak için diyaloglardan, mektuplardan ve iç monologlardan da istifade 

etmiştir. Bu bölümlerde hâkim bakış açısı yerini, kahraman anlatıcının bakış açısına 

bırakır. Yani anlatıcı, itibarî metinde yer verdiği kahramanlardan birini kendine sözcü 

seçer. Bu durumda anlatıcı, söz konusu kahramanın müşahede kabiliyeti, tecrübesi ve 

bilgi seviyesi ile sınırlıdır (Aktaş, 1983: 100). 

2.2.2.3.2. Kişiler 

 Mesnevinin aksiyonunu sağlayan baş karakterler kadar geri planda kalan 

karakterlerin esere önemli katkı sağladığı göz ardı edilemeyen bir gerçektir. “İtibarî 

eserde nakledilen hikâyenin zuhuru için gerekli insan ve insan hüviyeti verilmiş diğer varlıklar ve 

kavramlar, şahıs kadrosunu oluştururlar. Hangi şart altında olursa olsun, şahıs kadrosunu oluşturan 

bireyler itibarî âlemden ve bu âlem içinde yer alan diğer unsurlardan ayrı düşünülemez” (Aktaş, 

1998: 148). 

 Anlatma esasına bağlı edebî metinlerde şahıs kadrosunun tahlil ve tasnifi farklı 

şekillerde yapılabilmektedir. Biz çift kahramanlı olan ve bünyesinde hasım veya karşıt 

kişiler barındıran mesnevimizin tahlili için uygun olduğunu düşündüğümüz Roland 

Bourneur ve Real Quellet’in ve bunlara bağlı olarak Şerif Aktaş’ın yapmış oldukları 

tasnifi esas aldık. Bu tasnif şu başlıkları ihtiva eder: 

1- “Asıl kahramanlar veya Birinci Derecedeki Kahramanlar 

2- Hasım veya Karşı güç (Antagoniste) 

3- Arzu Edilen ve Korku Duyulan 

4- Yönlendirici (destinateur) 

5- Alıcı 
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6- Yardımcı Kahraman (Adjuvant) 

7- Dekoratif Unsur Durumundaki Kahramanlar” (Aktaş, 1998: 153). 

Lârendeli Hamdî’nin eserinde mesneviye ismini veren kahramanlar, yani Leylâ 

vü Mecnûn asıl kahramanlar konumundadır. Diğer bütün kahramanlar vakanın 

zuhuruna hizmet ederler. Bunlar iki âşık arasındaki duygusal yakınlaşmaya önayak 

veya engel olmaya çalışan kişiler olarak olaya dahil olurlar. Mesnevide şahıslar fizikî 

özellikleri kalıplaşmış ifadelerle yapılır. Vakanın zuhuruna hizmet eden asıl 

kahramanlar dışında kalan yardımcı kahramanlar, genellikle ayrıntılı olarak tasvir 

edilmezler. 

2.2.2.3.2.1. Asıl Kahraman veya Birinci Derecedeki Kahraman 

Klâsik Türk edebiyatında ele alınan aşk konulu mesnevilerde aksiyonu 

dolayısıyla hareketliliği sağlayan bir veya birden fazla kahraman bulunur. “Her çatışma 

oyunu idare eden biri tarafından tahrik edilir. Bu, Souriau’nun tematik güç olarak adlandırdığı vakaya 

ilk dramatik hamleyi veren şahıstır” (Aktaş, 1998: 153). Bu asıl kahraman, yapıyı oluşturan 

bütün unsurların merkezinde olmakla birlikte, okuyucunun en fazla ilgi duyduğu, 

merak ettiği, sevinç ve kederlerini paylaştığı, ahlâkî ve felsefî tutumunu benimseyip 

veya reddettiği, yerine göre empati kurduğu bir karakterdir (Tekin, 2001: 84). 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde tematik güç Mecnûn’dur. Aksiyon bütün 

hareketini ondan alır. Şair hikâyenin diğer unsurlarını Mecnûn’u merkeze alarak 

yerleştirir. 

 a- Kays (Mecnûn): Vakanın etrafında teşekkül ettiği en önemli figür olarak 

karşımıza çıkan kahraman hakkında Mehmet Kaplan, Mecnûn’u, iyileşmek veya 

kavuşmak istemeyen bir ruh hastası olarak tanımlar. Bu ruhsal bozukluğun temelinde 

bize göre Fuzûlî’nin bir beytinde ifade ettği gibi: İhtimâl-i hecr teşvişine değmez zevk-i vasl 

/ Vasl kim var anda hicrân ihtimâli n’eylerim. (Ayrılık ihtimali içeren bir kavuşmaya kavuşma bile 

demem ve ben onun istemem; istediğim kavuşma peşi sıra ayrılık gelmeyendir ve o kavuşma bu 

dünyada olmaz). Belki de Mecnûn ayrılık ihtimali bulunduğu için kavuşmayı bu dünyada 

değil diğer tarafa bırakmıştır. Nitekim Zeyd’in hikâyenin sonlarına doğru rüyasında 

gördüğü manzara bu düşünceyi teyit etmektedir. Kaplan’a göre Mecnûn’dan ziyade 

Leylâ, içinde bulunduğu durumun farkında olan ve onu aşmak için çeşitli çareler 

arayan âşık bir genç kız tipi olarak gerçeğe daha yakındır. Üstelik Mecnûn, bir erkekte 

bulunması gereken bir erkeğe yaraşan irade gücüne de sahip değildir. Mutluluğu değil, 

ıstırabı sever (Kaplan, 1985: 144). Derin bir yok olma ve manevî intihar arzusu ile 
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doludur. Bu intihar arzusu Leylâ’nın vefatıyla beraber doruğa çıkar ve gerçeğe 

dönüşür. Bu ölümle beraber görülüyor ki Mecnûn, bütün mücadele gücünü Leylâ’dan 

aldığı apaçık ortadadır. Tıpkı Nev’î’nin Ferhâd için sarfettiği beyitteki gibi: 

"Ferhâd'a öz vücûdu dağlarca hâil idi 

Yoksa değildi âciz ol Bîsütûn elinden" 

Ferhâd için en büyük engel, dağlar değil, kendi öz benliği idi. Yoksa o Bî-sütun 

dağının karşısında çaresiz değildi (Sefercioğlu, 2020). 

 Nev’î’ye göre dağın büyüklüğü Ferhâd için mesele değildi. Ferhâd’a engel olan 

nefsiydi. Ferhâd’ın bütün çabası Şirîn’e kavuşmak içindi. O da tıpkı Leylâ’nın ölüm 

haberini alınca ölmek isteyen Mecnûn gibi Şirîn’in ölüm haberini alır almaz dağı 

delmeyi bırakarak kendini taşlara vura vura intihar etti. Bu bağlamda iki karakterin 

uyuştuğu görülmektedir.  

Leylâ’nın ölümüyle beraber yaşama dair hiçbir beklentisi kalmayan 

Mecnûn’un tıpkı Ferhâd gibi kabirde de olsa Leylâ’ya kavuşma derdinde olduğu 

ortadadır. Kaplan, ölüm arzusu ve bu ruh hastalığının temelinde yatan nedenlerinden 

biri olarak “insanlara duyduğu nefret duygusu olduğuna inanır” (Kaplan, 1985: 158). 

 Birol Emil de aşağı yukarı Kaplan’la aynı görüştedir. Bütün bunlara 

Mecnûn’da geniş bir şahsiyet araştırmasına imkân verecek bir sürü özellik 

bulunduğunu da ekler (Emil, 2004: 473). “Mecnûn’da modern psikolojinin şahsiyet tasnifinde 

içe dönük tipin özelliklerini görür. Aile ve çevresine isyanın temelinde hürriyet ile zaruret arasındaki 

çatışmanın ve sosyolojik bir zıtlığın (şehir ve çöl) var olduğuna inanır. Mecnûn’un ilâhî aşkla 

ilişkilendirilmesini aileden, toplumdan, insanlardan kaçan ferdin, tabiata veya Tanrı’ya sığınmasıyla” 

(Emil, 2004: 475-476) açıklar. Makalesinin devamında, Mecnûn’u eskilerin gözünde 

deliliğin değil, gerçeklik ve ötesinin, aklı reddetmenin ve akıl karşısında ruhu, gönlü, 

aşkı yüceltmenin temsili konumundadır. Hatta gelenek onu tipin efsanevî pîri 

yapmıştır. O kadar ki, bir çeşit velâyet payesi vererek ‘Hazret’ bile yapılmıştır (Emil, 

2004: 513). 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde portresini çizdiği Mecnûn ise hadiselerin 

etrafında geliştiğini gördüğümüz birinci derecedeki kahraman durumundadır. 

Mesnevinin şahıs kadrosundaki diğer bireyler onunla ilgisi bağıntısında yer alırlar. 

Doğumuyla birlikte kendisine verilen isim Kays’tır. Ancak, ona, aşk sarhoşluğundan 

dolayı sergilediği davranışlar sebebiyle “Mecnûn” lakabı verilmiştir. 
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 Ṭarḭḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bḭrūn  

          Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (1359) 

 Mesnevide bu beyitten sonra Kays ismi kullanılmaz, Kays daima Mecnûn 

ismiyle zikredilir. Kays’ın bu yeni ismi daha doğrusu maskesi için İsviçreli psikiyatr 

Carl Gustav Jung “persona” sözcüğünü kullanmaktadır. İnsanoğlunun uygarlaşma 

süreci, insan ve toplum arasında, onun nasıl görünmesi gerektiği konusunda ve birçok 

insanın arkasına gizlenerek yaşadığı maskenin oluşması konusunda bir uzlaşma getirir. 

Jung, bu maske için, bir zamanlar eski çağ askerlerinin oynadıkları rolü belirtmek için 

giydikleri maskenin adı olan “persona” sözcüğünü kullanmayı uygun görmüştür 

(Fordham, 1997: 58). Kays, babası tarafından sağlam bir kaleye hapsedilen Leylâ’yı 

bir daha göremeyeceğini öğrenince “dünya başına karanlık” olur. Duygusal ısı, 

Kays’da ölçüsünü aştığı için akıl devre dışı kalır. Böylece adı Mecnûn’a çıkar. 

 Kays, artık mecnûn (deli) olmuştur. Mecnûn, Kays’ın “personası” yani 

maskesidir. Kays, iç benliğini diğer insanların düşüncelerinden korumak için delilik 

maskesine sığınır. Böylece Mecnûn içsel bir dönüşüm yaşamaya başlar. Kendisine 

seçtiği persona olan delilik ile Kays’ın özdeşleşmesi, onun içsel dönüşümü 

gerçekleştirmesinde yardımcı olacak ve Mecnûn’u ilahî aşka ulaştıracaktır. Mecnûn 

personası bir iç ışık olarak düşünülebilir. Bu iç ışık, nihai hakikate giden kahramana 

yol gösterir (Schimmel, 2004: 22). 

Persona, geçici olmasına rağmen Kays bu kimlik ile ölür. Mecnûn kimliğini, 

iki devreye ayırmamız gerekir. Mecnûn’un ayrılış aşamasındaki personası beşerî aşktır 

ve geçicidir. Erginleşme ve dönüş safhasında ise mecnûn[luk] artık Kays’ın asıl 

kimliği olur ve kalıcıdır. İlk evre içerisinde “mecnûn” kelimesinin ilk harfi küçük 

harfle, ikinci evrede büyük harfle yazmamız gerekir. 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde Mecnûn, ideal bir insan ve Müslüman 

prototipiyle okuyucuya takdim edilir. O her bakımından olgunlaşmış, ancak 

toplumdaki nâdanlar tarafından anlaşılamamış birisidir. Yıllarca evlat hasretiyle 

yaşayan zengin ve soylu bir adamın, bir Abdaldan aldığı ayva vesilesiyle dünyaya 

gelen Mecnûn’u bu olağanüstü vaka son anına kadar bir alın yazısı gibi peşinden 

sürükleyecektir. Buna bağlı olarak ne çocukluğu ne okul hayatı ne âşık olması ne de 

hayatının son anı başkalarına benzeyecektir. Bu farklılık adının “destan” olarak 

yayılmasına, şöhret bulmasına sebep olacaktır. Mecnûn’un acıklı sonu daha baştan 
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bellidir. Anlatıcı henüz efsaneyi anlatmaya başladığı sırada devreye girerek kendi 

(750-752), sonra da ayvayı sunan Abdal’ın ağzından (782-783) bu durumu haber verir. 

 Mecnûn’un fizikî portresi, klâsik edebiyatta yer alan güzellik anlayışı 

mazmunlar ve istiarelerle çizilmiştir. Yüzü güneşe kaşları ayın hilal şekline benzer 

(789). Boyu güzellik bahçesinin fidanı gibidir (790). Dudağı şirin, ağzı gonca gibi 

küçük ve kırmızıdır (791). Gözleri ise doğuştan sürmelidir (792). 

 Mecnûn, psikolojik bir derinlik taşıyan, ideal bir karakter olduğu için daima en 

iyidir. Anlatıcı vakaları yorumlarken araya girerek Mecnûn’un hareketlerinin gerçek 

anlamını izah etmeye çalışır. Şairin eserinde bu seçkin kahramanın yanlış 

anlaşılmasına tahammülü yoktur. 

 Mecnûn, ortaya koyduğu her davranışıyla topluma ve geleneklerine muhalif bir 

kişilik arzeder. Karmaşık yapısı onu düz karakter olmaktan çıkarır ve yuvarlak bir 

karakter haline getirir. Ailesinin servetini aşkın ıstırabıyla değişmesi, medenî bir 

yaşamı terk edip çöllere gitmesi ve orada yabanî hayvanlarla yaşamayı seçmesi, 

Kâbe’de Allah’a aşk ve aşka bağlı sıkıntılarını artırması için dua etmesi, nihayet Leylâ 

öldükten sonra alakasını çoktan kestiği bu dünyadan göçüp gitmesi onun karmaşık 

karakterinin dışa yansıması olarak kabul edilebilir. 

 Anlatıcı mesnevide işlemiş olduğu aşkın mahiyetini 41 beyitle izah etmeye 

çalışır (4365-4406). Bu bölümde Mecnûn, oruç tutup namaz kılan, saygılı, akıllı ve 

keramet sahibi, gizli sırlara vakıf biri olarak tanıtılır. Aşkın elinde yaşadığı cezbe 

haline rağmen Allah’tan da gafil bulunmadığı vurgulanır. Bütün bunlar Mecnûn’un 

“mecâzî aşktan” “ilâhî aşka” yükselen bir “Allah dostu” olduğunu izah ve ifade içindir. 

Kendisini öldürmek isterken eli havada kaskatı kesilen İbn-i Selâm’ın iyileşmesi için 

dua etmesi ve İbn-i Selâm’ın kolunun düzelmesi Allah dostu olduğunun belirtileridir. 

Yabanî hayvanlarla konuşup anlaşması, onlara hükmetmesi, bu hayvanların öldükten 

sonra cesedini yemeyişi yine Mecnûn’un kerametleri cümlesinden sayılmalıdır. 

Zeyd’in rüyası ise bu yolculuğun hangi menzilde ve ne şekilde sonuçlanacağını 

göstermekle görevlidir. Aşk, kendisine sadık olan bu kahramanı gerçek hayatta yüksek 

bir mevkiye ulaştırmıştır. 

 Modern psikolojide “ruh hastası” veya “içe dönük tip” olarak değerlendirilen 

bu tip, tasavvufî bir bakışla birdenbire mutlak güzellik ve hakikati arama çabası 

içerisinde olan bir ideal kahraman haline gelir. Mecnûn gerçekten de eserde belli bir 
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düşüncenin bir idealin temsilcisi haline gelir. Bu düşünce mecâzî aşktan ilâhî aşka 

ulaşmaktır. 

 Bu idealize edilmiş kahramanın üstün vasıfları, eser boyunca pek çok kez 

kıyaslama yolu ile de açıklanmaya çalışılmıştır. “İlâhi! Her kişi merd-i aşk olmaz / ve değme 

yirde derd-i aşk bulunmaz (Kara,2004: 7). Celâleddîn-i Rûmî’nin deyimiyle herkes aşka 

kabiliyetli ve bu yolda sözünün eri olamaz. Bu ifadeden hareketle Mecnûn, Zeyd ve 

Selâm-ı Bağdadî olmak üzere Nevfel ve İbn-i Selâm ile âşıklık, tahammül gücü ve 

sadakat bakımından kıyaslanır ve Mecnûn’un üstünlüğü her defasında vurgulanır. 

2.2.2.3.2.2. Hasım veya Karşıt Güç 

 Vakanın ilerleyebilmesi için kahramanın karşısına ilerleyişini engelleyen insan 

veya insan dışı varlıklar çıkarılır. Çatışmanın olabilmesi, aksiyonun ilerlemesi ve 

sonuçlanabilmesi açısından, tematik güç kahramanının hareketini engelleyen, 

kısıtlayan ve düşman denilen bir kahraman veya kahramanların ortaya çıkması gerekli 

görülür (Bourneur ve Quellet, 1989: 153). 

 a- Leylâ’nın Babası: Gelenek, Leylâ’nın babasının şahsında temsil edilir. Bu 

temsil belirlenmiş sınırları aşmasına fırsat vermez. Bu bakımdan karakter olarak düz 

bir yapıya sahiptir. Kays’ın babasında olduğu gibi ismi belirtilmez. Kızını dövüp 

hapsedişi ve Kays’a vermeyişi, bunda ısrarla ve inatla ayak diremesi hikâyenin seyrini 

belirler. Bu inadı Kays’ı divane ettiği gibi kızına da tarifi imkânsız acılar yaşatmıştır. 

O bir baba olmasına rağmen mesnevide geleneklere sıkı sıkıya bağlı görüntüsüyle 

kendini hissettirir.  

 Muhamed Veled, Leylâ’nın babasının kızını Mecnûn’a vermeyiş sebebini bir 

Arap adeti olarak görüyor. “Aralarında mu’aşaka vuku bulan kimseleri yekdigere tezvic eylemek 

inde’l-arab ‘âr-ı azîm ve akbah-ı me’ayib olmakla her ne kadar Mecnûn’un pederi maiyeti ricalinden ve 

akrabasından birkaç kimse alarak Leylâ’nın pederine müracaatla istedi ise de Leylâ’nın pederi sözünü 

tamamlamaya fırsat vermeden yemin ederek ‘Vallahi ben falan kimse kızını bir âşık mecnuna vermiştir’ 

dedirtmem diyerek reddetmiştir” (Güler, 1999: 3). Bu düşünceyi yansıtan beyitler 

bulunabilirse de bize göre asıl sebep, Mecnûn’un aile reisliği sorumluluğunu 

taşıyamayacak durumda olmasıdır. 

 b- İbn-i Selâm: Hünerli ve soylu bir Arap beyi olarak tasvir edilir. Güzelliğinin 

methini duyduğu Leylâ’ya görmeden tutulur. Bir süre sonra evlendiği Leylâ, yüzüne 

karşı Mecnûn’a olan aşkını haykırır ve yüzüne tokat atar. Çaresiz kalan İbn-i Selâm, 

Leylâ’yı uzaktan seyretmekle yetinir. Fakat bu ayrılığın sonunda dermansız bir 
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hastalığa yakalanır ve çok geçmeden bu dünyadan göç eder. Hikâyenin başlangıcında 

düz bir tip olan İbn-i Selâm, Leylâ’yı sevmesine rağmen zorla sahip olmayıp sadece 

uzaktan seyretmekle yetinmeyi kabul etmesi onun düz bir karakter kişiliğinden sıyrılıp 

yuvarlak bir karaktere bürünmesine sebep olur. 

 Eserde rakip olarak da anılır. Leylâ vü Mecnûn birbirleriyle sohbet ederken 

aniden ortaya çıkar ve Mecnûn’u öldürmeye yeltenir. Ancak Mecnûn’un gösterdiği 

keramet neticesinde iki eli de havada kaskatı kesilir. Mecnûn’dan af dileyen İbn-i 

Selâm iyileşmesi için dua etmesini ister. Mecnûn’un duasıyla sağlığına tekrardan 

kavuşur (4210-4224). 

2.2.2.3.2.3. Arzu Edilen ve Korku Duyulan 

Mesnevide Mecnûn’un karşısına sevgili olarak çıkarılan Leylâ vakanın 

başlarında kavuşmak için arzu duyulan birisi iken hikâyenin sonlarına doğru 

Mecnûn’un aşkta kemale ermesiyle arzu hissi, bir araya gelme endişesinden dolayı 

yerini korkuya bırakır. Leylâ arzu edilen olması dolayısıyla arzu edilen ve korku 

duyulan başlığı altında yer verilmiştir. 

 a- Leylâ: Eserde arzu edilen, sahip olunmak istenen obje varlık konumundadır. 

Hem Mecnûn hem de İbn-i Selâm için vuslatın adıdır. Leylâ aşkı uğruna geleneğe, 

ailesine, kabilesine ve sonradan kocasına isyan edecek; bütün engellemelere rağmen 

sevgilisine ulaşmak için türlü yollar deneyecek kadar istençli bir kahramandır. Bu 

yönüyle yuvarlak bir karakterdir. 

 Eserde Leylâ’yla ilk olarak Kays’ın rüyasında tanışırız. Kays’a rüyasında iki 

peri, çok güzel bir kız resmi gösterirler. Periler, Leylâ’yı vasfederken klâsik edebiyatın 

kalıplaşmış güzellik sergisine götürürler. Gül yanaklı, siyah saçlı, yasemin yüzlü, 

gözleri sürmeli ve boyu ise mevzundur (950-52). Bu tasvirde anlatıcı, okuyucuya 

Leylâ’nın sadece dış görünüşüyle mükemmel biri olmadığını bunun yanında edep, 

fazilet, utangaçlık gibi erdemlere de sahip olduğunu bildirir. 

 Leylâ, gelenek ve aile baskısını Mecnûn’a oranla daha fazla üzerinde hisseder. 

Hürriyeti alabildiğine kısıtlanmış bir halde yaşamaktadır. Acısını haykırmak için ne 

uygun bir ortam ne dertleşebileceği bir sırdaşı bulunmaktadır. Ölen eşinin ardından 

adet gereği iki yıl boyunca kimseyle görüşmeyerek yas tutmak da ona düşmüştür. 

Çaresizlik içinde acısını mumla paylaşır (4678).  
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 Leylâ, yaşadığı toplumun geleneklerine istemese de uymak mecburiyetindedir. 

Buna mukabil Mecnûn’a olan aşkından hiçbir zaman vazgeçmemiştir. Evli olduğu 

halde görüşmeyi sürdüren Leylâ, bu görüşmelerde iffetini kirletmez. Onun günahı 

sevdiğiyle görüşmesi ve yazdığı mektuplardan ibarettir. Leylâ, içinde yetiştiği muhitte 

bir genç kızdan beklenmeyen bir tavırla hem annesine hem de kocasına Mecnûn’a olan 

aşkını söylemekten çekinmez. 

 Eserde Mecnûn’la temsil edilen aşk anlayışından mecâzî aşka yakın olması 

bakımından ayrılır. Bu ona gerçekçi bir kimlik kazandırır. Sevgilisinden aile ve 

geleneğin baskısından dolayı ayrı düşmüş ve bu çaresizlik ve hasret, Mecnûn’a 

beslediği aşkı daha da arttırmıştır. Bu büyük aşk yüzünden rüyasında bile olsa 

sevdiğinin öldüğünü görmek hastalanmasına ve en sonunda ölmesine sebep olmuştur. 

 Mehmet Kaplan da Leylâ’yı içinde bulunduğu durum ve ruh hali itibarıyla 

Mecnûn’dan daha gerçekçi bir tip olarak değerlendirir (Kaplan, 1985: 155). Arap 

efsanelerinde Leyla’nın rolü, Mecnûn’un rolüne nazaran daha zayıftır. (Turgut, 2014: 

7). Bir başka deyişle Lârendeli Hamdî’nin anlatımında baştan sona Leylâ’nın kişiliği 

Mecnûn’a göre daha vakarlı ve mücadeleci olarak yansıtılmıştır. Leylâ’nın derdi, 

kendi deyimiyle Mecnûn’unkinden kat kat fazladır; ancak asla yaşamında kendini 

kaybetmemekte, ümitsiz olmamaktadır. Leyla’nın samimi aşkı ile baskıcı toplumun 

gelenek ve kuralları arasında yatışmaz bir kavga vardır (Alizâde, 1941: 85). Şüphesiz 

Leyla’nın durumu, her ne kadar Mecnûn’a olan aşkı bütün belirtileriyle günden aydın 

ortada olsa da, Mecnun gibi ortalığa dökmeyip aşk sırrını görünüşte yabancılardan 

gizlediği, bu nedenle Lârendeli Hamdî’nin deyimiyle gönlünde sakladığı sırrı yalnızca 

ölüm döşeğinde annesine açmakta oluşuyla mazurdur. 

 V. Holbrook’un Leylâ’yı sadece biçim olarak algılattığı şu görüşü eksiktir: 

Leylâ Mecnûn’un Tanrı eğretilemesiydi; sonunda Mecnûn sevdiği göstergeyi onun 

gösterilenine ulaşmak için geride bırakmıştı: Kız Tanrı’nın insan kılığına girmiş 

haliydi ve Mecnûn Leylâ’yı biçimsel bir kılıf diye reddetmişti (Yılmaz ve Gezer, 2018: 

12). Gerçekten de o, biçim yahut cisimdir. Ancak hikâye boyunca o da Mecnûn kadar 

hatta ondan daha gerçek planda (Araslı 1958: 36) kendisini var etme ve tamamlama 

çabasını taşıyan bir cisimdir. Bu aşk uğrunda, Mecnûn’dan daha önce canı veren de o 

olur. 
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 Lârendeli Hamdî’nin eserinde kahramanlar aşklarını saf ve temiz yaşamakla 

türlü nitelikler kazanırlar. Leylâ vü Mecnûn’un öleceklerini önceden hissetmeleri 

(4724) veya istedikleri zaman can vermeleri bu meziyetler cümlesinden sayılabilir. Bu 

aynı zamanda bu saf ve temiz aşka ilâhî bir suret kazandırmak gayretinin belirtisi 

olduğu da söylenebilir (Kütük, 2002: 163). 

 Son olarak Lârendeli Hamdî tıpkı takip ettiği Nizâmî gibi Arap kaynaklarının 

anlatımının aksine hikâyenin karakterleri arasında Leyla’ya öncelik vermiştir. Nizâmî 

gibi işe Arap kaynaklarında “Mecnûn ve Leylâ” olarak geçen ismi “Leyla ve Mecnûn” 

diye değiştirerek başlamıştır. 

2.2.2.3.2.4. Yönlendirici 

 Aksiyon veya çatışma bir yönlendiricinin müdahalesi veya tesiri sayesinde 

meydana gelebilir ve çözümlenebilir. Hikâyede yönlendirici bir nevi hakem kimliği ile 

karşımıza çıkar. 

 a- Pîr I: Düz bir karakterdir. Mecnûn’un dünyaya gelmesi, Şah’ın şanssızlığına 

kerametle müdahalesi vasıtasıyla olur. Bu Pîr, evlat hasretiyle yanan Kays’ın 

babasının, yolu üzerindeki viranede rastladığı bilge kişidir. Beli yaşlılıktan bükülmüş 

ve her tavrıyla bir Hak yolcusu olduğu açıktır. Halk arasında hacet ve dileklerin yerine 

gelmesi hususunda bir rehber ve aracı olmuştur. Kays’ın babası evlat sahibi olma 

arzusuyla kendisinden yardım diler. Pîr de ona bir ayva verir, ayvayı yedikten kısa bir 

zaman sonra bir erkek çocuk sahibi olacağını müjdeler. Bu müjde aslında Kays’ın 

hazin sonunu da bildiren bir müjdedir. Pîr, babaya Mecnûn’un ilerde kendini aşk 

derdiyle kaybedeceğini ve halk arasında isminin şöhret bulacağını söyler. 

 b- Nevfel: Eserde zenginliğin ve yiğitliğin temsilcisi olarak  tanıtılır. Leylâ’nın 

kabilesi ile girdiği ikinci savaşı kazanmasına rağmen, fikir değiştirip Leylâ’yı 

Mecnûn’a vermekten vazgeçmesi vakanın gidişatına etki eder. Mecnûn, onunla aşk 

derdiyle gazeller söylediği günlerden birinde Necd Dağı’nda tanışır. Etrafındakilerden 

Mecnûn’un macerasını öğrenen Nevfel, onu sevgilisine kavuşturmaya yemin eder. 

İlkini kaybedip ikincisini kazandığı savaşlara girişir. Savaş esnasında Mecnûn’un 

düşman ordusunun lehine dua etmesi Nevfel’e Mecnûn’un deli olduğunu düşündürür. 

Nihayet bu düşünce ettiği yeminden vazgeçmesine sebep olur. 

 Nevfel aynı zamanda Mecnûn’un fıtratını ortaya koymak ve aşkının 

büyüklüğüne dikkat çekmek için kullanılmış bir karakterdir. Nevfel’in sağladığı rahat 
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ve lüks olanaklar içinde dahi Mecnûn’un Leylâ’dan vazgeçmemesi hep bu fıtratın 

tezahürüdür. 

2.2.2.3.2.5. Alıcı 

 Mesnevide gelişen olaylardan her zaman asıl kahraman veya arzu duyulan 

karakterler fazla etkilenmez. Bu durum eserleri klâsik kalıplar dışarısına çıkararak 

giriftliğini artırır. Hadiselerin sonucundan her zaman, asıl kahraman kazançlı çıkmaz 

veya kaygı duymaz. Rastlantı da olsa bu sonuç başkalarının işine yarar, sebep olan 

arzulanan veya endişe duyulan nesneden başkaları da müteessir olur (Aktaş, 1998: 

154). 

Yönlendirici başlığı altında Nevfel’i, hasım veya karşı güç başlığı altında 

incelediğimiz İbn-i Selâm’ı hikâyedeki fonksiyonları itibariyle bu başlık altında ele 

almak da mümkündür. Nevfel alıcı başlığı altına, Lârendeli Hamdî’nin bir başka 

rivayet olarak anlattığı Mecnûn’u zehirleme sahnesiyle girer. Leylâ’nın güzelliğine 

âşık olan Nevfel, kendisine alabilmek için Mecnûn’u zehirleme yoluna gider. Ancak 

karışan kadehlerden zehirli olan kendisine düşer. İbn-i Selâm ise Leylâ’yla 

evlenmesine rağmen sürekli onu kaybetme endişesi içinde yaşar. Mecnûn’u öldürmek 

isterken elinin havada kaskatı kesilmesi İbn-i Selâm’ı yaptığı işten zararlı çıkan şahıs 

kategorisine dahil eder. 

 Mesnevide gelişen olaylardan en fazla müteessir olan şahıslar Mecnûn’un anne 

ve babasıdır. Onlar bin bir türlü zorlukla sahip oldukları evlatlarının başına gelen her 

tâlihsiz olayda yürekleri dağlanan trajik ve çaresiz tiplerdir. 

 a- Mecnûn’un Babası: Eserde düz karakterli kahramanlardandır. Mesnevide 

ismi anılmaz. Cömertliği ve zenginliği ile şöhret bulmuş mert bir kimsedir. Bütün 

bunlarla birlikte bir evlat sahibi olamamıştır. Nihayet bir Pîr’in yardımıyla kavuştuğu 

evladının Leylâ’ya duyduğu derin bağlılıktan kaynaklanan rahatsızlığını giderebilmek 

için hikâye boyunca çırpınır durur. Nasihatle yola getiremediği evladını, Kabe’ye 

götürmesi de fayda sağlamayınca derin bir üzüntü içinde hayata gözlerini yumar. 

 Mecnûn’un babası hikâyenin seyrine etki eden geçişlerde önemli roller oynar. 

Mecnûn’un dünyaya gelmesi, aşk derdine düşmesi ve Leylâ’nın istenmesi gibi olay 

örgüsünde önemli olan geçişler hep onun etrafında gelişir. Elindeki imkanlara rağmen 

pasif bir kişiliktir. 
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 b- Mecnûn’un Annesi: Hikâyede ne zaman ortaya çıksa oğlunu anne 

şefkatiyle bağrına basar, ona nasihat verir, ancak her seferinde çaresizlik içinde evinin 

yolunu tutar. Bu düz karakterli kişilik, evladının çocukluk dönemi hariç hiçbir zaman 

gün yüzü görmeyen eserin en trajik kahramanlarından biridir. 

2.2.2.3.2.6. Yardımcı Kahraman 

 Hikâyede çatışma ve aksiyonu idare eden baş kahramana, arzu duyulan 

nesneye, yönlendirici konumunda bulunan kişilere ve çatışmayı ortaya çıkaran veya 

sevk eden yönlendiriciye yardım eden kahramanlar yardımcı kahraman 

pozisyonundadır. 

 a- Leylâ’nın Annesi: Hikâyedeki her yaşlı kişinin yaptığı gibi o da sürekli 

âşıklara öğüt vermek için sahneye çıkar. Leylâ’nın annesi, kız ile baba, kız ile damat, 

kız ile hayat arasında arabuluculuk görevi görür. Ancak her defasında kızının 

Mecnûn’a duyduğu aşkın metin duvarına çarparak geri döner Leylâ’nın annesi bu iki 

âşığın ebeveynlerinden hikâyede en son ayrılan kişi olması bakımından önemlidir. 

Leylâ’nın vasiyetini yerine getirmek ve bu acı haberi Mecnûn’a ulaştırmak görevi bu 

bahtsız kadına kalır. 

 b- Pîr II: Evladını düştüğü dertten kurtarmak için çareler arayan baba, bu 

Pîr’in yanına giderek yardım talebinde bulunur. Ancak Mecnûn için yazdığı reçete, 

aşk hastalığı karşısında çaresiz kalır. 

 c- Acûze: Leylâ’yı görebilmek için çareler arayan Mecnûn, yolu üzerinde 

karşılaştığı bu dilenci kadından yardım ister. Bu kadın yanında boynuna bir ip 

bağlayarak gezdirdiği bir adamla dilenmektedir. Mecnûn, kendisi bu adamın yerine 

alması halinde ücret talep etmeyeceğini söyleyerek kadını ikna eder. Bu şekilde girdiği 

dilenci kılığı sayesinde sevdiğiyle görüşmeyi başarır. 

 ç- Selim-i Amirî: Hikâyede ölen babanın yerini alması niyetiyle dahil edildiği 

anlaşılan Mecnûn’un dayısı konumundadır. Bu dayı cömert bir kimsedir. Mecnûn’la 

yakından ilgilenir; yiyecek, giyecek getirir, annesiyle görüşmesini sağlar. Annesinin 

ölüm haberini de Mecnûn’a götüren kişidir. 

 d- Zeyd: Zeyd ü Zeyneb hikâyesinin erkek kahramanı, aşk derdine aşina, temiz 

yürekli bir gençtir. Fakirliğinden dolayı sevdiği kız başkasıyla evlendirilir. Bundan 

dolayı Mecnûn gibi ailesinden, kabilesinden uzaklaşır. Zeyd, aynı zamanda Leylâ ile 

komşudur. Leylâ, onun halinden aşk derdine düştüğünü sezer, onunla dertleşir. 
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Hikâyede Leylâ vü Mecnûn arasındaki mektup alışverişini sağlayan kişilerdendir. 

Mecnûn’a İbn-i Selâm’ın öldüğünü haber veren de Zeyd’dir. 

 Zeyd de Selâm-ı Bağdâdî gibi Mecnûn’un tam aksine yemekten içmekten 

sakınmayan, aşkla bütün bunların bir arada yürüyebileceğini zanneden bir karakter 

olarak çizilir. 

 İki âşığın ölümlerinden sonraki durumları hakkında yine Zeyd’den haber alırız. 

Zeyd sık sık onların mezarlarını ziyaret etmekte ve bu davranışıyla halkın takdirini 

kazanmaktadır. Bir gün rüyasında iki âşığın cennet bahçelerinden birinde mutlu bir 

şekilde yaşadıklarını görür. Uyandığı zaman rüyasında gördüklerini halka anlatır. 

 e- Selâm-ı Bağdâdî: Mecnûn gibi aşk derdine müptela ve şiirden de hoşlanan 

birsidir. Necd Dağı’na gelince Mecnûn’un yanında kalmak istediğini söylese de kısa 

zamanda zorluklardan yılar ve oradan ayrılır. 

 Hikâyedeki görevi, tabiat olarak Mecnûn’a denk görünen karakterlerin bile 

aşkta onun gibi davranamayacağını gözler önüne sermek, Mecnûn’un aşkının 

farklılığını ve kutsiyetini vurgulamaktır. 

2.2.2.3.2.7. Dekoratif Unsur Konumundaki Kahramanlar 

 Hikâyenin bütün bölümlerinde yer alabilmekle birlikte sayıları ve konumları 

hakkında genellikle bilgi verilmeyen karakterlerdir. “Anlatma esasına bağlı edebî eserlerde, 

dikkate sunulmak istenen vaka veya vaka parçasına ait tablonun gözler önünde daha iyi tecessümüne 

hizmet eden şahıslar da vardır. Bunların vaka içinde yüklendikleri herhangi bir fonksiyon yoktur. Eserde 

psikolojik durumlarından da söz edilmez” (Aktaş, 1998: 155). 

 a- Dadı: Kays’ın doğduktan sonra bakılması için verildiği karakterdir. 

 b- Peri-ruh: Dadısına ve annesine sıcaklık göstermeyen ve sürekli ağlayan 

Kays, sadece bu güzelin yanında susmaktadır. Bu güzelin yanında olduğu zaman 

yemeği ve uykuyu bile hatırlamamaktadır. 

Dilemez ol perḭ-ruḫdan cüdālıḳ  

             Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ 

             Ruḫ-ı zḭbāsına ḳarşu anuñ şād 

             Berḭ uyḫudan u yimekden āzād  

             Degül öz dāyesine bir nefes rām  
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             Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (815-817) 

 Kays’ın bu hallerini gören feraset sahibi kimseler büyüdüğünde aşk yüzünden 

başına felaket geleceğini, adının destanlara yazılacağını anlarlar: 

 Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

             K’iriser ‘ışḳdan aña felāket  

 Olup tḭz günde rüsvā-yı zamāna  

             Yazılısar adı her dāstāne (819-820) 

 Bu karakter, Mecnûn’un güzele ve güzelliğe olan tutkusunu vurgulamak için 

kullanılmıştır. 

 c- Halâyık: Mecnûn’un sünnetine gelen insanlar. Bunlar hem Mecnûn’un 

kendi kabilesi hem de Kûfe’den Bağdad’a kadar geniş bir coğrafyadan gelen 

davetlilerdir. 

 ç- Mecnûn’un Okul Arkadaşları: Mecnûn’un dört yaşına geldiği zaman 

verildiği okulda beraber ders gördüğü arkadaşlarıdır. 

 d- Hâce: Mecnûn’un verildiği okulda öğrencileri okutan kişidir. Hakkında 

hiçbir ayrıntı verilmez. 

 e- Halk: Duyan, işiten, eleştiren, üzülen, ağlayan insan topluluğudur. Bu 

topluluk düğünlerde, ölümlerde ve ihtiyaç duyulan her anda ortaya çıkar. 

 f- Amirîler: Kays’ın akrabalarının da içinde bulunduğu babasının reis olduğu 

kabile. 

 g- Kadın I: Leylâ’nın ailesinin yanında barınan, yaşlı, yüzü kara, beli 

bükülmüş bir kadındır. Anlatıcının kallaş (1216) olarak zikrettiği bu kadın, Leylâ’nın 

babasına kızının Mecnûn’la olan alakasını bildiren kişidir. 

 h- Çocuklar: Şaşkın, çıplak ve yalın ayak bir şekilde inleyerek dolaşan 

Mecnûn’un taşlayan küçük çocuklardır. 

 ı- Leylâ’nın Arkadaşları: Leylâ’nın yakınlarında ona akran ve sırdaş olan 

güzellerdir. Bu güzellere hikâyede sadece Leylâ’nın düğününde ve cenazesinde 

rastlarız. 
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 i- Nevfel’in Yanındakiler: Nevfel’in, Necd Dağı’nda inlerken gördüğü 

Mecnûn’un durumunu haber aldığı kişilerdir. 

 j- Kâsid: Nevfel ile Leylâ’nın babasının arasındaki mektuplaşmayı sağlayan 

habercidir. Bir diğer kâsid ise Leylâ’nın Mecnûn’a öldürüleceğini haber vermesi için 

mektubunu gönderdiği kişidir. Son kâsid ise İbn-i Selâm’ın Leylâ’yı babasından 

istemek için gönderdiği habercidir. 

 k- Sayyad: Mecnûn’un ceylan yavrularını kurtarmak için sırasıyla atını ve 

silah takımını bıraktığı avcılardır. 

 l- Bâğbân: Mecnûn’un elindeki mücevheri vererek serviyi kesmesini 

engellediği bahçıvan. 

 m- Meşşata: Leylâ’yı İbn-i Selâm’la olan düğünü için süsleyen kadın. 

 n- Kadın II: Leylâ’nın İbn-i Selâm’la evlendiğini Mecnûn’a haber veren 

kişidir. Bu kadın Mecnûn’a kendi kızıyla evlenmesini de teklif eder. Mecnûn’un 

feryadı karşısında merhamete gelen bu kadın özür diler ve gerçeği anlatır. 

 o- Fassad: Leylâ’dan kan alan kişi olmasına rağmen biz onu Mecnûn’un 

kolundan kan akmasıyla tanırız. Bu olay Leylâ vü Mecnûn arasındaki ikiliğin ortadan 

kalktığını gösterir. Aşk bunları iki bedeni olan bir can haline getirmiştir. 

 Fassad sahnesi, hikâyenin tasavvufî boyutunu güçlendirmekle vazifelidir. 

 ö- Merv Şahı: Merv şahı ile vezirinin hikâyesinin anlatıldığı bölümde geçen 

merhametsiz bir kişidir. 

 p- Merv Şahının Veziri: Şahın aksine kâmil, güvenilir, sadık biridir. 

 r- Padişah:  Mesnevide, Mecnûn’un Selim-i Amirî’ye kanaat hakkında 

söylediklerini teyit için anlatılan “Zâhid ile Padişah” hikâyesinde geçer. 

 s- Zâhid: “Zâhid ile Padişah” hikâyesinde geçer. Bu adam cihana benzeri 

gelmemiş, yemekten ve uykudan azâde yaşayan bir ermiş olarak takdim edilir. 

 ş- Hâcip: “Zâhid ile Padişah” hikâyesinde padişahın Zâhid’in yanına 

gönderdiği kişidir. Bu kişi Zâhid’i aşağılamaya çalışır. 

 t- Zeyneb:  “Zeyd ü Zeyneb” hikâyesinin kadın kahramanı. Zeyd’in amcasının 

kızıdır. Leylâ gibi vefalı ve iffetli bir kadındır. Bununla birlikte hikâye içinde 

bedeninden ziyade ismiyle var olan bir karakterdir. 
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 u- Tabip: Hastalanan Leylâ’yı tedavi etmesi için çağrılan doktordur. Muayene 

ettiği Leylâ’da iyileşme belirtileri görmez. 

 Lârendeli Hamdî’nin eserinde bazı hayvanların ve bitkilerin de Mecnûn’un 

tabiatını ortaya koyan, ona yardım eden, yalnızlığını paylaşan önemli işlevleri 

bulunmaktadır. Bunlar arasında kaplan, aslan, ceylan, tilki, kurt, karga, tavşan, koyun, 

keçi, kuş, yılan, ankebut vs. gibi birbirleriyle anlaşması mümkün olmayan, çoğu vahşi 

hayvanlardır. Bunlar, Mecnûn’un yanında birbirleriyle dostane geçinirler ve Mecnûn’a 

hizmet edip onu korurlar. 

2.2.2.3.3. Mekânlar 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde tecrit esasına bağlı bir mekân anlayışı 

hâkimdir. Mekânlar, anlatıcının bakış açısından süzülmüş tasvir edilirken gerçeklik 

endişesinden uzak kalabilmiştir. Mekânların isimlendirilmesinde de bir tutarlılık 

görülmez. Mecnûn’un ailesiyle yaşadığı yer, bazen ev, bazen çadır olarak zikredilir 

bazen de saray olarak tanıtılır. Aynı zamanda Leylâ’nın evi kimi zaman çadır kimi 

zaman da saray olarak vasıflandırılır. Mekânların hikâye içerisinde şekillenmesinde 

hiç şüphesiz müellifin içinde yaşadığı toplumun ve bağlı olduğu edebî geleneğin etkisi 

yüksektir. Şairimiz, kaynağını çöl kültüründen alan bir edebiyatın temsilcisi olması 

dolayısıyla Doğu menşeli kültüre ait mekân özelliklerini eserlerinde barındırdığını 

söylemek yanlış olmaz. Lârendeli Hamdî Anadolu coğrafyasında yaşamasına rağmen 

hikâyenin aslına sadık kalarak mekânı çöl olarak almıştır. Tanpınar, Leylâ vü Mecnûn 

hikâyesinde çöl’ün ne kadar hâkim bir iklim olduğunu şu tespit ve teşbih ile ortaya 

koyar “Leylâ vü Mecnûn, suyu sızdırdığı için serinleten o çok ince hamurlu testilere benzer. Her 

taraftan çöl sızar” (Tanpınar, 1977: 139). 

 Hikâye Arap yarımadasında cereyan etmektedir: 

 Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mḭr  

 Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gḭr (733) 

 Ancak, geniş bir coğrafyayı kapsayan Arap yarımadasında, vakaya bir mevki 

tayin etme işi, okuyucuya bırakılmıştır. Mekânlar ya sadece isim olarak anılırlar ya da 

Leylâ’nın çadırının ve Necd Dağı’nın anlatıldığı kısımlarda görüldüğü gibi ayrıntılı 

tasvirlerle verilirler. “Zaman zaman mekânla, hadiselerin mahiyeti ve karakterlerin şahsiyeti 

arasında bir paralellik kurulmaya da çalışılır. Örneğin, Necd Dağı’yla Mecnûn arasında tesis edilmeye 

çalışılan ilgi böyledir” (Kütük, 2002: 184). Mecnûn aşk derdiyle vatanından ayrı kalmış, 
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yalnızlığı tercih etmiş, farklı, benzerine az rastlanır biridir. Necd Dağı da kimsenin 

mekânı olamayacak kadar vahşî, yalnız ama asil bir yerdir. Hatta başındaki dumanlar 

onun Mecnûn gibi aşk derdine müptela olduğunun delili olarak gösterilir. Sonuç olarak 

Mecnûn gibi sıradışı birine ancak Necd Dağı gibi bir mekân sığınak olabilir. 

 Mesnevinin geniş bir mekân kadrosuna sahip olduğunu söyleyemeyiz. Tespit 

ettiğimiz mekânlar şunlardır: 

  2.2.2.3.3.1. Leylâ’nın Evi 

Bütün güzelliğini ve kudretini Leylâ’nın orada bulunmasından almaktadır. 

Mecnûn’un evinde olduğu gibi Leylâ’nın evi de muhtelif yerlerde ve muhtelif isimlerle 

anılır  

 2.2.2.3.3.2. Kays’ın Evi (Sarayı) 

Eserde bazı mekânlar ayrıntılı tasvir edilirken, bazı mekânların sadece adı 

anılır. Kays’ın evi de ayrıntılı tasvir edilmeyen mekânlardan biridir. Hikâyede yeri 

geldikçe saray, gam kulübesi gibi isimlerle de anılır. 

 2.2.2.3.3.3. Leylâ’nın Kapatıldığı Kale 

Kızının Kays’la olan alakasını duyan babanın Leylâ’yı saray içinde kapattığı 

yerdir. 

 2.2.2.3.3.4. Necd Dağı 

Leylâ’ya duyduğu aşk yüzünden etrafındaki insanlardan uzaklaşan, toplumun 

ayıplamasından, çocukların tacizinden kaçmak isteyen, yaşadığı yer kendisine dar 

gelen Mecnûn, civarda bulunan bu yüce dağa sığınır. Civarında insan yaşamayan bu 

dağ Necd ismini taşır ve yabanî hayvanların yatağı olarak bilinir. Kays’ın Mecnûn 

olmasıyla beraber hikâyenin ana mekânı haline gelir. Mecnûn bu mülkün biricik 

sultanı haline gelir (1361-1385). 

 Mecnûn, Leylâ’yı görmek, Nevfel’in davetine icabet ve babasının 

nasihatleriyle bir süre eve gelmek gibi vesilelerle buradan ayrılsa da çok geçmeden 

yeniden bu dağa geri döner. Mecnûn’un insanlardan uzak kalabildiği yegâne mekân 

burası olduğu için âşığın huzur bulduğu ender yerlerden birisidir. 

 2.2.2.3.3.5. Kâbe 

Mecnûn’un derdine deva arayan babası, yakınlarının tavsiyesi üzerine onu 

Kâbe’ye götürür. Baba oğlunu Kâbe’ye götürdüğü zaman ona, burada edilen duaların 
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kabul edileceğini, Hak’tan aşk derdinden kurtulmasını istemesini söyler. Ancak 

Mecnûn bu kutsal mekânda aşkının ziyadeleşmesi için dua eder. 

 2.2.2.3.3.6. Nevfel’in Diyarı 

Mecnûn’u Leylâ’yı alma vaadiyle ikna eden Nevfel, onu kendi diyarına getirir 

(2101). Üç ay kalınan bu yerle ilgili ayrıntılı bilgi verilmez. 

 2.2.2.3.3.7. Merv 

Horasan’da bir şehrin ismidir. Mesnevide anlatıcının Mecnûn’un hayvanlarla 

yakınlığı izah etmeye çalıştığı bölüme ilave ettiği duruma uygun hikâyede geçer. 

(3368) 

 2.2.2.3.3.8. Leylâ vü Mecnûn’un Türbeleri 

Leylâ’dan sonra ölen Mecnûn, Leylâ’nın kabrine penceresi olan bir mezara 

gömülür. Daha sonra bu iki mezar üzerine çok güzel, görkemli bir türbe yaparlar. Bu 

türbenin adını “Ziyâret-gâh-ı Ervâh-ı Muhibbin” koyarlar (5290). 

 2.2.2.3.3.9. Leylâ’nın Obası 

Kays, Leylâ’nın kabilesinin her tarafa yayılmış devasa çadırlarını zamanın hızlı 

kanat vuran kargasının tersine dönmüş, uğursuz yuvasına benzetir (1094-1096). 

 2.2.2.3.3.10. Ceng Meydânı 

Nevfel’in ordusuyla Leylâ’nın kabilesi arasında vuku bulan iki savaşın geçtiği 

meydan (2164). 

 2.2.2.3.3.11. Sahra 

Nevfel’in yanından ayrılan Mecnûn, Necd Dağı’na giderken bu sahradan geçer. 

Bu sahra güzel olmasıyla birlikte, ceylanlara kurulan tuzaklarla doludur (2547). 

 2.2.2.3.3.12. Havuz 

Mecnûn’un altında oturduğu ağacın dibinden akan su, Kevser Havuzu’nu 

andıran bir görüntüsü vardır. Mecnûn ağaç dallarının aksederek güzel bir görüntü 

oluşturduğu bu havuzda yıkanır. Havuzun içinde birçok balık da bulunmaktadır (2661-

2669). 

 2.2.2.3.3.13. Bağ 

Soğuk bir kış günü dolaşmaya çıkan Mecnûn’un yolu bu bağa düşer (2815). 
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 2.2.2.3.3.14. Nişan-gâh 

Pir’in, Mecnûn’u sevgilisiyle buluşturmak için tarif ettiği menzildir (4107-

4108). 

2.2.2.4. Motifler 

 Motif kelimesi güzel sanatların bütün kollarını ilgilendiren bir kavram olarak 

karşımıza çıkar. Motif kelimesini birçok sözlük hemen hemen benzer tanımlarla 

açıklamaya çalışır. Meydan Larousse, “sık sık tekrarlanan çizgisel süs ve güzel sanatlarla bir 

biçimin, bir grubun ve özellikle bir manzaranın konusu” (Meydan Larousse, 1992: 960) olarak 

tanımlar. Sanat Terimleri Sözlüğü ise, “genel olarak güzel sanatların her kolunda kompozisyon 

esasını teşkil eden öğe, tezyinatta süs teşkil edip bizi çeken biçim” (Turani, 2000: 97) 

tanımlamaktadır. Türkçe Sözlük ise, “yan yana gelerek bir bezeme işini oluşturan ve kendi 

başlarına birer birlik olan öğelerden her biri” (Türkçe Sözlük, 1998: 1578) olarak tanımlar. 

 Edebiyat Terimleri Sözlüğü kavramı diğerlerinden farklı olarak sahne ve 

edebiyat sanatlarına bağlı bir unsur olarak da ele alır ve şu şekilde tanımlar; “edebiyat 

ve sahne eserlerinde, içinde ya da yanındakilerden biçim, yapı ve anlam gibi özelliklerinden biriyle, bir 

başkalık gösteren, renk, çizgi, ses, söz ve benzeri bağımsız bir kavram ya da varlık” (Akalın, 1996: 

106). Edebiyat dünyasında altı ciltlik çalışmasıyla, motif çalışmalarına yön veren Stith 

Thomson’un tanımı ise şu şekildedir; “gelenekte kalma gücüne sahip olan, masalın en küçük 

unsurudur. Bu güce sahip olabilmesi için onun müstesna ve dikkati çekebilen hususiyetleri olması 

gerekir” (Thomson, 1999: 75). 

 Bu tanımlardan yola çıkarsak, motifin, güzel sanatlarda kullanılan süsleyici 

öğelerden her biri olduğu kanısına varılabilir. Bunlardan sadece Edebiyat Terimleri 

Sözlüğü ve Stith Thomson’un motif tanımları, bizim Leylâ vü Mecnûn eserinde ve 

diğer araştırmacıların özellikle halk hikâyelerinde tasnif ve tespit ettiği motif 

kavramını izah eder. Her ne kadar Thomson tanımını sadece masal türüyle 

sınırlandırmışsa da mesnevi edebiyatımızla, halk hikâyeleri ve masallarımızın ortak 

noktaları, kavramın mesnevi edebiyatımızda da bu anlamıyla kullanabilmesini sağlar. 

Aynı kültür havuzunda yoğrulan eserlerin birbirlerinin özelliklerinden etkilenmeleri 

doğaldır. Sonuç itibariyle motif kavramı için, anlatma esasına bağlı edebi eserlerde 

kullanıldıkları yerlerde aşağı yukarı aynı şeyi karşılamayı, göstermeyi ve anlatmayı 

hedefleyen, okuyucu ve dinleyiciyi hazırlayan, özel şifreleridir.  

 Lârendeli Hamdî, eserinde klâsik mesnevilerde kullanılan motiflerin yanında 

masal ve destanlarımızda kullanılan motiflerden de yararlanmıştır. Dede Korkut 
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Hikâyelerinde görülen bu motifler, hikâyelere masal ve destan havası katan olağanüstü 

motiflerin kaynağı, destan devirlerine kadar uzanmaktadır. Bu destan devirlerinde 

insanlar, kendilerini ve toplumu etkileyen bazı olayları, kişileri, varlıkları olağanüstü 

güçlere bağlayarak açıklamışlarıdır. Böylece tanrılardan, tanrıçalardan ve doğaüstü 

varlıklardan oluşan, mitoloji adı verilen olağanüstü bir dünyada yaşamaya 

başlamışlardır. Özellikle Eski Yunan Mitolojisi, bu konuda çok zengin bir varlıkla 

karşımıza çıkar. “Dede Korkut Hikâyelerinden Basat’ın Tepegöz’ü Öldürmesi’nde bulunan bazı 

motiflerin benzerine Yunan Mitolojisinde rastlamaktayız. Bazı olağanüstü motiflerde de Şamanizmin 

ve İslamlığın etkisi görülüyor. Örneğin adak adayarak, adak başında durarak dileğinin gerçekleşeceğini 

ummak, düşte bazı olayların önceden haber verilmesi gibi bazı motifler Şamanizme özgüdür. Bazen bu 

motiflerin İslam inancıyla karışıp kaynaştığı görülür; Bir ağzı dualının sayesinde dileğinin 

gerçekleşmesi gibi. Ayrıca bütünüyle İslamlığın etkisini yansıtan motifler de vardır. Deli Dumrul’un 

Azrail ile mücadelesinde ve Basat’ın “kelime-i şehâdet” getirerek duvarın yarılması motifinde olduğu 

gibi” (Derdiyok, 1993: 3). Bu motifler kullanıldığı yerlerde ayrıntılı olarak 

açıklanacaktır.  

 Eserdeki olağanüstü motifler tek başlık altında olay örgüsüne bağlı kalınarak 

verilmiştir. Eserdeki belli başlı motifler şunlardır: 

2.2.2.4.1. Çocuğu Olmayan Padişah Motifi 

Klâsik Türk edebiyatında “Mihr ü Mâh” (Külekçi, 1999: 106), “Mihr ü Müşterî” 

(Külekçi, 1999: 94), “Şem ü Pervâne” (Külekçi, 1999: 81) gibi mesnevilerle, “Dede 

Korkut’ta Dirse Han Oğlu Boğaç Han Hikâyesinde” (Ergin, 1964: 4) ve “Bey Böyrek Hikâyesi” 

(Alptekin, 1997: 102) gibi halk edebiyatı ürünlerinde rastladığımız bu yaygın motife, 

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nde de rastlarız. Arap 

kabilelerinden biri olan Âmirî’lerin asil ve soylu emiri, soyunu devam ettirecek bir 

oğlu olmadığı için üzüntü içerisindedir. Allah’a kedisine bir oğul bahşetmesi için 

sürekli adaklar adar, dualar eder, ibadetle meşgul olur. (733-748) 

 Bu motif aslında “stereotype (basmakalıp tip, klişe) motifler zincirinin bir parçasıdır. 

Kahramanın mucizevî doğuşu için hazırlayıcı bir fonksiyonu vardır. Zira hemen peşinde olağanüstü bir 

varlığın (Hızır veya derviş kıyafetindeki başka birinin) yardımı, mucizevî bir meyvenin yenmesi, 

kahramanların doğumu ve ad konulması gibi motifler gelir” (Türkmen, 1998: 178). Bunlar 

hikâyede olayların mantıklı sıralaması için zaruri bir ihtiyaçtır. 

2.2.2.4.2. Rüya Motifi 

Türk kültüründe rüya motifinin izleri çok eskilere kadar gider. “Çeşitli efsane ve 

destanlarda rüya motifine sık sık rastlanmaktadır. İslâm toplumunda da Farabî, İbn-i Haldun gibi 
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âlimler rüyalar hakkında çeşitli görüşler ortaya koymuşlardır” (Günay, 2015: 27). Rüya motifi 

edebiyatımızda özellikle de halk edebiyatında sıkça karşımıza çıkan bir motiftir. 

Ekseriyetle halk hikâyelerinde kullanılan bu motif bazı âşıkların hayat hikâyelerinde 

de yer aldığı görülmektedir. 

 Lârendeli Hamdî, diğer Leylâ vü Mecnûn’daki kahramanların okulda tanışma 

sahnesini eserine diğer bir rivayet olarak alarak rüya motifiyle âşıkların tanışma 

sorununu ortadan kaldırmıştır. Ayrıca eserin ilerleyen bölümlerinde kahramanların 

gördükleri diğer rüyalar olaylara yön veren önemli detaylar olarak karşımıza çıkarlar. 

Türk destanlarında da rüya motifi iki ayrı özellikte işlenir. “Oğuz ve Uygur destanlarında 

görüldüğü gibi, destanın bütününü etkileyecek ve destan kahramanının hareket alanını çizecek bir 

anlayışı sergiler. Bir diğeri ise mücadele üzerine kurulan destanda, kazanılacak başarıları ya da 

yaşanacak felaketlerin vaktinden önce hissetmesini sağlar. Her iki şekilde de bir bakıma toplumun 

geleceği sergilenir ve kadercilik anlayışı işlenir” (Yardımcı, 2018: 6). 

 Rüya Motifinin Aşamaları 

Türk Âşık Edebiyatı’na özgü olan kompleks rüya motifinin planını Umay 

Günay şu şekilde belirlemektedir: 

“I. Hazırlık Devresi 

a.      Çocukluk ve gençlik çağının şartları 

b.     Karşılaşılan maddi veya manevi sıkıntı 

c.     Bir sıkıntı veya bir dilekle uykuya dalış. Aday umumiyetle kutsal sayılan mevkilerde veya ıssız ve 

uzak, kişinin korku ve yalnızlık duyduğu bir yerde uyuyakalır” (Günay, 2015: 28). 

 Mesnevide Mecnûn, babasının Pir ile olan macerasını dinledikten sonra o gece 

uykuya dalma halinin bir sıkıntı veya tuhaflık şeklinde olması buradaki maddelerle 

uyuşmaktadır. 

“II. Rüya 

a.      Kutsal kişilerle kutsal sayılan bir yerde karşılaşma 

b.     Pir elinden bade içme 

c.     Sevgili veya sevgilinin resmi ile karşılaşma 

d.     Aday’ın kutsal kişiler tarafından eğitilmesi, bilmesi gereken bütün bilgileri öğrenmesi 

e.      Aday’a mahlâs ve dilinin çözülmesi için ruhsat verilmesi” (Günay, 2015: 28). 
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 Mecnûn’un rüyasında iki peri elinde Leylâ’nın resmini görüp âşık olması, 

sevgili veya sevgilinin resmi ile karşılaşma maddesiyle uyuşmaktadır. 

“III. Uyanış 

Adayların uykudan uyanmaları da üç ayrı şekilde olabilir: 

·        Kahraman kendi kendine uyanır, ilk fırsatta eline geçen bir saz ile başından geçenleri anlatır. 

·        Kahraman bir süre (3, 6, 7, 20, 40 gün) baygın kalır ve ağzından burnundan kanlı köpükler gelir. 

Ehl-i dil bir kişinin sazının tellerine dokunmasıyla kendine gelir 

·        Kendi kendine uyanır ama bakışları, hali, tavrı bir acayiptir. Dünya ile ilgisi kalmamış gibidir” 

(Günay, 1984: 156). 

 Mecnûn’un Leylâ’nın resmini görüp uyandıktan sonra ki ilerleyen safhalarda 

dünya ile ilgisi kalmayıp giderek tuhaflaşması son maddeyle uyumludur. 

Umay Günay, İlhan Başgöz’ün “Türk Halk Hikâyelerinde Rüya Motifi ve Şamanlığa 

Giriş” (Başgöz, 1967: 1) adlı incelemesinden özetleyerek verdiği yazısında rüya motifi 

ile ilgili şu görüşleri aktarmaktadır: 

“Örneklerin pek çoğunda rüya kutsal mevkilerde uyurken görülmektedir. Mezar ve pınarlar rüyaların 

en çok görüldüğü müşterek mevkilerdir. 

Rüyada kutsal bir kişi veya kişiler bazan bir genç kızın elinden kahramana aşk badesi sunarlar. Hızır 

İlyas, üçler, kırklar, üç derviş, bir pîr, sadece bir yaşlı adam veya yaşlı bir kadın rüyalarda yer alan 

kutsal kişilerdir. 

Kutsal kişilerin çeşitlilik göstermelerine rağmen rüyadaki rolleri hep aynıdır. 

Kahramana çok güzel bir kızı tanıttıktan sonra adını ve memleketini söylerler. 

Şiirlerinde kullanacağı bir mahlâs verirler. 

Kahraman kutsal kişinin elinden badeyi içtikten sonra vücudunu bir ateş sarar. Düşer bayılır, ağzından 

kanlı köpük gelir. Bu halde 3-6 gün kalır. 

Herkes kahramanın deli olduğunu düşünürken yaşlı bir kadın veya erkek sazın teline dokunur. 

Saz sesiyle kahraman gözlerini açar. Sazı eline alır, kendine verilen mahlâsla irticalen şiirler söylemeye 

başlar. Böylece hem badeli hem de Hak âşığı olurlar” (Günay, 1986: 13). 

“IV. Bade Türleri 

Badeli âşıklar daha çok şehir ve cemiyet hayatına uzak kalanlar arasında görülür. Bunlara göre 

bade Er dolusu ve Pîr dolusu olmak üzere iki türlüdür: 

a. Er Dolusu 
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Er dolusu içen âşıklar kahraman, yiğit ve gözüpek kişi olurlar. Sevdiği için ölümle göğüs göğse 

gelir. Maceraları kahramanlıklarla doludur. Köroğlu, Dadaloğlu böyle er dolusu içmiş âşıklardandır. 

b. Pîr Dolusu 

Pir dolusu içen âşıklarsa cefalar çeker, sevdalara düşer, sevgilisinin arkasından yanar tutuşur. 

Bunlar kahraman değildir, vefakâr ve fedakâr âşıklardır. Ercişli Emrah, Âşık Kerem, Âşık Sümmanî, 

Âşık Şenlik bunlardandır (Günay, 1986: 14). 

 Mesnevimizin kahramanı olan Mecnûn’da cefalar çeken, sevdalara düşen 

vefalı ve sadık bir karakter olarak “Pir Dolusu” maddesiyle uyuşmaktadır.  

Umay Günay’ın Türk Âşık Edebiyatı’na has olan kompleks rüya motifinin 

planı daha geniş olmakla birlikte sadece mesnevimizi ilgilendiren maddeler alınmıştır.  

Mesnevide kahramanların birbirlerine âşık olmaları gördükleri rüya sonucu 

gerçekleşir. Akabinde kötü bir rüya gören Mecnûn, uyandığında yaşlı bir kadından 

Leylâ’nın İbn-i Selâm’la evlendiği haberini alır. Rüyasında Mecnûn’un öldüğünü 

gören Leylâ, gördüğü rüyanın tesiriyle hastalanıp yatağa düşer. Çok geçmeden de ölür. 

Zeyd, Leylâ vü Mecnûn’un öldükten sonra ki akıbetlerinden gördüğü rüya sayesinde 

haberdar olur. Rüyasında âşıkları cennet bahçelerinde birinde yan yana görür ve 

dünyadaki hayatları üzerine sohbet ettiklerine şahit olur. 

 a. Rüyada Görüp Âşık Olma Motifi: Rüyada âşık olma motifi, hem halk hem 

de Klâsik Türk edebiyatı eserlerinde bolca rastladığımız bir motiftir. Halk 

hikâyelerimizden “Tahir ile Zühre” (Türkmen, 1998: 184), “Kirmanşah Hikâyesi” (Alptekin, 

1997: 375) ve “Mahir ile Mahitaban Hikâyesi” (Gökalp, 1985: 16) vs. hikâyelerle, mesnevi 

edebiyatımızdan “Cemşid ü Hurşîd” (Akalın, 1975: 16), “Süheyl ü nev-bahâr” (Dilçin, 1991: 

84) vs. bu motifi işleyen hikâyelerdendir. Lârendeli Hamdî’de eserinde motif, 

rüyasında Mecnûn’a üstat bir nakkaş tarafından yapılan Leylâ’nın resminin 

gösterilmesi, Leylâ’nın ise rüyasında Mecnûn’un elinden bir deste gül alması 

şeklindedir. Anlatıcı hikâyenin kahramanlarını bu şekilde birbiriyle tanıştırır ve âşık 

olmalarını bu maceraya bağlar. Lârendeli Hamdî okul sahnesini bir başka rivayet 

olarak aktarır. Kays ile Leylâ’nın okulda birbirlerini görüp âşık olmaları, rüyada 

görmek veya rüyada resminin gösterilmesi motiflerine karşın daha mantıklı ve gerçek 

hayata daha uygun bir motiftir. Lârendeli Hamdî’nin kullanmış olduğu motif eseri halk 

edebiyatına yakınlaştırıp adeta bir masal havası katmıştır. 
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2.2.2.4.3. Dağ Motifi 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nde adı geçen mekânlar arasında önem sırasında 

ilk başta yer alan Necd Dağı, kahramanın aşkta olgunlaşma sürecini geçirdiği yer 

olarak karşımıza çıkar. Dağ motifi masallarda sık görülen bir motiftir (Köksal, 1984: 

184). “Klâsik edebiyatında ise dağ denilince genellikle akla ilk Kaf Dağı gelir. Efsaneye göre Ye’cûc 

ve Me’cûc, Anka, cinler, şeytanlar bu dağın arkasındadır” (Pala, 2018: 127). 

 Bu motif Lârendeli Hamdî’nin eserinde Necd Dağı’yla temsil edilir. Bu seng-i 

mihnetten yaratılmış, vahşi bir dağdır (1362). Mecnûn bu dağın zirvesinde bulunan 

mağaralardan birini yurt edinir. 

 Ailesinden ve kabilesinden uzaklaşan Mecnûn, sadece burada huzur 

bulabilmektedir. Kendisini eve götürmek isteyen annesine cevap olarak, zaten beden 

kafesinde hapsedilmiş canını bir de ev kafesine kapatmamasını ister. Eve dönmesi 

halinde acı yüzlü, acı sözlü insanlarla bir arada yaşayarak çok geçmeden öleceğini, bu 

yüzden insanlarla beraber yaşamaktansa, yabanî hayvanlarla yaşamanın kendisinin 

için daha uygun olduğunu ifade eder. 

 Necd Dağı, Mecnûn’un ruhuna en uygun mekân olarak tezahür eder. Orada 

kendini bütün endişe ve bağlayıcılıklardan kurtulmuş, sadece Leylâ’ya bağlı hisseder. 

2.2.2.4.4. Mağara Motifi 

Evinden ve toplumdan uzaklaşan Mecnûn, Necd isimli, korkutucu, yabanî 

hayvanların bulunduğu ve insanların yaşamadığı bir dağın zirvesindeki yüce bir 

mağarayı kendine yurt edinir. 

 Mağara motifi başta Türk mitolojisinde olmak üzere Arap ve Fars mitolojisinde 

de önemli bir yere sahip olduğunu biliyoruz. Peygamberlik gelmeden önce Hz. 

Muhammed’in toplumdan uzaklaşarak kendisine sığındığı ve ilk vahyin geldiği Hirâ 

Dağı’ndaki mağara gibi mesnevide de mağara motifiyle, ferdin toplumdan 

uzaklaşması ve kendisiyle baş başa kalması vurgulanır. Ayrıca dağ motifi saklanmak 

gizlenmek anlamındadır. “Türk destanlarının ilki diyebileceğimiz Alp Er Tunga destanında da 

mağara bir sığınak olarak yer alır. Destanda Alp Er Tunga, İran'ı dört kere istila etmişse de tutunamamış 

ve sonunda bir mağaraya sığınıp tek başına orada yaşamaya başlamıştır” (Yardımcı, 2018: 8). 

Mecnûn sürekli dışlandığı, ayıplandığı ve anlaşılmadığı bir çevreden uzaklaşma 

ihtiyacı duymuştur. Ancak Mecnûn’un yaşamak için seçtiği bu çevreye Selâm ve Zeyd 
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gibi kişilerin fazla dayanamadıkları görülür. Mecnûn ise birçok olumsuz şartlar 

barındıran bu yerde dayanma gücünü ise içinde barındırdığı aşktan almaktadır. 

2.2.2.4.5. Yabanî Hayvanlarla Arkadaşlık Kurma ve Onlardan Yardım 

Alma Motifi 

Leylâ’nın hasretiyle deliye dönen Mecnûn, insanlardan uzaklaşmayı da adet 

edinip Necd Dağı’na sığınır. Kimsenin yaşamadığı bu dağda yabanî hayvanlarla 

arkadaş olur. Bu vahşî hayvanlar yalnızca insanlarla değil, kendi araların da bir arada 

yaşaması imkânsız olan hayvanlardır: aslan ceylan, kurtla kuzu Mecnûn’un yanında 

uyum içinde yaşarlar. Hadiselerin akışı içerisinde bu vahşî hayvanların Mecnûn’un 

etrafından hiç ayrılmadıkları ve Mecnûn’u sürekli koruyup kolladıklarına şahit oluruz. 

Mecnûn eser boyunca farklı zamanlarda iki kere ceylanları avcıların elinden kurtarır. 

Mecnûn’un bu şekilde yabanî hayvanlarla kurmuş olduğu yakınlık, kendisine ermiş 

bir veli tipi çehresi izafe etme çabasıyla ilgilidir. “Doğumu, eğitimi ve aşkı benzerlerine göre 

farklı ve olağanüstü olan bir kahraman eşya ve hâdiselerle diyaloğunun da farklı olması icap eder. Bu 

motifle temiz ve saf bir aşkın insana bahşettiği bazı üstünlüklere atıfta bulunulmuştur. Hz. Süleyman ve 

Hz. Muhammed’in mucizelerinden biri de hayvanlarla konuşmalarıdır” (Levend, 1984: 137). 

2.2.2.4.6. Kılık Değiştirme Motifi 

Edebî eserlerde kılık değiştirme motifi kahramanların sevdiğine kavuşmak 

veya gerçekleştirmek istedikleri hedefe ulaşmak için başvurdukları yollardan biridir. 

Bu motif “Süheyl ü Nev-bahâr, Işk-nâme, Hurşid-nâme, Hüsrev ü Şirîn” (Ünver, 1986: 415) gibi 

birçok aşk ve macera mesnevisinde karşılaştığımız bir motiftir. Sevgiliyle görüşüp, 

hasret gidermek isteyen âşık için en kolay yol, başka bir kılığa bürünmektir. Lârendeli 

Hamdî’nin eserinde de Mecnûn, sevdiğini görmek ve onunla konuşabilmek için birkaç 

defa başka kılıklara bürünür. İlkinde bir dilenci kılığına girer, daha sonra kör kılığına 

bürünür (2787). İşin farkına varan Leylâ’nın kabilesi, Mecnûn’u engelleyerek Leylâ 

ile görüşmesine engel olur. Kılık değiştirmenin artık fayda vermeyeceğini anlayan 

Mecnûn başka yollar dener.  

2.2.2.4.7. Görmeden Âşık Olma Motifi 

İbn-i Selâm, güzelliğinin şöhretini işittiği Leylâ’ya görmeden âşık olur (1958). 

“Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşid-nâme adlı mesnevisi bu motifin kullanıldığı mesnevilerdendir; 

hikâyenin asıl kahramanları olan Ferahşâd ile Hurşîd birbirlerini görmeden, anlatılanlardan hareketle 

âşık olurlar. Yine Boğa Han, Hurşîd’e Siyah’tan duyduklarıyla âşık olur” (Avcı, 2009: 105). 
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2.2.2.4.8. Yardımcı (Padişah) Motifi 

Halk hikâyelerinden “Tahir ile Zühre ve Kurbanî Hikâyesi’nde” (Türkmen 1998: 189) 

gördüğümüz bu motif, mesnevide Nevfel ile verilir. Nevfel, zengin, yiğit, cömert bir 

kişidir. Çıktığı bir av esnasında rastladığı ve macerasını etrafındakilerden öğrendiği 

Mecnûn’dan çok etkilenir. Onu sevdiğine kavuşturabilmek için ant içer. Ancak savaşı 

kazanmasına rağmen Mecnûn’un tutarsız davranışlarından dolayı Leylâ’yı kendisine 

vermekten vazgeçer. 

2.2.2.4.9. Ölüm Motifi 

Ölüm, insanın doğmasıyla birlikte yaşam kadar önem taşıyan bir gerçektir. 

İnsanın kendisini etkili ve güzel bir şekilde ifadesi olan sanatın ve özellikle şiirin bu 

olguya uzak kalması elbette düşünülemez. Klâsik Türk edebiyatında ölüm unsuru 

hemen hemen bütün şairlerimiz tarafından işlenmiştir. Şairin dünyaya ve hayata bakışı 

ölüm düşüncesini şekillendirmiştir. İslam medeniyeti çerçevesinde eser veren Klâsik 

Türk şiirinde ölüm, genellikle muhasebe düşüncesiyle ele alınıp işlenmiştir. Yani şair, 

eserinde değindiği ölümü sorgulamaz. Ölüm hayat karşısında tek gerçektir ve şairin 

kaleminde ve kalbinde kabullenildiğinde huzur, reddedildiğinde ise hezeyan getirir. 

Tıpkı Sezai Karakoç’un dizelerinden Leylâ vü Mecnûn’un ölümü üzerine dökülen 

dizeler gibi… 

“Anlatacaktım ölümlerini bir sonbahar eşliğinde  

Bir kış güneşliğinde  

Fakat baktım bu ölüm değil diriliştir  

Tabiatı aşan bir bildiriştir” (Karakoç, 2010: 93). 

 Klâsik edebiyat içinde “ölüm” kavramı genellikle mersiyelere konu olmuştur. 

Mersiyelerde dünyanın geçiciliği, zamanın vefasızlığı, feleğin dönekliği, ölenin 

kaybından duyulan acı, tutulan yas, ölene ait övgüler ve nihayet ölene rahmet, geride 

kalanlara sabır ve afiyet temennileri gibi bölümler yer alır (İsen, 1997: 23). Özellikle 

tasavvufî şiirlerde, insanların gaflete düşmemeleri için bir muhasebe unsuru olarak 

ölüm düşüncesinin sıkça vurgulandığı görülür. “Klâsik mesnevileri ele aldığımızda ölüm 

motifi genel olarak remel, muzari, hezec, müctes, hafîf, münserih, serî ve karîb bahirlerinde 

söylenmiştir. Fars şiirinde en çok kaside tarzında yazılan mersiyelerde kıta, terciibend ve terkibibend 

şekilleri de kullanılmıştır. Mersiyede az rastlanan gazel türündeki şiirler Hümâm-ı Tebrîzî ve Hâfız-ı 

Şîrâzî’nin divanlarında bulunmaktadır” (Yazıcı, 2004: 218). Ele aldığı muhteviyat 

bakımından daha farklı bir yapıya sahip olan gazellere baktığımızda ise şairlerin 

ölümü, mersiyelerde olduğu gibi matem havasında değil, sevgili uğrunda yaşamına 
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son verme isteğini, halk inanç ve âdetlerini şiire yansıttığı alanlar olarak kullandığı 

görülmektedir.  

Eserimizde mevcut olan mersiye gazel formatında kaleme alınmış olup sevgili 

için değil kahramanın babasının ölümü üzerine mezarının başında Mecnûn’un dilinden 

dökülmüştür. Motif bunun dışında eserde İbn-i Selam, Mecnûn’un annesi ve son 

olarak Leylâ’nın ölümü üzerine Mecnûn’un mezarı başında ölümü dilemesiyle 

işlenmiştir. 

2.2.2.4.10. Âşıkları Yan Yana Gömme ve Mezarlar Arasında Pencere 

Açma Motifi 

Halk hikâyelerimizden “Arzu ile Kamber” ve “Tahir ile Zühre’de” (Alptekin, 1997: 

313) aynı mezara gömülme şekliyle karşılaştığımız bu motif, mesnevide Leylâ vü 

Mecnûn’un yan yana mezarlara gömülmesi ve iki mezar arasında bir pencere açılması 

şeklindedir. Motif bu haliyle diğerlerinden farklı ve orijinal olma vasfını içinde 

barındırır. Leylâ’nın öldüğünü haber alan Mecnûn, sevgilisinin mezarına kapanır ve 

bir süre sonra kendisi de can verir. Civardaki yabanî hayvanlardan dolayı Mecnûn’un 

cesedine yaklaşamayan yakınları, bir yıl bir ay sonra hayvanların dağılmasıyla cesede 

uluşabilirler. Birbirlerine kavuşamadan ölen iki âşığı yan yana gömmeye ve iki mezar 

arasında bir pencere açmaya karar verirler. Burada dikkati çeken ayrıntı geleneğe 

bağlılıktan dolayı Arzu ile Kamber ve Tahir ile Zühre hikâyelerinde olduğu gibi aynı 

mezara gömülmelerine müsaade edilmez, iki âşığa yine hasrete sabretmek düşer 

(5268) 

2.2.2.4.11. Mesnevideki Olağanüstü Motifler 

 2.2.2.4.11.1. Yardımcı Pîr (Hızır) Motifi 

Anlatma esasına bağlı anlatı türlerinde kahramanların destekçisi, uğradığı 

felaketten kurtaran veya manevi önderlik eden yardımcı karakterler 

bulunabilmektedir. Orta Asya bozkırlarında Türklerde topluma manevi önderlik 

yapan, toplumu kanalize eden, devrini aydınlatan, verdiği öğütleri ve öğütlü sözleriyle 

öldükten sonra dahi dilden dile dolaşan kişiler vardır. Ak sakallı ifadesi ile de 

belirlenen bu kişiler bilge tiplerdir. “Dede Korkut hem maddi hem manevi alanlardaki 

yiğitlikleriyle alperen tipinin Türk kültüründeki ilk temsilcisi ve örneğidir. Dede Korkut akıl, 

maneviyat, ululuk yönleriyle maddi gücün manevi güç ile bütünleştiği bir simge değerdir. Türk halk 

kültürünün önemli bir ögesi olan Hızır motifi, destanlarımızda destan kahramanına yol gösterip yardım 

eder. Hızır inancı halen halk arasında Hızır efsaneleri olarak anlatılıp varlığını ve yaygınlığını 

korumaktadır”
 (Yardımcı, 2018: 10). 

https://www.turkedebiyati.org/dede_korkut.html
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Mesnevide bu motifle ilk olarak Kays’ın babasına ayvayı veren Pîr’le 

karşılaşırız. Bu Pîr’in verdiği ayva sayesinde dünyaya gelen Kays, Leylâ’ya duyduğu 

aşk yüzünden kendini kaybedince yine bir Pîr’den yardım istenir. Mecnûn’un babası, 

oğlunun bundan sonra gözyaşı dökmemesi ve yakasını yırtmaması için yardım diler. 

Pîr, babaya, oğlunun göz yaşı dökmemesi ve yakasını yırtmaması için oğlunun gözüne 

sevgilinin ayak bastığı topraktan sürmesini ve elbisesine sevgilinin köpeklerinden 

birinin boynundan koparacağı bir tutam kılı boynuna dikmesini söyler. Baba bütün 

söylenenleri yapar. Gerçekten Mecnûn bu yapılanlardan sonra artık gözyaşı dökmez, 

ama bedenini parçalamaya başlar. Elini yakasından çeker, fakat bu sefer eteğini 

yırtmaya başlar. Sonuç olarak Mecnûn aşktan değil aşkın çılgınlığıyla sergilemiş 

olduğu bazı davranışları terk etmiştir. 

 2.2.2.4.11.2. Mucizevî Meyve Motifi 

Evlat hasretiyle yanıp tutuşan Amirîler’in reisi, yolu üzerindeki bir viranede 

bir Abdal’a rastlar. Bu Abdal, Allah dostu, ömrünü ibadetle geçiren, toplumun 

teveccüh gösterdiği bir zattır. Şahın sıkıntısını konuşmaya gerek kalmadan görür 

görmez anlar. Kendisine bir ayva vererek yemesini, böylece kısa bir süre içerisinde bir 

erkek çocuğa sahip olacağını söyler (762-781). 

 Lârendeli Hamdî’nin mesnevisinde Kays’ın doğmasına sebep olarak gösterilen 

mucizevî meyve motifi, genellikle halk hikâyelerinde rastlanılan bir motiftir. Halk 

hikâyelerinde elma veya nar şeklinde olan bu motif, Lârendeli Hamdî’nin eserinde 

ayvadır. “Bilindiği gibi halk hikâyelerinde elma, narla birlikte zürriyeti temsil etmektedir” (Spıes, 

1941: 23). Lârendeli Hamdî’deki ayva motifi, halk hikâyelerinden “Kerem ile Aslı 

hikâyesinde, bir dervişin, şahın ve Ermeni keşişin kısır karılarına, asıl meyve yerine, elma ve ayva fidanı 

vermesi, kadınların bu fidanları bahçeye dikerek zamanı gelince meyvelerini yiyip hamile kalmaları 

şeklindedir” (Spıes, 1941: 24).  

 Lârendeli Hamdî’de Pîr doğrudan ayva verir. Bu mucizevî meyve motifi, 

olağanüstü durumla dünyaya gelecek olan çocuğun farklılığına, sıra dışı tavırlarına 

işaret eder. Bir nevi Lârendeli Hamdî, okuyucuyu sonradan karşılaşacağı bir kısım 

olaylara hazırlar. Bu meyve motifiyle dünyaya gelen çocuğun üstün kişiliğini 

vurgulama arzusu da hissedilir. Doğumu böyle sıra dışı gerçekleşen birinin, ölümünün 

de farklı ve olağan dışı bir şekilde cereyan edeceği hissettirilir. Gerçekten de 

Mecnûn’un ölümü, halkı şaşkınlığa düşürecek bir şekilde gerçekleşir. 
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 2.2.2.4.11.3. Keramet Motifi 

Eserde ilk keramet, Mecnûn’un babasının viranede karşılaştığı Abdal 

tarafından gösterilir. Verdiği ayva, şaha bir erkek çocuk vesilesi olur. 

Mecnûn’un yabanî hayvanlarla bir arada yaşaması, hayvanların dilinden 

anlayıp hükmetmesi de keramet olarak değerlendirilebilir. Ki bu yabanî hayvanlar, 

Leylâ’nın mezarı üzerinde vefat eden Mecnûn’un bedenine ilişmez, onun başında uzun 

süre nöbet tutup kimseyi yakınına yaklaştırmazlar. 

 Diğer bir keramet sahnesi de Mecnûn’la Leylâ’nın buluşması epizoduna 

bağlıdır. İbn-i Selâm, bu buluşmadan haberdar olunca Mecnûn’u öldürmek için kılıçla 

saldırır. Ancak saldırı esnasında eli havada kaskatı kesilir. Aynı şey diğer eline de 

olunca Mecnûn’dan af dileyerek düzelmesi için dua etmesini ister. Mecnûn’un 

düzelmesi için dua etmesi üzerine İbn-i Selâm’ın elleri düzelir. Bu motif Dede 

Korkut’un gösterdiği Kerâmet (Kolun yukarıda asılı kalması) motifiyle benzerlik 

göstermektedir. Dede Korkut, hikâyelerde de gördüğümüz gibi töreleri çok iyi bilen, 

her konuda bilgili, yol gösterici, ozan yanı olan, ihtiyar, bilge bir kişidir. Belki bu 

özelliklerinden dolayı halk ona beşer üstü nitelikler atfetmiştir. “Kam Büre Bey-oğlu Bamsı 

Beyrek’ hikâyesinde Dede Korkut’un bir kerametiyle karşılaşıyoruz: Banıçiçek’i Bamsı Beyrek’e 

istemeye giden Dede Korkut’u kızın kardeşi Deli Karçar atla kovalar. Yakaladığında, kolunu yukarı 

kaldırıp kılıç vurmak ister. Bunu gören Dede Korkut, ‘İsm-i ‘âzam’ duasını okur ve ‘Çalarsan elin 

kurusun’ der. Deli Karçar’ın eli havada asılı kalır. Bunun üzerine Deli Karçar aman diler. Günahlarına 

tövbe edip, kızkardeşini Beyrek’e vermeğe razı olur. O zaman Dede Korkut, tekrar dua eder ve Deli 

Karçar’ın eli eski durumuna döner. Bu olaydan da anlaşılacağı üzere Dede Korkut, Tanrı’ya yakın, 

ermiş bir kişi özelliği göstermektedir” (Derdiyok, 1993: 6). 

 Son olarak sahip olduğu bütün serveti aşkı için elinin tersiyle itip çöllere 

düşmesi ve divaneliğine rağmen dinî yükümlülüklerini yerine getiren bir kişi olarak 

takdim edilen Mecnûn’un böyle bir keramet göstermesi, okuyucu şaşırtmaz. 

 2.2.2.4.11.4. İnsan Dışı Varlıklarla Konuşma Motifi 

Lârendeli Hamdî’nin eserinde zaman zaman kullandığı motiflerden biridir. 

Mesnevi edebiyatımızın özellikle aşk hikâyelerini ele alan eserlerinde sıkça 

rastladığımız bu motifle, kahramanların zor zamanlarında, hayvanlara veya başka 

varlıklara içlerini döktükleri, içinde bulundukları hali anlattıkları, bazen onlarla 

bütünleşmeye bazen de kendilerini onlardan daha zor durumda göstermeye çalıştıkları 

görülür. Bu motif kahramanların iç dünyalarını bizlere yansıtan en önemli motiflerden 

biridir (Ünver, 1986: 456). 
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 Lârendeli Hamdî’nin eserinde bu tarz konuşmalar tek taraflı olarak cereyan 

eder. Yani kahramanların, konuştukları, seslendikleri hayvanlardan ve nesnelerden 

karşılık aldıkları görülmez. Mecnûn da seslendiği hayvanlar ve nesnelerden karşılık 

almaz ancak dillerini bildiği, onları anladığı okuyucuya sezdirilmeye çalışılır. Bu çaba, 

Mecnûn’un dünyaya gelme şekliyle ilgili olarak gelişen ve mesnevi boyunca sürekli 

vurgulanan hususî tabiatıyla ilgilidir. Bu hususî tabiat, temiz ve saf aşkla girdiği 

terkipten hayvanların eşya ve hâdiselerin dilinden anlayan bir kişilik vücuda 

getirmiştir. 

 Mesnevide bu motif ilk olarak cansız bir varlık olan çadırın kapısıyla 

Mecnûn’un konuşması sahnesidir. Bu sahne, Mecnûn’un bir kış günü, Leylâ’nın 

kendine özleminden hâl diliyle haberdar olması, herkes uyuduktan sonra Leylâ’nın 

çadırına gelmesi ve çadıra kapı vazifesi gören örtüsüyle konuşması sahnesidir. Çadırın 

kapısına seslenir ve sitemler eder. 

 İkinci sahne Leylâ’nın babasından istenmesi sahnesidir. Leylâ’nın babası, 

aklının başında olmadığını bildiği Mecnûn’a kızını vermek istemez. Mecnûn’un 

babası evladının çağrılarak imtihana tabi tutulmasını böylelikle aklının başında olup 

olmadığına ondan sonra karar verilmesini ister. Çadırın içine giren Mecnûn, o sırada 

Leylâ’nın köpeklerinden birini görür ve onu kucaklayıp konuşmaya başlar. Sonra da 

meclisi aydınlatan muma yönelir, ona hitap eder. Leylâ’nın babası bu olayı Mecnûn’un 

divaneliğine dayanak olarak gösterir. Kızını vermek istememesinde ne denli haklı 

olduğunu vurgular. 

 Bu motifin işlendiği üçüncü sahneye Mecnûn’un aşk derdinden kurtulması için 

babası tarafından Kâbe’ye götürüldüğü sahnede rastlarız. Mecnûn, Kâbe’nin halkasına 

yapışır ve halkaya hitap eder. “Kâbe’nin siyah örtüsüyle bahtı, etrafındaki halkalarıyla da aşk esiri 

olması arasında bir ilgi kurar. Bu eskiden kölelerin kulaklarına küpe takılması geleneğiyle alâkalıdır” 

(Pala, 2018. 207). 

 Motif dördüncü olarak kullanıldığı diğer bir sahne Nevfel’den ayrılıp çölün 

yolunu tutan Mecnûn’un, yolda rastladığı bir avcının elinden iki ceylanı, atını karşılık 

vererek kurtardığı sahnede geçer. Mecnûn, ceylanlarla konuşur, sonra onları 

özgürlüklerine salar. Yoluna devam ederken başka bir avcının yakaladığı ceylanı 

boğazlamak üzere olduğunu görür. Bu avcıdan da silah takımını vererek ceylanı 

kurtarır. Ceylanla konuşur, dertleşir ve Leylâ’nın diyarına doğru gitmesi halinde, ona 

kendisinden bahsetmesini ister. Ceylanları kurtardıktan sonra dinlenmek için bir su 
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başında konaklar. Bir ağacın altında gördüğü kargayla konuşur. Kargaya niçin bu rengi 

aldığını sorar. Bahtı ve karganın siyahlığı arasında ilgi kurar. En sonunda kargadan 

Leylâ’ya durumundan bahsetmesini ister. Mecnûn’un içler acınası halini anlayan 

karga, hâl diliyle ahlar çekmeye başlar. 

 Kış mevsiminin şiddetli günlerinden birinde Mecnûn, bahçıvanın bir servi 

ağacını kesmek üzere olduğunu görür. Bahçıvanın serviyi kesmesini engellemek için 

kolundaki bilekliği vererek serviyi kurtarır. Ağacın dibinde bir süre oturduktan sonra 

ağlar, inler ve içini serviye döker. 

 Kocasının ölümüyle Arap adetleri gereği iki yıl boyunca yas tutan ve kimseyle 

konuşmayan Leylâ, geceyi muma şikâyet eder, bir türlü sabah olmayışından yakınır. 

2.2.2.5. Sosyal ve Kültürel Unsurlar 

 Klâsik Türk şiirinin sürekli eleştirildiği unsurlardan biri de “gündelik hayattan 

kopuk olduğu” suçlamasıdır. Halbuki mesneviler, bu çerçevede insana ve hayata 

dayalı betimlemelerin sıkça kullanıldığı nazım türleridir. Mesneviler, Klâsik Türk 

şiirinde olaya dayalı metinlerin ifade gücünü yansıtması bakımından ayrı bir önem arz 

etmektedirler. Bu bölümde öncelikle Klâsik Türk şiirinin esasında gerçek hayattan 

uzak durmadığını, kendisine yöneltilen ithamların aksine dönemin toplumsal 

fotoğraflarını yansıtması açısından en önemli kaynaklardan biri olduğunu göstermeye 

çalıştık. 

2.2.2.5.1. Toplum Yapısı 

 Leylâ vü Mecnûn mesnevisi kabile geleneğinin sürdürüldüğü sosyal zemine 

dayanmaktadır. Kabileyi yönetme görevi, bilindiği üzere kabile beyine aittir. 

 Hikâyenin başında, toplum yapısının kabile olduğu açıkça belirtilir. Eserde 

Mecnûn’un babası tasvir edilirken, onun sosyal statüsü ve yaşadığı cemiyet içinde 

bağlı bulunduğu topluluk rolü temayüz ettirilmiştir (Mohamed, 2004: 264). Kabilenin 

bireyleri bezdiren katı bedevî gelenekleri de yansımaktadır. 

Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

 Şeh idi ‘Amirḭler üzre yek-sān (735) 

 Leylâ’nın, babasının isteği üzerine kaleye hapsedilmesinin perde arkasında da 

aynı toplum yapısının yansıması vardır. Annesi, Leylâ’ya, kabile içinde kız çocuğunun 
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yerini hatırlatarak, yapılan dedikoduların önünü kesmek için nasıl hareket etmesi 

gerektiğini anlatır. 

Böylece kadının o dönemde toplum içindeki yerini bir kadının ağzından 

öğrenmiş oluruz. Kız çocuğu annesinin fikrine göre asla aşka ve âşıklığa yanaşmamalı 

bunlar bir kız evladı için uygun şeyler değil. Bin kişi sevse dahi kendisini, kız evlâdı 

bir kişiye bile gönül vermemelidir: 

İşitdüm ben fülān kişiden anı 

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (1270) 

Revā mıdur saña bu resme işler 

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (1272) 

Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (1275) 

Kız evladı bu işlerden uzak durmadığı takdirde hem kendi adını hem de 

kabilesinin adını kötüye çıkarır. Böyle ar ve edep yoksunu bir kız olacağına hiç 

doğmaması daha evlâdır: 

Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (1276) 

Berḭ ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (1277) 

Ayrıca daha önceki bölümlerde de erkek evlat için bu durumlar sıralanmıştır. 

Şayet oğul, atalarını utandıracak veya başını öne eğdirecek durumlar içinde 

bırakıyorsa onun da doğmaması daha evlâdır: 

Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş 

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (757) 

Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (758) 

Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc 
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Belādur ataya vü anaya renc (759) 

Ger oġluñ olsa vü dūrise bḭ-bāk 

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (760) 

Kız çocuğunun hislerini dışarıya vuramaması, bunun toplum içinde bir namus 

meselesi olarak algılanması ve erkek çocuğun aşkını kolaylıkla belli ve ifade 

edebilmesi mesnevide üzerinde önemle durulan bir mevzudur. Lârendeli Hamdî’nin 

mesnevisinin başında Mecnûn’un aşk konusundaki özgürlüğüne karşılık, Leylâ’nın 

aşkını korkudan dolayı inkâr etmesi ve açıkça ifade edemeyişi anlatılmıştır. Leylâ’nın 

aşkı uğrunda döktüğü gözyaşlarını saklamak için sabaha kadar ağlaması dolayısıyla 

ıslanan elbiseleri terlemesine, feryadını ise akrep sokmasına bağlar. Gözyaşı ve 

feryadın bundan dolayı olduğunu söyler. 

Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın 

Oturup aġlar u arturur āhın (1256) 

Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber 

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (1256) 

Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (1257) 

Fiġāna başlasa hicr ile her şeb 

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (1262) 

İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne 

Döker yaş yirine ḳan ol yegâne (1263) 

Leylâ, Mecnûn gibi kınanma testisini taşa çalıp aşkını haykırmak ister fakat 

bunu yaşadığı toplum içinde yapma şansı yoktur. Çaresizce gönlü yerine aklını dinler: 

Hevesden diledi kim ol ġazāle 

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (1117) 

Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

 ‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (1118) 
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Kadınların vefasızlığına dair görüşler eserde iki bölümde geçmektedir; ilk 

olarak Mecnûn’a nasihat ederken babasının dilinden kadınların vefasızlığına dair şu 

cümleler dökülür: 

Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hḭç  

Zemḭn-i şūreden bitmez semen hḭç (1450) 

İkinci bölümde ise Leylâ’nın İbn-i Selâm’la evlendiğini Mecnûn’a haber veren 

kadının dilinden Leylâ üzerinden hemcinslerinin vefasızlığına dair şu cümleler 

dökülür: 

Olur bu māh-rūlar bḭ-vefā-ḫū 

Daḫı bḭgāne ḳalb u āşinā-rū (3017) 

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder 

Ḳamudur birbirinden bḭ-vefā-ter (3018) 

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām 

Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām (3019) 

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mḭve bāġa 

Yidürür bāġbān bārını zāġa (3020) 

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār 

Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār (3021) 

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün 

Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün (3022) 

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat 

Ḳamu bed-‘ahd olur u bḭ-mürüvvet (3023) 

Vefā levḫi yazılduġı zamānda 

Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda (3024) 

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı 

Velḭ yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı (3025) 
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Ki bulsa senden özge mihribānı 

Virür yolına cānı vü cihanı (3026) 

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād 

Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād (3027) 

Genel olarak toplum aynasından baktığımızda kadın-erkek arasındaki farkı 

Leylâ’nın Mecnûn’a yazdığı mektuptaki ifadelerden daha net görmüş oluruz. Leylâ 

burada toplumun kendisinden beklediği iffetli tavrı göstermekle beraber bu durumdan 

hoşnut olmadığını da mektubunda dile getirir: 

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed 

Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bḭ-ḥad (3577) 

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var 

Ne bir derdüm diyecek ādemüm var (3578) 

Saña kim ḫüsrevḭsin her kenāruñ 

Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ (3579) 

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin 

Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin (3580) 

Gehḭ ṣaḥrādasın gāhḭ cebelde 

Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde (3581) 

Bu beyitlerden anlaşılacağı üzere erkek evlatlar kız çocuklarına nazaran 

duygularını daha rahat ifade etme ve yaşama hürriyetlerine sahiplerdir. 

2.2.2.5.2. Dua-Beddua 

Dua İslâm kültürünün bünyesinde vazgeçilmez öğelerindendir. Özellikle 

Müslümanların kıblesi olan Kâbe’de dilden dökülen dualar bu dinin mensupları için 

büyük bir önem arz etmektedir. Zira burada halis niyetle edilen duaların kabul 

olunduğuna inanılmaktadır. Mesnevide dua motifi altı, beddua motifi iki defa 

kullanılır. Beddua duanın zıddı kötülük dileme anlamını karşılar. Eserde Mecnûn’un 

Nevfel’e etmiş olduğu beddua daha çok sitem dolu sözler mahiyetindedir. İkinci 

beddua ise Mecnûn’un Leylâ’nın mezarı başında kendisinin ölümü için sarf ettiği 
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sözlerdir. Bu sözler Mecnûn açısından bakılacak olursa Leylâ’ya kavuşmayı 

sağlayacağı için beddua değil dua hükmünde de sayılabilir. 

a) Mecnûn’un babasının duası; 

Çocuğu olabilmesi için dualar eder;  

Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (743) 

Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (745) 

İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (746) 

Yine oğlunun şifa bulması için babası Kâbe’ye götürür. Orada yapılan dualarla 

ve bu niyetle çıkılan yolculuğun Mecnûn’un derdine derman olacağına inanır. 

Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mḭr-i ḳabḭle (1883) 

Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el   

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (1891) 

‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrḭdelikden ya‘nḭ ḳurtar (1893) 

b) Mecnûn Dua ve Bedduaları: 

Mecnûn’un Kâbe’nin kapısının halkasına sarılıp ettiği duası kabul olur ve 

sevdiğine olan aşkı günden güne daha da artar: 

Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech ile kesilür ‘ışḳdan kes (1901) 

Velḭ luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (1917) 

Nevfel’in Leylâ’nın kabilesine karşı giriştiği savaşta, Mecnûn Leylâ uğruna 

savaşan ordunun kazanması için Allah’a yalvarır: 
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Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (2200) 

Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velḭ anlara yaḫşı (2208) 

Mecnûn’u öldürmek için saldıran İbn-i Selâm’ın elleri havada asılı kalır ve 

sonra Mecnûn’un ettiği dualarla iyileşir: 

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh 

Raḳḭb-i şūm u bed-kār oldı āgāh (4210) 

Eline aluban bir tḭġ-ı bürrān 

İrişdi ḫışmıla çün şḭr-i ġarrān (4211) 

Diledi k’ura bir tḭġ ol arada 

Eli inmeyüben ḳaldı havada (4213) 

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı 

Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı (4214) 

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl 

Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl (4224)  

Kendisini Leylâ’ya kavuşturacağını vadeden Nevfel’in sözünde durmadığını 

sitem dolu sözlerle ifade eden Mecnûn’un sözleri tam olarak beddua olmasa da bu 

başlık altında verilebilir. 

Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (2115) 

Şarābıla ḫoş idüp demlerini 

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (2116) 

Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ idi ġamdan anlarda nişāne (2117) 

Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh 
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Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫvāh (2118) 

Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (2119) 

Didi sulṭāna k’iy mḭr-i ḳavḭ cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (2120) 

Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler 

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (2121) 

İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabḭbe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firḭbe (2122) 

Firḭb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (2122) 

Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (2123) 

Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (2124) 

Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bḭ-vefālıḳ (2126) 

Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (2127) 

Hikâye sonunda Leylâ hayata gözlerini yumduktan sonra Mecnûn kendisinin 

de ölmesi için beddua edip vefatını ister ve Leylâ’nın ardından kendisi de ölür. 

Beni ḳurtar ilāhḭ bu belādan 

Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan (5210) 

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı 

Kenār-ı yārda vir āşiyānı (5211) 
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c) Abdâl’ın duası: 

Hikâyenin başında geçen abdâlın duları da şöyledir: 

Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (762) 

Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (763) 

Zebānından ne kim iderse taḳrḭr 

Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdḭr (771) 

Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd 

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (772) 

2.2.2.5.3. Doğum 

 Hikâye doğu masallarında fazlasıyla rastlanan bir motifle başlar. Lârendelî 

Hamdî, eserinde klâsik mesnevilerde kullanılan motiflerin yanında masal ve 

destanlarımızda kullanılan motiflerden de yararlanmıştır. Kays yani Mecnûn’un babası 

bir oğlu olması için Tanrı’ya gece gündüz yalvarıp yoksul halk için kurbanlar 

kesmektedir. “Dede Korkut’ta Dirse Han Oğlu Boğaç Han Hikâyesinde” (Ergin, 1964: 4) ve 

“Bey Böyrek Hikâyesi” (Alptekin, 1997: 102) gibi halk edebiyatı ürünlerinde 

rastladığımız bu yaygın motife, Lârendelî Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde 

de rastlarız. Burada dikkat edilmesi gereken, kişinin toplum içinde ne kadar nüfuz 

sahibiyse neslini devam ettirme konusunun o kadar önemli olmasıdır. Ardından 

bırakacağı mal ve mülkün idaresi için evlat sahibi olmaları hayati bir önem 

taşımaktadır. Kays’ın babasının bütün adak ve niyazları bunun içindir: 

 Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

             Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (743) 

 Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

             İderdi çoḳ tażarru‘lar du‘ālar (747) 

Bununla birlikte yolu bir gün bir dervişin yaşadığı harabeye düşer. 

 Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  
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             Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (762) 

             Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

             Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (763) 

Burada dervişin sunduğu bir ayva ile babanın dileği gerçek olur. Adını Kays 

koyarlar: 

 Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

             Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (778) 

 Çün irişdi saña bu mḭve-i ḫūb  

             Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (781) 

 Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

             Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (794) 

 Kays’ın küçükken güzellere tutkun olması ve onlardan ayrı kaldığında sürekli 

ağlama hali feraset sahibi insanlar tarafından ileride başına aşk tarafından bir musibet 

geleceği olarak yorumlanır: 

 Velḭ giryān idi ol ṭıfl dāyim 

             Degüldi dāyeye rām u mülāyim (802) 

 Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

             Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (811) 

 Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

             K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (819) 

 Eserde Leylâ’nın doğumuna hiç değinilmez. Babasının tanıtıldığı bölümde 

güzelliğine vurgu yapılır: 

 Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb 

 Ṣaçı cevgān-ı müşgḭn ġabġabı ṭōb (1019) 

Kays’ın dünyaya gelişini farklı bir sebebe bağlayan ve Leylâ ile Kays’ı okulda 

karşılaştırmayan Lârendeli Hamdî, mesnevisinde ortaya çıkan kahramanların 

karşılaşma sorununu düş sahnesiyle ortadan kaldırır: 
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Çün işitdi atasından bu naḳli  

             Hemḭn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (911) 

Ṭurup yatdı bu endḭşeyle ol māh  

             Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (915) 

 Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

             Söze çekdiler anı arḫun arḫun (943) 

 Mecnûn’un rüyasında Leylâ’ya âşık olduğu gibi Leylâ’da rüyasında görerek 

Mecnûn’u âşık olur. 

 Meger bir gice yüz nāz ile ol māh  

             Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (1047) 

 Çü dḭdārına anuñ baḳdı Leylḭ  

             Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylḭ (1057) 

2.2.2.5.4. Ölüm ve Yas Ritüeli 

 Ecel karşısında insanoğlunun çaresizliği insanı aciz bir durumda bırakmış ve 

bu acizlik isyan yerine derin bir kabullenişe doğru evrilmiştir. Ölüm karşısında 

tevekkül sahibi fertlerin sevdiklerinin yanında olmasını istemesi son demlerini huzurla 

geçirmek istemesindendir. Mecnûn’ un babasının ve annesinin evlatlarının Leylâ’nın 

ise sevdiğinin son anlarında yanında olmasını istemesi bu yüzdendir. 

 a. Mecnûn’un Babasının Ölümü  

Ömrünün sonlarına gelen ve evlat acısıyla takatten düşen Mecnûn'un babası, 

ölümünün yakın olduğunu hissedince oğlunun yanına Necd Dağı'na gider. İhtiyar ve 

üzgün baba, ölümünün yaklaştığını, son günlerinde evladının eve gelip yanında 

bulunmasını istediğini söylerse de Mecnûn, akılla kendisine çare bulunamayacağını, 

aşk şarabının tesiriyle sarhoş olduğunu ifade eder. Bu konuşmayla beraber ümidi 

kalmayan baba evladıyla vedalaşarak evin yolunu tutar. Birkaç gün içinde de hasta 

yatağında hayata gözlerini yumar: 

 Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı 

Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı (3200) 
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             Severdüm iki gözümden seni çoḳ 

Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ (3201) 

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben 

Ki yine gelmek olmaz ol seferden (3203) 

Belā vü miḥnet-ile düşdi bḭmār 

Diri oldı iki gün ol dil-figār (3207) 

Ecel çıḳup kemḭninden zamānuñ 

İşi bozdı vü düzdi işin anuñ (3208) 

Çün āzād itdi murġ-ı ‘ulvḭyi dām 

Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām (3209) 

Hevāyḭ idi cāñ ṭutdı hevāyı 

Beden ḫākḭ idi ḫāk oldı cāyı (3210) 

Mecnûn’un, babasının ölümünden sonra vicdan azabının da etkisiyle üzüntüsü 

artar. Derin bir pişmanlık yaşar: 

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫvarını 

Ġam ile ṭaşlara dökdi serini (3257) 

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enḭni 

Ki ḳandan lāle-reng itdi zemḭni (3258) 

 Ancak yakınları tarafından anne ve babasına karşı vefasızlıkla suçlanır. 

Toplumun bu tür konularda sorumsuz davranan bireylere karşı tepki vermesi, bu 

konudaki hassasiyetini gözler önüne sermektedir. Nitekim babasının mezarının 

başında bulunanların Mecnûn’a göstermiş oldukları tepki bu hassasiyeti ifade eder: 

Ne atayı añarsın ne anayı 

Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı (3241) 

Senüñ gibi ḫalefden yeg durur ḫāk 

K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk (3242) 
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b. Mecnûn’un Annesinin Ölümü 

Mecnûn’un dayısı olan Selim-i Âmirî çölde yalnız yaşayan yeğenini koruyup 

kollamaktadır. Aklına düşen yeğenini bu sefil yaşamdan vazgeçirmek ve beraberinde 

dönmesi için yanında Mecnûn'un annesiyle beraber yaşadığı mağaraya gelir. Anne, 

oğlunun perişan halini görüp üzülür. Eve gelmesi için ölümünün yaklaştığını, bu sefil 

yaşamdan vazgeçmesi gerektiğini nasihat eder. Mecnûn, bu şekilde yaşamasının elinde 

olmadığını davranışlarının gayri ihtiyari olduğunu söyler; annesinden binlerce kez 

özür dileyerek mağaradan uzaklaşır. Eve hayli üzgün ve kederli dönen anne, çok 

geçmeden hastalanır ve hayata gözlerini yumar: 

Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār 

Eve varup anası düşdi bḭmār (3801) 

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir 

Bu daḫı arzūdan oldı āḫir (3802) 

c. İbn-i Selâm’ın Ölümü 

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylḭ 

Özine ḳılmayısar daḫı meyli (4564) 

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār 

Firāḳ u ḥasret ile düşdi bḭmār (4566) 

Cihān işkencesindan tā ki cānı 

Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihanı (4595) 

Mecnûn’un eserdeki rakibi konumunda olan İbn-i Selam, diğer bazı Leylâ 

Mecnûn’lardan farklı olarak Lârendeli Hamdî’nin eserinde vefat eder. Yani aradaki 

engellerden bir tanesi ölüm yoluyla ortadan kalkar. 

“Acır isen gel Necâtî derd-mende acı kim 

Ne leb-i dilber nasîb oldı ne halvâ-yı rakîb” (Çavuşoğlu, 2017). 

Klâsik Türk şiiri geleneğinde tıpkı Necâtî’nin dediği gibi Mecnûn’un, rakibin 

ölümüne sevinip helvasını yemesi gerekirken; sırf Leylâ’nın önünde can verdiği için 

ibn-i Selâm’ı kıskanır ve ölümüne sevinemez: 
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Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān 

Velḭ ‘āḳl emri üzre oldı giryān (4660) 

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat 

Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidayet (4661) 

İbn-i Selâm’ın ölümünün ardından Leylâ, Arap geleneği gereği karalar giyip 

iki yıl boyunca yas tutup feryat ve figan eder.  Bu durum Arap geleneğinde eşi ölen 

kadının yerine getirmesi gereken bir gelenektir: 

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh 

Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh (4612) 

Leylâ’nın feryadı aslında gizlice sevdiği Mecnûn’u anmak için dışarıya karşı 

bir bahanedir: 

Nihāni sevdügini eyleyüp yād 

Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād (4614) 

İdüp zevci vefātını bahāne 

Ḳılar feryād-ı ġamdan yāne yāne (4616) 

Leylâ Arap adetleri gereği iki yıl boyunca evinde oturarak kimseye yüzünü 

göstermez. Bu zaman süreci içerisinde dilediği gibi feryat edip durur ve kimse onu 

engelleyemez: 

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn 

K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn (4619) 

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz 

Otururdı evinde gice gündüz (4620) 

Diledügince ḳılardı fiġānı 

Kimesne men‘ idebilmezdi anı (4621) 
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d. Leylâ’nın Ölümü 

Eserde en uzun tutulan ölüm motifi Leylâ’nın hastalanıp öldüğü bölümdür. 

Lârendeli Hamdî, okuyucuyu Leylâ’nın ölümüne hazırlamak için bu kısma sonbaharın 

tasviriyle başlar. Sonbaharın gelişiyle beraber bütün tabiat sararıp ölmeye yüz tutar. 

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār 

Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār (4919) 

Tabiatın kanunu gereği sonbaharın gelişiyle ağaçlar sararmış yapraklarını 

elekten geçirerek döker: 

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār 

Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār (4938) 

Diğer Leylâ vü Mecnûn’lardan farkı Leylâ’nın hastalanmasına sebep olan 

durum, Leylâ’nın rüyasında Mecnûn’un öldüğünü görüp yatağa düşmesidir: 

Hezārān şḭve vü nāz ile bir şeb 

Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb (4948) 

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn 

Ki ölmiş fürḳat ü derd ile Mecnūn (4949) 

Hastalığı gün geçtikçe bedenini esir alan Leylâ, kendisine çektirdiklerinden 

dolayı annesinden hakkını helal etmesini ister; bu dünyadan ahirete irtihal ettiği zaman 

Mecnûn'un ayağının değdiği topraktan gözüne sürme çekilmesini, aşk şehidi olduğu 

için, vücudunun gözyaşıyla yıkanıp kanlı kefene öyle sarılmasını vasiyet eder: 

Hem iy zḭbā-ḫıṣāl [ü] pāk-niyet 

Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet (5004) 

Ki şol dem kim idem teslḭm cānı 

Firāḳ-ı dōstdan virem revanı (5005) 

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı 

Gözüme sürme eyle ol ġubārı (5006) 

Gül-āb-ı eşk ile ḳıl sḭnemi pāk 
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Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk (5007) 

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehḭdüm 

Memātum ‘ḭddür ḳurbān-ı ‘ḭdüm (5009) 

Leylâ, annesinden vasiyetinin sonunda Mecnûn’un mezarına gelip kapanması 

esnasında ona saygı göstermesini kadrini kıymetini bilmesini ister: 

Mezārum üzre bil kim ol budāla 

İdiser derd ile feryād u nale (5014) 

Benüm yārumdur ol giryān bilesin 

Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın (5015) 

‘Azḭz ü muḥteremdür çünki yārum 

Saña oldur ṣoñumca yādigārum (5016) 

Bu isteklerin ardından Mecnûn’a iletmesi üzerine annesine şu sözleri söyler: 

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it 

Yolında neydügin ḥālüm beyān it (5023) 

Ayıt kim Leylḭyi ḳıldı ġamuñ ḫāk 

Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk (5024) 

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākḭ 

Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki (5025) 

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi  

Ki ṣıdḳ-ı cānıla ‘āşıḳlıḳ itdi (5026) 

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı 

Ne diyem kim ne resme virdi cānı (5027) 

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ’nın ölümüyle ilgili bu bölümü okuyucuda duygusal 

bir etki bırakmak için uzun tuttuğu görülüyor. 

Bunı didi vü gözlerin ter itdi 

Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi (5047) 
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Arap adetlerine göre ölen kimsenin ardından yakınları baştanbaşa siyah elbise 

giyerler. Leylâ’nın ölümü için tüm kabilenin kadınları toprağı avuçlayıp başlarına 

saçarak ağlarlar ve siyahlar giyerler. Gözlerinden yaş yerine kan gelmektedir: 

Kızını kim bu resme gördi māder 

Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer (5051) 

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān 

Nitek’ebr-i  siyāh-ı  nev-bahārān (5052) 

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı 

‘Azā içün giyindiler ḳarayı (5064) 

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz 

 Miŝāl-i şem‘idiler mātem-efrūz (5065) 

e. Mecnûn’un Ölümü 

Leylâ’nın ölüm haberini alan Mecnûn ilk başta duyduklarına inanmak istemez. 

Kendini kaybeder, yere düşüp bayılır. Kendine gelince Leylâ’sız yaşayamayacağını 

söyleyip Allah'tan canını bir an önce alması için dua eder: 

Beni ḳurtar ilāhḭ bu belādan 

Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan (5210) 

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı 

Kenār-ı yārda vir āşiyānı (5211) 

 Mecnûn vahşi hayvanlarla birlikte Leylâ'nın kabrine doğru yol alır. Leylâ'nın 

kabri başında gözyaşı döken Mecnûn kabri kucaklar ve orada ruhunu teslim eder: 

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet 

Bile varmışlar idi bḭ-nihāyet (5215) 

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı 

Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı (5216) 

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı 

Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı (5230) 
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Aslına bakılırsa bu ölüm; törensel ve hazırlıklı bir ölümdür. Bu tablo “öldürücü 

sevgi[li] tipi” başta Leylâ vü Mecnûn kıssası olmak üzere birçok şark hikâyesinde hatta 

Batı menşeli hikâyelerde (Tristan ve Isolde gibi) tekrarlanır (Okuyucu, 2004: 215). 

Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un ölümünden sonra yine zamandan şikâyet eder, 

bu derdin devasının olmadığını söyler. 

Lârendeli Hamdî, her ölüm olayının ardından kendi bakış açısından okuyucuya 

öğütler verir: 

Çün āzād itdi murġ-ı ‘ulvḭyi dām 

Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām (3209) 

Cihāna ‘ādet ü erkān u pḭşe 

Bu resme bḭ-vefālıḳdur hemḭşe (3210) 

Sipenc-i dehr aña virmiş durur kām 

Ki bu ‘ālemde hḭç ṭutmaya ārām (3211) 

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim 

Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim (3805) 

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan  

Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen (4596) 

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm 

Ṣaḳın kim vām-ḫwāh-ı dehrdür şūm (4597) 

2.2.2.5.5. Rüya 

O devirde rüyaların, birtakım olayların olacağına bir işaret oldukları kabul 

edilirdi. Klâsik kültürde, halk inançlarında yaygın olarak rastladığımız rüya motifi 

önemli yer tutar. Mecnûn’un mağarada gördüğü rüyanın tabiri için sağa sola 

koşuşturması, Leylâ’nın ise kendisini ölüme götürecek kadar tesir eden bir rüya sonucu 

hayata gözlerini yumması rüyaların etkisinin o dönem için ne kadar önemli olduğunu 

göstermektedir. Mesnevide bu rüyalar hikâyenin akışı içerisinde olayları birbirine 

bağlar. Bu rüyaları Leylâ vü Mecnûn’un görmüş olduğu rüyalar diye iki kısma 

ayırabiliriz. 
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a) Kays’ın görmüş olduğu rüyalar: Mecnûn mesnevi de iki rüya görür: 

1. İlk gördüğü rüyada kendisini hoş havuzlara sahip güzel bir bahçede bulur. 

İki peri ellerinde Leylâ’nın resmi oldukları halde Kays’ın karşısına çıkarlar. İsminin 

Leylâ olduğunu ve filan kabileye mensup olduğunu söylerler. Kays ellerindeki bu 

resmi görür görmez âşık olur. Böylece büyük aşkın başlangıcı bu rüyayla birlikte 

gerçekleşir. 

Ṭurup yatdı bu endḭşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (915) 

Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (916) 

İki perḭ urınmış şekl-i āhū 

Dil alur gözleri mānend-i cādū (937) 

Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (943)  

Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ 

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (955) 

2. Necd Dağı'nda tek başına ve sıkıntılı günler geçiren Mecnûn bir rüya görür. 

Rüyada Mecnûn gece parlayan bir kandili elinde tutar. Bu kandil bahçenin her tarafını 

aydınlatır. Bir servi ağacının dalına konan bir sülün Mecnûn’un elindeki kandili gelip 

kapar; tekrar uçup servi dalına konarken kandili yere düşürür. Bu rüya Mecnûn’a 

endişe ve korku verir. Kalbi hüzünle dolar, vücudu titremeye başlar. 

Meger bir şeb melālet nāgehānḭ 

Giriftār itdi bend-i ḫwāba anı (2987) 

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı 

Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı (2988) 

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı 

Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı (2989) 
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Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın 

Füzūn itdi ġarḭbüñ dilde dāġın (2996) 

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver 

Sevişüp ḳaynaġından düşdi gevher (2998) 

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb 

Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb (2999) 

Rüyanın tesiriyle endişe içinde olan Mecnûn, gördüğü rüyayı 

yorumlayabilecek birisini bekler ve bu üzüntü ile dolaşırken, deveye binmiş bir 

kadının gelmekte olduğunu uzaktan görür. Bu kadın Mecnûn 'un kabilesinden, yaşlı 

ve yalancı biridir. Leylâ’nın İbn-i Selâm’la evlendiğinin haberini bundan alır: 

Bu resme ol ġarḭb endişedeyken 

Gehḭ ṣaḥrā vü gāhḭ mḭşedeyken (3003) 

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı 

Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı (3004) 

Meger obalarından bir zen idi 

Ki Mecnūnuñ ḳarābātından idi (3005) 

Dökersin dḭdeden sen bunda seyli 

Er aldı ṭanṭanayla anda Leylḭ (3012) 

b) Leylâ’nın rüyaları: 

1. Leylâ bir gece rüya görür, rüyasında bir genç ona bir deste gül verir. İsmini 

dahi bilmediği bu gence gülleri koklar koklamaz âşık olur. 

Meger bir gice yüz nāz ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (1047) 

Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb 

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (1049) 

Gelüp Leylḭnüñ ol serv-i semen-ber  
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Eline ṣundı bir deste gül-i ter (1056) 

Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesḭm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (1061) 

2. Mesnevinin son kısmında bulunan ve hikâyeye son veren Leylâ’nın görmüş 

olduğu ikinci rüyası şu şekildedir: Sonbahar mevsiminde Leylâ bir gece rüyasında 

Mecnûn’un vefat ettiğini görür. Uyanınca gördüğü rüyanın tesiriyle titremeye başlar 

ve çok zaman geçmeden hastalanır ve bir süre sonra da hayata gözlerini yumar. 

Hezārān şḭve vü nāz ile bir şeb 

Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb (4948) 

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn 

Ki ölmiş fürḳat ü derd ile Mecnūn (4949) 

Bu ḫwābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh 

Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫwāh (4950) 

Vücūd gördi k’itdi ṣıḥḥati terk 

Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg (4976) 

c) Eserin son kısmında Zeyd’in gördüğü bir rüyadan bahsedilir. Leylâ vü 

Mecnûn öldükten sonra Zeyd, sürekli kabirlerini ziyaret eder. Zeyd, iki âşığın 

ölümlerinden sonraki durumlarını merak etmektedir. Bu düşünce ile uykuya daldığı 

bir gece rüyasında, bir meleğin kendisini cennette çok güzel bir bahçeye götürdüğünü 

görür. Bu güzel bahçede ellerinde kadehler olduğu halde oturmakta ve dünyada 

yaşadıklarından bahsetmekte olan bir çift vardır: 

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından 

Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından (5322) 

Ki zḭr-i perdede ol iki şeydā 

Ne ḥāletde olalar şimdi tenha (5323) 

Bu fikr ile uyudı ol hevā-ḫvāh 

Düşinde bir firişte gördi nā-gāh (5326) 
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Elin ṭutup iletdi ol firişte 

Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte (5327) 

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde 

Yüce bir taḫt gerdūn-pāyesinde (5335) 

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte 

O taḫt üzre iki ferruḫ firişte (5338) 

Gehḭ bu dünya ḥālin söyleşürler 

Gehḭ ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler (5344) 

Zeyd, bunlara hizmet eden ihtiyara bu çiftin kim olduğunu sorar. İhtiyar da 

bunların isimlerinin Leylâ vü Mecnûn olduğunu, dünyada çektikleri eziyetlerden 

dolayı bu mertebeye ulaştıklarını söyler: 

Bulara ḳarşu bir pḭr-i mülāyim 

Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim (5346) 

Çü gördi Zeyd-i bḭ-çāre bu ḥāli 

Dönüp ol pḭrden ḳıldı sü’āli (5348) 

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām 

İrem bāġında nedür bunlara nām (5349) 

Neden irişdi bunlar bu maḳāma 

Ki virilmez bu baya degme ‘āmme (5350) 

Didi kim bu iki yār-ı yegāne 

Oluplardur refḭḳ-i cāvidāne (5351) 

Cihān āsāyişini görmemişler  

Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler (5356) 

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim 

Bu resmedür geçinişleri dāyim (5357) 
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2.2.2.5.6. Kız İsteme, Dünür Gönderme 

Kabilesi Mecnûn'un içinde bulunduğu durumuna üzülmektedir. Babasına 

"Mecnûn'a yapılacak en güzel iyiliğin Leylâ'yı istemek olduğunu" söylerler. Baba da 

kendisine iletilen bu teklifi uygun görür. Kabilenin ileri gelenleriyle yola koyulur. 

Durumu haber alan Leylâ’nın kabilesi büyük ve süslü bir çadır hazırlarlar. Burada göze 

çarpan evlilik olayının birbirine denk aileler içinde gerçekleşmesidir: 

Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārḭ (1721) 

Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (1722) 

Bu yaña ḳavm-ı Leylḭ oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (1723) 

Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (1729) 

Mecnûn’un babası, Leylâ’nın verilmesi halinde hazine yüklü büyük bir deve 

sürüsü bağışlayacağını söyler: 

Virem olursa ger bu ‘aḳd mevzūn  

Ḳaṭārıla güher yük ile altun (1757) 

Fakat bütün bunlar uğursuz bir vakitte cereyan etmektedir: 

Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem idi naḥs-ı evḳāt (1726) 

Bunı virdi netḭce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki birbirinden oldı maḥrūm (1727) 

Bir evden kız isteme çok önemlidir. İbn-i Selâm da Leylâ’yı istemek için 

gönderdiği kişilerle birlikte yüklüce hediyeler gönderir: 

Çeḳildi sḭm ü zer yanınca vāfir 

‘Abḭr ü ‘anber ü ‘ūd u cevahir (2853) 
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Bu resme ṭanṭaña vü heybet ile 

İrişdi yār iline şöhret ile (2858) 

Mesnevinin ilerleyen bölümlerinde anlatılan Zeyd ve Zeyneb örneğine 

baktığımızda Zeyd’in maddi durumu kötü olduğundan dolayı Zeyneb’le evlenmesine 

müsaade edilmemiş ve Zeyneb zengin biriyle evlendirilmiştir. 

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb 

K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb (4415) 

Diledi ‘ammisinden virmedi māl 

Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl (4439) 

Velḭ ne māl virdi ne ḫō duḫter 

İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter (4440) 

2.2.2.5.7. Düğün Ritüeli 

Leylâ ile İbn-i Selâm’ın evlilik merasimlerinde, dönemin düğün geleneği 

hakkında ipuçlarını görürüz. Her yerden ulu kişilerin katıldığı, yiyecek ve içeceğin her 

çeşidinin bulunduğu bir düğün merasimi hazırlanmıştır. Şeriat kadısı nikahı kıyarken, 

düğün için toplanan ilim ehli de nikaha şahitlik etmişleridir. Ayrıca adet gereği de 

nikahtan sonra altınlar, paralar saçılmıştır: 

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır  

Vezḭr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekâbir (2860) 

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu 

Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu (2861) 

Varup buluşdılar İbn-i Selāma 

Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma (2862) 

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler 

Temām üç gün żiyāfet eylediler (2863) 

İki cānibden oldılar çü rāżı 

Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżı (2878) 



182 
 

Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli 

K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylḭ (2879) 

Leylâ, gelin süsleyicisi tarafından İbn-i Selâm’ın karşısına çıkacağı an için 

süslenir: 

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād 

Oturdı k’ide dāmād içün ābād (2886) 

Gehḭ vesme çeküp ebrūlarına 

Gehḭ şāne ḳodı gḭsūlarına (2887) 

2.2.2.5.8. Ziyafet Verme Ritüeli 

Dönemin yaşayışına ışık tutan bu beyitlerle Arap toplumunda, özellikle aşiret-

kabile geleneğinde misafir ve yolcuya ikram ve hizmette bulunma son derece 

önemlidir. Bu durum mesnevide Mecnûn’un atasında, Leylâ’nın atasında ve Nevfel’de 

görülür.    

a. Mecnûn’un babasında bu motif üç defa görülür: 

1. Evlat sahibi olunca kabile halkına hazinelerin kapılarını açar ve ikramlarda 

bulunur. 

Ḫazḭne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (801) 

‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı 

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (802) 

2. Kays’ın sünnetinde bütün kabileleri ve uzak yörelerden saygın misafirleri 

davet edip, büyük bir ziyafet verir. 

Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (822) 

Bu resme ḳırḳ gün ol mḭr-i eşref  

İli in‘ām-ıla ḳıldı müşerref (836) 
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3. Leylâ, Mecnûn’u görmek için avı bahane ederek arkadaşlarıyla Mecnûn’un 

kabilesine geldiğinde onlara da büyük bir ziyafet verilir ve güzel bir çadır tahsis edilir. 

Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (1595) 

Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (1598) 

Bu resme nāzıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (1604) 

Yaḳḭn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (1606) 

 Üküş ta‘ẓḭm ile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylḭ ṣafādan şād u ḫurrem (1607) 

b. Leylâ’nın babasında misafir ağırlama iki defa görülür: 

1. Kays’ın babası ile yakınları, Leylâ’yı istemeye geldiklerinde Leylâ’nın 

babası ziyaretlerinin gerekçesini öğrenmeden önce onları büyük bir çadırda ağırlayıp 

mükemmel ziyafet verir. 

Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārḭ (1721) 

Bu yaña ḳavm-i Leylḭ oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (1723) 

Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (1724) 

2. İbn-i Selâm Leylâ’yı istemeye geldiğinde Leylâ’nın babası çok mükemmel 

bir ziyafet verir. Ayrıca da gelenin misafir olarak ağırlandığı sürenin üç gün olduğunu 

beyitten öğreniyoruz: 

Varup buluşdılar İbn-i Selāma 

Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma (2862) 
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Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler 

Temām üç gün żiyāfet eylediler (2863) 

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma 

Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma (2864) 

c. Nevfel’de bu motif bir kere görülür. O da Mecnûn’la tanıştıktan sonra 

misafiri için verdiği ziyafettir. Ayrıca sarayında üç ay ağırlar. 

Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (2035) 

Oḳuyup rıfḳ ile yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (2038) 

Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz ile anı hezārān (2112) 

Bu resm ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (2114) 

2.2.2.5.9. Yiyecek ve İçecekler 

Dönemin yaşayışına ışık tutan bu beyitlerle ziyafet ve gündelik hayatta 

tüketilen yiyecek ve içecek unsurlarına ait isimlerin geçtiği ilgili beyitler tespit edilip 

aşağıda verilmiştir. 

Yiyecek ve içecek isimlerinin geçtiği beyitler şunlardır:  

Ḳoyup māhḭ ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (1618) 

Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār 

Kebāb-ı baṭ gehḭ ki mürġ-i per-dār (1624) 

Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi lḭk cüllāb (1647) 

Oḳuyup rıfḳ ile yanına anı  
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Bile bir sofradan yidürdi nānı (2038) 

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe 

Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe (3710) 

Selām açup simāṭ u sofra niçe 

Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe (4306) 

Anı ḳılar ḳavḭ ten nān u ḥelvā 

K’ola öz varluġından aña perva (4312) 

2.2.2.5.10. Eğlence ve Eğlence Unsurları 

Eğlence unsurları için Kays’ın sünnet edildiği bölüm ve Leylâ’nın meclisinin 

tasvir edildiği bölüm güzel bir örnektir. Bu bölümde çalgı aletlerinin isimlerinin 

zikredildiği ve eğlence meclisi ile ilgili beyitler bulunmaktadır. Dönemin eğlence 

unsurlarına ait isimlerin geçtiği ilgili beyitler tespit edilip aşağıda verilmiştir. 

Kays’ın sünnet edildiği bölüm şu şekilde tasvir edilmektedir: 

Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd 

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (828) 

Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (829) 

Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (830) 

Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (831) 

Perḭ-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannḭliḳ iderler hem-çü bülbül (832) 

Ki rḭş-i muḥtesibden mḭr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (835) 

Leylâ’nın meclisinin tasvir edildiği bölüm ise şöyledir: 
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El urdı sāġar-ı sāḳḭ-perḭ-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (1628) 

Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (1629) 

Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nḭ ḳoya bezm ehlini bḭ-neng (1630) 

Sevdiğinin yanında olmaması münasebetiyle, seven için kendisine hazırlanan 

meclisin hiçbir kıymeti yoktur. O sürekli sevdiği için inlemektedir. 

Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (1631) 

Hünerde ḳıl yarup sāzında bḭ-bḭm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişüm (1632) 

Aşağıda verilen ilk üç beyitte “kavvâl, nâye, semâ, ney” kelimeleriyle şair 

adeta bir Mevlevî ayinini çağrıştırmaktadır.  

Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (1633) 

Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bḭ-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (1634) 

Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (1635) 

Ṣafādan ‘andelḭb-i ḫūb-āvāz 

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭḭsine dem-sāz (1637) 

Ṭoḳınup def daḫı zerrḭn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (1638) 

Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (1640) 
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Lârendeli Hamdî, eğlence meclisinde bulunan unsurları genellikle 

benzetmelerle okuyucunun beğenisine sunmuştur.  

‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñçün dökdi ḳanın sāḳḭ daḫı (1641) 

Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳḭ  

İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳḭ (1642) 

Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi lḭk cüllāb (1647) 

Ṣürāḫḭ fi’l-meŝel āyḭnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (1650) 

Nigārınuñ bu zḭbā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (1651) 

Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās 

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (1652) 

Terennüm iki ḥaletden durur rāst 

Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst (4499) 

2.2.2.5.11. Savaş ve Savaş Meydanı 

Dönemin ileri gelenleri arasındaki yazışmalarla birlikte isteklerini mektupla 

belirtmeleri ve isteklerinin yerine getirilmediği takdirde karşılıklı tehditler ve akıbeti 

savaşa varan sahneler eserde yansıtılmıştır. 

Nevfel, Mecnûn için Leylâ’yı babasından bir mektupla ister. Kızına karşılık 

istediği kadar mal ve mülk vereceğini ifade eder. Şayet verilmemesi durumunda 

kendilerine harp ilan edeceğini belirtir. 

Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nḭ tertḭb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġḭb (2133) 

Ne deñlü ister iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (2136) 
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Vü ger ni virmez iseñ minnet ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet ile (2137) 

Fakat bu isteği olumsuz karşılanır ve tehditkâr hitabına binaen aynı tonda karşı 

bir mektup kaleme alınır: 

Yanında var idi bir münşḭ üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (2146) 

Şu resme yazdı kim bḭ-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (2148) 

Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (2151) 

Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (2152) 

Karşılıklı tehditlerden sonra iki ordu karşı karşıya gelip savaşmaya başlarlar: 

Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi 

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (2161) 

Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (2162) 

Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (2163) 

2.2.2.6. Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi’nde Tasavvuf 

Tasavvuf sözünün hangi dilden ve hangi kökten geldiği hakkında pek çok 

yorum yapılmıştır. En sağlam bilgi Kuşeyrî’nin Risâlesinde mevcuttur. Kuşeyrî, 

tasavvuf kelimesinin “Arapça ‘sof’ kökünden türetilmesini yanlış bulur. Bir görüşe göre tasavvuf 

kelimesi, Arapça yün anlamına gelen ‘sof’tan çıkmıştır ve sofiler de yün elbise giydikleri için sofiyye 

denilmiştir. Kuseyrî ise ‘sof’ kelimesinin, Yunanca ‘Sofya’ (hikmet) kelimesinden alındığını ve 

‘feylesof’ kelimesindeki ‘sof”la aynı anlama geldiğini söyler. Sofos kelimesinin kısaltılarak sof haline 

geldiğini Arapça tefe’ül bâbıyla söylenerek tasavvuf şekline” (Uludağ, 1978: 13) getirildiğini 

kaydeder.  
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Tasavvufun kaynağı ve ne olduğu hakkında Arap, Fars ve Türk coğrafyasında 

çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Kuşeyri tasavvufun kaynağı ve yolu hakkında şu 

sözleri dile getirir: Tasavvuf bir din yolu mudur, yoksa bir felsefe midir? İslâm 

tasavvufunun benzerine Hristiyan mistisizminde rastladığımız gibi, daha önceki 

inanışlarda da benzer mistik ritüeller görüyoruz. Hint’in Brahma dininde yogilik 

vardır. Bunda vücuda ait duygular hazlanma ve üzüntülerden kurtulma egzersizleri 

yapılır. Budizm’de ise kâinatın ruhu ile birleşme aranmaz, Nirvâna denen yokluğa 

kavuşmak Budizm’in temel esasıdır. Esas itibariyle tasavvuf da bu önceki 

mistisizmlerden farksızdır. Sadece ulaşmak istenen noktalar form ve isim 

değişikliğiyle kendisine o felsefe içinde yer bulur. Dinin özü, manevî yaşayış olduğuna 

göre, mistisizmin de dinin temeli olması gerekir. Ancak burada mistik hayatın aynı 

zamanda bir teoriye bağlandığını görüyoruz (Uludağ, 1978: 17). 

Yunan’da Eflâtun’un ortaya attığı ve daha sonra İskenderiye mektebinin 

kurucularından Ploten’in ‘Yeni Eflâtunculuk’ görüşü olarak ortaya koyduğu felsefî 

düşünce de Allah’la dünya arasındaki hem sevgi hem beraberlik anlaşması esasına 

dayanmaktadır.  

Görülüyor ki mistisizm, İslâm’daki adıyla tasavvuf, her şeyden önce dinî bir 

yaşayış olduğu gibi aynı zamanda bir metafizik görüştür. “İslâm’da şeriatı, yani mü’minin 

hareketlerini dışarıda idare eden kanunu, kişinin manevî denemesine üstün tutanlara şeriatçılar denilirdi. 

Bunlar dinin, haya olarak değil, kanun ve disiplin olarak aldılar. Tasavvufla şeriat, dinde birbirine 

paralel iki yoldur. Tasavvuf dinin özü, şeriatsa kabuğudur” (Mermer, vd., 2006: 36). İnsan akıl 

ve ruhtan oluşmuş bir varlıktır. Akıl sınırlı, ruh ise sonsuzdur. Aklın tükendiği yerde 

ruh devreye girer. Tasavvufun görevi de burada başlar. 

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde de böyle bir yolculuk söz 

konusudur. Kays ile başlayan görünüşte beşerî aşk, zamanla Mecnûn üzerinden ilahi 

aşka evrilmiştir. Mecnûn mecâzî aşktan sonsuz aşka yükselmiş ve sonunda vuslata 

ermiştir. 

Mesnevi içerisinde pek çok tasavvufi kavram yer almaktadır. Çalışmanın bu 

bölümünde Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde tespit edilen 

tasavvufî kavram ve unsurlar belirli başlıklar altında ele alınacaktır. Bölüm içerisinde 

ele alınan başlıklarla ilgili manzum ya da mensur olarak görüş bildirmiş 

mütefekkirlerin sözlerine de yer verilmiştir. Eser içinde yer alan tasavvufi kavram ve 

unsurlar şu şekildedir. 
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2.2.2.6.1. Aşk 

2.2.2.6.1.1. Klâsik Türk Edebiyatında Aşk 

Aşk kavramı, başta Klâsik edebiyatımız olmak üzere bütün dönemlerde 

edebiyatımızın temel konularından birisi olmuştur. Muhammed Nur Doğan’a göre aşk, 

Klâsik edebiyatımız içerisinde en temel unsur olarak yer almaktadır. Klâsik şiirimizde 

aşk bütün ırmakların döküldüğü deniz, bütün tatlı suların aktığı yüce ırmak ve bütün 

yolların açıldığı agora konumundadır (Doğan, 2004: 2). “Mahiyeti itibariyle mecâzî-maddî-

beşerî, felsefî ve tasavvufî-ilâhî-hakikî aşk olarak üç değişik özellikte ele alınan aşk konusu, bunlardan 

her birinin müstakil veya iç içe işlendiği farklı şekil ve türde edebi eserlerde ortaya konmuştur. Aşk 

konusu müstakil olarak ele alındığı gibi bu edebiyatın çeşitli mahsullerinde lafız ve mana sanatlarından 

faydalanılarak özellikle telmih, teşbih, mecaz ve istiareler yoluyla kullanılmış, ayrıca mazmun ve remiz 

olarak da yaygın bir şekilde işlenmiştir” (Uludağ, 1991: 18). 

Aşkı merkeze alarak kaleme alınan bütün eserlerde ortaya konan aşk ister 

mecâzî isterse ilâhî olsun aynı kavram, öğe ve aynı hayal dünyasını kullandığı için 

birbirlerinden ayırt edilebilmeleri gerçekten güç bir durumdur. Agâh Sırrı Levend, 

“Divan edebiyatında tabiî aşkın bulunmadığı, bu edebiyatın bütün mahsullerinde yer alan aşkın ya gayr-

ı tabiî ya da tasavvufî olduğu” (Levend, 1980: 639) düşüncesindedir. “Divan edebiyatında 

çizilen âşık portresi tasavvufî anlayışın ortaya koyduğu âşık tipine uygunluk gösterir: Âşık, sınırsız bir 

sevgiyle sevgilisine bağlıdır. Buna mukabil sevgiliden/maşuktan herhangi bir karşılık görmez. Bu 

yüzden sevgilinin cevri ve eziyeti onun için bir lütuftur” (Kütük, 2002: 234). Rakip, âşığın 

sevgilisine kavuşmasını engellemek için elinden geleni yapar ve onunla aşk yolunda 

yarışır. Karşılık görmeyen aşkın ıstırabı zamanla âşığa şevk ve cezbe veren bir unsur 

haline gelir. 

Esasen Leylâ vü Mecnûn, bütünüyle akıl ve aşk çatışması üzerine kurulmuştur. 

Aklın gözünden bakıldığında bir anlam ifade etmeyen, kıymetini kaybeden hatta deli 

saçması sayılabilecek davranışlar, aşkın gözüyle bakıldığında acı verici ama bir o 

kadarda esaslı öğretinin tezahürleri olurlar. Akabinde aşk, bir rüyayla kendisine ram 

ettiği Kays’ta ilk değişim sürecini başlatır: Aklı temsil eden (Kays) unutulur, yerini 

mazmunu aşk olan Mecnûn ismi alır. Kays’ın sadece adı değişmez; toplumu, 

hiyerarşiyi, kuralları kısacası medeniyeti temsil eden kalabalıktan da uzaklaşır. Çünkü 

bütün bunlar bireyin manevi gelişimini engelleyen unsurlardır. Mutlak hakikati arayan 

salik ilk önce masivadan kurtulması gerekmektedir. Mecnûn’un toplumdan 

uzaklaşması, toplumu sevmediğinden veya öfkeye bağlı bir gerekçeye dayalı olmayıp, 

kabilesinin onu anlamadığından, orada kaldıkça gerçek olgunluğa eremeyeceği 
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korkusundandır. Lârendeli Hamdî, eğitim mekânı olarak çölleri seçmekle, aşkın 

tabiatına uygun bir mekân seçmiş olur. Tabiatında ıstırap olan bir hâl, yine ancak 

tabiatında ıstırap olan bir mekânda yaşanabilir, duyulabilir. Böylelikle mesnevide 

yaşanan olumsuz süreçler Mecnûn’u istenilen veya aranan kemal noktasına erdirir. 

Aşkı tasavvufî olarak ele aldığımızda ise bu konuda Eflâtun, aşk için “Doğumsuz, 

ölümsüz, artmaz, eksilmez bir güzellik” ifadesini kullanmaktadır. Aşk, tasavvuf düşüncesinin 

en önemli unsurlarından birisidir. Tasavvufta dolayısıyla kadim kültürümüzde 

evrensel bir prensip olarak varoluşun esas gayesidir. Bunun için tasavvufî çerçevede 

meydana gelen edebiyatın da yegâne konusu olarak karşımıza çıkar (Ayvazoğlu, 1993: 

20). Kur’an ve sahih hadîslerde aşk kelimesi olarak geçmez; bu kavrama karşılık 

‘sevgi’ çogunlukla hub ve muhabbet, bazen de meveddet kelimeleri ve bunların 

müştaklarıyla kullanılır (Yılmaz, 2004: 209). 

 Osmanlı Şiiri’nde aşk’ın mahiyetini anlayabilmek için İslâm kültürünün aşk 

anlayışı üzerinde geçirdiği evreleri iyi bilme ve genel olarak değerlendirme ihtiyacı 

vardır. Aşk kavramının İslâm kültüründeki yolculuğunu gözden geçirebilmek için de 

Hicrî II. yüzyılda Allah’a daha yakın olabilme düşüncesinden hareketle bütün 

ömürlerini ibadetle geçirme amacıyla dünyadan el etek çekip “zühd” hayatı yaşamayı 

tercih eden ilk sufîlere kadar uzanmak gerekir. Bu arada Allah’a uluşma yolları 

hakkında çeşitli görüşler ortaya atıldı. Bunlar içerisinde özellikle Cüneyd-i Bağdâdî, 

Allah’a ulaşmak için “sahv” (aklı başında olma, ayıklık) yolunu tercih etmekle birlikte, 

Horasan’ın büyük şeyhi Bâyezîd-i Bistâmî ise “sekr” (kendinden geçme, şarhoşluk) 

halinin gerekliliğini ileri sürmüştür (Şentürk, 2004: 2-3). 

Mutasavvıflar başlangıçta Allah sevgisinden çok Allah korkusuna ağırlık 

verdikleri için aşktan ya da aşk hallerinden fazlaca söz etmemişlerdir. Aşkı marazi 

buldukları için “aşk, âşık ve mâşuk” kelimeleri ilk zamanlarda sûfîler tarafından pek 

hoş karşılanmamış ve değinilmemiştir. O zaman aşk daha ziyade beşerî sevgiyi ifâde 

ediyordu. İlâhî aşk konusunda İslam dünyasında ilk ortaya çıkan ekol Basra ekolü 

olmuştur. (Kaçar ve Sülün, 1996: 233). “Râbia el- Adeviyye (ö.185/801), Bâyezîd-i Bistâmî 

(ö.234/848), Cüneyd-i Bagdâdî (ö.297/909), Hallâc-ı Mansûr (ö.310/922) gibi sevgi temasını isleyen 

ilk sûfîler genellikle aşk, âşık ve mâşuk yerine hub, muhabbet, habîb, mahbûb kelimelerini kullanmayı 

tercih etmişlerdir” (Uludağ, 2005: 12). 

 Tasavvuf tarihinde muhabbet kavramını aşktan ayırarak ele alan ve ciddi bir 

şekilde inceleyen Ahmed Gazzâlî olmuştur. Allah’a duydukları bu çoşkulu aşka 
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rağmen ona olan sevgilerini isimlendirmek için “aşk” kelimesini kullanmaktan 

çekinen bu sûfîlere karşılık XII. yüzyılda İmâm Gazzâl’i’nin kardeşi olan Ahmed el-

Gazzâlî Sevânihü’l-uşşâk adında Farsça bir eser kaleme alarak aşkı, özellikleri, 

etkileri, dereceleri ile ayrıntılı olarak ele aldı ve tasavvuf yolunda ilim ve marifet ile 

ilerleyenlerden ayrılarak bu yola “aşk” ile girmenin üstünlüğünü savundu (Şentürk, 

2004: 3). “Ahmed Gazzâlî, Fahreddîn-i Irâkî (ö.688/1289), İbnü’l-Fârız (ö.632/1235), İbnü’l-Arabî 

(ö.628/1240) ve bilhassa Sultânu’l-âşıkîn Celâleddîn-i Rûmî (ö.672/1273)’den sonra ‘Allah sevgisi’ 

tâbiri yerine daha çok ‘Allah aşkı’ tabiri kullanılmıştır. ‘Allah’a âşık oldum’ sözünü ilk söyleyen de 

Ebu Hüseyin Nûrî (ö.h.295) olmuştur” (Deliktaş, 1993: 36). “İbnü’l-Arabî’nin beyânına göre de aşk 

lafzına Kur’ân’da kinâye yoluyla îrâd buyurulmuştur. Kur’ân’daki “eşedd-i hubb”  âyeti buna delil 

sayılmıştır” (Kılıç, 2004: 209). Mustafa İslamoğlu’na göre de sevgi değerini sevilenden 

alır; ölümsüz olan için duyulan sevgi de ölümsüzdür. Ayet Allah’tan başkasını 

sevmeyi değil, Allah’tan başkasını Allah gibi sevmeyi kınar. En büyük sevgi, en 

büyüğün sevgisidir (İslamoğlu, 2017: 656). 

 Klâsik edebiyatımızda en çok işlenen Yusuf ile Züleyha adlı mesneviden sonra 

en fazla kaleme alınan aşk hikâyesi Leylâ vü Mecnûn’dur. Burada kimi şairler bu aşkı 

tasavvufi boyutlara taşırken kimi şairler de beşerî boyutta ele almışlardır. Lârendeli 

Hamdî, hikâyeye geçmeden önce âşık olanın halleri ile ilgili görüşlerini şöyle dile 

getirir: 

 Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

             Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (750) 

 Velḭ ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

             Ḳatı şūrḭde vü ḥayrān idiser (782) 

 Âşık olan kınanmayı ve toplumdan dışlanmayı en başta kabul edip öyle bu yola 

girmelidir: 

 Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

             İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (751) 

 Lârendeli Hamdî, burada kastettiği aşkın ilahi aşk olduğunu, gerçek aşkın 

Allah aşkı olduğunu daha ilk başlarda ifade eder: 

 Özümi kendüligümden cüdā ḳıl 

            Ki ya‘nḭ ‘ışḳuñ ile āşinā ḳıl (174) 
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 Lârendeli Hamdî aşk hakkındaki görüşlerini eserin sonunda dile getirirken 

nazmı geline aşkı da damada benzetmiştir. 

 Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı 

‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı (5408) 

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun 

Cihān aduñla pür-āvāze olsun (5409) 

Âşık varlığını aşka teslim etmesi gerekir. Ancak bu yolla gözü, gönlü nura ğark 

olur: 

Ḥarḭm-i ‘ışḳa teslḭm it özüñi 

K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi (5410) 

Çü tḭr ol ‘ışḳ rāhında revāne 

Ki ṭogru varabilesin nişāne (5411) 

Âşık ancak varlığını aşka teslim ederek kendini beğenmişliğin felaketinden 

kurtarabilir: 

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestḭ 

Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestḭ (5413) 

Lârendeli Hamdî’ye göre gerçek âşık, hakikat aşkıyla yanıp tutuşan kişidir. 

Nerede bir bela görse, onu hevesle karşılar. Zaten tasavvufi anlamda âşık, maşukuna 

ulaşmak için her türlü cefaya katlanan ve bunlara severek göğüs geren kişidir: 

Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur 

Velḭkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur (5414) 

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür  

Velḭkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur (5415) 

 Aşk yolu dert ve kederle örülüdür. Lakin bu durum gerçek bir âşık için zaten 

talep edilen bir  durumdur. Âşık bu eziyetlerle makamını yükseltir. 

 Leylâ’yla Kays’ın aşkları birbirlerini rüyada görmeleriyle başlar. “Mutasavvıflara 

göre rüya, insanların kalplerinde yaratılan ve karar kılan şeyin tahayyül ve tasavvur yolu ile idrak 
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edilmesinden ibarettir” (Uludağ, 1978: 331). Kays’ın rüyası, kalbinde yaratılıştan var olan 

şeyin ortaya çıkmasını sağlar. Kays’ın ilk defa rüyasında gördüğü birine bu denli 

tutulmasının izahı ancak bu olabilir. Kays manevî yolculuğuna artık fiili olarak  

başlamıştır. Bundan sonra aşama aşama olgunluğa ulaşacak, önündeki engeller 

kalktıkça kâmil insan vasfını kazanacaktır. Kays, aşkın vermiş olduğu coşkunlukla 

toplumdan uzaklaşır, tek başına çıplak ayak sokaklarda dolaşmaya, kendi kendine 

konuşmaya başlar. Böylece kabile ona “çılgın, deli, meczup” anlamlarına gelen 

Mecnûn lâkabını takar. Bu Kays’ta meydana gelen değişimin ilk basamağıdır. “Kays’la 

ortaya konan kişiliğin aklî tarafı ağır basarken, Mecnûn’la ortaya konan kişiliğin aşkla aynîleştiği 

görülür. Mecnûn’da akıl, aşkın terbiyesinden geçerek ona tabî olmuştur” (Kütük, 2002: 236). 

 Arapça aslı ışk olup sözlükte “şiddetli ve aşırı sevgi; sevenin sevgilisinde kendisini yok 

etmesi; âşığın yok, yalnızca maşukun var olması, her şeyin ondan ibâret olması hâli” (Uludağ, 2005: 

11) anlamına gelir. Bursevî Hazretlerinin de değindiği gibi, “Lugatte sarmaşık tabir 

olunan bir nev ağaca aşk (aşaka) derler. Bu ağaç herhangi mahalle sarılacak olursa 

orasını behemehâl kurutur. Bu sebepten nâmına aşk tesmiye kılmışlardır. Âşığı cümle 

taallukat u alâyıkdan men‘ eylediği hikmetine mebnîdir” (Ceylan 2000: 176). 

“Mahabbette ilk adım nefs için mahbûbun arzu edilmesidir. Sonra nefsin kendisine feda edilmesidir. 

Daha sonra ikiliği unutmasıdır. En son merhale ise vahdaniyette fenâ bulmasıdır. Mahabbetin sonu aşkın 

başlangıcıdır. Mahabbet kalp için, aşk ise ruh içindir” (Kara, 1980: 120). 

 Aşkı bütün eserlerinde işleyen ve ömrünün sonuna kadar yaşamının 

merkezinde bulunduran “Peygamberimizin yolu-yordamı aşktır; aşktan doğduk biz; anamız aşktır” 

(Gölpınarlı, 1995: 153/II. Rubai) diyen Celâleddîn-i Rûmî gibi, Lârendeli Hamdî’de 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde aşkın ölümsüz oluşu üzerinde durur. Babası Kays’ı 

Leylâ’ya beslediği aşkından vazgeçirmek ister, ancak Mecnûn bu aşkın kendisini istilâ 

ettiğini ve sergilemiş olduğu davranışlarında kendi iradesinin dışında hareket ettiğini 

söyler: 

 Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

             Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (1177) 

             Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

             Bu yolda göreler ölünce yılam (178) 

 Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

             Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (1193) 
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 Yaratılıştan beri kalbinde var olan aşka meyletmesi karşısında Mecnûn’un 

yapabileceği çok fazla bir şey yoktur, nitekim bütün varlığıyla müptelası olduğu aşkın 

himâyesindedir: 

 Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum 

          Żarūrḭ ‘ışḳa saldı rūzgārum (1473) 

 Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez 

İki ‘ālem yanında bir pūl itmez (3165) 

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil 

Baña benden değildür bu belā bil (3786) 

Yûnus Emre de aşkın vücuda sirayet ettiği düşüncesindedir: 

 “Hakîkat her vücûdun cânı ışkdur 

Ne cân kim cân içinde cânı ışkdur” (Tatcı, 2005: 141/ Gazel, 90/1). 

Tasavvuf ehlinin etkilendiği ve birçok tarikatın kuruluş felsefesinde 

düşüncelerinden ilham aldığı İbnü’l-Arabî de bu hakîkati söyle ifâde etmiştir: “Bil ki, 

sevgi (hubb) ilâhî bir makamdır. Allah kendini onunla vesfetti. Kendini Vedûd diye adlandırdı. Hz. 

Peygamber’in hadîslerinde de Allah, Muhibb-Seven, diye nitelendirildi. Allah Tevrat’ta Musa’ya 

sevgiyle şöyle vahyetti: ‘Ey Ademoğlu, sana verdiğim hakla Ben seni seviyorum. Öyleyse, senin 

üzerindeki hakkınla da sen Ben’i sev’ ” (Kanık, 2005: 24). 

 Bu bağlamda muhabbet ehlini üç derecede ele alan mutasavvıflar olmuştur. 

1. Avâmın Muhabbeti: Bu sevgi Allah’ın kullarına olan ihsânından meydana 

gelir. Muhabbetin bu derecesinin şartı Semnûn’un şu sözünde açıklandığı gibidir. 

Semnûn kendisinden muhabbet sorulduğunda ‘Muhabbet, devamlı hatırlayarak bir an 

olsun unutmadan arı ve duru bir sevgidir. Çünkü kim bir şeyi severse onu çokça 

hatırlar ve anar.’ karşılığını vermişti. 

2. Sâdıkların ve Tahkîk Erbâbının Muhabbeti: Muhabbetin bu çeşidi, kalbin 

Allah’ın celâline, ganî oluşuna, ilmine ve kudretine nazar etmesinden doğar. Böyle bir 

muhabbetin özelliği Ebu’l-Hüseyn Nûrî’nin şu sözünde anlatıldığı gibidir: ‘Muhabbet, 

perdeleri yırtmak, sırlara âşinâ olmaktır.’ İbrâhîm Havâs da; ‘Muhabbet, irâdelerin yok 

olması, ihtiyaçların ve bütün beşerî sıfatların yanmasıdır.’, der. 
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3. Âriflerin ve Sıddîkların Muhabbeti: Muhabbetin bu türü, onların, Allah’ın 

illetsiz olan kadîm sevgisini bilip ona nazar etmelerinden doğar. Sıddîk ve âriflerin 

Allah’a olan sevgisini bilip ona nazar etmelerinden doğar. Sıddîk ve âriflerin Allah’a 

olan sevgisinin bir illeti yoktur. Bu tür sevginin özelliğini Zünnûn Mısrî kendisine ‘saf 

sevgi nedir?’ diye sorulduğunda söyle açıklamıştır: ‘İçinde herhangi bir bulanıklık 

bulunmayan saf sevgi, sevginin kalpten ve organlardan sukut ederek orada 

muhabbetten eser kalmaması ve her şeyin Allah ile ve Allah için olduğu bir anlayışın 

ortaya çıkmasıdır. Böyle biri Allah için seven, Hakk âşığıdır (Yılmaz, 1996: 76). 

Dert bir âşığın sevdiğinden isteyebileceği en büyük lütuftur. Dertsiz bir âşık 

sevdiğinin ilgisini kaybetmiş demektir. Hakiki aşkı elde eden birey bu aşktan 

kaynaklanan derdin içindeki dermana yine bu aşk sayesinde ulaşır. “Ey derde dermân 

isteyen yetmez mi derd dermân sana” (Tatcı ve Özay, 2018: 32). “Dermân arardım derdime derdim 

bana dermân imiş” (Tatcı ve Özay, 2018: 132) mısrâlarında da dile getirildiği gibi gibi 

aşk deryasına dalanın dermânı yine dert olmakta, bu nedenle âşık her daim belâlara 

tâlip olmaktadır: 

Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

             Füzūn olurdı günden güne derdi (1001) 

 Füzūn olup dem ā dem derd-i Leylḭ  

         Ġamum mānendi artar vāy veyli (1479) 

 O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

          Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (1530) 

‘Urūc idince tenden cān-ı bḭ-kār  

          Ġam u derd ile Leylḭnüñ olam yār (1921) 

 Allah’tan aşk belası dilenir ve âşık o belayı lütuf olarak görür. Bela olmadan 

aşkın dereceleri geçilemez. Aşk ile geçilen o derecelerde insanı Allah’a ulaştırır. 

 Bu konuda Fuzûlî’nin Allah’tan dert dilenme ile ilgili eşsiz beyitleri örnek 

olarak verilebilir: 

 “Yâ Rab belâ-yı aşk ile kıl âşinâ meni 

Bir dem belâ-yı aşkdan etme cüdâ meni 
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Az eyleme inâyetüni ehl-i derdden 

Ya‘ni ki çoh belâlara kıl mübtelâ meni (1123-24) 

 Yâ Rab, aşk belâsı ile kıl âşinâ beni; bir ân bile aşk belâsından ayrı bırakma beni! Dert 

sahiplerine yardımını az eyleme; yâni, çok belâlara kıl müptelâ beni!” (Doğan, 2015: 237). 

 Mevlevîlerin kullandığı “Allah derdini artırsın” (Cebecioğlu, 2005: 158) 

deyiminde de aynı niyâz söz konusudur. Nitekim âşık için en büyük dert, dertsiz 

olmaktır. Dertten kasıt ezelî, ilâhî bir aşktır. Bu aşk ise bütün dertlere dermandır: 

 Yoġ ise derdüme dermānuñ iy yār  

          Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (1476) 

 Âşığın bu durumu da sevdiğinin rızasına talip olmasından ileri gelmektedir. 

“Âşığın kendisine isabet eden belalardan haz duyması, rızanın göstergesidir” (Eraydın, 2004: 178).  

 Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

       İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (1561) 

 Böylece anlaşılmaktadır ki lütuf, kahır, derd ve deva âşığın gözünde aynı 

şeylerdir. Sevgilinin ilgisiz kalmasındansa âşığa eziyet etmesi tercih edilen bir 

durumdur. Dolayısıyla eziyet etmesi veya iyi davranması bir ilgiyi göstermesi 

bakımından âşık için önemlidir. “Aradaki kayd ve perdeler aradan kalkınca her ikisinin aynı şey 

olduğu görülür” (Eraydın, 2004: 180). Hakiki aşkı elde eden âşık, ihsanı, güzelliği ve 

rızkı ne ölçüde severse kahrı ve eziyeti de o ölçüde sever. Bu seviyeye ermiş bir kâmil 

insan ise bütün ilâhî isimler ve sıfatlar kendisinde toplanmışçasına ikilikten kurtulmuş 

olur. Böyle kimseler, fenâ derecelerinin ileri mertebelerine yükselerek Allah’ta bâkî 

olmanın sırlarına ve bahtiyarlığına ulaşmışlardır (Rıfaî, 2000: 219). 

2.2.2.6.1.2. Mecâzî ve İlâhî Aşk 

 Tasavvuf edebiyatında ciddi tartışmalara sebep olan ve mahiyetleri hakkında 

birçok izahat getirilen mecâzî ve ilâhî aşk kavramları önemini yitirmeden günümüze 

kadar varlığını sürdürmüştür. İslâmî literatürde aşk, ilâhî ve mecâzî olmak üzere 

başlıca iki ana başlık etrafında veya anlamda kullanılmış olup Hakk’tan başka bütün 

masivadan geçip Hakk’ı sevmeye ilâhî, hakîkî aşk; fani sûretlerden birine duyulan 

beşerî aşka da ‘mecâzî’ veya ‘uzrî aşk’ denilmiştir (Uludağ, 2005: 239). “Ancak uzrî 

aşkta, gaye aşktır. Bu durum, ‘aşk için aşk, platonik aşk’ şeklinde açıklanmıştır (Uludağ, 2005: 

365). Burada âşık önce sevdiğine meftun olur, onu çılgınlar gibi sever, aşkın verdiği 
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ıstırap ve keder içinde kavrulur. Sonunda öyle bir noktaya ulaşır ki, sevdiği olan 

dilberinden çok, aşkından hoşlanmaya ve zevk almaya başlar. Artık bir noktada o, aşk 

için sevdiğini unutur, onun aşkıyla yaşar, sevdiği kadına kavuşma onun aşkını nihayete 

erdireceğinden o kavuşmayı değil kederi ve bununla birlikte ayrılığı tercih eder. Leylâ 

vü Mecnûn’un aşkının yukarıda mahiyeti ifade edilen şekilde olduğu görüşünü 

savunanlar olmuştur (Uludağ, 2005: 365). Nitekim hikâye içerisinde Leylâ’nın birçok 

kez vuslat talebine karşılık Mecnûn’dan buna yönelik bir adım atılmamış veya düşünce 

dile getirilmemiştir. 

 İbnü’l-Arabî ise sevginin ilâhî, ruhanî ve tabiî olmak üzere üç türü olduğunu 

söyler: 

1. İlâhî sevgi: Allah’ın bize duyduğu sevginin adı olmakla birlikte, ayrıca bizim 

de Allah’a duyduğumuz sevginin ilâhî sevgi olduğu kabul edilir. 

2. Ruhanî sevgi: Sevenin sevdiğini razı ve gönlünü hoşnut etmeye çalıştığı 

sevgidir. Sevgilisine karşıt olabilecek hiçbir şey kendisinde kalmaz; ne niyet ne de 

irade. Dahası, seven, bütünüyle sevdiğinin iradesine bağlanır. 

3. Tabiî sevgi: Tamamen, süflî arzularını tatmin etme yolunu arayanların 

sevgisidir. Onun bu çabası, sevgilisinin hoşuna gitsin ya da gitmesin hiç önemli 

değildir (Kanık, 2005: 38). 

İbnü’l-Arabî, Kays’ın Leylâ’ya olan sevgisini, “tabiî sevginin ikincisi olarak 

adlandırdığı ve ‘iki kişi arasında, mıknatısın demiri çekmesi gibi olan bir ilgiden’ 

bahsetmesi açısından rûhânî sevgiye; ‘tek bir akideye bağlanma olgusuyla da’ ilâhî sevgiye benzeyen 

‘unsûrî sevgi’ye” (Kanık, 2005: 68) benzetir. Ancak her insanda ilâhî sevgiyi duymaya 

hele anlamaya yeteneği bulunmaz. Bu nedenle bireyler arasında ortaya çıkan aşk, 

hakîkî aşkı hissetmeye ve yaşamaya bir ön hazırlıktır. “Çok insanda rûhun büyük ve hakîkî 

aşka alışması bu yolda olur, bu şekilde başlar. Allah bilgisi, hakîkat bilgisi yolunda büyük adım demek 

olan irfân, insana gerçekleri sezdirmeğe başlayınca, kişi kendi ikiliğini hakîkî aşk ile yok edecek kadar, 

o büyük aşkı duymaya başlar” (Rıfaî, 2000: 27). 

Lârendeli Hamdî eserinde Leylâ vü Mecnûn’un okulda tanışma motifini başka 

bir rivayet olarak aktarırken, ailesi tarafından okula gönderildiğinde zekâsı ve 

güzelliğiyle okuldaki diğer güzellerin gönüllerine düşmüştür. Tabi buradaki aşk beşerî 

boyutta olup mecâzî aşk seviyesindedir. 

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn 
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             Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn (845) 

 Mutasavvıflara göre tene ve tenle ilgili geçici hazlara saplanıp kalmış kimse 

için ebedîlik, hayâldir. Böyleleri kendi vücutları gibi fânî zevkleriyle birlikte ancak 

yokluğa karışarak yok olur giderler (Karayazı, 2007: 149). 

 Lârendeli Hamdî, içinde riyâ olan aşktan uzak durulması gerektiğini, bu yolda 

sadık görünüp de yalancı olanların kalplerindeki aşk riyadan hasıl olduğu için 

içlerindeki aşk, şevk ve arzunun da zamanla kaybolacağını ifade eder: 

 Riyālu ‘ışḳ ile ‘aşıḳ geçinme 

İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme (4540) 

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl 

İder varduḳça cān şevḳini zāyil (4541) 

 Eğer âşığın gönlü samimiyetle Allah aşkıyla dolarsa iki yüzlü arzular o kalpte 

barınamaz ve yok olur gider: 

 Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyḭ 

Çıḳar ṭaşra ġarażhā-yı riyayı (4543) 

Celâleddîn-i Rûmî’nin bu beyitleri güzel bir örnektir: 

 “Mecnûn ki Lâilâhe illâ der idi 

Teklîf-i şuûr eyleseler lâ der idi 

Ol mertebe Leylâ’sına mecbûr idi kim 

Mevlâ denecek mahâlde Leylâ der idi 

Bu beyitlerde Celâleddîn-i Rûmî, Allah’ın gönül gözlerini büyük bir lütufla açtığı kimselerdeki 

idrâkten söz etmiştir. Bunlar, ilâhî sırrı bilenlerdir. Onların mecburu oldukları Leylâ işte bu sırrın 

kendisidir” (Rıfaî, 2000: 201). 

 Lârendeli Hamdî, insanla hayvanı ayıran en önemli faktörlerden birinin aşk 

olduğunu ve muhakkak insanın bu hisleri taşıması gerektiğini ifade eder; aksi halde 

hayvandan farkının kalmayacağını, bu yüzden aşk ehline sabretmesi gerektiğini, şayet 

hakiki aşka ulaşılamazsa dahi mecazi aşkın yolunda yürünmesi gerektiğini ifade eder. 

Buradan kasıt aşksız kalıp boşluğa düşmek yerine beşerî dahi olsa o yolda yürümeye 

çalışılması aşktan gafil olunmamasıdır: 
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 Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

          Egerçi ṣūretā insān gibidür (1941) 

 Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

          Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (1942) 

Başarmazsañ eğer ‘ışḳ-ı ḥaḳḭḳi  

          Mecāzḭ ‘ışḳa bārḭ tut ṭarḭḳḭ (1943) 

2.2.2.6.1.3. Hüsn ve Aşk 

 Alemlerin yaratılmasının özünde bulunan aşk ve güzellik, insanoğlunun Allah 

katından mazhar olduğu en büyük lütuftur.  “Cemâl, aşkı doğurur ve cemâl aşksız olmaz. 

Dünyâ üzerinde gördüğümüz her güzel, Mutlak Güzel’den bir parçadır. Bu sebeple güzel olanı sevmek, 

Cemâl-i Mutlak’ı sevmek demektir” (Cebecioğlu, 2005: 209).  

 Lârendeli Hamdî de güzellik ve aşkı birbirlerinin tecellîgâhı gibi görür; 

 Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn 

             Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (254) 

 Güzellik olmasa, aşk ortaya çıkmaz; aşk olmasa, güzellik belli olmaz. 

 Anuñ gözi bunun yüzinde ḳaldı  

             Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (1122) 

 Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrḭde cānı 

          Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (1711) 

 Füzūn olsun anuñ her gün cemāli 200l  

          Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (1914) 

 Fuzûlî ise Leylâ vü Mecnûn adlı mesnevisinde güzellik ve aşkı ikiz gibi görür. 

Bunları birbirinden ayrı düşünmenin imkânsızlığına işaret eder: 

“Erbâb-ı kemâle ol ıyândur 

Kim hüsn ile aşk tev’emândur (2207) 

Kemâl sahipleri açıkça bilirler ki, güzellikle aşk ikizdir” (Doğan, 2015: 428). 
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 Şâhidî İbrâhim Dede, “Gülşen-i Vahdet” isimli eserinde aşk konusunda aynı 

fikirde olup bu gerçeği suret ehlinin anlayamayacağını ifade eder: Güzellerin yüzü, 

Allah’ın güzelliğinin tecelli ettiği yani onun aynasıdır. Eğer bir kimse aynaya bakarsa 

kendinden başkası olmayan yüzünün yansımanı görür. Eğer ağlasa ya da gülse her 

hâlinin aksini böylece görür. O hâlde güzellerin yüzünde gördüğün edâ da o yüzdendir. 

Fakat bu bilgiler mânâ ehli içindir. Ancak suret bağında olup süflî arzular peşinde 

koşan şehvet ehli olana bu sözler büyük tehlikedir (Külekçi, 1996: 60). 

 İşte Mecnûn da dünyadaki diğer âşıklar gibi fâni bir güzelden asıl, mutlak 

güzelliğe açılan kapıdan içeri girmiş, bu aşk yolculuğunda Leylâ bir dereceye kadar 

ona eşlik edebilmiştir. Mutlak güzellik, “aşk şarabını” Mecnûn’a “güzel Leylâ’nın” 

elinden içirmiştir. 

2.2.2.6.1.4. Fenâ fi’l-Aşk 

 Fenâ fi’l-Aşk: Arapça, aşkta fâni olmak manasındadır. Aşkın olmazsa 

olmazlarından fenâ yani yok olmak anlamında tasavvufî bir terimdir. Mutasavvıflara 

göre her şeyin sonunda dönüp dolaşıp aslına yani Vücûd-ı Mutlak’a varacağı gibi, aşk 

da eninde sonunda aynı noktaya ulaşacaktır. Âşık gerçekte mutlak güzelliğe âşık 

olmuştur. Artık o menzilde mâşuk, âşık ve aşk bütünleşir. Cemâl-i Mutlak’ta yok olup 

gider. 

 Berātın dürdi anuñ dehr-i fānḭ 

Saña olsun beḳā-yı cāvḭdānḭ (4654) 

Ḳamu fānḭ bu ‘ālem ḫākdür hem 

Ebed bāḳḭ o ‘ālem pākdür hem (5363) 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı Hazretleri’ne göre ilâhî aşk yokluk denizidir, “onda 

iken âşık vücûduyla olan bütün ilişkilerini keser; o sadece vuslatın temeli değil, fakat aynı zamanda 

saâdet iksiridir. Leylâ vü Mecnûn bu iksirden içtikleri için bu dünyâda hoş bir sadâ bırakmışlardır” 

(Altıntaş, 1981: 75). 

Bu durum tasavvufta “ene ente-ente ene” (ben senim-sen bensin) mefhumuyla 

ifâde edilir. “Âşık mâşuk birligini ifâde eden bu hâl, iki bedende bir can gibi olmayı gösterir. Âşıkın 

mâşukta fâni olması, kendisi de dahil olmak üzere ondan başkasını görmemesi. ‘Sen bensin’ ifâdesi 

cem’ hâline, ayn-i cem’e ve ittihâda isaret eder” (Uludağ, 2005: 123). 

Ne ben Mecnūnam u ne Leylḭ cānān 
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İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (3191) 

Lârendeli Hamdî,’nin dile getirdiği bu beyitle eserini tasavvufî bir bağlamda 

yazdığına dair güçlü bir işarettir. Ayrıca da “Der Hatime-i Kitâb”da bazı tasavvufî 

terimlerden bahsederek eserini noktalamıştır. 

Fuzûlî’nin bu beyti de durumu en iyi açıklayan örneklerden biri olsa gerek: 

“Ger men men isem nesen sen ey yâr 

V’er sen sen isen neyem men-i zâr (2706) 

Eğer ben ben isem; sen nesin ey yâr? Ve eğer sen sen isen; ben zavallı, neyin nesiyim?” (Doğan, 

2015: 526). 

 Sevgili, dost, ahbap gibi anlamlara gelen yâr kelimesiyle “tasavvuf erbâbının bir 

tek ifâde içinde, hem mecâzî bir varlık olan ‘sevgili’yi, hem ‘hakîkî aşk’ yolunda sâliki irşad eden 

‘mürşîd’i, hem de ‘hakîkî aşk’ın muhâtabı olan Cenâb-ı Hakk’ı ve yerine göre de Hz. Peygamber’i 

kastetmeleri mümkündür” (Tahralı, 1996: 216). Eserde geçen ‘yâr’ kavramı da okuyucu 

açısından ele alacak olursak niyete göre anlam kazanır. Mesnevideki aşkın beşerî bir 

düzeyde olduğunu yorumlayanlara göre yâr “Leylâ”dır, 

 Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

              Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (1193) 

 Ancak “Leylâ” derken onun güzelliğinde şahit olduğu hüsn-i mutlak olan 

Yâr’ın kastedildiğini yorumlayanlara göre de her yâr bâkî olan Mevlâ’dır. 

 Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār  

 Olasın vaṣl-ı Leylḭye sezāvār (2515) 

Aşk, âşığın gönlüne düşen bir ateştir. Göz yoluyla gönüle girer ve orayı kendine 

yurt edinir. Bu ateşin alevi bütün uzuvlara ulaşarak âşığın içini yakar, onu arı duru 

yapar. En sonunda âşığın gönlü öyle narin ve güzel olur ki, narinlik ve letafetten 

mâşuğun yüzünü görmeye katlanamaz. Mâşuğun tecellîsi ile kendisinin yok olacağı 

endişesiyle iki büklüm olur. Âşık bu makama ulaştığında yâr ile vuslat yerine 

yalnızlığı tercih eder, vuslattan ziyade rahat ve huzuru ayrılıkta bulur. “Bu hâle ulaşan 

Mecnûn da aslında kavuşmaları için hiçbir engelin olmadığı bir anda Leylâ’dan istiğnâ eder, çünkü o 

artık gönlünde bulduğu mâşuğun sevdâsıyla yanmış, onu ‘taşra’ da aramasına gerek kalmamıştır. 

Mâşukun hayâli her dem karşısındadır ki bu ona yetmektedir” (Karayazı, 2007: 166). 
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Eğer bir lāḥẓa cān senden cüdādur 

Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur (4828) 

Nice olam cüdā sen māh-rūdan  

K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan (4829) 

2.2.2.6.2. Âşık ve Mâşuk 

 Klâsik Türk edebiyatında âşık ve mâşuk mefhumu en çok ele alınan mevzuların 

başında gelir. “Kendilerine gönül kaptırmış olanlara dilberler can ve gönülden tâliptirler; bütün 

sevilenlerin, kendilerini sevenlere tutulmaları bundandır. Her kimi âşık görürsen bil ki o mâşuktur, zîra 

âşık bir bakıma âşıksa da bir bakıma mâşuktur” (Rıfaî, 2000: 238). 

 Hikâyede önce Kays rüyasında Leylâ’nın resmini iki perinin elinde görüp 

vurulur: 

 Ṭurup yatdı bu endḭşeyle ol māh  

             Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (915) 

 Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

             Söze çekdiler anı arḫun arḫun (943) 

 Fülān ṭāyıfedendür iy hümām ol  

 Ki Leylḭ dimek iledür be-nām ol (949) 

 Aradan çok zaman geçmeden Leylâ’da Mecnûn’u rüyasında görüp âşık olur. 

 Meğer bir gice yüz nāz ile ol māh  

             Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (1047) 

 Çü dḭdārına anuñ baḳdı Leylḭ  

             Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylḭ (1057) 

 Lârendeli Hamdî, diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinde bulunmayan rüyada 

görüp âşık olma motifiyle eserinde ortaya çıkan âşıkların karşılaşması sorununu, bu 

şekilde halleder. 

Eserin ortalarına kadar bu aşk okuyucuda beşerî aşk duygusu uyandırabilir. 

Nitekim olayların gelişimi bu şekildedir. Babası Leylâ’yı saray içinde sağlam bir 

kaleye hapsedince Mecnûn aşkından çöllere düşer, Leylâ’nın güzelliği günden güne 
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artınca İbn-i Selâm onu ister ve nihayetinde Leylâ’nın gönlü olmasa da bu evlilik 

gerçekleşir. Mecnûn, Leylâ’nın İbn-i Selâm ile evlendiğini öğrenince ona sitem dolu 

bir mektup yazar. Bu mektupta hem ona sitem eder hem de olan aşkını dile getirir. 

Burada artık okuyucuya aşkın tasavvufi boyutuna dair bir şeyler hissettirilir: 

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ 

Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ (3190) 

Ḥarḭḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum 

Ġarḭḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum (3467) 

Görinürsin gözüme her zamān sen 

Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen (3524) 

Eyü vü yatlu sendendür mizācum 

Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum (3533) 

 Akabinde Mecnûn’un dayısı olan Selîm-i Âmirî çöle Mecnûn’u ziyarete gider. 

Yanında getirdiği yiyecekleri Mecnûn’a verir. Fakat Mecnûn yiyeceklere dokunmaz, 

yanında bulunan hayvanlara verir. Selîm-i Âmirî bu duruma şaşırır. Mecnûn, 

kendisinin tek yiyeceğinin bir tutam ot ya da sevgilinin geçtiği yolun tozu olduğunu 

söyler. “Bu durum da bize “tasavvufi anlayıştaki ‘kıllet-i taam’ (az yemek) kavramını hatırlatır” 

(Cebecioğlu, 2005: 50). 

 Yimekden evvel mu‘arrā idi ḫwānı 

Alup andan vuḥūşa virdi anı (3712) 

 Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür 

Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür (3721) 

Celâleddîn-i Rûmî’nin ‘kıllet-i taam’ üzerine yazdığı beyit Mecnûn’un 

görüşüyle uyuşmaktadır: 

“Âşıka gıdâ belâ olur 

Âşıka safâ cefâ olur” (Kara, 2004: 5).  
Şair bunun ardından Mecnûn’un durumuna uygun bir zahidin hikâyesinden 

bahseder. Zahit de uzlete çekilmiş yaşamını sadece ot ile sürdüren biridir. Bir gün 
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padişah oradan geçerken o zahidi görür ve bu davranışı sergilemesinin sebebini 

sorması için zahidin yanına yardımcısını yollar. Zahit de yediğinin kendisine ot değil 

gül-şeker gibi geldiğini ifade eder. Ona göre kanaat bir hazinedir, kanaatkar kişi de bu 

hazineye sahip gerçek padişahtır. Bu hikâyedeki zahit ile Mecnûn karakter olarak 

benzeşmektedir. 

Bir başka bölümde ise Mecnûn, babasıyla konuşurken dünya nimeti olarak  

makam ve mevkiye iltifat etmediğini kendisine azık olarak otların yettiğini belirtir: 

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha 

Degülven mültefit mülke vü cāha (3172) 

 Fahrüddin-i Irâkî bu konuda Mecnûn’un Leylâ’ya olan aşkından bahseder ve 

“bütün güzellerin güzelliğinin O’nun cemâlinden âriyyet olarak alındığı görüşünü dile getirir: 

‘Mecnûn’un sevgide kıblegâhı görünüşte Leylâ’nın cemâli ise de hakikatte Leylâ; mutlak cemâlin 

aynasından başka bir şey olmadığını” (Yetkin, 1963: 31-32) ifade etmektedir. 

 Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı 

             İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (253) 

 Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı 

Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namazı (4303) 

 Aşkta kemale eren Mecnûn’un gönül gözünün açıldığını yine Fahrüddin-i Irakî 

şu sözlerle dile getirir: “Aşkın kahramanı yine sensin ki, sen daima kendi cemâlini görmektesin. Şu 

hâlde Mecnûn’un görüşü; Allah’ın görüşüdür ki, Leylâ’nın güzelliği aynasında mutlak güzelliği görmüş 

oluyor” (Yetkin, 1963: 34). 

 Cemāline fedā olsun bu cānum  

          Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (1926) 

 Âşık odur ki her daim canını feda eyler cananına. 

 Lârendeli Hamdî’den asırlar önce gerçek âşıkların durumlarını Celâleddin-i 

Rûmî dile getirmiştir: “Âşıkların hayâtı (dostun yolunda) ölmektir; gönlü gönül vermekten başka 

bir şeyle elde edemezsin!” (Rıfaî, 2000: 238/beyit no: 1776). “Nitekim, âşıkın cânânına 

verebileceği en büyük servet, hazine canıdır ve feda edilen can ekmeğinin karşılığı Hızır’a da nasip olan 

‘ebedî hayat’ mükâfatıdır” (Rıfaî, 2000: 246). 

Yûnus Emre bu durumu şöyle ifade etmiştir: 
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 “Âşık ki câna kaldı âşık olmaz 

Cânın terk itmeyen ma’şûkı bulmaz 

Âşık öldi diyü sala virürler 

Ölen hayvân durur âşıklar ölmez” (Tatcı, 2005: 154/113-4/8). 

Yunus’un dilinden dökülen “ölen bedendir, âşıklar ölmez” ibaresindeki âşıkları 

bize göre “Allah yolunda öldürülenler için ‘ölüler’ demeyin. Hayır, onlar diridirler, 

fakat siz bilemezsiniz” (Bakara 154) ayetindeki şehitlerle bir tutmaktadır. Çünkü biri 

Allah yolunda harpte biri ise kalbinin merkezinde Allah’tan gayrısını bırakmayarak 

canını vermektedir.  

Âşık, sevgiliye ulaşma yolunda pervanelerin mumun etrafında divaneler gibi 

dönmesine benzer bir şekilde sevgilinin etrafında sürekli deveran etmelidir. 

Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

          Ki yüz Mecnūndan dḭvāne oldı (1959) 

 Âşıktaki aşk ateşinin yanmasına vesile olan maşuktur. Âşığın yanması için 

evvel maşukun yanması elzemdir. “Zira mum yanmayınca pervane yanmaz” (Uludağ, 2005: 

255). “Tasavvuf edebiyâtında mum sevgiliyi, Allah’ı; pervâne sevgilisinin yolunda kendisini yok eden 

âşıkları temsil eder” (Filiz, 1999: 237). 

 Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bḭ-dūd 

Sen anuñçün nedür germ eylemek od (3618) 

Muhyiddin ibn Arabî’de bir beytinde buna işaret eder. 

“Aşk odu evvel düşer ma’şûka ondan âşıka 

Şem’i gör ki, yanmadan yandırmadı pervâneyi” (Konuk, 2002: 333). 

Tasavvuf târihinde aşkı ilk defa ıztırap ve elem şeklinde anlayan ve bu tarzda 

târif eden Hüşeyn b. Mansûr Hallâc’ (ö.309/921) da, Kitâbü’t-Tavâsin’de ilâhî aşkı 

pervâne ve mum örneğiyle şu şekilde ifade etmiştir: Pervânenin mum ışığını görmesi “ilme’l-

yakîn”, ona yaklaşıp hararetini hissetmesi “ayne’l-yakîn”, ateşin içinde yanıp kül olması ‘hakka’l-

yakîn’ dir. Aşkın en son gayesi yana yakıla yok olmaktır” (Uludağ, 2005: 12). 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı’da aşk hakkında şöyle demiştir. “Âşık, aşkın lezzetini 

almış ve âlemin zevklerine ihtiyaç duymaktan arınmıştır. Kim aşk derdiyle dolu, şevk ve iştiyâkla 

sararıp solmuşsa, şüphesiz o, kendinden geçip yalnız O’nunla meşgul olur” (Basar, 2006: 469). 
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 Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli  

Velḭ mātemlüler gibiydi şekli (3308) 

 Âşık tamamen yeme içme külfetinden azat olmuştur. Aşk onun azığı haline 

gelmiştir. Âşığın canı, beşerî pislikten arınıp tevhid şarabıyla dolmuştur. Zayıf vücut, 

iki büklüm olmuş bel, sararmış yüz, kanlı gözyaşı, feryat, figan ve yaralar... Bunlar 

âşıklığın alâmetleridir (Karayazı, 2007: 172-173). 

Yaşından dḭdesi deryāya döndi 

Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (4006) 

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı 

Yaşı deryā gibi eyledi cūşı (4625) 

Diyüp bu sözleri gözden döküp ḳan 

Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān (5213) 

 Sevdiğinin yolunda âşık durmadan gözyaşı döker. Gözyaşları derya olur. 

Feryat figan ederek deryaya düştüğü için, âşığın ettiği âhlar denizi tutuşturur. Gözyaşı 

döke döke, göz pınarları kuruyan âşığın gözlerinden yaş yerine bir süre sonra kan 

gelmeye başlar. 

 Âşığın içindeki ateşten dolayı dumanlı ve kıvılcımlı olan ve âşıkların zikri 

olarak kabul edilen âh, şekil ve muhteva yönüyle edebiyatımızda pek çok benzetmeye 

konu olmuştur. “Tasavvufî karakteristiğe de sahip olan âh (elif ve he harfleriyle yazılır) ve ‘vâh’ 

(vav, elif ve he yazılır) ifâdeleri tasavvufî olarak Allah lafzını remzetmektedir. Allah kelimesinin ilk ve 

son harflerinden müteşekkil olan âh, âşıkların Allah’a sığınması, Allah’a olan zikirleridir. Bu şekilde 

âh ederek Allah’a ulaşmak mümkündür” (Uludağ, 2005: 26). 

 Âh ile ilgili olarak ayrıca şöyle bir benzetme de yapılmıştır: “Güneşin ışıkları elif’e 

(yâni oka), kütlesi he (ه) harfine benzediğinden her gün “âh” (Allah) diyerek doğar” (Uludağ, 2005: 

26). 

2.2.2.6.2.1. Melâmet 

Köken olarak Horasan mistik ekolünün benimseyip öne çıkarttığı “melâmet” 

meşrebinin kelime anlamı “kınama, ayıplama, rüsvalık” (Şentürk, 2004: 63) demek olan 

“melâmet”, din ve tarikat yolunun temel kaidelerine  son derece bağlı, kılık kıyafete 

önem veren , halkın saygısını kazanmış tarikatlara karşılık; “Hakk’a ulaşmak için 
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halktan vazgeçme” yolunu benimseyerek  dindarlığı teşhir ettiği için riyakârlık alâmeti 

olarak gördükleri kılık kıyafete önem vermeyen, yalın ayak başı kabak dolaşmayı daha 

uygun gören, ibadetlerini gizleyen ve kendini halka kötü gösterme yolunu seçen farklı 

bir meşrep olarak ortaya çıktı. Melâmîlik’in kurucusu olarak Horasanlı Hamdûn el-

Kassâr (ölm. H.271/m. 884) kabul edilmiştir (Şentürk, 2004: 5). 

“Âşık olanlar gayret ü ârı bırağurlar 

Dost isteyenler evvel vakârı bırağurlar” (Kara, 2004: 5). 

 Bir terim, bir makam ve bir tasavvuf anlayışının adı olarak yaygın bir 

kullanıma sahip olan melâmetin terim olarak “kökü ‘levm’ kelimesinin geçtiği iki âyete (el-

Mâide 5/54; el-Kıyâme 75/2) dayandırılmaktadır” (Uludağ, 1978: 331). “IX. yüzyılda Merv, Herat, 

Belh ve Nîşâbur şehirlerini içine alan Horasan’da ortaya çıkıp özellikle Nîşâbur’da yaygınlık kazanan 

ve etkisini günümüzde de sürdüren bu tasavvuf anlayışını benimseyenlere ehl-i melâmet, melâmî, 

melâmetî; bu akıma da Melâmetiyye, Melâmiyye (Melâmetîlik) denilmiştir” (Azamat, 2004: 24). 

 Aşk meydanında dolaşmanın şartları vardır ki bunlardan biri hatta en önemlisi 

melâmet neşvesine sahip olmak, kınayıcıların kınamasına aldırmamaktır. 

 Maḥabbetle k’olınmaz bir ḳarābet  

          Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet (2475) 

 Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet 

Ola İbn-i Selāma ṣad selamet (3494) 

 Sözlükte, “kınamak, kötülemek, ayıplamak” (Kürkçüoğlu, 1996: 103) gibi anlamlara 

gelen melâmet kelimesinin tasavvuf literatüründe kazandığı anlam ile birlikte 

Melâmetîliği benimseyen Melâmîler’in hususiyetleri şunlardır: “İhlâs, samimiyet, riyâdan 

kaçınmak, iyi işleri halktan gizlemek, kötülükleri açığa vurmak, Hakk’ın makbûlü olmak için halkın 

merdûdu olmaktan çekinmemek, halkın kınamasına değer vermemek, örf ve âdete önem vermek” 

(Uludağ, 1979: 127). 

 Yûnus Emre de söyle buyurmuştur: 

“Âşık olanun nişânı vardur 

Melâmet olur bellü beyânı” (Tatcı, 2005: 302-Gazel 353/6). 

 Fuzûlî’ye göre âşık Mecnûn, bu yolun gereklerini bilmiş ve “namus şişesini” 

taşa çalmıştır. 

 “Çün men reh ü resm-i aşk dutdum 
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Nâmûs tarîkini unutdum (2725) 

Ben artık aşk yolunu tutup, namus yolunu unuttum” (Doğan, 2015: 510). 

 Aşk ile riya birbirleriyle uyuşmaz ve aynı kalpte bir arada barınamaz, çünkü 

âşık daima düşkün, i’tibârsız ve rezil olmalıdır. Lârendeli Hamdî’nin eserinde de 

Mecnûn bu yolun gereklerini bilmiş ve kınanma testisini taşa çalmıştır. Ona göre âşık 

olan kişi kınanmayı ve toplumdan dışlanmayı en başta kabul edip aşk yoluna öyle 

girmelidir: 

 Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

             İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (751) 

2.2.2.6.2.2. Sefer/ Seyr ü Sülûk 

 Tasavvuf kaynaklarında sefer, “yolculuk, mesafe kat etmek, ilmî hareket ve inkişaf, kötü 

huyları terk ederek iyi huylar edinmek için harekete geçmek, nefis menzilinden Hak ve hakîkat hedefine 

doğru yolculuk yapmak, kalbin Hakk’a teveccühü, yönelmesi” (Uludağ, 1979: 297) maddi 

âlemden mânâ âlemine yolculuk olarak ifâde edilmiştir. 

 Der-i külḫān-ı süflḭden güẕer ḳıl 

Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvḭye sefer ḳıl (5378) 

Halktan köşe bucak kaçan, onların anlayışsızlığından yakınan Mecnûn, Necd 

Dağı’na sığınır, dağın zirvesinde bulunan mağaralardan birini kendine mesken edinir. 

Lârendeli Hamdî’nin bir kabre benzettiği bu mağara, sülûkun henüz başında bulunan 

bir sâlikin toplumdan uzaklaşıp kendisiyle baş başa kalmasını, yani halveti temsil eder. 

“Hak yolunun yolcusu için uzlet ve halvet, kötü huylardan arınmak demektir” (Uludağ, 1978: 198). 

Uykusuzluk âşık için bu yolda samimi olduğunun en temel göstergelerinden 

biridir. Tıpkı İbrahim Hakkı Hazretlerinin ifade ettiği gibi: 

Hubb-ı Hakkı kim ki da’va eyledi 

Giceler uyursa yalan söyledi (Müphem, 2020). 

  Leylâ vasıtasıyla ilâhî aşka vasıl olan Mecnûn da hiçbir insanın yaşamadığı 

bu yabanî ortamda her türlü güçlükle yüzleşir. Uykusuzluk, açlık, susuzluk ve yalnızlık 

ondaki manevî gelişimini hızlandırır. Sülük erbabı için bunlar, hikmetin kaynağını 

bulmak için temel yollardır. Leylâ’nın verilmeyişi, kısa bir zaman dilimi içinde anne 

ve babasının peş peşe ölümü, en sonunda Leylâ’nın İbn-i Selâm’la babasının zoruyla 
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evlendirilmesi Mecnûn’un çilesini doruğa çıkartan olaylar olarak peş peşe sıralanır. 

Bu zor yolculukta Mecnûn’a bela girdabında tahammül etmekten başka bir yol 

bulunmaz. Onun anneyi, babayı ve kabileyi terk etmesi, mübarek bir yola intisap 

etmesinden dolayıdır.  

Mutasavvıflar kelime olarak sefer yerine daha çok “seyr ü sülûk deyimini 

kullanmışlardır. Lügatte “seyr” gezmek, “sülûk” da yürümek ve gitmek anlamındadır. Tasavvuf 

ıstılahında ise seyr, cehaletten ilme, kötü ve çirkin huylardan güzel ahlâka, kendi vücûdundan Hakk’ın 

vücûduna doğru hareket, demektir. Sülûk da tasavvuf yoluna girmiş kişiyi Hakk’a vuslata hazırlayan 

ahlâkî eğitimdir (Yılmaz, 2004: 185). 

Mecnûn çıktığı bu yolculukta belli bir seviyeye gelince irşad eden konuma 

yükselmiştir. Selâm-ı Bağdadî Mecnûn’la konuşurken kendisine bu yolda rehberlik 

etmesini istemiştir: 

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād 

Baña da ol ṭarḭḳı eyle irşād (4275) 

 Seyr u sülûk, genel anlamda tarîkata dahil olan ferdin mânevî makamları 

tamamlayıncaya kadar geçirdiği evrelere verilen isimdir. “Seyrin evveli sülûk, nihâyeti ise 

vüsûldür. Seyr ve sülûk birbirinin ayrılmaz parçaları sayılmıştır” (Yılmaz, 2004: 185). 

 Bu mânevî yolculuktan amaç, hâl olarak Allah’a kurbiyyet mertebelerine 

yükselmektir. 

2.2.2.6.2.3. Âyine 

 Tasavvufi manada kâmil insanın saf ve temiz gönlü ayna olarak kabul edilir. 

“İnsan-ı kamilin kalbine, ayna denir” (Cebecioğlu, 2005: 22). 

 Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

            ‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (768)  

2.2.2.6.3. Hâl 

 Hâl kelimesi lügatte “şimdiki zaman, içinde bulunulan vakit ve ân, geçmiş ve gelecek 

olmayan zaman, oluş, bulunuş, sûret, keyfiyet, durum” (Uludağ, 2005: 154) gibi anlamlara 

gelmekte, tasavvuf ehline göre, “kulun kastı, kendine çekme girişimi, kazanma arzusu olmadan 

kendiliğinden kalbe gelen sevinç, hüzün, rahatlık, sıkıntı, şevk, dert, heybet ve heyecan gibi 

anlamlardır” (Uludağ, 1979: 129). Diğer bir ifâdeyle insanın mânevî bir terbiyeden 
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sonra, kazandığı güzel huyların kendisinde yerleşip karar kılarak, her hâliyle özünde 

belli olmasıdır. Hâlin meydana gelişi, insanın irâdesi dışındadır. 

 His ve heyecanların, manevî hayatın ve ruhî sırların sözle anlatılmasını hoş 

karşılamayan sûfîler bunları birbirine hâl diliyle anlatmışlardır; diğer bir ifâdeyle “ulvî 

duyguların anlaşılabilmesi için yaşanmasının şart olduğunu belirtmişlerdir” (Demirci, 1991: 217). 

“Tasavvuf kâl ilmi değil, hâl ilmidir” (Uludağ, 1979: 129). Bu minvalde hâl ehli, kâl ehli 

diye tasavvufta iki gruptan bahsedilebilir: “Kâl ehli, manevî hâllere sahip olmayan, işin sadece 

lafını eden kişiler iken; hâl ehli gerçeği bulanlar, mârifete erenler, bu şekilde tevhidi yaşayanlardır” 

(Cebecioğlu, 2005: 245). 

Fuzûlî’nin mesnevisinde Mecnûn “ehl-i hâl” biri olarak tanıtılır ve onun bu 

hâline vakıf olan Nevfel, kendisinden sahralarda amaçsız deveran etmemesini ister: 

“Hâl ehlisen iste ehl-i hâli 

Sahrâlara düşme lâübâlî (1469) 

Sen dert (hâl) ehlisin, hâlden anlayanları ara; böyle başıboş ve perişan, çöllerde dolaşıp 

durma!” (Doğan, 2015: 298). 

Lârendeli Hamdî’nin eserinde ise Nevfel “ehl-i hâl” yerine “âdem oğlu” 

ifadesini kullanır. 

Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

          Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (2096) 

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥḭd 

Nedür ḳılmaḳ özüñi dḭve taḳlḭd (3140) 

 Tasavvufta manevî ve ruhî duygu ve heyecanları ifâde eden hâllere büyük 

önem verilmiş ve ehl-i hâl olmak mutluluk kabul edilmiştir. 

2.2.2.6.3.1. Fenâ ve Bekâ 

 Fenâ, sözlükte “geçici olmak, yok olmak, ölmek” (Eraydın, 2004: 196) gibi anlamları 

ihtiva eder. Tasavvufî bir terim olarak da “Müridin kötü huy ve vasıflarını yok edip onların 

yerine iyi hasletler kazanması” (Eraydın, 2004: 196) anlamında kullanılır. “Kul Allah ile o 

kadar meşgul olur ki nihâyet “benlik” şuurunu kaybeder” (Yılmaz, 2004: 217). 

 Allah’ı görüyormuş gibi Allah’a kulluk anlamındaki ihsân’ ile fenâyı aynı 

anlamda gören İbnü’l-Arabî ise, fenâ kelimesine tasavvufî açıdan ziyade felsefî olarak 



212 
 

yedi ayrı anlam verir ve bu açıdan değerlendirmesini yapar. İbnü’l-Arabî’ye göre “fenâ, 

kulu Allah’a ulaştırır. Bu durumda kul, bütün nefsî arzularını terk eder ve kendini Allah’ın irâdesine 

teslim eder. Fenâ hâli, kulun benliğinin kaybolması ile tevhîdin gerçekleşmesi demektir. Bu hâl, 

tevhîdin en yüksek derecesidir. Buna fenâ fi’t-tevhîd denilir” (Cebecioğlu, 2005: 209). 

 Lârendeli Hamdî de eserinde nefsî arzularını terk eden dünyada eziyetlere 

katlanan, sıkıntılara göğüs geren ferdin ebedî olan diyarda karşılığını alır diye ifade 

etmektedir: 

 Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr 

Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrur (5359) 

Celâleddîn-i Rûmî, Allah’a giden yolda varlıkla yürünemeyeceğini, fenâ 

yurdunu mesken edinmedikçe Gerçek Varlık’a ulaşılamayacağını dile getirir (Can, 

1997: 36). 

İnsanoğlu için bu dünya gelip geçici ve anlık heveslerin durağıdır: 

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda 

Ki bārḭ bu heves ḳalmaya cānda (4724) 

 Bekâ, sözlükte dâimî ve kalıcı olmak manasına gelmektedir. “Mutasavvıflar kötü 

sıfatların yok olması olarak kullandıkları fenâ sözüne karşılık, beka sözü ile de güzel vasıflar 

kazanılarak bunların sürekli olmasına işaret etmişlerdir” (Uludağ, 1979: 187). Fenâ hâlini 

vahdetin başlangıcı, beka hâlini devamlı olarak Cenâb-ı Hakk’ın güzelliğini müşahede 

etme şeklinde târif edenler de olmuştur (Deliktaş, 1993: 67). 

 Fuzûlî’de mesnevisinde dünyâ ile münasebetlerinden azat olan Mecnûn fenâya 

ulaşmış bir âşıktır, bu durumunu yanında bulunanlara şöyle ifâde eder: 

 “Söylen ki fenâya verdi rahtın 

Eyyâm siyâh kıldı bahtın (876) 

Deyin ki: Varını yokluğa verdi; günler tâlihini kararttı…” (Doğan, 2015: 192). 

 Âşık, her daim aşk hayatı ister, başka hiçbir şey istemez; aşk şarabıyla sarhoş 

olmak ister, varlığının idamesi için su da ekmek de istemez. “Âşık kendi varlığını unutmuş 

ve içi aşk şarabıyla dolmuştur. İşte o çanaktan, o şarap sızmış ve aşka ait bir noktayı koca bir kitap 

hâline getirmiştir” (Basar, 2006: 478). 
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2.2.2.6.3.2. Fakr 

 Fakr, tasavvufta “dervişlik, sâlikin hiçbir şeye mâlik ve sahip olmadığının, her şeyin gerçek 

mâlik ve sâhibinin Allah olduğunun şuurunda olması; kendisini dâimâ Allah’a muhtaç bilmesi, Allah’ın 

hiçbir şeye ihtiyacı olmadığını kavraması; fenâ, fenâ fillâh” gibi mânâlara gelmektedir” (Uludağ, 

2005: 131). 

 Kays’ın varlıklı bir babanın evladı olarak dünyaya gelmesi önemli bir husustur. 

Kays, maddî zenginliklere ve bunların idrakine doğuştan sahiptir. Bu, onun sonradan 

peşinden koşması ihtimali bulunan mülk, mevki ve şöhret gibi, ferdi, maddî olana 

doğru sürükleyen ve manevî gelişimini engelleyen sınırlamalardan daha en baştan 

kurtulduğu anlamını taşır. Üstelik Mecnûn, elinin altında bulunan bütün bu 

zenginlikleri reddeder. Necd Dağı’nın zirvesinde bulunan mağarasında ot yiyerek, yarı 

aç, yarı çıplak, perişan bir hayat sürer. Demek oluyor ki, Mecnûn’u yaşamı üstünden 

fakr üzerine olduğunu belirtebiliriz. “Fakr, Allah’ın has dostları olan enbiya ve takvâ sahipleri 

için tercih ettiği bir haslettir” (Uludağ, 1978: 359). Mutasavvıflar nazarında fakirlik, 

Allah’a muhtaç olunduğunun bilincinde olma, tam olarak Hakk’a bağlanma, dünya ve 

âhiret endişelerinden uzak bulunma olarak kabul edilmiştir. 

 Zḭb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ 

             Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (282) 

 Fakirliğe uygun olmak için makam ve mevkiden uzak durmak lazım. 

 Celâleddîn-i Rûmî’nin konu hakkındaki sözleri şöyledir: 

 “Fakr cevherdir, gayrisi fânidir  

Fakr şifâdır, gayrisi hastalıktır 

Bütün âlem baş ağrısı ve gururdur 

Fakr âlemden sır ve garazdır” (Tektaş, 2004: 125). 

Mutasavvıfların nazarında fakr kelimesi tasavvufî bir makam değil daha çok 

bir yol yahut metot olarak görülmüştür. Müzeyyin bu mânâda; “Sâliki Allah’a vâsıl kılan 

yolların sayısı gökteki yıldızlardan daha fazla idi. Şimdi bu yollardan sadece fakr yolu kaldı, zâten 

yolların en doğrusu da budur” (Uludağ, 1978: 387) demiştir. 

Fuzûlî’de aşk yolunun sadık bir yolcusu olan Mecnûn, Allah’a şöyle yalvarır: 

“Men handan ü mülâzemet-i i‘tibâr ü câh 

Kıl kâbil-i saâdet-i fakr ü fenâ meni (1128) 
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Ben nerde, şöhret ve makam gayreti nerde? Sen ancak fakirlik ve yokluk saâdetine lâyık eyle 

beni” (Doğan, 2015: 236). 

2.2.2.6.3.3. Ben ve Benlik 

Kişinin nefsini terbiyesiyle varlığının aradan çıkmasıyla nihayet benlik 

şuurunu kaybeder. “Sûfinin mânevi ve ruhani kimliği ifadesinde. ‘Ben demek şeytan işidir.’ veya 

‘Ben diyeni irşat mümkün değildir.’ gibi sözler tasavvufun bu konudaki yaklaşımını yansıtır” (Uludağ, 

2005: 72). Hakiki aşka yönelen kişi nefsini, benliğini bu yolda yok etmelidir. 

Mutasavvıflara göre nefis, insan ile Yaratıcı arasındaki en büyük engeldir. Bu perdeyi 

aradan kaldıran âşıklar senlik benlik kaygısından uzaklaşmış, tek vücut olmuşlardır. 

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz 

K’ikilik isteyen birligi bulmaz (4833) 

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr 

K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr (4834) 

2.2.2.6.3.4. Uzlet ve Kanaat 

Uzlet, toplumdan ayrılıp ıssız ve kimsesiz yerlere çekilmek, tek başına 

yaşamak. Bunun ötesinde günaha girmemek, daha çok ve daha ihlaslı ibadet etmek 

için yalnızlığı tercih etmektir.  “Mutasavvıfların uzletten maksatları ihtiyaçtan fazla toplumda 

kalmamak, ibadet ve tefekkürle zamanı değerlendirmektir” (Uludağ, 2005: 358). Halktan köşe 

bucak kaçan, onların anlayışsızlığından yakınan Mecnûn, Necd Dağı’na sığınır, dağın 

zirvesinde bulunan mağaralardan birini kendine mesken edinir. Lârendeli Hamdî’nin 

bir kabre benzettiği bu mağara, sülûkun henüz başında bulunan bir sâlikin toplumdan 

uzaklaşıp kendisiyle baş başa kalmasını, yani uzleti temsil etmektedir. “Hak yolunun 

yolcusu için uzlet ve halvet, kötü huylardan arınmak demektir” (Uludağ, 1978: 198). 

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun 

Ferāġat nefsüñ itin ḫwār ḳılsun (5390) 

Kanaat ise “tutumlu, gönlü zengin ve tok gözlü olma, hırslı ve açgözlü olmamadır” 

(Uludağ, 2005: 204). Lârendeli Hamdî, dünyada kanaat eden aza tamah eden kişinin 

hidayete ereceğini ifade eder.  Rahat etmek için bu iki haslete sahip olmak gerektiğini 

ifade ediyor: 

Ġanḭmetdür cihān içre ḳanā‘at 
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Ḳanā‘at eyleyen bulur hidayet (3755) 

2.2.2.6.3.5. Mahv 

Tasavvuf literatüründe kulun fiillerinin Hakk’ın fiillerinde fâni olması, kelime 

mânâsı ise “silmek, yok etmek, bir şeyin, izi kalmayacak şekilde ortadan kalkması” (Uludağ, 2005: 

234) anlamına gelmektedir. Mahv ayrıca sahip olunan alışkanlık özelliklerinin 

silinmesi anlamında kullanılmakla birlikte bir görüşe göre, “sebepleri ortadan kaldırmak, 

bir görüşe göre ise Allah’ın örttüğü ve ortadan kaldırdığı şeydir” (Demirli, 2004: 492). 

Kul, Allah’ın zatının güzelliği karşısında yok olur: 

Olup maḥv-ı cemāl-i Ẕü’l-celāli 

Teḥayyür virdi şevḳ-i lā-yezālḭ (381) 

Fuzûlî de aşağıda vermiş olduğumuz beytinde benzer şeyleri dile getirmiştir: 

“Versen özüne fenâ-yı mutlak 

İsbât olur ol fenâ ile Hak (129) 

Özüne mutlak yokluğu versen, o yok oluş ile Hakk’ın varlığı ispat olur” (Doğan, 2015: 52). 

2.2.2.6.4. Tevhîd/ Vahdet-İ Vücûd 

İslâmın özü bütün olarak tevhîdde temsil edilir. Allah’ın birliğinin 

onaylanması’nda bu düşünce yatar. “Bu onaylama, bütün müminler için dinin açık ve yalın 

eksenidir; müşahede ehli için tevhîd, zâtî gerçekliğe açılan kapıdır” (Burckhardt, 1998: 13). 

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl 

Ki bir dil der-hemḭn ortada enkāl (4181) 

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş 

K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş (4903) 

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥḭd 

Nedür ḳılmaḳ özüñi dḭve taḳlḭd (3140) 

Lârendeli Hamdî burada Mecnûn üzerinden insanın yükselebileceği makamları 

haber vermektedir. Bu makamlar varken insanoğlu kendisini geri çekip aşağıları tercih 

etmemelidir. Diğer bir ifadeyle beşerî aşkta takılıp kalmamalıdır. Gülşehrî’nin 

ifadesiyle beşerî aşk, âşık için vasıtadan öteye geçmemesi gerekmektedir. 
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“Mecnûnun istediği Mevlîyidi 

Dek orada vasıta Leylîyidi” (Özcan, 2010: 28). 

İnsan, Allah'ın varlığını ve birliğini önce kendisini sonra tabiatı gözlemleyerek 

kusursuz yaratılıştan hareketle kendi aklıyla da bulabilir. Bu sebeple akıl sahibi birinin 

yapacağı ilk eylem, bu kusursuz işleyişte yaratıcıya ait delilleri bulmak olmalıdır. 

Çünkü Yaratıcıya götüren deliller ve mevcudatın ancak O’nunla mevcut olduğunu 

gösteren âyetler her yerde mevcuttur. “Esâsen hakîkatte Allah’tan başka fâil, O’ndan gayri 

hareket ettiren ve onun hâricinde durduran yoktur. Gerçek tevhîd hayatın her sâhasında işte bu hakîkati 

yakalamaktır” (Gürer, 1999: 286). “Ancak mutasavvıflar ilâhî, ezelî ve ebedî gerçeklerin akıl 

yoluyla kavranamayacağını belirtir, nazarî aklı reddederler ve Yeni Platonculuğun etkisiyle keşf ve 

mârifet anlayışlarıyla uyuşan farklı bir akıl anlayışı ileri sürerler” (Uludağ, 2005: 32). Bu konuda 

teemmül edici olanların akılları tevhîd bahsinde son sınıra ulaştı mı, hayret ve dehşet 

mertebesine erişmiş olur (Uludağ, 1978: 415) demişlerdir. Vahdetin en son ve en 

noksansız hâli olarak kabûl edilen vahdet-i vücûd düşüncesi, ilk İslâm mutasavvıfları 

tarafından dile getirilmekle beraber, İbn Arabî tarafından sistematik hale getirilmiştir. 

“İslâm düşünce târihinde vahdet-i vücûd, Allâh’ı zât i’tibâriyle aşkın, isim ve sıfatlar yönüyle içkin 

kabul eden, Allâh’tan başka hiçbir gerçek vücûd kabul etmeyen, bütün varlıkları Mutlak Vücûd’un isim 

ve sıfatlarının görüntüsü ve tecellîsi sayarak hakîkî varlığa nazaran onların ezelî ve ebedî yokluğu ifâde 

ettiğini keşf ve tecrübe yoluyla ortaya koyan tasavvufî bir görüştür” (Kurt: 2003: 339-340). 

Hakiki aşka ulaşmak isteyen âşık, şehvet ve benzeri arzulardan uzak durmalıdır 

ki hakikatin aynasında ışıldasın: 

Ḥaḳḭḳat-ı ‘ışḳdur āyḭne-i nūr 

Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr (4895) 

 “Şu hâlde âlem Hakk’ın aynası olduğu gibi, daha özel bir mânâda âlemin bir parçası olan insan 

da O’nun aynasıdır” (Uludağ, 2005: 261). 

2.2.2.6.4.1. Vücûd ve Adem 

 Vücûd kelimesi Arapça ‘vecede’ kökünden türemiş olup lügatte “elde etmek, 

matlûbu bulmak, bir daha fakirliğe düşmemecesine zengin olmak, varlık sâhibi olmak, bulmak, 

hissetmek, âşık olmak, arzulamak, gadaplanmak” (Kılıç, 1995: 61), “Örfte kullanılan ‘cisim ve 

beden’ mânâsı lügatlerde ancak mecazi mânâ olarak mezkûrdur” (Konuk, 2002: 4). “Halik’ine 

nisbetle mahlukat âlemi, actus essendi olarak varlık” (Addas, 2004: 215) gibi anlamlara gelir. 

Sûfî ıstılahında ise “vecd ile Hakk’ı bulmak, var olmak, var kılınmak, vecde gelmek ve vicdan” 

(Baba, 1998: 307) anlamlarında kullanılır. Özel anlamda ise “bir şeyin kendisini yine kendi 
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nefsinde veya aynını nefsinde veya aynını bir mahal ya da mertebede bulması demektir. Tasavvuf 

ıstılâhında vücûd, vücûd sâhibi olan mevcûddan ibârettir. Vücûddan murad, varlığı kendi zâtında ve 

kendi zâtıyla olan mevcûddur” (Kılıç, 1995: 61). 

 Bu görüşe göre bütün mevcudatın kaynağı O’dur: 

 Odur emvāc viren baḥr-ı cüda 

Ten ü cān ol baġışlar her vücuda (42) 

Vücūdum varluġı andandur āḫir 

Ki senden bir eŝer var bende ẓāhir (4822) 

Varlığın zıddı olarak bilinen “yokluk, hiçlik ve varlığın yaratılmasından önceki hâl gibi 

anlamlarda kullanılan adem” (Yavuz, 1988: 356) ıstılahta ise “zihinde meydana gelen bir mânâ-

yı küllî-i zulmânîdir; ve mânâ-yı küllî-i nûrânî olan vücûdun zıddı ve mukabilidir” (Eraydın, 2004: 

219). İlk sûfîlerde “fukaralık” manasında kullanılan âdem, İbnü’l-Arabî ve Gazzâlî’nin 

getirmiş oldukları izahlarla yeni anlamlar kazanmıştır. Gazzâlî’ye göre Allah’ın varlığı 

hakîki, onun dışında kalanların varlığı ise mecâzîdir, İbnü’l-Arabî, Gazzâlî’nin âdem 

hakkındaki görüşünü geliştirerek vahdet-i vücûd fikrine ulaşmıştır (Yavuz, 1988: 357). 

Ṭalup himmet deñizine keremden 

 Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden (2842) 

2.2.2.6.4.2. Velî/İnsân-ı Kâmil 

 İnsanoğlunun devir nazariyesinde düştüğü yerden tekrar yükselmeye 

başlamasıyla ulaştığı mertebe olan insan-ı kâmili Lârendeli Hamdî eserinde, aşk 

yolundaki engelleri aşarak “ehl-i Hak” mertebesine ulaşan kerâmet ve nazar sâhibi biri 

olarak velî makamına yükseldiğini belirtir: 

 Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

          Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (1836) 

          İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

          Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (1837) 

          Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

          Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (1839) 
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 Dost, sevgili, ermiş anlamında sözlükte geçen velî, tasavvufta “Hakk’ın dostu ve 

sevgili kulu anlamında kullanılır” (Uludağ, 2005: 379). 

 Eserde Mecnûn’u deli olarak görenlere karşılık Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un 

ululuğunu tasvir ederken ermiş bir insan portresi çizer. Deli veya meczup birisinin 

İslam inancında ibadetlerden muaf tutulduğunu halbuki Mecnûn’un ibadetlerden gafil 

olmadığını aksine gösterdiği kerametlerle de insanüstü davranışlar sergilediğini gözler 

önüne serer: 

 Bunı ẓann itme kim Mecnūn-ı nālān 

Şu şeydālar gibidi kim var el-ān (4365) 

Degüldi bḭ-namāz u rūze vü nūr 

Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr (4366) 

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet 

Kerāmātına yoḳ idi nihayet (4367) 

 Hz. Muhammed (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “Yüce Allah şöyle buyurdu: ‘Kim Benim 

bir velîme düşmanlık ederse, Ben ona mutlaka savaş açarım. Kulum, üzerine farz kıldığım şeylerden 

daha iyi bir yolla Bana yaklaşamaz. Kulum nâfilelerle de Bana yaklaşmaya devam eder, nihâyet Ben 

onu severim. Onu sevince de işiten kulağı, gören gözü, tutan eli ve yürüyen ayağı olurum; Benden bir 

şey isterse veririm, Bana sığınırsa onu korurum. Yapmak durumunda olduğum hiçbir hususta, ölümden 

hoşlanmayan mü’minin rûhunu alma zamânındaki tereddüdüm kadar tereddüt göstermem ve aslında 

Ben onu üzmekten hoşlanmam” (Demirci, 1990: 91). 

 Aşk ve ibadet ikilisi Mecnûn’u keramet sahibi bir veliye dönüştürür. 

Mutasavvıflara göre keramet, “keramet sahibi şahsın (manevî) hallerinde doğruluk üzere 

bulunduğunun alâmetidir” (Uludağ, 1978: 433). “Kerâmet sahibi, velî bir kulu, daimî ve ebedî 

olarak muhafaza ve himaye etme işini (tevelli) Allah üzerine almıştır” (Uludağ, 1978: 437). İki 

âşığın bir araya geldiği bir sırada ansızın ortaya çıkan İbn-i Selâm’ın Mecnûn’u 

öldürmek isterken havada kaskatı kesilen eli ve bu elin Mecnûn’un duasıyla yeniden 

düzelmesi, vahşî hayvanlarla konuşup anlaşabilmesi Mecnûn’un velâyetinin en bariz 

nişaneleridir.  

 Keramet sahibi bir insan mertebesine yükselen beşerin, hadîs-i şerifte ifade 

edildiği üzere “Hakk’ın yakınlığına nâil olur. Bu durumda velîlin en son haddine varıncaya kadar ve 
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en mükemmel şekilde Allah Teâlâ’nın hukukuna riâyet etmesi, Allah Teâlâ’nın ise gerek emniyette ve 

gerekse sıkıntıda velîsini devamlı olarak koruması lâzım gelir” (Uludağ, 1978: 73). 

 Allah dostu olan bu ermişlerden zuhur eden kerâmetlere gelince; 

“Peygamberlerden zuhûr eden olağanüstü hâllere mucîze denirken; benzeri durum velîler için söz 

konusu olunca kerâmet denilmiştir” (Uludağ, 2005: 379). 

 Allah, böyle kullarını her daim korur onları kerametle yoğurur: 

 Değildür ādem ol erdür firişte 

Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte (3403) 

Mecnûn, bu anlamda kâmil insan mertebesine yükselmiş, saf bir nûr hâline 

gelmiştir: 

Hele biz pāk geldük bu cihāne 

Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahane (4864) 

Ümḭd oldur ki yine gidevüz pāk 

İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk (4865) 

 Nitekim Mecnûn, Leylâ’yla bir araya geldiğinde sevdiğine karşı süflî 

arzulardan arınmış biri olarak davranıp ahlâkının berraklığını ispatlayınca Leylâ, 

aşklarının ve özellikle onun saflığını ve gelmiş olduğu mertebeyi anlar ve kendisinin 

sebep olduğu eziyet ve sıkıntılardan dolayı Mecnûn’dan af diler: 

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden 

Velḭ ben rāżıyem cān ile senden (4866) 

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it  

Dil-i bḭ-çareden def‘-i melāl it (4867) 

Mesnevide çok zikredilen kavramlardan biri olan hayret, Lârendeli Hamdî’nin 

tasavvufî kavramlar hakkında olan bilgisini ve bu konudaki hâkimiyetini 

göstermektedir: 

Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü-cihān 

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (98) 

 Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek 
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 Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (99) 

Hayret veya hayrânlık İlahî kudretin yaratıcılığına, yaratmadaki sanatına ve 

hikmetine karşı duyulan en son mertebedir ki hiçbir ifâdeye sığmaz. “Orada ancak susulur 

ve o hâl yaşanır” (Kurnaz ve Tatcı, 1999: 100). 

“Ger men men isem nesen sen ey yâr 

V’er sen sen isen neyem men-i zâr (2706) 

Eğer ben ben isem; sen nesin ey yâr? Ve eğer sen sen isen; ben zavallı, neyin nesiyim?” 

(Doğan, 2015: 526). 

Fuzûlî‘nin hayret makamında  sorduğu bu soruyu “Mevlevî Nakşî Dede’nin şuhûdî 

tevhîd makamından söylediği şu beyitte buluyoruz: 

Ben ben değilim, ben dedigim sensin hep 

Cânım dedigim, ten dedigim sensin hep” (Karayazı, 2007: 266). 

Yaratıcıya ulaşmak yolunda seyr ü sülûk veya İlahî bir cazibe ile ona yönelmiş 

olanlara göre bu işin âhiri şudur ki, “muhib mahbûbun kendi aynası olduğunu görmekle beraber 

kendisi de onun aynası olur” (Yetkin, 1963: 28). 

2.2.2.6.4.3. İlim 

Marifet, irfan, kendini bilmek, sâlikin kendini bilmesi; “kendini bilen Rabbini bilir” 

(Uludağ, 2005: 182). Lârendeli Hamdî’de mektep, Kays’ın görüş ve zekasını  

geliştirdiği, çalışıp kazanma ile elde edilen bilgiyi nihayete erdirdiği yerdir. Okul, 

bilgiyi, yani aklı temsil eder. Eserde ise kahraman akıl yoluyla değil aşk eliyle terbiye 

edilecektir. Okul sahnesiyle ayrıca, Kays’ın divaneliğinin mesnevide onu 

anlayamayanlar olarak nitelendirilenlerin diliyle mecnunluğunun doğuştan gelmediği 

vurgulanır. Aksine o üstün bir  zekaya sahiptir. Mektep sahnesiyle ayrıca , ilâhî aşk 

yoluna ilimsiz çıkılamayacağı fikrine vurgu yapılır: 

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı   

Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı (840) 

Lârendeli Hamdî bu beyitte de her zaman ilimle uğraşmak ve ona talip 

olunması gerektiğini ifade ediyor: 

Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (989) 
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2.2.2.6.4.4. Vuslat 

Güzellerin vuslatına talip olan, nefsin arzusudur; yoksa, gerçek aşk için; ayrılık 

ya da vuslat fark etmez. Bu merhalede belli bir mertebeyi elde eden âşık için sevdiğine 

kavuşma onun aşkını sona erdireceginden o vuslatı degil hicrânı tercih eder. Sözlük 

anlamı “ulaşma kavuşma” olan vuslat kelimesi için Yunus Emre şu sözleri ifade eder: 

“Allah’a kavuşma (vuslat), ruhun ölümsüzlük şuuruyla şuurlanması, ilâhî bir hayat bulmasıdır. İşte 

tasavvufun karakteristik yapısı budur. İnsanı ayrıldığı bütün olan aslî hüviyetine, yani Allah’a 

ulaştırmaktır!” (Tatcı, 2005: 10). 

Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi 

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (324) 

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend 

Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (4814) 

2.2.2.6.4.5. Vahdet ve Aşk 

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl 

Ki bir dil der-hemḭn ortada enkāl (4181) 

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı 

Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola namı (4183) 

Lârendeli Hamdî’nin bu beyitleri bize Yûnus Emre’nin şu mısralarını hatırlatır. 

“Beni bende demen bende değilem 

Bir ben vardır bende benden içerü 

İçerideki ben “can”dır. Dışarıdaki ben “ten”dir” (Sohbetler, Sohbet 9). Bu ikilik tevhîd 

makamında birleşip vahdete açılan kapı hükmündedir. 

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn 

Revāñ oldı yiñiden nāgehāñ ḫūn (3185) 

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba 

Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba (3186) 

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam 

Ki rāḥat derd ile bu cāna merhem (3187) 
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Yidi feṣṣāddan nḭş anda cānān 

Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan (3188) 

Ol anda nişterden muẓṭaribdür 

Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür (3189) 

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ 

Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ (3190) 

Lârendeli Hamdî’nin bu beytine karşılık Celâleddîn-i Rûmî’nin bu sözü örnek olarak 

verilebilir: 

 “Aşk öyle bir ateştir ki, alevlenince, sevgiliden başka ne varsa hepsini yakar yandırır” (Derin, 

2004: 4). Celâleddîn-i Rûmî, Mecnûn’u Allah’a ulaşan arif olarak niteler (Derin, 2004: 

5). 

Ne ben Mecnūnam u ne Leylḭ cānān 

İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (3191) 

 O, aşk ülkesinin padişahı, babasıyla konuşurken ansızın kolundan kan akmaya 

başladı. Babası hayretler içerisinde kalınca, Mecnûn dedi ki: Endişe etme! O güzel 

kolundan kan aldırdı. Hacamatçı, onun koluna neşter vurunca, o yaranın aynısı bende 

de peyda oldu. Artık biz iki bedene sahip fakat bir tek ruhuz; bizde ikilikten yana hiçbir 

emare görülmez; her bedenin ayrı bir canı yoktur. İki beden, bir can ile yaşamaktayız. 

“Beşerin aşkından deneyüstü aşka geçişte, yâni gerçek tevhîde varışta, süjenin dönüşümü söz 

konusudur. Âşık, sonunda baştan başa aşkın kendi olup çıkmaktadır ve âşık ile mâşukun bir olduğu 

mertebeye erişmektedir ki bu mertebede sevgili artık sevenin ağzından konuşmaktadır” (Schimmel, 

1982: 259). 

 Celâleddîn-i Rûmî’nin şu ifadesi de aşkın vahdet makamına işaret etmektedir: 

“Ben ten oldum, sen can oldun; sen can oldun, ben sen oldum. Sen ben oldun. Bundan sonra kimse 

diyemez ki, sen başkasın ben başkayım” (Tura, 2006: 65). 

Meğer kim bir gün ol şūrḭde nālān  

Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān (3314) 

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh  

İki ṣūret yazılmış eyledi āh (3315) 
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Birisi kendü şekli biri Leylḭ  

Ol arada turup aġladı ḫayli (3316) 

Refḭḳi şeklini pes tırnakıyla  

Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla (3317) 

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre  

Ki iy gözi yaşından bḭ-sitāre (3318) 

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini 

Birin niçün ḳoduñ söyle sırını (3319) 

Didi ger ḥal-i ‘ālem pḭş ü pesdür  

Biz iki şeklden birlik besdür (3320) 

Didiler eyledür çün ne sebebdür  

Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür (3321) 

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān  

Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān (3322) 

Övüñ kim ben nḭḳab-ı dōst olam  

Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam (3323) 

Mecnûn, Leylâ'nın bulunduğu diyara gitmek için yola çıktığı bir gün kendisinin 

ve Leylâ'nın resimlerinin yan yana çizili olduğu bir yere varır. Leylâ'nın resmini 

tırnaklarıyla kazımaya başlar, kendi suretinin bulunduğu kısma ise dokunmaz. Olanı 

biteni seyreden halk, Mecnûn’a yaptıklarının gerekçesini sorarlar. Mecnûn, Leylâ’nın 

suretini kazımasının sebebini şöyle açıklar: kendisinin ten, sevgilisinin ise can olması 

gerektiğini Leylâ’ya can olmanın yakışacağını söyleyerek yoluna devam eder. 

“Tasavvufta mâşuk görünmez, o tecellîyi ancak âşık görür ve ihyâ eder. Nitekim çok evvel de âşık 

yoktu, görünmüyordu, mâşukun yüksek bir sevgi tecellisi onu âşikâr etmişti; o da bu sevgiyi, bu aşkı 

kendisine vereni aramaktadır. Ve ondan aldığı aşkı sâhibine iâde etmekle bu yolda vücûdu yok olur ve 

mâşuk kalır” (Tura, 2006: 21). 

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at 

Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (4840) 
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İffetlerini koruyarak aşk vadisine pak bir şekilde giren âşıklar, aşk yolunda 

mesafe aldıkça kemal noktasına yükselmişlerdir. Bu âlemdeki hikâyeleri de yan yana 

mezara gömülerek “vahdet”te sona ermiştir.  Halk arasında, nasıl ‘evliyâ’ türbelerini 

ziyâret etmek bir âdet olarak benimsemişse, onları da “aşk yolunun ermişleri” olarak 

görmüş ve türbelerini bir ziyâretgâh haline getirmiştir. 

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yḭn 

Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbḭn (5291) 

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb 

Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb (5292) 

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet 

Bular ol ravżada lā-büd icabet (5293) 

Böylece mesnevi sonlara doğru gelirken birlik (vahdet) mertebesine işaret 

ederek tamamlanır: 

 Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı 

Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola namı (4183) 

2.2.2.6.5. Mecâz ve Hakikat 

Mecâz ile hakîkat hem sözlük hem terim anlamları bakımından birbirinin 

karşıtı durumundadır. “Bir sözü benzetme amacı gütmeden, gerçek anlamı dışında bir anlamda bir 

anlamda kullanma sanatıdır. Mecazda kelime ile o kelimenin gösterdiği anlam arasındaki ilişki 

hakikatin dışındadır” (Saraç, 2011: 109). Sözlükte, “gerçek, var olduğu kesin ve açık olarak 

bilinen şey, bir şeyi o şey yapan husûs, mâhiyet, gibi anlamlara sahip olan hakîkat, tasavvuf 

literatüründe ‘Hakk’ın sâlikten vasıflarını alarak yerine kendi vasıflarını koyması’ ” (Uludağ, 2005: 

153). “Hakk’ın her şeydeki gerçek fâil ve o şeyi ayakta tutan olması anlamında Rubûbiyeti müşâhede” 

(Uludağ, 1978: 177), “zâhirin ardındaki örtülü ve gizli mânâ, dinî hayatın en yüksek seviyede 

yaşanarak ilâhî sırlara âşinâ olunması” (Demirci, 1997: 178), “kalbin kendisine iman ettiği zâtın 

huzûrunda bulunmada sebât etmesi” (Yılmaz, 1996: 330) gibi anlamlar ifade eder. 

Lârendeli Hamdî ise ehl-i hakikat yolcularına mecazi boyutunda kalınsa dahi 

aşk yolunu terk etmemelerini tavsiye etmektedir: 

Başarmazsañ eğer ‘ışḳ-ı ḥaḳḭḳi  

          Mecāzḭ ‘ışḳa bārḭ tut ṭarḭḳḭ (1943) 
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Aşkın mecazi boyutunda kalınsa dahi sebat edilmesi gerektiği hakkında Borlu 

Kâdirî Şeyhi Ahmed Kuddûsî’nin de güzel bir beyti vardır: 

Aşkı idegör başına taç dime mecâzî 

Âşık olanın gönlüne irfân gelür elbet 

 Sebat edilirse aşk yolunda ilerleme kaydedileceğini belirtmektedir. 

Bu memdūḥ-ı mecāzḭden götür rāy 

Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳḭḳḭ rāhına pāy (5399) 

 Beşerin masivaya delalet eden sûret gözü hakîkatleri görmeye muktedir 

değildir. Onun gaflet perdesini aradan kaldırmak gerekir. Bu gaflet perdesi aradan 

kaldırılmadan önce şekilden öze; kesretten tevhîde erişilmez. Kâmil insan sûretteki 

gerçeği müşahede edebilendir. Niyâzî-i Mısrî bu konuda şöyle buyurmuştur: 

“Lafz u sûret cism ile anlamak isterler bizi 

Biz, ne elfâzız, ne sûret; cümle ma’nâ olmuşuz” (Ögke, 2005: 202). 

2.2.2.6.5.1. Dünya ve Zühd 

 Klâsik Türk edebiyatında daha çok vefasızlığı ve dönekliğiyle ele alınan dünyâ 

kelimesi, “yakın olmak” mânâsına gelen dünüv kökünden türemiş “en yakın” anlamındaki ednâ ism-

i tafdîlinin müennesidir” (Sami, 1996: 621). “Kur’ân’da âhiret ve âhiret hayatının karşılığı olmak 

üzere çok defa, ‘yakın hayat’ anlamındaki ‘el-hayâtü'd-dünyâ’ tamlamasında hayat kelimesinin sıfatı 

olarak, bazen de belirli (mârife) şekliyle isim olarak kullanılmıştır. Hadîslerde ise belirsiz (nekre) olarak 

da geçer” (Uludağ, 1994: 22). Dünyâ kelimesinin ‘alçaklık, kötülük’ mânâsındaki 

‘denâet’ kökünden geldiğini de ileri sürenler olmuştur. Tasavvufî bir terim olarak 

dünyâ, insanlara süslü ve hoş görünerek insanları kendine çeken ve Allah’a kavuşmayı 

engelleyen gudubet bir şeydir. “Bununla birlikte, daha çok fânî, yalan oluşu, aldatıcılığı, 

geçiciliği, kararsızlığı, ona i’tibâr edilmemesi gerektiği gibi hususlar dolayısıyla ele alınmıştır” 

(Kurnaz, 1987: 108). Çünkü dünya Allah tarafından yaratılmıştır; Bâkî olan Allah’tan 

başka her şey yok olmaya mahkumdur. 

 Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār 

Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār (5364) 

Lârendeli Hamdî’nin dünyâ karşısındaki tutumu, sûfîlerin bu konudaki 

düşünceleriyle örtüşmektedir. Lârendeli Hamdî’ye göre dünya âşığına karşı vefâsız 

olan bir güzele benzemektedir. Güzel ve sağlam bir evi andırmasına rağmen temeli 
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sağlam olmadığı için umut bağlanılmaması gereken bir imtihan yeridir ve bu hayatta 

ölüm mefhumu asla akıldan çıkarılmamalıdır. Nitekim dünya dikenlerle dolu bir 

barınma yerine benzetilirken cennetler gül dolu diyarlar şeklinde tarif edilmiştir. O 

yüzden bu âlemden başka âhiret hayatı vardır ki, orası ebedîlik makamıdır ve ebedi bir 

rahatlık yurdudur. 

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr 

Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrur (5359) 

 Yaratıcı ile beşer arasında bir perde olarak görülen dünya, “rağbet ve i’tibâr eden 

için zahmet evidir” (Hâs, 2004: 108). “Dünyânın lezzetlerini terk eden için ise nîmet evidir” (Basar, 

2006: 189). Bundan dolayı tevhid için çıkılan bu yolda dünyanın süslerine 

aldanılmamalıdır. “Nitekim dünyâda mücerret olan yâni fânî zevklere kıymet vermeyen insan 

bahtiyardır” (Tarlan, 1934: 47). Bu konuda Niyâzî-i Mısrî der ki: 

“Bu fenâ gülzâra tâlipsen eğer 

Hiç bekâsı yoktur onun, tez geçer 

Bu fenâ içre beka duydun meğer 

N’oldu bülbül, işin zâr eyledin 

Ne sebepten azm-i gülzâr eyledin?” (Ögke, 2005: 188). 

Mesnevinin kahramanı olan Mecnûn’da bu dünyayla olan ilgisini koparmış ve 

“terk-i dünyâ” basamaklarında yol almaya başlamıştır. Babasıyla olan diyaloğunda bu 

âleme karşı olan ilgisizliğini dünyaya hiç gelmemiş biri olarak tarif etmesiyle 

göstermektedir: 

Beni terk eyle tut kim iy yegāne 

Yoġ idüm gelmemiş idüm cihāne (3176) 

Vücudunun Leylâ’ya olan aşkının içinde yok olduğunu ve dünyaya dair en ufak 

bir alakasının olmadığını şu beyitle ifade etmektedir: 

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hḭçe saydum  

Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum (4820) 

 Nitekim Mecnûn bu dünyanın kıymetsiz olduğunu bilmiş ve kendisini bu 

âleme bağlayan herhangi bir şeyin kalmadığını ifade etmiştir. 

 Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at 
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Kimiñüñ cürm ü ‘iŝyān u şeḳāvet (89) 

 Dünyâya ve içindekilerine karşı alınan bu tavır tasavvufta zühd kavramıyla 

karşılanmıştır. Zühd, lügatte “terk etmek, kötü kabûl edilen şeylerden yüz çevirmek, dünyâya 

buğzetmek, mâsivâyı terk mânâlarına gelir. Istılahta zühd, dünyâdan yüz çevirmek, nefsi mâsivâya olan 

meyil ve sevgiden alıkoymaktır” (Eraydın, 2004: 173). Böylelikle dünyâya, maddeye ve 

dünyevî çıkarlara itibar etmemek, bu gibi şeylere karşı isteksiz davranmak, 

menfaatperest, tutkulu ve budala olmamaktır. Nakşibendî tarikatının ana felsefesini 

yansıtan aşağıdaki beyit, dünya ve içindekilerine karşı ilgisizlik ve bunları terk 

etmenin önemini bir kez daha ortaya koymaktadır: 

"Der tarik-i Nakşibendî lâzım âmed çâr terk 

 Terk-i dünya, terk-i ukbâ, terk-i hestî, terk-i terk" 

Tasavvufta, Allah’tan gayrı her şey mâsivâ olarak addedilmistir. Kelimenin 

bütün yaratılanları içine alan bir sınırı vardır. “Dervişliğin aslı sayılan mâsivâyı terk etmekte, 

kalpten mâsivâ putunun değiştirilmesi, sevginin hep Allah üzerinde yoğunlaşması bu anlamda büyük 

önem arz eder” (Cebecioğlu, 2005: 414). 

 Aşka susamış kişi senden gayrı her şeyi gönlünden çıkarır; yalnız Senin 

kapında ricacı olur: 

 Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı 

          Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (1750) 

 Aşktan gayrı her şey sevene zindan sayılır. Bu yüzden âşığın gönlü aşk hariç 

hiçbir şeyle ilgilenmez, kendisine sadece aşkı yoldaş edinir ve aşka ulaşınca da 

mâsivâyı terkeder: 

 İdinüp yār kendüye belāyı  

          Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (1713) 

 Fuzûlî’de dünyâ karşısındaki tutumunu şu beyitle daha açık bir şekilde izah 

etmektedir: 

“Bir hâb ü hayâl imiş bu âlem 

Bu hâb ü hayâle olma hurrem (2431) 

Bu âlem bir rüya ve hayâl imiş. O hâlde bu rüyâya ve hayâle fazla bel bağlayıp sevinme!” (Doğan, 

2015: 476). 
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Mutasavvıflar, Hak hariç diğer tüm varlıkların gerçek bir varlığı bulunmadığı, 

bunların birer hayâl, akis ve gölge varlıklar olduğunu söylerler. Özellikle vahdet-i 

vücûd anlayışına bağlı olanların bu görüşte olduğu bilinmektedir. 

2.2.2.6.6. Tasavvufî Unsurlar 

Mesnevilerde, kahramanların daha çok sıkıntılı zamanlarında, hayvanlara ve 

başka varlıklara karşı içlerini döktükleri, hâllerini anlattıkları bazen onlarla 

bütünleşmeye, bazen de kendilerini onlardan daha güç durumlarda göstermeye 

çalıştıkları görülür. “Bu motif mesnevilerde kahramanların iç dünyâlarını yansıtan en önemli 

motiflerden biridir” (Çapan, 1999: 207). Lârendeli Hamdî’nin “Leylâ vü Mecnûn” 

mesnevisinde de aynı motifin kullanıldığını, böylece Leylâ’nın mum (şem, çerâg), 

pervâne, gam, keder, gece, sabah (subh) ile; Mecnûn’un çiçekler, bülbüller, Kâbe, dağ, 

ceylân yavrusu (gazâl, âhû), kaplan, aslan, tilki, kurt, akbaba, karga, koyun, tavşan ve 

muhtelif kuşlar ile dertleştiğini, onlara içinde bulunduğu vaziyetleri anlattıklarını 

görüyoruz. Ancak bu motifler tasavvufî literatür içerisinde değerlendirilmeye tabi 

tutulduğunda mesnevide farklı yorumlar yapmaya uygun bir zemin oluşmaktadır. Bu 

konuyu mesnevide geçen beyitlerle şu şekilde izah edebiliriz. 

Lârendeli Hamdî’nin 

Meğer var idi anda bir yüce ṭaġ 

         Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (1361) 

 Mecnûn aşk sarhoşluğuyla sahralarda başıboş gezerken yüce bir dağa rastladı; 

Dünya, Zühal yıldızını bu dağa bir bahçe yapmıştı; bu dağ insanın barınabileceği bir 

yer olmayıp aslan ve yılanların yuvası konumundadır.  

Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

          Ḳamu vādḭleri ejder yataġı (1365) 

Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

          Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şḭr (1364) 

 mısralarıyla tavsif ettiği “üzerinde aslan ve yılan” bulunan ve bağrından 

“çeşmeler akan” bir “dağ”a Mecnûn içini döker, onunla dertleşir. Lârendeli Hamdî 

“dağ”dan bahsederken de 

 Aşaġa almış ucı āsumānı  
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          Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (1362) 

 “Allah onu eziyet taşlarından yaratmış ve boyu gökyüzünü delip geçmiştir.” 

diye bahsetmektedir. 

 Mesnevide dikkat çeken bir diğer husus ise Mecnûn’un sahralara düşüp 

kabilesinden uzaklaştıktan sonra çöldeki vahşi hayvanlarla yakınlık kurmasıdır. 

Lârendeli Hamdî, Mecnûn’u “esḭr-i derd-i dilber” olarak vasıflandırır ve etrafında 

bulunan hayvanların ise onun hizmetinde bulunan askerler olduğunu belirtir. Cömert, 

zengin ve âdil bir hükümdar olan Mecnûn’un devrinde etrafında bulunan hayvanlar 

ona itâat ederek birbirleri ile huzur içinde geçinirler.10 Hattâ; 

 Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi 

Ġanem görg-ile hem-rāz olmış-idi (3343) 

Seg ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçḭr 

Emerdi şḭrden āhū-bere şḭr (3344) 

“Kaplan, ceylanla arkadaş olmuş; koyun, kurtla sırdaş olmuştu. Köpek, 

tavşanla barışmış; ceylan yavrusu, aslandan süt emerdi.” 

Lârendeli Hamdî de vahşî hayvanların Mecnûn’a yaklaşımının nedenini söyle 

açıklar: 

Olup ḥayvānlar ile yār u mūnis 

Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis (3328) 

“Hayvanlara iyi davranıp, her mecliste onlara sofra kurardı; bu yüzden onlarla 

dost olmuştu, hayvanlarda Mecnûn’a alışmışlardı. 

Leylâ’nın mumla konuşmaya başladığı bölümün ilk beyitleri şunlardır: 

Gicedür derd ü fürḳat daġ-ı dildār 

Yoḳ anda şem‘den özge aña yār (4677) 

Çü pervāne uyumayup ol āfet 

Giceden eyledi şem‘a şikâyet (4678) 

 
10 bk. 3328-3346 arası beyitler. 
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Bir avcının elinden kurtardığı ceylanın yaralarını sararken onunla dertleşir ve 

ceylana bir veli insanmış gibi hitap eder: 

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını 

Ġamından pür sirişk itdi gözini (2621)   

Zuḫūmına ṣarup pḭrāhenini 

Ṣıġadı dostlar gibi tenini (2622) 

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā 

Re’is ü pḭşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā (2623) 

Kargayla dertleştiği bölümde ise Mecnûn, renginden dolayı kargayı Hz. 

Sâlih’in devesi gibi siyaha bürünmüşlere benzetiyor. 

Çü nāḳa Ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred 

Giyinmiş ṣāliḥḭler gibi esved (2676) 

Oturmış şāḫ üzre cest ü zḭrek 

Başı devletli vü yüzi mübarek (2677) 

Hayvanlarla dertleşip onlara yakın durmasıyla temiz ve saf bir aşkın insana 

kazandırdığı bazı üstünlüklere atıfta bulunulmuştur. “Hz. Süleyman ve Hz. Muhammed’in 

mucizelerinden biri de hayvanlarla konuşmalarıdır” (Levend, 1984: 136-137). “Bu nakilden yola 

çıkarak beyti anlamaya çalıştığımızda diyebiliriz ki insan Hakk’ın sevgilisi olunca bütün kâinat bu 

durumdan haberdar edilmekte ve onun hizmetine sunulmaktadır” (Uludağ, 2002: 153). 

Sonuç olarak; eserde mecâzî aşktan ilâhî aşka yükseliş mevzubahis 

edilmektedir. “Mecnûn bu yükselişi yaşayan insan yani sâlik/insan-ı kâmil, Leylâ aranan gerçeğin 

mecâzî tecellisi” (Tökel, 1998: 19), Necd Dağı ve yabani hayvanlarla beraber barındığı 

mağara bu yolda çekilen eza ve eziyet, mektep bu yola akıl ve bilgiyle çıkılması 

gerektiğinin ifadesi, ana ata, dost, kabile, mal, mülk ise bu yolculukta âşığı yolundan 

alıkoymaya çalışan maddî varlıklar yani kesret, Zeyd’in rüyası ise yolun sona erdiği 

yani engellerin aşıldığı vuslattır. “Eserin temel tezi olan, kâmil insan olma yolunda bir insanın 

nelere göğüs gerebileceği meselesi tasavvuf ekolünün ortak görüşü ve sembollerle işlenmiştir. Leylâ vü 

Mecnûn mesnevisi de bunlardan biridir” (Tökel, 1998: 19). 
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 Aşkın birliğe erdiği, ikiliğin ortadan kalktığı hikâyede, Leylâ vü Mecnûn’un 

bu âlemdeki hikâyeleri de yan yana mezarlara defnedilerek sonu vahdetle 

noktalanmıştır. Leylâ vü Mecnûn’un aşkları böylece âleme nâm salmış, râh-ı aşk 

yolundakiler için bir rehber olmuştur. İffetlerini koruyan ve sevdâları Bâkî olana 

yönelen bu iki âşık sonunda cennette asıl vuslat makamına, “kurb-ı Hakk”a 

ermişlerdir. Aşklarındaki bu ulviyet onların vefat etmelerinden sonra mezarlarının 

halk tarafından bir türbe gibi ziyaret edilmesine sebep olmuştur. 

2.2.3. Lârendeli Hamdi’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Konu 

ve Motifler Bakımından Nizâmî, Hâtifî ve Edirneli Şâhidî’nin Leylâ vü 

Mecnûn Mesnevileriyle Kıyaslanması 11 

 Eserini 1542’de bitiren Lârendeli Hamdî, mesnevisinin sebeb-i telif kısmında 

kendisinden önce Leylâ vü Mecnûn yazan şairlerden bazılarının isimlerini eserinde 

zikreder: 

 Daḳāyıḳdan şu resmile eŝer bul12  

             Ki naẓm içre Niẓāmḭ-yi diger ol (709) 

 Çıḳar şi‘r içre bir vech ile nāmı  

             K’ide taḥsḭn sözüñe Mūnlā Cāmḭ (710) 

Kopar bāġ-ı süḫanda bir nevāyı  

 K’işitse āferḭn ide Nevāyḭ (711) 

 Lârendeli Hamdî’nin eserinde zikrettiği bu şairler, Türk mesnevi şairleri 

tarafından üstat kabul edilen önemli şahsiyetleridir. Buna karşılık Lârendeli 

Hamdî’nin, kendisinden önce hikâyeyi kaleme alan diğer Türk ve Fars şairlerinden 

hiçbirini zikretmemesi onlardan ve mesnevilerinden haberdar olmadığı, dahası 

 
11 Bu bölümün yazımında ve çerçevesinin oluşturulmasında şu çalışmalar esas alınmıştır: Erbay, N. 

(2012). “Edirneli Şâhidî’nin Leylâ vü Mecnûn (Gülşen-i Uşşâk) Mesnevisi (İnceleme – Tenkitli Metin”, 

(Basılmamış Doktora Tezi) Atatürk Üniv. Sos. Bil. Enstitüsü, Erzurum. – Kütük, R. (2002). “Lârendeli 

Hamdi: Leylâ ile Mecnun (İnceleme/Metin ve Diğer Leylâ vü Mecnûn Mesnevîleriyle Mukayesesi)”, 

(basılmamış doktora tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Orta Öğretim Sosyal Alanlar 

Eğitimi Ana Bilim Dalı, Erzurum. – Akalın, N. (1994). “Nizâmî-yi Gencevî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, 

Eserleri ve Leylî u Mecnûn Mesnevisinin Tahkiye Unsurları Açısından Tahlili”, (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi) Atatürk Üniv. Sos. Bil. Enstitüsü, Erzurum. – Levend, A.S. (1959). Arap, Fars ve Türk 

Edebiyatlarında Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi, Türk Tarih Kurumu, Ankara. – Tokmak, A. N. (2013). 

Nizâmî-yi Gencevî Leylâ vü Mecnûn, Say Yay., İstanbul. – Belal Saber Mohamed Abd El Maksoud 

(2004). “Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Arap, Fars ve Türk Edebiyatı’nda Ele Alınış Biçimi ve 

Lârendelî Hamdî’nin Eseri”, (Basılmamış Doktora Tezi) İst. Üniv. Sos. Bil. Enstitüsü, İstanbul. 
12 Bu bölümde örnek olarak verilen beyitlerin karışmaması için Lârendeli Hamdî’nin hariç diğer 

şairlerin beyitleri isimleriyle birlikte italik olarak verilmiştir. 
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yararlanmadığı anlamına gelmez. Üstelik hem yaşadıkları döneme hem de sonraki 

dönemlere çok güçlü bir şekilde tesirleri hissedilen Hüsrev, Hâtifi, Hamdullah Hamdî, 

Şâhidî ve Fuzûlî gibi önemli şairlerin eserlerini bilmediğini düşünemeyiz. Üstelik 

Anadolu sahasında Leylâ vü Mecnûn’u ilk defa kaleme alan Şâhidî’nin eserini 

Lârendeli Hamdî’nin de yaşamış olduğu coğrafya olan Konya’da yazması, Lârendeli 

Hamdî’nin bu eserden habersiz olması ihtimalini ortadan kaldırır. 

 Çalışmamızın bu kısmında Lârendeli Hamdî’nin kendisinden önce bu hikâyeyi 

kaleme alan diğer şairlerden ne derece istifade ettiğini açıklığa kavuşturmaya 

çalışacağız. Bunun için Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisini vaka ve 

motifler açısından diğer Leylâ vü Mecnûn’larla karşılaştıracağız. Yapacağımız 

kıyaslamaya Fars edebiyatından Nizâmî ve Hâtifî, Türk edebiyatından ise Şâhidî’nin 

eseri dahil edilmiş olup eserleri hakkında kısa bilgi verilmiştir. 

 Nizâmî, “mesnevi nazım şekli ile anlatılan her çeşit konularda, gerek bütün halinde, gerek 

ayrı ayrı İran ve Türk edebiyatlarında son devirlere kadar tetkik edilen örnekler vermiştir” (Kartal, 

2013: 63). Arap edebiyatında Kays’ın şiirleriyle, sonradan bunlara eklenen 

söylentilerden meydana gelen Mecnûn ile Leylâ hikâyesi, “X. Asrın sonlarında Kitâbü’l-

egânî ile İran’a geçmiş, kaynakların efsaneleştirdiği bu aşk, uzrî/gerçek ve temiz aşkın timsali olarak 

bazı şiirlere birer “mazmun” halinde yer aldıktan sonra, ilk defa Nizâmî tarafından manzum büyük bir 

hikâye haline getirilmiştir” (Kartal, 2013: 63). 

 Nizâmî, penc-genc/hamsesinin üçüncü mesnevisi olan Leylâ vü Mecnûn’u 

“Şirvanşah bin Minûçihr’in isteği üzerine nazmetmiştir. Leylâ vü Mecnûn, hafif bahrinin “mef’ûlü 

mefâilün feûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserin beyit sayısı, kaynaklarda farklı sayılarda gösterilir. Beyit 

sayısı 4000 olarak kabul eden müellifler, sonraki beyitlerin başkaları tarafından ilhak edildiğini öne 

sürerler” (Kartal, 2013: 64). Eser konusu bakımından Arap coğrafyasından beslendiği 

halde, vak’anın tertibi ve işlenişi Nizâmî tarafından değiştirilmiş, kaynağında 

tasavvufî niteliği olmayan platonik nitelikli beşerî problematiği etrafında derin 

yapısına kavuşturulmuştur (Kartal, 2013: 65). 

 Timurluların son döneminde ve Safevîlerin ilk yıllarında yaşayan Hâtifî, 

Nizâmî’nin “penc-genc/hamse’sini örnek alarak bir “hamse” vücuda getirmek istemiş, 

fakat bunun, Timur-nâme’nin gösterdiği sıraya göre Leylî vü Mecnûn, Şîrîn ü Hüsrev, 

Heft Manzar ve Timur-nâme adlı dördünü nihayete erdirebilmiştir. Hâtifî kendinden 

önce gelenlerin eserlerini göz önünde bulundurmakla birlikte, hikâyeyi çok değiştirmiş 

ve ona birçok yeni motif eklemiştir. Hâtifî’nin eseri kendinden önce yazılan Leylâ vü 
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Mecnûn’lardan hacim olarak daha kısadır. İçerisinde yeni motifler bulunmakla 

birlikte, daha derli toplu olan eserin dili sadedir. Türk şairler, Hâtifî’nin bu eserinden 

oldukça istifade etmişler, hatta bazıları onu tercüme etme yoluna gitmiştir (Kartal, 

2013: 77). 

 Türk edebiyatında Leylâ vü Mecnûn hikâyesini tam olarak nazmeden ilk şair 

bugünkü bilgilerimize göre Edirneli Şâhidî’dir. Şehzade Cem adına İstanbul’da 

nazmedilmeğe başlanan eser 1479 tarihinde Konya’da tamamlanmıştır. Şâhidî eserinin 

oluştururken Nizâmî’nin eserini örnek olarak almakla birlikte Hüsrev’in eserinden de 

faydalanmıştır. Şâhidî’nin mesnevisi, klâsik edebiyat çerçevesi içinde, konuya girişler, 

tasvirler, hikâyeyi anlatış tarzı ve tipleri belirtme şekliyle tam bir hikâye karakteri taşır. 

Aruzun ‘mefâîlün mefâîlün feûlün’ kalıbıyla yazılan ve 5660 beyitten oluşan eserin en 

önemli özelliği edebiyatımızda yazılan Leylâ vü Mecnûnlar içerisinde en hacimlisi 

olmasıdır (Kartal, 2013: 343). 

 Lârendeli Hamdî’nin olay örgüsü esas alınarak takip ettiği kaynaklar ile eseri 

arasındaki benzerlik veya farklılıkları tespit edilmeye, gerek görüldüğü durumlarda ise 

farklı motifler içeren eserlerin ilgili bölümlerin beyitlerinden örnekler verilmek 

suretiyle gözler önüne serilerek farlılıklar vurgulanmaya çalışılmıştır. 

 1. Kays’ın Babası 

 Arap kabilelerinden Amiriler'in zengin, yiğit ve cömert şahı, soyunu devam 

ettirecek bir oğlu olmadığı için üzüntü içindedir. Sürekli olarak Allah’tan kendisine 

bir erkek evlat nasip etmesi için adaklar adamakta ve dualar etmektedir.13 

 Bu şahıs Nizâmî ve diğerlerinin mesnevilerinde de aynı vasıflarla 

anlatılmaktadır. 

 2. Kays’ın Dünyaya Geliş Sebebi 

 Bu Şah, günün birinde yolu üzerindeki harabede bir "Abdala rastlar. Abdal, 

Şah'ı görür görmez derdini anlar. Ona bir ayva vererek yemesini, bunun sayesinde 

yakında bir erkek evladı olacağını, fakat bu çocuğun aşk yüzünden kendini 

kaybedeceğini, aşk sarhoşu olarak şöhret bulacağını söyler. Ayrıca Abdal, çocuğun 

çevresini idrak edeceği yaşa gelince kendisinden bahsetmesini de Şah'tan ister. 

 
13 Bu kısımda kıyaslama için italik olarak verilen özet Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn 

Mesnevisi’nden alınmıştır. 
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 Şahın bir ayva vesilesiyle çocuk sahibi olması motifi, Lârendeli Hamdî’den 

başka hiçbir şairin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde rastlamadığımız genellikle halk 

hikâyelerinde görülen bir motiftir. Bundan dolayı motifi Leylâ vü Mecnûn’lar 

çerçevesinde orijinal bir motif olarak değerlendirebiliriz. 

 Lârendeli Hamdî 

 Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

             Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (778) 

 Nizâmî’de şahın çocuğu olması, kurbanlar kesip fakirleri doyurmasına ve ettiği 

dualarının kabul edilmesine bağlanmıştır. Şâhidî’nin eserinde kullandığı motif 

Nizâmî’deki gibidir. Lârendeli Hamdî’de Abdal, bir erkek çocuğu olacağı müjdesini 

vermekle beraber, çocuğun aşk yüzünden dillere düşeceğini de bildirir. Nizâmî’de bu 

motif bulunmuyor. Şâhidî’de motif, Kays’ın tâlihine bakan müneccimin aşk yüzünden 

divane olacağını söylemesi şeklindedir. 

 Şâhidî 

 Kevâkib seyrinüñ sırrın bilenden  

Sevâbit hükminüñ şerhin kılandan (861) 

Ki bulmışdı nücûmuñ ‘ilmine râh  

Kırâna dekdi te’sirinden âgâh (863) 

Velî ayinesine sırrı Mevlâ 

İde bir mihr-i peykerden tecellâ (873) 

İdüb sabr ile ‘aklın ‘ışk yağma 

Kalısardur bunı şürîde sevdâ (874) 

Görinen budurur ey hûb-ı fercâm 

Hüdâ bilür ki nolısar serencâm (876) 

 3. Kays’ın Dünyaya Gelişi 

 Bu taze ayvayı yiyen Şah'ın, bir süre sonra bir oğlu dünyaya gelir. Bu güzel 

çocuğun adını Kays koyup bir bakıcıya verirler. Şah oğlu olmasından dolayı açları 

doyurur, ziyafetler düzenler. 
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 Kays’ın güzelliğinin diğerlerine erkek çocuklarına nazaran dillere destan 

olması, bir dadıya verilmesi ve isim verilmesi Nizâmî ve diğerlerinde de aynı 

şekildedir. 

 4. Kays’ın Çocukluğu 

Bir yaşına gelen Kays sürekli ağlar, sadece güzel bir kızın kucağına 

verildiğinde susar. Güzelin kucağından indirildiğinde tekrar ağlamaya başlar. Bu 

duruma şahit olan kimseler, ona aşk ve âşıklıktan bir musibet ereceğini ve adının bütün 

destanlara yazılacağını anlarlar.  

Kays’ın küçükken güzellere meftun olması ve onlardan ayrı sürekli ağlaması 

motifi Hâtifî’den alınmıştır. Hâtifî’den evvel mesnevilerini kaleme alan Nizâmî ve 

Şâhidî de bu motif yer almıyor. 

5. Kays’ın Sünnet Ettirilmesi 

Üç yaşına gelen Kays, büyük bir şölen eşliğinde sünnet ettirilir. 

Lârendeli Hamdî, Kays’ın sünnet ettirilmesi motifini de Hâtifî’den almıştır. 

Tek fark Hâtifî’de Kays’ın sünnet ettirilme yaşı on dörttür. Lârendeli Hamdî’de 

Kays’ın üç yaşındayken sünnet ettirilmesi, dört yaşındayken mektebe verilmesiyle 

ilgilidir. Motifin kullanıldığı eserlerde Kays sünnet ettirilmeden mektebe verilmez. 

Lârendeli Hamdî 

Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

             Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (821) 

             Anası diledi kim sünnet ide  

             İlinüñ uluların da‘vet ide (822) 

6. Kays’ın Okul Gönderilmesi 

 Dört yaşına basınca ilim tahsil etmesi için okula verilen Kays, iki, üç yıl gibi 

kısa bir zamanda bütün ilimleri tahsil etmekle kalmaz, kendisi bunları öğretecek 

seviyeye ulaşır. 

 Kays’ın okula gönderilmesi motifi kıyaslamaya aldığımız bütün mesnevilerde 

vardır. Bununla beraber Kays’ın okula gönderilme yaşında, sünnet ettirilme yaşında 
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olduğu gibi, bir birlik görülmez. Bu yaş, Nizâmî’de on; Hâtifî’de on dört; Şâhidî’de 

ise yedidir. 

 Lârendeli Hamdî, Kays’ın okula gönderilmesini şu beyitle aktarır: 

 Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle  

             Atası mektebe itdi ḥavāle (839) 

 Kays’ın iki üç yıl gibi kısa bir sürede ilimleri tahsil etmesi motifine yer 

vermekle Lârendeli Hamdî, diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinden ayrılır. Nizâmî 

ve diğerlerinde Leylâ vü Mecnûn beraber eğitim alırken, Lârendeli Hamdî’de ise 

Leylâ’nın eğitim aldığından bahsedilmez, sadece Mecnûn’un medrese eğitimi 

aktarılır. Bu minvalde Lârendeli Hamdî’nin Arap toplumlarında kız çocuğunun erkek 

çocuğuna nazaran geri planda bırakılması gerçeğine daha yakın bir görüntü çizdiği 

görülmektedir. Ayrıca Nizâmî ve diğerlerinde okul sahnesiyle iki kahramanın 

karşılaşmalarına ve aşklarının filizlenmesine müsait bir ortam hazırlanır. İki genç 

birbirlerini görür görmez âşık olurlar. Lârendeli Hamdî ise kahramanların birbirine 

âşık olmalarını rüya yoluyla gerçekleştirerek diğerlerinin aksine aşkın tohumlarının 

atıldığı sahneye somut bir mekân tayin etmemiştir. 

 Şâhidî 

 Çü zeyreklik yüzünden açdı râzı 

Virürler mektebe ol ser-firâzı (898) 

İşidicek nevâ’i dil-sitânı 

Ḳafeṣde raḳṣ urırdı murġ-ı cânı (950) 

Tebessüm ḳılduġını görse nâgâh 

Derûnında iderdi derdile âh (951) 

İki dilber ki bir sevdâye düşdi 

Belâ hengâmesi başına üşdi (1001) 

Çün irdi ᶜışḳ defᶜ-i mâ-ḥaẓırdan 

Kebâb itdi bular cân u ciğerden (1002) 

Nizâmî 

Şod çeşm-e peder be ruy-e û şad    Oğlunu görünce babası mutlu olmuş 
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Ez xâne be mektebeş ferestad        Artık okula gitmesini uygun bulmuş (849 

  

Cem âmede ez ser-e şukûhî          

Bâ û be mevâfeqet gurûhî            

Sınıf arkadaşları azametinden ürkmüş 

Ona uyarak ders çalışmaya düşmüş (851) 

  

Bâ ân peserân-e xord be peyvend 

Hem lovh nişeste doxterî çend       

Bu oğlan çocuklarının yanı başında 

Birkaç tâne de kız varmış ders başında (853) 

  

Bûd ez sedef-e diğer qabile 

Nâ softe durîş hem tavîle 

Başka bir kabileye mensup bir inci varmış 

Delinmemiş inci, bir genç kız varmış (856) 

  

Der her delî ez hevâş meylî 

Giysûş ço leyl o nâm Leylî        

Her gönülde havasından bir sevda 

Saçları gece misâli kara, adı Leylâ (870) 

  

Ez deldârî ke Qeys dîdeş 

Del dâd o be mehr-e del xerîdeş   

Kays görünce bu cazibeyi gönül vermiş 

Bütün benliğiyle sevmiş, gönül vermiş (871) 

  

Û nîz hevâ-ye Qeys mî cost 

Der sîneye her do mehr mî rost 

O da Kays’a âşık olmuş, gönül vermiş 

İkisinin de gönlünde aşk fidanı yeşermiş (872) 

  

 7. Kays’ın Rüyasında Leylâ’yı Görmesi ve Âşık Olması 

On yaşına gelen Kays, günden güne güzelleşen bir oğul olarak babasına gurur 

verir. Bir akşam kendine hizmet eden oğlunu hayran hayran seyreden Şah, harabede 

karşılaştığı Abdal ve söylediklerini hatırlar. Şah, Kays'a Abdal ile olan bütün 

macerasını anlatır. Babasının anlattıklarını dinleyen Kays, o anda tuhaflaşır, 

vücudunu hararet basar. Gece boyunca zihni babasının anlattıklarıyla meşgul bir 

şekilde uykuya dalar. Rüyasında kendini havuzlu bir gül bahçesinde bulur. Bahçedeki 

kasırdan çıkan ahu suretine girmiş iki peri ona, kasrın tavanına işlenmiş, Leylâ isimli 

bir güzelin resmini gösterirler. Kays, resmi görür görmez ona hayran olur. Rüyasında 

gördüğü güzele olan tutkunluğu günden güne giderek artar.  

Rüyada âşık olma motifi yalnızca Lârendeli Hamdî’de vardır. Kays’ın dünyaya 

gelişini farklı bir sebebe bağlayan ve Leylâ ile Kays’ı okulda karşılaştırmayan 

Lârendeli Hamdî, mesnevisinde ortaya çıkan kahramanların karşılaşma sorununu düş 
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sahnesiyle ortadan kaldırır. Bu bakımdan Lârendeli Hamdî kahramanlarını birbirlerine 

rüyalarında âşık etmekle diğerlerinden ayrılır. 

Lârendeli Hamdî 

Çün işitdi atasından bu naḳli  

             Hemḭn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (911) 

Ṭurup yatdı bu endḭşeyle ol māh  

            Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (915) 

Görür kendüyi bir gülşen içinde  

             K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (916) 

Şu resm idi lāṭḭf ol āb-ı ṣāfḭ 

             Ki āb-ı zindegānḭdendi şāfḭ (919) 

Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

             Söze çekdiler anı arḫun arḫun (943) 

8. Leylâ’nın Babası 

Arap diyarında yiğitliği, zenginliği ve cömertliğiyle tanınmış bir şah daha 

vardır. Bu şahın ismi Leylâ olan kızının güzelliği birçok kimseyi deliye döndürmüştür. 

Lârendeli Hamdî, Kays’ın babasına olduğu gibi bu şaha da isim vermez. Diğer 

eserlerde de bu durum aynıdır. 

9. Leylâ’nın Rüyasında Kays’a Âşık Olması 

Leylâ, rüyasında genç bir delikanlının kendisine bir deste gül verdiğini görür 

ve hemen ona âşık olur. Uyanınca adını ve kimlerden olduğunu bilmediği bu yiğidin 

hasretiyle ağlar. 

Kays’ın rüyasında görerek âşık olması motifine bağlı olarak Leylâ da Kays’ı 

rüyasında görerek âşık olur. Bu motif diğerlerinde bulunmuyor. 

Lârendeli Hamdî 

Meger bir gice yüz nāz ile ol māh  

             Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (1047) 
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Çü dḭdārına anuñ baḳdı Leylḭ  

             Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylḭ (1057) 

10. Kays’ın Leylâ’yı Bulmak İçin Yollara Düşmesi 

Kays, rüyasında görüp âşık olduğu Leylâ isimli güzeli bulmak için yollara 

düşer. Nihayet sora sora Leylâ'nın kabilesinin konakladığı yere gelir. Çadırın kapısına 

çıkan Leylâ'yı görür görmez rüyasındaki güzelin o olduğunu anlar. Leylâ da Mecnûn'u 

görünce hemen tanır. İki âşık korkularından dolayı bakışmayla yetinmek zorunda kalır 

ve Kays üzgün bir şekilde eve döner.  

Nizâmî’de motif, bir gece Leylâ’yı görmeye giden Kays’ın, onu çadırında 

yalnızken dışarıyı izlerken bulması ve etraftakilerin korkusuyla iki gencin uzaktan 

uzağa bakışması şeklindedir. 

Nizâmî 

Âmed be diyâr-e yâr puyan 

Lebbeyk zenan o beyt gûyan 

Sevgilinin diyarına gelmiş ağır ağır Mecnûn 

Lebbeyk deyip, şiir okuyarak gelmiş Mecnûn (975) 

  

Mi şod su-ye yâr-e del remîde  

Pîrâhen-e sâbirî derîde 

Gönlü ürkmüş sevgilisine gidiyormuş 

Paralanmış gönül gömleğini dikiyormuş (976) 

  

An dîd der în o hasretî xerd 

V’in dîd der an o novheî kerd  

O bunu görmüş, hasretle bir ah çekmiş 

Bu onu görmüş, feryaâd ü figân ü ah etmiş (984) 

  

Leylî kulehbend bâz kerde 

Mecnûn gilehâ derâz kerde 

Leylâ yüzünü örten peçeyi açmış 

Mecnûn şikâyet için ağzını açmış (986) 

  

Leylî ze derun perend mî dûxt     

Mecnûn ze burun sipend mî sûxt  

Leylâ içeride ipekli kumaş dikiyormuş 

Mecnûnsa dışarıda üzerlik yakıyormuş (996) 

  

Ez bîm-e tecussus-e raqîban   

Sâzende ze dûr çon ğarîban  

Korkarak rakiplerin meraklı bakışlarından 

Yabancıymış gibi sevişiyorlarmış bakaraktan (1001)  

  

Tâ çerx bedin behâne berxâst Felek uzaktan görüşmelerini bile kıskanmış 



240 
 

K’an yek nezer ez meyâne berxâst  Bakışma mutluluğunu bile ellerinden almış (1002) 
   

Şâhidî motife Leylâ’nın okuldan alınıp eve hapsedilmesi kısmından sonra yer 

verir; okuldan alınıp dışarı çıkması yasaklanan Leylâ’yı görmeye giden Kays, Leylâ’yı 

çadırında ağlar halde görür. Halini anlatacak kadar vakti olmadığı için bir şiir okuyarak 

derdini döker. 

Şâhidî 

Firâk-ı yârdan gidib karârı 

İderdi köşelerde âh u zârı (1102) 

Gidicek sabr kalmadı kararı 

Unutdı ‘izzet ü nâm u vakârı (1127) 

Dahi ğayrı yere çün bulmadı yol 

Yüridi kûy-ı Leyli’den yaña ol (1241) 

Şaᶜbden gerçi göñlü cûşa geldi 

‘İnâyet cezbesinden hûşa geldi (1266) 

Çü ruhsat yoğıdı tafsîl-i hâle 

Bu şi’rile cevâb itdi su’ale (1267) 

11. Babasının Kays’a Öğütler Vermesi ve Kabilesinden Bir Güzelle 

Evlenmesini İstemesi 

Leylâ 'ya olan aşkı günden güne gittikçe artan Kays'ın hali artık dilden dile 

dolaşmaktadır. Söylentiler kulağına gelince babası onu çağırtır ve Leylâ 'dan 

vazgeçmesi için nasihatler eder. Ona Leylâ'nın kendisini aynı muhabbetle 

sevmediğini, üstelik asalet ve soy bakımından da kendileriyle bir olmadığını söyler. 

Ayrıca kabilelerinden istediği herhangi bir güzelle evlenmesini tavsiye eder. Kays, 

aşkın iradi bir his olmadığı, bu yüzden nasihatlerin kendisine fayda etmeyeceği 

cevabını verir. Babası oğlunun iyiden iyiye aşkın esiri olduğunu anlar ve nasihat 

etmekten vazgeçer. 

Nizâmî’de babanın oğluna nasihat etmesi ve kabilelerinden istediği bir kızla 

evlenmesini teklif etmesi sahneleri sıralama itibarıyla farklıdır. Nizâmî’de Kays’a ilk 

olarak yakınları nasihat eder. Evladının durumuna üzülen baba, bunun nedenini yine 

yakınlarından öğrenir. Leylâ’yı isteme gider. Kızın babası Kays’ın delilik alametleri 
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gösterdiğini dile getirerek kızını vermez. Baba çaresizlik içinde eve geri döner. 

Nizâmî’de, Kays’a başka bir kızla evlenmesini teklif eden babası değil akrabalarıdır. 

Şâhidî ve Hâtifî’deki motif Nizâmî’ninkine benzerdir. 

12. Leylâ ve Kays Arasındaki İlişkinin Duyulması 

Leylâ'nın kabilesinden yaşlı ve çirkin bir cadı, iki genç arasındaki 

münasebetten kızın babasını haberdar eder. Bu duruma Leylâ’nın babası öfkelenir; 

kızını döver ve onu saray içindeki bir odaya hapseder. Leylâ’nın annesi sürekli kızına 

nasihatlerde bulunur. Kabile içinde dolaşan söylentilerin kendileri için gurur kırıcı 

şeyler olduğunu belirterek Leylâ’nın ağzından laf almaya çalışır. Lakin Leylâ, 

annesine aşk denilen duyguyu bilmediğini, günahsız olduğunu söyler. 

Lârendeli Hamdî’nin mesnevisi bu vakayı takdimden sonra diğer mesnevilerle 

birleşir. 

Nizâmî’de mektepte filizlenen aşk kulaktan kulağa yayılır. Nihayet “bir kimse” 

söylentiyi Leylâ’nın validesine kadar götürür. Anne, babaya haber verir. Bunun 

üzerine baba Leylâ’yı artık okula göndermez. Hâtifî bu konuda Nizâmî’yi takip eder. 

Şâhidî’de Leylâ, annesinin suçlamaları karşısında inkâr yolunu seçer; aşk ve âşıklığın 

ne olduğunu bilmediğini söyler. Lârendeli Hamdî de aynı rivayeti esas alır. Ondaki 

farklılık iki âşık arasındaki münasebeti duyan kızın babasının Leylâ’yı saray içindeki 

sağlam bir kaleye hapsetmesidir: 

Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem 

             İletdiler nigārı anda ol dem (1243) 

 Lârendeli Hamdî buradan sonra Leylâ ile Kays’ın birbirlerini okulda görerek 

âşık olmaları hadisesini bir başka rivayet olarak aktarır. 

 13. Kays’ın “Mecnûn” Lâkabını Alması 

Kays, Leylâ'nın hasretiyle durmadan ağlayıp feryat etmekte, yalın ayak bir 

şekilde dışarılarda gezmektedir. En sonunda kabilesi ona "Mecnûn" lakabını takar. 

Başta Nizâmî olmak üzere diğer eserlerde de Kays’a “Mecnûn” lâkabı 

verilmesi aşağı yukarı hep bu şekildedir. Sevgiliden ayrı düşmesi ona olan aşkının 

artmasına, kabileden uzaklaşıp üstü başı perişan bir halde çöllere düşmesine neden 

olur. Aşktan anlamayan kimseler, Kays’ın davranışlarının gerçek manasını 

anlayamadıkları için kendisine “Mecnûn” lâkabını takarlar. 
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Nizâmî 

V’ânan ke neyoftâde bûdend 

Mecnûn laqabeş nihâde bûdend    

Aşka düşmemiş, aşk nedir bilmeyenler 

Kalkıp Kays’a Mecnûn lakabını vermişler (907)   

 

Lârendeli Hamdî 

Ṭarḭḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bḭrūn  

          Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (1359)  

 Şâhidî 

 Sadâsı tutdı afâkı temâmı 

Dinildi Kays iken Mecnûn nâmı (1171) 

 14. Mecnûn’un Necd Dağı’nı Mesken Tutması 

Giderek ailesinden ve toplumdan uzaklaşan Mecnûn, yaşadığı bölgede Necd 

adlı yüksek bir dağın zirvesinde bulunan mağaralardan birini kendine yurt edinir. 

Vahşi hayvanlardan başka kimsenin bulunmadığı bu mağarada Mecnûn, vahşi 

hayvanları kendine dost edinerek hayatını devam ettirir. 

Lârendeli Hamdî’de insanlardan uzaklaşan Mecnûn’un mekân olarak seçtiği 

Necd Dağı, Nizâmî’de Leylâ’nın kabilesinin yaşadığı ve Mecnûn’un zirvesinde huzur 

bulduğu yerdir. Şâhidî Necd Dağı motifini kullanmakla Nizâmî’ye tâbi olmuştur. 

Hâtifî’de Necd Dağı yerini sahraya bırakır. Şâhidî eserinde bunu şu beyitlerle aktarır: 

Bir ulu kûh kim Necd idi nâmı 

Olaydı hayl-ı Leylî’nüñ makâmı (1181) 

Derûn-ı cûş idüb geldikde vecde 

Karâr itmezdi varmayınca Necde (1182) 

Lârendeli Hamdî 

Çü terk itdi atayı vü anayı  

          Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (1390) 

Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

          Ḳamu vādḭleri ejder yataġı (1365) 
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15. Mecnûn’un Durumundan Haberdar Olan Babasının Necd Dağı’na 

Gidip Onu Eve Geri Getirmesi ve Leylâ’yı İstemeye Karar Vermesi 

Bir tanıdıktan oğlunun durumundan haberdar olan baba, onu saçları uzamış, 

beli bükülmüş bir halde mağarada bulur. Ona nasihat eder, kendisiyle beraber gelip 

çeki düzen verdiği takdirde Leylâ'yı alacağını vadeder. Babasının söyledikleriyle 

beraber ümitlenen Mecnûn, babasıyla birlikte eve döner. 

Lârendeli Hamdî ve Şâhidî bu kısımda Nizâmî’ye değil Hüsrev’e tâbi olmuştur. 

Hüsrev’de baba Kays’ı arayıp bulur, Leylâ’yı kendisine alacağını söyleyerek oğlunu 

eve getirir. 

Nizâmî’de, akrabaları ve babası bu hale çok üzülürler. Doğru yolu bulsun diye 

nasihatler ederler. Ancak hiçbirisi fayda etmez. Nihayet baba, oğlunun ıstırabını 

dindirmeye karar verir. Hâtifî’de ise motif, evladı için üzülen babanın oğlunu arayıp 

bulması, “Leylâ seni istiyor” diye kandırıp eve getirmesi şeklindedir. 

Nizâmî 

Mecnûn be meşaqqat-e codâî 

Kerdî heme şeb ğazel-serâî 

Ayrılık acısı Mecnûn’u inim inim inletirmiş 

Geceleri sabahlara dek aşk şiirleri söylermiş (1004) 

  

Her dem ze diyâr-e xîş puyan  

Ber Necd şodî  surûd gûyan 

Sık sık Necid dağının yolunu tutarmış 

Orada aşk şarkıları söyleyip dolanırmış (1005) 

  

Xişan heme der şikâyet-e û 

Ğamgîn peder ze hikâyet-e û 

Akrabaları onun hâlinden şikâyet edermiş 

Babası onun hikâyesinden ıstırap çekermiş (1008) 

  

Çon qısseşenîd qasd-e an kerd 

Kez çehre-ye gol fianed an gerd   

Evlâdının hikâyesini dinleyince babası 

Gül yüzündeki tozu silmek istemiş babası (1015) 

  

V’an zînet-e qovm râ be sed zeyn  

Xâhed ze berây-e qurratu’l-eyn  

Kavminin süsü olan Leylâ’yı yüzlerce ikramla 

Göz nuru oğluna isteyecekmiş izzet ü ikramla (1017) 

  

16. Soğuk Bir Kış Günü Leylâ vü Mecnûn’un Buluşması 

Leylâ, bir kış günü, Mecnûn'u görebilmek ümidiyle, avlanmayı bahane ederek 

arkadaşlarıyla sahraya çıkar. Mecnûn’un kabilesine yakın bir yerde konaklayan Leylâ 
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ve arkadaşlarını Mecnûn'un kabilesi çok güzel bir şekilde ağırlar. İçkinin tesiriyle 

Leylâ'nın arkadaşları kendilerinden geçip uyurlar. İçlerinde sadece Leylâ uyumaz ve 

sürekli Mecnûn'u düşünüp gözyaşı döker. Mecnûn, sevgilisinin durumundan "hal 

diliyle" haberdar olur ve yollara düşer. Leylâ'nın çadırına ulaşınca feryat etmeye 

başlar. Mecnûn'un sesinden tanıyan Leylâ da dışarı çıkar, iki sevgili gün ortasından 

gece yarısına kadar sohbet ederler. Mecnûn, Leylâ'ya veda ederek oradan ayrılır.  

Lârendeli Hamdî bu kısımda Fars ve Türk şairlerinden faydalanmakla beraber 

kimseyi birebir takip etmemiştir. Lârendeli Hamdî’nin faydalandığı eserlerde bahsin 

yeri de değişiklik göstermektedir. Nizâmî’de motif Leylâ’nın istenmesi sahnesinden 

çok sonra yer alır. Onda mevsim kış değil yazdır. Leylâ bir servi ağacının altına oturur. 

Bir adamın Mecnûn’un şiirlerini okuduğunun işiterek ağlar. Buna şahit olan Leylâ’nın 

arkadaşı durumu Leylâ’nın annesine anlatır. 

Lârendeli Hamdî 

Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

          K’olur zḭrā göñülden göñüle rāh (1665) 

 Ḳarārı ḳalmayup şevḳ ile ṭurdı  

          Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (1666) 

 Biri birine ol iki yār-ı cānḭ  

          Ḥikāyetler diyişdiler nihānḭ (1682) 

 Çü Leylḭden cüdā düşdi ol abdāl  

          Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (1782) 

Şâhidî’de Leylâ’nın hasretine dayanamayan Kays, Leylâ’nın çadırının olduğu 

yere doğru gider. Sevdiğini yalnız başına otururken bulur. İki âşık görüşürler. Mecnûn 

halini uzun uzun anlatmaya imkân olmadığı için sadece şiir okur. 

17. Babasının Leylâ’yı Oğluna İstemesi 

Kabilesi Mecnûn'un durumuna üzülmektedir. Babasına "Mecnûn'a yardım 

etmenin en güzel yolunun Leylâ'yı istemek olduğunu" söylerler. Baba da bu teklifi 

uygun görür ve Leylâ'yı oğlu Mecnûn'a ister. Leylâ’nın kabilesi gelen misafirleri çok 

güzel bir şekilde ağırlar. Fakat bütün bunlar uğursuz bir vakitte cereyan etmektedir. 
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Mecnûn’un babası Leylâ’yı oğluna ister. Ancak Leylâ'nın babası yapılan bu tekliften 

hoşlanmaz. Mecnûn'un aklını kaçırmış olduğunu söyleyerek kızını vermeye razı olmaz. 

Mecnûn'un babası oğlunun deli olmadığını, sadece aşk sarhoşluğu içinde 

bulunduğunu söyler. Oğlunun deli olmadığını ispat için çağırılmasını ve imtihana tabi 

tutulmasını ister. Mecnûn çadıra çağırılır ve meclise gelip oturur. O anda oradan 

geçmekte olan Leylâ'nın köpeğini görür. Mecnûn, köpeğin yanına giderek onu 

kucaklar, ayaklarına yüzüne sürer. Bununla da kalmaz köpekle konuşur. Sonra 

yanmakta olan mumu, tekmeleyip söndürür. Mecliste bulunanlar Mecnûn'un bu 

tavırlarına gülerler. Babası utanç içinde evine dönmek zorunda kalır. Mecnûn da 

yeniden Necd Dağı'na gider ve yabani hayvanlarla yaşamaya devam eder. 

Nizâmî’de motif, oğlunun içinde bulunduğu duruma üzülen babanın Leylâ’yı 

istemesi; Leylâ’nın babasının da Mecnûn’un deli olduğunu ileri sürerek kızını 

vermemesi şeklindedir. Şâhidî, Nizâmî’yi takip ederken; Hâtifî, Nizâmî’den aldığı 

motife imtihan sahnesini ilâve eder. 

Lârendeli Hamdî, Leylâ’nın istenmesi sahnesini, Nizâmî ve Hâtifî’den 

aldıklarına ilave olarak kendisinden “Leylâ’nın uğursuz bir vakitte istendiği için 

verilmemesini” ve “mum sahnesini” ilâve ederek genişletmiştir. 

Lârendeli Hamdî 

Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabḭle  

          Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (1720) 

            Varalum isteyelüm ol nigārı  

          Naṣib itmiş ola kim bile Bārḭ (1721) 

Biri biriyle oldılar mülāḳat  

          Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (1727) 

 Bunı virdi netḭce ol sā‘at-i şūm  

          Ki ol iki birbirinden oldı maḥrūm (1728) 

Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

          Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (1799) 

Bu lāḥẓa imtiḥān içün nihānı  
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          Oḳu şu meclise gelsün gör anı (1800) 

Bu sözler digen ol abdāl-ı fānḭ 

          Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānḭ (1815) 

18. Babasının Mecnûn’u Derdine Çare Bulması İçin Bir Pir’e Götürmesi 

O zamanda aşk yolunda mahir bir Pir vardır. Bu Pîr’in kapısı her istek 

sahibinin durağı haline gelmiştir. Oğluna şifa arayan Mecnûn'un babası da, bu 

Pir'den oğlunun ağlamaması ve yakasını yırtmaması için yardım talep eder. Pir, 

babaya, Mecnûn'un gözüne sevgilisinin ayağını bastığı topraktan sürme diye gözüne 

sürmesini ve elbisesine sevgilisinin köpeklerinden birinin boynundan alacağı bir ipi 

dikmesini söyler. Baba bütün söylenenlerin hepsini yapar. Gerçekten Mecnûn artık 

ağlamaz; ama tenini parçalamaya başlar. Elini yakasından çeker; fakat bu sefer de 

eteğini yırtar.  

Mecnûn’un derdine çare bulması için bir Pir’e götürülmesi motifini 

kıyaslamaya dahil ettiğimiz eserler içerisinde ilk defa kullanan Hâtifî’dir. Nizâmî ve 

Şâhidî’de bu motif bulunmuyor. 

Lârendeli Hamdî 

Var idi anda bir pḭr-i yegāne  

          Ferḭd-i dehr u dānā-yı zamāne (1834) 

Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

          Varup ol pḭre bir gün aġladı hūn (1844) 

Bir oġlum var idi zḭbā vü mevzūn  

          Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı Mecnūn (1846) 

19. Babasının Mecnûn’la Birlikte Kâbe’ye Gitmesi 

Baba, kabilenin de onayıyla oğlunu Kâbe'ye götürür. Beraber Kâbe'yi tavaf 

ederler. Babası Mecnûn’a aşk derdinden kurtulması için dua etmesini ister. Ancak 

Mecnûn burada, Allah'a aşk derdinden kurtulmak için değil, aşkını arttırması, 

kendisini aşk derdinden ayırmaması için dua eder. Oğlunun duasını duyan baba, artık 

ondan iyiden iyiye ümidini kesmek zorunda kalır. Eve dönüşte kabilesine olan biteni 

anlatır ve Mecnûn'un bu dertten kurtulmasının mümkün olmadığını söyler. 
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Lârendeli Hamdî ve Şâhidî motifi Nizâmî’den almıştır. Lârendeli Hamdî, 

Mecnûn’un Kâbe’de aşkının daha da artması için dua etmesi bölümünde Nizâmî’ye 

sadık kalmıştır. 

Lârendeli Hamdî 

 Yoġ idi bunlaruñ çünkim nifāḳı 

          Şu resme eylediler ittifāḳı (1879) 

 Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

          Bulurdı derdine elbetde dermān (1880) 

Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳıyçun 

          Kemāl-i pādişālıġuñ ḥaḳıyçun (1907) 

 Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

          Ki ya‘nḭ vāḳıf it her ḥāletine (1908) 

          ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

          Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (1909) 

Hâtifî’de ise babası, Mecnûn’u dervişe götürür. Mecnûn aşkının artması için 

dua eder. Kapının dışında bunu işiten baba büsbütün umudunu kaybeder. 

20. İbn-i Selâm’ın Leylâ’yı İstemeye Elçi Göndermesi  

Arapların ileri gelenlerinden soylu, yiğit ve cömert bir bey olan İbn-i Selam, 

güzelliğinin namını işittiği Leylâ'ya tutulmuştur. Bu tutku kontrol edilemez hale 

gelince hediyelerle birlikte bir elçi göndererek Leylâ'ya talip olur. Leylâ'nın babası bu 

teklifi kabul eder; fakat kızının yaşının küçük olduğundan dolayı İbn-i Selam'dan bir 

süre daha sabretmesini ister. 

Motif bazı küçük ekleme ve değişikliklerle Nizâmî’den alınmıştır. Nizâmî’de 

Beni Esed kabilesine mensup bir soylu olarak zikredilen İbn-i Selâm, Lârendeli 

Hamdî’de Arapların ileri gelenlerinden bir emir olarak takdim edilir. Nizâmî’de İbn-i 

Selâm, Leylâ’yı bir bağ gezintisinde görüp âşık olurken, Lârendeli Hamdî’de İbn-i 

Selâm, Leylâ’ya güzelliğine dair duyduğu söylentilerle gönlünü kaptırır. Ayrıca 

Lârendeli Hamdî, Nizâmî’nin Leylâ’nın babasının İbn-i Selâm’a Leylâ’nın hasta 
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olduğunu söyleyerek bir süre beklemesini istemesi motifine, Leylâ’nın henüz çok genç 

olmasını da ekler. 

Nizâmî  

Anrûz ke meh be bâğ mî reft  

Çon mâh-e do hefte kerde her heft  

O ay yüzlü Leylâ bahçeye çıktığı gün 

Sanırsın ayın on dördü olmuş o gün (1524) 

  

Der reh ze Benî Esed cevânî  

Dîdeş ço şikeste golsitanî  

Beni Esed kabilesinden bir genç görmüş onu 

Gül bahçesinde açılmış bir gül sanmış onu (1527) 

  

Gûş-e heme xalq ber selâmeş  

Baxt İbn-i Selâm kerde nâmeş  

Herkes selâmına selâmla karşılık verirmiş 

Bahtı bu adama İbn-i Selâm adını vermiş (1530) 

  

Ez dîden-e an çerâğ-e tâban  

Der çâre ço bâd şod şitâban  

O parlak çerâğı görünce İbn-i Selâm 

Onu almak için koşturmuş İbn-i Selâm (1532) 

  

Çâre talebîd o kes ferestâd  

Der costen-e ‘aqd-e an perîzâd  

Çâreler aramış birçok aracı göndermiş 

O huriyle evlenmek için adam göndermiş (1536) 

  

Hem mâder o hem peder nişestend  

V’ummîd der an hadîs bestend  

Annesi de babası da oturup dinlemişler 

Aracının anlattığı şeyleri dinlemişler (1542) 

  

Goftend: “Soxen be cây-e xîş est  

Lîken qadrî direng der pîş est  

“Sözlerinizin hepsi yerli yerinde.” demişler 

“Ancak bir süre düşünmemiz lâzım.” demişler (1543) 

  

K’in tâze behâr-e bûstânî  

Dâred ‘arazî ze nâtevânî  

“Çünkü bizim bu körpecik güzel kızımız 

Biraz rahatsız, gücünü toplasın kuzumuz (1544) 

  

Çon mâ ze behîş bâz xandîm  

Şukrâne dehîm o ‘aqd bendim  

Önce onun sağlığına kavuştuğunu görelim 

İyi oldu diye şükredelim, nikâhını kıyalım (1545) 

 

Hâtifî ve Şâhidî bu bahiste Nizâmî’ye uyar. Ancak Hâtifî’de Leylâ’nın 

babasının İbn-i Selâm’dan bir süre beklemesini istemesi yoktur. Şâhidî’de ise 

Leylâ’nın babasının kızının hasta olduğunu söyleyerek beklemesini istemesi yoktur. 
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Şâhidî 

Virürdi baḫtla devlet selâmı  

Aña ibn-i Selâm olmışdı nâmı (2559) 

O mâhuñ mihriyle urdı çün dem  

Diledi kim aña göndere âdem (2564) 

Beşâretler bulub bu ḫoş ḫaberden  

Virür elçiye müjde sîm ü zerden (2585) 

21. Nevfel’in Mecnûn’la Tanışması 

O civarın şöhretli emîrlerinden olan Nevfel, bir gün av için yanındakileriyle 

Necd Dağı'na gittiği esnada, bir mağaranın önünden geçerken vahşi hayvanlar 

arasında Mecnûn'u görür. Özellikle Mecnûn’un yaşlı ve hasta bir köpeğe ilgi 

göstermesi ve okuduğu gazel Nevfel’in dikkatini çeker. Etrafındakiler Mecnûn’un, 

Leylâ isimli bir şahın kızına âşık olduğunu ve adının Kays iken Mecnûn olduğunu 

söyleyerek macerasını anlatırlar. Mecnûn’un yanına gelerek hasta köpeğe gösterdiği 

ilginin sebebini sorar. O da köpeğin, sevgilisinin köpeklerinden biri olduğunu, 

yaşlanınca kovulduğunu, şimdi de kendisine arkadaşlık ettiğini söyler. Nevfel, 

Macerasını öğrendiği Mecnûn'u muradına kavuşturmak için yemin eder. Nevfel'e 

inanan Mecnûn, onunla birlikte saraya gelir; yeni elbiseler giyer, yemek yer. 

Lârendeli Hamdî motife köpek sahnesini eklemek suretiyle geri kalan kısmını 

Nizâmî’den almıştır. Kıyaslamaya dahil ettiğimiz eserler arasında köpek motifini 

sadece Lârendeli Hamdî eklemiştir. Hâtifî ile Şâhidî de bu bahiste Nizâmî’yi takip 

ederler. 

22. Nevfel’in Mecnûn İçin Leylâ’nın Kabilesine Savaş Açması 

Nevfel, Mecnûn'un sohbetinden hoşlanmakta, okuduğu gazelleri büyük bir 

hayranlıkla dinlemektedir. Böyle üç ay sarayda kalır. Bir gün Mecnûn, sözünü 

tutmadığı için Nevfel'e sitemler eder ve sözünü hatırlatır. Mecnûn’un sözlerini işiten 

Nevfel gayrete gelir ve ordusunu hazırlayarak yola çıkar. Elçiyle gönderdiği bir 

mektup ile babasından kızı Leylâ’yı ister. Leylâ'nın babası Nevfel'in cesaretine 

sinirlenir ve iki ordu kanlı bir savaşa tutuşurlar. Nevfel'in ordusu Mecnûn için 

savaşırken, o, Leylâ'nın kabilesinin galip gelmesi için dua eder. Ne zaman Leylâ 'nın 

kabilesinden biri ölse kederlenip ağlamakta, kendi tarafından biri ölünce sevinip 
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durmaktadır. Nevfel tam kazanacakken Leylâ'nın kabilesine yardıma gelen takviye 

birlikler savaşın seyrini değiştirir. Yenileceğini anlayan Nevfel barış istemek zorunda 

kalır. Herkes diyarına döner; Mecnûn da ağlayarak Necd Dağı'nın yolunu tutar. 

Motif Nizâmî’de aynıdır. Hâtifî’de ise Nevfel galip gelir ve savaş sonunda esir 

edilen Leylâ’yı görüp âşık olur. Mecnûn’u ortadan kaldırtmak için zehirli şerbet 

hazırlatır. Fakat yanlışlıkla zehirli şerbeti kendisi içerek ölür. Şâhidî’de bu konuda 

Hüsrev’i takip etmiştir. Mukayese edilen eserler arasında Nizâmî ve Lârendeli 

Hamdî’de iki savaş vuku bulurken, Hâtifî ve Şâhidî’de tek bir savaş vuku bulur. 

23. Leylâ’nın Kabilesinin Mecnûn’u Öldürmeye Yönelik Karar Alması 

Leylâ vü Mecnûn aşkı şöhret kazanınca, öfkelenen Leylâ'nın babası, Mecnûn'u 

öldürmeye karar verir. Askerlerine Mecnûn'un başını getirecek kişinin 

ödüllendirileceğini söyler. Bunu işiten Leylâ endişe ederek bir haberciyle Mecnûn'u 

uyarmaya karar verir, bir süre Mecnûn’un gizlenmesini ister. Mecnûn, haberi getirene 

aldırış etmez, Leylâ yolunda ölmesinin kendisi için bahtiyarlık olacağını ve ölümden 

de korkmadığını, fakat madem ki Leylâ öyle istemiş o halde Azrail 'in bile 

bulamayacağı bir şekilde gizleneceğini söyler. 

Motif küçük değişikliklerle Nizâmî’den alınmıştır. Ancak onun eserinde bu 

hâdise Nevfel’in ilk savaşından sonra değil, Mecnûn’un Kâbe’ye götürülme 

sahnesinden sonra gerçekleşir. Nizâmî’de Lârendeli Hamdî’den farklı olarak devreye 

Şahne girer. Leylâ’nın kabilesinden iki kişi Leylâ’nın babasının yanına gelerek 

Mecnûn’un, Leylâ’nın ve kabilenin adını kötüye çıkardığını söyler. Bunu işiten Şahne 

de Mecnûn’u öldürme kararı alır. Yine Nizâmî’de farklı olarak Mecnûn’u bu suikast 

kararından haberdar eden Leylâ değil Mecnûn’un babasıdır. Şâhidî, Nizâmî’yi olduğu 

gibi takip etmiştir. Hâtifî’de ise bu motif yoktur. 

Nizâmî  

Çon geşt be âlem in soxen fâş  

Oftâd varaq be dest-e ovbâş    

Bu aşk hikâyesi yayılınca her tarafa 

Hikâye dile düşmüş, söz düşmüş ayağa (1206) 

  

Şexsî do xeyl-e an cemîle     

Goftend be şâh-e an qabîle 

O güzel Leylâ’nın kabilesinden iki kişi 

Gidip, kabilenin reisine iletmişler bu işi (1210) 
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“K’âşofte cevânî ez fulan deşt 

Bed-nâm kon-e diyâr-e mâ geşt 

“Çölde dolaşan bir delikanlı var.” demişler 

“Ülkemiz için utanç vesilesi.” demişler (1211) 

  

Û gûyed o xalq yâd gîrend 

Mâ râ vo torâ be bâd gîrend  

O söyledikçe insanlar öğrenirmiş 

Bizimle de, seninle de eğlenirmiş (1215) 

  

Çon  âgeh geşt şihne z’in hâl  

Dozd âble-pây o şihne qettâl  

Haberdar olmuş durumdan ahlak zabıtası 

Hırsızın ayağı sakat, katilse ahlak zabıtası (1219) 

  

Şemşîr keşîd o dâd tâbeş            

Goftâ ke “Bedin dehem cevâbeş.”  

Çekmiş kılıcını kınından bir güzel bilemiş 

“Ona cevabı bununla vereceğim.”demiş (1220) 

  

Ez ‘Âmiriyan yekî xaber dâşt  

İn qısse be hey-e xiş ber dâşt  

Âmirîlerden bir kişi öğrenmiş olup biteni 

Gidip kabilesine haber vermiş olup biteni (1221) 

  

Ser-geşte peder ze mehrbânî 

Ber cest be şefqatî ke dânî 

Ne yapacağını şaşırmış baba, şefkatle 

Çâre bulmak için yollara düşmüş şefkatle (1226) 

  

Fermûd be dûstân-e hemzâd  

Tâ ber pey-e û revend çon bâd  

Durumu dostlarından birkaçına duyurmuş 

Rüzgâr gibi peşine düşmelerini buyurmuş (1227) 

 

24. Nevfel’in Leylâ’nın Kabilesiyle İkinci Defa Savaşa Girişmesi 

Artık sabrı kalmayan Mecnûn, Nefvel'in yanına gelir; verdiği sözü tutmadığını 

söyleyerek ona çıkışır. Bunun üzerine Nevfel her tarafa mektuplar göndererek bütün 

kabilelerden asker toplayarak ve tekrar savaşmak için büyük bir orduyla yola çıkar. 

Kanlı bir mücadeleden sonra Leylâ'nın kabilesi yenilir. Nevfel, kızı verdikleri takdirde 

onları bağışlayacağını söyler. Leylâ'nın babası, Nevfel'e, kızını gerekirse öldürmesini 

ama Mecnûn gibi bir deliye vermemesi için yalvarır. Nevfel de Leylâ'nın babasına hak 

verir. Zaten o da Mecnûn 'un işlerine akıl erdirememiş, verdiği sözden cayamadığı 

için böyle bir işe girişmiştir. Bu konuşmadan sonra Nevfel muzaffer bir şekilde 

yurdunun, Mecnûn da kederli bir şekilde Necd Dağı'nın yolunu tutar. 

Lârendeli Hamdî, Nevfel’in Leylâ’nın kabilesiyle ikinci kez savaşa tutuşmasını 

Nizâmî’den almıştır. Hâtifî’de ise Nevfel, yapılan tek savaşı kazanır ve gördüğü 
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Leylâ’ya âşık olup kendisine alabilmek için Mecnûn’u zehirlemeye karar verir. 

Hazırlanan zehirli kadehi yanlışlıkla içen Nevfel ölür. Lârendeli Hamdî, Nevfel’in 

Leylâ’yı kendisine alabilmek için Mecnûn’u zehirlemeye çalışmasını bir başka rivayet 

olarak aktarır. 

Şâhidî, Hüsrev’in motifini kullanmıştır. Hüsrev’de Leylâ’nın öldürüleceğini 

haber alan Mecnûn, Nevfel’den vazgeçmesini istedikten sonra, savaş meydanında 

ölüler arasına uzanır. Kargaların gözlerini oymak istemesine aldırış etmez. Orada 

bulunanlardan biri kargaların Mecnûn’un gözlerini oymalarını önler. Şâhidî’de ise 

ölülerin arasına uzanan Mecnûn’un yanında bir de arkadaşı vardır. Mecnûn’u tam 

kargalar gözlerini oyacakken uyandıran bu arkadaşıdır. Başına gelenlerin sebebi 

olarak gördüğü gözlerinin kargalar tarafından oyulmasını arzuladığını ifade eder. 

Şâhidî 

Açup gözini Mecnûn-ı belâ-keş 

Bir âh itdi ki urdı câne âteş (2314) 

Tenümde çü oldı baña dide düşmen 

Süreyin hâneden ko düşmeni ben (2316) 

Çıkarub şâd ideydim sînemi ben 

Alaydum andan eski kinimi ben (2319) 

Beni bu derde ol itdi giriftâr 

Baña andandurur bu kâr-ı düşvâr (2321) 

Göñül murğını ol itdi hevâyı 

Getürdi başuma dürlü belâyı (2322) 

Gözüm evini evvel vir harâbe 

Pes andan dökgil kanumı türâbe (2327) 

25. Mecnûn’un Tuzağa Düşmüş Ceylanları Avcının Elinden Kurtarması 

Mecnûn, Necd Dağı’na dönerken avcının tuzağına yakalanmış iki ahu 

yavrusuna rastlar. Avcıya yalvararak ahu yavrularını serbest bırakmasını söyler. 

Avcının onları serbest bırakmayacağını ancak satabileceğini belirtince, Mecnûn 

onları kurtarmak için atını verip ahu yavrularını kurtarır. 
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Lârendeli Hamdî’nin eserinde ceylanları kurtarma motifi, Nizâmî’nin tertibine 

uygun olarak birbirini takip eden kısımlarla iki kere yaşanır. Şâhidî motifi bire 

indirerek kullanır. Hâtifî’de ise bu motif yoktur. 

26. Mecnûn’un Tuzağa Düşmüş Başka Bir Ceylanı Daha Avcının Elinden 

Kurtarması 

Mecnûn sabah olunca yolu üzerinde tuzağa yakalanmış bir ahu daha görür. O 

ahuyu da silah takımını vererek kurtarır. 

Ceylanları ikinci kez avcının elinden kurtarması motifi yukarıda da ifade 

ettiğimiz gibi Nizâmî’den alınmıştır. 

Lârendeli Hamdî 

Be-nāgeh irdi yine bir araya 

 Salınmış gördi bir dām ol ovaya (2599) 

Giriftār olmış ol dāma bir āhū 

 Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu (2600) 

             Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze 

 Ṭurur ṣayyād hemçün şḭr-i şerze (2601) 

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn 

 Dil uzatdı aña çün tḭġ-ı pür-ḫūn (2603) 

Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi 

 Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi (2605) 

27. Mecnûn’un Servi Dibinde Oturması ve Kargaya Konuşması 

Geceyi dinlenmeden geçiren Mecnûn, ertesi günü su kenarında rastladığı bir 

servinin dibinde oturur. Servinin dallarından birinde gördüğü kargaya konuşup, ona 

içini döker. Karga onu hâl diliyle anlar. Mecnûn geceyi orada ağlayarak geçirir. 

Lârendeli Hamdî, Şâhidî ve Hâtifî motifi Nizâmî’de olduğu gibi 

kullanmışlardır. 
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Şâhidî 

Var idi ol dıraht altında bir havz 

O havzıñ çevresiydi sebze vü ravz (2409) 

Görir bir zâğ konmış bir budâğa 

Göziniñ rengi dönmiş şeb çerâğa (2413) 

Aña hâletden olub nükte-perdâz 

Zebân-ı hâlile keşf eyledi râz (2416) 

28. Mecnûn’un Dilenci Kılığına Bürünerek Leylâ’yı Görmeye Gitmesi 

Ertesi gün Leylâ’nın bulunduğu yere doğru yola çıkan Mecnûn, yolu üzerinde 

boynuna ip takılı bir adamı sürükleyerek dilenmekte olan bir kadına rastlar. Böyle 

yapmalarının sebebini sorar. Kadın, fakir olmalarından dolayı böyle dilenerek 

toplanan parayı paylaştıklarını söyler. Mecnûn, bu adamın yerine kendisini aldığı 

takdirde toplanan bütün paranın kendisinde kalabileceğini söyleyince, kadın ipi 

Mecnûn’un boynuna bağlar. Bu şekilde geze geze nihayet Leylâ’nın çadırına kadar 

gelirler. Dilenci kılığına giren Mecnûn'u sesinden tanıyan Leylâ, sadaka vermek 

bahanesiyle dışarı çıkar. İki âşık bir süre konuşurlar. Sonra Mecnûn yeniden Necd 

Dağı'nın yolunu tutar. Bunu haber alan Leylâ'nın yakınları Mecnûn'un peşinden 

koşarlarsa da onu bulamazlar. 

Motif ufak değişikliklerle Nizâmî’den alınmıştır. Lârendeli Hamdî’de farklı 

olarak Mecnûn, Leylâ’yla görüşür, konuşur. Nizâmî’de Leylâ vü Mecnûn görüşme 

gerçekleşmez. Hâtifî ise bu motife eserinde yer vermemiştir. Şâhidî’de motif 

mevcuttur. Mecnûn’un Leylâ’yla görüşebilmek için ilk defa kılık değiştirmesi 

Şahne’nin kendisi hakkında ölüm kararı vermesinden sonra gerçekleşir. Mecnûn 

koyun postunu giyerek Leylâ’nın bulunduğu tarafa doğru gider. Bu haliyle motif ilk 

defa Şâhidî’nin eserinde geçmektedir. Onun eserinde Mecnûn’un Leylâ ile 

görüşebilmek için ikinci kere kılık değiştirme motifini Nizâmî’den olduğu gibi 

almıştır. 

Şâhidî 

Çü virdi çâr pa idüb özini 

Ğanem şeklinde giydi postını (1705) 

Didi çobane kıl derdüme çâre 
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Beni sür süriyile kûy-ı yâre (1706) 

İderek rahmıla çobân hande 

Karışdurdı anı ol gûsfende (1709) 

Çü irdi kûy-ı yâre ol ciger-sûz 

Dilinde ‘ışk olub âteş-efrûz (1710) 

29. Mecnûn’un Kör Dilenci Kılığına Girip Leylâ ile Görüşmesi 

Kılık değiştirmenin işe yaradığını gören Mecnûn, bu kez de kör dilenci kılığına 

girer ve bir kez daha Leylâ ile görüşme fırsatı bulur. Böylece Mecnûn, türlü kılıklara 

bürünerek Leylâ'yla görüşmeyi başarır. Lakin bunu duyan Leylâ’nın akrabaları, iki 

âşığın görüşmesine engel olurlar.  

Mecnûn’un kör dilenci kılığına girerek Leylâ’yı görmeye gitmesi ilk defa 

Hâtifî yer vermiştir. Hâtifî’de Leylâ’nın okuldan ayrılmasından sonra yer alır. Şâhidî 

ve Nizâmî’de bu motif bulunmuyor. 

Lârendeli Hamdî 

Bulup Mecnūn dilencilikde vaṣlı 

 Varmış gördi tedbḭrinüñ aṣlı (2787) 

 Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini 

 Düzitdi kūrlar gibi özini (2788) 

 Virüp her ḥāline taġyḭr ṭurdı 

 Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi (2789) 

Ṭutup dilber ḥarḭminüñ yolını 

 Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını (2790) 

 Dileni dileni her çetri nāgāh 

 Der-i dildāra irürdi anı rāh (2791) 
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30. Mecnûn’un Bahçıvanın Elinden Kesmek Üzere Olduğu Serviyi 

Kurtarması 

Bir kış günü buz üstünde çıplak ayakla dolaşan Mecnûn, bir servi ağacını 

kesmekte olan bir bahçıvan görür. Kolundaki mücevheri vererek serviyi kesilmekten 

kurtarır.  

Motif, Hâtifî’nin Leylâ vü Mecnûn hikâyesine kattığı motiflerdendir. Nizâmî 

ve Şâhidî’de bu motif bulunmuyor. 

Lârendeli Hamdî 

Bu ḥāl ile gezerken cānı pür daġ 

 Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ (2815) 

 Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna 

 Gözi tuş oldı anda bāġbāna (2816) 

 Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫḭz 

 Elinde kesmege anı erre-i tḭz (2817) 

 Varup yanına ol serv-i cevānuñ 

 Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ (2818) 

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pḭr 

 Kesile buncılayın naḫl-i dil-gḭr (2819) 

Huceste bir nihāl-i tāzedür bu 

 Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū (2820) 

31. Leylâ’nın İbn-i Selâm’la Evlendirilmesi 

Olanı biteni uzaktan izleyen İbn-i Selam, Nevfel'in Leylâ'yı Mecnûn'a 

vermeyişinden dolayı sevinçlidir. Leylâ'yı yeniden istetir. Babası Leylâ'yı İbn-i 

Selam'a verir. Leylâ, gerdek gecesi odaya giren İbn-i Selam, Leylâ’nın saçını tutmak 

ister. Leylâ sinirlenir ve eşini tersler. Durumdan haberdar olan Leylâ’nın annesi 

kızına nasihatler verir; ailesinin ve kabilesinin adını utanç içinde bırakmamasını ister. 

Tekrar içeri giren eşini bu sefer tokatlar; ona uzak durmasını, eğer ısrar ederse 
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kendini hançerle öldüreceğini söyler. İbn-i Selam, yalvarmanın işe yarmayacağını 

görünce Leylâ'yı görmekle yetinmek zorunda kalır. 

Lârendeli Hamdî, İbn-i Selâm’ın Leylâ’yla evlenme mevzusunun ana 

çizgilerini Nizâmî’den almıştır. Fark olarak Nizâmî’de İbn-i Selâm’ın Leylâ’yı 

istemesiyle evlenmesi arasında Nevfel bahsi yer alır. 

Hâtifî’de, İbn-i Selâm’ın Leylâ’yla evlenmesi konusu Nizâmî’den biraz 

farklıdır. Leylâ’ya âşık olan İbn-i Selâm, hediyeler göndererek kendisine istetir. İsteği 

kabul edilince iki genç evlendirilir. Zifaf gecesi İbn-i Selâm, Leylâ’nın saçını okşamak 

ister, kendisine dokunmak isteyen İbn-i Selâm’ı tokatlar. İbn-i Selâm’da Leylâ’yı 

boşar. Görüldüğü gibi Hâtifî, İbn-i Selâm ile evlenmesini araya Nevfel hâdisesini 

almadan anlatmış, hikâyeye İbn-i Selâm ile Leylâ’nın boşanma sahnesini eklemiştir. 

Şâhidî, Nizâmî’yi takip etmekle beraber onda Leylâ, kendisine dokunmak 

isteyen İbn-i Selâm’ı tokatlamaz. Hançerini eline alarak önce onu sonra kendisini 

öldürmekle tehdit eder. Bunun üzerine eşi, Leylâ’yı uzaktan seyretmekle yetinmek 

zorunda kalır. 

Şâhidî 

Çü Leylî geldi ol hargâha girdi 

Diyedüñ hûr-ı âteş-gâha girdi (2616) 

Bu hayretden geh iderdi derdle âh 

Helâk-ı cânına kasd itdi ol mâh (2618) 

Eline hançer alub cüst ü çâlâk 

Diledi ki ide kendü zühresi çâk (2619) 

İdem hançer bu derdüme şifâ ben 

Helâk-ı cânıla bulam rehâ ben (2621 

32. Mecnûn’un Gördüğü Rüyayı Kötüye Yorması 

Bütün bunlardan habersiz, Necd Dağı'nda yalnız ve çileli günler geçiren 

Mecnûn, kötü bir rüya görür. Rüyasında gece elinde bir kandil olduğu halde bir bağda 

görür. Bu kandil bağın her tarafını aydınlatır. Bir servi ağacının dalına konan bir 

sülün Mecnûn’un elindeki kandili gelip kapar; tekrar uçup servi dalına konarken 

kandili yere düşürür. Uykudan uyanan Mecnûn gördüğü rüyanın tesiriyle endişeye 

kapılır, gönlü kederle dolar. 
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Nizâmî’de motif, oluş ve Mecnûn üzerinde bıraktığı etki bakımından Lârendeli 

Hamdî’den farklıdır. Nizâmî’de Mecnûn, rüyasında büyük bir ağacın dallarından 

birine konmuş bir kuş görür. Kuş daldan havalanır ve Mecnûn’un başına inciler 

saçmaya başlar. Uykudan uyanan Mecnûn, rüyayı iyiye yorar. Aynı günün sabahı da 

sevdiğinden bir mektup alır. Lârendeli Hamdî’de ise Mecnûn, gördüğü rüyayı kötüye 

yorar ve akabinde yaşlı bir kadından Leylâ’nın evlendiği haberini alır. 

Lârendeli Hamdî 

Meger bir şeb melālet nāgehānḭ 

Giriftār itdi bend-i ḫwāba anı (2987) 

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı 

Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı (2988) 

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı 

Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı (2989) 

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın 

Füzūn itdi ġarḭbüñ dilde dāġın (2996) 

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver 

Sevişüp ḳaynaġından düşdi gevher (2998) 

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb 

Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb (2999) 

Şâhidî’de Nizâmî’yi takip etmiştir. Onda Mecnûn, Allah’a yalvarıp 

yakardıktan sonra uykuya dalar. Uykusunda bahtının yüceldiğini görür. Uykusundan 

uyanan Mecnûn, rüyayı Leylâ’dan iyi bir haber alacağına yorar ve sevinir. Motif 

Hâtifî’de bulunmuyor. 

Şâhidî 

Niyâz içre yakarken göñlini tâb 

Gidüb hûşı gözini bağladı hâb (3192) 

Görir kim nûrdan hâb içre bahtı 

İrermiş göge yerden birdür hakkı (3193) 
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Dırâht altında var bir sıfat-ı ‘âli 

Oturmış suffada kendüzi hâli (3194) 

Gir dibâ-i zîba mâlikâne 

Başında tâç-ı zerrîn hüsrevâne (3195) 

Güherler döküb ağzından mülemma‘ 

İder ol tâc-ı cevherden murassa‘ (3197) 

Uyandı uyhusından ol perişân 

Bu hâbuñ hâletine kıldı hayrân (3198) 

Bulub neş vü nemâ bahtım dırahtı 

İrüriser dürür eflâke rahtı (3202) 

33. Bir Yaşlı Kadının Leylâ’nın Evlendiğini Mecnûn’a Söylemesi 

Rüyanın tesiriyle endişe içinde olan Mecnûn, gördüğü rüyayı 

yorumlayabilecek birisini bekler ve bu üzüntü ile dolaşırken, deveye binmiş bir kadının 

gelmekte olduğunu uzaktan görür. Bu kadın Mecnûn 'un obasından, yaşlı ve yalancı 

biridir. Leylâ'nın İbn-i Selam'la evlendiğini haber vererek Mecnûn'a boşu boşuna 

üzülmemesini, kendi kızını ona verebileceğini söyler. Bunları işiten Mecnûn, 

üzüntüsünden başına taşlar vurur ve kadının teklifini reddeder.  Mecnûn'un halini 

gören kadın söylediklerinden pişman olur. Ona Leylâ'nın evleneli bir yıl olmasına 

rağmen kocasına hiç meyletmediğini, evliliğin anne baba zoruyla gerçekleştiğini 

söyler. Mecnûn, gıyabında Leylâ’ya sitem dolu sözler söyler. 

Motif Nizâmî’de bulunmakla beraber onda Mecnûn’a haberi ulaştıran kişi yaşlı 

bir kadın değil “bir adam”dır. Nizâmî’de buna bağlı olarak haberi getirenin Mecnûn’a 

kızıyla evlenmesini teklif etmesi de bulunmuyor. Hâtifî’de ise Mecnûn, Leylâ’nın 

evlenme haberini Lârendeli Hamdî’de olduğu gibi bir yaşlı kadından işitir. Ancak 

Hâtifî’de yaşlı kadının kızını Mecnûn’a evlendirmek istemesi yoktur. O halde 

Lârendeli Hamdî motifin bir kısmını Hâtifî’den almış, yaşlı kadının kızının teklif 

etmesini ise esere kendisi eklemiştir. Şâhidî’de haberi getiren “siyeh-rû” bir adamdır. 

Nizâmî 

K’an şîfte-ye resen borîde 

Dîvâne-ye mâh-e nov nedîde  

O ipini koparmış âşık Mecnûn’un 

O yeni ayı görmemiş Mecnûn’un (2156) 
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Ber xâk futâde çon zelîlan  

Der zîr-e dırextî ez muğîylan  

Zelil biri gibi düşmüş toprak üstüne 

Sığınmış devedikenlerinin gölgesine (2162) 

  

Z’an rûy ke rûy-e kâr neşnâxt  

Xâr ez gol o gol ez xâr neşnâxt  

Çünkü artık ne yaptığını bilmiyormuş 

Gülü diken, dikeni gülden ayıramıyormuş (2163) 

  

Nâgeh siyehî şotor-sevârî   

Bogzeşt ber û ço gorze mârî  

O sırada oradan süvârî bir Arap geçiyormuş 

Sokmaya hazır yılan gibi oradan geçiyormuş (2164) 

  

Çon dîd der an esîr-e bî rext   

Begrîft zimâm-e nâqe râ sext  

Üstsüz başsız Mecnûn’u görünce durmuş 

Devesinin dizginini sertçe çekip durmuş (2165) 

  

İn kâr ke hest, nîst bâ nûr       

V’an yâ ke nîst, hest ez in dûr  

Peşinde koşturduğun iş, doğru bir iş değil 

Birini seviyorsun sen, ama o yanında değil (2169) 

  

Şod düşmen-e to ze bî vefâî  

Xû bâz borîde z’âşinâî  

Sana düşman oldu o, vefasız davrandı 

Seninle ilişiği kesti, vefasız davrandı (2172) 

  

V’û xıdmet-e şûy râ besîcîd  

Pîçîd der ûy o ser nepîçîd 

Kocasının hizmetine girmeyi kabul etti 

Diklenmedi kocasına, sarıldı, itaat etti (2175) 

 

34. Babasının Mecnûn’u Ziyaret Etmesi, Mecnûn’un Kolundan Kan 

Gelmesi ve Babasının Kısa Bir Süre İçinde Vefat Etmesi 

İyice yaşlanan ve evlat acısıyla takatten düşen Mecnûn'un babası, ölümünün 

yakın olduğunu hissedince oğlunun yanına Necd Dağı'na gider. Mecnûn'u, etrafını 

vahşi hayvanlar sarmış bir şekilde çukurda yatar bulur. Babası kendini tanıtıncaya 

kadar Mecnûn onu tanımaz. İhtiyar ve üzgün baba, ölümünün yaklaştığını, son 

günlerinde evladının yanında olmasını istediğini söylerse de Mecnûn, akılla kendisine 

çare bulunamayacağını, aşk şarabının sarhoşu olduğunu ifade eder. Baba ile oğul 

arasında bu konuşmalar devam ederken Mecnûn'un kolundan anide kan gelmeye 

başlar. Babası ne olduğunu idrak edemez ve telaşlanır. Mecnûn, babasına 

telaşlanmaya gerek olmadığını, birinin Leylâ'dan kan almasından dolayı kendisinden 
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de aynı şekilde kan geldiğini, aşkın her ikisini bir ettiğini söyler. Bu konuşmayla 

beraber ümidi kalmayan baba evladıyla vedalaşarak evin yolunu tutar. Birkaç gün 

içinde de hasta yatağında hayata gözlerini yumar. Babasının öldüğü haberini bir gün 

Necd Dağı’nda dolaşırken bir avcı söyler. Mecnûn’u babasının mezarına kadar 

götürür. Mezarın başında kendini yerden yere çalar ve babasının mezarını kucaklayıp 

ağıtlar okur ve ondan af diler. 

Motif Nizâmî’den alınmıştır. Mecnûn’un kolundan kan gelmesi motifini 

mesnevisinde ilk kez Hâtifî kullanmıştır. Ancak Hâtifî’de motifin yeri farklıdır; 

oğlunun içinde bulunduğu durumdan dolayı muzdarip olan babası Mecnûn’u arayıp 

bulur, “Leylâ seni istiyor.” diye kandırarak eve getirir. Evde Mecnûn’a öğütler verilir, 

“Sana başkasını alalım” der. Mecnûn teklifi reddeder. Bu esnada kolundan kan 

gelmeye başlar. Kan gelmesi motifi Şâhidî’de bulunmuyor. 

Lârendeli Hamdî 

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn 

Revāñ oldı yiñiden nāgehāñ ḫūn (3185) 

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba 

Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba (3186) 

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam 

Ki rāḥat derd-ile bu cāna merhem (3187) 

Yidi feṣṣāddan nḭş anda cānān 

Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan (3188) 

Ol anda nişterden muẓṭaribdür 

Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür (3189) 

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ 

Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ (3190) 

Ne ben Mecnūnam u ne Leylḭ cānān 

İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (3191) 
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35. Mecnûn’un Yolu Üzerinde “Leylâ vü Mecnûn” Suretlerinin Yan Yana 

Resmedildiğini Görmesi 

Mecnûn, Leylâ'nın diyarına gitmek için yola düştüğü bir gün, yolu üzerinde, 

kendisinin ve Leylâ'nın resimlerinin yan yana çizildiği bir yere varır. Leylâ'nın resmini 

tırnaklarıyla kazır, kendi resmine ise dokunmaz. Olanı biteni seyreden halk, Mecnûn’a 

bunun sebebini sorarlar. Mecnûn, kendisine ten, sevgilisine ise can olmanın 

yakışacağını söyleyerek yoluna devam eder. 

Motif küçük değişikliklerle Nizâmî’den alınmıştır. Nizâmî’nin mesnevisinde 

Mecnûn, yolu üzerinde Leylâ vü Mecnûn isimlerinin yan yana yazıldığı bir yaprak 

görür. Lârendeli Hamdî’de isimlerin yerini suretler alır. Şâhidî’de motif Nizâmî’de 

olduğu gibi kullanılmıştır. Hâtifî’de motif bulunmuyor. 

Nizâmî 

Rûzî ze turîdegâh-e an deşt     

Ber xâk-e diyâr-e yâr bogzeşt  

Her gün bir belâyla karşılaştığı çölde 

Yolu sevgilinin diyarına düşmüş çölde (2517) 

  

Dîd ez qalem-e vefâ sereşte       

‘Leylî Mecnûn’ behem neveşte  

Vefâ kaleminin yaprağa yazdığını görmüş 

Yaprağa Leylâ vü Mecnûn yazdığını görmüş (2518) 

  

Nâxon zed o an varaq xerâşîd  

Xod mând o refîq râ terâşid  

Tırnağıyla kazımış birini yaprağının üstünden 

Kendi kalmış, Leylâ’yı silmiş yaprak üstünden (2519) 

 

36. Mecnûn’un Yabanî Hayvanlarla Arkadaşlık Etmesi 

Etrafındaki yabanî hayvanlar da onunla birliktedirler. Mecnûn nereye gitse 

onlar da giderler, onu kötülüklerden korumaya çalışırlar.  

Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un hayvanlarla kurmuş olduğu yakınlığı duruma 

uygun olan “Merv Padişahı ile Vezir” adlı hikâye ile açıklamaya çalışır. Lârendeli 

Hamdî motifi ve duruma uygun olan hikâyeyi Nizâmî’den almıştır. Bu motif Hâtifî ve 

Şâhidî’de bulunmuyor. 
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37. Mecnûn’un Leylâ’ya Bir Mektup Yazarak Evlenmesinden Dolayı 

Kendisine Sitem Etmesi 

Leylâ’nın başkasıyla evlendiğini haber alan Mecnûn, kendisine bir mektup 

yazmak ister. Ancak yanında ne kalem ne de kâğıt bulur. Ertesi gün rastladığı bir 

arkadaşından kalem ve kâğıt alıp Leylâ’ya sitem dolu bir mektup yazar. Mektubu alan 

Leylâ çok sevinir. Ancak içindekileri okuyunca çok üzülür. Cevap olarak bir mektup 

ta kendisi kaleme alır. Evliliğinin anne ve baba zoruyla olduğunu, kendisine olan 

sevgisinin asla bitmeyeceğini ve sadakatinin hiçbir zaman kaybolmayacağını yazar. 

Ayrıca vefat eden babası için taziyelerini iletir. Mektubu alan Mecnûn, çok sevinir ve 

huzur bulur. 

Motif Nizâmî’de biraz daha farklıdır. Nizâmî’de mektubu ilk yazan Leylâ’dır. 

Mecnûn yabanî hayvanlar arasında otururken yanına yüzü nurlu bir atlı çıkagelir. Atlı, 

Leylâ’yı gördüğünü söyleyerek yanında getirdiği mektubu verir. Hâtifî’de mektubu 

Leylâ’nın evlenme haberini Mecnûn’a ulaştıran yaşlı kadınla gönderir. Şâhidî, bu 

konuda Nizâmî’yi takip eder. 

Şâhidî 

Baharım gül-sitânum tâze servim  

Benüm kebk-i hırâmânum tezrevim (3436) 

Ben aldum ‘aşkınuñ varın virüb dil  

Senüñ göñlün kimüñ mehrine mâyil (3440) 

Eger çi kim kapuñdan düşmişim dûr  

Ğamı ‘aşkıñlayım ‘âlemde meşhur (3445) 

Urursın zahm girü raḥm idersün  

Çü raḥmuñ var zaḥm urıb nidersün (3448) 

Firâkuñdan dilüm ger ola rencûr 

Hakk itsün vaslıla göñlüñi mesrur (3503) 

Benüm ger ola idbârım nihânî 

Senüñ ikbâlüñ olsın câvidânî (3504) 
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38. Selim-i Âmirî’nin Mecnûn’u Ziyaret Etmesi, Mecnûn’un Yanına 

Annesini Getirmesi ve Mecnûn’un Annesinin Vefatı 

Mecnûn'un kendisine her ay başında giyecek ve yiyecek gönderen Selim-i Âmirî 

isimli bir dayısı vardır. Bir gün kendisi Mecnûn’un yanına gelmeye karar verir. 

Yeğeninin yemeyle içmeyle ilgisi olmadığını görünce “Padişah ile Zahid” hikâyesini 

anlatır. Dayısının anlattığı hikâye Mecnûn’un hoşuna gider. Mecnûn, dayısınıa 

durumunu merak ettiği annesini sorar. Selim-i Âmirî bir gün yanında Mecnûn'un 

annesiyle beraber Mecnûn'un yanına gelir. Anne, oğlunun perişan halini görüp üzülür. 

Artık ölümünün yaklaştığını, Mecnûn'un bu sefil yaşamından vazgeçmesi gerektiğini 

söyler. Mecnûn, bu şekilde davranmasının elinde olmadığı karşılığını verir; 

annesinden binlerce kez özür diler ve oradan uzaklaşır. Eve hayli üzgün ve kederli 

dönen anne, çok geçmeden hastalanır ve hayata gözlerini yumar. Dayısından ölüm 

haberini alan Mecnûn, annesinin mezarına kadar götürür. Mezarın başında kendini 

yerden yere çalar ve annesinin mezarını kucaklayıp ağıtlar okur ve ondan af diler. 

Lârendeli Hamdî bu kısmı Nizâmî’den olduğu gibi almıştır. Hâtifî, Selim-i 

Âmirî karakterine yer vermediği gibi Mecnûn’un annesinin ölümüne de yer vermez. 

Şâhidî ise Selim-i Âmirî karakterine yer vermekle beraber “Padişah ile Zahid” 

hikâyesine yer vermez. 

Lârendeli Hamdî 

Ki Mecnūnuñ ḳarābātından anda 

Var idi bir ṭayısı ol zamanda (3681) 

Selḭm-i ‘Āmirḭ idi aña nām 

Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām (3684) 

Çoḳ aradı vü āḫḭr buldı ānı 

Gök itmiş gördi dūdı āsumānı (3691) 

Ayıtdı kim Selḭm-i ‘Āmirḭyem 

Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem (3695) 

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh 

Anasın yād ḳılup eyledi āh (3758) 
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Selḭm āgāh oldı ki ol belā-keş 

Ṭutarmış anası mihrinden āteş (3762) 

Görüp kān u vefādan gevherini 

Varup evden getürdi maderini (3763) 

Gelüp gördi anı anası maḫzūn 

Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn (3764) 

Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār 

Eve varup anası düşdi bḭmār (3801) 

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir 

Bu daḫı arzūdan oldı āḫir (3802) 

39. Baharın Gelişiyle Arkadaşlarının Mecnûn’u Bağlarda Gezmeye 

Götürmeleri 

Kış geçmiş bahar gelmiştir. Ancak Mecnûn, baharın geldiğinden habersiz, 

yabanî hayvanlarla beraber sürekli ağlamaktadır. Arkadaşlarından bazıları baharın 

geldiğini söyleyerek Mecnûn’a derdi, kederi bir kenara koymasını tavsiye ederler. 

Arkadaşları Leylâ’nın kendisini beklediğini söyleyerek bağlara doğru gelmeye ikna 

ederler. Mecnûn bir gül fidanın dibine oturur ve bir bülbülle birlikte feryat edip 

yeniden sahranın yolunu tutar. 

Bu motif Nizâmî ve Şâhidî’de bulunmuyor. Hâtifî ise bu motifi kullanmıştır. 

40. Leylâ vü Mecnûn’un Bir Pir’in Yardımıyla Buluşması ve Bu Esnada 

Rakibin Gelip Mecnûn’un Canına Kastetmesi 

Leylâ, günlerini Mecnûn'u görebilmek arzusuyla geçirmekte; fakat İbn-i 

Selam'ın korkusundan dışarı adım atamamaktadır. Bir gece dışarı çıkma fırsatı bulan 

Leylâ, rastladığı Pir’e para ve kulağındaki küpeleri çıkarıp vererek Mecnûn'u 

getirmesini rica eder. Pir, nihayet Mecnûn'u bulur, Leylâ'nın mesajını iletir, 

gönderdiği elbiseleri giydirir. Önceden kararlaştırılan yere gelirler. Leylâ süslenerek 

Mecnûn’un yanına gider bir ağaç arkasında bekler ve yüzünü göstermez. Bunun 

sebebini soran ihtiyara cevap olarak: her ne kadar kocamı sevmesem de ona ihanet 

etmeyeceğimi ve fitneye yaklaşmayacağının ifade eder. Mecnûn, Leylâ’yı görmeden 
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ona beyitler okur. Bu sırada durumu haber alan ve ortaya çıkan Rakip 

(belirtilmemekle beraber, Leylâ'nın kocası İbn-i Selam'dır), Mecnûn 'u öldürmek için 

kılıçla saldırırsa da eli havada kaskatı kesilir. Öteki eline de aynı şey olunca, 

Mecnûn'dan affını diler. Mecnûn dua eder ve Rakip'in elleri düzelir. Bir ah çeker, 

sevgilisiyle vedalaşıp oradan uzaklaşır. 

Leylâ’nın Mecnûn’u çağırtması için küpelerini Pir’e verdiği kısım, Rakîb’in 

Mecnûn’u öldürmeye çalışması ve ellerinin havada kaskatı kesilmesi dışında 

Nizâmî’den alınmıştır. Lârendeli Hamdî rakîb motifini Hâtifî’den almış ve bu sahneye 

eklemiştir. 

Lârendeli Hamdî 

Meger bir gice fırṣat buldı Leylḭ 

Erinden fāriġ u yārına meyli (4046) 

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa 

Şererden başına od yaġa yaġa (4047) 

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher 

Öpüp pḭrüñ öñinde ḳodı yek-ser (4062) 

Alup gevherleri vü cāmeyi pḭr 

Gönildi rāh-ı kūha nitekim şḭr (4075) 

Aradı meskenini kūh-ber-kūh 

Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh (4076) 

 Leylâ vü Mecnûn görüşürken ismi verilmeyen rakip (ibn-i Selâm) ortaya çıkar: 

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh 

Raḳḭb-i şūm u bed-kār oldı āgāh (4210) 

Eline aluban bir tḭġ-ı bürrān 

İrişdi ḫışm-ıla çün şḭr-i ġarrān (4211) 

Üküş kḭn ü ġażabla baġlamış bil  

Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl (4212) 
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Diledi k’ura bir tḭġ ol arada 

Eli inmeyüben ḳaldı havada (4213) 

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı 

Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı (4214) 

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden  

İki bile eli ḳaldı ‘amelden (4215) 

Du‘ādan çünki tḭġ-ı ḳahr yidi 

Ayaġına düşüp Mecnūna didi (4216) 

Ki iy kūşe-nişḭn-i Necd-i tevbe 

Kerem-kānḭ vü sāḥib-i vecd-i tevbe (4217) 

Beni bu derdde ḳoma giriftār 

Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar (4218) 

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl 

Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl (4224) 

Hâtifî’de olay biraz daha farklıdır: Mecnûn bir gün Leylâ’yı görmeye gider. 

Leylâ, pencereden Mecnûn’la görüşmeye başlar, Mecnûn’a kendisini babasından 

istemesini söyler. Bu sırada Rakîb çıkagelir. Elindeki kılıçla Mecnûn’a saldırır. 

Saldırdığı esnada eli havada kaskatı kesilince kılıcı diğer eline alır. O eli de havada 

asılı kalınca Mecnûn’un ermiş olduğunun farkına varır ve af diler. Mecnûn’un duasıyla 

Rakîb’in elleri düzelir. 

Leylâ’nın küpelerini vererek Mecnûn’u çağırtması ve rakîb motifine Şâhidî yer 

vermemiştir. 

41. Selâm-ı Bağdadi’nin Necd Dağı’na Mecnûn’un Yanına Gelmesi 

Bağdat şehrinde Selâm isimli, âşık tabiatlı bir genç yaşamaktadır. Mecnûn'un 

hikâyesinden ve şiirlerinden haberdar olan bu genç, onu ziyaret etmek için Necd 

Dağı'na gelir. Mecnûn'a kendini tanıtır ve yanında kalmak için Mecnûn'dan izin ister. 

Mecnûn, henüz çok genç olduğunu, yanında açlık ve sefalet bulacağını, zaruretlerin 

onu çabuk yıldıracağını söyler; yol yakınken dönmesini tavsiye eder. Selâm'ın bütün 
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sıkıntılara katlanabileceğini vadetmesi üzerine Mecnûn yanında kalmasına izin verir. 

Fakat Selâm, yemekten, içmekten, uyumaktan vazgeçmez; Mecnûn'un bütün bunlardan 

uzak olmasını da anlamaz ve ona akıl vermeye kalkar. Mecnûn da onu azarlar. Selâm, 

beraberinde getirdiği nevaleler tükenene kadar Mecnûn'un yanında kalır ve söylediği 

şiirleri hafızasına kaydeder. Mecnûn'un şiirlerini Bağdat halkına okur. Mecnûn’un 

şiirleri Bağdat’ta dilden dile dolaşır. Böylece Mecnûn’un şiirleri Selâm sayesinde 

Bağdat’ta bilinir hale gelir. 

Lârendeli Hamdî’nin Nizâmî’den aldığı bu karakteri Şâhidî’de kullanmıştır. 

Hâtifî’de Selâm-ı Bağdadî karakteri bulunmaz. 

Lârendeli Hamdî 

Var idi bir yigit ‘āşıḳ-ṭabḭ‘at 

Cihānı hḭçe ṣaymışdı ḥaḳḭḳat (4240) 

Virürdi baḫt aña devlet selāmın 

Ki atası Selām urmışdı namın (4244) 

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme 

Ki Mecnūna gele andan selāme (4250) 

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tḭz 

Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫḭz (4251) 

Ayrıca Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un Necd Dağı’nda otuz yıl geçirdiğini 

belirtiyor. Bu süre diğer mesnevilerde belirtilmiyor. Lârendeli Hamdî Mecnûn’un 

perişan bir halde otuz yıl geçirdiğini şu beyitle anlatır: 

Bu resme ḥāl ile Mecnūn-ı bḭ-dil 

Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl (4403) 

42. Zeyd ü Zeyneb Kıssası 

O zamanda Zeyd adlı, temiz yaratılışlı, aşk acısına aşina, fakir bir genç vardır. 

Bu genç, amcasının kızı Zeyneb'e âşıktır. Zeyneb de onu sevmektedir. Fakat amcası, 

kızını Zeyd'e değil zengin bir adama verir. Umudu kesilen Zeyd deliği gibi çöllere 

düşer, yemekten, uykudan kesilir. Leylâ, komşusu olan Zeyd'in durumunu bilmekte ve 
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zaman zaman onu çağırtarak beraber dertleşmektedir. Zeyd, Leylâ vü Mecnûn 

arasındaki haberleşmeyi de sağlamaktadır. 

Lârendeli Hamdî 

İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet 

Ki üstād eyle ḳılmışdur rivayet (4406) 

Esḭr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda 

Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belada (4412) 

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf 

Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf (4413) 

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb 

K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb (4415) 

Yüzi ḫūb idi pāḳḭze-nihādı 

Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı (4435) 

Yoġ idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz 

Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz (4438) 

Diledi ‘ammisinden virmedi māl 

Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl (4439) 

Velḭ ne māl virdi ne ḫō duḫter 

İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter (4440) 

Zeyd ü Zeyneb kıssası “Şair-i İlhakî’nin Nizâmî’ye yaptığı eklemelerdendir” (Levend, 

1959: 11). Lârendeli Hamdî ve Şâhidî, kıssayı İlhakî’nin işleyişine sadık kalarak 

mesnevilerine almışlardır. Hâtifî ise bu kıssa ve kahramanlarına yer vermemiştir. 

Şâhidî 

Civân idi latîf ü hûb-mevzûn 

İderdi nazm sözde dürr-i meknûn 

Adı Zeyd idi ahlâkıla mevsûf 
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Çü ‘Amr Zeyd hüsn idi ma’rûf (3858-59) 

Atası kardeşinüñ kızına dil 

Virüb olmışdı cândan aña mâyil (3861) 

Sanavber kadd ü sîmîn ten şeker-leb 

Semen had sîb ğab ğab âdı Zeyneb 

Sevüb cânıyla Zeyd ol dil-nüvâzı 

Hayâliyle kılurdı ‘ışk bâzı (3878-79) 

43. İbn-i Selâm’ın Ölmesi 

Leylâ'dan yüz bulamayan İbn-i Selâm daha fazla dayanamayarak hastalanır 

ve çok geçmeden de vefat eder. Arap adetlerine göre kocası öldüğü için iki yıl matem 

tutmaya başlar. Leylâ kocasının ölümünü bahane ederek Mecnûn için ağlayıp feryat 

eder ve yüzünü iki yıl kimseye göstermez. 

Vakayı Lârendeli Hamdî ve Şâhidî, Nizâmîden aynen almışlardır. Hâtifî’de ise 

İbn-i Selâm kendisine yüz vermeyen Leylâ’yı boşadıktan sonra sahneden çekilir. 

Nizâmî 

Şod şûy-e vey ez derîğ o tîmâr  

Dûr ez rux-e an ‘erûs, bimâr  

Kocası mihnet çekmekten usanmış 

O gelinden uzak olsun hastalanmış (3380) 

  

Oftâd mizâc ez istiqâmet  

Reft İbn-e Selâm râ selâmet  

İbn-i Selâm’ın sağlık dengesi bozulmuş 

Bir hastalığa yakalanıp, yatağa esir olmuş (3381) 

  

Efşand ço bâd ber cihan dest  

Câneş ze şikence-ye cihan rest  

Rüzgâr gibi dünyaya el sallayarak gitmiş 

Canı dünya işkencesinden kurtulup gitmiş (3398) 

  

Mî kerd ze behr-e  şûy feryâd  

V’âverde nohofte dûst râ yâd  

Eşi öldü diye ağıt yakıp feryat ediyormuş 

Bir yandan da gizlice aşkını hatırlıyormuş (3411) 

  

Ez mihnet-e dûst mûy mî kend  

Emmâ be tufeyl şûy mî kend  

Sevgilisini anarak saçını, başını yoluyormuş 

Ölen kocası için ağlıyormuş gibi yapıyormuş (3412) 

  

Resm-e ‘Arabest k’ez pes-e şûy  Araplarda âdettir, koca öldüğü zaman 
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Nenmâyed zen be hîçkes rûy Kadın yüz göstermez kimseye o zaman (3416) 

  

Sâlî do be xâne der neşîned   

Û der kes o kes der û nebîned  

İki yıl bir yere gitmez, hep evde oturur 

Ne kimseyi görür, ne de kimse onu görür (3417) 

  

44. Zeyd ü Zeyneb’in Yakınları 

Zeyd, yakınlarının yardımıyla Zeyneb’le görüşmeyi başarır. Bu görüşmeler 

şehvetten uzak, masum sohbetler olarak cereyan eder. 

Zeyd ü Zeyneb’in görüşmeleri Şair-i İlhakî’nin Nizâmî’ye yaptığı ilâvede de 

bu şekilde geçmektedir. Bu bölüm diğer mesnevilerde geçmemektedir. 

Şâhidî’de Zeyd ve Zeyneb arasında aşk, mutlu sonla biter. İki âşığın haline 

üzülen kabile halkı Zeyneb’in babasına yalvarırlar. Razı olmadığı takdirde hallerinin 

Leylâ vü Mecnûn’a benzeyeceklerini söylerler: 

Rızâ virmeziseñ meftûn olırlar 

Soñ ucı Kays veş Mecnûn olırlar 

Degül Mecnûn terk idüb cihânı 

Virürler hasret ü derdile cânı 

Buları yoğ ider ‘aşkıñ melâli 

Kılur boynuña hüznile vebâli (4563-65) 

45. Zeyd’in İbn-i Selâm’ın Vefatı Haberini Mecnûn’a Ulaştırması 

Zeyd, İbn-i Selâm'ın ölümünü Mecnûn'a haber verir. Mecnûn sevinmekle 

beraber, Leylâ'nın önünde can verdiği için İbn-i Selâm'ı kıskanır. 

Motif Nizâmî’ye İlhakî’nin eklemelerindendir. Lârendeli Hamdî, İlhakî’nin 

Mecnûn’un Zeyd’e “İbn-i Selâm ömrünü sana bağışladı, dedin. Oysaki Leylâ’ya bağışladı 

demeliydin” (Levend, 1959: 27) demesini Zeyd’in de bunun üzerine ona, Leylâ vü 

Mecnûn isimlerini yan yana gördüğü vakit Leylâ’nın ismini silmesini hatırlatmasını 

almamıştır. 

Lârendeli Hamdî 

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ 

Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ (4649) 
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Varup efġan-gehinde itdi nāgāh 

Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh (4651) 

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat 

Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidayet (4661) 

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni 

Ki virmiş Leylḭnüñ öñinde cānı (4662) 

Şâhidî’de, İbn-i Selâm’ın ölüm haberini Mecnûn’a getirmesine yer vermiştir. 

46. Leylâ’nın Yalnızlıktan Şikâyet Etmesi ve Zeyd’in Mecnûn’u Yanına 

Getirmesi 

Leylâ bir gece yalnız başına evindeyken, mumla konuşur. Muma yalnızlıktan 

şikâyet eder. Zeyd’i çağırtır. Mecnûn’u getirmesini söyleyerek Mecnûn için yeni bir 

elbise verir. Zeyd, Mecnûn’a Leylâ’nın davetini iletir. Mecnûn, Zeyd’le beraber yola 

çıkar. Yabanî hayvanlar da peşlerinden gelmektedir. Bu azametli yürüyüş, Leylâ'nın 

kapısına kadar sürer. Vahşi hayvanlar sevgililerin etrafını çevirerek yanlarına kimseyi 

yaklaştırmazlar. Olanı biteni görenler hayrete düşerler. İki sevgili bir süre felekten 

şikâyet ederler ve aralarında yalnızca Allah'ın bildiği şeyler konuşurlar. Mecnûn, bu 

dünyada Leylâ'dan ayrılmanın vaktinin geldiğini hisseder. Leylâ'nın yanından ayrılır 

ve sahranın yolunu tutar. 

Son görüşmenin anlatıldığı bu kısım İlhakî’nin Nizâmî’ye ilâvesinde de aynı 

şekildedir. Şâhidî, vakayı aynen nakleder. Bununla beraber Şâhidî, bu rivayete baştan 

ve sondan bazı küçük ilâvelerde bulunur. Onda Leylâ’nın yalnızlıktan şikâyet edip 

mumla konuşmasının öncesinde bir “nahlistan” sahnesi bulunur. Leylâ bir gün 

arkadaşlarıyla birlikte “nahlistan”a gider. Leylâ bu sırada uykuya dalar ve rüyasında 

Mecnûn’un şiir okuduğunu görür. Uyanınca ağlamaya başlar. Bunun üzerine 

arkadaşları da onu alıp evine götürürler. Leylâ gecenin yalnızlığında mumla söyleşir. 

Sonra Zeyd’i çağırarak Mecnûn’u görmek istediğini söyler. Zeyd’de Nizâmî’de 

geçtiği gibi Mecnûn’u getirtir. Ancak bu sahne Şâhidî’de âşıkların son kez görüşmesi 

değildir. Onda bu kısmı takip eden bölümde Leylâ vü Mecnûn bir kez daha buluşurlar. 

Leylâ bir gün Mecnûn’u görme özlemiyle yanarken, Mecnûn’u kendinden geçmiş bir 

halde yatarken bulur. Ayılınca sevdiğine kendini tanıtır, ancak Mecnûn, aralarından 
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ikiliğin kalktığını, bu yolda âşık ve maşukun bir olduğunu söyleyerek Leylâ’ya yüz 

vermez 

Hâtifî’de Leylâ vü Mecnûn’un son karşılaşmaları Leylâ’nın kabilesiyle birlikte 

kervanla yol alması esnasında gerçekleşir. Leylâ bir gün kervanla beraber yol alırken 

devesi üzerinde uyuya kalır. Uyandığında devesinin kervandan ayrıldığını farkeder. O 

esnada uzakta birini görür ve devesini o yöne sürer. Adam kendisinin Kays adlı bir 

divane olduğunu söyleyince Leylâ hemen devesinden iner, kendini tanıtır. Mecnûn, 

Leylâ’nın sesini duyunca kendinden geçip bayılır. Kendine geldikten sonra iki âşık bir 

müddet konuşurlar. Leylâ kavuşmanın vakti geldiğini söyler. Mecnûn, Leylâ’nın bu 

isteğini dedikodudan korkarak reddeder. Sonra Leylâ’yı evine kadar götürür. 

47. Leylâ’nın Ölümü 

Bir sonbahar gecesinde Leylâ, rüyasında Mecnûn'un öldüğünü görür ve bu 

rüyanın tesiriyle hastalanıp yatağa düşer. Çağrılan tabip, Leylâ'da iyileşme ümidi 

görmez. Hastalığı gittikçe artan Leylâ, annesinden kendisine çektirdiklerinden dolayı 

helallik ister; öldüğü zaman Mecnûn'un sokağının toprağından gözüne sürme 

çekilmesini, aşk şehidi olduğu için, vücudunun gözyaşıyla yıkanıp kanlı kefene 

sarılmasını vasiyet eder. Vasiyetini bitirir bitirmez de ölür. Kızını kaybeden anne 

karalar giyer, saçını başını yolarak yas tutar. Leylâ, kalabalık ve hazin bir merasimle 

defnedilir. 

Lârendeli Hamdî, Leylâ’nın rüyasında Mecnûn’un öldüğünü görüp 

hastalanması dışında bu bahiste Nizâmî’yi takip eder. Hâtifî Leylâ’nın ölümünü 

Nizâmî’de geçtiği gibi nakleder. 

Şâhidî’de bu motif; Leylâ’nın ölüm haberini alan Mecnûn oynayarak çölden 

gelir, kalabalığa karışır. Leylâ kabre konurken yerinden sıçrar ve tabuta sarılır ve orada 

can verir. Şâhidî bu kısmı Hüsrev’in nakline dayanarak anlatır. 

Şâhidî 

Hevâ yolında idüb zühresi çâk 

Fenâ iklimine ‘azm itdi çâlâk (5205) 

Çün idüb terk-i ten mülkini cânum 

Gide ol dost derdinden revânum (5219) 

Çü Leylî hasretiyle terk idüb taht 
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Cenâze merkebine bağlaya raht (5229) 

Gidergil çevre yanumdan rakîbi 

Haberdâr eyle hâlümden habîbi (5230) 

Senüñ ‘aşkuñ yolında oldı sâdık 

Saña kurbâna cânın gördi lâyık (5255) 

48. Leylâ’nın Vasiyeti Doğrultusunda Annesinin Kızının Ölüm Haberini 

Mecnûn’a Ulaştırması 

Leylâ'nın annesi, kızının vasiyetini yerine getirmek için Mecnûn'a Leylâ'nın 

ölüm haberini verir ve beraber yas tutmayı teklif eder. 

Lârendeli Hamdî bu kısımda Nizâmî’nin değil Hâtifî’nin naklini esas alır. 

Nizâmî’ye Şair-i İlhakî’nin yaptığı eklemede “Mecnûn’a ölüm haberini getiren 

Leylâ’nın annesi değil Zeyd’dir” (Kütük, 2002: 365). 

Nizâmî 

K’ez hâdise-ye vefât-e an mâh  

Çon Qeys-e şikeste-del şod âgâh  

O ay yüzlü Hakk’ın rahmetine kavuşunca 

Gönlü kırık Kays olaydan haberdar olunca 3497 

  

Âmed suy-e an hazîre cûşan   

Çon ebr şod ez derûn xurûşan  

Koşmuş Leylâ’nın kabrine kalbi çarparak 

Yüklü bulutlar gibi için için kaynayarak (3499) 

  

Ser ber ser-e xâk û nihâdî  

Ber xak hezâr bûse dâdî   

Mezarının toprağına yüz sürermiş 

Leylâ diye bin kez toprağı öpermiş (3534) 

  

V’axer ço be kâr-e xîş der mând  

Û nîz rahîl-nâme ber xând  

Sonunda bu koşuşturmaya dayanamamış 

O da göç kösünü çalıp, öte yana yollanmış (3545) 

  

Şâhidî’de bu motif; Leylâ’nın annesine vasiyetinde, cenazem deveye 

yüklendiği zaman Mecnûn’u çağır, gelip ağlasın, mezarımın başında bulunsun der. 

Ölüm haberini alan Mecnûn oynayarak çölden gelir, kalabalığa karışır. Leylâ kabre 

konurken yerinden sıçrar ve tabuta sarılır ve orada can verir. Şâhidî bu kısmı Hüsrev’in 

nakline dayanarak anlatır. 
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49. Mecnûn’un Ölümü 

Mecnûn, Leylâ'nın öldüğüne inanmak istemez. Kendini kaybeder, düşüp 

bayılır. Aklı başına gelince Allah'tan ölüm diler. Peşinde vahşi hayvanlar olduğu 

halde Leylâ'nın kabri başına gider. Leylâ'nın kabrini kucaklar ve öylece can verir. 

Vahşi hayvanlar Leylâ'nın kabri üzerinde can veren Mecnûn 'un etrafını çevirirler ve 

oraya kimseyi yaklaştırmazlar. 

Lârendeli Hamdî, Mecnûn’un ölümünü naklederken Nizâmî’yi takip etmekle 

birlikte, Nizâmî’den Leylâ’nın ölüm haberini alan Mecnûn’un hemen Leylâ’nın 

kabrine gidip can vermesiyle ayrılır. Nizâmî’de Zeyd’den ölüm haberini alan Mecnûn, 

Leylâ’nın kabri başında hemen can vermez. Bir süre Leylâ’nın kabri başında kaldıktan 

sonra yeniden çöllere döner. Belli bir zaman sonra tekrar gelir ve toprağı öper ve birkaç 

gün orada kalır. Ardından tekrar çöllere döner. Mecnûn yine kabrin başına gelir ve 

üçüncü gelişinde mezara kapanıp ölür. Vakanın bundan sonrası Nizâmî ve Lârendeli 

Hamdî’de ortaktır. 

Hâtifî’de Leylâ’nın öldüğünü öğrenen Mecnûn, ağlar, dövünür. Allah’a 

yalvararak ölümünü ister. Nihayet “Leylâ” diyerek can verir. Lârendeli Hamdî’de 

Mecnûn’un haberi alır almaz can vermesi, hadisenin Leylâ’nın kabri üzerinde 

gerçekleşmesi haricinde, Hâtifî’nin tesiriyle olmalıdır. 

Şâhidî’de bu motif; Leylâ’nın ölüm haberini alan Mecnûn oynayarak çölden 

gelir, kalabalığa karışır. Leylâ kabre konurken yerinden sıçrar ve tabuta sarılır ve orada 

can verir. 

Şâhidî 

İçelüm zevk-i bezminüñ şarâbın 

Açalum şevk dersinüñ kitâbın (5347) 

Çi ger ğam bizi itmişdi mükedder 

Safâ yüzinden olalım münevver (5349) 

Bu uyhûdan ki yok câne melâlet 

Başum kaldurmayam ire kıyâmet (5355) 

Gerek bir kabr bize ol dahi teng 

İki ten ki eyledi birlige âheng (5356) 
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Bu halk içinde kim olmışdı pest 

Yerinden sıçradı Mecnûn ser-mest (5383) 

Salub lahdine özin düşen berdüş 

İrüb itdi habîbini der-âgûş (5384) 

Revân olmış revânı kânı gitmiş 

Beden kalmış yerinde cânı gitmiş (5390) 

50. Mecnûn’un Bedeninin Bu Şekilde Bir Yıl Bir Ay Kalması, Sonra 

Yakınları Tarafından Leylâ’nın Yanına Gömülmesi 

Rivayete göre Mecnûn 'un cesedi bu şekilde bir yıl bir ay kalır. Halk, çevresini 

vahşi hayvanların sardığı bu cesede yaklaşmaya cesaret edemez. Sonunda Mecnûn 'un 

cesedi çürür, sadece kemikleri kalır. Buna rağmen hiçbir hayvan kemiklere dokunmaz. 

Çevresindeki hayvanların bir kısmı Mecnûn 'un peşi sıra ölür, bir kısmı da yeniden 

Necd Dağı'nın yolunu tutar. Bu hikâye her yerde anlatılmaya başlanır. Bu şekilde 

Mecnûn'un öldüğünü haber alan akrabaları gelirler ve Mecnûn'un kemiklerini 

bulurlar. Aralarındaki akıl sahibi kimseler, iki âşığın hayatta birbirlerine kavuşma 

ümidiyle yaşadıklarını; fakat muratlarına nail olamadıklarını söyleyerek Mecnûn'u, 

Leylâ'nın yanına gömmeyi kararlaştırırlar. Mecnûn'un mezarından, Leylâ'nın 

mezarına bir pencere açarlar. Bu iki kabrin etrafına son derece güzel bir imaret 

yaparlar. Adını "Ziyaret-gah-ı Ervah-ı Muhibbin" koyarlar. Ziyaretlerine gelen hacet 

sahiplerinin istekleri hemen gerçekleşir. 

Motif Nizâmî’den alınmakla beraber, Lârendeli Hamdî bu kısımda yaptığı 

küçük bir değişiklik, onu, Mecnûn’un gömülmesi sahnesini işleyen diğer şairlerin 

hiçbirinde bulunmayan bir motife götürmüştür. Lârendeli Hamdî kahramanlarını 

Nizâmî gibi aynı mezara yan yana gömmez; Mecnûn için Leylâ’nın mezarının yanına 

bir kabir daha kazılıp hazırlanır ve Mecnûn oraya gömülür. Ancak feraset sahipleri 

kimseler iki mezarı bir pencereyle birbirine bağlamayı kararlaştırırlar: 

Pes ol iki mezāruñ ortasından  

Geçürdiler biri birine revzen (5269) 

 Lârendeli Hamdî’nin Nizâmî’ye yaptığı bir ilave de Leylâ vü Mecnûn’un 

türbelerine "Ziyaret-gah-ı Ervah-ı Muhibbin" adını vermesidir: 

 Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yḭn 
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Ziyāretgāh-ı Ervāḥ-ı Muḥibbḭn (5291) 

 Şâhidî ufak değişikliklerle Nizâmî’yi esas alır. Hâtifî’de Mecnûn’un cesedini 

oradan geçen bir hac kafilesi bulur. Kafiledekiler Mecnûn’u yıkadıktan sonra 

kefenleyerek gömerler. 

 51. Zeyd’in Rüyası 

Leylâ vü Mecnûn öldükten sonra, arkadaşsız kalan Zeyd, sürekli kabirlerini 

ziyaret eder. Zeyd, iki âşığın ölümlerinden sonraki hallerini merak etmektedir. Bu 

düşünce ile yattığı bir gece rüyasında, bir meleğin kendisini elinden tutup cennette bir 

gül bahçesine götürdüğünü görür. Bu bahçede gül ağacının gölgesine kurulmuş, 

yüksek bir taht üzerinde iki melek, ellerinde kadehler olduğu halde oturmakta, 

dünyada yaşadıklarından bahsetmekte, sevişip uykuya dalmaktadırlar. Zeyd, bunlara 

hizmet eden ihtiyara bu meleklerin kim olduğunu, böyle yüce bir makama nasıl 

kavuştuklarını sorar. İhtiyar da bunların isimlerinin Leylâ vü Mecnûn olduğunu, 

dünyada çektikleri sıkıntı ve eziyetlerden dolayı bu mertebe kavuştuklarını söyler. 

Zeyd gördüğü rüyayı herkese anlatır. Halk, Zeyd'in rüyasıyla iki âşığın ölümlerinden 

sonraki durumlarından haberdar olur.  

Hâtifî’de bu motif bulunmuyor. Lârendeli Hamdî, Zeyd’in rüyası motifini 

Nizâmî’nin eserine Şair-i İlhakî’nin yaptığı eklemelerden almıştır. Eserinde Zeyd’in 

rüyası motifine yer veren Şâhidî’de farklı olarak ihtiyarın yerini “ferhunde-didâr” bir 

adam alır. Ayrıca Zeyd, gördüğü rüyanın sırrını Leylâ vü Mecnûn’un mezarına 

yazarak halkın duymasına vesile olur. 

Şâhidî 

Yaturken bunlaruñ kabrinde bir gün 

Gelür göñline kim bu hâl-i Mecnûn (5487) 

Dökerdi katre katre dîdeden âb 

Bu fikr içinde gözin bağladı hˇâb (5493) 

Yaturken hüznile efkâr içinde 

Görir kendüyi bir gülzâr içinde (5494) 

İki meh manzar u hurşîd-i peyker 

Oturmış ferşüñ üstinde berâber (5507) 
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Buları gözlerüniñ Zeyd-i dildâr 

Görir yanında bir Ferhunde-dîdâr (5514) 

Turır bunlara oldı nâzır olmış 

Ne hizmet ola diyü hâzır olmış (5515) 

Ki buldılar murâdıyla tesellî 

Biri Mecnûn’dur birisi Leylî (5522) 

Yazub bu hˇâb-ı sırrını mezâra 

Didi remzini halka âşikâre (5535) 

Bular unutdıgını ‘ışk-ı cemmâş 

Cihân halkına oldı Zeydden fâş (5536) 

 52. Kıyaslama İçin Sonuç 

 Leylâ vü Mecnûn için Lârendeli Hamdî’nin takip ettiği ana kaynak Nizâmî’dir. 

Bunun dışında Hâtifî’nin de etkisinde kaldığı açıktır. Camî’nin tesiri görülmemekle 

birlikte Hüsrev’in iki motifini esere dahil etmiştir. Bu iki motiften ilki; arkadaşları 

tarafından Mecnûn’un ‘çemenzâr’a götürülmesi, diğeri ise, Leylâ’nın arkadaşlarıyla 

‘nahlistan’a gitmesidir.  Lârendeli Hamdî Nizâmî ve Hâtifî’nin rivayetlerini bir araya 

getirerek eseri genişletmiş, bazı motifleri değiştirmiş, hikâyeye kendisinden önce 

mevzuyu kaleme alan şairlerde bulunmayan motifler de eklemiştir. Bunların en 

önemlileri Mecnûn’un doğumunu babasına sunulan bir ayvaya bağlaması ve Leylâ vü 

Mecnûn’un tanışma faslını diğer Leylâ vü Mecnûn’ların aksine okulda değil de rüya 

yoluyla gerçekleştirmesidir. Bütün bunlar eserin hacmini artırmakla kalmayıp ona bir 

masal havası da vermiştir. Ali Nihad Tarlan, “Lârendeli Hamdî’nin eserini naklettiği rivayetler 

bakımından bir hayli yüklü” (Tarlan, 1922: 229) bulur. “Eser edebiyatımızda Leylâ vü Mecnûn’lar 

arasında Şâhidî’nin 5660 beyitlik” (Erbay, 2012: 679) mesnevisinden sonra 5441 beyitle en 

hacimli ikinci eser olarak yer almaktadır. 
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3. SONUÇ  

On altıncı yüzyılda kaleme alınan Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi dil bakımından klâsik Osmanlı Türkçesinin başlangıcını verir. Eserin 

müellifi çalışmamız boyunca ifade ettiğimiz gibi devrinde çok tanınan bir şair değildir. 

Genel itibariyle iyi bir eğitim aldığı ve Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu eserinden 

anlaşılmaktadır. Eserin başından itibaren dil açısından incelemeye başlarsak, 

görünüşte bir hayli yabancı kelimeye yer verildiğine şahit oluruz. Ele alınan beyitlerde 

yer yer bir mısraın Farsça tamlamalardan meydana gelmesi, kaleme alındığı dönem 

icabı Türk edebiyatının yabancı kelime ve terkiplere oldukça açıldığı bir durum, 

eserimizde de hakimdir. Ancak konu ilerledikçe asıl metinde bu durum, Leylâ vü 

Mecnûn’un en nihayet bir aşk hikâyesi olması sebebiyle gittikçe daha anlaşılır bir hal 

alır. Dilin iç ve dış tarihini ilgilendiren bu durumun yanında, Türkçe açısından bakacak 

olursak, eserin Eski Anadolu Türkçesi içinde yer aldığını görürüz. Ancak yine de 

Anadolu Türkçesindeki açık ve anlaşılır durum metnimizde görülmez. Bu daha ziyade 

Arapça ve Farsçadan dilimize giren kelimelerin fazla olmasından kaynaklanır. 

Özellikle şair Farsça kelime ve tamlamalara daha çok yer vermiştir. Bir gelenek icabı 

olarak eserde, başlıklar da Farsça yazılmıştır. Lârendeli Hamdî, mesnevisinde aruz 

veznini kullanır. Bu konuda da asgarî düzeyde vezin kusuru yaparak vezne olan 

hakimiyetini açık bir şekilde ortaya koymaktadır. Toplamda altı vezin kullanan 

Lârendeli Hamdî eserini aruzun hezec bahrinin “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla 

kaleme almıştır. Geriye kalan beş vezni ise eser içinde yer alan gazel ve kasidelerinde 

kullanmıştır. 

Ali Nihad Tarlan da Lârendeli Hamdî’nin eserini değerlendirirken şöyle 

söylemektedir: “Hamdî-i Lârendevî’nin lisânı oldukça pürüzlüdür. Buna rağmen şayân-ı hayretbir 

kudret-i şi’riyyesi vardır. Hayâli vâsî’dir. Eseri çok yüklüdür. Hemen hemen eslafındaki bütün vakayi’i 

almıştır. Bunlar arasında bir irtibât-i mantıkî gözetmez. İlave ettiği hususiyetlerle eseri biraz avâmî 

“masal” tarzına yaklaştımıştır. Nizâmî’den çok tercümeleri vardır. Fakat bunları mâhirâne yapmıştır. 

Tasvir kısınları çok güzeldir. Umumiyet itibarıyla Lârendeli Hamdî’nin esreri tercüme ile telif arasında 

kalmıştır ki şâir kendi şahsiyetiyle -fazla tercümesine rağmen- ikinci şıkka daha ziyâde meyletmiştir” 

(Levend, 1959: 163). 

Çalışmamızın ekler (Kelime sayıları raporu, Kelime grupları sayıları raporu ve 

Sözlük) kısmı hariç inceleme bölümü üç kısımdan meydana gelmektedir. Birinci kısım 

giriş bölümü ve alt başlık olarak sözlük kullanımı, Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 

hakkında genel bilgi ve Arap, Fars ve Türk toplumlarında Leylâ vü Mecnûn 
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mesnevisini kaleme alanlar hakkında bilgi; ikinci kısım Lârendeli Hamdî’nin yetiştiği 

muhit olan Karaman/Lârende, Karaman’da yetişen şahsiyetler ve Lârendeli Hamdî’nin 

hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi; üçüncü ve son kısımda ise Lârendeli Hamdî’nin 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi ana başlığı altında eserinin tanıtıldığı ve bu başlık 

etrafında olay örgüsü, ara hikâyeler, kişiler, mekân, motifler, sosyal hayat ve kültürel 

unsurlar, edebi sanatlar, yinelemeler ve söz tekrarları, aliterasyon – asonans, 

ikilemeler, deyimler ve atasözleri, dini ve tasavvufi unsurlar ve eserimizin 

kıyaslamaya dahil ettiğimiz diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevileriyle olan benzerlik 

yada farklılıklarının verildiği alt başlıklardan meydana gelmektedir.  

Özellikle tasavvuf ve Leylâ vü Mecnûn’ların kıyaslamaya dahil edildiği 

bölümler inceleme kısmının en geniş ve en önemli bölümlerini ihtiva etmektedir. 

Tasavvuf bölümünde sadece Lârendeli Hamdî’nin konuya ilişkin mesnevisinden 

örnekler verilmemiş; bu konuda otorite olarak kabul edilen kişilerden konuya ilişkin 

mensur ve manzum alıntılar yapılmıştır. Bu isimler mutasavvıf kimlikleriyle ön plana 

çıkmış Celâleddîn-i Rûmî, Yunus Emre, Erzurumlu İbrahim Hakkı Hazretleri, İbn 

Arabî ve Kuşeyrî gibi önemli şahsiyetlerdir.  

Bir başka önemli başlık olan Leylâ vü Mecnûn’ların kıyaslanması kısmı için 

şunları söyleyebiliriz: Lârendeli Hamdî, eserini daha önceki Leylâ vü Mecnûn 

mesnevilerini göz önünde bulundurarak kaleme almıştır. Genellikle onlarda geçen 

bütün motifleri almıştır. Eserde olayların derece derece ve planlı bir şekilde 

geliştirildiği tahkiyede eksik bir nokta bırakmamaya gayret edildiği görülmektedir. 

Olayların sıralamasında öncelikle Nizâmî’yi takip ettiği anlaşılmaktadır. Hikâyenin 

gidişatına bakıldığında bütün olaylar arası bağlantıların oldukça kabul edilebilecek bir 

biçimde kurulduğu görülmektedir. Şair eserindeki bütün ayrıntıların gerçek hayata 

yakın şekilde olmasını sürekli göz önünde bulundurduğu halde mesnevisine ‘ayva’ 

motifi gibi efsanevî unsurları da eklemiştir. Eserdeki kış, bahar ve savaş sahnelerinde 

şairin tasvirleri olağanüstüdür. Eserde yer alan bütün karakterlerin vasıfları, endişe ve 

heyecan durumundaki halleri ihmal edilmeden yansıtılmaya çalışılmıştır. Lârendeli 

Hamdî eserinin başında söylediği beytiyle 

Ne ben Mecnûnam u ne Leylâ cânân 

İkimüz bir ten ü bir cânuz el-ân (3191) 

Eserini tasavvufî bir bağlamda yazıldığına dair ilk işarettir. Ayrıca “Der 

Hatime-i Kitâb”da bazı tasavvufî terimlerden bahsederek eserini tamamlamıştır. 
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Lârendeli Hamdî’nin diğer şairlerden aldığı motiflerin yanında eserine kendisi 

de zarif motifler de ilave etmiştir. Başkalarından aldığı motifleri kendi potasında 

eritmiş olmakla birlikte bazı motifler arasında da bağ kuramamıştır. Bu durumda “Der 

İhtilaf-i Rivayet” başlıklı kısım açar ve istediği diğer motifi de aktarır. Lârendeli 

Hamdî, mesnevisinde sadece Nizâmî, Câmî ve Nevâî’den bahseder. Halbuki 

kendisinin, Hamdullah Hamdî, Hatifî ve Şâhidî’den de istifade ettiğini görmekteyiz.  

Lârendeli Hamdî’nin eserinde bulunan ve diğer Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinde 

bulunmayan motifler maddeler halinde aşağıda sıralanmıştır. 

1. Oğlu olmayan Arap şahına bir Abdâl tarafından kendisine ayva ikram 

edilmesi ve bir erkek evlada sahip olacağının müjdelenmesi, 

2. Dört yaşına okula giden Kays’ın üç yılda bütün ilimleri öğrenmesi ve 

kendisinin başkalarına bu ilimleri öğretecek seviyeye ulaşması, 

3. Kays ile Leylâ’nın birbirlerini rüyada görüp âşık olmaları, 

4. Mecnûn’un babası, Leylâ’yı oğluna uğursuz bir saatte istediği için teklifinin 

reddedilmesi, 

5. Mecnûn’un deli olup olmadığının anlaşılması için sınava tabi tutulduğu 

esnada Leylâ’nın köpeğini kucaklaması ve yanında duran mumu tekmelemesi, 

6. Nevfel, Leylâ’nın köpeğini severken Mecnûn’a rastlaması, 

7. Leylâ’nın kabilesinin Mecnûn’u öldürmeye karar vermesi haberini Leylâ 

tarafından ulaştırılması ve gizlenmesinin tavsiye edilmesi, 

8. Leylâ’nın evlendiği haberini getiren yaşlı kadın tarafından Mecnûn’a kendi 

kızının teklif edilmesi. 

Bu motifler muhtemelen Lârendeli Hamdî’nin kendisi tarafından mesneviye 

eklenmiştir. 

Bir sözlük hazırlama projesi olan TEBDİZ bünyesinde hazırlanan bu çalışma 

yukarıda bahsedilen özel amaçların yanında bazı genel amaçlara da hizmet etmeyi 

hedeflemiştir. Hazırlanan bu çalışma, Osmanlı şiiri sahasında çalışan ve XVI. Yüzyıl 

Türk edebiyatı tarihi ile ilgilenen araştırmacılar için alfabetik olmasıyla ve sözcüklerin 

kullanım sıklığını da vermesiyle çeşitli faydalar sağlamakta, ferdî üslûba yönelik 

çalışmalarda, mukayeseli bir yol izlenebilmesini kolaylaştırmaktadır. 5441 beytin 

bulunduğu mesnevide öncelikle kelimeler ve kelime grupları tespit edilip, internet 
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tabanlı TEBDİZ sisteminin de yardımıyla, bu kelime ve kelime grupları alfabetik 

sıraya konulup tek tek anlamlandırılarak neticede “bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” 

isimli bir çalışma meydana getirilmiştir. Kelime ve kelime gruplarını anlamlandırma 

sürecinde çeşitli sözlükler başta olmak üzere hayli zengin kaynaklar listesinden 

yararlanılmıştır. Fakat bazı kelime ya da kelime gruplarının anlamları verilirken, 

bağlam dâhilinde bu sözlük ya da kaynaklar yetersiz kalmıştır. Bu durumda öznel 

yorumlara müracaat edilerek kelimelere yeni manalar yüklenmiştir.  Netice itibariyle; 

“Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük]” isimli bu tez ile Klâsik Türk edebiyatının oldukça hacimli bir eseri ayrıntılı 

olarak, çok yönlü bir şekilde incelenerek değerlendirilmiş; böylelikle hem sözlük hem 

de bir nevî üslup çalışması ortaya konmuştur.  Bunun yanında Lârendeli Hamdî’nin 

şiirlerinin kelime kadrosunu ve bu kelimelerin kullanım sıklığını ortaya çıkarmıştır. 

Ayrıca şairin kullanmış olduğu ikileme, deyim, atasözü, hadis gibi söz varlığına da 

ulaşılmıştır. Çalışmada, 55454 tanesi bağımsız sözcük, 128 tanesi ikileme, 376 tanesi 

deyim, 6 tanesi ayet, 10 tanesi Dua ve istek ifadesi, 6 tanesi atasözü ve 3 tanesi hadis 

olmak üzere toplamda 8424 tane madde başı tespit edilmiştir. Böylece Lârendeli 

Hamdî’nin şiirlerindeki anlam dünyası ve kelime kadrosu ortaya çıkarılmıştır. Bu 

çalışmayla beraber Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn’u üzerine yapılacak bundan 

sonraki çalışmalar için de yardımcı bir kaynak olabilecektir. Bunun yanında hem 

klâsik Türk edebiyatı bilim dalı hem de diğer disiplinlerde söz konusu şair ile ilgili 

yapılacak çalışmalara da kaynaklık edebilecektir. Böylece sadece söz konusu alanda 

uzman olanlar değil, her seviyeden ve alandan insanın ulaşabilmesi için TEBDİZ 

projesi kapsamında bir veri alanı oluşturulacak ve bu çalışma da bu veri alanına 

Lârendeli Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn’u özelinde katkıda bulunacaktır. 

Günümüz insanları tarafından bu veri alanına ulaşılması, onları 16. yüzyıl 

insanının sanat, fikir ve edebiyat dünyasıyla tanıştırmak için de iyi bir fırsat olacaktır. 

Türkiye Türkçesinde kullanılan bazı sözcük, deyim, atasözü ve ikilemelerin 16. 

yüzyılın dil dünyasında nasıl tezahür ettiği ortaya konacak, zaman içerisinde uğradığı 

değişiklikler ilave çeşitli araştırmalarla tespit edilebilecektir. Sözcüklerin kazandığı 

anlamlar, bir anlam zenginliğinin ortaya çıkmasını sağlayacak ve muhatabına bunların 

birbiriyle karşılaştırılması şansını verecektir. Son zamanlarda sanatçıların eserlerinde 

nasıl anlattığından ziyade neyi anlattığı üzerinde çalışmalar daha yoğundur. Klâsik 

edebiyatta sanatçıların eserlerinin hem içerik hem de dil-anlatım hususiyetleriyle 
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bütünleşik olarak değerlendirildiği bu tarzda üslup çalışmalarının ivme kazanmasıyla 

sanatçıların sanatçı kişiliklerinin çok yönlü incelenmesi sağlanmış olacak, aynı 

zamanda eserleriyle ilgili oldukça zengin verilere ulaşılmış olacaktır. Bu sayede Klâsik 

edebiyatın tüm dönemlerine mensup sanatkârların sağlam kanıtlara dayanarak 

karşılaştırılma olanağı doğacaktır. 
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5. EKLER 

EK 1: Tablo 13. Kelime Sayıları Raporu 

    

Eser Adı Tipi 
Eser Sıra 

Numarası 
Eserde Bulunan Kelime 

Sayısı 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 1 161 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 2 73 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 3 69 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 4 93 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 5 72 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 6 47 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 1 269 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 2 300 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 3 193 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 4 416 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kıt'a 1 55 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 1 104 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 2 258 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 3 559 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 4 744 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 635 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 1085 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 7 33 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 8 48 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 9 45 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 10 72 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 11 80 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 861 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 13 829 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 14 1733 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 15 187 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 16 278 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 17 365 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 18 664 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 19 290 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 20 434 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 21 242 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 22 548 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 23 440 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 24 356 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 25 590 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 26 327 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 27 165 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 28 228 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 29 79 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 30 446 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 31 723 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 32 463 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 33 301 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 34 178 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 35 193 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 36 562 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 37 312 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 38 264 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 39 184 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 40 671 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 41 239 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 42 346 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 43 224 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 44 167 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 45 310 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 46 440 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 47 407 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 48 346 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 49 971 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 50 134 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 51 332 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 52 371 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 53 246 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 54 300 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 55 230 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 56 519 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 57 364 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 58 560 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 59 487 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 60 236 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 61 270 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 62 201 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 63 449 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 65 565 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 66 1010 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 67 436 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 68 201 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 69 347 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 70 410 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 71 300 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 72 133 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 73 596 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 74 285 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 75 401 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 76 103 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 77 320 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 78 768 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 79 357 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 80 461 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 81 655 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 82 57 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 83 583 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 84 600 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 87 1137 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 89 252 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 90 882 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 91 273 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 92 551 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 93 245 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 94 454 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 95 125 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 96 412 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 97 638 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 98 311 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 99 278 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 100 296 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 101 367 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 102 1188 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 103 765 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 104 414 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 105 230 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 106 113 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 107 57 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 108 160 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 109 182 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 110 161 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 111 404 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 112 505 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 113 307 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 114 520 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 115 253 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 116 669 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 117 432 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 118 271 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 119 349 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 120 176 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 121 624 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 122 78 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 123 275 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 124 308 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 125 348 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 126 378 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 127 465 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 128 554 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 129 1010 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 130 543 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 131 198 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 132 427 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 133 604 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 134 584 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 135 620 

Toplam Kelime Sayısı   55454 
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EK 2: Tablo 14 Kelime Grupları Sayıları Raporu 

     

Eser Adı Tipi 
Eser Sıra 

Numarası 
Grup Tipi Sayısı 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 1 - 24 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 1 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 1 Kalıp İfade 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 2 - 9 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 2 Dua İfadesi 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 2 Kalıp İfade 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 3 - 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 3 Kalıp İfade 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 4 - 16 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 4 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 4 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 5 - 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 5 Kalıp İfade 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 6 - 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Gazel 6 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 1 - 41 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 1 Dua İfadesi 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 1 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 2 - 45 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 2 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 2 Hadis 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 2 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 3 - 27 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 3 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 3 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 4 - 53 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 4 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kaside 4 Kalıp İfade 17 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kıt'a 1 - 14 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Kıt'a 1 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 1 - 41 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 1 Kalıp İfade 2 



297 
 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 2 - 43 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 2 Ayet 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 2 Kalıp İfade 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 3 - 40 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 3 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 3 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 4 - 122 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 4 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 4 Dua İfadesi 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 4 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 - 111 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 Ayet 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 Hadis 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 5 Kalıp İfade 16 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 - 172 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 Ayet 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 Deyim 15 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 Dua İfadesi 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 6 Kalıp İfade 48 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 7 - 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 8 - 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 8 Kalıp İfade 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 9 - 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 9 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 10 - 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 10 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 11 - 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 11 Kalıp İfade 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 - 114 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 Argo 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 Ayet 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 Deyim 16 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 12 Kalıp İfade 44 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 13 - 96 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 13 Ayet 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 13 Deyim 9 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 13 Kalıp İfade 28 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 14 - 182 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 14 Deyim 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 14 Kalıp İfade 73 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 15 - 19 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 15 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 15 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 16 - 29 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 16 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 16 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 17 - 37 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 17 Deyim 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 17 Kalıp İfade 15 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 18 - 73 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 18 Deyim 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 18 Kalıp İfade 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 19 - 43 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 19 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 19 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 20 - 59 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 20 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 20 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 21 - 39 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 21 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 21 Kalıp İfade 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 22 - 82 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 22 Deyim 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 22 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 23 - 62 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 23 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 23 Kalıp İfade 14 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 24 - 38 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 24 Atasözü 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 24 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 24 Kalıp İfade 9 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 25 - 66 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 25 Deyim 3 



299 
 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 25 Kalıp İfade 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 26 - 39 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 26 Deyim 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 26 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 27 - 17 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 27 Atasözü 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 27 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 27 Kalıp İfade 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 28 - 24 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 28 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 28 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 29 - 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 29 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 30 - 65 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 30 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 30 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 31 - 87 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 31 Deyim 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 31 Kalıp İfade 15 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 32 - 50 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 32 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 32 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 33 - 34 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 33 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 33 Kalıp İfade 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 34 - 25 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 34 Deyim 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 34 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 35 - 31 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 35 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 35 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 36 - 72 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 36 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 36 Kalıp İfade 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 37 - 43 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 37 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 37 Kalıp İfade 5 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 38 - 42 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 38 Atasözü 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 38 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 38 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 39 - 34 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 39 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 39 Kalıp İfade 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 40 - 78 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 40 Deyim 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 40 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 41 - 24 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 41 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 41 Kalıp İfade 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 42 - 45 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 42 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 42 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 43 - 35 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 43 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 43 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 44 - 22 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 44 Kalıp İfade 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 45 - 44 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 45 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 45 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 46 - 61 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 46 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 46 Kalıp İfade 13 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 47 - 50 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 47 Deyim 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 47 Kalıp İfade 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 48 - 42 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 48 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 48 Kalıp İfade 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 49 - 111 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 49 Deyim 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 49 Kalıp İfade 31 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 50 - 17 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 50 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 50 Kalıp İfade 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 51 - 47 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 51 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 51 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 52 - 60 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 52 Argo 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 52 Deyim 2 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 52 Kalıp İfade 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 53 - 23 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 53 Deyim 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 53 Kalıp İfade 11 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 54 - 38 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 54 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 54 Kalıp İfade 16 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 55 - 15 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 55 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 55 Kalıp İfade 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 56 - 48 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 56 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 56 Kalıp İfade 18 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 57 - 38 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 57 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 57 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 58 - 69 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 58 Deyim 8 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 58 Kalıp İfade 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 59 - 51 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 59 Deyim 13 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 59 Kalıp İfade 15 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 60 - 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 60 Deyim 4 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 60 Kalıp İfade 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 61 - 21 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 61 Deyim 3 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 61 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 62 - 21 
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Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 62 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 62 Kalıp İfade 7 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 63 - 42 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 63 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 63 Kalıp İfade 12 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 65 - 57 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 65 Deyim 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 65 Kalıp İfade 17 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 66 - 90 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 66 Deyim 14 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 66 Kalıp İfade 28 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 67 - 34 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 67 Deyim 5 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 67 Kalıp İfade 16 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 68 - 14 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 68 Kalıp İfade 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 69 - 39 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 69 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 69 Kalıp İfade 6 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 70 - 55 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 70 Deyim 1 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 70 Kalıp İfade 10 

Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn Mesnevi 71 - 28 
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EK 3 

Lârendeli Hamdî Leylâ ile Mecnûn Mesnevisi 

[Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlük] 

A 

a: O, (Allah). 

1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [aña, -ña ] 

2. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 14). [andan, -n , -dan ] 

3. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 164). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: Üçüncü tekil şahıs zamiri || Rakip. 

1. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 71). [aña, -ñ, -a ] 

2. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 132). [anuñ, -nuñ ] 

 

 

ā: O || Hz. Adem. 

1. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 66). [andan, -dan ] 

 

a: O, kişi zamiri II Hz. Muhammed (SAV). 

1. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 42). [andan, -n, -dan ] 

2. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 96). [andan, -n, -dan ] 

3. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 126). [andan, -n, -dan ] 

4. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 39). [aña, -+(ñ)a ] 

5. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 159). [aña, -+(ñ)a ] 

6. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 174). [aña, -+(ñ)a ] 

7. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 177). [aña, -+(ñ)a ] 

8. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [anuñla, -nun, -la ] 

9. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [andan, -+(n)dan ] 

10. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 115). [aña, -a ] 
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a: O, kişi zamiri II Sultan Süleyman. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 14). [anda, -nda ] 

2. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 107). [anuñ, -n, -uñ ] 

3. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 138). [anuñ, -n, -uñ ] 

4. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 163). [anuñ, -n, -uñ ] 

5. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 90). [aña, ] 

 

a: O, işaret zamiri II bahçe. 

1. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 152). [anda, -n, -da ] 

 

a: O, işaret zamiri II güneş. 

1. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [aña, -ñ, -a ] 

 

a: "O" 3. tekil şahıs zamiri. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [aña, -

n, -a ] 

2. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [aña, -n, -a ] 

3. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [aña, -n, -a ] 

4. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [andan, -(n)dan ] 

5. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 92). [aña, -n, -a ] 

6. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [añdan, -(n)dan ] 

7. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [andan, -(n)dan ] 

8. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [anı, -nı ] 

9. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [anuñ, -nuñ ] 

10. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 180). [aña, -n, -a ] 

11. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 238). [andan, -n, -dan ] 

12. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 216). [anuñ, -nuñ ] 

13. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [aña, -n, -a ] 

14. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [andan, -n, -dan ] 

15. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [anı, -nı ] 
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16. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [anuñ, -nuñ ] 

17. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [andan, -n, -dan ] 

18. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [anı, -(n)ı ] 

19. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

20. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [anı, -nı ] 

21. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

22. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [anuñ, -nuñ ] 

23. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

24. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [anda, -nda ] 

25. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [andan, -n, -dan ] 

26. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [anı, -nı ] 

27. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [aña, -n, -a ] 

28. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [anuñ, -nuñ ] 

29. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [andan, -n, -dan ] 

30. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [andan, -n, -dan ] 

31. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [anuñ, -nuñ ] 

32. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

33. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [aña, -ñ, -a ] 

34. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [aña, -ña ] 

35. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [aña, -n, -a ] 

36. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

37. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

38. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 128). [aña, -ñ, -a ] 

39. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 124). [anuñ, -nuñ ] 

40. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [andan, -n, -dan ] 

41. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [anuñ, -nuñ ] 

42. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [andan, -n, -dan ] 

43. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [anda, -nda ] 

44. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [anuñ, -nuñ ] 

45. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [anuñ, -nuñ ] 
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46. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [aña, -ñ, -a ] 

47. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [aña, -ñ, -a ] 

48. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [anı, -nı ] 

49. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [aña, -n, -a ] 

50. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [anı, -nı ] 

51. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [anı, -nı ] 

52. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [aña, -n, -a ] 

53. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [anı, -nı ] 

54. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [anuñ, -nuñ ] 

55. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [anuñla, -(n)uñ, -

la ] 

56. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [anuñ, -nuñ ] 

57. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [aña, -n, -a ] 

58. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [anuñ, -nuñ ] 

59. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [aña, -ñ, -a ] 

60. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [aña, -ñ, -a ] 

61. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [anuñ, -nuñ ] 

62. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [andan, -n, -dan ] 

63. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [anı, -nı ] 

64. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [andan, -n, -dan ] 

65. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [aña, -n, -a ] 

66. Çü Mecnūn ḳıldı anuñ sözlerin gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [anuñ, -nuñ ] 

67. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [andan, -n, -dan ] 

68. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [anuñ, -nuñ ] 

69. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [andan, -n, -dan ] 

70. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [aña, -n, -a ] 

71. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 86). [andan, -n, -dan ] 

72. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [anı, -nı ] 

73. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [anı, -nı ] 

74. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [anı, -nı ] 

75. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [anı, -nı ] 

76. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 71). [anı, -nı ] 
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77. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 77). [anı, -nı ] 

78. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [anı, -nı ] 

79. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 81). [anı, -nı ] 

80. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [anı, -nı ] 

81. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 62). [anuñ, -nuñ ] 

82. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 39). [aña, -ña ] 

83. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [anı, -nı ] 

84. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 19). [andan, -n, -dan ] 

85. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 15). [aña, -n, -a ] 

86. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 58). [andan, -n, -dan ] 

87. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 17). [anuñ, -nuñ ] 

88. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 9). [aña, -n, -a ] 

89. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 27). [aña, -n, -a ] 

90. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 4). [anı, -nı ] 

91. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [andan, -n, -dan ] 

92. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [anuñ, -nuñ ] 

93. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 120). [anı, -nı ] 

94. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 64). [andan, -n, -dan ] 

95. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [andan, -n, -dan 

] 

96. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 24). [anı, -nı ] 

97. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [andan, -n, -dan 

] 

98. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 4). [aña, -n, -a ] 

99. Ṣovur bu āteşīn ocaġı anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 30). [anuñ, -nuñ ] 

100. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 32). [anuñ, -nuñ ] 

101. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [aña, -n, -a ] 

102. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 44). [anda, -nda ] 

103. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 46). [aña, -n, -a ] 

104. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [aña, -n, -a ] 

105. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 95). [andan, -n, -dan ] 

106. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 28). [anuñ, -nuñ ] 

107. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 42). [aña, -n, -a ] 
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108. Berī ālāyiş-i şehvetden anı  

Ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳdur āyīne-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 44). [anı, -nı ] 

109. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 39). [anuñ, -nuñ ] 

110. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 51). [anuñ, -nuñ ] 

111. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 94). [anı, -nı ] 

112. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [anuñ, -nuñ ] 

113. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 106). [anı, -nı ] 

114. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [anlara, -n, -lar, -a ] 

 

a: O. II Leyla. 

1. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 103). [anı, -nı ] 

2. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 92). [anuñ, -nuñ ] 

3. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [anuñ, -nuñ ] 

4. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [anuñ, -nuñ ] 

5. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [anı, -nı ] 

6. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [aña, -ña ] 

7. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [aña, -ña ] 

8. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [anı, -nı ] 

9. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [anı, -nı ] 

10. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [anuñ, -nuñ ] 

11. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [anuñ, -nuñ ] 

12. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [anuñ, -nuñ ] 

13. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [andan, -ndan ] 

14. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

15. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [anuñ, -nuñ ] 

16. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [anuñ, -nuñ ] 

17. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [anuñ, -nuñ ] 

18. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 2). [anı, -nı ] 

19. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [anuñ, -nuñ ] 

20. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [anuñ, -nuñ ] 

21. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [anuñ, -nuñ ] 

22. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [aña, -ña ] 
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23. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [aña, -ña ] 

24. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [anuñ, -nuñ ] 

25. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [anuñ, -nuñ ] 

26. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [aña, -ña ] 

27. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [andan, -ndan ] 

28. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [andan, -ndan ] 

29. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 61). [anı, -nı ] 

30. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [anuñ, -nuñ ] 

31. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [anuñ, -nuñ ] 

32. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [anuñ, -nuñ ] 

33. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [anuñ, -nuñ ] 

34. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [anuñ, -nuñ ] 

35. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 92). [aña, -ña ] 

36. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [anı, -nı ] 

37. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [andan, -ndan ] 

38. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [aña, -ña ] 

39. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [anuñ, -nuñ ] 

40. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

41. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [anuñ, -nuñ ] 

42. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [anuñ, -nuñ ] 

43. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [anuñ, -nuñ ] 

44. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [aña, -ña ] 

45. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [andan, -ndan ] 

46. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [anı, -nı ] 

47. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [anı, -nı ] 

48. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [anı, -nı ] 

49. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [anı, -nı ] 

50. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [anuñ, -nuñ ] 

51. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [anuñ, -nuñ ] 

52. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 44). [aña, -ña ] 

53. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [aña, -ña ] 
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54. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [anuñ, -nuñ ] 

55. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [anuñ, -nuñ ] 

56. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 96). [anda, -nda ] 

57. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [anı, -nı ] 

58. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [anuñ, -nuñ ] 

59. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [anı, -nı ] 

60. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [aña, -ña ] 

61. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 86). [aña, -ña ] 

62. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 97). [aña, -ña ] 

63. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [andan, -ndan ] 

64. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [anuñ, -nuñ ] 

65. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [aña, -ña ] 

66. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [aña, -ña ] 

67. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [anı, -nı ] 

68. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [anuñ, -nuñ ] 

69. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [anı, -nı ] 

70. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 66). [anı, -nı ] 

71. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [anı, -nı ] 

72. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 48). [anı, -nı ] 

73. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [anı, -nı ] 

74. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 45). [aña, -ña ] 

75. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 46). [andan, -ndan ] 

76. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 40). [anuñ, -nuñ ] 

77. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 104). [aña, -ña ] 

78. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 22). [andan, -ndan ] 

79. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 78). [andan, -ndan ] 

80. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 51). [anı, -nı ] 

81. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 11). [aña, -ña ] 

82. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [anuñ, -nuñ ] 

83. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 72). [anuñ, -nuñ ] 

84. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 141). [anuñ, -nuñ ] 

85. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 19). [anuñ, -nuñ ] 
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86. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 28). [aña, -ña ] 

87. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 42). [anı, -nı ] 

88. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [anı, -nı ] 

89. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 120). [anı, -nı ] 

90. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [andan, -ndan ] 

91. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [aña, -ña ] 

92. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [aña, -ña ] 

93. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 72). [aña, -ña ] 

94. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 30). [anı, -nı ] 

95. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 36). [aña, -ña ] 

96. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 52). [aña, -ña ] 

97. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 85). [aña, -ña ] 

98. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 92). [aña, -ña ] 

99. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 14). [anda, -nda ] 

100. Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg  

Görüñ ḳand-ı leb-i şekker-feşānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 62). [anda, -nda ] 

101. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 12). [andan, -ndan ] 

102. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 60). [andan, -ndan ] 

103. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [andan, -ndan ] 

104. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 77). [anı, -nı ] 

105. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 83). [aña, -ña ] 

106. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 73). [anuñ, -nuñ ] 

107. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [aña, -ña ] 

108. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 157). [aña, -ña ] 

109. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 92). [anı, -nı ] 

110. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ] 

111. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 101). [anuñ, -nuñ ] 

112. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [anı, -nı ] 

113. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [anı, -nı ] 

114. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 72). [anı, -nı ] 

115. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [anı, -nı ] 

 

a: O. II İbnüsselam. 
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1. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

2. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 132). [aña, -ña ] 

3. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 137). [aña, -ña ] 

4. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 139). [aña, -ña ] 

5. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 140). [anuñ, -nuñ ] 

6. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [anı, -nı ] 

7. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 32). [aña, -ña ] 

8. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 14). [aña, -ña ] 

9. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 31). [aña, -ña ] 

10. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 55). [aña, -ña ] 

11. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 48). [anı, -nı ] 

12. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 52). [anı, -nı ] 

13. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 73). [aña, -ña ] 

14. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 52). [anı, -nı ] 

15. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 55). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: O. II Mecnun. 

1. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 270). [aña, -na ] 

2. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 299). [aña, -na ] 

3. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 340). [aña, -na ] 

4. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [anı, -nı ] 

5. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [anı, -nı ] 

6. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [anda, -nda ] 

7. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [ansuz, -n, -suz ] 

8. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [aña, -na ] 

9. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [andan, -ndan ] 

10. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [aña, -na ] 

11. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 68). [anı, -nı ] 

12. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [andan, -ndan ] 

13. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [anı, -nı ] 

14. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [anı, -nı ] 



318 

 

15. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [aña, -na ] 

16. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [anı, -nı ] 

17. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [aña, -na ] 

18. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [anı, -nı ] 

19. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [anı, -nı ] 

20. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [anı, -nı ] 

21. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [aña, -na ] 

22. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 81). [aña, -na ] 

23. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [andan, -ndan ] 

24. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [anı, -nı ] 

25. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 56). [aña, -na ] 

26. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [aña, -na ] 

27. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [aña, -na ] 

28. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 61). [anda, -nda ] 

29. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [anı, -nı ] 

30. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [aña, -na ] 

31. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [aña, -na ] 

32. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 60). [aña, -na ] 

33. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [anı, -nı ] 

34. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 41). [anı, -nı ] 

35. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [anı, -nı ] 

36. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [anı, -nı ] 

37. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [anda, -nda ] 

38. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 45). [aña, -na ] 

39. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [aña, -na ] 

40. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [anı, -nı ] 

41. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [anı, -nı ] 

42. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [aña, -na ] 

43. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 48). [aña, -na ] 

44. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [andan, -ndan ] 

45. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 127). [andan, -ndan ] 
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46. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [anı, -nı ] 

47. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 186). [anı, -nı ] 

48. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [andan, -ndan ] 

49. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [andan, -ndan ] 

50. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [aña, -na ] 

51. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [anı, -nı ] 

52. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [aña, -na ] 

53. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [aña, -na ] 

54. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 80). [anda, -nda ] 

55. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 69). [anı, -nı ] 

56. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [anı, -nı ] 

57. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 94). [aña, -na ] 

58. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 95). [aña, -na ] 

59. Dürüst itmez hezārān merhem anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 96). [anı, -nı ] 

60. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [aña, -na ] 

61. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [aña, -na ] 

62. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [anı, -nı ] 

63. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [aña, -na ] 

64. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [anı, -nı ] 

65. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [anı, -nı ] 

66. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [anı, -nı ] 

67. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 84). [andan, -ndan ] 

68. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [anı, -nı ] 

69. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [anı, -nı ] 

70. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [aña, -na ] 

71. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [anı, -nı ] 

72. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [anı, -nı ] 

73. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [aña, -na ] 

74. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [aña, -na ] 

75. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 53). [ana, -na ] 

76. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [anı, -nı ] 

77. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [andan, -ndan ] 
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78. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [anı, -nı ] 

79. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 58). [anı, -nı ] 

80. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [aña, -na ] 

81. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [aña, -na ] 

82. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [aña, -na ] 

83. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [aña, -na ] 

84. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [aña, -na ] 

85. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [anā, -na ] 

86. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [anı, -nı ] 

87. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [anı, -nı ] 

88. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [anı, -nı ] 

89. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [anuñla, -nuñ, -la ] 

90. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 112). [aña, -na ] 

91. Açup dürcini ḳıldı aña teslīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 54). [aña, -na ] 

92. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [aña, -na ] 

93. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [aña, -na ] 

94. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [ānı, -nı ] 

95. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 45). [anı, -nı ] 

96. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 18). [anuñla, -nuñ, -la ] 

97. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [andan, -ndan ] 

98. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [anı, -nı ] 

99. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 22). [anı, -nı ] 

100. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 15). [anı, -nı ] 

101. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 14). [aña, -na ] 

102. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [aña, -na ] 

103. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 35). [anı, -nı ] 

104. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 103). [aña, -na ] 

105. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 110). [aña, -na ] 

106. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 116). [aña, -na ] 

107. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 106). [anı, -nı ] 

108. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 128). [anı, -nı ] 

109. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 121). [anuñla, -nuñ, -la ] 
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110. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 13). [aña, -na ] 

111. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 2). [anı, -nı ] 

112. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 60). [anda, -nda ] 

113. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 59). [anuñla, -nuñ, -la ] 

114. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [aña, -na ] 

115. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 189). [aña, -na ] 

116. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 192). [aña, -na ] 

117. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 197). [aña, -na ] 

118. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 201). [aña, -na ] 

119. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 221). [aña, -na ] 

120. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 46). [anı, -nı ] 

121. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 76). [anı, -nı ] 

122. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 82). [anı, -nı ] 

123. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 34). [ansuz, -n, -suz ] 

124. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 31). [anuñla, -nuñ, -la ] 

125. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 43). [andan, -ndan ] 

126. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [andan, -ndan ] 

127. Müşerref oldı andan ehl-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 32). [andan, -ndan ] 

128. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 18). [aña, -na ] 

129. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 16). [anda, -nda ] 

130. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 74). [andan, -ndan ] 

131. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 13). [anı, -nı ] 

132. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 79). [anı, -nı ] 

133. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 25). [aña, -na ] 

134. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 28). [aña, -na ] 

135. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [aña, -na ] 

136. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [anı, -nı ] 

137. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [anuñla, -nuñ, -la ] 

138. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 78). [anuñla, -nuñ, -la ] 

139. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 55). [anuñla, -nuñ, -

la ] 

140. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [aña, -na ] 
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141. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 79). [anı, -nı ] 

142. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 12). [anı, -nı ] 

143. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 28). [anı, -nı ] 

144. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [anı, -nı ] 

145. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 51). [anı, -nı ] 

146. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 15). [aña, -na ] 

147. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 36). [aña, -na ] 

148. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 39). [aña, -na ] 

149. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 74). [anı, -nı ] 

150. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 31). [anı, -nı ] 

151. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 78). [aña, -na ] 

152. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [anuñ, ] 

153. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 319). [anuñ, ] 

154. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 333). [anuñ, ] 

155. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 33). [anuñ, ] 

156. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 39). [anuñ, ] 

157. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 57). [anuñ, ] 

158. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [anuñ, ] 

159. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [anuñ, ] 

160. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [anuñ, ] 

161. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [anuñ, ] 

162. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [anuñ, ] 

163. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [anuñ, ] 

164. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [anuñ, ] 

165. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [anuñ, ] 

166. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [anuñ, ] 

167. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 59). [anuñ, ] 

168. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 94). [anuñ, ] 

169. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [anuñ, ] 

170. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 21). [anuñ, ] 

171. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [anuñ, ] 
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172. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [anuñ, ] 

173. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [anuñ, ] 

174. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 13). [anuñ, ] 

175. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 22). [anuñ, ] 

176. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 26). [anuñ, ] 

177. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [anuñ, ] 

178. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [anuñ, ] 

179. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [anuñ, ] 

180. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [anuñ, ] 

181. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [anuñ, ] 

182. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [anuñ, ] 

183. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [anuñ, ] 

184. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [anuñ, ] 

185. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [anuñ, ] 

186. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [anuñ, ] 

187. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [anuñ, ] 

188. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [anuñ, ] 

189. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [anuñ, ] 

190. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [anuñ, ] 

191. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [anuñ, ] 

192. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [anuñ, ] 

193. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [anuñ, ] 

194. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [anuñ, ] 

195. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [anuñ, ] 

196. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [anuñ, ] 

197. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 76). [anuñ, ] 

198. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 103). [anuñ, ] 

199. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 17). [anuñ, ] 

200. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 31). [anuñ, ] 

201. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 53). [anuñıla, -ıla ] 

202. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 42). [anuñ, ] 

203. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 58). [anuñ, ] 
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204. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 139). [anuñ, ] 

205. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 21). [anuñ, ] 

206. Çün işitdi Selām anuñ kelāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 1). [anuñ, ] 

207. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 29). [anuñ, ] 

208. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 14). [anuñ, ] 

209. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 69). [anuñ, ] 

210. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 54). [anuñ, ] 

211. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 76). [anuñ, ] 

212. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 80). [anuñ, ] 

 

a: O. II Nevfel. 

1. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [andan, -ndan ] 

 

a: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. II Hz. Ömer. 

1. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: "O" üçüncü tekil şahıs zamiri. II Hz. Ali. 

1. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [anuñ, -nuñ ] 

2. Ḳıyāmetde ridāsıdur anuñ pes  

Ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: O. II Selim-i Amiri. 

1. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 41). [aña, -na ] 

2. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 29). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: O. II Mecnun'un annesi. 

1. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 7). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: O. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 10). [anı, -nı ] 

2. Anuñ bu sözlerin Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 1). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: O, kişi zamiri II Nizamî-i Gencevî. 
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1. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 89). [anuñla, -uñ, -la ] 

 

a: O. II Zeyd (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [aña, -ña ] 

2. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [anı, -nı ] 

3. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 88). [anı, -nı ] 

4. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 23). [aña, -ña ] 

5. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 30). [anā, -ña ] 

6. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 5). [anı, -nı ] 

7. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 6). [anı, -nı ] 

8. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 18). [anuñla, -nuñ, -

la ] 

9. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 100). [aña, -ña ] 

10. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 4). [anuñ, -nuñ ] 

11. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 7). [anuñ, -nuñ ] 

12. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 40). [aña, -ña ] 

13. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [andan, -n, -dan ] 

14. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 14). [andan, -n, -dan 

] 

15. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 26). [anı, -nı ] 

16. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: 3. teklik şahıs zamiri. II Lârendeli Hamdî (16. yy şairi). 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [anuñ, -

nuñ ] 

 

a: "O" 3. tekil şahıs zamiri. II Mecnun'un babası. 

1. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 265). [anı, -nı ] 

2. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 204). [anuñ, -nuñ ] 

3. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [anı, -nı ] 

4. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [aña, -ña ] 

5. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 
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6. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [anı, -nı ] 

7. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

8. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [aña, -ña ] 

9. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [aña, -ña ] 

10. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [aña, -ña ] 

11. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [anuñ, -nuñ ] 

12. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [anuñ, -nuñ ] 

 

a: Orada, o tarafta. 

1. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [anda, -+(n)da ] 

2. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [anda, -+(n)da ] 

3. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [anda, -+(n)da ] 

4. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 138). [anda, -n, -da ] 

5. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [anda, -+(n)da ] 

6. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 6). [andan, -ndan ] 

7. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 3). [anda, -+(n)da ] 

8. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [anda, -+(n)da ] 

9. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 16). [anda, -+(n)da ] 

10. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 11). [anda, -n, -da ] 

11. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 187). [anda, -+(n)da ] 

12. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 54). [anda, -+(n)da ] 

13. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 15). [anda, -+(n)da ] 

14. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 76). [anda, -+(n)da ] 

15. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [anda, -+(n)da ] 

16. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 27). [anda, -+(n)da ] 

17. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 37). [anda, -+(n)da ] 

18. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 69). [anda, -+(n)da ] 

19. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 81). [anda, -+(n)da ] 

20. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 118). [anda, -+(n)da ] 

21. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 41). [anda, -+(n)da ] 

 

a: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. II Leyla'nın babası. 
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1. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [anı, -nı ] 

 

a: "O" işaret zamiri. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [anuñ, -nuñ ] 

2. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [anı, -n, -ı ] 

3. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [anı, -n, -ı ] 

4. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

5. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 13). [anuñ, -nuñ ] 

6. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

7. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [añı, -n, -ı ] 

8. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [aña, -ña ] 

9. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 130). [andan, ] 

10. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [andan, ] 

11. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [añı, -n, -ı ] 

12. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 120). [anı, -n, -ı ] 

13. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [anuñıla, -ıla ] 

14. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 97). [anuñ, -nuñ ] 

15. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [anda, ] 

16. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 100). [aña, -ña ] 

17. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 118). [anda, -n, -da ] 

18. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 175). [anda, -n, -da ] 

19. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 165). [anuñ, -nuñ ] 

20. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [anı, -n, -ı ] 

21. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 165). [anı, -n, -ı ] 

22. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [anuñ, -nuñ ] 

23. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 66). [aña, -ña ] 

24. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 96). [aña, -ña ] 

25. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 208). [andan, -n, -dan ] 

26. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [anı, -n, -ı ] 

27. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 91). [anı, -n, -ı ] 

28. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 166). [anı, -n, -ı ] 
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29. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 201). [anı, -n, -ı ] 

30. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 116). [anuñ, -nuñ ] 

31. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [anuñ, -nuñ ] 

32. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 251). [anuñ, -nuñ ] 

33. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 252). [anuñ, -nuñ ] 

34. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 198). [anuñla, -n, -uñ, -la, 

- ] 

35. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [anda, -n, -da ] 

36. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [anda, -n, -da ] 

37. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [anda, -n, -da ] 

38. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 35). [andan, -n, -dan ] 

39. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [andan, -n, -dan ] 

40. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [anı, -n, -ı ] 

41. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [anı, -n, -ı ] 

42. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [aña, -ña ] 

43. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 7). [aña, ] 

44. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [anı, -n, -ı ] 

45. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [anuñ, -nuñ ] 

46. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [anı, -n, -ı ] 

47. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [aña, -ña ] 

48. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [anı, -n, -ı ] 

49. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [anı, -n, -ı ] 

50. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [anı, -n, -ı ] 

51. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

52. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

53. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [anı, -n, -ı ] 

54. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [anı, -n, -ı ] 

55. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [anuñ, -nuñ ] 

56. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [anuñ, -nuñ ] 

57. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [anuñ, -nuñ ] 

58. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 45). [anı, -n, -ı ] 

59. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ] 
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60. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [aña, -ña ] 

61. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [anı, -n, -ı ] 

62. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 100). [anı, -n, -ı ] 

63. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [anuñ, -nuñ ] 

64. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [anuñ, -nuñ ] 

65. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [anı, -n, -ı ] 

66. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [anuñ, -nuñ ] 

67. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [anı, -n, -ı ] 

68. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [anı, -n, -ı ] 

69. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [anuñ, -nuñ ] 

70. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [anı, -n, -ı ] 

71. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [anı, -n, -ı ] 

72. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 156). [anı, -n, -ı ] 

73. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 53). [anı, -n, -ı ] 

74. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [anı, -n, -ı ] 

75. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 59). [anuñ, -nuñ ] 

76. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [andan, -n, -dan ] 

77. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [anuñ, -nuñ ] 

78. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [anı, -n, -ı ] 

79. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [anı, -n, -ı ] 

80. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [anı, -n, -ı ] 

81. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [aña, -ña ] 

82. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [anı, -n, -ı ] 

83. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [anı, -n, -ı ] 

84. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [anuñ, -nuñ ] 

85. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [anuñ, -nuñ ] 

86. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [anuñ, -nuñ ] 

87. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [anuñ, -nuñ ] 

88. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [anuñ, -nuñ ] 

89. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [anuñ, -nuñ ] 

90. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [anı, -n, -ı ] 



330 

 

91. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [aña, -ña ] 

92. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [anı, -n, -ı ] 

93. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [anı, -n, -ı ] 

94. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [anı, -n, -ı ] 

95. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 49). [anı, -n, -ı ] 

96. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [anı, -n, -ı ] 

97. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [aña, -ña ] 

98. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 80). [aña, -ña ] 

99. Bula andan nesīm-i ġār-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 112). [andan, -n, -dan ] 

100. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 65). [anuñ, -nuñ ] 

101. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [anuñ, -nuñ ] 

102. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 56). [andan, -n, -dan ] 

103. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 76). [anuñ, -nuñ ] 

104. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [anı, -n, -ı ] 

105. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 100). [anı, -n, -ı ] 

106. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [aña, -ña ] 

107. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [anı, -n, -ı ] 

108. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [anı, -n, -ı ] 

109. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [anı, -n, -ı ] 

110. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [āña, -ña ] 

111. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [anı, -n, -ı ] 

112. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [anuñ, -nuñ ] 

113. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 72). [anı, -n, -ı ] 

114. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [anı, -n, -ı ] 

115. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [anuñ, -nuñ ] 

116. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 89). [anı, -n, -ı ] 

117. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 96). [aña, -ña ] 

118. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [andan, -n, -dan ] 

119. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 152). [andan, -n, -dan ] 

120. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [anı, -n, -ı ] 

121. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 3). [anuñ, -nuñ ] 
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122. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 44). [anı, -n, -ı ] 

123. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 131). [andan, -n, -

dan ] 

124. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [andan, -n, -dan ] 

125. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 159). [anı, -n, -ı ] 

126. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [aña, -ña ] 

127. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 38). [aña, -ña ] 

128. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [anı, -n, -ı ] 

129. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 32). [anı, -n, -ı ] 

130. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 55). [aña, -ña ] 

131. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [anı, -n, -ı ] 

132. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 66). [anı, -n, -ı ] 

133. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 8). [anuñ, -nuñ ] 

134. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 102). [anuñ, -nuñ ] 

135. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 12). [anı, -n, -ı ] 

136. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 7). [anuñ, -nuñ ] 

137. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 20). [anuñ, -nuñ ] 

138. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 58). [anı, -n, -ı ] 

139. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 16). [aña, -ña ] 

140. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 12). [anı, -n, -ı ] 

141. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 37). [anuñ, -nuñ ] 

142. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 28). [anı, -n, -ı ] 

143. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 4). [anuñ, -nuñ ] 

144. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 102). [anı, -n, -ı ] 

145. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 106). [anı, -n, -ı ] 

146. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 75). [aña, -ña ] 

147. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 20). [anı, -n, -ı ] 

148. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 37). [anı, -n, -ı ] 

149. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 70). [anı, -n, -ı ] 

150. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 17). [anı, -n, -ı ] 

151. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 2). [anı, -n, -ı ] 

152. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [anı, -n, -ı ] 
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153. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 8). [anı, -n, -ı ] 

154. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 20). [anı, -n, -ı ] 

155. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [anı, -n, -ı ] 

156. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 15). [anı, -n, -ı ] 

157. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 33). [anı, -n, -ı ] 

158. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [aña, -ña ] 

159. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 57). [aña, -ña ] 

160. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 60). [aña, -ña ] 

161. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

162. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 96). [anuñ, -nuñ ] 

163. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 112). [aña, -ña ] 

164. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 54). [anı, -n, -ı ] 

165. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 106). [anuñ, -nuñ ] 

166. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 43). [anuñla, -nuñ, -la ] 

167. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 42). [anı, -n, -ı ] 

168. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [anuñ, -nuñ ] 

169. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 20). [anı, -n, -ı ] 

170. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 43). [anı, -n, -ı ] 

171. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 38). [anı, -n, -ı ] 

172. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 66). [anda, -n, -da ] 

173. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 52). [anı, -n, -ı ] 

174. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [aña, -ña ] 

175. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [anda, -n, -da 

] 

176. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 104). [andan, -n, -dan ] 

177. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 116). [anı, -n, -ı ] 

178. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 130). [anı, -n, -ı ] 

179. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 176). [anı, -n, -ı ] 

180. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 173). [anuñ, -nuñ ] 

181. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [anuñ, -nuñ ] 

182. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [andan, -n, -dan ] 

183. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 82). [andan, -n, -dan ] 

184. Bıraḳdı ravża-i Leylīye anı  

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 4). [anı, -n, -ı ] 
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185. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 88). [aña, -ña ] 

186. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 100). [aña, -ña ] 

187. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 11). [anı, -n, -ı ] 

188. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 59). [anı, -n, -ı ] 

189. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 48). [anuñ, -nuñ ] 

190. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 67). [anuñ, -nuñ ] 

191. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 73). [anuñ, -nuñ ] 

192. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [anuñ, -nuñ ] 

193. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [aña, -ña ] 

194. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 95). [anı, -n, -ı ] 

195. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 32). [anuñ, -nuñ ] 

196. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 82). [anuñ, -nuñ ] 

197. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 58). [andan, -n, -dan ] 

198. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 8). [ān, ] 

199. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [anda, -da ] 

200. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [anda, ] 

201. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 225). [anda, ] 

202. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [anda, ] 

203. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [anda, ] 

204. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 41). [anda, ] 

205. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [anda, ] 

206. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [anda, ] 

207. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [anda, ] 

208. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [anda, ] 

209. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [anda, ] 

210. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 136). [anda, ] 

211. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [anda, ] 

212. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 15). [anda, ] 

213. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [anda, ] 

214. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [anda, ] 

215. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 37). [anda, ] 
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216. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [anda, ] 

217. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [anda, ] 

218. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 70). [anda, ] 

219. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [anda, ] 

220. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 31). [anda, ] 

221. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 65). [anda, ] 

222. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [anda, ] 

223. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 145). [andan, ] 

224. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [andan, ] 

225. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [andan, ] 

226. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [andan, ] 

227. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 82). [andan, ] 

228. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 15). [andandur, -dur ] 

229. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [anı, ] 

230. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 58). [anı, ] 

231. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [anı, ] 

232. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 43). [anı, ] 

233. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 60). [anlardan, -dan ] 

a: Onda (ayda). 

1. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [añda, ] 

 

a: Onda / Orada // O, işaret zamiri // Dünya yerine. 

1. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [anda, ] 

 

a: Orada (cennet yerine). 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 26). [anda, ] 

 

 

āb: Su II Gözyaşı. 

1. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [āb, ] 
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2. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [āb, ] 

3. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [āb-iledür, -ile, -

dür ] 

4. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [āb, ] 

5. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [āb, ] 

6. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [āb, ] 

7. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 211). [ābı, -ı ] 

8. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 16). [āb, ] 

 

āb: Su. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [āb, ] 

2. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [ābuñ, -uñ ] 

3. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 148). [āba, -a ] 

4. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [ābuñ, -un ] 

5. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [āb, ] 

6. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 87). [ābı, -ı ] 

7. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 88). [ābuñ, -un ] 

8. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [ābı, -ı ] 

9. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [ābıyla, -ı, -yla ] 

10. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [ābıyla, -ı, -yla ] 

11. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 30). [ābı, -ı ] 

12. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 162). [āb, ] 

13. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [ābından, -ı, -n, -dan ] 

14. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [āb, ] 

15. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [āb, ] 

16. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [ābı, -ı ] 

17. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [āb, ] 

18. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [āb-ıla, -ıla ] 

19. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 34). [āb-ıla, -ıla ] 

20. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [āb, ] 

21. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 39). [ābı, -ı ] 

22. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 39). [āb, ] 
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23. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 50). [āb, ] 

24. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 13). [āb, ] 

25. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 8). [āb, ] 

26. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [āb, ] 

27. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 15). [āba, -a ] 

28. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 25). [āb, ] 

29. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [ābe, -e ] 

30. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [āb, ] 

31. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 118). [ābı, -ı ] 

32. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [ābı, -ı ] 

33. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 10). [āb, ] 

34. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 66). [ābı, -ı ] 

35. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 25). [ābuñ, -un ] 

36. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 28). [āb, ] 

 

āb: Su II Parlak. 

1. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [āb, ] 

 

āb eyle: Su yapmak. 

1. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 142). [āb eyle, -sün ] 

 

āb ṣaç: Göz yaşı saçmak. 

1. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [āb ṣaç, -ar ] 

 

āb u nān: Su ve ekmek. 

1. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 23). [āb u nān, -um ] 

 

āb vir: Su vermek. 

1. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [āb vir, -miş ] 

2. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 62). [āb vir, -e ] 



337 

 

 

‘abā: Yünden mamul kaba kumaş. 

1. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [‘abāyı, -yı ] 

 

ābād: Bakımlı, bayındır. 

1. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [ābād, ] 

2. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 87). [ābād, ] 

3. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [ābād, ] 

4. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [ābād, ] 

5. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 64). [ābāde, -e ] 

 

ābād ḳıl: Mamur/mutlu etmek. 

1. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [ābād ḳıl, ] 

2. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 94). [ābād ḳıl, -maz ] 

 

ābād ol: Bayındır hale gelmek, imar olmak. 

1. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 71). [ābād ol, -ur ] 

2. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 62). [ābād ol, -dı ] 

 

‘abā-pūş: Aba giyen, örtünen. 

1. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 76). [‘abā-pūş, ] 

 

abdāl: Kalenderi derviş. 

1. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [abdāl, ] 

2. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 229). [abdāldur, -dur ] 

3. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [abdāl, ] 

4. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [abdāl, ] 

5. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [abdāl, ] 

6. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 47). [abdāl, ] 

 

abdāl: Derviş II perişan âşık. 
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1. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [abdāl, ] 

2. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [abdāl, ] 

3. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [abdāl, ] 

4. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [abdāl, ] 

5. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [abdāl, ] 

6. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [abdāl, ] 

7. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 36). [abdāl, ] 

8. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 17). [abdāl, ] 

9. Ol abdāluñ cevābında bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 1). [abdāluñ, -uñ ] 

10. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [abdāl, ] 

11. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [abdāl, ] 

12. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 6). [abdāl, ] 

13. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 50). [abdāl, ] 

14. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [abdāl, ] 

 

abdāl-ı fānī: Ölümlü (bir) derviş. 

1. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [abdāl-ı fānī, ] 

 

‘abd-i rūs: Rus halkı. 

1. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 98). [‘abd-i rūs, -a ] 

 

‘abes: Boş, anlamsız, gereksiz. 

1. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [‘abes, ] 

 

āb-gīne: Billur, çok parlak ve şeffaf. 

1. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 80). [āb-gīne, ] 

 

āb-ı ‘afv: Bağışlanmak seli. 

1. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [āb-ı ‘afv, -uñ ] 
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āb-ı deryā: Deniz suyu. 

1. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [āb-ı deryā, ] 

 

āb-ı dīde: Göz yaşı. 

1. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 23). [āb-ı dīde, -yle ] 

 

āb-ı gül-berg: Gül suyu. 

1. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 59). [āb-ı gül-berg, ] 

 

āb-ı ḫancer: Hançer suyu. 

1. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [āb-ı ḫancer, ] 

 

āb-ı ḥasret: Hasret suyu, hasret gözyaşları olmak. 

1. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 48). [āb-ı ḥasret, ] 

 

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen bir kaynağın suyu. 

1. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [āb-ı ḥayāt, -ı ] 

2. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 160). [āb-ı ḥayāt, -uñ ] 

3. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [āb-ı ḥayāt, -ı ] 

4. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 59). [āb-ı ḥayāt, -ı ] 

5. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 2). [āb-ı ḥayāt, 

 

āb-ı ḥayvān: İçildiğinde ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan efsanevi hayat suyu. II Sevgilinin yanakları. 

1. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 40). [āb-ı ḥayvān, ] 

 

āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [āb-ı ḥayvān, ] 

2. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [āb-ı ḥayvān, ] 

3. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 132). [āb-ı ḥayvān, ] 

4. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 97). [āb-ı ḥayvān, ] 
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5. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 70). [āb-ı ḥayvān, ] 

 

āb-ı merg: Ölüm suyu. 

1. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 64). [āb-ı merg, -ile ] 

 

āb-ı mevvāc ol: Dalgalanmak. 

1. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 55). [āb-ı mevvāc ol, -dı ] 

 

āb-ı nergis: Nergis suyu. 

1. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [āb-ı nergis, -in, -den ] 

 

āb-ı ṣāfī: Saf su. 

1. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [āb-ı ṣāfī, ] 

 

āb-ı seyyār: Akan su. 

1. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 46). [āb-ı seyyār, ] 

 

āb-ı zindegān: Hayat veren su II ab-ı hayat. 

1. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 20). [āb-ı zindegān, -i ] 

2. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [āb-ı zindegānī, -den, -di ] 

3. Sikender-vār ṣaḥib-leşker olduñ  

Saña el virdi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 105). [āb-ı zindegānī, ] 

 

āb-ı zindegānī: Hayat veren şu II ab-ı hayat. 

1. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 104). [āb-ı zindegānī, ] 
2. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 53). [āb-ı zindegānī, ] 

 

ābile: Kabarcık. 

1. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 36). [ābile, ] 
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‘abīr: Turunç, iğde, gül, amber, misk gibi çeşitli ot, kök ve maddelerin karıştırılması ile elde edilen güzel koku. 

1. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [‘abīr, ] 

2. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [‘abīrüñ, -üñ ] 

3. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 69). [‘abīre, ] 

 

‘abīr-efşān-ı ca‘d-ı müşg-būyān: Misk kokulu saçın koku saçanı. 

1. ‘Abīr-efşān-ı ca‘d-ı müşg-būyān  

‘Arūs-ı gülşeni pür-zīnet iden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 12). [‘abīr-efşān-ı ca‘d-ı 

müşg-būyān, ] 

 

āb-rīz: Akarsu. 

1. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [āb-rīz, ] 

 

āb-veş: Su gibi. 

1. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [āb-veş, ] 

 

aç-: Açmak, açık hale getirmek. 

1. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [açar, -ar ] 

2. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [açıvir, -ı, -vir ] 

3. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 27). [açup, -up ] 

4. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 59). [açdı, -dı ] 

5. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 157). [açup, -up ] 

6. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 161). [açup, -up ] 

7. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [açmak, -maḳ ] 

8. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 3). [açup, -up ] 

9. Niteki’ebr-i siyāh-ı nev-bahārān  

Açup başını mānend-i semen-zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 13). [açup, -up ] 

10. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 12). [açanlardan, -lar, -

dan ] 

11. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [aça, -a ] 

12. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [açardı, -ar, -dı ] 

13. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 132). [açan, -an ] 
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14. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [açmaḳda, -maḳ, -da 

] 

15. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 99). [açdum, -du, -m ] 

16. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [açılmış, -ıl, -mış ] 

17. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [açup, -up ] 

18. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 303). [açup, -up ] 

19. Şeh-i Hindūstān açup kemīni  

Ṣıdı ceyş-i sipeh-ṣālār-ı Çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [açup, -up ] 

20. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [açup, -up ] 

21. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [açup, -up ] 

22. Açup dürcini ḳıldı aña teslīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 54). [açup, -up ] 

23. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 35). [açdı, -dı ] 

24. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 106). [açar, -ar ] 

25. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [açup, -up ] 

26. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [açmış, -mış ] 

27. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [açup, -up ] 

28. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 57). [açup, -up ] 

29. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 28). [açar, -ar ] 

 

‘āc: Fildişi. 

1. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 95). [‘āc, ] 

2. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [‘āc, ] 

 

aç: Söylemek, açıklamak. 

1. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [açsa, -sa ] 

2. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [açup, -up ] 

 

aç: (Çiçek için) Büyüyüp gonca halinden çıkmak, açmak. 

1. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [açılmış, -ıl, -mış ] 

2. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 65). [açmış, -mış ] 

3. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 31). [açılmış, -ıl, -mış ] 

4. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [açmaz, -maz ] 
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5. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 58). [açıldı, -ıl, -dı ] 

6. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 31). [açdı, -dı ] 

7. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 36). [açılmış, -ıl, -mış ] 

8. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [açmış, -mış ] 

9. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 143). [açmış, -mış ] 

 

aç: Feth etmek. 

1. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [açup, -up ] 

 

aç: Aç / Tok karşıtı. 

1. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [aç, ] 

2. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [ac, ] 

3. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 42). [ac, ] 

 

aç: (Bütün bir nesne üzerinde delik, yarık, pencere vb.) Açmak, oluşturmak. 

1. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 52). [açar, -ar ] 

 

aç: (Ağzı) Açmak. 

1. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 91). [açdı, -dı ] 

 

ac u muḥtāc: Aç ve muhtaç olmak. 

1. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [ac u muḥtāc, ] 

 

‘acāib: Tuhaf, İlginç, şaşırtıcı. 

1. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [‘acāīb, ] 

 

‘aceb: Garip, acayip, tuhaf, şaşırtıcı. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [‘aceb, ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 109). [‘aceb, ] 
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3. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 110). [‘aceb, ] 

4. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [‘aceb, ] 

5. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [‘aceb, ] 

6. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [‘aceb, ] 

7. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 95). [‘āceb, ] 

8. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 106). [‘aceb, ] 

9. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [‘aceb, ] 

10. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [‘aceb, ] 

11. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [‘acebdür, -dür ] 

12. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [‘aceb, ] 

13. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [‘aceb, ] 

14. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [‘aceb, ] 

15. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [‘aceb, ] 

16. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [‘aceb, ] 

17. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [‘aceb, ] 

18. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 58). [‘aceb, ] 

19. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [‘aceb, ] 

20. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 13). [‘aceb, ] 

21. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 53). [‘aceb, ] 

22. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [‘aceb, ] 

23. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 191). [‘aceb, ] 

24. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 11). [‘aceb, ] 

25. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 13). [‘aceb, ] 

26. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 79). [‘acebdür, -dür 

] 

27. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 83). [‘acebdür, -dür ] 

28. ‘Aceb teslīm ḳıldı cān-ı şīrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 120). [‘aceb, ] 

29. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 81). [‘acebdür, -dür ] 

30. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [‘acebdür, -dür ] 

31. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [‘acebdür, -dür ] 

32. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 29). [‘acebdür, -dür ] 

33. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 45). [‘acebdür, -dür 

] 
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34. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 55). [‘acebdür, -dür ] 

 

‘aceb ḳıl: Şaşırmak. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 13). [‘aceb ḳıl, -ma ] 

 

‘aceb ol: Şaşırmak, hayret etmek, tuhaf karşılanmak. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 18). [‘aceb ol, -

ma, -ya ] 

 

‘acem: Ar. is. İranlı, İran ahalisinden olan. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [‘acem, ] 

2. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 98). [‘acem, ] 

3. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [‘acem, ] 

4. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 44). [‘acem, ] 

5. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [‘acem, ] 

 

acı: Elem, sıkıntı. 

1. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 108). [acısı, -sı ] 

2. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 141). [acıluġından, -lu, -

ġın, -dan ] 

 

acı: Tatlı olmayan. 

1. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 93). [acılıgın, -lıg, -ın ] 

 

acı acı: Acı çeke çeke, acılar içinde. 

1. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 11). [acı acı, ] 

 

‘acībü’ş-şekl: Tuhaf şekilli. 

1. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 229). [‘acībü’ş-şekl, ] 
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acıḳ: Açlık duymak, yemek yeme ihtiyâcı hissetmek. 

1. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 119). [acıḳduġınca, -duġı, -

nca ] 

 

açıl: Açık hale gelmek, açılmak. 

1. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [açıla, -a ] 

2. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [açılmış, -mış ] 

3. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [açılan, -an ] 

4. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [açılup, -up ] 

5. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [açılur, -ur ] 

6. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 74). [açıla, -a ] 

7. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 6). [açıldı, -dı ] 

8. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 42). [açılmış, -mış ] 

9. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 38). [açınca, ] 

 

açıl: Açık hale gelmek, çiçeklenmek; neşelenmek. 

1. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [açılmışdı, -mış, -dı ] 

2. Güneş olmaz velī pūşīde gilden  

Açılur ġonca-i nev-reste yilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [açılur, -u, -r ] 

3. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 53). [açılmadan, -ma, -

dan ] 

 

açıl: Açık hale gelmek ll konuşmak. 

1. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [açılmadı, -ma, -dı ] 

 

açıl-: Açık hâle gelmek, küşâd olmak. Sıkıntıdan kurtulmak. 

1. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [açılmadı, -ma, -dı ] 

2. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 130). [açılmadı, -ma, 

-dı ] 

 

açıl-: Açılmak ( yara vb. bağlamında). 

1. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [açılan, -an ] 
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‘āciz: Güçsüz, zayıf, yetersiz. 

1. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [‘āciz, ] 

2. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [‘ācīz, ] 

3. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [‘acizdür, -dür ] 

4. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [‘āciz, ] 

5. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [‘aciz, ] 

6. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [‘āciz, ] 

7. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 39). [‘āciz, ] 

8. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [‘āciz, ] 

9. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 106). [‘ācizligüñi, -lig, 

-üñ, -i ] 

 

acu: Acı: Dert, keder, zahmet. 

1. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 148). [acumdan, -m, -dan ] 

2. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 8). [acusın, -sın ] 

 

açup: Gözünü açmak. 

1. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 63). [açup, ] 

 

‘acūze: Yaşlı kadın, kocakarı. 

1. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [‘acūze, ] 

2. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [‘ācūze, ] 

3. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [‘acūze, ] 

4. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 17). [‘acūze, ] 

5. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 110). [‘acūze, ] 

 

‘acūz-ı dehr: Dünya kocakarısı, köhne dünya. 

1. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [‘acūz-ı dehr, -e ] 

 

‘acz: Acizlik, iktidarsızlık, el yetmeme, zayıf ve kuvvetsiz olma. 
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1. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 27). [‘āczinden, -in, -den 

] 

2. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 10). [‘aczüñden, -üñ, -

den ] 

3. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 82). [‘aczden, -den ] 

4. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [‘acziñe, -iñ, -e ] 

 

‘acz-i şemşīr: Kılıcın acizliği. 

1. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [‘acz-i şemşīr, ] 

 

ad: İsim, şöhret. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [adı, -ı ] 

2. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [adın, -(ı)n ] 

3. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 164). [adıyla, -ı, -y, -la ] 

4. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 156). [adum, -um ] 

5. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 200). [adı, -ı ] 

6. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 205). [adı, -ı ] 

7. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 342). [adı, -ı ] 

8. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 290). [adını, -ı, -n, -ı ] 

9. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [adın, -ı, -n ] 

10. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 39). [adını, -ı, -n, -ı ] 

11. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 48). [adını, -ını ] 

12. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [adı, -ı ] 

13. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 91). [adı, -ı ] 

14. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [adı, -ı ] 

15. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [adına, -ına ] 

16. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [adın, -ı, -n ] 

17. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [adı, -ı ] 

18. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [adı, -ı ] 

19. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [adın, -ı, -n ] 

20. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 61). [adı, -ı ] 
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21. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 78). [adınadur, -ı, -na, -

dur ] 

22. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [adum, -um ] 

23. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 7). [adum, -um ] 

24. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 29). [aduñı, -uñ, -ı ] 

25. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 54). [ad, ] 

26. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 16). [adına, -ına ] 

27. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 50). [aduñ, -(u)ñ ] 

28. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 81). [adı, -ı ] 

29. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 44). [adını, -ı, -n, -ı ] 

30. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 60). [adı, -ı ] 

31. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 96). [adı, -ı ] 

32. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 73). [adını, -ı, -(n)ı ] 

33. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [adı, -ı ] 

34. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 17). [ad, ] 

35. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 74). [aduñla, -uñ, -la ] 

36. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 51). [‘ād, ] 

37. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [adına, -ı, -(n)a ] 

38. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 79). [adına, -ı, -(n)a ] 

39. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [adı, ] 

40. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [adı, -ı, -mı, -durur ] 

41. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 4). [adıyla, -+(y)la ] 

 

ad it: Şöhret yapmak. 

1. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 59). [ad it, -üp ] 

 

ad ḳoy: İsimlendirmek. 

1. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [ad ḳoy, -up, -dur ] 

 

ad ṭaḳ: İsimlendirmek. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [ad ṭaḳ, -dı, -lar-ın, -ı ] 
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a‘dā: Düşmanlar. 

1. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [a‘dāsı, -sı ] 

2. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [a‘dā, ] 

3. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [a‘dāsı, -sı ] 

4. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [a‘dāya, -y, -a ] 

5. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 6). [a‘dā, ] 

 

‘adālet: Adalet. 

1. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 40). [‘adāletden, -den ] 

2. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [‘adālet, ] 

 

‘adem: Yokluk. 

1. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [‘adem, ] 

2. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 71). [‘ādem, ] 

 

ādem: Kişi, insan. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [ādem-ile, -ile 

] 

2. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [ādem, ] 

3. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [ādem, ] 

4. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 80). [ādem, ] 

5. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 63). [ādem, ] 

6. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 224). [ādem, ] 

7. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 242). [ademidi, -idi ] 

8. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [ādem, ] 

9. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [ādem, ] 

10. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 35). [ādem, ] 

11. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [ādem, ] 

12. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 127). [ādemler, -ler ] 

13. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ādem, ] 

14. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 153). [ādem, ] 
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15. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [ādemden, -den ] 

16. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 153). [ādemle, -le ] 

17. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ādem, ] 

18. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [ādem, ] 

19. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [ādem, ] 

20. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ādem, ] 

21. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [ādem, ] 

22. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 91). [ādem, ] 

23. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 95). [ādem, ] 

24. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 93). [ādemi, -i ] 

25. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [ādem, ] 

26. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [ādem, ] 

27. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [ādemlere, -ler, -e ] 

28. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [ādem, ] 

29. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [ādem, ] 

30. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [ādem, ] 

31. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [ādem, ] 

32. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 69). [ādem, ] 

33. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 94). [ādem, ] 

34. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [ādemüm, -üm ] 

35. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 70). [ādemsin, -sin ] 

36. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 81). [ādem, ] 

37. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 13). [ādemī, -i ] 

38. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 55). [ādemden, -den ] 

39. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 21). [ādem, ] 

40. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 61). [ādem, ] 

41. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [ādem, ] 

42. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 49). [ādem, ] 

43. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 61). [ādem, ] 

44. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 12). [ādem, ] 

 

ādem: İnsan ‖ Hz. Âdem. 
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1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 24). [ādemle, -le ] 

2. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [ādem, ] 

3. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 65). [ādem, ] 

4. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ādemden, -den ] 

 

ādem oġlı: İnsanoğlu. 

1. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 115). [ādem oġlı, ] 

 

ādemī: Ademoğlu, insanlar. 

1. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 128). [ādemīliḳ, -lik ] 

2. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 6). [ādemi, ] 

3. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 47). [ādemīde, -de ] 

4. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 5). [ādemi, ] 

5. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 165). [ādemīnüñ, -nüñ ] 

6. Ki yoḳdur ādemīde bu emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 84). [ādemīde, -de ] 

 

ādemīlik: İnsanlık. 

1. Ḳamu yārānı terk eyledi anı 

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 89). [ādemīliḳ, ] 

 

ādemī-rūy: İnsan yüzlü. 

1. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 57). [ādemī-rūy, ] 

2. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 59). [ādemī-rūy, ] 

 

ādemī-vār: İnsan gibi. 

1. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 127). [ādemī-vār, ] 

 

ādemī-zād: İnsanoğlu. 

1. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 24). [ādemī-zād, ] 
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‘ādet: Alışkanlık haline getirilen davranış. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [‘ādet-

durur, -durur ] 

2. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [‘ādet, ] 

3. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 17). [‘ādeti, -i ] 

4. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [‘ādet, ] 

5. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [‘ādetdür, -dür ] 

6. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [‘ādet, ] 

 

‘ādet it: Alışkanlık haline getirmek. 

1. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [‘ādet it, -in, -di ] 

 

adı ṣın: Kötü bir şöhretle bilinmek. 

1. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [adı ṣın, -mış, -ıla ] 

 

‘adl: Adalet, hakkaniyet. 

1. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [‘adl, ] 

2. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 153). [‘adl, ] 

3. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 173). [‘adli, -i ] 

4. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [‘adli, -i ] 

5. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 111). [‘adlini, -i, -n, -i ] 

6. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [‘adl, ] 

7. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [‘ādl-ile, -ile ] 

8. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 164). [‘adl-ile, -ile ] 

9. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [‘adle, -e ] 

 

‘adū: Düşman II Rakip. 

1. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 120). [‘adūmuñ, -muñ ] 

 

‘adū: Düşman. 
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1. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 103). [‘adūsı, -sı ] 

2. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [‘adūya, -y, -a ] 

3. Felek ‘aḍudna baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [‘aḍudına, -dı, -na ] 

4. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [‘adūsına, -sı, -na ] 

5. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [‘adūsı, -sı ] 

6. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [‘adūsı, -sı ] 

7. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [‘adūsın, -sın ] 

8. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [‘adūñı, -ñı ] 

9. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [‘adū, ] 

10. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [‘adūdür, -dur ] 

11. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [‘adūdan, -dan ] 

12. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 87). [‘adū, ] 

 

‘adū-gīr: Düşman tutan. 

1. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  

Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [‘adū-gīr, ] 

 

‘adūlıḳ it: Düşmanlık etmek. 

1. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 59). [‘adūlıḳ it, -se ] 

2. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 59). [‘adūlıḳ it, -se ] 

 

‘adūv: Düşman. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [‘adūv, ] 

2. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [‘adüv, ] 

3. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 98). [‘adūv, ] 

 

‘adū-yı kīne-cū: İntikam arayan, öç almaya çalışan düşman. 

1. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 122). [‘adū-yı kīne-cū, -

dan ] 

 

āfāḳ: Ufuklar. 
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1. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 67). [āfāḳı, -ı ] 

 

āfāḳ: Her taraf, her yer. 

1. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [āfāḳı, -ı ] 

2. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 8). [āfāḳı, -ı ] 

 

āfāḳ üzre: Ufuklar üstünde. 

1. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [āfāḳ üzre, ] 

 

āfāḳ-ı sür‘at: Süratli ufuklar. 

1. Sipihr-efgen-durur eflāk-ı heybet  

Ḳamer efser-durur āfāḳ-ı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [āfāḳ-ı sür‘at, ] 

 

āfāt-ı cihān: Cihan belası. 

1. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 59). [āfāt-ı cihān, -dur ] 

 

āferīn: Takdir ve övgü sözü. 

1. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 124). [āferīn, ] 

2. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [āferīn, ] 

3. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 98). [āferīni, -i ] 

 

āferīn bād: Takdir etmek, övmek. 

1. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 160). [āferīn bād, ] 

2. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 36). [āferīn-bād, ] 

 

āfet: Bela, musibet, felaket. 

1. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [āfet, ] 

2. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [āfet, ] 

3. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [āfet, ] 

4. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [āfet, ] 
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5. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [āfet, ] 

6. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 150). [āfet, ] 

7. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 116). [āfet, ] 

8. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [āfet, ] 

9. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 26). [āfet, ] 

10. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 21). [āfet, ] 

11. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 24). [āfet, ] 

 

āfet: Aklı baştan alan güzel, sevgili. 

1. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [āfetlerinüñ, -leri, -nüñ ] 

2. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 80). [āfeti, -i ] 

 

āfet-i çāh: Musibet çukurları. 

1. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [āfet-i çāh, ] 

 

āfitāb: Güneş II Sevgili, dost. 

1. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [āfitābı, -ı ] 

2. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [āfitābuñ, -uñ ] 

3. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 20). [āfitāba, -a ] 

4. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 68). [āfitābı, -ı ] 

5. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 10). [āfitāba, -a ] 

6. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 65). [afitābı, -ı ] 

7. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 65). [āfitābı, -ı ] 

 

āfitāb: Güneş. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 5). [āfitāb, ] 

2. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 147). [āfitāba, -a ] 

3. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [āfitābı, -ı ] 

4. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 66). [āfitābı, -ı ] 

5. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [āfitābı, -ı ] 
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6. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 5). [āfitābı, -ı ] 

7. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 6). [āfitābınuñ, -ı, -nuñ ] 

8. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 14). [āfitāb, ] 

9. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 13). [afitābı, -ı ] 

10. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 58). [āfitābuñ, -uñ ] 

 

āfitāb: Güneş (Kanuni Sultan Süleyman yerine). 

1. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 58). [āfitābuñ, -uñ ] 

 

āfitāb: Güneş (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [āfitābın, -ın ] 

2. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 41). [āfitābı, -ı ] 

3. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 68). [āfitābı, -ı ] 

 

āfitāb-ı ‘ālem-efrūz: Cihanı aydınlatan güneş. 

1. Elā iy āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [āfitāb-ı ‘ālem-efrūz, ] 

2. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 7). [āfitāb-ı ‘ālem-efrūz, ] 

 

āfitāb-ı çarḫ-ı ‘izzet: Ulu feleğin güneşi. 

1. Yüzüñdür āfitāb-ı çarḫ-ı ‘izzet  

Boyuñdur ‘ar‘ar-ı bustān-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 119). [āfitāb-ı çarḫ-ı 

‘izzet, ] 

 

āftāb: Güneş. 

1. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [āftābı, -ı ] 

2. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 146). [āftābından, -ı, -n, -dan ] 

 

‘afv: Af, bağışlama. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 61). [‘afvüñi, 

-üñ, -i ] 

2. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [‘afvuñ, -uñ ] 

 

‘afv eyle: Affetmek. 
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1. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 116). [‘afv eyle, ] 

2. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [‘afv eyle, ] 

 

‘afv it: Affetmek. 

1. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [‘afv it, -er, -señ ] 

2. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 8). [‘afv it, ] 

3. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 97). [‘afv it, ] 

4. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [‘afv id, -en ] 

 

āġ: Ak, aklık, beyaz. 

1. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [aġ, ] 

2. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 18). [aġ, ] 

3. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 80). [aġarmış, -mış ] 

 

āġ: Yükselmek, çıkmak. 

1. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [aġdı, -dı ] 

 

āġ: Düğümlerden yapılmış kuş tuzağı. 

1. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 98). [aġına, -+ı+n+a ] 

 

aġaç: Gövdesi kuvvetli, büyük, dalları sert fidan. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 28). [aġaçları, -lar, -ı ] 

 

āgāh: Haberi olan, haberdar. 

1. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [āgāh, ] 

2. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [āgāhı, -ı ] 

3. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [āgāh, ] 

4. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 36). [āgāh, ] 

5. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [āgāh, ] 

6. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [āgāh, ] 
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7. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 18). [āgāh, ] 

8. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 11). [āgāh, ] 

9. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 73). [āgāh, ] 

 

āgāh eyle: Haberdar etmek. 

1. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [āgāh eyle, ] 

2. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [āgāh eyle, ] 

 

āgāh it: Haberdar etmek. 

1. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 54). [āgāh it, ] 

2. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 52). [āgāh it, -señ ] 

3. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 50). [āgāh it, -di ] 

 

āgāh ḳıl: Haberdar etmek. 

1. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [āgāh ḳıl, -maz, -sam ] 

2. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 34). [āgāh ḳıl, ] 

 

āgāh ol: Haberdar olmak. 

1. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [āgāh ol, -dı ] 

2. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [āgāh ol, -ma, -ya ] 

3. Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

K’olur zīrā göñülden göñüle rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [āgāh ol, -dı ] 

4. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [āgāh ol, -dı ] 

5. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [āgāh ol, -dı ] 

6. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 63). [āgāh ol, -dı ] 

7. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [agāh ol, -dı ] 

8. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 83). [āgāh ol, -dı ] 

9. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [āgāh ol, -up ] 

10. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [āgāh ol, -dı ] 

11. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [āgāh ol, -dı ] 

12. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 67). [āgāh ol, -dı ] 
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13. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 28). [āgāh ol, ] 

14. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 39). [āgāh ol, -dı ] 

15. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 11). [āgāh ol, -dı ] 

16. Büt-i ḫargāhiyi ḳıldı ḫaberdār  

Ḳudūm-ı yārdan çün oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 149). [āgāh ol, -dı ] 

17. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 8). [āgāh ol, -a ] 

18. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 92). [āgāh ol, -dı ] 

19. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 4). [āgāh ol, -dı ] 

20. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 35). [āgāh ol, -a ] 

21. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [āgāh ol, -dı ] 

 

āġāz eyle: Başlamak. 

1. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [āġāz eyle, -di ] 

 

āġāz ḳıl: (Söze, konuşmaya) başlamak. 

1. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [āġāz ḳıl, -dı ] 

 

aġır: Ağır, fazla. 

1. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [aġır, ] 

 

aġırlıḳ: Sıkıntı. 

1. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 14). [aġırlıḳ, ] 

 

aġla: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 324). [aġlamaġı, -maġ, -ı ] 

2. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [aġlardı, -r, -dı ] 

3. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [aġladı, -+dı ] 

4. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [aġlarken, -r, -ken ] 

5. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [aġla, ] 

6. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 5). [aġlayup, -y, -up 

] 

7. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 80). [aġlar, -r ] 
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8. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [aġlayalum, -y, -alum 

] 

9. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [aġlar, -r ] 

10. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [aġladı, -dı ] 

11. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 28). [aġladı, -dı ] 

12. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [aġladı, -dı ] 

13. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 44). [aġlaya, -ya ] 

14. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [aġlar, -r ] 

15. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [aġlar, -r ] 

16. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [aġlar, -r ] 

17. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 56). [aġladı, -dı ] 

18. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 79). [aġladı, -dı ] 

19. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 126). [aġladı, -dı ] 

20. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [aġladı, -dı ] 

21. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 39). [aġlayup, -y, -up ] 

22. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 43). [aġladı, -dı ] 

23. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 49). [aġlayup, -y, -up ] 

24. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [aġlar, -r ] 

25. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [aġlama, -ma ] 

26. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [aġlardı, -r, -dı ] 

27. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 113). [aġlayup, -y, -up 

] 

28. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 69). [aġladı, -dı ] 

29. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [aġlayanlar, -lar ] 

 

aġlāl-ı kemend: Kelepçe bağı. 

1. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [aġlāl-ı kemend, -i ] 

 

aġlar ol: Ağlamak. 

1. Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihānı  

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 27). [aġlar ol, ] 

 

aġrıt: Başını ağırtmak, sıkıntıya sokmak. 



362 

 

1. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 10). [aġrıtdı, -dı ] 

 

aġu: Zehir, zehirli. 

1. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [aġu, ] 

2. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 138). [aġu, ] 

3. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [aġudur, -dur ] 

4. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [aġulu, ] 

5. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [āġūdur, -dur ] 

6. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [aġudur, -dur ] 

7. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 8). [aġusı, -sı ] 

8. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 2). [aġu, ] 

 

aġyār: Başkaları, gayrılar II Rakip. 

1. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [aġyāra, -a ] 

2. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 116). [aġyār, ] 

3. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 62). [aġyār, ] 

4. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 64). [aġyār, ] 

 

aġyār: Başkaları, yabancılar. 

1. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [aġyār, ] 

2. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 115). [aġyār, ] 

 

aġz: Uç, sınır. 

1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 49). [aġzına, -ına 

] 

 

aġz: Ağız. 

1. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [aġzını, -ı, -n, -ı ] 

2. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [aġzında, -ın, -da ] 

3. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 91). [aġzın, -ın ] 
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4. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 5). [aġzumda, -um, 

-da ] 

 

āh: 'Âşığın keder ve hüznünün neticesinde feryat ve figân etmesi ‖ Âh ederek inlemek. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [āh, ] 

2. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [āh, ] 

3. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [āh, ] 

4. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [āh, ] 

5. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 93). [āhum, -um ] 

6. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 126). [āhından, -ı, -n, -dan ] 

7. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [āh, ] 

8. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 24). [āh, ] 

9. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 60). [āh, ] 

10. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 12). [āhuñ, -uñ ] 

11. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 38). [āhuñ, -uñ ] 

 

āh: Ah etme, inleme. 

1. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [āh, ] 

2. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [āh, ] 

3. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [āhum, -um ] 

4. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 86). [āhı, -ı ] 

5. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 237). [āh, ] 

6. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 117). [āhını, -ı, -n, -ı ] 

7. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [āhı, -ı ] 

8. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [āhı, -ı ] 

9. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [āh, ] 

10. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [āh, ] 

11. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [āh, ] 

12. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [āhum, -um ] 

13. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [āhı, -ı ] 

14. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [āhum, -um ] 

15. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [āhı, -ı ] 
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16. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 80). [āhı, -ı ] 

17. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 84). [āhum, -um ] 

18. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [āhı, -ı ] 

19. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [āhı, -ı ] 

20. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [āh, ] 

21. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [āhı, -ı ] 

22. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [āhuñ, -uñ ] 

23. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [āh, ] 

24. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 57). [āh, ] 

25. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 93). [āh, ] 

26. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 21). [āhuñ, -uñ ] 

27. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 29). [āhı, -ı ] 

28. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 147). [āhı, -ı ] 

29. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 33). [āhı, -ı ] 

30. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 141). [āhı, -ı ] 

31. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 24). [āhum, -um ] 

32. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 42). [āhum, -um ] 

33. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 127). [āhınuñ, -ı, -n, -u, -ñ ] 

34. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [āh, ] 

35. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [āh, ] 

36. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 20). [āh, ] 

37. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 40). [āh, ] 

38. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 78). [āh, ] 

39. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 83). [āh, ] 

 

āh çek: Âh etmek, hasret çekmek, inlemek. 

1. Derūnından çeküp derd-ile āhı  

Ḥavālisine ḳılardı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 41). [āh çek, -ı-üp ] 

2. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [āh çek, -di ] 

3. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 139). [āh çek, -di ] 

4. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 27). [āh çek, -e, -(y)di 

] 

5. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 73). [āh çek, -e, -(y)di ] 
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āh eyle: Ah etmek. 

1. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [āh eyle, -di ] 

2. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 4). [āh eyle, -di ] 

3. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 45). [āh eyle, -ye ] 

 

āh it: İç çekmek, figan etmek. 

1. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 65). [āh it, -üp ] 

2. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [āh it, -üp ] 

3. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [āh it, -er, -ek ] 

4. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [āh it, -er, -ek ] 

5. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 43). [āh it, -üp ] 

6. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 123). [āh it, -üp, - ] 

7. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 3). [āh it, -di ] 

8. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 38). [āh it, -e, -bile ] 

9. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 15). [āh it, -di ] 

10. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 80). [āh it, -üp ] 

11. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 110). [āh it, -üp ] 

12. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [āh it, -dü, -gin, -den ] 

13. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [āh it, -e, -rek ] 

 

āh ḳıl: Ah etmek. 

1. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [āh ḳıl, -ar, -dı ] 

2. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 73). [āh ḳıl, -ar, -dı ] 

 

āh u efġān: Ah ve feryat etme. 

1. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [āh u efġān, ] 

2. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 89). [āh u efġān, ] 

3. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 44). [āh u efġān, ] 

 

āh u feryād: Ağlama, inleme, feryat etme. 
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1. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [āh u feryād, ] 

2. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [āh u feryād, ] 

3. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 7). [āh u feryād, ] 

4. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 106). [āh u feryād, ] 

5. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 14). [āh u feryād, ] 

 

āh u fiġān: Ağlayıp inlemek. 

1. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 115). [āh u fiġān, -a ] 

2. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [āh u fiġān, -ı ] 

3. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 115). [āh u fiġān, -ı ] 

4. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  
Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 5). [āh u fiġān, -ı ] 

 

āh u nāle: Ah etme ve inleme. 

1. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [āh u nāle, ] 

2. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [āh u nāle, -m ] 

3. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 32). [āh u nāle, ] 

 

āh u zār: Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 43). [āh u zār, -ı ] 

 

āh ur: Ah etmek, feryat etmek. 

1. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [āh ur, -ur, -dı ] 

 

ahāli: Halk, insanlar. 

1. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [ahāliyi, -yi ] 

 

aḥbāb: Dostlar, bildikler, tanıdıklar. 

1. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 98). [aḥbābı, -ı ] 

 

aḫbār: Haberler. 
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1. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 207). [aḥbārı, -ı ] 

 

aḥcār: Taşlar. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 58). [aḥcār, ] 

 

aḥcār-ı billūr: Kristal taş. 

1. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 57). [aḥcār-ı billūr, ] 

 

‘ahd: Söz verme, söz. 

1. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 48). 

[‘ahdüñde, -üñ, -de ] 

2. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [‘ahdüñde, -üñ, -

de ] 

3. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [‘ahd, ] 

4. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [‘ahdi, -i ] 

5. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [‘ahd, ] 

6. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [‘ahd, ] 

7. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 61). [‘ahdi, -i ] 

8. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 117). [‘ahdiñüñ, -i, -ñüñ ] 

9. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 81). [‘ahdüñde, -üñ, -de 

] 

10. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 129). [‘ahdüñi, -ü, -ñi ] 

11. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [‘ahdi, -i ] 

12. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 92). [‘ahdümüz, -ü, -

müz ] 

13. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 9). [‘ahdi, -i ] 

14. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [‘ahdi, -i ] 

15. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [‘ahde, ] 

 

‘ahd boz: Verilen sözden cayma. 

1. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 110). [‘ahd boz, -dı-ılma, -dı ] 

 

‘ahd eyle: Bir şeyi yapmak için kendi kendine söz vermek. 
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1. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [‘ahd eyle, -miş ] 

 

‘ahd it: Söz vermek, yemin etmek. 

1. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 111). [‘ahd it, -di ] 

2. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [‘ahd it, -miş, -dü, -

ñüz ] 

3. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 35). [‘ahd it, -miş, -ler ] 

 

‘ahd ü emān: Söz veren ve güvenilen. 

1. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 25). [‘ahd ü emān, -ın ] 

 

‘ahd ü sevgend: Söz ve yemin. 

1. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 132). [‘ahd ü sevgend, ] 

 

‘ahd ü yemīn: Söz ve yemin. 

1. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 53). [‘ahd ü yemīn, -ler ] 

 

aḫḍar: Yemyeşil. 

1. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 86). [aḫḍar, ] 

 

‘ahd-i ‘adl: Adalet sözü. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 3). [‘ahd-i ‘adl, -

üñ, -de ] 

 

‘ahdini ṣı: Sözünü çiğnemek. 

1. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 66). [‘ahdini ṣı, -dı ] 

 

āhen: Demir. 

1. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [āhene, -e ] 

2. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 90). [āhen, ] 

3. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 148). [āhen, ] 
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4. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [āhen, ] 

5. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 23). [āhen, ] 

 

āhen-ciger: Katı, sert bağırlı. 

1. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 30). [āhen-cigersin, -sin 

] 

 

āheng: Düzen, uygunluk. 

1. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [āheng, ] 

2. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [āhengüñ, -üñ ] 

 

āheng ḳıl: Bir şey yapmaya yönelmek. 

1. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [āheng ḳıl, -dı, -lar ] 

 

āhen-i ḥayret: Hayret zinciri. 

1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 50). [āhen-i 

ḥayret, -den ] 

 

āhen-i serd: Soğuk bir demir. 

1. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [āhen-i serd, ] 

 

āheste: Far. Ağır, yavaş, acelesiz. 

1. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 59). [āheste, ] 

 

āḫī: Arkadaş, dost, kardeş. 

1. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [āḫī, ] 

 

āh-ı derd-nāk: Dertli ah. 

1. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [āh-ı derd-nāk, -um ] 

 

āh-ı dil-keş: Gönül cezbedici feryat. 
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1. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 9). [āh-ı dil-keş, ] 

 

āh-ı mecnūn: Mecnun'un ahı. 

1. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [āh-ı mecnūn, ] 

 

āh-ı pür-sūz: Çok yakıcı feryat. 

1. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 46). [āh-ı pür-sūz, ] 

 

āhın arturur: Ahını arttırmak. 

1. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [āhın arturur, -ur ] 

 

āḫir: En son, sonunda. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [āḫir, ] 

2. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 150). [āḫirüm, -üm ] 

3. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 60). [āḫiriñde, -i, -n, -de ] 

4. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 179). [āḫirini, -i, -n, -i ] 

5. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 149). [āḫir, ] 

6. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [āḫiri, -i ] 

7. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [āḫir, ] 

8. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [āḫir, ] 

9. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [āḫir, ] 

10. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 105). [āḫir, ] 

11. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 6). [āḫir, ] 

12. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [āḫir, ] 

13. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 145). [āḫir, ] 

14. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [āḫīr, ] 

15. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [āḫir, ] 

16. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [āḫir, ] 

17. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 136). [āḫir, ] 

18. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 11). [āḫir, ] 

19. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 3). [āḫirine, -ine ] 
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20. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 172). [āḫir, ] 

21. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [āḫīr, ] 

22. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 102). [āḫir, ] 

23. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 4). [āḫir, ] 

24. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 23). [āḫir, ] 

25. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 49). [āḫir, ] 

26. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [āḫir, ] 

27. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 15). [āḫir, ] 

28. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [āḫir, ] 

29. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 29). [āḫire, -e ] 

30. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 20). [āḫir, ] 

31. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 15). [āḫir, ] 

32. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 26). [āḫir, ] 

33. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 110). [āḫir, ] 

34. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [āḫir, ] 

35. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 31). [āḫir, ] 

36. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 75). [āḫir, ] 

37. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [āḫir, ] 

38. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 12). [āḫir, ] 

39. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 23). [āḫir, ] 

40. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 96). [āḫir, ] 

41. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [āḫir, ] 

42. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 110). [āḫir, ] 

43. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 126). [āḫir, ] 

44. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫir ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 92). [āḫir, ] 

 

āḫir ḳıl: Son vermek. 

1. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 36). [āḫir ḳıl, -maz, -sıñ 

] 

 

āḫiret: Ahiret, hesap günü, mahşer günü. 

1. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 53). [āḫiret, ] 
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āḫir-i aḥvāl-i ādem: İnsan halinin sonu. 

1. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 96). [āḫir-i aḥvāl-i 

ādem, ] 

 

āḫir-i kār: İşin sonu. 

1. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [āḫir-i kār, ] 

2. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 38). [āḫir-i kār, ] 

3. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 94). [āḫir-i kār, ] 

4. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 55). [āḫir-i kār, ] 

5. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 9). [āḫir-i kār, ] 

6. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 60). [āḫir-i kār, ] 

 

aḫker: Ateş koru. 

1. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [aḫker, ] 

2. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 124). [aḫkerden, -den ] 

 

aḫlāk-ı bedī‘: Benzersiz davranış, huy, tabiat. 

1. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [aḫlāk-ı bedī‘, -i ] 

 

aḥmed: Şehzade Bayezid'in 1465 yılında doğan oğludur. Amasya valiliği yapmıştır.1514 yılında küçük kardeşi Yavuz Sultan 

Selim tarafından boğdurtularak öldürülmüştür. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 16). 

[aḥmede, -e ] 

 

aḥmed: En çok methedilmiş olan II Hz. Muhammed(sav). 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 141). [aḥmed, ] 

2. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 175). [aḥmed, ] 

3. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 163). [aḥmedi, -+i ] 

4. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [aḥmedüñ, -üñ ] 

 

aḫşām: Akşam II akşam vakti. 
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1. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [aḫşām, ] 

2. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 53). [ahşam, ] 

 

aḫşam ol: Akşam vaktinin gelmesi,havanın kararması. 

1. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [aḫşam ol, -dı ] 

 

aḫter: Yıldız. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [āḫter, ] 

2. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [aḫter, ] 

3. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [aḫter, ] 

 

āhū: Ceylan. 

1. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [āhūların, -lar, -ın ] 

2. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 66). [ahū, ] 

3. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [āhūlarla, -lar, -la ] 

4. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [āhū, ] 

5. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [āhūnuñ, -nuñ ] 

6. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [āhūların, -lar, -ın ] 

7. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [āhūsı, -sı ] 

8. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [āhū, ] 

9. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [āhū, ] 

10. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [āhūcuḳ, -cuḳ ] 

11. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [āhūlar, -lar ] 

12. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [āhūlar, -lar ] 

13. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [āhūya, -y, -a ] 

14. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [āhūyı, -y, -ı ] 

15. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 48). [āhūsıdur, -sı, -dur ] 

16. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [āhū, ] 

17. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 123). [āhū, ] 

18. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [āhū, ] 

19. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [āhū, ] 
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āhū: Ceylan ‖ dilber, güzel. 

1. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [āhū, ] 

2. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [āhūnun, -nuñ ] 

3. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 58). [āhūlar, -lar ] 

 

âhû-beççe: Ceylan yavrusu. 

1. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [āhū-beççe, ] 

 

āhū-bere: Ceylan yavrusu. 

1. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [āhū-bere, ] 

2. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 121). [āhū-bere, ] 

 

āhū-sıfat: Ahu gibi. 

1. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [āhū-ṣıfat, ] 

 

āhū-yı bed-rām: Süslü ceylan. 

1. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 112). [āhū-yı bed-

rām, ] 

 

āhū-yı ġarīb: Zavallı ceylan. 

1. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 51). [āhū-yı ġarīb, -i ] 

 

aḥvāl: Haller, durumlar, vaziyetler. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 15). [aḥvālinüñ, -i, -

nüñ ] 

2. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [aḥvālüme, -e, -üm ] 

3. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 17). [aḥvālini, -i, -n, -i ] 

4. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 5). [aḥvāli, -i ] 

5. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 16). [aḥvāli, -i ] 

6. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 79). [aḥvāl, ] 
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7. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 75). [aḥvāl, ] 

8. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 77). [aḥvālinüñ, -i, -nüñ 

] 

9. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 59). [aḥvālüm, -üm ] 

10. Oturmış ḫalvet aḥvāline meşġūl  

Misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 24). [aḥvāline, -i, -n, -e 

] 

 

aḥvāl-i dehr: Dünyanın halleri. 

1. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [aḥvāl-i dehr, ] 

 

aḳ: Akmak (gözyaşı bağlamında). 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [aḳdı, -dı ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [aḳdı, -dı ] 

3. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 33). [aḳdı, -dı ] 

4. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [aḳar, -ar ] 

5. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 2). [aḳıdup, -up ] 

6. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 2). [aḳıdup, -up ] 

7. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 43). [aḳıdup, -up ] 

8. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 16). [aḳıdurdı, -ur, -dı ] 

 

aḳ: Akmak, dökülmek. 

1. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [aḳa, -a ] 

 

aḳ: Beyaz. 

1. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [ak, ] 

2. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [aḳ, ] 

3. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 74). [aḳdan, -dan ] 

 

aḳ: Akmak (su bağlamında). 

1. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [aḳdı, -dı ] 

2. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [aḳar, -a, -r ] 



376 

 

 

aḳ: Dökmek (kan bağlamında). 

1. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [aḳduġı, -du, -ġı ] 

 

aḳarsu: Akarsu. 

1. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [aḳarsu, ] 

 

aḳçe döküp: Para saçmak. 

1. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 22). [aḳçe döküp, 

-üp ] 

 

‘aḳd: 1.söz, yemin 2. bağlama, düğümleme. 

1. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [‘aḳdüñe, -üñ, -e ] 

2. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [‘aḳdüñ, -üñ ] 

3. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [‘aḳdüme, -üm, -e ] 

 

‘aḳd it: Birbirine bağlamak. 

1. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 14). [‘aḳd it, -e, -mez ] 

 

aḳdan ḳarayı farḳ it: Bir işi başarmak uğrunda çok yorulmak, sonuca kadar çok sıkıntı ve zahmet çekmek. 

1. Ki aḳdan farḳ idemezler ḳarayı  

Seçebilmezler arż-ile semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [aḳdan ḳarayı farḳ it, -e, 

-mez, -ler-y, -ı ] 

 

‘aḳd-i leylī: Leyla'nın nikahlanması. 

1. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [‘aḳd-i leylī, ] 

 

‘aḳd-i mevzūn: Ahenk parası, vezin akçesi. 

1. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 109). [‘aḳd-i mevzūn, ] 

 

‘aḳd-ı müsteṭāb: Güzel sözleşme. 

1. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [‘aḳd-ı müsteṭāb, -ı 

] 
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‘āḳıbet: Neticede, sonuçta. 

1. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [‘āḳıbet, ] 

2. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [‘āḳıbet, ] 

3. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [‘āḳıbet, ] 

4. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [‘āḳıbet, ] 

5. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [‘āḳıbet, ] 

6. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [‘āḳıbet, ] 

7. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [‘āḳıbet, ] 

8. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [‘āḳıbet, ] 

9. Olısar ‘aḳıbet meşhūr-ı devrān  

Şehinşāh-ı gürūh-ı müstemendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 267). [‘aḳıbet, ] 

10. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [‘āḳıbet, ] 

11. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [‘āḳıbet, ] 

12. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 31). [‘āḳıbet, ] 

13. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 23). [‘āḳıbet, ] 

 

‘aḳīk-ı eşk: Gözyaşı akiki. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [‘aḳīk-ı eşk, -üñ ] 

 

‘âḳil: Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

1. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 103). [‘āḳil, ] 

2. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 41). [‘āḳıl, ] 

3. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [‘āḳıl, ] 

4. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [‘āḳıl, ] 

5. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [‘āḳıl, ] 

 

‘âḳıl: Düşünme, anlama ve kavrama gücü, us. 

1. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [‘āḳıl, ] 

2. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 60). [‘aḳıl, ] 

3. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 69). [‘aḳıl, ] 

4. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 110). [‘āḳıl, ] 

5. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 25). [‘āḳıllar, -lar ] 
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6. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [‘aḳlı, -ı ] 

7. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 21). [‘aḳlı, -ı ] 

8. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 25). [‘aḳlı, -ı ] 

9. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 42). [‘aḳlı, -ı ] 

10. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [‘aḳlı, -ı ] 

11. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 89). [‘aḳlı, -ı ] 

12. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [‘aḳla, -a ] 

13. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [‘aḳla, -a ] 

14. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [‘aḳl, ] 

15. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [‘aḳldan, -dan ] 

16. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [‘aḳlını, -ın, -ı ] 

17. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [‘aḳl, ] 

18. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [‘aḳldan, -dan ] 

19. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [‘aḳlın, -ın ] 

20. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [‘aḳl-ile, -ile ] 

21. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [‘aḳl-ile, -ile ] 

22. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [‘aḳl, ] 

23. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [‘aḳldan, -dan ] 

24. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [‘aḳlı, -ı ] 

25. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [‘aḳluñ, -uñ ] 

26. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [‘aḳlı, -ı ] 

27. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [‘aḳluñı, -un, -ı ] 

28. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [‘aḳlumda, -

um, -da ] 

29. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 210). [‘aḳl, ] 

30. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [‘āḳlı, -ı ] 

31. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [‘aḳl, ] 

32. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [‘aḳlı, -ı ] 

33. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 4). [‘aḳlile, -ile ] 

34. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 13). [‘aḳlı, -ı ] 

35. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 42). [‘aḳlum, -um ] 

36. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 68). [‘āḳl, ] 

37. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 19). [‘aḳlı, -ı ] 
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38. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [‘aḳl-ile, -ile ] 

39. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 17). [‘āḳlı, -ı ] 

 

‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni: Mana meclisinin bilgini. 

1. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 184). [‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni, 

] 

 

aḳıt: Dökmek (kan bağlamında). 

1. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [aḳıtdılar, -dı, -lar ] 

2. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 23). [aḳıtdı, -+dı ] 

3. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [aḳıtma, -ma ] 

 

‘āḳḳ: Serkeş, inatçı kimse. 

1. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [‘āḳḳ, ] 

 

‘āḳḳ ol: İnatçı olmak. 

1. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 93). [‘āḳḳ ol, -mış, -idüm 

] 

 

‘aḳl u idrāk: Akıl ve idrak. 

1. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 151). [‘aḳl u idrāk, ] 

 

‘aḳlı başına gel: Kendine gelmek, şuurun yerine gelmesi. 

1. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 47). [‘aḳlı başına gel, -dü, 

-gi, -nden-dü, -gün, -den-ı ] 

 

‘aḳl-ı bāver: Doğru akıl. 

1. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [‘aḳl-ı bāver, ] 

 

‘aḳlı git: Kendini kaybetmek, delirmek, bilincini yitirmek. 

1. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 63). [‘aḳlı git, -di ] 
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2. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [‘aḳlı git, -üp ] 

3. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 28). [‘aḳlı git, -di ] 

4. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [‘aḳlı git, -miş ] 

5. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [‘aḳlı git, -er, -di ] 

6. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [‘aḳlı git, -miş ] 

7. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [‘aḳlı git, -er, -di ] 

8.  

 

‘aḳlı ḳoyup hevāya uyma: Geçici arzuların peşinde ömür sürme. 

1. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 99). [‘aḳlı ḳoyup hevāya 

uyma, -ı-ma-ya ] 

 

‘aḳl-ıla: Akıl, mantık çerçevesi ile birlikte. 

1. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [‘aḳl-ıla, ] 

 

‘aḳlını döşür: Aklını kaybetmek. 

1. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 4). [‘aḳlını döşür, -di ] 

 

aḳrān: Denk, eşit, benzer. 

1. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [aḳrān, ] 

2. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [aḳrān, ] 

3. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 23). [aḳrān, ] 

4. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [aḳrānı, -ı ] 

5. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 89). [k’aḳrān, ] 

6. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [aḳran, ] 

 

‘aḳreb: Akrep. 

1. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 114). [‘aḳreb, ] 

 

‘aks: Akis, yansıma, görüntü. 

1. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [‘aksī, -i ] 
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2. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [‘aksidür, -i, -dür ] 

3. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 48). [‘aksin, -in ] 

 

‘aks-i çiçek: Çiçeğin yansıması. 

1. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 56). [‘aks-i çiçek, ] 

 

‘aks-i lāle: Lalenin yansıması. 

1. Saña çün nergis-i mest-i dil-ārām  

Kenār-ı cüda ‘aks-i lāledendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 51). [‘aks-i lāle, -den, -dür ] 

 

al-: Almak. 

1. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 48). [almazam, -maz, -am ] 

 

al-: Eş, zevce olarak almak. 

1. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [alalum, -a, -lum ] 

 

al: (Bir şeyi) Kullanmak veya gerekeni yapmak üzere yanında bulundurmak. 

1. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 24). [alup, -up ] 

2. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 55). [alup, -up ] 

3. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [alup, -up ] 

4. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [aldı, -dı ] 

5. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [alup, -up ] 

6. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [aldı, -dı ] 

7. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [āl, ] 

8. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [almış, -mış ] 

9. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 63). [alup, -up ] 

10. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [alup, -up ] 

11. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [alup, -up ] 

12. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [alup, -up ] 

13. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [alup, -up ] 

14. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [aldı, -dı ] 
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15. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [alup, -up ] 

16. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [alup, -up ] 

17. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 82). [alup, -up ] 

18. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 80). [alup, -up ] 

19. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [almaya, -ya ] 

 

al-: Almak ll Ele geçirmek. 

1. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [almış, -mış ] 

2. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 32). [alurlar, -ur, -lar ] 

3. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [alup, -(u)p ] 

4. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [alup, -(u)p ] 

5. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [alup, -up ] 

6. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 7). [alup, -(u)p ] 

7. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 5). [alup, -(u)p ] 

8. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 66). [alup, -(u)p ] 

9. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 61). [alup, -(u)p ] 

10. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 85). [alup, -(u)p ] 

11. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 33). [alurdı, -ur, -dı ] 

12. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 17). [alup, -(u)p ] 

13. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 48). [alup, -(u)p ] 

14. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 91). [alup, -(u)p ] 

15. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 93). [alup, -(u)p ] 

16. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 65). [alup, -(u)p ] 

17. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 39). [alup, -(u)p ] 

18. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 124). [almışdur, -mış, -

dur ] 

19. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 47). [aldı, -dı ] 

 

al: 1. Aile. 2. Çocuklar. 3. Soy, nesep. 4. Sülale. 

1. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 97). [ālī, -i ] 

2. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [al, ] 



383 

 

 

al: Almak, elde etmek. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [alup, -up ] 

2. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [alsa, -sa ] 

3. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [alsun, -sun ] 

4. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 95). [alup, -up ] 

5. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 88). [alur, -ur ] 

6. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [almış, -mış ] 

7. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [alur, ] 

8. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [alasın, -a, -sın ] 

9. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [alsun, -sun ] 

10. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [alup, -up ] 

11. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [aluban, -uban ] 

12. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 130). [al, ] 

13. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [aldı, -dı ] 

14. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [almış, -mış ] 

15. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [al, ] 

16. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [alurdı, -ur, -dı ] 

17. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [almadı, -ma, -dı ] 

18. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 18). [aluram, -ur, -am ] 

19. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [almazuz, -maz, -uz 

] 

20. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [alalar, -a, -lar ] 

21. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [alıvirdüñ, -ıvir, -düñ ] 

22. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [almazam, -maz, -am ] 

23. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [alur, -ur ] 

24. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 48). [alasın, -a, -sın ] 

25. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [alıvirelüm, -ıvir, -

elüm ] 

26. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [al, ] 

27. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [aldı, -dı ] 

28. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [al, ] 

29. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 91). [aldı, -dı ] 
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30. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [alup, -up ] 

31. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [aldı, -dı ] 

32. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 50). [al, ] 

33. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [almazam, -maz, -

am ] 

34. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [aldı, -dı ] 

35. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [al, ] 

36. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 5). [aldı, -dı ] 

37. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 90). [alsam, -sa, -m ] 

38. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [almaġa, -mag, -a ] 

39. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 27). [alup, -up ] 

40. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 132). [aldı, -dı ] 

41. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [alup, -up ] 

 

al: Almak (canını almak). 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [alup, -up ] 

 

al: Almak II öğrenmek. 

1. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [alur, -ur ] 

2. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [aldum, ] 

 

al: Kırmızı. II parlak, göz alıcı. 

1. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [al, ] 

2. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [al, ] 

 

al: Hile, kurnazlık, düzen. 

1. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [ālile, -ile ] 

2. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 100). [āl-ıla, -ıla ] 

3. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [āl, ] 

4. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 33). [ālle, -le ] 
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alā: Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 

1. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 98). [alā, ] 

 

ālāt: Vasıtalar. Âletler. 

1. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 62). [ālātı, -ı ] 

 

alay: Beş süvari bölüğünden yahut dört piyade taburundan oluşan askeri takım. 

1. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [alay, ] 

 

ālāyiş: Gösteriş. 

1. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [ālāyişinden, -i, -n, -den 

] 

2. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 9). [ālāyişini, -i, -ni ] 

 

ālāyiş-i şehvet: Şehvet gösterişi. 

1. Berī ālāyiş-i şehvetden anı  

Ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳdur āyīne-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 44). [ālāyiş-i şehvet, -den ] 

 

alda: Aldatmak. 

1. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [aldar, -r ] 

 

aldan: Aldanmak, kanmak. 

1. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 45). [aldanuban, -

uban ] 

2. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 58). [aldanma, -ma ] 

 

aldayı: Aldatarak, kandırarak. 

1. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 130). [aldayımaz, -maz 

] 

 

‘ālem: Evren, kainat. 
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1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [‘ālemde, -de ] 

2. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [‘ālem, ] 

3. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 26). [‘ālemine, -i, -ne ] 

4. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [‘ālemüñ, -üñ 

] 

5. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [‘ālemüñ, -(ü)ñ ] 

6. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 6). [‘alem, ] 

7. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). [‘ālemde, -

de ] 

8. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 53). [‘ālemüñ, -

(ü)ñ ] 

9. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [‘ālem, ] 

10. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 80). [‘ālemindedür, -i(n), 

-de, -dür ] 

11. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [‘ālem, ] 

12. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [‘ālem, ] 

13. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 102). [‘ālem, ] 

14. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 47). [‘ālemdurur, -durur ] 

15. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 101). [‘ālemüñ, -(ü)ñ ] 

16. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [‘ālem, ] 

17. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 155). [‘alem, ] 

18. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [‘ālemüñ, -(ü)ñ ] 

19. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [‘ālemde, -de ] 

20. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 200). [‘ālemden, -den ] 

21. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 269). [‘ālemden, -den ] 

22. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [‘ālem, ] 

23. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [‘ālemde, -de ] 

24. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [‘alem, ] 

25. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [‘āleminden, -in, -

den ] 

26. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 84). [‘ālemi, -i ] 

27. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 31). [‘āleme, -e ] 

28. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [‘ālemde, -de ] 
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29. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [‘ālemde, -de ] 

30. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [‘ālemde, -de ] 

31. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [‘ālemde, -de ] 

32. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [‘ālemi, -i ] 

33. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [‘ālemde, -de ] 

34. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [‘alemler, -ler ] 

35. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [‘āleme, -e ] 

36. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [‘ālemde, -de ] 

37. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [‘ālemde, -de ] 

38. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [‘ālemle, -le ] 

39. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [‘ālemde, -de ] 

40. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [‘ālemde, -de ] 

41. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [‘ālemde, -de ] 

42. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [‘ālemde, -de ] 

43. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [‘ālemde, -de ] 

44. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [‘ālemde, -de ] 

45. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [‘ālemde, -de ] 

46. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 55). [‘ālemde, -de ] 

47. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [‘ālem, ] 

48. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [‘ālemde, -de ] 

49. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [‘ālemde, -de ] 

50. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [‘ālemde, -de ] 

51. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [‘ālemde, -de ] 

52. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [‘ālem, ] 

53. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [‘alemler, -ler ] 

54. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 117). [‘ālemiyse, -i, -yse 

] 

55. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 109). [‘ālemde, -de ] 

56. Vücūdı ‘āleminüñdür emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 106). [‘āleminüñdür, -i, -nüñ, 

-dür ] 

57. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 13). [‘ālemde, -de ] 

58. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 10). [‘ālemde, -de ] 
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59. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 25). [‘ālem, ] 

60. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 145). [‘ālemde, -de ] 

61. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 71). [‘ālemden, -den 

] 

62. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 130). [‘ālemden, -den ] 

63. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 15). [‘āleme, -e ] 

64. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 76). [‘ālemde, -de ] 

65. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 3). [‘ālemüñ, -(ü)ñ ] 

66. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 6). [‘ālemde, -de ] 

67. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 66). [‘ālemde, -de ] 

68. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 9). [‘ālem, ] 

69. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [‘ālem, ] 

70. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [‘ālem, ] 

71. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 6). [‘ālemde, -de ] 

72. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 88). [‘ālemde, -de ] 

73. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [‘āleme, -e ] 

74. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [‘ālemde, -de ] 

75. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [‘ālemde, -de ] 

76. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [‘ālemde, -de ] 

77. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [‘ālemde, -de ] 

 

‘ālem: 1. İşâret, alâmet, nişan, sembol. 2. Sancak, bayrak. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 26). [‘alem, ] 

2. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 118). [‘alem, ] 

3. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [‘ālem, ] 

4. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 5). [‘alem, ] 

5. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [‘alem,] 

 

‘ālem bul: Bayrak, nişan bulmak. 

1. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 30). [‘ālem bul, -dı ] 

 

‘alemdār: Bayrak taşıyan, sancaktar. 
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1. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 78). [‘alemdār, ] 

 

‘ālemde ad ḳo: Ebediyete kalacak bir nam bırakmak. 

1. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [‘ālemde ad ḳo, -de-

ya, -yım ] 

 

‘ālem-efrūz: Cihanı, dünyayı aydınlatan. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 54). [‘ālem-efrūz, ] 

2. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 169). [‘alem-efrūz, ] 

 

‘ālem-i nūr: Aydınlık/nur âlemi. 

1. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 188). [‘ālem-i nūr, ] 

 

‘ālemīn: Âlemler. 

1. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [‘ālemine, -e ] 

2. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 88). [‘ālemine, -e ] 

 

ālet: Bir işi yapmak için kullanılan nesne, araç, makine, aygıt. 

1. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 52). [āletin, --in ] 

2. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 50). [āletini, -i, -ni ] 

 

‘ale’t-tertīb: Tertip edilmiş, düzenlenmiş. 

1. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [‘ale’t-tertīb, ] 

 

‘āli: Yüce, ulu. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [‘ālī, ] 

2. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [‘ālī, ] 

3. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [‘alīdür, -dür ] 

4. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [‘ālī, ] 

5. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [‘ālī, ] 
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6. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [‘ālī, ] 
7. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [‘ālī, ] 
8. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 180). [‘ālī, ] 

 

‘āli: Halife Hz. Ali. 

1. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [‘alī, ] 

 

alıḳo: (Bir şeyi veya bir kimseyi) Kendisi veya başkası için ayırmak, elinde tutmak. 

1. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 20). [alıḳodı, -dı ] 

 

‘ālīl: Hasta. 

1. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 53). [‘ālīle, -e ] 

 

‘alīm: Çok bilen. Allah'ın sıfatlarındandır. "Bilgisi ezeli ve ebedi olan" demektir. 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [‘alīm, ] 

2. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [‘ālim, ] 

 

‘ālīm-i bī-niyāz: Bilgisi sonsuz. 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [‘ālīm-i bī-
niyāz, ] 

 

alın: Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü. 

1. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [alnına, -ına ] 

2. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 48). [alın, ] 

3. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [alnı, -ı ] 

4. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [alnına, -ına ] 

5. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [alnı, ] 

6. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [alnı, ] 

7. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [alnı, -ı ] 
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8. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [alnını, -ı, -n, -ı ] 

 

alıvir: Alıvermek. 

1. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 134). [alıvireyin, -e, -yin ] 

2. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [alıvir, ] 

 

‘āliyyü’l-ḳadr: Kadri yüksek. 

1. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [‘āliyyü’l-ḳadr, ] 

 

allah: Allah. 

1. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [allāh, ] 

2. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 81). [allāh, ] 

3. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 204). [allāh, ] 

4. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [allāh, ] 

5. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [allāh, ] 

6. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 78). [allāh, ] 

7. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 174). [allāh, ] 

8. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 46). [allāh, ] 

 

alma: Almamak. 

1. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [almazam, -zam ] 

 

alt: Alt, aşağı. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). [altına, -ı, 

-(n)a ] 

2. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 151). [altında, -ın, -da ] 

3. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [altına, -ı, -n, -a ] 

4. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [altına, -ına ] 

5. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [altında, -ında ] 

6. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [altında, -ında ] 

7. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 98). [altına, -ına ] 
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8. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [altına, -ına ] 

9. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 20). [altına, -ına ] 

10. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 24). [altumda, -um, -da ] 

11. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 42). [altındadur, -ın, 

-da, -dur ] 

12. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [altına, -ına ] 

13. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 71). [altında, ] 

14. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 50). [altındaġılar, -ġılar ] 

 

altıncı: Altı sayısının sıra sıfatı, sırada beşinciden sonra gelen. 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 141). [altıncı, ] 

 

altında ḳal: Altında, arkasında kalmak. 

1. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [altında ḳal, -an ] 

 

altun: Altın. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 5). [altun, ] 

2. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 89). [altun, ] 

3. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 110). [altun, ] 

4. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [altun, ] 

5. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 64). [altun, ] 

 

alup gitdi: Alıp götürmek. 

1. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [alup gitdi, ] 

 

a‘mā: Kör. 

1. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [a‘māyı, -yı ] 

2. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [a‘māyı, -yı ] 

 

āmāc ol: Hedef olmak. 

1. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 22). [āmāc ol, -dı ] 
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amaca var: Hedefine varmak. 

1. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 70). [amaca var, -ur ] 

 

a‘māl: Ameller, işler. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [a‘mālüm, -üm 

] 

 

a‘mā-yı güm-rāh: Yolunu şaşırmış kör. 

1. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 11). [a‘mā-yı güm-

rāh, ] 

 

āmed: (anlamına) gelmiş. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 3). [āmed, ] 

 

‘amel: Amel, iş, kar. 

1. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [‘amelden, -den ] 

2. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [‘amelden, -den ] 

3. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [‘amelden, -den ] 

4. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [‘amelden, -den ] 

5. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 173). [‘amelden, -den ] 

6. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 63). [‘amelden, -den ] 

7. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 102). [‘amelden, -den ] 

 

āmīn: "Öyle olsun, Allah kabul etsin" anlamlarında, duaların arasında ve sonunda kullanılan bir söz. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 34). [āmīn, ] 

 

‘amirī: Benī Amir kabilesindekiler. 

1. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 172). [‘amirīler, -ler ] 

2. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [‘āmirīler, -ler ] 

3. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [‘āmirīler, -ler ] 
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‘amm: Umumi, herkese ait. 

1. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 139). [‘ammdur, -dur ] 

2. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 145). [‘āmm, ] 

 

ammā: Ama, ancak. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 212). [ammā, ] 

2. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [ammā, ] 

3. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [ammā, ] 

4. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 12). [ammā, ] 

5. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 51). [ammā, ] 

6. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [ammā, ] 

7. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 42). [ammā, ] 

 

ammā: Ama ne yazık ki. 

1. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [ammā, ] 

2. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 45). [ammā, ] 

3. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [ammā, ] 

4. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [ammā, ] 

5. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [ammā, ] 

 

‘āmme: Halk, herkes. 

1. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [‘āmme, ] 

 

‘ammi: Amca. 

1. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 72). [‘ammisi, -si ] 

2. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 75). [‘ammisi, -si ] 

3. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 67). [‘ammisinden, -si, -

n, -den ] 

4. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 19). [‘ammisinüñ, -si, -

nüñ ] 



395 

 

 

‘āmmı vü ḫaṣṣ: Hususi ve umumi. 

1. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 113). [‘āmmı vü ḫaṣṣ, 

-ı ] 

 

‘amm-zāde: Amcazade. 

1. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [‘amm-zādesidür, -si, 

-dür ] 

 

‘amr: Eski fetva metinlerinde erkeği temsil etmek için kullanılan isimlerdendir. (Diğer isimler: Zeyd, Bekir, Beşir, Hâlid). 

1. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [‘amr, ] 

2. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 13). [‘amr, ] 

3. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 52). [‘amr, ] 

 

‘amūd: Ar. is. Direk, sütun. 

1. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [‘amūdı, -ı ] 

 

añ-: Hatırlamak, anmak. 

1. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 111). [añup, -up ] 

2. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [añup, -up ] 

3. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 33). [añup, -up ] 

4. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 123). [añup, -up ] 

5. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 107). [añup, -up ] 

6. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 61). [añup, -up ] 

7. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 134). [añ, -a, -sın ] 

8. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [añup, -up ] 

9. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [añam, -am ] 

10. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [añup, -up ] 

11. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 48). [añarlar, -ar, -lar ] 

12. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [añmasa, -masa ] 

13. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [añup, -up ] 

14. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [añasın, -a, -sın ] 
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15. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 56). [añup, -up ] 

16. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [añma, -ma ] 

17. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [añarsın, -ar, -sın ] 

18. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [añup, -up ] 

19. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [aña, -a ] 

20. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [añup, -up ] 

21. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 13). [añup, -up ] 

22. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 56). [añarlar, -+ar, -+lar ] 

23.  

 

ān: An, lahza. 

1. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [ān, ] 

2. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 110). [ān, ] 

3. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 300). [ān, ] 

4. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [ān, ] 

5. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [ān, ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘anā: Zahmet, meşakkat, güçlük, zorluk. 

1. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [‘anā, ] 

2. ‘Anā deryāsınuñ ġarḳ-ābı cānı  

Esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [‘anā, ] 

3. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  
Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 4). [‘anā, ] 

 

‘anā: Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki almış hali, bana. II Mecnun. 

1. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [‘anā, ] 

 

aña: Anne. 
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1. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [anadan, -dan ] 

2. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [ananuñ, -nun ] 

3. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 332). [anası, -ṣı ] 

4. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 220). [anaya, -y, -a ] 

5. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [anası, -ṣı ] 

6. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 117). [anası, -ṣı ] 

7. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [anası, -ṣı ] 

8. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [anasından, -sı, -n, -dan ] 

9. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [anasınuñ, -sınun ] 

10. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [anadan, -dan ] 

11. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [anası, -sı ] 

12. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [anası, -ṣı ] 

13. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [anasına, -sı, -n, -a ] 

14. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [anayı, -y, -ı ] 

15. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 53). [anası, -sı ] 

16. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [anası, -ṣı ] 

17. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [anası, -ṣı ] 

18. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [anası, -sı ] 

19. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 85). [anası, -sı ] 

20. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [anasına, -sına ] 

21. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [anasın, -sın ] 

22. Anası geldi yanına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [anası, -sı ] 

23. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 31). [anası, -sı ] 

24. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 38). [anasına, -sına ] 

25. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 59). [anasınuñ, -sınun ] 

26. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [anayı, -y, -ı ] 

27. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 79). [anamuñ, -m, -uñ ] 

28. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 12). [anası, -ṣı ] 

29. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 15). [anası, -ṣı ] 

30. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 4). [anasın, -sın ] 

31. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 84). [anasınuñ, -sınun ] 

32. Görinmez oldı anasınuñ gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 88). [anasınuñ, -sınun ] 
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33. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 2). [anası, -sı ] 

34. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 11). [anası, -sı ] 

35. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 21). [anası, -sı ] 

36. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 32). [anası, -sı ] 

37. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 25). [anasını, -sı, -nı ] 

38. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 44). [ana, ] 

39. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 2). [anasına, -sına ] 

40. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 3). [anası, -sı ] 

41. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 50). [ana, -mı ] 

42. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [anasına, -na ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘anādil: Bülbüller. 

1. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 63). [‘anādil, ] 

 

‘anāṣır: Dört unsur (toprak, hava, su, ateş). 

1. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 62). [‘anāṣır, ] 

 

anbār: Ambar; genellikle tahıl saklanan yer. 

1. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [anbār, ] 

 

‘anber: Maruf güzel kokulu madde. 

1. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 43). [‘anberle, -le ] 

2. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [‘anber, ] 

3. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [‘anber, ] 

4. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [‘anber, ] 
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5. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [‘anber, ] 

6. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 58). [‘anber, ] 

7. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 39). [‘anber, ] 

8. Vaṣiyyet-nāmede ḳaydın yimişdi  

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 67). [‘anberle, -le ] 

 

‘anber-būy: Far. Anber kokulu. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 82). [‘anber-būy, ] 

 

‘anber-efşān: Anber yayan, güzel kokular saçan. 

1. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 22). [‘anber-efşān, ] 

 

‘anber-i ter: Taze anber kokusu. 

1. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [‘anber-i ter, ] 

 

‘anberīn: Amber kokan. 

1. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [‘anberīn, ] 

 

‘anberīn-ḫāl: Anber kokulu ben. 

1. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [‘anberīn-ḫāl, ] 

 

ancaḳ: Ancak, sadece. 

1. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 132). [ancaḳ, ] 

2. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 102). [ancaḳ, ] 

 

‘an-cedd ü ebā: Birkaç nesilden beri. 

1. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [‘an-cedd ü ebā, ] 

 

anda: O anda, hemen, derhal. 

1. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [anda, ] 
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2. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [anda, ] 

3. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [anda, ] 

4. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [anda, ] 

5. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [anda, ] 

6. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [anda, ] 

7. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 80). [anda, ] 

 

andan: Bu nedenle, ondan dolayı. 

1. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [andan, ] 

 

andan: Daha sonra. 

1. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [andan, ] 

2. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [andan, ] 

 

‘andelīb: Bülbül. 

1. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [‘andelībe, -e ] 

2. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [‘andelībi, -i ] 

 

‘andelīb: Bülbül II aşık. 

1. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 75). [‘andelībüñ, -ün ] 

2. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 52). [‘andelībi, -i ] 

 

‘andelīb-i ḫūb-āvāz: Güzel sesli bülbül. 

1. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [‘andelīb-i ḫūb-āvāz, ] 

 

‘andelīb-i ka‘be: Ka'be bülbülü:. 

1. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 15). [‘andelīb-i ka‘be, 

] 
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anı: Ansızın, bir anda. 

1. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 183). [ānī, ] 

 

anı: Onu (bu durum anlamında). 

1. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [anı, ] 

 

añıl: Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

1. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [añılmasa, -ma, -sa 

] 

 

‘ankebūṭān-ı resen-bāz: Ağ cambazı örümcek. 

1. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 55). [‘ankebūṭān-ı 

resen-bāz, ] 

 

‘ankebūt-ı zār: Zayıf örümcek. 

1. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 101). [‘ankebūt-ı zār, ] 

 

añla: Anlamak, farketmek. 

1. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [añladı, -dı ] 

2. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [añladı, -dı ] 

3. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [añladı, -dı ] 

4. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [añladı, -dı ] 

5. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [anlar, -r ] 

6. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 29). [añladı, -dı ] 

7. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [anlar, -r ] 

8. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 95). [añlaya, -ya ] 

 

anlar: "Onlar" üçüncü çokluk şahıs zamiri. 

1. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [anlarda, -da ] 

2. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [anlar, ] 
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3. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [anlarile, -ile ] 

4. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 116). [anlardan, -dan ] 

5. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 114). [anlaruñ, -uñ ] 

6. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 96). [anlar, ] 

7. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [anlara, -a ] 

8. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [anlara, -a ] 

 

añsuzın: Ansızın, birdenbire. 

1. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [ansuzın, ] 

 

anuñ: Üçüncü tekil şahıs işaret zamirinin tamlayan eki hali almış biçimi. (Hz. Osman yerine). 

1. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [anuñ, ] 

 

anuñ-çün: Onun için. 

1. Anuñ-çündür nigūn-baḫt u siyeh-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [anuñ-çündür, -dür ] 

2. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 144). [anuñ-çün, ] 

3. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [anuñ-çün, ] 

4. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 129). [anuñ-çün, ] 

5. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [anuñ-çün, ] 

6. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 112). [anuñ-çun, ] 

7. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 30). [anuñ-çun, ] 

8. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [anuñ-çündür, -

dür ] 

9. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [anuñ-çundur, -dür 

] 

10. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [anuñ-çun, ] 

11. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [anuñ-çün, ] 

12. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [anuñ-çün, ] 

13. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 52). [anuñ-çün, ] 

14. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 106). [anuñ-çün, ] 

15. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 70). [anuñ-çündür, 

-dür ] 

16. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 74). [anuñ-çündür, -dür 

] 
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17. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 68). [anuñ-çun, ] 

18. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 102). [anuñ-çün, ] 

19. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [anuñ-çun, ] 

20. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 93). [anuñ-çün, ] 

21. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 57). [anuñ-çün, ] 

22. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [anuñçündür, 

-dür ] 

23. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 7). [anuñ-çun, ] 

24. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 74). [anuñ-çündür, -

dür ] 

25. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 95). [anuñ-çun, ] 

26. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 113). [anuñ-çun, ] 

27. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [anuñ-içün, ] 

28. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [anuñ-içün, ] 

 

‘ār: Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

1. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [‘ār, ] 

2. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [‘ār, ] 

3. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [‘ār, ] 

4. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [‘ār, ] 

5. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [‘ār, ] 

6. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [‘ārı, -ı ] 

7. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [‘ār, ] 

8. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [‘ārum, -um ] 

9. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 114). [‘ārum, -um ] 

10. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [‘ār, ] 

 

‘ār it: Utanmak. 

1. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [‘ār it, -er ] 

 

ara: Aramak, bulmaya çalışmak. 

1. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [aradı, -dı ] 

2. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [aradı, -dı ] 
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3. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [arayı, -yı ] 

4. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [aradı, -dı ] 

5. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 63). [aradı, -dı ] 

6. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 71). [aradı, -dı ] 

7. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 39). [arayup, -yup ] 

8. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 26). [ararlardı, -r, -lar, -dı ] 

9. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [araya, -ya ] 

10. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 83). [aradılar, -dılar ] 

11. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [arardı, -r, -dı ] 

12. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 49). [arayın, -yın ] 

13. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 9). [aradup, -dup ] 

14. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 34). [arardı, -r, -dı ] 

 

ara: İki şeyin arası. 

1. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [aralarına, -lar, -ı, -n, -a ] 

2. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [arada, -da ] 

3. Kamusı dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet  

Arada Leylī māh-ı burc-ı ‘iṣmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [arada, -da ] 

4. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [aradan, -dan ] 

5. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [arada, -da ] 

6. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [aradan, -dan ] 

7. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [arada, -da ] 

8. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [aradan, -dan ] 

9. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [arada, -da ] 

10. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [arası, -(s)ı ] 

11. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [arada, -da ] 

12. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 94). [aradan, -dan ] 

13. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [araya, -ya ] 

14. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [arada, -da ] 

15. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [arada, -da ] 

16. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [araya, -ya ] 

17. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [arası, -s, -ı ] 
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18. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 139). [aradan, -dan ] 

19. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [arada, -da ] 

20. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [arada, -da ] 

21. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [aradan, -dan ] 

22. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [arasında, -sında ] 

23. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [ārāyı, -yı ] 

24. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 62). [aradan, -dan ] 

25. Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 1). [aradan, -dan ] 

26. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 32). [aradan, -dan ] 

27. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 50). [arasında, -s, -ı, -

n, -da ] 

28. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 137). [aradan, -dan ] 

29. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 208). [aradan, -dan ] 

30. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 51). [araya, -ya ] 

31. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [arada, -da ] 

32. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 29). [aradan, -dan ] 

33. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 35). [ara, ] 

34. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 11). [arasında, -sı, -n, -da 

] 

35. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 6). [arada, -da ] 

36. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 101). [arada, -da ] 

37. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 14). [arada, -da ] 

38. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [aradan, -dan ] 

39. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 33). [arada, -da ] 

40. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 52). [aradan, -dan ] 

41. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 60). [arada, -da ] 

42. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 3). [arada, -da ] 

43. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [arada, -da ] 

44. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 114). [aradan, -dan ] 

45. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 63). [araya, -ya ] 

 

ara: İki olguyu ve ya olayı birbirinden ayıran zaman. 

1. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 69). [arada, -da ] 
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‘arab: Arap ırkına mensup kimse. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [‘arab, ] 

2. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 91). [‘arab, ] 

3. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 171). [‘arab, ] 

4. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 305). [‘arab, ] 

5. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [‘arabdan, -dan ] 

6. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [‘arabda, -da ] 

7. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 43). [‘arab, ] 

8. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [‘arab, ] 

9. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [‘arab, ] 

10. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [‘arabdan, -dan ] 

11. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 35). [‘arab, ] 

12. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [‘arab, ] 

13. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [‘arab, ] 

14. ‘Arabdan naḳş-bend-i fārisī-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [‘arabdan, -dan ] 

15. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [‘arabda, -da ] 

16. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 35). [‘arab, ] 

17. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 61). [‘arab, ] 

18. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 83). [‘arāb, ] 

19. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 14). [‘arabda, -da ] 

 

‘arab: Arabistan. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [‘arab, ] 

2. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [‘arab, ] 

3. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [‘arab, ] 

4. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [‘arab, ] 

5. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 165). [‘arab, ] 

6. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 31). [‘arab, ] 

7. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [‘arab, ] 
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arada: Arada. 

1. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [arada, ] 

 

arada ḳal: Arada kalmak, ikileme düşme. 

1. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 82). [arada ḳal, -

mı, -şam ] 

 

‘araḳ: Ter. 

1. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [‘araḳdan, -dan ] 

2. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [‘araḳda, -da ] 

 

aralıḳ: Ara, aralık. 

1. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [aralıḳ, ] 

2. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 106). [aralıḳ, ] 

3. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 37). [aralıḳda, -da ] 

4. Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 52). [aralıḳda, -da ] 

 

ārām: Durma, sükun. 

1. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [ārām, ] 

2. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 88). [ārām, ] 

3. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [ārām, ] 

 

ārām bul: Rahat ve huzur bulmak. 

1. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [ārām bul, -dı ] 

 

ārām eyle: Durup dinlenmek, nefeslenmek. 

1. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [ārām eyle, -di, -ler ] 

2. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 43). [ārām eyle, ] 

 

ārām it: Dinlenmek, istirahat etmek. 
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1. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 110). [ārām it, -di ] 

2. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [ārām it, -e, -mez ] 

3. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [ārām it, -

e ] 

 

ārām ḳıl: Durgunlaşmak, sakin olmak. 

1. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [ārām ḳıl, -a ] 

2. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [ārām ḳıl, -ma, -yup ] 

3. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 20). [ārām ḳıl, -mış, -durur ] 

4. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 55). [ārām ḳıl, -mış, -

dum ] 

5. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 26). [ārām ḳıl, -am ] 

6. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 3). [ārām ḳıl, -dı, -lar ] 

7. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 60). [ārām ḳıl, -mış, -dı ] 

8. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 25). [ārām ḳıl, -mış ] 

 

ārām ṭut: Bir yerde beklemek, durmak, dinginleşmek. 

1. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 336). [ārām ṭut, -

maz ] 

2. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [ārām ṭut, -dı ] 

3. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [ārām ṭut, -ma, -ya ] 

4. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 22). [ārām ṭut, -mış, -

lar, -dur ] 

5. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 36). [ārām ṭut, -dı ] 

 

ārāmgāh: Dinlenilecek yer, dinlenme yeri. 

1. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [ārāmgāhın, -ın ] 

2. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 40). [ārāmgāhıdur, -ı, -

dur ] 

 

ārāmgāh-ı ādem: İnsanın dinlenme yeri. 

1. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [ārāmgāh-ı ādem, ] 

 

ārāmgāhuñ ol: Dinlenilecek yer, dinlenme yeri. 
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1. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 50). [ārāmgāhuñ ol, -a ] 

 

ārām-ı dil: Gönül rahatlığı. 

1. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 59). [ārām-ı dil, -sin ] 

 

ārāmı git: Huzuru gitmek, rahatı kaçmak. 

1. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 107). [ārāmı git, -di ] 

2. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 102). [ārāmı git, -ı-üp ] 

3. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [ārāmı git, -di ] 

 

‘ar‘ar: Servi, dağ servisi. 

1. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [‘ar‘ar, ] 

2. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 61). [‘ar‘ar, ] 

3. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [‘ar‘aruñ, -uñ ] 

 

‘ar‘ar-ı bustān-ı vaḥdet: Vahdet bostanın selvisi. 

1. Yüzüñdür āfitāb-ı çarḫ-ı ‘izzet  

Boyuñdur ‘ar‘ar-ı bustān-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 120). [‘ar‘ar-ı bustān-ı 

vaḥdet, ] 

 

ārāyiş: Zinet, süs. 

1. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 59). [ārāyiş, ] 

 

ard: Art, geri, arka. 

1. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 165). [ardınca, -ınca ] 

2. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 54). [ardından, -ı, -n, -

da ] 

3. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [ardında, -ı, -n, -da ] 

4. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 84). [ardıñca, -ınca ] 

5. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 181). [ardında, -ı, -(n)da ] 

6. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 79). [ardınca, -ınca ] 

 

ardına düş: Bir kimseyi tâkip etmek, peşinden veya yolundan gitmek, arkasına düşmek. 
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1. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 29). [ardına düş, -di, -ler ] 

 

ardınca: Ardı sıra. 

1. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [ardınca, ] 

2. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 82). [ardınca, ] 

3. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 18). [ardınca, ] 

4. İderler ‘aybuñı ardıñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 52). [ardıñca, ] 

 

ardında: Art, arka, arkasında. 

1. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 140). [ardında, ] 

2. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [ardındaydı, -ydı ] 

 

arḫun arḫun çek: Ağır ağır çekmek. 

1. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 68). [arḫun arḫun çek, -di, -

ler ] 

 

‘ārı ḳıl: Mukaddes eylemek. 

1. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [‘ārı ḳıl, -dı ] 

 

‘ārı vü ud: Haya ve edep. 

1. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [‘ārı vü ud, -ı ] 

 

‘ārı yile git: Utanmadan eser kalmamak. 

1. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [‘ārı yile git, -di ] 

 

‘ārif: Ârif, bilge kişi. 

1. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 27). [‘āriflere, -ler, -e ] 

 

arın: Temizlenmek, kurtulmak. 

1. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [arınmaz, -maz ] 
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‘ārıż: Yanak. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [‘ārıż, ] 

2. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [‘ārīżı, -ı ] 

 

‘ārıż-ı pāk: Güzel yanak. 

1. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 25). [‘ārıż-ı pāk, ] 

 

‘arş: Gökyüzü. 

1. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [‘arşa, -a ] 

2. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 172). [‘arş, ] 

3. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 37). [‘arşa, -a ] 

4. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 98). [‘ārşdan, -dan ] 

5. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [‘arşuñ, -uň ] 

 

‘arş eyle: Arşa komşu etmek; Arş kadar yüceltmek. 

1. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 174). [‘arş eyle, -di ] 

 

‘arṣa-ı çīn: Çin meydanı. 

1. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 67). [‘arṣa-ı çīn, ] 

 

‘arṣa-ı ḫāk: Dünya meydanı. 

1. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 87). [‘arṣa-ı ḫāk, ] 

 

‘arṣa-ı ḫāk it: Toprak parçası olmak. 

1. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [‘arṣa-ı ḫāk it, -di ] 

 

‘arş-ı dergāh: Gökteki saray. 

1. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [‘arş-ı dergāh, ] 

 

‘arş-ı ḳudsī: Mukaddes gökyüzü. 
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1. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 177). [‘arş-ı ḳudsī, ] 

 

‘arş-ı mu‘aẓẓam: Büyük arş. 

1. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [‘arş-ı mu‘aẓẓam, ] 

 

‘arş-ı şerīf: Ulu gökyüzü. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 17). [‘arş-ı şerīf, ] 

 

‘arş-ı vālā: Yüce arş. 

1. Şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i bālā  

Ayaġınuñ ġubārı ‘arş-ı vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [‘arş-ı vālā, ] 

 

‘arş-pervāz: Arşa uçan, yükselen. 

1. Eyā sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i rāz  

Hümā-yı cilvegāhı ‘arş-pervāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 8). [‘arş-pervāz, ] 

 

art: Artmak, çoğalmak. 

1. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 57). [artar, -ar ] 

2. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 58). [artar, -ar ] 

3. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [artar, -ar ] 

4. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 62). [artup, -up ] 

 

artuk: Artık, bundan sonra. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [artuḳ, ] 

2. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [artuḳ, ] 

3. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 43). [artuḳ, ] 

4. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [artuḳ, ] 

5. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 143). [artuḳ, ] 

6. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 92). [artuḳ, ] 

7. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 141). [artuḳ, ] 

8. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [artuḳ, ] 
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9. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 160). [artuḳ, ] 

10. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 65). [artuḳ, ] 

11. Eger artuḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 186). [artuḳ, ] 

12. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 122). [artuġın, -ın ] 

 

artur: Arttırmak, çoğaltmak, ziyadeleştirmek. 

1. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [arturmaġa, -maġ, -a 

] 

2. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [arturdı, -dı ] 

3. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [arturdı, -dı ] 

4. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 32). [arturur, -ur ] 

5. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 64). [arturdı, ] 

 

‘arūs: Süslenmiş gelin. 

1. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 39). [‘arūsa, -a ] 

2. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 87). [‘arūsuñ, -uñ ] 

3. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [‘arus-içün, -içün 

] 

4. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 109). [‘arūs, ] 

5. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [‘arūs, ] 

6. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 55). [‘arūs, ] 

7. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 33). [‘arūsın, -ın ] 

 

‘arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür: Fikir elbisesi yatağının örtüsü. 

1. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 136). [‘arūs-ı cāme ḫʷāb-ı 

fikrlerdür, ] 

 

‘arūs-ı cān: Can gelini. 

1. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [‘arūs-ı cān, -a, -dur ] 

 

‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār: Güzel yüzlü alemin gelini. 
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1. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 13). [‘arūs-ı çarḫ-ı 

dīdār, ] 

 

‘arūs-ı dīn-i islām: İslam dininin güneşi. 

1. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [‘arūs-ı dīn-i islām, ] 

 

‘arūs-ı fetḥ-i dīdār: Güzellik fethinin gelini. 

1. Direfşi ayınuñ āyīnesinden  

‘Arūs-ı fetḥ-i dīdārı mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [‘arūs-ı fetḥ-i dīdār, -ı ] 

 

‘arūs-ı gülşen: Gül bahçesinin gelini. 

1. ‘Abīr-efşān-ı ca‘d-ı müşg-būyān  

‘Arūs-ı gülşeni pür-zīnet iden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 13). [‘arūs-ı gülşen, -i ] 

 

‘arūs-ı gülşen: Gül bahçesinin gelini II gül; sevgili. 

1. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 95). [‘arūs-ı gülşen, -üñ ] 

 

‘arūs-ı kūh: Dağ gelini. 

1. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 41). [‘arūs-ı kūh, ] 

 

‘arūs-ı meşrıḳ: Doğunun gelini. 

1. Niḳāb-ı zülf-i şebde ḳıldı yek-sān  

‘Arūs-ı meşrıḳı rūyını pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [‘arūs-ı meşrıḳ, -ı ] 

 

‘arūs-i mübārek: Mübarek düğün. 

1. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [‘arūs-i mübārek, ] 

 

‘arūs-ı naẓm: Şiir gelini. || Şiir. 

1. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [‘arūs-ı naẓm, -a ] 

2. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 72). [‘arūs-ı naẓm, -a ] 

 

‘arūs-ı nev: Yeni gelin. 
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1. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [‘arūs-ı nev, ] 

 

‘arūs-ı yemm: Denizin köpüğü. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [‘arūs-ı yemm, ] 

 

arż: Yeryüzü. 

1. Ki aḳdan farḳ idemezler ḳarayı  

Seçebilmezler arż-ile semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [arż-ile, -ile ] 

 

‘arż eyle: Sunmak, göstermek. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [‘arż eyle, -

mez, -se ] 

2. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 115). [‘arż eyle, -señ ] 

3. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [‘arż eyle, ] 

4. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 48). [‘arż eyle, ] 

5. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [‘arż eyle, -r ] 

6. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 228). [‘arż eyle, -r ] 

 

‘arz it: Arz etmek, sunmak. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 12). [‘arz it, -e, -

sin ] 

2. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 165). [‘arż it, -en ] 

3. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 318). [‘arż it, -e ] 

4. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [‘arż it, -me, -ge ] 

5. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [‘arż it, -di ] 

6. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [‘arż it, -er, -di ] 

7. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 47). [‘arż it, -se, -ler ] 

8. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [‘arż it, -er ] 

9. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 70). [‘arż it, -me, -ye, -sin 

] 

10. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 146). [‘arż it, -e ] 

11. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 40). [‘arż it, -di ] 

12. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 27). [‘arż it, ] 
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‘arż ḳıl: Göstermek, teşhir etmek. 

1. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 18). [‘arż ḳıl, -ar, -dı ] 

 

ʻarż u semā: Yer ve gök. 

1. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 22). [ʻarż u semā, -da 

] 

 

‘arż: Sunmak. 

1. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [‘arża, ] 

 

‘arża ḳıl: Sunmak, takdim etmek. 

1. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [‘arża ḳıl, -dı ] 

 

‘arz-ı ḥācāt: İstekleri bildirmek. 

1. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 194). [‘arz-ı ḥācāt, ] 

 

‘arż-ı maḳṣūd: Maksatlarını sunma. 

1. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 246). [‘arż-ı 

maḳṣūd, ] 

 

‘arż-ı ruḫsār it: Güzelliğini göstermek. 

1. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 157). [‘arż-ı ruḫsār it, -di ] 

 

ārzū: Arzu, istek. 

1. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 4). [arzūdan, -dan ] 

2. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [ārzūsı, -s, -ı ] 

3. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 55). [ārzū, ] 

4. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 23). [ārzū, ] 

5. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 73). [ārzūdan, -dan ] 

6. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 26). [ārzūsı, -sı ] 
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ārzū it: Arzu etmek; istek duymak, istemek. 

1. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [ārzū it, -e, -ydi ] 

 

ārzūmend: Arzulu, hevesli, istekli. 

1. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 10). [ārzūmend, ] 

 

ārzū-yı vaṣl-ı mecnūn: Mecnun'a kavuşma arzusu. 

1. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 53). [ārzū-yı vaṣl-ı 

mecnūn, ] 

 

aṣ: Asmak, bir yere tutturmak. 

1. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [aṣup, ] 

2. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [aṣdı, -dı ] 

 

aṣ: Aşmak, geçmek. 

1. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 41). [aşdı, -dı ] 

 

‘aṣā: Uzun çomak, el değneği. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [‘aṣāsı, -sı ] 

2. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 81). [‘aṣāsı, -sı ] 

3. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 72). [‘aṣāsıyla, -sı, -(y)la ] 

4. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [‘aṣāsı, -sı ] 

5. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [‘aṣā, ] 

6. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [‘aṣāyı, -(y)ı ] 

7. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [‘aṣā, ] 

8. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 64). [‘aṣā, ] 

9. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 118). [‘aṣā, ] 

 

aşa gel: Aşıvermek II aşmak. 

1. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 18). [aşa gel, -di ] 
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aşaġa: Aşağı, aşağı taraf. 

1. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 38). [aşaġadan, -dan ] 

2. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [aşaġa, ] 

3. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [aşaġa, ] 

4. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [aşaġa, ] 

 

āsān: Kolay, zahmetsiz. 

1. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [āsān, ] 

2. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [āsān, ] 

3. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [āsāndur, -dur ] 

4. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [āsān, ] 

5. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 104). [āsān, ] 

6. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [āsān, ] 

7. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 79). [āsān, ] 

8. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [āsān, ] 

9. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 69). [āsān, ] 

 

āsān ol: Kolaylaşmak, kolay olmak. 

1. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [āsān ol, -ur ] 

 

āsār: 1. Eserler. 2. Belirtiler, izler, alametler. 

1. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [āsārı, -ı ] 

2. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 10). [āsārın, -ın ] 

 

āsār-ı ecel: Ölüm belirtileri. 

1. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 88). [āsār-ı ecel, ] 

 

āsār-ı ‘ışḳ: Aşkın izleri. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [āsār-ı ‘ışḳ, ] 

 

āsār-ı memāt: Ölümün izleri. 
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1. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 60). [āsār-ı memāt, -ı ] 

 

‘aṣā-yı musā: Hz. Musa'nın âsâsı. 

1. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 17). [‘aṣā-yı mūsā, -dur 

] 

2. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [‘aṣā-yı musā, -sın 

] 

 

āsāyiş: Rahat, huzur, sükûnet. 

1. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 83). [āsāyişini, -in, -i ] 

 

‘ases: Gece bekçisi. 

1. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [‘asesden, -den ] 

 

aṣfer: Sarı, sarımsı. 

1. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [aṣfer, ] 

 

aṣḥāb: Dost. 

1. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 97). [aṣḥābı, -ı ] 

2. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 60). [aṣḥābına, -ı, -na ] 

 

aṣḥāb-ı niyāzuñ: İhtiyaç sahipleri. 

1. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [aṣḥāb-ı niyāzuñ, -uñ ] 

 

‘āṣī: İsyan eden, isyankar. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [‘āṣīden, -

den ] 

2. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 49). [‘āṣīlerine, -

ler, -i, -ne ] 

3. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 127). [‘āṣī, ] 

 

‘āṣī ol: Karşı gelmek, asi olmak. 
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1. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 63). [‘āṣī ol, -sa ] 

2. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 14). [‘āṣi ol, -duñ ] 

 

‘āşıḳ: Aşık, seven kişi. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 14). [‘āşıḳları, -lar, -ı ] 

2. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [‘āşıḳları, -lar, -ı ] 

3. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [‘āşıḳlıġuñ, -lı, -ġuñ ] 

4. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [‘āşıḳ, ] 

5. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 110). [‘āşıḳ, ] 

6. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [‘āşıḳ, ] 

7. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [‘āşıḳuñ, -un ] 

8. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [‘āşıḳlarınuñ, -lar, -ı, -

nuñ ] 

9. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [‘āşıḳ, ] 

10. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [‘āşıḳlarınuñ, -lar, -ı, -nuñ 

] 

11. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [‘āşıḳ, ] 

12. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [‘aşıḳ, ] 

13. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [‘aşıḳven, -ven ] 

14. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 23). [‘āşıḳ, ] 

15. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 33). [‘āşıḳ-durur, --durur 

] 

16. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 194). [‘āşıḳ, ] 

17. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 199). [‘aşıḳ-durur, --

durur ] 

18. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 167). [‘aşıḳuñ, -un ] 

19. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 146). [‘āşıḳ, ] 

20. Ki ‘aşıḳ bula vaṣl-ı yāre dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 148). [‘aşıḳ, ] 

21. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 3). [‘āşıḳ, ] 

22. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [‘āşıḳa, -a ] 

23. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 18). [‘āşıḳda, -da ] 

24. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 23). [‘āşıḳlar, -lar ] 

25. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 7). [‘aşıḳ, ] 



421 

 

26. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 38). [‘āşıḳ, ] 

27. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 99). [‘āşıḳuñ, -un ] 

28. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [‘āşıḳ, ] 

29. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 41). [‘āşıḳda, -da ] 

30. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 58). [‘āşıḳda, -da ] 

31. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 86). [‘āşıḳ, ] 

 

‘āşıḳ ol: Sevgiliye gönülden bağlanmak, aşk derdine düşmek. 

1. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [‘āşıḳ ol, -dı ] 

2. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [‘āşıḳ ol, -dı ] 

3. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [‘āşıḳ ol, -a ] 

4. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [‘āşıḳ ol, -maḳ ] 

5. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [‘āşıḳ ol, -up ] 

 

‘āşıḳāne: 'âşığa yaraşır şekilde ‖ kendinden geçmiş bir şekilde. 

1. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [‘āşıḳāne, ] 

2. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [‘āşıḳāne, ] 

 

‘āşıḳāne: Konusu aşk olan şiirler. 

1. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [‘āşıḳāne, ] 

2. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [‘āşıḳāne, ] 

 

‘āşikār: Far. s. Gizli olmayan, belli, meydanda olan. 

1. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 163). [‘āşikāra, -a ] 

2. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 53). [āşikāre, ] 

3. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 38). [āşikāre, ] 

4. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 94). [āşikāre, ] 

5. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 328). [āşikāra, ] 

6. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 4). [āşikārā, ] 

7. Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihānı  

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 27). [āşikārā, ] 
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8. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 14). [āşikārā, ] 

 

‘aşıḳ-ı dīdār-ı leylī: Leyla'nın suretine aşık. 

1. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [‘aşıḳ-ı dīdār-ı leylī, ] 

 

‘āşıḳ-ı pāk: Saf aşık. 

1. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 11). [‘āşıḳ-ı pāk, ] 

2. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 55). [‘āşıḳ-ı pāk, ] 

 

‘āşıḳ-ı zār: Ağlayan, inleyen âşık. 

1. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [‘āşıḳ-ı zār, ] 

2. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 15). [‘aşıḳ-ı zār, ] 

3. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 75). [‘āşıḳ-ı zār, ] 

4. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 27). [‘aşıḳ-ı zār, ] 

 

‘āşıḳlık: Âşık olma, aşka tutulma durumu, ozanlık. 

1. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [‘āşıḳlık, ] 

2. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 135). [‘āşıḳlıḳ, ] 

3. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 79). [‘āşıḳlık, ] 

 

‘āşıḳlıḳ it: Aşık olmak, aşıklık göstermek. 

1. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 66). [‘āşıḳlıḳ it, -di ] 

 

asıl: Asılmak, aşağı doğru boşlukta sallanmak. 

1. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [asılmış, -mış ] 

2. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [aṣılmış, -mış ] 

 

āşinā: Bildik, tanıdık, dost. 

1. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [āşināyam, -yam ] 

2. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 332). [āşinālıḳ, -lıḳ ] 
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3. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [āşināsın, -sın ] 

4. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [āşināsı, -sı ] 

5. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [āşinā, ] 

6. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [āşinā, ] 

7. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [āşināyı, -y, -ı ] 

8. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [āşināsı, -sı ] 

9. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 98). [āşināyı, -yı ] 

10. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 36). [āşināyı, -y, -ı ] 

11. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 57). [āşinālıḳ, -lıḳ ] 

12. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 36). [āşināyı, -y, -ı ] 

13. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 8). [āşināsı, -sı ] 

14. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 53). [āşināñuñ, -nuñ ] 

15. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 5). [āşināyum, -yum ] 

16. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [āşinālıḳdur, -dur ] 

 

āşinā ḳıl: Tanıdık, bildik eylemek. 

1. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 71). [āşinā ḳıl, ] 

2. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 122). [āşinā ḳıl, ] 

 

āşinālıḳ ḳıl: Tanıdık olmak II ahbablık etmek. 

1. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 58). [āşinālıḳ ḳıl, -a, -lum 

] 

 

āşinā-rū: Tanıdık yüz. 

1. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [āşinā-rū, ] 

2. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 98). [āşinā-rū, ] 

 

āsitān: Eşik, huzur, makam. 

1. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 53). 

[āsitānuñda, -uñ, -da ] 

2. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [āsitāne, ] 

3. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [āsitāne, ] 
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āsitān: Kapı, eşik. II padişahın eşiği. 

1. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 8). [āsitānuñ, -uñ ] 

2. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 73). [āsitānuñda, -uñ, -da ] 

 

āsitān-: (Sevgili'nin) kapı eşiği, dergahı. 

1. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 21). [āsitānı, -ı ] 

. 

 

āsıtān-ı leylī: Leyla'nın eşiği. 

1. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [āsıtān-ı leylī, -den ] 

 

āsitān-ı şāh: Padişahın eşiği. 

1. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [āsitān-ı şāh, -a ] 

 

āsiyāb: Su değirmeni. 

1. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 161). [āsiyābı, -ı ] 

2. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [āsiyābı, -ı ] 

 

āsiyāb-ı cüst-i gerdān: Hızlı dönen su değirmeni. 

1. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 17). [āsiyāb-ı cüst-i 

gerdān, ] 

 

āşiyān: Yuva, kuş yuvası. 

1. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [āşiyān, ] 

2. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [āşiyānı, -ı ] 

3. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 13). [āşiyāñ, ] 

 

āşiyān: Yuva, ev. 

1. Eyā şeh-bāz-ı Kā‘be āşiyāne  

Şehinşāh-ı Medīne āstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [āşiyāne, -e ] 

2. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [āşiyāna, -a ] 
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3. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 74). [āşiyānı, -ı ] 

4. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 49). [āşiyānuñ, -uñ ] 

5. Kenār-ı yārda vir āşiyānı  

Be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 36). [āşiyānı, -ı ] 

6. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 64). [āşiyāne, -e ] 

7. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 7). [āşiyāndan, -dan ] 

 

āşiyān: Yuva II Gönül kuşunun yuvası. 

1. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [āşiyānın, -ın ] 

 

aşḳar: Al renkli (at). 

1. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [aşḳar, ] 

 

aṣl: Asıl || Soy. 

1. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [aṣl, ] 

2. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [aṣl ] 

 

aṣl: Asıl, kök, temel. 

1. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [aṣl, ] 

2. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [aṣlına, -ı, -na ] 

3. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 108). [aṣlı, -ı ] 

4. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 27). [aṣldandur, -dan, -

dur ] 

5. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [aṣlın, -ın ] 

6. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [aṣlın, -ın ] 

7. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 37). [aṣlını, -ı, -(n)ı ] 

8. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 34). [aṣlından, -ın, -dan ] 

9. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 25). [aṣlda, -da ] 

10. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [aṣl, ] 

11. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 154). [aṣlındanuz, -ın, -

dan, -uz ] 

12. Olan bu ḳıṣṣanuñ aṣlına rāvī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 1). [aṣlına, -ı, -na ] 

13. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [aṣlı, ] 
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14. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [aṣlı, ] 

 

aṣl u neseb: Soy sop. 

1. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [aṣl u neseb, -den ] 

 

aṣla: Asla, hiç bir zaman. 

1. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [aṣlā, ] 

2. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [aṣla, ] 

3. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 166). [aṣlā, ] 

4. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 133). [aṣlā, ] 

5. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 134). [aṣlā, ] 

 

aṣlan: Aslan. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). [aṣlanları, 

-lar, -ı ] 

2. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [aṣlanum, -um ] 

3. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [aṣlanların, -lar, -ı, -n 

] 

4. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [aṣlan, ] 

5. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 75). [aṣlan, ] 

6. Ki olmaz rişteden aṣlāna efsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 36). [aṣlāna, -a ] 

 

aṣl-ı maḫzen: Hazine kaynağı. 

1. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 163). [aṣl-ı maḫzen, -i, -ni 

] 

 

āsmān: Far. Gökyüzü, sema. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [āsmān, ] 

 

‘aṣr: Yüzyıl, devir, zaman. 

1. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [‘aṣruñ, -(u)ñ ] 

2. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [‘aṣruñ, -(u)ñ ] 
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3. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 90). [‘aṣrda, -da ] 

 

aṣṣı: Fayda,yarar. 

1. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [aṣṣı, ] 

2. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [aṣṣıñ, -ñ ] 

3. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 30). [aṣṣı, ] 

4. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [assı, ] 

 

aṣṣı ḳıl: Yarar sağlamamak. 

1. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  
İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [aṣṣı ḳıl, -maz ] 

 

āstān: Eşik, dergah. 

1. Eyā şeh-bāz-ı Kā‘be āşiyāne  

Şehinşāh-ı Medīne āstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [āstāne, -e ] 

 

āstīn: Yen, elbisenin kolu. 

1. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 19). [āstindür, -dür ] 

 

āşūb: Kavga, kargaşalık, gürültü. 

1. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [āşūb, ] 

 

āsūde: Rahat, huzurlu. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 42). [āsūde, ] 

2. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [āsūde, ] 

3. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 126). [āsūdesin, -sin 

] 

4. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 30). [āsūde, ] 

5. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 50). [āsūdeydi, -ydi ] 

6. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 20). [āsūde, ] 

 

āsūde düş: Huzura, rahata ermek. 

1. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [āsūde düş, -di ] 
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2. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 44). [āsūde düş, -di ] 

 

āsūde ol: Mutlu olmak. 

1. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 24). [āsūde ol, -a ] 

 

āsūde-dil: Gönlü rahat aşık. 

1. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 50). [āsūde-dil, ] 

 

āşüfte: Dağılmış, perişan. 

1. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [āşüfte, ] 

2. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [āşüftesi, -s, -i ] 

3. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [āşüfte, ] 

4. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 26). [āşūftesi, -si ] 

5. Varuraḳ eyledi āşüftelik kār  

Kemend-i hicrde oldı giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [āşüftelik, ] 

6. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 18). [āşüftelik, ] 

7. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 58). [āşüftelik, ] 

 

āşüfte: Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan, meftun. 

1. Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 1). [āşüfte, ] 

2. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 3). [āşüftedür, -dür ] 

 

āşüfte ol: Perişan olmak. 

1. Söneydi ḳaṣr-ı gerdūnuñ çerāġı  

Hevānuñ oldı āşüfte dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [āşüfte ol, -dı ] 

2. Olup āşüfte sevdā-yı ruḫından  

Ḳarārı gitdi rūy-ı ferruḫından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [āşüfte ol, -up ] 

 

āşüfte-ḥāl: Hali perişan olan. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [āşüfte-ḥāl, ] 

2. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [āşüfte-ḥāl, ] 

3. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [āşüfte-ḥāl, ] 

4. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [āşüfte-ḥāl, ] 
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āşūfte-yi sevdā-perest: Sevdaya tutkun perişan. 

1. Yahūd āşūfte-yi sevdā-perestüm  

Emīr-i kişver-i ‘ışḳ-ı ḥelālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 4). [āşūfte-yi sevdā-perest, -

üm ] 

 

āsumān: Gökyüzü. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [āsumān, ] 

2. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [āsumānda, -da ] 

3. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 102). [āsumān, ] 

4. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 120). [āsumāne, -e ] 

5. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 97). [āsumānlar, -lar, - ] 

6. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [āsumānuñ, -uñ ] 

7. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [āsumānı, -ı ] 

8. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 173). [āsumānı, -ı ] 

9. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [āsumāna, -a ] 

10. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [āsumānı, -ı ] 

11. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [āsumāne, -e ] 

12. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [āsumān, ] 

13. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [āsumānı, -ı ] 

14. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [āsumāna, -a ] 

15. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [āsumānı, -ı ] 

16. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 85). [āsumāndan, -dan ] 

17. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [āsumāndur, -dur ] 

18. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [āsumānı, -ı ] 

19. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 20). [āsumānı, -ı ] 

20. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 4). [āsumāna, -a ] 

21. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [āsumānı, -ı ] 

22. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 99). [āsumāna, -a ] 

23. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [āsumāndan, -dan ] 

24. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [āsumānı, -ı ] 

25. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 42). [āsumānınuñ, -ı, -n, -

uñ ] 

26. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 24). [āsumānı, -ı ] 
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27. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 36). [āsumāna, -a ] 

28. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 127). [āsümāna, -a ] 

29. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 20). [āsumāndan, -dan ] 

30. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 98). [āsumāne, -e ] 

31. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 2). [āsumānına, -ına ] 

32. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 12). [āsumāna, -a ] 

33. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 12). [āsumānda, -da ] 

34. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 63). [āsumāna, -a ] 

35. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 43). [āsumāne, -e ] 

 

āsumān-cāh: Ey makamı gök kadar yüksek olan. 

1. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [āsumān-cāh, ] 

 

āsumānī: Gök rengi. II. Mavi. 

1. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [āsumāni, ] 

2. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 21). [āsumāni, ] 

3. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 22). [āsumānī, ] 

 

āsyāb-ı ‘ālem: Felek değirmeni. 

1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [āsyāb-ı ‘ālem, -i ] 

 

at: Atmak, fırlatmak. 

1. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [atar, -ar ] 

2. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [atılur, -ıl, -ur ] 

3. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [atduñ, -duñ ] 

4. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 116). [atamazsın, -a, -maz, -

sın ] 

5. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 42). [atdı, -dı ] 

 

at: Atmak II bırakmak. 

1. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 116). [atar, -ar ] 
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at: (ok) atmak, fırlatmak. 

1. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [atar, -ar ] 

2. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [atup, -up ] 

 

at: At, binek hayvanı. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [atuñ, -uñ ] 

2. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [atuñ, -uñ ] 

3. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 25). [atuñ, -uñ 

] 

4. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 142). [atı, -ı ] 

5. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [atı, -ı ] 

6. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [atı, -ı ] 

7. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [atı, -ı ] 

8. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [atınuñ, -ı, -nuñ ] 

9. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [atınuñ, -ı, -nuñ ] 

10. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [atıyla, -ıyla ] 

11. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 175). [atı, -ı ] 

12. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [at, ] 

13. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [at, ] 

14. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [atına, -ın, -a ] 

15. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [at, ] 

16. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [atıyla, -ıyla ] 

17. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [atından, -ı, -n, -dan 

] 

18. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [atuñ, -uñ ] 

19. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [atından, -ı, -n, -dan ] 

20. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 40). [atından, -ı, -n, -dan ] 

 

ata: Baba. 

1. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 216). [atası, -sı ] 

2. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 303). [atası, -ṣı ] 
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3. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 220). [ataya, -y, -a ] 

4. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [atası, -ṣı ] 

5. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [atası, -ṣı ] 

6. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [atasından, -sı, -n, -dan 

] 

7. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [atası, -ṣı ] 

8. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [atasınuñ, -sınun ] 

9. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 67). [atası, -ṣı ] 

10. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [atası, -sı ] 

11. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [atası, -sı ] 

12. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [atasına, -sı, -na ] 

13. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 35). [ata, ] 

14. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 107). [atañdur, -ñ, -dur ] 

15. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 108). [atañuñ, -nuñ ] 

16. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 32). [atası, -ṣı ] 

17. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [atasına, -sı, -n, -a ] 

18. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [atasına, -sı, -n, -a ] 

19. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [atayı, -y, -ı ] 

20. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [ata, ] 

21. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [ata, ] 

22. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [atası, -sı ] 

23. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [atasına, -sı, -na ] 

24. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [atası, -sı ] 

25. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [atasıyla, -sı, -yla ] 

26. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [atasına, -sı, -na 

] 

27. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 87). [atasına, -sı, -na ] 

28. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [atası, -sı ] 

29. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 35). [atası, -sı ] 

30. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 22). [atası, -sı ] 

31. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [atası, -sı ] 

32. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [atasından, -sı, -n, -dan 

] 



433 

 

33. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [atam, -+m ] 

34. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [atası, -sı ] 

35. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [atamla, -mla ] 

36. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 109). [atasınuñ, -sınun ] 

37. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [atası, -sı ] 

38. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [atası, -sı ] 

39. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [ata, ] 

40. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 85). [atası, -sı ] 

41. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 22). [atası, -sı ] 

42. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 58). [atası, -sı ] 

43. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [ata, ] 

44. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [atamsın, -m, -sın 

] 

45. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [atası, -sı ] 

46. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [atasına, -sı, -na ] 

47. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [atasıyla, -sı, -yla ] 

48. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [atañuñ, -nuñ ] 

49. Atası gördi k’olmış derd-mend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [atası, -sı ] 

50. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [atañdan, -ñ, -dan ] 

51. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 28). [atası, -sı ] 

52. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 125). [atası, -sı ] 

53. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 36). [atasından, -sı, -n, -dan 

] 

54. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 53). [atasuzluġı, -suz, -

luġ, -ı ] 

55. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [atayı, -y, -ı ] 

56. Hevādār-ı heves Mecnūn-ı ġam-gīn  

Ṭutardı ger atası mātemini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [atası, -sı ] 

57. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [ata, ] 

58. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [atam, -m ] 

59. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 173). [atasuzlıḳdan, -suz, -

lıḳ, -dan ] 

60. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 37). [atañ, -ñ ] 

61. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 3). [atası, -sı ] 

62. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 20). [atān, -ñ ] 
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63. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 25). [atasını, -sı, -nı ] 

64. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 12). [atası, -sı ] 

65. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 50). [ata, -mı ] 

66. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [ata -ñ ] 

 

‘aṭā: Bağışlama, af, ihsan. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [‘aṭā, ] 

2. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [‘aṭā, ] 

3. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 111). [‘aṭāñı, -ñı ] 

4. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [‘aṭālar, -lar ] 

 

‘aṭā eyle: Bağışlamak. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 26). [‘aṭā eyle, -dü, -

gü, -n, -ce ] 

 

‘aṭā ḳıl: İhsan etmek, bağışlama. 

1. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [‘aṭā ḳıl, ] 

2. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [‘aṭā ḳıl, ] 

3. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 71). [‘aṭā ḳıl, -mış, -dı ] 

 

‘aṭālar eyle: Bağışlamak. 

1. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [‘aṭālar eyle, -lar ] 

 

atalıḳ: Babalık. 

1. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 29). [atalıḳ, ] 

 

atdan düşmişe dön: Zor bir durumda kalma. 

1. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [atdan düşmişe dön, -

dü, -m-düm-miş, -e ] 

 

āteş: Ateş II gönül ateşi. 
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1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [āteş-imiş, 

-imiş ] 

2. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [āteşi, -i ] 

3. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [āteşinden, -i, -n, -den ] 

4. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [āteşsüz, -süz ] 

5. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 97). [āteşden-durur, -

den, -durur ] 

6. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 104). [āteş, ] 

7. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 111). [āteşde, -de ] 

8. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 106). [āteşüñ, -ün ] 

9. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [āteş, ] 

10. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [āteşi, -i ] 

11. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 104). [āteşden, -den ] 

12. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [āteşīn, -īn ] 

13. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 147). [āteşinden, -i, -n, -den ] 

14. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 42). [āteşinde, -i, -n, -

de ] 

15. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 53). [āteş-durur, -durur 

] 

16. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 54). [āteşden, -den ] 

17. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 126). [āteş, ] 

18. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 8). [āteşe, -e ] 

19. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 68). [āteşi, -i ] 

20. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 115). [āteşi, -i ] 

21. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 38). [āteşinden, -i, -n, -

den ] 

22. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 150). [āteşi, -i ] 

 

āteş: Ateş II azap. 

1. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 12). [āteş, ] 

 

āteş: Alev, od. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [āteş, ] 
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2. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 89). [āteş, ] 

3. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 75). [āteş, ] 

4. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 148). [ateş, ] 

5. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [āteş, ] 

6. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 107). [āteş, ] 

7. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [āteş, ] 

8. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 88). [āteş, ] 

9. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [āteş, ] 

10. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [āteş, ] 

11. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 20). [āteş, ] 

12. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 6). [āteş, ] 

13. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 15). [āteş, ] 

14. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 6). [āteşi, -i ] 

15. Ṣovur bu āteşīn ocaġı anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 30). [āteşīn, -i, -n ] 

16. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [āteş, ] 

17. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 94). [āteş, ] 

18. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 84). [āteş, ] 

19. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [āteş, ] 

20. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 18). [āteş, ] 

21. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 10). [āteş, ] 

 

āteş bıraḳ: Gönül ocağını yakmak. 

1. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 2). [āteş bıraḳ, -dı ] 

 

āteş ur: Gönle ateş yakmak. II aşk ateşi yakmak. 

1. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [āteş ur, -dı ] 

 

āteş ur: Servinin gönlüne ateş yakmak. Câna ateş urmak: Gönle ateş yakmak. II aşk ateşi yakmak. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [āteş ur, -dı ] 

 

āteş ur: Ateşlemek, ateşe vermek. 
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1. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [ateş ur, -dı ] 

2. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 70). [āteş ur, -dı ] 

 

āteş-dān-ı maḥrūr: Ateş dolu mangal. 

1. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 109). [āteş-dān-ı maḥrūr, ] 

 

āteş-efgen: Ateş salan. 

1. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [āteş-efgen, ] 

 

āteş-efrūz: Ateş yakan. 

1. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [āteş-efrūz, ] 

 

āteş-efşān: Ateş saçan. 

1. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [āteş-efşān, ] 

 

āteş-gede: Ateşhane. 

1. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [āteş-gedesi, -si ] 

 

āteşgeh: Ateş olan yer, ateş yeri. 

1. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 88). [āteşgeh, ] 

 

āteşḫāne: Ateşperestlerin ibadethanesi, ateş yanan yer. 

1. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 19). [āteşḫāne, ] 

2. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 32). [āteşḫāne, ] 

 

āteş-i āh: Âh ateşi. 

1. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [āteş-i āh, ] 

2. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 101). [āteş-i āh, -ına ] 

 

āteş-i dil: Gönül ateşi. 

1. Pür iden āteş-i dilden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 1). [āteş-i dil, -den ] 
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āteş-i ḫurşīd: Güneşin ateşi, sıcaklığı. 

1. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 13). [āteş-i ḫurşīd, -ile ] 

 

āteş-i ‘ışḳ: Aşk ateşi. 

1. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 56). [āteş-i ‘ışḳ, ] 

 

āteş-i kīn: Kin ateşi. 

1. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [āteş-i kīn, ] 

 

āteş-i merg-i siyeh-baḫt: Kara bahtlı ecelin şiddeti. 

1. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 73). [āteş-i merg-i 

siyeh-baḫt, ] 

 

āteş-i şek: Şüphe, kuruntu ateşi II çok fazla şüphe etme, vesveseye kapılma. 

1. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [āteş-i şek, ] 

 

āteş-i sūzān: Yakıcı ateş. 

1. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [āteş-i sūzān, -dan ] 

2. Deminden āteş-i sūzān ṣaçılan  

Çeken eyyām-ı bed-‘ahdüñ cefāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 20). [āteş-i sūzān, ] 

 

āteş-i tīz: Keskin ateş. 

1. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 30). [āteş-i tīz, ] 

 

āteşīn: Ateşten, ateşli, yakıcı. 

1. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 38). [āteşīn, ] 

 

āteş-nāk: Ateşli, kızgın. 

1. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [āteş-nāk, ] 
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‘atīḳ: Eski. 

1. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [‘atīḳa, -a ] 

 

aṭlas: İpekli kumaş. 

1. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [aṭlas, ] 

2. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [aṭlasdan, -dan ] 

 

aṭlas-ı zībā: Güzel ipek kumaş. 

1. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 85). [aṭlas-ı zībā, ] 

 

‘aṭş: Susamış. 

1. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [‘aṭşınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

‘aṭşān: Susamış. 

1. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 17). [‘aṭşānına, -ı, -na ] 

 

av: Avlanmak. 

1. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [av, ] 

 

āvāre: Boş gezen, ötede beride dolaşan. 

1. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 52). [āvāre, ] 

2. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 36). [āvāre, ] 

 

āvāre: Perişan, zavallı, derbeder; aşık. 

1. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 112). [āvāresidür, -si, -dür 

] 

 

āvāre düş: Perişan, şaşkın olmak, başıboş ve kararsız hale gelmek. 

1. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 30). [āvāre düş, -di ] 
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āvāre ḳıl: Serseri etmek. 

1. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [āvāre ḳıl, -sun ] 

 

āvāre ol: Başı boş gezer olmak II perişan hale gelmek. 

1. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 24). [āvāre ol, -up ] 

 

āvāz: Ses, sada. 

1. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 174). [āvāzı, -ı ] 

2. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 106). [āvāz, ] 

3. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [āvāzından, -ı, -n, -dan ] 

4. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [āvāz, ] 

5. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 91). [āvāz, ] 

 

āvāz çek: Yüksek ve etkili ses çıkarmak. 

1. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 229). [āvāz çek, -üp ] 

2. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 19). [āvāz çek, -üp ] 

 

āvāz çek: Ötmek. 

1. Ṣanasın hindū-yi la‘līn ḳabādur  

Çeküp bülbül nihāl-i gülde āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 57). [āvāz çek, -üp ] 

 

āvāz ḳopar: Ses çıkarmak. 

1. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [āvāz ḳopar, -dı ] 

 

āvāz vir: Ses vermek, seslenmek. 

1. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 34). [āvāz vir, -mez, -siñ ] 

2. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [āvāz vir, -ür, -señ ] 

 

āvāze: Ses, seda. 

1. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [āvāzesi, -(s)i ] 
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2. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 35). [āvāzemden, -m, -den 

] 

 

āvāze vir: Ses vermek. 

1. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 144). [āvāze vir, -ür ] 

 

āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh: Seher vakti davulunun sesi. 

1. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 44). [āvāze-i ṭabl-ı 

seḥergāh, ] 

 

āvāzı çıḳ: Sesi çıkmak. 

1. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [āvāzı çıḳ, -dı ] 

 

avç: Avuç, el içi. 

1. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [avcına, -ıñ, -a ] 

2. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 90). [avcuma, -u, -ma ] 

 

‘avdet it: Dönmek. 

1. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 33). [‘avdet it, -di ] 

 

‘avn: Yardım, imdat. 

1. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [‘avn, ] 

 

‘avrat: Kadın, karı, eş. 

1. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [‘avrat, ] 

2. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [‘avrat, ] 

3. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 56). [‘avrat, ] 

4. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 57). [‘avrat, ] 

5. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [‘avrata, ] 

6. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [‘avrata, ] 

7. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 39). [‘avratı, -ı ] 
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8. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [‘avrata, ] 

 

avrat: Kadın, karı, eş. 

1. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [avrata, -a ] 

 

ay: Ay, kamer. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [ay, ] 

2. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [ay, ] 

3. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [ay, ] 

4. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [ayuñ, -uñ ] 

5. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [ayı, -ı ] 

 

ay: Ay (kadar güzel ). 

1. Direfşi ayınuñ āyīnesinden  

‘Arūs-ı fetḥ-i dīdārı mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [ayınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

ay: Yaklaşık otuz günlük zaman dilimi. 

1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [ay, ] 

2. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [ay, ] 

3. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [ay, ] 

4. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [aylıḳ, -lıḳ ] 

5. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [aydan, -dan ] 

6. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 13). [ay, ] 

7. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 62). [ay, ] 

8. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [ay, ] 

 

ay: Ay yüzlü güzel/sevgili. 

1. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [ay, ] 

2. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 31). [ayıtdı, -ıt, -dı ] 

3. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 80). [ayuñ, -uñ ] 
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ay: İnleme. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 258). [āy, ] 

 

aya: Avuç içi. 

1. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 39). [ayasın, -sı, -n ] 

 

ayak: Ayak II Basamak. 

1. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 92). [ayaġıdur, -ıdur ] 

 

ayak: Bir şeyin kaynağı, çıktığı yer. 

1. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

 

ayaġı baṣ: Bir yere varmak. 

1. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 194). [ayaġı baṣ, -dı ] 

 

ayaġına düş: Ayağına kapanmak, yalvarmak. 

1. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [ayaġına düş, -di ] 

2. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [ayaġına düş, -di ] 

3. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [ayaġına düş, -di ] 

 

ayaġına sür: Ayağına kapanmak. 

1. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 8). [ayaġına sür, -di ] 

 

ayaġına yüz sür: Ayağına yüz sürmek II birinin huzurunda aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek; eşiğine yüz sürmek. Bir 

dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 

1. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [ayaġına yüz sür, -dü, -

gi, -in-dü, -gün, -i ] 

 

ayaḳ: Ayak. 

1. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [ayaḳ, ] 

2. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [ayaḳları, -lar, -ı ] 
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3. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 45). [ayaḳ, ] 

4. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [ayagı, -ı ] 

5. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [ayaġı, -ı ] 

6. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 20). [ayagı, -ı ] 

7. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [ayaġı, -ı ] 

8. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [ayaġum, -um ] 

9. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 118). [ayaġıña, -ı, -n, -a ] 

10. Şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i bālā  

Ayaġınuñ ġubārı ‘arş-ı vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [ayaġınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

11. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 125). [ayaġuñ, -uñ ] 

12. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 121). [ayaġında, -ı, -n, -da ] 

13. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 131). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

14. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

15. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [ayaġın, -ın ] 

16. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [ayaġın, -ın ] 

17. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

18. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [ayaġuñ, -uñ ] 

19. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [ayaġuñ, -uñ ] 

20. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 19). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

21. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [ayaġında, -ı, -n, -da ] 

22. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [ayaġından, -ı, -n, -

dan ] 

23. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

24. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [ayaġından, -ı, -n, -dan ] 

25. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

26. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [ayaġı, -ı ] 

27. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 74). [ayaġına, -ına ] 

28. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [ayaġını, -ı, -n, -ı ] 

29. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 51). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

30. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 51). [ayaġuñda, -uñ, -da 

] 

31. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 41). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

32. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 38). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 
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33. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 104). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

34. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 64). [ayaġ, ] 

35. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 46). [ayaguñ, -uñ ] 

 

ayaḳ: Ayak II Makam, huzur. 

1. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [ayaḳdan, -dan ] 

 

ayaḳ: Ayak II. Kadeh. 

1. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [ayaḳda, -da ] 

2. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 48). [ayaḳdan, -dan ] 

3. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 63). [ayaḳdan, -dan ] 

4. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 27). [ayaḳ, ] 

5. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 37). [ayaġ, ] 

 

ayaḳ: (sevgilinin) ayağı. 

1. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 28). [ayaḳda, -da ] 

2. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [ayaġuñ, -(u)ñ ] 

3. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 39). [ayaġuñ, -(u)ñ ] 

4. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 14). [ayaġına, -ıñ, -a ] 

 

ayaḳ: Çanak, kase. 

1. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 14). [ayaḳsuz, -suz ] 

 

ayak bas: Ayak basmak. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 8). [ayak bas, -

du, -ġı ] 

 

ayak bas: Gelmesine izin vermemek, bir yere girmesini engellemek. 

1. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [ayaḳ baṣ, -dur, -ma 

] 



446 

 

 

ayaḳdan başa: Baştan ayağa. 

1. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 175). [ayaḳdan başa, ] 

 

ayaḳdan düş: Gücünü kuvvetini kaybetmek. 

1. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 73). [ayaḳdan düş, -dan-

düñ ] 

2. Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 64). [ayaḳdan düş, -dan-

di ] 

 

‘ayān: Açık, âşikâr, gözle görülür, belli. 

1. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 238). [‘ayān, ] 

2. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [‘ayāndur, -dur ] 

 

a‘yān: Belli, açık. 

1. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [a‘yān, ] 

2. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 61). [a‘yān, ] 

 

‘ayān eyle: Açığa çıkartmak, görünür kılmak. 

1. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [‘ayān eyle, -di ] 

 

‘ayān it: Göstermek. 

1. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [‘ayān it, ] 

 

‘ayān it: Göstermek, açıklamak. 

1. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [‘ayān it, -e ] 

2. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [‘ayān it, ] 

 

‘ayān ḳıl: Görünür kılmak, teşhir etmek. 

1. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 13). [‘ayān ḳıl, -mış ] 

 

‘ayān ol: Açık ,aşikar, gözle görünür olmak. 
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1. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [‘ayān ol, -mış, -dı ] 

2. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [‘ayān ol, -ur ] 

3. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [‘ayān ol, -dı ] 

 

‘ayb: Utanılacak şey, kusur, hata. 

1. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [‘aybdan, -dan ] 

2. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [‘aybsuz, -suz ] 

3. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [‘aybsuz, -suz ] 

4. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [‘ayb, ] 

5. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 52). [‘aybuñı, -uñ, -ı ] 

6. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [‘ayb, ] 

7. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 24). [‘ayb, ] 

8. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 99). [‘aybın, -ın ] 

9. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 65). [‘aybı, -ı ] 

 

‘ayb-cū: Far. Kişinin ayıbını arayan, eksiklik arayan. 

1. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 35). [‘ayb-cūdur, -dur ] 

 

‘ayb-nāk: Ayıplı, günahkar. 

1. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [‘ayb-nāk, ] 

 

āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’: "Biz fethettik.", Kur'ân-ı Kerîm, Fetih (48)/1. 

1. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [āyet-i ‘‘innā 

fetaḥnā’’, ] 

 

ayıḳ: Aklı başında, kendinde ve bilinçli olan. 

1. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [ayıḳlıġa, -lı, -ġa ] 

 

āyīn: Adet, kanun. 

1. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [āyīn, ] 
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2. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 86). [āyīn, ] 

3. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 82). [āyīni, -i ] 

 

āyīn: Üzerinde. 

1. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 87). [āyīn, ] 

 

āyīn: Merasim, tören. 

1. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [āyīn, ] 

2. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [āyīn, ] 

 

āyīne: Ayna. 

1. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [āyīnesin, -sin ] 

2. Direfşi ayınuñ āyīnesinden  

‘Arūs-ı fetḥ-i dīdārı mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [āyīnesinden, -si, -n, -

den ] 

3. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [āyīnesine, -s, -i, -n, -e ] 

4. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 237). [āyinesin, -si, -n ] 

5. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [āyīnesine, -si, -n, -e ] 

6. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [āyinedendür, -den, -

dür ] 

7. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [āyīnesine, -si, -ne ] 

8. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [āyīneye, -ye ] 

9. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [āyīnesin, -si, -n ] 

10. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [āyīne, ] 

11. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [āyīne, ] 

12. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [āyīneden, -den ] 

13. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 97). [āyinesi, -si ] 

14. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 19). [āyīne, ] 

15. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 20). [āyīnesin, -si, -n ] 
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16. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 63). [āyīnesinden, -si, -n, 

-den ] 

17. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 36). [āyīnesin, -si, -n ] 

18. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 84). [āyīnesinden, -si, -n, -

den ] 

 

āyīne: Ayna ( gönül bağlamında). 

1. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [āyīne, ] 

 

āyīne: Ayna II güzel yüz, güzellik. 

1. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [āyīne, ] 

 

āyīnedān: Ayna mahfazası. 

1. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [āyīnedāndur, -dur 

] 

 

āyīne-i çīn: Tunçtan mamul Çin aynası. 

1. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [āyīne-i çīn, ] 

 

āyīne-i nūr: Nur aynası. 

1. Berī ālāyiş-i şehvetden anı  

Ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳdur āyīne-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 45). [āyīne-i nūr, ] 

 

āyine-veş: Ayna gibi. 

1. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [āyīne-veş, ] 

 

ayır: Ayırmak; ayrı, uzak. 

1. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 37). [ayru, -u ] 

2. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [ayru, -u ] 

3. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 64). [ayırdı, -dı ] 
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4. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [ayırdı, -dı ] 

5. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [ayırsun, -suñ ] 

 

ayıt: Sormak, söylemek. 

1. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [ayıt, ] 

2. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 71). [ayıtdı, -dı ] 

3. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 51). [ayıtdı, -dı ] 

4. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 43). [ayıtsañ, -sañ ] 

5. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 61). [ayıt, ] 

6. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 202). [ayıt, ] 

 

‘ayn: Göz. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [‘aynına, -ı, -

na ] 

2. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 282). [‘aynınuñ, -ı, -nuñ ] 

3. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 74). [‘aynüñ, -un ] 

 

‘ayn: Çeşme. 

1. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [‘aynından, -ın, -

dan ] 

2. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 66). [‘aynınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

‘ayn-ı ‘ışḳ: Aşk kaynağı. 

1. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 106). [‘ayn-ı ‘ışḳ, -dan 

] 

 

ayrıl: Ayrılmak, terk etmek. 

1. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [ayrıldı, -dı ] 

 

ayru: Ayrı olmak, birbirinden uzak düşmek. 

1. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ayru, ] 
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ayru: Ayrı, başka. 

1. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 68). [ayru, ] 

2. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 35). [ayru, ] 

 

ayru: (Sevgiliden) ayrı, uzak. 

1. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 36). [ayru, ] 

 

ayruḳsı ol: Başka türlü, farklı farklı olmak. 

1. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 7). [ayruḳsı ol, -dı ] 

 

ayvā: Sonbaharın habercisi, iri, sarı ve sulu bir meyve. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 257). [ayvāyı, -yı ] 

2. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [ayvā, ] 

 

‘ayyār: Hilekar, dolandırıcı; zeki, kurnaz. 

1. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 83). [‘ayyārı, -ı ] 

 

‘ayyār-ı dil-keş: Gönül aldatıcı. 

1. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 83). [‘ayyār-ı dil-keş, ] 

 

az: Far. Hırs, tamah. 

1. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [azmışlara, -mış, 

-lar, -a ] 

 

az: Az, azıcık. 

1. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 105). [az, ] 

2. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 142). [az, ] 

3. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [az, ] 

 

az az: Az az, azıcık. 
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1. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [az az, ] 

 

az az: Az miktarda. 

1. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [az az, ] 

 

az az: Az miktarda || Yavaş yavaş. 

1. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 36). [az az, ] 

2. Belürdi ṣubḥdan az az nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 54). [az az, ] 

 

‘azā: Taziye (Başsağlığı dileme)töreni. 

1. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [‘azā, ] 

2. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 38). [‘azāya, -ya ] 

3. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 36). [‘azā, ] 

 

‘āẕāb: Azap, sıkıntı, dert. 

1. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 86). [‘aẕāb, ] 

2. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 19). [‘aẕāba, -a ] 

3. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 18). [‘aẕābum, -um ] 

 

‘aẕāb-ı nār: Ateş azabı. 

1. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 216). [‘aẕāb-ı nār, -dan ] 

 

āzād: Far. 1. Kurtulmuş, kurtulan. 2. Kayıt altında olmayan, hür. 3. Meyveden hâlî olan servi ağacı. 

1. Olur āzādlar iḥsāna çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 116). [āzādlar, -lar ] 

 

āzād: Kurtulmuş, serbest. 

1. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 334). [āzād, ] 

2. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [āzād, ] 

3. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 62). [āzād, ] 

4. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [āzād, ] 



453 

 

5. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [āzād, ] 

6. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 79). [āzād, ] 

7. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 17). [āzād, ] 

8. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 40). [āzād, ] 

9. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 48). [āzād, ] 

 

āzād: ( Sonbahardan, ayrılıktan) kurtulan. 

1. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 54). [āzād, ] 

 

ʽazāde: Hür, serbest. 

1. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 100). [ʽazādedür, -dür ] 

 

āzād eyle: Kurtarmak, serbest bırakmak. 

1. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [āzād eyle, ] 

 

āzād it: Serbest bırakmak, hürriyetini geri vermek. 

1. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [āzād it, -üp ] 

2. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [āzād it, -di ] 

 

āzād ḳıl: Serbest, özgür bırakmak. 

1. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [āzād ḳıl, ] 

2. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 92). [āzād ḳıl, -dı ] 

3. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 70). [āzād ḳıl, -am ] 

4. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 62). [āzād ḳıl, ] 

5. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 120). [āzād ḳıl, ] 

6. Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 38). [āzād ḳıl, ] 

 

āzād ol: Serbest bırakılmak, kurtulmak. 

1. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 130). [āzād ol, -a ] 

2. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 20). [āzād ol, -a, -mazuz ] 

3. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 72). [āzād ol, -a, -sın ] 
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4. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 32). [āzād ol, -a ] 

5. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 41). [āzād ol, -dı ] 

6. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 18). [āzād ol, -a, -sın ] 

7. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [āzād ol, -duñ ] 

8. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 22). [āzād ol, -ur, -dı ] 

9. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 45). [āzād ol, -up ] 

 

āzāde: Hür, serbest. 

1. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 79). [āzāde, ] 

 

āzād-ı ġam: Kederden, üzüntüden kurtulan. 

1. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [āzād-ı ġam, -dan ] 

 

āzād-nāme: Kurtuluş yazısı. 

1. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 216). [āzād-nāme, ] 

2. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 46). [āzād-nāme, ] 

 

‘azā-gīrān: Matemin ağırlığı. 

1. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 34). [‘azā-gīrān, ] 

 

āzār: Hastalık. Nahoşluk. Azap içinde olma. 

1. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 7). [āzār, ] 

 

āzār vir: İncitmek, zulmetmek. 

1. Ḫadengān hem-çü tīr-i ġamze-i yār  

Vücūd-ı ehl-i ḥarbe virür āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [āzār vir, -ür ] 

2. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 144). [āzār vir, -me ] 

 

‘ażd: Kolun üst kısmı, destek. 

1. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [‘ażdinde, -in, -de ] 
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āzer: Ateş. 

1. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [āẕer, ] 

2. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 40). [āẕer, ] 

3. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 32). [āẕer, ] 

4. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [āẕer, ] 

 

āzer: Ateş; aşk ateşi. 

1. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [āẕer, ] 

2. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [āẕer, ] 

 

āzerm: Far. Haya, edep, rahm ve şefkat, vakar. 

1. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 73). [āzerm, ] 

2. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 34). [āzerm, ] 

3. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 104). [āzerm, ] 

 

azın azın: Azar azar, ağır ağır. 

1. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 31). [azın azın, ] 

 

‘azīz: Aziz; saygın; değerli. 

1. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 10). [‘azīzi, -i ] 

2. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 101). [‘azīzi, -i ] 

3. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [‘azīz, ] 

4. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 11). [‘azīzüñdür, -üñ, -dür ] 

5. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 45). [‘azīz, ] 

 

‘azīz ol: Değerli, izzetli olmak. 

1. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 116). [‘azīz ol, -ur, -sın ] 

 

‘azm: Kasıt, niyet, karar. 
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1. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [‘azmin, ] 

2. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 38). [‘azmi, -i ] 

 

‘azm eyle: Niyet etmek, yönelmek, karar vermek. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [‘azm eyle, -

ye, -sin ] 

2. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [‘azm eyle, -di ] 

3. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [‘aẕm eyle, -düm ] 

4. Ṭurup ‘azm eyledi Zeyd evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 82). [‘azm eyle, -di ] 

5. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 39). [‘azm eyle, -señ ] 

 

‘azm it: Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [‘azm it, -

se, -ñ ] 

2. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 137). [‘azm it, -en ] 

3. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [‘azm it, -di ] 

4. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [‘azm it, -di ] 

5. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [‘azm it, -di ] 

6. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 78). [‘azm it, -di ] 

7. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 28). [‘azm it, -di ] 

8. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [‘azm it, -di ] 

9. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 71). [‘azm it, -dük, -

de ] 

 

‘azm it: Çalışmak, uğraşmak. 

1. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 163). [‘azm it, -di ] 

 

‘azm ḳıl: Azmetmek, çabalamak. 

1. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [‘azm ḳıl, -sa ] 

 

‘azm ḳıl: Yönelmek. 

1. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [‘azm ḳıl, -dı ] 
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‘azm-i bāġ ü gülzār: Bağ ve bahçeye yönelmek. 

1. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 7). [‘azm-i bāġ ü 

gülzār, ] 

 

‘azm-i baġdād: Bağdat'a gitmek, yönelmek. 

1. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 29). [‘azm-i baġdād, ] 

 

‘azm-i cānib-i kūh it: Dağ tarafına yönelmek. 

1. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 38). [‘azm-i cānib-i kūh 

it, -di ] 

 

‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb: Talep edilen değerli yolun kararlısı. 

1. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 169). [‘azm-i cenāb-ı rāh-ı 

maṭlūb, ] 

 

‘azm-i deşt ḳıl: Çöle yönelmek. 

1. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 19). [‘azm-i deşt ḳıl, -dı ] 

 

‘azm-i dīvāngāh-ı sübḥān: Allah yolunun azimlisi. 

1. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 96). [‘azm-i dīvāngāh-ı 

sübḥān, ] 

 

‘azm-i efġāngāh-i mecnūn it: Mecnun'un inlediği mekana yönelmek. 

1. Pes itdi ‘azm-i efġāngāh-i Mecnūn  

Vaṣiyyetden meger ḫār-ı emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 48). [‘azm-i efġāngāh-i 

mecnūn it, -di ] 

 

‘azm-i iḳlīm-i ‘adem it: Yokluk diyarına yola çıkmak. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 28). [‘azm-i 

iḳlīm-i ‘adem it, -di ] 

 

‘azm-ı kār-zārı ḳılsa: Savaşa niyetlenmek. 

1. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [‘azm-ı kār-zārı ḳılsa, -ı ] 
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‘azm-i kūh: Dağa çıkmak, dağa gitmek. 

1. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 45). [‘azm-i kūh, ] 

 

‘azm-i maṭlūb: Yola istekli koyulan. 

1. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 24). [‘azm-i maṭlūb, ] 

 

‘azm-i naḫçīr: Av hayvanı kemiği. 

1. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  

Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [‘azm-i naḫçīr, ] 

 

‘azm-ı nişāngāh: Hedefe yönelme. 

1. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 137). [‘azm-ı nişāngāh, 

] 

 

‘azm-i şehr-i bī-nişānı it: Belirsiz diyara yönelmek. 

1. K’ola ma‘mūre-i ḳudsī saña cāy  

İdegör ‘azm-i şehr-i bī-nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 15). [‘azm-i şehr-i bī-nişānı 

it, -e, -gör ] 

 

‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān: Bahçenin etrafında gezinmeye yönelmek. 

1. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 63). [‘azm-i seyr-i 

ṭarf-i büstān, ] 

 

‘azm-i sūy-ı gūr it: Mezarlığa doğru yola çıkmak. 

1. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 78). [‘azm-i sūy-ı gūr it, -üp 

] 

 

‘azrā’il: Tanrı buyruğu ile insanların canını almakla görevlendirilen melek, alıcı, can alıcı. 

1. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [‘azrā’il, ] 

2. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 98). [‘azrā’il, ] 

 

āzürde düş: İncinen. 
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1. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 54). [āzürde düş, -di ] 
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B 

bāb: Kapı. 

1. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [bāb, ] 

2. Hidāyet ḳal‘ası bābına fettāḥ  

Çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 8). [bābına, -ı, -na ] 

3. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 69). [bāba, -a ] 

 

bāb: Bölüm, kısım. 

1. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 23). [bābı, -ı ] 

2. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [bāb, ] 

3. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 25). [bāb, ] 

 

baba: Baba. 

1. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 44). [bābā, ] 

 

bāb-ı āhenīn: Demir kapı. 

1. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 60). [bāb-ı āhenīn, -den 

] 

 

bāb-ı ‘ināyet: Yardım kapısı. 

1. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [bāb-ı ‘ināyet, ] 

 

bāb-ı sa‘ādet: Mutluluk kapısı. 

1. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 9). [bāb-ı sa‘ādet, -dür ] 

 

bac: Vergi. 

1. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [bāca, -a ] 

 

bacak: T. is. Kalçadan tabana daha doğrusu dize kadar olan uzuv. 
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1. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 33). [bacakları, -lar, -ı 

] 

 

bād: Olsun. 

1. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 25). [bād, ] 

 

bād: Rüzgâr, yel. 

1. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [bād, ] 

2. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 163). [bād, ] 

3. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [bād, ] 

4. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 88). [bād, ] 

5. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [bād, ] 

6. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 60). [bād, ] 

7. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 87). [bād, ] 

8. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [bād, ] 

9. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 160). [bādı, -ı ] 

10. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [bāda, -a ] 

11. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [bādına, -ı, -na ] 

12. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [bāda, -a ] 

13. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [bād, ] 

14. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [bād, ] 

15. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 82). [bād-ile, -ile ] 

16. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [bāda, -a ] 

17. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [bād, ] 

18. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [bād, ] 

19. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [bād, ] 

20. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 116). [bād, ] 

21. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [bād, ] 

22. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 9). [bāddan, -dan ] 

23. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 26). [bād, ] 

24. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 16). [bād, ] 
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25. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 21). [bādı, -ı ] 

26. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 57). [bādı, -ı ] 

27. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [bād, ] 

28. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [bādsuz, -suz ] 

 

bād: Rüzgar II zaman, felek. 

1. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 143). [bād, ] 

 

bādām: Badem. 2.Sevgilinin güzel gözü. 

1. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 86). [bādām, ] 

 

bād-bān: Yelken. 

1. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 48). [bād-bānı, -ı ] 

 

bāde: Şarap. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [bādenüñ, -nün 

] 

2. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [bāde, ] 

3. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 162). [bāde, ] 

4. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 126). [bādesinden, -si, -n, 

-den ] 

5. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [bāde, ] 

6. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [bāde, ] 

7. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [bāde, ] 

8. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 22). [bāde, ] 

9. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [bāde, ] 

10. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 167). [bāde, ] 

11. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [bāde, ] 

12. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 206). [bāde, ] 

13. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 67). [bāde, ] 

14. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 82). [bāde, ] 
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15. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 63). [bāde, ] 

16. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 61). [bāde, ] 

17. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 56). [bāde, ] 

18. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 86). [bāde, ] 

 

bāde-i ġam: Keder şarabı. 

1. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [bāde-i ġam, ] 

 

bāde-i şevḳ: Aşk şarabı. 

1. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [bāde-i şevḳ, -iyle ] 

 

bādem: Göz bademi, badem göz. 

1. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 83). [bādemlerinden, -ler, -

in, -den ] 

 

bād-ı āfet: Kötülükler, fenalıklar rüzgârı. 

1. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 177). [bād-ı āfet, ] 

 

bād-ı ecel: Ecel rüzgârı. 

1. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 72). [bād-ı ecel, ] 

 

bād-ı firīb: Aldatıcı rüzgar. 

1. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [bād-ı firīb, -e ] 

 

bād-ı ġām: Sıkıntı ve gam kasırgası. 

1. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 11). [bād-ı ġam, -dan ] 

2. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 79). [bād-ı ġam, -

dan ] 

3. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 150). [bād-ı ġam, -dan ] 

4. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [bād-ı ġām, ] 
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bād-ı ḫazān: Sonbahar rüzgarı. 

1. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 27). [bād-ı ḫazān, -ı ] 

2. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [bād-ı ḫazān, -ı ] 

 

bād-ı lā-übālī: Kayıtsız rüzgar, nereden estiği belli olmayan rüzgar. 

1. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 48). [bād-ı lā-übālī, ] 

 

bād-ı mihr-i cān: Hayat ışığının rüzgarı. 

1. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 45). [bād-ı mihr-i cān, -ı ] 

 

bād-ı pür-şūr: Coşkulu rüzgar. 

1. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 65). [bād-ı pür-şūr, ] 

 

bād-ı ṣarṣar: Şiddetli rüzgar, fırtına. 

1. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 2). [bād-ı ṣarṣar, ] 

 

bāfī ḳıl: Dokumak, işlemek. 

1. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 12). [bāfī ḳıl, -mış ] 

 

bāġ: Saç bağı. 

1. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 90). [baġ, ] 

 

bāġ: Bağ, ip. 

1. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [baġı, -ı ] 

2. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [baġıdur, -ı, -dur ] 

3. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [bāġıdur, -ı, -dur ] 

4. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 45). [bāġı-durur, -ı, -

durur ] 

 

bāġ: Bağ, bahçe. 
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1. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [bāġda, -da ] 

2. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [bāġı, -ı ] 

3. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [bāġına, -ı, -n, -a ] 

4. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [bāgı, -ı ] 

5. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [bāġa, -a ] 

6. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 144). [bāġda, -da ] 

7. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 209). [bāġı, -ı ] 

8. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 114). [bāġına, -ı, -n, -a ] 

9. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 281). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

10. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 31). [bāġ, ] 

11. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [bāġından, -ı, -n, -

dan ] 

12. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 95). [bāġındadur, -ın, -, -dur 

] 

13. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 11). [bāġuñ, -uñ ] 

14. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [bāġa, -a ] 

15. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [bāġına, -ına ] 

16. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [bāġ, ] 

17. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 85). [bāġı, -ı ] 

18. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [bāġı, -ı ] 

19. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [bāġa, -a ] 

20. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 46). [bāġında, -ın, 

-da ] 

21. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 102). [bāġını, -ı, -n, -ı ] 

22. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 43). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

23. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 99). [bāguñda, -uñ, -da ] 

24. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 20). [bāġından, -ı, -n, -

dan ] 

25. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 133). [bāġımuñ, -ım, -uñ 

] 

26. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 33). [bāġda, -da ] 

27. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 83). [bāġda, -da ] 

28. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 33). [bāġ, ] 

29. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [bāġ, ] 
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30. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [bāġ, ] 

31. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 34). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

32. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 43). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

33. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 3). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

34. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 51). [bāġ, ] 

35. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 62). [bāġ, ] 

36. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 65). [bāġ, ] 

37. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 69). [bāġ, ] 

38. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 45). [bāġa, -a ] 

39. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 28). [bāġuñ, -uñ ] 

40. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 58). [bāġın, -ıñ ] 

41. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [bāġuñ, -uñ ] 

42. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 62). [bāġınuñ, -ı, -nuñ ] 

43. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 70). [bāġında, -ın, -da ] 

44. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [bāġında, -ın, -

da ] 

 

bāġ: Bağlamak, tutmak; peklik oluşturmak. 

1. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [baġlar, -lar ] 

 

bāġ u bustān: Bağ ve bahçe. 

1. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 44). [bāġ u bustān, ] 

2. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 26). [bāġ u bustān, ] 

 

bāġ u gülzār: Bağ ve gül bahçesi. 

1. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 38). [bāġ u gülzār, ] 

 

bāġ u rāġ: Bahçe ve çimenlik. 

1. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [bāġ u rāġ, -ı ] 

 

bāġbān: Bağcı, bahçıvan. 
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1. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [bāġbānı, -ı ] 

2. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [bāġbāna, -a ] 

3. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 52). [bāġbāne, -e ] 

4. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [bāġbānuñ, -uñ ] 

5. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [bāġbān, ] 

6. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 47). [bāġbānı, -ı ] 

7. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 7). [bāġbāndur, -dur ] 

 

bāġbān-ı merd: Yiğit bağcı. 

1. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 31). [bāġbān-ı merd, 

] 

 

baġdād: Bağdat şehri. 

1. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [baġdād, ] 

2. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [baġdāda, -a ] 

3. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [baġdāduñ, -uñ ] 

4. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 2). [baġdāduñ, -uñ ] 

 

bāġ-ı āfāḳ: Ufuklardaki bağlar. 

1. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 58). [bāġ-ı āfāḳ, -uñ ] 

 

bāġ-i ‘ālem: Dünya bahçesi. 

1. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [bāġ-i ‘ālem, ] 

 

bāġ-ı bī-ber: Meyvesiz bağ. 

1. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 43). [bāġ-ı bī-ber, ] 

 

bāġ-ı cān: Can bahçesi. II Gönül. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [bāġ-ı 

cān, -da ] 

2. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [bāġ-ı cān, ] 
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3. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [bāġ-ı cān, -a ] 

 

bāġ-ı cennet: Cennet bahçesi. 

1. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 29). [bāġ-ı cennet, ] 

 

bāġ-ı cihān: Dünya bahçesi. 

1. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [bāġ-ı cihān, -ı ] 

 

bāġ-ı cinān: Cennet bahçesi. 

1. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 170). [bāġ-ı cinān, -uñ ] 

 

bāġ-ı dehr: Dünya gül bahçesi. 

1. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [bāġ-ı dehr, -de ] 

 

bāġ-ı ḥayāt: Hayat bahçesi || Ömür. 

1. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [bāġ-ı ḥayāt, -ı ] 

 

bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

1. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 25). [bāġ-ı ḥüsn, -in, -

den ] 

 

bāġ-ı raḥat: Huzur bağı. 

1. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [bāġ-ı raḥat, -dan ] 

 

bāġ-ı ṣabr: Sabır bahçesi. 

1. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [bāġ-ı ṣabr, -dan ] 

 

bāġ-ı süḫan: Söz, kelam bahçesi. 

1. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 123). [bāġ-ı süḫan, -de ] 
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bāġ-ı vaṣl: Kavuşma bahçesi. 

1. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 189). [bāġ-ı vaṣl, -um, -

da ] 

2. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 6). [bāġ-ı vaṣl, -uñ, -

dan ] 

 

bagır: Ciğer, göğüs, gönül. 

1. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [baġrı, -ı ] 

 

baġış: Vermek, ihsan etmek, bahşetmek. 

1. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [baġışlar, -la, -r ] 

2. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 54). [baġışlar, -la, -r ] 

3. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [bagışlasun, -la, -

sun ] 

 

baġış: Bağışlama, affetme. 

1. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [baġışla, -la ] 

 

baġl: Katır, ester. 

1. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [baġl, ] 

 

baġla-: Bağlamak, raptetmek, dolamak. 

1. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [baġladı, -dı ] 

2. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [baġladı, -dı ] 

3. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 50). [baġladı, -dı ] 

4. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 74). [baġladı, -dı ] 

5. Sarāy-ı ‘uḳbāda bagladı taḫtı  

Bulup ṭa‘n-ı ḫalāyıḳdan ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 114). [bagladı, -dı ] 

6. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [baġlamasun, -ma, -sun 

] 

7. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [baġlamışdı, -nış, -dı 

] 

8. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [baġladı, -dı ] 

9. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [baġladı, -dı ] 
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10. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [baġlayup, -yup ] 

11. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 28). [baġladı, -dı ] 

12. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 25). [baġlasın, -sın ] 

 

baġlan: Bağlanmak. 

1. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 165). [baġlandı, -dı ] 

2. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 136). [baġlandı, -dı ] 

3. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 65). [baġlandı, -dı ] 

 

baġlan: Kuşanmak. 

1. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [baġlandılar, -dı, 

-lar ] 

 

baġlu: Bağlı, bağlanmış olma. 

1. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [baġluyı, -yı ] 

2. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [baġlu, ] 

3. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [baġlu, ] 

4. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [baġludur, -dur ] 

5. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [baġludur, -dur ] 

6. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [baġlu, ] 

 

baġlu: Bağlı II Kapalı. 

1. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 119). [baġlu, ] 

2. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 5). [baġludur, -dur 

] 

 

baġr: Bağır ve göğüs. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). [baġrında, 

-ın, -da ] 

2. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 43). [baġrını, -ı, -n, 

-ı ] 

3. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [baġrına, -ı, -n, -a ] 

4. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [baġrını, -ı, -n, -ı ] 
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5. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [baġrumı, -u, -m, -

ı ] 

6. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [baġrı, -ı ] 

7. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [baġrı, -ı ] 

8. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 102). [baġruma, -(u)m, -

a ] 

9. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 105). [baġrumı, -(u)m, -

ı ] 

10. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 72). [baġrı, -ı ] 

 

baġışla: Bağışlama, affetme. 

1. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 97). [baġışla, ] 

 

bahā: Kıymet, değer, bedel. 

1. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [bahā, ] 

2. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 107). [baḥāsın, -sı, -n ] 

3. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [bahādır, -dır ] 

4. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [bahāsuz, -suz ] 

5. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [bahāda, -da ] 

6. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 64). [bahāsı, -sı ] 

 

bahādır: Yiğit, cesur, kahraman. 

1. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [bahādırlardan, -lar, -dan 

] 

2. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [bahadırlar, -lar ] 

3. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [bahādırlar, -lar ] 

4. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [bahādırlar, -lar 

] 

5. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [bahādırlar, -lar ] 

6. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [bahādırlar, -lar ] 

7. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [bahādırlar, -lar 

] 

8. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [bahādırlar, -lar ] 
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9. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [bahādırlar, -lar ] 

 

bahāne: Bahane, sebep. 

1. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [bahāne, ] 

2. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [bahāneyle, -y, -le ] 

3. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [bahāne, ] 

4. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 68). [bahāne, ] 

5. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 52). [bahāne, ] 

6. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 121). [bahāne, ] 

7. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 80). [bahāne, ] 

 

bahāne bul: Bir işi yapmak veya yapmamak için sözde sebep göstermek. 

1. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [bahāne bul, -up ] 

2. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 125). [bahāne bul, -dı ] 

 

bahāne eyle: Bahane uydurmak. 

1. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [bahāne eyle, -

yüp ] 

2. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 60). [bahāne eyle, -mek 

] 

 

bahāne it: Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri sürmek. 

1. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 115). [bahāne it, -üp ] 

2. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [bahāne it, -üp ] 

3. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 109). [bahāne it, -üp ] 

4. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [bahāne it, -üp ] 

 

bahār: Bahar mevsimi. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [bahārı, -ı ] 

2. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [bahār, ] 

3. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 10). [bahār, ] 
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4. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 57). [bahāruñ, -uñ ] 

5. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 139). [bahāruñ, -uñ ] 

6. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [bahār, ] 

 

bahār: Bahar mevsimi II Sevgilinin yanağı. 

1. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 15). [bahārına, -ı(n), -a 

] 

 

bahārī: İlkbahara ait, ilkyazla ilgili. 

1. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [bahārī, ] 

 

bahār-ı ḫoş: Güzel bahar. 

1. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 215). [bahār-ı ḫoş, ] 

 

bahār-ı rūz-ı mahşer: Mahşer gününün baharı. 

1. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 153). [bahār-ı rūz-ı 

mahşer, ] 

 

baḫīl: Hasis, cimri, pinti, nekes. 

1. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [baḫīl, ] 

 

baḥr: Deniz. || Gözyaşı. 

1. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 74). [baḥri, -i ] 

2. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [baḥrin, -i, -n ] 

 

baḥr: Deniz. 

1. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [baḥrında, -ın, -da ] 

2. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [baḥriñe, -i, -n, -e ] 

3. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 105). [baḥrınuñ, -ı, -nuñ ] 

4. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [baḥrdur, -dur ] 
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5. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [baḥrden, -den ] 

6. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 130). [baḥrdan, -dan ] 

7. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [baḥrine, -i, -n, -e ] 

8. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [baḥrına, -ı, -n, -a 

] 

9. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [baḥrine, -i, -n, -e ] 

10. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [baḥrı, -ı ] 

11. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 118). [baḥrinde, -i, -n, -de ] 

 

baḥr ü berr: Deniz ve kara. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [baḥr ü berr, -i ] 

 

baḥr-i ‘amīḳ: Derin deniz. 

1. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [baḥr-i ‘amīḳ, -a ] 

 

baḥr-i ‘amīḳa: Derin denizler. 

1. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 154). [baḥr-i ‘amīḳa, ] 

 

baḥr-i bī-kerān: Uçsuz bucaksız bir deniz. 

1. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 50). [baḥr-i bī-kerān, -e ] 

2. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 15). [baḥr-i bī-kerān, 

-dan ] 

 

baḥr-ı ceng: Savaş denizi. 

1. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [baḥr-ı ceng, ] 

 

baḥr-i cūd: Cömertlik denizi. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [baḥr-i cūd, -

ı, -na ] 

 

baḥr-ı cūda: Cömertlik denizi. 
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1. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 5). [baḥr-ı cūda, -a ] 

 

baḥr-i ġam: Dert, keder denizi. 

1. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 51). [baḥr-i ġam, -da ] 

 

baḥr-i muḥīṭ: Okyanus. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 18). [baḥr-i 

muḥīṭ, ] 

 

baḥr-i nūr-ı lem-yezel: Ebedi nur denizi. 

1. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 30). [baḥr-i nūr-ı lem-

yezel, -den ] 

 

baḥr-ı seyyāl: Akan deniz. 

1. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 158). [baḥr-ı seyyāl, ] 

 

baḥş: Armağan, hediye, ihsan, atiye. 

1. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [baḫş, -si ] 

 

baḫş it: Bağışlamak, vermek. 

1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 27). [baḫş it, -en ] 

 

baḫş it: Bağışlamak. 

1. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 188). [baḫş it, -er ] 

 

baḫşiş: Armağan, hediye. 

1. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 38). [baḫşīş, ] 

 

baḫt: Şans, talih. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 142). [baḫt, ] 
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2. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [baḫt, ] 

3. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [baḫtum, -um ] 

4. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [baḫtuñ, -uñ ] 

5. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [baḫt, ] 

6. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [baḫtdan, -dan ] 

7. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [baḫtı, -ı ] 

8. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [baḫt, ] 

9. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [baḫtına, -ı, -n, -a ] 

10. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [baḫtı, -ı ] 

11. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [baḫt, ] 

12. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [baḫtum, -um ] 

13. İderdi kendü baḫtından şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [baḫtından, -ın, -dan ] 

14. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 95). [baḫtı, -ı ] 

15. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [baḫtına, -ın, -a ] 

16. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [baḫtum, -um ] 

17. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 15). [baḫtın, -ın ] 

18. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [baḫt, ] 

19. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 47). [baḫtumdan, -

um, -dan ] 

20. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 11). [baḫt, ] 

21. Meger k’ol ṭab‘ı rūşen baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 1). [baḫtı, -ı ] 

22. Kuru tābūta döndi gitdi baḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 78). [baḫtı, -ı ] 

23. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 57). [baḫtum, -um ] 

24. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 89). [baḫt, ] 

 

baḫt u devlet: Talih ve mutluluk. 

1. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [baḫt u devlet, ] 

 

baḫtı açıl: Bahtı açılmak; talihi dönüp uygun duruma veya arzulanan sonuca gelmek. 

1. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [baḫtı açıl, -ı-maz ] 

 

baḫt-ı bīdār: İyi talih. ‖ Bahtı uyanık, talihi açık. 

1. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 88). [baḫt-ı bīdār, ] 
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baḫt-ı devlet: Mutlulukla karışık talih. 

1. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 147). [baḫt-ı devlet, ] 

 

baḫt-ı fīrūz bul: Kutlu talihe erişmek. 

1. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [baḫt-ı fīrūz bul, -dum ] 

 

baḫt-ı hümāyūn: Kutlu talih. 

1. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 67). [baḫt-ı hümāyūn, ] 

 

baḫt-ı ḳābil: Bahtımın uygunluğu. 

1. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [baḫt-ı ḳābil, ] 

 

baḫt-ı kūtāh: Kötü talih. 

1. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [baḫt-ı kūtāh, ] 

 

baḫt-ı ma‘kūs: Tersine dönmüş talih II uğursuz talih. 

1. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 3). [baḫt-ı ma‘kūs, ] 

 

baḫt-ı muḥtāc: Şansa muhtaç. 

1. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [baḫt-ı muḥtāc, ] 

 

baḫt-ı naḫs: Kötü talih. 

1. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 119). [baḫt-ı naḫs, -

um ] 

 

baḫt-ı pür-belā: Bela dolu talih. 

1. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [baḫt-ı pür-belā, -

sın ] 

 

baḫt-ı sa‘d-ı bīdār: Uyanık kutlu baht. 
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1. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 62). [baḫt-ı sa‘d-ı 

bīdār, ] 

 

baḫt-ı sefīd: Ak, aydınlık (açık) baht (talih, kısmet). 

1. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [baḫt-ı sefīd, -üm ] 

 

baḫt-ı sermed: Sonsuz mutluluk. 

1. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 225). [baḫt-ı sermed, ] 

 

baḫt-ı siyāh: Kara baht. 

1. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 6). [baḫt-ı siyāh, -ın, -dan ] 

 

baḫye baḫye: Dikiş dikiş. 

1. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [baḫye baḫye, ] 

 

bā‘is: Sebep olan. 

1. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [bā‘is, ] 

2. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [bā‘is, ] 

 

bā‘is-i cān: Canları yaratan. 

1. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [bā‘is-i cān, ] 

 

bā‘is-i heycā: Savaşa sebep. 

1. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [bā‘is-i heycā, ] 

 

bak-: Bakmak II nazar etmek. 

1. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [baḳup, -up ] 

2. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [baḳaraḳ, -araḳ ] 

3. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [baḳarken, -ar, -ken ] 

4. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [baḳan, -an ] 
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5. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 96). [baḳmadı, -ma, 

-dı ] 

6. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 48). [baḳma, -ma ] 

 

baḳ: Korku, endişe.. 

1. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 94). [bāk, ] 

2. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [bāk, ] 

 

baḳ: Bakmak II nazar etmek. 

1. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [baḳardı, -ar, -dı ] 

2. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 174). [baḳardı, -ar, -dı ] 

3. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 327). [baḳdı, -dı ] 

4. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [baḳanuñ, -an, -uñ ] 

5. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 38). [baḳardı, -ar, -dı ] 

6. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [baḳdı, -dı ] 

7. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [baḳdı, -dı ] 

8. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [baḳmazdı, -maz, -

dı ] 

9. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 57). [baḳma, -ma ] 

10. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [baḳsa, -sa ] 

11. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [baḳdı, -dı ] 

12. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [baḳup, -up ] 

13. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 27). [baḳup, -up ] 

14. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [baḳa, -a ] 

15. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [baḳup, -up ] 

16. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [baḳuñ, -uñ ] 

17. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [baḳmışam, -mış, 

-am ] 

18. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [baḳdı, -dı ] 

19. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 166). [baḳmazam, -maz, -a, 

-m ] 

20. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [baḳmazdı, -maz, -dı ] 

21. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 89). [baḳdı, -dı ] 
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22. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [baḳdı, -dı ] 

23. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [baḳup, -up ] 

24. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 10). [baḳarven, -ar, -

ven ] 

25. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [baḳup, -up ] 

26. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [baḳup, -up ] 

27. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 34). [baḳdı, -dı ] 

28. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 85). [baḳdı, -dı ] 

29. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [baḳarsañ, -ar, -

sañ ] 

30. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 10). [baḳup, -up ] 

31. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 46). [baḳsa, -sa ] 

32. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 28). [baḳmaḳ, -maḳ ] 

 

baḳ: Aldırış etmek, ciddiye almak. 

1. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 200). [baḳmaz, -maz ] 

2. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 30). [bāk, ] 

 

baḳ: "Gör!" anlamında ünlem. 

1. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [bāk, ] 

2. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [bak, ] 

3. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [bāk, ] 

4. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 59). [baḳ, ] 

5. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [baḳ, ] 

6. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 55). [baḳ, ] 

 

bāk it: Aldırış etmemek. 

1. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 14). [bāk it, -me, -yüp ] 

2. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 36). [bāk it, -me, -yen ] 

 

bāḳī: Arta kalan. 
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1. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [bāḳī, ] 

 

bāḳī: Dâimî, kalıcı. 

1. Degüldür hīç birine bāḳī bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [bāḳī, ] 

2. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 167). [bāḳī, ] 

3. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 58). [bāḳī, ] 

4. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 70). [bāḳī, ] 

5. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 61). [bāḳīsini, -si, -ni ] 

6. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [bāḳī, ] 

 

bāk-ı zer‘-i ān u īn: Bu veya şu tohumun kaygısı. 

1. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 66). [bāk-ı zer‘-i ān u 

īn, -dür ] 

 

bāl: Bal, arının yaptığı tatlı madde. 

1. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [bāl, ] 

 

bāl: Kanat. 

1. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 45). [bāli, -i ] 

2. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [bāl, ] 

3. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 35). [bālüñ, -üñ ] 

4. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 23). [bāline, -in, -e ] 

 

bāl u per: Kol kanat. 

1. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [bāl u per, -ini ] 

 

bāl ü perr-i zer: Altın kanatlı. 

1. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [bāl ü perr-i zer, ] 

 

bālā: Boy, kad, kamet. 
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1. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [bālāsı, -sı ] 

 

bālā: Yüksek, yüce, âlî. 

1. Cemāl-i Yūsufuñ zībālıgiyçün  

Nihāl-i ḳaddinüñ bālālıġiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 94). [bālālıġiyçün, -lık, -

iyçün ] 

2. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 67). [bālā-durur, -durur 

] 

 

bāl-ı ‘izzet: Değerli kanatlar. 

1. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [bāl-ı ‘izzet, ] 

 

bāl-i müşg: Kokulu kanatlar. 

1. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [bāl-i müşg, -i, -nin ] 

 

bāliġ: Ergenlik çağına ulaşan, ergin. 

1. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [bālig, ] 

 

bāliġ ḳıl: Olgunlaştırmak, eriştirmek. 

1. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [bāliġ ḳıl, -duñ ] 

 

bālīn: Yastık. 

1. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [bālīn, ] 

2. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [bālīn, ] 

3. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [bālīn, ] 

 

bāliş: Yastık. 

1. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [bālişi, -i ] 

2. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [bāliş, ] 

3. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [bāliş, ] 

4. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 39). [bālişdür, -dür ] 
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5. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 79). [bālişüm, -üm ] 

6. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 20). [bāliş, ] 

 

bāliş-i ḫˇāb: Uyku yastığı. 

1. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 102). [bāliş-i ḫˇāb, ] 

 

bāliş-i ser: Baş yastığı. 

1. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 102). [bāliş-i ser, ] 

 

bāma: Çatı, dam, kubbe. 

1. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 33). [bāma, ] 

 

bām-ı çarḫ: Felek kubbesi. 

1. Seḥer çün bām-ı çarḫa mihr-i rūzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [bām-ı çarḫ, -a ] 

 

bām-ı eyvān-ı vefā: Vefa köşkünün gök kubbesi. 

1. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 5). [bām-ı eyvān-ı vefā, -

ya ] 

 

baña: ''Ben'' birinci tekil şahıs zamiri II Lârendeli Hamdî. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [baña, ] 

2. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 112). [baña, ] 

3. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 142). [baña, ] 

4. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 155). [baña, ] 

5. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 202). [baña, ] 

6. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 221). [baña, ] 

7. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 225). [baña, ] 

8. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 103). [baña, ] 

9. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [baña, ] 

10. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [baña, ] 

11. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 123). [baña, ] 
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12. Ölicek baña yoldaş olsun īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 128). [baña, ] 

 

baña: Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki almış hali, bana. II Mecnun. 

1. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [bañadur, -dur ] 

 

bānī: Ar. Bina eden || Allah. 

1. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [bānī, ] 

 

bānū-yı devrān: Zamanın ulusu. 

1. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [bānū-yı devrān, ] 

 

bār: Yük, ağırlık. 

1. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [bār, ] 

2. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 50). [bārından, -ın, -dan 

] 

 

bār: Meyve, yemiş, mahsul. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 42). [bārı, -ı ] 

2. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [bārı, -ı ] 

3. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [bār, ] 

4. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 85). [bār, ] 

5. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 71). [bāra, -a ] 

6. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [bārını, -ı, -n, -ı ] 

7. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [bār, ] 

8. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [bār, ] 

9. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 49). [bār, ] 

10. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [bār, ] 

 

bār: Var olan, mevcut. 

1. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 80). [bār, ] 
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bār: Vakit, zaman. 

1. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [bār, ] 

2. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [bār, ] 

3. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 31). [bār, ] 

4. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 73). [bār, ] 

 

bār: Yük ‖ keder, ıztırap. 

1. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [bārı, -ı ] 

2. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 57). [bārum, -um ] 

3. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [bār, ] 

4. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [bārı, -ı ] 

5. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 143). [bār, ] 

6. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 12). [bār, ] 

 

bār: Kazanç, varlık. 

1. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 107). [bār, ] 

 

bār: Defa, kere. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [bār, ] 

2. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [bār, ] 

3. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [bār, ] 

4. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [bār, ] 

5. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [bār, ] 

6. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [bār, ] 

7. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 67). [bār, ] 

 

bār çek: Yük taşımak ‖ sıkıntı, ıstırap çekmek. 

1. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 15). [bār çek, -me, -ye 

] 

 

bār ir: Meyve vermek. 
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1. Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi  

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 80). [bār ir, -iş, -di ] 

 

bār u büngāh: İçine para, eşya ve yolculuk malzemesi konulan oda, yer, çadır, şey. 

1. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [bār u büngāh, ] 

 

bārān: Yağmur. II gözyaşı. 

1. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [bārān, ] 

2. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 2). [bārān, ] 

3. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 11). [bārān, ] 

 

bārān: Yağmur. 

1. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [bārān, ] 

2. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [bārān, ] 

3. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 29). [bārān, ] 

 

bārekallāh: Allah mübârek etsin, hayırlı uğurlu olsun anlamında bir söz. 

1. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 88). [bārekallāh, ] 

 

bargâh: Çadır, yüksek divan. 

1. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [bārgāhı, -ı ] 

2. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [bārgāhuñ, -un ] 

3. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 179). [bārgāha, -a ] 

4. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 86). [bārgāhı, -ı ] 

5. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [bārgāhuñ, -un ] 

 

bārgāh-ı şāh: Padişahın divanı. 

1. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 26). [bārgāh-ı şāh, -a ] 

 

bārī: Bari, hiç olmazsa. 

1. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [bāri, ] 
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2. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [bārī, ] 
3. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 46). [bārī, ] 

4. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 144). [bārī, ] 

5. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [bārī, ] 

 

bārī: Allah. 

1. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 182). [bārī, ] 

2. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [bārī, ] 

 

bār-ı ber-dil: Gönül ıztırabı. 

1. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [bār-ı ber-dil, ] 

 

bār-ı büngāh: Çadır yükü. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [bār-ı büngāh, ] 

2. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 30). [bār-ı büngāh, ] 

 

bār-ı derd: Dert yükü. 

1. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [bār-ı derd, ] 

 

bār-ı ‘ışḳ: Aşkın sıkıntısı, ağırlığı, yükü. 

1. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 11). [bār-ı ‘ışḳ, -ı ] 

 

bār-ı nāfe: Misk yağmuru. 

1. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [bār-ı nāfe, -den ] 

 

bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze: Taze ağaç dallarında ki meyve. 

1. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 48). [bār-ı şāḫ-ı naḫl-i 

tāze, ] 

 

bārigāh: Padişah çadırı. 
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1. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 172). [bārigāhı, -ı ] 

 

bārik: Ince. 

1. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [bārīk, ] 

 

bārīk ḳıl: İnceltmek. 

1. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 86). [bārīk ḳıl, -dı ] 

 

bārīk ol: İnce olmak. 

1. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 8). [bārīk ol, -a ] 

 

barış: Barışmak, anlaşmak, uzlaşmak. 

1. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [barışdurmakda, -

dur, -mak, -da ] 

2. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [barışduḳ, -duḳ ] 

 

barmaġ: Parmak. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [barmaġuñla, -un, 

-la ] 

2. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [barmaġa, -a ] 

3. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [barmaġumda, -um, 

-da ] 

 

barmaġına diş ur: Büyük bir şaşkınlık duymak, şaşakalmak. 

1. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 84). [barmaġına diş ur, -ı, 

-n, -a-up ] 

 

barmaḳ: Parmak. 

1. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 31). [barmaḳlarını, -lar, -ı, -

nı ] 

2. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [barmaḳıyla, -ı, -yla ] 
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baş-: Baş II Üst, tepe. 

1. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 224). [başına, -ı, -(n)a ] 

 

baş-: (Ayak) basmak. 

1. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [baṣduġı, -duġ, -ı ] 

 

baṣ: Kaplamak. 

1. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 124). [basmış, -mış ] 

 

baṣ: Baş, kafa, ser. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [başına, -ı, -n, -a ] 

2. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [başı, -ı ] 

3. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [başın, -ın ] 

4. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 233). [başı, -ı ] 

5. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [başında, -ı, -n, -da ] 

6. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [başı, -ı ] 

7. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [başını, -ı, -n, -ı ] 

8. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [başı, -ı ] 

9. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [başı, -ı ] 

10. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 76). [başı, -ı ] 

11. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 73). [başında, -ıñ, -da ] 

12. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [başından, -ı, -n, -dan ] 

13. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 63). [başını, -ın, -ı ] 

14. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 130). [başuña, -uñ, -a ] 

15. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [baş, ] 

16. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [başın, -ın ] 

17. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [başum, -(u)m ] 

18. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [başuma, -um, -a ] 

19. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [başumdan, -umdan ] 

20. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [başından, -ın, -dan ] 



490 

 

21. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 19). [başından, -ın, -dan ] 

22. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [başını, -ın, -ı ] 

23. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [başına, -ı, -n, -a ] 

24. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [başına, -ın, -a ] 

25. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 160). [başından, -ın, -dan ] 

26. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 142). [başum, -um ] 

27. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [başumdan, -um, -

dan ] 

28. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [başa, -a ] 

29. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [başı, -ı ] 

30. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [başına, -ı, -n, -a ] 

31. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [başlar, -lar ] 

32. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [baş, ] 

33. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [başını, -ın, -ı ] 

34. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [başını, -ın, -ı ] 

35. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [başını, -ın, -ı ] 

36. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [başlu, -lu ] 

37. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [başına, -ı, -n, -a ] 

38. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [başına, -ın, -a ] 

39. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [başına, -ı, -n, -a ] 

40. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [başum, -um ] 

41. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [başuma, -um, -a ] 

42. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [başın, -ıñ ] 

43. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [başına, -ı, -n, -a ] 

44. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [başuñ, -uñ ] 

45. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [baş, ] 

46. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [başına, -ı, -n, -a ] 

47. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [başumda, -um, -

da ] 

48. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [başın, -ıñ ] 

49. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [başını, -ın, -ı ] 

50. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [başum, -(u)m ] 



491 

 

51. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [başı, -ı ] 

52. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [başın, -ıñ ] 

53. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [başına, -ı, -n, -a ] 

54. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 64). [başın, -ıñ ] 

55. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 60). [başını, -ın, -ı ] 

56. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [bāşumdā, -um, -da ] 

57. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 80). [başumla, -um, -

la ] 

58. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [başuña, -uñ, -a ] 

59. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [baş, ] 

60. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [başı, -ı ] 

61. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [başına, -ı, -n, -a ] 

62. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 105). [başından, -ın, -dan ] 

63. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 84). [baş, ] 

64. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 23). [başına, -ı, -n, -a ] 

65. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 22). [başına, -ı, -n, -a ] 

66. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [başı, -ı ] 

67. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 160). [başın, -ıñ ] 

68. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 4). [başına, -ın, -a ] 

69. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [başına, -ı, -n, -a ] 

70. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 50). [başı, -ı ] 

71. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 65). [baş, ] 

72. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 66). [başuma, -um, -a ] 

73. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [başında, -ı, -n, -da 

] 

74. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 30). [başuma, -um, -a ] 

75. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 33). [başuñda, -(u)ñ, -da ] 

76. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 18). [başından, -ın, -dan ] 

77. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [başdan, -dan ] 

78. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 20). [başum, -um ] 

79. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 10). [başına, -ı, -n, -a ] 

80. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 25). [baş, ] 

81. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 10). [başına, -ı, -n, -a ] 
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82. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 25). [başına, -ı, -n, -a ] 

83. Niteki’ebr-i siyāh-ı nev-bahārān  

Açup başını mānend-i semen-zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 13). [başını, -ın, -ı ] 

84. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [başı, -ı ] 

85. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 10). [başın, -ıñ ] 

86. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [başum, -um ] 

87. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 112). [başumda, -um, 

-da ] 

88. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur ferāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [başın, ] 

89. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [başın, ] 

90. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 93). [başuñ, -+uñ ] 

91. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [başum, --um ] 

 

baṣ: Baş II Üst, tepe. 

1. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [başına, -ına ] 

2. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [başına, -ı, -n, -a ] 

3. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 308). [başına, -ı, -n, -a ] 

4. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 71). [başı, -ı ] 

5. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [başına, -ı, -n, -a ] 

6. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [başına, -ı, -n, -a ] 

7. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 50). [başında, -ı, -

(n)da ] 

8. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 26). [başına, -ı, -n, -a ] 

9. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [başından, -ından 

] 

10. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [başum, -(u)m ] 

11. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [başına, -ı, -n, -a ] 

12. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [başına, -ına ] 

13. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [başında, -ında ] 

14. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 106). [başı, -ı ] 

15. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 52). [başından, -ından ] 

16. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [başına, -ı, -n, -a ] 

17. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 37). [başına, -ı, -n, -a ] 

18. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 53). [başuma, -um, -a ] 
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19. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 126). [başına, -ına ] 

20. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 60). [başında, -ı, -(n)da ] 

21. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 44). [başuma, -um, -a ] 

22. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 53). [başına, -ına ] 

23. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 54). [başından, -ından ] 

24. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 106). [başında, -ı, -n, -da 

] 

25. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 45). [başına, -ı, -n, -a ] 

26. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [başı, -ı ] 

 

baṣ: Basmak || Küçük görmek, hor görmek, hakir görmek. 

1. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 107). [baṣma, ] 

 

baṣ: Baş, başlangıç noktası. 

1. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 13). [başında, -şı, -n, -da 

] 

2. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 14). [baş -a, ] 

 

baṣ: (Ayak) basmak. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 18). [baṣmasañ, -ma, -

sañ ] 

2. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [baṣdur, -dur ] 

3. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [baṣar, -ar ] 

4. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [baṣacaḳ, -acaḳ ] 

5. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 190). [basmazam, -maz, -

am ] 

6. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 10). [baṣamaz, -a, -

maz ] 

7. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 6). [baṣ, ] 

8. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [baṣdı, -+dı ] 

9. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 82). [baṣamazdı, -amaz, 

-dı ] 

 

baş çek: Bir işe ön ayak olmak, bir konuda öncülük etmek. 
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1. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 64). [baş çek, -me, -

zem ] 

 

baş çekme: İsyan etmek, karşı gelmek. 

1. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 19). [baş çekme, -ye, -sin ] 

 

baş egme: Boyun eğmek. 

1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [baş egme, -z ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [baş egme, -z ] 

3. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 63). [baş egme, -z, -

di ] 

4. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 110). [baş egme, -z ] 

 

baş götür: Uzaklaşmak. 

1. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [baş götür, -di ] 

2. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [baş götür, -üp ] 

 

baş götür: Baş uçurmak. 

1. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [baş götür, -

miş ] 

 

baş it: Başa çıkmak, üstesinden gelmek. 

1. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [baş it, -me, -ye ] 

2. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 70). [baş it, -me, -ye ] 

 

baş ḳaldır: İsyan etmek. 

1. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 113). [baş ḳaldır, -up ] 

 

baş kesme: Öldürmek. 

1. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [baş kesme, -de ] 
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baş ḳodı: Ayağına kapanmak, yalvarmak. 

1. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 121). [baş ḳodı, ] 

2. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 147). [baş ḳo, -dı ] 

 

baṣa gel: Hoş geldin, başımız üzerinde yerine var. 

1. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 124). [baṣa gel, -düñ 

] 

 

baṣar: 1.görme. 2.görme yetisi. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [baṣar, ] 

 

baṣar: Başarmak, üstesinden gelmek. 

1. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [başarmazsañ, -maz, -sañ ] 

2. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [başarur, -ur ] 

 

başdan ayaġa: Bütünüyle, tamamıyla. 

1. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [başdan ayaġa, ] 

2. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [başdan ayaġa, ] 

3. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 25). [başdan ayaġa, ] 

 

başı devletli ol: Ummadığı bir nimete ya da varlığa kavuşmak. 

1. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [başı devletli ol, -li 

] 

 

başı göge ir: Beklenmeyen bir mutluluğa ermek. 

1. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [başı göge ir, -sin ] 

 

başın kes: Başını kesmek. 

1. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [başın kes, -üp ] 

 

başına gel: Bir olay veya bir duruma uğramış olmak [Genellikle üzücü durumlar için kullanılır]. 
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1. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 111). [başına gel, -me, 

-sün ] 

 

başına saç: Başından aşağı saçmak, dökmek. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 128). [başına saç, -dı ] 

 

başına tāc it: Değer vermek, üstün tutmak. 

1. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 128). [başına tāc it, -er ] 

 

başına üş: Başına üşüşmek. 

1. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [başına üş, -miş ] 

 

başından aş: Boyunu geçmek, kendisini aşmak. 

1. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 5). [başından aş, -mış ] 

 

başından git: Uzaklaşmak. 

1. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [başından git, -üp ] 

 

baṣīret: Anlayış, ileri görüşlülük. 

1. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [baṣīret, ] 

 

başla: Başlamak, bir işi yapmak üzere harekete geçmek. 

1. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 330). [başladı, -dı ] 

2. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 115). [başladı, -dı ] 

3. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 113). [başlasa, -sa ] 

4. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [başladı, -dı ] 

5. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [başladı, -dı ] 

6. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [başladı, -dı ] 

7. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [başladı, -dı ] 

8. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [başladı, -dı ] 
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9. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 79). [başladı, -dı ] 

10. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 63). [başladı, -dı ] 

11. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [başladı, -dı ] 

12. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 43). [başlasa, -sa ] 

13. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 86). [başlasam, -sa, -m ] 

14. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 12). [başladı, -dı ] 

15. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [başlasan, -sa, -ñ 

] 

16. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [başlayup, -y, -up ] 

17. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 46). [başladı, -dı ] 

18. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 16). [başlayup, -y, -up ] 

19. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 62). [başlarlar, -r, -lar ] 

 

başlıḳ: Bir sütun veya direğin en üstündeki dışarıya doğru çıkıntı yapan bitim kısmı, sütun tepeliği. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 5). [başlıḳıdur, -ı, -

dur ]. 

 

baṣma: Basmak, ''ayak basmak bağlamında.''. 

1. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 8). [basma, -ma ] 

 

baṣmış: Kaplamak. 

1. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 124). [baṣmışdur, -dur ] 

2. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [baṣmış-idi, -idi, - ] 

 

baṣra: Osmanlı'da vilayet merkezi olan ve günümüzde Irak'ta bir şehir. 

1. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [baṣra, ] 

 

bat: Batmak, saplanmak. 

1. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [batup, -up ] 

2. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 15). [batan, -an ] 

3. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 130). [batmaya, -ya ] 
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4. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 22). [batmayınca, -yınca ] 

5. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [batdı, -dı ] 

 

bat: Gömülmek, içe doğru gitmek. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 4). [bata, -a ] 

2. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 140). [batupdur, -updur 

] 

 

bā-tāc: Tac ile. 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 23). [bā-tāc, ] 

 

bā-tīg: Kılıç ile. 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 23). [bā-tīg, ] 

 

bāṭıl: Boş, esassız. 

1. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [bāṭıl, ] 

 

bāṭın: İç yüz, dâhil, derûn. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [bāṭınında, -ı-n-

da ] 

2. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [bāṭınları, -lar, -ı ] 

3. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [bāṭın, ] 

 

bāṭınāt-ı dehr: Dünyanın sırları. 

1. Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 20). [bāṭınāt-ı dehr, ] 

 

batma: Batmak, saplanmak. 

 

baṭn-ı māhī: Balığın karnı. 

1. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 83). [baṭn-ı māhī, ] 

 

baṭṭ: Kaz. 
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1. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [baṭṭ, ] 

 

batur: Batırmak. 

1. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 56). [baturdı, -dı ] 

 

bāver: Far. inanma, tasdik. 

1. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 48). [bāver, ] 

 

bāver eyle: İnanma, tasdik etme. 

1. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [bāver eyle, -di ] 

 

bay: Zengin, varlıklı. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 81). [bay, ] 

2. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [bāyı, -ı ] 

3. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 138). [bāy, ] 

 

bāz: Doğan denilen yırtıcı kuş. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [bāzile, -ile ] 

2. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 92). [bāz, ] 

 

bāz: Açık. 

1. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [bāz, ] 

 

bāzār: Pazar, alışveriş, pazarlık. 

1. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [bāzāruñı, ] 

2. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [bāzārın, -ın ] 

3. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 124). [bāzāruñı, ] 

4. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 103). [bāzarıdur, -ı, -

dür ] 

 

bāzāra çıḳ: Satılmak için pazara çıkarılmak. 
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1. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [bāzāra çıḳ, ] 

 

bāzār-ı hevā: Heves pazarı. 

1. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 7). [bāzār-ı hevā, ] 

 

bāzī: Doğan denilen yırtıcı kuş. 

1. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 176). [bāzī, ] 

 

bāzī: Oyun, eğlence. 

1. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [bāzī, ] 

 

bāzī it: Oynamak, eğlenmek. 

1. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 121). [bāzī it, -er ] 

 

bāzīçe-i lehv-i cevānī: Gençliğin faydasız oyunu. 

1. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [bāzīçe-i lehv-i cevānī, ] 

 

bāzīger: Köçek, rakkas. 

1. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [bāzīgerin, -in ] 

 

bāzū: Pazu, kol, güç. 

1. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [bāzūsı, -sı ] 

 

bāzū-yı ‘āşıḳ: Aşığın kuvveti. 

1. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [bāzū-yı ‘āşıḳ, -dan ] 

 

becid: Sürekli olarak. 

1. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [becid, ] 
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2. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 107). [becid, ] 

 

bed: Kötü. 

1. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 39). [bed, ] 

 

bed-‘ahd: Sözünde durmayan, vaadine sadık kalmayan. 

1. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [bed-‘ahd, ] 

2. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 42). [bed-‘ahd, ] 

3. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 52). [bed-‘ahd, ] 

 

bedaḫşān: Far. is. Hindistan'da yakut madeniyle meşhur bir memleket. 

1. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [bedaḫşān, ] 

 

bed-ef‘āl: Kötü ameller. 

1. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [bed-ef‘ālinden, -in, 

-den ] 

 

bedel: Karşılık, bir şeyin yerine verilen. 

1. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 100). [bedelsizden, -siz, -den 

] 

2. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 38). [bedel, ] 

 

beden: Gövde. 

1. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [beden, ] 

2. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 57). [beden, ] 

 

bed-endīş: Kötülük düşünen. 

1. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 10). [bed-endīş, ] 

 

bed-ḫiṭāb: Kötü konuşan. 



502 

 

1. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [bed-ḫiṭāb, ] 

 

bed-ḫū: Kötü huylu, huysuz. 

1. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [bed-ḫū, ] 

 

bed-hʷāh: Başkasının kötülüğünü isteyen. 

1. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [bed-hʷāh, ] 

 

bedī‘: Benzeri bulunmayan. 

1. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 57). [bedī‘, ] 

 

bed-kār: İşi gücü kötülük olan. 

1. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 92). [bed-kār, ] 

 

bed-nām: Kötü şöhretli. 

1. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [bed-nām, ] 

2. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [bed-nām, ] 

3. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [bed-nām, ] 

4. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [bed-nāmdan, -dan 

] 

 

bedr: Ayın on dördü, dolunay. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [bedr, ] 

2. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [bedr, ] 

3. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [bedr, ] 

 

bedr: Ayın on dördü, dolunay II yüz. 

1. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [bedr, ] 

 

bedr aya: Dolunay şeklinde olan ay; parlak, aydınlık. 
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1. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 309). [bedr aya, -a ] 

 

bed-rāy: Kötü düşünceli. 

1. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [bed-rāy, ] 

 

bedr-i dücā: Karanlığı aydınlatan dolunay. 

1. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [bedr-i dücā, -sı ] 

 

bedr-i dücā-yı çarḫ-ı vaḥdet: Vahdet feleğinin karanlıktaki dolunayı. 

1. Sözi dürr-i yetīm-i baḥr-i miknet  

Yüzi bedr-i dücā-yı çarḫ-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 20). [bedr-i dücā-yı 

çarḫ-ı vaḥdet, ] 

 

bedr-i tamām: Tam dolunay. 

1. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [bedr-i tamām, -ı ] 

 

bed-rūz: Kötü gün. 

1. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [bed-rūz, ] 

 

bed-ser-encām: Kötü son. 

1. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 119). [bed-ser-

encām, ] 

 

bed-sīmā: Fena çehreli. 

1. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [bed-sīmā, ] 

 

bed-şinās: Kötü bilmek. 

1. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 31). [bed-şināsum, -um ] 

 

beg: Bey, yönetici. 

1. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 54). [begleri, -

ler, -i ] 
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2. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [beg, ] 

3. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [beg, ] 

 

be-ġāyet: Ziyadesiyle, haylice,. 

1. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [be-ġāyet, ] 

2. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [be-ġāyet, ] 

3. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [be-ġāyet, ] 

4. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [be-ġāyet, ] 

5. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [be-ġāyet, ] 

6. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [be-ġayet, ] 

7. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 45). [be-ġayet, ] 

8. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 57). [be-ġayet, ] 

9. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 70). [be-ġāyet, ] 

10. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 90). [be-ġāyet, ] 

11. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 16). [be-ġāyet, ] 

12. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 37). [be-ġāyet, ] 

13. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 39). [be-ġāyet, ] 

14. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [beġāyet, ] 

 

begen: Beğenmek, hoşuna gitmek. 

1. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [begenmez, -me, -

z ] 

2. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [begenmez, -mez ] 

3. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [begenmez, -me, -z 

] 

4. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [begenmez, -me, -z 

] 

5. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [begenmez, -me, -z ] 

6. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [begenmez, -me, -

z ] 

7. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [begenmez, -me, -

z ] 

8. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [begenmez, 

-me, -z ] 
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9. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [begenmez, -me, -

z ] 

10. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [begenmez, -me, -z 

] 

11. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [begenmez, -me, 

-z ] 

12. Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [begenmez, 

-me, -z ] 

13. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [begenmez, -mez ] 

14. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [begen, ] 

15. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [begendi, -di ] 

16. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [begendi, -di ] 

17. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [begenmez, -me, -

z ] 

18. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [begendügüñ, -dü, -

güñ ] 

19. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 137). [begenmez, -mez 

] 

 

behā: Paha, karşılık, ücret. 

1. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [behāya, -ya ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād: Kederli aşıkların iniltisi haklarına. 

1. Kenār-ı yārda vir āşiyānı  

Be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 37). [be-ḥaḳḳ-ı nāle-i 

‘uşşāḳ-ı nā-şād, ] 

 

be-ḫatm-i mürsel: Hz. Muhammed. 

1. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 127). [be-ḫatm-i 

mürsel, -in ] 

 

behcet: Sevinç, güleryüzlülük, güzellik, şirinlik. 

1. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [behcet, ] 

 

behcet-i rū: Yanağının güzelliği. 

1. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [behcet-i rū, ] 
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beher: Her, her bir. 

1. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 27). [beher, ] 

 

be-her-ḥāl: Her durumda, mutlaka. 

1. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [be-her-ḥāl, ] 

2. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [be-her-ḥāl, ] 

3. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 97). [be-her ḥāl, ] 

4.  

 

behrām: Behrām. (Gezegenlerden Mirrih harbe alâmettir. Sıfatı nahs-ı asgar (küçük uğursuz) olup kırmızı renk de buna 

aittir. Behram'da Mirrih'ten kinâyedjr.). 

1. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 139). [behrām, ] 

 

behrām-ı gūr: Sasaniyan sülalesinden, Yezdgird'in oğlu olan ve Behram-ı Gur adıyla anılan padişah. 

1. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [behrām-ı gūr, -ı ] 

 

behrām-ı sānī: İkinci Sani. 

1. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [behrām-ı sānī, ] 

 

behre: Kısmet, nasip. 

1. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [behrem, -m ] 

2. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [behre, ] 

3. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 108). [behre, ] 

 

beḳā: Ebedîlik, devamlılık. 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [beḳāya, -ya ] 

2. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 138). [beḳā, ] 

3. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 46). [beḳāsı, -(s)ı ] 

4. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [beḳā, ] 

5. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [beḳāsı, -sı ] 

6. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 18). [beḳā, ] 
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7. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 59). [beḳā, ] 

8. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 47). [beḳā, ] 

9. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 90). [beḳā, ] 

 

beḳā-yı cāvidān: Sonsuzluk makamı. 

1. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [beḳā-yı cāvidān, -iye 

] 

 

beḳā-yı cāvīdānī: Sonsuzluk makamı. 

1. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 56). [beḳā-yı cāvīdānī, ] 

 

bekle-: Beklemek, durmak. 

1. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 62). [bekleyüp, -y, -(ü)p ] 

2. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 88). [beklerlerdi, -r, -

ler, -di ] 

 

bel: Bel. 

1. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [belini, -in, -i ] 

2. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 83). [beline, -in, -e ] 

3. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 77). [belümi, -üm, -i ] 

4. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [belin, -iñ ] 

5. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [beli, -i ] 

6. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 54). [beli, -i ] 

7. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 40). [beli, -i ] 

 

belā: Felaket, afet. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [belā, ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [belā, ] 

3. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 126). [belāyum, -yum ] 

4. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 220). [belādur, -dur ] 

5. Belādan bitiriser berg ü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [belādan, -dan ] 



508 

 

6. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [belādur, -dur ] 

7. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [belādur, -dur ] 

8. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [belānuñ, -nuñ ] 

9. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [belādur, -dur ] 

10. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [belā, ] 

11. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [belā, ] 

12. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [belā, ] 

13. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [belā, ] 

14. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [belā, ] 

15. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [belāya, -y, -a ] 

16. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [belā, ] 

17. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [belāyı, -yı ] 

18. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [belā, ] 

19. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [belā, ] 

20. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [belā, ] 

21. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [belā, ] 

22. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [belā, ] 

23. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [belāyı, -yı ] 

24. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [belāya, -y, -a ] 

25. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [belā, ] 

26. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [belā, ] 

27. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 42). [belā, ] 

28. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 88). [belā, ] 

29. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [belā, ] 

30. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 16). [belā, ] 

31. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 17). [belā, ] 

32. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [belādür, -dur ] 

33. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [belā, ] 

34. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 8). [belāya, -y, -a ] 

35. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 81). [belāya, -y, -a ] 

36. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 5). [belā, ] 
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37. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [belānuñ, -nuñ ] 

38. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 3). [belāyı, -yı ] 

39. Çün ol miḥnet belāsınuñ ża‘īfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 1). [belāsınuñ, -sı, -nuñ ] 

40. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 43). [belāsından, -sı, -n, -

dan ] 

41. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [belāsın, -+sın ] 

42. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [belā, ] 

43. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 7). [belāsınuñ, -sı, -nuñ ] 

44. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 3). [belā, ] 

45. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 16). [belā, ] 

46. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 33). [belādan, ] 

47. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 12). [belāya, -y, -a ] 

48. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 34). [belāyı, -yı ] 

49. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 101). [belādan, ] 

 

belā çek: Eziyet, sıkıntı ve mihnet çekmek. 

1. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 20). [belā çek, -mek ] 

2. Dil-i bī-çareden def‘-i melāl it  

Reh-i ‘ışḳumda çoḳ çekdüñ belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 55). [belā çek, -düñ-yı 

] 

 

belā vü renc: Sıkıntı ve tasa. 

1. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 4). [belā vü renc, ] 

 

belābil: Bülbüller. 

1. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 14). [belābil, ] 

 

belā-engīz-i dehr: Dünyaya bela saçan. 

1. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 40). [belā-engīz-i dehr, ] 

 

belā-keş: Keder, sıkıntı çeken. II Aşık. 

1. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 93). [belā-keş, ] 
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belā-keş: Bela çeken, sıkıntı içinde olan. 

1. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 11). [belā-keş, ] 

2. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 125). [belā-keş, ] 

3. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [belā-keş, ] 

4. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 222). [belā-keş, ] 

 

belā-senc: Inleyen ve sıkıntıya düşen. 

1. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 2). [belā-senc, ] 

2. İdelüm yād-ı ḥāl-i dōstānı  

Zamānlardur k’ucumdan iy belā-senc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 9). [belā-senc, ] 

 

belā-yı cāne: Gönül belası. 

1. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 62). [belā-yı cāne, ] 

 

belā-yı cāñ-ı bülbül: Bülbülün canına bela. 

1. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 60). [belā-yı cāñ-ı bülbül, 

] 

 

belā-yı cān-ı merdüm: İnsan ruhunun belası. 

1. Cemālīdür belā-yı cān-ı merdüm  

Saçı ġāret-ger-i imān-ı merdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 77). [belā-yı cān-ı merdüm, 

] 

 

belā-yı dīde-i her: Her gözün felaketi. 

1. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 31). [belā-yı dīde-i her, ] 

 

belā-yı ‘ışḳ: Aşk belası, derdi. 

1. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [belā-yı ‘ışḳ, -dan ] 

2. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 65). [belā-yı ‘ışḳ, -a ] 

 

belā-yı teng: Darlık belası, sıkıntı derdi. 

1. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 21). [belā-yı teng, ] 
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belī: (Tasdik manasında) Öyle değil mi!. 

1. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 142). [beli, ] 

 

beliġrad: Belgrat. 

1. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 94). [beligrad, ] 

 

belki: Belki, bir ihtimal. 

1. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 70). [belki, ] 

2. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 132). [belki, ] 

3. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 56). [belki, ] 

4. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 120). [belki, ] 

5. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 136). [belki, ] 

6. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [belki, ] 

7. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 90). [belki, ] 

 

belḳīs-ı ḫırāmān: Edâ ile yürüyen Belkıs. 

1. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [belḳīs-ı ḫırāmān, ] 

 

bellü: Belli, açık, aşikâr. 

1. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [bellü, ] 

 

belür-: Belirmek II ortaya çıkmak. 

1. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 78). [belürdi, -di ] 

2. Belürdi ṣubḥdan az az nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 54). [belürdi, -di ] 

3. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 94). [belürdi, -di ] 

4. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [belürmez, -mez ] 

5. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [belürdi, -di ] 

6. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 40). [belürmezdi, -mez, -

di ] 

7. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 20). [belürdi, -di ] 
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belürsüz ol: Kaybolmak. 

1. Zemīn ü āsumān oldı belürsüz  

Toz içinde cihān oldı belürsüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [belürsüz ol, -dı ] 

 

ben: Deri üzerindeki siyah lekeler.Hal. 

1. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 39). [beñüñ, -üñ ] 

 

ben: Güvenç Abdal. 

1. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 270). [beni, -i ] 

 

ben: "Ben" birinci tekil şahıs zamiri. 

1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [baña, -a ] 

2. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 137). [ben, ] 

3. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [ben, ] 

4. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [benem, -em ] 

5. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [beni, -i ] 

6. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [beni, -i ] 

7. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [beni, -i ] 

8. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [beni, -i ] 

9. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [beni, -i ] 

10. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [bende, -de ] 

11. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [baña, -a ] 

12. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [benden, -den ] 

13. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [benem, -em ] 

14. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [ben, ] 

15. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 43). [benden, -den ] 

16. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 37). [benüm, -üm ] 

17. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [benden, -den ] 

18. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [benüm, -üm ] 

19. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 8). [beni, -i ] 

20. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 92). [baña, -a ] 
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21. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 94). [baña, -a ] 

22. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 97). [ben, ] 

23. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 22). [bencileyin, -

cileyin ] 

24. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 107). [beni, -i ] 

 

ben: Ben. II Leyla. 

1. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [benüm, -üm ] 

2. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [ben, ] 

3. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 50). [beni, -i ] 

4. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [baña, -a ] 

5. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [ben, ] 

6. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [ben, ] 

7. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [beni, -i ] 

8. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [baña, -a ] 

9. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [baña, -a ] 

10. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [baña, -a ] 

11. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [baña, -a ] 

12. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [baña, -a ] 

13. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [baña, -a ] 

14. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [ben, ] 

15. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [beni, -i ] 

16. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 46). [baña, -a ] 

17. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 52). [baña, -a ] 

18. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [baña, -a ] 

19. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 71). [ben, ] 

20. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 83). [ben, ] 

21. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 91). [benden, -den ] 

22. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [beni, -i ] 

23. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [beni, -i ] 

24. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 69). [benüm, -üm ] 
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25. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 64). [baña, -a ] 

26. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [baña, -a ] 

27. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 78). [baña, -a ] 

28. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 99). [baña, -a ] 

29. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 116). [baña, -a ] 

30. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 146). [baña, -a ] 

31. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 163). [baña, -a ] 

32. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [ben, ] 

33. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 83). [ben, ] 

34. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 85). [ben, ] 

35. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 102). [ben, ] 

36. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 113). [ben, ] 

37. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [ben, ] 

38. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [ben, ] 

39. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 156). [bende, -de ] 

40. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [benden, -den ] 

41. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 76). [benden, -den ] 

42. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 108). [benden, -den ] 

43. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [benem, -em ] 

44. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 91). [beni, -i ] 

45. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 111). [beni, -i ] 

46. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 114). [beni, -i ] 

47. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 141). [beni, -i ] 

48. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 43). [benüm, -üm ] 

49. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 96). [benüm, -üm ] 

50. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 143). [benüm, -üm 

] 

51. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [benüm, -üm ] 

52. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 46). [baña, -a ] 

53. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 34). [ben, ] 

54. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 52). [ben, ] 
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55. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [ben, ] 

56. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 192). [ben, ] 

57. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 38). [benden, -den ] 

58. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 201). [benden, -den ] 

59. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 55). [benüm, -üm ] 

60. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 39). [ben, ] 

61. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 48). [ben, ] 

62. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [benüm, -üm ] 

63. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 42). [baña, -a ] 

64. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [benden, -den ] 

65. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [baña, -a ] 

66. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [ben, ] 

67. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 52). [ben, ] 

68. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 51). [benden, -den ] 

69. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 25). [benüm, -üm ] 

70. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 17). [benümde, -üm, -

de ] 

71. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [baña, -a ] 

72. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [baña, -a ] 

73. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [baña, -a ] 

74. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 94). [baña, -a ] 

75. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 22). [ben, ] 

76. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 51). [ben, ] 

77. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 13). [benden, -den ] 

78. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 15). [benden, -den ] 

79. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 20). [beni, -i ] 

80. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 38). [benüm, -üm ] 

81. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 43). [benüm, -üm ] 

 

ben: Ben. II Mecnun. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [beni, -i ] 

2. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [beni, -i ] 
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3. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [baña, -a ] 

4. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [beni, -i ] 

5. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 54). [baña, -a ] 

6. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 57). [baña, -a ] 

7. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [ben, ] 

8. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 25). [ben, ] 

9. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [ben, ] 

10. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 49). [ben, ] 

11. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [baña, -a ] 

12. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [baña, -a ] 

13. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [baña, -a ] 

14. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [baña, -a ] 

15. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [baña, -a ] 

16. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [baña, -a ] 

17. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [ben, ] 

18. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [ben, ] 

19. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [ben, ] 

20. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [ben, ] 

21. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [ben, ] 

22. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [benden, -den ] 

23. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  
İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [benem, -em ] 

24. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [beni, -i ] 

25. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [ben, ] 

26. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [ben, ] 

27. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [ben, ] 

28. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [ben, ] 

29. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ben, ] 

30. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [benden, -den ] 

31. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [ben, ] 

32. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [benem, -em ] 

33. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [ben, ] 
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34. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 57). [baña, -a ] 

35. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 56). [ben, ] 

36. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 62). [beni, -i ] 

37. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [baña, -a ] 

38. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [baña, -a ] 

39. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [baña, -a ] 

40. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [baña, -a ] 

41. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [baña, -a ] 

42. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [benem, -em ] 

43. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [beni, -i ] 

44. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [beni, -i ] 

45. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [beni, -i ] 

46. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [baña, -a ] 

47. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 120). [baña, -a ] 

48. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [baña, -a ] 

49. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [ben, ] 

50. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [beni, -i ] 

51. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 124). [beni, -i ] 

52. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [baña, -a ] 

53. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [baña, -a ] 

54. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [ben, ] 

55. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [ben, ] 

56. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [beni, -i ] 

57. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [beni, -i ] 

58. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 95). [baña, -a ] 

59. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 93). [ben, ] 

60. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [ben, ] 

61. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [baña, -a ] 

62. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [ben, ] 

63. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [beni, -i ] 

64. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [beni, -i ] 
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65. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [beni, -i ] 

66. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [baña, -a ] 

67. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [ben, ] 

68. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [benden, -den ] 

69. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [baña, -a ] 

70. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 79). [baña, -a ] 

71. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [ben, ] 

72. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 72). [ben, ] 

73. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 91). [benden, -den ] 

74. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 78). [beni, -i ] 

75. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [beni, -i ] 

76. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [baña, -a ] 

77. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [ben, ] 

78. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [ben, ] 

79. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [baña, -a ] 

80. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [baña, -a ] 

81. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [ben, ] 

82. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [benem, -em ] 

83. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [beni, -i ] 

84. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [baña, -a ] 

85. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [baña, -a ] 

86. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [baña, -a ] 

87. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [baña, -a ] 

88. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [baña, -a ] 

89. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [ben, ] 

90. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [ben, ] 

91. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [ben, ] 

92. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [ben, ] 

93. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [ben, ] 

94. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [ben, ] 

95. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [ben, ] 

96. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [ben, ] 
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97. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [benden, -den ] 

98. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [benem, -em ] 

99. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [beni, -i ] 

100. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [beni, -i ] 

101. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [beni, -i ] 

102. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [beni, -i ] 

103. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 49). [benden, -den ] 

104. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [baña, -a ] 

105. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [beni, -i ] 

106. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 29). [baña, -a ] 

107. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 27). [ben, ] 

108. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 31). [ben, ] 

109. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [ben, ] 

110. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [ben, ] 

111. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 41). [ben, ] 

112. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 47). [ben, ] 

113. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 49). [ben, ] 

114. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 52). [ben, ] 

115. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 39). [benden, -den ] 

116. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 42). [beni, -i ] 

117. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 38). [bensüz, -süz ] 

118. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 135). [benden, -den ] 

119. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 133). [beni, -i ] 

120. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [baña, -a ] 

121. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [baña, -a ] 

122. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [baña, -a ] 

123. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [baña, -a ] 

124. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [ben, ] 

125. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [ben, ] 

126. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [ben, ] 
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127. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [ben, ] 

128. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [ben, ] 

129. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [bende, -de ] 

130. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [beni, -i ] 

131. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [benven, -ven ] 

132. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [ben, ] 

133. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [baña, -a ] 

134. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 61). [baña, -a ] 

135. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 87). [baña, -a ] 

136. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 96). [baña, -a ] 

137. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 53). [ben, ] 

138. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 66). [ben, ] 

139. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 70). [ben, ] 

140. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 72). [ben, ] 

141. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 73). [ben, ] 

142. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 74). [ben, ] 

143. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 80). [ben, ] 

144. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 82). [ben, ] 

145. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 84). [ben, ] 

146. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 105). [ben, ] 

147. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 64). [benden, -den ] 

148. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 65). [benden, -den ] 

149. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 69). [beni, -i ] 

150. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 83). [beni, -i ] 

151. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 88). [beni, -i ] 

152. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 99). [beni, -i ] 

153. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [baña, -a ] 

154. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [ben, ] 

155. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ben, ] 

156. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [ben, ] 

157. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [ben, ] 

158. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 38). [beni, -i ] 

159. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 58). [baña, -a ] 
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160. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 81). [baña, -a ] 

161. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 167). [baña, -a ] 

162. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 51). [ben, ] 

163. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 53). [ben, ] 

164. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 77). [ben, ] 

165. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 121). [ben, ] 

166. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 125). [ben, ] 

167. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 132). [ben, ] 

168. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 153). [ben, ] 

169. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [ben, ] 

170. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [benden, -den ] 

171. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 146). [benden, -den ] 

172. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 79). [beni, -i ] 

173. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 124). [beni, -i ] 

174. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 128). [beni, -i ] 

175. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 129). [benümle, -üm, -le ] 

176. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 84). [baña, -a ] 

177. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 22). [baña, -a ] 

178. Baña maḥşer güninde ola ḥüccet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 52). [baña, -a ] 

179. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 91). [baña, -a ] 

180. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 94). [ben, ] 

181. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 96). [ben, ] 

182. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [baña, -a ] 

183. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [baña, -a ] 

184. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 67). [bañā, -a ] 

185. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 77). [baña, -a ] 

186. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [baña, -a ] 

187. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [ben, ] 

188. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [ben, ] 

189. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [ben, ] 

190. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [benden, -den ] 

191. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 81). [benden, -den ] 
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192. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [beni, -i ] 

193. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 63). [beni, -i ] 

194. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 73). [beni, -i ] 

195. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 22). [baña, -a ] 

196. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 35). [baña, -a ] 

197. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 39). [baña, -a ] 

198. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 45). [baña, -a ] 

199. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 5). [ben, ] 

200. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 48). [ben, ] 

201. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 227). [beni, -i ] 

202. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [benven, -ven ] 

203. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 5). [baña, -a ] 

204. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 28). [baña, -a ] 

205. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 42). [baña, -a ] 

206. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 65). [baña, -a ] 

207. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [baña, -a ] 

208. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [ben, ] 

209. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [ben, ] 

210. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [ben, ] 

211. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [ben, ] 

212. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 45). [ben, ] 

213. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [ben, ] 

214. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [ben, ] 

215. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [ben, ] 

216. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [bende, -de ] 

217. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 75). [bende, -de ] 

218. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 36). [benden, -den ] 

219. Beni zinhār ḳılmaġıl ferāmūş  

Ölürse berg-i bünyād-ı ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 128). [beni, -i ] 

220. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 9). [baña, -a ] 

221. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 21). [ben, ] 

222. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [ben, ] 
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223. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [benden, -den ] 

224. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 15). [benem, -em ] 

225. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [beni, -i ] 

226. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 31). [benümle, -üm, -le 

] 

227. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [benven, -ven ] 

228. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 2). [ben, ] 

229. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 5). [ben, ] 

230. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 26). [baña, -a ] 

231. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 35). [baña, -a ] 

232. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [ben, ] 

233. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 16). [ben, ] 

234. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 18). [ben, ] 

235. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [ben, ] 

236. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 14). [baña, -a ] 

237. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 15). [baña, -a ] 

238. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 24). [baña, -a ] 

239. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [bañā, -a ] 

240. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 73). [baña, -a ] 

241. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 79). [baña, -a ] 

242. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 82). [baña, -a ] 

243. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 17). [ben, ] 

244. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [ben, ] 

245. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 20). [bende, -de ] 

246. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 19). [beni, -i ] 

247. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 55). [beni, -i ] 

248. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 18). [baña, -a ] 

249. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 25). [baña, -a ] 

250. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [ben, ] 

251. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [ben, ] 

252. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 43). [ben, ] 

253. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [ben, ] 
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254. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [ben, ] 

255. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [bende, -de ] 

256. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [beni, -i ] 

257. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 37). [benlik, -lik ] 

258. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [benlik, -lik ] 

259. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [baña, -a ] 

260. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [baña, -a ] 

261. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 13). [bende, -de ] 

262. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 26). [beni, -i ] 

263. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 33). [beni, -i ] 

264. Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 38). [beni, -i ] 

265. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [benüm, -(ü)m ] 

266. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 45). [benüm, -(ü)m ] 

267. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 52). [benüm, -(ü)m ] 

268. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [benüm, -(ü)m ] 

269. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [benüm, -(ü)m ] 

270. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [benüm, -(ü)m ] 

271. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [benüm, -(ü)m ] 

272. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [benüm, -(ü)m ] 

273. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [benüm, -(ü)m ] 

274. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [benüm, -(ü)m ] 

275. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [benüm, -(ü)m ] 

276. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [benüm, -(ü)m ] 

277. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 37). [benüm, -(ü)m ] 

278. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 56). [benüm, -(ü)m ] 

279. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [benüm, -(ü)m ] 

280. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [benüm, -(ü)m ] 

281. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [benüm, -(ü)m ] 

282. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [benüm, -(ü)m ] 

283. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 79). [benüm, -(ü)m ] 

284. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 164). [benüm, -(ü)m ] 

285. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [benüm, -(ü)m ] 
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286. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 89). [benüm, -(ü)m ] 

287. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [benüm, -(ü)m 

] 

288. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 59). [benüm, -(ü)m 

] 

289. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 32). [benüm, -(ü)m ] 

290. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 8). [benüm, -(ü)m ] 

291. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [benüm, -(ü)m ] 

292. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 7). [benüm, -(ü)m ] 

293. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 17). [benüm, -(ü)m ] 

294. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 24). [benüm, -(ü)m ] 

295. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 26). [benüm, -(ü)m ] 

296. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 33). [benüm, -

(ü)m ] 

297. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 17). [benüm, -(ü)m 

] 

298. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 23). [benüm, -(ü)m 

] 

299. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 22). [benüm, -(ü)m ] 

300. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 88). [benüm, -(ü)m ] 

301. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 21). [benüm, -(ü)m ] 

302. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 31). [benüm, -

(ü)m ] 

 

ben: Ben. II Leyla'nın babası. 

1. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [baña, -a ] 

2. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 32). [baña, -a ] 

3. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [baña, -a ] 

4. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [benüm, -üm ] 

5. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 49). [benden, -den ] 

6. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 89). [ben, ] 

7. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [ben, ] 

8. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [beni, -i ] 

 

ben: ''Ben'' birinci tekil şahıs zamiri II Lârendeli Hamdi. 
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1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [beni, -i ] 

2. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [benüm, -

üm ] 

3. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [benüm, -üm ] 

4. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 152). [ben, ] 

5. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 123). [benem, -em ] 

6. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 149). [beni, -i ] 

7. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 158). [beni, -i ] 

8. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 133). [benüm, -üm ] 

9. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [ben, ] 

10. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [ben, ] 

11. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [ben, ] 

12. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 87). [ben, ] 

13. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 86). [beni, -i ] 

14. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 157). [beni, -i ] 

15. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 107). [benüm, -üm ] 

16. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [benüm, -üm ] 

 

ben: Ben. II Mecnun'un babası. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [ben, ] 

2. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [ben, ] 

3. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 81). [benüm, -üm ] 

4. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ben, ] 

5. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [ben, ] 

6. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 114). [ben, ] 

7. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 118). [benem, -em ] 

8. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 102). [benüm, -üm ] 

9. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [benüm, -üm ] 

10. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 119). [baña, -a ] 

11. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 71). [ben, ] 

12. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 123). [ben, ] 

13. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 138). [ben, ] 
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14. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 121). [benden, -den ] 

15. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 125). [benden, -den ] 

16. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 119). [benem, -em ] 

17. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 124). [beni, -i ] 

18. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [baña, -a ] 

19. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [ben, ] 

20. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [beni, -i ] 

 

ben: Ben. II Selim-i Amiri. 

1. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 33). [ben, ] 

 

ben: Ben. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 56). [baña, -a ] 

2. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 65). [baña, -a ] 

3. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 73). [baña, -a ] 

4. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 74). [baña, -a ] 

5. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 70). [ben, ] 

6. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [ben, ] 

7. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 78). [ben, ] 

8. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 79). [ben, ] 

9. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 72). [beni, -i ] 

10. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 52). [benüm, -üm ] 

11. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 4). [beni, -i ] 

12. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [bende, -de ] 

 

ben: Ben. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [ben, ] 

 

ben: "Ben" birinci tekil şahıs zamiri,II Leyla'nın annesi. 

1. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [ben, ] 

2. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 33). [benden, -den ] 
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3. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [baña, -a ] 

4. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [baña, -a ] 

5. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 43). [benüm, -üm ] 

 

ben: "Ben" birinci tekil şahıs zamiri. II Nevfel. 

1. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [ben, ] 

2. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 152). [benden, -den ] 

3. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 146). [benüm, -üm ] 

4. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [ben, ] 

5. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [ben, ] 

6. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [ben, ] 

7. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [ben, ] 

8. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [bende, -de ] 

9. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [bende, -de ] 

10. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [beni, -i ] 

11. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [benüm, -üm ] 

12. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [benüm, -üm ] 

13. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [benüm, -üm ] 

14. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [baña, -a ] 

15. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [baña, -a ] 

 

ben: Birinci teklik şahıs zamiri. II Mecnun'un annesi. 

1. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [baña, -a ] 

2. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [baña, -a ] 

3. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [baña, -a ] 

4. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [baña, -a ] 

5. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 34). [beni, -i ] 

6. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [benüm, -üm ] 

 

be-nāgāh: Birdenbire, ansızın, hemen. 

1. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 54). [be-nāgāh, ] 
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2. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [be-nāgāh, ] 

3. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 62). [be-nāgāh, ] 

4. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 98). [be-nāgāh, ] 

5. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [be-nāgāh, ] 

6. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 9). [be-nāgāh, ] 

7. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [be-nā-geh, ] 

8. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [be-nāgeh, ] 

9. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [be-nāgeh, ] 

10. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 59). [be-nāgeh, ] 

 

be-nām: Namlı, şan ve şöhret sahibi. 

1. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 80). [be-nām, ] 

 

bend: Bağ, düğüm. 

1. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [bendini, -i, -n, -i ] 

2. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [bendine, -i, -n, -e ] 

3. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 62). [bendinden, -inden ] 

4. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [bendi, -i ] 

5. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [bend, ] 

6. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [bend, ] 

7. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [bend, ] 

8. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [bend, ] 

9. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [bend, ] 

10. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [bend-ile, --ile ] 

11. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [bend-le, -le ] 

12. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [bend, ] 

13. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [bend-ile, --ile ] 

14. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [bendi, -i ] 

15. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 56). [bend, ] 

16. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 112). [bendine, -ine ] 

17. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [bend, ] 



530 

 

18. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 23). [bendden, -den ] 

19. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 12). [bend, ] 

20. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [bendin, -in ] 

21. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 40). [bendin, -in ] 

22. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 116). [bendi, -i ] 

23. Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 14). [bend, ] 

24. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [bendi, -i ] 

25. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 20). [bendinden, -i, -

(n)den ] 

 

bend çözil: Bağı çözülmek. 

1. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 182). [bend çözil, -di ] 

 

bend it: Bağlamak, hükmü altına almak. 

1. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [bend it, -e ] 

 

bend it: Bağlamak ‖ zincirlemek. 

1. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [bend it, -me, -ye, -

sin ] 

 

bende: Kul, köle II âşık. 

1. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 56). [bendeñe, -ñ, -e ] 

2. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [benden, -ñ ] 

3. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 22). [bendeñ, -ñ ] 

4. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [bendeyüm, ] 

5. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [bendeñde, -de ] 

6. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [bendeñde, -de ] 

 

bende: 1.Kimse. 

1. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [bende, ] 

 

bende: Köle, esir. 
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1. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 152). [bendeñi, -ñ, -i ] 

2. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [bende, ] 

3. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [bendeñe, -ñe ] 

4. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [bende, ] 

5. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [bende, ] 

6. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [bende, ] 

7. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 17). [bendeliginden, -ligin, 

-den ] 

8. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 54). [bendeñe, -ñe ] 

9. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [bende, ] 

10. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [bende, -e ] 

 

bende eyle: Kul, köle eylemek. 

1. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 30). [bende eyle, ] 

 

bende-fermān: Emir kulu. 

1. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [bende-fermān, ] 

 

bend-i belā: Keder bağı. 

1. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [bend-i belā, -yı ] 

 

bend-i girān: Sağlam, kurtulması zor zincir. 

1. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [bend-i girān, -ı ] 

 

bend-i ḫāb: Uykuya müptela. 

1. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [bend-i ḫāb, -a ] 

 

bend-i ḥasret: Hasret bağı. 

1. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 120). [bend-i ḥasret, -den 

] 

 

bend-i melāmet: Kınama bağı. 
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1. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 72). [bend-i melāmet, ] 

 

benefşe: Güzel kokulu, mor renkli küçük çiçek. 

1. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [benefşe, ] 

2. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [benefşe, ] 

3. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 66). [benefşe, ] 

4. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 19). [benefşeyle, -yle ] 

5. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 154). [benefşe, ] 

6. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 35). [benefşe, ] 

7. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 49). [benefşe, ] 

8. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [benefşe, ] 

9. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 40). [benefşenüñ, -nüñ ] 

10. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 27). [benefşe, ] 

11. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 44). [benefşe, ] 

12. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 5). [benefşe, ] 

 

benī sa‘d: Hz. Muhammed'in süt annesi Halime'nin kabilesidir. Onun yanındayken bu civarda kalmıştır. Mekke'nin şerefli 

önde gelen kabilelerindendir. 

1. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 61). [benī sa‘d, ] 

2. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 69). [benī sa‘d, -ī ] 

 

benlik: Benlik.Bir kimsenin öz varlığı, kişiliği, onu kendisi yapan şey, kendilik, şahsiyet. 

1. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [benlik, ] 

 

benüm-çün: Benim için. 

1. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [benüm-çün, ] 

2. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [benüm-çün, ] 

3. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [benüm-çün, ] 

4. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [benüm-çün, ] 

5. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 81). [benüm-çün, ] 

6. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 122). [benüm-çün, ] 
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be-nümüd: Görene kadar. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [be-nümüd, ] 

 

beñze-: Andırmak, gibi olmak. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 25). [beñzerse, -r, -se 

] 

2. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [beñzer, -r ] 

3. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 105). [beñzer, -r ] 

4. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [beñzedi, -di ] 

5. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 123). [beñzer, -r ] 

6. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [beñzer, -r ] 

7. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 17). [beñzer, -r ] 

8. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [beñzer, -r ] 

9. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 18). [benzer, -r ] 

10. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 41). [beñzer, -r ] 

11. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 43). [beñzedi, -di ] 

12. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 279). [beñzer, ] 

13. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 280). [beñzer, ] 

14. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 39). [beñzer, ] 

15. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [beñzer, ] 

16. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [beñzer, ] 

17. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [beñzer, ] 

18. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [beñzer, ] 

19. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [beñzer, ] 

20. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [beñzer, ] 

21. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 75). [beñzer, ] 

 

beñzet: Benzetmek. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 25). 

[beñzetmiş, -miş ] 
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ber: Göğüs, sine. 

1. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [berinden, -in, -

den ] 

 

ber: Üzre, üzere. 

1. Zihī ikrāmı bī-çün ber Ḳarāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 10). [ber, ] 

 

ber: Yemiş, meyve, mahsul. 

1. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 18). [ber, ] 

2. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 51). [ber, ] 

3. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [ber, ] 

 

ber: Kara, toprak. 

1. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 84). [ber, ] 

 

berāber: Birlikte, beraber. 

1. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [beraberdür, -dür ] 

2. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 70). [berāber, ] 

 

berāt: Ferman, buyruk. 

1. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 149). [berātı, -ı ] 

2. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 130). [berātum, -um ] 

3. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 65). [berātı, -ı ] 

4. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 55). [berātın, -ı, -n ] 

5. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 101). [berātın, -ı, -n ] 

 

berāt vir: "Allah sana izin (fırsat, müsaade) etsin." anlamlarında dua. 

1. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 123). [berāt vir, -ı ] 

 

berāt-ı lā-yezāl: Ebedi buyruk. 
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1. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 206). [berāt-ı lā-yezāl, -ī ] 

 

berāt-ı merg: Ölüm fermanı. 

1. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [berāt-ı merg, ] 

 

berbat: Şeklen kaz göğsü, kopuz ve lavtaya benzer mızraplı çalgı. 

1. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 28). [berbat, ] 

 

ber-dār ḳıl: Asılı kalmak. 

1. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 35). [ber-dār ḳıl, -sun ] 

 

ber-dil: Gönülde. 

1. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 102). [ber-dil, ] 

 

ber-dūş: Başıboş. 

1. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [ber-dūş, ] 

 

berf: Kar. 

1. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 85). [berf, ] 

2. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 96). [berfden, -den ] 

3. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 84). [berfile, -ile ] 

4. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [berf, ] 

5. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [berfden, -den ] 

 

berf: Kar II Kış. 

1. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 80). [berfden, -den ] 

2. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [berf, ] 

 

berf-i rīzān: Yağan kar. 



536 

 

1. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 87). [berf-i rīzān, ] 

 

berg: Yaprak. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [berg, ] 

2. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [bergin, -i, -n ] 

3. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [bergine, -i, -n, -e ] 

4. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [berg, ] 

5. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 22). [bergini, -i, -n, -i ] 

6. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [bergi, -i ] 

7. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [bergin, -in ] 

8. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [bergi, -i ] 

9. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [bergi, -i ] 

10. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [bergi, -i ] 

11. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [bergine, -i, -n, -e 

] 

12. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 28). [bergine, -i, -n, 

-e ] 

13. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [berg, -ini, - ] 

14. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [bergi, -i ] 

15. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 62). [bergin, -in ] 

16. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 64). [bergini, -i, -n, -i ] 

 

berg: Yaprak. II Sevgilinin parlak yüzü. 

1. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 86). [bergi, -i ] 

 

berg ü bār: Yaprak ve meyva. 

1. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 154). [berg ü bār, ] 

 

berg-i bünyād-ı ḥayāt: Yaşam temelinin yaprağı. 

1. Beni zinhār ḳılmaġıl ferāmūş  

Ölürse berg-i bünyād-ı ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 129). [berg-i bünyād-ı 

ḥayāt, -um ] 
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berg-i kāh: Saman çöpü. 

1. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 24). [berg-i kāh, -a ] 

 

berg-i naḫl-i zindegān: Hayat ağacımın yaprağı. 

1. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [berg-i naḫl-i zindegān, 

-i ] 

 

berg-i sūsen: Susen yaprağı (sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, mızrak ve hançere benzetilmesi yönüyle). 

1. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 34). [berg-i sūsen, ] 

 

ber-ḫūrdār: Muradına ermek. 

1. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 148). [ber-ḫūrdār, ] 

 

berī: Uzak. 

1. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 8). [berīde, -de ] 

 

berī: Arınmış, temizlenmiş. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 147). [berī, ] 

2. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 334). [berī, ] 

3. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [berī, ] 

4. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 87). [berīdür, -dür ] 

5. Berī ālāyiş-i şehvetden anı  

Ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳdur āyīne-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 44). [berī, ] 

 

beri ḳıl: Uzak eylemek, uzaklaşmak. 

1. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [beri ḳıl, ] 

 

berī ol: Kurtulmak, temizlenmek. 

1. Ki olmışdur berī Mecnūn bu serden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [berī ol, -mış, -dur 

] 
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berī ol: Uzaklaşmak. 

1. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 36). [berī ol, -mış, -dır ] 

 

berī ol: Uzak durmak. 

1. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [berī ol, -a ] 

 

ber-īn teşrīf: Bitmesi üzerine. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 9). [ber-īn teşrīf, -i ] 

 

berḳ: Şimşek. 

1. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 176). [berḳ-ile, -ile ] 

2. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [berḳden, -den ] 

3. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [berḳ, ] 

4. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 73). [berḳ-i, ] 

 

berḳ: Sağlam ,sert. 

1. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [berk, ] 

2. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 151). [berk, ] 

3. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [berḳ, ] 

4. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [berk, ] 

5. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 27). [berk, ] 

6. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [berk, ] 

7. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 136). [berk, ] 

8. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [berk, ] 

 

berk it: Sağlamlaştırmak. 

1. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [berk it, ] 

 

berḳ ur: Şimşek gibi çakmak, aniden ve çok etkileyici şekilde görünmek. 
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1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [berḳ ur, -dı ] 

 

berḳ-i āh: Ah şimşeği. 

1. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 98). [berḳ-i āh, -ı ] 

 

berḳ-i cihān-tāb: Cihanı aydınlatan şimşek. 

1. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 61). [berḳ-i cihān-tāb, ] 

 

berḳ-i felek: Feleğin şimşeği. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 6). [berḳ-i felek, -üñ ] 

 

berk-i nā-ḫōş: Korkutucu şimşek. 

1. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 69). [berk-i nā-ḫōş, ] 

 

berḳ-i tīġ: Kılıcın şimşeği. 

1. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 140). [berḳ-i tīġ, -i ] 

 

ber-murâd: Arzusuna kavuşan, dileğine eren. 

1. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [ber-murād, ] 

 

berrāḳ: Aydınlık, açık; saf, temiz. 

1. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [berrāḳ, ] 

 

ber-ser: Başının üzerinde, başta. 

1. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 81). [ber-ser, ] 

 

berü: -dan bugüne. 

1. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [berü, ] 

2. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 75). [berü, ] 
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berü: Beri. 

1. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 33). [berü, ] 

 

berü gel: Yaklaş!, beriye gel!, bu tarafa gel!. 

1. Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi  

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 79). [berü gel, ] 

2. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 23). [berü gel, ] 

 

bes: Artık, bundan sonra. 

1. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 87). [bes, ] 

2. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [bes, ] 

3. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 44). [bes, ] 

 

bes: Kafi, yeter. 

1. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [besdür, -dür ] 

2. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [besdür, -dür ] 

 

bes: Beş (sayı adı). 

1. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [beş, ] 

 

beşāret: Müjde. 

1. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [beşāret, ] 

 

be-şehre: Şehirden. 

1. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 129). [be-şehre, ] 

 

beşīr-i merg: Ölüm müjdesi. 

1. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 25). [beşīr-i merg, ] 

 

besle: Aydınlık vererek parlamasını sağlamak. 
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1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [besler, -r ] 

 

besle: Büyütmek, barındırmak. 

1. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 114). [beslerdi, -r, -di ] 

 

beste: Bağlı, bağlanmış. 

1. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 66). [beste, ] 

2. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 54). [beste, ] 

3. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [beste, ] 

4. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [beste, ] 

5. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [beste, ] 

6. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 74). [beste, ] 

7. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 30). [beste, ] 

8. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 4). [beste, ] 

9. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 51). [best, ] 

 

beste: Musiki eseri, nağme. 

1. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 79). [beste, ] 

 

beste-i zencīr-i taḳdīr: Kader zincirine bağlı. 

1. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  

İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [beste-i zencīr-i taḳdīr, ] 

 

be-sūy-ı āsumān: Gökyüzünün bütünü. 

1. Peleng-i nev-cevān ez nesl-i Osmān  

Be-sūy-ı āsumān nām-ı bulendeş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 5). [be-sūy-ı āsumān, ] 

 

be-taḫt-ı īn: Bu taht için. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 3). [be-taḫt-ı īn, ] 

 

beter: Çok fenâ, daha fenâ. 
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1. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [beter, ] 

2. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 124). [beterdür, -dür ] 

3. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [beter, ] 

4. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 27). [beterdi, -di ] 

 

beyābān: Sahra, çöl. 

1. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 105). [beyābānda, -da ] 

2. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [beyābanlarda, -larda ] 

3. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [beyābān, ] 

4. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [beyābān, ] 

5. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 74). [beyābānlarda, -

larda ] 

 

beyābān-der-beyābān: Çöl üstünde çöl. 

1. Cezāyir-ber-cezāyir naḳş gördi  

Beyābān-der-beyābān raḫş sürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 184). [beyābān-der-

beyābān, ] 

 

beyān: Anlatma, açık ve güzel söyleme, ifade. 

1. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 99). [beyāna, -a ] 

 

beyān it: Anlatmak, açıklamak, bildirmek,. 

1. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 59). [beyān it, ] 

2. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 60). [beyān it, ] 

 

beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafā: Huzur sabahının doğuş aydınlığı. 

1. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 44). [beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı 

ṣafā, -dur ] 

 

beyt: Beyit, iki mısradan oluşan nazım birimi. 

1. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). [beyti, -i ] 

2. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [beyti, -i ] 

3. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [beyti, -i ] 
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4. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [beyte, -e ] 

5. Bir iki beyt işideydüm özinden  

Olaydı ‘uḳde-i cān-ı fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 56). [beyt, ] 

6. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 58). [beyt, ] 

 

beytullāh: "Allah'ın evi" Kabe. 

1. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 43). [beytullāh, ] 

 

beyża: Yumurta. 

1. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 52). [beyżadan, -dan ] 

 

beyża-i mār: Yılan yumurtası. 

1. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [beyża-i mār, ] 

2. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 74). [beyża-i mār, ] 

 

beyża-i mārān-ı vādī: Vadi yılanlarının yumurtaları. 

1. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 93). [beyża-i mārān-ı 

vādī, ] 

 

beyża-i zer: Altın yumurta. 

1. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 54). [beyża-i zer, ] 

 

beyże: Yumurta. 

1. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [beyżedur, -dür ] 

2. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 72). [beyże-veş, -veş ] 

 

beyze-i la‘l: Parlak yakut yumurtası. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 51). [beyze-i la‘l, ] 

 

beyże-i zer: Altın yumurta. 

1. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [beyże-i zer, ] 
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beze: Donatmak, süslemek. 

1. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [bezerken, -r, -ken ] 

 

beẕl eyle: Bol bol, cömertçe vermek, esirgemeden vermek. 

1. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 52). [beẕl eyle, -di, -ler ] 

 

bezm: Meclis, ortam. 

1. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 76). [bezmini, -i, -n, -i ] 

2. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [bezminüñ, -i, -n, -üñ 

] 

3. Maḥabbet bezminüñ mest-i ḫarābı  

Olan ḫumḫāne-i miḥnetde ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [bezminüñ, -i, -n, -üñ 

] 

4. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 30). [bezminüñ, -inüñ 

] 

5. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 70). [bezminde, -in, -de ] 

6. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [bezminde, -in, -

de ] 

7. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 4). [bezmine, -i, -n, -e ] 

8. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 47). [bezminde, -in, -de 

] 

9. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 67). [bezmüñde, -üñ, -

de ] 

10. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [bezmine, -i, -n, -e ] 

 

bezm: Eğlence meclisi. 

1. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [bezmde, -de ] 

2. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [bezminde, -i, -n, -de ] 

3. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [bezme, -e ] 

4. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [bezminden, -

in, -den ] 

5. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 167). [bezminde, -i, -n, -de ] 

6. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [bezme, -e ] 

7. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 73). [bezminde, -i, -n, -

de ] 
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8. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 92). [bezminde, -i, -n, 

-de ] 

9. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [bezminde, -i, -

n, -de ] 

 

bezm ehli: Eğlence meclisine katılan kişi. 

1. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [bezm ehli, -ni ] 

2. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [bezm ehli, -ne ] 

 

bezmgāh: Dost sohbeti, işret meclisi. 

1. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 6). [bezmgāhın, -ın ] 

 

bezm-i ġam: Gam meclisi. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [bezm-i ġam, 

-da ] 

 

bezm-i pür-nūr: Nur dolu meclis. 

1. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [bezm-i pür-nūr, ] 

 

bezm-i ṣafā: Zevk ü safâ meclisi. 

1. Gözi ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ  

Lebi bezm-i ṣafāda rāḥ-ı ‘uşşāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [bezm-i ṣafā, -da ] 

2. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 83). [bezm-i ṣafā, -ya ] 

 

bezm-i şāh: Şah meclisi. 

1. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 2). [bezm-i şāh, -ı ] 

 

bezm-i ṣanem: Güzeller meclisi. 

1. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [bezm-i ṣanem, -den 

] 

 

bezmiş: Hayattan zevk almayan, neşesiz. 
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1. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 49). [bezmişdüñ, -

dün ] 

 

bī-āb: Susuz. 

1. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 160). [bī-āb, ] 

 

bī-‘aded: Sayısız, pek çok. 

1. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 122). [bī-‘aded, ] 

 

bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy: Peri yüzlü güzelin saçı olmadan. 

1. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 49). [bī-‘anber-i zülf-i perī-
rūy, ] 

 

bī-‘ār: Arsız, utanmaz. 

1. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [bī-‘ār, ] 

2. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [bī-‘ār, ] 

3. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [bī-‘ār, ] 

4. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [bī-‘ār, ] 

 

bi-‘avn-i ḫālik-i tevvāb ü ḳahhār: Tevbeleri kabul eden ve kahreden yaratıcının yardımıyla. 

1. Bi-‘avn-i Ḫālik-i Tevvāb ü Ḳahhār  

Bi-luṭf-ı Rāzık-ı Vehhāb ü Settār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [bi-‘avn-i ḫālik-i tevvāb 

ü ḳahhār, -i ] 

 

bī-‘ayb: Ayıpsız, kusursuz, hatasız. 

1. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [bī-‘ayb, ] 

 

bī-bahāne: Bahanesiz. 

1. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [bī-bahāne, ] 

 

bī-bāk: Korkusuz, cüretkâr. 
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1. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [bī-bāk, ] 

2. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [bī-bāk, ] 

3. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [bī-bāk, ] 

4. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [bī-bāk, ] 

5. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 26). [bī-bāk, ] 

6. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 4). [bī-bāk, ] 

 

bī-bāk ol: Korkusuz olmak. 

1. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [bī-bāk ol, -up, -dur ] 

 

bī-bedel: Benzersiz. 

1. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 75). [bī-bedel, ] 

2. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 89). [bī-bedelsin, -sin ] 

 

bī-beden: Bedensiz. 

1. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 43). [bī-beden, ] 

 

bī-bīm: Endişesiz. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [bī-bīm, ] 

 

biç-: Kesmek. 

1. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [biçmiş, -miş ] 

 

biç: Kesmek. 

1. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 87). [bīçer, -er ] 

 

bıçaġ: Bıçak. 
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1. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 13). [bıçaġuñ, -uñ ] 

 

bıçaḳ üstüḫāne ir: Çekilen zahmet artık dayanılamayacak bir duruma gelmek, artık katlanılmaz olmak. 

1. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 44). [bıçaḳ üstüḫāne ir, -a-di ] 

 

bī-cān: (Fa.) Cansız. 

1. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [bī-cān, ] 

 

bī-çāre: Çaresiz, aciz, zavallı. 

1. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [bī-çāre, ] 

2. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [bī-çāreyüz, -(y)üz ] 

3. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [bī-çāre, ] 

4. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 5). [bī-çārenüñ, -(n)üñ ] 

5. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 23). [bī-çāre, ] 

 

bī-çāre: Çaresiz, düşkün, zavallı. II âşık. 

1. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [bī-çāreye, -ye ] 

2. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 28). [bī-çārenüñ, -nüñ ] 

 

bī-çāre düş: Çaresiz kalmak. 

1. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 29). [bī-çāre düş, -di ] 

 

bī-cāy: Mekansız. 

1. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 41). [bī-cāy, ] 

 

bī-cehd: Gayretsiz. 

1. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [bī-cehd, ] 
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bī-cemāl-i yār-ı manẓūr: Beğenilen güzelin kötü hali. 

1. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [bī-cemāl-i yār-ı 

manẓūr, ] 

 

bī-çūn: Sorgusuz. 

1. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 41). [bī-çün, ] 

 

bī-çūn: Emsalsiz, eşsiz, ortaksız, benzersiz. 

1. Zihī ikrāmı bī-çün ber Ḳarāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 10). [bī-çün, ] 

2. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 59). [bī-çün, ] 

 

bīd: Söğüt ağacı. 

1. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [bīd, ] 

2. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 84). [bīd, ] 

3. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 37). [bīdüñ, -üñ ] 

 

bid‘at: Dinin aslından olmayıp sonradan ilave edilen ya da eksiltilen şeyler. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [bid‘at, ] 

 

bī-der: Dertsiz, derdi olmayan. 

1. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [bī-der, ] 

 

bī-derd: Dertsiz, derdi olmayan. 

1. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 12). [bī-derd, ] 

 

bī-dest: Elsiz. 

1. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [bī-dest, ] 

 

bīd-i lerzān: Titreyen söğüt ağacı. 
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1. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [bīd-i lerzān, ] 

 

bī-dil: Gönülsüz, derviş. 

1. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 4). [bī-dil, ] 

 

bī-dilsitān: Gönül cezbetmeyen. 

1. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 23). [bī-dilsitāndur, -dur ] 

 

bidrūd: Sağlık, salimlik, selâmet. 

1. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 86). [bidrūd, ] 

 

bī-ebrū-yı leylī: Leyla'nın kaşları. 

1. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [bī-ebrū-yı leylī, ] 

 

bī-emān ol: Amansız olmak. 

1. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [bī-emān ol, ] 

 

bī-endāze: Ölçüsüz, aşırı II çok fazla. 

1. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 130). [bī-endāze, ] 

 

bī-fer: Güçsüz, kuvvetsiz. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [bī-fer, ] 

 

bī-ferr: Fersiz, sönük. 

1. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [bī-ferr, ] 

2. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [bī-ferr, ] 

3. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [bī-ferr, ] 
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bī-gāh: Vakitsiz, zamansız. 

1. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [bī-gāh, ] 

 

bīgāne: Kayıtsız, ilgisiz. II Yabancı. 

1. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [bīgāne, ] 

 

bī-ġaraż: Art niyet olmadan, garazsız. 

1. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 11). [bī-ġaraż, ] 

 

bī-gezend: Zararsız. 

1. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [bī-gezendüm, -üm ] 

 

bī-girye: Dertsiz. 

1. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 12). [bī-girye, ] 

 

bī-güft: Dedikodusuz. 

1. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 13). [bī-güft, ] 

 

bī-gül: Gülsüz, gül kokusuz. 

1. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [bī-gül, ] 

 

bī-gül-i ruḫsār-ı dildār: Sevgilinin yanağına benzemeyen gül. 

1. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 33). [bī-gül-i ruḫsār-ı 

dildār, ] 

 

bī-günāh: Far. Suçsuz, pâk, masum. 

1. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 89). [bī-günāha, -a ] 
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bī-günāh: Suçsuz, günahsız, masum. 

1. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 56). [bī-günāhı, -ı ] 

2. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [bī-günāhuñ, -uñ ] 

3. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [bī-günāhuñ, -uñ ] 

4. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [bī-güneh, ] 

 

bih: Hoşluk, güzellik. 

1. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 36). [bih, ] 

 

bī-ḫˇāb: Uykusuz. 

1. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 42). [bī-ḫˇāb, ] 

 

bī-ḫaber: Habersiz. 

1. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [bī-ḫaberdür, -dür ] 

2. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 84). [bī-ḫaber, ] 

 

bī-ḫaber: Habersiz II bilgisiz, cahil. 

1. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 4). [bī-ḫaberler, -ler ] 

 

bī-ḥad: Sınırsız, pek çok. 

1. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [bī-ḥad, ] 

2. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [bī-ḥad, ] 

3. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [bī-ḥad, ] 

4. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 24). [bī-ḥad, ] 

5. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 39). [bī-ḥad, ] 

6. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 5). [bī-ḥad, ] 

7. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [bī-ḥadd, ] 
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8. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 133). [bī-ḥadd-durur, -durur ] 

9. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 43). [bī-ḥadd, ] 

 

bī-hadd ü pāyān: Sınırsız ve sonsuz, uçsuz bucaksız. 

1. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [bī-hadd ü pāyān, ] 

 

biḥamdi’l-ḳādiri’l-ferdi’l-‘alīm: Her şeyi bilen ve her şeye gücü yetene hamd olsun. 

1. Biḥamdi’l-Ḳādiri’l-Ferdi’l-‘Alīm  

Ve bi’smillāhi Raḥmāni-r’rahīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 1). [biḥamdi’l-ḳādiri’l-

ferdi’l-‘alīm, ] 

 

bi-hamdillāh: Allah'a şükür olsun. 

1. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [bi-ḥamdillāh, ] 

2. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 56). [bi-ḥamdillāh, ] 

3. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 59). [bi-ḥamdillāh, ] 

 

biḥār: ( Bahr'in çokluk şekli) Denizler. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [biḥār, ] 

 

bī-ḫaṭā: Hatasız olmak. 

1. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [bī-ḫaṭālıḳ, -lıḳ ] 

 

bī-ḫavf: Korkusuzca. 

1. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [bī-ḫavf, ] 

 

bī-ḥaẕer: Sakınmadan, korunmadan. 

1. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 29). [bī-ḥaẕersin, -sin ] 

 

bīḫ-i nebātāt: Güzel bitki. 
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1. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [bīḫ-i nebātāt, ] 

 

bihişt: Far. is. Cennet, firdevs. 

1. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 180). [bihişt, ] 

2. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [bihişti, -i ] 

3. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [bihişte, -e ] 

4. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [bihiştüm, -üm ] 

5. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 42). [bihiştinüñ, -i, -nüñ ] 

6. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 65). [bihişte, -e ] 

 

bihişt-i cān-fezā: Can bağışlayan cennet. 

1. Bihişt-i cān-fezā şod mülk-i Yūnān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 1). [bihişt-i cān-fezā, ] 

 

bihişt-i dōstān: Cennet dostları. 

1. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 37). [bihişt-i dōstān, ] 

 

bihişt-i nāz: Naz cenneti. 

1. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [bihişt-i nāz, -dan ] 

 

bī-ḫod: Kendini kaybetmiş bir şekilde. 

1. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 46). [bi-ḫōd, ] 

 

bī-ḥürmet: Saygınlığını, değerini kaybetmiş II Haram. 

1. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [bī-ḥürmet, ] 

 

bī-hūş: Aklı başından gitme, kendinden geçme. 

1. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 338). [bī-hūş, ] 

2. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [bī-hūş, ] 

3. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [bī-hūş, ] 
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4. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 31). [bī-hūş, ] 

5. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 40). [bī-hūşuñ, -uñ ] 

6. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 28). [bī-hūş, ] 

7. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 73). [bī-hūş, ] 

8. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 48). [bī-hūş, ] 

 

bī-hūş ol: Kendinden geçmek, kendini kaybetmek. 

1. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [bī-hūş ol, -dı ] 

 

bī-ḫʷāb: Uykusuz. 

1. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 41). [bī-ḫʷāb, ] 

 

bī-ḫʷīş: Yalnız. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [bī-ḫʷīş, ] 

 

bī-iḫtiyār: Elinde olmayarak, istemsiz bir biçimde. 

1. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 26). [bī-iḫtiyārum, -um ] 

2. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [bī-iḫtiyāram, -am ] 

 

bīḳadem: Sabit. 

1. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [bī-ḳadem, ] 

 

bī-ḳadḥ: Yergisiz. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 127). [bī-ḳadḥ, ] 

 

bī-ḳadr: Değersiz, itibarsız. 

1. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 178). [bī-ḳadr, ] 
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bī-kār: Herhangi bir meşguliyeti olmayan, işsiz, başıboş. 

1. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [bī-kār, ] 

 

bī-kār-ı ‘ışḳ: Aşk boşluğu. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [bī-kār-ı ‘ışḳ, 

] 

 

bī-ḳayd: Kayıtsız, kaygısız bir şekilde. 

1. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 34). [bī-ḳayd, ] 

 

bī-kem: Eksiksiz. 

1. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [bī-kem, ] 

2. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [bī-kem, ] 

 

bī-kerān: Sınırsız, sonu gelmeyen. 

1. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 134). [bī-kerāndür, -dur 

] 

 

bī-kes: Kimsesiz, yalnız. 

1. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [bī-kes, ] 

2. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [bī-kes, ] 

3. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 105). [bī-kesdür, -dür ] 

4. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [bi-kes, ] 

5. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 172). [bī-keslerüñ, -ler, -üñ ] 

6. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 171). [bī-keslik, -+lik ] 

 

bikr: El değmemiş, dokunulmamış. 

1. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 135). [bikrlerdür, -ler, -dür ] 
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2. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [bikr, ] 

 

bikr-i naẓm: Şiir özgünlüğü. 

1. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [bikr-i naẓm, -ı ] 

 

bil-: Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

1. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [bilmedüm, -me, -

dü, -m ] 

2. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [bilürsin, -ür, -sin 

] 

3. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [bilürsin, -ür, -sin ] 

4. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [bilimedi, -i, -me, -di ] 

5. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [bilürem, -ür, -em ] 

6. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [bildüm, -dü, -

m ] 

7. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 82). [bildügi, -düg, -i ] 

8. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 132). [bilem, -em ] 

9. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 68). [bilüp, -üp ] 

10. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [bilimezem, -imez, -

em ] 

11. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [bildüm, -dü, -

m ] 

12. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 37). [bileydüñ, -e, -(y)dü, -ñ 

] 

13. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 14). [bilürsin, -ür, -

sin ] 

14. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 101). [bilüñ, -üñ ] 

15. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 89). [bildügi, -düg, -i ] 

16. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 43). [bilesin, -e, -sin ] 

17. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [bilsem, -se, -m ] 

18. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 90). [bile, -e ] 

19. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). 

[bilmezdüm, -mez, -dü, -m ] 

20. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [bildügi, -düg, -i ] 

21. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 249). [bildi, -di ] 
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22. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 255). [bildi, -di ] 

23. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 163). [bilen, -en ] 

24. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 319). [bilmez, -mez ] 

25. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 201). [bilmezdi, -mez, -di ] 

26. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [bil, ] 

27. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [bilsün, -sün ] 

28. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [bilicek, -icek ] 

29. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [bilürsin, -ür, -sin ] 

30. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [bildi, -di ] 

31. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 67). [bildi, -di ] 

32. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [bilürsin, -ür, -sin ] 

33. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [bildi, -di ] 

34. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [bilürem, -ür, -em ] 

35. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [bil, ] 

36. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [bilmezven, -mez, 

-ven ] 

37. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 46). [bile, -e ] 

38. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [bile, -e ] 

39. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 117). [bilürsin, -ür, -sin ] 

40. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 29). [bilürsin, -ür, -sin ] 

41. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 35). [bilürsin, -ür, -sin ] 

42. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [bildi, -di ] 

43. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [bildi, -di ] 

44. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [bildügi, -düg, -i ] 

45. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [bilüñüz, -üñ, -üz ] 

46. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [bilürsin, -ür, -sin ] 

47. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [bildi, -di ] 

48. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [bildi, -di ] 

49. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 43). [bilürsin, -ür, -sin ] 

50. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 75). [bildi, -di ] 

51. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [bilmezdi, -mez, -di ] 

52. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [bilürsin, -ür, -sin ] 
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53. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [bilürven, -(ü)r, -ven ] 

54. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [bil, ] 

55. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [bilmez, -mez ] 

56. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [bil, ] 

57. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [bildi, -di ] 

58. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [bilüben, -üben ] 

59. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [bildi, -di ] 

60. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [bildüñ, -dü, -ñ ] 

61. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [bilür, -ür ] 

62. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 97). [bildi, -di ] 

63. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 103). [bildi, -di ] 

64. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [bilür, -ür ] 

65. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 39). [bilürsin, -ür, -sin ] 

66. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 100). [bil, ] 

67. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [bilmez, -mez ] 

68. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 141). [bilürsen, -ür, -

señ ] 

69. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [bildüm, -dü, -m 

] 

70. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [bilmezven, -mez, 

-ven ] 

71. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [bilmezven, -mez, -

ven ] 

72. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [bilür, -ür ] 

73. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [bilürem, -ür, -em 

] 

74. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [bil, ] 

75. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [bildi, -di ] 

76. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 53). [bilmezdüm, -mez, -

dü, -m ] 

77. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [bilürlerdi, -ür, -ler, -di 

] 

78. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 100). [bildi, -di ] 

79. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [bildi, -di ] 

80. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [bildiler, -di, -ler ] 

81. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 99). [bilmedi, -me, -di ] 
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82. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [bilürdi, -ürdi ] 

83. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 37). [bildi, -di ] 

84. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 8). [bilmiş, -miş ] 

85. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [bil, ] 

86. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 68). [bilürsin, -ür, -sin 

] 

87. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 55). [bil, ] 

88. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [bil, ] 

89. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [bilüp, -üp ] 

90. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 199). [bilürven, -(ü)r, -

ven ] 

91. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [bil, ] 

92. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 61). [bil, ] 

93. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 31). [bildi, -di ] 

94. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 8). [bilürin, -ür, -in ] 

95. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 13). [bilür, -ür ] 

96. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 32). [bilürdi, -ürdi ] 

97. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 15). [bildi, -di ] 

98. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 54). [bilmişdüm, -miş, -

düm ] 

99. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [bildi, -di ] 

100. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 7). [bilüp, -üp ] 

101. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 26). [bilmezven, -mez, -

ven ] 

102. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 43). [bilürsen, -ür, -señ 

] 

103. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [bil, ] 

104. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 37). [bilerven, -erven ] 

105. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 59). [bilürseñ, -ür, -sen ] 

106. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 87). [bilüp, -üp ] 

107. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 115). [bilürsin, -ür, -sin ] 

108. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 91). [bilelden, -el, -den 

] 

109. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 12). [bildiler, -di, -ler ] 
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110. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [bilmesün, -me, -

sün ] 

 

bil: Vücudun orta yeri, bel. 

1. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [bilinde, -i, -(n)de ] 

2. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [bilüñi, -üñi ] 

3. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 56). [biline, -i, -n, -e ] 

4. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 52). [bilinde, -inde ] 

5. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 130). [bilüñi, -üñi ] 

6. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 31). [bilini, -ini ] 

7. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 106). [bilinde, -inde ] 

 

bil: ... olarak görmek, farz etmek. 

1. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [bile, -e ] 

 

bil: Allahu Teala'nın gönüllerdekine vâkıf olması ve bilmesi. 

1. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [bilür, -ü, -r ] 

 

bil: Anlamak, değerlendirmek, takdir etmek. 

1. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [bilsün, -sün ] 

2. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [bilür, -ü, -r ] 

 

bil baġla: Bel bağlayabilmek, güç yetirebilmek. 

1. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 95). [bil baġla, -mış ] 

 

bil ki: Bil ki, anla ki. 

1. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 262). [bil ki, ] 

 

bilā-ḳadem: Ayaksız. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 28). [bilā-ḳadem, ] 
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bī-lāle-ḫadd: Yanağa benzemeyen lale. 

1. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 35). [bī-lāle-ḫadd, ] 

 

bile: Birlikte, beraber, yanında. 

1. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 154). [bile, ] 

2. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [bile, ] 

3. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [bile, ] 

4. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [bile, ] 

5. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [bile, ] 

6. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [bile, ] 

7. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 102). [bile, ] 

8. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [bile, ] 

9. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 6). [bile, ] 

 

bile: Bile, dahi. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 34). [bile, ] 

2. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [bile, ] 

3. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 139). [bile, ] 

 

bile: Böyle, bu şekilde. 

1. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [biledür, -dür ] 

2. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 100). [bile, ] 

3. Bile hem-ḫʷāb olalum tā ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 106). [bile, ] 

 

bile ol: Birlikte olmak, beraber vakit geçirmek. 

1. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [bile ol, -dı, -lar ] 

 

bileme: Bilememek. 

1. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [bilemedüm, -dü, -m 

] 



563 

 

2. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 66). [bilemedi, -di ] 

 

bilen: Bilen kimse. 

1. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [bilenler, -ler ] 

 

bi’l-ḫayr: Uğurlu olarak, hayırla. 

1. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 3). [bi’l-ḫayr, ] 

 

bilin: Anlaşılmak, gerçeğine erişilmek, idrak edilmek. 

1. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 76). [biline, -e ] 

 

biliş: Bildik, tanıdık. 

1. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [bilişlik, -lik ] 

2. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [bilişler, -ler ] 

 

biliş ü yād: Tanıdık ve yabancı. 

1. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 67). [biliş ü yād, ] 

 

bi’l-kerem: Kereminle. 

1. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 6). [bi’l-kerem, ] 

 

billūr: Billûr, şeffaf cam. Şeffaf bir cevher. 

1. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 53). [billūr, ] 

 

bi-luṭf-ı rāzık-ı vehhāb ü settār: Bağışlayan ve günahları örten rızıklandırıcının ihsanıyla. 

1. Bi-‘avn-i Ḫālik-i Tevvāb ü Ḳahhār  

Bi-luṭf-ı Rāzık-ı Vehhāb ü Settār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 4). [bi-luṭf-ı rāzık-ı vehhāb 

ü settār, -ı ] 

 

bīm: Korku; tehlike. 

1. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 54). [bīm, ] 
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bīmār: Hasta. 

1. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [bīmār, ] 

 

bīmār: Hasta. II Âşık. 

1. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [bīmār, ] 

2. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [bīmār, ] 

3. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [bīmār, ] 

4. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [bīmār, ] 

5. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 30). [bīmār, ] 

 

bīmār düş: Hasta olmak. 

1. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [bīmār düş, -di ] 

2. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 2). [bīmār düş, -di ] 

3. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 10). [bīmār düş, -di ] 

 

bīmār düz: Hasta bırakmak. 

1. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [bīmār düz, -er, -di ] 

 

bīmar ol: Hasta ve perişan olmak. 

1. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [bīmar ol, -dı ] 

 

bī-mār-ı ‘ışḳ: Aşk hastası. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [bī-mār-ı ‘ışḳ, 

] 

 

bīmarlıḳ: Hastalık. 

1. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 50). [bīmārlıḳ, ] 
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bī-mecāl: Mecalsiz, kuvvetsiz, dermansız. 

1. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [bī-mecāl, ] 

2. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 128). [bī-mecālüm, -üm ] 

3. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 24). [bī-mecālüm, -üm ] 

4. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 160). [bi-mecālüm, -üm ] 

 

bī-meded: Çaresiz, amansız, zavallı. 

1. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [bī-mededlikden, -

lik, -den ] 

 

bī-mekr: Hilesiz. 

1. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 85). [bī-mekr, ] 

 

bī-melāmet: Ayıplama, kınamama. 

1. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 105). [bī-melāmet, ] 

 

bīm-i māder: Anne korkusu. 

1. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 32). [bīm-i māder, ] 

 

bīm-i raḳīb: Rakibin korkusu. 

1. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 96). [bīm-i raḳīb, ] 

 

bī-mihr: Şefkatsiz, merhametsiz. 

1. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 85). [bī-mihr, ] 

 

bī-minnet: Minnetsiz. 

1. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 97). [bī-minnet, ] 



566 

 

 

bī-misl: Benzersiz, eşi benzeri olmayan. 

1. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [bī-misl, ] 

 

bī-murād: İsteklerine kavuşmak, hiçbir beklentisi olmamak. 

1. Vü ger nī özgelerden bī-murādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [bī-murādum, -um 

] 

 

bī-mürüvvet: İnsafsız -Sevgili-. 

1. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 42). [bī-mürüvvet, ] 

 

biñ: Bin, pek çok. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 14). [biñden, -den ] 

2. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [biñden, -den ] 

3. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [biñ, ] 

 

biñ: (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak. 

1. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 323). [bindi, -di ] 

2. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 25). [binüp, -üp ] 

 

biñ: Bin sayısı. 

1. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 8). [biñ, ] 

2. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 64). [biñ, ] 

 

biñ: Bin, sayı sıfatı. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [biñ, ] 

2. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [biñ, ] 

3. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 51). [biñ, ] 

4. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [biñ, ] 

5. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [biñ, ] 
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6. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [biñ, ] 

7. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [biñ, ] 

8. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [biñ, ] 

9. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [biñ, ] 

10. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [biñ, ] 

11. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [biñ, ] 

12. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [biñ, ] 

13. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [biñ, ] 

14. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [biñ, ] 

15. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [biñ, ] 

16. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [biñ, ] 

17. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [biñ, ] 

18. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 165). [biñ, ] 

19. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [biñ, ] 

20. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [biñ, ] 

21. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 37). [biñ, ] 

22. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [biñ, ] 

23. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [biñ, ] 

24. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 28). [biñ, ] 

25. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 23). [biñ, ] 

26. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 124). [biñ, ] 

27. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [biñ, ] 

 

biñ: Oğlu. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 13). [bin, ] 

2. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 6). [bin, ] 

3. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [bin, ] 

 

bin-: (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak. 

1. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [binerdi, -er, -di ] 

 

biñ biñ: Binlerce, pek çok. 
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1. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [biñ biñ, ] 

 

biñ kerre: Bin defa, pek çok. 

1. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [biñ kerre, ] 

 

bīnā: Bina, yapı. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [bināsına, -sı, 

-n, -a ] 

2. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [bināyı, -(y)ı ] 

 

bīnā: Gören, görücü. 

1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [binā, ] 

 

binā eyle: İnşa etmek, yapmak. 

1. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 40). [binā eyle, -di, -ler ] 

 

bīnā it: Yapmak,inşa etmek. 

1. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 198). [bīnā it, -e ] 

 

bī-nāgeh: Ansızın, aniden. 

1. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [bī-nāgeh, ] 

 

bī-namāz: Namazı terk edenler. 

1. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [bī-namāz, ] 

 

bī-nāmūs: Haysiyeti olmayan.. 

1. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [bī-nāmūs, ] 

 

bıñar: Pınar. 
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1. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 77). [bıñarı, -ı ] 

 

bī-naṣīb: Nasipsiz, talihsiz. 

1. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 76). [bī-naṣībüñ, -üñ ] 

2. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 22). [bī-naṣībüm, -üm ] 

3. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 20). [bī-naṣīb, ] 

 

binā-yı ‘ālem: Yeryüzü yapıları. 

1. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [binā-yı ‘ālem, -i ] 

 

binā-yı ‘ışḳ: Aşk binası. 

1. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [binā-yı ‘ışḳ, ] 

 

binā-yı ḳudret: Kudret yapısı, güç ve kabiliyet eseri. 

1. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [binā-yı ḳudret, -i, -

dür ] 

 

binā-yı ‘ömr: Ömrün temeli. 

1. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 55). [binā-yı ‘ömr, ] 

 

binā-yı ‘ömr: Ömür binası. 

1. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 56). [biñā-yı ‘ömr, -in ] 

 

biñde birin: Binde biri II çok azı. 

1. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [biñde birin, -de ] 

 

bīnende-i sırr-ı ilāhī: İlahi sırlara vakıf. 

1. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [bīnende-i sırr-ı ilāhī, ] 

 

bī-neng: Utanmaz. 
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1. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [bī-neng, ] 

 

bī-nergis-i dilber: Sevgilinin gözlerine benzemeyen nergis. 

1. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 32). [bī-nergis-i dilber, ] 

 

bī-nevā: Sessiz sedasız, zavallı. 

1. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 22). [bī-nevālıḳ, -+lıḳ ] 

 

bīni: Uç. 

1. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [bīni, ] 

 

bī-nigīn-i lā‘l-i dildār: Sevgilinin mühürsüz yüzüğü. 

1. Ṣanasın zaḫm-ı na‘l-i āteşīndür  

Yüzügüm bī-nigīn-i lā‘l-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [bī-nigīn-i lā‘l-i 

dildār, ] 

 

bī-nihāyet: Nihayetsiz, sonsuz. 

1. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 143). [bī-nihāyet, ] 

2. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [bī-nihāyet, ] 

3. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 51). [bī-nihāyet, ] 

4. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [bī-nihāyet, ] 

5. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 59). [bī-nihāyet, ] 

6. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 47). [bī-nihāyetdür, -dür ] 

7. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 5). [bī-nihāyet, ] 

8. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 189). [bī-nihāyetdür, -

dür ] 

9. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 6). [bī-nihāyet, ] 

10. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 62). [bī-nihāyet, ] 

 

biñini: Burun. 
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1. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 48). [biñini, ] 

 

bī-niyāz: Hiçbir şeye ihtiyacı olmayan. (Allah). 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [bī-niyāz, ] 

 

bī-nūr: Işıksız, nursuz. 

1. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [bī-nūr, ] 

2. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 21). [bī-nūr, ] 

 

bī-per: Kolsuz kanatsız. 

1. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 2). [bī-per, ] 

 

bī-per kal: Kanatsız kalmak. 

1. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 66). [bī-per kal, -dı ] 

 

bī-pervā: Korkusuz, çekinmeden. 

1. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 120). [bī-pervā, ] 

 

bir: Birlik, beraberlik. 

1. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [birle, -le ] 

2. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [birle, -le ] 

3. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [birle, -le ] 

4. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 8). [birle, -le ] 

5. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 35). [bir, ] 

 

bir: Aynı; birlikte. 

1. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [bir, ] 

 

bir: Aynı, benzer. 
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1. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [bir-dürür, --durur ] 

2. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [bir, ] 

3. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [bir, ] 

4. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [birdür, -dür ] 

 

bir: Bir tane. 

1. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [biri, -i ] 

2. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 130). [birūn, -+(ü)n ] 

3. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [biri, -i ] 

4. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 92). [bir, ] 

 

bir: Belgisiz zamir. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [birine, -i, -ne ] 

2. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [birinuñ, -i, -nuñ ] 

3. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 62). [birisinden, -i, -si, -(n)de 

] 

4. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 176). [biri, -i ] 

5. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [biri, -i ] 

6. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [biri, -i ] 

7. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [birinüñ, -i, -nuñ ] 

8. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 40). [birinüñ, -i, -nuñ ] 

9. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [birini, -i, -ni ] 

10. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [biri, -i ] 

11. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [birisi, -isi ] 

12. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 37). [biri, -i ] 

13. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 33). [birisi, -i, -si ] 

14. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 48). [biri, -i ] 

15. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 91). [birisinden, -i, -si, -

(n)de ] 

16. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 26). [birisi, -i, -si ] 

17. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 61). [biri, -i ] 
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18. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [biri, -i ] 

19. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 24). [biri, -i ] 

20. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 36). [biri, -i ] 

21. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 60). [biri, -i ] 

22. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [biri, -i ] 

23. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 22). [biri, -i ] 

24. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 49). [birinüñ, -i, -nuñ ] 

25. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 28). [biri, -i ] 

26. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [biri, -i ] 

27. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [biri, -i ] 

28. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 46). [biri, -i ] 

29. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 45). [birisi, -si ] 

30. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [birisi, -si ] 

31. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [biri, -i ] 

32. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [biri, -i ] 

33. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [biri, -i ] 

34. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [biri, -i ] 

35. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [biri, -i ] 

36. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [birin, -n ] 

37. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [birin, -n ] 

38. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [biriyle, -y, -le ] 

39. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [birin, -n ] 

40. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [biri, -i ] 

41. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [birine, -n, -e ] 

42. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [biridür, -dür ] 

43. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [biri, -i ] 

44. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [birisinüñ, -si, -nüñ ] 

45. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [biri, -i ] 

46. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 24). [birine, -n, -e ] 

47. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [birisi, -si ] 

48. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [birisi, -si ] 
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49. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [biri, -i ] 

50. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [birisiyüm, -si, -yüm ] 

51. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [birine, -n, -e ] 

52. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [birinüñ, -n, -ün ] 

53. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 82). [birisi, -si ] 

54. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [birinüñ, -n, -ün ] 

55. Degüldür hīç birine bāḳī bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [birine, -n, -e ] 

56. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [biri, -i ] 

57. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [birin, -n ] 

58. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [birisi, -si ] 

59. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [birinde, -(n)de ] 

60. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [birisine, --si, --n, --e ] 

61. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [biriydi, -ydi ] 

62. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 8). [birisi, -si ] 

63. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 2). [biri, -i ] 

64. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 58). [biri, -i ] 

65. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 58). [biri, -i ] 

66. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 23). [birisi, -si ] 

67. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 43). [biri, -i ] 

68. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [biri, -i ] 

69. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [birinüñ, -n, -ün ] 

70. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 64). [birinüñ, -n, -ün ] 

 

bir: "Başka" anlamında belgisiz sıfat. 

1. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 115). [bir, ] 

2. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [bir, ] 

3. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [bir, ] 

4. Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [bir, ] 

5. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 84). [bir, ] 

6. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [bir, ] 

7. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [bir, ] 
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bir: "Az" anlamında belgisiz sıfat. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [bir, ] 

2. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [bir, ] 

3. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [bir, ] 

4. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 146). [bir, ] 

5. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 214). [bir, ] 

 

bir: "Herhangi" anlamında belgisiz sıfat. 

1. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [bir, ] 

2. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [bir, ] 

3. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [bir, ] 

4. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 117). [bir, ] 

5. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [bir, ] 

6. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [bir, ] 

7. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 38). [bir, ] 

 

bir: ''Bir'' sayı sıfatı. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [bir, ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [bir, ] 

3. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [bir, ] 

4. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [bir, ] 

5. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [bir, ] 

6. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [bir, ] 

7. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 20). [bir, ] 

8. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [bir, ] 

9. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [bir, ] 

10. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 42). [bir, ] 

11. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [bir, ] 

12. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [bir, ] 

13. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [bir, ] 
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14. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [bir, ] 

15. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). [bir, ] 

16. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 28). [bir, ] 

17. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). [bir, ] 

18. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [bir, ] 

19. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [bir, ] 

20. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [bir, ] 

21. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [bir, ] 

22. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 84). [bir, ] 

23. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [bir, ] 

24. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [bir, ] 

25. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [bir, ] 

26. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [bir, ] 

27. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [bir, ] 

28. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [bir, ] 

29. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [bir, ] 

30. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 51). [bir, ] 

31. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [bir, ] 

32. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [bir, ] 

33. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [bir, ] 

34. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [bir, ] 

35. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [bir, ] 

36. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [bir, ] 

37. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [bir, ] 

38. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [bir, ] 

39. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [bir, ] 

40. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [bir, ] 

41. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [bir, ] 

42. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [bir, ] 

43. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [bir, ] 

44. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [bir, ] 
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45. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [bir, ] 

46. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [bir, ] 

47. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [bir, ] 

48. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [bir, ] 

49. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [bir, ] 

50. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [bir, ] 

51. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 120). [bir, ] 

52. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 122). [bir, ] 

53. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 127). [bir, ] 

54. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 131). [bir, ] 

55. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [bir, ] 

56. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [bir, ] 

57. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [bir, ] 

58. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 84). [bir, ] 

59. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 93). [bir, ] 

60. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 101). [bir, ] 

61. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 106). [bir, ] 

62. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [bir, ] 

63. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 123). [bir, ] 

64. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 130). [bir, ] 

65. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [bir, ] 

66. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 155). [bir, ] 

67. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [bir, ] 

68. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [bir, ] 

69. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [bir, ] 

70. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 188). [bir, ] 

71. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 189). [bir, ] 

72. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [bir, ] 

73. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [bir, ] 

74. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 209). [bir, ] 

75. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [bir, ] 
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76. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [bir, ] 

77. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 226). [bir, ] 

78. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [bir, ] 

79. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 229). [bir, ] 

80. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 257). [bir, ] 

81. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 264). [bir, ] 

82. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [bir, ] 

83. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 298). [bir, ] 

84. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 313). [bir, ] 

85. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [bir, ] 

86. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [bir, ] 

87. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 336). [bir, ] 

88. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [bir, ] 

89. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [bir, ] 

90. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [bir, ] 

91. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [bir, ] 

92. Dimişdi ol zamānuñ bir ẓarīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 58). [bir, ] 

93. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [bir, ] 

94. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [bir, ] 

95. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [bir, ] 

96. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [bir, ] 

97. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [bir, ] 

98. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [bir, ] 

99. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [bir, ] 

100. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [bir, ] 

101. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 35). [bir, ] 

102. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 47). [bir, ] 

103. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [bir, ] 

104. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [bir, ] 

105. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 71). [bir, ] 

106. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [bir, ] 

107. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 93). [bir, ] 
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108. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 95). [bir, ] 

109. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 97). [bir, ] 

110. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 110). [bir, ] 

111. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [bir, ] 

112. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [bir, ] 

113. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [bir, ] 

114. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [bir, ] 

115. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [bir, ] 

116. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [bir, ] 

117. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [bir, ] 

118. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [bir, ] 

119. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [bir, ] 

120. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [bir, ] 

121. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 88). [bir, ] 

122. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [bir, ] 

123. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [bir, ] 

124. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [bir, ] 

125. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [bir, ] 

126. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [bir, ] 

127. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [bir, ] 

128. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [bir, ] 

129. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [bir, ] 

130. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [bir, ] 

131. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [bir, ] 

132. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [bir, ] 

133. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [bir, ] 

134. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [bir, ] 

135. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [bir, ] 

136. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [bir, ] 

137. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [bir, ] 

138. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [bir, ] 
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139. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 51). [bir, ] 

140. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 53). [bir, ] 

141. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 65). [bir, ] 

142. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [bir, ] 

143. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [bir, ] 

144. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [bir, ] 

145. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [bir, ] 

146. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [bir, ] 

147. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [bir, ] 

148. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [bir, ] 

149. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [bir, ] 

150. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [bir, ] 

151. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [bir, ] 

152. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [bir, ] 

153. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [bir, ] 

154. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [bir, ] 

155. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [bir, ] 

156. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [bir, ] 

157. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [bir, ] 

158. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [bir, ] 

159. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 31). [bir, ] 

160. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [bir, ] 

161. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [bir, ] 

162. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [bir, ] 

163. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [bir, ] 

164. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [bir, ] 

165. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [bir, ] 

166. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [bir, ] 

167. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 42). [bir, ] 

168. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [bir, ] 

169. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [bir, ] 

170. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [bir, ] 
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171. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [bir, ] 

172. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 35). [bir, ] 

173. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 37). [bir, ] 

174. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [bir, ] 

175. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 61). [bir, ] 

176. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [bir, ] 

177. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [bir, ] 

178. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [bir, ] 

179. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [bir, ] 

180. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [bir, ] 

181. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [bir, ] 

182. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [bir, ] 

183. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [bir, ] 

184. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [bir, ] 

185. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [bir, ] 

186. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [bir, ] 

187. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [bir, ] 

188. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [bir, ] 

189. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [bir, ] 

190. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [bir, ] 

191. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 107). [bir, ] 

192. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 126). [bir, ] 

193. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [bir, ] 

194. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [bir, ] 

195. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [bir, ] 

196. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [bir, ] 

197. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [bir, ] 

198. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [bir, ] 

199. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 15). [bir, ] 

200. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 32). [bir, ] 

201. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [bir, ] 

202. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [bir, ] 
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203. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 42). [bir, ] 

204. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [bir, ] 

205. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [bir, ] 

206. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [bir, ] 

207. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [bir, ] 

208. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [bir, ] 

209. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [bir, ] 

210. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 19). [bir, ] 

211. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [bir, ] 

212. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [bir, ] 

213. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [bir, ] 

214. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [bir, ] 

215. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [bir, ] 

216. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [bir, ] 

217. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [bir, ] 

218. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [bir, ] 

219. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [bir, ] 

220. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [bir, ] 

221. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [bir, ] 

222. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [bir, ] 

223. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [bir, ] 

224. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [bir, ] 

225. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [bir, ] 

226. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [bir, ] 

227. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [bir, ] 

228. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [bir, ] 

229. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [bir, ] 

230. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [bir, ] 

231. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [bir, ] 

232. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 149). [bir, ] 
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233. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [bir, ] 

234. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 187). [bir, ] 

235. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [bir, ] 

236. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [bir, ] 

237. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 9). [bir, ] 

238. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 24). [bir, ] 

239. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 35). [bir, ] 

240. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [bir, ] 

241. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [bir, ] 

242. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 41). [bir, ] 

243. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [bir, ] 

244. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [bir, ] 

245. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [bir, ] 

246. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [bir, ] 

247. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [bir, ] 

248. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [bir, ] 

249. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [bir, ] 

250. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [bir, ] 

251. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [bir, ] 

252. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [bir, ] 

253. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [bir, ] 

254. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [bir, ] 

255. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [bir, ] 

256. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [bir, ] 

257. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [bir, ] 

258. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [bir, ] 

259. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [bir, ] 

260. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [bir, ] 

261. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 61). [bir, ] 

262. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 64). [bir, ] 

263. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [bir, ] 
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264. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 88). [bir, ] 

265. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 102). [bir, ] 

266. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [bir, ] 

267. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [bir, ] 

268. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [bir, ] 

269. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [bir, ] 

270. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [bir, ] 

271. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [bir, ] 

272. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [bir, ] 

273. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [bir, ] 

274. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [bir, ] 

275. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [bir, ] 

276. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 91). [bir, ] 

277. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [bir, ] 

278. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [bir, ] 

279. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [bir, ] 

280. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [bir, ] 

281. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [bir, ] 

282. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [bir, ] 

283. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [bir, ] 

284. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [bir, ] 

285. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [bir, ] 

286. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [bir, ] 

287. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [bir, ] 

288. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [bir, ] 

289. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [bir, ] 

290. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [bir, ] 

291. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 86). [bir, ] 

292. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [bir, ] 

293. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [bir, ] 

294. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [bir, ] 
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295. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [bir, ] 

296. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [bir, ] 

297. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [bir, ] 

298. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [bir, ] 

299. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [bir, ] 

300. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [bir, ] 

301. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [bir, ] 

302. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [bir, ] 

303. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [bir, ] 

304. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [bir, ] 

305. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [bir, ] 

306. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [bir, ] 

307. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [bir, ] 

308. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [bir, ] 

309. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [bir, ] 

310. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [bir, ] 

311. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [bir, ] 

312. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [bir, ] 

313. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [bir, ] 

314. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [bir, ] 

315. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [bir, ] 

316. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [bir, ] 

317. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [bir, ] 

318. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [bir, ] 

319. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [bir, ] 

320. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [bir, ] 

321. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [bir, ] 

322. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [bir, ] 

323. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [bir, ] 

324. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [bir, ] 

325. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [bir, ] 

326. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [bir, ] 
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327. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 37). [bir, ] 

328. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 47). [bir, ] 

329. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [bir, ] 

330. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [bir, ] 

331. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [bir, ] 

332. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [bir, ] 

333. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [bir, ] 

334. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [bir, ] 

335. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [bir, ] 

336. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [bir, ] 

337. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [bir, ] 

338. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [bir, ] 

339. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [bir, ] 

340. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 65). [bir, ] 

341. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 75). [bir, ] 

342. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 76). [bir, ] 

343. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 77). [bir, ] 

344. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 78). [bir, ] 

345. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [bir, ] 

346. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [bir, ] 

347. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [bir, ] 

348. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [bir, ] 

349. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [bir, ] 

350. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [bir, ] 

351. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [bir, ] 

352. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [bir, ] 

353. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [bir, ] 

354. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [bir, ] 

355. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [bir, ] 

356. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [bir, ] 

357. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 3). [bir, ] 
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358. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [bir, ] 

359. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [bir, ] 

360. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 37). [bir, ] 

361. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 43). [bir, ] 

362. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 44). [bir, ] 

363. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 64). [bir, ] 

364. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [bir, ] 

365. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [bir, ] 

366. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 110). [bir, ] 

367. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 139). [bir, ] 

368. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [bir, ] 

369. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [bir, ] 

370. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [bir, ] 

371. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [bir, ] 

372. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [bir, ] 

373. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [bir, ] 

374. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [bir, ] 

375. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [bir, ] 

376. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [bir, ] 

377. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [bir, ] 

378. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [bir, ] 

379. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [bir, ] 

380. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [bir, ] 

381. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [bir, ] 

382. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [bir, ] 

383. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [bir, ] 

384. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 77). [bir, ] 

385. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [bir, ] 

386. Didi ḥaḳḳında bir mersiyye-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 128). [bir, ] 

387. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [bir, ] 

388. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [bir, ] 

389. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [bir, ] 

390. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [bir, ] 

391. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [bir, ] 
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392. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [bir, ] 

393. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [bir, ] 

394. İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [bir, ] 

395. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [bir, ] 

396. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [bir, ] 

397. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [bir, ] 

398. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [bir, ] 

399. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [bir, ] 

400. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 75). [bir, ] 

401. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 29). [bir, ] 

402. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 48). [bir, ] 

403. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 2). [bir, ] 

404. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [bir, ] 

405. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 34). [bir, ] 

406. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 135). [bir, ] 

407. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [bir, ] 

408. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 168). [bir, ] 

409. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 4). [bir, ] 

410. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 25). [bir, ] 

411. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 37). [bir, ] 

412. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 47). [bir, ] 

413. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [bir, ] 

414. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [bir, ] 

415. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 33). [bir, ] 

416. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 34). [bir, ] 

417. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [bir, ] 

418. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 68). [bir, ] 

419. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [bir, ] 

420. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 103). [bir, ] 

421. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [bir, ] 

422. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 3). [bir, ] 
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423. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [bir, ] 

424. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [bir, ] 

425. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 20). [bir, ] 

426. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 21). [bir, ] 

427. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 25). [bir, ] 

428. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 29). [bir, ] 

429. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [bir, ] 

430. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 33). [bir, ] 

431. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [bir, ] 

432. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [bir, ] 

433. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 4). [bir, ] 

434. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 25). [bir, ] 

435. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 47). [bir, ] 

436. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 56). [bir, ] 

437. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [bir, ] 

438. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [bir, ] 

439. Var idi bir melik evvel zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 1). [bir, ] 

440. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [bir, ] 

441. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 11). [bir, ] 

442. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 27). [bir, ] 

443. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 45). [bir, ] 

444. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [bir, ] 

445. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 11). [bir, ] 

446. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 13). [bir, ] 

447. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 15). [bir, ] 

448. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 17). [bir, ] 

449. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 5). [bir, ] 

450. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 8). [bir, ] 

451. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 43). [bir, ] 

452. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [bir, ] 

453. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 17). [bir, ] 

454. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 25). [bir, ] 
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455. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [bir, ] 

456. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 37). [bir, ] 

457. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 74). [bir, ] 

458. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [bir, ] 

459. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [bir, ] 

460. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [bir, ] 

461. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [bir, ] 

462. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 11). [bir, ] 

463. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 15). [bir, ] 

464. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 36). [bir, ] 

465. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [bir, ] 

466. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 45). [bir, ] 

467. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 46). [bir, ] 

468. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [bir, ] 

469. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 19). [bir, ] 

470. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 29). [bir, ] 

471. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 57). [bir, ] 

472. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 59). [bir, ] 

473. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [bir, ] 

474. Meger bir gice fırṣat buldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 1). [bir, ] 

475. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [bir, ] 

476. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 50). [bir, ] 

477. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [bir, ] 

478. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 66). [bir, ] 

479. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [bir, ] 

480. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [bir, ] 

481. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 91). [bir, ] 

482. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [bir, ] 

483. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 125). [bir, ] 

484. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 143). [bir, ] 

485. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 151). [bir, ] 

486. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 161). [bir, ] 
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487. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 180). [bir, ] 

488. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [bir, ] 

489. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [bir, ] 

490. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [bir, ] 

491. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 229). [bir, ] 

492. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 11). [bir, ] 

493. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 22). [bir, ] 

494. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [bir, ] 

495. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [bir, ] 

496. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [bir, ] 

497. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 76). [bir, ] 

498. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 77). [bir, ] 

499. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [bir, ] 

500. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 93). [bir, ] 

501. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [bir, ] 

502. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 99). [bir, ] 

503. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 123). [bir, ] 

504. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 139). [bir, ] 

505. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 145). [bir, ] 

506. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 3). [bir, ] 

507. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 19). [bir, ] 

508. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 25). [bir, ] 

509. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 40). [bir, ] 

510. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 67). [bir, ] 

511. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 69). [bir, ] 

512. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 3). [bir, ] 

513. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [bir, ] 

514. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 32). [bir, ] 

515. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 16). [bir, ] 

516. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [bir, ] 

517. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [bir, ] 
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518. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [bir, ] 

519. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [bir, ] 

520. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 38). [bir, ] 

521. İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 1). [bir, ] 

522. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [bir, ] 

523. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 19). [bir, ] 

524. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [bir, ] 

525. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 46). [bir, ] 

526. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 47). [bir, ] 

527. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [bir, ] 

528. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 37). [bir, ] 

529. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 17). [bir, ] 

530. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 47). [bir, ] 

531. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [bir, ] 

532. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [bir, ] 

533. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 9). [bir, ] 

534. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [bir, ] 

535. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 32). [bir, ] 

536. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 38). [bir, ] 

537. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 47). [bir, ] 

538. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [bir, ] 

539. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 54). [bir, ] 

540. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [bir, ] 

541. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 88). [bir, ] 

542. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 14). [bir, ] 

543. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [bir, ] 

544. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 51). [bir, ] 

545. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [bir, ] 

546. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [bir, ] 

547. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [bir, ] 

548. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [bir, ] 

549. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [bir, ] 
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550. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [bir, ] 

551. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 63). [bir, ] 

552. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [bir, ] 

553. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [bir, ] 

554. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 17). [bir, ] 

555. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 36). [bir, ] 

556. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [bir, ] 

557. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [bir, ] 

558. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [bir, ] 

559. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 93). [bir, ] 

560. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 94). [bir, ] 

561. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 95). [bir, ] 

562. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [bir, ] 

563. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 97). [bir, ] 

564. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [bir, ] 

565. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [bir, ] 

566. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [bir, ] 

567. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 12). [bir, ] 

568. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [bir, ] 

569. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 18). [bir, ] 

570. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 25). [bir, ] 

571. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [bir, ] 

572. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [bir, ] 

573. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 47). [bir, ] 

574. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [bir, ] 

575. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 15). [bir, ] 

576. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 19). [bir, ] 

577. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 26). [bir, ] 

578. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 27). [bir, ] 

579. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [bir, ] 

580. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [bir, ] 

581. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [bir, ] 
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582. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 57). [bir, ] 

583. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 2). [bir, ] 

584. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [bir, ] 

585. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 36). [bir, ] 

586. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 82). [bir, ] 

587. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 86). [bir, ] 

588. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [bir, ] 

589. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 7). [bir, ] 

590. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 16). [bir, ] 

591. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 25). [bir, ] 

592. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 98). [bir, ] 

593. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [bir, ] 

594. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 140). [bir, ] 

595. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 142). [bir, ] 

596. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 149). [bir, ] 

597. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [bir, ] 

598. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [bir, ] 

599. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 165). [bir, ] 

600. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [bir, ] 

601. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [bir, ] 

602. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 34). [bir, ] 

603. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 43). [bir, ] 

604. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 58). [bir, ] 

605. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 63). [bir, ] 

606. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 68). [bir, ] 

607. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 69). [bir, ] 

608. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 71). [bir, ] 

609. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 75). [bir, ] 

610. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 34). [bir, ] 

611. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [bir, ] 

612. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 16). [bir, ] 
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613. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [bir, ] 

614. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [bir, ] 

615. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [bir, ] 

616. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 40). [bir, ] 

617. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 41). [bir, ] 

618. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 63). [bir, ] 

619. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 68). [bir, ] 

620. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 85). [bir, ] 

621. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 89). [bir, ] 

622. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [bir, ] 

623. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 97). [bir, ] 

624. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 24). [bir, ] 

625. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 27). [bir, ] 

626. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 41). [bir, ] 

627. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 42). [bir, ] 

628. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 63). [bir, ] 

629. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [bir, ] 

630. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 17). [bir, ] 

631. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 39). [bir, ] 

632. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 43). [bir, ] 

 

bir: ''Bir'' belgisiz sıfat. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [bir, ] 

2. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [bir, ] 

3. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [bir, ] 

4. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 7). [biri, -i ] 

5. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 8). [biri, -i ] 

6. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [bir, ] 

7. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [bir, ] 

8. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [bir, ] 

9. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [bir, ] 
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10. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [bir, ] 

11. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [bir, ] 

12. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 74). [bir, ] 

13. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [bir, ] 

14. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [bir, ] 

15. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [bir, ] 

16. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [bir, ] 

17. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [bir, ] 

18. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [bir, ] 

19. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [bir, ] 

20. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [bir, ] 

21. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [bir, ] 

22. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [bir, ] 

23. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [bir, ] 

24. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [bir, ] 

25. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [bir, ] 

26. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 79). [bir, ] 

27. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [bir, ] 

28. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [bir, ] 

29. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [bir, ] 

30. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [bir, ] 

31. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [bir, ] 

32. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [bir, ] 

33. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [bir, ] 

34. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [bir, ] 

35. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [bir, ] 

36. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [bir, ] 

37. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [bir, ] 

38. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 35). [bir, ] 

39. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 36). [bir, ] 

40. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 79). [bir, ] 

41. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 81). [bir, ] 

42. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [bir, ] 



597 

 

43. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 41). [bir, ] 

44. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [bir, ] 

45. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 4). [bir, ] 

46. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 20). [bir, ] 

47. Meger bir ṣubḥ çarḫuñ şehsüvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 1). [bir, ] 

48. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 8). [bir, ] 

49. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 4). [bir, ] 

50. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [bir, ] 

51. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 5). [bir, ] 

52. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [bir, ] 

53. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [bir, ] 

54. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [biriyüm, -i, -yüm ] 

55. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [bir, ] 

56. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [bir, ] 

57. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [bir, ] 

58. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [bir, ] 

59. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 66). [bir, ] 

60. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [bir, ] 

61. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 21). [bir, ] 

 

bir: Azıcık. 

1. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 55). [bir, ] 

 

bir an: Çok kısa süre. 

1. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 147). [bir an, ] 

 

bir ara: Bir araya toplanmak, yığılmak, birlikte olmak. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 19). [bir ara, -ya ] 

 

bir ara: Bir yer. 

1. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [bir ara, -da ] 
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bir arada: Beraber. 

1. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [bir arada, ] 

 

bir bir: Tek tek, Birer birer. 

1. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 111). [bir bir, ] 

2. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [bir bir, ] 

3. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 158). [bir bir, ] 

4. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 10). [bir bir, ] 

 

bir bir: Bir bir bağlacı. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [bir bir, ] 

 

bir birinden: Birbirinden. 

1. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [bir birinden, ] 

2. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [bir birinden, ] 

3. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [bir birinden, ] 

 

bir birine: Birbirine. 

1. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [bir birine, ] 

 

bir cānibi ṭut: Yola koyulmak, Yola çıkıp ilerlemek. 

1. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [bir cānibi ṭut, -dı-i ] 

2. Gider bir cānibi ṭutdı yumup göz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 112). [bir cānibi ṭut, -dı-i 

] 

3. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [bir cānibi ṭut, -i-up ] 

 

bir daḫı: Bir kez bile. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [bir daḫı, 

] 

 

bir daḫı: Bundan başka. 
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1. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 21). [bir daḫı, ] 

 

bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an. 

1. Gözin yummadı bir dem dökmeden ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 90). [bir dem, ] 

2. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 110). [bir dem, ] 

3. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [bir dem, ] 

4. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 8). [bir dem, ] 

5. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [bir dem, ] 

6. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [bir dem, ] 

7. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [bir dem, ] 

8. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [bir dem, ] 

9. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [bir dem, ] 

10. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [bir dem, ] 

11. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 100). [bir dem, ] 

12. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 50). [bir dem, ] 

13. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 117). [bir dem, ] 

14. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [bir dem, ] 

15. Meger bir dem ki tāb-ı mihr-i dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 1). [bir dem, ] 

16. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 32). [bir dem, ] 

17. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [bir dem, ] 

 

bir iki: Birkaç. 

1. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [bir iki, ] 

2. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [bir iki, ] 

3. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 54). [bir iki, ] 

4. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [bir iki, ] 

5. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 43). [bir iki, ] 

6. Bir iki beyt işideydüm özinden  

Olaydı ‘uḳde-i cān-ı fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 56). [bir iki, ] 

 

bir iki: Kısa bir zaman dilimini ifade etmek için kullanılır. 

1. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 18). [bir iki, ] 

 

bir iki gün: Kısa bir zaman dilimini ifade etmek için kullanılır. 
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1. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 92). [bir iki gün, ] 

 

bir ḳaç: Biraz, birkaç. 

1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 16). [bir ḳaç, ] 

2. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [bir 

ḳaç, ] 

3. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 98). [bir ḳaç, ] 

4. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [bir kaç, ] 

5. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [bir ḳaç, ] 

6. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [bir ḳaç, ] 

7. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [bir ḳaç, ] 

8. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [bir ḳaç, ] 

9. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [bir ḳaç, ] 

10. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 202). [bir ḳaç, ] 

11. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 18). [bir ḳaç, ] 

12. Meger varidi bir kaç yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 1). [bir kaç, ] 

13. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 34). [bir ḳaçı, -nı ] 

 

bir ḳaç gün: Birkaç gün, az bir zaman dilimi. 

1. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 49). [bir ḳaç gün, ] 

 

bir kem: Biraz, bir kaç. 

1. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [bir kem, ] 

 

bir kez: Bir kez. 

1. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [bir kez, ] 

 

bir kimse: Herhangi biri. 

1. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 35). [bir kimse, ] 

 

bir lāḥẓa: Çok kısa bir an. 

1. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 27). [bir lāḥẓa, ] 
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2. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 36). [bir lāḥẓa, ] 

3. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [bir lāḥẓa, ] 

4. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [bir lāḥẓa, ] 

5. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 42). [bir lāḥẓa, ] 

6. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 33). [bir lāḥẓa, ] 

 

bir nefes: Bir an. 

1. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 55). [bir nefes, ] 

 

bir niçe: Bir hayli, birçok. 

1. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [bir niçe, ] 

2. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 35). [bir niçe, ] 

 

bir yaña: Bir tarafa. 

1. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [bir yaña, ] 

2. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [bir yaña, ] 

 

birāder: "Ey dost, arkadaş" anlamında kullanılan bir seslenme sözü. 

1. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [birāder, ] 

2. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 110). [birāder, ] 

3. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [birāder, ] 

4. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [birāder, ] 

5. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [birāder, ] 

6. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [birāder, ] 

. 

 

bī-rahm: Acımasız. 

1. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [bī-raḥm, ] 

 

bıraḳ: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [bıraġur, -ur ] 
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2. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [bıraġur, -ur ] 

3. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 96). [bıraḳdı, -dı ] 

4. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [bıraḳmışsın, -mış, 

-sın ] 

5. Bıraḳdı ravża-i Leylīye anı  

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 4). [bıraḳdı, -dı ] 

6. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 144). [bıraḳsun, -sun ] 

7. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [bıraḳdı, -dı ] 

 

bıraḳ: Düşürmek. 

1. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [bıraḳdı, -dı ] 

2. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 174). [bıraḳmış, -mış ] 

 

bıraḳ: Bırakmak, koymak. 

1. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 130). [bıraḳdı, -dı ] 

2. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 175). [bıraḳdı, -dı ] 

3. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [bıraḳmış, -mış ] 

4. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [bıraḳdı, -dı ] 

5. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [bıraḳdı, -dı ] 

6. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [bıraḳdı, -dı ] 

7. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [bıraḳdı, -dı ] 

8. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [bıraḳdı, -dı ] 

9. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 74). [bıraġacaḳ, -acak ] 

10. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [bıraḳdı, -dı ] 

11. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 10). [bıraḳdı, -dı ] 

12. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [bıraḳ, ] 

13. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 120). [bıraḳdı, -dı ] 

14. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 2). [bıraḳdı, -dı ] 

15. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 43). [bıraḳdı, -dı ] 

16. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 48). [bıraḳdı, -dı ] 

17. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 54). [bıraḳdı, -dı ] 

18. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 7). [bıraḳsa, -sa ] 

19. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 8). [bıraḳsa, -sa ] 



603 

 

20. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 50). [bıraḳdum, -du, -m 

] 

21. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 24). [bıraḳdı, -dı ] 

22. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 73). [bıraḳdı, -dı ] 

23. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 2). [bıraḳmış, -mış ] 

24. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 52). [bıraḳ, ] 

25. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [bıraġa, -a ] 

26. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [bıraġurdı, -ur, -dı ] 

27. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 161). [bıraġup, -up ] 

28. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [bıraġurdı, -ur, -dı ] 

29. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [bıraġup, -up ] 

30. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 86). [bıraġursın, -ursın ] 

31. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 84). [bıraġur, -(u)r ] 

 

bıraḳ: Bir işi başka bir zamana ertelemek. 

1. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 59). [bıraḳma, -ma ] 

 

biraz: Az, azıcık. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [biraz, ] 

2. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [biraz, ] 

3. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [biraz, ] 

4. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [biraz, ] 

5. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [biraz, ] 

6. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 44). [biraz, ] 

7. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 3). [biraz, ] 

8. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [biraz, ] 

9. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 16). [biraz, ] 

10. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 35). [biraz, ] 

11. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 69). [biraz, ] 

12. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 42). [biraz, ] 

13. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 3). [biraz, ] 
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biraz: Az miktarda; kısa bir süre için. 

1. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [biraz, ] 

2. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 166). [biraz, ] 

3. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [biraz, ] 

4. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [biraz, ] 

5. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 160). [biraz, ] 

 

birbiri: Karşılıklı olarak bir diğeri. 

1. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 20). [birbirinden, -nden ] 

2. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [birbirine, -n, -e ] 

3. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [birbirine, -n, -e ] 

4. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [birbirine, -n, -e ] 

5. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [birbirine, -n, -e ] 

6. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [birbirine, -n, -e ] 

7. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 32). [birbirine, -n, -e ] 

8. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 85). [birbirinden, -i, -n, 

-den ] 

9. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 90). [birbirine, -n, -e ] 

10. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 87). [birbirinüñ, -nüñ ] 

11. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 67). [birbiriyle, -y, -le ] 

12. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 62). [birbirine, -n, -e ] 

13. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 54). [birbiriyle, -y, -le ] 

 

bī-resen: Halatsız, desteksiz. 

1. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 60). [bī-resen, ] 

 

bī-reyb ü şek: Şüphesiz. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [bī-reyb, ] 

 

biri: Bir kimse, herhangi bir şahıs (Mecnûn kastedilerek). 
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1. Oluplardur refīḳ-i cāvidāne  

Biri şāh-ı cihāndur çāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 75). [biri, ] 

 

biri: (en azından) bir tanesi, birisi. 

1. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [biri, ] 

2. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 46). [biri, ] 

3. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 28). [biri, ] 

4. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [biri, ] 

5. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 21). [biri birinden, ] 

 

biri: Bir kimse, herhangi bir şahıs (Leyla kastedilerek). 

1. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 76). [biri, ] 

 

biri birine: Birbirine. 

1. Biri birne ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [biri birine, ] 

2. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [biri birine, ] 

3. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [biri birine, ] 

4. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [biri birine, ] 

5. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 78). [biri birine, ] 

6. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 23). [biri birine, ] 

7. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 21). [biri birine, ] 

8. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 6). [biri birine, ] 

9. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 30). [biri birine, ] 

10. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [biri birine, ] 

11. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 105). [biri birini, ] 

 

biri biriyle: Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

1. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [biri biriyle, ] 

2. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 16). [biri biriyle, ] 

3. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 50). [biri biriyle, ] 

4. K’ol iki yār-ı cān-ı bī-nifāḳı  

Biri biriyle hem ḳabr eyleyeler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 27). [biri biriyle, ] 



606 

 

 

birik: Birikmek. 

1. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [birikmiş, -miş ] 

 

birik: Yönelmek, toplanmak. 

1. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 27). [birikdürdüm, -dür, -

düm ] 

 

birikdür: Biriktirmek, bir araya getirmek, toplamak. 

1. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [birikdürüp, -üp ] 

 

birinci: Bir sayısının sıra sıfatı. 

1. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 120). [birinci, ] 

 

birisi: Bir tanesi. 

1. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [birisini, -n, -i ] 

 

birīşim: İbrişim, bükülmüş ipekten iplik. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 12). [birişim, ] 

2. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 53). [birişīm, ] 

 

birisinde: Her birinde. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [birisinde, ] 

 

birḳaç: "Birkaç" Belgisiz sıfat. 

1. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 123). [birkaç, ] 

 

birle: İle bağlacı. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [birle, ] 

2. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [birle, ] 

3. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [birle, ] 
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4. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 62). [birle, ] 

5. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [birle, ] 

6. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [birle, ] 

7. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 332). [birle, ] 

8. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [birle, ] 

9. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [birle, ] 

10. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [birle, ] 

11. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [birle, ] 

12. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [birle, ] 

13. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [birle, ] 

14. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [birle, ] 

15. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [birledür, -dür ] 

16. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [birle, ] 

17. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [birle, ] 

18. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [birle, ] 

19. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [birle, ] 

20. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [birle, ] 

21. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [birle, ] 

22. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [birle, ] 

23. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [birle, ] 

24. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 61). [birle, ] 

25. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [birle, ] 

26. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [birle, ] 

27. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 92). [birle, ] 

28. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 16). [birle, ] 

29. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 96). [birle, ] 

30. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 35). [birle, ] 

31. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 31). [birle, ] 

32. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 109). [birle, ] 

33. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 13). [birle, ] 

34. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [birledür, -dür ] 

35. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 121). [birle, ] 
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36. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 20). [birledür, -dür ] 

37. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 49). [birle, ] 

38. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 45). [birle, ] 

39. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 70). [birle, ] 

40. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [birle, ] 

41. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 53). [birle, ] 

42. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 76). [birle, ] 

43. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 70). [birle, ] 

 

birlik: Birlikte olma durumu, berâberlik, iştirak. 

1. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [birlik, ] 

2. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 38). [birligi, -i ] 

 

birsīm: Yonca. 

1. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [birşīm, ] 

 

birü: Biri, bir tanesi, bir kimse. 

1. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [bīrūn, -ñ ] 

 

bī-rūḥ: Ruhsuz, cansız. 

1. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [bī-rūḥ, ] 

 

bī-ruḫ-ı yār: Sevgilinin yanağı olmayan; ona benzemeyen. 

1. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 22). [bī-ruḫ-ı yār, ] 

 

bīrūn: Fazla, aşkı. 

1. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 129). [bīrūndur, -dur ] 

 

bīrūn: Dış, dışarı. 
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1. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 240). [bīrūnı, -ı ] 

2. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [bīrūn, ] 

3. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [bīrūn, ] 

 

bīrūn gel: Uzaklaşmak. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [bīrūn gel, -di ] 

 

bī-rūy-ı maṭlūb: Talep edilen alacak. 

1. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 30). [bī-rūy-ı maṭlūb, ] 

 

bī-rūz: Kısmetsiz, günsüz. 

1. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 46). [bī-rūz, ] 

 

biryān: Far. Kebap. 

1. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [biryān, ] 

2. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [biryān, ] 

3. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [biryānlıġa, -lıġ, -a ] 

4. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 138). [biryān, ] 

 

biryān ol: Yaralanmak. 

1. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [biryān ol, -dı ] 

 

biş: Pişmek: (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmek. 

1. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 111). [bişüp, -üp ] 

2. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  
Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 30). [bīşer, -er ] 

 

bī-sa‘ādet: Mutsuz, bedbaht. 

1. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [bī-sa‘ādet, ] 
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bī-ṣabr: Sabırsız. 

1. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 20). [bī-ṣabr, ] 

 

bī-ṣabr ol: Sabırsız olmak. 

1. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 106). [bī-ṣabr ol, -up ] 

 

bisāṭ: Döşeme, kilim, halı. 

1. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [bisāṭ, ] 

2. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 89). [bisāṭından, -ın, -dan ] 

3. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [bisāṭ, ] 

4. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 79). [bisāṭum, -üm ] 

5. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 25). [bisāṭumdur, -um, -

dur ] 

 

bisāṭ-ı ḫāk: Toprak döşemesi, yer, yeryüzü. 

1. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 105). [bisāṭ-ı ḫāk, ] 

 

bisāṭ-ı pāk: Temiz örtü. 

1. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 12). [bisāṭ-ı pāk, ] 

 

bī-sebāt: Değişken, kararsız. 

1. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [bī-sebāt, ] 

 

bī-sebeb: Sebepsiz. 

1. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [bī-sebeb, ] 

 

bī-ser ḳıl: Perişan etmek. 
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1. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 106). [bī-ser ḳıl, -ma, -

mış, -dur ] 

 

bī-ser-encām: Başa gelen. 

1. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [bī-ser-encām, ] 

2. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 89). [bī-ser-encām, ] 

3. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 25). [bī-ser-encām, ] 

 

bī-ser-ü-pā: Uçsuz bucaksız. 

1. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 46). [bī-ser-ü-pā, ] 

 

bişir: Pişirmek, yakmak. 

1. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [bişirür, -ür ] 

 

bī-sitāre: Talihsiz,bahtsız. 

1. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [bī-sitāre, ] 

 

bi’smillāhi: Allah'ın adı ve izni ile. 

1. Biḥamdi’l-Ḳādiri’l-Ferdi’l-‘Alīm  

Ve bi’smillāhi Raḥmāni-r’rahīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [bi’smillāhi, ] 

 

bister: Yatak, döşek. 

1. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [bisteri, -i ] 

2. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [bister, ] 

 

bister-i nerm: Yumuşak yatak. 

1. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 46). [bister-i nerm, ] 

 

bī-şübhe: Tereddütsüz. 

1. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [bī-şübhe, ] 
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bī-şu‘le ḳıl: Işığın azalması. 

1. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [bī-şu‘le ḳıl, -dı ] 

 

bī-ṣūret-i yār: Yarin resmi. 

1. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [bī-ṣūret-i yār, ] 

 

bī-sūz: Yanmayan, yakmayan. 

1. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [bī-sūz, ] 

 

bisyār: Çok. 

1. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [bisyār, ] 

 

bit-: Sona ermek, tamamlanmak. 

1. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 200). [bitdi, -di ] 

2. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 208). [biter, -er ] 

3. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 76). [biter, -er ] 

4. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 66). [bitdi, -di ] 

5. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 12). [bitmez, -mez ] 

6. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [bitdi, -di ] 

7. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 170). [bitüpdür, -üp, -dür 

] 

 

bit-: Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). 

[bitürdi, -ür , -di ] 

2. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 149). [bitdi, -di ] 

3. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [bitdi, -di ] 

4. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 49). [bitürdüm, -dü, -m 

] 

5. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [bitürür, ] 
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6. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [bitürür, ] 

7. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [biter, -er ] 

8. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 211). [bitürür, -ür, -ür ] 

9. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [bitüp, -üp ] 

10. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [bitirmiş, -ir, -miş ] 

11. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 122). [bitmez, -mez ] 

12. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [biten, -en ] 

13. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 139). [biten, -en ] 

14. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 147). [bitürür, -ürür ] 

15. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 36). [bitmiş, -miş ] 

16. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 33). [bitüp, -üp ] 

 

bit: Belirmek, hasıl olmak. 

1. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [biter, -er ] 

2. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [bitdi, -di ] 

 

bī-tāb: Bitkin, yorgun, takatsiz. 

1. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [bī-tāb, ] 

2. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 101). [bī-tāb, ] 

3. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [bī-tāb, ] 

 

bī-tāb düş: Güçten düşmek. 

1. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [bī-tāb düş, -se ] 

 

bī-tāb ol: Yorgun/bitkin olmak. 

1. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 31). [bī-tāb ol, -dı ] 

 

bī-taḥarrük: Harekesiz. 

1. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 75). [bī-taḥarrük, ] 
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bī-ṭa‘ne-i düşmen: Düşman sövgüsü. 

1. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 100). [bī-ṭa‘ne-i 

düşmen, ] 

 

bī-tefekkür: Düşüncesiz. 

1. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 13). [bī-tefekkür, ] 

 

bī-tekellüf: Külfetsiz, sıkıntısız. 

1. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 48). [bī-tekellüf, ] 

2. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 139). [bī-tekellüf, ] 

 

bī-tesellī: Kederli. 

1. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [bī-tesellī, ] 

2. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [bī-tesellī, ] 

 

bitir: Bitirmek, tüketmek. 

1. Belādan bitiriser berg ü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [bitiriser, -iser ] 

 

bī-vebāl: Sorumsuz, günahsız. 

1. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 6). [bī-vebālüm, -

üm ] 

 

bī-vech: Sebepsiz. 

1. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [bī-vech, ] 

 

bī-vefā: Vefasız, sözünde, muhabbetinde sebatı olmayan. 

1. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [bī-vefā, ] 

2. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 57). [bī-vefālıḳ, -lık ] 
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bī-vefā-ḫū: Vefasız olmak. 

1. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [bī-vefā-ḫū, ] 

 

bī-vefālıḳ: Vefasızlık. 

1. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [bī-vefālıḳ, -lıḳ ] 

2. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [bī-vefālıḳ, -lıḳ ] 

3. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [bī-vefālıḳ, -lıḳ ] 

4. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [bī-vefālıḳdur, -

dur ] 

 

bī-vefā-ter: Çok vefasız. 

1. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [bī-vefā-ter, ] 

 

biyāban: Kır, çöl. 

1. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 80). [biyābanlarda, -lar, -da ] 

 

bī-yār: Yarsız, sevgilisiz. 

1. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [bī-yār, ] 

2. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [bī-yār, ] 

3. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 41). [bī-yār, ] 

 

bī-yār-ı meh-veş ol: Sevgiliye benzemeyen ay gibi ol. 

1. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 19). [bī-yār-ı meh-veş ol, 

] 

 

biz: "Biz" birinci çoğul şahıs zamiri. 

1. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [bize, -e ] 

2. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [bize, -e ] 

3. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [bizi, -i ] 
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4. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [bize, -e ] 

5. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [bize, -e ] 

6. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [bize, -e ] 

7. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [bizi, -i ] 

8. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [bizüm, -üm ] 

9. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 23). [bize, -e ] 

10. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [bizüm, -üm ] 

11. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [bizden, -den ] 

12. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [bize, -e ] 

13. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [biz, ] 

14. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [bize, -e ] 

15. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [biz, ] 

16. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [bizi, -i ] 

17. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [bizden, -den ] 

18. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 90). [bize, -e ] 

19. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [bizi, -i ] 

20. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 92). [bizüm, -üm ] 

21. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 48). [bize, -e ] 

22. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [biz, ] 

23. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [bize, -e ] 

24. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [bizümle, -üm, -le ] 

25. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [biz, ] 

26. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [biz, ] 

27. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [biz, ] 

28. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [bizde, -de ] 

29. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [bizi, -i ] 

30. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [bizümle, -üm, -le ] 

31. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [biz, ] 

32. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [biz, ] 

33. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [biz, ] 

34. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [biz, ] 
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35. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [bize, -e ] 

36. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [bizi, -i ] 

37. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [bizi, -i ] 

38. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [bizüm, -üm ] 

39. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [bize, -e ] 

40. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [bize, -e ] 

41. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [bize, -e ] 

42. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [bizi, -i ] 

43. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 34). [bize, -e ] 

44. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 92). [bizi, -i ] 

45. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 58). [biz, ] 

46. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 46). [bizi, -i ] 

47. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [bizüm, -üm ] 

48. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [biz, ] 

49. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [biz, ] 

50. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [bize, -e ] 

51. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 20). [biz, ] 

52. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 33). [bizüm, -üm ] 

53. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [bize, -e ] 

54. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 19). [bizi, -i ] 

55. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 205). [biz, ] 

56. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 206). [biz, ] 

57. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 184). [bize, -e ] 

58. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 204). [bize, -e ] 

59. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 31). [bizüm, -üm ] 

60. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [bize, -e ] 

61. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [bize, -e ] 

62. Şu resme itdi bizi rāvī ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 1). [bizi, -i ] 

63. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 53). [bizüm, -üm ] 

64. Bize ḳassām-ḫˇān-ı bezm-i ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 1). [bize, -e ] 

65. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [bize, -e ] 

66. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [bizden, -den ] 
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67. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [biz, ] 

68. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 46). [bize, -e ] 

69. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 99). [biz, ] 

70. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 101). [biz, ] 

71. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 6). [bize, -e ] 

72. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 154). [biz, ] 

73. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 158). [biz, ] 

74. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 190). [biz, ] 

75. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 47). [bizden, -den ] 

76. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 168). [bize, -e ] 

77. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 99). [biz, ] 

78. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 87). [bizüm, -üm ] 

 

bīzār: Bezdirmek. 

1. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 36). [bīzār, ] 

 

bī-zevāl: Yok olmayan, zeval bulmayan ( Allah). 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [bī-zevāl, ] 

 

bī-zülf-i dildār: Gönül bağlamayan. 

1. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 27). [bī-zülf-i dildār, ] 

 

bī-zülf-i pür-ḫam: Kıvrım kıvrım olan saç. 

1. Şerār-ālūdedür dūd-ı siyeh-kār  

Görinür çeşmüme bī-zülf-i pür-ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 43). [bī-zülf-i pür-

ḫam, ] 

 

bizüm-çün: Bizim için. 

1. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [bizüm-çün, ] 

 

bi’ż-żarūrī: Mecburen. 
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1. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [bi’ż-żarurī, ] 

2. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [bi’ż-żarūrī, ] 

 

boġaz: Boğaz. 

1. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [boġazın, -ı, -n ] 

2. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 89). [boġazum, -um ] 

3. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 32). [boġazın, -ı, -n ] 

 

boġazla: Boğazlamak, boğazını keserek öldürmek. 

1. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [boġazlaya, -y, -a ] 

 

bol: Çok. 

1. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 31). [bol, ] 

 

böl: Yarılmak; yarıl. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [bölinür, -in, -ür ] 

 

bölme: T. f. Taksim etmek. 

1. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 16). [bölme, ] 

 

borc: Borç. 

1. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 70). [borcdur, -dur ] 

2. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 69). [borcın, -ı, -n ] 

3. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [borcuñ, -uñ ] 

 

borı: Boru, sur. 

1. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [borı, ] 

 

boş: Gereksiz, faydasız. 

1. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [boşam, -am ] 
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boş: İçinde bir şey ya da bir kimse olmayan. 

1. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [boş, ] 

 

boy: Boy (sevgilinin boyu bağlamında). 

1. Şehinşāh-ı sipāh-ı serv-ḳaddān  

Boyı devrinde şāh-ı serv-ḳaddān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [boyı, -ı ] 

2. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 43). [boyı, -ı ] 

3. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 3). [boyı, -ı ] 

4. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 12). [boyı, -ı ] 

 

boy: Boy, endam. 

1. Yüzüñdür āfitāb-ı çarḫ-ı ‘izzet  

Boyuñdur ‘ar‘ar-ı bustān-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 120). [boyuñdur, -u, -ñ, -

dur ] 

2. Yüzi güldeste-i gülzār-ı devrān  

Boyı serv-i bahāristān-ı ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [boyı, -ı ] 

 

boya: Boyaya batırarak veya boya sürerek renk vermek. 

1. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 42). [boyaduñ, -duñ ] 

 

boya: -Ah dumanı bağlamında- kara renk ile kaplamak. 

1. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [boyadı, -dı ] 

2. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [boyandı, -dı ] 

 

böyle: Böyle, bu şekilde. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [böyle, ] 

2. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [böyle, ] 

3. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [böyle, ] 

4. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 142). [böyle, ] 

5. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 122). [böyle, ] 

6. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 86). [böyle, ] 

7. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 87). [böyle, ] 

8. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [böyle, ] 
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9. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 110). [böyle, ] 

10. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [böyle, ] 

11. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [böyle, ] 

12. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [böyle, ] 

13. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [böyle, ] 

14. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [böyle, ] 

15. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [böyle, ] 

16. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [böyle, ] 

17. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 69). [böyle, ] 

18. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 96). [böyledür, -dür ] 

19. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [böyledür, -dür ] 

20. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [böyle, ] 

21. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [böyle, ] 

22. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [böyle, ] 

23. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 77). [böyle, ] 

24. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 45). [böyle, ] 

25. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 59). [böyle, ] 

26. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 15). [böyle, ] 

27. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [böyle, ] 

28. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 87). [böyle, ] 

29. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 46). [böyle, ] 

30. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 46). [böyle, ] 

31. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 51). [böyle, ] 

32. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 48). [böyle, ] 

33. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 56). [böyle, ] 

34. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [böyleyüm, -yüm ] 

35. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 83). [böyle, ] 

36. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 101). [böyle imiş, ] 

 

boynına al: Boynuna takmak. 
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1. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 152). [boynına al, -dı ] 

 

boynuma farż ol: Yapılması gerekli olan davranış yada ödev. 

1. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [boynuma farż ol, -

sun ] 

 

boyun: Başı bedene bağlayan bölge. 

1. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [boyun, ] 

2. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [boynumda, -um, -

da ] 

3. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [boynından, -dan, -

ın ] 

4. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 66). [boynı, -ı ] 

5. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [boynınuñ, -ı, -nuñ ] 

6. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 90). [boynuña, -uña ] 

7. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [boynuñda, -un, -

da ] 

8. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [boynı, -ı ] 

9. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [boynına, -ı, -n, -a ] 

10. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [boynuma, -um, -a ] 

11. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [boynumda, -um, -da 

] 

12. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 108). [boynına, -ı, -n, -a ] 

13. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 12). [boynuma, -um, 

-a ] 

14. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 73). [boynına, -ı, -n, -a ] 

15. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 74). [boynına, -ı, -n, -

a ] 

16. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 87). [boynına, -ı, -n, -a ] 

 

boz-: Tahrip etmek, zarar vermek. 

1. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [bozduñ, -du, -ñ ] 

2. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [bozduñ, -du, -ñ ] 

3. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [bozdı, -dı ] 

4. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [bozdı, -dı ] 
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5. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 36). [bozdı, -dı ] 

 

bozul-: İyi özelliğini zamanla kaybetmek II Yıkılmak. 

1. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 91). [bozulmış, -mış ] 

 

bozul: Bozulmak, dağılmak. 

1. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 41). [bozuldı, -dı ] 

2. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 11). [bozıldı, -dı ] 

3. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 26). [bozıldı, -dı ] 

 

bu: Koku. 

1. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 95). [bū, ] 

2. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [bū, ] 

3. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 46). [bū, ] 

4. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [būdan, -dan ] 

5. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [bū, ] 

6. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 151). [būyuñ, -yuñ ] 

7. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 220). [būyūn, -yuñ ] 

8. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 34). [būyuñ, -yuñ ] 

 

bu: Bu, belgisiz sıfat. 

1. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [bu, ] 

 

bu: Bu; şahıs zamiri. 

1. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [buña, -ña ] 

2. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [bunuñ, -nuñ ] 

3. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [bu, ] 

4. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [bunuñ, -nuñ ] 

5. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 13). [bunı, -nı ] 

6. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [bunuñla, -(n)uñ, -la ] 
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7. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [bulardan, -lar, -

dan ] 

 

bu: Bu, belgisiz zamir. 

1. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 83). [bu, ] 

 

bu: "Bu" işaret sıfatı. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [bu, ] 

2. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [bu, ] 

3. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [bu, ] 

4. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 17). [bu, ] 

5. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [bu, ] 

6. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [bu, ] 

7. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 10). [bu, ] 

8. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [bu, ] 

9. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [bu, ] 

10. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [bu, ] 

11. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [bu, ] 

12. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [bu, ] 

13. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [bu, ] 

14. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [bu, ] 

15. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 138). [bu, ] 

16. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [bu, ] 

17. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [bu, ] 

18. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 112). [bu, ] 

19. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 120). [bu, ] 

20. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [bu, ] 

21. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 61). [bu, ] 

22. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 102). [bu, ] 

23. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [bu, ] 
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24. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [bu, ] 

25. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [bu, ] 

26. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [bu, ] 

27. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [bu, ] 

28. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [bu, ] 

29. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 38). [bu, ] 

30. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [bu, ] 

31. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 144). [bu, ] 

32. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 185). [bu, ] 

33. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [bu, ] 

34. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [bu, ] 

35. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [bu, ] 

36. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [bu, ] 

37. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 58). [bu, ] 

38. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [bu, ] 

39. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [bu, ] 

40. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 99). [bu, ] 

41. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [bu, ] 

42. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [bunuñ, -nuñ ] 

43. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [bu, ] 

44. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [bu, ] 

45. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [bu, ] 

46. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [bu, ] 

47. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 155). [bu, ] 

48. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 159). [bu, ] 

49. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 161). [bu, ] 

50. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [bu, ] 

51. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 77). [bu, ] 

52. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 83). [bu, ] 

53. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 86). [bu, ] 
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54. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 100). [bu, ] 

55. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 103). [bu, ] 

56. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 105). [bu, ] 

57. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [bu, ] 

58. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [bu, ] 

59. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 141). [bu, ] 

60. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [bu, ] 

61. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [bu, ] 

62. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 163). [bu, ] 

63. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 164). [bu, ] 

64. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 165). [bu, ] 

65. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 247). [bu, ] 

66. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 259). [bu, ] 

67. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 260). [bu, ] 

68. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [bu, ] 

69. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 263). [bu, ] 

70. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [bu, ] 

71. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 301). [bu, ] 

72. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [bu, ] 

73. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 57). [bu, ] 

74. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [bu, ] 

75. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [bu, ] 

76. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [budur, -dur ] 

77. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [bu, ] 

78. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 53). [bu, ] 

79. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 67). [bu, ] 

80. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 70). [bu, ] 

81. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [bu, ] 

82. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [bu, ] 

83. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [bu, ] 
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84. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [bu, ] 

85. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [bu, ] 

86. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [bu, ] 

87. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [bu, ] 

88. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [bu, ] 

89. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [bu, ] 

90. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [bu, ] 

91. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [bu, ] 

92. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [bu, ] 

93. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 1). [bu, ] 

94. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [bu, ] 

95. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [bu, ] 

96. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [bu, ] 

97. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [bu, ] 

98. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [bu, ] 

99. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [bu, ] 

100. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [bu, ] 

101. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [bu, ] 

102. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [bu, ] 

103. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [bu, ] 

104. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [bu, ] 

105. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [bu, ] 

106. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [bu, ] 

107. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [bu, ] 

108. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 108). [bu, ] 

109. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [bu, ] 

110. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [bu, ] 

111. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [bu, ] 

112. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [bu, ] 

113. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [bu, ] 

114. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [bu, ] 
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115. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [bu, ] 

116. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [bu, ] 

117. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [bu, ] 

118. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [bu, ] 

119. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [bu, ] 

120. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [bu, ] 

121. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [bu, ] 

122. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [bu, ] 

123. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [bu, ] 

124. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 61). [bu, ] 

125. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 67). [bu, ] 

126. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 68). [bu, ] 

127. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 69). [bu, ] 

128. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 71). [bu, ] 

129. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 72). [bu, ] 

130. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 73). [bu, ] 

131. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [bu, ] 

132. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [bu, ] 

133. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 91). [bu, ] 

134. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [bu, ] 

135. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 121). [bu, ] 

136. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [bu, ] 

137. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [bu, ] 

138. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [bu, ] 

139. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [bu, ] 

140. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [bu, ] 

141. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [bu, ] 

142. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [budur, -dur ] 

143. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [bunuñ, -n, -un ] 

144. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [bu, ] 

145. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [bu, ] 

146. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [bu, ] 
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147. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [bu, ] 

148. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [bu, ] 

149. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [bu, ] 

150. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [bu, ] 

151. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [bu, ] 

152. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [bu, ] 

153. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 51). [bu, ] 

154. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 55). [bu, ] 

155. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 63). [bu, ] 

156. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 71). [bu, ] 

157. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [bu, ] 

158. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [bu, ] 

159. Bu yaña mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāzān  

Şehinşāh-ı sipāh-ı cān-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [bu, ] 

160. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [bu, ] 

161. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [bu, ] 

162. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [bu, ] 

163. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [bu, ] 

164. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [bu, ] 

165. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [bu, ] 

166. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [bu, ] 

167. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [bu, ] 

168. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [bu, ] 

169. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [bu, ] 

170. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [bu, ] 

171. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [bu, ] 

172. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [bu, ] 

173. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [bu, ] 

174. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 101). [bu, ] 

175. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [bu, ] 

176. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 109). [bu, ] 
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177. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 118). [bu, ] 

178. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 121). [bu, ] 

179. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [bu, ] 

180. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [bu, ] 

181. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [bu, ] 

182. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 31). [bu, ] 

183. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [bu, ] 

184. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 48). [bu, ] 

185. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [bu, ] 

186. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [bu, ] 

187. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [bu, ] 

188. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [bu, ] 

189. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [bu, ] 

190. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [bu, ] 

191. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [bu, ] 

192. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [bu, ] 

193. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [bu, ] 

194. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [bu, ] 

195. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 9). [bu, ] 

196. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 35). [bu, ] 

197. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 43). [bu, ] 

198. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 49). [bu, ] 

199. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [bu, ] 

200. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 58). [bu, ] 

201. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 62). [bu, ] 

202. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [bu, ] 

203. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [bu, ] 

204. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [bu, ] 

205. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [bu, ] 

206. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [bu, ] 

207. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [bu, ] 
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208. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [bu, ] 

209. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [bu, ] 

210. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [bu, ] 

211. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [bu, ] 

212. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [bu, ] 

213. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [bu, ] 

214. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [bu, ] 

215. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [bu, ] 

216. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [bu, ] 

217. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [bu, ] 

218. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [bu, ] 

219. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [bu, ] 

220. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [bu, ] 

221. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [bu, ] 

222. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [budur, -dur ] 

223. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [bu, ] 

224. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [bu, ] 

225. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [bu, ] 

226. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [bu, ] 

227. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [bu, ] 

228. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [bu, ] 

229. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [bu, ] 

230. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [bu, ] 

231. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [bu, ] 

232. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [bu, ] 

233. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [bu, ] 

234. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [bu, ] 

235. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [bu, ] 

236. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [bu, ] 

237. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [bu, ] 

238. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 123). [bu, ] 
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239. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 126). [bu, ] 

240. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 127). [bu, ] 

241. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [bu, ] 

242. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 148). [bu, ] 

243. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 154). [bu, ] 

244. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [bu, ] 

245. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [bu, ] 

246. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [buña, -n, -a ] 

247. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [bu, ] 

248. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [bu, ] 

249. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 19). [bu, ] 

250. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [bu, ] 

251. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [bu, ] 

252. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [bu, ] 

253. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 51). [bu, ] 

254. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [bu, ] 

255. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [bu, ] 

256. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [bu, ] 

257. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [bu, ] 

258. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [bu, ] 

259. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [bu, ] 

260. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [bu, ] 

261. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [bu, ] 

262. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [bu, ] 

263. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [bu, ] 

264. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [bu, ] 

265. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [bu, ] 

266. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [bu, ] 

267. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [bu, ] 

268. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [bu, ] 
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269. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [bu, ] 

270. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [bu, ] 

271. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [bu, ] 

272. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [bu, ] 

273. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [bu, ] 

274. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [bu, ] 

275. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [bu, ] 

276. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [bu, ] 

277. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [bu, ] 

278. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [bu, ] 

279. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [bu, ] 

280. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [bu, ] 

281. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [bu, ] 

282. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [bu, ] 

283. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [bu, ] 

284. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [bu, ] 

285. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 78). [bu, ] 

286. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 83). [bu, ] 

287. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 89). [bu, ] 

288. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 91). [bu, ] 

289. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [bu, ] 

290. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [bu, ] 

291. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [bu, ] 

292. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [bu, ] 

293. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [bu, ] 

294. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [bu, ] 

295. Görüp bu ḥāli pīrān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [bu, ] 

296. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [bu, ] 

297. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [bu, ] 

298. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [bu, ] 

299. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [bu, ] 

300. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [bu, ] 
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301. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [bu, ] 

302. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 89). [bu, ] 

303. Bu defter k’oḳudı pīr-i mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [bu, ] 

304. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [bu, ] 

305. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [bu, ] 

306. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [bu, ] 

307. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [bu, ] 

308. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [bu, ] 

309. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [bu, ] 

310. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [bu, ] 

311. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [bu, ] 

312. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [bu, ] 

313. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [bu, ] 

314. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [bu, ] 

315. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [bu, ] 

316. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [bu, ] 

317. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [bu, ] 

318. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [bu, ] 

319. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [bu, ] 

320. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [bu, ] 

321. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [bu, ] 

322. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [bu, ] 

323. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [bu, ] 

324. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [bu, ] 

325. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [bu, ] 

326. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 63). [bu, ] 

327. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 77). [bu, ] 

328. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [bu, ] 

329. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [bu, ] 

330. Bu resme nīçe ebyāt iderek yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [bu, ] 

331. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [bu, ] 

332. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [bu, ] 

333. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [bu, ] 
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334. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [bu, ] 

335. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [bu, ] 

336. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [bu, ] 

337. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [bu, ] 

338. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 89). [bunuñ, -n, -un ] 

339. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [bu, ] 

340. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [bu, ] 

341. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [bu, ] 

342. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [bu, ] 

343. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [bu, ] 

344. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [bu, ] 

345. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [bu, ] 

346. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [bu, ] 

347. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [bu, ] 

348. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [bu, ] 

349. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [bu, ] 

350. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [bu, ] 

351. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [bu, ] 

352. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [bu, ] 

353. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [bu, ] 

354. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [bu, ] 

355. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [bu, ] 

356. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [bu, ] 

357. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [bu, ] 

358. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [bu, ] 

359. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [bu, ] 

360. Bu resme der-be-der olup gezerken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [bu, ] 

361. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [bu, ] 

362. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [bu, ] 

363. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [bu, ] 

364. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [bu, ] 

365. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [bu, ] 



636 

 

366. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [bu, ] 

367. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 81). [bu, ] 

368. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [bu, ] 

369. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [bu, ] 

370. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [bu, ] 

371. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [bu, ] 

372. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [bu, ] 

373. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [bu, ] 

374. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [bu, ] 

375. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 31). [bu, ] 

376. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 38). [bu, ] 

377. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [bu, ] 

378. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [bu, ] 

379. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 49). [bu, ] 

380. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [bu, ] 

381. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [bu, ] 

382. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [bu, ] 

383. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [bu, ] 

384. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [bu, ] 

385. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [bu, ] 

386. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [bu, ] 

387. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [bu, ] 

388. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [bu, ] 

389. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [bu, ] 

390. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 77). [bu, ] 

391. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [bu, ] 

392. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [bu, ] 

393. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [bu, ] 

394. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [bu, ] 

395. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [bu, ] 

396. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [bu, ] 
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397. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [bu, ] 

398. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [bu, ] 

399. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [bu, ] 

400. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [bu, ] 

401. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [bu, ] 

402. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 31). [bu, ] 

403. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 37). [bu, ] 

404. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [bu, ] 

405. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 44). [bu, ] 

406. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [bu, ] 

407. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 67). [bu, ] 

408. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 69). [bu, ] 

409. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 71). [bu, ] 

410. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 73). [bu, ] 

411. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 74). [bu, ] 

412. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 75). [bu, ] 

413. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 76). [bu, ] 

414. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 77). [bu, ] 

415. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 78). [bu, ] 

416. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 79). [bu, ] 

417. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 85). [bu, ] 

418. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [bu, ] 

419. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 107). [bu, ] 

420. Bu yaña geldük ol dīvāne-i ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [bu, ] 

421. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [bu, ] 

422. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [bu, ] 

423. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [bu, ] 

424. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [bu, ] 

425. Kim ider ola bu rü’yāyı ta‘bīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [bu, ] 

426. Bu resme ol ġarīb endişedeyken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [bu, ] 

427. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [bu, ] 
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428. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [bu, ] 

429. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 73). [bu, ] 

430. Ki olmışdur berī Mecnūn bu serden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [bu, ] 

431. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [bu, ] 

432. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [bu, ] 

433. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 9). [bu, ] 

434. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 19). [bu, ] 

435. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 21). [bu, ] 

436. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 28). [bu, ] 

437. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 52). [bu, ] 

438. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 59). [bu, ] 

439. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [bu, ] 

440. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 69). [bu, ] 

441. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [bu, ] 

442. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 89). [bu, ] 

443. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 105). [bu, ] 

444. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 120). [bu, ] 

445. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 137). [bu, ] 

446. Çü Mecnūn eyledi bu sözleri gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [bu, ] 

447. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [bu, ] 

448. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [bu, ] 

449. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [bu, ] 

450. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [bu, ] 

451. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [bu, ] 

452. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [budur, -dur ] 

453. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [bu, ] 

454. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [bu, ] 

455. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [bu, ] 

456. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [bu, ] 

457. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [bu, ] 

458. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [bu, ] 

459. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [bu, ] 



639 

 

460. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [bu, ] 

461. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 108). [bu, ] 

462. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 115). [bu, ] 

463. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [bu, ] 

464. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [bu, ] 

465. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [bu, ] 

466. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [bu, ] 

467. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [bu, ] 

468. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [bu, ] 

469. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [bu, ] 

470. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [bu, ] 

471. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [bu, ] 

472. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [bu, ] 

473. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [bu, ] 

474. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [bu, ] 

475. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [bu, ] 

476. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [bu, ] 

477. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 67). [bu, ] 

478. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 88). [bu, ] 

479. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 92). [bu, ] 

480. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [bu, ] 

481. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 107). [bu, ] 

482. Çeken bu ṣaḥfe-i zibāya ṭuġrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 1). [bu, ] 

483. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 33). [bu, ] 

484. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [bu, ] 

485. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [bu, ] 

486. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 58). [bu, ] 

487. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 72). [bu, ] 

488. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [bu, ] 

489. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 82). [bu, ] 

490. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 88). [bu, ] 

491. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [bu, ] 
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492. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [bu, ] 

493. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 152). [bu, ] 

494. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 171). [bu, ] 

495. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 6). [bu, ] 

496. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [bu, ] 

497. Żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvāndür  

Çerāġ-ı cān u nūr-i dīdedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 15). [bu, ] 

498. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 30). [bu, ] 

499. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 31). [bu, ] 

500. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 32). [bu, ] 

501. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 155). [bu, ] 

502. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 164). [bu, ] 

503. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [bu, ] 

504. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [bu, ] 

505. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 33). [bu, ] 

506. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 111). [bu, ] 

507. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 116). [bu, ] 

508. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 118). [bu, ] 

509. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 125). [bu, ] 

510. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 127). [bu, ] 

511. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 128). [bu, ] 

512. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 129). [bu, ] 

513. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 130). [bu, ] 

514. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 137). [bu, ] 

515. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 141). [bu, ] 

516. Bu vech-ile irüp pāyāna mektūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 1). [bu, ] 

517. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 9). [bu, ] 

518. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 12). [bu, ] 

519. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [bu, ] 

520. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 23). [bu, ] 

521. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 25). [bu, ] 

522. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [bu, ] 
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523. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 36). [bu, ] 

524. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 37). [bu, ] 

525. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [bu, ] 

526. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 41). [bu, ] 

527. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 51). [bu, ] 

528. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 16). [bu, ] 

529. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 34). [bu, ] 

530. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [bu, ] 

531. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 75). [bu, ] 

532. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [bu, ] 

533. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [bu, ] 

534. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [bu, ] 

535. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 100). [bu, ] 

536. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 2). [bu, ] 

537. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 6). [bu, ] 

538. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [bu, ] 

539. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [bu, ] 

540. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 11). [bu, ] 

541. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 16). [bu, ] 

542. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 25). [bu, ] 

543. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 29). [bu, ] 

544. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [bu, ] 

545. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [bu, ] 

546. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 36). [bu, ] 

547. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 37). [bu, ] 

548. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [bu, ] 

549. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 47). [bu, ] 

550. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [bu, ] 

551. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 31). [bu, ] 

552. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [bu, ] 

553. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 36). [bu, ] 

554. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [bu, ] 
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555. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [bu, ] 

556. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [bu, ] 

557. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 63). [bu, ] 

558. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [bu, ] 

559. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 66). [bu, ] 

560. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 67). [bu, ] 

561. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 70). [bu, ] 

562. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 82). [bu, ] 

563. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 10). [bu, ] 

564. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [bu, ] 

565. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 17). [bu, ] 

566. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 51). [bu, ] 

567. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 66). [bu, ] 

568. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 11). [bu, ] 

569. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 13). [bu, ] 

570. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [bu, ] 

571. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 125). [bu, ] 

572. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 13). [bu, ] 

573. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [bu, ] 

574. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 21). [bu, ] 

575. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 22). [bu, ] 

576. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 32). [bu, ] 

577. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 53). [bu, ] 

578. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [bu, ] 

579. Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 1). [bu, ] 

580. Ol abdāluñ cevābında bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 1). [bu, ] 

581. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [bu, ] 

582. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 49). [bu, ] 

583. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [bu, ] 

584. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 61). [bu, ] 

585. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [bu, ] 

586. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 75). [bu, ] 
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587. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 25). [bu, ] 

588. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 37). [bu, ] 

589. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 103). [bu, ] 

590. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 147). [bu, ] 

591. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [bu, ] 

592. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 188). [bu, ] 

593. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 207). [bu, ] 

594. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 215). [bu, ] 

595. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 217). [bu, ] 

596. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 219). [bu, ] 

597. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [bu, ] 

598. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [bu, ] 

599. Bu şi‘re itdi söziyle ser-āġāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 230). [bu, ] 

600. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [bu, ] 

601. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 8). [bu, ] 

602. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [bu, ] 

603. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [bu, ] 

604. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [bu, ] 

605. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 71). [bu, ] 

606. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [bu, ] 

607. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 107). [bu, ] 

608. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [bu, ] 

609. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 130). [bu, ] 

610. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [bu, ] 

611. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 39). [bu, ] 

612. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 43). [bu, ] 

613. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 60). [bu, ] 

614. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [bu, ] 

615. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 77). [bu, ] 

616. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 11). [bu, ] 

617. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [bu, ] 
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618. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [bu, ] 

619. Çü Mecnūn gūş ḳıldı bu hitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 1). [bu, ] 

620. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [bu, ] 

621. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [bu, ] 

622. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 9). [bu, ] 

623. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 18). [bu, ] 

624. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 3). [bu, ] 

625. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [bu, ] 

626. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 14). [bu, ] 

627. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [bu, ] 

628. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [bu, ] 

629. Ṣovur bu āteşīn ocaġı anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 30). [bu, ] 

630. Anuñ bu sözlerin Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 1). [bu, ] 

631. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 9). [bu, ] 

632. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [bu, ] 

633. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 2). [bu, ] 

634. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 59). [bu, ] 

635. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 77). [bu, ] 

636. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 75). [bu, ] 

637. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [bu, ] 

638. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [bu, ] 

639. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [bu, ] 

640. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 47). [bu, ] 

641. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [bu, ] 

642. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 57). [bu, ] 

643. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 6). [bu, ] 

644. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 8). [bu, ] 

645. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 21). [bu, ] 

646. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 71). [bu, ] 

647. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 73). [bu, ] 

648. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 74). [bu, ] 

649. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 89). [bu, ] 

650. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [bu, ] 
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651. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [bu, ] 

652. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 3). [bu, ] 

653. Bu resme işlerinden ol perīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 1). [bu, ] 

654. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 9). [bu, ] 

655. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 31). [bu, ] 

656. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [bu, ] 

657. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 78). [bu, ] 

658. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 79). [bu, ] 

659. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [bu, ] 

660. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 83). [bu, ] 

661. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 85). [bu, ] 

662. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [bu, ] 

663. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [bu, ] 

664. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 121). [bu, ] 

665. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [bu, ] 

666. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [bu, ] 

667. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [bu, ] 

668. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 38). [bu, ] 

669. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 47). [bu, ] 

670. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 50). [bu, ] 

671. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 57). [bu, ] 

672. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [bu, ] 

673. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [bu, ] 

674. Bu yaña geldüñ ol serv-i revān-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 1). [bu, ] 

675. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [bu, ] 

676. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 27). [bu, ] 

677. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 29). [bu, ] 

678. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 51). [bu, ] 

679. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [bu, ] 

680. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [bu, ] 

681. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 33). [bu, ] 

682. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 7). [bu, ] 
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683. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [bu, ] 

684. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 65). [bu, ] 

685. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 66). [bu, ] 

686. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [bu, ] 

687. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 9). [bu, ] 

688. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [bu, ] 

689. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [bu, ] 

690. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 37). [bu, ] 

691. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 44). [bu, ] 

692. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 48). [bu, ] 

693. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 15). [bu, ] 

694. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 45). [bu, ] 

695. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [bu, ] 

696. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 57). [bu, ] 

697. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 61). [bu, ] 

698. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [bu, ] 

699. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 23). [bu, ] 

700. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [bu, ] 

701. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 9). [bu, ] 

702. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [bu, ] 

703. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [bu, ] 

704. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 85). [bu, ] 

705. Bu resm-ile çekerken zaḥmet ü renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 1). [bu, ] 

706. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 6). [bu, ] 

707. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 37). [bu, ] 

708. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [bu, ] 

709. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 51). [bu, ] 

710. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [bu, ] 

711. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 113). [bu, ] 

712. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 115). [bu, ] 

713. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 117). [bu, ] 

714. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 121). [bu, ] 

715. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 130). [bu, ] 
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716. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 133). [bu, ] 

717. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 134). [bu, ] 

718. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 136). [bu, ] 

719. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 145). [bu, ] 

720. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [bu, ] 

721. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 161). [bu, ] 

722. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 167). [bu, ] 

723. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 169). [bu, ] 

724. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [bu, ] 

725. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [bu, ] 

726. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [bu, ] 

727. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 189). [bu, ] 

728. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 191). [bu, ] 

729. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [budur, -dur ] 

730. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 47). [bu, ] 

731. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [bu, ] 

732. İşitdi bu kelāmı çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 1). [bu, ] 

733. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [bu, ] 

734. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [bu, ] 

735. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 18). [bu, ] 

736. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 33). [bu, ] 

737. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 35). [bu, ] 

738. Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 38). [bu, ] 

739. Diyüp bu sözleri gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 1). [bu, ] 

740. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 40). [bu, ] 

741. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 51). [bu, ] 

742. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [bu, ] 

743. Ki yoḳdur ādemīde bu emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 84). [bu, ] 

744. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 13). [bu, ] 

745. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 14). [bu, ] 

746. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 15). [bu, ] 

747. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 83). [bu, ] 
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748. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 85). [bu, ] 

749. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 87). [bu, ] 

750. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 93). [bu, ] 

751. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 111). [bu, ] 

752. Olan bu ḳıṣṣanuñ aṣlına rāvī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 1). [bu, ] 

753. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [bu, ] 

754. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 23). [bu, ] 

755. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 59). [bu, ] 

756. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 67). [bu, ] 

757. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [bu, ] 

758. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 71). [bu, ] 

759. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [bu, ] 

760. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 73). [bu, ] 

761. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 86). [bu, ] 

762. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 88). [bu, ] 

763. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 88). [bu, ] 

764. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [bu, ] 

765. K’irişdi intihāya bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 116). [bu, ] 

766. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [bu, ] 

767. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 7). [bu, ] 

768. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 53). [bu, ] 

769. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 87). [bu, ] 

770. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 89). [bu, ] 

771. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 92). [bu, ] 

772. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 97). [bu, ] 

773. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 103). [bu, ] 

 

bu: Bu,burada. 

1. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [bunda, -+(n)da ] 

2. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [bunda, -+(n)da ] 

3. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 95). [bunda, -+(n)da ] 



649 

 

 

bu: "Bu" işaret zamiri. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [bu, ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [bu, ] 

3. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [bulardan, -lar, -dan 

] 

4. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [bunuñdur, -nuñ, -

dur ] 

5. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [bu, ] 

6. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [bu, ] 

7. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 141). [bulardan, -lar, -

dan ] 

8. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 271). [bunı, -nı ] 

9. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [bu, ] 

10. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [bunı, -nı ] 

11. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [bu, ] 

12. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [bunı, -nı ] 

13. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 59). [bunlaruñ, -n, -lar, -

(u)ñ ] 

14. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [bundan, -(n)dan ] 

15. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

16. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 63). [bunu, -nu ] 

17. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [bular, -lar ] 

18. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

19. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [bunuñ, -nuñ ] 

20. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [budur, -dur ] 

21. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [bunı, -nı ] 

22. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [bularla, -lar, -la ] 

23. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [bunı, -nı ] 

24. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 39). [bu, ] 

25. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 56). [bunları, -n, -lar, -ı ] 

26. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [bu, ] 

27. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [bunı, -nı ] 

28. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [bunı, -nı ] 
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29. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [bunuñ, -nuñ ] 

30. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [bunı, -nı ] 

31. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 50). [bunda, -(n)da ] 

32. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [bunda, -(n)da ] 

33. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [bunı, -nı ] 

34. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [budur, -dur ] 

35. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [budur, -dur ] 

36. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 1). [bunı, -nı ] 

37. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [bunda, -(n)da ] 

38. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [bunda, -(n)da ] 

39. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [bunı, -nı ] 

40. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [bunuñla, -nuñ, -la ] 

41. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [bulara, -lar, -a ] 

42. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [bundan, -n, -dan 

] 

43. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [bunı, -+(n)ı ] 

44. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [bulara, -lar, -a ] 

45. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

46. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 70). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

47. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 67). [bunı, -+(n)ı ] 

48. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [bunlar, -n, -lar ] 

49. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [bundan, -(n)dan ] 

50. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [bunı, -nı ] 

51. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [bunı, -nı ] 

52. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [bu, ] 

53. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [bunuñ, -nuñ ] 

54. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [bularda, -lar, -da ] 

55. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 35). [buña, -ñ, -a ] 

56. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [bunı, -nı ] 

57. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 57). [bunı, -nı ] 

58. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [bunda, -(n)da ] 
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59. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 51). [bu, ] 

60. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 72). [bunda, -(n)da ] 

61. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [bunda, -(n)da ] 

62. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [bunda, -(n)da ] 

63. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [bular, -lar ] 

64. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 108). [bulara, -lar, -a ] 

65. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 114). [buları, -lar, -ı ] 

66. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [bunı, -nı ] 

67. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [bunlara, -n, -lar, -

a ] 

68. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 108). [budur, -dur ] 

69. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [bular, -lar ] 

70. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 52). [buña, -ñ, -a ] 

71. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [bundan, -(n)dan ] 

72. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [bunı, -nı ] 

73. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 49). [bunlar, -n, -lar ] 

74. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 50). [bunlar, -n, -lar ] 

75. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 93). [bunlar, -n, -lar ] 

76. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 16). [bu, ] 

77. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 17). [bu, ] 

78. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 18). [bu, ] 

79. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 95). [bunı, -nı ] 

80. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 38). [bu, ] 

81. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [bunı, -nı ] 

82. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [bunuñ, -nuñ ] 

83. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 62). [bulardan, -lar, -dan ] 

84. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [bunda, -(n)da ] 

85. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [bunda, -(n)da ] 

86. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 83). [bunı, -nı ] 

87. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 4). [bu, ] 

88. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [buña, -ñ, -a ] 

89. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 92). [bularla, -lar, -la ] 
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90. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 21). [bunda, -(n)da ] 

91. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 56). [bu, ] 

92. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 197). [budur, -dur ] 

93. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 184). [bundan, -

(n)dan ] 

94. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 60). [bunı, -nı ] 

95. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [bu, ] 

96. Seni tīz ḳaçurur bundan żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 42). [bundan, -n, -dan ] 

97. Bunı ẓann itme kim Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 1). [bunı, -nı ] 

98. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 65). [bundan, -(n)dan 

] 

99. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 88). [bundan, -(n)dan ] 

100. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 99). [bundan, -(n)dan ] 

101. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [bunı, -nı ] 

102. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 34). [bular, -lar ] 

103. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 59). [bularuñ, -lar, -

uñ ] 

104. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [buña, -ñ, -a ] 

105. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [budur, -dur ] 

106. Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 64). [bu, ] 

107. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 2). [bunuñ, -nuñ ] 

108. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [bu, ] 

109. Bunı didi vü gözlerin ter itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 1). [bunı, -nı ] 

110. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 15). [bunı, -nı ] 

111. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 68). [bular, -lar ] 

112. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 81). [bular, -lar ] 

113. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 62). [bunlar, -n, -lar ] 

114. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 110). [buña, -ñ, -a ] 

115. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 117). [bunda, -(n)da ] 

116. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 112). [bunuñ, -nuñ ] 

117. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 103). [bunda, -(n)da ] 

 

bu: Böyle. 

1. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 17). [budur, -dur ] 

2. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [budur, -dur ] 
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bu: Bu. II Leyla. 

1. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [bunuñ, -nuñ ] 

2. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [bunuñ, -nuñ ] 

3. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [bunı, -nı ] 

4. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [bunı, -nı ] 

5. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 46). [bu, ] 

6. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [bu, ] 

7. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [bunı, -nı ] 

 

bu: Bu. II Mecnun. 

1. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [bunı, -nı ] 

2. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 28). [bunı, -nı ] 

3. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [bu, ] 

4. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 101). [bunı, -nı ] 

5. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [buña, -ña ] 

6. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [bu, ] 

7. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [bunı, -nı ] 

8. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 38). [bunuñ, -nun ] 

9. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 14). [bunuñ, -nun ] 

10. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [bu, ] 

 

bu: Bu, ikinci teklik şahıs işaret zamiri.II Behram. 

1. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [buña, -ña ] 

 

bu: Bu; şahıs zamiri. II Dahhak. 

1. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [buñadur, -ña, -dur ] 

 

bu: Bu sebepten, bu yüzden. 

1. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 61). [budur, -dur ] 

 

bu deñlü: Bu kadar, bu kadar çok. 
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1. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [bu deñlü, ] 

2. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [bu deñlü, ] 

 

bu idi: Bu idi. 

1. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [bu idi, ] 

2. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [bu idi, ] 

 

bu kez: Bu defa. 

1. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 59). [bu kez, ] 

 

bu mı: Bu muydu? böyle miydi? böyle mi olacaktı?. 

1. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [bu mı, -ydı ] 

2. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [bu mı, -ydı ] 

 

bucaġa siñ: Köşe bucağa sığınmak. 

1. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 36). [bucaġa siñ, -di ] 

 

bucaḳ: Bucak, köşe. 

1. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [bucaḳdan, -dan ] 

2. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 43). [bucaḳda, -da ] 

 

buçuḳ: Yarım. 

1. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [buçuḳ, ] 

2. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [buçuḳ, ] 

3. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 336). [buçuḳ, ] 

4. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [buçuḳ, ] 

5. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 84). [buçuk, ] 

 

budaġ: İnce ve küçük dal. 

1. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [budaġı, -ı ] 
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budaḳ: İnce ve küçük dal. 

1. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [budaḳ, ] 

 

budalā: Saf gönüllü. 

1. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [budāla, ] 

2. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [budāla, ] 

3. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [budāla, ] 

4. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 94). [budāle, ] 

5. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [budāla, ] 

 

budur: Böyledir. 

1. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 123). [budur, ] 

2. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [budur, ] 

 

budur: Bu yüzden. 

1. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 99). [budur, -dur ] 

2. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 156). [budur, -dur ] 

 

bu-durur: Budur. 

1. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [bu-durur, ] 

2. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [bu durur, ] 

 

bugün: Bugün II Şimdi, içinde bulunulan zaman. 

1. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [bugün, ] 

2. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 61). [bugün, ] 

3. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [bugün, ] 

4. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [bugün, ] 

5. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 85). [bugün, ] 

6. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [bugün, ] 
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7. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [bugün, ] 

8. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [bugünden, -den ] 

9. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [bugün, ] 

10. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [bugün, ] 

11. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [bugün, ] 

12. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 97). [bugün, ] 

13. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 103). [bugün, ] 

14. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 121). [bugün, ] 

15. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [bugünden, -den ] 

16. Koma Ḥamdī bugünden yarına zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 80). [bugünden, -den ] 

17. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 7). [bugün, ] 

18. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 16). [bugün, ] 

19. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 61). [bugünden, -den ] 

20. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 13). [bugün, ] 

21. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [bugün, ] 

22. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 19). [bugün, ] 

23. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 11). [bugün, ] 

24. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 83). [bugün, ] 

25. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [bugün, ] 

26. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 85). [bugün, ] 

27. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 19). [bugün, ] 

28. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 77). [bugünden, ] 

 

buḫār-ı ‘ışḳ: Aşk buharı. 

1. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 48). [buḫār-ı ‘ışḳ, -dan 

] 

 

buḫl it: Cimrilik yapmak, esirgemek. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 31). [buḫl it, -üp ] 

 

buḫūr-ı ḫūb: Güzel kokular. 

1. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 103). [buḫūr-ı ḫūb, ] 
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buḫūr-ı müşg-fām: Misk gibi koku. 

1. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 47). [buḫūr-ı müşg-fām, -

ı ] 

 

bük: Eğilmek, bükülmek. 

1. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [bükmiş, -miş ] 

2. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 77). [bükicek, -icek ] 

3. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [bükmiş, -miş ] 

4. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [bükerven, -er, -

ven ] 

5. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [büküldi, -ül, -di ] 

6. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [bükmişdi, -miş, -di ] 

7. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [büḳildi, -di ] 

 

bul: Var olmak, mevcut olmak. 

1. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [bulunurdı, -unur, -dı 

] 

 

bul: (Yol) bulma. 

1. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [buldı, -dı ] 

 

bul: İsabet etme, denk gelme. 

1. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 115). [bulsun, -sun ] 

 

bul: Bulmak II görmek. 

1. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [bulup, -up ] 

2. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [bulup, -up ] 

3. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [bulduñ, -du, -n 

] 

 

bul: Arayarak temin etmek, ermek, ulaşmak. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [bulmış, -mış ] 
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2. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [bulasın, -a, -sın 

] 

3. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 56). [bulmış-

iken, -mış, -iken ] 

4. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 3). [bulmışdur, -

mış, -dur ] 

5. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [buldı, -+dı ] 

6. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [bulup, -up ] 

7. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [bulupdur, -up, -

dur ] 

8. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [bulur, -ur ] 

9. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [bulam, -am ] 

10. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 205). [bulduñ, -duñ ] 

11. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 150). [bula, -a ] 

12. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [buldıysa, -dı, -y, -sa ] 

13. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 291). [buldılar, -dı, -lar ] 

14. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [bulmışdı, -mış, -dı ] 

15. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [bulmazdı, -maz, -

dı ] 

16. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [bulup, -up ] 

17. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [bulmayup, -ma, -y, -up 

] 

18. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 67). [buldı, -dı ] 

19. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 99). [bulduñ, -duñ ] 

20. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 107). [bulıcaġuz, -ıcaġ, -

uz ] 

21. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 101). [bulınmaz, -ın, -maz ] 

22. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [bulmışdur, -mış, 

-dur ] 

23. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [bulmadı, -ma, -dı ] 

24. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 32). [bulurdı, -ur, -dı ] 

25. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [bulmaz, -maz ] 

26. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [bulaydum, -a, -y, -

du, -m ] 

27. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [buluben, -uben ] 
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28. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [bulımadı, -ı, -ma, -dı ] 

29. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [bulmadum, -ma, -du, -m 

] 

30. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [bulsalar, -sa, -lar ] 

31. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [bulup, -up ] 

32. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [bulup, -up ] 

33. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [bulur, -u, -r ] 

34. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [bulduġuñdan, -

du, -ġuñ, -dan ] 

35. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [bulmaya, -ma, -ya ] 

36. Bulup Mecnūn dilencilikde vaṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [bulup, -up ] 

37. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [buldum, -dum ] 

38. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [bulmayasın, -ma, -y, 

-a, -sın ] 

39. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 54). [bulmadı, -ma, -dı 

] 

40. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [bul, ] 

41. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [bul, ] 

42. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [bulımadı, -ı, -ma, -dı ] 

43. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 122). [bulmazsın, -maz, 

-sın ] 

44. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [bulup, -up ] 

45. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [bulısar, -+ısar ] 

46. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 36). [bulımadı, -ıma, -dı ] 

47. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 90). [bula, -a ] 

48. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 31). [buldı, -dı ] 

49. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 9). [bulmayan, -mayan ] 

50. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 108). [bulmamışdur, -

ma, -mış, -dur ] 

51. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 17). [bula, -a ] 

52. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [buldı, -+dı ] 

53. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 96). [bulur, -u, -r ] 

54. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 104). [bula, -a ] 

55. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 47). [bulup, -up ] 

56. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [bula, -a ] 
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57. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 74). [bulurdı, -ur, -dı ] 

58. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 30). [bulabilmez, -a, -

bilmez ] 

59. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [bulınur, -ı, -n, -ur ] 

60. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 75). [bulısar, -ısar ] 

61. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [bulduñ, -duñ ] 

62. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 48). [bulımaz, -ı, -maz ] 

63. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 75). [buldı, -dı ] 

64. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 25). [bulup, -up ] 

65. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 22). [bulurdı, -ur, -dı 

] 

66. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [bulur, -(u)r ] 

67. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 62). [buldı, -dı ] 

68. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 60). [bulur, -ur ] 

69. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 63). [bulur, -ur ] 

70. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [buldı, -dı ] 

71. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 164). [bula, -a ] 

72. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 158). [bulam, -am ] 

73. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [bulup, -up ] 

74. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 164). [bulan, -an ] 

75. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 104). [buldum, -du, -m ] 

76. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 141). [bulmamışdı, -ma, 

-mış, -dı ] 

77. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 76). [bulmış, -mış ] 

78. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 85). [bulmış, -mış ] 

79. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [buldı, -dı ] 

80. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [bulmış, -mış ] 

81. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [bulup, -up ] 

82. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [bulur, -ur ] 

83. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [buldı, -dı ] 

84. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 50). [bulursın, -(u)r, -sın ] 

85. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [buldı, -dı ] 
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86. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [buldum, -du, -m ] 

87. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [bulur, -(u)r ] 

88. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [buldı, -dı ] 

89. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [buldı, -dı ] 

90. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [bulur, -ur ] 

91. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [buldum, -du, -m 

] 

92. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [bulduñ, -du, -ñ ] 

93. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [buldı, -dı ] 

94. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [bul, ] 

95. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [buldum, -du, -m ] 

96. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 84). [bulmadılar, -ma, -dı, -lar 

] 

97. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [bulmaḳ, -maḳ ] 

98. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 55). [bula, -a ] 

99. Bula andan nesīm-i ġār-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 112). [bula, -a ] 

100. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 47). [bulsa, -sa ] 

101. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 22). [buldı, -dı ] 

102. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 82). [bulur, -(u)r ] 

103. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [buldı, -dı ] 

104. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 69). [bulursın, -(u)r, -sın 

] 

105. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 121). [buldı, -dı ] 

106. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 13). [bulmadı, -ma, -dı 

] 

107. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 17). [bulmaz, -maz ] 

108. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 43). [bulur, -(u)r ] 

109. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 100). [bula, -a ] 

110. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 86). [buldılar, -dı, -lar ] 

111. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [bulmaz, -maz ] 

112. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 38). [bulmaz, -maz ] 

113. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 56). [bulmayısarsın, -

ma, -(y)ısar, -sın ] 

114. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 98). [buldı, -dı ] 
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115. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 104). [bulmaz, -maz ] 

116. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 51). [buldı, -dı ] 

117. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 34). [bula, -a ] 

 

bula: Bulamak, sürmek. 

1. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [buladı, -dı ] 

 

bular: Bunlar, 3. çokluk şahıs zamiri. 

1. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [bularuñ, -uñ ] 

2. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [bularuñ, -uñ ] 

3. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [bularuñ, -uñ ] 

4. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [bular, ] 

5. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [bularuñ, -uñ ] 

6. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [bulardan, -dan ] 

7. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 35). [bularuñ, -uñ ] 

8. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [bularuñ, -uñ ] 

9. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 9). [bular, ] 

10. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [bular, ] 

11. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 19). [bular, ] 

12. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 121). [bular, ] 

13. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 78). [bular, ] 

14. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 8). [bularuñ, -uñ ] 

15. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [bulara, ] 

16. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [bulara, ] 

17. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 63). [bulara, ] 

 

bular: Bu, işaret zamirinin çoğulu. 

1. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [bulardur, -dur ] 

2. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [bulardur, -dur ] 
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3. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 27). [bulardan, -dan ] 

 

bular: Üçüncü çoğul şahıs zamiri. II Leyla ile Mecnun. 

1. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 24). [bulara, -a ] 

 

bulaş: Bulaşmak, sıçramak. II Her tarafına kan sıçramak, kan içinde kalmak. 

1. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [bulaşup, -up ] 

 

bülbül: Güzel sesli maruf kuş. 

1. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [bülbül, ] 

2. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [bülbül, ] 

3. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [bülbül, ] 

4. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [bülbüle, -e ] 

5. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [bülbül, ] 

6. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 32). [bülbül, ] 

7. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [bülbülsin, -sin ] 

8. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 96). [bülbül, ] 

9. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [bülbüle, -e ] 

10. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 17). [bülbül-ile, --ile ] 

11. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 32). [bülbül, ] 

 

bülbül: Bülbül. || Aşık. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [bülbüli, -i ] 

2. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [bülbül, ] 

3. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [bülbüldür, -dür ] 

4. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [bülbül, ] 

5. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 106). [bülbülde, -de ] 

6. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 99). [bülbüller, -ler ] 

7. Ṣanasın hindū-yi la‘līn ḳabādur  

Çeküp bülbül nihāl-i gülde āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 57). [bülbül, ] 

8. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 71). [bülbül, ] 

9. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 17). [bülbül, ] 
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10. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [bülbül, ] 

11. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 44). [bülbül, ] 

12. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 51). [bülbül, ] 

13. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 9). [bülbüllere, -lere ] 

14. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 42). [bülbülüñ, -üñ ] 

15. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 61). [bülbül, ] 

16. Sevindür ḫaste-i dil bülbülini  

Gül-i nesrīn-i hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 46). [bülbülini, -i, -ni 

] 

17. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 50). [bülbülini, -i, -ni ] 

18. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 119). [bülbül, ] 

19. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [bülbüle, -e ] 

20. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 41). [bülbül, ] 

21. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 42). [bülbül, ] 

22. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 46). [bülbül, ] 

 

bülbül-i bāġ-ı belāġat: Güzel ve sanatlı söyleyişler bağının bülbülü. 

1. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [bülbül-i bāġ-ı 

belāġat, ] 

 

bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm: Keder ve korku bağının bülbülü. 

1. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 31). [bülbül-i bāġ-ı 

ġam u bīm, ] 

 

bülbül-i bī-bāġ: Bahçesiz bülbül. 

1. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 52). [bülbül-i bī-bāġ, ] 

 

bülbül-i bī-misl: Benzersiz bülbül. 

1. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 9). [bülbül-i bī-misl, 

] 

 

bülbül-i gūyā: Söyleyen bülbül, konuşan bülbül. 
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1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [bülbül-i gūyā, -

ya ] 

2. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [bülbül-i gūyā, -ya 

] 

3. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [bülbül-i gūyā, 

-yı ] 

4. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 3). [bülbül-i gūyā, ] 

 

bülbül-i ḥarem: Harem bülbülü. 

1. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 16). [bülbül-i 

ḥarem, ] 

 

bülbül-i hūş: Akıl bülbülü. 

1. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [bülbül-i hūş, ] 

2. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 52). [bülbül-i hūş, ] 

 

bülbül-i mest: Gülün hasretiyle sarhoş bülbül. 

1. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 38). [bülbül-i mest, ] 

 

bülbül-i nālān: İnleyen bülbül. || Aşık. 

1. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 14). [bülbül-i nālān, -ıla ] 

 

bülbül-i zār: İnleyen bülbül. || Aşık. 

1. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 49). [bülbül-i zār, ] 

2. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 101). [bülbül-i zār, ] 

3. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 8). [bülbül-i zār, ] 

 

bülbül-i zār: İnleyen bülbül. 

1. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 48). [bülbül-i zār, ] 

2. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 99). [bülbül-i zār, ] 

 

bülbül-i zībā: Güzel bülbül. 
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1. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 45). [bülbül-i zībā, ] 

 

bülbül-ṣıfat: Bülbül gibi, bülbül misali. 

1. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [bülbül-ṣıfāt, ] 

 

buldur: Bulma işini yaptırmak. 

1. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 52). [buldurdı, -dı ] 

2. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 74). [bulduramazsın, -

amaz, -sın ] 

3. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [buldurdı, -dı ] 

 

bülend: Yüce, yüksek. 

1. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 16). [bülend, ] 

2. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [bülend, ] 

 

bü’l-ḥikem: Hikmetle, gizemle dolu. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 16). 

[bü’l-ḥikem, ] 

 

bulın: Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). 

[bulınmaz, --maz ] 

2. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [bulınur, -ur ] 

3. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [bulınmaz, --maz ] 

4. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 60). [bulınmaz, -maz ] 

5. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 23). [bulınur, -ur ] 

6. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 32). [bulınmaz, -maz ] 

7. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 138). [bulınmayasın, -ya, -

sın ] 

8. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 41). [bulınmasa, -sa ] 

9. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 94). [bulınur, -ur ] 

10. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 24). [bulınmaz, -maz ] 
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bulış: Bir araya gelmek. 

1. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [bulışurdı, -ur, -dı ] 

2. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [bulışduġından, -du, 

-ġı, -n, -dan ] 

3. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [bulışdı, -dı ] 

4. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 12). [bulışup, -up ] 

5. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 28). [bulışurlardı, -ur, -

lar, -dı ] 

6. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 86). [bulışup, -up ] 

 

bulmaz: Bulamamak. 

1. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 86). [bulmaz, ] 

 

bulup: Bulmak, kavuşmak. 

1. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [bulupdur, -dur ] 

 

bulur: 1) Bulmak 2) Görmek, rastlamak. 

1. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [bulurdı, -dı ] 

 

buluş: Bir araya gelmek. 

1. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [buluşdılar, -dı, -lar ] 

 

bulut: Bulut. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [bulut, ] 

2. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [buluṭ, ] 

 

būm: Baykuş; virane bekçisi. 

1. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 40). [būm, ] 

 

būm: Diyar, ülke, yurt, toprak. 

1. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 69). [būm, ] 
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bunca: Birçok, pek çok. 

1. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 53). [bunca, ] 

 

buncı: Bunun gibi, böyle. 

1. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 130). [buncılāyın, -layın ] 

 

buncılayın: Bunca, bu kadar. 

1. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [buncılayın, ] 

 

büngāh: İçine para, eşya ve yolculuk malzemesi konulan oda, yer, çadır, şey. 

1. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [büngāh, ] 

 

büngeh: İçine para, eşya ve yolculuk malzemesi konulan oda, yer, çadır, şey. 

1. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [büngeh, ] 

 

bunlar: Bu zamirinin çokluk biçimi. 

1. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 116). [bunlaruñ, -uñ ] 

2. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 89). [bunlaruñ, -uñ ] 

3. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [bunlar, ] 

4. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [bunlar, ] 

5. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [bunlar, ] 

6. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [bunlar, ] 

7. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [bunlar, ] 

8. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [bunlar, ] 

9. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 29). [bunlaruñ, -uñ ] 

10. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [bunlar, ] 

11. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [bunlar, ] 

12. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [bunlar, ] 

13. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [bunlar, ] 
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14. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 80). [bunlar, ] 

15. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 68). [bunlaruñ, -uñ ] 

16. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [bunlar, ] 

17. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 21). [bunlar, ] 

18. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 33). [bunlar, ] 

19. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 71). [bunlar, ] 

20. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 79). [bunlar, ] 

21. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 70). [bunlara, -a ] 

 

bunlar: Bu işaret zamirinin çokluk biçimi. 

1. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [bunlara, -a ] 

2. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [bunlara, -a ] 

3. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 53). [bunlardan, -dan ] 

4. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [bunlar-ile, -ile ] 

5. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 3). [bunlara, -a ] 

6. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 67). [bunlardan, -dan ] 

 

bunuñ gibi: Bunun gibi, böylesi. 

1. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 149). [bunuñ gibi, ] 

 

bünyâd: Temel, bina. II gönül. 

1. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 49). [bünyādın, -ın ] 

 

bünyâd: Asıl, esas, temel. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 11). [bünyād, ] 

2. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [bünyād, ] 

3. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [bünyādı, -ı ] 

4. Degüldür hīç birine bāḳī bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [bünyād, ] 

 

bünyād it: Bina etmek. 
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1. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [bünyād it, -er, -sin 

] 

2. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 74). [bünyād, ] 

 

bünyād ḳıl: Temel, esas almak, inşa etmek. 

1. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 47). [bünyād ḳıl, -ma, -

mış, -dı ] 

2. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 61). [bünyād ḳıl, ] 

 

bünyād ur: Temelini atmak. 

1. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [bünyād ur, -dı ] 

2. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [bünyād ur, -ur ] 

3. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [bünyād ur, -mış ] 

4. Mu‘attar ḳılan eṭrāf-ı havāyı  

Uran bünyād iḳlīm-i vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 5). [bünyād ur, -an ] 

5. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 69). [bünyād ur, -a ] 

 

bur: Bükmek, kırmak. 

1. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 30). [burdı, -dı ] 

2. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 110). [burdı, -dı ] 

 

bura: Bu yer. 

1. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [buraya, -y, -a ] 

 

burada: Bu noktada. 

1. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [burada, ] 

 

bürāder: Kardeş. 

1. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 50). [bürāderden, -den ] 

 

buraḳ: Hz. Muhammed'in Mîraç'ta bindiği binek. 

1. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 161). [buraḳla, -la ] 
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burāḳ-ı berḳ: Yıldırım gibi hızlı olan Burak. 

1. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 90). [burāḳ-ı berḳ, -e ] 

 

burāḳ-ı berḳ-seyri: Semayı hızla geçen şimşek yürüyüşlü Burâk. 

1. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [burāḳ-ı berḳ-seyri, ] 

 

burc: Kale,hisar, sur. 

1. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [burcına, -ı, -n, -a ] 

2. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [burcuña, -u, -ña ] 

3. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [burcı, -ı ] 

4. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 78). [burcdan, -dan ] 

 

burc: Hareketsiz yıldızlar kümesi. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [burcı, -ı ] 

2. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 32). [burcında, -ı, -n, -da ] 

 

burcı aḫter: Yıldızlar kümesi. 

1. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [burcı aḫter, -üm, -üñ ] 

 

burc-i ḫurşīd: Güneş burcu. 

1. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [burc-i ḫurşīd, ] 

 

burc-ı māh: Ayın surları. 

1. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 25). [burc-ı māh, -a ] 

 

burc-ı mekteb: Mektep burçları. 

1. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [burc-ı mekteb, -de ] 

 

burc-i ṣafā: Bolluk, mutluluk burcu. 



672 

 

1. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 259). [burc-i ṣafā, ] 

 

burc-ı şeref: Ululuk, azamet burcu; yüce saltanat. 

1. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [burc-ı şeref, -den ] 

 

bürehne-pā: Yalın ayak. 

1. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [bürehne-pā, ] 

2. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [bürehne-pā, ] 

 

bürehne-ser: Başı açık. 

1. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 14). [bürehne-ser, ] 

 

burhān: Delil, ispat. 

1. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [bürhānı, -ı ] 

 

bürimiş: Kaplamak, doldurmak. 

1. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 66). [bürimişdi, -di ] 

 

burḳa‘: Peçe, yaşmak. 

1. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 161). [burḳa‘, ] 

2. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 34). [bürḳa‘, ] 

 

bürḳa‘-ı māh: Ayın örtüsü. 

1. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [bürḳa‘-ı māh, ] 

 

burḳa‘ı nāb: Halis, saf yüz örtüsü. 

1. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 26). [burḳa‘ı nāb, ] 

 

bürḳa‘-ı şerm: Haya perdesi. 
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1. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 24). [bürḳa‘-ı şerm, -i ] 

 

bürrān: Keskin bakış. 

1. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [bürrān, ] 

 

bürūdet: Soğukluk. 

1. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 18). [bürūdetdeydi, -de, -ydi ] 

 

bur(u)n: Burun. 

1. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [burnı, -ı ] 

 

bürūz: Gün yüzüne çıkarmak, meydana çıkarmak. 

1. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [bürūzın, -ın ] 

 

būs: Öpme, öpüş. 

1. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 158). [būsi, -i ] 

 

būse: Öpme, öpücük. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 13). [būse, ] 

2. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [būseden, -den ] 

3. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 55). [būseyle, -yle ] 

 

bustān: Bağ, bahçe. 

1. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [būstānı, -ı ] 

2. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 322). [būstānı, -ı ] 

3. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 82). [büstān, ] 

4. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 21). [bustānına, -ı, -na ] 

5. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [bustāna, -a ] 

6. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [būstāna, -a ] 

7. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 48). [bustānı, -ı ] 
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8. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 2). [bustānınuñ, -ı, -nuñ ] 

9. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 68). [būstāne, -e ] 

10. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [būstān, ] 

 

büstān ol: Gül ve çiçek kokularının çok olduğu bahçe olmak. 

1. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 76). [büstān ol, -a ] 

 

büstān-ı cān: Can bahçesi. 

1. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [büstān-ı cān, -uñ ] 

 

bustān-ı şer‘: Şeriat bostanı. 

1. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 47). [bustān-ı şer‘, -

üñ, -e ] 

 

busu: Pusu, tuzak. 

1. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 99). [buṣuda, -da ] 

 

busu: Öfke. 

1. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [busudan, -dan ] 

 

büt: Put gibi güzel sevgili. 

1. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 74). [bütün, -ün ] 

 

büt: Put. 

1. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [büt, ] 

 

bütān-ı māh-pāre: Ay gibi güzel sevgili. 

1. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [bütān-ı māh-pāre, ] 

 

bütḫāne: Puthane. 
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1. Hevā bütḫānesini oda urdum  

Şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-ı pākem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 10). [bütḫānesini, -si, -ni ] 

 

büt-i ġāret-ger-i cān-ı ġarībān: Garip canların yağmacı güzeli. 

1. Büt-i ġāret-ger-i cān-ı ġarībān  

Sipeh-sālār-ı ḫayl-i dil-firībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [büt-i ġāret-ger-i cān-ı 

ġarībān, ] 

 

büt-i ḫargāh: Sen büyük çadırın güzeli. 

1. Büt-i ḫargāhiyi ḳıldı ḫaberdār  

Ḳudūm-ı yārdan çün oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 148). [büt-i ḫargāh, -i, -yi 

] 

 

büt-i kibr: Kibir putları. 

1. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 17). [büt-i kibr, -i ] 

 

büt-i müşgīn-külāh: Siyah taçlı güzel. 

1. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [büt-i müşgīn-külāh, ] 

 

büt-i sīmīn-beden: Gümüş bedenli güzeller. 

1. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 45). [büt-i sīmīn-beden, 

] 

 

büt-i sünbül-külāle: Sümbül kıvrımlı güzel. 

1. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 4). [büt-i sünbül-külāle, ] 

 

büt-şiken: Put kırıcı olmak. 

1. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [büt-şiken, ] 

 

būy: Koku. 

1. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 55). [būyı, -ı ] 

2. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 48). [būyına, -ı, -na ] 

3. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [būyı, -ı ] 
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4. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [būy, ] 

5. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 69). [būyından, -ı, -n, -dan 

] 

6. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [būyuñdan, -uñ, -

dan ] 

7. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [būy, ] 

8. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 45). [būyuñ, -uñ ] 

9. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 217). [būyı, -ı ] 

10. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 227). [būyı, -ı ] 

11. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 72). [būyındanum, -ı, 

-ndan, -um ] 

 

būy-ı cāme: Elbise kokusu. 

1. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 23). [būy-ı cāme, -si ] 

 

būy-ı dem: Nefesin kokusu. 

1. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 6). [būy-ı dem, -den ] 

 

būy-ı gül: Gül kokusu. 

1. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [būy-ı gül, ] 

 

būy-ı ‘ışḳ: Aşkın kokusu. 

1. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 7). [būy-ı ‘ışḳ, -ıla ] 

 

būy-ı müşgīn: Misk kokulu. 

1. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 58). [būy-ı müşgīn, ] 

2. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 68). [būy-ı müşgīn, ] 

 

būy-ı mūy: Saçın kokusu. 

1. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 326). [būy-ı mūy, -ı ] 

 

būy-ı vefā: Vefa kokusu. 
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1. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 4). [būy-ı vefā, ] 

 

buyruġ: Buyruk, emir, hüküm. 

1. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [buyruġuñdan, -uñ, -dan 

] 

2. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 113). 

[buyruġuñdan, -uñ, -dan ] 

 

buyur: Emretmek, söylemek. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [buyurupdur, 

-updur ] 

2. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [buyurdı, -dı ] 

3. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [buyurmaduñ, -ma, -

duñ ] 

4. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [buyurdı, -dı ] 

5. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [buyurmışdı, -mış, -dı 

] 

6. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 291). [buyurdı, -dı ] 

7. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 244). [buyurduġın, -

duġın ] 

8. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [buyurduñ, -duñ ] 

9. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [buyurdı, -dı ] 

10. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [buyur, ] 

11. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [buyurdı, -dı ] 

12. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [buyurdı, -dı ] 

13. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [buyurdı, -dı ] 

14. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [buyurdı, -dı ] 

15. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [buyurdı, -dı ] 

16. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [buyurdı, -dı ] 

17. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [buyurdı, -dı ] 

18. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 125). [buyurdı, -dı ] 

19. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 183). [buyurdı, -dı ] 
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buyur-: Emretmek, söylemek. 

1. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [buyurdı, -dı ] 

2. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 27). [buyurmışdur, -

mış, -dur ] 

 

buz: Katı haldeki su, buz. 

1. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [buz, ] 

2. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [buz, ] 

 

buz: Keçi. 

1. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [büz, ] 

 

büzürg: Büyük, ulu. 

1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 28). [büzürg, ] 

2. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 117). [büzürg, ] 
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C 

 

 

cā: Far. Yer, makam, mahal, mevki. 

1. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [cā, ] 

2. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 47). [cā, ] 

 

cā-be-cā: Yer yer, ara ara. 

1. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [cā-be-cā, ] 

2. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [cā-be-cā, ] 

3. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [cā-be-cā, ] 

4. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 34). [cā-be-cā, ] 

5. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 42). [cā-be-cā, ] 

 

cāblūs: Dalkavuk, el etek öpen. 

1. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 157). [cāblūsī, -ī ] 

2. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [çāblūsī, -ī ] 

 

ca‘d: Elbise. 

1. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 78). [ca‘dı, -ı ] 

2. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 55). [ca‘dı, -ı ] 

  

cādū: Büyücü, cadı. 

1. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [cādū, ] 

2. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 165). [cādū, ] 

 

cādū: Büyüleyici, etkileyici. 

1. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 52). [cādū, ] 

 

cāhil: Akılsız, şuursuz, kendini bilmeyen, gaflet içinde olan. 
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1. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 104). [cāhil, ] 

2. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [cāhil, ] 

 

cām: Kadeh. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 59). [cāmı, -ı ] 

2. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [cāmum, -um ] 

3. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [cāmı, -ı ] 

4. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [cāma, -a ] 

5. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [cām, ] 

6. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [cāmından, -ı, -n, -dan ] 

7. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 18). [cāmı, -ı ] 

8. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [cāmum, -um ] 

9. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [cām, ] 

10. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 143). [cām, ] 

11. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [cāmı, -ı ] 

12. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 172). [cāmı, -ı ] 

13. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [cāmın, -ın ] 

14. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [cāmı, -ı ] 

15. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [cāmuñ, -uñ ] 

16. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [cāmı, -ı ] 

17. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 154). [cāmum, -um ] 

18. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 65). [cāmuñdan, -un, -dan 

] 

19. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 51). [cāmı, -ı ] 

20. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 6). [cāmın, -ın ] 

21. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 39). [cāmı, -ı ] 

22. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [cām, ] 

 

cām: Ateş yapraklı gonca. 

1. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [cām, ] 

 

cāme: Libas, elbise. II gül yaprağı. 
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1. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 73). [cāmesüz, -süz ] 

 

cāme: Elbise, çamaşır, giyecek şey. 

1. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [cāmesinden, -sin, -

den ] 

2. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [cāmesini, -si, -n, -i ] 

3. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [cāme, ] 

4. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [cāmesin, -sin ] 

5. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [cāme, ] 

6. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 129). [cāme, ] 

7. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 35). [cāmelerden, -ler, -

den ] 

8. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 41). [cāmelerle, -ler, -le ] 

9. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [cāmesin, -sin ] 

10. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 166). [cāme, ] 

11. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 28). [cāmesini, -(s)i, -(n)i ] 

12. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [cāme, ] 

13. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 37). [cāme, ] 

14. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [cāme, ] 

15. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 53). [cāme, ] 

16. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [cāmeyi, -y, -i ] 

17. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 15). [cāme, ] 

18. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 45). [cāmesine, -si, -n, -e 

] 

19. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [cāme, ] 

20. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 61). [cāmeyi, -y, -i ] 

21. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 131). [cāmeyi, -y, -i ] 

22. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 45). [cāme, ] 

23. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 37). [cāmeyle, -y, -le ] 

 

cāme dik: Elbise dikmek. 

1. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [cāme dik, -di ] 
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cāmedān: Elbise dolabı. 

1. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 47). [cāmedāndan, -dan ] 

 

cāme-ḫʷāb: Yatak. 

1. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 213). [cāme-ḫʷābı, -ı ] 

 

cāme-i la‘l: Kırmızı elbise. 

1. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 176). [cāme-i la‘l, -in ] 

 

cām-ı ‘ālem: Cihan kadehi. 

1. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 142). [cām-ı ‘ālem, ] 

 

cām-ı bāde: Şarap kadehi. 

1. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 51). [cām-ı bāde, ] 

 

cām-ı ber-dest: Elindeki kadeh. 

1. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 37). [cām-ı ber-dest, ] 

 

cām-ı devr-i devvār: Dönen feleklerin kadehi. 

1. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 29). [cām-ı devr-i 

devvār, ] 

 

cām-ı dost-kānī: Arkadaş veya sevgililerle içilen şarabın kadehi. 

1. İç eller gibi cām-ı dost-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 64). [cām-ı dost-kānī, ] 

 

cām-ı ‘ışḳ: Aşk şarabı. 

1. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 35). [cām-ı ‘ışḳ, -dan ] 

 

cām-ı ḳahr: Sıkıntı kadehi. 

1. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [cām-ı ḳahr, -dan ] 
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cām-ı la‘l: Dudak kadehi. 

1. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 85). [cām-ı la‘l, -in ] 

 

cām-ı maḥabbet: Muhabbet kadehi. 

1. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [cām-ı maḥabbet, ] 

 

cām-ı muṣaffā: Saf şarap kadehi. 

1. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 37). [cām-ı muṣaffā, ] 

 

cām-ı ser-nigūn: Alt üst olmuş kadeh, şarap. 

1. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 53). [cām-ı ser-nigūn, -ı 

] 

 

cām-ı visāl: Kavuşma kadehi. 

1. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [cām-ı visāl, -e ] 

 

can: Can, ruh, gönül. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 18). [cānı, -ı ] 

2. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [cānumı, -

um, -ı ] 

3. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [cān, ] 

4. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 15). [cān, ] 

5. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 55). [cānuma, 

-um, -a ] 

6. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [cān, ] 

7. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [can, ] 

8. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [cāna, -a ] 

9. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [cān, ] 

10. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 145). [cāna, -a ] 

11. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [cānı, -ı ] 

12. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [cānuma, -um, -a ] 

13. Eşigüñ secdegāh-ı cümle cāndur  

Kapuñ miḥrāb-ı ehl-i āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 105). [cāndur, -dur ] 
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14. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 220). [cān, ] 

15. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [cāndur, -dur ] 

16. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [cānı, -ı ] 

17. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 131). [cān, ] 

18. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [cānıdur, -ı, -dur ] 

19. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [cānı, -ı ] 

20. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [cānında, -ı, -n, -da ] 

21. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 108). [cānına, -ı, -n, -a ] 

22. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [cānına, -ı, -n, -a ] 

23. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [cānuñ, -uñ ] 

24. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [cānuña, -u, -ñ, -a ] 

25. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [cānın, -ın ] 

26. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [cān, ] 

27. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [cānlara, -lar, -a ] 

28. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [cānuma, -um, -a ] 

29. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 32). [cānına, -ı, -na ] 

30. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 89). [cānuña, -u, -ñ, -a ] 

31. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [cān, ] 

32. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [cānum, -um ] 

33. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [cānum, -um ] 

34. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [cān, ] 

35. Olup mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār  

Şarāb-ı ‘ışḳ ḳıldı cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [cānına, -ı, -na ] 

36. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [cān, ] 

37. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [cānī, -i ] 

38. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [cānum, -um ] 

39. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [cānum, -um ] 

40. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [cānuñ, -uñ ] 

41. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [cānınuñ, -ı, -nuñ ] 

42. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 128). [cāndan, -dan ] 

43. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [cānı, -ı ] 

44. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [cānına, -ına ] 
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45. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 152). [cānumı, -ı, -um 

] 

46. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [cān, ] 

47. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [cānların, -lar, -ın ] 

48. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [cānı, -ı ] 

49. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [cānından, -ın, -dan ] 

50. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [cānın, -ı, -n ] 

51. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [cān, ] 

52. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [cānı, -ı ] 

53. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [cānını, -ını ] 

54. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [cānı, -ı ] 

55. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [cānına, -ı, -na ] 

56. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [cānınuñ, -ı, -nuñ ] 

57. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [cāna, -a ] 

58. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 43). [cāna, -a ] 

59. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 48). [cānı, -ı ] 

60. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 10). [cānuma, -um, -a ] 

61. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 43). [cāndur, -dur ] 

62. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [cānum, -um ] 

63. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [cānuz, -uz ] 

64. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [cān, ] 

65. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [cāñ, ] 

66. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [cānını, -ın, -ı ] 

67. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 68). [cān, ] 

68. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [cānına, -ı, -na ] 

69. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [cāne, -e ] 

70. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 116). [cān, ] 

71. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 108). [cānuñ, -uñ ] 

72. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 138). [cān, ] 

73. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 14). [cānın, -ın ] 

74. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 20). [cān, ] 

75. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 22). [cānı, -ı ] 
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76. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [cān, ] 

77. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 140). [cānı, -ı ] 

78. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 17). [cānına, -ı, -n, -a ] 

79. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 95). [cānum, -um ] 

80. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [cānuñ, -uñ ] 

81. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 82). [cān, ] 

82. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 104). [cānına, -ı, -na ] 

83. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 75). [cānuñ, -uñ ] 

84. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 54). [cān, ] 

85. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [cānuñ, -uñ ] 

86. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [cānuña, -u, -ñ, -a ] 

87. Gel iy cān gülsitānınuñ teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 1). [cān, ] 

88. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 12). [cānuñ, -uñ ] 

89. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 216). [cān, ] 

90. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 122). [cānuñ, -uñ ] 

91. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 32). [cān, ] 

92. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 70). [cānum, -um ] 

93. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 4). [cānuña, -u, -ñ, -a 

] 

94. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 15). [cān, ] 

95. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 26). [cānı, -ı ] 

96. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 10). [cān, ] 

97. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 39). [cānı, -ı ] 

98. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 5). [cān, ] 

99. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 50). [cāna, -a ] 

100. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 31). [cānuñ, -un ] 

101. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [cān, ] 

102. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 19). [cāndan, -dan ] 

103. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [cānı, -ı ] 

104. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 41). [cānlarına, -ları, -n, 

-a ] 

105. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 4). [cānum, -um ] 

106. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [cān, ] 
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107. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 22). [cānınuñ, -ı, -nuñ 

] 

108. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [cānı, -ı ] 

109. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 121). [cān, ] 

110. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 156). [cān, ] 

111. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 124). [cānı, -ı ] 

112. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 65). [cān, ] 

113. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [cānlara, -lar, -a ] 

114. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 57). [cānuñı, -uñ, -ı ] 

115. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [cānıdur, -ı, -dur ] 

 

can: Büyük bir samimiyetle, yürekten. 

1. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [cāndan, -dan ] 

2. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [cāndan, -dan ] 

 

can: Can II sevgilinin canı. 

1. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [cānı, -ı ] 

2. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [cān, ] 

3. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 68). [cān, ] 

4. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [cān, ] 

5. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 45). [cān, ] 

6. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 23). [cānına, -ın, -a ] 

7. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 71). [cān, ] 

8. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [cān, ] 

9. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [cān, ] 

10. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [cān, ] 

11. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [cān, ] 

12. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 34). [cān, ] 

13. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 47). [cān, ] 

14. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 54). [cān, ] 

15. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [cān, ] 



688 

 

16. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 24). [cānuma, -(u)m, -a ] 

 

can: (Aşığın) canı, ruhu. 

1. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [cān, ] 

2. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [cānı, -ı ] 

3. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [cānı, -ı ] 

4. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 66). [cānı, -ı ] 

5. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [cānı, -ı ] 

6. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [cānı, -ı ] 

7. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [cānı, -ı ] 

8. Giriftār-ı belā-yı ‘ışḳdur cān  

Esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳdur cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 59). [cān, ] 

9. Giriftār-ı belā-yı ‘ışḳdur cān  

Esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳdur cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 60). [cān, ] 

10. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [cānı, -ı ] 

11. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 156). [cānı, -ı ] 

12. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 188). [cānı, -ı ] 

13. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [cānı, -ı ] 

14. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [cānum, -um ] 

15. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [cānum, -um ] 

16. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [cān, ] 

17. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [cān, ] 

18. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [cānı, -ı ] 

19. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [cānum, -um ] 

20. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 88). [cāna, -a ] 

21. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [cānı, -ı ] 

22. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [cānı, -ı ] 

23. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [cān, ] 

24. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [cān, ] 

25. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [cāna, -a ] 

26. Ṭutuldı cānı zindān-ı firāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [cānı, -ı ] 

27. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [cānı, -ı ] 

28. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [cān, ] 

29. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [cānı, -ı ] 
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30. ‘Anā deryāsınuñ ġarḳ-ābı cānı  

Esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [cānı, -ı ] 

31. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [cānı, -ı ] 

32. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [cānına, -ı, -na ] 

33. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [cāna, -a ] 

34. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [cānum, -um ] 

35. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 169). [cāna, -a ] 

36. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [cānum, -um ] 

37. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 54). [cānuñı, -uñ, -ı ] 

38. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 78). [cān, ] 

39. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 87). [cānum, -um ] 

40. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 72). [cān, ] 

41. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 6). [cānıña, -ı, -ña ] 

42. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 56). [cānına, -ı, -ña ] 

43. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 43). [cān, ] 

44. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [cānı, -ı ] 

45. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 83). [cānına, -ı, -ña ] 

46. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 65). [cān, ] 

47. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 30). [cānum, -um ] 

48. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 31). [cānum, -um ] 

49. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [cānuma, -uma ] 

50. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 15). [cānı, -ı ] 

51. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 31). [cānına, -ı, -ña ] 

52. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [cānı, -ı ] 

53. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 8). [cānına, -ı, -ña ] 

54. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 72). [cānına, -ı, -ña ] 

55. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 85). [cānum, -um ] 

56. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 67). [cānı, -ı ] 

57. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 2). [cānına, -ı, -ña ] 

58. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [cān, ] 

59. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 20). [cānum, -um ] 

60. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 3). [cān, ] 
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61. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 6). [cān, ] 

62. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [cānda, -da ] 

63. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 25). [cānı, -ı ] 

64. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 57). [cānumuñ, -um, -uñ 

] 

65. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 16). [cānı, -ı ] 

66. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 27). [cān, ] 

67. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [cān, ] 

68. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 21). [cāna, -a ] 

69. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 24). [cānına, -ı, -ña ] 

70. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [cānı, -ı ] 

71. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [cānı, -ı ] 

72. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 30). [cānı, -ı ] 

73. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 18). [cānına, -ı, -ña ] 

74. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 6). [cānum, -um ] 

75. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 24). [cānum, -um ] 

76. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 31). [cānı, -ı ] 

 

can: İnsanlar. 

1. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 98). [cānlar, -lar ] 

 

can: Arkadaş, dost. 

1. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [cān, ] 

2. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [cān, ] 

3. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [cān, ] 

4. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [cān, ] 

5. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 72). [cān, ] 

6. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 53). [cān, ] 

7. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [cān, ] 

8. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [cān, ] 

9. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [cān, ] 

10. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [cān, ] 
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11. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 29). [cān, ] 

12. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [cān, ] 

13. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [cān, ] 

 

can: Beden, varlık, ömür, hayat. 

1. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [cān, ] 

2. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 69). [cān, ] 

3. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [cānı, -ı ] 

 

cān al: Can almak, öldürmek, yaşamına son vermek. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 13). [cān al, -a, -sın ] 

2. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [cān al, -ur ] 

3. Elinden gelse alup cānlarını  

İderdi geşte püştībānlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 15). [cān al, -up ] 

4. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 124). [cān al, -ı-ur ] 

 

cān ḳuş: Can, ruh, hayat. 

1. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [cān ḳuş, -ın ] 

 

cān murġ: Can kuşu. 

1. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [cān murġ, -ı, -n, 

-ı-ı, -nı ] 

2. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 41). [cān murġ, -ı ] 

 

cān u cihān: 1. Can ve dünya. 2. Bütün her şey. 

1. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [cān u cihān, -dan ] 

 

cān u dil: Can ve gönül. 

1. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 232). [cān u dil, -e ] 

2. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [cān u dil, -den ] 

3. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [cān u dil, -den ] 
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4. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 114). [cān ü dil, -de ] 

5. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 39). [cān u dil, -de ] 

 

cān vir: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 96). [cān vir, -e, -(y)di ] 

2. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [cān vir, -ür, -üz ] 

3. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [cān vir, -e ] 

4. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [cān vir, -em ] 

5. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 46). [cān vir, -di-ı ] 

6. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 72). [cān vir, -ı-miş ] 

7. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 24). [cān vir, -me, -miş ] 

8. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 9). [cān vir, -ı-mek, -de ] 

9. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 87). [cān vir, -ı-mek, -e ] 

10. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 97). [cān vir, -di-ı ] 

11. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 38). [cān vir, -di ] 

12. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 156). [cān vir, -di ] 

13. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 99). [cān viren, -en ] 

 

cān vir: Can vermek, can bağışlamak. 

1. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 82). [cān vir, -ür, -di ] 

2. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 37). [cān vir, -en ] 

3. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [cān vir, -ür ] 

 

cānān: Sevgili, maşuk. 

1. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [cānān, ] 

2. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 156). [cānāne, -e ] 

3. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [cānān, ] 

 

cān-baḫş: Can veren, can bağışlayan. 

1. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 2). [cān-bāḫş, ] 
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cān-bāzān-ı ġāzī: Gaza savaşçıları. 

1. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 33). [cān-bāzān-ı ġāzī, ] 

 

cāndan: Büyük bir samimiyetle, yürekten. 

1. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [cāndan, ] 

2. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [cāndan, ] 

3. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [cāndan, ] 

4. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [cāndan, ] 

 

cān-firūz: Can yakan. 

1. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 6). [cān-firūzum, -um ] 

 

cān-fürūş: Can satan, can veren. 

1. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [cān-fürūşem, -em 

] 

2. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 15). [cān-fürūşem, -em ] 

 

cān-ı ‘ārif: Bilen kimseler. 

1. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 40). [cān-ı ‘ārif, -e ] 

 

cān-ı bī-kār: Kararsız can, huzursuz gönül. 

1. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [cān-ı bī-kār, ] 

2. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 53). [cān-ı bī-kār, ] 

 

cānı çıḳ: Ölmek, son nefesini vermek. 

1. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [cānı çıḳ, -ar, -dı ] 

2. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 126). [cānı çıḳ, -ma, -ğa ] 

3. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 143). [cānı çık, -ma, -ğa 

] 

4. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 20). [cānı çıḳ, -ı-ma, -ğa ] 
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cān-ı figār: Yaralı, incinmiş ruh. 

1. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [cān-ı figār, -ı ] 

2. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 24). [cān-ı figār, -ı ] 

 

cān-ı figār: Yaralı kalp. 

1. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 12). [cān-ı figār, -ı ] 

 

cān-ı ḥaḳīr: (Aşığın) Değersiz canı. 

1. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [cān-ı ḥaḳīr, -i ] 

 

cān-ı her-āgāh: Vakıf olanın canı. 

1. Eyā hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ Allāh  

K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [cān-ı her-āgāh, ] 

 

cān-ı her-kes: Herkesin canı. 

1. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [cān-ı her-kes, ] 

 

cānı incin: Canı yanmak. 

1. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [cānı incin, -se ] 

 

cān-ı ḳays-ı bī-mecāl: Dermansız Kays'ın canı. 

1. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 1). [cān-ı ḳays-ı bī-mecāl, -i 

] 

 

cānı lebe gel: Canı ağzına gelmek. 

1. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [cānı lebe gel, -di-e ] 

 

cān-ı leylī: Leyla'nın canı. 

1. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 63). [cān-ı leylī, -yi ] 

2. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 15). [cān-ı leylī, ] 
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cān-ı māder: "Annesinin canı" manasında sevgi sözcüğü. 

1. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [cān-ı māder, 

] 

 

cān-ı mecnūn: Mecnun'un canı. 

1. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 8). [cān-ı mecnūn, -ı ] 

 

cān-ı mehcūr: Terkedilmiş can. 

1. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [cān-ı mehcūr, ] 

2. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [cān-ı mehcūr, -ı, -na ] 

 

cān-ı pāk: Temiz can. 

1. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 64). [cān-ı pāk, -i ] 

 

cān-ı peder: Baba(nın) canı. 

1. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 125). [cān-ı peder, ] 

 

cān-ı peder: Babanın canı. II Evlat. 

1. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 71). [cān-ı peder, ] 

2. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 83). [cān-ı peder, ] 

 

cān-ı şīrīn: Tatlı can -sevgili-. 

1. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 90). [cān-ı şīrīn, ] 

 

cānı teslīm it: Can vermek, ölmek. 

1. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 23). [cānı teslīm it, -em-ı 

] 

 

cānı teslīm ḳıl: Ruhunu teslim etmek; ölmek. 

1. ‘Aceb teslīm ḳıldı cān-ı şīrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 120). [cānı teslīm ḳıl, -dı ] 
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cānı vir: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [cānı vir, -e-ı ] 

 

cānib: Taraf, cihet, yan. 

1. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [cānibe, -e ] 

2. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [cānibine, -i, -n, -e ] 

3. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [cānibinden, -i, -nden ] 

4. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [cānibden, -den ] 

5. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [cānibden, -den ] 

6. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [cānibedür, -e, -dür ] 

7. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [cānibden, -den ] 

8. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [cānibīne, -i, -n, -e ] 

9. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [cānibden, -den ] 

10. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [cānibden, -den ] 

11. İki cānibden oldılar çü rāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [cānibden, -den ] 

12. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [cānibden, -den ] 

13. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 84). [cānibinden, -i, -n, -

den ] 

 

cānib-i ḫargāh-ı yār: Sevgilinin otağına doğru. 

1. Misāl-i āfitāb yek-süvāre  

Gönildi cānib-i ḫargāh-ı yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 32). [cānib-i ḫargāh-ı yār, -a 

] 

 

cān-ile: Can ile, canıyla, candan, büyük gayret ve istekle, gönülden. 

1. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 28). [cān-ile, ] 

2. Velī ben rāżıyem cān-ile senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 52). [cān-ile, ] 

 

cān-pāre: Can parçası. 

1. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 13). [cān-pāresine, -si, -ne 

] 

 

cān-süpürde: Can ısmarlayan. 
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1. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 23). [cān-süpürde, ] 

 

cānver: Yabani hayvan. 

1. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 31). [cānver, ] 

2. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 55). [cānverler, -ler ] 

 

cān-ver: Yabani hayvan. 

1. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [cān-verler, -ler ] 

 

cārī: Akan, akıcı. 

1. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 116). [cārī, ] 

 

cārūb: Süpürge. 

1. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [çārūb, ] 

2. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 50). [cārūb, ] 

 

cāvidān: Ebedi, sonsuz. 

1. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 71). [cāvidāni, ] 

2. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [cāvidānī, ] 

 

cavḳ ber cavḳ: Bölük bölük. 

1. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 35). [cavḳ ber cavḳ, ] 

 

cāy: Yer, mahal, makam. 

1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [cāy, ] 

2. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [cāy, ] 

3. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [cāy, ] 

4. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 75). [cāyıdur, -ı, -dur ] 

5. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [cāyuña, -uñ, -a ] 
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6. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 136). [cāyum, -um ] 

7. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [cāyum, -um ] 

8. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [cāyı, -ı ] 

9. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 23). [cāyuñ, -uñ ] 

10. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 189). [cāy, ] 

11. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 9). [cāy, ] 

12. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 57). [cāy, ] 

13. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [cāy, ] 

14. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [cāyda, -da ] 

15. K’ola ma‘mūre-i ḳudsī saña cāy  

İdegör ‘azm-i şehr-i bī-nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 14). [cāy, ] 

16. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 16). [cāyuñ, -uñ ] 

 

cāy: Hal, vaziyet. 

1. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [cāy, ] 

2. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [cāy, ] 

3. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [cāyı, -ı ] 

 

cāy düz: Yer etmek. 

1. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [cāy düz, -er ] 

 

cāy it: Yer etmek. 

1. İdindi cāy şest-i şehriyārı  

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 80). [cāy it, -in, -di ] 

 

cāy ol: Yeri olmak. 

1. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 96). [cāy ol, -up, -dur ] 

2. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 108). [cāy ol, -a ] 

 

cāy ṭut: Yer tutmak: Yerleşmek, yer edinmek. 

1. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 81). [cāy ṭut, -mış, -dı ] 

 

cāy-gāh: Yer, mevki. 
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1. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [cāy-gāhı, -ı ] 

2. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [cāy-gāha, -a ] 

 

cāy-ı dōstān: Dostların durumları. 

1. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 37). [cāy-ı dōstān, -ı ] 

 

cāy-ı laṭīf: Güzel yer. 

1. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 27). [cāy-ı laṭīf, -i ] 

 

cāy-ı māhī: Balığın yeri. 

1. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 13). [cāy-ı māhī, ] 

 

cāy-ı maḥşer: Mahşer yeri. 

1. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 66). [cāy-ı maḥşer, ] 

 

cāy-ı meclis: Meclis makamı. 

1. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 4). [cāy-ı meclis, ] 

 

cāy-ı meyl: Yönelme makamı. 

1. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [cāy-ı meyl, -dür ] 

 

cāy-ı meẕellet: Alçalma makamı. 

1. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [cāy-ı meẕellet, ] 

 

cāy-ı mısṭar: Düzgün yer. 

1. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 107). [cāy-ı mısṭar, ] 

 

cāy-ı tevaḳḳu‘: Durma, dinlenme yeri. 

1. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 23). [cāy-ı tevaḳḳu‘, ] 
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cāyı ṭut: Makam edinmek. 

1. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [cāyı ṭut, -dı ] 

 

cebel: Dağ. 

1. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 88). [cebelde, -de ] 

2. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 83). [cebelden, -den ] 

3. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [cebelde, -de ] 

4. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [cebel, ] 

5. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [cebel, ] 

6. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 31). [cebelde, -de ] 

7. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 75). [cebelde, -de ] 

8. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [cebeldür, -dür ] 

 

cebhe: Yüz, alın. 

1. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [cebheñi, -ñi ] 

 

cebīn: Alın. 

1. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [cebīni, -i ] 

2. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [cebīni, -i ] 

3. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 20). [cebīni, -i ] 

 

cebr: Zorlama, zor kullanma, zor. 

1. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [cebr-ile, --ile ] 

 

cebr eyle: Zorlamak. 

1. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [cebr eyle, ] 

 

cebr it: Birisini, bir şeyi yapması için zorlamak, baskı altına almak, zorlamak. 

1. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [cebr it, -er, -di ] 
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2. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [cebr it, -er, -di ] 

 

cebrā’īl: Peygamberlere vahiy tebliğe memur olan melek. 

1. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 70). [cebrā’īldür, -dür ] 

 

cedd: Soy, sop, büyük baba. 

1. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [cedd, ] 

 

cedel: Savaş, kavga. 

1. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [cedelden, -den ] 

 

cedel ḳıl: Kavga etmek. 

1. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 135). [cedel ḳıl, -sa ] 

 

cefā: Ar. İncitme, eziyet. 

1. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [cefāsı, -s, -ı ] 

2. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [cefāya, -ya ] 

3. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [cefā, ] 

4. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [cefā, ] 

5. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [cefāya, -y, -a ] 

6. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 86). [cefādan, -dan ] 

7. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 112). [cefāsı, -s, -ı ] 

8. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 6). [cefādan, -dan ] 

9. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 60). [cefāsından, -sı, -

n, -dan ] 

 

cefā çek: Eziyet çekmek, zulme uğramak. 

1. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 53). [cefā çek, -er-yı ] 

2. Deminden āteş-i sūzān ṣaçılan  

Çeken eyyām-ı bed-‘ahdüñ cefāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 21). [cefā çek, -en-sın 

] 
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cefā vü cevr: Eziyet ve azap. 

1. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 22). [cefā vü cevr, ] 

 

cefā-ḫū: Eziyet çektirmeyi huy edinen. 

1. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [cefā-ḫū, ] 

 

cefā-ḫʷāh: Eziyet veren. 

1. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [cefā-ḫʷāh, ] 

 

cefākār: Cefa eden, eziyet veren. 

1. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [cefākār, ] 

2. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 68). [cefākār, ] 

3. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [cefākār, ] 

4. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [cefākār, ] 

5. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 28). [cefākār, ] 

6. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 170). [cefākār, ] 

 

cefā-yı devr-i dūn: Aşağılık zamanın cefası. 

1. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 5). [cefā-yı devr-i dūn, -

den ] 

 

cehālet: Cahillik, bilmezlik. 

1. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 15). [cehāletden, -den ] 

 

cehd: Çalışıp çabalamak, uğraşmak. 

1. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [cehdinden, -in, -den 

] 

2. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [cehd, ] 

3. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [cehd, ] 

4. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [cehd, ] 
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5. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [cehd, ] 

6. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [cehd, ] 

7. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [cehd-ile, --ile ] 

8. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [cehd, ] 

9. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [cehd, ] 

10. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 97). [cehde, -e ] 

11. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 57). [cehd, ] 

12. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 41). [cehd, ] 

13. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [cehdi, -i ] 

14. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [cehd, ] 

15. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 13). [cehd-ile, --ile ] 

 

cehd eyle: Çalışıp çabalamak, uğraşmak. 

1. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [cehd eyle, -ye, 

-lüm ] 

 

cehd it: Çalışıp çabalamak. 

1. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 41). [cehd it, -üp ] 

2. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [cehd it, -üp ] 

3. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 65). [cehd it, -üp ] 

4. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 73). [cehd it, -üp ] 

5. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 135). [cehd it, -di ] 

 

cehd ḳıl: Uğraşmak, çaba sarfetmek. 

1. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [cehd ḳıl, -up ] 

2. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 31). [cehd ḳıl, -ar, -dı ] 

 

cehennem: Ahirette günahkârların ceza ve azap görecekleri yer. 

1. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 76). [cehennem, ] 

2. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [cehennem, ] 

3. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [cehennem, ] 
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4. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 68). [cehennem, ] 

 

cehl: Bilgisizlik, cahillik. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [cehl, ] 

2. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 134). [cehl, ] 

3. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 40). [cehl, ] 

4. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [cehl, ] 

5. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 44). [cehlden, -den ] 

 

cehl ol: Cahillik etmek, yanlış bir davranış olmak, hata etmek. 

1. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 40). [cehl ol, -ur ] 

 

celācil: Küçük çanlar, çıngıraklar. 

1. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [celācil, ] 

2. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [celācil, ] 

3. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 64). [celācil, ] 

 

celāl: Yücelik, ululuk. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 52). [celālüñ, -üñ ] 

 

celīs: Ar. is. Beraber, birlikte oturan, refik. 

1. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [celīsi, -i ] 

 

cellād-ı çarḫ: Feleğin celladı. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 23). [cellād-ı 

çarḫ, ] 

 

cellād-ı ḫūnī: Kanlı katil. 

1. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [cellād-ı ḫūnī, ] 

 

cem‘: Topluluk, yığın. 
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1. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [cem‘ine, -i, -ne ] 

 

cem‘: Toplama, topluluk. 

1. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 240). [cem‘, ] 

2. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [cem‘, ] 

3. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [cem‘, ] 

4. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [cem‘, ] 

 

cem: Cem, İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a mensup ve şarabı bulduğuna inanılan Cemşid adlı hükümdar. 

1. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [cem, ] 

 

cem‘ eyle: Toplamak. 

1. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [cem‘ eyle, -yüp ] 

 

cem‘ it: Toplamak II bir araya getirmek. 

1. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [cem‘ it, -üp ] 

 

cem‘ ḳıl: Toplamak, bir araya getirmek. 

1. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 63). [cem‘ ḳıl, -up ] 

 

cem‘ ol: Toplamak, bir araya getirmek. 

1. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 88). [cem‘ ol, -up ] 

2. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 16). [cem‘ ol, -dı, -lar ] 

 

cem‘ ol: Biraraya gelmek. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 19). [cem‘ ol, -sa ] 

2. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [cem‘ ol, -sa ] 

3. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [cem‘ ol, -dı ] 

4. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [cem‘ ol, -up ] 



706 

 

5. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [cem‘ ol, -dı ] 

6. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 14). [cem‘ ol, -dı, -lar ] 

7. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 63). [cem‘ ol, -up ] 

8. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [cem‘ ol, -a ] 

 

cem‘ olub: Toplanmak. 

1. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [cem‘ olub, -en ] 

 

cemā‘at: Cemaat, topluluk. 

1. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [cemā‘at, ] 

 

cemāl: Güzellik, sevgilinin yüzü. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [cemālünden, -ü, -ñ, -

den ] 

2. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 121). [cemālüñdür, -üñ, -dür ] 

3. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 169). [cemāli, -+i ] 

4. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 50). [cemāli, -+i ] 

5. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [cemāli, -+i ] 

6. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 39). [cemāli, -+i ] 

7. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [cemāli, -+i ] 

8. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [cemāli, -+i ] 

9. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [cemāli, -+i ] 

10. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [cemāli, -+i ] 

11. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [cemāli, -+i ] 

12. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [cemāli, -+i ] 

13. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [cemāli, -+i ] 

14. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 87). [cemālüñ, -üñ ] 

15. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [cemāli, -i ] 

16. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 5). [cemāli, -i ] 

17. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 38). [cemāli, -i ] 

18. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 35). [cemālinde, -in, -de ] 



707 

 

 

cemāl: Güzel yüz. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [cemālüñ, -ün ] 

2. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [cemāl, ] 

3. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 124). [cemālüñ, -ün ] 

4. Cemālīdür belā-yı cān-ı merdüm  

Saçı ġāret-ger-i imān-ı merdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 77). [cemālīdür, -i, -dür ] 

5. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [cemāl, ] 

6. Sipeh-sālār-ı ḫayl-i gül‘iẕārān  

Cemāline dil ulanmış hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [cemāline, -i, -n, -e ] 

7. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [cemālüñ, -ün ] 

8. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [cemāline, -i, -n, -e ] 

9. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [cemāline, -i, -n, -e ] 

10. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [cemāline, -i, -n, -e ] 

11. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [cemāl, ] 

12. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 143). [cemālüñ, -ün ] 

13. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 153). [cemālüñ, -ün ] 

14. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 10). [cemālin, -in ] 

15. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 44). [cemāli, -i ] 

 

cemālī: Allah'ın güzellik ve rahmetle tecellisi. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [cemāli, ] 

2. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 89). [cemāli, ] 

3. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 90). [cemāli, ] 

 

cemāl-i ‘aks: Yüzün yansıması. 

1. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [cemāl-i ‘aks, -i ] 

 

cemāl-i bī-naẓīr: Eşsiz güzel yüz. 

1. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [cemāl-i bī-naẓīr, -i ] 

 

cemāl-i dil-rübā: Gönül alan yüz. gönül alan güzellik. 
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1. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 31). [cemāl-i dil-rübā, -lar ] 

 

cemāl-i gülşen: Gül bahçesinin yüz güzelliği. 

1. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 77). [cemāl-i gülşen, -i ] 

 

cemāl-i gülsitān-ı bāġ-ı ‘irfān: Marifet bağında ki gül bahçesinin güzel yüzü. 

1. Cemāl-i gülsitān-ı bāġ-ı ‘irfān  

Kelāmı gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [cemāl-i gülsitān-ı 

bāġ-ı ‘irfān, ] 

 

cemāl-i ḳays: Kays'ın yüz güzelliği. 

1. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [cemāl-i ḳays, -a ] 

 

cemāl-i leylī: Leyla'nın güzel yüzü. 

1. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 24). [cemāl-i leylī, -dür ] 

2. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [cemāl-i leylī, ] 

 

cemāl-i yār: Sevgilinin güzelliği. 

1. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [cemāl-i yār, -ı ] 

 

cemāl-i yūsuf: Yusuf'un güzelliği. 

1. Cemāl-i Yūsufuñ zībālıgiyçün  

Nihāl-i ḳaddinüñ bālālıġiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 93). [cemāl-i yūsuf, -uñ ] 

2. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [cemāl-i yūsuf, -ı ] 

 

cemī‘: Bütün, tüm, cümle. 

1. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [cemī‘, ] 

2. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [cemī‘isin, -isin ] 

 

cemīl: Güzel. 

1. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 90). [cemīle, -e ] 
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cemīle: Güzel. 

1. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 45). [cemīle, ] 

 

cemşīd-i eyvān-ı celālet: Ululuk sarayının güneşi. 

1. Yüzi ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet  

Özi Cemşīd-i eyvān-ı celālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 32). [cemşīd-i eyvān-ı celālet, 

] 

 

cemşīd-tedbīr: Tedbiri Cemşit (gibi, kadar kuvvetli, geçerli olan); devrin padişahı. 

1. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 162). [cemşīd-tedbīr, ] 

 

cenāb: Taraf, cihet. 

1. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 68). [cenābından, -ın, -dan ] 

 

cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālān: İnleyen aşığın huzuru. 

1. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 86). [cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālān, -a ] 

 

cenāb-ı mülk-i dilber: Gönül alan güzelin diyarının çevresi. 

1. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [cenāb-ı mülk-i 

dilber, -den ] 

 

cenāb-ı ṣoḥbet: Sohbet makamı. 

1. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 132). [cenāb-ı ṣoḥbet, -

üñ, -e ] 

 

ceng ḳıl: Savaşmak. 

1. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [ceng ḳıl, -maġ, -ı ] 

 

ceng ü cidāl: Mücadele ve savaş meydanı. 

1. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [ceng ü cidāl, -i ] 
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ceng-içün: 1. Savaş, muharebe. 

1. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 28). [ceng-içün, ] 

 

cennet: Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette müminlerin gidecekleri yerdir. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [cennetde, -de 

] 

2. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 25). [cennete, -e ] 

3. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [cennetde, -de ] 

4. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 25). [cennetden-

durur, -den, -durur ] 

5. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 6). [cennet, ] 

6. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 9). [cennet, ] 

7. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 162). [cennet, ] 

8. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 68). [cennetde, -de ] 

9. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 37). [cennetde, -de ] 

10. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 85). [cennetde, -de ] 

11. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 96). [cennetde, -de ] 

12. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 102). [cenneti, -i ] 

 

cennet-veş: Cennet gibi. 

1. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 158). [cennet-veş, ] 

 

cerāḥat: Yara, iltihap. 

1. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [cerāḥat, ] 

2. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [cerāḥat, ] 

3. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 27). [cerāḥatler, -ler ] 

 

cerāḥat bul: Yaralanmak. 

1. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [cerāḥat bul, -ur ] 

 

cerāḥet vir: Yaralamak. 
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1. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 50). [cerāḥet vir, -di ] 

 

cerīde: Defter, kitap. 

1. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 196). [cerīde, ] 

 

cerr it: Dilenmek. 

1. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [cerr it, -e, -rüz ] 

 

cerrāḥ: Doktorluk, tabiplik. 

1. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 34). [cerrāḥ, ] 

 

cest: Far. Sıçrayış,atlayış. 

1. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [cest, ] 

 

cev cev: Tane tane, parça parça. 

1. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 110). [cev cev, ] 

 

cevāb: Ar. Suale karşılık mukabele.. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [cevāba, -a 

] 

2. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [cevābın, -ın ] 

3. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [cevābında, -ı, -(n)da ] 

4. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [cevābı, -ı ] 

5. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [cevābı, -ı ] 

6. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [cevābı, -ı ] 

7. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [cevābı, -ı ] 

8. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 74). [cevāb, ] 

9. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 92). [cevābı, -ı ] 

10. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [cevābından, -ı, -n, -

dan ] 
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11. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [cevābından, -ı, -n, 

-dan ] 

12. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 32). [cevābında, -ı, -da ] 

13. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 43). [cevābında, -ı, -da ] 

14. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 100). [cevābı, -ı ] 

15. Ol abdāluñ cevābında bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 1). [cevābında, -ı, -da ] 

16. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 173). [cevābı, -ı ] 

17. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 189). [cevābı, -ı ] 

 

cevāb vir: Karşılık vermek, İcabet etmek. 

1. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 4). [cevāb vir, -di ] 

 

cevāb-ı pīr: İhtiyarın cevabı. 

1. Cevāb-ı pīrden Mecnūn-ı dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [cevāb-ı pīr, -den ] 

 

cevābı vir: Yanıtlamak. 

1. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [cevābı vir, -di ] 

2. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 22). [cevābı vir, -e, -bil, -

me, -di ] 

3. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [cevābı vir, -di ] 

4. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 2). [cevābı vir, -di ] 

 

cevābı vir: Cevap vermek, yanıtlamak. 

1. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [cevābı vir, -di, -ler 

] 

 

cevāhir: Cevherler, mücevherler, kıymetli taşlar. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 19). [cevāhir, ] 

2. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 62). [cevāḫir, ] 

3. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 70). [cevāhirden, -den ] 

4. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [cevāhir, ] 

5. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [cevāhir, ] 
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6. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 62). [cevāhir, ] 

 

cevāḫir ṣaç: Mücevher saçmak. 

1. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 74). [cevāḫir ṣaç, -dı, -lar ] 

 

cevān: Genç, delikanlı. 

1. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [cevānı, -ı ] 

2. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 131). [cevān, ] 

3. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [cevānuñ, -uñ ] 

4. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [cevānuñ, -uñ ] 

5. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [cevāndur, -dur ] 

6. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [cevānı, -ı ] 

7. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [cevānı, -ı ] 

8. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 61). [cevānuñ, -uñ ] 

9. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 79). [cevānı, -ı ] 

10. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 29). [cevānuñ, -uñ ] 

11. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 8). [cevānuñ, -uñ ] 

12. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 135). [cevān, ] 

13. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 17). [cevānı, -ı ] 

 

cevān: Genç II Sevgili. 

1. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [cevān, ] 

 

cevān-baḫt: Bahtı açık, talihli. 

1. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [cevān-baḫt, ] 

 

cevān-merd: Yiğit, delikanlı. 

1. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 32). [cevān-merd, ] 

 

cevāzı vir: İzin vermek. 
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1. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [cevāzı vir, -mez, -

ler ] 

 

cevelān eyle: Gezmek, dolaşmak. 

1. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 46). [cevelān eyle, 

-r ] 

 

cevgān-ı müşgīn: Misk kokulu değnek. 

1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [cevgān-ı müşgīn, ] 

 

cevher: Cevher, elmas. 

1. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [cevherinden, -in, -

den ] 

2. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [cevher, ] 

3. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [cevher, ] 

4. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [cevher, ] 

5. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [cevher-durur, --

dur, -ur ] 

6. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [cevherin, -iñ ] 

 

cevher-i fer: Eşsiz cevher. 

1. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [cevher-i fer, ] 

 

cevher-i pāk: Temiz öz. 

1. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [cevher-i pāk, ] 

 

cevlān ide: Gezmek, dolaşmak. 

1. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 160). [cevlān ide, ] 

 

cevlān ḳıl: Dolaşmak, gezinmek. 

1. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [cevlān ḳıl, -du, -

gı ] 

2. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 20). [cevlān ḳıl, -ar ] 
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cevlān-geh: Gezilip dolaşılan yer. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 39). [cevlāngeh-idi, -idi ] 

 

cevr: Ar. Eza, sitem. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [cevr-ile, -

ile ] 

2. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [cevr, ] 

3. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [cevrüñ, -üñ ] 

4. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 112). [cevri, -i ] 

 

cevr ü cefā: İncitici söz veya davranışlar (sevgiliden gelen). 

1. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 72). [cevr ü cefā, -dur ] 

 

cevr ü cefā: Çok eziyet etmek, incitmek, çektirmek. 

1. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [cevr ü cefā, -yı ] 

2. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [cevr ü cefā, -sın ] 

 

cevr ü cezā: Eziyet ve işkence. 

1. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 4). [cevr ü cezā, -yı ] 

 

cevr-i zamān: Zamanın cevri, zulmü. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [cevr-i zamān, 

-e ] 

 

cevr-i zemāne: Zamanın cefası. 

1. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [cevr-i zemāne, ] 

 

cevşen: Zırh, kalkan. 

1. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 10). [cevşenlerin, -ler, -

in ] 
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cevz: Sert kabuklu, iç kısmı yenen, çok lezzetli, besleyici, yağlı ve nişastalı meyve, ceviz. 

1. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [cevz, ] 

 

ceyb: Cep. Esvabın bazı yerlerine yapılan kese. 

1. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [ceybin, -in ] 

2. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [ceybine, -i, -n, -e ] 

3. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [ceybini, -i, -n, -i ] 

 

ceyb: Yaka. 

1. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [ceyb, ] 

2. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [ceybümi, -üm, -i ] 

3. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 14). [ceybin, -in ] 

 

ceyb: Yaka; cep II gönül. 

1. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 138). [ceybini, -i, -ni ] 

 

ceyb-i çāh: Kuyunun içi. 

1. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 159). [ceyb-i çāh, ] 

 

ceyş: Asker, ordu. 

1. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [ceyşiyle, -i, -yle ] 

2. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [ceyşüñ, -üñ ] 

3. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [ceyşine, -i, -ne ] 

4. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [ceyş-ile, -ile ] 

5. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 107). [ceyşin, -iñ ] 

 

ceyş: Asker, ordu (Osmanlı ordusu bağlamında). 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 18). [ceyşüñe, -

üñ, -e ] 

 

ceyş-i ‘adū: Düşman askeri. 
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1. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [ceyş-i ‘adū, -yı ] 

 

ceyş-i enbūh: Kalabalık ordu. 

1. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [ceyş-i enbūh, ] 

 

ceyş-i girān: Ağır ordu. 

1. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [ceyş-i girān, -ı ] 

 

ceyş-i sipeh-ṣālār-ı çīn: Çin komutanın ordusu. 

1. Şeh-i Hindūstān açup kemīni  

Ṣıdı ceyş-i sipeh-ṣālār-ı Çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [ceyş-i sipeh-ṣālār-ı çīn, -

i ] 

 

ceyş-i vaḥş: Vahşi hayvanlar. 

1. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 95). [ceyş-i vaḥş, ] 

 

cezā: Karşılık. 

1. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [cezāsı, -sı ] 

2. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 24). [cezāsı, -sı ] 

 

cezāyı çek: Sonuçlarına katlanmak. 

1. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [cezāyı çek, -er ] 

 

cezāyir-ber-cezāyir: Ada üstünde ada. 

1. Cezāyir-ber-cezāyir naḳş gördi  

Beyābān-der-beyābān raḫş sürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 183). [cezāyir-ber-cezāyir, 

] 

 

cezbe-i ġam: Gam cezbesi. 

1. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [cezbe-i ġam, ] 

 

ceẕeb: Adamın ağzında tükrüğü kesilmek. 
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1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 8). [ceẕeb, ] 

 

cezīre: Ada. 

1. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 117). [cezīre, ] 

 

cezm: Kesin karar verme, kat’i surette niyet etme. 

1. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 37). [cezmi, -i ] 

 

cibāl: Cebeller, dağlar. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [cibāl, ] 

 

cibrīl: Peygamberlere tebliğe memur olan melek. 

1. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [cibrīl, ] 

2. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 154). [cibrīl, ] 

3. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 161). [cibrīl, ] 

4. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [cibrīle, -e ] 

5. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 72). [cibrīl, ] 

 

cid: Ağırbaşlılık, ciddîlik. 

1. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [ciddini, -di, -ni ] 

 

cidāl: Savaş, mücadele. 

1. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 140). [cidāline, -i, -ne ] 

2. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 49). [cidāli, -i ] 

3. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [cidāl, ] 

4. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [cidālüm, -um ] 

 

cidāl it: Savaşmak, cenk etmek. 

1. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 134). [cidāl it, -mek, -dür ] 
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cidāl-ı ḫaṣm: Düşmanla mücadele. 

1. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [cidāl-ı ḫaṣm, ] 

 

ciftine: Eş, çift. 

1. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [çiftine, ] 

 

ciger: Bağır, iç, yürek. 

1. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 208). [cigerde, -de ] 

2. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [ciger, ] 

3. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [ciger, ] 

4. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [ciger, ] 

5. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 61). [cigerden, -den ] 

6. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 104). [ciger, ] 

7. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [ciger, ] 

8. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [ciger, ] 

9. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [ciger, ] 

10. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [ciger, ] 

 

ciger ḫʷāh: Ciğer delen. 

1. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [ciger ḫʷāh, ] 

2. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [ciger-ḫʷāh, ] 

3. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [ciger-ḫʷāh, ] 

 

cigergāh: Ciğerin bulunduğu yer, sine. 

1. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 15). [cigergāhına, -ın, -a 

] 

 

ciger-gūşe: Ciğerpare, evlat. 

1. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [ciger-gūşeñ, -ñ ] 

 

ciger-ḫūn: Ciğeri kan içinde, çok muzdarip, çok üzgün. 
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1. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [ciger-ḫūn, ] 

2. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [ciger-ḫūn, ] 

3. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [ciger-ḫūn, ] 

 

ciger-ḫʷār: Ciğer yiyen. 

1. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [ciger-ḫʷār, ] 

 

ciger-sūz: Gönül yakan. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [ciger-sūz, ] 

2. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [ciger-sūz, ] 

3. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [ciger-sūzuñ, -uñ ] 

4. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [ciger-sūz, ] 

5. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 49). [cīger-sūz, ] 

6. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [ciger-sūz, ] 

7. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [ciger-sūz, ] 

8. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 7). [ciger-sūz, ] 

9. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 73). [ciger-sūz, ] 

10. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 89). [ciger-sūz, ] 

11. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 32). [ciger-sūz, ] 

12. Yanalum yaḳılalum iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 102). [ciger-sūz, ] 

 

ciger-teşne: Susamış, susuz kalmış. 

1. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 9). [ciger-teşne, ] 

 

cihān: Dünya halkı. 

1. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 116). [cihāna, -a ] 

 

cihān: (Âşıkın) sahib olduğu her şey. 

1. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [cihānum, -um ] 

 

cihān: Dünya, âlem. 
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1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [cihāna, -

a ] 

2. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [cihān, ] 

3. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [cihān, ] 

4. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 38). [cihānı, -ı ] 

5. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 48). [cihān, ] 

6. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [cihāndan, 

-dan ] 

7. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 54). [cihānuñ, -

uñ ] 

8. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [cihān, ] 

9. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [cihāna, -a ] 

10. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 77). [cihānı, -ı ] 

11. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 87). [cihān, ] 

12. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 65). [cihāna, -a ] 

13. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 103). [cihānüñ, -uñ ] 

14. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [cihān, ] 

15. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 217). [cihān, ] 

16. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 224). [cihān, ] 

17. Mülevvesdür çıḳar dilden cihānı  

Teferrüc eyle mülk-i cāvidānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 85). [cihānı, -ı ] 

18. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [cihāna, -a ] 

19. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [cihānuñ, -uñ ] 

20. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [cihān, ] 

21. Şehinşāh-ı cihān ḫāḳān-ı a‘ẓam  

Ser-ü-ser ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 117). [cihān, ] 

22. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 172). [cihān, ] 

23. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [cihāna, -a ] 

24. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [cihāna, -a ] 

25. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [cihānda, -da ] 

26. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 156). [cihānda, -da ] 

27. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [cihāndur, -dur ] 

28. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 139). [cihāne, -e ] 

29. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 174). [cihānı, -ı ] 

30. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [cihānuñ, -uñ ] 
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31. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [ciḥān, ] 

32. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [cihān, ] 

33. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [cihān, ] 

34. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [cihān, ] 

35. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [cihān, ] 

36. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [cihān, ] 

37. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 145). [cihān, ] 

38. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 140). [cihāna, -a ] 

39. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [cihānda, -da ] 

40. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 205). [cihānda, -da ] 

41. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 320). [cihāndan, -dan ] 

42. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 56). [cihān, ] 

43. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [cihān, ] 

44. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [cihāna, -a ] 

45. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [cihān, ] 

46. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [cihānuñ, -uñ ] 

47. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 31). [cihān, ] 

48. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 40). [cihānda, -da ] 

49. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [cihāndan, -dan ] 

50. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 60). [cihān, ] 

51. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 101). [cihān, ] 

52. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [cihān, ] 

53. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [cihān, ] 

54. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [cihānı, -ı ] 

55. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [cihāna, -a ] 

56. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 102). [cihān, ] 

57. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [cihāne, -e ] 

58. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [cihānuñ, -uñ ] 

59. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 61). [cihān, ] 

60. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 13). [cihānda, -da ] 

61. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [cihān, ] 
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62. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [cihāndan, -dan ] 

63. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [cihān, ] 

64. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 45). [cihān, ] 

65. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 48). [cihānı, -ı ] 

66. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [cihāne, -e ] 

67. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [cihān, ] 

68. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [cihān, ] 

69. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [cihān, ] 

70. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [cihān, ] 

71. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 80). [cihān, ] 

72. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [cihān, ] 

73. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [cihān, ] 

74. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [cihānuñ, -uñ ] 

75. Zemīn ü āsumān oldı belürsüz  

Toz içinde cihān oldı belürsüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [cihān, ] 

76. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [cihāndan, -dan ] 

77. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [cihānı, -ı ] 

78. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [cihānı, -ı ] 

79. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [cihānı, -ı ] 

80. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [cihān, ] 

81. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [cihān, ] 

82. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [cihāna, -a ] 

83. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [cihānı, -ı ] 

84. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [cihānuñ, -uñ ] 

85. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [cihān, ] 

86. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [cihān, ] 

87. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [cihānı, -ı ] 

88. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [cihānı, -ı ] 

89. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [cihānı, -ı ] 

90. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [cihān, ] 

91. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [cihān, ] 

92. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [cihāndan, -dan ] 
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93. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [cihānuñ, -uñ ] 

94. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [cihānda, -da ] 

95. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 48). [cihānı, -ı ] 

96. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [cihān, ] 

97. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 110). [cihānda, -da ] 

98. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 122). [cihānı, -ı ] 

99. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [cihānda, -da ] 

100. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [cihāne, -e ] 

101. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [cihānı, -ı ] 

102. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [cihān, ] 

103. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [cihān, ] 

104. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [cihān, ] 

105. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [cihāna, -a ] 

106. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [cihānda, -da ] 

107. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [cihānda, -da ] 

108. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [cihānda, -da ] 

109. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [cihāndan, -dan ] 

110. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 35). [cihānı, -ı ] 

111. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 116). [cihānı, -ı ] 

112. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 116). [cihān, ] 

113. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 9). [cihān, ] 

114. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 43). [cihān, ] 

115. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 15). [cihānuñ, -uñ ] 

116. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 95). [cihān, ] 

117. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 36). [cihānda, -da ] 

118. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 45). [cihān, ] 

119. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 2). [cihānda, -da ] 

120. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 12). [cihāne, -e ] 

121. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [cihānda, -da ] 

122. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 5). [cihān, ] 

123. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 3). [cihān, ] 
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124. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 67). [cihānda, -da ] 

125. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 8). [cihānı, -ı ] 

126. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 2). [cihān, ] 

127. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 9). [cihān, ] 

128. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 6). [cihānı, -ı ] 

129. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 29). [cihān, ] 

130. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 55). [cihānda, -da ] 

131. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 54). [cihān, ] 

132. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 2). [cihān, ] 

133. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [cihānda, -da ] 

134. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 108). [cihānı, -ı ] 

135. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 158). [cihānı, -ı ] 

136. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [cihānuñ, -uñ ] 

137. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 111). [cihānuñ, -uñ ] 

138. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 21). [cihān, ] 

139. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [cihān, ] 

140. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 63). [cihān, ] 

141. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 47). [cihānda, -da ] 

142. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 80). [cihānda, -da ] 

143. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 84). [cihān, ] 

144. Cihān pür-ḫūn görinürdi gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 100). [cihān, ] 

145. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 15). [cihānın, -ın ] 

146. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 48). [cihānuñ, -uñ ] 

147. Cihān içinde ḫōd Mecnūn-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 1). [cihān, ] 

148. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 41). [cihān, ] 

149. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 16). [cihānda, -da ] 

150. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 37). [cihānda, -da ] 

151. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 69). [cihānda, -da ] 

152. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 81). [cihānuñ, -uñ ] 

153. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 67). [cihān, ] 

154. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 38). [cihān, ] 

155. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [cihān, ] 

156. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 59). [cihānda, -da ] 
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157. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 12). [cihāndan, -dan ] 

158. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 14). [cihānı, -ı ] 

159. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 20). [cihāndan, -dan ] 

160. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 12). [cihānda, -da ] 

161. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [cihāne, -e ] 

162. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 10). [cihānuñ, -uñ ] 

163. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 46). [cihān, ] 

164. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 6). [cihānı, -ı ] 

165. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 11). [cihānda, -da ] 

166. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 69). [cihān, ] 

167. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [cihāna, -a ] 

168. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 7). [cihān, ] 

169. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 101). [cihān, ] 

170. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 4). [cihāna, -a ] 

171. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 64). [cihāna, -a ] 

172. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [cihānda, -da ] 

173. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 149). [cihānda, -da ] 

174. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 24). [cihānı, -ı ] 

175. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 103). [cihānuñ, -uñ ] 

176. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 152). [cihānuñ, -uñ ] 

177. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 12). [cihānda, -da ] 

178. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 81). [cihāndan, -dan ] 

179. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 86). [cihāndan, -dan ] 

180. Pür iden āteş-i dilden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 1). [cihānı, -ı ] 

181. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 80). [cihānı, -ı ] 

182. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 44). [cihānı, -ı ] 

183. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 97). [cihān, ] 

184. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 99). [cihāndan, -dan ] 

185. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 109). [cihānuñ, -uñ ] 

186. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 83). [cihān, ] 

187. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 95). [cihān, ] 

188. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 105). [cihān, ] 
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189. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 14). [cihānda, -da ] 

190. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 31). [cihānda, -da ] 

191. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 102). [cihānı, -ı ] 

192. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 74). [cihān, ] 

193. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 23). [cihāndan, -dan 

] 

194. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 64). [cihāndur, -dur ] 

195. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 4). [cihānı, -ı ] 

 

cihān başına teng ol: Dünya başına dar olmak, çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak, dünya gözüne zindan 

olmak, dünya başına yıkılmak. 

1. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [cihān başına teng 

ol, -dı-ı, -n, -a ] 

 

cihān-bīn: Far. Cihanı görücü, gören, mutabassır: çeşm-i cihan-bîn. 

1. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [cihān-bīnüm, -üm 

] 

 

cihāndan geç: Dünyadan vazgeçmek II Dünyevi olan her şeyle ilişiğini kesmek. 

1. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [cihāndan geç, ] 

 

cihān-efrūz: Dünyayı aydınlatmak. 

1. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 55). [cihān-efrūz, ] 

 

cihān-gīr: Cihânı, dünyâyı zapteden. 

1. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [cihān-gīr, ] 

2. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  

Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 15). [cihān-gīr, ] 

3. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  

Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 10). [cihān-gīr, ] 

4. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 121). [cihān-gīr, ] 

5. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  

Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [cihāngīr, ] 
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cihāngīr ol: Dünya'yı zapteden hükümdar olmak. 

1. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  
Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 92). [cihāngīr ol, -ur ] 

 

cihān-ı ‘ışḳ: Aşk dünyası. 

1. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [cihān-ı ‘ışḳ, -dan, -

dur ] 

 

cihānı ḳabż it: Cihanı kuşatmak sarmalamak. 

1. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 141). [cihānı ḳabż it, -üp, -

dür ] 

2. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 38). [cihānı ḳabż it, -en-

ı ] 

 

cihānı terk it: Dünyayı terk etmek: Dünyadan göçmek, ölmek. 

1. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 68). [cihānı terk it, -di-ı ] 

2. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 25). [cihānı terk it, -di-ı ] 

3. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 16). [cihānı terk it, -

di-ı ] 

4. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 67). [cihānı terk it, -di-ı ] 

 

cihānı ṭut: Her tarafa yayılmak, dünyayı tutmak. 

1. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [cihānı ṭut, -maz ] 

2. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 84). [cihānı ṭut, -ı-up ] 

 

cihān-sūz: Dünyayı yakan. 

1. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [cihān-sūz, ] 

 

cihāt: Cihetler, yönler, taraflar. 

1. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 194). [cihātuñ, -uñ ] 

 

cihāt-ı şeş: Altı yön. 
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1. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 90). [cihāt-ı şeş, ] 

 

cihet: Taraf, yön. 

1. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [cihetden, -den ] 

2. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 68). [cihetden, -den ] 

 

cihet: Suret,bakım,sebep,yer. 

1. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 196). [cihetsüz, -süz ] 

 

cild: Deri, ten; yüzey, üst. 

1. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [cild, ] 

 

cild-i pür-kār: Pergel yüzeyi. 

1. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [cild-i pür-kār, ] 

 

cinān: Cennetler. 

1. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 108). [cināndan, -dan ] 

2. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 66). [cinān, ] 

3. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [cinān, ] 

 

cināyet: Ağır suç. 

1. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [cināyet, ] 

 

cinnet: Delilik, cünun. 

1. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 21). [cinnetden, -den ] 

 

cins: Aynı tür, türdeş. 

1. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [cinsinden, -i, -n, -den ] 

2. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [cinsisin, -i, -sin ] 
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cins: Tür, çeşit. 

1. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 119). [cinsüñ, -ün ] 

2. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [cins, ] 

 

cism: Beden, gövde. 

1. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [cism, ] 

2. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [cismüñ, -üñ ] 

3. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [cisminüñ, -i, -nüñ 

] 

4. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [cismi, -i ] 

5. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [cismine, -in, -e 

] 

6. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 82). [cismümi, -üm, -i ] 

7. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [cismi, -i ] 

8. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 46). [cisme, -e ] 

9. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [cismüñ, -üñ ] 

10. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 46). [cismüñ, -üñ ] 

11. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 10). [cismi, -i ] 

 

cism-ı bīmār: Hasta beden (Aşık). 

1. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 44). [cism-ı bīmār, ] 

 

cism-i ḥarīre: Teni ipek gibi olan. 

1. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 70). [cism-i ḥarīre, -e 

] 

 

cism-i maṭbū‘: Latif varlık. 

1. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 109). [cism-i maṭbū‘, ] 

 

cism-i nizār: Zayıf beden. 

1. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 27). [cism-i nizār, -ın ] 
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2. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 11). [cism-i nizār, -ı ] 

3. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 35). [cism-i nizār, -ı ] 

 

cism-i zār: Ağlayan, inleyen beden. 

1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [cism-i zār, -ın ] 

 

civānmerd: Mert yaradılışlı, yüce gönüllü, yiğit. 

1. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [civānmerd, ] 

 

civār: Yakın yer, etraf. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 142). [civārında, -ı, -n, -da 

] 

 

civār-ı sāye-bān: Gölgelik otağa yakın. 

1. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [civār-ı sāye-bān, -ın, 

-da ] 

 

cū‘: Açlık, aç kalma. 

1. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [cū‘dan, -dan ] 

2. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 19). [cū‘dan, -dan ] 

 

cūd: Cömertlik. 

1. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). [cūduñ, -

(u)ñ ] 

2. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 130). [cūduñ, -(u)ñ ] 

3. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [cūd, ] 

4. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 138). [cūdından, -ın, 

-dan ] 

5. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [cūdı, -ı ] 

6. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [cūdı, -ı ] 

7. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 145). [cūdı, -ı ] 

8. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 113). [cūdını, -ı, -nı ] 
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9. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [cūdından, -ın, -dan ] 

10. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [cūdından, -ın, -dan 

] 

11. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [cūd, ] 

 

cüdā: Ayrı. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [cüdādur, -dur ] 

2. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [cūdāsın, -sın ] 

3. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [cüdā, ] 

4. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 6). [cūdāyum, -y, -um ] 

5. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [cüdā, ] 

6. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 27). [cüdādur, -dur ] 

7. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 39). [cüdādur, -dur ] 

 

cüdā: Ayrılmak, ayrı düşmek. 

1. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 331). [cüdālıḳ, -lık ] 

2. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [cüdālıḳ, -lık ] 

 

cüdā düş: Ayrı düşmek. 

1. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [cüdā düş, -di, -ler ] 

2. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [cüdā düş, -di ] 

3. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 57). [cüdā düş, -düm ] 

4. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 68). [cüdā düş, -di ] 

 

cüdā ḳıl: Ayırmak, uzak tutmak. 

1. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 121). [cüdā ḳıl, ] 

2. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [cüdā ḳıl, -a ] 

3. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [cüdā ḳıl, -ma, -ġa ] 

 

cüdā ol: Ayrı düşmek, uzak kalmak, görüşememek. 

1. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [cüdā ol, ] 
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2. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [cüdā ol, -ma, -ya ] 

3. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 29). [cüdā ol, -am ] 

 

cudālıḳ: Ayrılmak, ayrı düşmek. 

1. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [cüdālık, ] 

2. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 21). [cüdālıḳ, ] 

 

cūd-ı bī-dirīg: Sakınma cömertliği. 

1. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 139). [cūd-ı bī-dirīg, -i ] 

 

cüft: Çift, eş. 

1. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [cüft, ] 

2. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [cüft, ] 

3. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 14). [çüft, ] 

4. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [cüft, ] 

 

cuġd: Baykuş. 

1. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 11). [cuġduñ, -uñ ] 

 

cüllāb: Gül şerbeti. 

1. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [cüllāb, ] 

 

cümel üslūb: Ebced hesabı. 

1. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 94). [cümel üslūb, -ı ] 

 

cümle: Bütün, hep, tüm. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [cümle, ] 

2. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 23). [cümle, ] 

3. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [cümle, ] 
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4. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [cümle, ] 

5. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 94). [cümle, ] 

6. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 127). [cümle, ] 

7. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 114). [cümle, ] 

8. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 199). [cümle, ] 

9. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 185). [cümleden, -den ] 

10. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [cümle, ] 

11. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [cümle, ] 

12. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [cümle, ] 

13. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 135). [cümle, ] 

14. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 145). [cümle, ] 

15. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [cümle, ] 

16. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [cümle, ] 

17. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [cümle, ] 

18. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [cümlesin, -sin ] 

19. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [cümle, ] 

20. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [cümle, ] 

21. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 36). [cümle, ] 

22. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [cümle, ] 

23. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 43). [cümle, ] 

24. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 16). [cümle, ] 

25. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 85). [cümle, ] 

26. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 38). [cümlesinden, -si, -n, 

-den ] 

27. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 154). [cümle, ] 

 

cünbiş: Zevk, eğlence. 

1. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 68). [cünbişde, -de ] 

 

cünbiş: Hareket II davranış. 

1. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 14). [cünbişinde, -inde ] 
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2. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [cünbişinden, -in, -

den ] 

3. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [cünbişinden, -

inden ] 

 

cür‘a: Damla, yudum. 

1. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [cur‘asından, -sın, -

dan ] 

2. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 70). [cür‘a, ] 

 

cürm: Suç, günah, kabahat. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [cürm, ] 

2. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [cürm, ] 

3. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [cürm, ] 

4. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 127). [cürmile, -ile ] 

5. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 133). [cürmüm, -üm ] 

6. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 111). [cürmüme, -üm, -e ] 

7. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 97). [cürmümi, -üm, -i ] 

8. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [cürm, ] 

 

cürm eyle: Suç işlemek. 

1. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [cürm eyle, -düm, -se 

] 

 

cürm-i kārān: Yüklenilmiş suçlar. 

1. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [cürm-i kārān, ] 

 

cürm-i şenī‘: Çirkin hatalar. 

1. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 133). [cürm-i şenī‘, -üm ] 

 

cûş: Coşmak, taşmak. 
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1. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [cūş, ] 

2. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [cūşı, -ı ] 

3. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 32). [cūşın, -ın ] 

4. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 128). [cūşı, -ı ] 

5. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 40). [cūşından, -ın, -dan ] 

 

cūş eyle: Çoşup taşmak. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [cūş eyle, -

yüb, -en ] 

2. Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [cūş eyle, -

yüb, -en ] 

3. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 82). [cūş eyle, -di ] 

4. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 51). [cūş eyle, -miş ] 

5. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [cūş eyle, -se ] 

6. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [cūş eyle, -r ] 

 

cūş it: Coşmak, birdenbire hızlı bir şekilde akmak. 

1. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 159). [cüş it, -di ] 

2. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 19). [cūş it, -di ] 

3. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 105). [cūş it, -er ] 

4. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 36). [cūş it, -üp ] 

5. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 29). [cūş it, -üp ] 

6. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [cūş it, -me, -ye ] 

 

cūş ḳıl: Coşmak, kendinden geçecek duruma gelmek. 

1. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [cūş ḳıl, -dı ] 

 

cūş ḳıl: Coşmak, kaynamak. 

1. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [cūş ḳıl, -dı ] 

2. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 15). [cūş ḳıl, -dı ] 

 

cūş vir: Coşkunluk vermek, güç kuvvet vermek. 



737 

 

1. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 14). [cūş vir, -di ] 

 

cūşa gel: Coşmak, galeyana gelmek. 

1. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [cūşa gel, -di ] 

 

cūşān: Coşmak, taşmak. 

1. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 104). [cūşān, ] 

 

cūşān ol: Dolup taşmak. 

1. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [cūşān ol, -dı ] 

 

cūşī: Coşmak, taşmak. 

1. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [cūşīde, -de ] 

 

cüvān: Civanlar, gençler. 

1. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [cüvānı, -ı ] 

2. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [cüvanlar, -lar ] 

 

cūy: Irmak, nehir, akarsu. 

1. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [cūy, ] 

2. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [cūy, ] 

3. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 141). [cūyuñ, -ūñ ] 

 

cūy: Irmak. || Aşığın gözyaşları. 

1. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [cūyın, -ın ] 

 

cūy it: Su gibi akmak. 

1. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 62). [cūy it, -di ] 

2. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 47). [cūy it, -üp ] 



738 

 

3. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 22). [cūy it, -di ] 

 

cūy-ı āb: Irmak, nehir. 

1. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 99). [cūy-ı āb, -ı ] 

 

cūy-ı ceyḫūn: Ceyhun nehri. 

1. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 34). [cūy-ı ceyḫūn, ] 

 

cūy-ı eşk: Gözyaşı ırmağı. 

1. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 122). [cūy-ı eşk, -üñ ] 

 

cūy-ı nil: Nil nehri. 

1. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 104). [cūy-ı nil, ] 

2. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 18). [cūy-ı nīl, -e ] 
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Ç 
 

çābük: Çabuk, tez, hızlı. 

1. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [çābük, ] 

 

çaġır: Çağırmak, seslenmek. 

1. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [çaġırup, -up ] 

2. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [çaġırur, -ur ] 

3. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [çaġırur, -ur ] 

4. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [çaġırup, -up ] 

5. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 20). [çaġırur, -ur ] 

6. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 39). [çaġırup, -up ] 

7. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 44). [çaġırurlar, -ur, -lar ] 

8. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 24). [çaġırup, -(u)p ] 

9. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 123). [çaġırdı, -dı ] 

 

çaġla: (Su için) Akarken coşkun sesler çıkararak taşıp dökülmek, köpürmek, çağıldamak. 

1. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 58). [çaġlar, -r ] 

 

çaġrış: Birbirini çağırmak. 

1. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [çaġrışur, -ur 

] 

 

çāh: Kuyu, çukur. 

1. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [çāh, ] 

2. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [çāha, -a ] 

3. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 18). [çāh, ] 

4. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [çāh, ] 

5. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 65). [çāh, ] 
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6. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 47). [çāhında, -ın, -da 

] 

7. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 4). [çāhınuñ, -nuñ, -ı ] 

 

çāh: İtibar, makam, mevki. 

1. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [cāha, -a ] 

2. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [cāhı, -ı ] 

 

çāh-ı ḳa‘r: Kuyunun dibi. 

1. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 57). [çāh-ı ḳa‘r, -ı, -dur 

] 

 

çāk: Parça parça, yarık, yırtık. 

1. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 19). [çāk, ] 

2. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [çāk, ] 

3. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [çāk, ] 

4. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 138). [çāḳ, ] 

5. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [çāk, ] 

6. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [çāk, ] 

7. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 30). [çāk, ] 

8. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 42). [çāk, ] 

9. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 46). [çāk, ] 

10. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 52). [çāk çāk, ] 

 

çāk eyle: Yakasını yırtmak. 

1. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 37). [çāk eyle, -di ] 

2. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 3). [çāk eyle, -di ] 

3. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 150). [çāk eyle, -düm ] 

4. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [çāk eyle, -miş ] 

5. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [çāk eyle, -di ] 

6. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [çāk eyle, -di ] 
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7. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 12). [çāk eyle, -yen ] 

 

çāk eyle: Yırtmak, parçalamak. 

1. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [çāk eyle, -di ] 

2. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 25). [çāk eyle, -yen ] 

3. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 95). [çāk eyle, -di ] 

4. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 10). [çāk eyle, ] 

5. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 46). [çāk eyle, -miş ] 

6. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [çāk eyle, -di ] 

 

çāk it: Yaralar çizmek, parçalamak. 

1. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 34). [çāk it, -me, -zem ] 

2. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [çāk it, -er, -di ] 

3. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [çāk it, -er, -di ] 

4. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [çāk it, -me, -de ] 

5. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 25). [çāk it, -di ] 

6. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 82). [çāk it, -er, -düm ] 

7. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 8). [çāk it, -en ] 

8. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 62). [çāk it, -di, -ler ] 

9. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 16). [çāk it, -di ] 

 

çāk it: Yırtmak, parçalamak. 

1. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 3). [çāk it, -en ] 

2. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [çāk it, -er, -di ] 

3. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [çāk it, -di ] 

4. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 128). [çāk it, -me, -di ] 

5. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 41). [çāk it, -üp ] 

6. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [çāk it, -me, -den ] 

7. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 44). [çāk it, -e ] 

8. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 47). [çāk it, -üp ] 
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9. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 121). [çāk it, -üp ] 

10. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [çāk it, -me, -ye ] 

 

çāk ḳıl: Ayırmak, yırtmak, parçalamak. 

1. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [çāk ḳıl, -mış ] 

2. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [çāk ḳıl, -a ] 

3. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 28). [çāk ḳıl, -dı ] 

4. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [çāk ḳıl, -dı ] 

5. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [çāk ḳıl, -ar ] 

6. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 44). [çāk ḳıl, -a ] 

7. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 105). [çāk ḳıl, -ma, -ya, -

yın ] 

 

çāk ol: Yırtılmak, parçalanmak. 

1. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [çāk ol, -dı ] 

2. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [çāk ol, -dı ] 

3. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 12). [çāk ol, -mış ] 

4. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 35). [çāk ol, -an ] 

5. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 151). [çāk ol, -dı ] 

6. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 79). [çāk ol, -mış ] 

7. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 18). [çāk ol, -dı ] 

8. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [çāk ol, -mış ] 

 

çāk-dāmen: Yırtık etek. 

1. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 66). [çāk-dāmen, ] 

2. Oluplardur refīḳ-i cāvidāne  

Biri şāh-ı cihāndur çāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 75). [çāk-dāmen, ] 

 

çāker: Köle. 

1. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 110). [çākerliginden, -li, -

gin, -den ] 

2. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [çākerüñe, -üñ, -e ] 

3. Olur āzādlar iḥsāna çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 116). [çāker, ] 
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çāker ol: Kul, köle olmak. 

1. Çü senden yine olur saña çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 118). [çāker ol, -ur ] 

 

çākı: Cep bıçağı. 

1. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [çākı, ] 

 

çāk-ı pür-āb: Suyla parçalanmış. 

1. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 29). [çāk-ı pür-āb, ] 

 

çal: Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti çalıştırmak. 

1. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [çalar, -ar ] 

 

çal: Yere çarpmak, vurmak. 

1. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 88). [çalup, -up ] 

2. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 203). [çalısar, -ısar ] 

3. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 26). [çaldı, -dı ] 

 

çālāk: Hareketli, çevik. 

1. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [çālāk, ] 

2. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 122). [çālāk, ] 

3. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [çālāk, ] 

4. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [çālāk, ] 

5. Mübārizler eline aldı çālāk  

Süñülerin misāl-i mār-ı Ḍaḥḥāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [çālāk, ] 

6. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [çālāk, ] 

7. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 75). [çālāk, ] 

8. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [çālāḳ, ] 

9. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 160). [çālāk, ] 

 

çālāk ol: Hızlı olmak, acele hareket etmek. 

1. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [çālāk ol, -dı ] 
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çālāk u çāpūk: Hızlı ve çevik. 

1. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 44). [çālāk u çāpūk, ] 

 

çalar: Çalgı çalmak. 

1. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [çalardı, -dı ] 

 

çalın: (kös bağlamında) çalınmak, vurulmak. 

1. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [çalındı, -dı ] 

 

çalış: Gayret etmek, çabalamak; savaşmak, mücadele etmek. 

1. Dilāverler çalışup dökmede ḫūn  

Ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilberde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [çalışup, -up ] 

2. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [çalışup, -up ] 

3. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [çalışdılar, -dı, -lar 

] 

4. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [çalışam, -am ] 

5. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 135). [çalışdı, -dı ] 

 

çāpük: Çevik, hızlı. 

1. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [çāpūk, ] 

2. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [çāpük, ] 

3. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 30). [çāpük, ] 

 

çāpük-süvār: İyi at süren. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 9). [çāpūk-

sūvār, ] 

 

çār: Dört. 

1. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [çār, ] 

2. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 37). [çār, ] 

3. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 94). [çār, ] 

 

çār u nāçār: Çâresiz, ister istemez. 
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1. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [çār u nāçār, ] 

2. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [çār u nā-çār, ] 

 

çār yār: Dört halife. 

1. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 52). [çār yār, -uñ ] 

 

çāre: Deva, çözüm, çıkar yol. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [çāre, ] 

2. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [çāresine, -(s)i, -(n)e ] 

3. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [çāre, ] 

4. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 26). [çāre, ] 

5. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [çāre, ] 

6. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [çare, ] 

7. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 101). [çāre, ] 

8. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [çāre, ] 

9. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 66). [çāreden, -den ] 

10. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 62). [çāresineydi, -si, -ne, 

-ydi ] 

11. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [çāre, ] 

12. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 40). [çāre, ] 

13. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 28). [çare, ] 

 

çāre bul: Bir meseleyi halletmeye çalışmak, çözüm yolu aramak. 

1. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 37). [çāre bul, -maz, -dı 

] 

 

çāre it: Yardım etmek. 

1. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [çāre it, -e, -mez, -sin ] 

2. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 92). [çāre it, -er ] 

 

çāre ḳıl: Çare bulmak, çare olmak. 
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1. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [çāre ḳıl, ] 

2. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [çāre ḳıl, -sun ] 

3. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 10). [çāre ḳıl, -maḳ, -la, -

da ] 

 

çāre ol: Çare olmak. 

1. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [çāre ol, -ma, -dı ] 

 

çarh: Felek, gökyüzü. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [çarḫa, -a ] 

2. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [çarḫ, ] 

3. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [çarḫı, -ı ] 

4. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [çarḫuñ, -uñ ] 

5. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 102). [çarḫınuñ, -ı, -nuñ ] 

6. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 109). [çarḫı, -ı ] 

7. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [çarḫi, -ı ] 

8. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [çarḫe, -e ] 

9. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 260). [çarḫınuñ, -ı, -nuñ 

] 

10. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [çarḫınuñ, -ı, -nuñ ] 

11. Meger bir ṣubḥ çarḫuñ şehsüvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 1). [çarḫuñ, -uñ ] 

12. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 129). [çarḫa, ] 

13. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 154). [çarḫa, ] 

 

çarh: Baht. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 13). [çarḫ, ] 

2. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). [çarḫinde, 

-in, -de ] 

3. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [çarḫ, ] 

4. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [çarḫ, ] 

5. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [çarḫuñ, -uñ ] 

6. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 123). [çarḫuñ, -uñ ] 
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7. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [çarḫ, ] 

8. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [çarḫa, -a ] 

9. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [çarḫa, -a ] 

10. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [çarḫa, -a ] 

11. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [çarḫ, ] 

12. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 38). [çarḫ, ] 

13. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [çarḫdan, -dan ] 

14. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 24). [çarḫa, -a ] 

15. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [çarḫ, ] 

16. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 89). [çarḫ, ] 

17. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [çarḫına, -ına ] 

18. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [çarḫ, ] 

19. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [çarḫa, -a ] 

20. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [çarḫa, -a ] 

21. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [çarḫa, -a ] 

22. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [çarḫı, -ı ] 

23. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 102). [çarḫ, ] 

24. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 10). [çarḫa, -a ] 

25. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 20). [çarḫ, ] 

26. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 127). [çarḫa, -a ] 

27. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 58). [çarhüñ, -uñ ] 

28. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 16). [çarḫ, ] 

29. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 12). [çarḫa, -a ] 

30. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 13). [çarḫı, -ı ] 

31. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 14). [çarḫı, -ı ] 

32. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 23). [çarḫa, -a ] 

33. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 21). [çarḫı, -ı ] 

34. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 22). [çarḫı, -ı ] 

35. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 137). [çarḫuñ, -uñ ] 

36. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 145). [çarḫuñ, -uñ ] 

37. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [çarḫ, ] 
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çarḫa gir: Gökyüzüne yükselmek. 

1. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [çarḫa gir, -di ] 

 

çarḫa ir: Gökyüzüne kadar ulaşmak, çok şiddetli olmak. 

1. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [çarḫa ir, -di ] 

 

çarḫ-i aḫḍar: Yemyeşil felek, gökyüzü. 

1. Nisār-ı maḳdemiyçün çarḫ-i aḫḍar  

Pür itdi kāsesine dürr-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 105). [çarḫ-i aḫḍar, ] 

2. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [çarḫ-ı aḫḍar, ] 

 

çarḫ-ı āsumān: Gökyüzü çarkları. 

1. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 115). [çarḫ-ı āsumān, -ı ] 

 

çarḫ-ı berīn: Arş-ı a'la. Göğün en yüksek tabakası. 

1. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [çarḫ-ı berīn, -e ] 

2. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [çarḫ-i berīn, -e ] 

 

çarḫ-ı bī-dād: Zalim felek. 

1. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 19). [çarḫ-ı bī-dād, ] 

 

çarḫ-ı bülend: Büyük, yüce gökyüzü. Kocaman felek. 

1. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [çarḫ-ı bülend, -i ] 

 

çarḫ-ı devrān: Dönen felek. 

1. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [çarḫ-ı devrān, ] 

 

çarḫ-ı devvār: Daima dönen felek. 

1. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 121). [çarḫ-ı devvār, ] 
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çarḫ-ı eflāk: Felek çarkı. 

1. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [çarḫ-ı eflāk, ] 

 

çarḫ-ı ġaddār: Hain felek. 

1. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 64). [çarḫ-ı ġaddār, ] 

 

çarḫ-ı gerdān: Dönen felek/dünya. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 39). [çarḫ-ı gerdān, ] 

 

çarḫ-ı iḳbāl: Talih feleği. 

1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 314). [çarḫ-ı iḳbāl, ] 

 

çarḫ-ı ḳadd: Yüce felek. 

1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [çarḫ-ı ḳadd, -um ] 

 

çarḫ-ı mevlevī-kār: Sema eden gökyüzü. 

1. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [çarḫ-ı mevlevī-kār, ] 

 

çarḫ-ı mu‘allā: Yüce gökyüzü/dünyanın etrafı. 

1. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 76). [çarḫ-ı mu‘allā, ] 

 

çarḫ-ı pür-daġ: Yaralı alem. 

1. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [çarḫ-ı pür-daġ, ] 

 

çarḫ-ı pür-ḳahr: Kahır dolu felek. 

1. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 11). [çarḫ-ı pür-

ḳahr, ] 

 

çār-ı merkeb: Dört eşek. 

1. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 22). [çār-ı merkeb, -den ] 
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çārmıḫa geril: Çarmıha gerilmek. 

1. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [çārmıḫa geril, -em ] 

 

çār-nā-çār: Çaresiz. 

1. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [çār-nā-çār, ] 

2. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 60). [çār-nā-çār, ] 

3. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 132). [çār-nā-çār, ] 

4. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 71). [çār-nā-çār, ] 

5. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 58). [çār-nā-çār, ] 

 

çār-pā: Dört ayaklı. 

1. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [çār-pāsı, -sı ] 

 

çār-yār: Dört dost, dört halife (Hz. Ebubekir, Ömer, Osman, Ali). 

1. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [çār-yārı, -ı ] 

 

çāv: Şöhret. 

1. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 2). [çāvī, ] 

 

çeh: Kuyu. 

1. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [çehine, -i, -ne ] 

2. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [çeh, ] 

3. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 101). [çehinde, -in, -de ] 

4. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 59). [çehden, -den ] 

5. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  
Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 11). [çehinde, -in, -de ] 

6. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [çeh, ] 

 

çehār: Dört. 

1. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 51). [çehār, ] 
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2. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [çehār, ] 

 

çehār erkān: Dört halife. 

1. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 90). [çehār erkān, ] 

 

çeh-i mısr: Mısır kuyusu. 

1. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 12). [çeh-i mısr, ] 

 

çeh-i şerm: Utanç kuyusu. 

1. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [çeh-i şerm, ] 

 

çehre: Yüz, sima. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 11). [çehresi, -si ] 

2. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [çehrem, -m ] 

3. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [çehresin, -si, -n 

] 

4. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [çehresini, -si, -n, -i ] 

5. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [çehresine, -sine ] 

6. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [çehresini, -si, -n, 

-i ] 

7. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 34). [çehresine, -sine ] 

 

çehre-i rūz: Gün yüzü. 

1. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [çehre-i rūz, ] 

 

çek: Yölendirmek, kanalize etmek, iletmek. 

1. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [çekesin, -e, -sin ] 

2. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 28). [çekse, -se ] 

 

çek: Açmak, kaldırmak. 

1. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 29). [çeküp, -üp ] 
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2. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [çekilmiş, -il, -miş ] 

 

çek: Dert çekmek, sıkıntıya maruz kalmak. 

1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [çekmez, -mez ] 

2. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [çekmek, -mek ] 

3. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [çekmeye, -me, -, -e ] 

4. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [çeküp, -üp ] 

5. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [çekem, -em ] 

6. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [çekem, -em ] 

7. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [çekme, -me ] 

8. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [çeksün, -sün, - ] 

9. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 53). [çekerven, -er, -

ven ] 

10. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 69). [çekem, -em ] 

11. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [çekem, -em ] 

12. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [çekmeyem, -

meyem ] 

13. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 9). [çekmiş, -miş ] 

14. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 7). [çekdigümüñ, -

digüm, -üñ ] 

15. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 38). [çekdüñ, -dü, -ñ ] 

16. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 8). [çekemez, -emez ] 

17. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 56). [çekdiler, -di, -ler ] 

18. Bu resm-ile çekerken zaḥmet ü renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 1). [çekerken, -erken 

] 

 

çek: Çekmek, kapatmak. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [çekmişdür, 

-miş, -dür ] 

2. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 56). [çekmiş, -miş ] 

 

çek: Çizmek, işaret koymak. 

1. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [çeken, -en ] 

 

çek: Bağırmak. 
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1. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [çeker, -er ] 

2. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 44). [çeker, -er ] 

 

çek: Çekmek. 

1. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 103). [çekse, -se ] 

2. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [çekdi, -di ] 

3. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 91). [çek, ] 

4. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 36). [çeksün, -sün ] 

5. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 51). [çeküp, -üp ] 

 

çek: Çekmek, çıkarmak (kılıç). 

1. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [çeküp, -üp ] 

2. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [çekdi, -di ] 

3. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [çeküp, -üp ] 

4. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [çeḳıldi, -il, -di ] 

 

çek: Yerleştirmek, sıralamak. 

1. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [çekmiş, -miş ] 

 

çek: Çekmek, çıkarmak. 

1. Özüñi çek feżā-yı lā-mekāna  

Revān ol sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 83). [çek, ] 

2. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [çeküp, -üp ] 

3. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [çeküp, -üp ] 

4. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [çeküp, -üp ] 

5. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [çeküp, -üp ] 

6. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 107). [çeküp, -üp ] 

7. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [çeker, -er ] 

 

çek: (Sürme) çekmek, sürmek. 
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1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). [çekdiler, 

-di, -ler ] 

2. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [çek, ] 

3. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [çekdi, -di ] 

4. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 8). [çekmege, -meg, -e ] 

5. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 5). [çekilmiş, -il, -miş ] 

6. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 3). [çeküp, -üp ] 

 

çek: Çekmek II ayrılmak. 

1. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [çeke, -e ] 

2. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 18). [çekildüñ, -il, -dü, -

ñ ] 

 

çek: Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru çekmek. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [çeküpdür, -üp, -dür ] 

2. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [çeküp, -+üp ] 

3. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [çeküp, -+üp ] 

4. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [çekdi, -di ] 

5. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [çek, ] 

6. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [çeküp, -üp ] 

7. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 52). [çekdüñ, -düñ ] 

8. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 44). [çeküp, -üp ] 

9. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 59). [çekersin, -er, -

sin ] 

10. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 79). [çekdi, -di ] 

11. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 46). [çek, ] 

12. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [çeker, -er ] 

13. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 38). [çekdi, -di ] 

14. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 2). [çekdi, -di ] 

 

çek: Çekmek, yazmak. 

1. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 117). [çek, ] 

2. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 27). [çeküp, -üp ] 
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çek-: Çekmek ll sunmak, ikram etmek. 

1. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [çekdi, -di ] 

 

çekdür: Sıralamak, dizmek. 

1. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 305). [çekdürdi, -di ] 

 

çeken: Güç durumlara dayanmak, katlanmak. 

1. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [çeken, ] 

 

çekil: Vazgeçmek, pes etmek. 

1. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [çeḳilem, -em ] 

2. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [çeḳil, ] 

 

çekil: Çekilmek; bulunduğu yerden uzaklaşmak. 

1. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [çeḳil, ] 

2. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 40). [çekilüp, -üp ] 

 

çekil: Asılmak. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [çekilmiş, -miş ] 

2. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [çeḳildi, -di ] 

 

çekil: Yazılmak, çizilmek. 

1. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 107). [çekilmiş, -miş ] 

 

çekil: Çekilmek, sıralamak. 

1. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [çeḳildi, -di ] 

 

çelme: T. f. Vurmak, çarpmak. Düşürmek. Yere vurmak. Kesmek. Kapmak. Selbetmek. 

1. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 39). [çelmeden, -den ] 
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çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer, bahçe. 

1. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [çemen, ] 

2. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [çemen, ] 

3. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 29). [çemende, -de ] 

4. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 65). [çemenden, -den ] 

5. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 58). [çemen, ] 

6. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 70). [çemen, ] 

7. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [çemen, ] 

8. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 39). [çemende, -de ] 

9. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 63). [çemende, -de ] 

10. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 32). [çemenler, -ler ] 

11. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [çemen, ] 

12. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 47). [çemen, ] 

13. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 63). [çemende, -de ] 

14. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 41). [çemenler, -ler ] 

15. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [çemenlerde, -lerde 

] 

16. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 23). [çemende, -de ] 

17. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 59). [çemende, -de ] 

18. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 48). [çemen, ] 

19. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 26). [çemen, ] 

20. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 36). [çemen, ] 

21. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [çemen, ] 

22. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 74). [çemen, ] 

23. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 71). [çemenler, -ler ] 

24. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 68). [çemenden, -den ] 

25. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 52). [çemende, -de, - ] 

26. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 35). [çemenler, -ler ] 

 

çenber: Çember(şeklinde). 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [çenber, ] 
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2. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [çenbere, -e ] 

3. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [çenbere, -e ] 

 

çenber bıraḳ: Çember takmak. 

1. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [çenber bıraḳ, -dı ] 

 

çenber-i āfāḳ: Ufuk çemberleri. 

1. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 86). [çenber-i āfāḳ, -ı ] 

 

çenber-mūy: İnce kaşlı. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [çenber-mūy, ] 

 

çeng: Yay şeklind eğri, Türk musikisinde vaktiyle kullanılmış âlet. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [çengüñ, -üñ ] 

2. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 130). [çengini, -ini ] 

3. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [çeng, ] 

 

çeng: 1. Savaş, muharebe. 

1. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [ceng, ] 

2. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [ceng, ] 

3. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [cengden, -den ] 

4. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [ceng, ] 

5. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [cengi, -i ] 

6. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [ceng, ] 

7. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [cenge, -e ] 

8. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [ceng, ] 

9. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [ceng, ] 

10. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [ceng, ] 

11. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [cenge, -e ] 

12. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [ceng, ] 
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13. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [ceng, ] 

14. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [cenge, -e ] 

15. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [cengine, -ine ] 

16. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [ceng, ] 

17. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [ceng, ] 

18. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 81). [ceng, ] 

 

çeng it: Savaşmak, çekişmek. 

1. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 47). [ceng it, -mek, -de, -se 

] 

2. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [ceng it, -em ] 

3. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [ceng it, -er, -di ] 

4. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [ceng it, -di, -ler ] 

5. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [ceng it, -di ] 

6. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [ceng it, -me, -den ] 

7. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [ceng it, -üp ] 

 

çeng it: Çalgı çalmak. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [çeng it, -

mek, -lige ] 

 

çeng ü ney: Çeng ve ney. 

1. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [çeng ü ney, -den ] 

 

çeng ur: Pençe atmak, el uzatmak. 

1. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 27). [çeng ur, -dı ] 

 

çengāl: Çengel, pençe. II avcı, tuzak. 

1. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 83). [çengāl, ] 

 

çeng-i nāhīd: Edebiyatta musikiyi temsil eden Zühre yıldızının müzik aletlerinden çeng. 
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1. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [çeng-i nāhīd, ] 

 

çeng-i rāġ: Yeşilliğin eli. 

1. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 95). [çeng-i rāġ, -a ] 

 

çerāġ: Mum, kandil. 

1. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [çerāġın, -ın ] 

2. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 80). [çerāġum, -um ] 

3. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 131). [çerāġ, ] 

4. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [çerāġı, -ı ] 

5. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [çerāġ, ] 

6. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [çerāġı, -ı ] 

7. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 104). [çerāġı, -ı ] 

8. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 30). [çerāġı, -ı ] 

9. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 77). [çerāġuñdan, -

uñ, -dan ] 

10. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 13). [çerāġı, -ı ] 

11. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 37). [çerāġuñ, -uñ ] 

12. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [çerāġ, ] 

13. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 19). [çerāġum, -um ] 

 

çerāġ: Mum, kandil. || Sevgili. 

1. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 57). [çerāġın, -ın ] 

 

çerāġ: Güneş; kandil. 

1. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [çerāġı, -ı ] 

2. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 11). [çerāġı, -ı ] 

 

çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān: Dert ehli sevgilinin parlak mumu. 

1. Hidāyet ḳal‘ası bābına fettāḥ  

Çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 9). [çerāġ-efrūz-ı cān-ı 

ehl-i derdān, ] 
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çerāġ-efrūz-ı naṭ‘-ı ṭāḳ-ı hażrā: Yeşillik süsü kemerinin aydınlatılmış nuru. 

1. Çerāġ-efrūz-ı naṭ‘-ı ṭāḳ-ı hażrā  

Żiyā-baḫş-ı bisāṭ-ı ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 5). [çerāġ-efrūz-ı naṭ‘-ı ṭāḳ-ı 

hażrā, ] 

 

çerāġ-ı ādem: İnsanlığın nuru, aydınlığı. 

1. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [çerāġ-ı ādem, -üñ ] 

 

çerāġ-ı āh: Ahımın ateşi. 

1. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [çerāġ-ı āh, -ı, -muñ ] 

 

çerāġ-ı āteşīn: Parlak kandil. 

1. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [çerāġ-ı āteşīn, ] 

 

çerāġ-ı bezm-i aġyār: Yabancı meclislerin kandili. 

1. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 28). [çerāġ-ı bezm-i aġyār, 

] 

 

çerāġ-ı bezm-i miḥnet: Eziyet meclisinin kandili. 

1. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [çerāġ-ı bezm-i 

miḥnet, ] 

 

çerāġ-ı cān: Can mumu. 

1. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 109). [çerāġ-ı cān, -a ] 

2. Żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvāndür  

Çerāġ-ı cān u nūr-i dīdedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 15). [çerāġ-ı cān, ] 

 

çerāġ-ı çeşm: Göz nuru. 

1. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 198). [çerāġ-ı çeşm, -in ] 

 

çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān: Can yakıcı ruhların göz aydınlığı. 

1. Didi k’iy reh-nümāyı ‘ışḳ-bāzān  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 38). [çerāġ-ı çeşm-i 

cān-ı ten-güdāzān, ] 
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çerāġ-ı çeşm-i rūşen-bīn-i zehrā: Zehra'nın parlak göz kandilleri. 

1. Server-i ḫāṭır-ı ġamgīn-i Zehrā  

Çerāġ-ı çeşm-i rūşen-bīn-i zehrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 12). [çerāġ-ı çeşm-i 

rūşen-bīn-i zehrā, ] 

 

çerāġ-ı meh: Ayın kandili. 

1. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [çerāġ-ı meh, ] 

 

çerāġ-ı miḥnet: Keder kandili. 

1. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 2). [çerāġ-ı miḥnet, -e ] 

 

çerāġ-ı mürselīn: Peygamberler kandili. 

1. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [çerāġ-ı mürselīn, ] 

 

çerāġı sön: Işığı sönmek. 

1. Söneydi ḳaṣr-ı gerdūnuñ çerāġı  

Hevānuñ oldı āşüfte dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [çerāġı sön, -e, -ydi ] 

 

çerāġ-ı ṣubḥ: 1. Sabah vaktindeki aydınlık. 2. Güneş. 

1. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 56). [çerāġ-ı ṣubḥ, -da ] 

 

çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūb: Arzulanan kavuşmanın kandili. 

1. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūb, 

-ı, -n, -dan ] 

 

çeri: Asker, ordu. 

1. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [çeri, ] 

2. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [çerīsin, -sin ] 

3. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [çeriler, -ler ] 

4. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [çeri, ] 

5. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [çeri, ] 
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6. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [çerinüñ, -nün ] 

7. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 140). [çerisi, -si ] 

8. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 30). [çerisi, -si ] 

 

çeşm: Göz II bakış. 

1. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 48). [çeşmi-ile, -i, -ile ] 

 

çeşm: Görme organı, dide, ayn. 

1. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 126). [çeşmümi, -üm, -i 

] 

2. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 66). [çeşminden, -i, -n, -

den ] 

3. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [çeşmini, -i, -n, -i ] 

4. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [çeşmi, -i, - ] 

5. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 60). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

6. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [çeşmi, -i, - ] 

7. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [çeşmi, -i, - ] 

8. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [çeşmi, -i, - ] 

9. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [çeşmi, -i, - ] 

10. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 59). [çeşmüm-durur, -üm, -

durur ] 

11. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [çeşmine, -i, -n, -e 

] 

12. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

13. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 66). [çeşmüm, -ü, -

m ] 

14. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [çeşmümle, -üm, -le ] 

15. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 76). [çeşmi, -i, - ] 

16. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [çeşmüme, -üm, -e ] 

17. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [çeşmüñde, -üñ, -

de ] 

18. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 96). [çeşmüñden, -üñ, -den 

] 

19. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [çeşmi, -i, - ] 

20. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [çeşmüme, -ü, -

me ] 
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21. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [çeşmüñ, -üñ ] 

22. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [çeşmi, -i, - ] 

23. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

24. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [çeşmi, -i, - ] 

25. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [çeşmi, -i, - ] 

26. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [çeşmi, -i, - ] 

27. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 64). [çeşmdendür, -den, 

-dür ] 

28. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [çeşmi, -i, - ] 

29. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [çeşmüñ, -üñ ] 

30. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [çeşmi, -i, - ] 

31. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [çeşmi, -i, - ] 

32. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [çeşmi, -i, - ] 

33. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [çeşmini, -i, -n, -i ] 

34. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [çeşmi, -i, - ] 

35. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 59). [çeşmi, -i, - ] 

36. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 108). [çeşmine, -i, -n, -e, - ] 

37. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [çeşmi, -i, - ] 

38. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [çeşmine, -i, -n, -e 

] 

39. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 56). [çeşmüm, -ü, -m ] 

40. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 34). [çeşminüñ, -i, -nüñ ] 

41. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [çeşm, ] 

42. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [çeşmüm, -ü, -m ] 

43. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 162). [çeşmüm, -ü, -m ] 

44. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 119). [çeşmümden, -ü, 

-m, -den ] 

45. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 47). [çeşmüñ, -üñ 

] 

46. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 153). [çeşmümüñ, -ü, -

m, -üñ ] 

47. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 23). [çeşmüme, -üm, -e ] 

48. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 54). [çeşmi, -i, - ] 

49. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 27). [çeşmüme, -üm, -e ] 
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50. Şerār-ālūdedür dūd-ı siyeh-kār  

Görinür çeşmüme bī-zülf-i pür-ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 43). [çeşmüme, -üm, -e 

] 

51. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 165). [çeşmi, -i, - ] 

52. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 168). [çeşmini, -i, -n, -i ] 

53. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [çeşmüm, -ü, -m ] 

54. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [çeşmi, -i, - ] 

55. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 36). [çeşmin, -in ] 

56. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 49). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

57. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [çeşmi, -i, - ] 

 

çeşme: Görme organı, dide, ayn. 

1. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 123). [çeşmesi, -si ] 

 

çeşme: Pınar, kaynak. 

1. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 148). [çeşmesin, -sin ] 

2. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [çeşmesinden, -(s)i, -

(n)den ] 

 

çeşme-i ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [çeşme-i ḥayvān, -ı ] 

2. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [çeşme-i ḥayvān, -ı 

] 

 

çeşme-i nūr: Nur pınarı, kaynağı. 

1. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [çeşme-i nūr, ] 

 

çeşme-i nūş: Su içilecek çeşme. 

1. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 47). [çeşme-i nūş, ] 

 

çeşme-sār: Çeşmesi çok olan yer. 

1. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 43). [çeşme-sārı, -ı ] 

2. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [çeşme-sārı, -ı ] 
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çeşm-i āfāḳ: Feleklerin gözü. 

1. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [çeşm-i āfāḳ, ] 

2. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 48). [çeşm-i āfāḳ, ] 

 

çeşm-i āhū: Ahu gözlü. 

1. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 166). [çeşm-i āhū, ] 

 

çeşm-i bed: Kötü göz. 

1. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 32). [çeşm-i bed, -den ] 

2. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [çeşm-i bed, ] 

 

çeşm-i bīnā: Gören göz. 

1. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 29). [çeşm-i bīnā, -ya ] 

 

çeşm-i dil ü cān: Can ve gönül gözü. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [çeşm-i dil ü cān, ] 

 

çeşm-i eşk-bār: Çok ağlayan gözler. 

1. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [çeşm-i eşk-bār, -ı ] 

 

çeşm-i fettān: Fitne çıkaran göz. 

1. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 285). [çeşm-i fettān, -ı ] 

 

çeşm-i ḫūn-bār: Kan dolu göz. 

1. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [çeşm-i ḫūn-bār, ] 

 

çeşm-i ḥussād: Hasetçi/kıskanç kimselerin gözü/nazarı. 

1. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 15). [çeşm-i ḥussād, ] 
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çeşm-i müştāḳ: Arzulayan göz. 

1. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 60). [çeşm-i müştāḳ, ] 

 

çeşm-i pür-nem: Gözyaşı dolu göz. 

1. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [çeşm-i pür-nem, ] 

 

çeşm-i pür-nūr: Parlak göz. 

1. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 31). [çeşm-i pür-

nūr, ] 

 

çeşm-i rūşen: Parlak göz. 

1. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [çeşm-i rūşen, ] 

2. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 42). [çeşm-i rūşen, ] 

 

çeşm-i rūşen-bīn: Işığı gören göz. 

1. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [çeşm-i rūşen-bīn, ] 

 

çeşm-i seyl-bārān: Sel yağmuru gözler. 

1. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 20). [çeşm-i seyl-bārān, ] 

 

çeşm-i siyāh: Kara gözlü (sevgili). 

1. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 3). [çeşm-i siyāh, -ı ] 

 

çeşm-i ṭannāz: Alay edici göz. 

1. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [çeşm-i ṭannāz, ] 

 

çeşm-i tīġ: (Sevgilinin) gözündeki yan bakış kılıcı. 

1. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [çeşm-i tīġ, -a ] 

 

çeşm-i ümīd: Ümit gözü. 



767 

 

1. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [çeşm-i ümīd, -i ] 

 

çeşm-i yār: Sevgilinin gözü. 

1. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 63). [çeşm-i yār, -um ] 

 

çeşmi yaş yirine ḳan dök: Gözden yaş yerine kan akması. 

1. İderdi hicr-i Mecnūndan fiġānlar  

Dökerdi yaş yirine çeşmi ḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 64). [çeşmi yaş yirine ḳan 

dök, -er, -di-i, - ] 

 

çeşm-i zāġ: Karganın gözü. 

1. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [çeşm-i zāġ, ] 

 

çeşmine ḫʷābı ḥarām it: Gözlerine uykuyu yasaklamak. 

1. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 17). [çeşmine ḫʷābı 

ḥarām it, -i, -n, -e-ı-miş, -di ] 

 

çetr: Çadır, gölgelik. 

1. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [çetri, -i ] 

2. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [çetr, ] 

3. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [çetr, ] 

4. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [çetr, ] 

5. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [çetr, ] 

6. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [çetre, -e ] 

7. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [çetri, -i ] 

8. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [çetr, ] 

9. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [çetri, -i ] 

 

çetr-i cenāb: Evinin şemsiyesi. 

1. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [çetr-i cenāb, -ı ] 

 

çetr-i sāye-güster: Yayılmış çadır gölgesi. 

1. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 82). [çetr-i sāye-güster, ] 
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çetr-i sünbül: Sümbül gölgesi. 

1. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 172). [çetr-i sünbül, ] 

 

çevir: Bir şeyin yönünü değiştirmek. 

1. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [çevirdi, -di ] 

2. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 121). [çevirürsiñ, -ür, -siñ 

] 

3. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 88). [çevürmiş, -miş ] 

 

çevir: Etrafını sarmak II önünü almak. 

1. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 94). [çevirmişdür, -miş, -

dür ] 

 

çevre: Bir şeyin yakını, dolayı, etraf. 

1. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [çevre, ] 

2. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 53). [çevresin, -si, -n ] 

 

çi: Ne. 

1. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 166). [çi, ] 

 

çi: Yemek; yemek yeme, karın doyurma işi. 

1. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 96). [çinedüginden, -ne, 

-dügin, -den ] 

 

çi çi: Ne...ne...II hem...hem... 

1. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [çi çi, ] 

2. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [çi çi, ] 

3. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 80). [çi çi, ] 

4. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 64). [çi çi, ] 

 

çi ger: Çünkü. II Gerçi, her ne kadar. 
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1. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 133). [çi ger, ] 

2. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [çi ger, ] 

3. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [çi ger, ] 

4. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 83). [çi ger, ] 

5. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [çi ger, ] 

6. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [çi ger, ] 

7. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 133). [çi ger, ] 

8. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 89). [çi ger, ] 

9. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [çi ger, ] 

10. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [çi ger, ] 

11. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 37). [çi ger, ] 

12. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [çi ger, ] 

13. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [çi ger, ] 

14. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [çi ger, ] 

15. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 33). [çi ger, ] 

16. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 13). [çi ger, ] 

17. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 103). [çi ger, ] 

18. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 109). [çi ger, ] 

19. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 55). [çi ger, ] 

20. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 117). [çi ger, ] 

21. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 17). [çi ger, ] 

22. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 61). [çi ger, ] 

23. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 87). [çi ger, ] 

24. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 67). [çi ger, ] 

25. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 17). [çi ger, ] 

26. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 23). [çi ger, ] 

27. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [çi ger, ] 

 

çiçek: Farklı renklerde ve kokularda olabilen kır ve bahçe bitkisi. 

1. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [çiçekler, -ler ] 
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2. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 69). [çiçekler, -ler ] 

3. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [çiçek, ] 

4. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [çiçek, ] 

5. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [çiçek, ] 

6. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 34). [çiçekden, -den ] 

7. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 47). [çiçekden, -den ] 

8. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 73). [çiçekler, -ler ] 

 

çift: Eş, çift. 

1. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [cift, ] 

2. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 13). [çift, ] 

3. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [cift, ] 

4. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [çiftüñ, -üñ ] 

5. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [cift, ] 

6. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [çifti, -i ] 

7. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [çifti, -i ] 

 

çifte: Çift, çifte. 

1. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 61). [çifte, ] 

 

çıġır: Söylemek, terennüm etmek. 

1. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 114). [çıġırur, -ur ] 

2. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 49). [çıġırur, -ur ] 

 

çıġır: Çağırmak. 

1. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 38). [çıġırup, -up ] 

 

çihre: Çehre, yüz. 

1. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 101). [çihr, ] 

2. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 76). [çihresi, -si ] 
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3. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 54). [çihresin, -si, -n ] 

 

çihr sür: Yüz sürmek. 

1. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [çihr sür, -er ] 

 

çıḳ: (Tahta) çıkma. 

1. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [çıḳar, -ar ] 

 

çıḳ: Bir şeyin içerisinden dışarıya varmak, çıkmak. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [çıḳar, -ar ] 

2. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 129). [çıḳdı, -dı ] 

3. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [çıḳdı, -dı ] 

4. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [çıḳdı, -dı ] 

5. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 30). [çıḳmış, -mış ] 

6. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [çıḳsun, -sun ] 

7. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [çıḳar, -ar ] 

8. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 52). [çıḳarurdı, -ar, -ur, -dı ] 

9. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [çıḳdı, -dı ] 

10. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [çıḳardı, -ar, -dı ] 

11. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [çıḳdı, -dı ] 

12. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [çıḳup, -up ] 

13. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [çıkar, -ar ] 

14. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [çıḳardı, -ar, -dı ] 

15. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [çıḳdılar, -dılar ] 

16. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 62). [çıḳarurdı, -ar, -ur, -dı ] 

17. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 12). [çıḳdı, ] 

18. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 3). [çıkup, -up ] 

19. Çıḳar ṭaşra ġarażhā-yı riyāyı  

Nevā-yı muṭrib-i derd ü melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 14). [çıḳar, -ar ] 

20. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 44). [çıḳup, -up ] 

21. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 33). [çıkar, -ar ] 

22. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 12). [çıḳar, -ar ] 
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23. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 23). [çıḳar, -ar ] 

24. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 50). [çıḳar, -ar ] 

25. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 98). [çıḳ, ] 

26. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 63). [çıḳdı, -dı ] 

27. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 78). [çıḳdı, -dı ] 

28. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [çıḳmaz, -maz ] 

29. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 9). [çıḳup, -up ] 

30. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [çıḳamaz, -a, -maz ] 

31. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 93). [çıḳup, -up ] 

32. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [çıḳuben, -uben ] 

33. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 54). [çıḳa, -a ] 

34. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [çıḳarup, -up ] 

35. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 68). [çıḳarup, -up ] 

36. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 74). [çıḳarup, -up ] 

37. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 30). [çıḳardı, -dı ] 

38. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 72). [çıḳaramazdı, -maz, 

-dı ] 

39. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 98). [çıḳardı, -dı ] 

40. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [çıḳar, ] 

41. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 102). [çıḳarınca, -ınca ] 

42. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [çıḳarup, -up ] 

43. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 59). [çıḳarmaġa, -mag, -

a ] 

44. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 35). [çıḳarup, -up ] 

 

çıḳ: Gitmek. 

1. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [çıḳsa, -sa ] 

 

çıḳ: Yükselmek, yönelmek. 

1. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 2). [çıḳmışlardı, -mış, -lar, 

-dı ] 

2. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 65). [çıḳarsam, -sam 

] 
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3. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [çıḳardı, -dı ] 

 

çıḳ: Çıkmak, dökülmek (söz bağlamında). 

1. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [çıḳmışidi, -mış, -idi ] 

 

çıḳ: Belirmek ortaya çıkmak. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 58). [çıḳar, -ar ] 

2. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 143). [çıḳan, -an ] 

3. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [çıḳup, -up ] 

4. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [çıḳup, -up ] 

5. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 52). [çıḳarup, -ar, -up ] 

6. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [çıḳar, -ar ] 

7. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [çıkarup, -ar, -up ] 

8. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 148). [çıḳa, -a ] 

9. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 139). [çıḳup, -up ] 

10. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [çıḳup, -up ] 

11. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 117). [çıḳdı, -dı ] 

12. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 47). [çıḳarup, -ar, -up ] 

13. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 53). [çıḳdı, -dı ] 

14. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 59). [çıḳdı, -dı ] 

15. Kenār-ı ẕevḳe çıḳdı keştī-i cān  

Ḫudāvende sipās-ı bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 114). [çıḳdı, -dı ] 

16. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [çıḳarur, -ur ] 

17. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [çıḳar, ] 

18. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 131). [çıḳardum, -du, -m ] 

19. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [çıḳarup, -up ] 

20. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 70). [çıḳarup, -up ] 

21. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 35). [çıḳarup, -up ] 

22. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 131). [çıḳarup, -up ] 

23. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 70). [çıḳar, ] 

24. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 10). [çıḳardı, -dı ] 
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çıḳa gel: Çıkıp gelmek. 

1. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 36). [çıḳa gel, -se ] 

 

çıḳar: (Giyilen veya takılan şeyleri) Vücuttan ayırmak. 

1. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [çıḳarup, -up ] 

2. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [çıḳardı, -dı ] 

 

çıḳma: Çıkmamak; ayrılmamak. 

1. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 113). 

[çıḳmayaydum, -ya, -ydum ] 

2. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 16). [çıkmayısardur, -

yısar, -dur ] 

 

çīn: Kıvrım. 

1. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 59). [çīnine, -i, -n, -e ] 

2. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [çīn, ] 

 

çīn: Buruşuk, çatık. 

1. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [çīn, ] 

2. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [çīn, ] 

3. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [çīndür, -dür ] 

4. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [çīn, ] 

 

çīn: Büklüm, kıvrım (yüzün iki yanından dökülen saç). 

1. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [çīn, ] 

 

çīn: Çin ülkesi. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [çīn, ] 

2. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [çīn, ] 
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3. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [çīnden, -den ] 

 

çīn ü ḫıṭā: Çin ve Hıta diyarı. 

1. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 126). [çīn ü ḫıṭā, -ya ] 

 

çīnī: Bir çeşit kumaş. 

1. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 30). [çīnī, ] 

 

çīn-i zülf: Saçının kıvrımı. 

1. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [çīn-i zülf, -i, -n, -

den ] 

 

çīn-i zülf-i yār: Sevgilinin kıvrımlı saçları. 

1. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [çīn-i zülf-i yār, ] 

 

çırp: Yere sermek. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [çırpar, -ar ] 

 

çiz: Çizmek II çizerek yazmak. 

1. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 47). [çizdi, -di ] 

 

çoġ: Çok, fazla. 

1. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [çoġ, ] 

 

çoġal: Çok olmak, artmak. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 26). [çoġalur, -ur ] 

 

çoḳ: Çok, birçok. 
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1. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 115). [çoḳdur, -dur ] 

2. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [çoḳdur, -dur ] 

3. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [çoḳ, ] 

4. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [çoḳ, ] 

5. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 37). [çoḳdur, -dur ] 

6. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [çoḳ, ] 

7. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 119). [çoḳdur, -dur ] 

8. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [çoḳ, ] 

9. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [çoḳ, ] 

10. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [çoḳ, ] 

11. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 106). [çoḳdur, -dur ] 

12. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 41). [çoḳ, ] 

13. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 64). [çoḳ, ] 

14. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [çoḳ, ] 

15. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 21). [çoḳdur, -dur ] 

16. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 33). [çoḳ, ] 

17. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 16). [çoḳ, ] 

 

çoḳ: Uzun müddet, fazlaca. 

1. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [çoḳdan, -dan ] 

 

çöḳ: Çökmek. 

1. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [çöküp, -üp ] 

 

çoḳ: Aşırı. 

1. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 109). [çoḳ, ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 110). [çoḳ, ] 

3. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 196). [çoḳ, ] 

4. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [çoḳ, ] 

5. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [çoḳ, ] 
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6. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [çoḳ, ] 

7. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [çoḳ, ] 

8. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [çoḳ, ] 

9. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [çoḳ, ] 

10. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 91). [çoḳ, ] 

11. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 77). [çoḳ, ] 

12. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 142). [çoḳ, ] 

13. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [çoḳ, ] 

14. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 85). [çoḳ, ] 

15. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 115). [çoḳ, ] 

16. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 39). [çoḳ, ] 

17. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 16). [çoḳ, ] 

18. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [çoḳ, ] 

19. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 94). [çoḳ, ] 

20. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [çoḳ, ] 

21. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 39). [çoḳ, ] 

22. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 167). [çoḳ, ] 

23. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [çoḳ, ] 

24. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 5). [çoḳ, ] 

25. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [çoḳ, ] 

26. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 31). [çoḳ, ] 

27. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 17). [çoḳ, ] 

28. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 17). [çoḳ, ] 

29. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 51). [çoḳ, ] 

30. Dil-i bī-çareden def‘-i melāl it  

Reh-i ‘ışḳumda çoḳ çekdüñ belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 55). [çoḳ, ] 

31. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [çoḳ, ] 

 

çoḳ gör: Çok görmek, yadırgamak. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [çoḳ gör, -dü, -gi ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [çoḳ gör, -dü, -gi ] 

 

çoḳdan: Çok zaman önce. 
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1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [çoḳdan, ] 

2. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 44). [çoḳdan, ] 

3. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 36). [çoḳdan, ] 

 

çoḳluḳ: Fazlalık, bolluk II sıklık, süreklilik. 

1. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 49). [çoḳluġı, -ı ] 

 

çöpce: Çöp gibi, çöp kadar. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [çöpce, ] 

 

çöz: Açmak. 

1. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [çöz, ] 

2. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [çöz, ] 

3. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 132). [çözem, -em ] 

4. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [çözüp, -üp ] 

5. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [çözüp, -üp ] 

 

çü: Ne vakit ki. 

1. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [çü, ] 

 

çü: Gibi, kadar. 

1. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 89). [çü, ] 

2. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 46). [çü, ] 

 

çü: -den dolayı, -dığı için. 

1. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [çü, ] 

2. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [çü, ] 

3. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [çü, ] 

4. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [çü, ] 
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5. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [çü, ] 

6. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 29). [çü, ] 

7. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 105). [çü, ] 

8. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 106). [çü, ] 

 

çü: Böylece. 

1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 72). [çü, ] 

2. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [çü, ] 

3. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 15). [çü, ] 

 

çü: Çünkü / Madem ki. 

1. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [çü, ] 

2. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 109). [çü, ] 

3. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 129). [çü, ] 

4. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [çü, ] 

5. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [çü, ] 

6. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [çü, ] 

7. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [çü, ] 

8. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 59). [çü, ] 

9. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [çü, ] 

10. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 37). [çü, ] 

11. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [çü, ] 

12. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [çü, ] 

 

çü: "Ayrıca, bundan başka" anlamında bağlaç. 

1. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 179). [çü, ] 

2. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 115). [çü, ] 

3. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 165). [çü, ] 

4. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [çü, ] 

5. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 162). [çü, ] 
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6. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [çü, ] 

7. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [çü, ] 

8. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 85). [çü, ] 

9. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [çü, ] 

10. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [çü, ] 

11. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [çü, ] 

12. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [çü, ] 

13. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [çü, ] 

14. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [çü, ] 

15. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 37). [çü, ] 

16. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [çü, ] 

17. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [çü, ] 

18. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [çü, ] 

19. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [çü, ] 

20. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 27). [çü, ] 

21. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [çü, ] 

22. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [çü, ] 

23. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [çü, ] 

24. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [çü, ] 

25. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [çü, ] 

26. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [çü, ] 

27. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [çü, ] 

28. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [çü, ] 

29. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [çü, ] 

30. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [çü, ] 

31. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [çü, ] 

32. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 60). [çü, ] 

33. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 79). [çü, ] 

34. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 101). [çü, ] 

35. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 143). [çü, ] 

36. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [çü, ] 
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37. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 109). [çü, ] 

38. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [çü, ] 

39. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 21). [çü, ] 

40. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 5). [çü, ] 

41. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 25). [çü, ] 

42. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 55). [çü, ] 

43. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [çü, ] 

44. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 47). [çü, ] 

45. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 37). [çü, ] 

46. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 38). [çü, ] 

47. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 47). [çü, ] 

48. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 89). [çü, ] 

49. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 35). [çü, ] 

50. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 109). [çü, ] 

 

çü: "Ki bağlacı" gibi kullanılmıştır. 

1. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [çü, ] 

2. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [çü, ] 

3. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 313). [çü, ] 

4. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [çü, ] 

5. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [çü, ] 

6. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [çü, ] 

7. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [çü, ] 

 

çü: -dığında, -dığı zaman. 

1. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 149). [çü, ] 

2. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 97). [çü, ] 

3. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [çü, ] 

4. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 47). [çü, ] 

5. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [çü, ] 

6. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [çü, ] 
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7. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [çü, ] 

8. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [çü, ] 

9. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [çü, ] 

10. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [çü, ] 

11. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 59). [çü, ] 

12. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [çü, ] 

13. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [çü, ] 

14. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 93). [çü, ] 

15. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [çü, ] 

16. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 99). [çü, ] 

17. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [çü, ] 

18. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [çü, ] 

19. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [çü, ] 

20. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 16). [çü, ] 

21. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [çü, ] 

22. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [çü, ] 

23. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [çü, ] 

24. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [çü, ] 

25. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [çü, ] 

26. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 83). [çü, ] 

27. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [çü, ] 

28. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [çü, ] 

29. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [çü, ] 

30. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [çü, ] 

31. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [çü, ] 

32. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [çü, ] 

33. İki cānibden oldılar çü rāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [çü, ] 

34. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 49). [çü, ] 

35. Çü Mecnūn ḳıldı anuñ sözlerin gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [çü, ] 

36. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [çü, ] 

37. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 19). [çü, ] 

38. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [çü, ] 
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39. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [çü, ] 

40. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [çü, ] 

41. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 43). [çü, ] 

42. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 67). [çü, ] 

43. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 71). [çü, ] 

44. Çü Mecnūn nāmeye buldurdı pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 1). [çü, ] 

45. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 7). [çü, ] 

46. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [çü, ] 

47. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 29). [çü, ] 

48. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 45). [çü, ] 

49. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 21). [çü, ] 

50. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 7). [çü, ] 

51. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 31). [çü, ] 

52. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 7). [çü, ] 

53. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 95). [çü, ] 

54. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [çü, ] 

55. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [çü, ] 

56. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 15). [çü, ] 

57. Çü Mecnūn gūş ḳıldı bu hitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 1). [çü, ] 

58. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [çü, ] 

59. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [çü, ] 

60. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 51). [çü, ] 

61. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 3). [çü, ] 

62. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 35). [çü, ] 

63. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 43). [çü, ] 

64. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [çü, ] 

65. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 57). [çü, ] 

66. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [çü, ] 

67. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 47). [çü, ] 

68. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 21). [çü, ] 

69. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 9). [çü, ] 

70. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 15). [çü, ] 



784 

 

71. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 51). [çü, ] 

72. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [çü, ] 

73. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 107). [çü, ] 

74. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 7). [çü, ] 

75. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 45). [çü, ] 

76. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [çü, ] 

77. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 85). [çü, ] 

78. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [çü, ] 

79. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 71). [çü, ] 

80. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 53). [çü, ] 

81. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [çü, ] 

82. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 5). [çü, ] 

83. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 113). [çü, ] 

84. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 67). [çü, ] 

85. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 113). [çü, ] 

86. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 33). [çü, ] 

87. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [çü, ] 

 

çü: Bu sebeple, bu yüzden. 

1. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [çü, ] 

2. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 149). [çü, ] 

3. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 93). [çü, ] 

4. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 133). [çü, ] 

5. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 193). [çü, ] 

6. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [çü, ] 

7. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [çü, ] 

8. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [çü, ] 

9. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [çü, ] 

10. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [çü, ] 

11. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 103). [çü, ] 

12. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 323). [çü, ] 

13. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 31). [çü, ] 
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14. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [çü, ] 

15. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 67). [çü, ] 

16. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [çü, ] 

17. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [çü, ] 

18. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [çü, ] 

19. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [çü, ] 

20. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [çü, ] 

21. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [çü, ] 

22. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [çü, ] 

23. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [çü, ] 

24. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 73). [çü, ] 

25. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [çü, ] 

26. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 93). [çü, ] 

27. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [çü, ] 

28. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [çü, ] 

29. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [çü, ] 

30. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [çü, ] 

31. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [çü, ] 

32. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [çü, ] 

33. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [çü, ] 

34. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [çü, ] 

35. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [çü, ] 

36. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [çü, ] 

37. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [çü, ] 

38. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [çü, ] 

39. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [çü, ] 

40. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 75). [çü, ] 

41. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [çü, ] 

42. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [çü, ] 

43. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [çü, ] 

44. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [çü, ] 

45. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [çü, ] 
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46. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [çü, ] 

47. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [çü, ] 

48. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [çü, ] 

49. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [çü, ] 

50. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [çü, ] 

51. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [çü, ] 

52. Çü Mecnūn eyledi bu sözleri gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [çü, ] 

53. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [çü, ] 

54. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [çü, ] 

55. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [çü, ] 

56. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [çü, ] 

57. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 99). [çü, ] 

58. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [çü, ] 

59. Çü senden yine olur saña çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 118). [çü, ] 

60. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 103). [çü, ] 

61. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 25). [çü, ] 

62. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [çü, ] 

63. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 23). [çü, ] 

64. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 79). [çü, ] 

65. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 87). [çü, ] 

66. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 20). [çü, ] 

67. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [çü, ] 

68. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 48). [çü, ] 

69. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [çü, ] 

70. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 109). [çü, ] 

71. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [çü, ] 

72. Çü pervāne vü şem‘-i meclis-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 1). [çü, ] 

73. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 25). [çü, ] 

74. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 41). [çü, ] 

75. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 15). [çü, ] 

76. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [çü, ] 

77. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 119). [çü, ] 

78. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 61). [çü, ] 
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79. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 110). [çü, ] 

 

çü: Akarsu, ırmak. 

1. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 30). [cū, ] 

2. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 35). [cū, ] 

 

çūb: Ağaç odun. 

1. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [çūb, ] 

2. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [çūb, ] 

3. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [çūb, ] 

4. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [çūb, ] 

 

çūbān: Çoban. 

1. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [çūbān, ] 

 

çūbāna dön: Çobana benzemek. 

1. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [çūbāna dön, -düñ ] 

 

çūb-ı şeş per: Topuz değneği, sapı. 

1. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [çūb-ı şeş per, ] 

 

çul: Kıldan veya yünden hayvan örtüsü. 

1. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [çulı, -ı ] 

 

çün: "Amacıyla, maksadıyla" anlamlarında edat. 

1. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 185). [çün, ] 

2. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 108). [çün, ] 

3. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 33). [çün, ] 

4. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [çün, ] 

5. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [çün, ] 
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6. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [çün, ] 

7. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [çün, ] 

8. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [çün, ] 

9. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [çün, ] 

10. Felek meşşātası çün gūş-ı şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [çün, ] 

11. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 66). [çün, ] 

12. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 15). [çün, ] 

13. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 41). [çün, ] 

14. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 125). [çün, ] 

15. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 26). [çün, ] 

 

çün: Çünkü, madem. 

1. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 55). [çün, ] 

2. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 93). [çün, ] 

3. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 181). [çün, ] 

4. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [çün, ] 

5. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [çün, ] 

6. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [çün, ] 

7. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [çün, ] 

8. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  
İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [çün, ] 

9. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [çün, ] 

10. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [çün, ] 

11. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 153). [çün, ] 

12. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 96). [çün, ] 

13. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [çün, ] 

14. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [çün, ] 

15. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [çün, ] 

16. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [çün, ] 

17. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 133). [çün, ] 

18. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [çün, ] 

19. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [çün, ] 
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20. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 123). [çün, ] 

21. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [çün, ] 

22. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 93). [çün, ] 

23. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 70). [çün, ] 

24. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 23). [çün, ] 

25. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 75). [çün, ] 

26. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 33). [çün, ] 

27. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 127). [çün, ] 

28. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 47). [çün, ] 

29. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 59). [çün, ] 

30. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [çün, ] 

31. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 84). [çün, ] 

32. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [çün, ] 

33. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 84). [çün, ] 

34. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [çün, ] 

 

çün: "Bu nedenle, bu yüzden" anlamı vardır. 

1. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [çün, ] 

2. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 153). [çün, ] 

3. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 119). [çün, ] 

4. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 217). [çün, ] 

5. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [çün, ] 

6. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 77). [çün, ] 

7. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 99). [çün, ] 

8. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [çün, ] 

9. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 139). [çün, ] 

10. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 263). [çün, ] 

11. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [çün, ] 

12. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [çün, ] 

13. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [çün, ] 

14. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [çün, ] 

15. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [çün, ] 
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16. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [çün, ] 

17. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [çün, ] 

18. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [çün, ] 

19. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [çün, ] 

20. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 75). [çün, ] 

21. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [çün, ] 

22. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 41). [çün, ] 

23. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 60). [çün, ] 

24. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [çün, ] 

25. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [çün, ] 

26. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [çün, ] 

27. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [çün, ] 

28. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 31). [çün, ] 

29. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 33). [çün, ] 

30. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [çün, ] 

31. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [çün, ] 

32. Ki çün ol nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz  

Şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [çün, ] 

33. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [çün, ] 

34. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 43). [çün, ] 

35. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [çün, ] 

36. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [çün, ] 

37. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [çün, ] 

38. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [çün, ] 

39. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [çün, ] 

40. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [çün, ] 

41. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 88). [çün, ] 

42. Seḥer çün bām-ı çarḫa mihr-i rūzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [çün, ] 

43. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [çün, ] 

44. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 93). [çün, ] 

45. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [çün, ] 

46. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [çün, ] 

47. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [çün, ] 
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48. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [çün, ] 

49. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [çün, ] 

50. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [çün, ] 

51. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 53). [çün, ] 

52. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [çün, ] 

53. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [çün, ] 

54. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [çün, ] 

55. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 39). [çün, ] 

56. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [çün, ] 

57. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 117). [çün, ] 

58. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 73). [çün, ] 

59. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 77). [çün, ] 

60. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [çün, ] 

61. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 105). [çün, ] 

62. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [çün, ] 

63. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 35). [çün, ] 

64. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 39). [çün, ] 

65. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [çün, ] 

66. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 88). [çün, ] 

67. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [çün, ] 

68. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 13). [çün, ] 

69. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 29). [çün, ] 

70. Saña çün nergis-i mest-i dil-ārām  

Kenār-ı cüda ‘aks-i lāledendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 50). [çün, ] 

71. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 8). [çün, ] 

72. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [çün, ] 

73. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 45). [çün, ] 

74. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 27). [çün, ] 

75. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 92). [çün, ] 

76. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 166). [çün, ] 

77. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 94). [çün, ] 

78. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 69). [çün, ] 
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79. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [çün, ] 

80. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 97). [çün, ] 

81. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [çün, ] 

82. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 9). [çün, ] 

83. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 13). [çün, ] 

84. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [çün, ] 

85. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 45). [çün, ] 

86. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 90). [çün, ] 

87. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [çün, ] 

88. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 7). [çün, ] 

89. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 23). [çün, ] 

90. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 67). [çün, ] 

91. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [çün, ] 

92. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 35). [çün, ] 

93. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 93). [çün, ] 

94. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 101). [çün, ] 

95. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 25). [çün, ] 

96. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 2). [çün, ] 

97. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 94). [çün, ] 

98. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 85). [çün, ] 

 

çün: "İçin" anlamı katmıştır. 

1. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [çün, ] 

2. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [çün, ] 

3. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 129). [çün, ] 

4. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 241). [çün, ] 

5. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [çün, ] 

6. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [çün, ] 

7. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 1). [çün, ] 

8. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [çün, ] 

9. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [çün, ] 
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10. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [çün, ] 

11. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [çün, ] 

12. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [çün, ] 

 

çün: "Ne zaman ki, -dığında/-diğinde" anlamı katan bağlaç. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [çün, ] 

2. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [çün, ] 

3. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 141). [çün, ] 

4. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 139). [çün, ] 

5. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 214). [çün, ] 

6. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 287). [çün, ] 

7. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 29). [çün, ] 

8. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [çün, ] 

9. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [çün, ] 

10. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 107). [çün, ] 

11. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [çün, ] 

12. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [çün, ] 

13. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [çün, ] 

14. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [çün, ] 

15. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [çün, ] 

16. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [çün, ] 

17. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [çün, ] 

18. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [çün, ] 

19. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [çün, ] 

20. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 99). [çün, ] 

21. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [çün, ] 

22. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [çün, ] 

23. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [çün, ] 

24. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [çün, ] 

25. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 63). [çün, ] 

26. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [çün, ] 
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27. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [çün, ] 

28. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 69). [çün, ] 

29. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [çün, ] 

30. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [çün, ] 

31. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [çün, ] 

32. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 83). [çün, ] 

33. Seḥer çün zāġ-ı gerdūn-ı siyeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [çün, ] 

34. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [çün, ] 

35. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [çün, ] 

36. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [çün, ] 

37. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [çün, ] 

38. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [çün, ] 

39. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [çün, ] 

40. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [çün, ] 

41. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [çün, ] 

42. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [çün, ] 

43. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 29). [çün, ] 

44. Çün irdi hātif-i ṣubḥ urdı demler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [çün, ] 

45. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [çün, ] 

46. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [çün, ] 

47. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 57). [çün, ] 

48. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [çün, ] 

49. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 9). [çün, ] 

50. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 21). [çün, ] 

51. Olur merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet  

Tırāz-ı nāme çün geldi temāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 19). [çün, ] 

52. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 17). [çün, ] 

53. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 53). [çün, ] 

54. Büt-i ḫargāhiyi ḳıldı ḫaberdār  

Ḳudūm-ı yārdan çün oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 149). [çün, ] 

55. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 153). [çün, ] 

56. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [çün, ] 

57. Çün işitdi Selām anuñ kelāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 1). [çün, ] 

58. Çün ol miḥnet belāsınuñ ża‘īfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 1). [çün, ] 

59. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 57). [çün, ] 

60. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [çün, ] 

61. Çün isār itdi eşk-i çeşm-i Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 1). [çün, ] 
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62. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 91). [çün, ] 

63. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [çün, ] 

64. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [çün, ] 

65. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 35). [çün, ] 

66. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 17). [çün, ] 

67. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 91). [çün, ] 

68. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 99). [çün, ] 

69. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 125). [çün, ] 

 

çün: "gibi" anlamında edat. 

1. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [çün, ] 

2. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [çün, ] 

3. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [çün, ] 

4. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [çün, ] 

5. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [çün, ] 

6. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [çün, ] 

7. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 95). [çün, ] 

8. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [çün, ] 

9. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [çün, ] 

10. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [çün, ] 

11. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [çūn, ] 

12. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [çün, ] 

13. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [çün, ] 

14. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [çün, ] 

15. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [çün, ] 

16. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [çün, ] 

17. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [çün, ] 

18. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [çün, ] 

19. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [çün, ] 

20. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [çün, ] 

21. Seḥer çün şem‘-i çarḫ-ı lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [çün, ] 

22. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [çün, ] 
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23. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [çün, ] 

24. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [çün, ] 

25. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 99). [çün, ] 

26. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [çün, ] 

27. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 11). [çün, ] 

28. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 96). [çün, ] 

29. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 36). [çün, ] 

30. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 12). [çün, ] 

31. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 67). [çün, ] 

32. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 38). [çün, ] 

33. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [çün, ] 

34. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 24). [çün, ] 

35. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 16). [çün, ] 

36. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 17). [çün, ] 

37. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 65). [çün, ] 

38. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [çün, ] 

 

çünki: -dığı için, -den dolayı, çünkü, bu sebeple. 

1. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [çünki, ] 

2. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 205). [çünki, ] 

3. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [çünki, ] 

4. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [çünki, ] 

5. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 93). [çünkim, --m ] 

6. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 45). [çünki, ] 

 

çünki: "Ne zaman ki" anlamı katan bağlaç. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [çünki, ] 

2. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [çünki, ] 

3. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [çünki, ] 

4. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 37). [çünki, ] 
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5. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 47). [çünki, ] 

6. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 89). [çünki, ] 

7. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 103). [çünki, ] 

8. İşitdi bu kelāmı çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 1). [çünki, ] 

 

çünkim: -dığı için, nedeniyle; -ınca, -ince. 

1. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [çünkim, ] 

2. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 135). [çünkim, ] 

3. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 65). [çünkim, ] 

4. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 73). [çün-kim, ] 

5. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 41). [çün kim, ] 

 

çünkim: "Sanki, gibi" manasındadır. 

1. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 247). [çünkim, ] 

2. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 29). [çünkim, ] 

 

çün-kim: Çünkü. 

1. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [çün-kim, ] 

2. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 47). [çün-kim, ] 

3. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 113). [çün-kim, ] 

 

çün-kim: İçin. 

1. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 29). [çün-kim, ] 

2. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [çün-kim, ] 

3. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 17). [çün-kim, ] 

 

çūp: Ucu parelenen ve didilen nesneye ve ip çözülüp şarmaşdığına derler. II Püskül. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 5). [çūpınuñ, -ı, -n, 

-uñ ] 

 

çüri: Çürümek. 
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1. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 76). [çüridi, -di ] 

2. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 10). [çürimiş, -miş ] 

 

çüridi: Çürümek. 

1. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 19). [çüridiler, -ler ] 

 

çürüt: Çürütmek. 

1. Çürütmişdi olanca ḫānumānın  

Elinde ḳalmamışdı vech-i dünyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 16). [çürütmişdi, -miş, -

di ] 

 

çüst: Çabuk davranan, hızlı, çevik. 

1. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [cüst, ] 

2. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [cüst, ] 

 

çüst: Çabuk; hemen. 

1. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 94). [cüst, ] 

 

çüst ü çālāk: Çabuk ve çevik. 

1. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [çüst ü çālāk, ] 

2. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 13). [cüst ü çālāk, ] 
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D 
 

da: "Dahi, bile" anlamında bağlaç. 

1. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [da, ] 

2. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [da, ] 

3. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [da, ] 

4. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [da, ] 

5. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 59). [da, ] 

6. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [da, ] 

7. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 66). [da, ] 

8. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [da, ] 

9. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 159). [da, ] 

10. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [da, ] 

11. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [da, ] 

12. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 74). [da, ] 

13. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 14). [da, ] 

14. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [da, ] 

15. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [da, ] 

16. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [da, ] 

17. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 30). [da, ] 

 

dad: Adalet. 

1. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [dādı, -ı ] 

2. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [dād, ] 

3. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [dād, ] 

4. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [dād, ] 

5. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 58). [dād, ] 

6. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 13). [dād, ] 

7. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 164). [dād, ] 

8. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [dād, ] 
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dad: Lütuf ve ihsan. 

1. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 144). [dād, ] 

2. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 78). [dādın, -ın ] 

 

dad: Tat, lezzet. 

1. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [dadın, -ı, -n ] 

2. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 18). [dādı, -ı ] 

 

dād vir: Adalet sunmak. 

1. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [dād vir, ] 

 

dāfi‘ü’ẓ-ẓulem: Karanlıkları defeden. 

1. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 2). [dāfi‘ü’ẓ-ẓulem, 

] 

 

dāġ: Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, nişan. II Aşk yarası. 

1. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 210). [daġı, -ı ] 

2. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 36). [daġ, ] 

3. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [daġından, -ın, -dan 

] 

4. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [dāġı, -ı ] 

5. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [dāġlardur, -lar, -dur ] 

6. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 89). [daġ, ] 

7. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [daġı, -ı ] 

8. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 12). [dāġı, -ı ] 

9. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [daġ, ] 

10. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [daġ, ] 

11. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [daġı, -ı ] 

12. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 102). [daġ, ] 

13. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [dāġın, -(ı)n ] 

14. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 29). [dāġı, -ı ] 
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15. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [daġ, ] 

16. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 131). [daġ, ] 

17. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 16). [daġlar, -lar ] 

18. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [daġı, -ı ] 

19. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 34). [daġ, ] 

20. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 8). [daġı, -ı ] 

21. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 41). [daġlar, -lar ] 

22. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 81). [daġlar, -lar ] 

 

daġ çek: Yüreğini dağlamak, yakmak; acıyla kıvranmak, içi yanmak. 

1. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [daġ çek, -di ] 

 

daġ-ı belā: Bela yarası. 

1. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 22). [daġ-ı belā, -dur ] 

 

daġ-ı bī-kerāne: Sayısız yara. 

1. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [daġ-ı bī-kerāne, ] 

 

daġ-ı dildār: Sevgilinin yarası. 

1. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 19). [daġ-ı dildār, ] 

 

dāġ-ı endūh: Gam yaraları. 

1. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [dāġ-ı endūh, ] 

 

dāġ-ı hicrān: Ayrılık yarası. 

1. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [dāġ-ı hicrān, ] 

 

daġ-ı lāle: Lale yarası. 

1. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [daġ-ı lāle, ] 
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daġ-ı mātem: Matem yarası. 

1. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 44). [daġ-ı mātem, ] 

 

daġ-ı sevdā: Aşk yarası. 

1. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 55). [daġ-ı sevdā, ] 

2. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 25). [daġ-ı sevdā, ] 

 

daġ-ı siyeh-gun: Siyah renkli yanık. 

1. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 44). [daġ-ı siyeh-gun, ] 

 

daġıt: Saçmak, öte beriye püskürtüp defetmek. 

1. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [daġıtdı, -dı ] 

 

ḍaḥḥak: İran'da yaşamış, omzunda iki yılan olan ve bu yılanları etkisiz hale getirebilmek için her gün iki çocuk beynini bu 

yılanlara yediren zalim ve gaddar hükümdar. 

1. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [ḍaḥḥāk, ] 

2. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 161). [ḍaḥḥāk, ] 

 

daḫı: Bundan sonra, artık. 

1. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [daḫı, ] 

2. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 88). [daḫī, ] 

3. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [daḫı, ] 

4. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [daḫı, ] 

5. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 99). [daḫı, ] 

6. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [daḫı, ] 

7. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 8). [daḫı, ] 

8. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 13). [daḫı, ] 

 

daḫı: Ayrıca, bundan başka. 

1. Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [daḫı, ] 
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2. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 89). [daḫı, ] 

3. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [daḫı, ] 

4. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 5). [daḫı, ] 

5. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [daḫı, ] 

 

daḫı: Dahi, bile, de/da. 

1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [daḫı, ] 

2. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [daḫı, ] 

3. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [daḫı, ] 

4. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [daḫı, ] 

5. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [daḫı, ] 

6. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 166). [daḫı, ] 

7. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 167). [daḫı, ] 

8. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 180). [daḫı, ] 

9. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 213). [daḫı, ] 

10. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [daḫı, ] 

11. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [daḫı, ] 

12. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 112). [daḫı, ] 

13. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 111). [daḫı, ] 

14. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [daḫı, ] 

15. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [daḫı, ] 

16. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [daḫı, ] 

17. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [daḫı, ] 

18. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [daḫı, ] 

19. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [daḫı, ] 

20. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [daḫı, ] 

21. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [daḫı, ] 

22. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [daḫı, ] 

23. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [daḫı, ] 

24. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [daḫı, ] 

25. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 30). [daḫı, ] 

26. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 25). [daḫı, ] 
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27. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [daḫı, ] 

28. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [daḫı, ] 

29. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [daḥı, ] 

30. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [daḫı, ] 

31. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [daḫı, ] 

32. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [daḫı, ] 

33. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [daḫı, ] 

34. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [daḫı, ] 

35. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [daḫı, ] 

36. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [daḫı, ] 

37. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [daḫı, ] 

38. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [daḫı, ] 

39. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [daḫı, ] 

40. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 38). [daḫı, ] 

41. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [daḫı, ] 

42. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [daḫı, ] 

43. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [daḫı, ] 

44. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [daḫı, ] 

45. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 53). [daḫı, ] 

46. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [daḫı, ] 

47. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [daḫı, ] 

48. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [daḫı, ] 

49. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [daḫı, ] 

50. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [daḫı, ] 

51. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [daḫı, ] 

52. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 93). [daḫı, ] 

53. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 149). [daḫı, ] 

54. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [daḫi, ] 

55. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [daḫı, ] 

56. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [daḫı, ] 

57. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 98). [daḫı, ] 
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58. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [daḫı, ] 

59. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [daḫı, ] 

60. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 84). [daḫı, ] 

61. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 140). [daḫı, ] 

62. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 127). [daḫı, ] 

63. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 130). [daḫı, ] 

64. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 32). [daḫı, ] 

65. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 80). [daḫı, ] 

66. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 30). [daḫı, ] 

67. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 4). [daḫı, ] 

68. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 14). [daḫı, ] 

69. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 23). [daḫı, ] 

70. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 72). [daḫı, ] 

71. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [daḫı, ] 

72. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 199). [daḫı, ] 

73. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 22). [daḫı, ] 

74. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [daḫı, ] 

75. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 100). [daḫı, ] 

76. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 78). [daḫı, ] 

77. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [daḫı, ] 

78. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 25). [daḫı, ] 

79. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 75). [daḫı, ] 

80. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 13). [daḫı, ] 

81. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 62). [daḫı, ] 

82. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 64). [daḫı, ] 

83. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [daḫı, ] 

84. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 6). [daḫı, ] 

85. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 33). [daḫı, ] 

86. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 61). [daḫı, ] 

87. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 85). [daḫı, ] 

88. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [daḫı, ] 
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89. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 15). [daḫı, ] 

90. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 19). [daḫı, ] 

91. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [daḫı, ] 

92. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 17). [daḫı, ] 

93. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [daḫı, ] 

94. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 101). [daḫı, ] 

95. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 158). [daḫı, ] 

96. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [daḫı, ] 

97. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 39). [daḫı, ] 

98. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 40). [daḫı, ] 

 

daḫı: Ancak, fakat. 

1. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [daḫı, ] 

2. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 23). [daḫı, ] 

3. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [daḫı, ] 

4. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [daḫı, ] 

5. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [daḫı, ] 

6. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [daḫı, ] 

7. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [daḫı, ] 

8. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [daḫı, ] 

9. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 141). [daḫı, ] 

 

daḫl: Dahıl; tahıl, ekin. 

1. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 166). [daḫlin, -in ] 

 

daḫme: Mezar, türbe. 

1. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 31). [daḫmenüñ, -nüñ ] 

2. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 125). [daḫmesi, -si ] 

3. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 46). [daḫme, ] 

 

daim: Devamlı, sürekli. 
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1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 71). [dāīm, ] 

 

dāimā: Devamlı, sürekli. 

1. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [dāimā, ] 

 

daḳāyıḳ: Ince ve anlaşıIması güç; dikkate muhtaç olan şeyler. 

1. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 119). [daḳāyıḳdan, -dan ] 

 

dāl: Ağaç dalı. 

1. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 39). [dāl, ] 

 

dāl: Arap alfabesindeki dal harfi. 

1. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 51). [dālī, -i ] 

 

dāll: Delâlet eden, delil olan, yol gösteren. 

1. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [dāll, ] 

 

dām: Tuzak, ağ. 

1. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [dāmı-durur, -ı, -durur 

] 

2. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 68). [dāmdan, -dan ] 

3. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [dām, ] 

4. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 96). [dām, ] 

5. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [dāma, -a ] 

6. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 93). [dāmdan, -dan ] 

7. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [dāmına, -ı, -n, -a ] 

8. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [dām, ] 

9. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 102). [dām, ] 

10. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [dāmum, -um ] 

11. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 51). [dāma, -a ] 
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12. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 41). [dāmından, -

ın, -dan ] 

 

dām: Evcil hayvan. 

1. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [dām, ] 

2. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 110). [dām, ] 

 

dām: Dam, çatı. 

1. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 111). [dām, ] 

2. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 73). [dāmıña, -ı, -na ] 

 

dāmād: Far. Padişah soyundan kız almış olan kimse. TDK Sözlük. 

1. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [damādum, -um 

] 

 

dāmād: Damat. 

1. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [dāmādı, --ı ] 

2. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [dāmādına, -ı, -n, -a ] 

3. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [dāmād, ] 

4. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [dāmād, ] 

5. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [dāmād, ] 

6. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 61). [dāmād, ] 

7. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 95). [dāmād, ] 

8. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 108). [dāmād, ] 

 

dāmād eyle: Damat yapmak. 

1. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 72). [dāmād eyle, ] 

 

dāmād-ı gūr: Mezar damadı. 

1. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 92). [dāmād-ı gūr, -e ] 

 

dāmān: Etek. 
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1. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 52). [dāmān, ] 

2. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [dāmān, ] 

3. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 24). [dāmān, ] 

 

dāmān-ı çāk: Eteği yırtılmak. 

1. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [dāmān-ı çāk, -ı, -nı ] 

 

damān-ı murād: İstek eteği. 

1. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 78). [damān-ı 

murād, ] 

 

dāme çek: Tuzağa çekmek. 

1. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 110). [dāme çek, ] 

 

dāmen: Etek. 

1. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 42). [dāmenini, -i, -n, -i ] 

2. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [dāmeninde, -i, -n, -

de ] 

3. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 140). [dāmen, ] 

4. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [dāmeni, -i ] 

 

dāmen: Etek. || Civar, çevre. 

1. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [dāmenin, -in ] 

2. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [dāmenin, -in ] 

3. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 64). [dāmeninden, -in, -den 

] 

4. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 46). [dāmenüñe, -üñ, -e 

] 

 

dāmen-derī: Eteği yırtılmış. 

1. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 7). [dāmen-derīde, -de ] 
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dāmen-i kūh: Dağ eteği. 

1. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [dāmen-i kūh, ] 

 

dāmen-i ṣaḥrā: Çöl eteği. 

1. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 114). [dāmen-i ṣaḥrā, -yı ] 

 

dāmenini: Etek. 

1. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 38). [dāmenini, ] 

 

dām-ı cihān: Dünyaya takılmış. 

1. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 55). [dām-ı cihān, -e ] 

 

dām-ı dil-āşūb: Gönlü tutkun eden ağ, tuzak. 

1. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [dām-ı dil-āşūb, ] 

 

dām-ı faḳr: Yoksulluk tuzağı. 

1. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [dām-ı faḳr, -a ] 

 

dām-ı ‘ışḳ: Aşk tuzağı. 

1. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [dām-ı ‘ışḳ, -a ] 

 

dām-ı ṭurfe: Tuhaf tuzak. 

1. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 87). [dām-ı ṭurfe, ] 

 

dānā-yı esrār-ı nihān: Gizli sırların alimi. 

1. Sözi feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ānī  
Özi dānā-yı esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 10). [dānā-yı esrār-ı nihān, -ī ] 

 

dānā-yı zamān: Devrin bilgini. 

1. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 16). [dānā-yı zamān, -e ] 
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dāne: Tane, adet, miktar. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [dāne, ] 

2. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 100). [dāne, ] 

3. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [dāne, ] 

4. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [dāne, ] 

5. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 58). [dāneden, -den ] 

 

dāne: Tane II yem. 

1. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 98). [dānesine, -si, -ne ] 

2. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 44). [dānesinüñ, -si, -

nüñ ] 

3. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [dāne, ] 

 

dāne-i cev: Arpa tanesi. 

1. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 109). [dāne-i cev, ] 

 

dāne-i ḫāl: Ben tanesi. 

1. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 84). [dāne-i ḫāl, ] 

 

dāne-i nār: Ateş tanesi. 

1. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 139). [dāne-i nār, ] 

 

dāne-i şevḳ: Arzu tanesi. 

1. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 39). [dāne-i şevḳ, -idi ] 

 

dānende-i esrār-ı ḥikmet: Hikmet sırlarına vakıf olan. 

1. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [dānende-i esrār-ı 

ḥikmet, ] 

 

dāniş: Bilgi (sahipleri), alim. 

1. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [dāniş, ] 
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dāniş-āmūz: Ilim öğrenmiş, öğrenci. 

1. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [dāniş-āmūz, ] 

 

dār: Ev, yurt. 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [dārından, -ın, 

-dan ] 

 

dār: Bol ve geniş olmayan. 

1. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 44). [dār, ] 

 

dārā: Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen hükümdar manasına da gelir. 

1. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [dārā, ] 

 

ḍarb: Vurma, dövme. 

1. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [ḍarbından, -ı, -n, -dan 

] 

 

ḍarb-ı girān: Sert darbeler. 

1. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [ḍarb-ı girān, -dan ] 

 

ḍarb-ı seng-i ḥayrāt: Hayırlar taşlığına yolculuk. 

1. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [ḍarb-ı seng-i ḥayrāt, ] 

 

dār-ı fenā: Fena yurdu ll dünya. 

1. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 138). [dār-ı fenā, -dan ] 

 

dārū: İlaç, deva. 

1. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 30). [dārū, ] 

 

dās: Orak. 
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1. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 87). [dās, ] 

 

dāsitān: Destan. 

1. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 36). [dāsitānı, -ı ] 

2. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [dāsitānı, -ı ] 

3. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [dāsıtānı, -ı ] 

4. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [dāsıtānı, -ı ] 

 

dāstān: Destan. 

1. Müşerref idüp elvāḥ-ı zebānı  

Müzeyyen eyleyen her dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [dāstānı, -ı ] 

2. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 205). [dāstān, ] 

3. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 342). [dāstāne, -e ] 

4. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 165). [dāstānı, -ı ] 

5. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 50). [dāstān, ] 

6. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [dāstānı, -ı ] 

7. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [dastān, ] 

 

da‘vā: Iddia. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 24). [da‘vā-yı, -y, -ı ] 

 

dāver-i devrān: Zamanın padişahı. 

1. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [dāver-i devrān, ] 

 

da‘vet: 1. Davet etmek, çağırmak. 

1. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [da‘vet, ] 

2. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 135). [da‘vet, ] 

 

da‘vet it: 1. Davet etmek, çağırmak. 

1. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [da‘vet it, -e ] 
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da‘vet ḳıl: Çağırmak. 

1. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [da‘vet ḳıl, -duñ ] 

 

dāvūd: Hz. Davud (as) peygamber. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 77). [dāvūduñ, -uñ ] 

2. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 85). [dāvūda, -a ] 

 

dāye: Dadı, süt anne. 

1. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [dāye, ] 

2. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 291). [dāye, ] 

3. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [dāye, ] 

4. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [dāyesine, -si, 

-n, -e ] 

5. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 316). [dāyeye, -ye ] 

6. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [dāye, ] 

7. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 70). [dāyesini, -si, -n, -i 

] 

 

dāye-veş: Dadı misali. 

1. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 300). [dāye-veş, ] 

 

dāyim: Daima, her zaman. 

1. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [dāyim, ] 

2. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [dāyim, ] 

3. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [dāyim, ] 

4. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [dāyim, ] 

5. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [dāyim, ] 

6. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 27). [dāyim, ] 

7. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [dāyim, ] 

8. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [dāyim, ] 
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9. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [dāyim, ] 

10. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 110). [dāyīm, ] 

11. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 113). [dāyīm, ] 

12. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 9). [dāyim, ] 

13. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 64). [dāyim, ] 

14. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 15). [dāyim, ] 

15. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 61). [dāyim, ] 

16. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 93). [dāyīm, ] 

17. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [dāyim, ] 

18. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 164). [dāyim, ] 

19. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 64). [dāyim, ] 

20. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 86). [dāyim, ] 

 

dāyimā: Daima, her zaman. 

1. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [dāyīmā, ] 

 

de: " de" eki. 

1. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [de, ] 

2. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [de, ] 

3. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [de, ] 

4. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [de, ] 

5. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [de, ] 

6. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [de, ] 

7. Üzüldi ikisinüñ de recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 86). [de, ] 

8. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [de, ] 

9. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 39). [de, ] 

10. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [de, ] 

11. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 72). [de, ] 

 

de: Demek, söylemek. 
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1. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 160). [denile, -nil, -e ] 

2. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [dediler, -di, -ler ] 

3. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [de, ] 

4. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 71). [dedi, -di ] 

 

de: "Dahi, bile" anlamında bağlaç. 

1. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 175). [de, ] 

2. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [de, ] 

3. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [de, ] 

4. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [de, ] 

5. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 98). [de, ] 

6. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [de, ] 

7. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [de, ] 

8. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 46). [de, ] 

9. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 75). [de, ] 

10. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [de, ] 

11. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 105). [de, ] 

12. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [de, ] 

13. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 190). [de, ] 

14. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [de, ] 

15. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 18). [de, ] 

16. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [de, ] 

17. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 32). [de, ] 

18. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 66). [de, ] 

19. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [de, ] 

20. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 22). [de, ] 

21. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 114). [de, ] 

22. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [de, ] 

23. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 52). [de, ] 

 

ded: Et yiyen yabani hayvanların ortak adı. 
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1. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [ded, ] 

2. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 110). [ded, ] 

 

ded ü dām: Yabanı ve evcil hayvanlar. 

1. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 26). [ded ü dām, ] 

2. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 9). [ded ü dām, -ile ] 

3. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 29). [ded ü dām, ] 

4. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 21). [ded ü dām, ] 

5. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 27). [ded ü dām, ] 

6. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 59). [ded ü dām, ] 

7. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [ded ü dām, ] 

 

def: Zilli bir kasnağa geçirilmiş deriden yapılan çalgı. 

1. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [def, ] 

 

def‘: Savma, ortadan kaldırma. 

1. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [def‘ine, -i, -n, -e ] 

2. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [def‘ine, -i, -n, -e ] 

 

def‘ eyle: Savmak,uzaklaştırmak,kovmak. 

1. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [def‘ eyle, -mez ] 

 

def‘ it: Başından savmak. 

1. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [def‘ it, -e ] 

2. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 38). [def‘ it, -e ] 

 

def‘ ol: Çekip gitmek, uzaklaşmak. 

1. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 11). [def‘ ol, -mış ] 

 

def ol: Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak durmak, uzaklaşmak. 
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1. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 64). [def ol, -mış, -dur ] 

2. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 76). [def‘ ola, ] 

 

def‘a: Kez, kere. 

1. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 66). [def‘a, ] 

 

def‘-i melāl it: Hüznü, kederi ortadan kaldırmak, defetmek. 

1. Dil-i bī-çareden def‘-i melāl it  

Reh-i ‘ışḳumda çoḳ çekdüñ belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 54). [def‘-i melāl it, ] 

 

defīne: Hazine. 

1. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [define, ] 

 

defter: Defter. 

1. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [defterüñ, -üñ ] 

2. Bu defter k’oḳudı pīr-i mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [defter, ] 

3. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 36). [defterini, -i, -ni ] 

4. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 97). [defter, ] 

 

defter: Amel defteri. 

1. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [defterini, -i, -n, -i ] 

2. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 106). [defter, ] 

3. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 120). [defteri, -i ] 

 

defter-i ḳalb: Gönül sayfası. 

1. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 32). [defter-i ḳalb, -i, -ne 

] 

 

defter-i sāḥir: Sihirli defter. 

1. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 117). [defter-i sāḥir, -li, -ġe 

] 



819 

 

 

deg: Değmek, değerinde olmak. 

1. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [degmez, -mez ] 

2. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 109). [degmez, -mez ] 

 

deg: Değmek; dokunmak. 

1. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [degdi, -di ] 

 

deg: Ulaşmak, erişmek. 

1. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [degdi, -di ] 

 

deg-: Değeri olmamak. 

1. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [degmez, -mez ] 

2. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [degmez, -mez ] 

 

değil: Değil, olumsuzluk edatı. 

1. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [degil, ] 

2. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [degildür, -dür ] 

3. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [degildür, -dür ] 

4. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 23). [degildür, -dür ] 

5. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 36). [degildür, -dür ] 

6. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 120). [degildür, -dür 

] 

7. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [degil, ] 

8. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [degil, ] 

9. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [degildüm, -düm ] 

10. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 109). [degildüm, -

düm ] 

11. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 69). [degildür, -dür ] 

12. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 167). [degildür, -dür ] 

13. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 60). [degildür, -dür ] 

14. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 10). [degildür, -dür ] 
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15. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 217). [degildür, -dür ] 

16. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 60). [degildür, -dür ] 

17. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 46). [degüldi, -di ] 

18. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 138). [degül, ] 

19. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [degül, ] 

20. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [degülven, -ven ] 

21. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 106). [degüllerdi, -ler, -di 

] 

22. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 25). [degül, ] 

23. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 28). [degüldür, -dür ] 

24. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 49). [degüldür, -dür ] 

25. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [degülüz, -üz ] 

26. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [degül, ] 

27. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 49). [degülven, -ven ] 

28. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 83). [degülven, -ven ] 

29. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [degülven, -ven ] 

30. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 60). [degül, ] 

31. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 117). [degül, ] 

32. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 124). [degüldür, -dür ] 

33. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [degül, ] 

34. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 68). [degüldür, -dür ] 

35. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 8). [degüldür, -dür ] 

36. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 11). [degüldi, -di ] 

37. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 32). [degüldür, -dür ] 

38. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 188). [degüldür, -dür ] 

39. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 72). [degül, ] 

40. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 73). [degül, ] 

41. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 56). [degüldi, -di ] 

42. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [degüldi, -di ] 

43. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 55). [degüldür, -dür ] 

44. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [degül, ] 
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45. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [degüldüm, -dü, -

m ] 

46. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 52). [degülsin, -sin ] 

47. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 17). [degül, ] 

48. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 80). [degülmişse, -miş, -

se ] 

49. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [degül, ] 

50. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 25). [degüldi, -di ] 

51. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 40). [degüldür, -dür ] 

52. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [degülseñ, -señ ] 

53. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [degül, ] 

54. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 15). [degül, ] 

55. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 26). [degül, ] 

56. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 73). [degüllerdi, -ler, -

di ] 

57. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 51). [degül, ] 

58. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 7). [degüldi, -di ] 

59. Degülsin dünya ḥāline muḳayyed  

Muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 20). [degülsin, -sin ] 

 

degirmen: Değirmen. 

1. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [degirmendür, -

dür ] 

2. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 191). [degirmendür, 

-dür ] 

 

degme: Seçme, üstün, değerli. 

1. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 58). [degmede, -de ] 

 

degme: Başka, başka bir. 

1. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [degme, ] 

2. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [degme, ] 

3. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [degme, ] 

 

degül: Bulunduğu cümledeki bir husûsu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır. 
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1. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [degüldür, -dür ] 

2. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [degül, ] 

3. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 134). [degül, ] 

4. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [degül, ] 

5. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 316). [degüldi, -di ] 

6. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [degül, ] 

7. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [degül, ] 

8. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [degüldür, -dür ] 

9. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [degüldür, -dür ] 

10. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [degül, ] 

11. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [degül, ] 

12. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [degüldi, -di ] 

13. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [degül, ] 

14. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 98). [degüldür, -dür ] 

15. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 126). [degüldür, -dür ] 

16. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [degüldür, -dür ] 

17. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [degüldi, -di ] 

18. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [degüldür, -dür ] 

19. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [degül, ] 

20. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 14). [degüldi, -di ] 

21. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [degüldür, -dür ] 

22. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [degüldi, -di ] 

23. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 132). [degül, ] 

24. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [degüldür, -dür ] 

25. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [degül, ] 

26. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [degüldi, -di ] 

27. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [degüldür, -dür ] 

28. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [degül, ] 

29. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [degüldür, -dür ] 

30. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [degüldür, -dür ] 

31. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [degüldür, -dür ] 
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32. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 63). [degülse, -se ] 

33. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 111). [degül, ] 

34. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 86). [degüldür, -dür ] 

35. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [degül, ] 

36. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [degüldür, -dür ] 

37. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [degüldür, -dür ] 

38. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [degül, ] 

39. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [degül, ] 

40. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [degüldür, -dür ] 

41. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [degül, ] 

42. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 98). [degüldür, -dür ] 

43. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [degül, ] 

44. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 94). [degüldür, -dür ] 

45. Degüldür hīç birine bāḳī bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [degüldür, -dür ] 

46. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 85). [degüldür, -dür ] 

47. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [degüldür, -dür ] 

48. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 46). [degül, ] 

 

dehân: (Sevgilinin) ağzı. 

1. Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 14). [dehānuñ, -un ] 

2. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 64). [dehānın, -ın ] 

 

dehân: Ağız. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [dehān, ] 

2. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [dehānın, -ın ] 

3. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [dehānum, -um ] 

4. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [dehānı, -ı ] 

5. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 283). [dehānı, -ı ] 

6. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [dehān, ] 

7. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 35). [dehānı, -ı ] 

8. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [dehānı, -ı ] 

9. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [dehānından, -ı, -n, -dan ] 
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10. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 95). [dehānı, -ı ] 

11. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [dehānıdur, -ı, -dur ] 

12. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [dehānı, -ı ] 

13. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 122). [dehānından, -ı, -n, -

dan ] 

14. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 119). [dehānı, -ı ] 

15. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [dehān, ] 

16. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [dehānı, -ı ] 

17. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 40). [dehānında, -ı, -n, -

da ] 

18. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [dehānuñ, -uñ ] 

 

dehāna al: Ağzına almak. II Yudumlamak. 

1. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 63). [dehāna al, -ma, -dan 

] 

 

dehān-ı çeşm-i mecnūn-ı dil-āvīz: Gönlü cezbeden Mecnun'un pınarının ağzı. 

1. Dehān-ı çeşm-i Mecnūn-ı dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 1). [dehān-ı çeşm-i 

mecnūn-ı dil-āvīz, ] 

 

dehān-ı ejdehā: Yılanın ağzı. 

1. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 67). [dehān-ı ejdehā, -

dan ] 

 

dehān-ı ejdehā: Ejderhanın ağzı. Büyük yılanın ağzı. 

1. Serin virdi dehān-ı ejdehāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 78). [dehān-ı ejdehā, -ya ] 

2. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 24). [dehān-ı ejdehā, -da 

] 

 

dehān-ı mīm: Mim harfi gibi ufacık ağız. 

1. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [dehān-ı mīm, -üñ ] 

 

dehen: (Sevgilinin) ağzı. 

1. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 54). [dehen, ] 
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dehlīz: Üstü kapalı, dar ve uzun geçit, koridor. 

1. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 181). [dehlīzden, -den ] 

 

dehr: Dünya, âlem. 

1. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [dehri, -i ] 

2. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [dehri, -i ] 

3. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 113). [dehri, -i ] 

4. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 139). [dehri, -i ] 

5. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [dehr, ] 

6. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [dehr, ] 

7. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [dehr, ] 

8. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [dehr, ] 

9. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [dehr, ] 

10. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 12). [dehr, ] 

11. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [dehr, ] 

12. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 78). [dehrüñ, -üñ ] 

13. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 18). [dehri, -i ] 

14. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 30). [dehri, -i ] 

15. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 19). [dehr, ] 

16. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 43). [dehrüñ, -üñ ] 

17. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 4). [dehri, -i ] 

18. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [dehr, ] 

19. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 125). [dehrüñ, -üñ ] 

20. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [dehr, ] 

21. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 111). [dehr, ] 

22. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 26). [dehre, ] 

 

dehr: Zaman, devir. 

1. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 82). [dehr, ] 

2. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [dehr, ] 
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3. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [dehr, ] 

4. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 22). [dehr, ] 

 

dehr-i bi-sebāt: Sabit olmayan (dönen) dünya. 

1. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 66). [dehr-i bi-sebāt, -a 

] 

 

dehr-i dūn: Alçak dünya. 

1. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [dehr-i dūn, -a ] 

 

dehr-i fānī: Fani dünya. 

1. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [dehr-i fānī, -nüñ ] 

2. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 49). [dehr-i fānī, ] 
3. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 55). [dehr-i fānī, ] 
4. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 83). [dehr-i fānī, ] 

 

dehr-i ġam-ābād: Kederi ve hüznü bol olan dünya,felek. 

1. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 128). [dehr-i ġam-ābād, 

] 

 

dek: -e kadar, -e değin. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [dek, ] 

2. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [dek, ] 

3. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [dek, ] 

4. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [dek, ] 

5. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 144). [dek, ] 

6. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 49). [dek, ] 

 

del: Delik açmak,yırtmak, açmak. 

1. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [deldüm, -dü, -m 

] 

2. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [delüp, -üp ] 
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3. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [del, ] 

4. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [delerdi, -er, -di ] 

5. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [delmişdür, -miş, -

dür ] 

6. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 43). [deldi, -di ] 

7. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [delmekde, -mek, -

de ] 

8. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [delmiş, -miş ] 

 

del: Nüfuz etmek, içini veya ardını görmek. 

1. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [deldüm, -düm ] 

 

delālet it: Göstermek, işaret etmek. 

1. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [delālet it, -er, -di ] 

 

deli: Aklını kaçırmış, çıldırmış kimse. 

1. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 234). [deli, ] 

2. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [delü, ] 

3. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [delü, ] 

4. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [delü, ] 

5. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [delü, ] 

6. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 86). [deli, ] 

7. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 14). [delü, ] 

8. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 15). [delü, ] 

9. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 16). [delü, ] 

10. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 87). [delü, ] 

 

delin-: Delinmek, parçalanmak. 

1. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 95). [delindi, -di ] 

2. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 127). [delinmedi, -di ] 

3. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 123). [delinmemiş, -miş 

] 
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delmek: Delik açmak,yırtmak, açmak. 

1. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [delmekden, -den ] 

 

delü: Aklını kaçırmış, çıldırmış kimse. 

1. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [delü, ] 

2. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 25). [delüdür, -dür ] 

 

delü ol: Delirmek. 

1. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [delü ol, -dı ] 

 

delülik: Delilik, çılgınlık. 

1. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [delülik, ] 

 

delür: Delirmek, aklını yitirmek. 

1. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 32). [delürüp, -üp ] 

2. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [delürüp, -üp ] 

 

dem: An, zaman. 

1. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [dem, ] 

2. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 87). [dem, ] 

3. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 90). [dem, ] 

4. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [demde, -de ] 

5. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [demde, -de ] 

6. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 336). [dem, ] 

7. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [dem, ] 

8. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [dem, ] 

9. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [demden, -den ] 

10. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [dem, ] 

11. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [dem-idi, -idi ] 

12. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [dem, ] 
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13. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [dem, ] 

14. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 187). [dem, ] 

15. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [dem, ] 

16. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [demde, -de ] 

17. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [demlerini, -ler, -i, -n, -i 

] 

18. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [demde, -de ] 

19. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [demidür, -i, -dür ] 

20. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [dem, ] 

21. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [demden, -den ] 

22. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 63). [demdür, -dür ] 

23. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 13). [dem, ] 

24. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [dem, ] 

25. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [dem, ] 

26. Çün irdi hātif-i ṣubḥ urdı demler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [demler, -ler ] 

27. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [dem, ] 

28. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 18). [dem, ] 

29. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 20). [dem, ] 

30. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 71). [dem, ] 

31. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 25). [dem, ] 

32. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 60). [dem, ] 

33. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 13). [demde, -de ] 

34. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 121). [dem, ] 

35. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 141). [dem, ] 

36. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [dem, ] 

37. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 19). [dem, ] 

38. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [demdür, -dür ] 

39. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 9). [dem, ] 

40. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [dem, ] 

41. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [dem, ] 

42. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [dem, ] 

43. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 2). [dem, ] 
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dem: Kan. 

1. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 23). [dem, ] 

2. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [dem, ] 

3. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [dem, ] 

4. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 2). [deminden, -i, -, -den 

] 

5. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [dem, ] 

6. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 167). [demini, -in, -i ] 

7. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 65). [demi, -i ] 

 

dem: Nefes, soluk. 

1. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [deminden, -i, -n, -den 

] 

2. Deminden āteş-i sūzān ṣaçılan  

Çeken eyyām-ı bed-‘ahdüñ cefāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 20). [deminden, -i, -n, 

-den ] 

3. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [dem, ] 

4. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 29). [demüñden, -ünden 

] 

 

dem: Cesaret. 

1. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [dem, ] 

 

dem dem: Yavaş yavaş, zaman ilerledikçe. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [dem dem, ] 

 

dem ṭut: Eşlik etmek, ritim tutmak. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 52). [dem ṭut, -dı ] 

 

dem ur: Bahsetmek, konuşmak. 

1. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [dem ur, -maz ] 

2. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [dem ur, -a ] 

3. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 17). [dem ur, -ımaz, -sın ] 
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4. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 6). [dem ur, -mak ] 

5. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 34). [dem ur, -up ] 

 

dem ur: Nefes savurmak. 

1. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 73). [dem ur, -up ] 

2. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [dem ur, -dı ] 

 

dem-ā-dem: Her zaman, daima. 

1. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 153). [dem-ā-dem, ] 

2. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 177). [dem-ā-dem, ] 

3. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [dem-ā-dem, ] 

4. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [dem-ā-dem, ] 

5. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 47). [dem-ā-dem, ] 

6. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [dem-ā-dem, ] 

7. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [dem-ā-dem, ] 

8. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [dem-ā-dem, ] 

9. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 169). [dem-ā-dem, ] 

10. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [dem-ā-dem, ] 

11. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 81). [dem-ā-dem, ] 

12. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [dem-ā-dem, ] 

13. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 11). [dem-ā-dem, ] 

14. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 13). [dem-ā-dem, ] 

15. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 112). [dem-ā-dem, ] 

16. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 5). [dem-ā-dem, ] 

17. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 75). [dem-ā-dem, ] 

18. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 22). [dem-ā-dem, ] 

19. Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihānı  

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 27). [dem-ā-dem, ] 

20. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 27). [dem-ā-dem, ] 

21. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 29). [dem-ā-dem, ] 

22. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  
Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 5). [dem-ā-dem, ] 

23. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 62). [dem-ā-dem, ] 
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dem-be-dem: Daima, durmadan. 

1. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [dem-be-dem, ] 

2. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 19). [dem-be-dem, ] 

 

dem-i ‘anber-feşān: Kokunun saçıldığı an. 

1. İbirişim dem-i ‘anber-feşānı  

Virürdi zülf-i ḥavrādan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 59). [dem-i ‘anber-feşān, -ı ] 

 

dem-i bād: Rüzgarın nefesi. 

1. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [dem-i bād, ] 

 

dem-i ḥayret: Şaşkınlık zamanı. 

1. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 62). [dem-i ḥayret, -de ] 

 

dem-i iḥsān: Yardım vakti. 

1. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [dem-i iḥsān, -da ] 

 

dem-i ‘īsā: Hz. İsa'nın nefesi. 

1. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 81). [dem-i ‘ḭsā, ] 

 

dem-i ḳahr: Keder nefesi. 

1. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [dem-i ḳahr, -uñ, -

dan ] 

 

dem-i kār: İşin sonu. 

1. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 64). [dem-i kār, ] 

 

dem-i merg: Ecel vakti. 

1. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 52). [dem-i merg, ] 

 

dem-i serd: Soğuk nefes. 
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1. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 30). [dem-i serd, -üñ, -

den ] 

 

dem-i ṣıḥḥat: Sıhhat dönemi. 

1. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 47). [dem-i ṣıḥḥat, -de 

] 

 

dem-i ṣubḥ: Sabah vakti. 

1. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 48). [dem-i ṣubḥ, -a ] 

 

demidür: An, vakit, zaman. 

1. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [demidür, -i, -dür ] 

2. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 88). [demidür, -i, -dür ] 

 

demir: Demir, sert maden. 

1. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [demir, ] 

2. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [demir, ] 

3. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 30). [demirden, -den ] 

 

dem-sāz: Arkadaş, dost, sırdaş. 

1. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 107). [dem-sāz, ] 

2. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 105). [dem-sāz, ] 

3. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 67). [dem-sāz, ] 

4. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [dem-sāz, ] 

5. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [dem-sāzum, -um ] 

6. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [dem-sāz, ] 

7. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 63). [dem-sāz, ] 

8. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 92). [dem-sāz, ] 

 

dem-sāz ol: Dost olmak, arkadaşlık etmek. 

1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 16). [dem-sāz ol, -up ] 
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2. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 85). [dem-sāz ol, -dı, -(y)sa ] 

3. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [dem-sāz ol, -up ] 

4. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [dem-sāz ol, -mış, -idi 

] 

5. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 31). [dem-sāz ol, -up ] 

6. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 55). [dem-sāz ol, -am 

] 

 

dem-sāz-ı ded ü dām ol: Vahşi ve evcil hayvanları dost edinmek. 

1. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [dem-sāz-ı ded ü dām ol, -

up ] 

 

demür: Demir, sert maden. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 78). [demüri, -i ] 

2. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 30). [demüri, -i ] 

 

dendān: Diş. 

1. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 53). [dendānı, -ı ] 

2. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 65). [dendānın, -ıñ ] 

3. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 80). [dendānın, -ıñ ] 

4. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [dendānın, -ıñ ] 

 

dendān göster: Diş göstermek. İfadeyle "gülmek, mutlu olmak" anlamı tasvir edilmiştir. 

1. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 180). [dendān göster, -di 

] 

2. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 34). [dendān göster, -di ] 

 

dendān-ı şāne: Tarağın dişi. 

1. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [dendān-ı şāne, ] 

 

deng: Hayran, şaşkın. 

1. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [deng, ] 
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2. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [deng, ] 

3. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [deng, ] 

4. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [deng, ] 

5. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [deng, ] 

 

deng: Eş, aynı seviyede. 

1. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 85). [deng, ] 

 

deng ol: Şaşırmak, sersemleşmek. 

1. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [deng ol, -ur, -dı ] 

 

deng ü bī-ḫˇīş: Hayran ve şaşırmış. 

1. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 44). [deng ü bī-ḫˇīş, ] 

 

deng ü bī-hūş: Şaşkın ve sersem. 

1. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 15). [deng ü bī-hūş, ] 

 

deng ü ḥayrān: Hayran ve şaşkın. 

1. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 86). [deng ü ḥayrān, ] 

 

deng ü ḥayrān ḳal: Şaşkın ve sersem olmak. 

1. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 72). [deng ü ḥayrān ḳal, -

a, -ydı ] 

 

deng ü meftūn ḳal: Hayran ve şaşkın kalmak. 

1. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 58). [deng ü meftūn ḳal, 

-dı ] 

 

deng ü nāçār: Şaşkın ve çaresiz. 

1. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 117). [deng ü nāçār, ] 
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denī: Alçak, değersiz. 

1. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 69). [denīler, -ler ] 

2. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 72). [denīler, -ler ] 

 

deñiz: Deniz, bahr. 

1. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [deñizde, -de ] 

2. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [deñize, -e ] 

3. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 115). [deñizler, -ler ] 

4. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [deñizdür, -dür ] 

5. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [deñizidür, -i, -dür ] 

6. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [deñizine, -i, -n, -e ] 

7. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 9). [deñizler, -ler ] 

8. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 66). [deñize, -e ] 

9. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 6). [deñizine, -ine ] 

 

deñlü: Bu şekilde. 

1. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [denlü, ] 

2. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [deñlü, ] 

 

deñlü: Denli kadar, gibi. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [deñlü, 

] 

2. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [deñlü, ] 

3. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 63). [deñlü, ] 

4. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [deñlü, ] 

5. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [deñlü, ] 

6. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 89). [deñlü, ] 

 

dep: Tekmelemek. 

1. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [depdi, -di ] 
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depe: Tepe. 

1. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 61). [depelerinde, -ler, -i, 

-nde ] 

2. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [depesinden, -si, -n, -

den ] 

 

depe: Baş, kafa üzeri. 

1. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 148). [depeñden, -ñ, -den ] 

 

depme ur: Gagalamak. 

1. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [depme ur, -ur ] 

 

depred-: Kımıldatmak, hareket ettirmek. 

1. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 99). [deprede, -e ] 

 

depret-: Kımıldatmak, hareket ettirmek. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [depretmeye, -meye ] 

 

der: Toplamak. 

1. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 136). [dermek, -mek ] 

 

der: Demek, söylemek, dile getirmek. 

1. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [der, ] 

 

der: Dergâh, kapı, eşik. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [der, ] 

2. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 73). [der, ] 

3. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [der, ] 

4. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [der, ] 

5. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [deri, -i ] 
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6. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [der, ] 

7. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [derde, -de ] 

8. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [der, ] 

9. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 10). [derden, -den ] 

10. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 108). [derine, -i, -n, -e ] 

11. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 104). [der, ] 

12. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [derinden, -i, -n, -

den, - ] 

13. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 67). [derinüñ, -i, -nüñ ] 

14. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [der, ] 

 

der aç: Kapı açmak. 

1. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 20). [der aç, -ar ] 

 

der emān: Emniyet içinde. 

1. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 7). [der emān, ] 

2. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 7). [der emān, ] 

 

derā: Çan, çıngırak. 

1. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [derāyı, -y, -ı ] 

 

der-āġūş: Kucaklama. 

1. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 118). [der-aġūş, ] 

2. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [derāġūş, ] 

 

der-āġūş eyle: Kucaklamak, sarmak. 

1. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 27). [der-āġūş eyle, -di ] 

 

der-āġūş it: Kucaklamak. 

1. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 130). [der-āġūş it, -er ] 
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der-āġūş ḳıl: Kucaklamak. 

1. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [der-āġūş ḳıl, -dı ] 

2. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 32). [der-āġūş ḳıl, -dı ] 

 

derāhim: Sikke vurulmuş paralar. 

1. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [derāhim, ] 

 

derā-yı ṣavt: Çıngırak sadası. 

1. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 23). [derā-yı ṣavt, -ı, -nı 

] 

 

der-bān: Kapıcı, bekçi. 

1. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 103). [der-bānı, -ı ] 

2. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 109). [der-bān, ] 

 

derbān: Kapıcı, kapıya bakan, bekçi II aşık. 

1. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 7). [derbānlarınuñ, -

lar, -ı, -n, -uñ ] 

 

derbān: Kapıcı, bekçi. 

1. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [derbānı, -ı ] 

 

der-bār: Far. is. Kapı mahalli, dergâh, bir büyük zatın kapısı önü. 

1. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 169). [der-bār, ] 

 

der-be-der: Dağınık, perişan. 

1. Bu resme der-be-der olup gezerken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [der-be-der, ] 

 

der-ber: Üzerine geçirmek (giymek). 

1. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [der-ber, ] 

 

derc: Dahil etme sokma. 
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1. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [derc, ] 

 

derc it: Toplayıp bir araya getirmek. 

1. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [derc it, -er, -di ] 

 

derd: Aşkın sebep olduğu üzüntü, keder. 

1. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 50). [derdüñe, -üñ, -e ] 

2. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [derd, ] 

3. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [derdini, -i, -n, -i ] 

4. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [derd, ] 

5. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [derdüñ, -üñ ] 

6. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 92). [derdüm, -üm ] 

7. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 53). [derdüñ, -üñ ] 

8. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 45). [derdiyle, -i, -(y)le ] 

9. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [derdüm, -üm ] 

10. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 6). [derdinden, -i, -

(n)den ] 

11. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 10). [derdini, -i, -n, -i ] 

12. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 62). [derdüñle, -üñ, -le ] 

13. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 20). [derdümüñ, -üm, -üñ ] 

 

derd: Acı, üzüntü, keder. 

1. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [derdinden, -i, -n, -den, 

-, - ] 

2. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 40). [derdesin, -sin ] 

3. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 210). [derdi, -i ] 

4. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [derdi, -i ] 

5. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [derdi, -i ] 

6. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [derdi, -i ] 

7. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [derd, ] 

8. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [derd-ile, --ile ] 

9. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [derd-ile, --ile ] 
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10. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [derdi, -i ] 

11. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [derd, ] 

12. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [derd, ] 

13. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 86). [derd, ] 

14. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [derd, ] 

15. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [derd, ] 

16. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [derdüme, -üm, -e ] 

17. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 133). [derd, ] 

18. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 12). [derdi, -i ] 

19. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [derd, ] 

20. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [derd-ile, --ile ] 

21. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [derdi, -i ] 

22. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [derdi, -i ] 

23. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [derdinüñ, -i, -(n)üñ 

] 

24. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 82). [derd-ile, --ile ] 

25. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [derd-ile, --ile ] 

26. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 70). [derdümi, -ümi ] 

27. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [derdüme, -(ü)m, -e 

] 

28. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [derd-ile, --ile ] 

29. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [derdi, -i ] 

30. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [derd-ile, --ile ] 

31. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [derd-ile, --ile ] 

32. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [derdine, -i, -ne ] 

33. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [derd-ile, --ile ] 

34. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [derd-ile, --ile ] 

35. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 104). [derdüñden, -üñ, -

den ] 

36. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [derdüñle, -ü, -ñ, 

-le ] 

37. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [derd-ile, --ile ] 

38. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 172). [derdin, -in ] 
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39. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [derdümi, -üm, -

i ] 

40. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 34). [derdiñüñ, -i, -n, -üñ ] 

41. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 8). [derdümden, -ü, -m, -

den ] 

42. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [derd-ile, --ile ] 

43. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 12). [derd-ile, --ile ] 

44. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 134). [derdden, -den ] 

45. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 115). [derd, ] 

46. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 107). [derdde, -de ] 

47. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 120). [derdden, -den ] 

48. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 116). [derde, -e ] 

49. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 40). [derd-ile, --ile ] 

50. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [derd, ] 

51. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [derde, -e ] 

52. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 12). [derdi, -i ] 

53. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 41). [derde, -e ] 

54. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 62). [derdi, -i ] 

55. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [derd, ] 

56. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 7). [derdini, -i, -n, -i ] 

57. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [derdümle, -ümle ] 

58. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [derd, ] 

59. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [derd-ile, --ile ] 

60. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 42). [derd-ile, --ile ] 

61. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 84). [derdüñedür, -ü, -

ñ, -e, -dür ] 

62. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 64). [derdüm, -üm ] 

63. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 10). [derdi, -i ] 

64. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 109). [derdine, ] 

 

derd çek: Üzülmek, sıkıntıya düşmek, dertlenmek. 

1. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 6). [derd çek, -miş ] 
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derd ü belā: Dert ve bela. 

1. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 55). [derd ü belā, -ya ] 

2. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [derd ü belā, -yı ] 

3. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 117). [derd ü belā, -dur ] 

4. Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestī  
Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 83). [derd ü belā, -dur 

] 

 

derd ü fürḳat: Dert ve ayrılık. 

1. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 19). [derd ü fürḳat, ] 

 

derd ü ġam: Dert ve üzüntü. 

1. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [derd ü ġam, -dan ] 

2. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [derd ü ġam, -dan ] 

3. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [derd ü ġam, -ıla ] 

4. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [derd ü ġam, -dan ] 

5. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 19). [derd ü ġam, -ı, -

yla ] 

6. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 49). [derd ü ġam, -dan ] 

7. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 27). [derd ü ġam, -dan 

] 

8. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 17). [derd ü ġam, -dan ] 

 

derd ü ḥasret: Dert ve özlem. 

1. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [derd ü ḥasret, ] 

2. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 77). [derd ü ḥasret, ] 

 

derd ü ḥasret-i yār: Yarin dert ve hasretiyle. 

1. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 61). [derd ü ḥasret-i 

yār, ] 

 

derd ü miḥnet: Dert ve tasa içinde olmak. 
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1. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 106). [derd ü miḥnet, ] 

2. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [derd ü miḥnet, -ile ] 

 

derd ü miḥnet: Dert ve sıkıntı. 

1. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 100). [derd ü miḥnet, -dür ] 

 

derdā: Ne yazık ki. 

1. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 132). [derdā, ] 

2. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 102). [derdā, ] 

3. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 63). [derdā, ] 

4. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [derdā, ] 

5. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [derdā, ] 

 

derd-i ḫāher: Kardeş derdi. 

1. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 49). [derd-i ḫāher, -

den ] 

 

derd-i ḥamdī: Hamdi'nin derdi. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [derd-i ḥamdī, -
ye ] 

 

derd-i ‘ışḳ: Aşk derdi. 

1. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [derd-i ‘ışḳ, -uñ ] 

 

derd-i leylī: Leyla'nın aşkının derdi. 

1. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [derd-i leylī, ] 

 

derd-i mecnūn: Mecnun'un derdi. 

1. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 34). [derd-i mecnūn, -uñ ] 
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derd-i peder: Baba özlemi. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [derd-i 

peder, ] 

 

derd-i ser: Kafa derdi. 

1. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 55). [derd-i ser, -dür 

] 

 

derd-i sevdā: Aşk derdi. 

1. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 19). [derd-i sevdā, -yı ] 

 

derdile: Acı, üzüntü, keder. 

1. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [derdile, ] 

 

derd-mend: Dertli; âşık. 

1. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 43). [derd-mendüm, 

-üm ] 

 

derd-mend: Dert sahibi, tasalı. 

1. Atası gördi k’olmış derd-mend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [derd-mend, ] 

2. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 11). [derd-mend, ] 

 

derd-mend-i vaḥşet-āmīz: Vahşi hayvanlara karımış dertli. 

1. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 15). [derd-mend-i 

vaḥşet-āmīz, ] 

 

derdmendüñ: Dert sahibi, tasalı. 

1. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [derdmendüñ, ] 

 

der-emān ol: Güvende olmak. 

1. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 123). [der-emān ol, ] 
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dergāh: Dergah, kapı. II Sevgilinin eşiği. 

1. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 32). [dergāhına, -ı, -n, -a ] 

 

dergāh: Kapı, eşik, huzur, makam. 

1. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [dergāhuñ, -uñ ] 

2. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 82). [dergāha, -a ] 

 

dergāh: Allah'ın huzuru, dergah. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 81). [dergāhına, -ı, -n, 

-a ] 

 

dergeh: Kapı, eşik, huzur, makam. 

1. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 24). [dergehüñ, -üñ 

] 

2. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 54). 

[dergehüñdedür, -üñ, -de, -dür ] 

3. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 117). [dergehüñde, -üñde 

] 

4. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 110). [dergehüñden, -

üñden ] 

5. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 156). [dergehde, -de ] 

6. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [dergehinde, -

in, -de ] 

7. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [dergehde, -de ] 

 

der-gūş: Kulak. 

1. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [der-gūş, ] 

2. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 47). [der-gūş, ] 

3. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 109). [der-gūş, ] 

 

der-ḥāl: Hemen, o anda, şimdi. 

1. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 93). [der-ḥāl, ] 

 

derḥāl: Hemen, o anda, şimdi. 
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1. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [derḥāl, ] 

2. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 163). [derḥāl, ] 

3. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 63). [derḥāl, ] 

4. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [derḥāl, ] 

5. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [derḥāl, ] 

6. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [derḥāl, ] 

7. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [derḥāl, ] 

8. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [derḥāl, ] 

9. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [derḥāl, ] 

10. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [derḥāl, ] 

11. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [derḥāl, ] 

12. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [derḥāl, ] 

13. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 85). [derḥāl, ] 

14. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [derḥāl, ] 

15. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 41). [derḥāl, ] 

16. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [derḥāl, ] 

17. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 132). [derḥāl, ] 

18. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 120). [derḥāl, ] 

19. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 20). [derḥāl, ] 

20. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 20). [derḥāl, ] 

21. Gönildi rāh-ı kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 70). [derḥāl, ] 

22. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 82). [derḥāl, ] 

23. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 32). [derḥāl, ] 

24. Olur derḥāl renc ü derdden dūr  

Murāda irmeyince ir eger gic (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 80). [derḥāl, ] 

 

derhem: Far. Karışık, karmakarışık. 

1. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [derhem, ] 

 

derhem: Karmakarışık II İncinmiş. 

1. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 223). [derhem, ] 

 

derhem ol: Karışık/karmakarışık olmak. 
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1. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [derhem ol, -dı ] 

 

der-hemīn: Yerine göre. 

1. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [der-hemīn, ] 

 

deri: Deri, ten || Vücût. 

1. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [deriye, -ye ] 

2. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 44). [deriye, -ye ] 

3. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [derisin, -sin ] 

4. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 10). [deriyle, -yle ] 

 

der-i dergāh: Dergâh(ının) kapısı. 

1. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 60). [der-i dergāh, -dan ] 

 

der-i dildār: Sevgilinin kapısı, eşiği. 

1. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [der-i dildār, -dan ] 

2. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [der-i dildāra, ] 

3. Der-i dildār geldi heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 34). [der-i dildār, ] 

 

der-i külḫān-ı süflī: Değersiz ocağın kapısı. II Dünya. 

1. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 11). [der-i külḫān-ı süflī, 
-den ] 

 

derin: Dergâh, kapı, eşik. 

1. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [derine, -e ] 

 

der-in: Içinde. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 8). [der-īn, ] 

 

dermān: Çâre, devâ. 
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1. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [dermān, ] 

2. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [dermānuñ, -uñ ] 

3. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 32). [dermān, ] 

4. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 128). [dermānına, -ı, -n, 

-a ] 

5. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [dermān, ] 

6. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 96). [dermān, ] 

7. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 92). [dermān, ] 

 

dermān bul: Çare, hâl yolu, çıkış yolu. 

1. Ki ‘aşıḳ bula vaṣl-ı yāre dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 148). [dermān bul, -a ] 

 

dermānde ḳal: Çaresiz kalmak. 

1. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 71). [dermānde ḳal, -up 

] 

 

derme: Derme,Toplama. 

1. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 135). [dermemişdür, -

miş, -dür ] 

 

der-miyān: Açık, ortada. 

1. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [der-miyāndur, -

dur ] 

2. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 48). [der-miyāndur, -dur 

] 

 

der-pey: Ardı sıra. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 54). [der-peyince, -ince ] 

2. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 245). [der-peyince, -

ince ] 

3. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 70). [der-peyine, -ine ] 

4. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 53). [der-peyümce, -

üm, -ce ] 

 

ders: Derste, ders içinde. 



850 

 

1. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 30). [dersgehden, -geh, -

den ] 

 

dert: Acı, keder II inleme. 

1. Derūnından çeküp derd-ile āhı  

Ḥavālisine ḳılardı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 41). [derd-ile, -+ile ] 

 

dert: Acı, üzüntü, keder, tasa, sıkıntı. 

1. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 26). [derdine, -i, -ne ] 

2. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 32). [derdine, -i, -ne ] 

3. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [derdine, -i, -ne ] 

4. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 54). [derdine, -i, -ne ] 

5. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 83). [derde, -e ] 

 

dert çek: Eziyet ve sıkıntılara maruz kalmak. 

1. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [dert çek, -mek ] 

2. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 79). [dert çek, -er, -

düñ ] 

3. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 39). [dert çek, -er, -di ] 

 

derūn: Kalp, yürek, iç. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [derūnumdan, -

um, -dan ] 

2. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 198). [derūni, -i ] 

3. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 240). [derūnı, -ı ] 

4. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 256). [derūnında, -ı, -n, -da ] 

5. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 296). [derūnını, -ı, -(n)ı ] 

6. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 78). [derūnumda, -um, -da ] 

7. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [derūnın, -ı, -n ] 

8. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [derūnum, -u, -m ] 

9. Derūnından çeküp derd-ile āhı  

Ḥavālisine ḳılardı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 41). [derūnından, -ın, -dan ] 

10. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [derūndan, -dan ] 

11. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [derūnından, -ın, -dan ] 

12. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [derūni, -ı ] 
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13. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [derūnında, -ı, -n, -

da ] 

14. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 109). [derüñde, -de ] 

15. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 67). [derūnumdan, -

um, -dan ] 

16. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 172). [derūnı, -ı ] 

17. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 54). [derūnı, -ı ] 

18. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 42). [derūnına, -ı, -n, -

a ] 

19. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 12). [derūnuñ, -(u)ñ ] 

20. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 39). [derūnı, -ı ] 

21. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 40). [derūndan, -dan ] 

22. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 27). [derūndan, -dan 

] 

23. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 17). [derūnı, -ı ] 

 

derüñe gel: Huzuruna gelmek. 

1. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [derüñe gel, -düm ] 

 

derūn-ı fürcesinden: Girilecek kalb. 

1. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [derūn-ı fürcesinden, 

-si, -, -den ] 

 

derūn-ı lāle: Lâlenin içi/gönlü. 

1. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [derūn-ı lāle, ] 

 

derūn-ı mīve-i dehr: Dünya meyvesinin içi. 

1. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [derūn-ı mīve-i dehr, ] 

 

dervīş: Fakir, zavallı. 

1. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [dervīş, ] 

 

deryā: Deniz. 
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1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). 

[deryāsınuñ, -sı, -n, -uñ ] 

2. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 106). [deryāya, -ya ] 

3. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 118). [deryā, ] 

4. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [deryālarına, -ları, -n, -a ] 

5. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [deryāya, -ya ] 

6. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 82). [deryā, ] 

7. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 88). [deryāsına, -sı, -n, -a ] 

8. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 73). [deryāsı, -sı ] 

9. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [deryādan, -dan ] 

10. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [deryāya, -ya ] 

11. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [deryā, ] 

12. ‘Anā deryāsınuñ ġarḳ-ābı cānı  

Esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [deryāsınuñ, -sı, -n, -uñ ] 

13. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 12). [deryānuñ, -n, -uñ ] 

14. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 69). [deryāyı, -yı ] 

15. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 21). [deryāya, -ya ] 

16. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 128). [deryā, ] 

17. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 16). [deryāda, -da ] 

 

deryā: Deniz. || Geniş. 

1. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 83). [deryā, ] 

 

deryā: Deniz (gözyaşının çok olması bağlamında). 

1. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 57). [deryāya, -y, -a ] 

 

deryā-yı ‘afv: Af denizi. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [deryā-yı 

‘afv, -üñ ] 

2. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 134). [deryā-yı ‘afv, -üñ ] 

 

deryā-yı cūdı: Cömertlik deryası. 

1. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [deryā-yı cūdı, ] 
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deryā-yı pür-cūş: Coşkun deniz. 

1. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [deryā-yı pür-

cūş, ] 

 

deryā-yı ta‘aşşuḳ: Aşk denizi. 

1. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 19). [deryā-yı ta‘aşşuḳ, ] 

 

deryā-yı ‘ummān: Umman denizi. 

1. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 2). [deryā-yı ‘ummān, ] 

 

deşne: Hançer. 

1. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 100). [deşne, ] 

 

dest: El. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [desti, -i ] 

2. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [dest, ] 

3. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 110). [desti, -i ] 

4. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [dest, ] 

5. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [dest, ] 

6. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 84). [dest, ] 

 

dest: El, yardım. 

1. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [dest, ] 

 

dest: Çöl, sahra. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [deşte, -e ] 

2. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [deşti, -i ] 

3. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [deşt, ] 

4. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [deşt, ] 

5. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [deştinüñ, -i, -nüñ ] 
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6. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [deşte, -e ] 

7. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [deşt, ] 

8. Muḳīm-i gūşe-i deyr-i nedāmet  

Teḥayyür deştinüñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 5). [deştinüñ, -i, -nüñ ] 

9. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 23). [deştinüñ, -i, -nüñ ] 

10. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 19). [deşt, ] 

11. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [deşti, -i ] 

12. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 29). [deştde, -de ] 

13. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 20). [deştine, -i, -ne ] 

14. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 72). [deşt, ] 

15. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 50). [deşt, ] 

 

dest çek: El çekmek, vazgeçmek. 

1. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [dest çek, -üp ] 

 

deşt ü beyābān: Çöl ve sahra. 

1. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [deşt ü beyābān, -lar, 

-da ] 

 

deşt ü kühsār: Çöl,ova ve dağ. 

1. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [deşt ü kühsār, ] 

 

dest ü pā: El ve ayak. 

1. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 51). [dest ü pā, -yı ] 

 

deşt ü vādī: Çöl ve ova. 

1. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 37). [deşt ü vādī, ] 
2. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [deşt ü vādi, -ler, -de ] 

 

dest ur: El vurmak, dokunmak. 

1. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [dest ur, -dı ] 



855 

 

2. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 52). [dest ur, -duñ ] 

 

dest yu: El çekmek. 

1. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 71). [dest yu, -dum ] 

2. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 22). [dest yu, -dı ] 

 

dest yudı: El çekmek. 

1. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [dest yudı, ] 

 

destān: Hikaye, söylence. 

1. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [destān, ] 

2. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [destān, ] 

3. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 43). [destān, ] 

 

destar: Başa sarılan sargı, sarık. 

1. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [destār, ] 

2. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 45). [destār, ] 

3. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 73). [destār, ] 

 

destār-ı derd: Keder sarığı. 

1. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 26). [destār-ı derd, -e ] 

 

deste: Demet, tutam. 

1. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [deste, ] 

2. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [deste, ] 

3. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [destesin, -sin ] 

 

deste-i gül: Gül destesi. 

1. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [deste-i gül, ] 

2. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 95). [deste-i gül, ] 
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deşt-i çarḫ: Feleğin çölü. 

1. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 96). [deşt-i çarḫ, -a ] 

 

dest-i çūb-ı sīm: Gümüş ağaç parçalarının ovası. 

1. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [dest-i çūb-ı sīm, ] 

 

dest-i ecel: Ecel eli. II Ölüm. 

1. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 51). [dest-i ecel, ] 

 

dest-i güzel: Güzelin eli. 

1. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [dest-i güzel, -den ] 

 

dest-i ḥayret: Şaşkınlık çölü. II Aşk çölü. 

1. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [dest-i ḥayret, ] 

 

dest-i hicrān: Ayrılık eli. 

1. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [dest-i hicrān, ] 

 

dest-i ‘ışḳ: Aşkın eli. 

1. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [dest-i ‘ışḳ, -a ] 

 

dest-i ḳahr: Perişan eden el. 

1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 50). [dest-i ḳahr, 

] 

 

dest-i ḳazā: Kaza eli (takdir-i İlahi). 

1. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 76). [dest-i ḳazā, ] 

 

deşt-i kerbelā: Kerbela çölü. 
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1. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [deşt-i kerbelā, -da ] 

 

dest-i kes: İnsanların eli. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 148). [dest-i kes, -den ] 

 

dest-i ḳudret: Kudret eli. 

1. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [dest-i ḳudret, -le ] 

 

deşt-i melālet: Sıkıntı çölü. 

1. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 42). [deşt-i melālet, ] 

 

dest-i pāk: Sevgilinin beyaz, temiz eli. 

1. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 90). [dest-i pāk, -um ] 

 

deşt-i rīve: Büyülü çöl. 

1. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [deşt-i rīve, -e ] 

 

dest-i sitem: Zulüm eli. 

1. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 39). [dest-i sitem, -de ] 

 

dest-i ümmīd: Ümit eli. 

1. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [dest-i ümmīd, ] 

 

dest-i ẓafer: Zaferin eli. 

1. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [dest-i ẓafer, ] 

 

destūr: İzin, müsaade. 

1. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [destūr, ] 

2. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [destūr, ] 
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destūr vir: İzin vermek, müsaade etmek. 

1. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 101). [destūr vir, -di ] 

 

devā: Çare, derman. 

1. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [devāsuz, -suz ] 

2. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 45). [devādan, -dan ] 

3. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 50). [devāyı, -yı ] 

4. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [devā, ] 

5. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 41). [devā, ] 

6. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 20). [devāsı, -sı ] 

7. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 13). [devāya, -y, -a ] 

8. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 34). [devāsın, -sın ] 

 

devā-baḫş: Derman bahş eden. 

1. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 60). [devā-baḫşum, -um ] 

 

devā-baḫş-ı zaḫūm-ı cism-i mecrūḥ: Yaralı bedenimin derdine deva bahşeden. 

1. Eyā rūşen-nümā-yı cevher-i rūḥ  

Devā-baḫş-ı zaḫūm-ı cism-i mecrūḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [devā-baḫş-ı 

zaḫūm-ı cism-i mecrūḥ, ] 

 

devādur: Çare, derman. 

1. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [devādur, -+dur ] 

 

devāsuz: Çare, derman. 

1. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [devāsuz, ] 

 

devāt: Divit, içine mürekkep konan ufak hokka, kap. 

1. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [devāt, ] 

2. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 49). [devātum, -um ] 

 

devā-yı derd-mendān: Dertlilerin derdine derman olmak, çare bulmak. 
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1. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 36). [devā-yı derd-

mendān, -sın ] 

 

deve: Geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, yük taşımakta kullanılan hayvan. 

1. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 84). [deve, ] 

 

devlet: Devlet, makam. 

1. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 102). [devletiñüñ, -i, -nüñ ] 

2. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [devleti, -i ] 

 

devlet: Devlet II mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

1. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [devlet, ] 

2. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 177). [devleti, -i ] 

3. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [devlet, ] 

4. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 11). [devlet, ] 

 

devlet: Devlet ( Osmanlı devleti). 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [devlet, ] 

2. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [devlet, ] 

 

devr: Dönme, dönüş. 

1. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 7). [devrinüñ, -i, -nüñ ] 

 

devr: Devir, çağ, zaman. 

1. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [devre, -e ] 

2. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [devrüñ, -üñ ] 

3. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [devri, -i ] 

4. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [devr, ] 

5. Şehinşāh-ı sipāh-ı serv-ḳaddān  

Boyı devrinde şāh-ı serv-ḳaddān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [devrinde, -in, -de ] 

6. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [devr, ] 

7. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [devri, -i ] 
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devr ḳılup: Dönmek, devretmek. 

1. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [devr ḳılup, -dur ] 

 

devrān: Devir, felek, talih. 

1. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [devrān, ] 

2. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 299). [devrān, ] 

3. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [devrān, ] 

 

devrān it: Dönmek. 

1. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 119). [devrān it, -e ] 

 

devr-i ‘adl: Adaletli devir. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 27). [devr-i ‘adl, 

-üñ, -de ] 

 

devr-i bī-vefā: Vefasız devir, zaman. 

1. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [devr-i bī-vefā, -dan ] 

 

devr-i eyyām: İçinde bulunulan günler, içinde bulunulan zaman. 

1. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [devr-i eyyām, ] 

2. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 5). [devr-i eyyām, ] 

 

devr-i fānī: Dünyevi zamanlar. 

1. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [devr-i fānī, -nüñ ] 

2. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 8). [devr-i fānī, -den ] 

 

devr-i felek: Zaman, kader, talih. 

1. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 133). [devr-i felek, ] 

 

devr-i gerd: Dönen felek (dünya). 
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1. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 24). [devr-i gerd, ] 

 

devr-i gerdūn: Dönen felek (dünya). 

1. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [devr-i gerdūn, -

dan ] 

2. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [devr-i gerdūn, ] 

 

devr-i ḫaṭṭ: Ayva tüyün zamanı, devri (sevgilinin dudağının üzerindeki tüylerin çıkmaya başlaması). 

1. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [devr-i ḫaṭṭ, -ın, -

dan ] 

 

devr-i zamān: Kader, talih. 

1. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [devr-i zamān, -uñ ] 

 

devr-i zamān: İçinde bulunulan zaman. 

1. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [devr-i zamān, -a ] 

 

devr-i zamān-ı bī-müdārā: Riyasız zamanın devri. 

1. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 3). [devr-i zamān-ı bī-
müdārā, ] 

 

devşür: Toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 

1. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 40). [devşürdi, -di ] 

 

devşür: Değiştirmek. 

1. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [devşürüp, -üp ] 

 

devvār: Çok devreden, daima dönen. 

1. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [devvār, ] 

2. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [devvār, ] 

 

deycūr: Karanlık. 
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1. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [deycūr, ] 

 

deyn: Borç. 

1. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 73). [deynüñ, -üñ ] 

 

deyr: Dünya. 

1. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [deyrinde, -inde 

] 

 

deyyār: (Ar.) Bir kimse, kimsecikler. 

1. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 60). [deyyār, ] 

 

di-: Demek, söylemek. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [diyü, -yü ] 

2. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [diyu, -yü ] 

3. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 24). [diyü, -yü ] 

4. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [dirler, -rler ] 

5. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [diyemezler, -y, -e, -mez, 

-ler ] 

6. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [dime, -me ] 

7. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [dime, -me ] 

8. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [dirler, -rler ] 

9. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [dirler, -rler ] 

10. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [dimişler, -miş, -ler ] 

11. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [diyeydüñ, -(y)e, -

(y)dü, -ñ, - ] 

12. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 76). [dir-iseñ, -r-iseñ ] 

13. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [dirse, -rse ] 

14. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 30). [dimezsin, -mez, -sin ] 

15. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 43). [diriseñ, -r, -isen ] 

16. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 24). [diyeydüñ, -(y)e, -

(y)dü, -ñ, - ] 

17. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [didi, -di ] 
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18. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [didi, -di ] 

19. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [didi, -di ] 

20. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [didi, -di ] 

21. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [didi, -di ] 

22. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [didiler, -di, -ler ] 

23. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [didi, -di ] 

24. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [didi, -di ] 

25. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [didi, -di ] 

26. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [didi, -di ] 

27. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [didi, -di ] 

28. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [didi, -di ] 

29. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [didiler, -di, -ler ] 

30. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [didi, -di ] 

31. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [didi, -di ] 

32. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [didi, -di ] 

33. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [didiler, -di, -ler ] 

34. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [didi, -di ] 

35. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [didi, -di ] 

36. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [didi, -di ] 

37. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [didi, -di ] 

38. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 32). [didi, -di ] 

39. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [didi, -di ] 

40. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 38). [didi, -di ] 

41. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 20). [didi, -di ] 

42. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [didi, -di ] 

43. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [didi, -di ] 

44. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [didiler, -di, -ler ] 

45. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 78). [didi, -di ] 

46. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 43). [didi, -di ] 

47. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [didi, -di ] 

48. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [didi, -di ] 

49. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 51). [didi, -di ] 
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50. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 100). [didi, -di ] 

51. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [didi, -di ] 

52. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [didi, -di ] 

53. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 11). [didiler, -di, -ler ] 

54. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 53). [didi, -di ] 

55. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 3). [didi, -di ] 

56. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 3). [didiler, -di, -ler ] 

57. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [didi, -di ] 

58. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 221). [didi, -di ] 

59. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 225). [didi, -di ] 

60. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [didi, -di ] 

61. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 110). [didi, -di ] 

62. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 51). [didi, -di ] 

63. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 3). [didi, -di ] 

64. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [didi, -di ] 

65. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 3). [didi, -di ] 

66. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [didi, -di ] 

67. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [didi, -di ] 

68. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 57). [didi, -di ] 

69. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [didi, -di ] 

70. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 73). [didi, -di ] 

71. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [didüm, -düm ] 

72. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 13). [dirlerise, -r, -ler, 

-ise ] 

73. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 77). [didi, -di ] 

74. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 123). [didi, -di ] 

75. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [dir, -r ] 

76. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [didi, -di ] 

77. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [didüm, -düm ] 

78. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [direm, -r, -em 

] 

79. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 259). [didi, -di ] 

80. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 271). [didi, -di ] 
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81. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [dir, -r ] 

82. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [disem, -se, -m ] 

83. Dimişdi ol zamānuñ bir ẓarīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 58). [dimişdi, -miş, -di ] 

84. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [didi, -di ] 

85. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [didi, -di ] 

86. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [didi, -di ] 

87. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [didiyse, -di, -yse ] 

88. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [didügin, -düg, -i, -n 

] 

89. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [didügin, -düg, -i, -n ] 

90. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [didügin, -düg, -i, -n ] 

91. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [didügini, -dügini ] 

92. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [diyüp, -y, -üp ] 

93. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 119). [didi, -di ] 

94. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 70). [didiler, -di, -ler ] 

95. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 80). [dimekiledür, -mek, -

ile, -dür ] 

96. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [didi, -di ] 

97. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 80). [dir, -r ] 

98. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [dirdi, -r, -di ] 

99. Didi iy gevher-i gencīne-i cān  

Vücūdı māye-i naḳdīne-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [didi, -di ] 

100. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [didi, -di ] 

101. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 63). [didi, -di ] 

102. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 58). [didügüñce, -dü, -

güñ, -ce ] 

103. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 23). [didüñ, -düñ ] 

104. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [dirsin, -rsin ] 

105. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [dirsin, -rsin ] 

106. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [didi, -di ] 

107. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [dir, -r ] 

108. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [dir, -r ] 

109. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 106). [dir, -r ] 

110. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [dir, -r ] 
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111. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [didi, -di ] 

112. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [dindi, -n, -di ] 

113. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [dirlerdi, -r, -ler, -di ] 

114. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [didi, -di ] 

115. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 65). [didi, -di ] 

116. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [dir, -r ] 

117. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 77). [dirdüm, -r, -dü, -m ] 

118. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [didi, -di ] 

119. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [didi, -di ] 

120. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [didi, -di ] 

121. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [didüñ, -düñ ] 

122. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [dir, -r ] 

123. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 40). [dir, -r ] 

124. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 45). [dir, -r ] 

125. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [dir, -r ] 

126. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 102). [dir, -r ] 

127. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 43). [diyebilürse, -ye, -

bilür, -se ] 

128. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 42). [diyelüm, -y, -e, -

lü, -m ] 

129. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [didi, -di ] 

130. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [didi, -di ] 

131. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [didi, -di ] 

132. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 87). [didi, -di ] 

133. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [didiler, -di, -ler 

] 

134. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [didügi, -dü, -gi ] 

135. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [dirseñ, -r, -se, -ñ ] 

136. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [didi, -di ] 

137. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [didi, -di ] 

138. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [didi, -di ] 

139. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [didi, -di ] 
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140. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [didi, -di ] 

141. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [dimek, -mek ] 

142. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [diyüp, -y, -üp ] 

143. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [diyüp, -y, -üp ] 

144. Didi k’iy reh-nümāyı ‘ışḳ-bāzān  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 37). [didi, -di ] 

145. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 34). [dir, -r ] 

146. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 49). [didi, -di ] 

147. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [didi, -di ] 

148. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [didi, -di ] 

149. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [didi, -di ] 

150. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [didi, -di ] 

151. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [didi, -di ] 

152. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [didi, -di ] 

153. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [didiler, -di, -ler ] 

154. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [dise, -se ] 

155. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [didi, -di ] 

156. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 10). [didi, -di ] 

157. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [didi, -di ] 

158. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 54). [didi, -di ] 

159. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [dir, -r ] 

160. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [didi, -di ] 

161. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [didi, -di ] 

162. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [didiler, -di, -ler ] 

163. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 94). [di, ] 

164. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [didi, -di ] 

165. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [didi, -di ] 

166. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 101). [didi, -di ] 

167. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [diyüp, -y, -üp ] 

168. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [didi, -di ] 

169. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [didi, -di ] 

170. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [dir, -r ] 
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171. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [didi, -di ] 

172. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [didi, -di ] 

173. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [didi, -di ] 

174. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [didi, -di ] 

175. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [didi, -di ] 

176. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [diridüñ, -r, -, -, -ñ ] 

177. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [diyüp, -y, -üp ] 

178. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [diyüp, -y, -üp ] 

179. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [didi, -di ] 

180. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [didi, -di ] 

181. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [didi, -di ] 

182. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 63). [didi, -di ] 

183. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 67). [diyüp, -y, -üp ] 

184. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [didi, -di ] 

185. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [didi, -di ] 

186. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [dir, -r ] 

187. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [diye, -ye ] 

188. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [diyesin, -ye, -sin ] 

189. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 72). [diyesin, -ye, -sin ] 

190. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 90). [diyüp, -y, -üp ] 

191. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [didi, -di ] 

192. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [didi, -di ] 

193. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [dir, -r ] 

194. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [diyesin, -ye, -sin ] 

195. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [didi, -di ] 

196. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [diyüben, -y, -ü, -ben 

] 

197. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [didi, -di ] 

198. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [didi, -di ] 

199. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [didi, -di ] 

200. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [diyüp, -y, -üp ] 

201. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [didi, -di ] 
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202. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [didi, -di ] 

203. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [didi, -di ] 

204. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [diyüp, -y, -üp ] 

205. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [didi, -di ] 

206. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [didi, -di ] 

207. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [diyüp, -y, -üp ] 

208. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [diyüp, -y, -üp ] 

209. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [didi, -di ] 

210. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [diye, -ye ] 

211. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 33). [didi, -di ] 

212. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 57). [didi, -di ] 

213. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 67). [didi, -di ] 

214. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [dir, -r ] 

215. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [didi, -di ] 

216. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [didi, -di ] 

217. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [dirsin, -rsin ] 

218. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 6). [didi, -di ] 

219. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 24). [didi, -di ] 

220. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 69). [didi, -di ] 

221. Didi oġlına ol ḫalḳuñ hümāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 150). [didi, -di ] 

222. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [dir, -r ] 

223. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 112). [dīr-iseñ, -r, --ise, -ñ ] 

224. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [didi, -di ] 

225. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [dirsen, -r, -se, 

-ñ ] 

226. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [didi, -di ] 

227. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [dise, -se ] 

228. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [didi, -di ] 

229. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [didi, -di ] 

230. Didi ḥaḳḳında bir mersiyye-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 128). [didi, -di ] 

231. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [didi, -di ] 

232. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [didi, -di ] 
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233. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 60). [didi, -di ] 

234. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 68). [didi, -di ] 

235. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [didi, -di ] 

236. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 91). [didi, -di ] 

237. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [didi, -di ] 

238. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 5). [didi, -di ] 

239. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 12). [didi, -di ] 

240. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [dir, -r ] 

241. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 73). [direm, -r, -em ] 

242. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 85). [dirsin, -rsin ] 

243. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [diyecek, -yecek ] 

244. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [didi, -di ] 

245. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 9). [didi, -di ] 

246. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 36). [didi, -di ] 

247. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [didi, -di ] 

248. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [didi, -di ] 

249. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 23). [didi, -di ] 

250. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 28). [didi, -di ] 

251. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 83). [diyüp, -y, -üp ] 

252. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 15). [didiler, -di, -ler ] 

253. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 9). [diyüp, -y, -üp ] 

254. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [didi, -di ] 

255. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 99). [didi, -di ] 

256. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 215). [didi, -di ] 

257. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [dir, -r ] 

258. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 24). [dir, -r ] 

259. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 113). [diyüp, -y, -üp ] 

260. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 104). [didi, -di ] 

261. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 47). [didi, -di ] 

262. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [didi, -di ] 

263. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 28). [didi, -di ] 
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264. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 15). [dirsin, -rsin ] 

265. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 20). [didi, -di ] 

266. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 21). [didiler, -di, -ler ] 

267. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 70). [didi, -di ] 

268. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 41). [didi, -di ] 

269. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [didi, -di ] 

270. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 5). [didi, -di ] 

271. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [diyüp, -y, -üp ] 

272. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 6). [diyelüm, -y, -e, -lü, -

m ] 

273. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [dir, -r ] 

274. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 82). [didiler, -di, -ler ] 

275. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [dimek, -mek ] 

276. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 88). [dirdi, -r, -di ] 

277. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [diyem, -ye, -m ] 

278. Bunı didi vü gözlerin ter itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 1). [didi, -di ] 

279. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 39). [didi, -di ] 

280. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 65). [dimişdi, -miş, -di ] 

281. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [dir, -r ] 

282. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 85). [dirdi, -r, -di ] 

283. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [didi, -di ] 

284. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 15). [didi, -di ] 

285. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [dirsin, -rsin ] 

286. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [diye, -ye ] 

287. Diyüp bu sözleri gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 1). [diyüp, -y, -üp ] 

288. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [diyeydi, -yeydi ] 

 

di: ... diye adlandırmak, ... diye vasıflandırmak. 

1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [dirler, -r, -ler ] 

2. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [didigüñ, -dig, -üñ ] 

3. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [dirler, -r, -ler ] 

4. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 51). [dirseñ, -r, -señ ] 

5. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [diyü, -yü ] 
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dib: Bir şeyin alt kısmı, dip. 

1. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [dibinden, -i, -(n)den 

] 

2. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 55). [dibine, -in, -e ] 

3. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 36). [dibinde, -i, -n, -de ] 

 

dib: Altında (ağacın). 

1. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [dibinde, -in, -de ] 

2. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 128). [dibinde, -in, -de ] 

3. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 143). [dibinde, -in, -de ] 

 

dībā: Dallı çiçekli bir cins ipek kumaş. 

1. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 172). [dībā, ] 

2. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [dībā, ] 

3. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 25). [dībā, ] 

 

dībace: Önsöz, giriş, başlangıç. 

1. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 3). [dībacesine, -si, -ne ] 

 

dibāce-i ḥüsn: Güzellik önsözü. 

1. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [dibāce-i ḥüsn, -e ] 

 

dībāce-i nu‘ūt: Övgülerin mukaddimesi. 

1. Rūz-ı ezelde yazmışdı ṣun‘-ı lem-yezel  

Dībāce-i nu‘ūtuñı fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 10). [dībāce-i nu‘ūt, -

u, -ñ, -ı ] 

 

dīdār: Yüz, çehre. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [dīdār, ] 

2. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [dīdārına, -ı, -n, -a ] 
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3. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 136). [dīdāruña, -uñ, -a 

] 

 

dīdār: Yüz yüze, karşılıklı. 

1. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 6). [dīdar, ] 

 

dīdār: Güzel yüz || Sevgili. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [didār, ] 

2. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 136). [dīdār, ] 

 

dīdār: Allah'ın yüzünün görünmesi. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [dīdār, ] 

 

dīdār-ı çāpük: Fedakar güzel. 

1. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [dīdār-ı çāpük, ] 

 

dīde: Göz, görme organı. 

1. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [dīdeden, -den ] 

2. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [dīdeden, -den ] 

3. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [dīdeden, -den ] 

4. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [dīdeden, -den ] 

5. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [dīdeden, -den ] 

6. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [dīdeden, -den ] 

7. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 111). [dīde, ] 

8. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [dīde, ] 

9. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [dīdesi, -si ] 

10. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 136). [dīdesi, -si ] 

11. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [dīdesini, -si, -n, -i ] 
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12. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [dīdeden, -den ] 

13. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 63). [dīdesini, -si, -n, -i ] 

14. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 120). [dīdesine, -si, -ne 

] 

15. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 2). [dīdesinüñ, -si, -nüñ, 

- ] 

16. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 57). [dīdesi, -si ] 

17. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 11). [dīdeden, -den ] 

 

dīde-i ḥūtān-ı deryā: Deniz balıklarının gözleri. 

1. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [dīde-i ḥūtān-ı deryā, ] 

 

dīde-i pāk: Saf, temiz göz. 

1. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 34). [dīde-i pāk, -i, -yle ] 

 

dīde-i şāh: Şah gözü. 

1. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [dīde-i şāh, ] 

 

dider: Ditmek; bir şeyi çok küçük parçalara ayırmak. (İnsan eti bağlamında). 

1. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 76). [diderdi, -di ] 

 

didü: Dediğin, söylediğin. 

1. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [didüñ, -ñ ] 

 

didügüñ: Dediğin, söylediğin. 

1. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [didügüñ, ] 

 

dīg: Tencere. 

1. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 155). [dīgünde, -ü, -nde 

] 
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diger: Başka, başkası. 

1. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [diger, ] 

2. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 62). [digerlerüñ, -lerüñ ] 

 

digerān: Başkaları. 

1. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 18). [digerānuñ, ] 

 

dīger-gūn: Değişmiş, başkalaşmış, farklılaşmış. 

1. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 35). [diger-gūn, ] 

2. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [diger-gūn, ] 

3. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [diger-gūn, ] 

4. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [diger-gūn, ] 

 

diger-gūn ol: Değişmek, başkalaşmak ‖ perişan olmak. 

1. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 148). [diger-gūn ol, -

dum ] 

2. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 16). [diger-gūn ol, -mış ] 

3. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 2). [diger-gūn ol, -dı ] 

4. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 2). [diger-gūn ol, -dı ] 

 

diger-ḥāl: Durumu değişmek. 

1. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 44). [diger-ḥāl, ] 

2. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [diger-ḥāl, ] 

3. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [diger-ḥāl, ] 

4. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 19). [diger-ḥāl, ] 

 

diger-ḥāl ol: Durumu değişmek. 

1. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 64). [diger-ḥāl ol, -dı ] 

 

dīg-i ser: Başların tenceresi. 
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1. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [dīg-i ser, -ler ] 

 

dīh: Köy, karye. 

1. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 43). [dihi, ] 

 

dihḳān-ı ebter: Hayırsız çiftçi. 

1. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 39). [dihḳān-ı ebter, ] 

 

dik: Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa yerleştirmek. 

1. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 113). [dik, ] 

2. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [dikdüm, -düm ] 

3. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [dikem, -em ] 

 

dik: Dikmek. 

1. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 118). [dik, ] 

2. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [dik, ] 

3. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 34). [dikerven, -er, -ven 

] 

4. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 5). [dik, ] 

5. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [diküp, -üp ] 

 

dik: (Elbise) dikmek. 

1. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [dikdi, -di ] 

 

dik: Dikmek. ll. Geçirmek (Mızrak bağlamında). 

1. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [diker, -er ] 

 

dik: (Bir şeyi) Dikine duracak şekilde yere koyup yerleştirmek. 

1. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [dikdi, -di ] 
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dik-: (Elbise) dikmek. 

1. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [dik, -- ] 

 

dik-: (Bir şeyi) Dikine duracak şekilde yere koyup yerleştirmek. 

1. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 174). [dike, -e ] 

2. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [dikdi, ] 

3. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 26). [dikdi, ] 

4. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 155). [dikdi, ] 

 

diken: Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne. 

1. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [dikenden, -den ] 

2. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [dikenden, -den ] 

3. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 85). [dikene, -e ] 

4. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 30). [dikenden, -den ] 

5. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 125). [dikendür, -dür ] 

 

dīk-i dehr: Felek direkleri. 

1. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 10). [dīk-i dehr, -i ] 

 

diḳḳat: Herhangi bir eylemi gerektiği gibi gerçekleştirmek. 

1. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [diḳḳatle, -le ] 

2. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [diḳḳat-ile, -ile ] 

 

dil: Gönül, kalp, yürek. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [dil, ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [dil, ] 

3. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [dil, ] 

4. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [dil, ] 

5. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [dil, ] 
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6. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 108). [dili, -i ] 

7. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 42). [dile, -e ] 

8. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [dil, ] 

9. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 158). [dilden, -den ] 

10. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 237). [dili, -i ] 

11. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [dil, ] 

12. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [dilüñ, -üñ ] 

13. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [dili, -i ] 

14. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [dilinde, -in, -de ] 

15. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [dil, ] 

16. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 27). [dil, ] 

17. Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

Ki aġarmaz yumaġıla rīş-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 61). [dilümden, -üm, -den 

] 

18. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [dilüñi, -üñ, -i ] 

19. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [dilini, -i, -(n)i ] 

20. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [dili, -i ] 

21. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 55). [dilinde, -i, -n, -de ] 

22. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 84). [dilinde, -in, -de ] 

23. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 86). [dilüñi, -üñ, -i ] 

24. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [dile, -e ] 

25. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [dile, -e ] 

26. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [dilüme, -üm, -e ] 

27. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [dilinde, -i, -nde ] 

28. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [dil, ] 

29. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [dilüñde, -üñ, -de ] 

30. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [dilinden, -in, -den ] 

31. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [dil, ] 

32. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [dil, ] 

33. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [dili, -i ] 

34. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [dilüñi, -üñ, -i ] 

35. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [dili, -i ] 

36. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [dil, ] 
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37. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [dilden, ] 

38. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 134). [dili, -i ] 

39. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 130). [dilinde, -i, -n, -de ] 

40. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [diline, -i, -n, -e ] 

41. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [dili, -i ] 

42. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [dilden, ] 

43. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [dilüñ, -üñ ] 

44. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [dilde, -de ] 

45. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [dilde, -de ] 

46. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [dili, -i ] 

47. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [dil, ] 

48. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [dil, ] 

49. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [dil, ] 

50. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [dil, ] 

51. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 79). [dilinden, -in, -den ] 

52. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [dili, -i ] 

53. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [dilüñden, -üñ, -den 

] 

54. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [dildür, -dür ] 

55. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [diline, -i, -n, -e ] 

56. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [dilde, -de ] 

57. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [dili, -i ] 

58. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 42). [dil-ile, -ile ] 

59. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [dilinde, -i, -nde ] 

60. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 94). [dilüñ, -üñ ] 

61. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [dile, -e ] 

62. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [dil, ] 

63. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [dil, ] 

64. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 72). [dil, ] 

65. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 88). [dilde, -de ] 

66. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 53). [dilüñde, -üñ, -de ] 



880 

 

67. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 131). [dilüñde, -üñ, -

de ] 

68. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 103). [dilinde, -i, -nde ] 

69. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [dilüñ, -üñ ] 

70. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 61). [dilden, -den ] 

71. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 12). [dilüñ, -üñ ] 

72. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 53). [dili, -i ] 

73. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 26). [dilümde, -üm, -de ] 

74. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 10). [dili, -i ] 

75. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 90). [dili, -i ] 

76. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [dil, ] 

77. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 48). [dilden, ] 

78. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 8). [dilinde, -i, -nde ] 

79. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 71). [dilümi, -üm, -i ] 

80. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 15). [dilüñ, -üñ ] 

81. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 24). [dilüñi, -üñi ] 

82. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 52). [dilde, -de ] 

83. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 39). [dilinde, -i, -nde ] 

84. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 41). [dilini, -i, -(n)i ] 

85. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 25). [dilden, -den ] 

86. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 90). [dilden, -den ] 

87. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 77). [dili, -i ] 

88. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 96). [dilinde, -in, -de ] 

89. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 5). [dilinde, -i, -nde ] 

90. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 85). [dilüm, -(ü)m ] 

91. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 4). [dile, -e ] 

92. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 61). [dilinden, -in, -den ] 

93. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 5). [dil, ] 

94. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 47). [dilümüz, -ü, -müz 

] 

95. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 8). [dili, -i ] 

96. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 50). [dillerden, -ler, -den 

] 
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97. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 11). [dili, -i ] 

98. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 53). [dilinden, -in, -den 

] 

99. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 54). [diline, -i, -n, -e ] 

100. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 81). [dilinde, -i, -nde ] 

101. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 58). [dilüñe, -üñ, -e ] 

102. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [dil, ] 

103. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 66). [dil, ] 

104. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 101). [dilüñ, -üñ ] 

105. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 94). [diline, -i, -n, -e ] 

106. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 48). [dil, ] 

107. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 68). [dil, -e ] 

108. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 63). [dilüñ, -üñ ] 

109. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [dildür, -dür ] 

110. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [dilüm, -üm ] 

111. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [dili, ] 

 

dil: Dil. 

1. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [dillü, -lü ] 

2. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [dilin, -in ] 

 

dil: Dil, lisan. 

1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 58). [dillerde, -

ler, -de ] 

2. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [dilümi, -ü, -mi ] 

3. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [dilümi, -ü, -mi ] 

4. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [dili, -i ] 

5. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [dile, -e ] 

6. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 326). [diline, -i, -ne ] 

7. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [dilüñ, -üñ ] 

8. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [diline, -i, -ne ] 

9. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [diline, -i, -ne ] 
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10. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [dillerinde, -ler, -in, -

de ] 

11. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [dilinden, -in, -den ] 

12. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [dillü, -lü ] 

13. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [dilüm, -üm ] 

14. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [dilüm, -üm ] 

15. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 120). [dilleri, -ler, -i ] 

16. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [dilidür, -i, -dür ] 

17. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 7). [dilüñ, -üñ ] 

 

dil: (Aşığın) gönlü. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [dil, ] 

2. Ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i nihānī  
Dil ehline ḥurūf-i lafẓatullāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [dil, ] 

3. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [dil, ] 

4. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [dil, ] 

5. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 36). [dil, ] 

 

dil: Dil || Söz söyleme, ifade etme. 

1. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [dilinden, -i, -

(n)den, - ] 

2. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [dilinden, -i, -(n)den, - ] 

3. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [dilinden, -i, -(n)den, - 

] 

4. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [dil, ] 

 

dil aç: Gönlü açılmak II Ferahlamak. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 34). [dil aç, -up ] 

 

dil al: Gönlünü almak, aşık etmek. 

1. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 56). [dil al, -ur ] 

 

dil ü cān: Gönül ve can. 
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1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [dil ü cān, ] 

2. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 149). [dil ü cān, -dan ] 

3. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 159). [dil ü cān, ] 

4. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [dil ü cān, -ı, -na ] 

5. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [dil ü cān, -ı, -na ] 

6. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [dil ü cān, -ı ] 

7. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [dil u cān, -da ] 

8. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [dil ü cān, -da ] 

9. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [dil ü cān, -dan ] 

10. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 36). [dil ü cān, ] 

11. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 49). [dil u cān, -ı ] 

12. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 4). [dil ü cān, ] 

13. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 220). [dil ü cān, ] 

14. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 24). [dil ü cān, -ın, -da ] 

 

dil ulan: Gönül verilmiş. 

1. Sipeh-sālār-ı ḫayl-i gül‘iẕārān  

Cemāline dil ulanmış hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [dil ulan, -mış ] 

 

dil uzat: Kötü söz söylemek, kötülemek. 

1. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [dil uzat, -up ] 

2. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [dil uzat, -dı ] 

 

dil vir: Gönül vermek, sevmek. 

1. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [dil vir, -üp ] 

2. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 20). [dil vir, -üp ] 

3. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [dil vir, -ür ] 

 

dil-ārā: Gönlü süsleyen güzel. 

1. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 98). [dil-ārāyı, ] 

2. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [dil-ārā, ] 
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3. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 125). [dil-ārā, ] 

4. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 52). [dil-ārā, ] 

5. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 13). [dil-ārā, ] 

6. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [dilārā, ] 

7. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 109). [dil-ārām, ] 

8. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 144). [dil-ārām, ] 

9. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 19). [dil-ārām, ] 

10. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 18). [dil-ārām, ] 

 

dil-ārām-ı perī-veş: Gönülleri süsleyen peri gibi. 

1. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [dil-ārām-ı perī-
veş, ] 

 

dilāver: Yürekli, cesur. 

1. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [dilāver, ] 

2. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [dilāverler, -ler ] 

3. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [dilāverler, -ler ] 

4. Dilāverler çalışup dökmede ḫūn  

Ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilberde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [dilāverler, -ler ] 

5. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [dilāverler, -ler ] 

6. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [dilāver, ] 

7. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [dilāver, ] 

8. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [dilāver, ] 

 

dil-āvīz: Gönül cezbeden. 

1. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [dil-āvīz, ] 

 

dilber: Gönül alan, güzel. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [dilberler, -

ler ] 

2. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [dilber-içün, -içün ] 

3. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [dilberüñ, -üñ ] 

4. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [dilberinüñ, -i, -nüñ ] 
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5. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [dilber, ] 

6. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [dilberlerinüñ, -leri, -n, -üñ 

] 

7. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 63). [dilberlerle, -ler, -le 

] 

8. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [dilberinüñ, -inüñ ] 

9. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [dilberümsüz, -üm, 

-süz ] 

10. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [dilberi, -i ] 

11. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 48). [dilberüñi, -üñ, -i ] 

12. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [dilberümden, -den, -

üm ] 

13. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [dilber, ] 

14. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [dilber, ] 

15. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [dilber, ] 

16. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 56). [dilberinüñ, -i, -nüñ ] 

17. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [dilber, ] 

18. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [dilber, ] 

19. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 41). [dilber, ] 

20. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [dilber, ] 

21. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 84). [dilber, ] 

22. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 25). [dilber, ] 

23. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 32). [dilberüñ, -üñ ] 

24. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 61). [dilberlerüñ, -ler, -

üñ ] 

25. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 4). [dilberinden, -in, -den ] 

26. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 35). [dilberleri, -leri ] 

 

dilberān: Gönül alıcı güzeller. 

1. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 17). [dilberānuñ, -un ] 

 

dilberān-ı nāvek-endāz: Ok atan güzeller. 
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1. Nigārīn ü ḥarīm-i ḫargeh-i nāz  

Yanında dilberān-ı nāvek-endāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 22). [dilberān-ı nāvek-

endāz, ] 

 

dilber-i pāk: Kusursuz güzel. 

1. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 7). [dilber-i pāk, ] 

2. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 45). [dilber-i pāk, ] 

 

dil-cū: Gönül arayan, gönül çeken. 

1. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [dil-cū, ] 

2. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 219). [dil-cūdur, -dur ] 

 

dildār: Gönül alan sevgili. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [dildāruñ, -

uñ, - ] 

2. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [dildār, ] 

3. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 70). [dildāre, -e ] 

4. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 32). [dildār, ] 

5. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 56). [dildārlıklar, -lık, -lar ] 

6. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 76). [dildāruñı, -uñ, -ı 

] 

7. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 46). [dildār, ] 

8. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 16). [dildār, ] 

9. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 78). [dildārı, -ı ] 

10. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [dildār, ] 

 

dildār-ı çālāk: Tez canlı sevgili. 

1. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [dildār-ı çālāk, ] 

 

dildār-ı manẓūr: Nazar edilen güzel. 

1. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [dildār-ı manẓūr, ] 

2. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [dildār-ı manẓūr, ] 
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dildār-ı mevzūn: Gönül alıcı güzel. 

1. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 175). [dildār-ı mevzūn, 

] 

2. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 124). [dildār-ı mevzūn, 

] 

3. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 7). [dildār-ı mevzūn, ] 

 

dilden çıḳ: Gönülden çıkmak. 

1. Mülevvesdür çıḳar dilden cihānı  

Teferrüc eyle mülk-i cāvidānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 85). [dilden çıḳ, -ar ] 

 

dilden çıḳ: Gönülden çıkarmak. || Önem vermemek, ilgisini kesmek. 

1. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [dilden çıḳ, -ar, -dı ] 

 

dildiler: Deldiler. 

1. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [dildiler, ] 

 

dile-: Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

1. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [dileseñ, -señ ] 

2. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [dileseñ, -señ ] 

3. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 97). [diledi, -di ] 

4. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 331). [dilemez, -mez ] 

5. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [diledi, -di ] 

6. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [dilerven, -r, -ven ] 

7. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [dilerven, -r, -ven ] 

8. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [dilerseñ, -ı, -se, -ñ ] 

9. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [dilerven, -r, -ven ] 

10. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [diler, -r ] 

11. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [diledi, -di ] 

12. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [dilerseñ, -ı, -se, -ñ ] 

13. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [diler, -r ] 

14. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 97). [diler, -r ] 



888 

 

15. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [dilerseñ, -ı, -se, -

ñ ] 

16. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 114). [diler, -r ] 

17. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 22). [dile, ] 

18. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 29). [diledi, -di ] 

19. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [dilerven, -r, -ven 

] 

20. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [diler, -r ] 

21. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 79). [dilerseñ, -ı, -se, -ñ 

] 

22. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [diler, -r ] 

23. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [diler, -r ] 

24. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 108). [dile, ] 

25. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [dilerseñ, -ı, -se, -

ñ ] 

26. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 67). [diledi, -di ] 

27. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 53). [dilerven, -r, -

ven ] 

28. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 4). [diledi, -di ] 

29. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 17). [diledi, -di ] 

30. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 67). [diledi, -di ] 

31. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 58). [dilerven, -r, -ven ] 

32. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 120). [diler, -r ] 

33. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 64). [dilerseñ, -r, -señ ] 

34. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 13). [dilerven, -r, -ven 

] 

35. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [dilemedüñüz, -dü, -ñüz 

] 

36. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 77). [dilemedi, -di ] 

37. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 76). [diledigüñden, -ü, -n, 

-den ] 

38. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 84). [diledüm, -dü, -m ] 

39. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [dilerdi, -r, -di ] 

40. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [diler-iseñ, -r, --iseñ ] 

41. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

42. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [diledi, -di ] 

43. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 110). [dilese, -(s)e ] 



889 

 

44. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

45. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [dilerse, -r, -se ] 

46. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [dilemezven, -mez, 

-ven ] 

47. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [diletdi, -tdi ] 

48. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [dilerdüm, -r, -dü, 

-m ] 

49. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [diledüm, -dü, -

m ] 

50. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [dilerse, -r, -se ] 

51. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [dilerse, -r, -se ] 

52. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [dilerse, -r, -se ] 

53. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

54. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

55. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 75). [dilerdüñ, -r, -(i), -

düñ ] 

56. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

57. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [diledi, -di ] 

58. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 25). [diledi, -di ] 

59. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [dilese, -(s)e ] 

60. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 93). [diler, -r ] 

61. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 59). [dileseñ, -sen ] 

62. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 12). [dilerdi, -r, -di ] 

63. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 3). [diledi, -di ] 

64. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 115). [dilese, -(s)e ] 

65. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [diledi, -di ] 

66. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 137). [dilerüm, -r, -üm ] 

67. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 16). [dilemezven, -

mez, -ven ] 

68. Otururdı evinde gice gündüz  

Diledügince ḳılardı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 119). [diledügince, -düg, -ince 

] 

69. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 89). [dilerse, -r, -se ] 

 

dile: Dil, lisan. 

1. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 204). [dile, ] 
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dil-efgār: Gönlü yaralı (aşık). 

1. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [dil-efgār, ] 

2. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 76). [dil-efgār, ] 

 

dil-efkār: Gönlü yaralı (aşık). 

1. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [dil-efkār, ] 

 

dil-efrūz: Far. Kalbe şevk ve ferah verici. 

1. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 111). [dil-efrūz, ] 

 

dilek: Arzu, istek, rica. 

1. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [dilekler, -ler ] 

 

dilenci: Dilenen kişi, dilenci. 

1. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [dilenciligi, -lig, -i ] 

2. Bulup Mecnūn dilencilikde vaṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [dilencilikde, -lik, -de 

] 

 

dileni dileni: Dilenerek ilerleme. 

1. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [dileni dileni, ] 

 

dil-figār: Gönlü yaralı II Âşık. 

1. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 25). [dil-figārum, -u, -m ] 

2. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [dil-figāram, -am ] 

3. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [dil-figār, ] 

4. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [dil-figār, ] 

 

dil-güşā: Gönül açan, kalbe ferah veren. 

1. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [dil-gūşāsın, -sı, -n ] 
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dil-i ‘ārīf: Arifin gönlü. 

1. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 34). [dil-i ‘ārīf, -de ] 

 

dil-i ‘aşıḳ: Âşığın gönlü. 

1. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [dil-i ‘aşıḳ, -da ] 

2. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 42). [dil-i ‘āşıḳ, ] 

 

dil-i āşüfte: Çılgın ve perişan gönül. 

1. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [dil-i āşüfte, -si ] 

 

dil-i bī-çare: Çaresiz gönül. 

1. Dil-i bī-çareden def‘-i melāl it  

Reh-i ‘ışḳumda çoḳ çekdüñ belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 54). [dil-i bī-çare, -den 

] 

 

dil-i bī-iştihā: Gönül isteksizliği. 

1. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 73). [dil-i bī-iştihā, -muñ ] 

 

dil-i bülbül: Bülbülün gönlü. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [dil-i bülbül, ] 

 

dil-i dildār: Sevgilinin gönlü. 

1. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 24). [dil-i dildār, -ı ] 

 

dil-i dīvāne: Deli gönül. 

1. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 4). [dil-i dīvāne, -ye ] 

2. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 58). [dil-i dīvāne, -yi ] 

 

dil-i ġam-gīn: Gamlı, tasalı gönül. 
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1. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [dil-i ġam-gīn, -i ] 

 

dil-i gümrāh-ı a‘dā: Yolunu şaşırmış düşmanlar. 

1. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 83). [dil-i gümrāh-ı a‘dā, 

] 

 

dil-i ḫaṣm: Düşmanın gönlü. 

1. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 36). [dil-i ḫaṣm, -a ] 

 

dil-i lāle: Lalenin gönlü. 

1. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 55). [dil-i lāle, ] 

 

dil-i leylī: Leyla'nın gönlü. 

1. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 78). [dil-i leylī, ] 

 

dil-i mecnūn: Mecnun'un gönlü. II Deli gönül. 

1. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [dil-i mecnūn, -a ] 

 

dil-i mecnūn: Mecnun'un gönlü. 

1. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 12). [dil-i mecnūn, -a ] 

2. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [dil-i mecnūn, -a ] 

3. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 50). [dil-i mecnūn, -ı 

] 

4. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 33). [dil-i mecnūn, ] 

 

dil-i mecnūn: Mecnun'un gönlü. 

1. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 82). [dil-i mecnūn, -a ] 

 

dil-i pāk: Saf, temiz gönül. 

1. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [dil-i pāk, ] 
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dil-i ṣad çāk: Paramparça gönül. 

1. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Dil-i ṣad çākine tāb-ı temūzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 47). [dil-i ṣad çāk, -i, -ne ] 

 

dil-i ṣayyād: Avcının gönlü. 

1. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [dil-i ṣayyād, -a ] 

 

dil-i şem‘: Mumun gönlü. 

1. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [dil-i şem‘, -a ] 

 

dil-i tārīk: Yürek yolu. 

1. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [dil-i tārīk, -üm, -üñ ] 

 

dil-i ‘uşşāḳ: Aşıkların gönlü. 

1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 27). [dil-i ‘uşşāḳ, -a ] 

 

dil-i zār: Ağlayan, inleyen gönül. 

1. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 120). [dil-i zār, ] 

 

dilinden düşme: Birini sürekli anma, zikretme. 

1. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 92). [dilinden düşme, -

di ] 

 

diline geleni söyle: Ağzına geleni söylemek, esirgememek. 

1. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 4). [diline geleni söyle, -

di-en, -i ] 

 

dilini tut: Sonunu düşünmeden gelişigüzel konuşmaktan sakınmak. 

1. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 32). [dilini tut, -maz ] 

 

dilīr: Yürekli, cesur, yiğit. 
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1. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [dilir, ] 

 

dilīrān: Cesurca, mertçe. 

1. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [dilīrān, ] 

2. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [dilīrān, ] 

3. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [dilīrān, ] 

4. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [dilīrān, ] 

5. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [dilīrān, ] 

6. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [dilīrān, ] 

7. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [dilīrān, ] 

8. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [dilīrān, ] 

 

dil-keş: Far. Gönül cezbedici. 

1. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [dil-keş, ] 

2. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [dil-keş, ] 

 

dil-nüvāzı ḳıl: Gönül okşamak. 

1. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 122). [dil-nüvāzı ḳıl, -ar ] 

 

dil-pesend: Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği. 

1. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 163). [dil-pesendi, -i ] 

 

dil-pezīr: Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği, gönlün kabul ettiği(şey, ya da kişi). 

1. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 320). [dil-peẕīri, -i ] 

 

dil-rīş: Yüreği yaralı. 

1. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [dil-rīş, ] 
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2. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [dil-rīş, ] 

3. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [dil-rīş, ] 

 

dil-rīş ḳıl: Gönlü yaralı, kederli etmek. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 28). [dil-rīş ḳıl, -dı ] 

 

dil-şād: (Fa.) Gönlü sevinçli. 

1. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [dil-şād, ] 

 

dil-şād ḳıl: Gönlü hoş etmek, sevindirmek. 

1. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 26). [dil-şād ḳıl, ] 

 

dil-şikeste: Far. Gönlü kırık. 

1. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [dil-şikeste, ] 

 

dilsitān: Gönül alan, gönlü kendine bağlayan güzel // sevgili. 

1. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [dilsitāndur, -dur ] 

 

dil-sūz: Gönlü yanmış, çok ızdıraplı. 

1. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 126). [dil-sūz, ] 

 

dil-teng: Gönlü daralmış, muzdarip. 

1. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [dil-teng, ] 

2. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [dil-teng, ] 

3. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [dil-teng, ] 

4. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 127). [dil-teng, ] 

5. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 5). [dil-teng, ] 

6. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [dil-teng, ] 

7. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 82). [dil-teng, ] 

8. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [dil-teng, ] 
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dil-teng ol: Gönlü daralmak. 

1. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 60). [dil-teng ol, -ma ] 

 

dil-teşne: Bağrı yanık, susamış gönül. 

1. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [dil-teşneyi, -yi ] 

2. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 95). [dil-teşne, ] 

 

dimāġ: Akıl, zihin. 

1. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [dimāġın, -ın ] 

2. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 79). [dimāġum, -+um ] 

3. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [dimāġı, -ı ] 

4. Söneydi ḳaṣr-ı gerdūnuñ çerāġı  

Hevānuñ oldı āşüfte dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [dimāġı, -ı ] 

5. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 107). [dimāġı, -ı ] 

6. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [dimāġuñ, -uñ ] 

7. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 7). [dimāġı, -ı ] 

8. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [dimāġum, -um ] 

 

dimāġ-ı cān: Insanın şuuru, zihni. 

1. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 114). [dimāġ-ı cān, -lar, -ı ] 

 

dimāġı ṭol: Zihni dolmak. 

1. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [dimāġı ṭol, -dı ] 

 

dimek: Söylemek, demek. 

1. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 16). [dimekden, -den 

] 

 

dīn: Din, inanç. 

1. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 80). [dīnin, -in ] 

2. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [dīn, ] 
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3. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [dīn, ] 

4. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [dīn, ] 

 

dīn: Deyin,söyleyin. 

1. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [diñ, ] 

 

dīn ü devlet: Din ve devlet. 

1. Penāh-ı dehr-i şāh-ı heft kişver  

Ki dīn ü devlet andandur muẓaffer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 120). [dīn ü devlet, ] 

 

dīn-i islām: İslam dini. 

1. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [dīn-i islām, -ī, -ye ] 

2. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 93). [dīn-i islām, -ī, -yi ] 

 

dinil: Denilmek, söylenilmek. 

1. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [dinildi, -di ] 

 

diñle-: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [diñleyenler, -(y)en, -

ler ] 

 

diñlen-: Yerinde durma, dinlenme. 

1. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [diñlenmeyüp, -

me, -(yü)p ] 

2. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [diñlenmezdi, -mez, -

di ] 

3. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 118). [diñlendi, -di ] 

 

diñlet: Dinlemesini sağlamak II duyurmak. 

1. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [diñletmez, -mez ] 
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dīn-perestān: Dindar, dine bağlı kimseler. 

1. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [dīn-perestān, ] 

 

dip: T. is. Bir şeyin en derin ve aşağı yeri. 

1. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [dipinde, -inde ] 

 

dir-: Dermek, toplamak. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 141). [dire, -e ] 

2. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 26). [dire, -e ] 

3. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 116). [dirdi, -di ] 

 

dir: De-, der, söyler. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [dir, ] 

2. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [dirler, -ler ] 

3. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 5). [dirsen, -se, -ñ ] 

4. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 111). [dirseñ, -se, -ñ ] 

5. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 115). [dirseñ, -se, -ñ ] 

6. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 25). [dirler, -ler ] 

7. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 36). [dirler, -ler ] 

8. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [direm, -em ] 

 

dir: Canlılık. 

1. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 51). [dirlik, -lik ] 

 

dıraḫşān: Parıldayan. 

1. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 49). [dıraḫşān, ] 

 

dıraḫşān eyle: Parlatmak. 

1. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 107). [dıraḫşān eyle, -ydi ] 
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diraḫt: Ağaç, şecer. 

1. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [diraḫtı, -ı ] 

2. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [diraḫtı, -ı ] 

3. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [dıraḫtuñ, -uñ ] 

4. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 180). [dıraḫtı, -ı ] 

5. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 41). [diraḫtin, -in ] 

 

dırāz: Uzun. 

1. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 25). [dırāz, ] 

 

dırāz it: Uzatmak. 

1. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 46). [dırāz it, ] 

 

direfş: Alem, bayrak, sancak. 

1. Direfşi ayınuñ āyīnesinden  

‘Arūs-ı fetḥ-i dīdārı mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [direfşi, -i ] 

 

direfş-i āh: Ah bayrağı. 

1. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 77). [direfş-i āh, -ı, -na ] 

 

direfş-i esved-i şām: Gece karası sancak. 

1. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 123). [direfş-i esved-i 

şām, ] 

 

direfş-i ‘ışḳ: Aşk bayrağı. 

1. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 15). [direfş-i ‘ışḳ, -ı ] 

 

direm: Far. is. Akçe, para, dirhem. 

1. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [direm-dār, -dar ] 

 

direm dök: Para saçmak. 
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1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [direm dök, -

er ] 

 

dirhem: Akçe, para. 

1. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [dirhem, ] 

 

diri: Canlı, zinde. 

1. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 103). [diri, ] 

2. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 11). [diri, ] 

3. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [diriymişse, -ymiş, -se 

] 

4. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [diri, ] 

5. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [dirisiyüm, -si, -yüm 

] 

6. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [diriler, -ler ] 

7. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [diri, ] 

8. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 32). [diriyem, -yem ] 

9. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 75). [diriyüm, -yüm ] 

 

diri ḳıl: Hayata döndürmek. 

1. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 78). [diri ḳıl, -mış ] 

2. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 79). [diri ḳıl, -dı, -(y)sa ] 

 

dirīġ: Eyvah, ne yazık ki!. 

1. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [dirīġ, ] 

2. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [diriġ, ] 

3. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 45). [dirīġā, ] 

4. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 77). [dirīġ, ] 

 

dirīġ it: Esirgemek, sakınmak. 

1. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 6). [dirīġ it, -mek ] 
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dirīġ ol: "Yazıklar olsun", "Eyvahlar ola" anlamındadır. 

1. Dirīġ ola ki nāmuñ ola Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 60). [dirīġ ol, -a ] 

 

dirīġ ü ḥayf: Korku ve endişe. 

1. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 102). [dirīġ ü ḥayf, -dan 

] 

 

dirįġā: Eyvah, ne yazık ki!. 

1. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 63). [dirīġā, ] 

2. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 101). [dirīġā, ] 

3. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 113). [dirīġā, ] 

4. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 117). [dirīġā, ] 

5. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [dirīġa, ] 

6. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 64). [dirīġa, ] 

7. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [dirīgā, ] 

 

diril-: Canlanmak, hayat bulmak. 

1. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 76). [diril, ] 

2. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 130). [dirilmezse, -mez, -se 

] 

3. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [dirilür, -ür ] 

4. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [dirilür, -ür ] 

 

diril: Toplanmak. 

1. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [dirilüp, -üp ] 

 

dirīġā: Eyvah, ne yazık ki!. 

1. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 40). [dirīġa, ] 

 

dirlig: Dirlik; düzen. 
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1. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [dirliginde, -in, -de ] 

 

dirlik: Hayat, yaşam. 

1. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 72). [dirlik, ] 

2. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [dirliġinde, -in, -de ] 

 

dirlik: Bir tedirginliği, üzüntü ve sıkıntısı olmama durumu, huzur, rahat. 

1. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [dirlikden, -den ] 

2. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [dirlikden, -den ] 

3. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 62). [dirlikden, -den ] 

 

dirlik it: Bir işe girişmek, işe başlamak. 

1. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 40). [dirlik it, -e, -mez, -ler ] 

 

dirnek: Toplanma. 

1. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [dirnek, ] 

 

dirsek: Kol ile bilek kemiği arasındaki mesafe. 

1. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [dirsek, ] 

 

diş: Diş. 

1. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 38). [diş, ] 

2. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 37). [dişi, -i ] 

3. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 51). [dişi, -i ] 

4. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [dişini, -i, -n, -i ] 

5. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [dişlerinden, -i, -n, -

den ] 

6. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 74). [dişleri, -ler, -i ] 

7. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 81). [dişümle, -üm, -

le ] 

8. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 18). [dişleri, -leri ] 
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9. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 28). [dişin, -i, -n ] 

 

diş ur: Dişlemek. 

1. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 70). [diş ur, -dı ] 

 

diş ur: Diş vurmak, diş geçirmek, dişlemek II güç yetirmek. 

1. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [diş ur, -dı ] 

 

dişi: Dişi. 

1. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 28). [dişi, ] 

 

ditre: Titremek. 

1. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 54). [ditrerdi, -r, -di ] 

 

ditrer turup: Titreyip durmak. 

1. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [ditrer turup, -up ] 

 

dīv: Dev. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [dīv, ] 

2. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [dīv, ] 

3. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [dīv, ] 

4. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 91). [dīve, -e ] 

5. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [dīvden, -den ] 

6. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 116). [dīve, -e ] 

7. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 112). [dīvüm, -üm ] 

8. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [dīvdür, -dür ] 

9. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [dīvinüñ, -i, -nüñ ] 

10. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [dīv, ] 
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11. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 138). [dīve, -e ] 

12. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 18). [dīvler, -ler ] 

13. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 7). [dīv, ] 

14. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 105). [dīve, -e ] 

 

dīvān: Büyük meclis, yüksek meclis. 

1. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [dīvān, ] 

 

dīvāne: Aşk ile kendinden geçmiş, aşk delisi. 

1. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [dīvāne, ] 

2. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [dīvāne, ] 

3. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 23). [dīvānedür, -dür ] 

4. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 181). [dīvānesi, -si ] 

5. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [dīvāne, ] 

6. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [dīvāneden, -den ] 

7. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [dīvānedür, -dür ] 

8. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [dīvāne, ] 

9. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [dīvāne, ] 

10. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 46). [divāne, ] 

11. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 8). [dīvānelik, -lik ] 

12. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 17). [dīvāne, ] 

13. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 37). [dīvāne, ] 

14. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 32). [dīvāne, ] 

15. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 46). [dīvāneye, -ye ] 

16. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 100). [dīvānedür, -dür ] 

17. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 81). [dīvānesine, -ne ] 

 

dīvāne düş: Deli-dîvâne hale gelmek, düşkün bir vaziyette olmak. 
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1. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 41). [dīvāne düş, -di ] 

 

dīvāne ol: Deli divane olmak. 

1. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [dīvāne ol, -dı ] 

2. Ta‘aşşuḳ idüp ol sīmīn-‘iẕāra  

Olup dīvāne düşdi kūhsāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 14). [dīvāne ol, -up ] 

 

dīvāne-i ġār: Mağara garibi. 

1. Bu yaña geldük ol dīvāne-i ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [dīvāne-i ġār, ] 

 

dīvāne-pīşe: Divaneliği adet edinen kimse. 

1. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 49). [dīvāne-pīşe, ] 

 

dīvān-ı ḥayāt: Hayat kitabı. 

1. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 66). [dīvān-ı ḥayāt, -ı ] 

 

divān-ı ḫudā: Hidayet meclisi. 

1. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 193). [divān-ı ḫudā, ] 

 

dīvār: Duvar. 

1. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [divārüñ, -uñ ] 

2. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 88). [dīvār, ] 

 

dīvār çek: Duvar örmek, engel koymak. 

1. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 102). [dīvār çek, -e, -lüm ] 

 

dīv-bend: İfrite yakalanmış, deve bağlı. 

1. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [dīv-bendüm, -üm ] 
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2. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 17). [dīv-bendüm, -üm 

] 

 

dīv-ḫū: Dev huylu. 

1. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 19). [dīv-ḫū, ] 

 

dīv-i beyābān: Çöl devi. 

1. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [dīv-i beyābān, ] 

2. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 113). [dīv-i beyābān, ] 

 

dīv-i ġaddār: Zalim dev. 

1. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [dīv-i ġaddār, ] 

 

dīv-i zamān: Zamanın devi. 

1. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 118). [dīv-i zamān, -e ] 

 

divşür: Toplanmak. 

1. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [divşürdi, -di ] 

2. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 113). [divşürdi, -di ] 

 

dīv-zāde: Dev çocuğu. (Çok güçlü olması bağlamında.). 

1. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [dīv-zāde, ] 

 

diyār: Memleket, ülke. 

1. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [diyārı, -ı ] 

2. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [diyāra, -a ] 

3. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [diyāra, -a ] 

4. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [diyārı, -ı ] 

5. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [diyārınuñ, -ı, -nuñ ] 
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diyār-ı ‘aḳl: Akıl diyarı. 

1. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [diyār-ı ‘aḳl, -a ] 

2. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden güẓer ḳıl  

Diyār-ı ‘aḳla sa‘y idüp sefer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 120). [diyār-ı ‘aḳl, -a ] 

 

diyār-ı leylī: Leyla'nın memleketi. 

1. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 77). [diyār-ı leylī, -ye ] 

 

diyār-ı yār: Sevgilinin yurdu. 

1. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [diyār-ı yār, -a ] 

 

diyiş: Söyleşmek. 

1. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [diyişdiler, -di, -ler ] 

2. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 15). [diyişdiler, -di, -ler ] 

 

diyü: (diyü, deyi, diyi): Diye. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [diyü, ] 

2. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [diyü, ] 

3. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 59). [diyü, ] 

4. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [diyü, ] 

5. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [diyü, ] 

6. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [diyü, ] 

7. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 39). [diyü, ] 

8. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 317). [diye, ] 

9. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 95). [diyü, ] 

10. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 114). [diyü, ] 

11. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 38). [diyü, ] 

 

diz: İnsan uzvu. 

1. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [dize, -e ] 
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2. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 63). [dizi, -i ] 

3. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [dizini, -ini ] 

4. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [dizin, ] 

 

diz: Dizmek II nesneleri yan yana veya tek tek sıralamak. 

1. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [dizdi, -di ] 

2. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 2). [dizdi, -di ] 

 

dög: Dövmek, vurmak. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [döger, -er ] 

2. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [dögdi, -+di ] 

3. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [döger, -er ] 

4. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [dögülmek, ] 

5. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [dögersin, -er, -sin ] 

6. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [dögüp, -üp ] 

7. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [dögüp, -üp ] 

8. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 84). [dögerdüm, -düm ] 

 

dögün: Yakı, dağlamakla açılan yara. 

1. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 36). [dögüni, -i ] 

 

dök: (Göz yaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

1. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [döker, -er ] 

2. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [döker, -er ] 

3. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [dökdi, -di ] 

4. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [dökersin, -er, -sin ] 

5. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 77). [döküp, -(ü)p ] 

6. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 11). [dökdi, -di ] 

7. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 18). [dökdi, -di ] 

8. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [dökdi, -di ] 

9. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [dökerdi, -er, -di ] 
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10. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [döker, -e, -r ] 

11. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [dökerdi, -er, -di ] 

12. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [döker, -e, -r ] 

13. Gözin yummadı bir dem dökmeden ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 90). [dökmeden, -

me, -den ] 

14. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [döküp, -üp ] 

15. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 162). [döker, -e, -r ] 

16. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 46). [dökmege, -meġ, -e ] 

17. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 75). [döker, -e, -r ] 

18. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 11). [dökerdi, -er, -di ] 

19. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [döküp, ] 

 

dök: Saçmak, serpmek. 

1. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [dökdi, -di ] 

2. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [döküp, -üp ] 

3. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 116). [dökerler, -er, -ler ] 

4. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [dökerdi, -erdi ] 

5. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 44). [dökdi, -di ] 

6. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [dökerken, -ken ] 

7. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [dökerken, -ken ] 

8. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [döküldi, -di ] 

 

dök: Dökmek; dökülmek. 

1. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 122). [dökildi, -il, -di ] 

2. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 38). [dökildiler, -il, -di, -ler ] 

3. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 66). [dökilmek, -il, -mek ] 

4. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [dökilür, -ür ] 

5. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 173). [dökilüp, -üp ] 

6. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 64). [döḳilüp, -üp ] 

7. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [dökülmüşdi, -müş, -

di ] 

8. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [döküldi, -di ] 
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9. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 69). [döküldi, -di ] 

 

dök: Akıtmak, dökmek. 

1. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [döküp, -üp ] 

2. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [dökesin, -e, -sin ] 

3. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [dökerdi, -er, -di ] 

4. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [dökdi, -di ] 

5. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [dökerdi, -er, -di ] 

6. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [dökindi, -indi ] 

7. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 54). [döḳilmez, -il, -mez ] 

8. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 24). [dökilüp, -il, -üp ] 

9. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 61). [döküp, -üp ] 

10. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 4). [dökerdi, -er, -di ] 

 

dolan-: Bir şeyin çevresine sarılmak. 

1. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [dolandı, -dı ] 

 

dön-: Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [döner, -er 

] 

2. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [dönüp, -üp ] 

3. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [dönüp, -üp ] 

4. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [döndi, -di ] 

5. Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 58). [döndi, -di ] 

6. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [dönen, ] 

7. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 51). [döner, -er ] 

8. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [döner, -er ] 

9. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [döner, -er ] 

10. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [dönişden, -iş, -den ] 

11. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [döndi, -di ] 

12. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 160). [döner, -er ] 
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dön-: Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

1. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 15). [döndi, -di ] 

2. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [döndürdiler, -diler ] 

3. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 35). [döndi, -di ] 

4. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 309). [döndi, -di ] 

5. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 310). [döndi, -di ] 

6. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 51). [döndi, -di ] 

7. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 52). [döndi, -di ] 

8. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [dönüpdür, -üp, -

dür ] 

9. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [döner, -er ] 

10. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [döner, -er ] 

11. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [döndi, -di ] 

12. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [döndi, -di ] 

13. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [dönüp, -üp ] 

14. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [döndi, -di ] 

15. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [döndi, -di ] 

16. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 36). [dönmişsin, -miş, -

sin ] 

17. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 44). [döndi, -di ] 

18. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 30). [döndi, -di ] 

19. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 35). [dönüp, -üp ] 

20. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 57). [döndi, -di ] 

21. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [döndi, -di ] 

22. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 16). [döndi, -di ] 

23. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 20). [döndi, -di ] 

24. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 24). [döndi, -di ] 

25. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 50). [döndürdi, -dür, -di ] 

26. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 142). [döndi, -di ] 

27. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [döndi, -di ] 

28. Kuru tābūta döndi gitdi baḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 78). [döndi, -di ] 

29. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 44). [döndi, -di ] 
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30. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [dönmiş, ] 

 

dön-: Bir tarafa doğru yönelmek. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 11). [dönüp, -üp ] 

2. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [dönüp, -(ü)p ] 

3. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 87). [dönüp, -(ü)p ] 

4. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [dönüp, -(ü)p ] 

5. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 81). [dönüp, -(ü)p ] 

6. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [dönüp, -(ü)p ] 

7. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 29). [dönüp, -(ü)p ] 

8. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 39). [dönüp, -(ü)p ] 

9. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 123). [döndi, -di ] 

10. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [dönüp, -(ü)p ] 

11. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 139). [dönüp, -(ü)p ] 

12. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 4). [dönüp, -(ü)p ] 

13. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [döndür, -dür ] 

14. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [döndür, -dür ] 

15. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [dönüp, -üp ] 

16. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 11). [döndüm, -dü, -

m ] 

17. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 3). [dönüp, -üp ] 

18. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 68). [dönüp, -üp ] 

 

dön: Geri gelmek, geri dönmek. 

1. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 35). [dönerken, -er, -ken ] 

 

döne döne: Döne döne, tekrar tekrar. 

1. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 36). [döne döne, ] 

 

dört: Dört, sayı sıfatı. 

1. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [dört, ] 

2. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [dört, ] 
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döşe: Döşemek, yaymak, sermek. 

1. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 127). [döşense, -n, -se ] 

2. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [döşemiş, -miş ] 

3. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 98). [döşerdi, -r, -di ] 

4. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 16). [döşerdüm, -r, 

-düm ] 

 

döşek: T. is. Yatak. 

1. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [döşekler, -ler ] 

 

döşen: Döşenmek, serilmek. 

1. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [döşenüp, -üp ] 

2. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 77). [döşenmiş, -miş ] 

3. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 45). [döşenmiş, -miş ] 

 

döşen: Örtünmek; üstünü örtmek. 

1. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 37). [döşenürsin, -ür, -sin 

] 

 

döşer: Sermek, yaymak, açmak. 

1. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 81). [döşerdüñ, -düñ 

] 

 

dost: Arkadaş. 

1. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [dōstdan, -dan ] 

2. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [dōstı, -ı ] 

3. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [dostlar, -lar ] 

4. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [dost, ] 

5. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 60). [dōst, ] 

6. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 57). [dōstluk, -luk ] 

7. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 17). [dōst, ] 
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8. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 31). [dōst, ] 

9. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 38). [dōst, ] 

 

dōst u düşmen: Dost ve düşman. 

1. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 137). [dōst u düşmen, 

] 

 

dōstān: Dostlar. 

1. Pes idüp yād ḳavm u dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 1). [dōstānı, -ı ] 

2. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 63). [dōstānı, -ı ] 

 

dost-kānī: Arkadaş veya sevgililerle içilen şarap. 

1. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [dōst-kānī, ] 

 

döşür: Toplamak, yığmak, biriktirmek. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [döşür, ] 

2. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [döşür, ] 

3. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 88). [döşürsem, -sem ] 

 

döy-: Dayanmak, tahammül etmek. 

1. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [döymeyüp, -me, -y, -

(ü)p ] 

2. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [döymeyüp, -me, -y, -

(ü)p ] 

3. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [döydüñ, -düñ ] 

4. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 90). [döymeyeydı, -yeydi 

] 

 

dü: İki, sayı sıfatı. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [dü, ] 

2. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [dü, ] 

 

dü: İki sayısı. 
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1. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [dü, ] 

 

dü kevn: İki cihan. II. Dünya ve Ahiret. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 36). [dü kevn, -e ] 

 

du‘ā-: Dua etme, yalvarma. 

1. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [du‘ādan, -dan ] 

2. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 20). [du‘ādan, -dan ] 

3. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 143). [du‘ā, ] 

4. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 196). [du‘ālar, -lar ] 

5. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 22). [du‘ā, ] 

6. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 33). [du‘āya, -y, -a ] 

7. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [du‘āyı, -yı ] 

8. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [du‘āyı, -yı ] 

9. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [du‘āyı, -yı ] 

10. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 103). [du‘ādan, -+dan ] 

11. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 53). [du‘āsı, -s, -ı ] 

12. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [du‘ādan, -dan ] 

13. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 4). [du‘ā, ] 

14. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 46). [du‘ā-vār, -vār ] 

15. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 12). [du‘āyı, -yı ] 

 

du‘ā al: Hayır dua almak. 

1. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [du‘ā al, -am-yı ] 

2. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [du‘ā al, -dı ] 

3. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 42). [du‘ā al, -dı ] 

 

du‘ā eyle: Dua etmek. 

1. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [du‘ā eyle, -r ] 

2. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 134). [du‘ā eyle, ] 
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du‘ā ḳıl: Allah'a yalvarma, niyaz. 

1. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 139). [du‘ā ḳıl, -up ] 

2. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 207). [du‘ā ḳıl, -dı ] 

3. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [du‘ā ḳıl, -up ] 

 

du‘āgeh: Dua edilen yer. 

1. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 28). [du‘āgehlerde, -ler, -

de ] 

 

du‘ālar eyle: Dualar etmek. 

1. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 112). [du‘ālar eyle, -di, -ler ] 

2. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 94). [du‘ālar eyle, -yüp ] 

3. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 85). [du‘ālar eyle, -düñ ] 

 

du‘ālar it: Dua etmek, Allah'a yalvarmak. 

1. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 71). [du‘ālar it, -üp ] 

 

du‘ālar ḳıl: Dualar etmek. 

1. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 43). [du‘ālar ḳıl, -dı ] 

2. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 52). [du‘ālar ḳıl, -dı ] 

 

dü-‘ālem: Dünya ve ahiret, iki cihan. 

1. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [dü-‘ālem, ] 

2. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [dü-‘ālemden, -den ] 

3. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [dū-‘ālemde, -de ] 

4. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 33). [dü-‘ālemden, -den 

] 

 

du‘ā-yı ‘āşıḳ: Aşıkların duası. 

1. Du‘ā-yı ‘āşıḳa olmışdı miḥrāb  

Hayāl-i naḳş-ı reng-i lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 54). [du‘ā-yı ‘āşıḳ, -a ] 
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du‘āyı eyle: Dua etmek. 

1. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [du‘āyı eyle, -r ] 

 

du‘ā-yı ḫastegān: Hastaların duası. 

1. Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb  

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 77). [du‘ā-yı ḫastegān, ] 

 

du‘ā-yı ḫayr: Hayır duası. 

1. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 33). [du‘ā-yı ḫayr, -ıla ] 

 

dūd: Duman. 

1. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 124). [dūdı, -ı ] 

2. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [dūd, ] 

3. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [dūdıdur, -ı, -dur ] 

4. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [dūd, ] 

5. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 116). [dūdından, -ın, -

dan ] 

6. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 53). [dūd, ] 

7. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 30). [dūdıdur, -ı, -dur ] 

 

dūd: Duman ‖ yürek yangının belirtisi. 

1. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [dūd, ] 

2. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [dūd, ] 

3. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 24). [dūdı, -ı ] 

4. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 12). [dūdın, -ı, -n ] 

 

dūd eyle: Duman eylemek. Her yeri duman altında bırakmak. 

1. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [dūd eyle, -di, -ler ] 

 

dūd-ı āh: Ahın dumanı. 

1. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 80). [dūd-ı āh, -ı ] 
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dūd-ı aḫker: Ateşin dumanı. 

1. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 41). [dūd-ı aḫker, ] 

 

dūd-ı dil: Gönül dumanı. 

1. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [dūd-ı dil, -in, -den ] 

2. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 21). [dūd-ı dil, -in, -den ] 

 

dūd-ı dil: Yürekten çıkan ah. 

1. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 39). [dūd-ı dil, -i ] 

 

dūd-ı peymāy: Kadeh dumanı. 

1. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 88). [dūd-ı peymāy, ] 

 

dūd-ı revzen: Baca dumanı. 

1. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [dūd-ı revzen, ] 

 

dūd-ı siyeh-kār: Siyah duman. 

1. Şerār-ālūdedür dūd-ı siyeh-kār  

Görinür çeşmüme bī-zülf-i pür-ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 42). [dūd-ı siyeh-kār, ] 

 

dügme: Giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir ilikten geçirilmek sûretiyle 

bağlayıcı vazîfesi gören veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere dikilen kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert 

şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak nesne. 

1. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [dügmeden, -den ] 

 

dügme-i zer: Altın düğme. 

1. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 37). [dügme-i zer, ] 

 

dügün: Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören, eğlence, cemiyet. 

1. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 35). [dügüni, -i ] 

 

dügün: Eğlence. 
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1. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [dügünde, -de ] 

 

duḫān: Duman. 

1. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 80). [duḫāndan, -dan ] 

2. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 148). [duḫānlar, -lar ] 

 

duḫter: Kız. 

1. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [duḫter, ] 

2. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [duḫter, ] 

3. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 105). [duḫterüñ, -üñ ] 

4. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [duḫter, ] 

5. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 91). [duhter, ] 

6. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [duḫter, -dür ] 

7. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [dūḫter, ] 

8. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [duḫterüm, ] 

9. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [duḫter, ] 

10. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [duḫter, ] 

 

duḫterān-ı perniyān-pūş: İpek örtülü kızlar. 

1. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [duḫterān-ı perniyān-

pūş, ] 

 

dü-kevn: Dünya ve ahiret, iki cihan. 

1. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 96). [dü-kevne, -e ] 

2. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 145). [dü-kevnün, -ün ] 

 

dülbend: İnce ve seyrek dokunmuş bez. 

1. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 50). [dülbendüñ, -üñ ] 

2. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 46). [dülbendi, -di ] 

 

düldül: Hz. Ali'nin atı. 
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1. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [düldül, ] 

 

düm: Kuyruk. 

1. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [dümüñ, -üñ ] 

2. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 99). [dümiyle, -i, -y, -le ] 

 

dün: Bir önceki gün. 

1. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 61). [dünki, -ki ] 

2. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 29). [dün, ] 

 

dün: Gece. 

1. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 90). [dünler, -ler ] 

2. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 192). [dünler, -ler ] 

3. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 52). [dünler, -ler ] 

4. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 62). [dūnler, -ler ] 

 

dün: Alçak, aşağı. 

1. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [dūn, ] 

 

dūn ol: Aşığılık olma. 

1. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 202). [dūn ol, -ısar ] 

 

dün ü gün: Dün ve bugün. 

1. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [dün ü gün, ] 

2. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 144). [dün ü gün, ] 

3. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 15). [dün ü gün, ] 

4. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 14). [dün ü gün, ] 

 

dünyā: Cihan, âlem. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 141). [dünyādan, -dan ] 
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2. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [dünyayı, -yı ] 

3. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 88). [dünyādan, -dan ] 

4. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [dünyada, -da ] 

5. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 45). [dünyāda, -da ] 

6. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 35). [dünyāda, -da ] 

7. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 113). [dünyadan, -

dan ] 

8. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 59). [dünya, ] 

9. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [dünyā, ] 

10. Degülsin dünya ḥāline muḳayyed  

Muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 20). [dünya, ] 

 

dünyāca: Dünya kadar. 

1. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [dünyāca, ] 

 

dūr: Uzak. 

1. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 24). [dūrları, -lar, 

-ı ] 

2. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [durur, -ur ] 

3. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 138). [dūr, ] 

4. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 146). [dūr, ] 

5. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [dūr, ] 

6. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [dūrise, -ise ] 

7. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [dūr, ] 

8. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [dūr, ] 

9. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 106). [dūr, ] 

10. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [dūr, ] 

11. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [dūr, ] 

12. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [dūr, ] 

13. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [dūr, ] 

14. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [dūr, ] 

15. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [dür, ] 
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16. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [dūr, ] 

17. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [dūr, ] 

18. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [dūr, ] 

19. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [dūr, ] 

20. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 51). [dūr, ] 

21. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [dūr, ] 

22. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 7). [dūrum, -um ] 

23. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 83). [dūr, ] 

24. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [dür, ] 

25. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [dūr, ] 

26. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 40). [dūr, ] 

27. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 38). [dūr, ] 

28. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 46). [dūr, ] 

 

dūr: İnci. 

1. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [dür, ] 

2. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 61). [dür, ] 

3. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [dür, ] 

4. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 116). [dürler, -ler ] 

5. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 65). [dür, ] 

6. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [dürler, -ler ] 

7. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 130). [dürri, -i ] 

8. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [dūr, ] 

9. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [dür, ] 

10. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [dür, ] 

11. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [dürri, -i ] 

12. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [dūr, ] 

13. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [dür, ] 

14. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 122). [dür, ] 

15. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 118). [dūr, ] 

16. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 14). [dür, ] 
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17. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 77). [dürin, -in ] 

18. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [dür, ] 

19. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [dür, ] 

20. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 70). [dūr, ] 

21. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [dūr, ] 

 

dūr: -dır, -dir, -dur, -dür bildirme eki. 

1. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 81). [dūr, ] 

2. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [dur, ] 

 

dūr: Bükmek, katlamak, tomar haline getirmek. 

1. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [dürerdi, -er, -di ] 

2. Dürüp ol nāmeyi ḫatm itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 176). [dürüp, -üp ] 

3. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 55). [dürdi, -di ] 

4. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 101). [dürdi, -di ] 

 

dūr: Tür, çeşit. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 42). [dürlü, -lü ] 

2. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [dürlü, -lü ] 

3. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 100). [dürlü, -lü ] 

4. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [dürlü, -lü ] 

5. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 19). [dürlü, -+lü ] 

6. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 37). [dürlü, -lü ] 

 

dūr düş: Ayrı düşmek, uzak kalmak. 

1. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 20). [dūr düş, -di, -ler ] 

2. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [dūr düş, -en ] 

3. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 33). [dūr düş, -düm ] 

4. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 127). [dūr düş, -em ] 

 

dūr düşe: Uzak düşmek. 
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1. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 77). [dūr düşe, -li ] 

 

dūr eyle: Uzaklaştırmak. 

1. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [dūr eyle, -me ] 

2. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [dūr eyle, -di ] 

3. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 93). [dūr eyle, -di ] 

 

dūr eyleme: Uzaklaştırmak; mahrum etmek. 

1. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 110). [dūr eyleme, ] 

 

dūr eyleme: Uzak tutmak. 

1. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 126). [dūr eyleme, -sün 

] 

 

dūr it: Uzaklaştırmak, ayrı düşürmek. 

1. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [dūr it, -di ] 

2. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 10). [dūr it, -miş, -di ] 

3. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [dūr it, -düñ ] 

4. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [dūr it, -er ] 

5. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [dūr itdi, ] 

 

dūr it: Cevherle doldurmak (marifet cevheriyle doldurmak). 

1. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [dür it, -er ] 

 

dūr ḳıl: Uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

1. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [dūr ḳıl, -ma ] 

 

dūr ol: Uzak olmak. 

1. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [dūr ol, -sun ] 

2. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 60). [dūr ol, -ur ] 

3. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [dūr ol, -dı ] 
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4. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 104). [dūr ol, -ur ] 

5. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [dūr ol, -a ] 

6. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [dūr ol, -mış ] 

7. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 148). [dūr ol, -a, -sın ] 

8. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [dūr ol, -a ] 

9. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [dūr ol, -up ] 

10. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 77). [dūr ol, -am ] 

11. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 14). [dūr ol, -sa ] 

12. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 67). [dūr ol, -am ] 

13. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 30). [dūr ol, ] 

14. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 32). [dūr ol, -maḳ ] 

 

dūr ol: Uzaklaşmak, uzak durmak. 

1. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 187). [dūr ol, -dı ] 

2. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 191). [dūr ol, -dı ] 

3. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [dūr ol, -maz ] 

4. Olur derḥāl renc ü derdden dūr  

Murāda irmeyince ir eger gic (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 80). [dūr ol, -ur ] 

 

dūr ṭur: Uzak durmak. 

1. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 67). [dūr ṭur, -ur, -dı ] 

 

dūr tura: Uzak durmak. 

1. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 146). [dūr tura, -lar ] 

 

dūr ṭut: Uzak tutmak. 

1. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [dūr ṭut, -dı ] 

 

dūr ü gevher: Inci ve mücevher. 

1. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 101). [dūr ü gevher, ] 

 

dür-bār: İnci saçmak. II. Güzel sözler söylemek. 
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1. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [dür-bār, ] 

 

dürc: Mücevher kutusu. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [dürci, -i ] 

2. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [dürcinde, -in, -de ] 

3. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [dürcine, -i, -ne ] 

4. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 198). [dürci, -i ] 

5. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 276). [dürcine, -ine ] 

6. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [dürci, -i ] 

7. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [dürcine, -i, -ne ] 

8. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [dürcüñe, -ü, -ñe ] 

9. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 75). [dürcdür, -dür ] 

10. Açup dürcini ḳıldı aña teslīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 54). [dürcini, -i, -(n)i ] 

11. Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 14). [dürcine, -i, -ne ] 

12. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [dürcine, -i, -ne ] 

13. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 80). [dürcinde, -in, -de ] 

 

dürc-i gevher: İnci, elmas kutusu. 

1. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [dürc-i gevher, ] 

 

dürc-i şād-mānī: Mutluluk kutusu. 

1. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 31). [dürc-i şād-mānī, -dür 

] 

 

dürc-i şem‘-i ümmīd: Ümit kandilinin kutusu. 

1. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [dürc-i şem‘-i ümmīd, 

] 

 

dürc-i sīne: Gönül kafesi. 

1. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 56). [dürc-i 

sīne, -m, -de ] 

 

dür-efşān: İnci saçan. 
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1. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [dür-efşān, ] 

2. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [dür-efşān, ] 

 

dür-efşān ol: İnci saçanlar. 

1. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 308). [dür-efşān ol, -dı, -

lar ] 

 

dür-i dendān: İnci dişler. 

1. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 27). [dür-i dendān, -ıñ, -ı 

] 

 

dür-i deryā-yı ‘irfān: Bilgi deryasının incisi || Sadrazam Damat İbrahim Paşa. 

1. Kelāmüñdur dür-i deryā-yı ‘irfān  

Maḳāmuñdur senüñ ṣaḥrā-yı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [dür-i deryā-yı 

‘irfān, ] 

 

dür-i encüm: Yıldız incileri. 

1. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [dür-i encüm, ] 

 

dür-i gencīne-i rāz: Sırlı hazinenin incisi. 

1. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [dür-i gencīne-i rāz, ] 

 

dür-i ḫūb: Güzel inci. 

1. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 95). [dür-i ḫūb, ] 

 

dür-i maḥż: Saf inci. 

1. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [dür-i maḥż, ] 

 

dür-i nāb: Saf, duru inci. 

1. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 92). [dür-i nāb, ] 

 

düril: Katlanmak. 



928 

 

1. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 65). [dürildi, -di ] 

 

düriş: Çalışmak, çabalamak. 

1. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 3). [dürişüp, -üp ] 

2. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [düriş, ] 

3. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [dürişüp, -üp ] 

4. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [dürişüp, -üp ] 

5. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [dürişüp, -üp ] 

6. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 29). [dürişüb, -üb ] 

7. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 75). [düriş, ] 

8. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 31). [dürişüp, -üp ] 

9. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 184). [dürişüp, -üp ] 

10. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [dürişüp, -üp ] 

11. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [dürişüp, -üp ] 

12. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 99). [dürüşmek-le, -mek, -le 

] 

13. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [dürüş, ] 

14. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 63). [dürüşmek, -mek ] 

 

dürlü: Türlü, çeşitli, muhtelif. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [dürlü, ] 

2. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [dürlü, ] 

3. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 115). [dürlü, ] 

4. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [dürlü, -lü ] 

5. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [dürlü, -lü ] 

6. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 33). [dürlü, -lü ] 

7. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 39). [dürlü, ] 

8. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [dürlü dürlü, ] 

9. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [dürlü dürlü, ] 

 

durmak: Bulunmak. 

1. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 53). [durur, -ur ] 
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dürr: İnci. 

1. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [dürr, ] 

2. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [dürre, -e ] 

3. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 37). [dürrinden, -i, -n, -den 

] 

4. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [dürre, -e ] 

5. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 47). [dürrine, -i, -n, -e 

] 

 

dürrāc: Turaç kuşu, keklik nev'inden bir kuş. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [dürrāc, ] 

 

dürr-i gevher: Hakikat incisi. 

1. Nisār-ı maḳdemiyçün çarḫ-i aḫḍar  

Pür itdi kāsesine dürr-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 106). [dürr-i gevher, ] 

 

dürr-i güher-bār: İnciler saçan. 

1. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [dürr-i güher-bār, 

] 

 

dürr-i gūş: İnci küpe. 

1. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 73). [dürr-i gūş, -ı ] 

 

dürr-i ḫāṣ: Seçkin inciler. 

1. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 164). [dürr-i ḫāṣ, -uñ ] 

 

dürr-i ma‘nī: Mana incisi. 

1. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [dürr-i ma‘nī, ] 

 

dürr-i me‘ānī: Manalar incisi. 

1. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 98). [dürr-i me‘ānī, ] 
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dürr-i medḥ: Övgü, övme incisi. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 128). [dürr-i medḥ, ] 

 

dürr-i meknūn: Dizilmiş inci. 

1. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [dürr-i meknūn, ] 

2. Egerçi sözlerüñdür dürr-i meknūn  

Ki olur zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [dürr-i meknūn, ] 

3. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 38). [dürr-i meknūn, ] 

 

dürr-i meknūn: Dizilmiş inci. 

1. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [dūrr-i meknūn, ] 

 

dürr-i meknūn: Mahfazalı, dizili inci. 

1. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 2). [dürr-i meknūn, ] 

 

dürr-i nā-süft: Delinmemiş inci. 

1. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [dürr-i nā-süft, ] 

 

dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet: Saf kutunun temiz incisi. 

1. Kamusı dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet  

Arada Leylī māh-ı burc-ı ‘iṣmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [dürr-i pāk-i dürc-i 

‘iṣmet, ] 

 

dürr-i pāk-i dürc-i ‘osmān: Osmanlı hokkasının saf incisi. 

1. Özidür dürr-i pāk-i dürc-i ‘Osmān  

Sözidür gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [dürr-i pāk-i dürc-i 

‘osmān, ] 

 

dürr-i şehvār: İri, büyük inci. 

1. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 131). [dürr-i şehvār, ] 

 

dürr-i tāc-ı tevḥīd: Tevhid tacının incisi. 

1. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [dürr-i tāc-ı tevḥīd, ] 
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dürr-i yetīm: Bir sedefte tek başına meydana gelen büyük ve iri, çok makbul inci. 

1. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 123). [dürr-i yetīm, -üm 

] 

 

dürr-i yetīm-i baḥr-i miknet: Kudret denizinin incisi. II Hz. Muhammed. 

1. Sözi dürr-i yetīm-i baḥr-i miknet  

Yüzi bedr-i dücā-yı çarḫ-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 19). [dürr-i yetīm-i baḥr-i 

miknet, ] 

 

dürr-i zīver: Süslü inci. 

1. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 35). [dürr-i zīver, ] 

 

dürt: Dokundurma, iteleme. 

1. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 59). [dürtüp, -üp ] 

 

dürūġ: Yalan. 

1. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 117). [dürūġı, -ı ] 

 

dürür: ''-dır'' bildirme eki. 

1. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 109). [durur, ] 

2. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [durur, ] 

 

dürür: "dır" bildirme eki. 

1. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [durur, ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 110). [durur, ] 

3. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [durur, ] 

4. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [durur, ] 

5. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [durur, ] 

6. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [durur, ] 

7. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 39). [durur, ] 

8. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [durur, ] 
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9. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 123). [durur, ] 

10. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 47). [durur, ] 

 

dürüst: Doğru, düzgün, sağlam. 

1. Dürüst itmez hezārān merhem anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 96). [dürüst, ] 

2. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 110). [dürüst, ] 

3. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 92). [dürüstem, -em ] 

 

düş-: Aksetmek, yansımak. 

1. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [düşmiş, -miş ] 

2. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [düşdi, -di ] 

3. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 56). [düşdi, -di ] 

4. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [düşmeye, -ye ] 

5. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 126). [düşüpdür, -üp, -dür 

] 

6. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [düşdi, -di ] 

7. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [düşüp, -üp ] 

8. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [düşse, -se ] 

9. Niçe düşerse te’dīb it ḳuluña  

Peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [düşerse, -er, -se ] 

 

düş-: Bulunduğu yerden ayrılıp aşağı doğru inmek, düşmek. 

1. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 252). [düşüp, -üp ] 

2. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [düşüp, -üp ] 

3. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 69). [düşdi, -di ] 

4. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 31). [düşüp, -üp ] 

5. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 11). [düşüp, -üp ] 

6. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 104). [düşüp, -üp ] 

7. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 46). [düşerdi, -er, -di ] 

8. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 6). [düşdi, -di ] 

9. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 62). [düşmiş, -miş ] 

10. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [düşdi, -di ] 
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11. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [düşe, -e ] 

12. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [düşse, -se ] 

13. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [düşdi, -di ] 

14. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [düşe, -e ] 

15. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [düşe, -e ] 

16. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [düşer, -er ] 

17. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [düşdi, -di ] 

18. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [düşdi, -di ] 

19. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 74). [düşdi, -di ] 

20. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 95). [düşse, -se ] 

21. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 23). [düşdi, -di ] 

22. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 66). [düşürven, -ür, -

ven ] 

23. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 16). [düşdi, -di ] 

24. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [düşdi, -di ] 

25. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 66). [düşdi, -di ] 

26. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 80). [düşdi, -di ] 

27. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [düşdi, -di ] 

28. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 24). [düşdi, -i ] 

29. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 28). [düşdi, -i ] 

30. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 80). [düşdi, -di ] 

31. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 67). [düşdi, -di ] 

 

düş: (Kötü bir durum yüzünden) İstenmeyecek bir yerde ve durumda bulunmaya mecbur olmak. 

1. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [düşme, -me ] 

2. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [düşüp, -üp ] 

3. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [düşe, -e ] 

4. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 41). [düşüp, -üp ] 

5. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [düşüplerdür, -ler, -

dür ] 

6. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [düşer, -er ] 
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7. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [düşmesün, -me, -

sün ] 

8. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 48). [düşdi, -di ] 

 

düş: Uyurken zihinde beliren hayaller ve düşünceler, rüyâ. 

1. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 106). [düş, -üm, -midür 

] 

2. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [düş, ] 

3. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [düşde, -de ] 

4. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [düşde, -de ] 

5. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [düşden, -den ] 

6. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [düşünde, -ü, -n, -de ] 

7. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [düş ] 

8. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [düş  ] 

9. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [düşde, -de ] 

10. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 7). [düşünde, -ü, -n, -

de ] 

11. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 24). [düşinde, -i, -n, -de ] 

 

düş: Bulunmak. 

1. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 163). [düşe, -e ] 

2. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [düşmez, -mez ] 

 

düş: (yola) koyulmak, revan olmak. 

1. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 122). [düşme, -me ] 

2. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [düşdi, -di ] 

 

düş: Omuz. 

1. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [dūşından, -ı, -n, -dan ] 

2. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [dūşına, -ı, -n, -a ] 

3. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 50). [dūşı, -ı ] 

4. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 81). [dūş, ] 
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düş: Kalmak. 

1. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [düşen, -en ] 

 

düş: Yayılmak. 

1. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 64). [düşdi, -di ] 

 

düş: Alışmak, müptela olmak; uğramak, maruz kalmak. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [düşeli, -eli 

] 

2. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [düşdi, -di ] 

3. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [düşmek, --mek ] 

4. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [düşmiş, -miş ] 

5. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 22). [düşüp, -üp ] 

6. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 10). [düşdi, -di ] 

7. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 84). [düşdiler, -di, -ler ] 

8. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 15). [düşdi, -di ] 

 

düş: Denk gelmek, gerçekleşmek. 

1. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [düşmedi, -me, -

di ] 

2. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 36). [düşdi, -di ] 

 

düş: Bir hakka sahip olmak, haddi olmak, layık olmak,. 

1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 202). [düşmez, -mez ] 

2. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 6). [düşmez, -mez ] 

. 

 

düş: Akla, hatıra gelmek. 

1. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [düşdüñüz, -ñüz ] 

 

dūş-ı māh: Hayal ayı. 
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1. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 323). [dūş-ı māh, -a ] 

 

düşman: Kendisiyle savaşılan devletin askerleri ve halkı. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 15). 

[dūşmanuñ, -uñ ] 

 

düşmen: Düşman ‖ rakip. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [düşmen, ] 

2. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 92). [düşmen, ] 

3. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 130). [düşmen, ] 

4. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 133). [düşmenden, -

den ] 

5. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 131). [düşmenümse, -

üm, -se ] 

6. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [düşmene, -e ] 

7. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 113). [düşmene, -e ] 

 

düşmen: Dost olmayan, hasım, düşman. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 35). [düşmenüñi, -ü, -

ñ, -i ] 

2. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 4). [düşmenleriñüñ, -

ler, -in, -üñ ] 

3. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 49). [düşmenüñ, -

üñ ] 

4. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 176). [düşmen, ] 

5. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [düşmenlerinüñ, -ler, -

in, -üñ ] 

6. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [düşmen, ] 

7. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [düşmen, ] 

8. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [düşmenlerüme, -

ler, -üm, -e ] 

9. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [düşmenlerümi, -

ler, -üm, -i ] 

10. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 110). [düşmenine, -i, -

ne ] 
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düşmen gör: Düşman bilmek. 

1. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 166). [düşmen gör, -üp ] 

 

düşmen ol: Kin beslemeye başlamak. 

1. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 28). [düşmen ol, -ur ] 

2. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [düşmen ol, -dı ] 

 

düşmen-i dīn: Din düşmanı. 

1. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [düşmen-i dīn, ] 

 

düşmiş: Düşmek II Tutulmak. 

1. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [düşmiş, --miş ] 

 

düş-nām: Küfür, sövüp sayma. 

1. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [düş-nāma, -a ] 

 

düşüp ḳal: Düşüp kalmak. 

1. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [düşüp ḳal, -dı ] 

 

düşür: Düşmesine yol açmak, düşürmek. 

1. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [düşürdi, -di ] 

2. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [düşürüp, -üp ] 

3. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 30). [düşürdi, -di ] 

4. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [düşürüp, -üp ] 

5. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [düşürüp, -üp ] 

6. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 33). [düşürdi, -di ] 

7. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 34). [düşürdi, -di ] 

8. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [düşürmiş-durur, -

durur ] 
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düşür: Savaşta öldürmek, vurup yere yıkmak. 

1. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 34). [düşürdi, -di ] 

 

düşvār: Güç, müşkül, zor. 

1. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [düşvār, ] 

2. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [düşvār, ] 

3. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [düşvār, ] 

4. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 13). [düşvār, ] 

 

düşvār ol: Zor olmak. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [düşvār ol, 

-ur ] 

2. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 71). [düşvār ol, -dı ] 

 

düşvār ol: Zor, güç olmak, perişan olmak. 

1. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 3). [düşvār ol, -mış ] 

2. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [düşvār ol, -dı ] 

 

dü-tā: Iki kat, iki büklüm, ikiye bükülmüş. 

1. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 115). [dü-tā, ] 

2. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 117). [dü-tā, ] 

3. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [dü-tālar, -lar ] 

 

dütün: Duman. 

1. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [dütüni, -i ] 

 

dütüz: Tütsülemek. 

1. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 45). [dütüzdürdi, -dür, -di ] 

 

düyūn-ı zen: Altın borcu. 
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1. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [düyūn-ı zen, ] 

 

düz-: Yapmak II hazırlamak. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [düzüp, -üp ] 

2. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [düzilür, -il, -ür ] 

3. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 104). [düzmege, -meg, -e ] 

4. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [düzüp, -üp ] 

5. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [düzdi, -di ] 

6. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [düzmege, -meg, -e ] 

7. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [düzmiş, -miş ] 

8. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [düzesin, -e, -sin ] 

9. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [düzdi, -di ] 

 

düz-: Hazırlamak || Süslemek. 

1. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 103). [düzmiş, -miş ] 

2. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [düzdi, -di ] 

3. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [düzer, -er ] 

4. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 78). [düzmiş, -miş ] 

5. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 116). [düz, ] 

6. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [düzmiş, -miş ] 

7. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [düzdi, -di ] 

8. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 41). [düzdi, -di ] 

9. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 31). [düzüp, -üp ] 

10. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [düzüp, -üp ] 

11. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [düzdiler, -diler ] 

12. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [düzdi, -di ] 

13. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [düzüp, -üp ] 

14. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [düzdüm, -dü, -m ] 

15. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [düzdi, -di ] 

16. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [düzmezem, -me, -

zem ] 
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17. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 42). [düzdi, -di ] 

18. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 7). [düzen, -en ] 

19. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 46). [düzdi, -di ] 

20. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [düzer, -er ] 

21. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [düzdüm, -dü, 

-m ] 

22. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [düzüp, -üp ] 

23. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 4). [düzdi, -di ] 

24. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 72). [düzetdi, -e, -t, -di ] 

25. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 22). [düzen, -en ] 

26. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 72). [düzdi, -di ] 

27. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [düzüp, -üp ] 

28. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 76). [düzdiler, -ler ] 

 

düz-: Dizmek, şiir şarkı söylemek. 

1. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [düzüp, -üp ] 

 

düz: Doğru, müstakim. 

1. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 109). [düz, ] 

2. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 38). [düz, ] 

 

düz: Çalmak. 

1. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 37). [düz, ] 

 

düz ol: Dosdoğru olmak, hatalardan arınmak. 

1. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 51). [düz ol, -ur ] 

 

düz ol: Düz, pürüzsüz olmak. 

1. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [düz ol, -sun ] 

 

dūzaḫ: Cehennem, cehennem ateşi. 
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1. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 152). [düzāḫda, -da ] 

2. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 17). [dūzaḫ, ] 

 

düzd ü ṭarrār: Hırsız ve hilekar. 

1. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 128). [düzd ü ṭarrār, ] 

 

duzeḫ: Cehennem, cehennem ateşi. 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [dūzeḫ, ] 

 

düzel: Düzelmek, onarılmak. 

1. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 43). [düzeldüp, -düp ] 

 

düzer: Tertip, tanzim etmek. 

1. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 68). [düzerven, -ven ] 

 

düzet: Tanzim etmek, tertip etmek. 

1. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [düzetdi, -di ] 

2. İñildüye düzetdi pīşesini  

Getürdüp nabż -ı ḳārūre-şināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 18). [düzetdi, -di ] 

3. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 65). [düzetdiler, -di, -ler 

] 

4. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [düzetmişler, -miş, -ler ] 

5. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [düzetdi, -di ] 

 

düzül: Düzelmek, intizama gitmek. 

1. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [düzülmiş, -miş ] 

2. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [düzülse, -se ] 

3. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 64). [düzelüm, ] 

4. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 28). [düzilmiş, -miş ] 

5. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [düzüldi, -di ] 
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E 
 

ebā-‘an-ced: Birkaç nesilden beri; eskiden beri; bildik bileli. 

1. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [ebā-‘an-ced, ] 

2. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [ebā-‘an-ced, ] 

3. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [ebā ‘an ced, ] 

 

ebced: Her harfi bir sayıyı karşılayan Arap harfleri ile yazılı sekiz kelimeden meydana gelen bir hesap sistemi. 

1. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 93). [ebced, ] 

 

ebed: Ar. Gelecekte muteber sonu olmayan zaman. 

1. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [ebed, ] 

2. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [ebed, ] 

 

ebed: Asla, hiçbir zaman, katiyen. 

1. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 50). [ebed, ] 

 

ebed ol: Sonsuz olmak. 

1. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 96). [ebed ol, -maz ] 

 

ebkem: Dilsiz. 

1. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 120). [ebkem, ] 

 

eblaḳ: Alacalı, karışık renkli. 

1. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [eblaḳ, ] 

 

ebleh: Ahmak, safderun, bön. 

1. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 104). [ebleh, ] 
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ebr: Bulut. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [ebr, ] 

2. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [ebrden, -den ] 

3. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [ebr, ] 

4. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [ebrden, -den ] 

5. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 38). [ebr, ] 

6. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 66). [ebr, ] 

7. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 83). [ebr, ] 

8. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [ebr, ] 

9. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 61). [ebrden, -den ] 

10. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 57). [ebr, ] 

11. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 27). [ebr, ] 

12. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 29). [ebr, ] 

 

ebr-i belā: Bela bulutu. 

1. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 61). [ebr-i belā, ] 

 

ebr-i ġam: Gam bulutu. 

1. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 13). [ebr-i ġam, -da ] 

 

ebr-i murād: İstek bulutu. 

1. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 275). [ebr-i murād, -ı ] 

 

ebr-i nev-bahārī: İlkbahar bulutu. 

1. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [ebr-i nev-bahārī, ] 

 

ebr-i nīsān: Nisan bulutu (Nisan yağmurları bağlamında). 

1. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 27). [ebr-i nīsān, ] 



944 

 

 

ebr-i sa‘ādet: Mutluluk bulutu. 

1. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 41). [ebr-i sa‘ādet, ] 

 

ebr-i şecer: Ağaç bulutu. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 25). [ebr-i şecer, ] 

 

ebrū: Kaş. 

1. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 85). [ebrūları, -lar, -ı ] 

2. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [ebrūsı, -s, -ı ] 

3. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [ebrūsı, -sı ] 

4. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [ebrūsını, -sı, -nı ] 

5. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [ebrūlarına, -lar, -ı, -n, 

-a ] 

6. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 38). [ebrūsı, -s, -ı ] 

7. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 172). [ebrūlarından, -

larıñdan ] 

8. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 9). [ebrūsı, -s, -ı ] 

 

ebrū-yı leylī: Leyla'nın kaşları. 

1. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 3). [ebrū-yı leylī, ] 

 

ebr-veş: Bulut gibi. 

1. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 2). [ebr-veş, ] 

 

ebter: Bir işe yaramayan, faydasız, kötü. 

1. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [ebter, ] 

2. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [ebter, ] 

 

ebter: Eksik, noksan. 

1. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [ebter, ] 
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2. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 29). [ebter, ] 

 

ebter düş: Eksik, noksan, sonuçsuz olmak. 

1. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 72). [ebter düş, -düm ] 

2. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 70). [ebter düş, -di ] 

 

ebter it: Eksik, kusurlu yapmak. 

1. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 129). [ebter it, -me, -di ] 

 

ebter ol: Hayır gelmemek, sonuçsuz kalmak. 

1. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 30). [ebter ol, -ur ] 

 

ebyāt: Beyitler. 

1. Bu resme nīçe ebyāt iderek yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [ebyāt, ] 

2. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 205). [ebyāt, ] 

 

ecel: Ecel, ölüm. 

1. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 140). [ecel, ] 

2. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 143). [ecel, ] 

3. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [ecel, ] 

4. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [ecel, ] 

5. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [ecel, ] 

6. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [ecel, ] 

7. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [ecel, ] 

8. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [ecel, ] 

9. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [ecel, ] 

10. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [ecel, ] 

11. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 99). [ecel, ] 

12. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 129). [ecel, ] 

13. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [ecel, ] 

14. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [ecel, ] 
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15. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [ecel, ] 

16. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 57). [ecelden, -den ] 

17. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 157). [ecel, ] 

18. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [ecel, ] 

19. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 83). [ecel, ] 

20. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 9). [ecel, ] 

21. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 91). [ecel, ] 

 

ecel dāmād: Ecel damadı. II Azrail. 

1. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 77). [ecel dāmād, -ı ] 

 

ecl: Sebep. 

1. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [ecli, -i ] 

 

ecnebī: Ar.is. Yabancı, misafir. 

1. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 98). [ecnebīdür, -dür ] 

 

ecr: Mükâfat, karşılık, sevap. 

1. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [ecrin, -in ] 

2. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 174). [ecrin, -in ] 

3. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [ecrin, -in ] 

 

edā it: Bir borç gibi üstüne düşen şeyi yerine getirmek. 

1. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 69). [edā it, -üp ] 

2. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 73). [edā it, ] 

 

edeb: Edeb, terbiye. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 14). [edeb, ] 

2. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 153). [edebden, -den ] 
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3. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [edebden, -den ] 

4. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 2). [edebledi, -le, -di ] 

5. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 4). [edeble, -le ] 

6. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 97). [edeb, ] 

 

edin: Edinmek. 

1. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [edinmez, -mez 

] 

 

ef‘āl: Fiiller, işler. 

1. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 20). [ef‘āl, ] 

2. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 80). [ef‘āli, -i ] 

 

efḍal: Daha faziletli, çok üstün. 

1. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [efḍal, ] 

 

efġān: Feryat, inleyiş. 

1. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 72). [efġāndur, -dur ] 

2. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [efġān, ] 

3. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 40). [efġānın, -ın ] 

4. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 22). [efġānı, -ı ] 

 

efġān it: Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

1. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [efġān it, -mez, -di ] 

2. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 61). [efġān it, -er ] 

 

efġān ḳıl: Feryat etmek. 

1. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [efġān ḳıl, -duñ ] 

2. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 114). [efġān ḳıl, -ar, -dı ] 

3. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [efġan ḳıl, -dı ] 
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efgān u feryād: Feryat ve figan. 

1. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 108). [efgān u feryād, ] 

2. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [efġān u feryād, ] 

3. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 67). [efġān u feryād, ] 

 

efġān u feryād ḳıl: Feryat ve figan etmek. 

1. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 45). [efġān u feryād ḳıl, -

ar, -dı ] 

 

efġān ü zār: Feryat ve ağlama. 

1. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 67). [efġān ü zār, -ī ] 

 

efġāngeh: Feryat edilen yer. 

1. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  
Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 4). [efġāngehīnüñ, -i, -

nüñ ] 

 

efġan-geh: Feryat edilen yer. 

1. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 49). [efġan-gehinde, -in, 

-de ] 

 

efġān-ı māder: Anne feryadı. 

1. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 51). [efġān-ı māder, ] 

 

efġānlar it: Feryat etmek. 

1. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 118). [efġānlar it, -di ] 

 

efgār it: Yaralamak. 

1. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 86). [efgār it, -di ] 

 

efgende: Tutkun, âşık. 
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1. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [efgendesidür, -si, -dür 

] 

 

efhām: Anlayışlar, idrakler. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [efhām, ] 

 

ef‘ī: Engerek yılanı. 

1. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 18). [ef‘īdür, -dür ] 

 

efkār ol: Yaralanmak. 

1. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [efkār ol, -sa ] 

 

eflāk: Felekler, gökler. 

1. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [eflāk, ] 

2. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [eflāk, ] 

3. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [eflāk, ] 

4. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 128). [eflāk, ] 

5. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [eflāküñ, -üñ ] 

6. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [eflāk, ] 

7. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 60). [eflāk, ] 

8. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 18). [eflāk, ] 

9. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [eflāk, ] 

10. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 46). [eflāk, ] 

 

eflāk-ı heybet: Heybetli felekler. 

1. Sipihr-efgen-durur eflāk-ı heybet  

Ḳamer efser-durur āfāḳ-ı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [eflāk-ı heybet, ] 

 

efrāsiyāb: Kahramanlığı ile tanınan ünlü Türk büyüğü Alp Er Tunga'ya İranlılarca verilen ad. 

1. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [efrāsiyābuñ, -uñ ] 

 

efrūz: Parlak. 
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1. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [efrūz, ] 

 

efṣaḥ: Dil sahiplerinin en açık sözü. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 22). [efṣaḥ, ] 

 

efşān: Saçan. 

1. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [efşān, ] 

2. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [efşān, ] 

 

efsāne: Asılsız, hayal mahsulü hikaye, söylence, masal, fesane. 

1. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 101). [efsānedur, -dür 

] 

2. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [efsāneyi, -(y)i ] 

3. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [efsāneyi, -y, -i ] 

4. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [efsāneyi, -y, -i ] 

5. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 68). [efsānesin, -s, -i, -n ] 

 

efsāne-i ġam: Gam hikayeleri. 

1. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 60). [efsāne-i ġam, ] 

 

efsāne-i her: Bütün efsaneler. 

1. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 13). [efsāne-i her, ] 

 

efsār: Yular. 

1. Ki olmaz rişteden aṣlāna efsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 36). [efsār, ] 

 

efser: Taç. 

1. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 30). [efser, ] 

2. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 117). [efser, ] 

3. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 38). [efseridür, -i, -dür ] 

4. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [efser, ] 
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5. Sipihr-efgen-durur eflāk-ı heybet  

Ḳamer efser-durur āfāḳ-ı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [efser-durur, -durur ] 

6. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [efserinüñ, -i, -nüñ ] 

7. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [efserden, -den ] 

8. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [efseridür, -i, -dür ] 

9. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [efser, ] 

10. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 105). [efser, ] 

 

efser ḳo: Taç takmak. 

1. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 76). [efser ḳo, -dı ] 

 

efser-i ‘āc: Fil dişi tacı. 

1. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 48). [efser-i ‘āc, ] 

 

efser-i nāz: Naz tacı. 

1. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 33). [efser-i nāz, ] 

 

efsūn: Sihir, büyü. 

1. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 155). [efsūn, ] 

2. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [efsūnı, -ı ] 

3. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [efsūn, ] 

4. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 87). [efsūn-ıla, -ıla ] 

5. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 62). [efsūnına, -ı, -na ] 

6. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [efsūn, ] 

7. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 69). [efsūn-ile, -ile ] 

 

efsūn oḳu: Sihir ve efsun okumak. 

1. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [efsūn oḳu, -dı ] 

 

efsun-ı diger: Farklı büyüler. 

1. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 18). [efsun-ı diger, -dür ] 
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efzūn: Çok fazla, ziyade. 

1. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 173). [efzūn, ] 

2. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [efzūn, ] 

3. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [efzūn, ] 

4. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [efzūn, ] 

5. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [efzūn, ] 

 

efzūn ḳıl: Fazlalaştırmak, çoğaltmak. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [efzūn ḳıl, ] 

 

eger: Eğer II şayet. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [eger, ] 

2. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [eger, ] 

3. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 81). [eger, ] 

4. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 85). [eger, ] 

5. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [eger, ] 

6. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [eger, ] 

7. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 103). [eger, ] 

8. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 149). [eger, ] 

9. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [eger, ] 

10. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 47). [eger, ] 

11. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 62). [eger, ] 

12. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [eger, ] 

13. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [eger, ] 

14. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [eger, ] 

15. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [eger, ] 

16. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [eger, ] 

17. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [eger, ] 

18. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 19). [eger, ] 

19. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [eger, ] 
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20. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [eger, ] 

21. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [eger, ] 

22. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [eger, ] 

23. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [eger, ] 

24. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [eger, ] 

25. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 45). [eger, ] 

26. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 71). [eger, ] 

27. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 63). [eger, ] 

28. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 65). [eger, ] 

29. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 33). [eger, ] 

30. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [eger, ] 

31. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 63). [eger, ] 

32. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 23). [eger, ] 

33. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 186). [eger, ] 

34. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [eger, ] 

35. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [eger, ] 

36. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 9). [eger, ] 

37. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 37). [eger, ] 

38. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 89). [eger, ] 

39. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [eger, ] 

40. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [eger, ] 

41. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 27). [eger, ] 

42. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [eger, ] 

43. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 59). [eger, ] 

44. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 151). [eger, ] 

45. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 167). [eger, ] 

 

eger: Veya, ya da. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 12). [eger, ] 

2. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 142). [eger, ] 

3. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 108). [eger, ] 

4. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [eger, ] 
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5. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 62). [eger, ] 

 

eger eger: "İster... ister" anlamını veren bağlaç. 

1. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [eger eger, ] 

2. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 138). [eger eger, ] 

 

egerçi: Gerçi, doğrusu. 

1. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 117). [egerçi, ] 

2. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 131). [egerçi, ] 

3. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 135). [egerçi, ] 

4. Egerçi rūḥ-ı ḳudsī mūnisüñdür  

Velī mürg-i çerāġ-ı meclisüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 113). [egerçi, ] 

5. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 127). [egerçi, ] 

6. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 145). [egerçi, ] 

7. Egerçi sözlerüñdür dürr-i meknūn  

Ki olur zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [egerçi, ] 

8. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 36). [egerçi, ] 

9. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [egerçi, ] 

10. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 27). [egerçi, ] 

11. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [egerçi, ] 

12. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [egerçi, ] 

13. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [egerçi, ] 

14. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [egerçi, ] 

15. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 11). [egerçi, ] 

16. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 107). [egerçi, ] 

17. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 25). [egerçi, ] 

18. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 11). [egerçi, ] 

19. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 23). [egerçi, ] 

20. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 93). [egerçi, ] 

21. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 25). [egerçi, ] 

22. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 27). [egerçi, ] 

23. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 23). [egerçi, ] 
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24. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 29). [egerçi, ] 

25. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [egerçi, ] 

26. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 97). [egerçi, ] 

 

egerçi: -dığı için. 

1. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 71). [egerçi, ] 

2. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 51). [egerçi, ] 

3. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 111). [egerçi, ] 

4. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 31). [egerçi, ] 

 

egil: Bükülmek, kamburlaşmak. 

1. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 112). [egilmesün, -me, -sün 

] 

 

egil: Bir yana doğru eğik duruma gelmek. 

1. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 79). [egilüp, -üp ] 

2. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 74). [egilüp, -üp ] 

 

egin: Sırt, arka. 

1. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 20). [egnine, -i, -ne ] 

2. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 40). [egnüñde, -(ü)ñ, -

de ] 

3. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 34). [egnine, -e ] 

4. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 166). [egnine, -e ] 

5. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 40). [egnine, -e ] 

 

egleme: Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

1. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 176). [eglemez, -z ] 

 

eglen: Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

1. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 5). [eglenme, -me ] 
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2. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 18). [eglenmez, -mez ] 

3. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [eglence, ] 

4. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 144). [eglencem, -m ] 

5. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 4). [eglencesi, -si ] 

 

egri: T. sf. Doğru olmayan. 

1. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [egriden, -den ] 

 

eḥādīs-i selef: Eskilerin sözü. 

1. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 4). [eḥādīs-i selef, -den ] 

 

ehl: Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar. 

1. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 129). [ehlin, -in ] 

2. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [ehli, -i ] 

3. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [ehlinuñ, -i, -nüñ ] 

4. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [ehlin, -in ] 

5. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [ehl, ] 

6. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 30). [ehli, -i ] 

7. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [ehli, -i ] 

8. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [ehli, -i ] 

9. Ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i nihānī  
Dil ehline ḥurūf-i lafẓatullāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [ehline, -i, -n, -e ] 

10. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [ehline, -+i, -+(n)e ] 

 

ehl ü ‘āḳıl: Akıllı ve bilgili. 

1. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 46). [ehl ü ‘āḳıl, ] 

 

ehl-i baġdād: Bağdadlılar. 

1. Müşerref oldı andan ehl-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 32). [ehl-i baġdād, ] 

 

ehl-i beyt: Ev halkı, aile. 

1. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [ehl-i beyt, -den ] 
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ehl-i bezm: Meclistekiler; içki meclisinde bulunanlar. 

1. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 162). [ehl-i bezm, -e ] 

 

ehl-i deşt: Çöl topluluğu. 

1. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [ehl-i deşt, ] 

 

ehl-i dīvān: (Padişahın) huzurunda bulunanlar. 

1. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 60). [ehl-i dīvān, ] 

 

ehl-i fażl: İyilik ehli. 

1. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ehl-i fażl, ] 

 

ehl-i ġayret: Gayret ehli. 

1. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [ehl-i ġayret, ] 

 

ehl-i ḥācet: İhtiyaç sahipleri. 

1. Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb  

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 77). [ehl-i ḥācet, ] 

 

ehl-i ḥarb: Harp ehli. 

1. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [ehl-i ḥarb, -i ] 

 

ehl-i ‘ilm: Bilgin, âlim. 

1. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [ehl-i ‘ilm, ] 

 

ehl-i inṣāf: Insaf ehli. 

1. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [ehl-i inṣāf, ] 

 

ehl-i mekr: Hile yapanlar, aldatanlar. 
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1. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [ehl-i mekr, ] 

 

ehl-i muḥaṣṣıl: Meydan ehli. 

1. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [ehl-i muḥaṣṣıl, ] 

 

ehl-i semā: Gökyüzü ehli. 

1. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 34). [ehl-i semā, -nuñ ] 

 

ehl-i tafżīl: Fazilet ehli. 

1. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 99). [ehl-i tafżīl, ] 

 

ehl-i tevḥīd: Allah'ın birliğine inananlar. 

1. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 115). [ehl-i tevḥīd, ] 

 

ehl-i vādī: Vadi topluluğu. 

1. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [ehl-i vādī, ] 

 

ehliyyet: Kabiliyet, kifayet ve yeterlilik. 

1. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 105). [ehliyyeti, -i ] 

 

ejdehā: Büyük yılan. 

1. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 82). [ejdehāsı, -sı ] 

2. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [ejdehālardur, -lar, -dur ] 

3. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [ejdehādur, -dur ] 

 

ejdehā-fer: Ejderha gibi güçlü. 

1. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [ejdehā-fer, ] 

 

ejdehā-ḫū: Ejderha huylu. 
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1. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 97). [ejdehā-ḫū, ] 

 

ejder: Az çok yılana benzeyen efsanevi, korkunç, pek büyük hayvan. 

1. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [ejder, ] 

2. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ejder, ] 

3. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [ejder, ] 

4. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ejder, ] 

5. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 96). [ejder, ] 

6. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 34). [ejder, ] 

7. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 72). [ejder, ] 

 

ejderhā-yı eflāk: Feleklerin ejderhası. 

1. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [ejderhā-yı eflāk, ] 

 

ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār: Kan dökücü ejderha. 

1. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 93). [ejderhā-yı ḫūn-

ḫˇār, ] 

 

ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver: Zehre bulanmış ejder oku. 

1. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [ejderhā-yı tīġ-i zehr-

perver, ] 

 

ejder-i āteş-zebān: Ateş dilli ejderha. 

1. Gözüme ejder-i āteş-zebāndur  

Leb-i ‘unnābsuz her sincid-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 24). [ejder-i āteş-zebān, -

dur ] 

 

ek: Toprağa tohum atmak veya gömmek. 

1. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [ekeydi, -eydi ] 

2. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 40). [ekdügin, -dügin ] 

3. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 11). [ekse, -se ] 

 

ekābir: Büyükler, ileri gelenler. 
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1. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 242). [ekābir, ] 

2. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 33). [ekābir, ] 

3. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [ekābir, ] 

4. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [ekābir, ] 

 

ekdügin biç: İnsanın fiillerinin karşısına çıkması. 

1. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 76). [ekdügin biç, -er ] 

 

ekl: (Ar.) i. yeme. 

1. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [ekli, -i ] 

 

ekmār: Kemerler. 

1. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 74). [ekmār, ] 

 

ekremü’l-‘arab: Arapların en değerlisi. 

1. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 3). [ekremü’l-

‘arab, ] 

 

ekser: Büyük bir kısmı, çoğu. 

1. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [ekser, ] 

2. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 118). [ekser, ] 

3. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [ekser, ] 

 

eksik: Eksik, noksan. 

1. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 33). [eksiklüden, -lü, -den 

] 

2. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 32). [eksük, ] 

 

eksik it: Eksik etmez, elden bırakmaz. 

1. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 108). [eksik it, -mez, -di ] 
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eksik ol: Eksik olmamak; her vakit ve her fırsatta bulunmak. 

1. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [eksik ol, -maz, -dı ] 

 

eksil: Eksilip yok olmak. 

1. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 62). [eksildi, -di ] 

2. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 90). [eksildicilerdür, -

dici, -ler, -dür ] 

 

el: Güç, iktidar, irade. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [elin, -in ] 

2. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 169). [eli, -i ] 

3. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 169). [eli, -i ] 

4. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [elde, -de ] 

5. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [elüñe, -üñ, -e ] 

6. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [elümde, --üm, --

de ] 

7. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [elümden, -üm, -den ] 

8. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [el, ] 

9. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [eli, -i ] 

10. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 44). [el, ] 

11. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [el, ] 

12. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [elinde, -i, -n, -de ] 

13. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [elinden, -i(n), -

den ] 

14. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [elüñde, -üñ, -de ] 

15. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [eliyle, -i, -yle ] 

16. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 64). [elüñde, -üñ, -de ] 

17. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 101). [elüñden, -üñ, -

den ] 

18. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 22). [elinden, -i, -n, -den ] 

19. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [elden, -den ] 

20. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 69). [elüñden, -üñ, -den 

] 



962 

 

21. Çürütmişdi olanca ḫānumānın  

Elinde ḳalmamışdı vech-i dünyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 17). [elinde, -i, -n, -de ] 

22. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 63). [elinde, -i, -(n)de ] 

23. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 64). [elinde, -i, -(n)de 

] 

24. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 39). [elüñden, -üñ, -den ] 

25. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 40). [elümde, -ümde ] 

26. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 63). [elümde, -üm, -de ] 

27. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 84). [elümden, -üm, -

den ] 

 

el: Bedenin bir uzvu. 

1. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 74). [elinde, -i, -n, -de ] 

2. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 130). [elinden, -i, -n, -den ] 

3. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [ele, -e ] 

4. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [eli, -i ] 

5. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 88). [el, ] 

6. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [el, ] 

7. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [elümi, -ü, -m, -i ] 

8. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [elinden, -i, -n, -den ] 

9. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 131). [elde, -de ] 

10. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [elden, -den ] 

11. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [elüñden, -ü, -nde ] 

12. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [elini, -i, -n, -i ] 

13. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 53). [el, ] 

14. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [eli-yle, -iyle ] 

15. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [elinde, -i, -n, -de ] 

16. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [elinde, -i, -n, -de ] 

17. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [elden, -den ] 

18. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [el, ] 

19. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [elinde, -i, -n, -de ] 

20. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [eline, -in, -e ] 

21. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [elüm, -üm ] 

22. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [ele, -e ] 
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23. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [elüm, -üm ] 

24. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [elin, -i, -n ] 

25. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [elin, -i, -n ] 

26. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [eline, -in, -e ] 

27. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [elinde, -i, -n, -de ] 

28. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 91). [elüñ, -üñ ] 

29. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [elinde, -i, -n, -de ] 

30. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [elinden, -i, -n, -den ] 

31. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 60). [eliyle, -i, -(y)le ] 

32. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [eliyle, -i, -(y)le ] 

33. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 93). [elümden, -üm, -den ] 

34. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 41). [elinden, -i, -n, -den ] 

35. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 30). [eliyle, -i, -(y)le ] 

36. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 5). [eline, -in, -e ] 

37. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 85). [elinde, -i, -n, -de ] 

38. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 60). [elinde, -i, -n, -de ] 

39. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 121). [ellerini, -lerini ] 

40. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 33). [elin, -i, -n ] 

41. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 62). [elinde, -i, -n, -de ] 

42. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 34). [eli, -i ] 

43. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [elin, -i, -n ] 

44. Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 64). [elden, -den ] 

45. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 93). [elini, -i, -n, -i ] 

46. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 51). [ellerinde, -ler, -i, -

(n)de ] 

47. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [elüme, -üm, -e ] 

48. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [elüñi, -üñ, -i ] 

49. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 36). [elden, -den ] 

50. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 98). [eli, -i ] 

51. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 102). [eli, -i ] 

52. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 77). [elüñde, -üñ, -de ] 

53. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 73). [elüñden, -

üñden ] 
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54. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 91). [elin, -in ] 

55. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 257). [eline, -i, -(n)e ] 

56. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [eline, -i, -(n)e ] 

57. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [eline, -i, -(n)e ] 

58. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [eline, -i, -(n)e ] 

59. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [eline, -i, -(n)e ] 

 

el: Başkaları, ağyar. 

1. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [ellerüñ, -ler, -üñ ] 

2. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [ele, -e ] 

3. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 44). [el, ] 

4. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 30). [eller, -ler ] 

5. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 79). [eller, -ler ] 

6. İç eller gibi cām-ı dost-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 64). [eller, -ler ] 

 

el: (ال) (Ar. harf-i târif el-) Arapça’da isimleri mârife yapan (belirli duruma getiren) bir ön ek olup dilimize aşağıdaki 

şekillerde girmiştir [Başına geldiği kelimelerin ilk harfi hurûf-ı şemsiyyeden biri ise er-, es- eş-, et- vb. şekiller alır]. 

Örneğin; El-Kemahi, Muhyiddin el-Arabi vs. 

1. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [el, ] 

 

el: Diyar, memleket. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 60). [ellerde, -

ler, -de ] 

2. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [elden, -den ] 

3. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [eline, -in, -e ] 

 

el aç: Duâ etmek için ellleri bir araya getirip açmak. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 33). [el aç, -a ] 

 

el çek: Ilgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [el çek, -üp ] 

2. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 93). [el çek, -me, -güm ] 
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el ir: El uzatmak. 

1. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [el ir, -ür, -e ] 

2. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [el ir, -ür, -mez ] 

3. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [el ir, -e ] 

 

el ur: Bir işi yapmak, girişmek. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 57). [el ur, -sa ] 

2. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [el ur, -up ] 

 

el ur: Dokunmak; ele almak. 

1. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [el ur, -dı ] 

2. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [el ur, -dı ] 

3. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 3). [el ur, -up ] 

 

el vir: İzin vermek. 

1. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 16). [el vir, -e, -lüm ] 

2. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 90). [el vir, -me, -yiser-

yiser ] 

3. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 99). [el vir, -ür ] 

4. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 167). [el vir, -me, -di ] 

5. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 137). [el vir, -me, -yiser, -

dür ] 

6. Sikender-vār ṣaḥib-leşker olduñ  

Saña el virdi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 105). [el vir, -di ] 

 

el vir: Yardım etmek, fırsat vermek. 

1. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [el vir, -e ] 

2. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 23). [el vir, -di ] 

 

el yudı: Ümidi kesmek. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 27). [el yudı, ] 
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elā: Başlama ve tenbih ünlemi. 

1. Elā iy āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [elā, ] 

2. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [elā, ] 

3. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [elā, ] 

4. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [elā, ] 

5. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 88). [k’elā, ] 

6. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 95). [elā, ] 

7. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 35). [elā, ] 

8. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 143). [elā, ] 

9. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 35). [k’elā, ] 

10. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 4). [k’elā, ] 

11. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 3). [k’elā, ] 

12. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 31). [elā, ] 

13. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 5). [k’elā, ] 

14. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 59). [elā, ] 

15. Elā iy sākin-i künc-i żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 1). [elā, ] 

 

el-ān: Şimdi, şu anda. 

1. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 106). [el-ān, ] 

2. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [el-ān, ] 

3. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [el-ān, ] 

4. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [el-ān, ] 

5. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [el-ān, ] 

6. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [el-ān, ] 

7. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 117). [el-ān, ] 

8. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 17). [el-ān, ] 

9. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [el-ān, ] 

10. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [el-ān, ] 

11. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 40). [el-ān, ] 

12. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 76). [el-ān, ] 

13. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 16). [el-ān, ] 
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14. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 144). [el-ān, ] 

15. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [el-ān, ] 

16. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [el-ān, ] 

17. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 54). [el-ān, ] 

18. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 104). [el-ān, ] 

19. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [el-ān, ] 

20. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 107). [el-ān, ] 

21. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [el-ān, ] 

22. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 48). [el-ān, ] 

23. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 15). [el-ān, ] 

24. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [el-ān, ] 

25. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 30). [el-ān, ] 

26. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 38). [el-ān, ] 

 

elbet: Mutlaka, hiç şüphesiz, muhakkak. 

1. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 32). [elbetde, -de ] 

2. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 52). [elbetde, -de ] 

3. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [elbetde, ] 

 

elden: El (Elinden). 

1. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [elden, ] 

2. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [elden, ] 

 

elden düş: Elden ayaktan düşmek, bir iş yapamayacak duruma gelmek. 

1. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [elden düş, -di ] 

 

elden gel: Yapabilmek, yapmak. 

1. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [elden gel, -e, -ydi ] 

 

elden git: Bir şeyi yitirmek, yoksun olmak. 

1. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 111). [elden git, -miş ] 

2. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 89). [elden, -den ] 
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3. Gidüp elden ‘inān-ı iḫtiyārı  

Revān ṭutdı ṭarīḳ-ı çetr-i yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [elden git, -den-üp ] 

 

ele: Bir maddeyi, eleğe koyup sallamak sûretiyle içindeki yabancı öğelerden temizlemek, irisini ufağından ayırmak, elekten 

geçirmek. 

1. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 64). [eler, -r ] 

 

ele al: Elinde tutmak, eline almak. 

1. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 27). [ele al, -ma, -dı ] 

2. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 49). [ele al, ] 

 

elem: Üzüntü, tasa, keder. 

1. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 23). [elem, ] 

2. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 136). [elemlerden, -ler, -

den ] 

3. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [elem, ] 

 

elem çek: Üzüntü, tasa duymak. 

1. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 46). [elem çek, -

me, -düñ ] 

 

el-firāḳ: Elveda. 

1. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [el-firāḳ, ] 

2. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [el-firāḳ, ] 

3. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [el-firāḳ, ] 

4. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [el-firāḳ, ] 

5. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [el-firāḳ, ] 

6. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [el-firāḳ, ] 

 

el-ḥaḳ: Doğrusu, hak budur ki. 

1. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 55). [el-ḥaḳ, ] 

2. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [el-ḥaḳ, ] 

3. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 60). [el-ḥaḳ, ] 
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4. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [el-ḥaḳ, ] 

5. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 225). [el-ḥaḳ, ] 

6. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [el-ḥāḳ, ] 

7. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 19). [el-ḥaḳ, ] 

 

eli ir: Elin ermesi, gücün yetmesi, bir şeyler yapabilmeye muktedir olmak. 

1. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [eli ir, -se ] 

 

elif: Doğru, düzgün, eğri olmayan. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 33). [elif, ] 

2. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 38). [elif, ] 

 

elif: Elif gibi boyu olan sevgili. 

1. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [elif, ] 

2. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [eliflü, -lü ] 

3. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [elif, ] 

4. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 90). [elif, ] 

5. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 46). [elif, ] 

6. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 46). [elifle, -le ] 

 

elif: Vücutta elif şeklinde açılmış yara. 

1. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [elifler, -ler ] 

2. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 16). [elifler, -ler ] 

 

elin ṭut: Elinden tutmak; yardım etmek. 

1. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 25). [elin ṭut, -up ] 

 

elinde: Bir şey buyruğunda olmak. 

1. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 44). [elindedür, -dür 

] 

 

elinden: (birinin) elinden; yüzünden, -den dolayı. 
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1. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [elinden, ] 

2. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 12). [elinden, ] 

 

elinden bırak: Kılıcını elinden bırakmak. 

1. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [elinden bırak, -ur ] 

 

elinden gel: Yapabilmek, becermek, gücü dahilinde olmak. 

1. Elinden gelse alup cānlarını  

İderdi geşte püştībānlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 15). [elinden gel, -se ] 

2. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 12). [elinden gel, -ür ] 

 

eline al: Tutmak (kılıç bağlamında). 

1. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 99). [eline al, -dı ] 

2. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [eline al, -up ] 

3. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 93). [eline al, -ub, -an ] 

 

eline al: Eline almak, tutmak II sahip olmak. 

1. Mübārizler eline aldı çālāk  

Süñülerin misāl-i mār-ı Ḍaḥḥāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [eline al, -dı ] 

2. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [eline al, -dı ] 

3. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 47). [eline al, -dı ] 

 

eline düş: Egemenliği, buyruğu altına girmek; Birinin eline düşmek. 

1. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [eline düş, -e ] 

 

elini ṭut: Elini tutmak. 

1. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 45). [elini ṭut, -up ] 

2. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [elini ṭut, -dı ] 

3. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 47). [elini ṭut, -dı ] 

 

elma: Elma, meyve. 
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1. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [elma, ] 

2. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [elma, ] 

 

elmās: Elmas, değerli bir taş. 

1. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [elmās, ] 

2. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 30). [elmās, ] 

 

elmās-çengāl: Elmas çengeli. 

1. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 76). [elmās-çengāl, ] 

 

elmās-gūn: Elmas renkli; elmas türünden, elmastan (Eski tıpta zehir olarak kullanılıp içeni öldürdüğü söylenen elmas 

kırıntısı veya elmas tozu bağlamında kullanılır. ONAY, 145) II kılıç gibi; parlak. 

1. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 5). [elmās-gūn, ] 

 

elmās-ṭabī‘at: Cevher karakterli. 

1. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [elmās-ṭabī‘at, ] 

 

elṭāf-ı bārī: Allah'ın lütufları. 

1. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 135). [elṭāf-ı bārī, ] 

 

elüm ṭut: Yardım etmek II elini tutmak. 

1. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 117). [elüm ṭut, ] 

 

elümden gel: Yapmayı becermek, yapabilmek. 

1. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [elümden gel, -se ] 

2. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 98). [elümden gel, -me, -di 

] 

3. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 159). [elümden gel, -se ] 

 

elüñ öp: Saygı ifadesi olarak bir kimsenin elini öpüp alnına koymak. 
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1. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 44). [elüñ öp, -üp ] 

 

elvāḥ-ı zebānı: Dil levhaları. 

1. Müşerref idüp elvāḥ-ı zebānı  

Müzeyyen eyleyen her dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [elvāḥ-ı zebānı, -ı ] 

 

emān: Fırsat, güven. 

1. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [emānı, -ı ] 

2. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 90). [emānı, -ı ] 

3. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 86). [emānum, -u, -m 

] 

4. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 57). [emānı, -ı ] 

 

emān vir: Canını bağışlamak, öldürmemek, merhamet etmek. 

1. Kimesneye emān virmeyüben hīç  

Nihāl-i ‘ömr-i lāmın itdiler pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [emān vir, -me, -yüben 

] 

2. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [emān vir, -ı-me ] 

3. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [emān vir, -me, -

yüp ] 

 

emanet: Güvenilir olmak manasına gelen bir erdem. 

1. Ki yoḳdur ādemīde bu emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 84). [emānet, ] 

 

emanet: Emanet. 

1. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 72). [emānet, ] 

 

emek: Bir iş uğruna gayret ve çaba sarf etmek.. 

1. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 30). [emekde, -de ] 

 

emekdār: Emeği geçmiş kimse. 

1. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 74). [emekdārını, -ı, -nı 

] 

 

emīn: Emin, güvenilir. 
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1. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [emīn, ] 

 

emīn ol: Emin, emniyette, güvende olmak. 

1. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 136). [emīn ol, ] 

2. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [emīn ol, -dı ] 

 

emīn ol: Emin olmak, şüphe kalmamak. 

1. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 54). [emīn ol, -duñ ] 

2. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 59). [emīn ol, ] 

 

emir: Bir kavmin, bir memleketin reisi. 

1. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [emri, -i ] 

2. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [emīri, -i ] 

3. Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri  

Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 5). [emīri, -i ] 

4. Teḥassür vādīsinüñ lā-mekānı  

Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 7). [emīri, -i ] 

5. Vücūdı ‘āleminüñdür emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 106). [emīri, -i ] 

6. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 99). [emīri, -i ] 

7. Rıżāñı dil serīrine emīr it  

Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 48). [emīr, ] 

 

emir: Ar. Emir, buyruk. 

1. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 222). [emri, -i ] 

2. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [emrüñile, -üñ, -ile 

] 

3. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [emrüñle, -üñ, -le ] 

4. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [emrüñle, -üñ, -le ] 

5. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [emri, -i ] 

6. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 173). [emr, ] 

7. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [emriyle, -i, -(y)le ] 

8. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [emrine, -i, -n, -e ] 
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9. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [emrüñden, -üñ, -

den ] 

10. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [emr, ] 

11. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [emrüñde, -ü, -ñ, -

de ] 

12. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [emre, -e ] 

13. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 68). [emri, -i ] 

 

 

emīr-i ‘ālem-ārāy: Alemi süsleyen emir. 

1. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 151). [emīr-i ‘ālem-ārāy, ] 

 

emīr-i ‘āmirī: Amiri kabilesinin reisi. 

1. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [emīr-i ‘āmirī, ] 

 

emīr-i bargâh-ı ‘adl: Adalet divanının emiri. 

1. Şeh-i kişver-gūşā-yı mülk-i ma‘nī  
Emīr-i bargâh-ı ‘adl ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 124). [emīr-i bargâh-ı ‘adl, ] 

 

emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ: İnayet mülkünün divan emiri. 

1. Ḫuṣūṣa yār-ı evvel ya‘ni Ṣıddīḳ  

Emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 4). [emīr-i bārgāh-ı mülk-i 

tevfīḳ, ] 

 

emīr-i hind: Hint kumandanı. 

1. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [emīr-i hind, -e ] 

 

emīr-i ḫūb-aḫlāḳ: Güzel huylu reis. 

1. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [emīr-i ḫūb-aḫlāḳ, 

] 

 

emīr-i kişver-i ‘ışḳ-ı ḥelāl: Temiz aşk ülkesinin emiri. 
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1. Yahūd āşūfte-yi sevdā-perestüm  

Emīr-i kişver-i ‘ışḳ-ı ḥelālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 5). [emīr-i kişver-i ‘ışḳ-ı 

ḥelāl, -üm ] 

 

emīr-i server: Emirlerin reisi. 

1. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [emīr-i server, ] 

 

emlaḥ: Çok (daha, en, pek) güzel. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [emlaḥ, ] 

2. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [emlaḥ, ] 

 

emr eyle: Emretmek. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [emr eyle, -

se, -ñ ] 

2. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [emr eyle, -di ] 

 

emr it: Emir etmek, buyurmak. 

1. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [emr it, -üp ] 

2. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [emr it, -di ] 

3. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [emr it, -di ] 

4. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [emr it, -di ] 

 

emr-i taḳdīr: Allah'ın emri. 

1. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  

Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 91). [emr-i taḳdīr, ] 

2. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [emr-i taḳdīr, ] 

3. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 101). [emr-i taḳdīr, ] 

 

emvāc: Dalgalar. 

1. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 5). [emvāc, ] 

 

emvāc-ı leşker: Ordu dalgası. 
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1. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [emvāc-ı leşker, ] 

 

emzür: Yavrusunu memesindeki sütü emdirmek suretiyle beslemek, meme vermek. 

1. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 120). [emzürür, -ür ] 

 

enbān: Heybe. 

1. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 92). [enbānını, -ın, -ı ] 

 

enbāz ol: Ortak olmak. 

1. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [enbāz ol, -dum ] 

 

enbiyā: Nebi'ler, peygamberler. 

1. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 157). [enbiyānuñ, -nuñ ] 

2. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 111). [enbiyā, ] 

3. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [enbiyāya, -ya ] 

 

enbiyā-ḥaşem: Maiyetindeki peygamberler. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 12). [enbiyā-ḥaşem, 

] 

 

enbūh: Kalabalık. 

1. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [enbūh, ] 

2. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [enbūh, ] 

3. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [enbūh, ] 

4. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [enbūh, ] 

5. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 64). [enbūh, ] 

 

enbür: Ateşi karıştırıp tutuşturmaya mahsus alet II Kerpeten. 

1. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 66). [enbür, ] 

 

encām: Son, nihayet. 
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1. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 74). [encām, ] 

 

encüm: Arapça "yıldız" anlamına gelen "necm"in çoğulu. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [encüm, ] 

2. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [encümile, -ile ] 

3. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 70). [encümden, -

den ] 

4. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 173). [encümden, -den ] 

5. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [encüm, ] 

6. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [encüm, ] 

7. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [encüm, ] 

8. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [encüm, ] 

9. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [encüm, ] 

 

endām: Beden, boy pos. 

1. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 35). [endāmı, -ı ] 

2. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [endāmına, -ı, -n, -a ] 

3. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [endāmını, -ı, -(n)ı ] 

4. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 65). [endāmın, -ın ] 

5. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 35). [endāmı, -ı ] 

6. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 14). [endāmum, -u, -m 

] 

 

endāze: Ölçü. 

1. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 58). [endāzesi, -si ] 

 

endīşe: Düşünce, kaygı. 

1. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [endīşeyle, -(y)le ] 

2. Bu resme ol ġarīb endişedeyken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [endişedeyken, -de, -

yken ] 

3. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [endīşe, ] 

4. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 33). [endīşedeydi, -de, -ydi 

] 
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endīşenāk: Far. Endişeli, kederli. 

1. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [endīşe-nāk, ] 

 

endūh: Gam, iç sıkıntısı. 

1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [endūh, ] 

2. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [endūh, ] 

3. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [endüh, ] 

4. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 144). [endūhı, -ı ] 

5. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 5). [endūh, ] 

6. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [endūhdan, -dan ] 

7. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 22). [endühden, -den ] 

 

endūha sal: Derde salmak. 

1. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [endūha sal, -dı ] 

 

endūh-ı zamān: Zamanın sıkıntısı. 

1. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 158). [endūh-ı zamān, -a ] 

 

engin: Denizin karadan açıklara doğru ufuk hattına kadar uzanan kısmı. 

1. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 98). [engininden, -inden ] 

 

engübīn: (Fa.) Bal. 

1. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 124). [engübīnüm, -üm ] 

 

engürüs: Macar, Macaristan. 

1. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 97). [engürūse, -e ] 

 

engüşt: Parmak. 

1. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 143). [engüşti, -i ] 
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2. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [engüştini, -i, -n, -

i ] 

3. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [engüştüñden, -

üñ, -den ] 

4. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [engüşt, ] 

5. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 24). [engüştine, 

-i, -n, -e ] 

6. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 38). [engüştine, -i, -n, -e ] 

7. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 68). [engüştine, -i, -n, -e ] 

 

engüşter: Yüzük. 

1. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [engüşterinüñ, -i, -nüñ 

] 

 

engüşter-i şāh-ı cem: Cem Sultanın yüzüğü. 

1. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 64). [engüşter-i şāh-ı 

cem, ] 

 

engüşt-i çālāk: Hareketli parmaklar. 

1. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 31). [engüşt-i çālāk, ] 

 

enīn: İnilti. 

1. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 26). [enīni, -i ] 

 

enīni ḳıl: İnlemek. 

1. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 45). [enīni ḳıl, -dı ] 

 

enīs: Arkadaş. 

1. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [enīsi, -i ] 

2. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [enīs, ] 

3. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [enīsinden, -in, -den ] 

4. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 25). [enīsüñ, -üñ ] 
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5. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [enīsüñ, -üñ ] 

 

enīs: Dost, arkadaş II alışkın olunan durum. 

1. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [enīsi, -i ] 

 

enīs ü yār: Dost ve sevgili. 

1. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 95). [enīs ü yār, -dan ] 

 

enīs-i server-i kevneyn: İki cihan reisinin arkadaşı. 

1. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [enīs-i server-i kevneyn, -

dür ] 

 

enīs-i ṭurş-rū: Ekşi yüzlü tanıdıklar. 

1. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 77). [enīs-i ṭurş-rū, -dan ] 

 

enkāl: Nefsin cismani alâkalara ve bedeni lezzetlere bağlanıp kalması. 

1. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [enkāl, ] 

2. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 59). [enkāldan, -dan ] 

 

envā‘: Türlü türlü II çeşit. 

1. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 111). [envā‘, ] 

 

envā‘-ı cezā: Ceza çeşiti, çeşitli ceza. 

1. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 14). [envā‘-ı cezā, -da ] 

 

envā‘-ı diraḫt: Ağaç çeşitleri. 

1. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 33). [envā‘-ı diraḫt, -an ] 

 

envā‘-ı fesād: Çeşitli fenalıklar. 
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1. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 206). [envā‘-ı fesād, -ı ] 

 

envā‘-ı ġam: Türlü gamlar. 

1. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [envā‘-ı ġam, ] 

 

envā‘-ı luṭf: Lütuf ve iltifat çeşitliliği. 

1. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 68). [envā‘-ı luṭf, -ıla ] 

 

envā‘-ı müdārā: Çeşitli güzellikler. 

1. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 63). [envā‘-ı müdārā, ] 

 

envār: Nurlar, aydınlıklar. 

1. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 74). [envārı, -ı ] 

2. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 80). [envārı, -ı ] 

3. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 18). [envārıyla, -ı, -yla ] 

 

envār ḳıl: Nurlandırmak. 

1. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 158). [envār ḳıl, -dı ] 

 

envārī: Nurlar, aydınlıklar. 

1. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [envārī, ] 

 

envār-ı ḥaḳīḳat: Hakikat nurları. 

1. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [envār-ı ḥaḳīḳat, ] 

 

envār-ı ‘ışḳ: Aşk parıltısı, aşk nurları. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [envār-ı ‘ışḳ, ] 

 

enver: Aydınlık, ışık, parlaklık. 
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1. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 55). [enver, ] 

2. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [enver, ] 

 

epsem: Hareketsiz, kımıldamadan duran. 

1. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 105). [epsem, ] 

2. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 106). [epsem, ] 

 

epsem: Dilsiz, konuşmayan, ebkem. 

1. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 58). [epsem, ] 

 

er: Erkek, koca. 

1. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [er, ] 

2. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [er, ] 

3. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [er, ] 

4. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [er, ] 

5. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 12). [erine, -i, -n, -e ] 

6. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 46). [er, ] 

7. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 41). [erinüñ, -i, -nüñ ] 

8. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 104). [eri, -i ] 

9. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 112). [eri, -i ] 

10. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 2). [erinüñ, -i, -nüñ ] 

11. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 5). [ere, -e ] 

 

er: Erkek, yiğit. 

1. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 102). [erden, -den ] 

2. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [er, ] 

3. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [er, ] 

4. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [erinüñ, -i, -nüñ ] 

5. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [erinüñ, -i, -nüñ ] 

6. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [er, ] 

7. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 69). [erdür, -dür ] 
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8. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 44). [erdedür, -de, -dür ] 

9. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 2). [erinden, -i, -n, -den ] 

10. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [er, ] 

11. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 107). [erini, -i, -ni ] 

12. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 48). [ere, -e ] 

 

ercümend: İtibarlı. 

1. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 28). [ercümend, ] 

2. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [ercümendi, -i ] 

 

erġuvān: İki çenekliler sınıfının baklagiller familyasından, eflatun ile kırmızı arası morumsu pembe renkte, çok güzel 

çiçekler açan süs ağacı. 

1. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [erġuvānı, -ı ] 

2. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 41). [erġuvānuñ, -uñ ] 

 

erġuvān-ḫad: Erguvan yanaklı. 

1. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 35). [erġuvān-ḫad, ] 

 

erġuvānī: Erguvan renginde olan. 

1. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 174). [erġuvānī, ] 

2. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 24). [erġuvānī, ] 

 

erit: Erimesini sağlamak, erimesine yol açmak. 

1. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [eritdi, -di ] 

 

erkān: İleri gelenler. 

1. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [erkān, ] 

 

erkān: Esaslar. 

1. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [erkān, ] 



984 

 

 

erlik: Mertlik, yiğitlik. 

1. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 131). [erlik, ] 

2. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [erlik, ] 

3. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [erlik, ] 

 

erre: Testere, bıçkı. 

1. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [erreye, -ye ] 

2. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 33). [erre, ] 

 

erre-i tīz: Keskin testere. 

1. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [erre-i tīz, ] 

 

ervāḥ: Ruhlar, canlar. 

1. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 111). [ervāḥı, -ı ] 

 

ervāḥı tāze: Genç ruhlar. 

1. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [ervāḥı tāze, ] 

 

eş‘ār: Şiirler. 

1. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [eş‘āruñ, -uñ ] 

2. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 31). [eş‘ārını, -ın, -ı ] 

3. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 9). [eş‘ārın, -ın ] 

 

eş‘ār-ı ġarīb: Hüzünlü şiirler. 

1. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 58). [eş‘ār-ı ġarīb, -i ] 

 

eş‘ār-ı ġarrā: Kıymetli şiir. 

1. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [eş‘ār-ı ġarrā, ] 
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esāsı: Asıl ve temele mensup, esasla ilgili. 

1. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [esāsı, ] 

 

esb: Far. At, feres. 

1. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [esb, ] 

 

esbāb: Araç gereç, elbise. 

1. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [esbābını, -ı, -nı ] 

 

esbāb-ı zerrīn: Altından elbise. 

1. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [esbāb-ı zerrīn, ] 

 

esb-i ṣabā: Rüzgar gibi hızlı hareket eden at. 

1. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [esb-i ṣabā, ] 

 

eşcār: Ağaçlar. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [eşcār, ] 

 

esen: Sağ sâlim, afiyette, sıhhatte, selamette, sıhhatli, salim. 

1. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [esenlik, -lik ] 

 

esen: Vedalaşmak. 

1. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [esenleşüp, -leşüp ] 

 

esen ḳal: Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli olmak anlamında bir temenni sözü. 

1. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [esen ḳal, ] 

2. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [esen ḳal, ] 

3. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [esen ḳal, ] 

4. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [esen ḳal, ] 
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esen ḳıl: Selamet eyle. 

1. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 31). [esen ḳıl, ] 

2. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 31). [esen ḳıl, ] 

 

eser: Eseri iz. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [eserdür, -dür ] 

2. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [eserdür, -dür ] 

3. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [eser, ] 

4. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden ḫabersüz  

Hevā-yı cān-güdāzīden esersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [esersüz, -süz ] 

5. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [eser, ] 

6. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 55). [eser, ] 

7. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 4). [eser, ] 

8. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [eser, ] 

9. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 140). [eser, ] 

10. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 78). [eser, ] 

 

eser bul: Belirti, iz bulmak. 

1. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 119). [eser bul, ] 

 

eser eyle: Tesir etmek, etki etmek. 

1. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 23). [eser eyle, -di ] 

 

eser göster: İşaret, iz göstermek. İz bırakmak, tesir etmek II görünmek, belirmek; benzemek. 

1. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 70). [eser göster, -mez, -idi 

] 

 

esgi: Eski. 

1. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 48). [eşgi, ] 

 

eṣḥāb: Arkadaşlar, ahbaplar II Sahabeler. 
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1. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 58). [eṣḥābına, -ı, -na ] 

 

ėşig: Eşik, kapı önü. 

1. Eşigüñ secdegāh-ı cümle cāndur  

Kapuñ miḥrāb-ı ehl-i āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 105). [eşigüñ, -üñ ] 

2. Eşigidür ḥarīm-i zinde-gānī  
Sarāyıdur maḳām-ı cāvidānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 23). [eşigidür, -i, -dür ] 

3. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [eşigüñ, -üñ ] 

 

ėşig: (Sevgilinin) Eşiği. 

1. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [eşiginde, -i, -n, -de ] 

 

eşigini öp: Üstün görmek, emrine amade olmak. 

1. Şeh-i Hindūstān ḫāḳān-ı Çīni  

Iraḳlardan öperler eşigini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [eşigini öp, -er, -ler-i, -ñ, -i ] 

2. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 104). [eşigini öp, -er ] 

 

esīr: Mahkum, tutsak. 

1. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [esīri, -i ] 

2. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [esīrüm, -üm ] 

3. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [esīrüñ, -üñ ] 

4. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [esīr, ] 

5. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [esīrüm, -üm ] 

6. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [esīr, ] 

7. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 23). [esīr, ] 

8. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [esīrüm, -üm ] 

9. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 39). [esīrüm, -üm ] 

10. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 19). [esīrüm, -üm ] 

11. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 3). [esīri, -i ] 

 

esīr ü mübtelā: Esir ve tutkun. 



988 

 

1. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 44). [esīr ü mübtelā, ] 

 

esirge-: Esirgemek, gözetmek. 

1. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [esirgeyüp, -(y)üp ] 

 

esirge: Esirgemek, gözetmek. 

1. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [esirge, ] 

2. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [esirgedümse, -düm, -se ] 

3. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [esirge, ] 

4. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 8). [esirgelerdi, -ler, -di ] 

 

esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet: Zillet zindanında bağlı köle. 

1. ‘Anā deryāsınuñ ġarḳ-ābı cānı  

Esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [esīr-i bend-i zindān-ı 

meẕellet, ] 

 

esīr-ı çāh-ı ġam: Gam kuyusunun esiri. 

1. Muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn  

Esīr-ı çāh-ı ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [esīr-ı çāh-ı ġam, ] 

2. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 12). [esīr-i çāh-ı ġam, ] 

 

esīr-i derd-i cāvīd: Ebedi derdin esiri. 

1. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [esīr-i derd-i cāvīd, ] 

 

esīr-i derd-i dilber ol: Sevgilinin derdine esir olmak. 

1. Ki olmışsın esīr-i derd-i dilber  

Gerek ḳılmayasın iñende ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 22). [esīr-i derd-i dilber ol, 

-mış, -sın ] 

 

esīr-i ‘ışḳ: Aşk esiri. 

1. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 11). [esīr-i ‘ışḳ, ] 
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esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳ: Aşka müptela esir. 

1. Giriftār-ı belā-yı ‘ışḳdur cān  

Esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳdur cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 60). [esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳ, -

dur ] 

 

esīr-i naḳş-ı nīreng: Büyülü resmin tutsaklığı. 

1. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [esīr-i naḳş-ı 

nīreng, ] 

 

esīri ol: Tutsak olmak. 

1. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [esīri ol, -muş, -sın ] 

2. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [esīri ol, -mış ] 

3. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 105). [esīri ol, -ma, -ya ] 

 

esīr-i vādī-i cürm: Günah vadisinin esiri. 

1. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 125). [esīr-i vādī-i cürm, ] 

 

eşk: Göz yaşı. 

1. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [eşküm, -üm ] 

2. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [eşküñ, -üñ ] 

3. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 40). [eşk-ile, -ile ] 

4. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 62). [eşkden, -den ] 

5. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [eşkiyle, -iyle ] 

6. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 39). [eşkden, -den ] 

7. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [eşkinden, -in, -den ] 

8. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 32). [eşküñden, -üñ, -

den ] 

9. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 68). [eşk-ile, -ile ] 

10. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 9). [eşk, ] 

 

eşk dök: Gözyaşı dökmek, ağlamak. 
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1. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [eşk dök, -er ] 

 

eşkāl: Şekiller, görüntü, biçimler, heyetler; "şekl"in cem'idir. 

1. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 53). [eşkāle, -e ] 

 

eski: Çok zaman geçmiş olan, kadim. 

1. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [eski, ] 

2. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 74). [eski, ] 

3. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 66). [eski, ] 

 

eşk-i çeşm-i mecnūn: Mecnun'un gözyaşı. 

1. Çün isār itdi eşk-i çeşm-i Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 1). [eşk-i çeşm-i 

mecnūn, ] 

 

eşk-i gülgūn: Gül renkli gözyaşı. II Kan ağlamak. 

1. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [eşk-i gülgūn, ] 

 

eşk-i gülreng: Gül renkli gözyaşı (kanlı gözyaşı anlamında). 

1. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [eşk-i gülreng, ] 

 

eşk-i gül-reng: Gül renkli gözyaşı (kanlı gözyaşı anlamında). 

1. Cevāb-ı pīrden Mecnūn-ı dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 12). [eşk-i gül-reng, ] 

2. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 75). [eşk-i gül-reng, 

] 

 

eşk-i gül-reng: Gül renkli gözyaşı, kanlı gözyaşı anlamında. 

1. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 162). [eşk-i gül-reng, ] 

 

eşk-i ḥayret: Şaşkınlık gözyaşı. 

1. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [eşk-i ḥayret, -le ] 

 

eşk-i ḫūn-bār: Kan yağdıran gözyaşı. 



991 

 

1. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [eşk-i ḫūn-bār, ] 

 

eşk-i ḫūnīn: Kanlı gözyaşı. 

1. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [eşk-i ḫūnīn, -ile ] 

 

eşk-i ḫūn-rīz: Kanlı gözyaşı saçan. 

1. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 37). [eşk-i ḫūn-rīz, ] 

 

eşk-i lā‘l-i girdār: Yakut gibi gözyaşı. 

1. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [eşk-i lā‘l-i girdār, 

] 

 

eşk-i mecnūn: Mecnun'un göz yaşları. 

1. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 58). [eşk-i mecnūn, ] 

 

eşk-i pür-ḫūn: Kanlı gözyaşı (Çok ağlamak bağlamında). 

1. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [eşk-i pür-ḫūn, ] 

 

eşk-i revān: Akan gözyaşı. 

1. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 3). [eşk-i revān, -ı ] 

 

eşk-i rizān: Akan gözyaşı. 

1. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [eşk-i rizān, ] 

 

esmār: Meyveler. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [esmār, ] 

 

esnā: Ar. Vakit, zaman arası. 

1. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [esnāda, -da ] 
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eşrāf-ı ‘arab: Arapların ileri geleni. 

1. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [eşrāf-ı ‘arab, -dan ] 

 

esrâr: Sır, gizem. 

1. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 57). [esrāra, -a ] 

 

esrār-ı maḫfī: Gizli sırlar. 

1. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 4). [esrār-ı maḫfī, -den ] 

 

esrār-ı nihān: Gizli sırlar. 

1. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 9). [esrār-ı nihān, -ī ] 

 

eşrefü’l-‘acem: Acemlerin şereflisi. 

1. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 4). [eşrefü’l-

‘acem, ] 

 

ester: Katır. 

1. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [ester, ] 

 

esvāb-ı mātem: Matem elbisesi. 

1. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 34). [esvāb-ı mātem, ] 

 

esved: Kara, siyah. 

1. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [esved, ] 

 

et: Et. 

1. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [etleri, -ler, -i ] 

2. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 100). [etümi, -üm, -i ] 
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etbā‘: Ar. 1. Hizmetkârlar. 2. Tâbiler. 

1. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 98). [etbā‘, ] 

 

eteg: Bir elbise veya etekliğin alt kenarı. 

1. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [etegi, -i ] 

2. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [etegüm, -üm ] 

 

eṭfāl: Çocuklar. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 32). [eṭfāle, -e ] 

 

eṭfāl-i giyeh: Bitki topluluğu. 

1. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [eṭfāl-i giyeh, ] 

 

eṭrāf: Yan, çevre, kenar. 

1. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [eṭrāfına, -ı, -n, -a ] 

2. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [eṭrāfını, -ı, -n, -ı ] 

3. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 70). [eṭrāfı, -ı ] 

4. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [eṭrāfa, -a ] 

5. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [eṭrāfına, -ı, -n, -a ] 

6. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 80). [eṭrāf, ] 

7. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [eṭrāfına, -ı, -n, -a ] 

8. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [eṭrāfını, -ını ] 

9. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [eṭrāfını, -ını ] 

10. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 24). [eṭrāfumda, -

umda ] 

11. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 62). [eṭrāfumdan, -um, 

-dan ] 

12. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 141). [eṭrāfında, -ı, -n, -da 

] 

13. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 59). [eṭrāfın, -ıñ ] 

14. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 72). [eṭrāfdan, -dan ] 

15. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 39). [eṭrāfdan, -dan ] 
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eṭrāf-ı ‘ālem: Alemin her yeri. 

1. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [eṭrāf-ı ‘ālem, -den ] 

2. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [eṭrāf-ı ‘ālem, ] 

 

eṭrāf-ı cihān: Dünyanın her tarafı. 

1. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 17). [eṭrāf-ı cihān, -a ] 

 

eṭrāf-ı havā: Bütün havayı. 

1. Mu‘attar ḳılan eṭrāf-ı havāyı  

Uran bünyād iḳlīm-i vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 4). [eṭrāf-ı havā, -yı ] 

 

eṭrāfın al: Etrafını, çevresini çevrelemek. 

1. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 35). [eṭrāfın al, -up ] 

 

eṭvār: Tavırlar, edalar, hareketler. 

1. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 79). [eṭvārī, -i ] 

 

ev: Barınma yeri, dünya. 

1. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [ev, ] 

 

ev: Ev, mekan. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [evden, -den ] 

2. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [evler, -ler ] 

3. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [ev, ] 

4. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [evlerine, -leri, -n, -e ] 

5. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 41). [evden, -den ] 

6. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [evlerine, -leri, -n, -e ] 

7. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [eve, -e ] 

8. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 135). [evden, -den ] 

9. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [evlerine, -leri, -n, -e ] 
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10. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [evlerine, -leri, -n, -e 

] 

11. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [evi, -i ] 

12. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [evine, -i, -n, -e ] 

13. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [eve, -+e ] 

14. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [evine, -i, -n, -e ] 

15. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [evde, -de ] 

16. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 130). [eve, -+e ] 

17. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [ev, ] 

18. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [evde, -de ] 

19. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 14). [evden, -den ] 

20. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 39). [eve, -e ] 

21. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 71). [eve, -e ] 

22. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 2). [eve, -+e ] 

23. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 41). [eve, -e ] 

24. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [evinden, -i, -n, -

den ] 

25. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 3). [evden, -den ] 

26. Otururdı evinde gice gündüz  

Diledügince ḳılardı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 118). [evinde, -in, -de ] 

27. Ṭurup ‘azm eyledi Zeyd evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 82). [evlerine, -leri, -n, -

e ] 

28. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 39). [evlerinden, -lerinden 

] 

 

evbāş: Ayak takımı, serseri topluluğu. 

1. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 32). [evbāş, ] 

2. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [evbāş, ] 

 

evc: Bir şeyin en yüksek derecesi, en yüksek noktası. 

1. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [evcinde, -in, -de ] 

2. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 99). [evcinde, -i, -n, -de ] 

3. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [evcine, -i, -n, -e ] 

4. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [evcinüñ, -i, -nüñ ] 

5. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [evcine, -ine ] 
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6. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [evcinden, -in, -den 

] 

7. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 33). [evcinde, -i, -n, -de ] 

 

evc-i āsumān: Gökyüzünün doruk noktası. 

1. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [evc-i āsumān, -a ] 

 

evc-i cebel: Dağın zirvesi. 

1. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [evc-i cebel, -de ] 

2. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 19). [evc-i cebel, -de ] 

 

evc-i ferah: Mutluluk feleği. 

1. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 20). [evc-i ferah, -dan ] 

 

evc-i kerāmet: Keramet zirvesi. 

1. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [evc-i kerāmet, ] 

 

evc-i kūh: Dağın zirvesi. 

1. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 34). [evc-i kūh, -da ] 

 

evrād: Her zaman yinelenen dua. 

1. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 107). [evrādı, ] 

2. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 96). [evrād, ] 

 

evrāḳ: Yapraklar. 

1. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 64). [evrāḳı, -ı ] 

 

evṣāf-ı ġaraż: İsteklerin sıfatları. 

1. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 20). [evṣāf-ı ġaraż, -

da ] 



997 

 

 

evvel: Başlangıç, birinci, ilk. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [evvel, ] 

2. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 149). [evvel, ] 

3. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 75). [evvel, ] 

4. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [evvel, ] 

5. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [evvel, ] 

6. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [evvel, ] 

7. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 45). [evvel, ] 

8. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 10). [evvel, ] 

9. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [evvel, ] 

10. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [evvel, ] 

11. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [evvel, ] 

12. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [evvelki, -ki ] 

13. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [evvel, ] 

14. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [evvelki, -ki ] 

15. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [evvel, ] 

16. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 145). [evvel, ] 

17. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [evvel, ] 

18. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [evvel, ] 

19. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 39). [evvelden, -den ] 

20. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [evvel, ] 

21. İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [evvel, ] 

22. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [evvel, ] 

23. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 145). [evvel, ] 

24. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 159). [evvel, ] 

25. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [evvel, ] 

26. Var idi bir melik evvel zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 1). [evvel, ] 

27. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 97). [evvel, ] 

28. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [evvel, ] 

29. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 12). [evvel, ] 

30. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 49). [evvel, ] 

31. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 55). [evvel, ] 
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32. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [evvel, ] 

33. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [evvel, ] 

34. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [evvel, ] 

35. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 33). [evvel, ] 

36. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 105). [evvel, ] 

 

evvel gel: Daha önce yaşayanlar. 

1. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 65). [evvel gel, -di ] 

 

evvelki: İlk, birinci. 

1. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [evvelki, ] 

 

evżā‘: Hâller, vaziyetler. 

1. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [evżā‘, ] 

2. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [evżā‘ına, -ına ] 

 

ey: Ey, seslenme edatı. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [ey, ] 

2. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [ey, ] 

 

ey vā: Yazıklanma, hayıflanma sözü. 

1. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [ey vā, ] 

 

eyā: "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime ve terkiplere giren nidâ edatıdır. 

1. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 1). [eyā, ] 

2. Eyā rūşen-nümā-yı cevher-i rūḥ  

Devā-baḫş-ı zaḫūm-ı cism-i mecrūḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [eyā, ] 

3. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [eyā, ] 

4. Eyā şeh-bāz-ı Kā‘be āşiyāne  

Şehinşāh-ı Medīne āstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [eyā, ] 

5. Eyā hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ Allāh  

K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [eyā, ] 

6. Eyā sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i rāz  

Hümā-yı cilvegāhı ‘arş-pervāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [eyā, ] 
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7. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 71). [eyā, ] 

8. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 47). [eyā, ] 

9. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [eyā, ] 

10. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 47). [eyā, ] 

11. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 53). [eyā, ] 

12. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 29). [eyā, ] 

 

eyd: Anlatmak, söylemek. 

1. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [eydem, -em ] 

2. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [eydürdi, -ür, -di ] 

3. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [eydürlerdi, -ler, -di ] 

 

eyer-pūş: Eyer giyen. 

1. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 94). [eyer-pūş, ] 

 

eyit-: Demek, söylemek. 

1. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [eydürler, -ür, -ler ] 

2. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [eydürler, -ür, -ler ] 

3. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [eyit, ] 

4. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [eyitdiler, -di, -ler ] 

5. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [eyit, ] 

6. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [eyitdi, -di ] 

7. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [eyitdi, -di ] 

8. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [eydür, -ür ] 

 

eyle: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [eyle, ] 

2. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [eyleye, -ye ] 

3. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 84). [eylemiş, -miş ] 

4. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [eyler, -r ] 



1000 

 

5. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [eyler, -r ] 

6. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [eyler, -r ] 

7. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [eyleyüp, -y, -üp ] 

8. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [eyle, ] 

9. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 118). [eyleme, -me ] 

10. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 78). [eyledi, -di ] 

11. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 167). [eyleyelüm, -(y)e, -lüm ] 

12. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [eyle, ] 

13. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 157). [eylemekden, -mek, -

den ] 

14. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 135). [eylesün, -sün ] 

15. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 230). [eylemiş, -miş ] 

16. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [eyleyüp, -yüp ] 

17. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [eyleyüp, -yüp ] 

18. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [eylemiş, -miş ] 

19. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 70). [eyledi, -di ] 

20. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [eylediler, -di, -ler ] 

21. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [eyledi, -di ] 

22. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [eyledi, -di ] 

23. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [eylemiş, -miş ] 

24. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [eyledi, -di ] 

25. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [eyleyem, -y, -em ] 

26. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [eyler, -r ] 

27. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [eylerler, -r, -ler ] 

28. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 194). [eyler, ] 

29. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 3). [eyleyüp, -y, -üp ] 

30. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 113). [eyler, ] 

31. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 47). [eyleyüp, -y, -üp ] 

32. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 21). [eyleye, -y, -e ] 

33. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [eyleyüp, -y, -üp ] 

34. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [eylemez, -mez ] 
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35. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [eyleyecek, -yecek ] 

36. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [eyle, ] 

37. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [eylerven, -r, -ven ] 

38. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 79). [eyler, -r ] 

39. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [eyle, ] 

40. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [eylesün, -sün ] 

41. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [eyledi, -di ] 

42. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [eyle, ] 

43. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [eyle, ] 

44. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [eyle, ] 

45. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 80). [eyleme, -me ] 

46. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [eyledi, -di ] 

47. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [eylerdi, -r, -di ] 

48. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 153). [eyle, ] 

49. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [eyle, ] 

50. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 5). [eyle, ] 

51. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 6). [eyle, ] 

52. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 117). [eylese, -se ] 

53. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 85). [eyledi, ] 

54. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 45). [eyledi, ] 

55. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [eyledür, -ür ] 

56. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [eyler, -r ] 

57. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [eylersin, ] 

58. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 124). [eyle, ] 

59. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [eyledi, -di ] 

60. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 2). [eyledi, -di ] 

61. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 23). [eylediler, -di, -ler ] 

62. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 50). [eyle, ] 

63. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  
Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 5). [eyleyen, -y, -en ] 

64. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 26). [eyle, ] 

65. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 4). [eylemez, -mez ] 

66. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 30). [eyleme, -me ] 



1002 

 

67. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 18). [eylediler, -di, -ler ] 

68. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 108). [eylemedi, -me, -di ] 

69. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 29). [eyle, ] 

 

eyle: Eylemek, haline getirmek. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [eyledi, -di ] 

2. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 2). [eyledi, -di ] 

3. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [eyledi, -di ] 

4. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [eyledi, -di ] 

5. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 104). [eyledi, -di ] 

6. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [eyledi, -di ] 

7. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 24). [eyle kim, ] 

8. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [eyler, -r ] 

9. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 128). [eyledi, -di ] 

10. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 77). [eyledi, -di ] 

 

eyle: Öyle, bu şekilde. 

1. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 160). [eyle, ] 

2. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [eyle, ] 

3. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [eyle, ] 

4. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 2). [eyle, ] 

 

eylük: İyilik. 

1. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [eylügi, -i ] 

 

eymen: Çekinmek. 

1. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [eymendür, -dür ] 

 

eyü: İyi, hoş. 

1. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 157). [eyü, ] 
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2. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 7). [eyüsin, -sin ] 

3. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 42). [eyü, ] 

4. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 21). [eyü, ] 

5. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 70). [eyüye, -ye ] 

6. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 49). [eyü, ] 

 

eyülik: İyilik, güzellik. 

1. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 41). [eyülik, ] 

 

eyülük: İyilik, güzellik. 

1. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [eyülük, ] 

2. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [eyülük, ] 

3. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [eyülük, ] 

4. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 87). [eyülük, ] 

 

eyvāh: Eyvah! Ne yazık!. 

1. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 48). [eyvāh, ] 

 

eyvān: Saray, köşk. 

1. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 148). [eyvān, ] 

2. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 44). [eyvān, ] 

3. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [eyvāna, -a ] 

4. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 69). [eyvāndan, -dan ] 

5. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 71). [eyvāndur, -dur ] 

6. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [eyvān, ] 

7. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [eyvānı, -ı ] 

8. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [eyvānuñ, -uñ ] 

9. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [eyvān, ] 

10. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [eyvānında, -ı, -n, -

da ] 

11. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 56). [eyvānı, -ı ] 
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eyvān-ı āfāḳ: Ufukların köşkleri. 

1. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [eyvān-ı āfāḳ, ] 

 

eyvān-ı dād: Adalet kemeri. 

1. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [eyvān-ı dād, -a ] 

 

eyvān-ı rāḥat: Huzur köşkü. 

1. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 9). [eyvān-ı rāḥat, ] 

 

eyvān-ı süleymān: Süleyman köşkü. 

1. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [eyvān-ı süleymān, ] 

 

eyyām: Günler. II Zaman, devir. 

1. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). 

[eyyāmında, -ı, -n, -da ] 

2. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [eyyāmı, -ı ] 

3. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [eyyāmuñ, -uñ ] 

4. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [eyyām, ] 

5. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [eyyāmı, -ı ] 

6. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 91). [eyyām, ] 

7. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [eyyām, ] 

8. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 87). [eyyām, ] 

 

eyyām-ı bed-‘ahd: Vefasız günlerin. 

1. Deminden āteş-i sūzān ṣaçılan  

Çeken eyyām-ı bed-‘ahdüñ cefāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 21). [eyyām-ı bed-

‘ahd, -üñ ] 

 

eyyām-ı sermā: Kış günleri. 

1. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 79). [eyyām-ı sermā, ] 

 

eyyām-ı zemistān: Kış günleri, kış mevsimi. 
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1. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 25). [eyyām-ı 

zemistān, ] 

 

eyyūb: Hz. Eyyub Peygamber, sabrın simgesi. 

1. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 83). [eyyūb, ] 

2. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [eyyūb, ] 

 

ez nesl-i osmān: Osmanlı soyundan beri. 

1. Peleng-i nev-cevān ez nesl-i Osmān  

Be-sūy-ı āsumān nām-ı bulendeş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 4). [ez nesl-i osmān, ] 

 

ezber: Zihinde tutma, hıfz. 

1. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [ezber, ] 

2. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 20). [ezberleridi, -ler, -

idi ] 

 

ezber it: Ezberlemek. 

1. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [ezber it, ] 

 

ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 58). [ezel, ] 

2. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [ezelden, -den ] 

3. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 100). [ezel, ] 

4. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [ezel, ] 

5. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [ezel, ] 

6. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 41). [ezel, ] 

7. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [ezel, ] 

8. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [ezel, ] 

9. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [ezel, ] 

10. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [ezelde, -de ] 

11. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [ezel, ] 

12. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [ezel, ] 
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13. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 17). [ezel, ] 

14. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 25). [ezel, ] 

15. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 11). [ezel, ] 

16. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 103). [ezel, ] 

17. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 125). [ezel, ] 

18. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 111). [ezelden, -den ] 

 

ezhār: Çiçekler. 

1. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [ezhār, ] 

 

ezher: Vahşi sığır. 

1. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [ezherāki, -āki ] 
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F 
 

fā’ide: Fayda, yarar. 

1. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [fā’ideñ, -ñ ] 

 

faḳīr: Yoksul, muhtaç. 

1. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [faḳīre, -e ] 

2. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [faḳīrüz, -üz ] 

3. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 27). [faḳīrem, -em ] 

4. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [faḳrum, -um ] 

5. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [faḳr, ] 

 

faḳrı meşaḳḳat: Fakirliğin getirmiş olduğu eziyet. 

1. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 46). [faḳrı 

meşaḳḳat, -in, -den ] 

 

fānī: Gelip geçici, ölümlü. 

1. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 17). [fānīden, -den ] 

2. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [fānī, ] 

3. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [fānī, ] 

 

fānī ḳıl: Ölümlü kılmak. 

1. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 133). [fānī ḳıl, -a ] 

 

fānūs: İçinde mum yakılan fener, camlı mahfaza, abajur. 

1. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 29). [fānūs, ] 

 

fānūs-ı şādī: Mutluluk fanusu. 
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1. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [fānūs-ı şādī, ] 

 

fānūs-ı ẓulmet: Karanlık fanus. 

1. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [fānūs-ı ẓulmet, -den ] 

 

fāriġ: Feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak. 

1. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 2). [fāriġ, ] 

2. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [fāriġ, ] 

3. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [fāriġ, ] 

 

fāriġ it: Vazgeçmiş olmak. 

1. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [fāriġ it, -miş ] 

 

fāriġ ol: Feragat etmiş, vageçmiş olmak. 

1. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 81). [fāriġ ol, ] 

 

fāriġu’l-bāl: Her türlü kayıttan kurtulmuş II gönül rahatlığı. 

1. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [fāriġu’l-bāl, ] 

2. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [fāriġü’l-bāl, ] 

 

farḳ: Baş, tepe, üst. 

1. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 194). [farḳına, -ı, -n, -a ] 

 

farḳ: Fark, ayrım, başkalık. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 6). [farḳın, -ın ] 

2. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 102). [farḳına, -ı, -na ] 

3. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 59). [farḳında, -ı, -n, -da 

] 

4. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 22). [farḳuñ, -uñ ] 

 

farḳ it: Sezmek. 
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1. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [farḳ it, -me, -yüp ] 

 

farḳ tā pāy: Baştan ayağa. 

1. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 95). [farḳ tā pāy, ] 

 

farḳ-ı felek: Gökyüzünün tepesi, gökyüzünün üstü. 

1. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 108). [farḳ-ı felek, ] 

 

fāş eyle: Ortaya çıkarmak, ifşa etmek. 

1. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [fāş eyle, -di ] 

2. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 54). [fāş eyle, -düm ] 

 

fāş ḳıl: Açıklamak, ifşa,  göstermek. 

1. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 39). [fāş ḳıl, -dı ] 

2. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [fāş ḳıl, -dı, -lar ] 

 

fāş ol: Meydana çıkmak, açığa vurmak. 

1. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 116). [fāş ol, -dı ] 

2. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 31). [fāş ol, -a ] 

3. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [fāş ol, -dı ] 

4. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 15). [fāş ol, -dı ] 

 

faṣl: Mevsim. 

1. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [faṣlda, -da ] 

 

faṣl: Fasıl, bölüm, kısım. 

1. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [faṣlı, -ı ] 

2. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [faṣl, ] 

3. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [faṣl, ] 

4. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [faṣlınuñ, -ın, -uñ ] 
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5. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [faṣl, ] 

6. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 23). [faṣl, ] 

 

faṣl-ı ḫazān: Güz mevsimi. 

1. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [faṣl-ı ḫazān, ] 

2. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 67). [faṣl-ı ḫazān, -e ] 

 

faṣṣād: Kan alan, cerrah. 

1. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [faṣṣāddan, -dan ] 

 

fażīḥat: Alçaklık. 

1. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [fażīḥat, ] 

2. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [fażīḥat, ] 

3. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 34). [fażīḥat, ] 

 

fāżil: Faziletli, fazilet sahibi, erdemli, üstün. 

1. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [fāżil, ] 

2. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 107). [fāżıl, ] 

 

fażīlet: Erdem, güzel ahlak. 

1. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [fażīletde, -de ] 

 

fażl: İyilik, erdem, lütuf. 

1. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [fażluñ, -un ] 

2. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 108). [fażlından, -ı, -(n)dan 

] 

 

fażla-i deryüze: Dilenciden fazla. 

1. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 38). [fażla-i deryüze, -den 

] 
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fażl-ı ḫudā: Allah'ın lütfu. 

1. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [fażl-ı ḫudā, ] 

2. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 23). [fażl-ı ḫudā, -yī ] 

 

fāʽide: Fayda, yarar. 

1. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 20). [fāʽide, ] 

 

fedā: Feda (etmek) II sunmak. 

1. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 220). [fedāsı, -sı ] 

 

fedā: Bir şey uğrunda değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna verme. 

1. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 142). [fedādur, -dur 

] 

 

fedā eyle: Feda etmek. 

1. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 156). [fedā eyle, -di ] 

 

fedā ḳıl: Bir amaç uğrunda bir değer veya varlıktan vazgeçmek. 

1. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [fedā ḳıl, -a, -ydum 

] 

 

fedā ol: Uğrunda yok olmak. 

1. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [fedā ol, -sun, - ] 

 

fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ ol: Aşk derdine feda olmak. 

1. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 34). [fedā-yı derd-i 

‘ışḳuñ ol, -sun ] 

 

fedā-yı pāy: Ayağın fedası. 

1. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [fedā-yı pāy, -uñ ] 
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fehm: Anlama, anlayış, idrak. 

1. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [fehmden, -den ] 

 

fehm it: İdrak etmek, düşünmek. 

1. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [fehm it, -sün ] 

2. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 43). [fehm it, -me, -

yüp ] 

3. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 167). [fehm it, -me, -yüp ] 

4. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 11). [fehm it, -me, -di, -ler ] 

5. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [fehm it, -er ] 

 

fehm-i ṣabā: Saba rüzgarının algısı. 

1. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [fehm-i ṣabā, ] 

 

felāket: Bela, büyük dert, sıkıntı. 

1. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 340). [felāket, ] 

 

felek: Baht, talih. 

1. Felek meşşātası çün gūş-ı şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [felek, ] 

2. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 17). [felek, ] 

3. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 13). [felekden, -den ] 

 

felek: Dünya, gökyüzü, sema. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [felek, ] 

2. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [felekde, -de ] 

3. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). [felek, ] 

4. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 11). [felek, ] 

5. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [felek, ] 

6. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [felek, ] 

7. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [felek, ] 

8. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [felekler, -ler ] 
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9. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [felek, ] 

10. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 110). [felek, ] 

11. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [felek, ] 

12. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 151). [felek, ] 

13. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [felek, ] 

14. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [felek, ] 

15. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 70). [felekler, -ler ] 

16. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [felek, ] 

17. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [felek, ] 

18. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [felek, ] 

19. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 103). [felek, ] 

20. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [felek, ] 

21. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [felekde, -de ] 

22. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [felek, ] 

23. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 118). [felek, ] 

24. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 36). [felek, ] 

25. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 7). [felekler, -ler ] 

26. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [felek, ] 

27. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 93). [felek, ] 

28. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 67). [felekden, -den ] 

29. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 56). [felek, ] 

30. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 10). [felek, ] 

31. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 30). [felek, ] 

32. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 103). [felekler, ] 

 

felek-mehd: Gökyüzü beşiği. 

1. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [felek-mehd, ] 

 

felek-türk: Gökyüzü hücumu. 

1. Felek türkün şihāb-ı necm-i sāḳıb  

Müg-i zer-kārla ḳılmışdı lā‘ib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [felek-türk, -ün ] 

 

fem: Ağız. 
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1. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 57). [feminden, -iñ, -

den ] 

 

fenā: Yokluk, yok olma. 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [fenā, ] 

2. Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri  
Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 6). [fenā, ] 

3. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [fenā, ] 

4. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 8). [fenā, ] 

5. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 39). [fenā, ] 

6. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 92). [fenāyı, -y, -ı ] 

7. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 57). [fenā, ] 

8. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 76). [fenā, ] 

9. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [fenā, ] 

 

fener: Fanus. 

1. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [fener, ] 

2. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [fener, ] 

 

fenn: Herhangi bir konuya ait olan ilim, bir ilim kolu, hüner, marifet, sanat. 

1. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [fen, ] 

2. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 4). [fen, ] 

 

fenn-i manṭıḳ: Kelam ilmi. 

1. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [fenn-i manṭıḳ, ] 

 

fer: Nur, ziya. 

1. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [fer, ] 

2. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [fer, ] 

3. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 85). [fer, ] 

4. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 56). [fer iñen, ] 

5. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 69). [fer, ] 
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fer döker: Işık saçmak. 

1. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [fer döker, -er ] 

 

ferāġ: Azat olma, kurtulma. 

1. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [ferāġı, -ı ] 

2. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 104). [ferāġı, -ı ] 

 

ferāġat: El çekme, vazgeçme. 

1. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 36). [ferāġat, ] 

2. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 50). [ferāġāt, ] 

3. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 103). [ferāġı, -ı ] 

 

ferāġat: İstirahat, dinlenme, huzur. 

1. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [ferāġat, ] 

2. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [ferāġat, ] 

 

ferāġat bul: Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

1. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 88). [ferāġat bul, -mış, 

-am ] 

 

ferāġat eyle: Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

1. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 146). [ferāġat eyle, -düñ ] 

2. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [ferāġat eyle, ] 

3. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 22). [ferāġat eyle, ] 

 

ferāġāt it: Vazgeçmek, bırakmak. 

1. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [ferāġāt it, -miş, -di ] 

2. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [ferāġat it, -me, -n ] 

3. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 105). [ferāġat it, -üp ] 
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4. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 115). [ferāġat it, -miş, -

düm ] 

5. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 33). [ferāġat it, -üp ] 

6. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 57). [ferāġat it, ] 

 

ferāġat ḳıl: Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

1. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [ferāġat ḳıl, -dı ] 

2. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 69). [ferāġat ḳıl, -dı ] 

 

feraḥ: Ferahlık veren, iç açıcı. 

1. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 45). [feraḥ, ] 

2. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 159). [feraḥdan, -dan 

] 

3. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [feraḥ, ] 

 

feraḥ-nāk: Sevinçli. 

1. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 8). [feraḥ-nāk, ] 

 

ferāmūş it: Unutmak. 

1. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 100). [ferāmūş it, -me, -

sün ] 

2. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 30). [ferāmūş it, -mez, -di ] 

3. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 38). [ferāmūş it, -miş, -

sin ] 

4. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 25). [ferāmūş it, -üp ] 

 

ferāmūş ḳıl: Unutmak. 

1. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [ferāmūş ḳıl, -mış, -dı ] 

2. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [ferāmūş ḳıl, -mış, -dı ] 

3. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [ferāmuş ḳıl, ] 

4. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 46). [ferāmūş ḳıl, -ma, -ġıl ] 

5. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 67). [ferāmūş ḳıl, -mış, -

dur ] 
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6. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [ferāmūş ḳıl, -dı 

] 

7. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 129). [ferāmūş ḳıl, -duñ ] 

8. Beni zinhār ḳılmaġıl ferāmūş  

Ölürse berg-i bünyād-ı ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 128). [ferāmūş ḳıl, -ma, -

ġıl ] 

9. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 26). [ferāmūş ḳıl, -

ar, -sın ] 

10. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 10). [ferāmūş ḳıl, -dı ] 

11. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 22). [ferāmūş ḳıl, -mış ] 

 

ferāmūş ol: Unutmak. 

1. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [ferāmūş ol, -ınma, -ya 

] 

 

ferbih: Besili, etli, yağlı, semiz. 

1. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 35). [ferbih, ] 

 

ferd: Eşi olmayan, eşsiz. 

1. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 10). [ferd, ] 

 

ferd ol: Tek olmak. 

1. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [ferd ol, -dı, -lar ] 

 

feres: At, at nevi. 

1. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [feres, ] 

 

ferhād-āyīn: Ferhat huylu. 

1. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 89). [ferhād-āyīn, ] 

 

ferḫunde: Kutlu, mübarek. 

1. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 2). [ferḫunde, ] 

2. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 42). [ferḫundedür, -dür 

] 
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ferḫunde-fāl: Talihi kutlu. 

1. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 14). [ferḫunde-fālüñ, -

üñ ] 

 

ferḫunde-ḥāl: Talihi kutlu. 

1. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 99). [ferḫunde-ḥāli, -i ] 

 

ferīd: Eşsiz, benzersiz. 

1. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 184). [ferīd, ] 

 

ferīd-i ‘ālem: Dünyada tek. 

1. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 117). [ferīd-i ‘ālem, ] 

 

ferīd-i dehr: Dünyada eşi olmayan, eşsiz kimse. 

1. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 16). [ferīd-i dehr, ] 

 

ferīdūn: İran'da Pişdadi sülalesinin altıncı hükümdarıdır.Lakabı Ferruh'dur. 

1. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [ferīdūn, ] 

 

ferīdūn-ı dü-vüm: İkinci Feridun. 

1. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [ferīdūn-ı dü-vüm, ] 

 

fermān: Emir, buyruk, irade. 

1. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 81). [fermān, ] 

2. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 159). [fermān, ] 

3. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [fermānuña, -uñ, -a ] 

 

fermān ol: Buyrulmak. 
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1. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 65). [fermān ol, -ur, -

sa ] 

 

ferrāş: Süpüren, çöpçü, hizmetçi. 

1. Ḥarīm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā  

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesīḥā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 68). [ferrāşıdur, -ı, -dur ] 

2. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [ferrāş, ] 

3. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [ferrāş, ] 

4. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 19). [ferrāş, ] 

 

ferr-i rāy: Düşünce aydınlığı. 

1. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 141). [ferr-i rāy, -ı ] 

 

ferruḥ: Kutlu, mübarek, güzel. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 82). [ferruḫ, ] 

2. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [ferrūḫ, ] 

3. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [ferruḫ, ] 

4. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [ferruḫ, ] 

 

ferş: Zemin, yer yüzü. 

1. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 38). [ferşe, -e ] 

2. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [ferşüñ, -üñ ] 

 

ferş-ber-ferş: Zemin üstüne halı. 

1. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 173). [ferş-ber-ferş, ] 

 

ferseng: Fersah, yaklaşık 3 mil yani 5 kilometrelik uzaklık ölçüsü. 

1. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 6). [ferseng, ] 

 

ferş-i āsitān: Eşiğin zemini. 

1. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 143). [ferş-i āsitān, -dur ] 
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ferş-i cennet: Cennet zemini. 

1. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 46). [ferş-i cennet, ] 

 

feryād: Aman, eyvâh, yandım!. 

1. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 57). [feryād, ] 

2. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 72). [feryād, ] 

 

feryād: Feryat, bağırma. 

1. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 108). [feryādı, -ı ] 

2. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [feryāduma, -u, -m, 

-a ] 

3. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [feryādına, -ın, -a ] 

4. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 58). [feryāduma, -um, -

a ] 

5. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [feryād, ] 

 

feryād çek: Feryat ve inilti etme. 

1. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 60). [feryād çek, -er ] 

 

feryād eyle: Eyvah etmek. 

1. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [feryād eyle, -yüp ] 

 

feryād it: Bağırıp çağırmak, yüksek sesle haykırmak. 

1. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [feryād it, -er, -di ] 

2. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [feryād it, -er, -di ] 

3. Fiġān u nāle vü feryād iderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [feryād it, -er, -ken ] 

 

feryād ḳıl: Feryat etmek, bağırmak. 

1. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 26). [feryād ḳıl, -dı ] 

2. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 95). [feryād ḳıl, -ar, -dı ] 

3. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 110). [feryād ḳıl, -ar ] 
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feryād ḳop: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

1. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 42). [feryād ḳop, -dı ] 

 

feryād u efġān: Bağırıp inlemek. 

1. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [feryād u efġān, ] 

 

feryād u efġān: Bağırma ve inleme. 

1. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [feryād u efġān, ] 

2. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 36). [feryād u efġān, ] 

3. Ḳılar feryād u efġan ir eger giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 130). [feryād u efġan, ] 

 

feryād u fiġān: Ağlamak inlemek. 

1. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 2). [feryād u fiġān, -ı ] 

2. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [feryād u fiġān, -a ] 

 

feryād u nāle: Feryâd ve inleyiş. 

1. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [feryād u nāle, ] 

2. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 112). [feryād u nāle, ] 

3. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [feryād u nāle, ] 

4. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [feryād u nāle, ] 

5. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 82). [feryād u nāle, ] 

6. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 42). [feryād u nāle, ] 

7. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 50). [feryād u nāle, ] 

8. Senüñ feryād u nāleñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [feryād u nāleñ, -ñ 

] 

 

feryād u zār: Feryad ve inleme. 

1. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 9). [feryād u zār, -ı ] 

2. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 86). [feryād u zār, -e ] 

 

feryād-ı çūbān: Çobanın feryadı. 
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1. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [feryād-ı çūbān, ] 

 

ferzend: Oğul, veled. 

1. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 186). [ferzend, ] 

2. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [ferzend, ] 

3. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [ferzend, ] 

4. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 40). [ferzendine, -ine ] 

5. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [ferzend, ] 

6. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [ferzendīn, -in ] 

 

ferzend-i dil-gīr: Gönlü kırılmışın oğlu. 

1. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [ferzend-i dil-gīr, ] 

 

ferzend-i güm-rāh: Yolunu kaybetmişin oğlu. 

1. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [ferzend-i güm-

rāh, ] 

 

ferzend-i zībā: Güzel oğul. 

1. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [ferzend-i zībā, ] 

 

ferzend-i-dil-teng: Yüreği daralmış evlat. 

1. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [ferzend-i-dil-teng, ] 

 

fesād: Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, kötülük, bozgunculuk, fitne. 

1. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 21). [fesāda, -a ] 

2. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [fesāda, -a ] 

3. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [fesādı, -ı ] 

 

feṣāḥat: Açık ve güzel ifadeli konuşma. 

1. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 106). [feṣāhat, ] 
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2. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [feṣāḥatdan, -dan 

] 

3. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 58). [feṣāḥat, ] 

 

fesāne: Efsane, destan, hikaye. 

1. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [fesāne, ] 

 

fesāne ol: Hikaye olmak. 

1. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 84). [fesāne ol, -mış, -duñ 

] 

2. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 80). [fesāne ol, -dı ] 

 

feşār: Sıkan. 

1. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [feşār, ] 

 

fesāt: Bozuk, fenalık. 

1. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [fesādı, -ı ] 

 

fetā: Delikanlılık, yiğitlik. 

1. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 54). [fetā, ] 

 

fetḥ: Fetih, ele geçirme. 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [fetḥine, -i, -n, -e ] 

2. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 89). [fetḥine, -i, -n, -e ] 

3. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [fetḥin, -in ] 

4. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [fetḥ, ] 

5. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [fetḥinde, -i, -(n)de ] 

6. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [fetḥ, ] 

7. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [fetḥe, -e ] 

8. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 4). [fetḥ, ] 

9. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 136). [fetḥine, -i, -n, -e ] 
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fetḥ ü nuṣret: Fetih ve yardım. 

1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 40). [fetḥ ü nuṣret, ] 

 

fetḥ-i bāb: Kapı açmak. 

1. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [fetḥ-i bāb, -ı ] 

 

fetḥ-i ḫazīne: Hazinenin fethi. 

1. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 79). [fetḥ-i ḫazīne, ] 

 

fetḥ-i şāhi: Fetihlerin şahı. 

1. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 133). [fetḥ-i şāhi, ] 

 

fetīl: Mum fitili. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [fetīle, -e ] 

2. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [fetīle, -e ] 

3. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 54). [fetīle, -e ] 

 

fetīl-i şevḳ: Arzu fitili. 

1. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 80). [fetīl-i şevḳ, -le ] 

 

fettāḥ: Ar. Kullarının kapalı işlerini açan Cenabıhak: fettâh-ı kerîm. 

1. Hidāyet ḳal‘ası bābına fettāḥ  

Çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 8). [fettāḥ, ] 

 

fettāḥ ol: Fetheden. 

1. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 94). [fettāḥ ol, -dı ] 

2. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 21). [fettāḥ ol, -dı ] 

 

fettān: Fitne salan, ortalığı karıştıran; çekici, cazibeli. 
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1. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 85). [fettān, ] 

2. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [fettān, ] 

3. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 42). [fettāne, ] 

4. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [fettān, ] 

5. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 9). [fettān, ] 

 

fevâyid: Faydalar. 

1. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 27). [fevāyid, ] 

 

fevḳ: Üst, üzeri. 

1. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [fevḳine, -i, -n, -e 

] 

 

fevt: Ölüm. 

1. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [fevt, ] 

 

fevt it: Kaybetmek. 

1. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 42). [fevt it, -me ] 

 

fevt ol: Elden çıkarmak, yitirmek, elden kaçırmak. 

1. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [fevt ol, -dı ] 

 

fevt ol: Yitmek, ölmek. 

1. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 116). [fevt ol, -duġı, -

ndan, - ] 

 

feyyāż: Çok bereketli. 

1. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 170). [feyyāż, ] 

 

feyyāż-ı ‘ālem: Dünya bereketi. 

1. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [feyyāż-ı ‘ālem, -den ] 
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feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ān: Mana kaynağının bereketi. 

1. Sözi feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ānī  
Özi dānā-yı esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 9). [feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ān, -ī ] 

 

feyż: Nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

1. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [feyżiyle, -iyle ] 

2. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 109). [feyżüñden, -üñden ] 

3. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 126). [feyżine, -in, -e ] 

4. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 118). [feyzini, -in, -i ] 

5. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 41). [feyżünden, -üñ, -

den ] 

 

feyz it: İhsan etmek. 

1. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [feyz it, -di ] 

2. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [feyż it, -di ] 

3. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 18). [feyż it, -en ] 

 

feyżi: Nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

1. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [feyżiyle, -yle ] 

 

feyż-i ilāhī: Allah'ın bereketi; Allah tarafından kula lütfedilen ve ilham yoluyla kalbe gelen şey. 

1. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 48). [feyż-i ilāhī, ] 

 

feyż-i raḥmet: Rahmet bolluğu. 

1. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [feyż-i raḥmet, ] 

 

feżāya çıḳ: Göğe yükselmek. 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 141). [feżāya çıḳ, -dı ] 

 

feżā-yı lā-mekān: Mekânı olmayan gök. 

1. Özüñi çek feżā-yı lā-mekāna  

Revān ol sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 83). [feżā-yı lā-mekān, -a ] 
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feżā-yı lā-mekān: Mekânsız /uçsuz bucaksız boşluk, uzay. 

1. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 8). [feżā-yı lā-mekān, -a 

] 

 

fiġān: Acı inilti, çığlık. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [fiġan, ] 

2. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [fiġān, ] 

3. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [figān, ] 

4. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 330). [fiġānı, -ı ] 

5. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 113). [fiġāna, -a ] 

6. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [fiġānı, -ı ] 

7. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [fiġānın, -ı, -n ] 

8. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 43). [fiġāne, ] 

9. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [fiġānı, -ı ] 

10. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [fiġān, ] 

11. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [fiġān, ] 

12. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [fiġānı, -ı ] 

13. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 124). [fiġān, ] 

14. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 171). [fiġān, ] 

15. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 50). [fiġānuñ, -un ] 

16. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 30). [fiġānum, -um ] 

17. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 41). [fiġan, ] 

18. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 135). [fiġān, ] 

19. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 97). [fiġāne, -e ] 

20. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 32). [fiġānuñ, -un ] 

21. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 36). [fiġānuñla, -la, -uñ ] 

22. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [fiġāna, -a ] 

23. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 34). [fiġānuñla, -la, -uñ 

] 

 

fiġān eyle: Üzüntü ile bağırıp çağırmak. 

1. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 126). [fiġān eyle, -r ] 
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2. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 38). [fiġān eyle, -r ] 

 

fiġān it: Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

1. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [fiġān it, -er, -di ] 

2. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [fiġān it, -er, -di ] 

3. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 22). [fiġān it, -üp ] 

4. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 37). [fiġān it, -üp ] 

5. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 61). [fiġān it, -er ] 

6. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 25). [fiġān it, -üp ] 

7. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 59). [fiġān it, -mek ] 

 

fiġān u āh: Feryat ve inleme. 

1. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 69). [fiġān u āh, ] 

 

fiġān u nāle: Feryat ve İnilti. 

1. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [fiġān u nāle, -yi ] 

2. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 58). [fiġān u nāle, -den 

] 

3. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [fiġān u nāle, -de ] 

4. Fiġān u nāle vü feryād iderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [fiġān u nāle, ] 

5. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 74). [fiġān ü nāle, ] 

6. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 100). [fiġān u nāle, ] 

 

fiġāne başla: Feryada başlamak. 

1. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 67). [fiġāne başla, -

yam ] 

 

fiġāngāh: İnleme yeri. 

1. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 42). [fiġāngāhına, -ı, -na ] 

2. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 37). [fiġāngāhında, 

-ın, -da ] 

 

fiġāngāh-ı ġam: Gam ve inleme yeri. 
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1. Giriftār-ı belā rüsvā-yı ḥayret  

Fiġāngāh-ı ġamuñ nālān u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 15). [fiġāngāh-ı ġam, -uñ ] 

 

fiġānı eyle: Ağlayıp inlemek. 

1. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [fiġānı eyle, -r ] 

 

fiġānı ḳıl: Ağlayıp, bağırmak, ah vah etmek; yardım istemek. 

1. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 39). [fiġānı ḳıl, -dı ] 

 

fiġānı ḳıl: Feryat etmek, sızlanmak. 

1. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 35). [fiġānı ḳıl, -ar ] 

2. Otururdı evinde gice gündüz  

Diledügince ḳılardı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 119). [fiġānı ḳıl, -ar, -dı ] 

 

fiġānlar it: Figanlar etmek; bağırarak ağlamak, inlemek. 

1. İderdi hicr-i Mecnūndan fiġānlar  

Dökerdi yaş yirine çeşmi ḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 63). [fiġānlar it, -er, -di ] 

 

fiġānlar ḳıl: Feryat figan etmek. 

1. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 147). [fiġānlar ḳıl, -a, -sın 

] 

 

figende: Bir kişiye bağlı olan, sadakat gösteren. 

1. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 21). [figendeñ, -ñ ] 

 

fihrist-i me‘ānī: Manaların özeti. 

1. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 32). [fihrist-i me‘ānī, -dür ] 

 

fikr: Düşünce. 

1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [fikrüñle, -üñ, -le ] 

2. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [fikr, ] 

3. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 105). [fikre, -e ] 

4. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [fikrine, -i, -n, -e ] 
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5. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [fikrin, -i, -n ] 

6. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 144). [fikrüm, -üm ] 

7. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 61). [fikr-ile, --ile ] 

8. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 23). [fikr-ile, --ile ] 

 

fikr it: Düşünmek. 

1. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 87). [fikr it, -düm ] 

2. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [fikr it, -e ] 

3. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [fikr it, -üp ] 

4. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [fikr it, -dük ] 

5. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [fikr it, -di, -ler ] 

 

fikr ḳıl: Düşünmek. 

1. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 224). [fikr ḳıl, ] 

 

fikr ü tedbīr: Düşünüp önlem almak. 

1. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  

Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [fikr ü tedbīr, ] 

 

fikr-i nāzük: Zarif düşünce. 

1. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [fikr-i nāzük, ] 

 

fikr-veş: Fikre benzer. 

1. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [fikr-veş, ] 

 

fi‘l: İş, amel, kâr. 

1. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [fi‘li, -i ] 

2. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [fi‘lüñ, -üñ ] 

3. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [fi‘lümüzden, -

ümüz, -den ] 

4. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [fi‘l, ] 
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5. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 4). [fi‘lin, -in ] 

6. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [fi‘l, ] 

7. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [fi‘l, ] 

8. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 113). [fi‘lümüñ, -üm, 

-üñ ] 

 

fīl: Maruf hortumlu büyük hayvan. 

1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [fīlinüñ, -i, -, -üñ ] 

2. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [fīle, -e ] 

 

filan: Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın yerini tutan kelime. 

1. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 79). [filān, ] 

 

fi’l-cümle: Baştan başa. 

1. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [fi’l-cümle, ] 

2. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 69). [fi’l-cümlesinde, -sin, -

de ] 

3. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 14). [fi’l-cümle, ] 

 

fi’l-ḥaḳīḳa: (Ar.) Gerçekte. 

1. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [fi’l-ḥaḳīḳa, ] 

2. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 153). [fi’l-ḥaḳīḳa, ] 

3. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [fi’l-ḥaḳīḳa, ] 

 

fi’l-ḥāl: Derhal, o anda, hemen şimdi. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 257). [fi’l-ḥāl, ] 

2. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 258). [fi’l-ḥāl, ] 

3. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 104). [fi’l-ḥal, ] 

4. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [fi’l-ḥāl, ] 

5. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [fi’l-ḥāl, ] 
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6. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [fi’l-ḥāl, ] 

7. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 74). [fi’l-ḥāl, ] 

8. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 3). [fi’l-ḥāl, ] 

9. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [fi’l-ḥāl, ] 

10. Örü ṭurup yine oturdı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 48). [fi’l-ḥāl, ] 

11. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 33). [fi’l-ḥāl, ] 

 

fi’l-ḥalāvet: Tatlılık. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 8). [fi’l-ḥalāvet, 

] 

 

fi’l-ḥaşr: Mahşerde. 

1. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 6). [fi’l-ḥaşrı, -ı ] 

 

fi‘l-i ‘araż: Hareket emaresi. 

1. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 64). [fi‘l-i ‘araż, ] 

 

fīl-i leffāf: Can sıkıcı fiiller. 

1. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [fīl-i leffāf, ] 

 

fīl-i mest: Sermest fil. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [fīl-i mest, -i ] 

2. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [fīl-i mest, ] 

 

fi‘l-i pīç: Kıvrım büklüm işler. 

1. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 28). [fi‘l-i pīç, ] 

 

fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem: Levha ve kalem ile. 

1. Rūz-ı ezelde yazmışdı ṣun‘-ı lem-yezel  

Dībāce-i nu‘ūtuñı fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 10). [fi’l-levḥ-i bi’l-

ḳalem, ] 
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fi’l-merātib: Rütbece, mertebece. 

1. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 63). [fi’l-merātib, ] 

2. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [fi’l-merātib, ] 

 

fi’l-mesel: Sanki. 

1. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [fi’l-mesel, ] 

2. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 41). [fi’l-mesel, ] 

3. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 60). [fi’l-mesel, ] 

 

fi’l-mesel: Diyelim ki, farzedelim ki. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 25). [fi’l-mesel, ] 

2. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [fi’l-mesel, ] 

3. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 122). [fi’l-mesel, ] 

4. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [fi’l-mesel, ] 

5. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [fi’l-mesel, ] 

6. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [fi’l-mesel, ] 

7. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 32). [fi’l-mesel, ] 

 

firāḳ: Ayrılık, ayrılma. 

1. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [firāḳı, -ı ] 

2. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 39). [firāḳından, -ı, -n, -

dan ] 

3. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [firāḳa, -a ] 

4. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [firāḳa, -a ] 

5. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [firāḳından, -ı, -n, -dan 

] 

6. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 78). [firāḳ, ] 

7. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [firāḳa, -a ] 

8. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 42). [firāḳum, -(u)m ] 

9. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 14). [firāḳuñdan, -uñ, -

dan ] 

10. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 73). [firāḳ, ] 
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11. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 101). [firāḳından, -ı, -

n, -dan ] 

12. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 22). [firāḳ, ] 

13. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 66). [firāḳ, ] 

14. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 83). [firāḳından, -ı, -n, 

-dan ] 

15. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 28). [firāḳ-ile, -ile ] 

 

firāḳ u ḥasret: Ayrılık ve özlem. 

1. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 10). [firāḳ u ḥasret, -ile ] 

 

firāḳ ü hecr: Hicran ve ayrılık. 

1. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 40). [firāḳ ü hecr, -den ] 

 

firāḳ-ı dōst: Sevgilinin ayrılığı. 

1. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 111). [firāḳ-ı dōst, -dan ] 

2. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 24). [firāḳ-ı dōst, -dan ] 

 

firāḳ-ı ḥasret: Özlenilmiş olanın ayrılığı. 

1. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 4). [firāḳ-ı ḥasret, -üm, 

-le ] 

 

firāḳ-ı yār: Sevgiliden ayrılık. 

1. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [firāḳ-ı yār, -dan ] 

 

firāḳ: Ayrılık, ayrılma. 

1. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [firāḳ, ] 

 

firâvân: Bol, aşırı, çok, şiddetli. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [firāvān, ] 

2. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [firāvān, ] 
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3. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [firāvān, ] 

4. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur firāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [firāvān, ] 

 

firāz-ı tāzī: Arap atı üstü. 

1. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 91). [firāz-ı tāzī, ] 

 

firdevs-i sānī: Ikinci cennet. 

1. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 60). [firdevs-i sānī, ] 

 

firīb: Hile. 

1. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [firībinden, -in, -den ] 

2. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [firīb, ] 

3. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 96). [firībi, -i ] 

4. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [firīb, ] 

5. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 32). [firībi, -i ] 

6. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 84). [firībile, -ile ] 

 

firişte: Melek. 

1. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [firişte, ] 

2. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [firişte, ] 

3. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 69). [firişte, ] 

4. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [firişte, ] 

5. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 98). [firişteyle, -yle ] 

6. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [firişte, ] 

7. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 66). [firişte, ] 

8. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 24). [firişte, ] 

9. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 25). [firişte, ] 

10. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [firişte, ] 
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11. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Firişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 105). [firişte, ] 

 

firḳat: Ayrılık. 

1. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 138). [firḳatüñ, -üñ ] 

2. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 169). [firḳatüñden, -üñ, -

den ] 

3. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 11). [firḳat, ] 

4. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 122). [firḳātinde, -in, -de 

] 

5. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 80). [fürḳate, -e ] 

6. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [fürḳat, ] 

 

fırṣat: Fırsat, imkan. 

1. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [fırṣat, ] 

2. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 42). [furṣatında, -ın, -da ] 

 

fırṣat bul: Herhangi bir şey için en uygun zamanı, imkanı bulmak. 

1. Meger bir gice fırṣat buldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 1). [fırṣat bul, -dı ] 

 

fīrūz: Kutlu, mübarek. 

1. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [firūz, ] 

2. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [fīrūz, ] 

 

fīrūz ḳıl: Mübarek kılmak. 

1. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 8). [fīrūz ḳıl, -mış, -dı ] 

 

fīrūze: Mavi renkli kıymetli bir taş. 

1. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 109). [fīrūzedür, -dür ] 

 

fısḳ: Ar. Hak Teâlânın emrinden çıkmak, doğru yoldan sapmak. 
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1. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [fısḳ, ] 

 

fi’ş-şeref: Yücelik. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 7). [fi’ş-şeref, ] 

 

fıstıḳī-bāl: Yeşil kanat. 

1. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 44). [fıstıḳī-bāl, ] 

 

fitne: Bela, sıkıntı. 

1. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [fitne, ] 

2. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 160). [fitne, ] 

3. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 30). [fitnesinden, -sin, -den 

] 

 

fitne ḳo: Kargaşa çıkarmak. 

1. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 194). [fitne ḳo, -a-ya ] 

 

fitne-cūdur: Fitne yayan. 

1. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [fitne-cūdur, ] 

 

fitne-engīz: Fitne çıkaran, kargaşa meydana getiren, ortalığı karıştıran. 

1. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 29). [fitne-engīz, ] 

 

füger: Yamalı. 

1. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 59). [füger, ] 

 

fülān: Filan, şu, bu. 

1. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 79). [fülān, ] 

2. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [fülān, ] 

3. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [fülān, ] 
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4. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [fūlān, ] 

5. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 14). [fülānuñ, -uñ ] 

 

fülān: Filan (filan yer). 

1. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [fülān, ] 

2. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 50). [fülān, ] 

3. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 126). [fülān, ] 

 

fülfül: Hint coğrafyasından mahsul edilen bir tür baharat, karabiber II sevgilinin yüzündeki ben. 

1. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [fülfül, ] 

2. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [fülfül, ] 

3. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [fülfül, ] 

 

fülk: Kayık. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [fülki, -i ] 

 

fülk-i cārī: Yüzen gemi. 

1. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [fülk-i cārī, ] 

 

fülk-i meh-tāb: Ay ışığı gemisi. 

1. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 11). [fülk-i meh-tāb, ] 

 

fünūn: Fenler, bilimler. 

1. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [fünūn, ] 

2. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [fünūnı, -ı ] 

 

fürce-i ḳaṣr-ı vefā: Bağlılık kısaltmalarını izah etme. 

1. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 43). [fürce-i ḳaṣr-ı vefā, -dur ] 

 

fürūġ: Işık, nur, parlaklık. 
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1. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 118). [fürūġı, -ı ] 

 

fürūzān ol: Parlamak. 

1. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 52). [fürūzān ol, -dı ] 

 

füsūn: Büyü, sihir, tılsım. 

1. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 108). [füsūn, ] 

2. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [füsūndur, -dur ] 

3. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [füsūnıyla, -ı, -y, -la ] 

4. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 114). [füsūnı, -ı ] 

 

füsūn-ı derd: Dert tılsımı. 

1. Füsūn-ı derdden līkin zebān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 122). [füsūn-ı derd, -den ] 

 

fütāde: Düşkün, Tutkun. 

1. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [fütāde, ] 

 

fütāde: Düşkün, biçare; âşık. 

1. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [fütāde, ] 

2. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 51). [fütāde, ] 

 

fütāde ol: Düşkün, biçare olmak II aşık olmak. 

1. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 85). [fütāde ol, -up ] 

 

fütūḥ: Ruhani nimet, gönül ferahlığı. 

1. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [fütūḥı, -+ı ] 

2. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 36). [fütūḥı, -+ı ] 

 

füzūn: Çok, fazla. 

1. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 130). [füzūndur, -dur ] 
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füzūn it: Artırmak. 

1. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 14). [füzūn it, -me ] 

 

füzūn it: Artırmak, fazlalaştırmak. 

1. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [füzūn it, -di ] 

 

füzūn ol: Artmak, çoğalmak. 

1. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [füzūn ol, -ur, -dı ] 

2. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [füzūn ol, -mış ] 

3. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 16). [füzūn ol, -dı ] 

4. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [füzūn ol, -up ] 

5. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [füzūn ol, -sun ] 
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G 
 

ġabġab: Ar. Çene altı. 

1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ġabġabı, -ı ] 

2. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [ġabġabı, -ı ] 

3. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 47). [ġabġabı, -ı ] 

 

ġabrā: Yer, zemîn, arz. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [ġabrā, ] 

2. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [ġabrā, ] 

 

ġaddār: Gadredici, hain, cefakâr. 

1. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 52). [ġaddār, ] 

 

ġaffār: Kullarının günahlarını affeden, Allah. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [ġaffār, ] 

 

ġāfil: Çevresinde olan biten şeylerden habersiz. 

1. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [ġāfil, ] 

2. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [ġāfil, ] 

3. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [ġafil, ] 

4. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [ġāfil, ] 

5. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [ġāfil, ] 

6. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [ġāfil, ] 

7. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 154). [ġāfil, ] 

8. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 167). [ġāfil, ] 

 

gaflet: Dalgınlık. 

1. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 105). [ġaflet, ] 
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gāh: Zaman. 

1. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [gāh, ] 

2. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 35). [gāh, ] 

3. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 107). [gāh, ] 

4. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [gāh, ] 

5. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 10). [gāh, ] 

6. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [gāh, ] 

7. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 34). [gāh, ] 

8. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 85). [gāh, ] 

9. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 59). [gāh, ] 

10. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [gāh, ] 

 

gāh: Bazen, ara sıra. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [gāh, ] 

2. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [gāh, ] 

3. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [gāh, ] 

4. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [gāh, ] 

5. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 23). [gāh, ] 

 

gāh gāh: Bazan…..bazan, kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

1. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 21). [gāh gāh, ] 

2. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [gāh gāhı, ] 

 

gāh gāhı: Zaman zaman, ara sıra. 

1. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 73). [gāh gāhī, ] 

 

gāh geh: Bazen...bazen. 

1. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 62). [gāh geh, ] 

 

gāh u bī-gāh: Vakitli vakitsiz. 
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1. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 65). [gāh u bī-gāh, ] 

 

gāhī: Bazen de. 

1. Ḳapar gāhī humā-yı üstüḫʷān-cū  

Teninden üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [gāhī, ] 

2. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [gāhī, ] 

 

ġāib ol: Kaybolmak, yok olmak. 

1. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [ġāib ol, -dı ] 

 

ġalaṭ: Ar. Yanlış, sehiv, hata. 

1. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [ġalaṭdur, -dur ] 

 

ġālib: Baskın. 

1. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [ġālib, ] 

 

ġālib eyle: Üstün gelmek. 

1. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [ġālib eyle, ] 

 

ġālib ol: Üstün gelmek. 

1. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [ġālib ol, -dı ] 

2. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [ġālib ol, -mış ] 

3. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [ġālib ol, -dı ] 

4. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 14). [ġālib ol, -dı ] 

 

ġāliye: Misk, anber kokulu. 

1. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 175). [ġāliye-vār, -vār ] 

2. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 52). [ġāliyeden, -den ] 

 

ġam: Aşkın neden olduğu keder, üzüntü. 
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1. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 25). [ġamından, -ı, -

(n)dan ] 

2. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 64). [ġamuñ, -uñ ] 

3. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 50). [ġamuñ, -uñ ] 

4. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 155). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

5. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 35). [ġamdan, -dan ] 

6. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 67). [ġamdan, -dan ] 

7. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [ġamından, -ı, -

(n)dan ] 

8. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 8). [ġamuñdan, -uñ, -dan ] 

9. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 22). [ġamuñdan, -uñdan 

] 

10. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [ġamından, -ı, -

(n)dan ] 

11. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 19). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

12. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 23). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

13. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 58). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

14. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 86). [ġamuñdan, -uñdan 

] 

15. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 97). [ġamdan, -dan ] 

16. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [ġamdan, -dan ] 

17. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 9). [ġamdan, -dan ] 

18. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 110). [ġamdan, -dan ] 

19. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 32). [ġamdan, -dan ] 

20. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 8). [ġamından, -ı, -(n)dan ] 

21. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 5). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

22. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 23). [ġamdan, -dan ] 

23. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 19). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

24. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 12). [ġam, ] 

25. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 61). [ġamuñ, -uñ ] 

26. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 70). [ġamuñ, -uñ ] 
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27. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 72). [ġamuñdan, -uñ, -

dan ] 

28. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 93). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

29. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 29). [ġamından, -ı, -

(n)dan ] 

 

ġam: Dert, keder, tasa, kaygı. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [ġam, ] 

2. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [ġam, ] 

3. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [ġam, ] 

4. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [ġam, ] 

5. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [ġamuñdan, -uñ, -

dan ] 

6. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [ġamuñdan, -uñ, -dan ] 

7. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [ġam, ] 

8. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [ġam, ] 

9. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 86). [ġam, ] 

10. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 33). [ġamından, -ı, -n, -

dan ] 

11. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 41). [ġamından, -ı, -

n, -dan ] 

12. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [ġam, ] 

13. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 108). [ġam, ] 

14. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [ġam, ] 

15. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [ġamdan, -dan ] 

16. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [ġamdan, -dan ] 

17. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [ġamsuz, -suz ] 

18. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [ġam, ] 

19. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [ġam-ile, -ile ] 

20. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [ġamdan, -dan ] 

21. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [ġamından, -ın, -dan ] 

22. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 109). [ġamından, -ın, -

dan ] 

23. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [ġam, ] 
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24. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [ġam, ] 

25. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [ġam, ] 

26. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [ġamından, -ın, -

dan ] 

27. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [ġam, ] 

28. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 87). [ġam, ] 

29. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 60). [ġamdan, -dan ] 

30. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 117). [ġamından, -ın, -dan 

] 

31. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [ġam, ] 

32. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [ġamdan, -dan ] 

33. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [ġamum, -um ] 

34. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [ġamumdan, -um, -

dan ] 

35. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [ġam, ] 

36. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [ġamından, -ın, -

dan ] 

37. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 58). [ġamından, -ın, -

dan ] 

38. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [ġamuñdan, -

uñ, -dan ] 

39. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [ġamuñdan, -uñ, -dan ] 

40. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [ġamuñdandur, -uñ, 

-dan, -dır ] 

41. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [ġamından, -ın, -

dan ] 

42. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [ġamumdan, -um, -dan 

] 

43. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [ġama, -a ] 

44. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 122). [ġam, ] 

45. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [ġam, ] 

46. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [ġamı, -ı ] 

47. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [ġamından, -ın, -

dan ] 

48. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [ġamından, -ın, -

dan ] 

49. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [ġamınsuz, -ın, -

suz ] 
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50. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [ġamunsuz, -

uñsuz ] 

51. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [ġam, ] 

52. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [ġamdan, -dan ] 

53. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 149). [bī-ġam, ] 

54. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 134). [ġam, ] 

55. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [ġamı, -ı ] 

56. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 135). [ġamından, -ın, -dan ] 

57. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [ġam, ] 

58. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [ġamdan, -dan ] 

59. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 4). [ġamlarını, -lar, -ı, -nı ] 

60. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 42). [ġamına, -ı, -n, -a ] 

61. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [ġamından, -ın, -dan ] 

62. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [ġamdan, -dan ] 

63. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [ġamdan, -dan ] 

64. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [ġam-ıla, -ıla ] 

65. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [ġama, -a ] 

66. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [ġam-ile, -ile ] 

67. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [ġam, ] 

68. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [ġamından, -ın, -dan ] 

69. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [ġam, ] 

70. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [ġāmında, -ın, -da 

] 

71. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 44). [ġamdan, -dan ] 

72. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [ġam, ] 

73. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [ġam, ] 

74. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [ġamdan, -dan ] 

75. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [ġamdan, -dan ] 

76. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [ġamından, -ın, -dan ] 

77. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 24). [ġam-ile, -ile ] 

78. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 58). [ġamuñla, -uñ, -ile ] 

79. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [ġam, ] 
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80. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [ġam, ] 

81. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 124). [ġam, ] 

82. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [ġamdan, -dan ] 

83. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 128). [ġamuñdan, -uñdan ] 

84. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [ġamdan, -dan ] 

85. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [ġamdan, -dan ] 

86. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [ġamdur, -dur ] 

87. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [ġamından, -ın, -

dan ] 

88. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 88). [ġam, ] 

89. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 44). [ġam-ıla, -ıla ] 

90. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [ġamuñ, -uñ ] 

91. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 50). [ġamuñ, ] 

92. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 102). [ġamuñdan, -uñ, -

dan ] 

93. Olan ġam nüsḫası levḥine naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [ġam, ] 

94. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [ġamını, -ı, -n, -ı ] 

95. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 2). [ġam, ] 

96. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [ġam, ] 

97. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 101). [ġamdan, -dan ] 

98. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 16). [ġamum, -um ] 

99. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 7). [ġam, ] 

100. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 117). [ġam, ] 

101. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [ġam, ] 

102. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 29). [ġamumdan, -

um, -dan ] 

103. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 41). [ġamumdan, -um, -

dan ] 

104. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 32). [ġamuñdan, -

uñdan ] 

105. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [ġamuñdan, -uñ, -

dan ] 

106. Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 1). [ġamile, -ile ] 

107. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 79). [ġamdan, -dan ] 

108. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 16). [ġamıyla, -ı, -y, -la ] 
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109. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 20). [ġamuñdan, -uñ, -dan 

] 

110. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 62). [ġamdan, -dan ] 

111. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 5). [ġamından, -ın, -

dan ] 

112. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 15). [ġamıyla, -ı, -y, -la ] 

113. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [ġam, ] 

114. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 24). [ġam, ] 

115. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 40). [ġamdan, -dan ] 

116. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 39). [ġamuñda, -(u)ñ, -

da ] 

117. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 48). [ġamı, -ı ] 

118. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 24). [ġamdan, -dan ] 

119. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 21). [ġamını, -ı, -n, -ı ] 

120. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 21). [ġam-ile, -ile ] 

121. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 35). [ġam, ] 

122. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 31). [ġamdan, -dan ] 

123. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [ġam, ] 

124. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 22). [ġam-ıla, -ıla ] 

125. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [ġam, ] 

126. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [ġam, ] 

127. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 69). [ġamdan, -dan ] 

128. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [ġam, ] 

129. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 4). [ġamıyla, -ı, -y, -la ] 

130. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 30). [bī-ġam, ] 

131. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [ġam, ] 

132. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 9). [ġamumla, -um, -la 

] 

133. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 39). [ġamuñdur, -

uñdur ] 

134. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [ġam, ] 

135. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 62). [ġamdan, -dan ] 

136. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 17). [ġam, ] 

137. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [ġam, ] 
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ġam çek: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

1. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 153). [ġam çek, -di ] 

2. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 122). [ġam çek, -di ] 

3. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 82). [ġam çek, -miş, -ler ] 

 

ġam u derd: Keder ve sıkıntı. 

1. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [ġam u derd, -ile ] 

 

ġam u hicr: Dert ve ayrılık, ayrılığın hüznü. 

1. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 29). [ġam u hicr, ] 

2. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 89). [ġam u hicr, -ile ] 

 

ġam yi: Tasalanmak, üzülmek, kaygılanmak, kederlenmek. 

1. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [ġam yi, -me ] 

2. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [ġam yi, -r ] 

3. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [ġam yi, -me, -gil ] 

4. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 28). [ġam yi, -mez, -sin ] 

5. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 169). [ġam yi, -me ] 

6. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 11). [ġam yi, -r ] 

7. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 26). [ġam yi, -dügin, -e-dügine ] 

 

ġamām-ı ġam: Gam bulutu. 

1. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [ġamām-ı ġam, -

da ] 

 

ġamām-ı varṭa: Tehlikeli, kara bulutlar. 

1. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [ġamām-ı varṭa, -dan ] 

 

ġam-dār: Gam tutan. 

1. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 24). [ġam-dāruñam, -uñam ] 
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ġamgeh: Keder evi. 

1. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 23). [ġamgehde, -de ] 

 

ġamgīn: Gamlı, kederli. 

1. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 108). [ġamgīnlerüñ, -ler, -üñ 

] 

2. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [ġamgīn, ] 

3. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [ġamgīn, ] 

 

ġam-gīn: Gamlı, kederli. 

1. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [ġam-gīn, ] 

 

ġam-ḫˇār: Gamlı, kederli. 

1. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 43). [ġam-ḫwarini, -ini 

] 

 

ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat: Sadık dert ortağı. 

1. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 62). [ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat, ] 

 

ġam-ḫʷār: Gamlı, kederli. 

1. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [ġam-ḫʷār, ] 

2. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [ġam-

ḫʷārañ-içün, -añ, -içün ] 

3. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 49). [ġam-ḫʷarum, -um 

] 

 

ġam-ı çeşm: Gözyaşının kederi; gamlı gözyaşı. 

1. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [ġam-ı çeşm, -i ] 

 

ġam-ı dendān: Dişlerin gamı. 
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1. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [ġam-ı dendān, -ı ] 

 

ġam-ı dilber: Güzelin aşk derdi. 

1. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 57). [ġam-ı dilber, -den 

] 

 

ġam-ı gül: Gülün gamı. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [ġam-ı gül, -den ] 

2. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 52). [ġam-ı gül, ] 

 

ġam-ı ḫuşk: İnce keder. 

1. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [ġam-ı ḫuşk, ] 

 

ġam-ı ‘ışḳ: Aşk derdi, gamı. 

1. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 7). [ġam-ı ‘ışḳ, -um ] 

2. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 8). [ġam-ı ‘ışḳ, ] 

 

ġam-ı mecnūn: Mecnun'un derdi. 

1. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 124). [ġam-ı mecnūn, -dan 

] 

 

ġam-ı mey: Gam şarabı. 

1. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 93). [ġam-ı mey, ] 

 

ġam-ı mūze: Gam ayağı. 

1. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 52). [ġam-ı mūze, ] 

 

ġam-ı pend-i ḳarābāt: Kederli nasihat testisi. 

1. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [ġam-ı pend-i 

ḳarābāt, ] 

 

ġam-ı yār: Sevgilinin hüznü, (ayrılık hüznü). 
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1. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 21). [ġam-ı yār, ] 

 

ġam-keş: Dertli. 

1. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 10). [ġam-keşlikde, -lik, -

de ] 

 

ġammāz: Ar. fitneci, münafık. 

1. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [ġammazı, -ı ] 

2. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [ġammāz, ] 

3. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [ġammāz, ] 

 

ġammāz ol: Koğucu, gammaz ‖ kaşla gözle işaret etme, fitleme. 

1. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [ġammāz ol, -ma, -ya 

] 

 

ġammāz-ı mühmel: Kirli fitneci. 

1. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ġammāz-ı mühmel, 

] 

 

ġam-nāk: Gamlı, kederli. 

1. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [ġam-nāk, ] 

2. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [ġam-nāk, ] 

3. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [ġam-nāk, ] 

4. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [ġam-nāk, ] 

5. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 126). [ġam-nāk, ] 

6. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [ġam-nāk, ] 

7. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [gamnāk, ] 

8. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [ġamnāk, ] 

9. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 152). [ġam-nāk, ] 

 

ġam-nāme: Gam mektubu. 

1. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [ġam-nāme, ] 
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ġam-şinās: Kedere aşina. 

1. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [ġam-şināsı, -ı ] 

 

ġamze: Etkili, kesici, süzgün, baygın yan bakış. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [ġamzeñ, -ñ ] 

2. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [ġamzesi, ] 

3. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 121). [ġamzeñ, -ñ ] 

4. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [ġamze-ile, -ile ] 

 

ġamze-i dil-dūz-ı cānān: Cananın gönül delen gamzesi. 

1. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 45). [ġamze-i dil-

dūz-ı cānān, ] 

 

ġanem: Koyun. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [ġanem, ] 

2. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 108). [ġanemle, -le ] 

3. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [ġanem, ] 

 

ġanīmet: Fırsat, kazanç. 

1. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 45). [ġanīmetdür, -dür ] 

2. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [ġanimet, ] 

3. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 6). [ġanīmetdür, -dür ] 

 

ġār: Mağara. 

1. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [ġār, ] 

2. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [ġār, ] 

3. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [ġārlar, -lar ] 

4. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [ġār, ] 

5. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 69). [ġār, ] 
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6. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [ġārınuñ, -ı, -nuñ ] 

7. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [ġārda, -da ] 

8. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [ġār, ] 

9. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 125). [ġār, ] 

10. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ġārından, -ından ] 

11. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [ġār, ] 

12. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [ġār, ] 

13. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 19). [ġārı, -ı ] 

14. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 68). [ġār, ] 

15. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [ġāra, ] 

16. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 14). [ġāraya, -ya ] 

 

ġarāib: Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

1. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [garāīb, ] 

2. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [ġarāīb, ] 

 

ġaraż: Arzu, istek. 

1. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 106). [ġaraż, ] 

 

ġaraż: Gizli düşmanlık, kin, kötü niyet. 

1. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [ġarażsuz, -suz ] 

2. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [ġaraż, ] 

3. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 50). [ġaraż, ] 

 

ġarażhā-yı riyā: İki yüzlü arzular. 

1. Çıḳar ṭaşra ġarażhā-yı riyāyı  

Nevā-yı muṭrib-i derd ü melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 14). [ġarażhā-yı riyā, -yı 

] 

 

ġarażlu: Kin güden, garazı olan, garazkâr. 

1. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 47). [ġarażlu, ] 
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2. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 48). [ġarażlu, ] 

3. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 49). [ġarażlu, ] 

 

ġarb: Batı. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 17). [ġarbı, -ı ] 

2. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [ġarbı, -ı ] 

3. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 242). [ġarbdan, -dan ] 

 

ġār-be-ġār: Mağaradan mağaraya. 

1. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [ġār-be-ġār, ] 

 

ġāret it: Yağma etmek. 

1. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 44). [ġāret it, -di ] 

 

ġāret it: Yağmalamak. 

1. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [ġāret it, -di ] 

 

ġāret ḳıl: Yağma etmek. 

1. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [ġāret ḳıl, -dı ] 

 

ġāret-ger-i dīn: Din yağmacısı. 

1. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 13). [ġāret-ger-i dīn, ] 

 

ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ: Aşık ruhlarının yağmacısı. 

1. Gözi ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ  

Lebi bezm-i ṣafāda rāḥ-ı ‘uşşāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [ġaret-ger-i ervāḥ-ı 

‘uşşāḳ, ] 

 

ġāret-ger-i imān-ı merdüm: İnsan imanının yağmalayıcısı. 

1. Cemālīdür belā-yı cān-ı merdüm  

Saçı ġāret-ger-i imān-ı merdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 78). [ġāret-ger-i imān-ı 

merdüm, ] 
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ġār-ı dār-ı ḥüzn: Hüzün dünyasının mağarası. 

1. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 87). [ġār-ı dār-ı ḥüzn, -in 

] 

 

ġār-ı teng: Dar mağara. 

1. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 86). [ġār-ı teng, -e ] 

 

ġār-ı tenhā: Issız mağara. 

1. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [ġār-ı tenhā, ] 

 

ġarīb: Düşkün, zavallı, biçare || Âşık. 

1. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 56). [ġarīb, ] 

2. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [ġarīb, ] 

3. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [ġarīb, ] 

4. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [ġarībüñ, -üñ ] 

5. Bu resme ol ġarīb endişedeyken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [ġarīb, ] 

6. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 147). [ġarīb, ] 

7. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 52). [ġarībi, -i ] 

8. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [ġarībe, -e ] 

9. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 56). [ġarībe, -e ] 

 

ġarīb: Düşkün, zavallı, biçare || Şair. 

1. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [ġarībi, -i ] 

 

ġarīb: Garip, zavallı, biçare. 

1. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [ġarībüñdür, -üñ, -dür 

] 

2. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [ġarīb, ] 

3. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 12). [ġarīb, ] 
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4. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [ġarīb, ] 

5. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [ġarīb, ] 

6. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [ġarib, ] 

7. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [ġarīb, ] 

8. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [ġarībüm, -üm ] 

9. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 122). [ġarībe, -e ] 

10. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 57). [ġarībi, -i ] 

11. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [ġarīb, ] 

 

ġarib ü bī-kes: Kimsesiz garip. 

1. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 7). [ġarib ü bī-kes, ] 

 

ġarīb ü ḫaste düş: Çaresiz ve hasta olmak. 

1. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 11). [ġarīb ü ḫaste düş, -di ] 

 

ġarīḳ-ı firḳat: Ayrılığa batmış. 

1. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 26). [ġarīḳ-ı firḳat, ] 

 

ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat: Eziyet denizinin dibine dalan. 

1. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 6). [ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı 

meşaḳḳat, ] 

 

ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd: Kaygı denizinde boğulan. 

1. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 126). [ġarīḳ-i ḳulzüm-i 

derd, ] 

2. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 17). [ġarīḳ-ı ḳulzüm-i 

derd, ] 

 

ġarḳ it: Batırmak, alabora etmek. 
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1. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [ġarḳ it, -ügin ] 

2. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 148). [ġarḳ it, -e ] 

 

ġarḳ it: Batırmak, boğmak. 

1. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [ġarḳ it, -d ] 

2. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [ġarḳ id, -üp ] 

3. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [ġarḳ ol, -

ur ] 

4. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [ġarḳ ol, -dı ] 

5. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [ġarḳ ol, -an ] 

6. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [ġarḳ ol, -dı ] 

7. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [ġarḳ ol, -mış, -lar ] 

8. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [ġarḳ ol, -dı ] 

9. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [ġarḳ ol, -mış, -idi ] 

10. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 49). [ġarḳ ol, -maz, 

-dan ] 

 

ġarḳa vir: Boğmak; suya batırmak. 

1. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [ġarḳa vir, -ür ] 

 

ġarḳ-āb: Suya batan, batmış olan. 

1. ‘Anā deryāsınuñ ġarḳ-ābı cānı  

Esīr-i bend-i zindān-ı meẕellet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [ġarḳ-ābı, -ı ] 

2. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 9). [ġarḳ-āba, -a ] 

 

ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret: Hayret denizine batmış. 

1. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 13). [ġarḳa-ı deryā-yı 

ḥayret, ] 

 

ġarḳa-i ḫāk: Toprağa batmış. 

1. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 45). [ġarḳa-i ḫāk, ] 

2. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [ġarḳā-ı ḫāk, ] 

3. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 73). [ġarḳa-ı ḫāk, ] 
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4. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 46). [ġarḳa-i ḫāk, ] 

 

ġarḳa-i nūr: Işık içinde bırakmak. 

1. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 49). [ġarḳa-i nūr, ] 

 

ġarḳ-ı āteş: Ateşe boğmak. 

1. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [ġarḳ-ı āteş, ] 

 

ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn ol: Kan denizine batmak. 

1. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 6). [ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn ol, 

-maḳ ] 

 

ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı: Nur denizine dalmak, nur denizinde boğulmak. 

1. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 192). [ġarḳ-ı baḥr-i nūr 

oldı, ] 

 

ġarḳ-ı deryā-yı ġam: Gam deryasına dalan. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [ġarḳ-ı deryā-yı ġam, ] 

 

ġarḳ-ı ḥayret: Hayrete düşmek, şaşırıp kalmak. 

1. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [ġarḳ-ı ḥayret, ] 

 

ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān it: Korkusuz aslanları kanında boğmak. 

1. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 122). [ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i 

merdān it, -üp, -dür ] 

 

ġarḳ-ı in‘ām: Nimetlere dalma. 

1. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 218). [ġarḳ-ı in‘ām, ] 

 

ġarḳ-ı kāfūr: Kafura batırmak. 

1. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 69). [ġarḳ-ı kāfūr, ] 
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ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn: Kan denizine batmış. 

1. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn, ] 

2. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn, ] 

 

ġarḳ-ı miḥnet: Eziyete dalmak. 

1. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 52). [ġarḳ-ı miḥnet, -

den ] 

 

ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ: Hakikat denizine dalan. 

1. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 16). [ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ, ] 

 

ġarḳ-ı ‘ummān-ı belā: Bela denizine batan. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 12). [ġarḳ-ı ‘ummān-ı 

belā, -da ] 

 

ġarra: Güzel, gösterişli. 

1. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [ġarrayla, -yla ] 

2. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ġarrā, ] 

3. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [ġarrān, ] 

 

ġasl: Gasl (a.i.) 1. ölüyü yıkama, temizleme. 2. yıkama; yıkanma. 

1. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [ġasluñ, -uñ ] 

 

gāve: Öküz ‖ ‘gāv-ı zemīn’ (eskiden dünyayı boynuzunda taşıdığına inanılan öküz). 

1. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [gāve, ] 

2. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [gāv, ] 

 

ġavġā: Döğüşme, gürültü. 

1. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 113). [ġavġa, ] 

2. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [ġavġāları, -lar, -ı ] 
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3. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [ġavġā, ] 

4. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 8). [ġavġā, ] 

5. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 12). [ġavġā, ] 

 

ġavġā it: Kavgaya başlamak, tutuşmak; mücadele etmek. 

1. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [ġavġā it, -er, -di ] 

 

ġavġā-yı ‘ālem: Dünyanın kavgası. 

1. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 42). [ġavġā-yı ‘ālem, ] 

 

ġavġā-yı ta‘aşşuḳ: Aşk mücadelesi. 

1. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 20). [ġavġā-yı ta‘aşşuḳ, ] 

 

ġavr: Dip, esas, hakikat. 

1. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 8). [ġavrına, -ı, -n, -a ] 

 

ġavṣ eyle: Dal- ,suya dal-. 

1. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [ġavṣ eyle, -r, -di ] 

 

ġavṭa: Çukur. 

1. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [ġavṭada, -da ] 

 

ġavvāṣ: Dalgıç. 

1. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [ġavvāṣ, ] 

 

ġavvās-ı deryā-yı ma‘āni: Mana deryasının dalgıcı. 

1. Gel iy ġavvās-ı deryā-yı ma‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [ġavvās-ı deryā-yı 

ma‘āni, ] 

 

ġayb: Akıl ve duyular yoluyla hakkında bilgi edinilemeyen varlık alanı. 

1. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [ġaybdan, -dan ] 
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ġāyet: Çok, epey, oldukça. 

1. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [ġāyet, ] 

2. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [ġāyet, ] 

3. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 93). [ġāyet, ] 

4. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 90). [ġāyet, ] 

5. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [ġāyetine, -i, -n, -e ] 

6. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [ġāyet, ] 

7. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 29). [ġāyet, ] 

8. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 52). [ġāyet, ] 

9. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ġāyet, ] 

10. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 108). [ġāyet, ] 

11. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 78). [ġāyetde, -de ] 

12. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [ġāyet, ] 

13. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [ġāyet, ] 

14. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [ġāyet, ] 

15. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [ġāyet, ] 

16. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 31). [ġāyet, ] 

17. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 32). [ġāyet, ] 

18. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 10). [ġāyet, ] 

19. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 31). [ġayet, ] 

 

ġāyet-i ‘ışḳ: Aşkın son derecesi, sonu, nihayeti. 

1. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 16). [ġāyet-i ‘ışḳ, ] 

 

ġāyib: Ortadan yok olmak,yitmek. 

1. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 32). [ġāyib, ] 

 

ġayr: Başka bir kimse, başkası II rakip. 

1. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 79). [ġayra, -a ] 

2. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 45). [ġayr-ıla, -ıla ] 
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3. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 55). [ġayra, -a ] 

4. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 11). [ġayre, -e ] 

5. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 115). [ġayra, -a ] 

6. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 157). [ġayrı, -ı ] 

7. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 63). [ġayr-ile, ] 

8. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [ġayr-ile, ] 

 

ġayr: Başka, diğer. 

1. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 59). [ġayrını, -ın, -ı ] 

2. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [ġayr, ] 

3. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [ġayr, ] 

4. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [ġayrın, -ı, -n ] 

5. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 86). [ġayr, ] 

6. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 120). [ġayre, -e ] 

7. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 7). [ġayra, -a ] 

8. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 99). [ġayrı, -ı ] 

9. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [ġayrılara, -lar, -a ] 

10. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [ġayrıyla, -y, -la ] 

11. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 22). [ġayrın, -n ] 

12. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 132). [ġayrılar, -lar ] 

13. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 115). [ġayruñdan, -

dan ] 

 

ġayret: (Ar.) Kıskançlık. 

1. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [ġayret, ] 

2. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [ġayret, ] 

 

ġayret: Çaba, azim. 

1. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [ġayreti, -i ] 

2. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [ġayretini, ] 

3. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [ġayret, ] 
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4. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [ġayretüm, -üm ] 

5. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [ġayret, ] 

 

ġayret it: Gayret etmek , çaba sarf etmek. 

1. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 16). [ġayret it, -üp ] 

 

ġayret-i ḫār: Dikenin çabası, azmi. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 212). [ġayret-i ḫār, ] 

 

ġayret-i ḥūr: Hurileri kıskandıran dilber. 

1. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [ġayret-i ḥūr, ] 

 

ġayrı: -den başka. 

1. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 68). [ġayrı, ] 

2. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 78). [ġayrı, ] 

 

ġayr-ı dilber: Başka bir sevgili. 

1. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [ġayr-ı dilber, ] 

 

ġayr-i ḥīzem: Başka yakacak. 

1. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 38). [ġayr-i ḥīzem, ] 

 

ġayr-ı seng-i ḳabr: Mezar taşından gayrı. 

1. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 14). [ġayr-ı seng-i 

ḳabr, -den ] 

 

ġayr-i yek-zāt: Allah'tan gayrı. 

1. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 94). [ġayr-i yek-zāt, ] 

 

ġazā: Cenk, savaş. 
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1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 39). [ġazāya, -y, -a ] 

 

ġaẕab: Hiddet, öfke. 

1. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 131). [ġażab, ] 

2. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [ġażabla, -la ] 

3. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [ġażabdan, -dan ] 

4. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [ġażabdan, -dan ] 

5. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [ġazabdan, -dan ] 

6. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [ġażāb, ] 

7. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 28). [ġażabdan, -dan ] 

8. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [ġażāb, ] 

9. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [ġażab, ] 

10. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 30). [ġażab, ] 

11. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [ġażab, ] 

12. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 95). [ġażabla, -la ] 

 

gazab-nāk: Gazaplı, öfkeli. 

1. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 135). [ġażab-nāk, ] 

 

ġazāl: Ahu, ceylan II Sevgili. 

1. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 170). [ġazāl, ] 

 

ġazāl: Ahu, ceylan. 

1. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [ġazāle, -e ] 

2. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [ġazāle, -e ] 

3. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 93). [ġazāle, -e ] 

4. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [ġazāl, ] 

5. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 24). [ġazāle, -e ] 

6. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 49). [ġazāle, -e ] 
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ġazāl-i pür-ḥamiyyet: Haysiyet sahibi ceylan. 

1. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 65). [ġazāl-i pür-

ḥamiyyet, ] 

 

ġazel: Beyit sayısı 5-10 arasında değişen, ilk beytinin dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin ikinci dizeleri birinci beyitle 

uyaklı, genellikle lirik konularda yazılan Divan edebiyatı nazım biçimi. 

1. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [ġazeller, -ler ] 

2. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [ġazeldür, -dür ] 

3. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [ġazeller, -ler ] 

4. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 170). [ġazeller, -ler ] 

5. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [ġazeller, -ler ] 

6. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 123). [ġazeller, -ler ] 

7. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 12). [ġazeller, -ler ] 

8. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 38). [ġazeller, -ler ] 

9. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 25). [ġazeller, -ler ] 

10. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 30). [ġazeller, -ler ] 

 

ġāzi: Gaza edici, eden. 

1. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 29). [ġāzinüñ, -nüñ ] 

 

geber: Ölmek, yok olup gitmek. 

1. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [geberdi, -di ] 

 

geç: Zaman bağlamında aşmak, geride bırakmak, harcamak. 

1. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 38). [geçince, -ince ] 

2. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [geçdi, -di ] 

3. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [geçdi, -di ] 

4. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [geçerdi, -er, -di ] 

5. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [geçerdi, -er, -di ] 

6. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 26). [geçüp, -üp ] 

7. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 64). [geçmeden, -me, -den ] 
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8. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 182). [gec, ] 

9. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 29). [geçe, -e ] 

 

geç: Vazgeçmek. 

1. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [geç, ] 

2. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 61). [geçdüñse, -düñse ] 

3. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 38). [geçeydüñ, -e, -yduñ ] 

4. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 99). [gec, ] 

5. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 23). [geçmiş, -miş ] 

 

geç: (Bir yerden) geçmek, (bir yere) uğramak. 

1. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 149). [geçdi, -di ] 

2. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 137). [geçüp, -üp ] 

3. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [geçse, -se ] 

4. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [geçer, -er ] 

5. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 226). [geçerken, -er, -ken 

] 

6. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 65). [geçivirdiler, -ivir, -di, 

-ler ] 

7. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [geçmeye, -me, -ye 

] 

8. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 59). [geçeydi, -eydi ] 

9. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [geçivirdi, -ivir, -di ] 

10. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 62). [geçerken, -er, -

ken ] 

11. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 76). [geçiverdi, -iver, -di ] 

12. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [geçdi, -di ] 

13. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [geçdi, -di ] 

14. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 24). [geçdi, -di ] 

15. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 50). [geçe, -e ] 

16. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 63). [geçerdi, -er, -di ] 

17. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 40). [geçivir, -i, -vir ] 

18. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [geçdi, -di ] 
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19. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 14). [geçdi, -di ] 

20. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 60). [geçmezdi, -me, -z, -

idi ] 

21. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 21). [geçem, -em ] 

22. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [geçdi, -di ] 

23. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 86). [geçinişleri, -iniş, -

ler, -i ] 

24. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 41). [geçen, -en ] 

25. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 13). [geçe, -e ] 

26. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [geçerdi, -er, -di ] 

27. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 153). [geçüp, -üp ] 

28. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [geçdi, -di ] 

29. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 287). [geçdi, -di ] 

30. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [geçe, -e ] 

31. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [geçüp, -üp ] 

32. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [geçmege, -meg, -e ] 

33. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [geçmege, -meg, -e ] 

 

geç: Geçmek, bitmek. 

1. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 69). [geçdi, -di ] 

2. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [geçmez, -mez ] 

3. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 66). [geçüpdür, -üp, -dür ] 

4. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 68). [geçemezdi, -e, -mez, -di 

] 

5. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [gec, ] 

 

geç: Bir yere kurulmak. 

1. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [geçüp, -üp ] 

2. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [geçdüñ, -düñ ] 

3. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [geçdi, -di ] 

4. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 2). [geçüp, -üp ] 

 

geç: Maruz kalmak. 
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1. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 43). [geçdi, -di ] 

2. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 2). [geçmişdi, -miş, -di ] 

 

geç: Anmak. 

1. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [geçdi, -di ] 

2. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [geçdi, -di ] 

 

geçen: Geçip giden. 

1. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 51). [geçenler, -ler ] 

2. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 124). [geçen, ] 

 

geçin: Hayatını devam ettirmek, yaşamak. 

1. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [geçinem, -em ] 

2. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 125). [geçinem, -em ] 

3. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 107). [geçinürlerdi, -ür, -

ler, -di ] 

4. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [geçinürdi, -ür, -di ] 

5. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 75). [geçin, ] 

6. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 125). [geçinürdi, -ür, -di ] 

7. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 31). [geçinemezsin, -e, 

-mez, -sin ] 

8. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 16). [geçindiler, -di, -ler ] 

9. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 78). [geçindi, -di ] 

10. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 21). [geçinürdi, -ür, -di ] 

11. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [geçindi, -di ] 

12. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [geçinürlerdi, -ür, -

ler, -di ] 

13. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 56). [geçin, ] 

14. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [geçinür, -ür ] 

15. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [geçinür, -ür ] 

16. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 16). [geçinür, -ür ] 

17. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [geçindüm, -in, -dü, -m 

] 
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18. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 74). [geçinmek, -in, -

mek ] 

 

geçin-: ......... iddiasında bulunmak. 

1. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 7). [geçinme, -me ] 

2. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 8). [geçinme, -me ] 

 

geçme: Geçmek, aşmak. 

1. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [geçmeyem, -yem ] 

 

geçmiş: Eski, geride kalmış, mazi. 

1. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [geçmiş, ] 

2. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 56). [geçmiş, ] 

 

geçür-: Geçirmek. 

1. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 90). [geçürdi, -di ] 

2. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 4). [geçürmek, -mek ] 

3. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 62). [geçürürven, -ven ] 

4. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 61). [günini geç, -ürür, -di ] 

 

geçür-: Geçirmek II sürdürmek. 

1. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [geçürür, -ür ] 

2. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [geçürür, -ür ] 

3. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 44). [geçür, ] 

 

geçür: Zaman harcamak. 

1. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 51). [geçürürdi, -ür, -di ] 

 

geçür: Geçmesini sağlamak. 

1. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 30). [geçürdiler, -di, -ler ] 



1072 

 

 

geçürdüm: Geçirmek II sürdürmek. 

1. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 93). [geçürdüm, ] 

 

gedā: Dilenci ‖ Aşık. 

1. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [gedāya, -ya ] 

2. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [gedā, ] 

3. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [gedānuñ, -nuñ ] 

4. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [gedā, ] 

5. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [gedāyı, -yı ] 

6. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 20). [gedā, ] 

7. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 29). [gedāyı, -yı ] 

8. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [gedādur, -dur ] 

 

gedā: Dilenci, fakir, köle. 

1. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 53). [gedādur, -

dur ] 

2. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [gedāyı, -y, -ı ] 

3. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [gedādan, -dan ] 

4. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 134). [gedāya, -y, -a ] 

5. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [gedāyile, -yile 

] 

6. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 42). [gedā, ] 

7. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 28). [gedāya, -y, -a ] 

 

gedā-yı gülşen: Gül bahçesinin kölesi. 

1. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [gedā-yı gülşen, -e ] 

 

gedā-yı hind: Hint dilencisi. 

1. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 137). [gedā-yı hind, -

den ] 

 

geh: Bazen, Ara sıra. 
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1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [geh, ] 

2. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [geh, ] 

3. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [geh, ] 

4. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [geh, ] 

5. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [gehī, -i ] 

6. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [gehī, -i ] 

7. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 112). [gehī, -i ] 
8. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [geh, ] 

9. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [geh, ] 

10. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [geh, ] 

11. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [gehī, -i ] 

12. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 24). [geh, ] 

 

geh: An, zaman. 

1. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [geh, ] 

 

geh gāh: Ara sıra. 

1. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [geh gāh, ] 

2. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [geh gāh, ] 

3. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 12). [geh gāh, ] 

 

geh gāh: Bazen ... bazen ... 

1. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 72). [geh gāh, ] 

2. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [geh gāh, ] 

3. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 20). [geh gāh, ] 

 

geh geh: Bazı bazı, ara sıra, arada bir. 

1. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 108). [geh geh, ] 

2. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [geh geh, ] 

3. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [geh geh, ] 
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4. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 20). [geh geh, ] 

 

geh geh: Bazen... bazen... 

1. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [geh geh, ] 

2. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [geh geh, ] 

3. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [geh geh, ] 

4. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 34). [geh geh, ] 

5. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 19). [geh geh, ] 

6. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 33). [geh geh, ] 

 

geh geh: Zaman zaman. 

1. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 28). [geh geh, ] 

2. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 20). [geh geh, ] 

 

geh geh: Bazen, ara sıra. 

1. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 83). [geh geh, ] 

2. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 108). [geh geh, ] 

3. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 6). [geh geh, ] 

 

geh geh geh: Kimi….kimi…. kimi, bazen...bazen...bazen. 

1. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [geh geh geh, ] 

 

geh gehī: Bazen... bazen (de)... 

1. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [geh gehī, ] 

2. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [geh gehī, ] 

3. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 82). [geh gehī, ] 

4. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [geh geh, ] 

5. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [geh geh, ] 

 

gehī: Bazen, ara sıra. 
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1. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [gehī, ] 

2. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [gehī, ] 
3. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [gehī, ] 

4. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [gehī, ] 

5. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [gehī, ] 

6. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [gehī, ] 

7. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [gehī, ] 

8. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [gehī, ] 

9. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [gehī, ] 

10. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 85). [gehī, ] 

11. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [gehī, ] 

 

gehī gāh: Gâh...gâh. Bazen...bazen. 

1. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [gehī gāh, ] 

2. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [gehī gāh, ] 

3. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 30). [gehī gāh, ] 

4. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 56). [gehī gāh, ] 

 

gehī gāhī: Gâh...gâh. Bazen...bazen. 

1. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [gehī gāhī, ] 
2. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [gehī gāhī, ] 

3. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 22). [gehī gāhī, ] 

4. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 31). [gehī gāhī, ] 

5. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 10). [gehī gāhī, ] 

 

gehī geh: Bazen...bazen... 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [gehī geh, ] 
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2. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [gehī geh, ] 

3. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [gehi geh, ] 

4. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 28). [gehi geh, ] 

5. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 62). [gehī geh, ] 

6. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 22). [gehī geh, ] 

7. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 42). [gehī geh, ] 

 

gehī gehī: Kimi….kimi, bazen...bazen. 

1. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 60). [gehī gehī, ] 

 

gehī gehī: Kimi….kimi, bazen...bazen. 

1. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 38). [gehī gehī, ] 
2. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 10). [gehī gehī, ] 

 

gel: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 73). [gelüp, -üp ] 

2. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 104). [gelüp, -üp ] 

3. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [geldi, -di ] 

4. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 34). [gelüp, -üp ] 

5. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [gelmişdi, -miş, -di ] 

6. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 66). [gelürler, -ür, -ler ] 

7. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [gelürek, -ür, -ek ] 

8. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [geldi, -di ] 

9. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 80). [gelüp, -üp ] 

10. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [geldi, -di ] 

11. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [gelür, -ür ] 

12. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 41). [gelüñüz, -üñüz ] 

13. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 100). [gelüp, -üp ] 

14. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [geldüñ, -dü, -n ] 
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15. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [gelüñüz, -ün, -üz ] 

16. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [gelsün, -sün ] 

17. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [geldi, -di ] 

18. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [gelüp, -üp ] 

19. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 163). [geldi, -di ] 

20. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [gelüp, -üp ] 

21. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [gelüp, -üp ] 

22. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [geldi, -di ] 

23. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [gelüp, -üp ] 

24. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [gelürler, -ü, -r, -ler ] 

25. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [gelüp, -üp ] 

26. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [geldi, -di ] 

27. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [geldi, -di ] 

28. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [gelsün, -sün ] 

29. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [gelüp, -üp ] 

30. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [gel, ] 

31. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [geldi, -di ] 

32. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [gelüp, -üp ] 

33. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [gelüp, -üp ] 

34. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [gelmişdi, -mişdi ] 

35. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [gelüp, -üp ] 

36. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [geldi, -di ] 

37. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [geldi, -di ] 

38. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [geldiler, -di, -ler ] 

39. Bu yaña geldük ol dīvāne-i ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [geldük, -dü, -k ] 

40. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [gelüp, -üp ] 

41. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [gelüp, -üp ] 

42. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 5). [gelüp, -üp ] 

43. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 40). [gelüp, -üp ] 

44. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [gelmeye, -me, -ye ] 

45. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 82). [geldiler, -di, -ler ] 

46. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [gelüp, -üp ] 
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47. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 68). [gelüp, -üp ] 

48. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 19). [gelür, -ür ] 

49. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 12). [gelmemiş-durur, -

me, -miş, -durur ] 

50. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 21). [gelüp, -üp ] 

51. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 15). [gelüp, -üp ] 

52. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 14). [geldi, -di ] 

53. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 110). [gelüp, -üp ] 

54. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 9). [gelüp, -üp ] 

55. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 22). [gelüp, -üp ] 

56. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [gelüp, -üp ] 

57. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 208). [geldi, -+di ] 

58. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 52). [gelüp, -üp ] 

59. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [gelüp, -üp ] 

60. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 143). [gelüp, -üp ] 

61. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 179). [gelüp, -üp ] 

62. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [geldi, -di ] 

63. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [gel, ] 

64. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [geldüm, -dü, -m ] 

65. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 54). [gelüp, -üp ] 

66. Bu yaña geldüñ ol serv-i revān-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 1). [geldüñ, -dü, -n ] 

67. Der-i dildār geldi heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 34). [geldi, -+di ] 

68. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 4). [geldi, -di ] 

69. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 107). [geldiler, -di, -ler ] 

70. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 115). [gelüp, -üp ] 

71. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 37). [geliser, -iser ] 

72. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 138). [gelen, -en ] 

73. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [gelür, -ür ] 

74. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 72). [gelüp, -üp ] 

75. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [gel, ] 

76. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 67). [gelen, -en ] 

77. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 16). [gelüp, -üp ] 
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gel: Belli bir zamana ulaşmak. 

1. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 49). [geldikde, -dik, -de ] 

2. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 5). [geldi, -di ] 

 

gel: Gelmek, imkan, güç. 

1. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 39). [geldügince, -düg, -

ince ] 

 

gel: Belirmek, ortaya çıkmak. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [gelen, -en 

] 

2. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [gelüpdür, -üp, -dür ] 

3. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 99). [gelmedügi, -me, -dü, -gi 

] 

4. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [gelüpdür, -üp, -dür ] 

5. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [gelmişdi, -miş, -di 

] 

6. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [geldi, -di ] 

7. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [gelür, -ür ] 

8. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [geliser, -iser ] 

9. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 70). [geldüñ, -dü, -ñ ] 

10. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [gele, -e ] 

11. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [geldi, -di ] 

12. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 15). [gelüp, -üp ] 

13. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 56). [gelüp, -üp ] 

14. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [geldi, -di ] 

15. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 179). [geldi, -di ] 

16. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 22). [gelmeden, -me, -

den ] 

17. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 27). [gelüp, -üp ] 

 

gel: Bulaşmasın, dokunmasın. 
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1. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 121). [gelmesün, -me, -

sün ] 

2. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [gelmezse, -mez, -se ] 

 

gel: Dünyaya gelmek || Doğmak. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). 

[gelmemişdür, -me, -miş, -dür ] 

2. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [geldük, -dük ] 

3. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [geldi, -di ] 

4. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [gelüp, -üp ] 

5. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [gelüp, -üp ] 

 

gel: (Fikir, hayal vb.) Gelmek, hâsıl olmak, ilham olmak. 

1. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [geldi, -di ] 

2. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [geldi, -di ] 

3. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [geldi, -di ] 

4. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 7). [geldi, -di ] 

 

gel: Duyulmak. 

1. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 39). [gelür, -ür ] 

2. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [gelse, -se ] 

3. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 82). [gele, -e ] 

 

gel: Bulunduğu yerden ayrılıp geri dönmek, avdet etmek. 

1. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [geldi, -+di ] 

2. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [geldüm, -düm ] 

3. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [geldi, -+di ] 

4. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 17). [geldi, -+di ] 

5. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [geldi, -di ] 

6. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [gelüp, -üp ] 

7. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [gelmek, -mek ] 
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gel: ... gibi gelmek, ... olarak görülmek, ... olarak kabul edilmek. 

1. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 60). [gelürdi, -ür, -di ] 

2. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [gelür, -ür ] 

3. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 28). [gelür, -ür ] 

4. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 34). [gelür, -ür ] 

 

gel: Gelmek (Yukardan aşağı inmek anlamında). 

1. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [geldi, -+di ] 

2. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [gele, -e ] 

 

gel: Beri gel, yaklaş. 

1. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [gel, ] 

2. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [gel, ] 

3. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [gel, ] 

4. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [gel, ] 

5. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [gel, ] 

6. Gel iy şekker-furūş-ı mıṣr-ı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 1). [gel, ] 

7. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [gel, ] 

8. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [gel, ] 

9. Gel iy ġavvās-ı deryā-yı ma‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [gel, ] 

10. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [gel, ] 

11. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [gel, ] 

12. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 125). [gel, ] 

13. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [gel, ] 

14. Gel iy cān gülsitānınuñ teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 1). [gel, ] 

15. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 57). [gel, ] 

16. Gel iy ḥallāl-ı müşkilhā-yı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 1). [gel, ] 

17. Gel iy giryan-ı mātemḫāne-i derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 1). [gel, ] 

18. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [gel, ] 

19. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 19). [gel, ] 

20. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [gel, ] 

 

gel-: Gelmek. 
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1. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [gelmemiş, -me, -miş ] 

2. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 131). [gelem, -em ] 

3. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 41). [gelüp, --üp ] 

4. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 87). [gelecegin, -eceg, -i, 

-n ] 

 

gel-: Değmek, dokunmak. 

1. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 24). [gele, -e ] 

 

gel-: (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyâret etmek. 

1. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 165). [geldi, -di ] 

2. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [gelsün, -sün ] 

3. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [gelüp, -üp ] 

4. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [gelüp, -üp ] 

5. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [geldi, -di ] 

6. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [gelüñ, -üñ ] 

7. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [gelür, -ür ] 

8. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [gelür, -ür ] 

9. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [geldi, -di ] 

10. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [gelse, -se ] 

11. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [geldi, -di ] 

12. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [gel, ] 

13. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [geldüm, -dü, -m ] 

14. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 42). [gelür, -ür ] 

15. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [gelüp, -üp ] 

16. Anası geldi yanına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [geldi, -di ] 

17. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 61). [geldi, -di ] 

18. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [geldi, -di ] 

19. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [geldi, -di ] 

20. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 3). [gelüp, -üp ] 

21. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 222). [gelsün, -sün ] 

22. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [geldüñ, -dü, -ñ 

] 
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23. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 97). [geleydi, -e, -(y)di ] 

24. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 50). [geldi, -di ] 

25. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 61). [gelürdi, -ür, -di ] 

26. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 77). [geldi, -di ] 

27. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 82). [geldi, -di ] 

28. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [geldüñ, -dü, -ñ ] 

29. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 65). [gelürdi, -ür, -di ] 

30. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [gele, -e ] 

31. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 72). [gelüp, -üp ] 

 

gel berü: Yakına gel, yaklaş. 

1. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 95). [gel berü, ] 

 

gele: Gelirse. 

1. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [geleyle, -yle ] 

 

gelen: Gelen (kimse). 

1. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [gelen, ] 

 

gelicek: Geldiği zaman. 

1. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 39). [gelicek, ] 

 

gelin: Evlenecek kız, damadın eşi. 

1. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [gelin, ] 

2. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [gelin, ] 

3. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 94). [gelini, -i ] 

 

gelinlik: Gelinlik. 

1. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 82). [gelinlik, ] 

2. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [gelinligine, -i, -ne ] 
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geliş: Gelme II geliş. 

1. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [gelişinden, -i, -n, -

den ] 

 

gelūgīr: Boğazdan güçlükle geçme, boğazı tıkama. 

1. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  

Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 143). [gelū-gīr, ] 

 

gelüñ: Buyrunuz. 

1. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 167). [gelüñ, ] 

 

gelüp: Gelmek, uğramak. 

1. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [gelüpdi, -di ] 

 

gemi: Su üstünde giden büyük taşıt, sefine. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [gemidür, -

dür ] 

2. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 78). [gemi, ] 

3. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [gemisine, -sine ] 

4. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 49). [gemim, -m ] 

 

genc: Hazine. 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [genc, ] 

2. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 34). [genc, ] 

3. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [genc, ] 

4. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [genci, -i ] 

5. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 163). [gencüñ, -üñ ] 

6. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [gencrekdür, -rek, -

dür ] 

7. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [gence, -e ] 

8. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [genci, -i ] 

9. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [genc, ] 
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10. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 125). [genci, -i ] 

11. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 76). [gencüñile, -üñ, -ile ] 

12. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 18). [genci, -i ] 

13. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [genc, ] 

14. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 69). [genc, ] 

15. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 72). [genc, ] 

16. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 46). [gencini, -i, -n, -i 

] 

17. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 60). [gencinüñ, -i, -nüñ ] 

 

genc: Genç. 

1. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 130). [genc, ] 

2. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [genc, ] 

3. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 33). [genc, ] 

4. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [genc, ] 

 

genc ü defīne: Hazine ve gömü. 

1. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 52). [genc ü defīne, ] 

 

genc-i ḫüsrevāne: Hüsrev-i Pervîz’in hazinesi. 

1. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [genc-i ḫüsrevāne, -e ] 

 

genc-i ḳārūn: Karun'un hazinesi. 

1. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [genc-i ḳārūn, ] 

2. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 178). [genc-i ḳārūn, ] 

3. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [genc-i ḳārūn, ] 

 

genc-i perīşān: Perişan delikanlı. 

1. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [genc-i perīşān, ] 

 

genc-i şāh: Padişah hazinesi. 
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1. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [genc-i şāh, -ı ] 

 

gencīne: Hazine. 

1. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 118). [gencīneden, -den ] 

 

gencīne-i naḳd-i nihānī: Gizli nakdin hazinesi. 

1. Özi naḳdīne-i genc-i ma‘ānī  
Sözi gencīne-i naḳd-i nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 26). [gencīne-i naḳd-i nihānī, 
] 

 

gencūr: Hazinedar. 

1. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [gencūrıñuñ, -ı, -ñ, -uñ ] 

 

ger: Eğer, şayet. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [ger, ] 

2. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 77). [ger, ] 

3. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 79). [ger, ] 

4. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [ger, ] 

5. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 147). [ger, ] 

6. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 130). [ger, ] 

7. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 134). [ger, ] 

8. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 213). [ger, ] 

9. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [ger, ] 

10. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [ger, ] 

11. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [ger, ] 

12. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 59). [ger, ] 

13. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [ger, ] 

14. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [ger, ] 

15. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [ger, ] 

16. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 109). [ger, ] 

17. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [ger, ] 

18. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 45). [ger, ] 
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19. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [ger, ] 

20. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ger, ] 

21. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [ger, ] 

22. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [ger, ] 

23. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [ger, ] 

24. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [ger, ] 

25. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [ger, ] 

26. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [ger, ] 

27. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [ger, ] 

28. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [ger, ] 

29. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [ger, ] 

30. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [ger, ] 

31. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [ger, ] 

32. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [ger, ] 

33. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [ger, ] 

34. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 45). [ger, ] 

35. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [ger, ] 

36. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [ger, ] 

37. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [ger, ] 

38. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 100). [ger, ] 

39. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [ger, ] 

40. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [ger, ] 

41. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 117). [ger, ] 

42. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 61). [ger, ] 

43. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 79). [ger, ] 

44. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 135). [ger, ] 

45. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 63). [ger, ] 

46. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 113). [ger, ] 

47. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 37). [ger, ] 

48. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 66). [ger, ] 

49. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 67). [ger, ] 

50. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 29). [ger, ] 
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51. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 9). [ger, ] 

52. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 19). [ger, ] 

53. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 21). [ger, ] 

54. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 81). [ger, ] 

55. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 43). [ger, ] 

56. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [ger, ] 

57. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 121). [ger, ] 

58. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 19). [ger, ] 

59. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 29). [ger, ] 

60. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 63). [ger, ] 

61. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [ger, ] 

 

ger: Bazen. 

1. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [ger, ] 

2. Hevādār-ı heves Mecnūn-ı ġam-gīn  

Ṭutardı ger atası mātemini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [ger, ] 

3. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 29). [ger, ] 

 

ger: Zaten, işin aslı, doğrusu. 

1. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 24). [ger, ] 

2. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [ger, ] 

3. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 111). [ger, ] 

4. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [ger, ] 

5. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 21). [ger, ] 

6. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 39). [ger, ] 

7. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 49). [ger, ] 

8. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 69). [ger, ] 

9. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [ger, ] 

10. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 103). [ger, ] 

11. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 5). [ger, ] 

12. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 33). [ger, ] 
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13. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 85). [ger, ] 

 

ger: -dığı gibi. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [ger, ] 

2. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [ger, ] 

3. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [ger, ] 

 

ger: Bile. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [ger, ] 

2. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [ger, ] 

3. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [ger, ] 

4. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 15). [ger, ] 

5. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 41). [ger, ] 

 

ger ger: Eğer...eğer, ister...ister, bağlama edatı. 

1. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 28). [ger ger, ] 

2. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 28). [ger ger, ] 

 

ger ger: İster....... ister bağlacı. 

1. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [ger ger, ] 

2. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 113). [ger ger, ] 

 

gerān-ı dehr: Cihanın sonu. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 19). [gerān-ı dehr, 

] 

 

gerçi: Ama. 

1. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 27). [gerçi, ] 

 

gerçi: Aslında, gerçi. 



1090 

 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [gerçi, ] 

2. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 129). [gerçi, ] 

3. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 65). [gerçi, ] 

4. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 132). [gerçi, ] 

5. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 105). [gerçi, ] 

6. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 131). [gerçi, ] 

7. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 183). [gerçi, ] 

8. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 211). [gerçi, ] 

9. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [gerçi, ] 

10. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [gerçi, ] 

11. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [gerçi, ] 

12. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [gerçi, ] 

13. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [gerçi, ] 

14. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 95). [gerçi, ] 

15. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [gerçi, ] 

16. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [gerçi, ] 

17. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [gerçi, ] 

18. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [gerçi, ] 

19. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [gerçi, ] 

20. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [gerçi, ] 

21. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 49). [gerçi, ] 

22. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 161). [gerçi, ] 

23. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 13). [gerçi, ] 

24. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 25). [gerçi, ] 

25. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 21). [gerçi, ] 

26. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 103). [gerçi, ] 

27. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 124). [gerçi, ] 

28. Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestī  
Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 83). [gerçi, ] 

 

gerd: Toz, toprak, gubar. 

1. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [gerdūn, -üñ ] 
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2. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [gerdi, -i ] 

3. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 134). [gerd, ] 

4. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [gerdi, -i ] 

5. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 20). [gerdini, -i, -ni ] 

6. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [gerdene, -ene ] 

7. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 84). [gerd, ] 

 

gerd: Toz, toprak. II Eşik. 

1. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 56). [gerdine, -ine ] 

 

gerdān: Boyun, gerdan. 

1. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [gerdānına, -ı, -n, -a ] 

2. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [gerdānına, -ı, -n, -a 

] 

3. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [gerdanuma, -uma ] 

4. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [gerdān, ] 

5. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [gerdānı, -ı ] 

6. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [gerdānına, -ı, -n, -a ] 

7. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 102). [gerdānına, -ı, -n, -

a ] 

 

gerdān-ı āz: Aç gözlülük bağı. 

1. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 34). [gerdān-ı āz, -ı ] 

 

gerden: Boyun, gerdan. 

1. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [gerdeninden, -i, -n, -

den ] 

2. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [gerdeninden, -in, -den 

] 

3. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [gerden, ] 

4. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [gerdenine, -i, -n, -e ] 

5. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [gerdeninden, -in, -den 

] 
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6. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [gerdeni, -i ] 

7. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [gerdeni, -i ] 

8. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [gerdeninden, -in, -den ] 

9. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [gerden, ] 

10. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 71). [gerden, ] 

11. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 71). [gerdeninden, -in, -

den ] 

12. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 45). [gerden, -üm ] 

 

gerden-efrāz: Boynunu dik tutan, başı yukarıda. 

1. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [gerden-efrāz, ] 

 

gerd-i ‘ayb: Kusur toprağı. 

1. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [gerd-i ‘ayb, -dan ] 

 

gerd-i cürm: Kabahat toprağı. 

1. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [gerd-i cürm, -den ] 

 

gerd-i nem-ālūd: Nemli toprak. 

1. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 231). [gerd-i nem-ālūd, ] 

 

gerd-i rāh: Tozlu yollar. 

1. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [gerd-i rāh, -a ] 

 

gerd-i reh: Yolunun tozu. 

1. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 135). [gerd-i reh, -i, -ne ] 

 

gerd-i reh: Sevgilinin geçtiği yolun tozu. 

1. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 84). [gerd-i reh, -dür ] 

 

gerdiş: Dolaşan, dönen. 
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1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [gerdişiyle, -i, -y, -

le ] 

 

gerdiş: Dönüş II Zaman, devran. 

1. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 145). [gerdişidür, -i, -

dür ] 

 

gerdūn: Dünya, felek. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [gerdūn, ] 

2. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [gerdūnuñ, -uñ 

] 

3. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [gerdūn, ] 

4. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 174). [gerdūn, ] 

5. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [gerdūne, -e ] 

6. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 34). [gerdūn, ] 

7. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [gerdūn, ] 

8. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 10). [gerdūn, ] 

9. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 20). [gerdūn, ] 

10. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 191). [gerdūn, ] 

11. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 42). [gerdūn, ] 

 

gerdūn-ı cefā-kār: Eziyet eden dünya. 

1. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 51). [gerdūn-ı cefā-kār, ] 

 

gerdūn-ı devvār: Dönen dünya. 

1. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 77). [gerdūn-ı devvār, ] 

 

gerek: Gerek, olmalı, lazım. 

1. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [gerek, ] 

2. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 142). [gerek, ] 

3. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [gerekmez, -mez ] 

4. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [gerekmez, -mez ] 
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5. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [gerek, ] 

6. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [gerekdür, -dür ] 

7. Ki olmışsın esīr-i derd-i dilber  

Gerek ḳılmayasın iñende ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 23). [gerek, ] 

8. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [gerek, ] 

9. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 46). [gerek, ] 

10. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 53). [gerek, ] 

11. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 102). [gerekse, -se ] 

 

gerek: Gerek yok, lüzum yok. 

1. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 13). [gerekmez, -me, -z 

] 

2. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 5). [gerekmez, -me, -z ] 

3. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 49). [gerekmez, -me, -z ] 

 

gerek: Acaba. 

1. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [gerek, ] 

 

germ: Hararet, sıcaklık. 

1. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 100). [germken, -ken ] 

2. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [germ, ] 

3. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 7). [germ, ] 

4. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 28). [germindendür, -in, -

de, -dür ] 

5. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 29). [germ, ] 

6. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 103). [germ, ] 

 

germ eyle: Hararetlendirmek, kızıştırmak. 

1. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 106). [germ eyle, -mek ] 

 

germ ḳıl: Sıcak tutmak. 

1. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 55). [germ ḳıl, -duñ ] 
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germ-i bāzār: Pazarın sıcaklığı. 

1. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [germ-i bāzār, ] 

 

gerü: Geri. 

1. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [gerü, ] 

 

geşt it: Dolaşmak, gezmek. 

1. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [geşt it, -er ] 

 

geşt it: Gezmek, dolaşmak. 

1. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [geşt it, -en ] 

 

geşte it: Döndürmek, gezdirmek. 

1. Elinden gelse alup cānlarını  

İderdi geşte püştībānlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [geşte it, -e-er, -di ] 

 

get: Getirmek. 

1. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [getüre, -ü, -r, -e ] 

 

get: Uzaklaşmak, ayrılmak, gitmek. 

1. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [getdi, -di ] 

 

getür: Eriştirmek, ulaştırmak. 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [getürür, -ür ] 

2. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [getürdiler, -+di, -

+ler ] 

3. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [getürsem, -sem ] 

4. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [getürüp, -üp ] 

5. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [getürdüm, -dü, -m ] 

6. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 46). [getürivirseñ, -ivir, -

señ ] 
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getür: Bir kimse veya şeyle birlikte gelmek, gelmesini sağlamak. 

1. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 215). [getürdi, -di ] 

2. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [getürdüm, -düm 

] 

3. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [getürdi, -di ] 

4. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [getürüp, -üp ] 

5. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [getürdüm, -düm 

] 

6. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [getürüñ, -üñ ] 

7. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [getür, ] 

8. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 178). [getürdi, -di ] 

9. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [getürürler, -ür, -ler ] 

10. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [getürüp, -üp ] 

11. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [getür, ] 

12. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [getürsün, -sün ] 

13. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 80). [getürüñ, -üñ ] 

14. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 10). [getürdi, -di ] 

15. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 206). [getürsün, -sün ] 

16. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 10). [getürüp, -üp ] 

17. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 36). [getürür, -ür ] 

18. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 45). [getür, ] 

19. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 51). [getür, ] 

20. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 107). [getürdi, -di ] 

21. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 42). [getürdi, -di ] 

22. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 52). [getürdi, -di ] 

23. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 56). [getürdiler, -di, -ler ] 

24. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [getürüp, -üp ] 

25. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [getürem, -em ] 

26. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [getürdüñ, -dü, -ñ ] 

27. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [getürüp, -üp ] 

28. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [getürdi, -di ] 

29. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [getürdiler, -di, -ler ] 

30. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [getürme, -me ] 
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31. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 34). [getürme, -me ] 

32. Getürdi nāmesini iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 174). [getürdi, -di ] 

33. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 20). [getür, ] 

34. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 14). [getürdi, -di ] 

35. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 65). [getürdi, -di ] 

36. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 43). [getürüp, -üp ] 

37. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 51). [getürüp, -üp ] 

38. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 47). [getürdüñ, -dü, -ñ ] 

39. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 63). [getürdi, -di ] 

40. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 39). [getürdi, -di ] 

41. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [getürdi, -di ] 

42. İñildüye düzetdi pīşesini  

Getürdüp nabż -ı ḳārūre-şināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 19). [getürdüp, -üp ] 

 

gevher: Far. Mücevher, elmas. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 58). [gevher, ] 

2. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 152). [gevher, ] 

3. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [gevher, ] 

4. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [gevher, ] 

5. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 104). [gevher, ] 

6. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [gevher, ] 

7. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 276). [gevher, ] 

8. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 135). [gevherler, -ler ] 

9. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [gevherlerini, -ler, -ini ] 

10. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [gevher, ] 

11. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [gevheridür, -i, -

dür ] 

12. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [gevhere, -e ] 

13. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [gevher, ] 

14. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [gevherümüñ, -üm, -üñ 

] 

15. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [gevher, ] 

16. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [gevherden, -den ] 

17. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [gevherīn, -in ] 
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18. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 40). [gevher, ] 

19. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [gevher, ] 

20. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 15). [gevher, ] 

21. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [gevher, ] 

22. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [gevher, ] 

23. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [gevher, ] 

24. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 13). [gevherini, -ini ] 

25. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 35). [gevher, ] 

26. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 37). [gevheri, -i ] 

27. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 61). [gevherleri, -ler, -i ] 

28. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [gevher, ] 

29. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [gevher, ] 

30. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 79). [gevher, ] 

 

gevher: Öz. 

1. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [gevherinde, -in, -de ] 

 

gevher: Cevher değerinde sözler, nazım. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [gevher, ] 

 

gevher dök: Gözleri inci dökmek. || Ağlayarak inci gibi göz yaşı dökmek. 

1. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 42). [gevher dök, -di ] 

 

gevher ol: Mücevher gibi (değerli) olmak. 

1. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 29). [gevher ol, -sa ] 

 

gevher-efşān ol: Cevher(Mücevher) saçan olmak. 

1. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 28). [gevher-efşān 

ol, -dı ] 

 

gevher-feşān: Cevher saçan. 
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1. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 38). [gevher-feşān, ] 

 

gevher-i deryā-yı himmet: Lütuf denizinin mücevheri. 

1. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [gevher-i deryā-yı 

himmet, ] 

 

gevher-i deryā-yı ‘ummān: Umman deryasının cevheri II Bir şeyin esası, hakikati. 

1. Cemāl-i gülsitān-ı bāġ-ı ‘irfān  

Kelāmı gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [gevher-i deryā-yı 

‘ummān, ] 

2. Özidür dürr-i pāk-i dürc-i ‘Osmān  

Sözidür gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [gevher-i deryā-yı 

‘ummān, ] 

 

gevher-i gencīne-i cān: Can hazinesinin mücevheri. 

1. Didi iy gevher-i gencīne-i cān  

Vücūdı māye-i naḳdīne-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [gevher-i gencīne-i cān, ] 

 

gevher-i ‘ışḳ: Aşk cevheri. 

1. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 5). [gevher-i ‘ışḳ, -a ] 

 

gevher-i pāk: Saf, temiz cevher. 

1. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [gevher-i pāk, ] 

2. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 127). [gevher-i pāk, ] 

3. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 2). [gevher-i pāk, ] 

 

gevher-i pāk: Temiz cevher (Öz). 

1. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 87). [gevher-i pāk, ] 

 

gey: Çok, pek, gayet. 

1. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [gey, ] 

2. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [gey, ] 

3. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 8). [gey, ] 

4. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [gey, ] 
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5. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [gey, ] 

6. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 28). [gey, ] 

7. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 108). [gey, ] 

 

gez: Gezmek, dolaşmak. 

1. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [gezüp, -üp ] 

2. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [gezer, -er ] 

3. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [gezüp, -üp ] 

4. Bu resme der-be-der olup gezerken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [gezerken, -er, -ken 

] 

5. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [gezerken, -er, -ken ] 

6. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [gezüp, -üp ] 

7. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [gezerdi, -er, -di ] 

8. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 32). [gezersin, -er, -sin ] 

9. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [gezer, -er ] 

 

gezend: Zarar, ziyan, hasar; elem, keder; âfet, musibet. 

1. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [gezendi, -i ] 

2. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [gezendi, -i ] 

 

gibi: Benzetme ve örnek ifade eder. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [gibi, ] 

2. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [gibi, ] 

3. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [gibi, ] 

4. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [gibi, ] 

5. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [gibi, ] 

6. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [gibi, ] 

7. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 23). [gibi, ] 

8. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [gibi, ] 

9. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [gibi, ] 

10. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 45). [gibi, ] 

11. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [gibi, ] 
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12. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 83). [gibi, ] 

13. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 93). [gibi, ] 

14. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 154). [gibi, ] 

15. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 107). [gibi, ] 

16. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 45). [gibi, ] 

17. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 50). [gibi, ] 

18. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 58). [gibi, ] 

19. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [gibi, ] 

20. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [gibi, ] 

21. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [gibi, ] 

22. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [gibi, ] 

23. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [gibi, ] 

24. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [gibi, ] 

25. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [gibi, ] 

26. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 74). [gibi, ] 

27. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 82). [gibi, ] 

28. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 169). [gibiydi, -y, -di ] 

29. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [gibi, ] 

30. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [gibi, ] 

31. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 66). [gibi, ] 

32. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [gibi, ] 

33. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [gibi, ] 

34. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [gibi, ] 

35. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [gibi, ] 

36. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [gibi, ] 

37. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [gibidür, -dür ] 

38. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [gibi, ] 

39. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [gibi, ] 

40. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [gibi, ] 

41. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [gibi, ] 

42. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [gibi, ] 
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43. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [gibi, ] 

44. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [gibileri, -ler, -i ] 

45. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [gibi, ] 

46. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [gibi, ] 

47. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [gibi, ] 

48. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 124). [gibi, ] 

49. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [gibi, ] 

50. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [gibi, ] 

51. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [gibi, ] 

52. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [gibi, ] 

53. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 110). [gibi, ] 

54. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 116). [gibi, ] 

55. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 64). [gibiydi, -y, -di ] 

56. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [gibi, ] 

57. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 102). [gibi, ] 

58. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [gibi, ] 

59. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [gibi, ] 

60. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [gibi, ] 

61. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 13). [gibi, ] 

62. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [gibi, ] 

63. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [gibidür, -dür ] 

64. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [gibidür, -dür ] 

65. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [gibi, ] 

66. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [gibi, ] 

67. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 166). [gibi, ] 

68. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [gibi, ] 

69. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [gibi, ] 

70. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [gibidür, -dür ] 

71. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [gibi, ] 

72. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [gibi, ] 

73. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [gibi, ] 
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74. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [gibi, ] 

75. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [gibi, ] 

76. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [gibi, ] 

77. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 78). [gibi, ] 

78. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [gibi, ] 

79. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [gibi, ] 

80. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [gibi, ] 

81. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 89). [gibi, ] 

82. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 95). [gibi, ] 

83. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 101). [gibi, ] 

84. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [gibi, ] 

85. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [gibi, ] 

86. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [gibi, ] 

87. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [gibi, ] 

88. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [gibi, ] 

89. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [gibi, ] 

90. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [gibi, ] 

91. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [gibi, ] 

92. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [gibi, ] 

93. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [gibi, ] 

94. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [gibi, ] 

95. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 75). [gibi, ] 

96. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [gibi, ] 

97. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [gibi, ] 

98. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 50). [gibi, ] 

99. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [gibi, ] 

100. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 30). [gibi, ] 

101. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [gibi, ] 

102. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [gibiydi, -y, -di ] 

103. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [gibi, ] 

104. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [gibi, ] 
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105. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 140). [gibi, ] 

106. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 173). [gibi, ] 

107. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 42). [gibi, ] 

108. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 154). [gibi, ] 

109. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [gibi, ] 

110. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 80). [gibi-dürür, -

durur ] 

111. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 17). [gibi, ] 

112. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 18). [gibi, ] 

113. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 3). [gibi, ] 

114. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 20). [gibi, ] 

115. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 30). [gibi, ] 

116. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 120). [gibi, ] 

117. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [gibi, ] 

118. İç eller gibi cām-ı dost-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 64). [gibi, ] 

119. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 28). [gibi, ] 

120. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 54). [gibidür, -dür ] 

121. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 36). [gibi, ] 

122. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [gibi, ] 

123. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [gibi, ] 

124. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 103). [gibi, ] 

125. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 140). [gibi, ] 

126. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 54). [gibidür, -dür 

] 

127. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [gibi, ] 

128. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 8). [gibi, ] 

129. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 9). [gibi, ] 

130. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [gibidür, -dür ] 

131. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 14). [gibi, ] 

132. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [gibiydi, -y, -di ] 

133. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 66). [gibiydi, -y, -di ] 

134. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 5). [gibi, ] 



1105 

 

135. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 7). [gibi, ] 

136. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 30). [gibi, ] 

137. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [gibi, ] 

138. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 22). [gibi, ] 

139. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 30). [gibiydi, -y, -di ] 

140. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 128). [gibi, ] 

141. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 88). [gibidür, -dür ] 

142. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [gibi, ] 

143. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [gibi, ] 

144. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [gibi, ] 

145. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 30). [gibi, ] 

146. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 69). [gibi, ] 

147. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 119). [gibi, ] 

148. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 2). [gibi, ] 

149. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 18). [gibi, ] 

150. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 30). [gibi, ] 

151. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 40). [gibi, ] 

152. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [gibi, ] 

153. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [gibi, ] 

154. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 85). [gibi, ] 

155. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 34). [gibi, ] 

156. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [gibi, ] 

157. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [gibi, ] 

158. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [gibi, ] 

159. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [gibi, ] 

160. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 93). [gibi, ] 

161. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [gibi, ] 

162. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 5). [gibi, ] 

163. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [gibi, ] 

164. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [gibi, ] 

165. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 2). [gibi, ] 
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166. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 5). [gibi, ] 

167. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 52). [gibi, ] 

168. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [gibi, ] 

169. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 67). [gibi, ] 

170. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 111). [gibi, ] 

171. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 112). [gibi, ] 

172. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 117). [gibi, ] 

173. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [gibi, ] 

174. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [gibi, ] 

 

gibi: ..üm ..ım. anda. 

1. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [gibi, ] 

 

gīç: Geç, erken karşıtı. 

1. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [gīç, ] 

 

gice: Gece, geceleyin. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [gice, ] 

2. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). [gice, ] 

3. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [gice, ] 

4. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [gice, ] 

5. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [gice, ] 

6. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [gice, ] 

7. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [gice, ] 

8. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 71). [gice, ] 

9. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [gice, ] 

10. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [gice, ] 

11. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [gice, ] 

12. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [gice, ] 

13. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [giceler, -ler ] 

14. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [gice, ] 
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15. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [gice, ] 

16. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [gice, ] 

17. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [gice, ] 

18. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 69). [giceler, -ler ] 

19. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [gice, ] 

20. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [gice, ] 

21. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [gice, ] 

22. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 36). [giceyle, -y, -le ] 

23. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [gice, ] 

24. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 165). [gice, ] 

25. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 39). [giceler, -ler ] 

26. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [gice, ] 

27. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 13). [gice, ] 

28. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 27). [gice, ] 

29. Meger bir gice fırṣat buldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 1). [gice, ] 

30. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 80). [gicedeyüm, -de, -

yüm ] 

31. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 85). [gice, ] 

32. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 19). [gice, ] 

33. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 22). [giceden, -den ] 

34. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 49). [gicenüñ, -nüñ ] 

35. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [gice, ] 

36. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 13). [gicelerinde, -nde, -, 

-ler ] 

37. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [gice, ] 

38. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [gicede, -de ] 

39. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 13). [giceler, -ler ] 

40. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 21). [gice, ] 

41. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 7). [gicede, -de ] 

42. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 92). [gicenüñ, -nüñ ] 

43. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 68). [giceler, -ler ] 

44. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 191). [giceler, -ler ] 

 

gice: Gece - Sevgilinin saçı -. 
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1. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 41). [gice, ] 

. 

 

gice gündüz: Aralıksız, sürekli, her zaman. 

1. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [gice gündüz, ] 

2. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [gice gündüz, ] 

3. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 111). [gice gündüz, ] 

4. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 114). [gice gündüz, ] 

5. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 160). [gice gündüz, ] 

 

gice gündüz: Gece ve gündüz. 

1. Otururdı evinde gice gündüz  

Diledügince ḳılardı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 118). [gice gündüz, ] 

2. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 26). [gice gündüz, ] 

 

gice gündüz: Gece ve gündüz, devamlı, sürekli, aralıksız. 

1. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 7). [gice gündüz, ] 

 

gice gündüz dimeyüp git: Aralıksız dinlenmeden yol almak. 

1. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [gice gündüz dimeyüp 

git, -di-y, -üp ] 

 

gice vü gündüz: Gece ve gündüz; aralıksız, devamlı. 

1. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 56). [gice vü gündüz, ] 

 

giceden gündüzi farḳ it: Üzüntüden içinde bulunulan zamanı idrak edememe. 

1. K’idemezdi giceden gündüzi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [giceden gündüzi 

farḳ it, -den-e, -mez, -di-i ] 

 

ġidā: Yemek, nimet. 

1. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 295). [ġidādan, -dan ] 

 

ġidā: Manevi anlamda besin. 
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1. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 22). [ġıdāsın, -sın ] 

 

ġidā: Besin, yiyecek. 

1. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [ġıdāyı, -y, -ı ] 

2. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [ġıdāsı, -s, -ı ] 

3. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [ġıdāyı, -y, -ı ] 

4. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [ġıdā, ] 

5. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [ġıdā, ] 

6. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 98). [ġıdādandur, -dan, -dur 

] 

7. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [ġıdām, -m ] 

8. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 74). [ġıdasıdur, -sı, -

dur ] 

9. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 39). [ġıdālardan, -lar, -

dan ] 

 

ġıdā vir: Beslemek II gıda vermek. 

1. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 145). [ġıdā vir, ] 

 

ġıdā-ḫōr: Güzel nimet. 

1. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 2). [ġıdā-ḫōr, ] 

 

giden: Giden (kişiler). 

1. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 85). [gidenler, -ler ] 

 

gider: Gidermek, yok etmek. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 258). [giderdi, -di ] 

2. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [giderür, -ür ] 

3. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 21). [giderür, -ür ] 

4. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 60). [gidermez, -me, -z ] 

 

giderek: Bir yere doğru yönelerek, bir yere ulaşarak; yavaş yavaş, derece derece, gittikçe. 
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1. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [giderek, ] 

 

giderken: Gitme esnasında. 

1. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [giderken, ] 

2. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [giderken, ] 

3. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 95). [giderken, ] 

 

gil: Gizli kin, düşmanlık, garaz. 

1. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [gıldan, -dan ] 

 

gil: Balçık, çamur. 

1. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [gildedür, -de, -dür ] 

2. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 144). [gil, ] 

3. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [gil, ] 

4. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [gil, ] 

5. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [gile, -e ] 

6. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 94). [gil, ] 

 

ġil-ı ‘adl: Adaletin düşmanları. 

1. Ġil-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [ġil-ı ‘adl, -i, -n, -de, 

-n ] 

2. Ġıl-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 105). [ġıl-ı ‘adl, -i, -n, -

den ] 

 

gil-i cism-i şehān: Padişah bedeninin toprağı. 

1. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 144). [gil-i cism-i şehān, 

-dur ] 

 

gil-i dil: Gönül mayası. 

1. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [gil-i dil, ] 

 

ġınā: Zenginlik. 
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1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 27). [ġınālar, -lar ] 

 

gine: Yine, tekrar. 

1. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 53). [gīne, ] 

 

gir: Girmek, dahil olmak. 

1. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [girdi, -di ] 

2. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [giriser, -iser ] 

3. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [gir, -ince, -sin ] 

4. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 25). [girmek, -mek ] 

5. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [girişmez, -iş, -, -z ] 

6. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 151). [girüp, -üp ] 

7. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [girdi, -di ] 

8. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [girdi, -di ] 

9. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [gir, ] 

10. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [girdi, -di ] 

11. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 86). [girüp, -+(ü)p ] 

12. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [girüp, -üp ] 

13. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [girüp, -üp ] 

14. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [girdi, -di ] 

15. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [girdi, -di ] 

16. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 10). [girdi, -di ] 

17. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 9). [girdi, -di ] 

18. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 22). [girse, -se ] 

19. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 20). [girerdi, -er, -di ] 

20. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 13). [gire, -e ] 

21. Otururdı girüp yirine ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 50). [girüp, -üp ] 

22. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 48). [girdi, -di ] 

23. Ḫaber virdi girüp Zeyd ol nigāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 1). [girüp, -+(ü)p ] 

24. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 50). [girdügi, -dü, -gi ] 

25. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 51). [girdüñ, -düñ ] 

26. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 52). [girer, -er ] 
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27. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 77). [girüp, -+(ü)p ] 

28. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 65). [girerler, -er, -ler ] 

 

gir: (şekil/şeklini) Almak. 

1. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [girüp, -üp ] 

 

girān: Ağır, sert. 

1. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 107). [girānı, -ı ] 

 

girān-bār: Ağır yüklü. 

1. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [girān-bār, ] 

 

girān-ser: Mağrur, gururlu, kendini beğenmiş. 

1. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 29). [girān-ser, ] 

 

ġirbāl-i eşcār: Ağaç eleği. 

1. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 64). [ġirbāl-i eşcār, ] 

 

ġırbāl-i gerdūn: Feleğin eleği. 

1. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [ġırbāl-i gerdūn, ] 

 

gird: (Fa.) Çevre. 

1. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 62). [girdinde, -i, -n, -de ] 

 

girdāb: Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi. 

1. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [girdāba, -a ] 

2. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 88). [girdābdan, -dan ] 

 

girdāba düş: Girdabın içine düşmek. 
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1. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 11). [girdāba düş, -üp ] 

 

girdāb-ı ḥayret: Hayret girdabı II Allah'ın kalplere tecellisiyle yitirilen şuurun etkisinde kalıp, kurtulamayıp dönüp durmak. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [girdāb-ı 

ḥayret, ] 

 

girdābı-ı hicr: Ayrılık girdabı. 

1. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 81). [girdābı-ı hicr, -

üñ, -de ] 

 

girev: Rehin. 

1. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [girevde, -de ] 

2. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 42). [gīrevdür, -dür ] 

 

giri: Geri. 

1. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [girisine, -si, -n, -e ] 

 

girībān: Elbise yakası. 

1. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [girībān, ] 

2. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 52). [girībān, ] 

3. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 39). [girībānı, -ı ] 

4. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [girībānına, -ı, -n, -a ] 

5. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [girībānına, -ı, -n, -a 

] 

6. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 62). [girībān, ] 

 

girībān çek: Yaka çekmek. 

1. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [girībān çek, -üp ] 

 

girībān-pāre: Yakası yırtık. 
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1. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 16). [girībān-pāre, ] 

 

girift ol: Yakalanmak. 

1. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [girift ol, -a ] 

 

giriftār: Düşkün, müptela. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [giriftār, ] 

2. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 140). [giriftār, ] 

3. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [giriftār, ] 

4. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 51). [giriftār, ] 

5. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [giriftār, ] 

6. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [giriftār, ] 

7. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [giriftārum, -um ] 

8. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [giriftār, ] 

9. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 42). [gīrīftār, ] 

10. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 40). [giriftār, ] 

11. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 23). [giriftār, ] 

12. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 40). [giriftār, ] 

13. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 107). [giriftār, ] 

14. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 72). [giriftār, ] 

 

giriftār düş: Müptela olmak. 

1. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [giriftār düş, -di ] 

 

giriftār it: Tutkun bırakmak, yakalatmak. 

1. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 22). [giriftār it, -miş, -

dür ] 

 

giriftār it: Esir; tutsak etmek. 

1. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [giriftār it, -miş ] 
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giriftār ḳıl: Bir şeye düçar etmek, uğratmak. 

1. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [giriftār ḳıl, -dum ] 

 

giriftār ol: Esir olmak. 

1. Varuraḳ eyledi āşüftelik kār  

Kemend-i hicrde oldı giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [giriftār ol, -dı ] 

2. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [giriftār ol, -mış ] 

3. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 20). [giriftār ol, -mış, -

lar ] 

4. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [giriftār ol, -mış ] 

5. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [giriftār ol, -sun ] 

6. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 98). [giriftār ol, -a ] 

7. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [giriftār ol, -dı ] 

8. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 112). [giriftār ol, -

dum ] 

9. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 54). [giriftār ol, -duñ ] 

10. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 72). [giriftār ol, -a ] 

11. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 116). [giriftār ol, -ur, -

sın ] 

12. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 38). [giriftār ol, -a ] 

 

giriftār-ı belā: Belaya tutulmak. 

1. Giriftār-ı belā rüsvā-yı ḥayret  

Fiġāngāh-ı ġamuñ nālān u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 14). [giriftār-ı belā, ] 

 

giriftār-ı belā: Belaya tutulmak. 

1. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 11). [giriftār-ı belā, ] 

 

giriftār-ı belā-yı ‘ışḳ: Aşk belasına tutulmak. 

1. Giriftār-ı belā-yı ‘ışḳdur cān  

Esīr-i mübtelā-yı ‘ışḳdur cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 59). [giriftār-ı belā-yı ‘ışḳ, -

dur ] 

 

giriftār-ı ġam u derd: Gam ve kedere müptela. 

1. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 46). [giriftār-ı ġam u 

derd, ] 
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giriftār-ı ġam-ı dildār: Sevgiliden gelen derde müptela. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [giriftār-ı 

ġam-ı dildār, ] 

 

giriftār-ı kemend: Kementle yakalanmış, tutulmuş. 

1. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 112). [giriftār-ı kemend, -i ] 

 

girih: Düğüm, bağ. 

1. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [girih, ] 

2. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 65). [girih, ] 

 

girihler ṭaḳ: Düğümlemek. 

1. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [girihler ṭaḳ, -ler-mış ] 

 

girih-nāk: Düğümleyen. 

1. Sen olma rişte mānendi girih-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 24). [girih-nāk, ] 

 

girişme: Hızlıca. 

1. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 3). [girişmeyle, -yle ] 

 

girişme-bāz: Nazlı. 

1. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 63). [girişme-bāz, ] 

 

ġirīv: Feryat, çığrışma, çığıltı. 

1. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [ġirīv, ] 

2. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [ġirīvüñ, -üñ ] 

3. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [ġirīv, ] 

4. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [ġirīvi, -i ] 

 

ġirīv it: İnlemek, feryat etmek. 
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1. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [ġirīv it, -er ] 

 

ġirīvān: Bağırarak. 

1. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [ġirīvāndur, -dur ] 

 

ġirīv-ı ḥarb: Savaş çığlıkları. 

1. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [ġirīv-ı ḥarb, -den ] 

 

ġirīv-i nāle: Feryat iniltileri. 

1. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 63). [ġirīv-i nāle, ] 

 

girīzān: (Fa.) Kaçmak. 

1. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [girīzān, ] 

 

girür: Girmek. 

1. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 24). [girürdi, -di ] 

 

giryān: Gözyaşı döken, ağlayan. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [giryān, ] 

2. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [giryān, ] 

3. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [giryān, ] 

4. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [giryān, ] 

5. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [giryān, ] 

6. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [giryān, ] 

7. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [giryān, ] 

8. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 21). [giryān, ] 

9. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [giryān, ] 

10. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [giryān, ] 
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11. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [giryānlıġı, -lıġ, -ı ] 

12. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [giryān, ] 

13. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 165). [giryān, ] 

14. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 46). [giryān, ] 

15. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 43). [giryān, ] 

16. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [giryān, ] 

 

giryān giryān: Ağlaya ağlaya. 

1. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 85). [giryān giryān, ] 

 

giryān ol: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 68). [giryān ol, -dı ] 

 

giryān-ı ‘ışḳ: Aşktan dolayı ağlayan. 

1. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 26). [giryān-ı ‘ışḳ, -um ] 

2. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [giryān ol, -mış, -dı ] 

3. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [giryān ol, -a, -sın ] 

4. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 75). [giryān ol, -sa ] 

 

giryan-ı mātemḫāne-i derd: Dert ve matem evinin ağlayanı. 

1. Gel iy giryan-ı mātemḫāne-i derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 1). [giryan-ı 

mātemḫāne-i derd, ] 

 

girye: Ağlama, gözyaşı. 

1. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [girye, ] 

2. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [giryeye, -ye ] 

3. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [giryesin, -si, -n ] 

 

girye-sāz: Ağlamaklı. 

1. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [girye-sāzsın, -sın ] 
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ġış: Hile, karışıklık, safvetsizlik, garaz. 

1. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [ġış, ] 

 

gīsū: Omuz üstüne dökülen saç. 

1. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [gīsūsı, -sı ] 

2. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [gīsūların, -lar, -ın ] 

3. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [gīsūlarına, -ları, -n, -a ] 

4. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  
Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 10). [gīsūsı, -s, -ı ] 

 

gīsū-yı çün-şeb: Gece gibi saç. 

1. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [gīsū-yı çün-şeb, ] 

 

gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayn: Kaynağı güzellerin siyah saçı. 

1. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 70). [gīsū-yı siyāh-ı 

ḥūr-ı ‘ayn, -dur ] 

 

git: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [gidicek, -icek ] 

2. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 125). [gidüp, -üp ] 

3. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 145). [gidüp, -üp ] 

4. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 153). [gitdi, -di ] 

5. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 134). [gidüpdür, -üp, -

dür ] 

6. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 158). [gitdi, -di ] 

7. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 107). [gidince, -ince ] 

8. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 160). [gitdi, -di ] 

9. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 40). [gitme, -me ] 

10. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [gitdi, -di ] 

11. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [gitsün, -sün ] 
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12. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [gidüp, -üp ] 

13. Nikāḥ itdi vü ṭurdı gitdi ḳāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [gitdi, -di ] 

14. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 60). [gitdi, -di ] 

15. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [gitmez, -mez ] 

16. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [gitdi, -di ] 

17. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 160). [giderdüm, -

er, -dü, -m ] 

18. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 28). [gidersin, -er, -

siñ ] 

19. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 116). [gidüpdür, -üp, -dür 

] 

20. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 95). [gitdi, -di ] 

21. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [gitdüm, -+düm 

] 

22. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 41). [gitmez, -mez ] 

23. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 42). [gitdi, -di ] 

24. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 19). [gidüp, -üp ] 

25. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [gidüpdür, -üp, 

-dür ] 

26. Kuru tābūta döndi gitdi baḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 78). [gitdi, -di ] 

27. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 65). [gitdi, -di ] 

28. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 72). [gitdi, -di ] 

29. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [gitmişdür, -miş, -dür ] 

30. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 58). [gitmişler, -miş, -ler 

] 

31. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [gider, -er ] 

32. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [gidecegi, -eceg, -i ] 

33. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 70). [gidersin, -+er, -+sin 

] 

34. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 186). [gidem, -em ] 

35. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 89). [gidüpdür, -üp, -dür 

] 

36. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 50). [giden, -en ] 

37. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [gidevüz, -evüz ] 

38. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 158). [giderüz, -er, -üz 

] 

39. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 22). [gidüben, -üben ] 
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40. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 13). [gidüp, -üp ] 

41. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [gitdi, -di ] 

42. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [gitdi, -di ] 

43. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [giderdiler, -di, -ler ] 

44. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 143). [gidermezsin, 

-mez, -sin ] 

 

git: Bitmek, yok olmak. 

1. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 101). [gide, -e ] 

2. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [gide, -e ] 

3. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 34). [gider, -er ] 

4. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 63). [gidüp, -üp ] 

5. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [giderdi, -er, -di ] 

6. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [giderdi, -er, -di ] 

7. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [gidicek, -icek ] 

8. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [gide, -e ] 

9. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [gidüp, -üp ] 

10. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 40). [gide, -e ] 

11. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [gider, -er ] 

12. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [gitmez, -mez ] 

13. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 105). [gidüben, -üben ] 

14. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 23). [gitmiş, -miş ] 

15. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [gide, -e ] 

16. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 68). [gitdi, -di ] 

 

git: Bir yere doğru yönelmek; (Belli bir maksat için) bir yerde bulunmak. 

1. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [gitse, -se ] 

2. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 101). [gidüp, -üp ] 

3. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 31). [gitdi, -di ] 

4. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 130). [gidelüm, -elü, -m ] 

5. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [gitdi, -di ] 

6. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [giderdi, -er, -di ] 
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7. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [gitdi, -di ] 

8. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [gitdi, -di ] 

9. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [gitme, -me ] 

10. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [gider, -er ] 

11. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [gitdi, -di ] 

12. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [gider, -er ] 

13. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [gider, -er ] 

14. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 77). [gider, -er ] 

15. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [gider, -er ] 

16. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [gider, -er ] 

17. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 106). [gider, -er ] 

18. Gider bir cānibi ṭutdı yumup göz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 112). [gider, -er ] 

19. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 93). [gitdi, -di ] 

20. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 109). [gitdi, -di ] 

21. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [gider, -er ] 

22. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [gider, -er ] 

23. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [gider, -er ] 

24. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [gider, -er ] 

25. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [gitdi, -di ] 

26. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 82). [gitdi, -di ] 

27. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [gider, -er ] 

28. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [gider, -er ] 

29. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 93). [gitdi, -di ] 

30. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [gider, -er ] 

31. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [gider, -er ] 

32. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 30). [gider, -er ] 

33. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 16). [gider, -er ] 

34. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 81). [gider, -er ] 

35. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 135). [gidelüm, -elüm ] 

36. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 59). [giderem, -er, -em ] 

37. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [gidelüm, -e, -lüm ] 

38. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [giderdi, -er, -di ] 
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39. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 75). [giderdi, -er, -di ] 

40. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [giderken, -er, -ken ] 

41. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [giderken, -er, -ken ] 

42. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [gidelüm, -e, -lüm ] 

43. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [giderdi, -er, -di ] 

44. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [giderken, -er, -ken 

] 

45. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [giderken, -er, -ken ] 

46. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 39). [gidelüm, -elüm ] 

47. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [gidem, -em ] 

48. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 21). [giderken, -er, -ken ] 

 

git: Gitmek, ayrılmak II Ölmek. 

1. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 134). [gidem, -em ] 

2. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [gidecekler, -e, -

cek, -ler ] 

3. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [gidem, -em ] 

4. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [gitdi, -di ] 

5. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [gitdüñ, -+dü, -+ñ 

] 

6. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 37). [gitdi, -di ] 

7. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 103). [gitmesinden, -me, 

-, -, -den ] 

8. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [gitdi, -di ] 

9. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 132). [gidüp, -üp ] 

10. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [gider, -(e)r ] 

11. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [gidüp, -üp ] 

12. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 138). [gider, -(e)r ] 

13. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [gider, -er ] 

14. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [gider, -er ] 

15. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [gitdi, -di ] 

16. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 40). [gitdi, ] 

 

git: Gitmemek, uzaklaşmamak. 



1124 

 

1. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 75). [gitmezem, -+em 

] 

 

giy: Giymek. 

1. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [giyüp, -üp ] 

2. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [giyüp, -üp ] 

3. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 129). [giy, ] 

4. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [giyindi, -in, -di ] 

5. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [giyer, -er ] 

6. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 166). [giyindi, -in, -di ] 

7. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 172). [giyüp, -üp ] 

8. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [giyüp, -üp ] 

9. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [giyen, -en ] 

10. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [giyüp, -üp ] 

11. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [giy, ] 

12. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [giydi, -di ] 

13. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 112). [giymeklügi, -mek, -lügi ] 

14. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 151). [giyindi, -in, -di ] 

15. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 176). [giyindi, -in, -di ] 

16. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 60). [giysün, -sün ] 

17. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 40). [giydi, -di ] 

18. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [giydi, -di ] 

19. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 36). [giyindiler, -in, -

di, -ler, - ] 

20. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 50). [giydi, -di ] 

21. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [giymiş, -miş ] 

22. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 35). [giydi, -di ] 

23. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [giydi, -di ] 

24. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [giyinmiş, -miş ] 

25. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [giyinmiş, -miş ] 

26. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 20). [giyindi, -di ] 

27. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 33). [giyindi, -di ] 
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28. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 132). [giyerdi, -di ] 

 

giy: Kaplamak. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 209). [giyindi, -in, -di ] 

2. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [giydürdi, -dür, -di ] 

3. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 32). [giydürdi, -dür, -di ] 

 

giy: Taç takmak. 

1. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [giyüp, -üp ] 

2. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 125). [giyüp, -üp ] 

 

giyāh: Taze ot, yeşillik. 

1. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [giyāhı, -ı ] 

2. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [giyāha, -a ] 

3. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [giyāhuñ, -uñ ] 

4. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 98). [giyāh, ] 

5. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 27). [giyāhi, -i ] 

6. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 37). [giyāhuñ, -uñ ] 

7. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 23). [giyāha, -a ] 

 

giyeh: Taze ot, yeşillik. 

1. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [giyehdür, -dür ] 

2. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 36). [giyeh, ] 

 

giyür-: Giydirmek. 

1. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 34). [giyürdi, -di ] 

2. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 15). [giyürdi, -di ] 

 

gizle: Gizlemek, saklamak. 

1. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 34). [gizleyen, -yen ] 
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2. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [gizlenür, -n, -ür ] 

3. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [gizledi, -di ] 

4. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 101). [gizleye, -ye ] 

 

gizlemez: Gizlememek işi. 

1. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 45). [gizlemez, ] 

 

gizlen-: Saklanmak. 

1. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [gizlenmek, -mek 

] 

 

gizlü: Açıkça bilinmeyen, görülmeyen, açık ve âşikâr olmayan, meçhul. 

1. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 39). [gizlü, ] 

 

göç it: Yerleşmek üzere asıl yerini bırakıp başka bir yere gitmek, göçmek. 

1. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [göç it, -di ] 

 

goft: Dedi, söyledi. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 9). [goft, ] 

 

gögüs: Göğüs. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [gögsini, -i, -n, -i ] 

2. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [gögsini, -i, -n, -i ] 

3. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [gögsini, -i, -n, -i ] 

4. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [gögsüñüñ, -ü, -

nün ] 

 

gök: Gökyüzü. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [gök, ] 

2. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [göklerine, -ler, -i, -ne ] 
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3. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [gökde, -de ] 

4. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [gökde, -de ] 

5. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 24). [gökde, -de ] 

6. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [göklere, -ler, -e ] 

7. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [gökde, -de ] 

8. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [gökler, -ler ] 

9. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [gök, ] 

10. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [gök, ] 

11. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [gökde, -de ] 

12. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [gök, ] 

13. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 41). [gök, ] 

14. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 36). [gökler, -ler ] 

15. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [gögi, -i ] 

16. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [göge, -e ] 

17. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [göge, -e ] 

18. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [göge, -e ] 

19. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 52). [göge, -e ] 

20. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [göge, -e ] 

21. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [göge, -e ] 

22. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [gögüñ, -üñ ] 

23. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [göge, -e ] 

24. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [göginüñ, -i, -nüñ ] 

25. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 21). [gögi, -i ] 

26. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 62). [göge, -e ] 

27. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 5). [göginüñ, -i, -nüñ ] 

28. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 65). [göginüñ, -i, -nüñ ] 

 

gök: ( Sıfat ) Gök rengi, mavi. 

1. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 24). [gök, ] 

 

gölge: Gölge. 
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1. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [gölgesiyle, -si, -y, -le ] 

 

ġonca: Açmamış gül, gonca. 

1. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 35). [ġonca, ] 

2. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [ġonca, ] 

3. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [ġoncasın, -sı, -n ] 

4. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 128). [ġonca, ] 

5. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 54). [ġonca, ] 

6. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 54). [ġonca, ] 

 

ġonca-ı bādām-ı ḫōş: Badem gözlü gonca. 

1. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 49). [ġonca-ı bādām-ı 

ḫōş, ] 

 

ġonca-i nev-reste: Taze gonca. 

1. Güneş olmaz velī pūşīde gilden  

Açılur ġonca-i nev-reste yilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [ġonca-i nev-reste, ] 

 

ġonca-ı zanbaḳ: Zambak tomurcuğu. 

1. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 69). [ġonca-ı zanbaḳ, ] 

 

ġonce: Açmamış gül, gonca. 

1. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [gonce, ] 

2. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [ġoncenüñ, -nüñ ] 

3. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [ġonce, ] 

4. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [ġoncenüñ, -nüñ ] 

 

ġonce-i āl: Kırmızı gonca. 

1. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 43). [ġonce-i āl, ] 

 

ġonce-i cīm: Cim goncası. 
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1. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 36). [ġonce-i cīm, ] 

 

ġonce-i ḫāmūş: Suskun gonca. 

1. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [ġonce-i 

ḫāmūş, -a ] 

 

ġonce-i ra‘nā: Güzel, hoş gonca. 

1. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 143). [ġonce-i ra‘nā, -lar, -

ın ] 

 

ġonce-i ter: Taze gonca. 

1. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 283). [ġonce-i ter, ] 

 

ġonce-nā-şüküfte: Kapalı ve açılmış çiçek. 

1. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 15). [ġonce-nā-şüküfte, ] 

 

ġonce-veş: Gonca gibi. 

1. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [ġonce-veş, ] 

 

gönder: Göndermek II yollamak. 

1. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [gönderdi, -di ] 

2. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [gönderdi, -di ] 

3. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 18). [gönderürdi, -

ürdi ] 

4. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 176). [göndürür, -ür ] 

 

gönil: Yönelmek, yüzünü döndürmek, teveccüh etmek. 

1. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 40). [gönildi, -di ] 

2. Misāl-i āfitāb yek-süvāre  

Gönildi cānib-i ḫargāh-ı yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 32). [gönildi, -di ] 

3. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 38). [gönildi, -di ] 

4. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [gönildi, -di ] 
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5. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [gönildi, -di ] 

6. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [gönildi, -di ] 

7. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 40). [gönildi, -di ] 

8. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 105). [gönilme, -me ] 

9. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [gönildi, -di ] 

10. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 20). [gönildi, -di ] 

11. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 62). [gönildi, -di ] 

12. Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫīz  

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 26). [gönildi, -di ] 

13. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 45). [gönildi, -di ] 

14. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 78). [gönildiler, -diler ] 

 

göñül: Gönül, kalp, yürek. 

1. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [göñlün, -ü, -ñ ] 

2. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [göñlünüñ, -ü, -ñüñ ] 

3. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 150). [göñlüñüñ, -ü, -

ñüñ ] 

4. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [göñlinde, -i, -n, -de 

] 

5. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 148). [göñlü, -ü ] 

6. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 143). [göñlümden, 

-üm, -den ] 

7. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 55). [göñlüñde, -ü, -n, -

de, - ] 

8. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 115). [göñli, -i ] 

9. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 144). [göñlinden, -in, -

den ] 

10. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 116). [göñlinüñ, -i, -nüñ ] 

11. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 49). [göñlini, -i, -n, -i ] 

12. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 129). [göñlüñde, -ü, -n, -

de, - ] 

13. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 31). [göñli, -i ] 

14. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 55). [göñlüñi, -ñi ] 

15. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 107). [göñlüñi, -ñi ] 

 

göñleg: Gömlek. 
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1. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [göñlegidür, -idür ] 

2. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 150). [göñlegümi, -üm, -i ] 

3. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 17). [göñleginüñ, -i, -nüñ ] 

4. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 3). [göñlegini, -in, -i ] 

 

göñli sükūnet bul: Gönlün huzur bulması, teskin olması. 

1. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [göñli sükūnet bul, -a-

üñ ] 

 

göñline daġ ḳo: Sinesini dağlayıp yaralamak. 

1. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [göñline daġ ḳo, -i, -n, -e-

ı-up ] 

 

göñlümi al: Aşık etmek, kendine bağlamak. 

1. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 145). [göñlümi al, -up ] 

 

göñlüñ ister: Gönlü, canı istemek. 

1. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [göñlüñ ister, -se ] 

 

göñlüñi al: Bir kimsenin gönlünü ele geçirmek, onu kendine aşık etmek. 

1. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 88). [göñlüñi al, -up ] 

 

göñül: (Aşığın) gönlü. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [göñül, ] 

2. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [göñlümi, -üm, -i ] 

3. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [göñül, ] 

4. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 70). [göñülde, -de ] 

5. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 28). [göñül, ] 

6. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 81). [göñül, ] 

7. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [göñlüm, ] 

 

göñül: Aşk ve sevginin kaynağı, kalp, dil. 
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1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [göñüller, -ler ] 

2. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [gönül, ] 

3. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [göñül, ] 

4. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [göñül, ] 

5. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 105). [göñül, ] 

6. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [göñlinüñ, -i, -nüñ ] 

7. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [göñüller, -ler ] 

8. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [göñlinüñ, -i, -nüñ ] 

9. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [göñlüñ, -üñ ] 

10. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 45). [göñlümüñ, -üm, -ün ] 

11. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 51). [göñlüñ, -ü, -ñ ] 

12. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [göñülden, -den 

] 

13. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 24). [göñline, -i, -

(n)e ] 

14. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 54). [göñlüni, -üñ, -i ] 

15. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [göñlinde, -i, -(n)de ] 

16. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [göñli, -i ] 

17. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [göñli, -i ] 

18. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [göñlüme, -üm, -e ] 

19. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [göñlüm, -üm ] 

20. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [göñlüñi, -üñ, -i ] 

21. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [göñlinde, -i, -

(n)de ] 

22. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [göñli, -i ] 

23. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 151). [göñlüñi, -üñ, -i ] 

24. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 61). [göñlüm, -üm ] 

25. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [göñül, ] 

26. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [göñülden, -den ] 

27. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 113). [göñlüñde, -üñ, -

de ] 

28. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [göñlüm, -üm ] 

29. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [göñlümüñ, -üm, -ün ] 

30. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [göñlüñde, -üñ, -de 

] 
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31. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [göñline, -i, -n, -e ] 

32. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 122). [göñlüñe, -üñ, -e ] 

33. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 42). [göñli, -li ] 

34. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [göñülden, -den ] 

35. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [göñli, -li ] 

36. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [göñli, -li ] 

37. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [göñli, -li ] 

38. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [göñli, -li ] 

39. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 4). [göñülden, -den ] 

40. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [göñüllerinde, -ler, -

in, -de ] 

41. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [göñülde, -de ] 

42. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [göñlüñ, -ün ] 

43. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [göñlüñ, -ün ] 

44. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [göñli, -li ] 

45. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 47). [göñül, ] 

46. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 77). [göñlüñce, -üñce ] 

47. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 32). [göñlüñ, -üñ ] 

48. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 55). [göñlinde, -i, -n, -de ] 

49. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [göñlüm, -üm ] 

50. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 2). [göñli, -li ] 

51. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 17). [göñlün, -üñ ] 

52. Ne ḫōd göñlinde ṣabr u iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 10). [göñlinde, -i, -n, -de ] 

53. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 23). [göñli, -li ] 

54. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 22). [göñülden, -den ] 

55. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 27). [göñülden, -den 

] 

56. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 7). [göñline, -i, -n, -e ] 

57. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 103). [göñli, -li ] 

58. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 4). [göñül, ] 

59. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [göñli, -li ] 

60. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 16). [göñülden, -den ] 

61. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 19). [göñli, -li ] 
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62. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 19). [göñülden, -den ] 

63. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 84). [göñüller, -ler ] 

64. Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān  

Göñülleri ikisinüñde pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 111). [göñülleri, -ler, -i ] 

65. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 120). [göñülleri, -ler, -i ] 

66. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 36). [göñül, ] 

67. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [göñli, -li ] 

68. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 7). [göñli, -li ] 

69. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 58). [göñül, ] 

 

göñül ḳap: Gönül kapmak: Kendini sevdirmek, başkasının gönlünde yer bulmak. 

1. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [göñül ḳap, -maḳ, 

-da ] 

2. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 44). [göñül ḳap, -maḳ, -da 

] 

 

göñül vir: Deyim. Gönül vermek, aşık olmak. 

1. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [göñül vir, -iş, -di ] 

 

göñül vir: Bütün varlığı ile bağlanmak, gönül bağlamak. 

1. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 66). [göñül vir, -me ] 

 

göñülden: Candan, içten, yürekten. 

1. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [göñülden, ] 

 

gör: Yaşamak, tecrübe etmek. 

1. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 81). [görmemişlerdi, -

me, -miş, -ler, -di ] 

 

gör: Görünmek,ortaya çıkmak. 

1. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [görinür, -in, -ür ] 

2. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [görinür, -in, -ür ] 
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3. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 54). [görindi, -in, -di ] 

4. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [görinür, -in, -ür ] 

5. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [göreler, -e, -ler ] 

6. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 109). [görinür, -in, -ür ] 

7. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [görinür, -in, -ür ] 

8. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [görinür, -in, -ür ] 

9. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [görinür, -in, -ür ] 

10. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 29). [görinür, -in, -ür ] 

11. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 35). [görinür, -in, -ür ] 

 

gör: (rüya) görmek. 

1. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [gördüñ, -düñ 

] 

2. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [görür, -ür ] 

 

gör: Anlamak, idrak etmek. 

1. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [görür, -+ür ] 

2. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [gör, ] 

3. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [gör, ] 

4. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 23). [görinür, -in, -ür ] 

5. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 53). [görsen, -se, -ñ ] 

6. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 20). [görinür, -in, -ür ] 

7. Şerār-ālūdedür dūd-ı siyeh-kār  

Görinür çeşmüme bī-zülf-i pür-ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 43). [görinür, -in, -ür 

] 

8. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [gör, ] 

9. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 55). [gördi, -di ] 

10. Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg  

Görüñ ḳand-ı leb-i şekker-feşānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 63). [görüñ, -üñ ] 

11. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [gör, ] 

12. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 274). [gördi, -di ] 

 

gör: Bakmak, dikkat etmek, tanık olmak. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 31). [gördükçe, -dükce ] 
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2. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 77). [gör, ] 

3. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [gör, ] 

4. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 201). [gördügini, -dü, -

gi, -n, -i ] 

5. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 200). [göreceklerini, -e, -cek, -

ler, -i, -n, -i ] 

6. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 113). [görüp, -üp ] 

7. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 255). [gördükde, -dük, -de ] 

8. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [görenler, -ler, -en ] 

9. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 216). [görmeye, -me, -ye ] 

10. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 142). [görmiş, -miş ] 

11. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [gördügini, -dü, -gin, -i 

] 

12. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [görmişdi, -miş, -di ] 

13. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 101). [göricek, -icek ] 

14. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 59). [görinür, -in, -ür ] 

15. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [görse, -se ] 

16. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 96). [görse, -se ] 

17. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [gördi, -di ] 

18. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [gördüklerini, -dük, -leri, -

ni ] 

19. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [gördün, -dü, -ñ ] 

20. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 75). [görmiş, -miş ] 

21. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [gördügi, -düg, -i ] 

22. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [gören, -en ] 

23. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [göricek, -icek ] 

24. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 66). [görmekle, -

mek, -le ] 

25. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [gördi, -di ] 

26. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 76). [görüp, -üp ] 

27. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 84). [görüp, -üp ] 

28. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 196). [gördi, -di ] 

29. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 200). [gördi, -di ] 

30. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 226). [gördi, -di ] 
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31. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 247). [gördi, -di ] 

32. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 100). [gördüm, -dü, -m ] 

33. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 156). [görüp, -üp ] 

34. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 289). [görürler, -ür, -ler ] 

35. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [gördise, -di, -se ] 

36. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [görüp, -üp ] 

37. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 107). [görüp, -üp ] 

38. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 93). [görür, -ür ] 

39. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 111). [görür, -ür ] 

40. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [görür, -ür ] 

41. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [gördi, -di ] 

42. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [gördi, -di ] 

43. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [gördi, -di ] 

44. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [gördi, -di ] 

45. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [görüp, -üp ] 

46. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [görüp, -üp ] 

47. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [görüp, -üp ] 

48. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [görür, -ür ] 

49. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [gördi, -di ] 

50. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [gördi, -di ] 

51. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 45). [görür, -ür ] 

52. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [gördi, -di ] 

53. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [görüp, -üp ] 

54. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [gördi, -di ] 

55. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [görmekden, -

mek, -den ] 

56. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [görüp, -üp ] 

57. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 10). [görüñ, -üñ ] 

58. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [görelüm, -elüm ] 

59. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [görür, -ür ] 

60. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [görür, -ür ] 

61. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [görür, -ür ] 



1138 

 

62. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 57). [gör, -ebile ] 

63. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 58). [gör, -ebile ] 

64. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 20). [göresin, -e, -sin ] 

65. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 59). [görür, -ür ] 

66. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [görseler, -se, -ler ] 

67. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 64). [görür, -ür ] 

68. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [görür, -ür ] 

69. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 131). [görem, -em ] 

70. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [görelüm, -elüm ] 

71. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [göricek, -icek ] 

72. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [gördi, -di ] 

73. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [gördi, -di ] 

74. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 80). [görelüm, -elüm ] 

75. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 77). [görmeklige, -mek, -lig, 

-e ] 

76. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 36). [göre, -e ] 

77. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 43). [görür, -ür ] 

78. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 7). [gördi, -di ] 

79. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 47). [görür, -ür ] 

80. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [görür, -ür ] 

81. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 36). [gördügüm, -düg, -üm ] 

82. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 35). [gördiler, -di, -ler ] 

83. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 3). [gördiler, -di, -ler ] 

84. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 60). [göre, -e ] 

85. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 73). [gördi, -di ] 

86. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [gördi, --di ] 

87. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [göre, -e ] 

88. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [görüp, -üp ] 

89. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [gördi, -di ] 

90. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 60). [gördi, -di ] 

91. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 43). [görüp, -üp ] 

92. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [gördi, -di ] 
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93. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [gördi, -di ] 

94. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 86). [görür, -ür ] 

95. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [göre, -e ] 

96. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 33). [görem, -(e)m ] 

97. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [göre, -e ] 

98. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 9). [gördiler, -di, -ler ] 

99. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 61). [görüp, -üp ] 

100. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [görüp, -üp ] 

101. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 93). [gördi, -di ] 

102. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 73). [gördiler, -di, -ler ] 

103. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [göricek, -icek ] 

104. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [görmemişdür, -

me, -miş, -dür ] 

105. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 27). [görürler, -ür, -ler ] 

106. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [görüp, -üp ] 

107. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [gördi, -di ] 

108. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [gördi, -di ] 

109. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [gördi, -di ] 

110. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 29). [gördi, -di ] 

111. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 49). [göresün, -e, -sün ] 

112. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [görem, -em ] 

113. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [görüp, -üp ] 

114. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [görüp, -üp ] 

115. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 69). [gördi, -di ] 

116. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [gördi, -di ] 

117. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 79). [gördüm, -dü, -m ] 

118. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 80). [gördüm, -dü, -m ] 

119. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 98). [görmesün, -me, -sün 

] 

120. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [gördi, -di ] 

121. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [gördi, -di ] 

122. Görüp bu ḥāli pīrān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [görüp, -üp ] 

123. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [gördi, -di ] 
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124. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [görüp, -üp ] 

125. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [gördi, -di ] 

126. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [gördi, -di ] 

127. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [gördi, -di ] 

128. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [gördi, -di ] 

129. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [göricek, -icek ] 

130. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [görüp, -üp ] 

131. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [gördi, -di ] 

132. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [gördi, -di ] 

133. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [gören, -en ] 

134. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [görüp, -üp ] 

135. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [gördi, -di ] 

136. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [gördi, -di ] 

137. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 48). [görmemişdür, -me, 

-miş, -dür ] 

138. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [gör, ] 

139. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [gördi, -di ] 

140. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [gördi, -di ] 

141. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [gördi, -di ] 

142. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [gördi, -di ] 

143. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 63). [gördi, -di ] 

144. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 58). [görüp, -üp ] 

145. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 143). [görürsin, -ür, -

sin ] 

146. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [görüp, -üp ] 

147. Atası gördi k’olmış derd-mend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [gördi, -di ] 

148. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [görmezsin, -

mezsin ] 

149. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [görüpdür, -üp, -

dür ] 

150. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [gördi, -di ] 

151. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 29). [gördi, -di ] 

152. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 43). [gördi, -di ] 

153. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 54). [gördüm, -dü, -m ] 

154. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 51). [gördüñ, -dü, -ñ ] 
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155. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 108). [görmemişdüm, 

-memişdüm ] 

156. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [gördi, -di ] 

157. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [görmek, -mek ] 

158. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [görse, -se ] 

159. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 98). [gör, ] 

160. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [gördi, -di ] 

161. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 65). [göreydüñüz, -e, -

ydüñ, -üz ] 

162. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 71). [görseydi, -se, -y, -di ] 

163. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [görüp, -üp ] 

164. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 38). [gördüñ, -dü, -ñ ] 

165. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [görmege, -mek, 

-e ] 

166. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [gördüm, -düm ] 

167. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 136). [görmemişdür, -me, -

miş, -dür ] 

168. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 24). [gördi, -di ] 

169. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 72). [gördüñ, -dü, -ñ ] 

170. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 7). [görmiş, -miş ] 

171. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 15). [gördi, -di ] 

172. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 26). [gördi, -di ] 

173. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [gördüm, -dü, -m ] 

174. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 13). [görüp, -üp ] 

175. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 27). [görüp, -üp ] 

176. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 106). [gördükce, -dük, -

çe ] 

177. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 22). [görelüm, -elüm ] 

178. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 9). [gördi, -di ] 

179. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 47). [gördüm, -dü, -m ] 

180. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 31). [gördi, -di ] 

181. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 55). [görinmeyüp, -inme, 

-yüp ] 

182. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [gördi, -di ] 
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183. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [gören, -en ] 

184. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 76). [gören, -en ] 

185. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 224). [göricek, -icek 

] 

186. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [görmeden, -

meden ] 

187. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 115). [görmeyeli, -me, -

y, -eli ] 

188. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [görsem, -se, -m ] 

189. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 55). [görmekdür, 

-mek, -dür ] 

190. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 20). [görmege, -mek, -e ] 

191. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 37). [görüp, -üp ] 

192. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [gördüñ, -dü, -ñ 

] 

193. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 9). [gördi, -di ] 

194. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 46). [görinmez, -in, -mez ] 

195. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 21). [görse, -se ] 

196. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 3). [gördi, -di ] 

197. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 97). [gördi, -di ] 

198. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 21). [görüp, -üp ] 

199. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 47). [gördi, -di ] 

200. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 10). [gördi, -di ] 

201. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 58). [görem, -em, - ] 

202. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 9). [gördi, -di ] 

203. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 15). [gördi, -di ] 

204. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 51). [gördi, -di ] 

205. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [gördi, -di ] 

206. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [görüp, -üp ] 

207. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 7). [gördi, -di ] 

208. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [görelüm, -elü, -

m ] 

209. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 7). [gördi, -di ] 

210. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 61). [gördi, -di ] 

211. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 13). [görmeyesin, -

meyesin ] 
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212. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [gördi, -di ] 

213. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 190). [gördük, -dü, -k 

] 

214. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 47). [gördüñ, -dü, -ñ ] 

215. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 161). [görüpdür, -üp, -

dür ] 

216. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 53). [gördi, -di ] 

217. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 37). [görüp, -üp ] 

218. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 116). [gördi, -di ] 

219. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 19). [görüp, -üp ] 

220. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 106). [görüp, -üp ] 

221. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 24). [gördi, -di ] 

222. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 67). [gördi, -di ] 

223. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 94). [gördi, -di ] 

224. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 103). [gördi, -di ] 

225. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [görüp, -üp ] 

226. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 99). [göreler, -e, -ler ] 

 

gör: (dengi, benzeri) görmemek. 

1. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [görmemiş, -me, -

miş ] 

 

gör: Aşikar, belirgin, açıkta. 

1. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 231). [görinen, -in, -en ] 

2. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 25). [görinen, -in, -en ] 

3. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 29). [görinen, -in, -en ] 

 

gör: Bak gör anlamında. 

1. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [gör, ] 

2. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [gör, ] 

3. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [gör, ] 

4. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [gör, ] 
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5. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 23). [gör, ] 

6. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 89). [gör, ] 

 

gör-: Görmek II Bulmak. 

1. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [görmek, -mek ] 

 

gör: ...ya rastlamak, şahit olmak. 

1. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [görmedüm, -me, 

-dü, -m ] 

2. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [görmedi, -me, -di ] 

3. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 10). [görmez, -mez ] 

4. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 78). [göreyin, -eyin ] 

5. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 83). [görmemişler, -me, -

miş, -ler ] 

 

gör kim: Gör ki. 

1. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [gör kim, ] 

 

gördi: Görmek, fark etmek. 

1. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 159). [gördigüñden, -

güñ, -den ] 

 

gördiler: ... olarak görmek, kabul etmek. 

1. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 87). [gördiler, ] 

 

göre: -e göre. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [göre, ] 

2. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 100). [göre, ] 

3. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [göre, ] 

 

gören: Bakan, gören, şahit olan. 

1. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [gören, ] 
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2. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [görenüñ, -üñ ] 

 

göril: Göz yardımıyla bir şey, bir varlığın algılanması, seçilmesi. 

1. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [görilmişdür, -miş, 

-dür ] 

 

görin-: Görmek, görünmek. 

1. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [görinmez, -mez 

] 

2. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [görindi, -di ] 

3. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [görinmez, -mez ] 

4. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 38). [görinmez, -mez ] 

5. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 49). [görinse, -se ] 

6. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 139). [görinürsin, ] 

7. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 197). 

[görinmemekden, -mek, -den ] 

 

görin-: ... gibi gelmek, izlenim uyandırmak. 

1. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [görinür, -ür ] 

2. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [görinür, -ür ] 

3. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [görinür, -ür ] 

4. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [görinür, -ür ] 

5. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 11). [görine, -e ] 

6. Cihān pür-ḫūn görinürdi gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 100). [görinürdi, -ür, -di 

] 

 

görin-: Belirmek, görünür duruma gelmek. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 32). [görindi, -di ] 

2. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 53). [görinmez, -mez ] 

3. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 123). [görindi, -di ] 

4. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 9). [görindi, -di ] 

5. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 65). [görindi, -di ] 

6. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 87). [görinmez, -mez ] 
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7. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 20). [görinsün, -

sün ] 

8. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [görindüñ, -dü, -ñ ] 

9. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [görine, -e ] 

10. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [görinsün, -sün ] 

11. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [görinüp, -üp ] 

12. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 57). [görinür, -ür ] 

13. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 64). [görine, -e ] 

 

görinme: Kimseye görünmemek. 

1. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [görinmesün, -

sün ] 

 

görinmez ol: Gözden kaybolmak, artık görünmemek. 

1. Görinmez oldı anasınuñ gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 88). [görinmez ol, -dı ] 

 

görk: Güzellik. 

1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [görk, ] 

 

görme: Görmemek. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [görmeyi, -yi ] 

2. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [görmeyiser, -yi, -ser 

] 

3. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 10). [görmegeyüm, -ge, -yüm 

] 

 

görün: Bakın! Görün!. 

1. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 109). [görüñ, ] 

 

görün: Görülür duruma gelmek, gözükmek. 

1. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [görünür, -ür ] 

 

göster: Göstermek II yönlendirmek II işaret etmek. 
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1. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [gösterdiler, -di, -ler 

] 

 

göster: Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek; işaret etmek. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [gösterür, -ür ] 

2. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [gösterür, -ür ] 

3. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [gösterür, -ür ] 

4. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [göstermişdi, -miş, -di 

] 

5. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [göstermişidi, -miş, -

idi ] 

6. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 82). [göstermez, -mez ] 

7. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 137). [gösterdi, -di ] 

8. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [göstereyin, -eyin ] 

9. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [gösterdi, -di ] 

10. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 30). [gösterdi, -di ] 

11. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [göstermez, -mez 

] 

12. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [gösterür, -ür ] 

13. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [gösterdi, -di ] 

14. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [gösterdi, -di ] 

15. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [gösterdi, -di ] 

16. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [gösterdüñ, -düñ ] 

17. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [gösterdi, -di ] 

18. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 57). [gösterdi, -di ] 

19. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 27). [gösterdi, -di ] 

20. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 31). [gösterüp, -üp ] 

21. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 51). [gösterür, -ür ] 

22. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 116). [gösterür, -ür ] 

23. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 57). [gösterür, -ür ] 

24. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 32). [gösterdi, -di ] 

25. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 46). [gösterdi, -di ] 

26. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 18). [gösterdi, -di ] 
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27. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [gösterdi, -di ] 

28. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 113). [gösterdi, -di ] 

 

göstermesün: Allah korusun II Allah göstermesin. 

1. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 35). [göstermesün, ] 

 

götril: Götürülmek. 

1. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [götrildi, -di ] 

 

götür: Açmak, kaldırmak. 

1. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 7). [götürdi, -di ] 

2. Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihānı  

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 26). [götürdi, -di ] 

3. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 12). [götürüp, -üp ] 

4. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 3). [götürüp, -üp ] 

5. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 12). [götürdi, -di ] 

6. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [götürdi, -di ] 

7. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 60). [götürdi, -di ] 

 

götür: Gidermek. 

1. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 144). [götürdi, -di ] 

2. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 48). [götürdüñ, -düñ ] 

3. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 28). [götürelüm, -elüm 

] 

4. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 15). [götürdi, -di ] 

5. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [götürdi, -di ] 

6. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 53). [götür, ] 

 

götür: Taşımak, götürmek. 

1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 40). [götürirdi, -ir, -

di ] 

2. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 163). [götürüp, -üp ] 

3. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 94). [götürür, -ür ] 
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4. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [götürmişdi, -miş, -

di ] 

5. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [götürdüm, -

düm ] 

6. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 51). [götürürmiş, -ür, -

miş ] 

7. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [götür, ] 

8. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 78). [götüre, -e ] 

9. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 24). [götürür, -ür ] 

10. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 24). [götürüp, -üp ] 

11. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 322). [götürüp, -üp ] 

12. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [götürdi, -di ] 

13. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 45). [götürdüñ, -dü, -ñ ] 

14. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 34). [götürüp, -üp ] 

 

götür: (bir şeyi) getirmek. 

1. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 73). [götürüp, -üp ] 

 

götürül-: Kaldırılmak. 

1. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 81). [götürüldi, -di ] 

 

göyin: Yanmak. 

1. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [göyinmiş, -miş ] 

2. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [göyindi, -di ] 

3. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 108). [göyindürür, -dürür ] 

4. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [göyindüñ, -düñ ] 

5. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [göyindürdi, -dür, -di ] 

6. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 67). [göyindi, -di ] 

7. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [göyün, -ü, -n ] 

8. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [göyneyen, -yen ] 

9. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [göyündürdi, -dür, -di ] 

10. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 74). [göyündürdi, -dür, 

-di ] 
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göynek: Gömlek. 

1. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 234). [göyneklü, -lü ] 

 

göz: (Sevgilinin) gözü. 

1. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 56). [gözleri, -ler, -i ] 

2. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 83). [gözi, -i ] 

3. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 83). [gözi, -i ] 

4. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [gözi, -i ] 

5. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 58). [gözi, -i ] 

6. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [gözi, -i ] 

7. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 66). [gözi, -i ] 

8. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 27). [gözi, -i ] 

9. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [gözi, -i ] 

10. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 9). [gözi, -i ] 

11. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [gözi, -i ] 

12. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 29). [gözi, -i ] 

13. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 30). [gözi, -i ] 

 

göz: -Nazarımda, bana göre- anlamında. 

1. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [gözüme, -üm, -e ] 

2. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [gözüne, -ü, -

(n)e ] 

3. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [gözüme, -üm, -e ] 

4. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 139). [gözüme, -üm, -e ] 

5. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [gözine, -i, -n, -e ] 

6. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 20). [gözüme, -üm, -e ] 

7. Gözüme ejder-i āteş-zebāndur  

Leb-i ‘unnābsuz her sincid-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 24). [gözüme, -üm, -e ] 

8. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 33). [gözüme, -üm, -e ] 

9. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 11). [gözine, -i, -n, -e ] 

10. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 66). [gözine, -i, -n, -e ] 
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11. Cihān pür-ḫūn görinürdi gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 100). [gözine, -i, -n, -e ] 

 

göz: Göz, görme organı. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). 

[gözlerüm, -ler, -(ü)m ] 

2. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 107). [gözi, -i ] 

3. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [gözümden, -üm, -den ] 

4. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [gözümi, -üm, -i ] 

5. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 39). [gözini, -i, -n, -i ] 

6. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 125). [gözlere, -ler, -e ] 

7. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 37). [gözin, -in ] 

8. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 136). [gözine, -i, -(n)e ] 

9. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 54). [gözlere, -ler, -e ] 

10. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [gözlü, -lü ] 

11. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 251). [gözin, -i, -n ] 

12. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [gözinde, -i, -n, -de ] 

13. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 52). [gözi, -i ] 

14. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [gözlerinden, -ler, -i, -

(n)den ] 

15. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 85). [gözleri, -ler, -i ] 

16. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [gözini, -i, -ñ, -i ] 

17. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [gözleri, -ler, -i ] 

18. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [gözüñe, -üñ, -e ] 

19. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [gözden, -den ] 

20. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [gözden, -den ] 

21. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

22. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [gözleri, -ler, -i ] 

23. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [gözüme, -üm, -e ] 

24. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

25. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 64). [gözinüñ, -i, -n, -üñ ] 

26. Cevāb-ı pīrden Mecnūn-ı dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 12). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

27. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [gözine, -i, -n, -e ] 
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28. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [gözi, -i ] 

29. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

30. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [gözden, -den ] 

31. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [gözinden, -i, -n, -den ] 

32. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [gözüme, -üm, -e ] 

33. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [gözine, -i, -(n)e ] 

34. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [gözinüñ, -i, -n, -

üñ ] 

35. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [gözinüñ, -i, -n, -üñ 

] 

36. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [gözine, -i, -(n)e ] 

37. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [gözleri, -ler, -i ] 

38. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [gözümden, -üm, -

den ] 

39. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [gözüm, -üm ] 

40. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [gözi, -i ] 

41. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [gözi, -i ] 

42. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [gözini, -i, -ñ, -i ] 

43. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [gözini, -i, -n, -i ] 

44. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 146). [gözüme, -üm, -e ] 

45. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [gözi, -i ] 

46. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [gözleri, -ler, -i ] 

47. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [gözlerinden, -

leri, -n, -den ] 

48. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [gözlerinden, -ler, 

-i, -(n)den ] 

49. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 63). [göz, ] 

50. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

51. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 66). [gözine, -i, -(n)e ] 

52. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [gözlerine, -leri, -n, -

e ] 

53. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 62). [gözlerini, -leri, -n, 

-i ] 

54. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 88). [göze, -e ] 
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55. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [gözinden, -i, -n, -den 

] 

56. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 92). [gözinden, -i, -n, -den ] 

57. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

58. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [gözini, -i, -n, -i ] 

59. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

60. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [gözinden, -i, -n, 

-den ] 

61. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [gözi, -i ] 

62. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [gözüm, -üm ] 

63. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [gözüme, -üm, -e ] 

64. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [gözini, -i, -ñ, -i ] 

65. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [gözden, -den ] 

66. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 7). [göze, -e ] 

67. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 41). [gözlerine, -leri, -n, -e ] 

68. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [gözümde, -üm, -de 

] 

69. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [gözinden, -i, -n, -den ] 

70. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 23). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

71. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 77). [gözden, -den ] 

72. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 62). [gözi, -i ] 

73. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 75). [gözi, -i ] 

74. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [gözümden, -üm, -

den ] 

75. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [gözi, -i ] 

76. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [gözine, -i, -n, -e ] 

77. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [gözini, -i, -n, -i ] 

78. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [gözlerini, -ler, -i, -

ñ, -i ] 

79. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 63). [gözümi, -üm, -i ] 

80. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 19). [gözi, -i ] 

81. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 42). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

82. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 35). [gözlerüme, -ler, -üm, -e ] 
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83. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 74). [gözüm, -üm ] 

84. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 46). [gözine, -i, -n, -e ] 

85. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 23). [gözi, -i ] 

86. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [gözin, -i, -n ] 

87. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 21). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

88. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 37). [gözden, -den ] 

89. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 46). [gözden, -den ] 

90. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 26). [gözlerinden, -ler, -i, -

(n)den ] 

91. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 123). [gözini, -i, -n, -i ] 

92. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [gözini, -i, -n, -i ] 

93. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 2). [gözinden, -i, -n, -den 

] 

94. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 31). [gözlere, -ler, -e ] 

95. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 38). [gözlerine, -ler, -i, -n, 

-e ] 

96. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 14). [gözi, -i ] 

97. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 48). [gözinden, -i, -n, -den 

] 

98. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 38). [gözinüñ, -i, -n, -

üñ ] 

99. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 2). [gözlerinden, -ler, -iñ, -

den ] 

100. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 53). [gözinden, -i, -n, -den 

] 

101. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 169). [gözi, -i ] 

102. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 166). [gözin, -in ] 

103. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 203). [gözlerinden, -ler, 

-i, -(n)den ] 

104. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 10). [gözüm, -üm ] 

105. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 6). [gözi, -i ] 

106. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 46). [göze, -e ] 

107. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 99). [gözi, -i ] 

108. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 64). [gözinüñ, -i, -n, -üñ ] 

109. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [gözin, -in ] 
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110. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 53). [gözüme, -(ü)m, -e ] 

111. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [göz, ] 

112. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 32). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

113. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 31). [gözüm, -üm 

] 

114. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 29). [gözüñi, -ün, -i ] 

115. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [gözi, -i ] 

116. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 19). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

117. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [gözleri, -ler, -i ] 

118. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 67). [gözleri, -ler, -i ] 

119. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 26). [gözüme, -üm, -e ] 

120. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 11). [gözden, -den ] 

121. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 18). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

122. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 43). [gözinden, -i, -n, -den 

] 

123. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [gözler, -le, -r ] 

124. Bunı didi vü gözlerin ter itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 1). [gözlerin, -ler, -in ] 

125. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 50). [gözümüzden, -ü, -

müz, -den ] 

126. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 16). [gözinden, -i, -n, -

den ] 

127. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 47). [gözlerinden, -

ler, -i, -(n)den ] 

128. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 30). [gözinden, -i, -n, -den ] 

129. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [göz, ] 

130. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 22). [gözinden, -i, -n, -den ] 

131. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 4). [gözden, -den ] 

132. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 76). [gözüñi, -üñ, -i ] 

 

göz: Bölüm, hane. 

1. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [göz, ] 

2. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [gözde, -de ] 

3. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [gözinde, -inde ] 
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göz: Bakış, nazar. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [gözi, -i ] 

2. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 20). [gözine, -i, -

(n)e ] 

3. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [gözleri, -leri ] 

4. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 49). [gözi, -i ] 

5. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 187). [gözi, -i ] 

6. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 271). [gözden, -den ] 

7. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [gözi, -i ] 

8. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [gözi, -i ] 

9. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [gözinden, -i, -n, -den ] 

10. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [gözüñden, -ün, -den 

] 

11. Gözi ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ  

Lebi bezm-i ṣafāda rāḥ-ı ‘uşşāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [gözi, -i ] 

12. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [gözi, -i ] 

13. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [gözini, -i, -n, -i ] 

14. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [gözlerden, -ler, -

den ] 

15. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 60). [gözine, -i, -n, -e ] 

16. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [gözüm, -(ü)m ] 

17. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [gözümüñ, -üm, -üñ 

] 

18. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [gözi, -i ] 

19. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [gözi, -i ] 

20. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [gözüm, -üm ] 

21. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [gözler, -ler ] 

22. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [gözi, -i ] 

23. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [gözlerini, -ler, -i, -ñ, -

i ] 

24. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [gözi, -i ] 

25. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 63). [gözi, -i ] 

26. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [gözinden, -inden 

] 

27. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [gözini, -i, -n, -i ] 
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28. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [gözi, -i ] 

29. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [gözinde, -i, -n, -de ] 

30. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [gözi, -i ] 

31. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [gözi, -i ] 

32. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [gözi, -i ] 

33. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [gözine, -i, -n, -e ] 

34. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [gözi, -i ] 

35. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [gözüm, -üm ] 

36. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 36). [gözi, -i ] 

37. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 152). [gözi, -i ] 

38. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 28). [gözi, -i ] 

39. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 140). [gözine, -i, -n, -e ] 

40. Görinmez oldı anasınuñ gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 88). [gözine, -i, -n, -e ] 

41. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 49). [göz, ] 

42. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 55). [gözine, -i, -n, -e ] 

43. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 37). [gözi, -i ] 

44. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 50). [gözin, -in ] 

45. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [gözüm, -üm ] 

46. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 24). [göz, ] 

47. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [göz, ] 

48. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [gözini, -i, -n, -i ] 

49. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 6). [gözüñ, -üñ ] 

50. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 9). [gözine, -i, -n, -e ] 

51. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 58). [gözini, -i, -n, -i ] 

 

göz: Mana gözü: gönül. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 15). [gözi, -i ] 

 

göz aç: Göz açmak. 

1. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 100). [göz aç, -up ] 

 

göz dik: Bir şeyi ele geçirmeyi düşünmek, istemek. 
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1. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 36). [göz dik, -me, -den ] 

2. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 110). [göz dik, -miş, -di ] 

 

göz göre: Göz göre göre. 

1. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [göz göre, ] 

 

göz urdum: Her yeri gözlemlemek. 

1. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 92). [göz urdum, -dum ] 

 

göz yum: Kabullenmek. 

1. Gider bir cānibi ṭutdı yumup göz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 112). [göz yum, -up ] 

 

gözden ḳan dök: Büyük üzüntüyle ağlamak. 

1. Diyüp bu sözleri gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 1). [gözden ḳan dök, -

üp ] 

 

gözet: Kollamak, beklemek. 

1. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 40). [gözedür, -ür ] 

 

göze: Kollamak, beklemek. 

1. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [gözedürdi, -ür, -di ] 

 

gözet: Göz önünde bulundurmak, düşünmek. 

1. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [gözetmeyüp, -me, -, -üp ] 

2. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [gözetmeyüp, -me, -, 

-üp ] 

 

gözet: Gözlemek, gözetlemek. 

1. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [gözetdi, -di ] 

2. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 86). [gözetdi, -di ] 

 

gözet: Göz önünde bulundurmak, düşünmek. 
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1. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [gözetmezler, -

mez, -ler ] 

 

gözet: Aramak, bulmaya çalışmak. 

1. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [gözetdüm, -dü, 

-m ] 

 

gözi yolda ḳal: Birini uzun süre istekle ve hasretle beklemek. 

1. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 86). [gözi yolda ḳal, -da-

i-up, -dur ] 

 

gözin yum: Gözünü yummadan, kapatmadan. 

1. Gözin yummadı bir dem dökmeden ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 90). [gözin yum, -

ma, -dı ] 

 

gözinde ḳal: İstediğini elde edememenin üzüntüsü içinde olmak. 

1. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [gözinde ḳal, -

mış ] 

 

gözinden çıḳ: Gözden düşmek. 

1. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 87). [gözinden çıḳ, -dı ] 

 

gözine görin: Görünür hala gelmek. 

1. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 25). [gözine görin, -di ] 

 

gözle: Gözlemek, seyretmek. 

1. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [gözlemek, -mek ] 

2. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 110). [gözlerdi, -r, -di ] 

3. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [gözlerdi, -r, -di ] 

 

gözle: Aramak, beklenti içinde olmak. 

1. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 81). [gözlerem, -r, -

em ] 
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2. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 114). [gözler, -r ] 

3. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 95). [gözler, -r ] 

 

gözler: Göz. Gözler. 

1. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 48). [gözlerüñe, -ün, -e ] 

 

gözüñ aç: Uyanık, dikkatli olmak. 

1. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 135). [gözüñ aç, ] 

2. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 60). [gözüñ aç, ] 

 

gözüne ḫābı ḥarām it: Uykusuz kalmak, hiç uyumamak. 

1. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 90). [gözüne ḫābı ḥarām 

it, -düm-ı-üm ] 

 

ġubār: Toz, toprak. 

1. Şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i bālā  

Ayaġınuñ ġubārı ‘arş-ı vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [ġubārı, -ı ] 

2. Şitāb itse semend-i berḳ-vārı  

Ḳoparur rūd-ı ceyḥūndan gubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [gubārı, -ı ] 

3. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [ġubār, ] 

4. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [ġubārı, -ı ] 

5. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 29). [ġubārın, -ın ] 

6. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 54). [ġubāruñ, -uñ ] 

7. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 52). [ġubārı, -ı ] 

8. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 26). [ġubārı, -ı ] 

 

ġubār: Toz ll keder, üzüntü. 

1. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [ġubārı, -ı ] 

 

ġubār: Toz, toprak (âşığın zayıf bedeni bağlamında). 

1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [ġubārın, -ın ] 

 

ġubār ol: Toz olmak. 
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1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 11). [ġubār ol, -a 

] 

 

ġubār-ı çehre: Yüzün sürmesi. 

1. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 30). [ġubār-ı çehre, -si, -ni ] 

 

ġubār-ı dergeh: Dergahın (kapısının) tozu. 

1. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 95). [ġubār-ı dergeh, -üñ, -

de ] 

 

ġubār-ı maḳdem: Ayağının tozu. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 20). [ġubār-ı 

maḳdem, -i, -ñ, -e ] 

2. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 111). [ġubār-ı maḳdem, -

i, -n, -den ] 

 

ġubār-ı maḳdem: Ayağının tozu. II Sevgilinin ayağının tozu. 

1. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [ġubār-ı maḳdem, -in, -

den ] 

 

güc: Güç, iktidar. 

1. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 318). [güci, -i ] 

2. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [gücüm, -üm ] 

3. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 27). [gücüm, -üm ] 

 

güc: Zor. 

1. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 54). [güç-imiş, -imiş ] 

2. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 32). [güç-durur, -

durur ] 

 

güç ol: Zor olmak. 

1. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [güç ol, -ur ] 
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güç olur: Güç duruma gelmek, zorlaşmak. 

1. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [güç olur, ] 

 

güdāz: (Mânen) tutuşmuş. 

1. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [güdāz, ] 

 

ġufrān: Bağışlama. Affetme. 

1. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 123). [ġufrāndan, -dan 

] 

 

güher: Cevher, inci II Güzel söz. 

1. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [güher, ] 

2. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [güherler, -ler ] 

3. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [güherler, -ler ] 

 

güher: Cevher, inci. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 148). [güherlerdür, -

ler, -dür ] 

2. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 110). [güher, ] 

3. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [güherden, -den ] 

4. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [güher, ] 

5. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 55). [güher, ] 

6. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 75). [güherden, -den ] 

7. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 22). [güher, ] 

 

güher-dürc: Mücevher kutusu. 

1. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 91). [güher-dürcüñ, -

üñ ] 

 

güher-rīz: Cevher döken; cömert, eli açık. 

1. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 72). [güher-rīz, ] 
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güher-ver: Cevher sahibi. 

1. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 74). [güher-ver, ] 

 

gül: Gülmek. 

1. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 31). [güler, -er ] 

2. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [gülüşdi, -üş, -di ] 

3. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [güldi, -di ] 

4. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 90). [gülmek-durur, -mek, -

durur ] 

5. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [gülenler, -ler ] 

 

gül: Gül II Sevgilinin yüzü. 

1. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [güline, -i, -n, -e ] 

2. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 163). [gülinden, -in, -

den ] 

3. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [gül yañak, -ı ] 

4. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 171). [gül, ] 

 

gül: Gül. || Sevgili. 

1. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [gül, ] 

2. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [gül, ] 

3. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [gülüñ, -üñ ] 

4. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [gül, ] 

5. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 116). [gül, ] 

6. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [gül, ] 

7. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 177). [gül, ] 

8. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 11). [gül, ] 

9. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 76). [gül, ] 

10. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 103). [gül, ] 

11. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 107). [güldür, -dür ] 

12. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 24). [gülden, -den ] 
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13. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 33). [gülüñ, -üñ ] 

14. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 7). [gülüñden, -ünden 

] 

15. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 101). [gülden, ] 

16. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 50). [gülümden, -üm, -den ] 

17. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [gül, ] 

18. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [gül, ] 

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu olan çiçek. 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [gülinden, -in, -

den ] 

2. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [gül, ] 

3. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [güle, -e ] 

4. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [gül, ] 

5. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [gül, ] 

6. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [gül, ] 

7. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [gül, ] 

8. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [gülden, -den ] 

9. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [güle, -e ] 

10. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 211). [güller, -ler ] 

11. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [gül-idi, -idi ] 

12. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 77). [gül, ] 

13. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [gül, ] 

14. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [gül, ] 

15. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [gül, ] 

16. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [gül, ] 

17. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [güle, -e ] 

18. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [gülle, -le ] 

19. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [gülle, -le ] 

20. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [gül, ] 

21. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [güle, -e ] 

22. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 32). [güllerüñi, -ler, -ü, -

ñi ] 
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23. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 135). [gülinden, -in, -

den ] 

24. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 153). [güline, -i, -ne ] 

25. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 17). [gül, ] 

26. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 64). [gül, ] 

27. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [gül, ] 

28. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 31). [gül, ] 

29. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [gül, ] 

30. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 39). [gül, ] 

31. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 41). [gülile, -ile ] 

32. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 35). [gül, ] 

33. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 36). [gül, ] 

34. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [gül, ] 

35. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 13). [güle, -e ] 

36. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [güle, -e ] 

37. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 88). [güllerin, -ler, -i, -n 

] 

38. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 45). [gülini, -ini ] 

39. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 49). [gülini, -ini ] 

40. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [gülem, -em ] 

41. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 62). [gül-içün, --içün ] 

42. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 38). [gül, ] 

43. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 53). [gül, ] 

44. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [gül, ] 

45. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 125). [güli, -i ] 

46. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [güli, -i ] 

47. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 83). [gülin, -in ] 

48. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 41). [gül, ] 

49. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [güldür, -dür ] 

50. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 36). [güller, -ler ] 

 

gül: Hayalet, hortlak, kötü cin, şeytan. 
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1. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [ġūl, ] 

 

gül ü serv-i riyāż-ı cān: Can bahçesinin gül ve servisi. 

1. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 60). [gül ü serv-i riyāż-ı 

cān, ] 

 

gül ü sünbül: Gül ve sümbül. 

1. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 147). [gül ü sünbül, ] 

 

gül-āb: Gül suyu. 

1. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 212). [gül-ābı, -ı ] 

2. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [gül-ābı, -ı ] 

3. Vaṣiyyet-nāmede ḳaydın yimişdi  

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 67). [gül-ābı, -ı ] 

4. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 52). [gül-āb, ] 

 

gül-āb-ı eşk: Gülsuyu gibi gözyaşı II kanlı gözyaşı. 

1. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 27). [gül-āb-ı eşk, -ile ] 

 

gül-ābı ṣaç: Gül suyu saçmak. 

1. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 62). [gül-ābı ṣaç, -dı ] 

 

gül-ābil: Gül suyu ile. 

1. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [gül-ābile, -e ] 

 

ġulām: Köle. 

1. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [ġulāmuñ, -uñ ] 

2. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 111). [ġulāman, ] 

 

ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş: Kulağı küpeli köle, bende. 

1. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 93). [ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş, 

] 
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ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş ḳıl: Kulağı küpeli köle olmak. 

1. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 28). [ġulām-ı ḫalḳa-

der-gūş ḳıl, -dı ] 

 

ġulāmı ol: Kölesi, hizmetçisi olma. 

1. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 53). [ġulāmı ol, -dı ] 

 

gülbāng: Şakıma; hoş ses çıkarma bağlamında. 

1. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 54). [gülbāngdan, -dan ] 

 

gül-be-şeker: Far. Gül yaprağından yapılan tatlı, gül reçeli. 

1. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 36). [gül-be-şeker, ] 

 

gül-be-şekker: Far. Gül yaprağından yapılan tatlı, gül reçeli. 

1. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 116). [gül-be-şekker, ] 

 

gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde: Gözlerden akan kanlı yaşların gül fidanı. 

1. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [gül-bün-i ḫūn-āb-ı 

dīde, ] 

 

güldeste-i gülzār-ı devrān: Zamane bahçenin gül demeti. 

1. Yüzi güldeste-i gülzār-ı devrān  

Boyı serv-i bahāristān-ı ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [güldeste-i gülzār-ı 

devrān, ] 

 

güldür-: Bir kimsenin gülmesine, mutlu olmasına, neşelenmesine neden olmak. 

1. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [güldür, ] 

2. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 4). [güldüren, ] 

 

gulgul: Gürültü, çığrışma. 

1. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [ġulġul, ] 

2. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 18). [ġulġul-ile, -ile ] 
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ġulġule: Gürültü, çığrışma. 

1. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 64). [ġulġule, ] 

 

gül-gūn: Gül renkli II Sevgilinin yüzü. 

1. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [gül-gūn, ] 

 

gül-gūn: Gül renkli II kırmızı. 

1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [gül-gūne, -e ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [gül-gūne, -e ] 

3. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [gül-gūne, -e ] 

4. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [gül-gūn, ] 

5. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [gül-gūnı, -i ] 

6. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 176). [gül-gūn, ] 

7. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [gül-gūnī, ] 

 

gül-i aḥmer: Kırmızı gül. 

1. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 25). [gül-i aḥmer, -den ] 

 

gül-i āl: Kırmızı gül. 

1. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 141). [gül-i āl, ] 

 

gül-i bāġ-ı dil-i men: Gönül bahçemin gülü. 

1. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 65). [gül-i bāġ-ı dil-

i men, ] 

 

gül-i bāġ-ı leṭāfet: Güzellik bağının gülü. 

1. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [gül-i bāġ-ı leṭāfet, ] 

2. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 37). [gül-i bāġ-ı leṭāfet, ] 

 

gül-i ḫandān: Açılmış gül II Sevgili. 
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1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [gül-i ḫandān, -ı ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [gül-i ḫandān, -ı ] 

 

gül-i nāzik: İnce ve zarif bedenli gül. || Sevgili. 

1. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 69). [gül-i nāzik, ] 

 

gül-i nesrīn-i hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl: Yasemin çiçeğine yabani gülü uyku arkadaşı etmek. 

1. Sevindür ḫaste-i dil bülbülini  

Gül-i nesrīn-i hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 47). [gül-i nesrīn-i 

hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl, ] 

 

gül-i pür-daġ: Yarası çok olan gül. 

1. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 51). [gül-i pür-daġ, ] 

 

gül-i ra‘nā: Güzel görünen gül ‖ Sevgili. 

1. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [gül-i ra‘nā, -yı ] 

 

gül-i ra‘nā-yı bāġ-ı ṣubḥgāhī: Sabah vakti bahçenin latif çiçeği. 

1. Gül-i ra‘nā-yı bāġ-ı ṣubḥgāhī  
Ṭılısm-ı maḫzen-i genc-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [gül-i ra‘nā-yı bāġ-ı 

ṣubḥgāhī, ] 

 

gül-i ruḫsār: Gül yüz. 

1. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 171). [gül-i ruḫsār, -ı ] 

 

gül-i tāze: Taze ve yeni gül. 

1. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [gül-i tāze, -yse ] 

2. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 66). [gül-i tāze, ] 

 

gül-i tāze: Yeni açmış gül II genç, toy sevgili. 

1. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 125). [gül-i tāze, -yse ] 

 

gül-i ter: Taze gül. 
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1. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [gül-i ter, ] 

2. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 115). [gül-i ter, ] 

3. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [gül-i ter, ] 

4. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 168). [gül-i ter, ] 

5. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 33). [gül-i ter, ] 

6. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 41). [gül-i ter, ] 

7. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 37). [gül-i ter, ] 

 

gülice: Kuru gül. 

1. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [güliçe, ] 

2. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 14). [güliçe, ] 

 

gülistān: Gül bahçesi. 

1. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [gülistān, ] 

2. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [gülistān, ] 

3. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 67). [gülistān, ] 

4. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 76). [gülistān, ] 

5. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [gülistān, ] 

6. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 98). [gülistānı, -ı ] 

7. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 86). [gülistānuñda, -da, -uñ 

] 

8. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 135). [gülistānum, -um 

] 

9. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 50). [gülistāna, -a ] 

10. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 19). [gülistān, ] 

11. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 29). [gülistānda, -da ] 

12. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 23). [gülistān, ] 

13. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 20). [gülistāna, -a ] 

14. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 51). [gülistāndür, -

dur ] 

15. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 45). [gülistānınuñ, -ı, -nuñ 

] 

16. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 32). [gülistānuñ, -uñ ] 
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gülistān ol: Gül bahçesi olmak. 

1. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 75). [gülistān ol, -dı, -(y)sa 

] 

2. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [gülistān ol, -dı ] 

 

gülistān-ı cihān-ārā: Cihanı süsleyen gül bahçesi. 

1. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 44). [gülistān-ı cihān-

ārā, ] 

 

gülistān-ı ḳaṣr: Saray gül bahçesi. 

1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 57). [gülistān-ı 

ḳaṣr, -uñ, -ı ] 

 

gül‘izār: Gül yanaklı. 

1. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 54). [gül‘izāre, -e ] 

2. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [gül‘iẕāre, -e ] 

3. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 140). [gül-‘izāruñ, ] 

 

ġull: Suçlunun boynuna ve bileklerine geçirilen demir halka, zincir, pranga. 

1. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [ġullde, -de ] 

 

ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār: Yarin sokağındaki köpeklerin tasması. 

1. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 45). [ġull-ı segān-ı kūy-ı 

dildār, ] 

 

gülnār: Nar çiçeği. 

1. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [gülnār, ] 

 

gül-reng: Gül renkli, kırmızı. 

1. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 32). [gül-reng, ] 

 

gül-reng ol: Gül renkli olmak. || Kırmızı olmak. 



1172 

 

1. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [gül-reng ol, -dı ] 

2. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 80). [gül-reng ol, -dı ] 

 

gül-ruḫ: Gül çiçeği gibi hoş kokulu ve al renkli yanaklı sevgili. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [gül-ruḫ, ] 

2. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [gül-ruḫ, ] 

3. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 68). [gül-ruḫ, ] 

 

gülşen: Gül bahçesi. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [gülşen, ] 

2. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [gülşende, -de ] 

3. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [gülşenine, -i, -n, -e ] 

4. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [gülşen, ] 

5. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [gülşen, ] 

6. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [gülşene, -e ] 

7. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [gülşenden, -den ] 

8. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [gülşenüñe, -ün, -e ] 

9. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 75). [gülşen, ] 

10. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 168). [gülşeninden, -i, -n, 

-den ] 

11. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [gülşen, ] 

12. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 10). [gülşenini, -i, -n, -i ] 

13. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 39). [gülşen, ] 

14. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 87). [gülşeninüñ, -in, -

ün ] 

15. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 38). [gülşene, -e ] 

 

gülşen: Gül bahçesi II sevgili. 

1. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 47). [gülşenüñüñ, -üñüñ ] 

 

gülşen eyle: Gül bahçesine dönüştürmek. 
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1. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [gülşen eyle, ] 

 

gülşen ol: Gülbahçesi olmak. 

1. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [gülşen ol, -mış ] 

 

gülşen-i ḥüsn: Güzelliğin gül bahçesi; sevgilinin mekanı. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [gülşen-i ḥüsn, 

-i, -ni ] 

 

gülşen-i irem: İremdeki gül bahçesinin gül yaprağı. İrem: Ad kavmi zamanında Şeddad tarafından cennete benzetilerek 

yapılan bir bahçe olup Şamda veya Yemende bulunmuş olduğu söylenir. 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 42). [gülşen-i irem, ] 

 

gülşen-i medīne: Medine bahçesi. 

1. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 16). [gülşen-i 

medīne, ] 

 

gülsitān: Gül bahçesi. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [gülsitānın, -ın 

] 

2. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [gülsitānın, -

ın ] 

3. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [gülsitānından, -ıñ, -

dan ] 

4. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [gülsitānda, -da ] 

5. Gel iy cān gülsitānınuñ teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 1). [gülsitānınuñ, -ı, -nuñ ] 

6. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 52). [gülsitāna, -a ] 

7. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [gülsitāne, -e ] 

 

gülünc it: Gülünecek duruma düşürmek. 

1. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [gülünc it, -düñ ] 

 

gülünc ol: Gülünç duruma düşmek. 
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1. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [gülünc ol, -dı ] 

 

gülünc-i düşmen: Düşmanın güldüğü. 

1. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [gülünc-i 

düşmen, ] 

 

gülzār: Gül bahçesi. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 211). [gülzār, ] 

2. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [gülzārda, -da ] 

3. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 68). [gülzārı, -ı ] 

4. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [gülzār, ] 

5. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [gülzār, ] 

6. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [gülzāre, -e ] 

7. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 105). [gülzār, ] 

8. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 97). [gülzāruñ, -uñ ] 

9. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 11). [gülzāruñ, -uñ ] 

10. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 22). [gülzār, ] 

11. Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 58). [gülzār, ] 

12. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 32). [gülzārdan, -dan ] 

13. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 26). [gülzār, ] 

14. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 54). [gülzār, ] 

15. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 126). [gülzārı, -ı ] 

16. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 100). [gülzār, ] 

 

gülzār-ı aḫker: Ateşten bahçe. 

1. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 102). [gülzār-ı aḫker, ] 

 

gülzār-ı āẕer: Ateş bahçesi. 

1. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [gülzār-ı āẕer, ] 

 

gülzār-ı irem: Cennetin gül bahçesi. 
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1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 58). [gülzār-ı 

irem, ] 

 

gülzār-ı şādī: Mutluluk bahçesi. 

1. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 38). [gülzār-ı şādī, ] 

 

güm: Kayıp, yok. 

1. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [güm, ] 

2. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [güm, ] 

3. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [güm, ] 

4. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 54). [güm, ] 

 

güm eyle: Kaybetmek. 

1. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [güm eyle, -miş, - 

] 

 

güm eyle: Kaybetmek. 

1. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [güm eyle, -düm ] 

 

güm it: Yok etmek, kaybetmek. 

1. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 40). [güm it, -miş, -dür ] 

2. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 85). [güm it, -üp ] 

3. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 28). [güm it, -di ] 

 

güm ol: Kaybolmak, bitip tükenmek. 

1. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 186). [güm ol, -am ] 

2. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [güm ol, -sun ] 

3. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [güm ol, -dı ] 

4. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 119). [güm ol, -dı ] 

5. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 200). [güm olma, -yaydı ] 

 

gümān: Şüphe, kuşku. 
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1. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [gümānum, -um ] 

2. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 52). [gümañı, -ı ] 

 

güm-rāh: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 

1. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [güm-rāh, ] 

2. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [güm-rāh, ] 

 

gümüş: Gümüş. 

1. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [gümüş, ] 

2. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [gümiş, ] 

3. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 164). [gümiş, ] 

 

gümüş ol: Gümüşe benzemek. 

1. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [gümüş ol, -sun ] 

 

gün: Gün, zaman. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [günlerine, -

leri, -(n)e ] 

2. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [gündür, -dür ] 

3. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 125). [gün, ] 

4. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [gün, ] 

5. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [gün, ] 

6. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [gün, ] 

7. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 89). [günler, -ler ] 

8. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [günlerde, -ler, -de ] 

9. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [gün, ] 

10. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [güne, -e ] 

11. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 51). [günini, -i, -n, -i ] 

12. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [günüñ, ] 

13. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [gün, ] 

14. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [gün, ] 
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15. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [gün, ] 

16. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [gün, ] 

17. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [günleri, -ler, -i ] 

18. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [gün, ] 

19. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [gün, ] 

20. Baña maḥşer güninde ola ḥüccet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 52). [güninde, -in, -de ] 

21. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [gün, ] 

22. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 80). [günüm, -üm ] 

23. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 136). [günlerine, -leri, -

(n)e ] 

24. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [güni, -i ] 

25. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [günde, -de ] 

26. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 76). [gün, ] 

27. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 30). [gün, ] 

28. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 38). [günüñ, -üñ ] 

29. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 12). [gün, ] 

 

gün: Gündüz, aydınlık. 

1. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 75). [gün, ] 

2. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [gün, ] 

3. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [gün, ] 

4. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [gün, ] 

5. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [gün, ] 

6. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [günüñ, -üñ ] 

7. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [günüñ, -(ü)ñ ] 

8. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 15). [günüñ, -üñ ] 

9. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [günüñ, -(ü)ñ ] 

10. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 83). [günüñ, -üñ ] 

11. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 16). [gün, ] 

 

gün: Belirsiz zaman dilimi. 

1. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 341). [günde, -de ] 
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2. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 117). [gün, ] 

3. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [gün, ] 

4. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [gün, ] 

5. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [gün, ] 

6. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [gün, ] 

7. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [gün, ] 

8. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [günde, -de ] 

9. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [gün, ] 

10. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [gün, ] 

11. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [gün, ] 

12. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [gün, ] 

13. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [gün, ] 

14. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [gün, ] 

15. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [gün, ] 

16. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [gün, ] 

17. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [gün, ] 

18. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [gün, ] 

19. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [gün, ] 

20. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 53). [gün, ] 

21. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 35). [gün, ] 

22. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [gün, ] 

23. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [gün, ] 

24. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 43). [gün, ] 

25. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 37). [gün, ] 

26. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [gün, ] 

27. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [gün, ] 

 

gün gibi: Güneş gibi. 

1. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 50). [gün gibi, ] 

 

gün günden: Günden güne. 

1. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [gün günden, ] 



1179 

 

2. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [gün günden, ] 

 

günāh: Günah; suç, kusur. 

1. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [günāhı, -ı ] 

2. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 115). [günāhum, -um ] 

3. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 129). [günāhum, -um ] 

4. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [günāhumdan, -

um, -dan ] 

5. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [günāhı, -ı ] 

6. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [günāhum, -um ] 

7. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 112). [günāhum, -um 

] 

8. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 22). [günāhuñ, -uñ ] 

9. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 61). [günāhı, -ı ] 

10. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 98). [günāhum, -um ] 

11. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [günāhum, -um 

] 

 

günāh it: Günah işlemek. 

1. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 76). [günāh it, -sem ] 

 

günāhkār: Günah işleyici, işleyen, âsim, suçlu. 

1. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 207). [günahkār, ] 

2. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [günahkāram, -am ] 

 

günbed: Kubbe. 

1. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [günbed, ] 

 

günbed-i āfāḳ: Bütün gökyüzü. 

1. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [günbed-i āfāḳ, -a ] 

 

günbed-i gerdūn: Gökyüzü kubbesi. 
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1. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [günbed-i gerdūn, -ı ] 

 

günden güne: Gün geçtikçe, her gün biraz daha, gün günden. 

1. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [günden güne, ] 

2. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [günden güne, ] 

3. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 309). [günden güne, ] 

4. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [günden güne, ] 

5. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 17). [günden güne, ] 

6. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 11). [günden güne, ] 

7. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 29). [günden güne, ] 

 

gündüz: Gündüz. 

1. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [gündüz, ] 

2. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [gündüz, ] 

3. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 36). [gündüz, ] 

4. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 19). [gündüzin, -in ] 

5. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 7). [gündüzde, -de ] 

 

gūne gūne: Rengârenk, türlü türlü. 

1. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 102). [gūne gūne, ] 

2. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 54). [gūne gūne, ] 

 

güneh: Günah; suç, kusur. 

1. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 115). [günehden, -

den ] 

 

günehkār: Günah işlemiş kimse. 

1. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [günehkār, ] 

2. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 111). [günehkār, ] 

 

güneş: Güneş // Parlak, aydınlık. 
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1. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [güneş, ] 

2. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [güneş, ] 

 

güneş: Gezegenlere ve dünyaya ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 

1. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 50). [güneş, ] 

2. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [güneşdür, -dür ] 

3. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [güneş, ] 

4. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 125). [güneş, ] 

5. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 82). [güneş, ] 

6. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 36). [güneşdür, -dür ] 

7. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 6). [güneşden, -den ] 

8. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 69). [güneşden, -den ] 

 

güneş ol: Güneşe benzemek. 

1. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [güneş ol, -sun ] 

 

güneş olmaz velī pūşīde gilden: Güneş balçıkla sıvanmaz. 

1. Güneş olmaz velī pūşīde gilden  

Açılur ġonca-i nev-reste yilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [güneş olmaz velī 
pūşīde gilden, -den-maz ] 

 

güneş-ruḫ: Güneş yüzlü ‖ Sevgili. 

1. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 38). [güneş-ruḫ, ] 

 

güni günden yeg ol: Günü günden üstün olsun. Her günü daha güzel olsun. 

1. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 175). [güni günden yeg ol, -

sun ] 

 

gūr: 1. Kabir, mezar. 

1. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [gūra, -a ] 

2. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 46). [gūrlar, -lar ] 

3. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 73). [gūr, ] 
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4. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 52). [gūr, ] 

 

gūr: Yaban eşeği. 

1. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [gūr, ] 

2. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [gūr, ] 

 

ġurāb: Karga. // Rakip, ağyar. 

1. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 157). [ġurāba, -a ] 

 

gürbe-i ḫˇān-ı kes: Kişinin sofra kedisi. 

1. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 74). [gürbe-i ḫˇān-ı kes, ] 

 

ġurbet: Doğup yaşanılmış olan yerden uzak yer, yabancı memleket. 

1. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [ġurbetde, -de ] 

 

ġureba: Garipler. 

1. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 100). [ġurābe, ] 

 

gürg: Kurt. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [gürg, ] 

2. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 108). [gürg, ] 

3. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [gürg, ] 

4. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [gürgile, -ile ] 

5. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [gürg, ] 

6. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [gürgi, -i ] 

7. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 48). [gürgüñ, -üñ ] 

 

gürg-i ġarrān: Uluyan kurt. 

1. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [gürg-i ġarrān, ] 
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gūr-i hevl-nāk: Korkunç çukur. 

1. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 38). [gūr-i hevl-nāk, -i ] 

 

gūr-i pür-mār: Yılan dolu mezar. 

1. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [gūr-i pür-mār, ] 

2. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [gūr-ı pür-mār, ] 

 

gürīzān: Kaçmış, kaçan. 

1. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 88). [gürīzān, ] 

 

ġurūb: Güneşin batması, gün batımı. 

1. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [ġurūbınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ eyle: Gezgin güneşi batırmak. 

1. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 117). [ġurūb-ı mihr-i 

seyyaḥ eyle, -di ] 

 

gürūh: Topluluk, grup. 

1. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 43). [gürūhı, -ı ] 

 

gürūh-ı vaḥşiyān: Vahşi hayvan topluluğu. 

1. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 42). [gürūh-ı vaḥşiyān, -dan 

] 

 

ġurūr: Kendini beğenme, büyüklük taslama, kibir. 

1. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 65). [ġurūr, ] 

2. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [ġurūr, ] 

 

ġurūr u kibr: Gurur ve kibir. 

1. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 61). [ġurūr u kibr, -i ] 
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ġurūr-ı pādişāh: Padişah övüncü. 

1. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 31). [ġurūr-ı pādişāh, -ī, -den 

] 

 

gürz: Sapı uzun büyük topuz. 

1. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [gürz, ] 

2. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [gürzin, -in ] 

 

gürz-i ġazab: Azap gürzü. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 12). [gürz-i 

ġazab, ] 

 

gūş: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [gūş, ] 

2. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [gūşına, -ı, -n, -a ] 

3. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 79). [gūşına, -ı, -n, -a ] 

4. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 26). [gūş, ] 

5. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 21). [gūş, ] 

 

gūş: Kulak. 

1. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [gūşına, -ına ] 

2. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [gūşında, -ı, -n, -da ] 

3. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [gūşın, -ın ] 

4. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [ġuşına, -ına ] 

5. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [gūş, ] 

6. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [gūşı, -ı ] 

7. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [gūşıñı, -ı, -n, -ı ] 

8. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [gūşın, -ın ] 

9. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 71). [gūşımaydı, -ıma, -

ydu ] 

10. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 110). [gūşumı, -u, -mı 

] 
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11. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 50). [gūşına, -ına ] 

12. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 48). [gūşuñ, -uñ ] 

13. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 47). [gūşına, -ına ] 

14. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 77). [gūşuñda, -un, -da 

] 

15. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 16). [gūşını, -ı, -n, -ı ] 

 

gūş eyle: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [gūş eyle, -di ] 

2. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [gūş eyle, -di ] 

3. Çü Mecnūn eyledi bu sözleri gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [gūş eyle, -di ] 

 

gūş it: Dinlemek. 

1. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [gūş it, -di, -ler ] 

2. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 68). [gūş it, -e ] 

3. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 94). [gūş it, ] 

4. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 205). [gūş it, -e, -lüm ] 

5. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [gūş it, -di ] 

 

gūş ḳıl: Dinlemek, dikkate almak. 

1. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [gūş ḳıl, -dum ] 

2. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [gūş ḳıl, -dı ] 

3. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 121). [gūş ḳıl, -ma, -

mış, -am ] 

4. Çü Mecnūn gūş ḳıldı bu hitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 1). [gūş ḳıl, -dı ] 

5. Çü Mecnūn ḳıldı anuñ sözlerin gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [gūş ḳıl, -dı ] 

 

gūş tut: Kulak vermek. 

1. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [gūş tut, -mış, -idi ] 

 

güşâde: Açık, açılmış. 

1. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 58). [güşade, ] 
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güşāde ol: Açılmak II açık olmak. 

1. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [güşāde ol, -ur ] 

 

gūşe: Köşe. 

1. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [gūşesidür, -si, -dür ] 

2. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [gūşede, ] 

3. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 102). [gūşede, -de ] 

 

gūşe-i bām: Çatının köşesi II Gökyüzünün köşesi. 

1. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 65). [gūşe-i bām, -a ] 

 

gūsfend: Koyun. 

1. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [gūsfendi, -i ] 

 

gūş-ı cān: Can kulağı. 

1. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [gūş-ı cān, -ı ] 

 

gūş-ı māh: Ayın kulağı. 

1. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [gūş-ı māh, -a ] 

 

gūş-ı mecnūn: Mecnun'un kulağı. 

1. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 57). [gūş-ı mecnūn, ] 

 

gūş-ı şām: Gece kulağı. 

1. Felek meşşātası çün gūş-ı şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [gūş-ı şām, -ı ] 

 

gūşına git: Kulağına gitmek. 

1. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [gūşına git, -di ] 

 

gussa: Ar. Sıkınıtı,kaygı, tasa. 
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1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [ġuṣṣa, ] 

2. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [ġuṣṣasından, -sı, -n, -da 

] 

3. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [ġuṣṣadan, -dan ] 

4. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [ġuṣṣadan, -dan ] 

5. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [ġuṣṣa, ] 

6. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [ġuṣṣadan, -dan ] 

7. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [ġuṣṣa, ] 

8. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [ġuṣṣadan, -dan ] 

9. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 79). [ġuṣṣamla, -m, -

la ] 

10. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 63). [ġuṣṣā, ] 

11. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [ġuṣṣadan, -dan ] 

12. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 2). [ġuṣṣadan, -dan ] 

13. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 22). [ġuṣṣadan, -dan ] 

14. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 39). [ġuṣṣadan, -dan ] 

15. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 10). [ġuṣṣama, -ma ] 

16. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 10). [ġuṣṣadan, -dan ] 

17. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [ġuṣṣa, ] 

18. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 45). [ġuṣṣadan, -dan ] 

19. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 52). [ġuṣṣadan, -dan ] 

 

ġuṣṣa vü ġam: Gam ve keder. 

1. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 128). [ġuṣṣa vü ġam, ] 

2. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 82). [ġuṣṣa vü ġam, ] 

 

güstāḫ: Arsız, edepsiz, utanması arlanması olmayan. 

1. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 63). [güstāḫ, ] 

2. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 8). [güstaḫ, ] 

 

gūşvār: Küpe. 

1. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [gūşvāre, -e ] 
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2. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [gūşvāre, -e ] 

 

gūş-vāre: Küpe. 

1. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [gūş-vāre, ] 

2. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 69). [gūş-vāre, ] 

 

gūy: Far. Sanki, faraza, sözde. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [gūyiyā, -iyā ] 

 

guý: Dökmek, koymak. 

1. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 56). [güyüp, ] 

 

gūyā: Güya, sanki. 

1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [gūyā, ] 

2. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [gūyā, ] 

3. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [gūyā, ] 

4. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [gūyā, ] 

5. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [gūyā, ] 

6. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [gūyā, ] 

7. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [gūyā, ] 

8. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 86). [gūyā, ] 

9. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [gūyā, ] 

10. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [gūyā, ] 

11. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [gūyā, ] 

12. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [gūyā, ] 

13. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [gūyā, ] 

14. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [gūyā, ] 

15. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [gūyā, ] 

16. Kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem  

Ta‘aşşuḳ ḫāmesin gūyā ḳılıcı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 13). [gūyā, ] 

17. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [gūyā, ] 
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18. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 42). [gūyā, ] 

19. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 51). [gūyā, ] 

20. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 26). [gūyā, ] 

21. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 50). [gūyā, ] 

22. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [gūyā, ] 

 

gūyende-i bezm-i feṣāḥat: Güzel söz meclisinin konuşanı. 

1. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [gūyende-i bezm-i 

feṣāḥat, ] 

 

gūy-ı zeneḫdān: Topa benzeyen çene çukuru. 

1. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [gūy-ı zeneḫdān, -ı, 

-ydı ] 

 

gūyiyā: Adeta. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [gūyiyā, ] 

2. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [gūyiyā, ] 

 

güẕāf: Boş söz, mânâsız lâf. 

1. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [güẕaf, ] 

2. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [güẕāfın, -ın ] 

 

güzel: Güzel, dilber. 

1. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [güzeller, -ler ] 

2. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 36). [güzeller, -ler ] 

3. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [güzeller, -ler ] 

4. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 29). [güzeldür, -dür ] 

 

güzel: Hoş, güzel. 

1. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 281). [güzellik, -lik ] 

2. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 42). [güzellik, -lik ] 
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3. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 31). [güzellik, -lik ] 

 

güzellen: Güzelleşmek. 

1. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 302). [güzellendi, -di ] 

2. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [güzellendi, -di ] 

 

güzellik: Güzellik; güzel olan bir kimsenin niteliği. 

1. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [güzellikde, -de ] 

 

güẕer it: Geçmek, ilerlemek. 

1. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 31). [güẕer it, -e, -mez 

] 

 

güẕer ḳıl: Gelip geçmek. 

1. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 163). [güẕer ḳıl, -a, -lı ] 

2. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden güẓer ḳıl  

Diyār-ı ‘aḳla sa‘y idüp sefer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 119). [güẓer ḳıl, ] 

3. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [güẕer ḳıl, -dı ] 

4. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 142). [güzer ḳıl, -a ] 

5. Felek cevşenlerin çāk eyle bir bir  

Der-i külḫān-ı süflīden güẕer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 11). [güẕer ḳıl, ] 

 

güẕer ḳıl: Geçmek, ilerlemek. 

1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 313). [güẕer ḳıl, -dı ] 

2. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [güẕer ḳıl, -du, -ġı ] 

3. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 57). [güẕer ḳıl, -sa ] 

4. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [güẕer ḳıl, -mış, -dur 

] 

 

güẕer vir: Geçit vermek. 

1. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 221). [güẕer vir, ] 

 

güẕergāh: Geçilen yer, geçit. 
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1. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 86). [güzergāh, ] 

2. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 4). [güẕergāha, -a ] 

 

güẕergāh ol: Geçiş yeri olmak. 

1. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [güẕergāh ol, -dı ] 

 

güẕergeh: Geçilen yer, geçit. 

1. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 62). [güẕergehden, -

den ] 

2. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 40). [güzergehden, -

den ] 

 

güzīn: Seçilmiş, güzîde. 

1. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [güzīn, ] 
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H 
 

ḫˇāb: Uyku. 

1. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [ḫˇābum, -um ] 

2. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [ḫˇābdan, -dan ] 

3. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 47). [ḫˇāb, ] 

4. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 56). [ḫˇābum, -um ] 

5. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [ḫˇābdan, -dan ] 

6. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 14). [ḫˇābı, -ı ] 

7. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 9). [ḫˇābuñ, -uñ ] 

 

ḫˇāba var: Uyumak. 

1. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 61). [ḫˇāba var, -ur, -lar ] 

 

ḥabāb: Su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

1. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [ḥabābı, -ı ] 

2. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [ḥabābı, -ı ] 

3. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 88). [ḥabābı, -ı ] 

4. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [ḥabābı, -ı ] 

5. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 40). [ḥabāb, ] 

6. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 52). [ḥabābuñ, -uñ ] 

7. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 57). [ḥabābuñ, -uñ ] 

 

ḥabābe: Su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

1. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 35). [ḥabābeden, -den ] 

 

ḥabbe: Ar. Tane. 

1. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [ḥabbe, ] 

 

ḫaber: Bilgi, havadis. 
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1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 202). [ḫaberde, -de ] 

2. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [ḫaberdür, -dür ] 

3. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [ḫaberler, -ler ] 

4. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [ḫaberden, -den ] 

5. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [ḫaber, ] 

6. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [ḫaber, ] 

7. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [ḫaberden, -den ] 

8. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [ḫaberden, -den ] 

9. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 83). [ḫaberden, -den ] 

10. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [ḫaberden, -den ] 

11. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [ḫaberden, -den ] 

12. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 31). [ḫaberden, -den ] 

13. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 67). [ḫaberden, -den ] 

14. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [ḫaber, ] 

15. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 32). [ḫaber, ] 

 

ḫaber ḳıl: Haberdar etmek, bilgi vermek. 

1. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 62). [ḫaber ḳıl, -up ] 

 

ḫaber ṣor: Haber sormak. 

1. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 41). [ḫaber ṣor, -dı ] 

 

ḫaber vir: Ulaştırmak, bildirmek. 

1. Ḫaber virdi girüp Zeyd ol nigāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 1). [ḫaber vir, -di ] 

2. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 3). [ḫaber vir, ] 

 

ḫaber vir: Bahsetmek. 

1. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [ḫaber vir, ] 

 

ḫaberdār: Haberi olan, haberli, vakıf. 

1. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 135). [ḫaberdār, ] 
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2. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 17). [ḫaberdār, ] 

3. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 26). [ḫaberdār, ] 

 

ḫaberdār eyle: Haber vermek, bildirmek. 

1. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [ḫaberdār eyle, ] 

 

ḫaberdār it: Bilgilendirmek. 

1. Şu resme itdi bizi rāvī ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 1). [ḫaberdār it, -di ] 

 

ḫaberdār ḳıl: Haber vermek, bildirmek. 

1. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [ḫaberdār ḳıl, -am ] 

2. Büt-i ḫargāhiyi ḳıldı ḫaberdār  

Ḳudūm-ı yārdan çün oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 148). [ḫaberdār ḳıl, -dı ] 

 

ḫaberdār ol: Bilgi sahibi olmak. 

1. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 269). [ḫaberdār ol, -a ] 

2. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 52). [ḫaberdār ol, -ur, -

duñ ] 

3. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [ḫaberdār ol, -up ] 

4. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [ḫaberdār ol, -dı ] 

 

ḫabersüz: Haberi olmadan, bihaber. 

1. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden ḫabersüz  

Hevā-yı cān-güdāzīden esersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [ḫabersüz, ] 

2. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [ḫabersüz, ] 

3. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 45). [ḫabersüz, ] 

4. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 23). [ḫabersüz, ] 

 

habeş: Habeşistan. 

1. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [ḥabeş, ] 

 

habeş: Habeşistanlı. 
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1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [ḥabeş, ] 

 

ḫˇābgāh: Uyku yeri, uyku odası. 

1. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 9). [ḫˇābgāhı, -ı ] 

 

ḫābgeh: Ar. Uyku uyuyacak mahal, yatak odası. 

1. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [ḫābgehden, -den ] 

 

ḫˇāb-ı ḫargūş: Tavşan uykusu II Çabuk uyanılabilen uyku. 

1. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 63). [ḫˇāb-ı ḫargūş, ] 

 

ḥabīb: Sevgili, mahbup. 

1. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 163). [ḥabībüm, -üm ] 

2. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 99). [ḥabībüm, -üm ] 

3. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 124). [ḥabībine, -in, -e 

] 

4. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 60). [ḥabībün, -üñ ] 

5. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 81). [ḥabībe, -e ] 

6. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 19). [ḥabībümden, -üm, 

-den ] 

7. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [ḥabībi, ] 

8. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 49). [ḥabībi, ] 

9. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 43). [ḥabībi, ] 

10. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 51). [ḥabībi, ] 

11. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 119). [ḥabībi, ] 

 

ḥabīb: Hz. Muhammed. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 25). [ḥabīb, ] 

 

ḥabīb-i ḥaḳ: Allah'ın sevgilisi (Hz. Muhammed). 
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1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 39). [ḥabīb-i ḥaḳ, ] 

 

ḫabīr: Haberi olan, haberli, haberdar, vâkıf. 

1. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 15). [ḫabīr, ] 

 

ḫabīr it: Haberdar et-. 

1. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 78). [ḫabīr it, -di ] 

2. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [ḫabīr it, -di ] 

 

ḫabīr ol: Haberdar olmak. 

1. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 18). [ḫabīr ol, -dı ] 

2. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 22). [ḫabīr ol, -maz, -dı ] 

 

ḫabisü’ş-şekl: Kötü suretli. 

1. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [ḫabisü’ş-şekl, ] 

 

ḥabs: Hapis. 

1. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [ḥabsi, -i ] 

2. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [ḫabs-ile, -ile ] 

 

ḥac: İslâmiyetin şartlarından biri olup bu farizayı yerine getirmek için Mekke-i Mükerreme'ye gitmek. 

1. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [ḥac, ] 

 

ḫacālet: Mahcubiyet, utanma. 

1. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [ḫacālet, ] 

2. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [ḫacāletden, -den ] 

3. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [ḫacāletden, -den ] 

4. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [ḫacālet, ] 
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5. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 10). [ḫacālet, ] 

6. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 42). [ḫacālet, ] 

 

ḫacel: Utanma, hacalet. 

1. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [ḫacel, ] 

2. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [ḫacel, ] 

3. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [ḫacelven, -

ven ] 

 

hacel it: Utanmak. 

1. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 45). [hacel it, -di ] 

 

ḥacer: Kâbe'nin duvarında bulunan ve cennetten geldiği rivayet olunan meşhur kara taş. 

1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [ḥacer, ] 

 

ḥacer: Taş, kaya. 

1. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 36). [ḥacerdür, -dür ] 

2. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [ḥacerdür, -dür ] 

 

ḥācet: İnsanın muhtaç olduğu şey, lüzumlu husus. 

1. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 204). [ḥācet, ] 

2. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 208). [ḥācetine, -i, -n, -e ] 

3. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [ḥācet, ] 

4. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 72). [ḥācetinden, -in, -den 

] 

5. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 108). [ḥācet, ] 

 

ḥācetgāh-ı maṭlūb ol: Arzuların talep edildiği yer. 

1. Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb  

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 76). [ḥācetgāh-ı maṭlūb ol, 

-up, -dur ] 

 

ḥācetgeh: İhtiyaçların, derdin giderildiği yer. 
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1. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 21). [ḥācetgeh, ] 

2. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 33). [ḥācetgehi, -i ] 

 

ḥācīb: Kapıcı, perdeci. 

1. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 21). [ḥācib, ] 

2. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [ḥācib, ] 

3. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [ḥācibe, -e ] 

 

ḥācīb: Sadrâzam, vezir, mâbeyinci vb. devlet büyüklerine verilen unvan. 

1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 72). [ḥācīb, ] 

 

ḫacil eyle: Utandırmak. 

1. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 116). [ḫacil eyle, -r ] 

 

ḫacl eyle: Utanmak. 

1. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [ḫacl eyle, -r, -di ] 

 

ḫacl it: Utandırmak. 

1. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 44). [ḫacl it, -er ] 

2. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [ḫacl it, -er, -di ] 

 

ḫaclet: Hicap, utanç. 

1. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [ḫacletden, -den ] 

2. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 66). [ḫacletdeyüm, -de, -

yüm ] 

3. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [ḫaclet, ] 

4. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 6). [ḫacletinden, -i, 

-(n)den ] 

 

ḥad: Sınır, Derece, mertebe. 
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1. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 129). [ḥadden, -den ] 

2. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ḥad, ] 

3. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 32). [ḥad, ] 

4. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 40). [ḫaddinden, -i, -

(n)den ] 

5. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [ḥadden, -en ] 

6. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [ḫaddi, -i ] 

7. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 95). [ḫaddinde, -in, -de ] 

8. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [ḥadden, -en ] 

9. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 41). [ḥadden, -en ] 

10. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 49). [ḥadde, ] 

 

ḥad: Yanak. 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 142). [ḫad, ] 

2. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [ḫad, ] 

3. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [ḫaddinde, -in, -de ] 

 

ḫadd: Yanak. II sevgilin yüzü. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [ḫaddinde, -in, -de ] 

 

ḥadd ü ġāyet: Sonsuz ve nihayetsiz. 

1. Şu deñlü ḳıldı kim yoḳ ḥadd ü ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 60). [ḥadd ü ġāyet, ] 

 

ḥadden geç: Haddini aşmak. 

1. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [ḥadden geç, -di ] 

 

ḫadem: Hizmetçiler, hüddâm "hâdim"in cem'idir: hadim ü haşem. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 12). [ḫadem, ] 

 

ḫadeng: Kayın ağacından yapılmış ok. 

1. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 176). [ḫadengi, -i ] 
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2. Ḫadengān hem-çü tīr-i ġamze-i yār  

Vücūd-ı ehl-i ḥarbe virür āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [ḫadengān, -ān ] 

3. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 11). [ḫadenginüñ, -i, -nüñ ] 

 

ḫadeng-i çār: Dört ok. 

1. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 79). [ḫadeng-i çār, ] 

 

ḫadeng-i fitne: Fitne okları. 

1. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [ḫadeng-i fitne, ] 

 

ḫadeng-i hicr: Ayrılık okları. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 28). [ḫadeng-i hicr, ] 

 

ḥadīd: Keskin, kesici. 

1. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 142). [ḥadīdin, -in ] 

 

ḫādim: Hizmetçi. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [ḫādimüñ, -üñ 

] 

2. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 22). [ḫādimlerüm, -ler, 

-üm ] 

 

hadīs: Haber, söz, kıssa. 

1. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [hadīsidür, -i, -dür ] 

 

ḥadīs-i ‘ışḳ: Aşk kıssası. 

1. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [ḥadīs-i ‘ışḳ, -ı ] 

 

ḥadīs-i mihr-bān: Muhabbet haberleri. 

1. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [ḥadīs-i mihr-bān, -ī ] 
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ḫadrā: Yeşil. 

1. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 30). [ḫaḍrā, ] 

 

ḫaḍravāt: Yeşillikler. 

1. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [ḫaḍravātı, -ı ] 

 

ḥāil: Korkunç. 

1. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [ḥāilidür, -i, -dür ] 

 

hāil ol: Korkmak. 

1. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [hāil ol, -dı ] 

 

ḫāk: Toprak. 

1. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [ḫāk, ] 

2. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [ḫāke, -e ] 

3. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [ḫāk, ] 

4. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [ḫâk, ] 

5. Eyā hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ Allāh  

K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [ḫākidür, -i, -dür ] 

6. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 104). [ḫāk, ] 

7. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [ḫāk, ] 

8. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 127). [ḫāk, ] 

9. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 128). [ḫākı, -ı ] 

10. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 228). [ḫāke, -e ] 

11. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 246). [ḫāke, -e ] 

12. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ḫāke, -e ] 

13. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [ḫāke, -e ] 

14. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [ḥak, ] 

15. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [ḫāk, ] 

16. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [ḫāk, ] 

17. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [ḫāküm, -üm ] 
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18. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [ḫāk, ] 

19. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [ḫāk, ] 

20. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [ḫākden, -den ] 

21. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [ḫākümi, -üm, -i ] 

22. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [ḫāki, -i ] 

23. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [ḫākin, -i, -n ] 

24. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [ḫāk, ] 

25. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [ḫāk, ] 

26. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [ḫāk, ] 

27. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [ḫāke, -e ] 

28. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 76). [ḫāk, ] 

29. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [ḫākum, -üm ] 

30. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 129). [ḫāk, ] 

31. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [ḫāk, ] 

32. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [ḫāk, ] 

33. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [ḫākī, -i ] 

34. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [ḫāk, ] 

35. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [ḫāk, ] 

36. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [ḫākden, -den ] 

37. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [ḫākini, -ini ] 

38. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [ḫāk, ] 

39. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 79). [ḫākdendür, -den, -

dür ] 

40. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 22). [ḫāk, ] 

41. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 65). [ḫākden, -den ] 

42. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 100). [ḫākden, -den ] 

43. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 38). [ḫāki, -i ] 

44. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 45). [ḫākden, -den ] 

45. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [ḫāk, ] 

46. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 64). [ḫāk, ] 

47. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [ḫāk, ] 

48. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [ḫāk, ] 
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49. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [ḫāk, ] 

50. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 83). [ḫāk, ] 

51. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 22). [ḫākden, -den ] 

52. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [ḫāke, -e ] 

53. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [ḫāk, ] 

54. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [ḫāk, ] 

55. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 147). [ḫāk, ] 

56. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [ḫāk, ] 

57. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 11). [ḫāk, ] 

58. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 25). [ḫāk, ] 

59. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 45). [ḫāk, ] 

60. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 24). [ḫākdan, -dan ] 

61. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [ḫākdür, -dür ] 

62. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [ḫāk, ] 

63. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 7). [ḫākī, -i ] 

 

ḫāk: Allah. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [ḥaḳ, ] 

2. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [ḥaḳ, ] 

3. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [ḥaḳ, ] 

4. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [ḥaḳ, ] 

5. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [ḥaḳ, ] 

6. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [ḥaḳ, ] 

7. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 40). [ḥaḳ, ] 

8. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 86). [ḥaḳ, ] 

9. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 89). [ḥaḳ, ] 

10. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [ḥaḳ, ] 

11. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 126). [ḥaḳ, ] 

12. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 30). [ḥaḳdan, -dan ] 

13. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 195). [ḥaḳdan, -dan ] 

14. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [ḥaḳ, ] 
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15. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 171). [ḥaḳ, ] 

16. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [ḥaḳ, ] 

17. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [ḥaḳ, ] 

18. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 167). [ḥaḳḳa, -a ] 

19. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 191). [ḥaḳḳa, -a ] 

20. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 228). [ḥaḳḳa, -a ] 

21. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḥaḳḳa, -a ] 

22. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [ḥaḳḳuñ, -uñ ] 

23. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 44). [ḥaḳḳa, -a ] 

24. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [ḥaḳḳ, ] 

25. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 19). [ḥaḳḳa, -a ] 

26. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 250). [ḥaḳdan, -dan ] 

27. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [ḥaḳdan, -dan ] 

28. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [ḥaḳ, ] 

29. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [ḥaḳ, ] 

30. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [ḥaḳa, -a ] 

31. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [ḥaḳ, ] 

32. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [ḥaḳ, ] 

33. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 52). [ḥaḳ, ] 

34. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [ḥaḳ, ] 

35. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [ḥaḳdan, -dan ] 

36. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [ḥaḳ, ] 

37. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [ḥaḳ, ] 

38. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [ḥaḳ, ] 

39. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 92). [ḥaḳa, -a ] 

40. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [ḥaḳ, ] 

41. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 70). [ḥaḳ, ] 

42. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 91). [ḥaḳ, ] 

43. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [ḥaḳ, ] 

44. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [ḥāḳdan, -dan ] 

45. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 23). [ḥaḳ, ] 

46. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 46). [ḥaḳ, ] 
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47. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 41). [ḥaḳ, ] 

48. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 70). [ḥaḳ, ] 

49. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [ḥaḳ, ] 

50. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [ḥaḳ, ] 

51. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 71). [ḥaḳ, ] 

52. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 5). [ḥaḳ, ] 

 

ḫāk: Toprak. II Mezar. 

1. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 34). [ḫākin, -in ] 

2. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 37). [ḫākin, -in ] 

 

ḫāk: Hak, hisse. 

1. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

2. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

3. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 79). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

4. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 80). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

5. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 81). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

6. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 85). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

7. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 86). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

8. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 89). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

9. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 90). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

10. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 91). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

11. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 92). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

12. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 97). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

13. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 98). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

14. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 99). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

15. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 100). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

16. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 101). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

17. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 102). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

18. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 157). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

19. Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳiyçün  

Kemāl-i pād-şālıġuñ ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 
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20. Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳiyçün  

Kemāl-i pād-şālıġuñ ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

21. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 3). [ḥaḳiyçün, -iyçün ] 

22. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 27). [ḥaḳḳı, -ḳı ] 

 

ḫāk: Doğru, gerçek, doğrusu. 

1. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 56). [ḫāk, ] 

 

ḫāk çek: Toprağa gömmek. 

1. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 106). [ḫāk çek, -di ] 

 

ḫāk eyle: Toprak etmek, öldürmek. 

1. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 222). [ḫāk eyle, -r ] 

2. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [ḫāk eyle, -yüp ] 

 

ḫāk eyle: Toprağa çevirmek, kurutmak. 

1. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 42). [ḫāk eyle, -r ] 

 

ḫāk it: Helak etmek, toprak hale getirmek. 

1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [ḫāk it, -di ] 

2. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [ḫāk it, -di ] 

 

ḫāk ḳıl: Toprağa karışmak. 

1. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 61). [ḫāk ḳıl, -dı ] 

 

ḫāk ol: Toprak olma || Ölmek. 

1. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 90). [ḫāk ol, -dı ] 

2. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 100). [ḫāk ol, -dı ] 

3. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 76). [ḫāk ol, -dı ] 

 

ḫāk ol: Toprak olmak. 
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1. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [ḫāk ol, -up, -dur ] 

2. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 11). [ḫāk ol, -mış ] 

 

ḥaḳ te‘ālā: Yüce Allah. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 61). [ḥaḳ 

te‘ālā, ] 

2. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [ḥaḳ te‘āla, ] 

 

ḫāḳān-ı ‘acem: Acem hakanı. 

1. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 8). [ḫāḳān-ı ‘acem, ] 

 

ḫāḳān-ı a‘ẓam: En büyük hakan. 

1. Şehinşāh-ı cihān ḫāḳān-ı a‘ẓam  

Ser-ü-ser ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 117). [ḫāḳān-ı a‘ẓam, ] 

 

ḫāḳān-ı çīn: Çin padişahı. 

1. Şeh-i Hindūstān ḫāḳān-ı Çīni  

Iraḳlardan öperler eşigini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [ḫāḳān-ı çīn, -i ] 

 

ḫāḳān-ı devrān: Dünyanın hükümdarı II Zamanın padişahı. 

1. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [ḫāḳān-ı 

devrān, ] 

 

ḥaḳāret: Hakirlik, aşağılık. 

1. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 58). [ḥaḳāret, ] 

2. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 48). [ḥaḳāret, ] 

3. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 52). [ḥaḳāretle, -le ] 

 

ḥaḳāyıḳ: Hakîkatler, gerçekler. 

1. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 60). [ḥaḳāyıḳ, ] 

 

hāke gir: Toprağın altına girmek. 
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1. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 43). [hāke gir, -miş ] 

 

ḫāk-ı bed-rūz: Kara toprak. 

1. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ḫāk-ı bed-rūz, ] 

 

ḫāk-ı kūy-ı yār: Sevgilinin semtinin toprağı. 

1. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 25). [ḫāk-ı kūy-ı yār, -ı ] 

 

ḫākī ol: Toprak olmak. 

1. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 63). [ḫākī ol, -dı ] 

 

ḫāk-i pāk: Temiz toprak. 

1. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 38). [ḫāk-i pāk, -in ] 

 

ḫāk-i pāy: Ayak toprağı. 

1. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 55). [ḫāk-i 

pāy, -ı ] 

2. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 77). [ḫāk-i pāy, -ı ] 

3. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 53). [ḫāk-ı pāy, -ı ] 

4. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 85). [ḫāk-i pāy, -in ] 

 

ḫāk-ı rāh: Yolun toprağı. 

1. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [ḫāk-ı rāh, ] 

2. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 50). [ḫāk-i rāh, -um ] 

3. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [ḫāk-i rāh, -uñ ] 

4. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 30). [ḫāk-ı reh, -üñ, -

dür ] 

 

ḫāk-ı rāh: Hz. Muhammed'in yürüdüğü yer ‖ eşik. 

1. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 74). [ḫāk-i rāh, -uñ, -dan ] 
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ḥaḳīḳat: Doğru olan, asıl. 

1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [ḥaḳīḳat, ] 

2. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [ḥaḳīḳat, ] 

3. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 49). [ḥaḳīḳat, ] 

4. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [ḥaḳīḳat, ] 

5. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [ḥaḳīḳat, ] 

6. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [haḳīḳat, ] 

7. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [ḥaḳīḳat, ] 

8. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [ḥaḳīḳat, ] 

9. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 56). [ḥaḳīḳat, ] 

10. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [ḥaḳīḳat, ] 

11. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 39). [ḥaḳīḳat, ] 

12. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [ḥaḳīḳat, ] 

13. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 69). [ḥaḳīḳat, ] 

14. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 120). [ḥaḳīḳat, ] 

15. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 64). [ḥaḳīḳat, ] 

16. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 4). [ḥaḳīḳat, ] 

17. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 20). [ḥaḳīḳāt, ] 

18. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 90). [ḥaḳīḳat, ] 

19. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [ḥaḳīḳat, ] 

20. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 144). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

21. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 95). [ḥaḳīḳat, ] 

 

ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳ: Hakiki aşk, aşkın gerçeği. 

1. Berī ālāyiş-i şehvetden anı  

Ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳdur āyīne-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 45). [ḥaḳīḳat-ı ‘ışḳ, -dur ] 

 

ḥaḳīḳī: Gerçek. 
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1. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [ḥaḳīḳīde, -de ] 

 

ḥakīm: Hakim, Kadı. 

1. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [ḥākim, ] 

 

ḥakīm: Bilen kişi, bilge. 

1. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 110). [ḥākim, ] 

2. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 41). [ḥākim, ] 

 

ḥaḳīr it: İtibarsızlaştırmak. 

1. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 47). [ḥaḳīr it, ] 

 

ḫākister-i külḥan: Azap, keder veren ateşli yer. 

1. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 28). [ḫākister-i külḥan, ] 

 

ḥaḳıyçün: Hakkı için. 

1. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [ḥaḳıyçün, ] 

 

ḥaḳḳ: Hak. 

1. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [ḥaḳḳı, -ı ] 

 

ḥaḳḳ: (Ar.) Bir şeye ilişkin,üzerine. 

1. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [ḥaḳḳında, -ı, -n, -da 

] 

2. Didi ḥaḳḳında bir mersiyye-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 128). [ḥaḳḳında, -ı, -n, -

da ] 

 

ḥaḳḳ: Doğru, gerçek. 

1. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 146). [ḥaḳḳı, -ı ] 

2. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 100). [ḥakk, ] 
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ḥaḳḳ: Birine veya bir şeye ait olan hisse, pay. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 77). [haḳḳı, -ı ] 

2. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 105). [ḥaḳḳı, -ı ] 

3. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 106). [ḥaḳḳı, -ı ] 

4. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 138). [ḥaḳḳı, -ı ] 

5. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 139). [ḥaḳḳı, -ı ] 

6. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 111). [ḥaḳḳuñda, -uñ, 

-da ] 

7. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 36). [ḥaḳḳında, -ın, -da ] 

8. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 70). [ḥaḳḳında, -ın, -da ] 

9. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 53). [ḥaḳḳuñ, -uñ ] 

 

ḥakkāk: Ar. Taş ve maden kazıyan sanatkâr. 

1. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [ḥakkāk, ] 

2. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [ḥakkāk, ] 

3. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [ḥākkāk, ] 

4. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [ḥakkāk, ] 

5. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 129). [ḥakkāk, ] 

6. Ḥikāyet rīsmānı üzre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 1). [ḥakkāk, ] 

7. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [ḥakkāk, ] 

 

ḥakkāk-ı ḳudret: Kudret sanatkarı. 

1. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [ḥakkāk-ı ḳudret, ] 

 

ḥaḳḳ-ı ḫiẕmet: Emeklerin değeri. 

1. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 99). [ḥaḳḳ-ı ḫiẕmet, -üm, 

-i ] 

 

ḥaḳḳ-ı ḳur’ān: Kur'an-ı Kerim. 

1. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 127). [ḥaḳḳ-ı 

ḳur’ān, ] 

 

ḥaḳḳı-çün: Hakkı için. 
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1. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [ḥaḳḳı-çün, ] 

 

ḥaḳḳından gel: Yenmek, öç almak veya cezasını vermek. 

1. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [ḥaḳḳından gel, ] 

 

ḥaḳḳıyiçün: Hakkı için. 

1. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 107). [ḥaḳḳıyiçün, ] 

 

ḫāk-rū: Toprak yüzlü. 

1. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 152). [ḫāk-rūyuñ, -yuñ 

] 

 

ḫāk-sār: Toz, toprak içinde kalmış, düşkün. 

1. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 101). [ḫāk-sāri, -i ] 

 

ḥak ̣̣̣̣ı-y-çün: Hakkı için, hürmetine. 

1. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [ḥaḳı-y-çun, ] 

 

ḫāl-: Şimdi. 

1. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 39). [ḫālī, -i ] 

 

ḥāl: Oluş, buluş, suret, keyfiyet. 

1. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 15). [ḥālümden, -üm, -

den ] 

 

ḥāl: Annenin erkek kardeşi, dayı. 

1. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 33). [ḫālüñüm, -üñ, -

üm ] 

 

ḥāl: Ben, siyah nokta. 

1. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [ḥāli, -i ] 
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2. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 142). [ḫāl, ] 

3. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [ḫāli, -i ] 

4. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [ḫāl, ] 

5. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [ḫāli, -i ] 

6. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [ḫāl, ] 

7. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [ḫāl, ] 

8. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [ḫali, -i ] 

9. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [ḫāli, -i ] 

10. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 73). [ḫāl-ile, --ile ] 

11. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [ḫālī, -i ] 

12. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [ḫāl, ] 

13. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 40). [ḫāl, ] 

14. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [ḫālī, -i ] 

15. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 34). [ḫāli-ile, -i, -ile ] 

 

ḥāl: (Kalmamak fiili ile birlikte) derman, takat. 

1. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [ḥāli, -i ] 

 

ḥāl: Durum, vaziyyet. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [ḥālüm, -

üm ] 

2. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [ḥāl, ] 

3. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 205). [ḫālī, -ī, - ] 

4. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 228). [ḥāl, ] 

5. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [ḥāl, ] 

6. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 247). [ḥāli, -i ] 

7. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 255). [ḥāli, -i ] 

8. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 39). [ḫāl, ] 

9. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [ḥālini, -i, -n, -i ] 

10. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [ḥāl, ] 

11. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 104). [ḥali, -i ] 
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12. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [ḥālüm, -üm ] 

13. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [ḥālin, -in ] 

14. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 

15. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 52). [ḥālümden, -üm, -

den ] 

16. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [ḥāli, -i ] 

17. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [ḥalin, -i(n) ] 

18. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [ḥālinden, -i, -(n)den 

] 

19. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [ḥālümüz, -ümüz ] 

20. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [ḥālise, -ise ] 

21. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 71). [ḥāldur, -dür ] 

22. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 51). [hāl-ile, -ile ] 

23. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [ḥālüme, -üme ] 

24. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [ḥālini, -in, -i ] 

25. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 19). [ḥāl, ] 

26. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 19). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

27. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [ḥāli, -i ] 

28. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [ḥāl-ile, -ile ] 

29. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [ḥāliyle, -i, -y, -le ] 

30. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [ḥālin, -i(n) ] 

31. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [ḥālini, -i, -n, -i ] 

32. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 124). [ḥālüme, -üm, -e ] 

33. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [hāl, ] 

34. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [ḥālüm, -üm ] 

35. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

36. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [ḥālini, -in, -i ] 

37. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [ḥāli, -i ] 

38. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 63). [ḥāli, -i ] 

39. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [ḥālüñ, -üñ ] 

40. Görüp bu ḥāli pīrān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [ḥāli, -i ] 

41. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [ḥāl-ise, -ise ] 

42. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [ḥāli, -i ] 

43. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [ḥāli, -i ] 
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44. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [ḥal, ] 

45. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [ḥalümi, -üm, -i ] 

46. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 

47. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [ḥāl-ile, -ile ] 

48. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [ḥāle, -e ] 

49. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [ḥāli, -i ] 

50. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 81). [ḥāli, -i ] 

51. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

52. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [ḥālini, -in, -i ] 

53. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [ḥāl-ile, -ile ] 

54. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 52). [ḫāl, ] 

55. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 51). [ḫāldür, -dür ] 

56. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [ḫālüñ, -üñ ] 

57. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [ḥāl, ] 

58. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [hālin, -i(n) ] 

59. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [ḥāl-ile, -ile ] 

60. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [ḥāli, -i ] 

61. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [hālüm, -üm ] 

62. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 28). [ḥāli, -i ] 

63. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 94). [ḥālüme, -üm, -e ] 

64. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [ḥāle, -e ] 

65. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 80). [ḥāli, -i ] 

66. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 15). [ḥāli, -i ] 

67. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [ḥāli, -i ] 

68. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [ḥāli, -i ] 

69. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 20). [ḥālin, -i(n) ] 

70. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 119). [ḫālüñ, -üñ ] 

71. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 30). [ḥālüm, -üm ] 

72. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 40). [ḥālüñ, -üñ ] 

73. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 43). [ḥālüñ, -üñ ] 

74. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 51). [ḥālüñ, -üñ ] 

75. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 52). [ḥalüñ, -üñ ] 
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76. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 35). [ḫāl, ] 

77. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 34). [ḫālī, -i ] 
78. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 100). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

79. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 16). [ḥāl, ] 

80. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 6). [ḥāli, -i ] 

81. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 39). [ḥālinden, -i, -(n)den 

] 

82. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [ḥāl, ] 

83. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [ḥāli, -i ] 

84. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 70). [ḥālī, -i ] 

85. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 32). [ḥāle, -e ] 

86. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 3). [ḥāli, -i ] 

87. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 5). [ḥālin, -i(n) ] 

88. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 58). [ḥāli, -i ] 

89. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 25). [ḥāle, -e ] 

90. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 113). [ḥāli, -i ] 

91. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 8). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 

92. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 14). [ḥālinden, -i, -

(n)den ] 

93. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 224). [ḥālüñ, -üñ ] 

94. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [ḥāl, ] 

95. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 146). [ḥālin, -i(n) ] 

96. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [ḥālüm, -üm ] 

97. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [ḥalümi, -üm, -i 

] 

98. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [ḥāl, ] 

99. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [ḥāli, -i ] 

100. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [ḥal, ] 

101. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 10). [ḥal, ] 

102. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 77). [ḥāl-ile, -ile ] 

103. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 71). [ḥāli, -i ] 

104. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 4). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 

105. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 12). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 
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106. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 3). [ḥāli, -i ] 

107. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 121). [ḥāli, -i ] 

108. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 22). [ḥāl, ] 

109. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [ḥāl, ] 

110. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 25). [ḫālī, -i ] 

111. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 47). [ḥāli, -i ] 

112. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 8). [ḥālin, -i, -n ] 

113. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 40). [ḥāli, -i ] 

114. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [ḥāli, -i ] 

115. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [ḥāl, ] 

116. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 85). [ḥāl, ] 

117. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [ḥāl, ] 

118. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 51). [ḥāli, -i ] 

119. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 25). [ḥāl, ] 

120. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 13). [ḥālüñ, -üñ ] 

121. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 7). [ḥāl, ] 

122. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 18). [ḥāl, ] 

123. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [ḥāle, -e ] 

124. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 55). [ḫālini, -in, -i ] 

125. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [ḥālin, -i(n) ] 

126. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 3). [ḥālüm, -üm ] 

127. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 60). [ḥālüm, -üm ] 

128. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 55). [ḥālümüñ, -üm, -

ün ] 

129. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [ḥāle, -e ] 

130. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 167). [ḥāli, -i ] 

131. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [ḥālüm, -üm ] 

132. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [ḥālüñ, -üñ ] 

133. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 35). [ḥālüñ, -üñ ] 

134. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [ḥālüñ, -üñ ] 

135. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [ḥāl, ] 

136. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 26). [ḥālinden, -i, -

(n)den ] 
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137. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 67). [ḥāli, -i ] 

138. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 59). [ḥālin, -i(n) ] 

139. Degülsin dünya ḥāline muḳayyed  

Muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 20). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

140. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 23). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

 

ḥal it: Bir şeyler yapmak, bir şekilde yapmak. 

1. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 34). [ḥal it, -e ] 

 

ḫalāṣ: Kurtulma, kurtuluş. 

1. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 64). [ḫalāṣı, -ı ] 

2. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 128). [ḫalāṣı, -ı ] 

3. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 8). [ḫalāṣı, -ı ] 

4. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 58). [ḫalāṣına, -ı, -(n)a ] 

5. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 63). [ḫalāṣum, -um ] 

 

ḫalāṣ eyle: Kurtarmak. 

1. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 49). [ḫalāṣ eyle, ] 

 

ḫalāṣ it: Kurtarmak. 

1. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [ḫalāṣ it, ] 

2. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 56). [ḫalāṣ it, ] 

 

ḫalāṣ ol: 1. Kurtulmak. 

1. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 68). [ḫalāṣ ol, -dı ] 

 

ḫalāṣı bul: Kurtuluşa ermek. 

1. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 88). [ḫalāṣı bul, -duñ ] 

2. Sarāy-ı ‘uḳbāda bagladı taḫtı  

Bulup ṭa‘n-ı ḫalāyıḳdan ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 115). [ḫalāṣı bul, -up ] 

 

ḥālāt: Hâller, durumlar. 
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1. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [ḥālātumuñ, -um, -uñ 

] 

2. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [ḥālātından, -ın, -dan ] 

3. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [ḥālat, ] 

4. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 19). [ḥālātını, -ı, -n, -ı ] 

 

halāvet: Sevimlilik, şirinlik, tatlılık. 

1. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [ḥalāvet, ] 

 

ḫalāyıḳ: İnsanlar. 

1. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [ḫalāyıḳ, ] 

2. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 15). [ḫalāyıḳdan, -dan ] 

3. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 41). [ḫalayıḳdan, -dan ] 

4. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 81). [ḫalāyıḳ, ] 

5. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 57). [ḫalāyıḳdan, -dan 

] 

6. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 67). [ḫalāyıḳ, ] 

7. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 79). [ḫalāyıḳ, ] 

8. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [ḫalāyıḳ, ] 

 

ḫalāyıḳ: Cariyeler, hizmetçiler. 

1. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 245). [ḫalāyıḳ, ] 

2. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [ḫalāyıḳ, ] 

3. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [ḫalāyıḳdan, -dan ] 

4. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [ḫalāyıḳ, ] 

5. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 122). [ḫalāyıḳdan, -dan 

] 

6. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [ḫalāyıḳ, ] 

 

hāle: Ay ağılı, ay etrafında bazen peyda olan daire. 

1. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 45). [hāledür, ] 

2. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [hāleden, -den ] 



1220 

 

3. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 67). [hālesidür, -si, -dür ] 

4. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 68). [hāleyi, -yi ] 

5. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [hāleden, -den ] 

6. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [hālesi, -si ] 

7. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [hāleye, -ye ] 

8. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 99). [hāle, ] 

9. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 156). [hāle, ] 

 

ḫalef: Sonradan gelen ve birinin yerine geçen kimse, evlat. 

1. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 213). [ḫalefdür, -dür ] 

2. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 184). [ḫalefsüzlikden, -süz, -

lik, -den ] 

3. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [ḫalefden, -den ] 

 

hāle-i meh-tāb: Ay ışığı dairesi. 

1. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [hāle-i meh-tāb, ] 

 

ḫalel: Bozukluk, eksik, kusur. 

1. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 29). [ḫalellü, ] 

2. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [ḫalel, ] 

 

ḥālet: Durum, hal. 

1. Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

K’olur zīrā göñülden göñüle rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [ḥāletinden, -in, -den 

] 

2. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [ḥāleti, -i ] 

3. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [ḥālet, ] 

4. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [ḥāleti, -i ] 

5. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [ḥālet, ] 

6. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [ḥālet, ] 

7. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ḥālet, ] 

8. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [ḥālet, ] 

9. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [ḥāleti, -i ] 
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10. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 23). [hāletinden, -in, -

den ] 

11. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 71). [ḥālet, ] 

12. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 73). [ḥāletden, -den ] 

13. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 27). [ḥaletden-durur, -

den, -durur ] 

14. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [ḥālet, ] 

15. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 50). [ḥāletden, -den ] 

16. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [ḥāletdesin, -de, -

sin ] 

17. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [ḥālet, ] 

18. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 18). [ḥāletde, -de ] 

 

ḥāleti: Durum, hal. 

1. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [ḥāletine, -ne ] 

 

ḥālet-i ‘ışḳ: Aşkın halleri. 

1. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [ḥālet-i ‘ışḳ, -ın, -dan ] 

2. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 15). [ḫālet-i ‘ışḳ, ] 

 

ḫalet-i leylī vü mecnūn: Leyla ve Mecnun'un hali. 

1. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 23). [ḫalet-i leylī vü 

mecnūn, ] 

 

ḫalḫāl: Ayak bileziği. 

1. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [ḫalḫāl, ] 

2. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [ḫalḫāl, ] 

3. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [ḫalḫālı, -ı ] 

4. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [ḫalḫāl, ] 

5. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [ḫalḫāl, ] 

 

ḫalḫāl-ı muḫallel: Parçalanmış ayak bileziği. 
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1. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 28). [ḫalḫāl-ı 

muḫallel, ] 

 

ḫālī: Durum, vaziyet. 

1. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [ḥāli, ] 

 

ḫālī: Ayrı, uzak. 

1. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [ḥālī, ] 

2. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [ḫāli, ] 

3. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 18). [ḫālī, ] 

4. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [ḫālī, ] 

5. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [ḫālī, ] 

6. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [ḫālī, ] 

7. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 7). [ḥāli, ] 

8. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 8). [ḫālī, ] 

 

ḫālī: Azledilmiş, kovulmuş. 

1. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [ḫāli, ] 

 

ḥal-i ‘ālem: Dünyanın hali. 

1. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [ḥal-i ‘ālem, ] 

2. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 10). [ḥāl-i ‘ālem, -i ] 

 

ḫāl-i ‘anberīn: Anber kokulu ben. 

1. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 71). [ḫāl-i ‘anberīn, -i ] 

 

ḥāl-i ehl-i ḫāne: Ev halkının hali. 

1. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 79). [ḥāl-i ehl-i ḫāne, ] 

 

ḫāl-i esved: Siyah ben. 
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1. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  
Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 11). [ḫāl-i esved, ] 

 

ḫāl-i ḫandān: Mesrur ben. 

1. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [ḫāl-i ḫandān, ] 

 

ḫālī ḳıl: Uzaklaştırmak. 

1. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 122). [ḫālī ḳıl, -dı ] 

 

ḫālī ol: Ayrı, uzak olmak. 

1. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [ḫālī ol, -ma, -ya ] 

2. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [ḫālī ol, -a ] 

3. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 27). [ḫāli ol, -dı-i ] 

4. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 62). [ḫāli ol, -maz ] 

 

ḫāl-i ruḫsār: (Sevgilinin) yanağındaki ben. 

1. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 52). [ḫāl-i ruḫsār, ] 

 

ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl: Kavuşulan güzelin yanağındaki ben. 

1. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 40). [ḫāl-i rūy-ı şāhid-i 

vaṣl, ] 

 

ḥāl-i teng: Sıkıntılı hal. 

1. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 54). [ḥāl-i teng, -in ] 

 

ḥāl-i zār: Ağlayan, inleyen hal. 

1. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [ḥāl-i zār, -ın ] 

 

ḫalīfe: Birinin yerine geçen kimse, vekil. 

1. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 183). [ḫalīfe, ] 
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ḫālıḳ: Halk eden, yaratan, yaratıcı (Allah). 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [ḫālıḳ, ] 

2. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 188). [ḫāliḳa, -a ] 

 

ḫālıḳ-ı ten: Teni yaratan. 

1. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [ḫālıḳ-ı ten, ] 

 

ḫalīl: Dost II Hz. İbrahim. 

1. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 89). [ḫalīli, -i ] 
2. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 91). [ḫalīlüñ, -üñ ] 

3. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 69). [ḫālīldür, -dür ] 

4. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 75). [ḫalīle, -e ] 

 

ḫalīl-i kebk: Kekliğin güzeli. 

1. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [ḫalīl-i kebk, ] 

 

ḫalḳ-: Ahali, insanlar. 

1. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [ḫalḳınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

ḫalḳ: Ahali, insanlar. 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [ḫalḳa, -a ] 

2. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [ḫalḳa, -a ] 

3. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 66). [ḫalḳ, ] 

4. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [ḫalḳa, -a ] 

5. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 215). [ḫalḳa, -a ] 

6. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 102). [ḫalḳa, -a ] 

7. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [ḫalḳına, -ı, -n, -a ] 

8. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 145). [ḫalḳına, -ı, -n, -a ] 
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9. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 204). [ḫalḳ, ] 

10. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [ḫalḳ, ] 

11. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [ḫalḳ, ] 

12. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [ḫalḳ, ] 

13. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [ḫalḳ, ] 

14. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [ḫalḳa, -a ] 

15. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [ḫalḳa, -a ] 

16. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 101). [ḫalḳınuñ, -ı, -nuñ ] 

17. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 84). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

18. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [ḫalḳına, -ı, -n, -a ] 

19. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [ḫalḳ, ] 

20. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [ḫalḳ, ] 

21. Didi oġlına ol ḫalḳuñ hümāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 150). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

22. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 115). [ḫalḳı, -ı ] 

23. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [ḫalḳ, ] 

24. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 72). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

25. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

26. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 23). [ḫalḳ, ] 

27. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 32). [ḫalḳ, ] 

28. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 35). [ḫalḳ, ] 

29. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 65). [ḫalḳ, ] 

30. Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb  

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 76). [ḫalḳa, -a ] 

31. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 95). [ḫalḳına, -ı, -n, -a ] 

 

ḫalḳ: Başkaları. 

1. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 109). [ḫalḳa, -a ] 

 

ḫalḳ it: Yaratmak. 

1. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 149). [ḫalḳ it, -düñ ] 

2. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [ḫalḳ it, -di ] 

 

ḥalḳa: Daire şeklinde olan şey. 



1226 

 

1. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [ḫalḳa, ] 

2. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 53). [ḫalḳasına, -s, -ı, -n, -

a ] 

3. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [ḫalḳasına, -s, -ı, -n, -

a ] 

4. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [ḫalḳasuz, -suz ] 

5. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [ḫalḳa, ] 

6. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 12). [ḫalḳa, ] 

7. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 163). [ḫalḳasından, -

sın, -dan ] 

8. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 84). [ḫalḳasına, -s, -ı, 

-n, -a ] 

9. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 36). [ḫalḳa, ] 

 

ḥalḳa: Kıvrım (zülüf bağlamında). 

1. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [ḫalḳasından, -sın, 

-dan ] 

 

ḥalḳa-der-ġūş: Köle olmak, köle olacak kadar etkilenmek. 

1. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 44). [ḥalḳa-der-ġūş, ] 

2. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [ḫalḳa-der-gūş, ] 

 

ḫalḳa-ı bāb: Kapının halkası. 

1. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [ḫalḳa-ı bāb, ] 

 

ḫalḳa-ı der: Kapı halkası. 

1. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 53). [ḫalḳa-ı der, ] 

2. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 41). [ḫalḳa-i der, ] 

 

ḫalḳa-i ejder: Ejderha halkası. 

1. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 96). [ḫalḳa-i ejder, ] 

 

ḫalḳa-i ‘ışḳ: Aşk dairesi. 
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1. Dilerven ḫalḳa-i ‘ışḳından anuñ  

Cüdā olmaya bir dem gūşı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [ḫalḳa-i ‘ışḳ, -ı, -

ndan ] 

 

ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş: Siyaha bürünmüş sarayın halkası. 

1. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-

pūş, ] 

 

ḫalḳa-i mār: Yılan halkası. 

1. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 83). [ḫalḳa-i mār, ] 

2. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [ḫalḳa-i mār, ] 

3. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [ḫalḳa-i mār, ] 

 

ḫalḳa-i mār: Yılan topluluğu. 

1. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 87). [ḫalḳa-ı mār, ] 

2. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 94). [ḫalḳa-i mār, ] 

 

ḫalḳa-i zer: Altın halka. 

1. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 71). [ḫalḳa-i zer, ] 

 

ḫalḳa-i zülf: Zülüf halkaları. 

1. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 21). [ḫalḳa-i zülf, -in, -

de ] 

 

ḥālḳa-veş: Halka gibi. 

1. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [ḫalḳa-veş, ] 

 

ḫalḳ-ı cihān: Herkes, cümlesi. 

1. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [ḫalḳ-ı cihān, -e ] 

 

ḫalḳ-ı cihān: Bütün insanlar. 

1. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 33). [ḫalḳ-ı cihān, -uñ ] 
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ḫalḳ-ı cihān: Bütün insanlar. 

1. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 103). [ḫalḳ-ı cihān, -ı ] 

 

ḥall: Dostluk, sadâkat. 

1. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [ḥallile, -ile ] 

 

ḥallāc: Pamuk atan kimse. 

1. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 86). [ḥallāclıḳ, -lıḳ ] 

2. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [ḥallāc, ] 

 

ḫallāḳ: Yaratıcı, yaratan (Allah). 

1. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [ḫallāḳ, ] 

2. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 12). [ḫallāḳa, -a ] 

3. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [ḫallāk, ] 

4. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 126). [ḫallāḳa, -a ] 

5. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 51). [ḫallāḳa, -a ] 

 

ḫallāḳ-ı āfāḳ: Ufukları yaratan. 

1. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 138). [ḫallāḳ-ı āfāḳ, ] 

 

ḫallāk-ı ẕü’l-minen: Lütufkar yaratıcı II Allah. 

1. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 37). [ḫallāk-ı ẕü’l-

minen, ] 

 

ḥallāl-ı müşkilhā-yı devrān: Zamanın zorluğuna çare bulan. 

1. Gel iy ḥallāl-ı müşkilhā-yı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 1). [ḥallāl-ı müşkilhā-

yı devrān, ] 

 

ḥalvā: Helva. 

1. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [ḥalvā, ] 

2. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 14). [ḥalvā, ] 
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ḫalvet: Yalnız kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 

1. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [ḫalvet, ] 

2. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [ḫalvetinden, ] 

3. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 5). [ḫalvetine, -in, -e ] 

4. Oturmış ḫalvet aḥvāline meşġūl  

Misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 24). [ḫalvet, ] 

 

ḫalvet: Gözlerden uzak olacak ve baş başa kalacak şekilde. 

1. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [ḫalvet, ] 

2. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [ḫalvet, ] 

 

ḫam: Büklüm, iki büklüm. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [ḫam, ] 

2. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [ḫam, ] 

3. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 8). [ḫam, ] 

4. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 53). [ḫām, ] 

5. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 5). [ḫam, ] 

 

ḫam it: Bükmek, iki büklüm etmek. 

1. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 31). [ḫam it, -er ] 

2. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 43). [ḫam it, -üp ] 

 

ḫam ol: Büklüm olmak, kıvrım olmak. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [ḫam ol, -dı ] 

 

ḥamāil: Tılsım, muska. 

1. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [ḥamāil, ] 

2. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [ḥamāyil, ] 

 

ḥamd: (a.i.) Allah'a olan şükran duygularını bildirme. 
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1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [ḥamd, 

] 

 

ḥamdī: Lârendeli Hamdî (16. yy şairi). 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ḥamdī, ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ḥamdī, ] 
3. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [ḥamdī, ] 
4. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 13). [ḥamdīnüñ, -nüñ 

] 

5. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [ḥamdīyā, -yā ] 

6. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [ḥamdī, ] 

7. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 55). [ḥamdī, ] 
8. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 9). [ḥamdī, ] 

9. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [ḥamdī, ] 

10. Koma Ḥamdī bugünden yarına zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 80). [ḥamdī, ] 

11. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 63). [ḥamdiyā, -yā ] 

 

ḥamdü’lillāh: Allah’a hamdolsun, elhamdülillâh. 

1. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [ḥamdü’lillāh, ] 

 

ḫāme: Kalem. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 23). [ḫāmenüñ, -

nüñ ] 

2. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [ḫāme, ] 

3. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [ḫāmesinden, -si, -n, 

-den ] 

4. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [ḫāme, ] 

5. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 44). [ḫāmeyi, -y, -i ] 

6. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [ḫāme, ] 

7. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 49). [ḫāmem, -m ] 

8. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 173). [ḫāme, ] 

9. Ṭutup pes ḫāmeyi Mecnūn-ı ma‘yūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 1). [ḫāmeyi, -y, -i ] 
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10. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 42). [ḫāme, ] 

11. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 20). [ḫāme, ] 

12. Kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem  

Ta‘aşşuḳ ḫāmesin gūyā ḳılıcı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 13). [ḫāmesin, -si, -n ] 

13. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [ḫāme, ] 

14. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 11). [ḫāme, ] 

15. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 2). [ḫāmeyi, -y, -i ] 

16. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 80). [ḫāmedür, -dür ] 

17. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 112). [ḫāme, ] 

18. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 117). [ḫāme, ] 

 

ḫāme: Kalem II hayat. 

1. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 105). [ḫāme, ] 

 

ḫāme-i çālāk-i taḥrīr: Yazıyı hızlı kaleme alma. 

1. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  

Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [ḫāme-i çālāk-i taḥrīr, ] 

 

ḫāme-i gūyā: Konuşan kalem (hünerli olması kastediliyor). 

1. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [ḫāme-i gūyā, ] 

 

ḫāme-i ḫūb: Güzel mektup. 

1. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 47). [ḫāme-i ḫūb, ] 

 

ham-ı ebrū: Kaş kıvrımı. 

1. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 87). [ham-ı ebrū, -sı ] 

 

ḫam-ı naḫl-i ḳad: Olgunlaşmamış fidan boylu. 

1. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 235). [ḫam-ı naḫl-i 

ḳad, -in, -den ] 

 

ḫamīde: Eğilmiş, bükülmüş. 
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1. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 173). [ḫamīde, ] 

 

ḫamīr-i nerm: Yumuşak hamur. 

1. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 99). [ḫamīr-i nerm, -den ] 

 

ḥamle: Saldırı, saldırma. 

1. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [ḥamlesinden, -sin, -

den ] 

 

ḫamr: Ar. 1. Şarap. 2. Şarap ve arak gibi sekr verici meşrubattan her biri,. 

1. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [ḫamrından, -ı, -n, -dan 

] 

 

ḥamrā: Kırmızı. 

1. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 75). [ḥamrā, ] 

 

ḫamr-ı ‘ışḳ: Aşk şarabı. 

1. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 28). [ḫamr-ı ‘ışḳ, ] 

 

ḫamr-ı şebāne: Gecenin sarhoşluğu. 

1. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 157). [ḫamr-ı şebāne, ] 

 

ḫamse: Beş mesneviden oluşan mesnevi külliyatı. 

1. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 88). [ḫamsesi, -si ] 

 

hâmûn: Geniş ova, sahra. 

1. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [hāmūn, ] 

2. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 94). [ḫāmuñ, ] 

 

ḫamūş: Susmuş, sessiz. 
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1. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 106). [ḫāmūş, ] 

2. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 324). [ḫāmūş, ] 

3. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [ḫāmūş, ] 

4. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [ḫāmūş, ] 

5. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [ḫāmūş, ] 

6. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 13). [ḫāmūş, ] 

7. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 25). [ḫāmūş, ] 

8. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 42). [ḫāmūş, ] 

9. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [ḫāmūş, ] 

10. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 112). [ḫāmūş, ] 

11. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [ḫāmuş, ] 

12. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 41). [ḫāmūş, ] 

 

ḫāmūş ḳal: Sessiz kalmak, bir şey söylememek. 

1. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 71). [ḫāmūş ḳal, -dı ] 

 

ḫāmūş ḳıl: Suskun kılmak. 

1. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [ḫāmūş ḳıl, -dı ] 

 

ḫāmūş ol: Susmak. 

1. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [ḫāmūş ol, -dı ] 

2. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 94). [ḫāmūş ol, -dı ] 

3. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 54). [hāmūş ol, -duñ ] 

4. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 16). [ḫamūş ol, -dı ] 

 

ḫˇān: Yemek sofrası; yemek. 

1. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [ḫˇānı, -ı ] 

2. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 65). [ḫˇānı, -ı ] 

 

ḫān: Hükümdar. 
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1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [ḫān, ] 

2. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 171). [ḫān, ] 

3. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [ḫān, ] 

4. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [hān, ] 

5. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [ḫān, ] 

6. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [ḫān, ] 

7. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [ḫān, ] 

8. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [ḥānum, -um ] 

9. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [ḫān, ] 

10. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [ḫān, ] 

11. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [ḫān, ] 

12. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [ḫānlarıydı, -lar, -ı, -

ydı ] 

 

ḫān: Han, Kervansaray. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [ḫān, ] 

 

ḫān: Yemek sofrası, yemek. 

1. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 77). [ḫān, ] 

 

ḫān: Hükümdar II sevgili. 

1. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 34). [ḫān, ] 

2. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 8). [ḫānum, -um ] 

 

ḫançer: Hançer, kılıç. 

1. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [ḥancer, ] 

2. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 22). [ḫançer, ] 

3. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [ḫancerini, -i, -n, -i ] 

4. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 94). [ḫancere, -e ] 

5. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 106). [ḫancer, ] 
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ḫandān: Gülen, şen, neşeli. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [ḫandān, ] 

2. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 272). [ḫandān, ] 

3. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 115). [ḫandān, ] 

4. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 21). [ḫandān, ] 

5. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [ḫandān, ] 

6. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [ḫandān, ] 

7. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [ḫandān, ] 

8. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 67). [ḫandān, ] 

 

ḫandān: Gülme, gülüş. || Çiçeğin açılması. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [ḫandān, ] 

2. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [ḫandān, ] 

 

ḫandān ol: Gülmek, neşeli ve mutlu olmak. 

1. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [ḫandān ol, -mış, -dı ] 

2. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 179). [ḫandān ol, -dı ] 

3. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [ḫandān ol, -up 

] 

4. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 166). [ḫandān ol, -ma, -ya ] 

 

ḫandān u ḫurrem: Gülen ve mutlu. 

1. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [ḫandān u ḫurrem, ] 

 

ḫandān u mesrūr: Mutlu ve sevinçli. 

1. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 90). [ḫandān u mesrūr, 

] 

 

hande: Gülen, şen, neşeli. 

1. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [ḫandeyle, --yle ] 
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2. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 38). [ḫandeyi, -y, -i ] 

 

hande: Gülme, gülüş. || Çiçeğin açılması. 

1. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [ḫande, ] 

 

ḫāne: Ev II gönül evi. 

1. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [ḫānesi, -si ] 

 

ḫāne: Ev. 

1. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [ḫāneden, -den ] 

2. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 11). [ḫāne, ] 

3. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [ḫāne, ] 

4. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 47). [ḫāne, ] 

5. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 74). [ḫāne, ] 

6. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [ḫāne, ] 

 

ḫāne: Ev II gönül evi. II beden. 

1. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [ḫāne, ] 

 

ḫāne-i çīn: Çin sarayı. 

1. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [ḫāne-i çīn, ] 

 

ḫāne-i cūd: Cömertlik ziyafethanesi. 

1. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [ḫāne-i cūd, ] 

 

ḫāne-i dil: Gönül evi. 

1. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 93). [ḫāne-i dil, ] 

 

ḫāne-i gūr: Mezar çukuru. 
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1. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 69). [ḫāne-i gūr, ] 

 

ḫāne-i nāz: Şiir evi. 

1. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [ḫāne-i nāz, ] 

 

ḫāne-i ten: Beden evi, canı içinde barındıran maddi varlık. 

1. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [ḫāne-i ten, ] 

 

ḫāne-yi envār-ı revzen: Evin penceresindeki ışıltı. 

1. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 42). [ḫāne-yi envār-

ı revzen, ] 

 

ḫˇānı çek: Sofra kurmak. 

1. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 73). [ḫˇānı çek, -e, -sin-ı 

] 

 

ḫān-ı ciger-ḫār: Ciğer kanı içen. 

1. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 108). [ḫān-ı ciger-

ḫār, ] 

 

ḫān-ı semerḳand: Semerkand hanı. 

1. Şehinşāh-ı Ḥabeş ḫān-ı Semerḳand  

Küleh-dār-ı Ḫoten sulṭān-ı Derbend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 129). [ḫān-ı 

semerḳand, ] 

 

ḫān-ı sidre-kişver: Sidre'nin hükümdarı. 

1. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 29). [ḫān-ı sidre-

kişver, ] 

 

ḫānḳāh-ı rif‘at: Ulu dergah. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 51). [ḫānḳāh-ı rif‘at, 

-üñ, -de ] 

 

ḫānumān: Ev bark, ocak. 
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1. Çürütmişdi olanca ḫānumānın  

Elinde ḳalmamışdı vech-i dünyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 16). [ḫānumānın, -ın ] 

 

ḫˇār: Hor, hakir, aşağı. 

1. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 87). [ḫˇār, ] 

2. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 28). [ḫˇār, ] 

 

ḫār: Diken. 

1. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [ḫāre, -e ] 

2. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [ḫār, ] 

3. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 70). [ḫār, ] 

4. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [ḫār, ] 

5. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [ḫārı, -ı ] 

6. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [ḫār, ] 

7. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 126). [ḫārdan, -dan ] 

8. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 88). [ḫār, ] 

9. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [ḫār, ] 

10. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [ḫār, ] 

11. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 169). [ḫār, ] 

12. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 140). [ḫār, ] 

13. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 30). [ḫārın, -ın ] 

14. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 56). [ḫār, ] 

15. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 64). [ḫār, ] 

16. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 28). [hār, ] 

17. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [ḫārı, -ı ] 

18. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 93). [ḫārı, -ı ] 

19. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [ḫār, ] 

20. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [ḫārādan, -dan ] 

 

ḫār: Sıcaklık, ateş. 

1. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 68). [ḫāra, -a ] 
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ḫār u ḫāşāk: Diken ve çöp, çerçöp. 

1. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 148). [ḫār u ḫāşāk, ] 

 

ḫārā: Bir çeşit kumaş. 

1. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [ḫāra, ] 

2. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 25). [ḫārā, ] 

3. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 26). [ḫārāñ, -ñ ] 

 

ḫarāb: Harap olmuş, yıkılmış. 

1. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 115). [harāb, ] 

2. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [ḫarābı, -ı ] 

3. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [ḫarābı, -ı ] 

4. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [ḫarābı, -ı ] 

5. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 63). [ḫarāba, -a ] 

6. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 85). [ḫarāba, -a ] 

7. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 2). [ḫarābı, -ı ] 

8. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 7). [ḫarābı, -ı ] 

 

ḫarāb it: Yıkmak, viran etmek. 

1. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 98). [ḫarāb it, -dür, -di ] 

2. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [ḫarāb it, -düñ ] 

 

ḫarāb it: Yıkmak, viran etmek. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [ḫarāb it, -

mek, -de ] 

 

ḫarāb it: Yakıp yıkmak. 

1. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 128). [ḫarāb it, -miş, -di 

] 

 

ḫarāb ol: Yıkılmak, harap olmak. 
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1. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 67). [ḫarāb ol, -mış ] 

2. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ḫarāb ol, -mış, -

durur ] 

3. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 26). [ḫarāb ol, -dı ] 

4. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [ḫarāb ol, -dum ] 

5. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [ḫarāb ol, -ma, -ġa ] 

6. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 3). [ḫarāb ol, -an ] 

 

ḫarāba vir: Perişan etmek. 

1. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [ḫarāba vir, -di ] 

 

ḫarābātī: Sarhoş. 

1. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 110). [ḫarābātī, ] 

 

ḫarābe: Harabe, virane. 

1. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 226). [ḫarābe, ] 

2. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ḫarābe, ] 

3. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 115). [ḫarābe, ] 

4. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 98). [ḫarābe, ] 

5. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 56). [ḫarābe, ] 

6. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [ḫarābe, ] 

7. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [ḫarābedür, -dür ] 

8. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 99). [ḫarābe, ] 

9. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 24). [ḫārābe, ] 

10. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 30). [ḫarābedür, -dür ] 

11. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 64). [ḫarābe, ] 

12. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [ḫarābe, ] 

13. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 58). [ḫarābe, ] 

14. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 93). [ḫarābe, ] 

 

ḫarābe ol: Virane olmak. 

1. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [ḫarābe ol, -sa ] 
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2. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 23). [ḫarābe ol, -dı ] 

3. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 11). [ḫarābe ol, -sa ] 

 

ḫarābe vir: Harabeye çevirmek. 

1. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 54). [ḫarābe vir, -di ] 

 

ḫarāc: Haraç, vergi. 

1. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 88). [ḫarācın, --ın ] 

2. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [ḫarāc, ] 

 

ḥarām: Yasak. 

1. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 200). [ḥarāma, -a ] 

2. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 28). [ḥarām, ] 

 

ḥarām it: Yasak et. 

1. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [ḥarām it, -miş ] 

 

ḥarām ol: Haram ,yasak olmak. 

1. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 66). [ḥarām ol, -ma, -

ya ] 

2. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 146). [ḥarām ol, -sun ] 

3. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 132). [ḥarām ol, -mış, -

dur ] 

4. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 81). [ḥaram ol, -dı ] 

 

ḥarāret: (Ar.) Isı, ateş(hastalık.). 

1. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 9). [ḥarāret, ] 

 

ḥarāret: Sıcaklık. 

1. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 214). [ḥarāretden, -den ] 

2. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [ḥarāret, ] 
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3. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 88). [ḥarāret, ] 

4. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 67). [ḥarāretden, -den ] 

5. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 8). [ḥarāretde, -de ] 

6. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 23). [ḥarāret, ] 

7. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 55). [ḥarāret, ] 

 

ḥarāret: Sıcaklık II Şevk, arzu, istek. 

1. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [ḥarāret, ] 

2. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 41). [ḥarāret, ] 

 

ḥarāret vir: Yakıcı halde kasvet vermek. 

1. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 107). [ḥarāret vir, -up ] 

2. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [ḥarāret vir, -di ] 

3. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 21). [ḥarāret vir, -di ] 

 

ḥarāret vir: Vücut ısısını yükseltmek; susatmak. 

1. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [ḥarāret vir, -di ] 

 

ḥarbe-i merg: Ölüm mızrağı. 

1. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 81). [ḥarbe-i merg, -ile ] 

 

ḥarbe-i merg-i cefā-kār: Eziyet edici ölümün mızrağı. 

1. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [ḥarbe-i merg-i cefā-

kār, ] 

 

ḫarc it: Harcamak, sarf etmek. 

1. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ḫarc it, -er, -sen 

] 

 

ḫarc it: Harcamak, sarf etmek, uğruna feda etmek. 

1. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [ḫarc it, -er, -di ] 
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ḫāre-bālīn: Taş yastık. 

1. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 31). [ḫāre-bālīn, ] 

 

ḥarem: Herkesin girmesine izin verilmeyen yer. 

1. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 56). [ḥarem, ] 

 

ḥarem: Konaklarda, büyük evlerde yer alan haremlik kısmı. 

1. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 14). [ḥaremden, -den ] 

 

ḥarem-gir: Hareme dağılan. 

1. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 46). [ḥarem-gir, -den ] 

 

ḥarf: Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren işâretlerden her biri. 

1. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 298). [ḥarf, ] 

2. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [ḥarfi, -i ] 

3. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [ḥarf, ] 

4. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [ḥarf, ] 

5. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 2). [ḥarf-ile, --ile ] 

6. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 4). [ḥarflerden, -ler, -den ] 

7. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [ḥarfüz, -üz ] 

 

ḥarf-i yāy: Ye harfi. 

1. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [ḥarf-i yāy, -ı ] 

 

ḫargāh: Büyük çadır, otağ. 

1. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [ḫargāh, ] 

2. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 10). [ḫārgāh, ] 

3. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 33). [ḫargāh, ] 

4. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 48). [ḫargāhına, -ına ] 
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5. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 31). [ḫārgāh, ] 

 

ḫargeh: Büyük çadır, otağ. 

1. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [ḫargehleri, -ler, -i ] 

2. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [ḫargehler, -ler ] 

3. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [ḫargehinde, -in, -de ] 

4. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 43). [ḫargehde, -de ] 

5. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 109). [ḫargeh, ] 

6. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 33). [ḫargeh, ] 

 

ḫargeh-i leylī: Leyla'nın otağı. 

1. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 2). [ḫargeh-i leylī, -ye ] 

 

ḫargūş: Tavşan. 

1. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [ḫargūş, ] 

 

ḫār-ı emānet: Emanet diken. 

1. Pes itdi ‘azm-i efġāngāh-i Mecnūn  

Vaṣiyyetden meger ḫār-ı emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 49). [ḫār-ı emānet, ] 

 

ḫār-ı ġam: Üzüntü dikeni. 

1. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [ḫār-ı ġam, -dan ] 

 

ḫār-ı meẕellet: Alçalma dikeni. 

1. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 164). [ḫār-ı meẕellet, -dür 

] 

 

ḫār-ı naṭ‘: Yatağı dikenli. 

1. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 31). [ḫār-ı naṭ‘, ] 

 

ḫār-ı pür-tāb: Kızgın diken. 
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1. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 15). [ḫār-ı pür-tāb, ] 

 

ḫār-ı şehvet: Arzu ateşi. 

1. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 67). [ḫār-ı şehvet, ] 

 

ḫār-ı ṭarīḳ: Dikenli yol. 

1. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 64). [ḫār-ı ṭarīḳ, ] 

 

ḫarīdār: Müşteri, talip, alıcı. 

1. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 132). [ḫarīdār, ] 

2. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [ḫarīdār, ] 

3. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 102). [ḫarīdār, ] 

4. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 55). [ḫarīdār, ] 

5. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 104). [ḫarīdār, ] 

 

ḫarīdār-ı belā: Bela müşterisi, dert alıcısı. 

1. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 15). [ḫarīdār-ı belā, ] 

 

ḥarīf: Arkadaş, dost. 

1. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 8). [ḥarīfüm, -üm ] 

2. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [ḥarīf, ] 

3. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 2). [ḥarīfi, -i ] 

 

ḥarīḳ-i ateş-i hicr: Ayrılık ateşi. 

1. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 18). [ḥarīḳ-i ateş-i hicr, ] 

 

ḥarīḳ-i ḥasret: Hasretin yakıcılığı. 
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1. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 25). [ḥarīḳ-i ḥasret, ] 

 

ḥarīm: Harem dairesi, harem; bir evin civarı. 

1. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 70). [ḥarīmüñ, -üñ ] 

2. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [ḥarīminüñ, -in, -üñ ] 

3. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [ḥarīmüñ, -üñ ] 

 

ḥarīm: Ev, harem dairesi, sevgilinin kutsal mekanı. 

1. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 78). [ḥarīmi, -i ] 

 

ḥarim-i bāġ: Bahçenin içi. 

1. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [ḥarim-i bāġ, ] 

 

ḥarīm-i dergeh-i leylī: Leyla'nın evinin avlusu. 

1. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [ḥarīm-i dergeh-i leylī, -ye ] 

 

ḥarīm-i ḫargeh-i nāz: Naz otağının harem dairesi. 

1. Nigārīn ü ḥarīm-i ḫargeh-i nāz  

Yanında dilberān-ı nāvek-endāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [ḥarīm-i ḫargeh-i nāz, 

] 

 

ḥarīm-i ḫayme: Çadırın içi. 

1. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [ḥarīm-i ḫayme, -den 

] 

 

ḥarīm-i ḫiẕmet: Hususi hizmet. 

1. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 131). [ḥarīm-i ḫiẕmet, -üñ, 

-e ] 

 

ḥarīm-i ḥürmet: Şeref evi. 
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1. Ḥarīm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā  

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesīḥā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 67). [ḥarīm-i ḥürmet, -üñ ] 

 

ḥarīm-i ‘ışḳ: Aşkın kutsal yeri. 

1. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 75). [ḥarīm-i ‘ışḳ, -a ] 

 

ḥarīm-i muḥterem: Saygıdeğer kutsal yer. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 36). [ḥarīm-i 

muḥterem, ] 

 

ḥarīm-i ravża: Cennet avlusu. 

1. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 8). [ḥarīm-i ravża, -ya ] 

 

ḥarīm-i zinde-gānī: Dirilerin avlusu. 

1. Eşigidür ḥarīm-i zinde-gānī  
Sarāyıdur maḳām-ı cāvidānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 23). [ḥarīm-i zinde-gānī, ] 

 

ḥarīr: İpek, ipekli kumaş. 

1. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 58). [ḥarīre, -e ] 

2. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [ḥarīr, ] 

3. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  

Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [ḥarīri, -i ] 

4. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 54). [ḥarīre, -e ] 

 

ḥarīr-i çin: Çin ipeği. 

1. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 56). [ḥarīr-i çin, -de ] 

 

ḫarmühre: Katır boncuğu. 

1. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 110). [ḫarmührede, -de ] 

 

ḫāṣ: Hususi, özel. 
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1. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 158). [ḫāṣ, ] 

 

ḫāṣ: Çer çöp, döküntü. 

1. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 101). [ḫasından, -ın, -dan 

] 

 

ḫāṣ eger ‘ām: İster yüksek tabakadan isterse avam (halk)dan. 

1. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 217). [ḫāṣ eger ‘ām, ] 

 

ḫāṣ it: Hususi ve özel etmek. 

1. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [ḫāṣ it, ] 

 

ḫāṣ ol: Seçkin, saygın ve itibarlı olmak. 

1. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 172). [ḫāṣ ol, -sun ] 

 

ḫas u hār: Çerçöp ve diken. 

1. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 108). [ḫas u hār, ] 

 

ḫāşāk: Çer çöp, döküntü. 

1. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [ḫāşāk, ] 

 

ḥaseb: Asalet, soyluluk. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [ḥaseb, ] 

 

ḥased: Çekememezlik. 

1. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 96). [ḥasedden, -den ] 

2. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [ḥasedden, -den ] 

 

ḥāşe-li’llāh: Allâh göstermesin, asla, hiçbir vakit (bkz. Hâşâ). Kur’ân 522 tabirlerindendir. 

1. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [ḥāşe-li’llāh, ] 
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ḥāşem: Maiyet, yanında bulunanlar. 

1. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [haşem, ] 

 

ḥāsid: Hasetçi, kıskanç. 

1. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [ḥāsid, ] 

 

ḥāṣıl: Doğrusu, sözün kısası. 

1. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [ḥāṣıl, ] 

 

ḥāṣıl: Fayda, yarar. 

1. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 250). [ḥāṣıl, ] 

2. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 108). [ḥāṣıl, ] 

 

ḥāṣıl it: Edinmek, yerine getirmek. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [ḥāṣıl it, -er ] 

 

ḥāṣıl ḳıl: Hasıl etmek: ortaya çıkarmak. 

1. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [ḥāṣıl ḳıl, -dı ] 

2. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 34). [ḥāṣıl ḳıl, -am ] 

 

ḥāṣıl ol: Meydana gelmek, doğmak. 

1. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 9). [ḥāṣıl ol, -a ] 

 

ḥāṣıl ol: Elde etmek, kazanmak. 

1. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [ḥāṣıl ol, -sa ] 

2. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [ḥāṣıl ol, -ur, -sa ] 

3. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [ḥāṣıl ol, -ur, -sa ] 

4. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 101). [ḥāṣıl ol, -ma, -yup 

] 
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ḥāṣıl-ı cān: Canın mahsulü. 

1. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [ḥāṣıl-ı cān, ] 

 

ḥāṣıl-ı dil: Gönülden gelen. 

1. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [ḥāṣıl-ı dil, ] 

 

ḥāṣıl-ı yek-rūze: Bir günlük mahsul. 

1. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 37). [ḥāṣıl-ı yek-rūze, -

den ] 

 

ḫāṣiyet-cū: Kuvvet arayan. 

1. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 96). [ḫāṣiyet-cū, ] 

 

ḫaṣlet: Yaratılıştan gelen özellik, huy, tabiat. 

1. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 44). [ḫaṣletin, -in ] 

2. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [ḫaṣleti, -i ] 

 

ḫaṣm: Düşman. 

1. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [ḫasma, -a ] 

2. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [ḫaṣmı, -ı ] 

3. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [ḫaṣmı, -ı ] 

4. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [ḫaṣmuña, -u, -ñ, -a ] 

5. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [ḫaṣm, ] 

 

ḥaşmet: Gösterişlilik, heybet. 

1. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [ḥaşmetile, -ile ] 

2. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 41). [ḥaşmeti, -i ] 

 

ḫaṣm-ı ḫūn-rīz: Kan dökücü düşman. 
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1. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 123). [ḫaṣm-ı ḫūn-rīz, ] 

 

ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām: Devrin padişahının düşmanı. 

1. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 140). [ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām, ] 

 

ḥasret: Hasret, özlem. 

1. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 45). [ḥasretinden, -i, -

(n)den ] 

2. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [ḥasret, ] 

3. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [ḥasret-ile, --ile ] 

4. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 136). [ḥasret, ] 

5. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [ḥasretden, -den ] 

6. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [ḥasret, ] 

7. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [ḥasrete, -e ] 

8. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [ḥasretle, -le ] 

9. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 43). [ḥasretinden, -i, -(n)den 

] 

10. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 24). [ḥasretinden, -i, -

(n)den ] 

11. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 90). [ḥasretüñden, -

üñ, -den ] 

12. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 28). [ḥasrete, -e ] 

 

ḥasretā: Hasret, özlem. 

1. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 63). [ḥasretā, ] 

2. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 45). [ḥasretā, ] 

 

ḥasret-i zülf ü ruḫ: Saç ve yüzünün hasreti. 

1. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 15). [ḥasret-i zülf ü ruḫ, -

ın, -da ] 

 

ḫāṣṣ: Mahsus, özel. 
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1. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [ḫāṣṣ, ] 

2. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [ḫāṣṣı, -ı ] 

 

ḫāṣṣ u ‘ām: Seçkin kimseler ve halk, herkes. 

1. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 28). [ḫāṣṣ u ‘ām, ] 

 

hāṣṣ u ‘āma: Herkes. 

1. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [hāṣṣ u ‘āma, ] 

 

ḫāṣṣ-ı dergāh: Hususi tekke. 

1. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 15). [ḫāṣṣ-ı dergāh, ] 

 

ḫāṣṣ-ı der-i ḫudāsın: Allah kapısının kıymetlisi. 

1. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 21). [ḫāṣṣ-ı der-i 

ḫudāsın, -sın ] 

 

ḫāṣṣ-ı la‘l: Özel yakut. 

1. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 113). [ḫāṣṣ-ı la‘l, ] 

 

ḫāṣṣı vü ‘ām: Herkes. 

1. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 306). [ḫāṣṣı vü ‘ām, -ı ] 

 

ḫāṣṣiyyet: Hususi fayda, kuvvet ve menfaat, tesir, keyfiyet. 

1. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [ḫaṣṣiyyetini, -i, -n, -

i ] 

 

ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn: Güzelliğin tesiri. 

1. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 124). [ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn, ] 

 

ḫaste: Hasta, aşk hastası. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [ḫaste, ] 
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2. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [ḫaste, ] 

3. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [ḫaste, ] 

4. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [ḫaste, ] 

5. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [ḫaste, ] 

6. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [ḫastenüñ, -nüñ ] 

7. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [ḫastenüñ, -nüñ 

] 

8. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [ḫasteden, -den ] 

9. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 53). [ḫaste, ] 

10. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [ḫastenüñ, -nüñ ] 

11. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [hasteye, -y, -e ] 

12. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [ḫaste, ] 

13. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 155). [ḫasteyüm, -

yüm ] 

14. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [ḫaste, ] 

15. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [ḫaste, ] 

16. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [ḫasteyi, -y, -i ] 

17. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 32). [ḫasteye, -y, -e ] 

18. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 4). [ḫaste, ] 

 

ḫaste: Hasta, rahatsız. 

1. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 107). [ḫaste, ] 

2. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [ḫaste, ] 

3. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ḫaste, ] 

4. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [ḫaste, ] 

5. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [ḫasteyem, -y, 

-em ] 

6. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [ḫaste, ] 

7. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [ḫaste, ] 

8. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 73). [ḫaste, ] 

9. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [ḫaste, ] 

10. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [ḫaste, ] 

11. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 54). [ḫaste, ] 
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ḫaste düş: Hastalanmak. 

1. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [ḫaste düş, -miş ] 

 

ḫaste ḳıl: Hasta etmek. 

1. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [ḫaste ḳıl, -mış ] 

 

ḫaste vü zār: Hasta ve dermansız. 

1. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 25). [ḫaste vü zār, ] 

 

ḫaste-cān: Canı, gönlü hasta. 

1. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 19). [ḫaste-cān, ] 

 

ḫaste-dil: Hasta gönüllü (âşık). 

1. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [ḫaste-dilden, -den ] 

 

ḫaste-ḥal: Perişan. 

1. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 159). [ḫaste-ḥālüm, -

üm ] 

 

ḫasṭe-ḫāṭır: Gönlü kırık, üzgün. 

1. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [ḫaste-ḫāṭır, ] 

2. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [ḫaste-ḫāṭır, ] 

 

ḫaste-i dil: Gönül hastası II Aşık. 

1. Sevindür ḫaste-i dil bülbülini  

Gül-i nesrīn-i hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 46). [ḫaste-i dil, ] 

 

ḥasūd: Hasetçi, kıskanç ‖ düşman. 

1. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [ḥasūdine, -in, -e ] 

2. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 4). [ḥasūdı, -ı ] 
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ḥasūd: Çok hased eden. 

1. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 60). [ḥasūduñ, -un ] 

2. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [ḥasuduñ, -un ] 

 

ḫaṭ: Tüy. 

1. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [ḫaṭ, ] 

 

ḫaṭ: Yazı. 

1. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 95). [ḫaṭ, ] 

2. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 63). [ḫatuñ, -uñ ] 

3. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [ḫaṭ, ] 

4. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [ḫaṭ, ] 

5. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 37). [ḫaṭdur, -dur ] 

6. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [ḫaṭṭı, ] 

7. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 35). [ḫaṭṭını, -ı, -n, -ı ] 

8. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 49). [ḫaṭṭını, -ı, -nı ] 

 

ḫaṭ: Sevgilinin yüzündeki ince ayva tüyleri. 

1. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [ḫaṭ, ] 

2. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [ḫaṭdan, -dan ] 

3. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 140). [ḫatındandur, -ın, -

dan, -dur ] 

4. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 30). [ḫaṭṭ, ] 

 

ḫaṭā: Hatâ kenti. 

1. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [ḫaṭādan, -dan ] 

 

ḫaṭā: Yanlış, hata, kusur. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [ḫaṭā, ] 

2. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [ḫaṭā, ] 
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3. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [ḫaṭādur, -dur ] 

4. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 125). [ḫaṭāyum, -yum ] 

5. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [ḫaṭā, ] 

6. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [ḫaṭādur, -dur ] 

7. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 38). [ḫaṭāsına, -sı, -na ] 

8. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 20). [ḫaṭādan, -dan ] 

9. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [ḫaṭādan, -dan ] 

10. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [ḫaṭādur, -dur ] 

11. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [ḫaṭālar, -lar ] 

12. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [ḫaṭāya, -(y)a ] 

13. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 97). [ḫaṭāmı, -m, -ı ] 

 

ḫaṭā ḳıl: Yanlışlık yapmak. 

1. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [ḫaṭā ḳıl, -duḳ ] 

 

ḫaṭā vü sehv: Hata ve yanlış. 

1. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 102). [ḫaṭā vü sehv, -süz ] 

2. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 102). [ḫaṭā vü sehv, -süz ] 

 

ḥaṭab: Odun, hîme. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [ḥaṭab, ] 

2. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [ḥaṭaba, -a ] 

 

ḫaṭā-kār: Far. Hata edici, eden. hatâkârâne: Hatâkârcasına. hatâkârî: hatâkârlık. 

1. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [ḫaṭā-kār, ] 

 

ḫaṭākār: Far. Hata edici, eden. hatâkârâne: Hatâkârcasına. hatâkârî: hatâkârlık. 

1. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [ḫaṭākārı, -ı ] 

 

ḫaṭālu: Kabahatli, kusurlu. 
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1. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 4). [ḫaṭālu, ] 

 

ḫaṭar: Tehlike. 

1. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [ḫaṭardur, -dur ] 

2. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [ḫaṭar, ] 

3. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 74). [ḫaṭardan, -dan ] 

 

ḫaṭāyi: Hatâ kenti; yalnız. 

1. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [ḫaṭāyı, ] 

 

ḫātem: Mühür, yüzük. 

1. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 46). [ḫātem, ] 

2. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [ḫātem, ] 

3. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 72). [ḫāteminüñdür, -i, -

nüñ, -dür ] 

4. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 138). [ḫātemi, -i ] 

 

ḫātem: Arap kabileleri arasında tanınmış ''Tayyi'' kabîlesine mensup ve cömertliğiyle meşhur olan ''İbnü Abdillah bin Sa' d'' 

ın lâkabı. 

1. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 169). [ḥatem, ] 

2. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [ḫātem, ] 

 

ḫātem ol: Mühür olmak II son olmak. 

1. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 63). [ḫātem ol, -mış ] 

 

ḫātem-i ṭay: Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı. 

1. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 113). [ḫātem-i ṭay, ] 

 

ḫātemü’n-nübüvvet: Peygamberlerin sonuncusu. 

1. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 4). [ḫātemü’n-

nübüvvet, ] 
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ḫaṭ-ı ‘afv: Af yazısı. 

1. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 116). [ḫaṭ-ı ‘afv, -uñ, -den 

] 

 

hātif-i ṣubḥ: Gündüzün gayb alemi. 

1. Çün irdi hātif-i ṣubḥ urdı demler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [hātif-i ṣubḥ, ] 

 

ḫāṭır: Gönül, duygu, his. 

1. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [ḫāṭırum, -um ] 

2. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [ḫāṭırumdan, -

umdan ] 

3. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [ḫāṭıruñ, -un ] 

4. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [ḫāṭırı, -ı ] 

5. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 86). [ḫātırum, -um ] 

6. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [ḫāṭırı, -ı ] 

7. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [ḫāṭıruñ, -un ] 

8. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 16). [ḥāṭırından, -ın, -dan ] 

9. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 15). [ḫātır, ] 

10. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [ḫāṭırından, -ın, 

-dan ] 

 

ḫāṭır: Birine karşı duyulan saygı, sevgi. 

1. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 47). [ḫāṭırıyçun, -ıyçun ] 

2. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 71). [ḫāṭıruñla, -uñ, -la ] 

 

ḫāṭır-efrūz: Gönül ferahlatan. 

1. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 16). [ḫāṭır-efrūzuñ, -uñ ] 

 

ḫāṭır-ı pīr: İhtiyar gönül. 

1. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [ḫāṭır-ı pīr, ] 

 

ḫāṭıriçün: Hatırı için. 
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1. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 53). [ḫāṭır-içün, ] 

 

ḫāṭırından git: Unutmak, hatırlamamak. 

1. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [ḫāṭırından git, -di-ın, -

dan ] 

 

ḫaṭır-nāk: Hatırlı. 

1. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [ḫaṭır-nāk, ] 

 

ḫatm: Son, en son. 

1. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 16). [ḫatm, ] 

 

ḫatm it: Tamamlamak, sonlandırmak, bitirmek. 

1. Dürüp ol nāmeyi ḫatm itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 176). [ḫatm it, -di ] 

 

ḫatm ol: Bitmek, sona ermek. 

1. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [ḫatm ol, -mış, -dı ] 

2. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [ḫatm ol, -dı ] 

3. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 20). [ḫatm ol, -up, -

dur ] 

 

ḥatta: "Hatta", "üstelik" (pekiştirme görevi üstlenen bir bağlaç.). 

1. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 54). [ḥaṭṭa, ] 

 

ḫaṭṭ-ı mecnūn: Mecnun'un mektubu. 

1. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 9). [ḫaṭṭ-ı mecnūn, ] 

 

ḫaṭṭ-ı müşgīn: Misk kokulu ayva tüyü. 

1. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 93). [ḫaṭṭ-ı müşgīn, ] 

2. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 175). [ḥaṭṭ-ı müşgīn, ] 
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ḫaṭṭ-ı nihān: Nihan hattı. 

1. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 97). [ḫaṭṭ-ı nihān, -ī ] 

 

ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet: Muhabbetli yazı. 

1. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 51). [ḫaṭṭ-ı pür-

maḥabbet, ] 

 

ḫaṭṭ-ı yār: Sevgilinin nakış gibi olan ayva tüyleri. 

1. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 41). [ḫaṭṭ-ı yār, ] 

 

ḫaṭuñ: Bayan, hanım; eş, zevce. 

1. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 116). [ḫātūn, ] 

 

havā: Hava. 

1. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 215). [havādur, -dur ] 

 

havā: Gökyüzü. 

1. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 87). [havādan, -dan ] 

2. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [havāda, -da ] 

3. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [havāya, -(y)a ] 

 

havā: Arzu, heves. 

1. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [ḫavāṣı, -sı ] 

 

havā yüzinde ḳal: Havada dayanaksız bir şekilde durmak. 

1. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 100). [havā yüzinde ḳal, 

-dı-i, -n, -de ] 

 

havāda ḳal: Havada asılı kalmak. 

1. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 98). [havāda ḳal, -dı ] 
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ḥavāle: Ismarlamak, sipariş. 

1. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [ḥavāle, ] 

2. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [ḥavāledür, -dür ] 

3. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 26). [ḥavāle, ] 

 

ḥavāle it: Ismarlamak. 

1. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [ḥavāle it, -er, -di ] 

2. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 37). [ḥavāle it, -señ ] 

 

ḥavāle it: Yollamak, göndermek. 

1. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [ḥavāle it, -di ] 

 

ḥavāle ol: Ismarlamak. 

1. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 73). [ḥavāle ol, -mış, -dur 

] 

 

ḥavāle ol: Bildirilmek, anlatılmak. 

1. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 92). [ḥavāle ol, -ma, -dı ] 

 

ḥavālī: Civar, yöre. 

1. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 43). [ḥavālisinde, -si, -nde 

] 

2. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 109). [ḥavālīsinde, -si, -nde ] 

3. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 110). [ḥavālīsinde, -

si, -nde ] 

 

ḥavālī: Çevre, civar, yöre. 

1. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ḥavālīde, -de ] 

2. Derūnından çeküp derd-ile āhı  

Ḥavālisine ḳılardı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 42). [ḥavālisine, -si, -ne ] 

3. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ḥavālīsinden, -sin, 

-den ] 
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4. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 26). [ḥavālīsine, -si, -ne ] 

5. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 87). [ḥavālīsin, -sin ] 

6. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 39). [ḥavālisine, -si, -ne ] 

 

ḫavāṣ: Saygın olanlar. 

1. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 6). [ḫavāṣından, -ın, -dan 

] 

 

ḫavf: Korku, endişe. 

1. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [ḫavfüñ, -üñ ] 

2. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). 

[ḫavfüñden, -üñ, -den ] 

3. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [ḫavfiyle, -i, -yle ] 

4. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [ḫavfi, -i ] 

5. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [ḫavfdan, -dan ] 

6. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [ḫavfından, -ı, -n, -

dan ] 

7. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [ḫavfüñ, -üñ ] 

8. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 92). [ḫavfı, -ı ] 

 

ḫavf eyle: Korkmak. 

1. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [ḫavf eyle, ] 

 

ḫavf it: Korkmak. 

1. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 101). [ḫavf it, -me ] 

 

ḫavf it: Korkmak II çekinmek. 

1. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 27). [ḫavf it, -üp ] 

 

ḥavl: Çevre. 

1. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 151). [ḥavlıda, -ı, -da ] 
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2. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [ḥavlinden, -in, -den ] 

 

ḥavrā: Ahu gözlü (kadın, kız). 

1. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 61). [ḥavrā, ] 

 

ḥavrā-manẓar: Huri simalı. 

1. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [ḥavrā-manẓar, 

] 

 

ḥavrā-yı ‘ayn: Ahu gözlü. 

1. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 47). [ḥavrā-yı ‘ayn, -ı ] 

 

ḥavrā-yı ḫayāl: Hayaldeki güzel. 

1. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 26). [ḥavrā-yı ḫayāl, -

e ] 

 

ḥavrā-yı ṭannāz: Eğlenen huriler. 

1. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 108). [ḥavrā-yı ṭannāz, ] 

 

ḥavż: Havuz. 

1. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [ḥavż, ] 

2. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [ḥavżı, -ı ] 

3. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [ḥavż, ] 

4. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [ḥavż, ] 

5. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [ḥavżı, -ı ] 

6. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [ḥavżında, -ında ] 

 

ḥavz-ı āb: Su havuzu. 

1. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [ḥavz-ı āb, ] 

 

ḥavż-ı cennet: Cennet havuzu. 
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1. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [ḥavż-ı cennet, -de ] 

 

ḥavż-ı kevser: Kevser havuzu; Cennette var olduğuna inanılan bir havuz. 

1. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [ḥavż-ı kevser, ] 

 

ḫavż-ı müdevver: Yuvarlak havuz. 

1. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [ḫavż-ı 

müdevver, ] 

 

ḥayā: Edep. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [ḥayā, ] 

2. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 115). [ḥayāsından, -sı, -

ndan ] 

3. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 73). [ḥayā, ] 

4. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [ḥayādan, -dan ] 

5. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [ḥayā, ] 

6. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [ḥayādan, -dan ] 

7. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [ḥayāsı, -sı ] 

8. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 22). [ḥayādan, -dan ] 

 

ḫayāl: Aslı olmadığı halde zihinde kurulan şey, düş. 

1. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 256). [ḫayāli, -i ] 

2. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [ḫayāle, -e ] 

3. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 106). [ḫayālüm, -üm ] 

4. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [ḫayāli, -i ] 

5. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [ḫayāli, -i ] 

6. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [ḫayāli, -i ] 

7. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [ḫayāli, -i ] 

8. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [ḫayāli, -i ] 

9. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [ḫayāli, -i ] 

10. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [ḫayālī, -i ] 
11. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 144). [ḫayālüñ, -ü, -ñ ] 
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12. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 161). [ḫayālüñle, -üñle ] 

13. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 8). [ḫayāli, -i ] 

14. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 35). [ḫayāli, -i ] 

15. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 56). [ḫayālüm, -üm ] 

16. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 31). [ḫayālün, -ü, -ñ ] 

17. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 2). [ḫayāli, -i ] 

18. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 26). [ḫayāli, -i ] 

19. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [ḫayāli, -i ] 

20. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 20). [hayālüñ, -üñ ] 

21. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 4). [ḫayāli, -i ] 

22. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 44). [ḫayālüñ, -üñ ] 

 

ḫayālāt: Hayaller. 

1. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [ḫayālāt, ] 

 

ḫayāl-i ādem: İnsanlığın rüyası. 

1. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [ḫayāl-i ādem, -ī, -
den ] 

 

ḫayāl-i ādemī: İnsanlığın hayali. 

1. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 138). [ḫayāl-i ādemī, -den ] 

 

ḫayāl-i dilber: Sevgilinin hayali. 

1. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [ḫayāl-i dilber, -i, -ni ] 

 

ḫayāli it: Hayal edilen. 

1. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 50). [ḫayāli it, -di, -güñ ] 

 

ḫayāl-i leylī: Leyla'nın hayali. 

1. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [ḫayāl-i leylī, -den ] 
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hayāl-i naḳş-ı reng-i lāciverd: Lacivert renkli resimlerin hayali. 

1. Du‘ā-yı ‘āşıḳa olmışdı miḥrāb  

Hayāl-i naḳş-ı reng-i lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 55). [hayāl-i naḳş-ı reng-i 

lāciverd, -i ] 

 

ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh: Gönlün arzuladığı yüzün hayali. 

1. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [ḫayāl-i rūy-ı dil-

ḫʷāh, ] 

 

ḫayāl-i yār: Yarin hayali. 

1. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [ḫayāl-i yār, ] 

2. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 27). [ḫayāl-ı yār, ] 

 

ḥayāt: Hayat, yaşam. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 141). [ḥayātum, -(u)m ] 

2. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [ḥayātum, -um ] 

3. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [ḥayātı, -ı ] 

4. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [ḥayatumda, -um, -da 

] 

5. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [ḥayātı, -ı ] 

6. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 61). [ḥayāta, -a ] 

7. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 62). [ḥayātum, -um ] 

8. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 31). [hayāt, ] 

9. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 120). [ḥayātum, -(u)m ] 

 

ḥayāt vir: Canlılık vermek, canlandırmak. 

1. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 55). [ḥayāt 

vir, -di ] 

 

ḥayāt-ı ādem: İnsan hayatı. 

1. Süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı taḫte-i ḫāk  

Ḥayāt-ı Ādemüñ levḥine rāḳım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 7). [ḥayāt-ı ādem, -üñ ] 

2. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 69). [ḥayāt-ı ādem, -e ] 
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ḥayāt-ı cān: Cana hayat veren, cann gıdası. 

1. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 59). [ḥayāt-ı cān, -sın ] 

 

ḥaydar: Allah'ın arslanı Hz. Ali. 

1. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [ḥaydar, ] 

 

ḥayf: Eyvah!, Yazık!. 

1. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [ḥayf, ] 

2. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [ḥayf, ] 

3. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [ḥayf, ] 

4. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 86). [ḥayf, ] 

5. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 27). [ḥayfā, -a ] 

 

ḥayf: Beddua,ilenç, âh. 

1. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 112). [ḥayfından, -ın, -

dan ] 

 

ḥayf u dirīġ: Yazık ve ziyan olmak. 

1. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 20). [ḥayf u dirīġ, ] 

 

hāy-ı mevhūm: Tahayyül edilemeyen. 

1. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [hāy-ı mevhūm, ] 

 

ḥāyif ḳıl: Korkmak kılmak. 

1. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [ḥāyif ḳıl, -duñ ] 

 

ḫāyıf ol: Korkmak. 

1. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [ḫāyıf ol, -dı ] 

 

ḥāyil ol: Perde olmak, engellemek. 
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1. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [ḥāyil ol, -duñ ] 

 

ḫayl: At sürüsü, asker. 

1. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ḫayl, ] 

2. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ḫāylinden, -in, -den ] 

 

ḫayl: Topluluk, zümre. 

1. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 91). [ḫayluñ, -uñ ] 

2. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [ḫayl, ] 

 

ḫayl u ḥaşem: Süvari ve maiyet. 

1. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 54). [ḫayl u 

ḥaşem, ] 

 

ḫayl u ḥaşem: Padişahın askerleri ve yanında bulunanlar. 

1. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [ḫayl u ḥaşem, -dar 

] 

 

ḫayli: Çokça, epeyce. 

1. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [ḫaylī, ] 

2. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [ḫayli, ] 

3. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [ḫayli, ] 

4. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 73). [ḫayli, ] 

5. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 74). [ḫayli, ] 

6. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 20). [ḫayli, ] 

7. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [ḫaylī, ] 

8. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [ḫayli, ] 

9. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [ḫayli, ] 

10. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [ḫaylī, ] 

11. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 22). [ḫayli, ] 

12. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [ḫayli, ] 
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13. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 51). [ḫayli, ] 

14. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [ḫayli, ] 

 

ḫayl-i sevdā: Sevdalı mizacında olanların topluluğu. 

1. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 97). [ḫayl-i sevdā, ] 

 

ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem: Cihan sultanlarının zümresi. 

1. Şehinşāh-ı cihān ḫāḳān-ı a‘ẓam  

Ser-ü-ser ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 118). [ḫayl-i sulṭānān-ı 

‘ālem, ] 

 

ḫayme: Çadır. 

1. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [ḫaymesinden, -

sin, -den ] 

2. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [ḫayme, ] 

 

ḫayme-i yār: Sevgilinin otağı. 

1. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [ḫayme-i yār, ] 

 

ḫayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

1. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [ḫayrile, -ile ] 

 

ḫayr eger şer: Iyilik ve kötülük cümlesi. 

1. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [ḫayr eger şer, ] 

 

ḫayr eyle: Hayır yapmak, fayda sağlamak. 

1. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [ḫayr eyle, -mek ] 

2. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 179). [ḫayr eyle, -yüp ] 

 

ḥayrān: Şaşkınlık, hayret. 

1. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 130). [ḥayrānlıġı, -lıġ, -ı ] 

 

ḥayrān: Çok beğenen, hayranlık duyan, tutkun. 
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1. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 110). [ḥayrān, ] 

2. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 266). [ḥayrān, ] 

3. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 338). [ḥayrān, ] 

4. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [ḥayrān, ] 

5. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [ḥayrāndur, -dur ] 

6. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [ḥayrān, ] 

7. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ḥayrān, ] 

8. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [ḥayrān, ] 

9. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [ḥayrān, ] 

10. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [ḥayrān, ] 

11. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [ḥayrān, ] 

12. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 82). [ḥayrān, ] 

13. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 112). [ḥayrān, ] 

 

ḥayrān ḳal: Çok beğenmek, hayran olmak. 

1. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [ḥayrān ḳal, -ur, -dı ] 

2. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 204). [ḥayrān ḳal, -ısar ] 

3. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 84). [ḥayrān ḳal, -dı ] 

4. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 22). [ḥayrān ḳal, -dı ] 

5. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [ḥayrān ḳal, -dı ] 

 

ḥayrān ol: Hayran olmak. 

1. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 38). [ḥayrān ol, -up ] 

2. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [ḥayrān ol, -dı ] 

3. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 31). [ḥayrān ol, -up ] 

4. Maḥabbet bezminüñ mest-i ḫarābı  

Olan ḫumḫāne-i miḥnetde ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [ḥayrān ol, -an ] 

5. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 26). [ḥayrān ol, -up ] 

6. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 42). [ḥayrān ol, -dı ] 

 

ḥayrān u mehcūr: Şaşkın ve terk edilmiş. 
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1. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [ḥayrān u mehcūr, 

] 

 

ḥayrān-ı ‘ışḳ: Aşk hayranı. 

1. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 25). [ḥayrān-ı ‘ışḳ, -um ] 

 

ḥayrān-ı rūy: Yüzünün hayranı. 

1. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 325). [ḥayrān-ı rūy, -ı ] 

 

ḥayret: Şaşkınlık, hayret. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ḥayret, 

] 

2. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 86). [ḥayretden, -den ] 

3. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [ḥayret, ] 

4. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [ḥayretden, -den ] 

5. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [ḥayretinden, -i, -n, 

-den ] 

6. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [ḥayret, ] 

7. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [ḥayretile, -ile ] 

8. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 64). [ḥayretden, -den ] 

9. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 70). [ḥayretden, -den ] 

10. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [ḥayret, ] 

11. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [ḥayret-ile, -ile ] 

12. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [ḥayret-ile, -ile ] 

13. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [ḥayret, ] 

14. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [ḥayret, ] 

15. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [ḥayrete, -e ] 

16. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [ḥayretde, -de ] 

17. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 20). [ḥayret, ] 

18. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 22). [ḥayret, ] 

19. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 6). [ḥayret, ] 

 

ḥayret al: Hayrete düşmek,şaşkınlık içinde kalmak. 
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1. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 182). [ḥayret al, -dı ] 

 

ḥayret vir: Şaşırtmak. 

1. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [ḥayret vir, -miş ] 

 

ḥayretde ḳal: Şaşırmak, ne yapacağını bilememek. 

1. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 62). [ḥayretde ḳal, -ur, -dı 

] 

 

ḥayret-engīz: Hayret verici. 

1. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 123). [ḥayret-engīz, ] 

 

ḥayretgāh: Şaşkınlık yeri. 

1. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 68). [ḥayretgāhda, -da ] 

2. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [ḥayretgehde, -de 

] 

 

ḫayr-ı maḳdem: Gelişi hayırlı (olan). 

1. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 124). [ḫayr-ı 

maḳdem, ] 

2. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [ḫayr-ı makdem, ] 

 

ḥayvān: Hayvan. 

1. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [ḥayvān, ] 

2. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [ḥayvān, ] 

3. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [ḥayvān, ] 

4. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [ḥayvān, ] 

5. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [ḥayvān, ] 

6. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [ḥayvān, ] 

7. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [ḥayvān, ] 

8. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [ḥayvān, ] 
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9. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [ḥayvānlar, -lar ] 

10. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [ḥayvānlarile, -lar, -

ile, - ] 

11. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [ḥayvānlarla, -

lar, -la ] 

12. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 5). [ḥayvānlara, -lar, -a ] 

13. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 85). [ḥayvān, ] 

14. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 91). [ḥayvanlara, -lar, -a ] 

15. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 93). [ḥayvānları, -lar, -ı 

] 

16. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 53). [ḥayvān, ] 

17. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [hayvānlaruñ, -lar, -

uñ ] 

18. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 62). [ḥayvāndan-

durur, -dan, -durur ] 

19. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 59). [ḥayvānlar, -lar ] 

 

ḥayvān: Akılsız, duygusuz, kaba, hoyrat (kimse). 

1. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [ḥayvān, ] 

 

ḥayvānāt: Hayvanlar. 

1. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [ḥayvānāt, ] 

2. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 43). [ḥayvānāt, ] 

 

ḥayvān-nişīn: Vahşilerle oturan. 

1. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 89). [ḥayvān-nişīn, ] 

 

ḥayy: Bütün varlıkların hayat kaynağı, ebedî ve hakîkî hayat sâhibi anlamında, Allah'ın isimlerinden. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [ḥayy, ] 

2. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [ḥayy, ] 

 

ḫayyām-ı gerdūn: Felek çadırcısı. 
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1. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [ḫayyām-ı gerdūn, ] 

 

ḫayyāṭ: Dikici, terzi.II Allah. 

1. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [ḫayyāṭı, -ı ] 

 

ḫayyāṭ-ı ḫāme: Kalem terzisi. 

1. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [ḫayyāṭ-ı ḫāme, ] 

 

hāyy-ı lā-reyb: Şüphesiz diri (olan). 

1. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [hāyy-ı lā-reyb, ] 

2. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [hāyy-ı lā-reyb, ] 

 

ḥayy-ı-ġaffār: Mağfiret eden. 

1. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 57). [ḥayy-ı-ġaffār, ] 

 

ḫazān: Güz, sonbahar. 

1. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [ḫazān, ] 

2. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [ḥazān, ] 

 

ḥaẕer: Sakınma, korunma. 

1. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [ḥaẕerden, -den ] 

2. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [ḥaẕerden, -den ] 

3. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [ḥaẕer, ] 

4. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [ḥaẕerden, -den ] 

5. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [ḥaẕersüz, -süz ] 

6. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 37). [ḥaẕerden, -den ] 

7. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [ḥaẕer, -de, -ydi-di  

 

ḥaẕer ḳıl: Çekinmek. 

1. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [ḥaẕer ḳıl, ] 

2. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [ḥaẕer ḳıl, ] 
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3. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [ḥaẕer ḳıl, ] 

4. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 148). [ḥaẕer ḳıl, ] 

5. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 9). [ḥaẕer ḳıl, -ma, -yup ] 

 

ḥaẕer vir: Sakındırmak. 

1. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 222). [ḥaẕer vir, ] 

 

ḥāẕıḳ: İşinin ehli. 

1. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 82). [ḥāẕıḳ, ] 

 

ḥāẕıḳ-ı dehr: Zamanın ehli. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 15). [ḥāẕıḳ-ı dehr, ] 

 

ḫāzin: Hüzünlü, kederli, mahzun, gamlı. 

1. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [ḫāzīnine, -ine ] 

2. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 88). [ḫazīne, -e ] 

3. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 70). [ḫāzini, -i ] 

 

ḫazīne: Hazine, servet. 

1. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 303). [ḫazīne, ] 

2. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 119). [ḫazīnem, -m ] 

3. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 142). [ḫazīnem, -m ] 

4. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [ḫazīnemde, -m, -

de ] 

5. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 13). [ḫazīnem, -m ] 

6. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 63). [ḫazīneden, -den ] 

7. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 5). [ḫazīne, ] 

8. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 37). [hazīneñ, -ñ ] 

 

ḥāżır: Belli bir işe yarayacak, kullanılacak bir duruma getirilmiş. 
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1. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [ḥāżır, ] 

2. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [ḥāẓır, ] 

3. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [ḥāżır, ] 

4. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [ḥāżır, ] 

5. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 52). [ḥāżır, ] 

6. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 41). [ḥāżir, ] 

 

ḥāżır: Göz önünde olan, huzurda bulunan, kaim. 

1. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [ḥāzır, ] 

2. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [ḥāżırdur, -dur ] 

3. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [ḥāżır, ] 

 

ḥāżır ol: Hazır olmak, bulunmak. 

1. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 179). [ḥāżır ol, -dı ] 

2. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 27). [ḥāżır ol, -up ] 

3. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 146). [ḥāżır ol, -a, -sın ] 

 

ḥażret: Saygın kimse. 

1. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [ḥażretinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [ḥażretüñe, -ü, -

ñ, -e ] 

3. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 187). [ḥażretinsüz, -in, -süz ] 

4. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 13). [ḥażretüñden, -üñ, -den ] 

5. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 102). [ḥażretüñden, -üñ, -

den ] 

6. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 69). [ḥażretüñ, -üñ ] 

7. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 43). 

[ḥażretüñledür, -üñ, -le, -dür ] 

 

ḥażret: Bir büyük zattan bahsedilirken isim yerine kullanılır II Hz. Muhammed. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 36). [ḥażretüñi, -üñ, 

-i ] 
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ḥażret-i sulṭān selīm: Yavuz Sultan Selim Han hazretleri. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 13). [ḥażret-i 

sulṭān selīm, ] 

2. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [ḥażret-i sulṭān selīm, 

-ı ] 

 

ḥaẓẓ it: Sevinmek, hoşnut olmak. 

1. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [ḥaẓẓ it, -di ] 

2. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 17). [ḥaẓẓ it, -er, -sin 

] 

 

hebā: Yok olma, ziyan olma. 

1. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 102). [hebāya, -ya ] 

2. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 108). [hebādur, -

+dur ] 

 

ḫecālet-baḫş: Utanç veren. 

1. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [ḫecālet-baḫş, ] 

 

hefte: Hafta. 

1. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [hefte, ] 

2. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 287). [hefte, ] 

3. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [heftelik, -lik ] 

4. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [heftede, -de ] 

5. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [hefte, ] 

 

ḥekīmān: Doktorlar. 

1. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 56). [ḥekīmān, ] 

 

helāk: Ölme, mahvolma, yok olma. 

1. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [helākum, -üm ] 
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2. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [helākın, -ın ] 

3. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [helākuz, -üz ] 

4. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [helāküm, -üm 

] 

5. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 102). [helāküm, -üm ] 

6. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [helākı, -ı ] 

7. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 14). [helākine, -i, -(n)e ] 

 

helāk eyle: Mahvetmek, perişan etmek. 

1. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 12). [helāk eyle, -r ] 

2. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 12). [helāk eyle, -di ] 

3. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 8). [helāk eyle, -di ] 

 

helāk it: Helâk etmek (eylemek): Mahvetmek, yok etmek. 

1. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [helāk it, -e, -ler ] 

2. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 52). [helāk it, -di ] 

 

helāk ol: Mahvolmak, perişan hale gelmek; ölmek. 

1. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [helāk ol, -maġ, -idi ] 

2. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 22). [helāk ol, -dum ] 

3. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 99). [helāk ol, -du, -ġı, -na 

] 

4. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 43). [helāk ol, -dum ] 

 

helāk-i dīn ü cān: İnanç ve ruhun yokluğu. 

1. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 60). [helāk-i dīn ü cān, -dur 

] 

 

ḥelāl: Haram olmayan şey, mubah. 

1. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 27). [ḥelāli, ] 

 

ḥelāl it: Helal etmek. 
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1. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 94). [ḥelāl it, -me, -düñ ] 

2. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 53). [ḥelāl it, ] 

 

ḥelāl ol: Helal olmak. 

1. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 145). [ḥelāl ol, -ınca ] 

2. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 68). [ḥelāl ol, -ur ] 

3. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [ḥelāl ol, -sun ] 

4. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 82). [ḥelāl ol, -sun ] 

 

hele: Artık, bundan sonra. 

1. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [hele, ] 

2. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 64). [hele, ] 

3. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [hele, ] 

 

ḥelvā: Helva. 

1. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [ḥelvā, ] 

2. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [ḥelvā, ] 

 

hem: Bir de, zaten, şurası da var ki. 

1. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [hem, ] 

2. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [hem, ] 

3. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [hem, ] 

4. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 34). [hem, ] 

5. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [hem, ] 

6. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [hem, ] 

7. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 106). [hem, ] 

8. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [hem, ] 

9. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 147). [hem, ] 

10. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 62). [hem, ] 

11. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 43). [hem, ] 
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12. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 61). [hem, ] 

13. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [hem, ] 

 

hem: Aynı zamanda, ayrıca. 

1. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [hem, ] 

2. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [hem, ] 

3. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 159). [hem, ] 

4. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 173). [hem, ] 

5. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [hem, ] 

6. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [hem, ] 

7. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [hem, ] 

8. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 162). [hem, ] 

9. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [hem, ] 

10. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 299). [hem, ] 

11. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [hem, ] 

12. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [hem, ] 

13. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [hem, ] 

14. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [hem, ] 

15. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [hem, ] 

16. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [hem, ] 

17. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [hem, ] 

18. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 54). [hem, ] 

19. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 93). [hem, ] 

20. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [hem, ] 

21. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [hem, ] 

22. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [hem, ] 

23. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 43). [hem, ] 

24. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 55). [hem, ] 

25. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 77). [hem, ] 

26. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [hem, ] 

27. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [hem, ] 
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28. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [hem, ] 

29. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 121). [hem, ] 

30. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [hem, ] 

31. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [hem, ] 

32. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [hem, ] 

33. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [hem, ] 

34. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [hem, ] 

35. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 150). [hem, ] 

36. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [hem, ] 

37. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [hem, ] 

38. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [hem, ] 

39. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [hem, ] 

40. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [hem, ] 

41. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [hem, ] 

42. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [hem, ] 

43. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [hem, ] 

44. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [hem, ] 

45. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [hem, ] 

46. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [hem, ] 

47. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [hem, ] 

48. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [hem, ] 

49. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [hem, ] 

50. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [hem, ] 

51. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [hem, ] 

52. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [hem, ] 

53. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [hem, ] 

54. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 89). [hem, ] 

55. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [hem, ] 

56. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 8). [hem, ] 

57. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 43). [hem, ] 

58. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [hem, ] 
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59. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 48). [hem, ] 

60. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 107). [hem, ] 

61. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [hem, ] 

62. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 100). [hem, ] 

63. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 27). [hem, ] 

64. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [hem, ] 

65. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 94). [hem, ] 

66. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 55). [hem, ] 

67. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 61). [hem, ] 

68. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 37). [hem, ] 

69. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [hem, ] 

70. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 55). [hem, ] 

71. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [hem, ] 

72. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 20). [hem, ] 

73. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 54). [hem, ] 

74. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 21). [hem, ] 

75. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [hem, ] 

76. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 34). [hem, ] 

77. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [hem, ] 

78. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [hem, ] 

79. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 99). [hem, ] 

80. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 5). [hem, ] 

81. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 33). [hem, ] 

82. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 132). [hem, ] 

83. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [hem, ] 

84. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 99). [hem, ] 

85. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 55). [hem, ] 

86. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 36). [hem, ] 

87. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 75). [hem, ] 

88. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 13). [hem, ] 

89. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [hem, ] 

90. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 69). [hem, ] 
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91. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 126). [hem, ] 

 

hem: Bile, dahi, da/de. 

1. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [hem, ] 

2. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [hem, ] 

3. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [hem, ] 

4. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 179). [hem, ] 

5. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [hem, ] 

6. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [hem, ] 

7. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [hem, ] 

8. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [hem, ] 

9. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [hem, ] 

10. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [hem, ] 

11. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [hem, ] 

12. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [hem, ] 

13. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 81). [hem, ] 

14. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 27). [hem, ] 

15. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 89). [hem, ] 

 

hem hem: Hem.... hem bağlacı. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 22). [hem hem, ] 

2. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 30). [hem hem, ] 

3. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [hem hem, ] 

4. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [hem hem, ] 

5. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [hem hem, ] 

6. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [hem hem, ] 

7. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 142). [hem hem, ] 

8. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [hem hem, ] 

9. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [hem hem, ] 

10. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 38). [hem hem, ] 

 

hem-āġūş: Kucak kucağa. 
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1. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [hem-āġūş, ] 

2. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 34). [hem-āġūş, ] 

 

hem-āġūş ol: Kucak kucağa, sarmaş dolaş olmak. 

1. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 45). [hem-āġūş ol, -duñ, -

sa ] 

 

hem-āheng: Uygun, denk. 

1. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [hem-āheng, ] 

 

hemān: Birden. 

1. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [hemān, ] 

2. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [hemān, ] 

3. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [hemān, ] 

 

hemān-dem: Hemen, o anda. 

1. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 63). [hemān-dem, ] 

2. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 17). [hemān-dem, ] 

3. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 115). [hemān-dem, ] 

4. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [hemāndem, ] 

 

hem-āşiyān: Bir yuvada birlikte bulunmak. 

1. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 96). [hem-āşiyānum, -um ] 

 

hem-ceng ol: Mücadele etmek. 

1. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [hem-ceng ol, -dı ] 

 

hem-çü: Gibi, olarak. 

1. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [hem-çü, ] 

2. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [hem-çü, ] 
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3. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [hem-çü, ] 

4. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [hem-çü, ] 

5. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [hem-çü, ] 

6. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [hem-çü, ] 

7. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [hem-çü, ] 

8. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [hem-çü, ] 

9. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 85). [hem-çü, ] 

10. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 62). [hem-çü, ] 

11. Ḫadengān hem-çü tīr-i ġamze-i yār  

Vücūd-ı ehl-i ḥarbe virür āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [hem-çü, ] 

12. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 54). [hem-çū, ] 

13. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 10). [hem-çü, ] 

14. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 110). [hem-çü, ] 

15. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 45). [hem-çü, ] 

16. Meh ü mihr ortasında hem-çü nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 102). [hem-çü, ] 

17. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [hem-çü, ] 

18. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 26). [hem-çü, ] 

19. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 29). [hem-çü, ] 

20. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 30). [hem-çü, ] 

21. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 68). [hem-çü, ] 

22. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 34). [hem-çü, ] 

23. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 7). [hem-çü, ] 

 

hem-çün: Gibi. 

1. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [hem-çün, ] 

2. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 94). [hem-çün, ] 

3. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 170). [hem-çün, ] 

4. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 234). [hem-çün, ] 

5. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 57). [hem-çün, ] 

6. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [hem-çün, ] 

7. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [hem-çün, ] 

8. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [hem-çün, ] 
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9. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 67). [hem-çün, ] 

10. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [hem-çün, ] 

11. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [hem-çün, ] 

12. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [hem-çün, ] 

13. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [hem-çün, ] 

14. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [hem-çün, ] 

15. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [hem-çün, ] 

16. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [hem-çün, ] 

17. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 52). [hem-çün, ] 

18. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 70). [hem-çün, ] 

19. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 90). [hem-çün, ] 

20. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 53). [hem-çün, ] 

21. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 18). [hem-çün, ] 

22. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 54). [hem-çün, ] 

23. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 41). [hem-çün, ] 

24. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 41). [hem-çün, ] 

25. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 56). [hem-çün, ] 

 

hem-dem: Dost, arkadaş. 

1. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 58). [hem-demi, -i ] 

2. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 67). [hem-demi, -i ] 

3. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 117). [hem-demüñ, -üñ 

] 

4. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [hem-

demüm, -üm ] 

5. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 34). [hem-dem, ] 

6. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [hem-demlük, ] 

7. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 59). [hem-dem, ] 

 

hem-dem eyle: Arkadaş etmek. 
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1. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [hem-dem eyle, -

mek ] 

 

hem-dem it: Dost, arkadaş etmek. 

1. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [hem-dem it, -in, -di ] 

 

hem-dem ol: Arkadaş olmak, arkadaşlık etmek. 

1. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [hem-dem ol, -

duñ ] 

2. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 48). [hem-dem ol, -dum 

] 

 

hem-derd: Dert ortağı. 

1. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [hem-derdi, -i ] 

 

hem-ḥad: Aynı seviye. 

1. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [hem-ḥad, ] 

 

hem-ḥāl: Aynı durumda olan, durumları birbirine benzeyen (kimse). 

1. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 132). [hem-ḥāl, ] 

 

hem-ḫʷāb: Birlikte uyuyan. 

1. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [hem-ḫʷābuñ, 

-uñ ] 

2. Bile hem-ḫʷāb olalum tā ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 106). [hem-ḫʷāb, ] 

 

hemīn: Hemen, birden. 

1. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 108). [hemīn, ] 

2. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [hemīn, ] 

3. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 24). [hemīn, ] 

4. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 116). [hemīn, ] 

5. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [hemīn, ] 
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6. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 7). [hemīn, ] 

 

hemīn: Ancak, sadece. 

1. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [hemīn, ] 

2. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [hemīn, ] 

3. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [hemīn, ] 

4. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 10). [hemīn, ] 

5. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [hemīn, ] 

6. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 69). [hemīn, ] 

7. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 43). [hemīn, ] 

 

hemīşe: Daima, her vakit, her zaman. 

1. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [hemīşe, ] 

2. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [hemīşe, ] 

3. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [hemīşe, ] 

4. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [hemīşe, ] 

5. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [hemīşe, ] 

6. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 114). [hemīşe, ] 

7. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [hemīşe, ] 

 

hem-ḳabr eyle: Bir kabre koymak. 

1. K’ol iki yār-ı cān-ı bī-nifāḳı  

Biri biriyle hem ḳabr eyleyeler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 27). [hem-ḳabr eyle, -ye, -

ler ] 

 

hem-kār: Aynı kervanda olanlar. 

1. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 47). [hem-kār, ] 

 

hem-kāsem: Ahit, yemin. 
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1. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [hem-kāsem, ] 

 

hem-küştī: Güreşmek. 

1. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [hem-küştī, ] 

 

hem-mehd ḳıl: Beşik kertmesi yapmak. 

1. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [hem-mehd ḳıl, -dı 

] 

 

hem-mehd ol: Beşik kertmesi olmak. 

1. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 36). [hem-mehd ol, -dı, -lar 

] 

 

hem-nefes: Arkadaş, dost. 

1. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 21). [hem-nefeslerden, 

-ler, -den ] 

2. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 56). [hem-nefeslerden, -

ler, -den ] 

 

hem-pehlū: Yan yana, omuz omuza; birlikte. 

1. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 31). [hem-pehlū, ] 

 

hem-rāh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [hem-rāh, ] 

 

hem-rāh it: Dost olmak, yoldaş edinmek. 

1. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 138). [hem-rāh it, -in, -üp ] 

 

hem-rāh ol: Yoldaş olmak. 

1. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [hem-rāh ol, -dı ] 

2. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 49). [hem-rāh ol, -ur, -sa 

] 
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hem-rāh-ı kevākib: Yola beraber çıkılan yıldızlar. 

1. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 64). [hem-rāh-ı 

kevākib, ] 

 

hem-rāz: Sırdaş, dost. 

1. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [hem-rāz, ] 

2. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 68). [hem-rāz, ] 

3. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [hem-rāzum, -um ] 

4. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [hem-rāzum, 

-um ] 

 

hem-rāz idi: Sırdaş edinmek. 

1. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 86). [hem-rāz idi, ] 

 

hem-rāz ol: Sırdaş, dost olmak. 

1. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [hem-rāz ol, -mış, -

idi ] 

2. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 53). [hem-rāz ol, -dı ] 

3. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 32). [hem-rāz ol, -dı ] 

 

hem-rāz-ı bālīn: Yatak arkadaşlığı. 

1. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 15). [hem-rāz-ı bālīn, ] 

 

hem-rāz-ı nevfel: Nevfel'in sırdaşı. 

1. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [hem-rāz-ı nevfel, ] 

 

hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ allāh: Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek; ne de gönderilmiş bir nebi öyle 

bir yakınlığı elde edebilir,meâlindeki hadisten alınmadır. 

1. Eyā hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ Allāh  

K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ 

allāh, ] 

 

hem-reh ol: Yol arkadaşı olmak. 
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1. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 19). [hem-reh ol, -ub, -an 

] 

2. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 11). [hem-reh ol, -a ] 

 

hem-rikāb: Üzengi arkadaşı; yoldaş. 

1. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [hem-rikābı, -ı ] 

 

hem-sāl: Aynı yaşta. 

1. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 131). [hem-sāl, ] 

2. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 132). [hem-sāl, ] 

 

hem-ser: Arkadaş. 

1. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [hem-ser, ] 

 

hemser: Benzer, eş, denk. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 13). [hemser, ] 

 

hem-sır: Kız kardeş. 

1. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [hem-sır, ] 

 

hem-sır: Sırdaş. 

1. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [hem-sır, ] 

 

hengāme: Kavga, şamata, velvele. 

1. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 58). [hengāmesindedür, -

sin, -den, -dür ] 

 

hengāme-i ḥayret: Şaşkınlık şamatası. 

1. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [hengāme-i ḥayret, -de ] 

 

hengām-ı rāḥat: Huzur zamanı. 
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1. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 21). [hengām-ı rāḥat, ] 

 

henüz: Az önce, daha şimdi, yeni; daha, hâlâ. 

1. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 100). [henüz, ] 

2. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 126). [henüz, ] 

 

hep: Artık. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 29). [hep, ] 

2. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 16). [hep, ] 

 

hep: Bütün, her zaman. 

1. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 70). [hep, ] 

2. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [hep, ] 

3. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [hep, ] 

4. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 59). [hep, ] 

5. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [hep, ] 

6. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [hep, ] 

7. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 48). [hep, ] 

8. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 80). [hep, ] 

9. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [hep, ] 

10. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [hep, ] 

11. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [hep, ] 

12. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [hep, ] 

13. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 112). [hep, ] 

14. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 50). [hep, ] 

 

her: "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [her, ] 

2. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [her, ] 

3. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [her, ] 

4. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [her, ] 
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5. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [her, ] 

6. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [her, ] 

7. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [her, ] 

8. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 28). [her, ] 

9. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [her, ] 

10. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [her, ] 

11. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 42). [her, ] 

12. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [her, ] 

13. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [her, ] 

14. Müşerref idüp elvāḥ-ı zebānı  

Müzeyyen eyleyen her dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [her, ] 

15. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [her, ] 

16. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [her, ] 

17. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [her, ] 

18. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [her, ] 

19. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [her, ] 

20. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [her, ] 

21. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [her, ] 

22. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [her, ] 

23. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 80). [her, ] 

24. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [her, ] 

25. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 51). [her, ] 

26. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 70). [her, ] 

27. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 99). [her, ] 

28. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 110). [her, ] 

29. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [her, ] 

30. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [her, ] 

31. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 110). [her, ] 

32. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [her, ] 

33. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [her, ] 

34. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [her, ] 

35. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 125). [her, ] 

36. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 129). [her, ] 
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37. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [her, ] 

38. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [her, ] 

39. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [her, ] 

40. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [her, ] 

41. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 134). [her, ] 

42. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 176). [her, ] 

43. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 300). [her, ] 

44. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 339). [her, ] 

45. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 342). [her, ] 

46. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [her, ] 

47. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 36). [her, ] 

48. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 39). [her, ] 

49. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 53). [her, ] 

50. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [her, ] 

51. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [her, ] 

52. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [her, ] 

53. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [her, ] 

54. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [her, ] 

55. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [her, ] 

56. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [her, ] 

57. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 59). [her, ] 

58. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 84). [her, ] 

59. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 104). [her, ] 

60. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [her, ] 

61. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [her, ] 

62. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [her, ] 

63. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [her, ] 

64. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [her, ] 

65. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [her, ] 

66. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [her, ] 

67. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [her, ] 
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68. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 41). [her, ] 

69. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [her, ] 

70. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [her, ] 

71. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [her, ] 

72. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [her, ] 

73. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [her, ] 

74. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 113). [her, ] 

75. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 115). [her, ] 

76. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [her, ] 

77. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [her, ] 

78. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [her, ] 

79. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [her, ] 

80. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [her, ] 

81. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [her, ] 

82. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [her, ] 

83. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [her, ] 

84. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [her, ] 

85. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [her, ] 

86. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [her, ] 

87. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 39). [her, ] 

88. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [her, ] 

89. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [her, ] 

90. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [her, ] 

91. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [her, ] 

92. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 37). [her, ] 

93. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [her, ] 

94. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [her, ] 

95. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [her, ] 

96. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [her, ] 

97. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [her, ] 

98. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [her, ] 
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99. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [her, ] 

100. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 100). [her, ] 

101. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [her, ] 

102. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [her, ] 

103. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [her, ] 

104. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [her, ] 

105. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [her, ] 

106. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [her, ] 

107. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [her, ] 

108. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [her, ] 

109. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [her, ] 

110. Senüñ feryād u nāluñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [her, ] 

111. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [her, ] 

112. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 31). [her, ] 

113. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 24). [her, ] 

114. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 42). [her, ] 

115. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [her, ] 

116. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [her, ] 

117. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [her, ] 

118. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [her, ] 

119. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [her, ] 

120. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [her, ] 

121. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [her, ] 

122. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [her, ] 

123. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [her, ] 

124. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [her, ] 

125. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 44). [her, ] 

126. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [her, ] 

127. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [her, ] 

128. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [her, ] 

129. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [her, ] 
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130. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [her, ] 

131. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [her, ] 

132. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [her, ] 

133. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [her, ] 

134. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [her, ] 

135. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [her, ] 

136. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [her, ] 

137. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [her, ] 

138. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [her, ] 

139. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [her, ] 

140. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [her, ] 

141. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [her, ] 

142. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [her, ] 

143. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [her, ] 

144. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [her, ] 

145. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [her, ] 

146. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [her, ] 

147. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [her, ] 

148. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [her, ] 

149. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [her, ] 

150. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [her, ] 

151. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [her, ] 

152. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [her, ] 

153. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [her, ] 

154. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [her, ] 

155. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [her, ] 

156. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 82). [her, ] 

157. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [her, ] 

158. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [her, ] 

159. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [her, ] 

160. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 7). [her, ] 

161. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [her, ] 
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162. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [her, ] 

163. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [her, ] 

164. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [her, ] 

165. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [her, ] 

166. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [her, ] 

167. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [her, ] 

168. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 107). [her, ] 

169. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 53). [her, ] 

170. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [her, ] 

171. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [her, ] 

172. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 55). [her, ] 

173. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 81). [her, ] 

174. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 107). [her, ] 

175. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [her, ] 

176. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [her, ] 

177. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [her, ] 

178. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [her, ] 

179. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [her, ] 

180. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [her, ] 

181. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [her, ] 

182. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [her, ] 

183. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [her, ] 

184. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [her, ] 

185. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [her, ] 

186. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [her, ] 

187. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [her, ] 

188. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [her, ] 

189. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [her, ] 

190. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [her, ] 

191. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [her, ] 

192. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 65). [her, ] 
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193. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [her, ] 

194. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [her, ] 

195. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 16). [her, ] 

196. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 139). [her, ] 

197. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 27). [her, ] 

198. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 68). [her, ] 

199. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [her, ] 

200. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [her, ] 

201. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 47). [her, ] 

202. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 13). [her, ] 

203. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 41). [her, ] 

204. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 88). [her, ] 

205. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [her, ] 

206. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 77). [her, ] 

207. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 5). [her, ] 

208. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 18). [her, ] 

209. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 33). [her, ] 

210. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 37). [her, ] 

211. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 79). [her, ] 

212. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 48). [her, ] 

213. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 60). [her, ] 

214. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 65). [her, ] 

215. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [her, ] 

216. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [her, ] 

217. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 81). [her, ] 

218. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 85). [her, ] 

219. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 91). [her, ] 

220. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 93). [her, ] 

221. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 99). [her, ] 

222. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 114). [her, ] 

223. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [her, ] 
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224. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 8). [her, ] 

225. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 20). [her, ] 

226. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 25). [her, ] 

227. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 30). [her, ] 

228. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 46). [her, ] 

229. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [her, ] 

230. Gözüme ejder-i āteş-zebāndur  

Leb-i ‘unnābsuz her sincid-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 25). [her, ] 

231. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 29). [her, ] 

232. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 34). [her, ] 

233. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 53). [her, ] 

234. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 2). [her, ] 

235. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 4). [her, ] 

236. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 7). [her, ] 

237. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 10). [her, ] 

238. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 26). [her, ] 

239. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [her, ] 

240. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 22). [her, ] 

241. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 23). [her, ] 

242. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [her, ] 

243. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 31). [her, ] 

244. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 66). [her, ] 

245. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 68). [her, ] 

246. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 127). [her, ] 

247. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 128). [her, ] 

248. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [her, ] 

249. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 40). [her, ] 

250. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [her, ] 

251. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 2). [her, ] 

252. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [her, ] 

253. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 25). [her, ] 

254. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 29). [her, ] 

255. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 33). [her, ] 
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256. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 34). [her, ] 

257. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 43). [her, ] 

258. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 61). [her, ] 

259. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 75). [her, ] 

260. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 49). [her, ] 

261. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [her, ] 

262. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 14). [her, ] 

263. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 74). [her, ] 

264. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 75). [her, ] 

265. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 76). [her, ] 

266. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [her, ] 

267. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [her, ] 

268. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 85). [her, ] 

269. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [her, ] 

270. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [her, ] 

271. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 40). [her, ] 

272. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [her, ] 

273. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 28). [her, ] 

274. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 36). [her, ] 

275. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 55). [her, ] 

276. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 61). [her, ] 

277. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [her, ] 

278. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [her, ] 

279. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [her, ] 

280. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [her, ] 

281. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [her, ] 

282. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [her, ] 

283. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [her, ] 

284. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [her, ] 

285. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 18). [her, ] 

286. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 57). [her, ] 

287. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 59). [her, ] 
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288. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [her, ] 

289. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [her, ] 

290. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 33). [her, ] 

291. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 35). [her, ] 

292. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 73). [her, ] 

293. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 85). [her, ] 

294. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 42). [her, ] 

295. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 43). [her, ] 

296. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 52). [her, ] 

297. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 135). [her, ] 

298. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 139). [her, ] 

299. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 141). [her, ] 

300. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 165). [her, ] 

301. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [her, ] 

302. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [her, ] 

303. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [her, ] 

304. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [her, ] 

305. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 49). [her, ] 

306. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 60). [her, ] 

307. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [her, ] 

308. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [her, ] 

309. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 77). [her, ] 

310. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 13). [her, ] 

311. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 22). [her, ] 

312. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 41). [her, ] 

313. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [her, ] 

314. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 67). [her, ] 

315. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [her, ] 

316. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 35). [her, ] 

317. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [her, ] 

318. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 49). [her, ] 
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319. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 65). [her, ] 

320. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 59). [her, ] 

321. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 64). [her, ] 

322. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 67). [her, ] 

 

her ān: Her zaman. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 77). [her ān, ] 

2. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [her an, ] 

 

her bār: Her seferinde, sürekli. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 80). [her bār, ] 

 

her bār: Her an. 

1. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [her bār, ] 

2. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [her bār, ] 

3. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 102). [her bār, ] 

 

her bār: Her defa, daima, her vakit. 

1. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 79). [her bār, ] 

 

her dem: Her zaman. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [her dem, ] 

2. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 111). [her dem, ] 

3. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [her dem, ] 

4. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 80). [her dem, ] 

5. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [her dem, ] 

6. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [her dem, ] 

7. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [her dem, ] 

8. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [her dem, ] 

9. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 87). [her dem, ] 



1304 

 

10. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [her dem, ] 

11. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 63). [her dem, ] 

12. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 32). [her dem, ] 

 

her dem: Her an. 

1. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [her dem, ] 

2. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 17). [her dem, ] 

 

her gāh: Her zaman. 

1. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 151). [her gāh, ] 

2. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [her gāh, ] 

3. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [her gāh, ] 

4. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [her gāh, ] 

 

her gāh: Her zaman. 

1. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [her gāh, ] 

 

her iş ta‘cīl ile bāṭıl olur: Acele işe şeytan karışır. 

1. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 27). [her iş ta‘cīl ile bāṭıl 

olur, -ile-ler ] 

 

her ḳaçan kim: Her ne zaman ki. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 29). [her 

ḳaçan kim, ] 

 

her kim: Her kim, kimse. 

1. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [her kim, ] 

2. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [her kim, ] 

3. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [her kim, ] 

 

her lāḥẓa: Her an. 
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1. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [her lāḥẓa, ] 

 

her ne: Her ne, neresi olursa olsun. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [her ne, ] 

2. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [her ne, 

] 

 

her ne ki: Her ne, her ne ki. 

1. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [her ne ki, ] 

 

her-bār: Her defa, daima. 

1. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [her-bār, ] 

 

hergiz: Asla, hiçbir vakit. 

1. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [hergiz, ] 

2. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [hergiz, ] 

3. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [hergiz, ] 

4. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 111). [hergiz, ] 

5. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [hergiz, ] 

6. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [hergiz, ] 

7. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 98). [hergiz, ] 

8. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 65). [hergiz, ] 

9. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 40). [hergiz, ] 

10. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [hergiz, ] 

11. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 130). [hergiz, ] 

12. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 110). [hergiz, ] 

 

her-ḥāl: Herhalde. 

1. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 94). [her-ḥāl, ] 

 

herkes: Herkes, birçokları. 
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1. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [herkes, ] 

2. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [herkes, ] 

3. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 10). [herkese, -e ] 

4. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 2). [herkesden, -den ] 

5. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 13). [herkes, ] 

6. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 85). [herkes, ] 

7. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 72). [herkes, ] 

8. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 88). [herkes, ] 

 

her-sū: Her tarafa, her yöne. 

1. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [her-sū, ] 

 

herze-gū: Saçma sözler söyleyenler. 

1. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 36). [herze-gū, ] 

 

heştüm: Far. Sekizinci. 

1. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 150). [heştüm, ] 

 

hevā: Ar. İptila, arzu, düşkünlük, aşk. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [hevāsına, 

-sı, -na ] 

2. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 9). [hevāsına, -s, -ı, 

-n, -a ] 

3. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [hevāyı, -y, -ı 

] 

4. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [hevāsı, -sı ] 

5. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [hevādan, -dan ] 

6. Söneydi ḳaṣr-ı gerdūnuñ çerāġı  

Hevānuñ oldı āşüfte dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [hevānuñ, -nuñ ] 

7. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [hevāyı, -y, -ı ] 

8. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 79). [hevāyı, -y, -ı ] 

9. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 83). [hevāyı, -y, -ı ] 

10. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 80). [hevāyı, -y, -ı ] 
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11. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [hevāyı, -y, -ı ] 

12. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 26). [hevā, ] 

13. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [hevāda, -da ] 

14. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 11). [hevāsı, -sı ] 

15. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 219). [hevāsı, -sı ] 

16. Hevā bütḫānesini oda urdum  

Şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-ı pākem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 10). [hevā, ] 

17. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [hevā, ] 

18. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 40). [hevādur, -dur ] 

 

hevā: Hava, gökyüzü. 

1. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [hevādan, -dan ] 

2. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [hevāyı, -yı ] 

3. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [hevāda, -da ] 

4. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 32). [hevā, ] 

5. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 67). [hevāda, -da ] 

6. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [hevā, ] 

7. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 69). [hevādan, -dan ] 

 

hevādār ol: Aşık, dost, arkadaş olmak. 

1. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 112). [hevādār ol, -mış, -lar 

] 

 

hevādār-ı heves: Arzuların isteği. 

1. Hevādār-ı heves Mecnūn-ı ġam-gīn  

Ṭutardı ger atası mātemini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [hevādār-ı heves, ] 

 

hevā-ḫˇāh: Arzulu. 

1. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [hevā-ḫˇāh, ] 

2. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 23). [hevā-ḫˇāh, ] 

 

hevā-senc: Nefsini değerlendiren. 

1. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [hevā-senc, ] 
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hevāya aġ: Göğe çıkmak, yükselmek. 

1. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [hevāya aġ, -dı ] 

 

hevāyī: Aşk arzusu, aşk havası. 

1. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [hevāyī, ] 

2. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 41). [hevāyī, ] 

 

hevā-yı ān u īn: Bu ve şu hevesler. 

1. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [hevā-yı ān u īn, -i ] 

 

hevā-yı cān-güdāz: Can eriten hevesler. 

1. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden ḫabersüz  

Hevā-yı cān-güdāzīden esersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [hevā-yı cān-güdāz, -ī, 
-den ] 

 

hevā-yı gül: Gül arzusu. 

1. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 61). [hevā-yı gül, -de ] 

 

hevā-yı ḫavf: Korkunun tutkusu. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [hevā-yı ḫavf, -üñ, -ile ] 

 

hevā-yı himmet: Himmet arzusu. 

1. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 121). [hevā-yı himmet, 

-i, -n, -de ] 

 

hevā-yı ḫōş: Güzel hevesler. 

1. Hevā-yı ḫōşdan olmış ṣaḥn-ı gülzār  

Misāl-ı deşt-i Çīn ṣaḥrā-yı Tātār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 71). [hevā-yı ḫōş, -dan ] 

 

hevā-yı ‘ışḳ: Aşk isteği. 

1. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [hevā-yı ‘ışḳ, -dan ] 
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hevā-yı ‘ışḳ: Aşk arzusu. 

1. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 40). [hevā-yı ‘ışḳ, -a ] 

 

hevā-yı ‘ışḳ-ı mecnūn: Mecnun'un aşk hevesi. 

1. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [hevā-yı ‘ışḳ-ı 

mecnūn, ] 

 

hevā-yı kākül: Saçının ve kâkülünün arzusu ile. 

1. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 42). [hevā-yı kākül, -i ] 

 

hevā-yı leylī: Leyla'nın arzusu, hevesi. 

1. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [hevā-yı leylī, -den ] 

 

hevā-yı nefs: Nefis istekleri. 

1. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 38). [hevā-yı nefs, -den 

] 

 

hevā-yı şehvet: Şehvet arzusu. 

1. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 64). [hevā-yı şehvet, ] 

 

hevā-yı serd: Soğuk hava. 

1. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 41). [hevā-yı serd, -den ] 

 

hevā-yı zülf: Zülfün hevesi,arzusu. 

1. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 40). [hevā-yı zülf, -i ] 

 

heves: Arzu, istek. 

1. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [hevesden, -den ] 

2. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [hevesden, -den ] 

3. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [heves, ] 
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4. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 87). [heves, ] 

5. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [heves, ] 

 

heves-nāk: Hevesli. 

1. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 14). [heves-nāk, ] 

2. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 84). [heves-nāk, ] 

 

hey: Hey, ey!. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [hey, ] 

2. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [hey, ] 

3. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [hey, ] 

 

heybet: Büyüklük, azamet, iri görünüş. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [heybet, 

] 

2. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [heybetini, -i, -n, -

i ] 

3. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 126). [heybeti, -i ] 

4. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [heybet, ] 

5. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [heybet, ] 

6. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [heybet-ile, ] 

7. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [heybet, ] 

8. Der-i dildār geldi heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 34). [heybet-ile, -ile ] 

9. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 18). [heybetinden, -

inden ] 

 

heybetlü: Dehşetli, korkunç. 

1. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 229). [heybetlü, ] 

 

hey’et: Görünüş. 

1. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 77). [hey’etinde, -in, -

de ] 
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heykel: Heykel. 

1. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 57). [heykelini, -in, -i ] 

 

heykel: Cismani beden. 

1. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [heykel, ] 

 

heyzüm: Far. Odun, kuru odun. 

1. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 36). [hīzem, ] 

2. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [hīzem, ] 

3. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 20). [hīzem, ] 

4. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 25). [ḫīzem, ] 

5. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 150). [hīzem, ] 

 

hezār: Bülbül. 

1. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 50). [hezāra, -a ] 

 

hezār: Bin II binlerce. 

1. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 51). [hezār, ] 

2. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 160). [hezār, ] 

3. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 112). [hezār, ] 

4. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [hezār, ] 

5. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [hezār, ] 

6. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [hezār, ] 

7. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [hezār, ] 

8. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [hezār, ] 

9. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [hezār, ] 

10. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [hezār, ] 

11. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 26). [hezār, ] 

 

hezār: Aşık. 
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1. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 52). [hezār, ] 

 

hezārān: Bin, binlerce, pek çok. 

1. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 130). [hezārān, ] 

2. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [hezārān, ] 

3. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 115). [hezārān, ] 

4. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [hezārān, ] 

5. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [hezārān, ] 

6. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 91). [hezārān, ] 

7. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 210). [hezārān, ] 

8. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [hezārān, ] 

9. Sipeh-sālār-ı ḫayl-i gül‘iẕārān  

Cemāline dil ulanmış hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [hezārān, ] 

10. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [hezārān, ] 

11. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [hezārān, ] 

12. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [hezārān, ] 

13. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [hezārān, ] 

14. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 186). [hezārān, ] 

15. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [hezārān, ] 

16. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [hezārān, ] 

17. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [hezārān, ] 

18. Dürüst itmez hezārān merhem anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 96). [hezārān, ] 

19. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [hezārān, ] 

20. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 92). [hezārān, ] 

21. Dehānından hezāran dür dökildi  

Görindi çün direfş-i esved-i şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 122). [hezāran, ] 

22. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [hezārān, ] 

23. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 109). [hezārān, ] 

24. Hezārān luṭf-ıla ḳıldı ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 1). [hezārān, ] 

25. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [hezārān, ] 

26. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 33). [hezārān, ] 

27. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 45). [hezārān, ] 

28. Bunuñ gibi hezārān dürr-i meknūn  

Girişmeyle dönüp ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 2). [hezārān, ] 
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29. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [hezārān, ] 

30. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 112). [hezārān, ] 

 

hezār-ı nāṭıḳa: Güzel söz söyleyen bülbül. 

1. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 58). [hezār-ı nāṭıḳa, ] 

 

hezārān: Bin, binlerce, pek çok. 

1. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [hezārān, ] 

2. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 32). [hezārāñ, ] 

3. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 116). [hezāran, ] 

4. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 49). [hezārān, ] 

 

hezīmet bul: Bozguna uğrama, yenilme. 

1. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 8). [hezīmet bul, -dum ] 

 

hezl: Şaka, alay. 

1. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [hezl, ] 

 

hīç: Yokluk. 

1. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [hīç, ] 

2. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [hīçdür, -dür ] 

 

hīç: Asla, hiç bir zaman. 

1. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 22). [hiç, ] 

2. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 47). [hiç, ] 

3. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). [hīç, ] 

4. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 158). [hīç, ] 

5. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [hiç, ] 
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6. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 34). [hīç, ] 

7. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 56). [hīç, ] 

8. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [hīç, ] 

9. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [hīç, ] 

10. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 121). [hīç, ] 

11. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 122). [hīç, ] 

12. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 98). [hīç, ] 

13. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [hīç, ] 

14. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [hiç, ] 

15. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [hiç, ] 

16. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [hiç, ] 

17. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [hīç, ] 

18. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [hīç, ] 

19. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [hīç, ] 

20. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [hīç, ] 

21. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [hīç, ] 

22. Kimesneye emān virmeyüben hīç  

Nihāl-i ‘ömr-i lāmın itdiler pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [hīç, ] 

23. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [hīç, ] 

24. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [hīç, ] 

25. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [hīç, ] 

26. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [hīç, ] 

27. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 12). [hīç, ] 

28. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 27). [hīç, ] 

29. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [hīç, ] 

30. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [hīç, ] 

31. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [hīç, ] 

32. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [hīç, ] 

33. Degüldür hīç birine bāḳī bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [hīç, ] 
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34. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [hīç, ] 

35. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [hīç, ] 

36. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 60). [hīç, ] 

37. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 8). [hīç, ] 

38. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 24). [hīç, ] 

39. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 35). [hīç, ] 

40. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 60). [hīç, ] 

41. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [hīç, ] 

42. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 47). [hīç, ] 

43. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 48). [hīç, ] 

44. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 45). [hīç, ] 

45. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [hīç, ] 

46. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 112). [hīç, ] 

47. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 152). [hīç, ] 

48. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 176). [hīç, ] 

49. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 31). [hīç, ] 

50. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 32). [hīç, ] 

51. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 92). [hīç, ] 

52. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [hīç, ] 

53. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [hīç, ] 

54. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 84). [hīç, ] 

55. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 8). [hīç, ] 

56. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 108). [hīç, ] 

57. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 13). [hīç, ] 

58. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [hīç, ] 

 

hīç: Boş, değersiz. 
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1. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 120). [hīç, ] 

 

hīç biri: Hiçbiri. 

1. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [hīç biri, -si ] 

 

hīç kimse: Hiç kimse, bir kişi bile. 

1. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 26). [hīç kimse, ] 

 

ḥicāb: Utanma, sıkılma. 

1. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [ḥicābı, -ı ] 

2. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [ḥicābı, -ı ] 

3. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 36). [ḥicābı, -ı ] 

 

ḥicāb: Perde, örtü, engel. 

1. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [ḥicābın, -ın ] 

2. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [ḥicābı, -ı ] 

3. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 181). [ḥicāb, ] 

4. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 6). [ḥicābı, -+ı ] 

 

ḥicāb it: Utanmak. 

1. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 26). [ḥicāb it, -er, -di 

] 

 

ḥicāb-ı ġayb: Bilinmezlik örtüsü. 

1. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 137). [ḥicāb-ı ġayb, -de ] 

 

ḥicāl: Kalın perde. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [ḥicāl, ] 

 

ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes: Kimsesiz gariplerin beden örtüsü. 
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1. Ḳıyāmetde ridāsıdur anuñ pes  

Ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 12). [ḥicāl-i cism-i 

‘uryānān-ı bī-kes, ] 

 

ḥicāl-ı sırr-ı cān: Varlık sırrının kalın perdesi. 

1. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 140). [ḥicāl-ı sırr-ı cān, ] 

 

hīçe ṣay: Önemsememek, önem vermemek. 

1. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 4). [hīçe ṣay, -mış, -dı ] 

2. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 41). [hīçe ṣay, -dum ] 

3. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 11). [hīçe say, -dum ] 

 

hicr: Ayrılık, ayrılık acısı. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [hicrinde, -i, -

n, -de ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [hicrinde, -i, -n, 

-de ] 

3. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 113). [hicr-ile, --ile ] 

4. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [hicrden, -den ] 

5. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [hicrden, -den ] 

6. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 89). [hicrinden, -in, -den 

] 

7. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [hicr, ] 

8. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 12). [hicr, ] 

9. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 54). [hicriyle, -iyle ] 

10. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 44). [hicr, ] 

11. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 12). [hicr, ] 

 

hicrān: Ayrılık, ayrılık acısı. 

1. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 53). [hicrāndan, -dan ] 

2. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [hicrānuñ, -uñ ] 

3. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 21). [hicrāndan, -dan 

] 

4. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [hicrān, ] 
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5. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [ḥicrānına, -ın, -a ] 

6. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 13). [hicrān, ] 

 

hicret: Peygamberimizin Mekke-i Mükerreme'den Medine-i Münevvere'ye teşrif buyurdukları zaman. 

1. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 91). [hicretinden, -i, -n, -

den ] 

 

hicr-i çirkin: Ayrılığın kirliliği. 

1. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 22). [hicr-i çirkin, -den ] 

 

hicr-i mecnūn: Mecnun'un ayrılığı. 

1. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [hicr-i mecnūn, -ile ] 

2. İderdi hicr-i Mecnūndan fiġānlar  

Dökerdi yaş yirine çeşmi ḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 63). [hicr-i mecnūn, -dan ] 

 

hidāyet: Doğru yol, doğruluk. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [hidāyet, ] 

2. Hidāyet ḳal‘ası bābına fettāḥ  

Çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 8). [hidāyet, ] 

3. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 59). [hidāyet, ] 

 

hidāyet bul: Doğru yolu bulmak. 

1. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 46). [hidāyet bul, -ur ] 

 

hidāyet ḳıl: İhsan etmek ve güzel muamelede bulunmak. 

1. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 70). [hidāyet ḳıl, -a ] 

2. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 19). [hidāyet ḳıl, -up ] 

3. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 61). [hidāyet ḳıl, -dı ] 

 

hidāyet vir: Kurtuluşa erdirmek. 

1. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 17). [hidāyet vir, -mez ] 

 

ḥıfẓ: Ezberleme. 
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1. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 48). [ḥıfẓ, ] 

 

ḥıfẓ it: Korumak, esirgemek. 

1. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 25). [ḥıfẓ it, -üp ] 

2. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [ḥıfẓ it, -er, -di ] 

 

ḥıfẓ ḳıl: Saklamak, korumak. 

1. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [ḥıfẓ ḳıl, -mış ] 

 

ḥıfẓ-ı tu bād: Zamanın eziyetinden muhafaza. 

1. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 7). [ḥıfẓ-ı tu bād, ] 

 

ḥikāyet: Hikâye, anlatı. 

1. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 

2. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [ḥikāyetler, -ler ] 

3. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 31). [ḥikāyet, ] 

4. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [ḥikāyet, ] 

5. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 

6. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [ḥikāyetden, -den ] 

7. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 61). [ḥikāyet, ] 

8. İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [ḥikāyetde, -de ] 

9. Ḥikāyet rīsmānı üzre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 

10. İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 

11. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 89). [ḥikāyet, ] 

12. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 14). [ḥikāyet, ] 

13. K’irişdi intihāya bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 116). [ḥikāyet, ] 

14. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 88). [ḥikāyet, ] 

 

ḥikāyet eyle: Anlatmak, nakletmek. 

1. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [ḥikāyet eyle, ] 

 

ḥikāyet it: Hikaye anlatmak. 
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1. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 46). [ḥikāyet it, -e, -sin ] 

 

ḥikāyet ḳıl: Hikaye etmek, anlatmak. 

1. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 5). [ḥikāyet ḳıl, -up ] 

 

ḥikmet: Bilgelik, hakikat. 

1. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [ḥikmet, ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 110). [ḥikmetleri, -ler, -i 

] 

3. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [ḥikmet, ] 

4. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [ḥikmet, ] 

5. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [ḥikmetden, -den ] 

 

ḥikmet-endūz: Hikmet kazanma. 

1. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ḥikmet-endūz, ] 

 

ḫilāf: Aksine, tersine. 

1. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 222). [ḫilāfından, -ın, -dan ] 

2. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  
Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 85). [ḫilāfın, -ın ] 

3. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ḫilāfın, -ın ] 

 

ḫilāf: Karşıt, zıt. 

1. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [ḫilāfına, -ı, -n, -a ] 

 

hilāf-ı kār-ı ibrāhīm-i āẕer: İbrahim-i Azer etkisinin aksi. 

1. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  
Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 31). [hilāf-ı kār-ı ibrāhīm-i 

āẕer, ] 

 

hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, yeni ay. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [hilāl, ] 
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2. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [hilālī, -i ] 

3. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [hilāluñ, -üñ ] 

4. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [hilāl, ] 

5. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [hilāle, -e ] 

6. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [hilāli, -i ] 

7. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 83). [hilāl-ile, -ile ] 

8. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 43). [hilāle, -e ] 

9. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 44). [ḫilāle, -e ] 

 

hilāl: (Kaşun) hilale benzer hali. 

1. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [hilāli, -i ] 

 

hilāl ebrūlar: Hilal kaşlar. 

1. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 310). [hilāl ebrūlar, -ı ] 

 

hilāl ol: Bayram hilali gibi olmak, hilal gibi görünmek. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [hilāl ol, -mış ] 

 

hilāle dön: İncelmek, dal gibi olmak; çok zayıflamak. 

1. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [hilāle dön, -di ] 

2. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [hilāle dön, -dür, -miş 

] 

 

hilāl-i ‘īd: Bayram hilali (bayramı müjdeleyen bağlamında). 

1. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 60). [hilāl-i ‘īd, -den ] 

 

hilāl-i ‘īd: Bayram hilali (Sevgilinin kaşına benzemesi bağlamında). 

1. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 280). [hilāl-i ‘īd, -e ] 

 

hilāl-i ‘īd: Bayram hilali. 
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1. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [hilāl-i ‘īd, -den ] 

 

hilāl-i nev: Yeni ay. 

1. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [hilāl-i nev, ] 

 

ḫil‘at: Elbise, kaftan. 

1. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [ḫil‘atini, -i, -ni ] 

2. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [ḫil‘ati, -i ] 

3. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 3). [ḫil‘ati, -i ] 

4. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 154). [ḫıl‘atiyle, -i, -yle ] 

5. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [ḫıl‘at, ] 

6. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 17). [ḫıl‘atı, -ı ] 

 

ḫil‘at-i zibā-yı islām: İslamın süslü kaftanı. 

1. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 61). [ḫil‘at-i zibā-yı islām, 

] 

 

ĥīle: Aldatmak, kandırmak. 

1. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [ḥīle, ] 

2. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [ḥileyle, -y, -le ] 

3. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [ḥile, ] 

4. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [ḥīle, ] 

 

ḥīle vü āl: Yalan ve hile. 

1. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [ḥīle vü āl, ] 

 

ḥīle-ger: Hilekâr, hile yapan (kimse). 

1. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [ḥīle-gerler, -ler ] 
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ḥilm: Huy yumuşaklığı, yumuşak huyluluk. 

1. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 88). [ḥilmi, -i ] 

2. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [ḥilmi, -i ] 

 

ḥimāyet: Koruma, esirgeme. 

1. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [ḥimāyet, ] 

 

himem: Himmetler, cömertlikler. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [himem, ] 

 

himmet: Lütuf, gayret, yardım. 

1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). 

[himmetüñ, -üñ ] 

2. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [himmet, ] 

3. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [himmet, ] 

 

himmet it: Yardım etmek. 

1. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 41). [himmet it, -señ ] 

 

himmet-i şāh: Padişahın yardımı. 

1. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [himmet-i şāh, ] 

 

hind: Hindistan. 

1. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 88). [hind, ] 

2. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 134). [hind, ] 

 

hindī: Hintli. 

1. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 111). [hindī, ] 

 

hindū: Hintli II Sevgilinin beni. 
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1. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [hindū, ] 

2. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [hindū, ] 

 

hindū: Satürn. 

1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [hindūsına, -sı, -na ] 

 

hindū: Hintli gibi siyah olan. 

1. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [hindū, -+er ] 

 

hindūstān: Hindistan. 

1. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 57). [hindūstānī, -ī ] 

 

hindū-yi la‘l: Dudağın üstündeki ben. 

1. Ṣanasın hindū-yi la‘līn ḳabādur  

Çeküp bülbül nihāl-i gülde āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 56). [hindū-yi la‘l, -in ] 

 

ḫing: Felek atı. 

1. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [ḫingi, -i ] 

 

ḫink: Kır at. 

1. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [ḫinki, -i ] 

2. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [ḫink, -in, -den ] 

 

ḫink-i nām: Şöhretli at. 

1. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [ḫink-i nām, -um ] 

 

ḫink-i rūzgār: Rüzgar atı. 

1. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 2). [ḫink-i rūzgār, -ı ] 

 

ḫink-i tekebbür: Gösterişli at. 
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1. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 103). [ḫink-i tekebbür, -

den ] 

 

ḥınnā: Kına. 

1. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 31). [ḥınnāyıla, -yıla ] 

2. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 42). [ḥınnā, ] 

 

ḫınnā yaḳ: Kına yakmak. 

1. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 68). [ḫınnā yaḳ, -dı ] 

2. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 14). [ḥınnā yaḳ, -dı ] 

 

ḫırāmān: (Fa.) Salınan, salınarak yürüyen. 

1. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [ḫırāmān, ] 

2. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [ḫırāmān, ] 

3. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 15). [ḫırāmān, ] 

 

ḫırāmān ol: Salınmak. 

1. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 23). [ḫırāmān ol, -dı, -lar ] 

 

ḫırāş: Korkma, ürkme. 

1. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 32). [hirāsum, -um ] 

2. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [ḫırāşına, -ına ] 

 

ḫiredmend: Akıllı, anlayışlı. 

1. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 181). [ḫiredmend, ] 

 

ḥırfet: Meslek, sanat. 

1. Edebledi bu ḥarf-ile ḥarīfi  
Ḥarīf andan çü böyle gördi ḥırfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 3). [ḥırfet, ] 

 

ḫırḳa: Hırka. 
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1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [hırḳa, ] 

 

ḫırḳa-ı ṣad-çāke: Parçalanmış hırka. 

1. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 39). [ḫırḳa-ı ṣad-çāke, ] 

 

ḫirmen: Harman. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [ḫirmenine, -i, -ne ] 

2. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 114). [ḫirmeninden, -in, -

den ] 

3. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [ḫirmenine, -i, -ne ] 

4. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [ḫirmenüñe, -üñ, -e ] 

5. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [ḫirmenine, -i, -ne ] 

6. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [ḫırmen, ] 

7. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [ḫirmene, -e ] 

8. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [ḫirmeni, -i ] 

9. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [ḫırmeni, -i ] 

10. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 70). [ḫirmenine, -i, -ne ] 

11. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 92). [ḫirmenine, -i, -ne ] 

12. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 65). [ḫirmenüñden, -

üñ, -den ] 

 

ḫirmenān-ı leylī-yi māh: Ayın karanlık harmanı. 

1. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [ḫirmenān-ı leylī-
yi māh, ] 

 

ḫirmen-i gītī: Dünya harmanı. 

1. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 84). [ḫirmen-i gītī, -ye ] 

 

ḫirmen-i nām: Şöhret harmanı. 

1. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [ḫirmen-i nām, ] 

 

ḫirmen-i ṣabr: Sabır harmanı. 
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1. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [ḫirmen-i ṣabr, -ı, -n, 

-ı ] 

 

ḥırṣ: Aç gözlülük, tamah. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [ḥırṣum, -um ] 

2. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 31). [ḥırṣ, ] 

3. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 35). [ḥırsuñı, -uñ, -ı ] 

 

ḥisāb: Hesap, ölçme. 

1. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 22). [ḥisābını, -ın, 

-ı ] 

2. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [ḥisābı, -ı ] 

3. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 19). [ḥisāba, -a ] 

4. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 137). [ḥisābı, -ı ] 

5. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [ḥisābı, -ı ] 

 

ḥisāb it: Düşünmek, Ölçmek biçmek. 

1. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 64). [ḥisāb it, -er, -di ] 

 

ḥisāb-ı ‘ilm-rān: İmi tutan hesap. 

1. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [ḥisāb-ı ‘ilm-rān, -ī ] 

 

ḥiṣābı vü şumār: Ölçü ve hesap. 

1. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [ḥiṣābı vü şumār, -ı-ı, - ] 

 

ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilber: Sevgiliye kavuşma hesabı. 

1. Dilāverler çalışup dökmede ḫūn  

Ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilberde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 2). [ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı 

dilber, -de ] 

 

ḥisābı-ı ‘ışḳ: Aşkın hesabı. 

1. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 46). [ḥisābı-ı ‘ışḳ, -dan ] 
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ḫıṣāl: Güzel hasletler, huylar. 

1. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [ḫıṣālin, -in ] 

 

ḥisān: Güzellik. 

1. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 57). [ḥisānı, -ı ] 

 

ḥiṣār: Kale. 

1. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [ḥiṣārī, -ī ] 

2. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 23). [ḥiṣar, ] 

3. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 87). [ḥiṣār, ] 

4. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 30). [ḥiṣārı, -ı ] 

5. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 56). [ḥiṣārı, -ı ] 

 

ḥiṣār: Kale II: Beden. 

1. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 69). [ḥiṣārı, -ı ] 

2. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 99). [ḥiṣārı, -ı ] 

 

ḥiṣār it: Kuşatmak. 

1. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 20). [ḥiṣār it, -miş ] 

 

ḥiṣār-ı ārzū: Arzunun kalesi. 

1. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [ḥiṣār-ı ārzū, -sı ] 

 

ḫışm: Gazap, öfke. 

1. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [ḫışm, ] 

2. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [ḫışmı, -ı ] 

3. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 57). [ḫışmı, -ı ] 

4. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [hışm-ıla, -ıla ] 

5. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 94). [ḫışmıla, -ıla ] 
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6. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [ḫışm-ile, ] 

7. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [hışm-ile, ] 

8. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 58). [ḫışm-ile, ] 

 

ḫışm: Aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her biri. 

1. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [ḫıṣm, ] 

 

ḫışm eyle: Öfkelenmek. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [ḫışm eyle, -yüp ] 

 

ḫışm it: Öfkelenmek, kızmak. 

1. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [ḫışm it, ] 

2. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [ḫışm it, -se ] 

 

ḥiṣṣe: Pay, nasip. 

1. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [ḥiṣṣe, ] 

 

ḫışt: Kerpiç, tuğla. 

1. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [ḫıştından, -ın, -dan ] 

2. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 101). [ḫıştından, -ın, -

dan ] 

3. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 143). [ḫıştān, -an ] 

4. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [ḫişt, ] 

 

ḫiṭāb: Söylenen söz, konuşma. 

1. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 203). [ḫitāb, ] 

2. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 100). [ḫiṭābı, -ı ] 

3. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [ḫiṭābı, -ı ] 

4. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [ḫıṭābı, -ı ] 

5. Çü Mecnūn gūş ḳıldı bu hitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 1). [hitābı, -ı ] 

6. Hezārān luṭf-ıla ḳıldı ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 1). [ḫiṭābı, -ı ] 
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ḫiṭāb eyle: Seslenmek. 

1. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 18). [ḫiṭāb eyle, -di ] 

 

ḫıṭāb it: Söz söylemek, söz yöneltmek. 

1. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 57). [ḫiṭāb it, -di ] 

2. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 88). [hitāb it, -üp ] 

3. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [ḫıṭāb it, -üp ] 

4. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [ḫıṭāb it, -üp ] 

 

ḫiṭābı ḳıl: Söze başlamak. 

1. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 18). [ḫiṭābı ḳıl, -ar, -dı 

] 

 

ḫıṭāb-ı müsteṭāb: Güzel seslenişler, güzel sözler. 

1. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 91). [ḫıṭāb-ı müsteṭāb, -ı ] 

 

ḫıyānet: Hainlik. 

1. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 71). [ḫıyānet, ] 

 

ḫīz: Hareketteki çabukluk, sürat. 

1. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [ḫīz, ] 

 

ḫīz eyle: Coşkunluk içinde âdeta kanatlanarak ulaşmak. 

1. Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫīz  

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 26). [ḫīz eyle, -yüp ] 

 

ḫiẕmet: İş görmek, çalışmak, başkalarının işini yapmak. 

1. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 23). [ḫiẕmetüñde, -

üñ, -de ] 

2. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [ḫiẕmetüñden, -üñ, -

den ] 
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3. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [ḫiẕmetine, -i, -(n)e ] 

4. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [ḫiẕmetüñde, -üñ, 

-de ] 

5. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 114). [ḫiẕmetinde, -i, -n, -

de ] 

6. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 96). [ḫiẕmetüñde, -üñ, -de 

] 

7. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 97). [ḫiẕmetinden, -i, -

nden ] 

8. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 121). [ḫiẕmetinde, -i, -

nde ] 

9. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 63). [ḫizmetüñde, -üñ, -

de ] 

10. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 67). [ḫiẕmetüñden, -

üñ, -den ] 

11. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 64). [ḫiẕmetde, -de ] 

 

ḫiẕmet it: Hizmet etmek, iş görmek, çalışmak. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 31). [ḫiẕmet it, -

er ] 

2. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [ḫiẕmet it, -mek ] 

3. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [ḫiẕmet it, -di ] 

4. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 177). [ḫiẕmet it, -e ] 

5. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [ḫiẕmet it, -er ] 

 

ḫiẕmet ḳıl: Hizmet etmek: iş görmek, çalışmak. 

1. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [ḫiẕmet ḳıl, -ar, -lar, -

dı ] 

2. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 33). [ḫiẕmet ḳıl, -a, -yduñ 

] 

 

ḫiẕmet-kār-ı mehdi: Hidayetin beşiği. 

1. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 294). [ḫiẕmet-kār-ı 

mehdi, ] 

 

ḫıżr: Ab-ı hayatı içerek ölümsüz olduğuna inanılan peygamber. 
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1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [ḫıżrı, -ı ] 

2. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 87). [ḫıżr, ] 

3. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 73). [ḥıżr, ] 

4. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [ḫıżr, ] 

5. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [ḫıżr, ] 

6. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 87). [ḫıżr, ] 

7. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 37). [ḫıżrdur, -dur ] 

8. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [ḥıżr, ] 

9. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 103). [ḥıżr, ] 

 

ḫīzrān: Far. Hezerân denilen maruf ağaç. 

1. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 36). [ḫīzrān, ] 

 

ḫīz-rān: Far. Hezerân denilen maruf ağaç. 

1. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 173). [ḫīz-rānī, -ī ] 

 

ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā: Yeşil dağ diyarının velisi. 

1. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı 

ḫaḍrā, ] 

 

ḫō: (Fa.) Kendi, bile, dahi. 

1. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [ḫō, ] 

2. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [ḫō, ] 

3. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 8). [ḫō, ] 

 

ḫod: (Fa.) Kendi, bile, dahi. 

1. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [ḫōd, ] 

2. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [ḫod, ] 

3. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 55). [ḫōd, ] 

4. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 89). [ḫōd, ] 

5. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [hōd, ] 
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6. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [ḫōd, ] 

7. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [ḫōd, ] 

8. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 47). [ḫōd, ] 

9. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [ḫōd, ] 

10. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 39). [ḫōd, ] 

11. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [ḫōd, ] 

12. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 65). [ḫōd, ] 

13. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [ḫōd, ] 

14. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 77). [ḫōd, ] 

15. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 2). [ḫōd, ] 

16. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [ḫōd, ] 

17. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 45). [ḫōd, ] 

18. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 52). [ḫōd, ] 

19. Cihān içinde ḫōd Mecnūn-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 1). [ḫōd, ] 

20. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [ḫōd, ] 

21. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [ḫōd, ] 

22. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 22). [ḫōd, ] 

 

ḫod: Artık, bundan böyle. 

1. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [ḫōd, ] 

2. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [ḫōd, ] 

 

ḫod: Ama, fakat, lakin. 

1. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 71). [ḫōd, ] 

 

ḫod: "Zira" anlamındadır. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [ḫōd, ] 

2. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [ḫōd, ] 

3. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 141). [ḫōd, ] 

 

ḫōd ol: Kendinden geçmek. 

1. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [ḫōd ol, -sa ] 
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ḫod-kām: Kendini beğenmiş, bencil. 

1. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 16). [ḫōd-kām, ] 

 

ḫōd-zebūn: Güçsüzlerle. 

1. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [ḫōd-zebūn, -sın ] 

 

ḥoḳḳa-i ‘āc: Fildişi kutusu. 

1. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 126). [ḥoḳḳa-i ‘āc, ] 

 

ḫōn: Yemek sofrası, yemek. 

1. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 56). [ḫōn, ] 

2. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [ḫōndan, ] 

3. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 37). [ḫon, ] 

 

ḫorāsān: İran'ın doğusundaki bir yer. 

1. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 88). [ḫorāsanuñ, -uñ ] 

 

ḫōrende: Birinin beslediği kimse, boğaz. 

1. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 94). [ḫōrendem, -m ] 

 

ḫoş: Gerçi. 

1. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ḫoş, ] 

 

ḫoş: Güzel, iyi. 

1. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [ḫoşdur, -dur ] 

2. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 213). [ḫoşdur, -dur ] 

3. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 224). [ḫoşdur, -dur ] 

4. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [ḫōş, ] 

5. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [ḫoşdur, -dur ] 
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6. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [ḫoş, ] 

7. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 52). [ḫoş, ] 

8. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [ḫoş, ] 

9. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [ḫoş, ] 

10. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [ḫoş, ] 

11. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [ḫoş, ] 

12. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [ḫoşdur, -dur ] 

13. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [ḫoş, ] 

14. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [ḫoş, ] 

15. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 2). [ḫōş, ] 

16. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 13). [ḫōş, ] 

17. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 67). [ḫoşdur, -dur ] 

18. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 9). [ḫōşdur, -dur ] 

19. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 86). [ḫoş, ] 

20. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 40). [ḫōş, ] 

21. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 86). [ḫōşdur, -dur ] 

 

ḫoş: Bununla birlikte. 

1. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [ḫoş, ] 

 

ḫoş gel: İyi gelmek, hoş görümek. 

1. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 18). [ḫōş gel, -ür, -di ] 

2. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [ḫōş gel, -di ] 

3. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [hōş gel, -mez ] 

4. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 47). [ḫōş gel, -düñ ] 

5. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [ḫoş gel, -üp ] 

6. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 16). [ḫōş gel, -mez ] 

 

ḫōş gör: Iyiye yormak; hoşgörü ile karşılamak. 

1. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [ḫōş gör, -dük ] 
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ḫoş it: Memnun etmek. 

1. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [ḫoş it, -üp ] 

2. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [ḫoş it, -üp ] 

3. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 88). [ḫōş it, -duñ ] 

 

ḫoş ol: Esenlikte olmak. 

1. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [ḫoş ol, -dum ] 

 

ḫoş ṭut: Birine iyi ve sevecenlikle davranmak. 

1. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [ḫoş ṭut, ] 

2. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [ḫoş ṭut, ] 

 

ḫoş-bū: Güzel kokulu, güzel kokan. 

1. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [ḫoş-bū, ] 

2. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [ḫōş-bū, ] 

3. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 29). [ḫoş-bū, ] 

 

ḫoş-dil: Gönlü hoş, memnun. 

1. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [ḫōş-dil, ] 

 

ḫōş-ḥāl: Mutlu, mesut. 

1. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 46). [ḫōş-ḥāl, ] 

 

ḫoş-ḫū: Güzel ahlaklı. 

1. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [ḫoş-ḫū, ] 

2. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 20). [ḫoş-ḫūlıḳ, -lıḳ ] 

 

hoşnūd: Râzı ve memnûn. 

1. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [ḫoşnūd, ] 

2. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 15). [ḫoşnūd, ] 
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ḫoşnūd ol: Memnun, râzı olmak. 

1. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 33). [ḫoşnūd ol, -

maz, -sın ] 

 

ḫoşter: En güzel. 

1. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 42). [ḫōşter, ] 

 

ḫū: Huy, tabiat. 

1. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [hū, ] 

2. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 60). [ḫū, ] 

3. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [hūşı, -sı ] 

4. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 21). [ḫūdan-durur, -

dan, -durur ] 

 

ḫū: Allah. 

1. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [hū, ] 

 

ḫū: "Sana söylüyorum" manası taşıyan ünlem. 

1. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [ḫū, ] 

 

ḫūb: Güzel, sevgili. 

1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [ḫūb, ] 

2. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [ḫubuñ, -uñ ] 

3. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [hūbuñ, -uñ ] 

4. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [ḫūblar, -lar ] 

5. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [ḫūbile, ] 

 

ḫūb: Güzel, hoş. 

1. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 94). [ḫūb, ] 

2. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [ḫūb, ] 
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3. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [ḫūb, ] 

4. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [ḫūb, ] 

5. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [ḫūb, ] 

6. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [ḫūb, ] 

7. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 42). [ḫūb, ] 

8. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [ḫūb, ] 

9. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 110). [ḫūb, ] 

10. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [ḫūb, ] 

11. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 11). [ḫūb, ] 

12. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [ḫūb, ] 

13. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 19). [ḫūb, ] 

14. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 59). [ḫūb, ] 

15. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [ḫūb, ] 

16. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [ḫūb, ] 

 

ḫūb u zībā: Iyi ve güzel. 

1. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 127). [ḫūb u zībā, ] 

2. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 46). [ḫūb u zībā, ] 

 

ḫūbān: Güzeller, dilberler. 

1. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [ḫūbān, ] 

 

ḫūbān-ı ‘ālem: Dünyadaki güzeller. 

1. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [ḫūbān-ı ‘ālem, ] 

 

ḫūbān-ı ‘arab: Arap güzelleri. 

1. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 61). [ḫūbān-ı ‘arab, ] 

 

ḫūbān-ı ḳabīle: Kabile güzelleri. 
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1. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 89). [ḫūbān-ı ḳabīle, ] 

2. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 39). [ḫūbān-ı ḳabīle, ] 

 

ḫūbān-ı mevzūn: Ahenkli güzel. 

1. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 45). [ḫūbān-ı mevzūn, ] 

 

ḫūbān-ı ra‘nā: Hoş güzeller. 

1. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 41). [ḫūbān-ı ra‘nā, ] 

 

ḫūbān-ı zamāne: Devrin güzelleri. 

1. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [ḫūbān-ı zamāne, ] 

 

ḫūb-cāy: Güzel yer. 

1. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 45). [ḫūb-cāyı, -ı ] 

 

ḫūb-ı zamān: Devrin, dönemin en güzeli. 

1. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 49). [ḫūb-ı zamān, -e ] 

2. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 11). [ḫūb-ı zamān, -e ] 

 

ḥüccet: Delil, belge. 

1. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 48). [ḥüccetle, -le ] 

2. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 56). [ḥücceti, -i ] 

3. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 116). [ḥüccetüm, -+üm ] 

 

ḥüccet ol: Delil olmak, şahit olmak. 

1. Baña maḥşer güninde ola ḥüccet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 52). [ḥüccet ol, -a ] 

 

ḫuceste: Hayırlı, uğurlu. 

1. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [ḫuceste, ] 

2. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [huceste, ] 
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ḥücre: Küçük oda. 

1. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 43). [ḥücreler, -ler ] 

2. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 109). [ḥücresin, -si, -n 

] 

 

hücūm: Saldırış, saldırma. 

1. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 64). [hücūmından, -ın, 

-dan ] 

 

hücūm it: Saldırmak. 

1. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [hücūm it, -üp ] 

 

ḫudā: Allah. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 35). [ḫudā, ] 

2. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [ḫudā, ] 

3. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 101). [ḫudāya, -y, -ā ] 

4. Ḫudāya ẕāt-ı pāküñ ḥürmetiyçün  

Ṣıfāt-ı ḳadr-nāküñ ‘izzetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [ḫudāya, -y, -ā ] 

5. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 159). [ḫudādan, -dan ] 

6. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [ḫudānuñ, -nuñ ] 

7. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 179). [ḫudā, ] 

8. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [ḫudādan, -dan ] 

9. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [ḫudādan, -dan ] 

10. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [ḫudānuñ, -nuñ ] 

11. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 188). [ḫudādan, -dan ] 

12. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 285). [ḫudādan, -dan ] 

13. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 194). [ḫudāya, -ya ] 

14. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [ḫudā, ] 

15. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 54). [ḫudāya, -y, -ā ] 

16. Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳiyçün  

Kemāl-i pād-şālıġuñ ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ḫudālıġuñ, -lıġ, -uñ ] 

17. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [ḫudāya, -y, -ā ] 

18. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [ḫudādur, ] 

19. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [ḫudādan, -dan ] 
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20. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [ḫudā, ] 

21. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 107). [ḫudā, ] 

22. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 146). [ḫudā, ] 

23. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 172). [ḫudādur, ] 

24. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 77). [ḫudānuñ, -nuñ ] 

25. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 47). [ḫudā, ] 

26. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 108). [ḫudādan, -dan ] 

27. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 71). [ḫudā, ] 

28. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 35). [ḫudā, ] 

29. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [ḫudā, ] 

30. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [ḫudā, ] 

31. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [ḫudā, ] 

32. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 102). [ḫudādur, ] 

 

ḫudāvend: Allah. 

1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [ḫudāvend, ] 

2. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 185). [ḫudāvend, ] 

3. Kenār-ı ẕevḳe çıḳdı keştī-i cān  

Ḫudāvende sipās-ı bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 115). [ḫudāvende, -e ] 

4. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 4). [ḫūdāvendüñ, -üñ ] 

 

ḫudāvendā: Ey Allah'ım. 

1. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 137). [ḫudāvendā, ] 

2. Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳiyçün  

Kemāl-i pād-şālıġuñ ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ḫudāvendā, ] 

3. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 147). [ḫudāvendā, ] 

4. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 117). [ḫüdāvendā, ] 

 

ḫudāvendā: Ey efendim, sultanım! (Hz. Muhammed kastedilir). 

1. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 95). [ḫudāvendā, ] 

 

ḫudāvendān: Hükümdarlar, sultanlar. 
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1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [ḫudāvendān, ] 

 

hüdhüd: Hüdhüd kuşu. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [hüdhüdüñ, -üñ ] 

 

ḥudūd-ı kūfe: Kufe sınırı. 

1. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [ḥudūd-ı kūfe, -den ] 

 

ḫuffāş: Yarasa. 

1. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [ḫuffāş, ] 

 

ḫufte: Yatmış, uyumuş. 

1. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 187). [ḫufte, ] 

 

ḥükm: Yönetme, hüküm, karar. 

1. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [ḥükmüñle, -

(ü)ñ, -le ] 

2. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [ḥükmden, -+den ] 

3. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [ḥükmineydi, -i, -

ne, -ydi ] 

4. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 2). [hükmüñdür, -ün, -dür 

] 

 

ḥükm: Hüküm, karar ( Allah'ın hükmü). 

1. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [ḥükmüñ-le, -üñ, -le ] 

2. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [ḥükmüñledür, -ü, -, -, 

-dür ] 

 

ḥükm it: Hükmetmek. 

1. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 64). [ḥükm it, -er, -señ 

] 

 

ḥükm ḳıl: Hüküm vermek, karar vermek. 
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1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [ḥükm ḳıl, -

sañ ] 

 

ḫuld: Cennet. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 41). [ḫulduñ, -uñ ] 

 

ḫuld-ı fikr: Düşünce cenneti. 

1. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 14). [ḫuld-ı fikr, ] 

 

ḫulḳ: Huy, tabiat, yaratılış. 

1. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 23). [ḫulḳumı, -umı ] 

2. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [ḫulḳ, ] 

 

ḫulḳ-ı ḫāṣ: Hususi yaratılışlı. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 209). [ḫulḳ-ı ḫāṣ, ] 

 

ḥulle: Cennette giyilecek elbise, cennet elbisesi. 

1. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 108). [ḥulleler, -ler ] 

2. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 73). [ḥulle, ] 

3. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 50). [ḥullesinde, -sin, -de 

] 

4. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [ḥulleden, -den ] 

 

ḥulle-be-ḥulle: Giysi içinde giysi. 

1. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [ḥulle-be-ḥulle, ] 

 

ḥulle-i cennet: Cennet elbisesi. 

1. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 74). [ḥulle-i cennet, ] 

 

hümā: Sevgili, talih kuşu. 

1. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 8). [hümā, ] 
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hümā: Hümâ kuşu. 

1. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 2). [hümāya, -y, -a ] 

 

hümām: Kavmin ulusu, seyyit. 

1. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 90). [hümāmı, -ı ] 

2. Didi oġlına ol ḫalḳuñ hümāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 150). [hümāmı, -ı ] 

3. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 46). [hümāmuñ, -uñ ] 

4. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 79). [hümām, ] 

 

ḫumār: Baş ağrısı, mahmurluk. 

1. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [ḫumārı, -ı ] 

 

hümā-raḫş: Saadet atı. 

1. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 74). [hümā-raḫşuñ, -uñ ] 

 

ḫumār-ı nergis: Nergis mahmurluğu. 

1. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 38). [ḫumār-ı nergis, -i ] 

 

hümā-yı cilvegāhı: Hüma kuşunun tecelli ettiği yer. 

1. Eyā sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i rāz  

Hümā-yı cilvegāhı ‘arş-pervāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 8). [hümā-yı cilvegāhı, ] 

 

humā-yı üstüḫʷān-cū: Kemik arayan masal kuşu. 

1. Ḳapar gāhī humā-yı üstüḫʷān-cū  

Teninden üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [humā-yı üstüḫʷān-

cū, ] 

 

hümāyūn it: Mübarek kılmak. 

1. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [hümāyūn it, -miş, -

dür ] 

 

ḫumḫāne-i miḥnet: Keder meyhanesi. 
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1. Maḥabbet bezminüñ mest-i ḫarābı  

Olan ḫumḫāne-i miḥnetde ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [ḫumḫāne-i miḥnet, -

de ] 

 

ḫum-ı endūh: Keder küpü. 

1. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 68). [ḫum-ı endūh, -dan ] 

 

ḫumm: Şarap küpü. İçine şarap doldurulan küp. 

1. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 47). [ḫummın, -ın ] 

 

ḥummā: Ar. 1. Hastalık eseri olarak vücuda arız olan şiddetli hararet. 2. Sıtma:. 

1. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 14). [ḥummā, ] 

 

ḥummā-yı muḥriḳ: Yakıcı hastalık. 

1. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 22). [ḥummā-yı muḥriḳ, 

] 

 

ḫumm-ı gil-ālūd: Balçığa bulanmış küp. 

1. Bıraġur ḫirmen-i gītīye āteş  

Daḫı her gice bu ḫumm-ı gil-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 85). [ḫumm-ı gil-ālūd, 

] 

 

ḥumre: Kırmızılık. 

1. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 13). [ḥumretinden, -tin, -

den ] 

 

ḫūn: Kan. 

1. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [hūn, ] 

2. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [ḫūn, ] 

3. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [ḫūn, ] 

4. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [ḫūn, ] 

5. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [ḫūnı, -ı ] 

6. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 117). [ḫūn, ] 

7. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [ḫūn, ] 

8. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [ḫūn, ] 
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9. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [hūn, ] 

10. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [ḫūn, ] 

11. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [ḫūn, ] 

12. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [ḫūn, ] 

13. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [ḫūn, ] 

14. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [ḫūn, ] 

15. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [ḫūn, ] 

16. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 62). [ḫūnı, -ı ] 

17. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [ḫūn, ] 

18. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 120). [ḫūndür, ] 

19. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 46). [ḫūn, ] 

20. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [ḫūn-ile, -ile ] 

21. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [ḫūndur, -dur ] 

22. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 34). [ḫūnı, -ı ] 

23. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [ḫūn, ] 

24. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 47). [ḫūn, ] 

25. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 22). [ḫūnlar, -lar ] 

 

ḫūn: İçki, şarap. 

1. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 73). [ḫūn, ] 

 

ḫūn dök: Kan dökmek, kan akıtmak; acı vermek, eziyet etmek. 

1. Dilāverler çalışup dökmede ḫūn  

Ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilberde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [ḫūn dök, -me, -de ] 

2. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [ḫūn dök, -se, -ler ] 

3. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [ḫūn dök, -di ] 

 

ḫūn dök: Kanlı gözyaşı dökmek, büyük üzüntüyle ağlamak. 

1. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [ḫūn dök, -di ] 

2. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [ḫūn dök, -üp ] 

3. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [ḫūn dök, -me, -ge ] 
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ḫūn iç: 1) Kan içmek 2) Büyük acılar çekmek. 

1. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 6). [ḫūn iç, -er, -di-ı ] 

 

ḫūn tol: Kan dolmak. 

1. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [ḫūn tol, -dı ] 

 

ḫūn-bār: Kan saçan, kan döken. 

1. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [ḫūn-bār, ] 

2. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 59). [ḫūn-bār, ] 

3. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [ḫūn-bār, ] 

 

ḫūn-bār ol: Kan döken olmak. 

1. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 75). [ḫūn-bār ol, -up ] 

 

hüner: Bilgi, ilim; ustalık, maharet. 

1. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 155). [hüner, ] 

2. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 202). [hünerden, -den ] 

3. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [hünerle, -le ] 

4. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [hünerde, -de ] 

5. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [hünerdür, -dür ] 

6. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [hüner, ] 

 

hüner-mend: Hünerli, marifetli. 

1. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [hüner-mend, ] 

2. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [hüner-mend, ] 

3. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 9). [hüner-mend, ] 

 

ḥūn-ḫˇār: Kan akıtan, kan dökücü. 

1. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [ḥūn-ḫˇār, ] 
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2. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [ḫūn-ḫˇār, ] 

 

ḫūn-ı ciger: Ciğer kanı. 

1. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [ḫūn-ı ciger, -den ] 

 

ḫūn-ı cihān: Gök kızıllığı. 

1. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 152). [ḫūn-ı cihān, -ı ] 

 

ḫūn-ı derūn: Gönül kanı. 

1. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 61). [ḫūn-ı derūn, -ı ] 

 

ḫūn-ı dil: Gönül kanı. 

1. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 58). [ḫūn-ı dil, -den ] 

 

ḫūn-ı eşk: Kanlı gözyaşı. 

1. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [ḫūn-ı eşk, -ile ] 

2. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 89). [ḫūn-ı eşk, -üm, -den 

] 

 

ḫūnı iç: Kan içirmek. 

1. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [ḫūnı iç, -ür, -di ] 

 

ḫūn-ı merdān: Yiğit kanları. 

1. Ṭuyūr-nāvekān-ı tīz-reftār  

Yimege ḫūn-ı merdān açdı minḳār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [ḫūn-ı merdān, ] 

2. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [ḫūn-ı merdān, -

dan ] 

 

ḫūn-ı mübāḥ: Kanı helal olan. 

1. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [ḫūn-ı mübāḥ, ] 

 

ḥūr: Cennet kızı, huri. 
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1. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [ḥūr, ] 

2. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ḥūr, ] 

3. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [ḥūr, ] 

4. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [ḥūr, ] 

5. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [ḥūr, ] 

6. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [ḥūr, ] 

7. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 48). [ḥūr, ] 

8. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [ḥūr, ] 

9. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 98). [ḥūr, ] 

10. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [ḥūr, ] 

11. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 27). [ḥūr, ] 

12. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [ḥūr, ] 

 

ḥūr ü ġılmān: Cennetteki kız ve cennetteki erkek. 

1. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 66). [ḥūr ü ġılmān, ] 

 

ḫūrd: Far. yiyecek. 

1. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [ḫūrd, ] 

 

ḫurd it: Parçalamak. 

1. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [ḫurd it, -er, -di ] 

2. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [ḫurd it, -di ] 

 

ḫurd ol: Parçalanmak, ufalmak. 

1. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 19). [ḫurd ol, -mış ] 

 

ḫūrde: Bir şeyin ufanmışı, parça parça edilmiş ufağı. 

1. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [ḫurde, ] 

 

ḫurde-bīn: Detaycı, detaylara önem veren. 
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1. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 98). [ḫurde-bīnlerden, -

ler, -den ] 

 

ḫurde-bīnis: İncelikleri gören. 

1. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 48). [ḫurde-bīnisin, -in ] 

 

ḥūrī: 1. Cennet kızı. 2. Sevgili. 

1. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [ḥūrī, ] 

2. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 74). [ḥūri, ] 

 

ḥūr-ı müzeyyen: Süslenmiş güzel. 

1. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 161). [ḥūr-ı 

müzeyyen, ] 

 

hurḳat: (Ar.) Yanma, yanıklık. 

1. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 68). [ḥurḳat, ] 

 

ḫurmā: Hurma, tatlı meyve (dudağın tatlılığı ve yumuşaklığı yönüyle hurmaya teşbihtir). 

1. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [ḫurmādur, -dur ] 

 

ḥürmet: Hürmetine, hürmeti için. 

1. Ḫudāya ẕāt-ı pāküñ ḥürmetiyçün  

Ṣıfāt-ı ḳadr-nāküñ ‘izzetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [ḥürmetiyçün, -iyçün ] 

2. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [ḥürmetiyçün, -

iyçün ] 

3. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [ḥürmetiyçün, -

iyçün ] 

4. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 87). [ḥürmetiyçün, -iyçün 

] 

5. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 88). [ḥürmetiyçün, -iyçün 

] 

6. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 95). [ḥürmetiyçün, -

iyçün ] 

7. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 96). [ḥürmetiyçün, -

iyçün ] 
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ḥürmet: Hürmet, saygı. 

1. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [ḥürmetile, -ile ] 

2. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 92). [ḥürmetile, -ile ] 

3. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [ḥürmet-ile, -ile ] 

4. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [ḥürmet-ile, -ile ] 

5. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 62). [ḥürmet-ile, -ile ] 

6. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 17). [ḥürmet-ile, -ile ] 

7. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 44). [ḥürmet, ] 

 

ḥürmet ḳıl: Hürmet etmek, saymak, saygı göstermek. 

1. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 25). [ḥürmet ḳıl, -ar, -dı 

] 

 

hürmüz: Sasaniyan'dan hükümdar Nuşirevan'ın oğlu ve halefidir. Cülusu 579 tarihindedir ve on sene saltanat sürmüştür. 

Sonradan bazı sebeplerden ötürü seraskeri Behram Çubin, Hürmüz'ün üzerine hücum etmiş ve başka kumandanları da 

ittifakına alarak onu tahtından indirmiş ve gözlerine mil çektirmiştir. Yerine Hürmüz'ün oğlu Hüsrev-i Perviz'i çıkarmış ise 

de bir süre sonra Hüsrev'i de tahttan indirip kendisi tahta oturmuştur. 

1. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [hürmüz, ] 

 

ḫurrem: Mutlu, sevinçli. 

1. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [ḫurrem, ] 

2. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [ḫurrem, ] 

3. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [ḫurrem, ] 

4. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [ḫurrem, ] 

5. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 170). [ḫurrem, ] 

6. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 44). [ḫurrem, ] 

 

ḫurrem ol: Sevinmek, Mutlu olmak. 

1. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [ḫurrem ol, -mış ] 

 

ḫurrem ü şād: Mutlu ve bahtiyar. 
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1. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [ḫurrem ü şād, ] 

2. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [ḫurrem ü şād, ] 

3. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [ḫurrem ü şād, ] 

4. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 91). [ḫurrem ü şād, ] 

5. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [ḫurrem ü şād, ] 

6. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 43). [ḫurrem ü şād, ] 

7. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 59). [ḫurrem ü şād, 

] 

8. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 25). [ḫurrem ü şād, ] 

 

ḫursend: Kendi payına düşene rıza gösteren; kanaat eden; kani; gözü tok; memnun; hoşnut. 

1. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 98). [ḫursend, ] 

 

ḫursend ol: Kanaatkar olmak, kısmetine razı olmak, yetinmek. 

1. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [ḫursend ol, -mış ] 

2. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [ḫursend ol, -ur ] 

 

ḫurşīd: Güneş. 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [ḫurşīd, ] 

2. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [ḫurşīdi, -i ] 

3. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 279). [ḫurşīde, -e ] 

4. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 260). [ḫurşīdidür, -i, -

dür ] 

5. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 51). [ḫurşīde, -e ] 

6. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [ḫurşīdinden, -in, -den 

] 

7. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 65). [ḫurşīdini, -i, -ni ] 

8. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 83). [ḫurşīd, ] 

 

ḫurşīd: Aydınlık, parlak. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [ḫurşīd, ] 
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2. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [ḫurşīd, ] 

 

ḫurşīd-i berrāḳ: Nurlu, pek parlak güneş. 

1. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [ḫurşīd-i berrāḳ, ] 

2. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 41). [ḫūrşīd-i berrāḳ, -uñ ] 

 

ḫürşīd-i çarḫ: Gökteki güneş. 

1. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [ḫürşīd-i çarḫ, -ı ] 

 

ḫūrşīd-i cihān-tāb: Alemi aydınlatan güneş. 

1. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [ḫūrşīd-i cihān-tāb, 

] 

 

ḫurşīd-i dıraḫşān: Parlak güneş. 

1. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [ḫurşīd-i dıraḫşān, ] 

 

ḫurşīd-i enver: Parlak güneş. 

1. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [ḫurşīd-i enver, ] 

 

ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet: Risalet gerdanının güneşi. 

1. Yüzi ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet  

Özi Cemşīd-i eyvān-ı celālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 31). [ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet, ] 

 

ḫūrşīd-i lāyıḳ: Layık güneş. 

1. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [ḫūrşīd-i lāyıḳ, ] 

 

ḫurşīd-i rūy: Yüzünün güneşi. 

1. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [ḫurşīd-i rūy, -ı, 

-n, -dan ] 
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ḫurşīd-ruḫ: Aydınlık, parlak. 

1. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 59). [ḫurşīd-ruḫ, ] 

 

ḥurūf: Harfler. 

1. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 94). [ḥurūfı, -ı ] 

2. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 93). [ḥurūfını, -ı, -nı ] 

 

ḥurūf-i lafẓatullāh: Allah lafzının harfleri. 

1. Ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i nihānī  
Dil ehline ḥurūf-i lafẓatullāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 16). [ḥurūf-i lafẓatullāh, ] 

 

ḫurūş: Coşma, coşkunluk. 

1. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [ḫurūşa, -a ] 

2. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [ḫurūşı, -ı ] 

3. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [ḫurūşa, -a ] 

4. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 87). [ḫūruşden, -den ] 

5. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 31). [ḫurūşın, ] 

6. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 9). [ḫurūşa, -a ] 

7. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 127). [ḫurūşı, -ı ] 

8. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 34). [ḫurūsın, ] 

 

ḫurūşān: Çağlayan, coşan. 

1. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [ḫurūşān, ] 

 

ḫurūs-ı dehr: Cihanın horozu. 

1. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 31). [ḫurūs-ı dehr, ] 

 

ḫurūş-ı ehl-i bezm: Meclis ehlinden coşan. 

1. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [ḫurūş-ı ehl-i bezm, ] 
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hūş: Akıl, fikir, iyi ile kötüyü ayırma hissi. 

1. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [hūşın, -ın ] 

 

hūş: Hoş, güzel. 

1. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 41). [hūş, ] 

 

ḫūşe: Başak, başak demeti, salkım. 

1. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 114). [ḫūşe, ] 

2. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [ḫūşesine, -si, -ne ] 

 

ḫūşe-çīn: Başak toplayan. 

1. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 65). [ḫūşe-çīndür, -dür 

] 

 

ḥüseyn: Hz. Peygamber'in torunu Hz, Hüseyin. 

1. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 100). [ḥüseyni, -i ] 

 

ḥüseyn-i bī-semen: Değerli Hüseyin. 

1. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [ḥüseyn-i bī-semen, -

dür ] 

 

ḫuşk eyle: Kurutmak. 

1. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 15). [ḫuşk eyle, -di ] 

 

ḫuşk ḳal: Kurumak, solmak. 

1. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 67). [ḫuşk ḳal, -dı ] 

 

ḥüsn: Ar. Güzellik. 

1. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [ḥüsn, ] 

2. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [ḥüsn, ] 
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3. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [ḥüsnüñe, -üñ, -e ] 

4. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 106). [ḥüsni, -i ] 

5. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [ḥüsni-yle, -iyle ] 

6. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [ḥüsn-iledür, -ile, -

dür ] 

7. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [ḥüsniyle, -iyle ] 

8. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 33). [ḥūsn, ] 

9. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 2). [ḥüsn, ] 

 

ḥüsn: Güzellik. (Hz. Muhammed'in güzelliği kastedilmiştir.). 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

 

ḥüsn-i gülzār: Gül bahçesinin güzelliği. 

1. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 107). [ḥüsn-i gülzār, ] 

 

ḥüsn-i vaṣf: Sahip olduğu özelliklerin güzelliği. 

1. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 169). [ḥüsn-i vaṣf, -ı, -n, -

da ] 

 

ḫusrev: Padişah, hükümdar. 

1. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 27). [ḫüsrevīsin, -i, -sin ] 

 

ḫusrev: Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek kahramanı olan hükümdar, İran şahı. 

1. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [hüsrev, ] 

 

ḫusrevā: Ey Husrev II Ey padişah. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [ḫüsrevā, ] 

 

ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm: Beşinci köşkün hükümdarı. 

1. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 138). [ḫüsrev-i eyvān-ı 

pencüm, ] 
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ḫüsrev-i gül: Güllerin padişahı. 

1. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 27). [ḫüsrev-i gül, ] 

 

ḫuṣūṣa: Bilhassa, özellikle. 

1. Ḫuṣūṣa yār-ı evvel ya‘ni Ṣıddīḳ  

Emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [ḫuṣūṣa, ] 

2. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [ḫuṣūṣā, ] 

 

ḫuṣūṣan: Bilhassa, özellikle. 

1. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [ḫuṣūṣan, ] 

 

ḥūt: Balık. 

1. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 118). [ḥūtın, -ın ] 

 

ḥūt: Balık burcu. 

1. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [ḥūt, ] 

 

ḫuṭbe: Padişahlık alameti. Cuma ve bayram namazları sırasında minberde padişahın adının, unvan ve lakaplarının ''hatip'' 

tarafından okunması ile padişahlığın ilanı. 

1. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 78). [ḫuṭbe, ] 

 

hüveydā: Belli, apaçık, âşikâr, zâhir. 

1. Ġil-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [hüveydā, ] 

2. Ġıl-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 105). [hüveydā, ] 

3. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [hüveydā, ] 

4. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 40). [hüveydādur, -dur 

] 

5. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [hüveydā, ] 

6. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 156). [hüveydā, ] 

 

ḫūy: Huy, mizaç, tabiat. 
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1. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [ḫūy, ] 

 

ḫūy-ı le’īmān: Aşağılık huylar. 

1. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 55). [ḫūy-ı le’īmān, ] 

 

ḥüzn: Gam, keder, tasa. 

1. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 84). [ḥüzne, -e ] 

2. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 9). [ḥüzni, -i ] 

 

ḥużūr: Gönül rahatlığı. 

1. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 188). [ḥużūr, ] 

2. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [ḥużūrı, -ı ] 

3. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [hużūr, ] 

4. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 115). [ḥużūrı, -ı ] 

5. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 81). [ḥużūrın, -ı, -n ] 

 

ḥużūr: Huzur, yan, ön. 

1. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 178). [ḥużūrında, -ı, -n, -da ] 

2. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 40). [ḥużūruñda, -uñ, -

da ] 

3. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [ḥużūruñda, -uñ, -

da ] 

4. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [ḥużuruñda, -uñ, -da ] 

5. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 7). [ḥużūrında, -ın, -da ] 

6. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 97). [ḥużūrında, -ıñ, -da ] 

7. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 55). [ḥużūrum, -um ] 

8. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 4). [ḥużūruñdan, -uñ, -

dan ] 

9. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 64). [ḥużūrında, -ın, -da 

] 

10. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 117). [ḫużūr, ] 

 

ḥużūr-ı ḥaḳ: Allah'ın huzuru, nezdi, katı. 
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1. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 114). [ḥużūr-ı ḥaḳ, -da ] 

 

ḥuẓūr-ile: Huzurla, huzurlu ve mutlu şekilde. 

1. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 44). [ḥużūr-ile, ] 

 

ḫʷāb: Uyku. 

1. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [ḫʷāb, ] 

2. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [ḫʷāb, ] 

3. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [ḫʷāb, ] 

4. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [ḫʷābı, -ı ] 

5. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [ḫwāb, ] 

6. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 83). [ḫwābı, -ı ] 

7. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 40). [ḫʷābı, -ı ] 

8. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [ḫʷāb, ] 

9. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 26). [ḫʷāb, ] 

10. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 29). [ḫʷāb, ] 

 

ḫʷābe var: Uyumak. 

1. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 55). [ḫʷābe var, -dı, -lar ] 

 

ḫʷāce: Efendi, hoca. 

1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 201). [ḫʷāce, ] 

2. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 31). [ḫʷāceden, -den ] 

3. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [ḫʷāceye, -ye ] 

4. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 10). [ḫʷāce, ] 

5. Saña iy ḫʷāce ṭaş olmaz zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 80). [ḫʷāce, ] 

 

ḫʷāher: Kızkardeş. 

1. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [ḫʷāherisin, -i, -sin ] 

 

ḫʷān: Sofra. 
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1. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [ḫʷāna, -a ] 

 

ḫʷān-ı şefā‘at: Şefaat sofrası. 

1. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 52). [ḫʷān-ı şefā‘at, -

uñ, -la ] 

 

ḫʷār: Değersiz, îtibarsız, hakir. 

1. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 30). [ḫʷār, ] 

2. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [ḫʷār, ] 

3. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [ḫʷār, ] 

4. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [ḫʷār, ] 

 

ḫʷār gör: Değersiz, hor görmek. 

1. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 9). [ḫʷār gör, -düm ] 

 

ḫʷār it: Değersizleştirmek. 

1. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 31). [ḫʷār it, -me, -den ] 

 

ḫʷār ḳıl: Değersizleştirmek. 

1. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 36). [ḫʷār ḳıl, -sun ] 

 

ḫʷārezm ü ṣıfāhān: Harezm ve İsfahan. 

1. Şikāristānı Tebrīz ü Ḫorāsān  

Şebīḫūn-gāhı Ḫʷārezm ü Ṣıfāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 128). [ḫʷārezm ü 

ṣıfāhān, ] 

 

ḥüseyn: Hz. Peygamber'in torunu Hz, Hüseyin. 

1. Ḥüseyn ol kim sa‘īd-i sermedīdür  

Sirāc-ı ḫānḳāh-ı Aḥmedīdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [ḥüseyn, ] 

 

ḫayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

1. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [ḫayr, ] 
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2. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [ḫayr, ] 
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I 
 

ıraġa git: Uzaklaşmak. 

1. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 3). [ıraġa git, -di ] 

 

ıraġa ḳaç: Uzaklaşmak. 

1. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 35). [ıraġa ḳaç, -dı ] 

 

‘ırḳ-ı sevdā: Sevda kökü. 

1. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [‘ırḳ-ı sevdā, ] 

 

ırmaġ: Irmak. 

1. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 76). [ırmaġından, -ı, -n, 

-dan ] 

 

‘ıṣābe: Başa sarılan sargı bezi, tülbent, sarık. 

1. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 25). [‘ıṣābe, ] 

 

‘ışḳ: Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

1. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 78). [‘ışḳ, ] 

2. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 265). [‘ışḳ, ] 

3. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 340). [‘ışḳdan, -dan ] 

4. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [‘ışḳdan, -dan ] 

5. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 114). [‘ışḳ, ] 

6. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [‘ışḳa, -a ] 

7. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [‘ışḳı, -ı ] 

8. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [‘ışḳ, ] 

9. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [‘ışḳ, ] 

10. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [‘ışḳı, -ı ] 
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11. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 25). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

12. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [‘ışḳı, -ı ] 

13. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

14. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [‘ışḳuñda, -un, -da ] 

15. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [‘ışḳ, ] 

16. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [‘ışḳ, ] 

17. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [‘ışḳ, ] 

18. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [‘ışḳ, ] 

19. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [‘ışḳ, ] 

20. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [‘ışḳınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

21. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 75). [‘ışḳ, ] 

22. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

23. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [‘ışḳ, ] 

24. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [‘ışḳa, -a ] 

25. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [‘ışḳdan, -dan ] 

26. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [‘ışḳını, -ı, -nı ] 

27. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [‘ışḳ, ] 

28. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [‘ışḳına, -ı, -n, -a ] 

29. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [‘ışḳa, -a ] 

30. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [‘ışḳınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

31. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

32. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [‘ışḳ, ] 

33. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 18). [‘ışḳ, ] 

34. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [‘ışḳ, ] 

35. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [‘ışḳ, ] 

36. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 9). [‘ışḳ, ] 

37. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 13). [‘ışḳ, ] 

38. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

39. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [‘ışḳ, ] 

40. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [‘ışḳ, ] 

41. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [‘ışḳ, ] 
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42. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [‘ışḳ, ] 

43. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [‘ışḳ-ıla, --ıla ] 

44. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [‘ışḳdan, -dan ] 

45. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [‘ışḳdan, -dan ] 

46. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [‘ışḳdan, -dan ] 

47. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [‘ışḳdandur, -dan, -

dur ] 

48. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [‘ışḳı, -ı ] 

49. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [‘ışḳsuz, -suz ] 

50. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [‘ışḳum, -um ] 

51. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [‘ışḳum, -um ] 

52. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [‘ışḳumı, -um, -ı ] 

53. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

54. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [‘ışḳ, ] 

55. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [‘ışḳa, -a ] 

56. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [‘ışḳı, -ı ] 

57. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [‘ışḳ, ] 

58. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [‘ışḳ, ] 

59. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [‘ışḳ, ] 

60. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 133). [‘ışḳdan, -dan ] 

61. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [‘ışḳ, ] 

62. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [‘ışḳ, ] 

63. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [‘ışḳından, -ından ] 

64. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 90). [‘ışḳ, ] 

65. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 108). [‘ışḳ, ] 

66. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [‘ışḳ, ] 

67. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [‘ışḳ-ıla, --ıla ] 

68. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [‘ışḳ, ] 

69. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [‘ışḳ, ] 

70. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [‘ışḳ, ] 

71. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [‘ışḳ, ] 

72. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 85). [‘ışḳuñda, -un, -da 

] 
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73. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 46). [‘ışḳıyla, -ı, -y, -la ] 

74. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [‘ışḳ, ] 

75. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [‘ışḳ, ] 

76. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 67). [‘ışḳdan, -dan ] 

77. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 4). [‘ışḳ, ] 

78. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [‘ışḳ, ] 

79. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 193). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

80. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 112). [‘ışḳuñuñ, ] 

81. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

82. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

83. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 40). [‘ışḳuñdayum, -uñ, -

da, -yum ] 

84. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 77). [‘ışḳ, ] 

85. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [‘ışḳ, ] 

86. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 15). [‘ışḳ, ] 

87. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [‘ışḳ, ] 

88. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 30). [‘ışḳ, ] 

89. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 21). [‘ışḳum, -um ] 

90. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 19). [‘ışḳ, ] 

91. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 39). [‘ışḳ, ] 

92. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [‘ışḳ, ] 

93. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 23). [‘ışḳa, -a ] 

94. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 17). [‘ışḳdan, -dan ] 

95. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

96. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [‘ışḳ, ] 

97. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 22). [‘ışḳı, -ı ] 

98. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 12). [‘ışḳ, ] 

99. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 9). [‘ışḳ, ] 

100. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 7). [‘ışḳ-ıla, --ıla ] 

101. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 65). [‘ışḳ, ] 

102. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 115). [‘ışḳ, ] 

103. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 121). [‘ışḳdan, -dan ] 
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104. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [‘ışḳı, -ı ] 

105. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 11). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

106. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 40). [‘ışḳ, ] 

107. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 48). [‘ışḳ, ] 

108. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 49). [‘ışḳ, ] 

109. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 50). [‘ışḳ, ] 

110. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 53). [‘ışḳ, ] 

111. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 54). [‘ışḳ, ] 

112. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 59). [‘ışḳ, ] 

113. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [‘ışḳa, -a ] 

114. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 47). [‘ışḳda, -da ] 

115. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 37). [‘ışḳdur, -dur ] 

116. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 39). [‘ışḳı, -ı ] 

117. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 51). [‘ışḳı, -ı ] 

118. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

119. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 102). [‘ışḳ it, -miş, -di 

] 

120. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 91). [‘ışḳ-ıla, --ıla ] 

121. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 65). [‘ışḳunda, -un, -da ] 

122. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 67). [‘ışḳüñla, -uñ, -la ] 

123. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 60). [‘ışḳuñ, -uñ ] 

124. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [‘ışḳ, ] 

125. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 84). [‘ışḳdan, -dan ] 

126. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 85). [‘ışḳdan, -dan ] 

127. İdindi cāy şest-i şehriyārı  

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 81). [‘ışḳdur, -dur ] 

128. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 71). [‘ışḳı, -ı ] 

129. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 72). [‘ışḳı, -ı ] 

 

‘ışḳ: Aşk II İlahi yoğun sevgi. 

1. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 122). [‘ışḳuñile, -uñ, -ile ] 

2. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [‘ışḳ, ] 
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‘ışḳ āteşi: Aşk ateşi. 

1. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [‘ışḳ āteşi, -ne ] 

 

‘ışḳa uy: Aşka uymak, aklına göre iş yapmamak. 

1. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 202). [‘ışḳa uy, -a-up ] 

2. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 15). [‘ışḳa uy, -a-up ] 

 

‘ışḳ-bāz: Aşkla oynayan II Âşık. 

1. Didi k’iy reh-nümāyı ‘ışḳ-bāzān  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 37). [‘ışḳ-bāzān, -ān ] 

2. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 36). [‘ışḳ-bāzī, -ī ] 

3. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 60). [‘ışḳ-bāzı, -ı ] 

 

‘ışḳ-ı cānān: Sevgilinin aşkı. 

1. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [‘ışḳ-ı cānān, ] 

 

‘ışḳ-ı dil-ārām: Gönle huzur veren aşk. 

1. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [‘ışḳ-ı dil-ārām, ] 

 

‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi: Gerçek aşk. 

1. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi, ] 

 

‘ışḳ-ı ḫudā: Allah aşkı. 

1. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 13). [‘ışḳ-ı ḫudā, -yī ] 

 

‘ışḳ-ı mecnūn: Mecnun'un aşkı (bkz. Leyla ile Mecnun). 

1. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 50). [‘ışḳ-ı mecnūn, ] 

 

‘ışḳ-ı yār: Sevgilinin aşkı. 

1. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 7). [‘ışḳ-ı yār, ] 
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‘ışḳ-ile: Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

1. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [‘ışḳ-ile, ] 

2. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 11). [‘ışḳile, ] 

 

‘ışḳ-kār: Aşk işi. 

1. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 25). [‘ışḳ-kārında, -ın, -da ] 

 

ıṣlāḥ: İyileştirme, düzeltme. 

1. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [ıṣlāḥ, ] 

2. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 100). [ıslāhına, -ı, -n, -a ] 

 

ıṣlan: Islanmak. 

1. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [ıṣlandı, -dı ] 

 

ısmarla: Emanet etmek. 

1. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 126). [ıṣmarladum, -

dum ] 

2. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 78). [ıṣmarladı, -dı ] 

 

ıssı: Sıcaklık, ateş. 

1. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 81). [ıssılık, -lık ] 

2. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [ıssısından, -sı, -

ndan ] 

3. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [ıssı, ] 

4. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 16). [ıssıdan, -dan ] 

5. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 11). [ıssılugından, -lug, 

-ın, -dan ] 

6. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 17). [ıssısınuñ, -sı, -nuñ ] 

7. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 83). [ıssısı, -sı ] 

8. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 22). [ıssısı, -sı ] 

9. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 31). [ıssısı, -sı ] 



1369 

 

 

ıssılıg: Sıcaklık, ateş. 

1. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [ıssılıgı, -ı ] 

 

‘ıṭr: Güzel ve hoş koku. 

1. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [‘ıṭrı, -ı ] 

 

‘ıṭr-ı kefen: Kefenin hoş ve güzel kokusu. 

1. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [‘ıṭr-ı kefen, ] 

 

‘ıyān: Belli, açık, ortada. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [‘ıyān, ] 

 

‘ıyş: Yaşam, eğlence. 

1. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [‘ıyş, ] 

 

‘ıyş: Hayatın zevkini çıkarma, yiyip içme, zevk u safa. 

1. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [‘iyş, ] 

 

‘ıyş u ‘ışret sür: Zevk ve safa sürmek. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 17). [‘ıyş u ‘ışret sür, -er, -di ] 

2. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [‘ıyş u ‘ışret sür, -er, -di 

] 

 

‘ıyş u ṭarab: Zevk ve eğlence. 

1. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 24). [‘ıyş u ṭarab, ] 

 

ıztırāb: Acı, keder. 

1. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 86). [ıżṭırāba, -a ] 

 

ıztırāb: Acı, keder. 
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1. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [ıẓṭırābı, -ı ] 

2. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [ıẓṭırābı, -ı ] 

3. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 61). [ıżṭırābı, -ı ] 

4. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [ıżṭırābı, -ı ] 

5. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 70). [ıżṭırābum, -

um ] 

6. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 17). [ıżṭırābum, -um ] 

7. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 9). [ıẓṭırābından, -ı, -n, 

-dan ] 

 

ıżṭırāba düş: Acı çekmek, sıkıntıya düşmek. 

1. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [ıżṭırāba düş, -di ] 
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‘ibādet: Kulun Allah'ın rızasını kazanmak ve ona yakınlaşmak için yaptığı iş ve davranışlar. 

1. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 99). [‘ibādetden, -den ] 

2. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 121). [‘ibādet, ] 

 

‘ibaret: İbaret, oluşma, meydana gelme. 

1. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 103). [‘ibāret, ] 

 

iblīs-i bed-kār: Kötü şeytan. 

1. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 100). [iblīs-i bed-kār, ] 

 

ibn-i selām: Leyla vü Mecnun hikâyesinin kahramanı ve Leyla'nın zorla evlendirilmek istenildiği kişi. 

1. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [ibn-i selām, ] 

2. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [ibn-i selām, -uñ ] 

3. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [ibn-i selām, -a ] 

4. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [ibn-i selām, -a ] 

5. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [ibn-i selām, ] 

6. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [ibn-i selām, -a ] 

7. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [ibn-i selām, -a ] 

8. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [ibn-i selām, -a ] 

9. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [ibn-i selām, -ıla ] 

10. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 80). [ibn-i selām, -a ] 

11. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 66). [ibn-i selām, ] 

12. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 73). [ibn-i selām, ] 

13. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [ibn-i selām, ] 

14. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 45). [ibn-i selām, -uñ ] 

15. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 52). [ibn-i selām, -a ] 

 

ibrām eyle: Can sıkacak şekilde ısrar etme, zorlama. 
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1. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 91). [ibrām eyle, -me ] 

 

‘ibret: Ders alma, uyarıcı ders. 

1. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 80). [‘ibretlerin, -ler, -

in ] 

2. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 66). [‘ibret-durur, -durur ] 

 

‘ibret al: Ders almak. 

1. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [‘ibret al, -sun ] 

 

ibrişim: Kalınca bükülmüş ipek iplik. 

1. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [ibirşim, ] 

2. İbirişim dem-i ‘anber-feşānı  

Virürdi zülf-i ḥavrādan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 59). [ibirişim, ] 

 

ibrişim-i ‘ūd: Sazın teli. 

1. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [ibrişim-i ‘ūd, ] 

 

ibtidā: Başlama, başlangıç. 

1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [ibtidāsı, -sı ] 

2. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 111). [ibtidāsı, -sı ] 

 

ibtihāl: Yalvarıp yakarma, tazarru, niyaz. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [ibtihāl, ] 

 

ibtilā: Bir şeye düşkün ve tutkulu olmak. 

1. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 62). [ibtilā, ] 

 

iç: -da/-de, içinde. 

1. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [içinde, -i, -n, -

de ] 

2. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [içinde, -i, -n, -de ] 
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3. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [içinde, -i, -n, -de ] 

4. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [içinde, -i, -n, -de ] 

5. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [içinde, -i, -n, -de ] 

6. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [içinde, -i, -n, -de ] 

7. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [içinde, -i, -n, -de ] 

8. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [içinde, -i, -n, -de ] 

9. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 31). [içinde, -i, -n, -de ] 

10. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [içinde, -i, -n, -de ] 

11. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

12. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [içinde, -i, -n, -de ] 

13. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [içinde, -i, -n, -de ] 

14. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [içinde, -i, -n, -de ] 

15. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [içinde, -i, -n, -de ] 

16. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [içinde, -i, -n, -de ] 

17. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [içinde, -i, -n, -de ] 

18. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [içinde, -i, -n, -de ] 

19. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [içinde, -i, -n, -de ] 

20. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 86). [içinde, -i, -n, -de ] 

21. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 69). [içinde, -i, -n, -de ] 

22. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 70). [içinde, -i, -n, -de ] 

23. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 117). [içinde, -i, -n, -de ] 

24. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 118). [içinde, -i, -n, -de ] 

25. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [içinde, -i, -n, -de 

] 

26. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [içinde, -i, -n, -de ] 

27. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 92). [içinde, -i, -n, -de ] 

28. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [içinde, -i, -n, -de ] 

29. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [içinde, -i, -n, -de ] 

30. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 89). [içinde, -i, -n, -de ] 

31. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 115). [içinde, -i, -n, -de 

] 

32. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 33). [içinde, -i, -n, -de ] 

33. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [içinde, -i, -n, -de ] 
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34. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [içinde, -i, -n, -de ] 

35. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [içinde, -i, -n, -de ] 

36. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [içinde, -i, -n, -de ] 

37. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 125). [içinde, -i, -n, -de ] 

38. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 126). [içinde, -i, -n, -de ] 

39. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [içinde, -i, -n, -de ] 

40. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [içinde, -i, -n, -de ] 

41. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [içinde, -i, -n, -de ] 

42. Zemīn ü āsumān oldı belürsüz  

Toz içinde cihān oldı belürsüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [içinde, -i, -n, -de ] 

43. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [içinde, -i, -n, -de ] 

44. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [içinde, -i, -n, -de ] 

45. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [içinde, -i, -n, -de ] 

46. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [içinde, -i, -n, -de ] 

47. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [içinde, -i, -n, -de ] 

48. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 9). [içinde, -i, -n, -de ] 

49. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [içinde, -i, -n, -de ] 

50. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 46). [içinde, -i, -n, -de ] 

51. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 25). [içinde, -i, -n, -de ] 

52. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [içinde, -i, -n, -de ] 

53. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 13). [içinde, -i, -n, -de ] 

54. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 21). [içinde, -i, -n, -de ] 

55. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 22). [içinde, -i, -n, -de ] 

56. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [içinde, -i, -n, -de ] 

57. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 156). [içinde, -i, -n, -de ] 

58. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 159). [içinde, -i, -n, -de 

] 

59. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 21). [içinde, -i, -n, -de ] 

60. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 13). [içinde, -i, -n, -de ] 

61. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 70). [içinde, -i, -n, -de ] 

62. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 84). [içinde, -i, -n, -de ] 

63. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 51). [içinde, -i, -n, -de ] 

64. Cihān içinde ḫōd Mecnūn-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 1). [içinde, -i, -n, -

de ] 
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65. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 21). [içinde, -i, -n, -de ] 

66. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 22). [içinde, -i, -n, -de ] 

67. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [içinde, -i, -n, -de ] 

68. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 11). [içinde, -i, -n, -de ] 

69. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [içinde, -i, -n, -de ] 

70. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 17). [içinde, -i, -n, -de ] 

71. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 35). [içinde, -i, -n, -de ] 

72. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [içinde, -i, -n, -de ] 

73. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 19). [içinde, -i, -n, -de ] 

74. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [içinde, -i, -n, -de ] 

75. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [içinde, -i, -n, -de ] 

 

iç: Gönül, kalp, yürek, vicdan. 

1. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 29). [içinden, -i, -n, -den ] 

2. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 92). [içümde, -üm, -de ] 

 

iç: Dahil, ara, iç. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [içinde, -in, -

de ] 

2. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [içlerinde, -ler, -i, -

(n)de ] 

3. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [içinde, -i, -(n)de ] 

4. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [içinde, -i, -(n)de ] 

5. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [içinde, -i, -n, -de ] 

6. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 180). [içinde, -i, -n, -de ] 

7. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 176). [içine, -i, -n, -e ] 

8. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 125). [içre, -re ] 

9. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 171). [içinde, -in, -de ] 

10. Getürüp fikrine gördügi ḫʷābı  

Bıraġurdı içine ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [içine, -i, -n, -e ] 

11. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 43). [içini, -i, -ni ] 

12. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [içi, -i ] 

13. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [içine, -+i, -+(n)e ] 
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14. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [içine, -i, -(n)e ] 

15. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [içinde-durur, -i, -

n, -de, -dur, -ur ] 

16. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 30). [içi, -i ] 

17. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [içinde, -i, -n, -de ] 

18. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [içi, -i ] 

19. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [içindeydi, -i, -n, -de, 

-y, -di ] 

20. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 65). [içinden, -i, -

nden ] 

21. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 13). [içerü, -erü ] 

22. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 54). [içine, -i, -n, -e ] 

23. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 58). [içini, -i, -n, -i ] 

24. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [içi, -i ] 

 

iç: İçmek, yudumlamak. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 17). [içüp, -üp ] 

2. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 112). [içmeye, -me, -ye ] 

3. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [içe, -e ] 

4. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [içüp, -üp ] 

5. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [içerdi, -er, -di ] 

6. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [içmeden, -me, -den 

] 

7. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [içme, -me ] 

8. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [içüben, -üben ] 

9. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 143). [içmeyem, -me, -y, -

em ] 

10. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [içmeġe, -mege ] 

11. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 41). [içersin, -er, -sin ] 

12. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 67). [içesin, -e, -sin ] 

13. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 68). [içersin, -er, -sin ] 

14. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 92). [içmekden, -mek, -

den ] 

15. İç eller gibi cām-ı dost-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 64). [iç, ] 

16. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [içem, -e, -m ] 
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17. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 8). [içmez, -mez ] 

18. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 35). [içürmişdi, -ğr, -

miş, -di ] 

19. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [içdüm, -düm ] 

20. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [içer, -er ] 

21. Aġu içmiş gibi oldı diger-gūn  

El urup göñlegini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 2). [içmiş, -miş ] 

22. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [içüp, -üp ] 

23. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [içdi, -di ] 

24. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [içdi, -di ] 

25. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 62). [içe, -e ] 

26. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 9). [içer, -er ] 

 

īcāb: Ar. Kabul etmek, edilmek. 

1. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 32). [īcāb, ] 

 

icāb it: Gerekmek, lüzum etmek. 

1. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [icāb it, -se ] 

 

icābet: Ar. Kabul etmek, edilmek. 

1. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 78). [icābet, ] 

 

icābet it: Kabul etmek, edilmek. 

1. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 135). [icābet it, -üp ] 

 

icābet vir: Razı olmak. 

1. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 208). [icābet vir, -di ] 

 

īcād it: Yeni bir şey meydana getirmek. 

1. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 4). [īcād it, -miş, -di ] 

 

icāzet: İzin, müsaade. 
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1. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 83). [icāzet, ] 

 

icāzet vir: İzin vermek, müsaade etmek. 

1. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [icāzet vir, -di ] 

 

içerü gir: İçeri girmek. 

1. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 6). [içerü gir, -sün ] 

 

için: Amaç bildirir; maksadıyle, amacıyle, gāyesiyle. 

1. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [için, ] 

 

için: Arasında, içinde. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [içinde, ] 

2. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [içinde, ] 

3. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 86). [içinde, ] 

4. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 217). [içinde, ] 

5. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 224). [içinde, ] 

6. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [içinde, ] 

7. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [içindeyse, -yse ] 

8. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [içinde, ] 

9. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [içinde, ] 

10. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [içine, ] 

11. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 65). [içine, ] 

 

içre: (Vakit) içinde/arasında. 

1. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [içre, ] 

 

içre: Üzerinde. 

1. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [içre, ] 

 

içre: -da/-de, içinde. 
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1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [içre, ] 

2. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [içre, ] 

3. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [içre, ] 

4. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [içre, ] 

5. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [içre, ] 

6. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 50). [içre, ] 

7. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 56). [içre, ] 

8. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [içre, ] 

9. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [içre, ] 

10. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 31). [içre, ] 

11. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [içre, ] 

12. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [içre, ] 

13. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [içre, ] 

14. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [içre, ] 

15. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [içre, ] 

16. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [içre, ] 

17. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [içre, ] 

18. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [içre, ] 

19. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [içre, ] 

20. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 91). [içre, ] 

21. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 94). [içre, ] 

22. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [içre, ] 

23. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 102). [içre, ] 

24. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 117). [içre, ] 

25. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [içre, ] 

26. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [içre, ] 

27. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [içre, ] 

28. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [içre, ] 

29. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [içre, ] 

30. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [içre, ] 
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31. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [içre, ] 

32. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [içre, ] 

33. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [içre, ] 

34. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [içre, ] 

35. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [içre, ] 

36. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [içre, ] 

37. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [içre, ] 

38. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [içre, ] 

39. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [içre, ] 

40. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [içre, ] 

41. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [içre, ] 

42. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [içre, ] 

43. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [içre, ] 

44. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [içre, ] 

45. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [içre, ] 

46. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [içre, ] 

47. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 116). [içre, ] 

48. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 23). [içre, ] 

49. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 95). [içre, ] 

50. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 45). [içre, ] 

51. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [içre, ] 

52. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [içre, ] 

53. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 23). [içre, ] 

54. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 25). [içre, ] 

55. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 144). [içre, ] 

56. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 5). [içre, ] 

57. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 81). [içre, ] 

58. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 59). [içre, ] 

59. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 38). [içre, ] 

60. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 7). [içre, ] 
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61. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 12). [içre, ] 

62. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 11). [içre, ] 

63. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [içre, ] 

64. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [içre, ] 

65. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 51). [içre, ] 

66. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 62). [içre, ] 

67. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 69). [içre, ] 

68. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 18). [içre, ] 

69. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 69). [içre, ] 

70. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 61). [içre, ] 

71. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 9). [içre, ] 

72. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 10). [içre, ] 

73. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 10). [içre, ] 

74. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 51). [içre, ] 

 

içün: "Amacıyla ve uğruna" anlamlarında edat. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [içün, ] 

2. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [içün, ] 

3. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [içün, ] 

4. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 74). [içün, ] 

5. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 103). [içün, ] 

6. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 104). [içün, ] 

7. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 107). [içün, ] 

8. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 108). [içün, ] 

9. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [içün, ] 

10. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [içün, ] 

11. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [içün, ] 

12. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [içün, ] 

13. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [içün, ] 

14. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 44). [içün, ] 

15. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [içün, ] 



1382 

 

16. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 122). [içün, ] 

17. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [içün, ] 

18. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [içün, ] 

19. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [içün, ] 

20. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [içündür, -dür ] 

21. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [içün, ] 

22. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [içün, ] 

23. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [içün, ] 

24. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [içün, ] 

25. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [içün, ] 

26. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [içün, ] 

27. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [içün, ] 

28. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [içün, ] 

29. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [içün, ] 

30. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [içün, ] 

31. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [içün, ] 

32. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 33). [içün, ] 

33. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 171). [içün, ] 

34. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [içün, ] 

35. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 11). [içün, ] 

36. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [içün, ] 

37. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 108). [içün, ] 

38. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 78). [içün, ] 

39. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 81). [içün, ] 

40. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 36). [içün, ] 

41. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 49). [içün, ] 

 

içür: İçmesini sağlamak. 

1. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 84). [içürürsin, -sin, -ür ] 

 

içür: Eziyet etmek, zulmetmek, kötü muamelede bulunmak, sıkıntıya sokmak. 
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1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [içürdi, -di ] 

 

 

 

 

 

 

‘īd: Bayram. 

1. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [‘īdi, -i ] 

2. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [‘īd, ] 

3. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 32). [‘īddür, -dür ] 

 

idi: Basit fiilleri bileşik fiil yapan çekim eki. 

1. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 193). [idi, ] 

2. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [idi, ] 

3. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [idi, ] 

4. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [idi, ] 

5. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [idi, ] 

6. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [idi, ] 

7. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [idüm, -üm ] 

 

  idi: Ek eylem. 

1. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [idi, -di ] 

2. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [idi, -di ] 

3. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [idi, -di ] 

4. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 95). [idi, -di ] 

5. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 97). [idi, -di ] 

6. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 81). [idi, -di ] 

7. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [iken, -ken ] 

8. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [idüm, ] 

9. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [idi, -di ] 

10. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [idi, -di ] 

11. Bizi de ḳılmaġıl bārī ferāmūş  

Ben idüm gülşenüñüñ bāġbānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 47). [idüm, -dü, -m ] 
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12. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [idüm, -dü, -m ] 

13. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 111). [idüm, -dü, -m ] 

14. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [idiḳ, -di, -k ] 

 

idi: Ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [idi, ] 

2. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [idi, ] 

3. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [idi, ] 

4. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 53). [idi, ] 

5. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [idiler, -ler ] 

6. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [idi, ] 

7. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 139). [idi, ] 

8. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [idi, ] 

9. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 194). [idi, ] 

10. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [idi, ] 

11. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 137). [idiler, -ler ] 

12. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 138). [idiler, -ler ] 

13. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [idi, ] 

14. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [idi, ] 

15. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [idi, ] 

16. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [idi, ] 

17. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [idüñ, -ü ] 

18. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [idi, ] 

19. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [idi, ] 

20. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [idi, ] 

21. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 51). [idi, ] 

22. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [idi, ] 

23. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [idi, ] 

24. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [idi, ] 

25. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [idi, ] 

26. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [idi, ] 
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27. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 112). [idi, ] 

28. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 88). [idi, ] 

29. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 11). [idi, ] 

30. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 120). [idi, ] 

31. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 87). [idi, ] 

32. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 5). [idi, ] 

33. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 6). [idi, ] 

34. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 9). [idi, ] 

35. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 18). [idi, ] 

36. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [idi, ] 

37. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 36). [idi, ] 

38. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [idi, ] 

39. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 22). [idi, ] 

40. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [idi, ] 

41. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 6). [idi, ] 

42. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [idi, ] 

43. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [idi, ] 

44. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 38). [idiler, -ler ] 

45. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 6). [idi, ] 

46. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 35). [idi, ] 

47. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 65). [idi, ] 

48. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 117). [idi, ] 

49. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [idi, ] 

50. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 58). [idi, ] 

51. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 82). [idi, ] 

 

idi: İsimleri fiil yapan ek. 

1. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [idi, ] 

2. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [idi, ] 

3. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 41). [idi, ] 

4. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 43). [idi, ] 
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5. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 44). [idi, ] 

6. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [idi, ] 

7. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [idi, ] 

8. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [idi, ] 

9. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [idi, ] 

10. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [idi, ] 

11. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [idi, ] 

12. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [idi, ] 

13. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [idi, ] 

14. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [idi, ] 

15. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [idi, ] 

16. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [idi, ] 

17. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [idi, ] 

18. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [idi, ] 

19. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [idi, ] 

20. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 172). [idi, ] 

21. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 184). [idi, ] 

22. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [idi, ] 

23. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [idi, ] 

24. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [idi, ] 

25. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [idi, ] 

26. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [idi, ] 

27. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [idi, ] 

28. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [idi, ] 

29. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [idi, ] 

30. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [idi, ] 

31. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [idi, ] 

32. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [idi, ] 

33. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [idi, ] 

34. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [idi, ] 
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35. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [idi, ] 

36. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [idi, ] 

37. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [idi, ] 

38. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [idi, ] 

39. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [idi, ] 

40. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 83). [idi, ] 

41. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 85). [idi, ] 

42. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [idi, ] 

43. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [idi, ] 

44. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [idi, ] 

45. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [idi, ] 

46. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 55). [idi, ] 

47. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [idi, ] 

48. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [idi, ] 

49. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [idi, ] 

50. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 79). [idi, ] 

51. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 104). [idi, ] 

52. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [idi, ] 

53. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [idi, ] 

54. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [idi, ] 

55. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 41). [idi, ] 

56. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [idi, ] 

57. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [idi, ] 

58. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [idi, ] 

59. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [idi, ] 

60. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [idi, ] 

61. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [idi, ] 

62. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [idi, ] 

63. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [idi, ] 

64. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [idi, ] 

65. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [idi, ] 
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66. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [idi, ] 

67. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [idi, ] 

68. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [idi, ] 

69. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [idi, ] 

70. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [idi, ] 

71. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [idi, ] 

72. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [idi, ] 

73. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 130). [idi, ] 

74. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 131). [idi, ] 

75. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 135). [idi, ] 

76. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 136). [idi, ] 

77. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [idi, ] 

78. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [idi, ] 

79. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [idi, ] 

80. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [idi, ] 

81. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [idi, ] 

82. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [idi, ] 

83. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [idi, ] 

84. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [idi, ] 

85. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [idi, ] 

86. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [idi, ] 

87. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [idi, ] 

88. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [idi, ] 

89. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [idi, ] 

90. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [idi, ] 

91. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [idi, ] 

92. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [idi, ] 

93. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [idi, ] 

94. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [idi, ] 

95. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [idi, ] 

96. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [idi, ] 
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97. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [idi, ] 

98. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 40). [idi, ] 

99. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [idi, ] 

100. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [idi, ] 

101. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [idi, ] 

102. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [idi, ] 

103. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [idi, ] 

104. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [idi, ] 

105. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [idi, ] 

106. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 114). [idi, ] 

107. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [idi, ] 

108. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 9). [idi, ] 

109. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 65). [idi, ] 

110. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 56). [idi, ] 

111. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 66). [idi, ] 

112. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 69). [idi, ] 

113. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 70). [idi, ] 

114. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [idi, ] 

115. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 7). [idi, ] 

116. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 4). [idi, ] 

117. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 5). [idi, ] 

118. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 16). [idi, ] 

119. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 23). [idi, ] 

120. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [idi, ] 

121. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 34). [idi, ] 

122. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 45). [idi, ] 

123. Degül divāne ehl ü ‘āḳıl idi  

Cihānda ḳılmamışdı ḫāne bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 46). [idi, ] 

124. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 48). [idi, ] 

125. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 64). [idi, ] 

126. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 23). [idi, ] 

127. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 24). [idi, ] 
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128. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [idi, ] 

129. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 33). [idi, ] 

130. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 34). [idi, ] 

131. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 35). [idi, ] 

132. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 36). [idi, ] 

133. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [idi, ] 

134. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [idi, ] 

135. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 50). [idi, ] 

136. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 59). [idi, ] 

137. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 60). [idi, ] 

138. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [idi, ] 

139. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [idi, ] 

140. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 93). [idi, ] 

141. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 2). [idi, ] 

142. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 79). [idi, ] 

143. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [idi, ] 

144. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 27). [idi, ] 

145. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 28). [idi, ] 

146. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [idi, ] 

147. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [idi, ] 

148. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [idi, ] 

149. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [idi, ] 

150. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [idi, ] 

151. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [idi, ] 

152. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [idi, ] 

153. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [idi, ] 

154. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 70). [idi, ] 

155. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 25). [idi, ] 

156. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [idi, ] 

157. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 68). [idi, ] 

158. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 52). [idi, ] 
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159. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 79). [idi, ] 

 

‘īd-i pīrūz: Kutlu bayram. 

1. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [‘īd-i pīrūz, ] 

 

idin: Edinmek, almak, sahip olmak. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [idinür, -ür ] 

2. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 104). [idindi, -di ] 

3. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [idinmişlerdi, -miş, -ler, -

di ] 

4. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [idinüp, -üp ] 

5. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [idindiler, -di, -ler ] 

6. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [idinmişler, -mişler ] 

7. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 10). [idinmişlerdi, -miş, -ler, -

di ] 

8. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [idinmişdi, -miş, -di ] 

9. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [idinen, -en ] 

10. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 96). [idinür, -ür ] 

11. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [idinürler, -ür, -ler ] 

12. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [idinür, ] 

13. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [idinmiş, -miş ] 

14. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [idinmiş, -miş ] 

15. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 43). [idinüp, -üp ] 

16. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 10). [idinem, ] 

17. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 8). [idinüp, -üp ] 

18. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 30). [idinürsin, -ür, -siñ ] 

19. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 64). [idindiler, -di, -ler ] 

20. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [idinmedi, -me, -di 

] 

21. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 93). [idinüp, -üp ] 

22. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [idinüp, -üp ] 

23. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [idinüp, -üp ] 

24. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [idinürdi, -ürdi ] 
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25. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 118). [idinürdi, -ürdi ] 

 

idrâk: Anlayış, anlama. 

1. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 3). [idrāk, ] 

2. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [idrāk, ] 

3. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 64). [idrāk, ] 

4. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 44). [idrāk, ] 

 

idrāk it: Anlamak, kavramak. 

1. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 20). [idrāk it, -mez ] 

2. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 200). [idrāk it, -üp ] 

 

idüñ: Ek fiil. 

1. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 59). [idüñ, ] 

2. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 60). [idüñ, ] 

3. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 61). [idüñ, ] 

 

ifhām: Anlamak. 

1. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [ifhām, ] 

 

iflāḥ: Kurtuluşa erme , selamete çıkma. 

1. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [iflāḥ, ] 

 

iflâs: Bitme, tükenme. 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [iflās, ] 

 

ig: Hastalık. 

1. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 176). [ig, ] 

 

igen: Çok, gayet, ziyade. 
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1. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 111). [igen, ] 

2. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 165). [igende, -de ] 

 

iġmāz eyle: Görmezlikten gelme. 

1. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [iġmāz eyle, -

ye ] 

 

igne: İğne. 

1. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [igne, ] 

 

iḥāṭa eyle: Kuşatmak, sarmak, içine almak. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 17). [iḥāṭa eyle, -

di ] 

2. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 29). [iḥāṭa eyle, -yüp ] 

 

iḥāṭa it: Sarmak, etrafını çevrelemek. 

1. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 29). [iḥāṭa it, -di ] 

2. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 59). [iḥāṭa it, -üp ] 

 

iḫfā’: Gizleme, saklama. 

1. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 40). [iḫfā’yıla, -yıla ] 

 

ihlāk bul: Helak olmak. 

1. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 6). [ihlāk bul, -maz ] 

 

iḫlāṣ: Doğruluk, samimiyet. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 210). [iḫlāṣ, ] 

 

iḫrāc eyle: Çıkarmak. 

1. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [iḫrāc eyle, -di ] 
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iḥsān: Lütuf, kerem, iyilik. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [iḥsān, ] 

2. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 218). [iḥsāniledür, -ile, -dür 

] 

3. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 139). [iḥsān, ] 

4. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [iḥsān, ] 

5. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [iḥsānlar, -lar ] 

6. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 87). [iḥsānı, -ı ] 

7. Olur āzādlar iḥsāna çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 116). [iḥsāna, -a ] 

8. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 108). [iḥsān, ] 

9. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [iḥsān, ] 

10. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 10). [iḥsān, ] 

 

iḥsān eyle: Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

1. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 155). [iḥsān eyle, ] 

 

iḥsān-ı sübḥān: Kusursuz cömertlik. 

1. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [iḥsān-ı sübḥān, ] 

 

iḫtilāl: Bozukluk, karışıklık. 

1. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 47). [iḫtilāl, ] 

 

iḥtirām: Saygı, hürmet. 

1. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 43). [iḥtirāmı, -ı ] 

 

iḫtiṣāṣ: Uzmanlık, tecrübe. 

1. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 7). [iḫtiṣāṣı, -ı ] 

2. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 116). [iḫtiṣāṣı, -ı ] 

 

iḫtitām: Hitam bulma, bitme, sona erme. 

1. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 162). [iḫtitāme, -e ] 
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2. Getürdi nāmesini iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 174). [iḫtitāme, -e ] 

 

iḫtiyār: İrada, bir işe karar verme gücü. 

1. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 111). [iḫtiyārı, -ı ] 

2. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 34). [iḫtiyārumla, -um, -

la ] 

3. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [iḫtiyār, ] 

4. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [iḫtiyārum, -um ] 

5. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [iḫtiyārı, -ı ] 

6. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 28). [iḫtiyāruñ, -uñ ] 

7. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 56). [iḫtiyāruñ, -uñ ] 

8. Ne ḫōd göñlinde ṣabr u iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 10). [iḫtiyārı, -ı ] 

9. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 21). [iḫtiyārın, -ın ] 

10. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 40). [iḫtiyārum, -um ] 

 

iḫtiyār it: Seçmek, tercih etmek. 

1. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 3). [iḫtiyār it, -mek ] 

 

iḫtiyarī: İsteğe bağlı. 

1. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 68). [iḫtiyārī, ] 

 

iḫtiyārı git: Kendini kaybetmek, aklı başından gitmek. 

1. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [iḫtiyārı git, -di ] 

 

iḥyā it: Yeniden canlandırmak, diriltmek. 

1. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 80). [iḥyā it, -düñ ] 

 

iḳāmet: Yön, gidilen taraf. 

1. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [iḳāmet, ] 

 

iḳbāl: Baht, Talih. 
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1. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 125). [iḳbāl, ] 

2. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [iḳbāl, ] 

3. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 86). [iḳbāl, ] 

 

iḳbāl-i cūd: Cömertliğin mutluluğu. 

1. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 137). [iḳbāl-i cūd, -ı, -yla ] 

 

iḳbāl-ı yār: Mutluluğa yönelten. 

1. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 181). [iḳbāl-ı yār, -ı ] 

 

iḳdām: Gayret, çaba. 

1. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [iḳdām, ] 

2. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 2). [iḳdām, ] 

 

iḳdām eyle: Çaba göstermek. 

1. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 39). [iḳdām eyle, ] 

 

iḳdām it: Çabalamak. 

1. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [iḳdām it, -e, -

yin ] 

2. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 57). [iḳdām it, -di ] 

 

iḳdām ḳıl: Cesaret etmek, kalkışmak. 

1. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [iḳdām ḳıl, -dum ] 

 

iken: Iken, ... durumdayken. 

1. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [iken, ] 

2. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 115). [iken, ] 

3. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 117). [iken, ] 

4. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [iken, ] 
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5. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [iken, ] 

6. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [iken, ] 

7. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 26). [iken, ] 

8. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [iken, ] 

9. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 7). [iken, ] 

 

iken: -dığı zaman. 

1. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 47). [iken, ] 

 

iki: Birden sonra gelen sayı. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 27). [iki, ] 

2. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [iki, ] 

3. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [iki, ] 

4. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [ikisin, -(s)i(n) ] 

5. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [ikimüz, -müz ] 

6. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 52). [ikinci, --nci ] 

7. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 57). [ikinci, --nci ] 

 

iki: İki, sayı sıfatı. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [iki, ] 

2. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 18). [iki, ] 

3. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 35). [iki, ] 

4. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 41). [iki, ] 

5. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 47). [iki, ] 

6. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [iki, ] 

7. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [iki, ] 

8. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [iki, ] 

9. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [iki, ] 

10. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [ikinci, -nci ] 

11. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 176). [iki, ] 



1398 

 

12. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [iki, ] 

13. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [iki, ] 

14. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [iki, ] 

15. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [iki, ] 

16. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [iki, ] 

17. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [iki, ] 

18. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [iki, ] 

19. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [iki, ] 

20. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [iki, ] 

21. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [iki, ] 

22. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [iki, ] 

23. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 287). [iki, ] 

24. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [iki, ] 

25. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [iki, ] 

26. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [iki, ] 

27. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 36). [iki, ] 

28. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [iki, ] 

29. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [iki, ] 

30. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 55). [iki, ] 

31. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [iki, ] 

32. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [iki, ] 

33. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 86). [iki, ] 

34. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [iki, ] 

35. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [iki, ] 

36. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [iki, ] 

37. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [iki, ] 

38. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [iki, ] 

39. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [iki, ] 

40. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [iki, ] 

41. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [iki, ] 

42. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 47). [iki, ] 
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43. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [iki, ] 

44. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [iki, ] 

45. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [iki, ] 

46. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [iki, ] 

47. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [iki, ] 

48. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [iki, ] 

49. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [iki, ] 

50. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [iki, ] 

51. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [iki, ] 

52. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [iki, ] 

53. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [iki, ] 

54. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [iki, ] 

55. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [iki, ] 

56. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [iki, ] 

57. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [iki, ] 

58. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [iki, ] 

59. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [iki, ] 

60. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [iki, ] 

61. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 67). [iki, ] 

62. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 92). [iki, ] 

63. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [iki, ] 

64. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [iki, ] 

65. İki cānibden oldılar çü rāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [iki, ] 

66. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [iki, ] 

67. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [iki, ] 

68. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 27). [iki, ] 

69. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [iki, ] 

70. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [iki, ] 

71. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [iki, ] 

72. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [iki, ] 

73. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [iki, ] 

74. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [iki, ] 
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75. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [iki, ] 

76. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 72). [iki, ] 

77. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 52). [iki, ] 

78. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 54). [iki, ] 

79. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 121). [iki, ] 

80. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 32). [iki, ] 

81. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 102). [iki, ] 

82. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [iki, ] 

83. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 32). [iki, ] 

84. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 33). [iki, ] 

85. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 27). [iki, ] 

86. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 91). [iki, ] 

87. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [iki, ] 

88. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 117). [iki, ] 

89. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 21). [iki, ] 

90. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 28). [iki, ] 

91. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [iki, ] 

92. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 6). [iki, ] 

93. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 29). [iki, ] 

94. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [iki, ] 

95. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 40). [iki, ] 

96. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [iki, ] 

97. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [iki, ] 

98. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 93). [iki, ] 

99. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 94). [iki, ] 

100. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 95). [iki, ] 

101. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [iki, ] 

102. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 97). [iki, ] 

103. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [iki, ] 

104. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 105). [iki, ] 

105. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 116). [iki, ] 

106. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 117). [iki, ] 
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107. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 118). [iki, ] 

108. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [iki, ] 

109. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 48). [iki, ] 

110. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [iki, ] 

111. Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 52). [iki, ] 

112. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 59). [iki, ] 

113. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 2). [iki, ] 

114. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 55). [iki, ] 

115. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 37). [iki, ] 

116. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 38). [iki, ] 

117. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 67). [iki, ] 

118. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 99). [iki, ] 

119. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [iki, ] 

120. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [iki, ] 

121. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 99). [iki, ] 

122. K’ol iki yār-ı cān-ı bī-nifāḳı  

Biri biriyle hem ḳabr eyleyeler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 26). [iki, ] 

123. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 29). [iki, ] 

124. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 6). [iki, ] 

125. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 13). [iki, ] 

126. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 16). [iki, ] 

127. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 17). [iki, ] 

128. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [iki, ] 

129. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 66). [iki, ] 

130. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 73). [iki, ] 

131. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 79). [iki, ] 

 

iki ‘alem: Dünya ve ahiret. 

1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 40). [iki ‘alem, ] 

2. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [iki ‘ālem, ] 

 

iki biñ: Iki bin (2000) sayısı. 
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1. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 175). [iki biñ, ] 

 

iki cihān: Dünya ve ahiret. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 35). [iki cihān, -da ] 

 

iki üç gün: İki üç, iki veya üç fazla değil. 

1. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 71). [iki üç gün, ] 

2. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [iki üç, ] 

3. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [iki üç, ] 

 

ikidür: Iki tane. 

1. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [ikidür, ] 

 

ikilik: İkilik, kesret || Senlik-benlik davası. 

1. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [ikilik, ] 

 

ikimüz: Biz, birinci çoğul şahıs zamiri; sevgili ile aşık. 

1. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [ikimüz, ] 

2. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [ikimüzüñ, -üñ ] 

3. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 41). [ikimüz, ] 

4. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [ikimüzi, -i ] 

 

ikisi: İki kişi, her ikisi. 

1. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 116). [ikisinden, -n, -den 

] 

2. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [ikisi, ] 

3. Üzüldi ikisinüñ de recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 86). [ikisinüñ, -nüñ ] 

4. Egilüp ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Gözi olup ikisinüñ de ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 75). [ikisinüñ, -nüñ, - ] 

5. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 50). [ikisinüñ, -nüñ ] 

6. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 22). [ikisini, -ni ] 

7. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [ikisinüñde, -si, -nün, -de ] 
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8. Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān  

Göñülleri ikisinüñde pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 111). [ikisinüñde, -si, -nün, 

-de ] 

9. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 32). [ikisinüñde, -si, -

nün, -de ] 

10. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 114). [ikisinüñ, -nüñ ] 

11. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 54). [ikisi, ] 

 

iḳlīm: Memleket, diyar. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [iḳlīme, -e ] 

2. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  
Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 91). [iḳlīme, -e ] 

3. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [iḳlīminüñdi, -i, -nüñ, -di 

] 

4. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 75). [iḳlīmine, -i, -n, -e ] 

5. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [iḳlīmine, -i, -n, -e ] 

6. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [iḳlīmden, -den ] 

7. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 31). [iḳlīmini, -i, -n, -i ] 

8. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [iḳlīme, -e ] 

9. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [iḳlīmine, -ine ] 

10. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 53). [iḳlīmümüzdür, 

-üm, -müz, -dür ] 

11. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 13). [iḳlīme, -e ] 

 

iḳlīm aç: Memleket fethetmek. 

1. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [iḳlīm aç, -ar ] 

 

iḳlīm-i ḫāki: Yeryüzü toprağı. 

1. Toġup mihr-i cemāl-i tāb-nāki  

Münevver eyledi iḳlīm-i ḫāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 312). [iḳlīm-i ḫāki, ] 

 

iḳlīm-i vücūd: Varlık ülkesi. 

1. Mu‘attar ḳılan eṭrāf-ı havāyı  

Uran bünyād iḳlīm-i vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 5). [iḳlīm-i vücūd, -a ] 
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iḳlīm-i yaḳīn: Güçlü ülke. 

1. Şehinşāhı serīr-i mülk-i dīnüñ  

Sipeh-sālārı iḳlīm-i yaḳīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 24). [iḳlīm-i yaḳīn, -üñ ] 

 

ikrām: Ağırlamak, hürmet etmek saygı göstermek. 

1. Zihī ikrāmı bī-çün ber Ḳarāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 10). [ikrāmı, -ı ] 

2. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [ikrām-ile, -ile ] 

 

ikrām it: Ağırlamak, hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [ikrām it, -e, -lüm ] 

2. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 185). [ikrām it, -er, -di ] 

 

iksīr-i maḳṣūd: Aranılan iksir. 

1. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 232). [iksīr-i maḳṣūd, ] 

 

iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger: Kimyacı sabahın iksiri. 

1. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger, ] 

 

iksün: Rengi siyaha çalar bir nevi kıymetli kumaş. 

1. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [iksün, ] 

 

il: Ülke, memleket, yer. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 35). [ili, -i ] 

2. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [ili, -i ] 

3. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [ilinüñ, -i, -nüñ ] 

4. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 50). [il, ] 

5. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [il, ] 

6. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [il, ] 

7. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [ildensin, -den, -sin ] 

8. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 115). [il, ] 
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9. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 21). [ile, -e ] 

10. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [illerine, -ler, -i, -n, -e ] 

11. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [il, ] 

12. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [il, ] 

13. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [ilde, -de ] 

14. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 78). [ili, -i ] 

15. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [il, ] 

16. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [ilüme, -üm, -e ] 

17. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [il, ] 

18. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [iline, -iñ, -e ] 

19. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [iline, -i, -(n)e ] 

20. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [iline, -i, -(n)e ] 

21. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 12). [ilinde, -inde ] 

22. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [ildendür, -den, -dür ] 

23. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 33). [ilinüñ, -i, -nüñ ] 

24. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 50). [ildensin, -den, -sin ] 

25. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 7). [ilden, -den ] 

26. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 132). [ilin, ] 

 

il: El, başkaları. 

1. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 166). [il, ] 

2. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [ilüñ, -üñ ] 

3. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [ilüñ, -üñ ] 

4. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [iller, -ler ] 

5. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [ilüñ, -üñ ] 

6. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [il, ] 

7. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 123). [iller, -ler ] 

8. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 26). [ilden, -den ] 

9. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 107). [ile, -e ] 

 

‘ilāc: Deva, şifa. 
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1. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 92). [‘ilācuñ, -uñ ] 

2. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [‘ilācum, -um ] 

3. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 12). [‘ilācı, -ı ] 

4. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 81). [‘ilāc, ] 

5. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 90). [‘ilāc, ] 

 

‘ilāc um: Çare ummak. 

1. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [‘ilāc um, -ar, -dı ] 

 

ilāhe’l-‘ālemīn: Alemlerin Rabbi. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [ilāhe’l-

‘ālemīn, ] 

 

ilāhī: Allah'ım. 

1. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 7). [ilāhī, ] 
2. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [ilāhī, ] 
3. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 87). [ilāhi, ] 

4. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 150). [ilāhī, ] 
5. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  

Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [ilāhī, ] 

6. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [ilāhī, ] 

7. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 47). [ilāhī, ] 

8. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 33). [ilāhī, ] 

9. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 103). [ilāhī, ] 

 

i‘lām eyle: Bildirmek, anlatmak. 

1. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [i‘lām eyle, -di, -ler 

] 

 

i‘lām ḳıl: Bildirmek, anlatmak. 

1. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [i‘lām ḳıl, -dı ] 
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ile: "-dAn dolayı" anlamında bağlama edatı. 

1. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 40). [ile, ] 

 

ile: "İle" bağlacı. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [ile, ] 

2. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ile, ] 

3. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [ile, ] 

4. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [ile, ] 

5. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 38). [ile, ] 

6. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 32). [ile, ] 

 

ile: "-A karşı" anlamında edat. 

1. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [ile, ] 

 

ile: " Birlikte, beraber" anlamlarında edat. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [ile, ] 

2. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [ile, ] 

3. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [ile, ] 

4. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [ile, ] 

5. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [ile, ] 

6. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [ile, ] 

7. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [ile, ] 

8. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 31). [ile, ] 

9. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 50). [ile, ] 

10. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [ile, ] 

11. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 168). [ile, ] 

12. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [ile, ] 

13. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [ile, ] 

14. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [ile, ] 

15. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 96). [ile, ] 
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16. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [ile, ] 

17. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [ile, ] 

18. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 131). [ile, ] 

19. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 132). [ile, ] 

20. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [ile, ] 

21. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [ile, ] 

22. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [ile, ] 

23. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 108). [ile, ] 

24. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 162). [ile, ] 

25. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [ile, ] 

26. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [ile, ] 

27. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 27). [ile, ] 

28. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [ile, ] 

29. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [ile, ] 

30. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [ile, ] 

31. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [ile, ] 

32. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [ile, ] 

33. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 78). [ile, ] 

34. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 106). [ile, ] 

35. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 127). [ile, ] 

36. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [ile, ] 

37. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 46). [ile, ] 

38. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 57). [ile, ] 

39. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 58). [ile, ] 

40. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [ile, ] 

41. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [ile, ] 

42. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [ile, ] 

43. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [ile, ] 

44. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 43). [ile, ] 

45. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [ile, ] 

46. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 30). [ile, ] 
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47. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [ile, ] 

48. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [ile, ] 

49. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [ile, ] 

50. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [ile, ] 

51. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [ile, ] 

52. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [ile, ] 

53. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [ile, ] 

54. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [ile, ] 

55. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [ile, ] 

56. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [ile, ] 

57. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [ile, ] 

58. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [ile, ] 

59. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 23). [ile, ] 

60. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [ile, ] 

61. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [ile, ] 

62. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [ile, ] 

63. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 56). [ile, ] 

64. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 112). [ile, ] 

65. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 30). [ile, ] 

66. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [ile, ] 

67. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 34). [ile, ] 

68. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 19). [ile, ] 

69. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 20). [ile, ] 

70. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 27). [ile, ] 

71. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 5). [ile, ] 

72. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 63). [ile, ] 

73. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 132). [ile, ] 

74. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 58). [ile, ] 

75. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [ile, ] 

76. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [ile, ] 

77. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 36). [ile, ] 
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78. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 41). [iledür, -dür ] 

79. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [iledür, -dür ] 

80. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [ile, ] 

81. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 39). [ile, ] 

82. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 92). [ile, ] 

83. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [ile, ] 

84. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 56). [ile, ] 

 

ilen: Beddua etmek, yakınmak. 

1. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [ilendi, -di ] 

2. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [ilenüp, -üp ] 

3. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [ḳ’ilenç, ] 

 

ilet: Iletmek, götürmek, ulaştırmak. 

1. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 95). [iledür, -ür ] 

2. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 154). [iletmek, -mek ] 

3. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [iletmez, -mez ] 

4. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [iledürlerdi, -ür, -ler, 

-di ] 

5. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 22). [iletmege, -me, -ge ] 

6. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 71). [iledürsüñ, -ür, -süñ ] 

7. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 41). [iletmege, -me, -ge ] 

8. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 70). [iletmezdi, -mez, -di 

] 

9. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 14). [iletmez, -mez ] 

10. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [iletdiler, -di, -ler ] 

11. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 4). [iletdi, -di ] 

12. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 25). [iletdi, -di ] 

13. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [iltür, ] 

14. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 36). [iletürdi, -ürdi ] 

15. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [ilet, ] 



1411 

 

 

illā: Bilhassa. 

1. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [illā, ] 

2. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 24). [illā, ] 

 

illā: Daima, her zaman, sürekli. 

1. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 23). [illā, ] 

 

‘illet: Hastalık. 

1. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 12). [‘illetden, -den ] 

 

‘illet: Teklifsiz. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [‘illet, ] 

 

‘illet-i merg: Ölüm illeti. 

1. Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg  

Görüñ ḳand-ı leb-i şekker-feşānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 62). [‘illet-i merg, ] 

 

‘ilm: İlim, bilgi. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [‘ilmüñdedür, -üñ, -, -

dür ] 

2. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [‘ilm, ] 

3. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 87). [‘ilmi, -i ] 

4. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [‘ilm, ] 

5. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [‘ilmüñ, -üñ ] 

6. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [‘ilm, ] 

 

‘ilm-i ḥikmet: Hikmet ilmi, hakikat bilimi. 

1. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [‘ilm-i ḥikmet, ] 

 

‘ilm-i tevfīḳ: Hakk'ın bilgisi. 
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1. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [‘ilm-i tevfīḳ, ] 

 

ilt: İletmek, götürmek. 

1. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [ilter, -er ] 

2. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [ilter, -er ] 

3. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [ilte, -e ] 

4. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [ilter, -er ] 

 

iltür: İletmek, yöneltmek. 

1. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [ildürse, -se ] 

 

imām: İmam, önder. 

1. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [imāmı, -ı ] 

 

‘imāme: Sarık. 

1. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 165). [‘imāme, ] 

 

īmān: İman, inanç, itikat. 

1. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [īmānumdur, -um, -

dur ] 

2. Ölicek baña yoldaş olsun īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 128). [īmān, ] 

3. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 125). [īmāndan, -dan ] 

 

‘imāret: Bayındırlık. 

1. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 70). [‘imāret, ] 

2. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [‘imāret, ] 

3. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 48). [‘imāret, ] 

4. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 58). [‘imāret, ] 

5. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 40). [‘imāret, ] 

 

‘imāret ol: Mâmur olmak, şenlenmek. 
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1. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [‘imāret ol, -dı ] 

 

imdi: O halde, öyle ise. II Şimdi. 

1. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [imdi, ] 

 

imiş: Basit fiilleri bileşik fiil yapan çekim eki. 

1. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [imişsin, -sin ] 

2. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [imişsin, -sin ] 

3. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [imiş, ] 

4. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 82). [imiş, ] 

5. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 15). [imiş, ] 

6. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 112). [imiş, ] 

 

imtiḥān: Denemek, sınama. 

1. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [imtiḥān-içün, -içün ] 

2. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [imṭiḥānı, -ı ] 

 

imtizāc: Kaynaşma, uyuşma. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [imtizāc, ] 

 

in-: (Binilen bir hayvan veya taşıttan ayrılarak) Yere ayak basmak. 

1. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [inüp, -üp ] 

2. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [inüp, -üp ] 

 

in-: (Bulunduğu yerden) Aşağıya doğru gelmek. 

1. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [indi, -di ] 

2. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [inüp, -üp ] 

3. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 54). [indi, -di ] 

4. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [inmiş, -miş ] 

 

in‘ām: Lutuf, ihsan. 
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1. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 155). [in‘ām, ] 

2. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [in‘āmıla, -ıla ] 

3. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 109). [in‘ām, ] 

 

in‘ām it: Nimet verme. 

1. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 71). [in‘ām it, -e ] 

 

in‘ām ḳıl: Yardım etmek. 

1. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 10). [in‘ām ḳıl, -ar, -

dı ] 

 

‘inān: Dizginleme, zapt etme. 

1. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 70). [‘inānı, -ı ] 

2. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 74). [‘inānı, -ı ] 

3. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 22). [‘ināndur, -dur ] 

4. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [‘inānın, -ın ] 

5. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 150). [‘inānın, -ın ] 

6. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [‘inānı, -ı ] 

7. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 99). [‘inānı, -ı ] 

8. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 121). [‘inānı, -ı ] 

9. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [ināne, -e ] 

 

‘inān-ı iḫtiyār: İrade dizgini. 

1. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 182). [‘inān-ı iḫtiyār, -ın ] 

 

‘inān-ı iḫtiyār: Irade dizgini. 

1. Gidüp elden ‘inān-ı iḫtiyārı  

Revān ṭutdı ṭarīḳ-ı çetr-i yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [‘inān-ı iḫtiyār, -ı ] 

 

‘inān-ı ḳalb: Kalp dizginleri. 

1. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [‘inān-ı ḳalb, -üñ, -i ] 
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‘inān-ı ṣabr: Sabır yuları. 

1. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [‘inān-ı ṣabr, -ı, -na ] 

 

inanma: İnanmak. 

1. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 72). [inanmayup, -yup ] 

 

‘ināyet: Yardım, iyilik. 

1. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 114). [‘ināyet, ] 

2. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [‘ināyet, ] 

 

‘ināyet ḳıl: Lutfetmek, ihsan etmek. 

1. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [‘ināyet ḳıl, ] 

2. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 45). [‘ināyet ḳıl, ] 

3. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 57). [‘ināyet ḳıl, ] 

 

incel: İnce duruma gelmek, zayıflamak. 

1. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 40). [inceldi, -di ] 

 

inci: İncitmek, zarar vermek. 

1. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 104). [incidi, -di ] 

 

incin: Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

1. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [incinürsem, -ür, -sem 

] 

 

incir: İncir. 

1. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 100). [incirüñ, -üñ ] 

 

incit: Kırmak. 

1. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 50). [incitme, -me ] 
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2. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 92). [incitme, -me ] 

3. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 113). [incitmegi, -meg, -i ] 

4. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 114). [incitmeyeler, ] 

5. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [incid, ] 

 

incü: İnci gibi, beyaz, parlak. 

1. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 18). [incü, ] 

 

iñen: Çok, epey, fazla. 

1. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 115). [iñen, ] 

2. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 32). [iñende, -de ] 

3. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 51). [iñen, ] 

 

iñen: Artık, bundan sonra. 

1. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [iñen, ] 

 

iñen: Asla sakın. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 14). [iñen, ] 

2. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 223). [iñen, ] 

3. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 80). [iñende, -de ] 

4. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [iñende, -de ] 

5. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [iñende, -de ] 

6. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [iñen, ] 

7. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 99). [iñende, -de ] 

8. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 26). [iñen, ] 

9. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 29). [iñende, -de ] 

10. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 18). [iñen, ] 

11. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 9). [iñen, ] 

12. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 19). [iñende, -de ] 

13. Ki olmışsın esīr-i derd-i dilber  

Gerek ḳılmayasın iñende ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 23). [iñende, -de ] 
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14. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 29). [iñende, -de ] 

15. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 107). [iñen, ] 

 

infi‘āl: Gücenme; üzüntü. 

1. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 77). [infi‘ālüm, -üm ] 

 

 

inḳılāb: Bir durumdan başka bir duruma dönüşme. 

1. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 214). [inḳılābı, -ı ] 

 

inkisār: Kırgınlık, incinme. 

1. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 55). [inkisāruñ, -uñ ] 

2. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 91). [inkisāre, -e ] 

3. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 30). [inkisār, ] 

 

inkisārı bul: Kırılmak. 

1. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 51). [inkisārı bul, -dı ] 

 

iñle: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak. 

1. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 24). [iñledi, -di ] 

2. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 8). [iñler, -r ] 

3. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 29). [iñilerdi, -r, -di ] 

4. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [iñiler, -r ] 

5. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 84). [iñiler, -r ] 

6. İñildüye düzetdi pīşesini  

Getürdüp nabż -ı ḳārūre-şināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 18). [iñildüye, -ye] 

 

inme: (Yere) inmek. 

1. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 98). [inmeyüben, -yüb, -en ] 

 

ins: İnsan, beşer. 
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1. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [ins, ] 

 

inşā: Edebî nesir. 

1. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 14). [inşā, ] 

 

inşā it: Yazmak, kaleme almak. 

1. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 2). [inşā it, -di ] 

2. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 2). [inşā it, -di ] 

 

inşā ol: Yazmak, kaleme almak. 

1. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 50). [inşā ol, -a ] 

 

inṣāf it: Hakça davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

1. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 153). [inṣāf it, -dü, -gü, -n, -de, 

-n ] 

2. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [inṣāf it, ] 

 

inṣāfa gel: Acımak, insaf etmek. 

1. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [inṣāfa gel, -di ] 

 

insān: İnsan, şahıs. 

1. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [insān, ] 

2. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 114). [insān, ] 

3. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [insāndan, -dan ] 

4. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 101). [insānuñ, -uñ ] 

 

in: Mağara. 

1. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 115). [insüzsün, -süz, -sün ] 

 

intihā: Son, nihayet. 
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1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [intihāsı, -sı ] 

2. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [intihāsı, -sı ] 

3. K’irişdi intihāya bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 116). [intihāya, -ya ] 

 

intiḳāl: Ar. 1. Bir yerden diğer yere göçmek. 2. Dünyadan ahirete göçmek. 3. Bir şeyden diğer şeye geçmek. 4. Bir şeyden 

diğer şeyi anlamak. Cem'i: intikalât. 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [intiḳāl, ] 

 

intiẓār: Bekleme, bekleyiş. 

1. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 41). [intiẓārum, -um ] 

 

intiẓār-ı vuṣlat: Kavuşmayı bekleme. 

1. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 89). [intiẓār-ı vuṣlat, -

uñ, -dan ] 

 

iñ(ü)le: İnlemek. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). 

[iñülerdi, -r, -di ] 

 

ip: İp, bağ. 

1. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 161). [ipi, -i ] 

2. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [ipiyle, -i, -yle ] 

 

ir: Ulaşmak, nail olmak, ermek. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [irmezse, -

mez, -se ] 

2. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [irürse, -ür, -se ] 

3. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 6). [irürdi, -ür, -di 

] 

4. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 101). [irdi, -di ] 

5. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 92). [iren, -en ] 

6. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 109). [irer, -er ] 

7. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 133). [irdi, -di ] 

8. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 173). [irdi, -di ] 
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9. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 203). [irdi, -di ] 

10. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 38). [irerdi, -er, -di ] 

11. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 154). [irişdi, -iş, -di ] 

12. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 106). [irüşdükde, -üş, -dük, 

-de ] 

13. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [irmedüm, -me, -dü, -

m ] 

14. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 248). [irişdi, -iş, -di ] 

15. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 263). [irişdi, -iş, -di ] 

16. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [irdi, -di ] 

17. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [irdi, -di ] 

18. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [irdi, -di ] 

19. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [iren, -en ] 

20. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 124). [irişdi, -iş, -di ] 

21. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 71). [irmiş, -miş ] 

22. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [irmiş, -miş ] 

23. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [irmiş, -miş ] 

24. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [irmiş, -miş ] 

25. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [ire, -e ] 

26. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [irür, -ür ] 

27. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [irür, -ür ] 

28. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [irür, -ür ] 

29. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [irdi, -di ] 

30. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [ire, -e ] 

31. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [irürmedüñ, -ür, -me, -

düñ ] 

32. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [irdi, -di ] 

33. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [ir, ] 

34. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 25). [irdi, -di ] 

35. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 26). [irdi, -di ] 

36. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 44). [irmekde, -mek, -de ] 

37. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [irürmez, -ürmez ] 

38. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [irse, -se ] 
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39. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [irüp, -üp ] 

40. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [irişmeyince, -işme, -

yince ] 

41. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [irişdüginüñ, -işdüg, -

in, -üñ ] 

42. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [irdi, -di ] 

43. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [irdi, -di ] 

44. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 80). [irürmez, -ürmez 

] 

45. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 83). [irürmez, -ürmez ] 

46. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [irürmezse, -ür, -

mez, -se ] 

47. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [ire, -e ] 

48. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [irdi, -di ] 

49. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [irürdi, -ür, -di ] 

50. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [irürdiler, -ür, -di, -

ler ] 

51. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [irürdi, -ür, -di ] 

52. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [irdi, -di ] 

53. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [irürdi, -ür, -di ] 

54. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [irirürdi, -irür, -di 

] 

55. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [ire, -e ] 

56. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 58). [ire, -e ] 

57. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [ireydi, -e, -y, -di ] 

58. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [irişmeyince, -işme, -

yince ] 

59. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 6). [irür, -ür ] 

60. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 6). [irürdi, -ürdi ] 

61. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 15). [irerse, -er, -se ] 

62. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 65). [irdi, -di ] 

63. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 21). [irse, -se ] 

64. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 13). [irdükçe, -dük, -ce ] 

65. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 57). [irdi, -di ] 

66. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [irse, -se ] 
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67. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 29). [irerse, -er, -se ] 

68. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 48). [irür, -ür ] 

69. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 68). [irür, -ür ] 

70. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [irdi, -di ] 

71. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [irdi, -di ] 

72. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 67). [irüre, -üre ] 

73. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 45). [irdi, -di ] 

74. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 67). [ire, -e ] 

75. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [ire, -e ] 

76. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 137). [irürmez, -ürmez ] 

77. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [irmiş, -miş ] 

78. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 30). [irmişdi, -miş, -di 

] 

79. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [irür, -ür ] 

80. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [irür, -ür ] 

81. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 121). [irüp, -(ü)p ] 

82. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [irürdi, -ür, -di ] 

83. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 102). [irürdi, -ür, -di ] 

84. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 120). [irürdi, -ür, -di ] 

85. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 146). [irürdi, -ür, -di ] 

86. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [irdi, -di ] 

87. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [ire, -e ] 

88. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [irüp, -(ü)p ] 

89. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [irüp, -(ü)p ] 

90. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 77). [irüp, -(ü)p ] 

91. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [irdi, -di ] 

92. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [ire, -e ] 

93. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 83). [irüp, -(ü)p ] 

94. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 8). [irürdi, -ür, -di ] 

95. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [irer, -er ] 

96. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [ire, -e ] 

97. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 26). [iresin, -e, -sin ] 

98. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 97). [irmez, -mez ] 
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99. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 21). [irmeyince, -

meyince ] 

100. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [irüp, -(ü)p ] 

101. Ḳabā-yı bāġı ḳıldı reng-der-reng  

İrüp ḳomadı ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 49). [irüp, -üp ] 

102. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 91). [ire, -e ] 

103. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [irürdi, -ür, -di ] 

104. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 120). [iresin, -e, -sin ] 

105. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 74). [irüp, -(ü)p ] 

106. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 8). [irürdiler, -ür, -di, -ler ] 

 

ir: (olumsuz bir duruma) uğramak. 

1. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 64). [irdi, -di ] 

2. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 56). [irdi, -di ] 

 

ir: Bitmek, yetişmek. 

1. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [irişmiş-idi, -iş, -miş, --

idi ] 

2. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 49). [irdi, -di ] 

 

ir: Ulaşmaz. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [irişmez, -iş, 

-mez ] 

 

ir: Değişmek, dönüşmek. 

1. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [irdi, -di ] 

 

ir: Beklenilen bir zamanın gelmesi. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [irdi, -di ] 

2. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 49). [irdi, -di ] 

3. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [irdi, -di ] 

4. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [irdi, -di ] 

5. Çün irdi hātif-i ṣubḥ urdı demler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [irdi, -di ] 

 

ir: Dokunmak, tesir etmek. 
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1. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [irdi, -di ] 

2. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 129). [irüp, -üp ] 

3. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [irse, -se ] 

4. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [irse, -se ] 

5. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 53). [irse, -se ] 

6. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 99). [ire, -e ] 

7. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [irse, -se ] 

8. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [irüre, -üre ] 

9. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [irür, -ür ] 

10. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 68). [irmez, -mez ] 

11. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [irüp, -üp ] 

12. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 26). [irer, -er ] 

13. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 31). [irse, -se ] 

14. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 66). [irür, -ür ] 

15. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 89). [irdi, -di ] 

16. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [irdi, -di ] 

17. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [irdi, -di ] 

18. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [irer, -er ] 

19. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [irdi, -di ] 

20. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 13). [irdi, -di ] 

 

ir eger giç: Er ya da geç. 

1. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [ir eger giç, ] 

2. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [ir eger gīc, ] 

3. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 59). [ir eger gīç, ] 

4. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 59). [ir eger gīç, ] 

5. Ḳılar feryād u efġan ir eger giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 130). [ir eger giç, ] 

6. Olur derḥāl renc ü derdden dūr  

Murāda irmeyince ir eger gic (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 81). [ir eger gic, ] 

 

ir giç: Erken veya geç, eninde sonunda. 

1. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 23). [ir giç, ] 
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irādet: Buyruk, ferman; izin. 

1. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 96). [irādet, ] 

 

irādet: İrade, istenç. 

1. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 114). [irādetüñ, -üñ ] 

 

irāġ eyle: Uzak tut, uzak et. 

1. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [irāġ eyle, ] 

 

iraġ eyleme: Beni uzak etme, uzaklaştırma. 

1. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [iraġ eyleme, -me ] 

 

iraġ ol: Uzak olmak. 

1. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [iraġ ol, -sun ] 

2. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 153). [iraġ ol, -ur ] 

 

iraḳ: Uzak. 

1. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [ıraḳ, ] 

2. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 6). [iraġ, ] 

3. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 43). [ırāġum, -um ] 

4. Şeh-i Hindūstān ḫāḳān-ı Çīni  

Iraḳlardan öperler eşigini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [iraḳlardan, -lar, -dan ] 

5. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 53). [iraḳdan, -dan ] 

6. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [iraḳdan, -dan ] 

7. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [iraḳlardan, -lar, -dan 

] 

8. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [iraḳdan, -dan ] 

9. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [iraḳdan, -dan ] 

10. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 28). [iraḳdan, -dan ] 

11. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 69). [iraḳdan, -dan ] 

12. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 89). [iraḳdan, -dan ] 
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13. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 3). [iraḳdan, -dan ] 

 

ire: Erişmek, ulaşmak, dokunmak. 

1. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 162). [ire, ] 

2. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [ire, ] 

3. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [irince, -ince ] 

4. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [irmiş, ] 

5. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 42). [irer, --er ] 

 

irem: İrem bağı; cennet bahçesi. 

1. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [iremden, -den ] 

2. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 70). [irem, ] 

 

iri: Büyüğü. En büyük. 

1. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [irisi, -si ] 

2. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 34). [irisi, -si ] 

 

irıl: Uzaklaşmak. 

1. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [irıl, ] 

2. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [ırılmaya, -ma, -y, -a 

] 

 

iriş: Erişmek, ulaşmak, vasıl olmak. 

1. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 3). [irişmez, -mez ] 

2. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 153). [irişe, -e ] 

3. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 212). [irişdi, -di ] 

4. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 111). [irişüp, -üp ] 

5. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 167). [irişüp, -üp ] 

6. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [irişmez, -mez ] 

7. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 72). [irişdi, -di ] 

8. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [irişüp, -üp ] 
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9. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 56). [irişdi, -di ] 

10. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 4). [irişdi, -di ] 

11. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [irişüp, -üp ] 

12. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [irişdi, -di ] 

13. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [irişüp, -üp ] 

14. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [irişe, -e, - ] 

15. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [irişdi, -di ] 

16. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 127). [irişmiş, -miş ] 

17. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 22). [irişdi, -di ] 

18. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 47). [irişse, -se ] 

19. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 27). [irişüp, -üp ] 

20. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 90). [irişdi, -di ] 

21. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 60). [irişdi, -di ] 

22. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 69). [irişüp, -üp ] 

23. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 25). [irişüp, -üp ] 

24. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [irişdi, -di ] 

25. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 19). [irişdi, -di ] 

26. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [irişür, -ür ] 

27. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 77). [irişdiyse, -di, -y, -se ] 

28. Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi  

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 79). [irişdi, -di ] 

29. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [irişse, -se ] 

30. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [irişür, -ür ] 

31. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [irişince, -ince ] 

32. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 102). [irişüp, -üp ] 

33. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [irişmemişdür, -me, -

miş, -dür ] 

34. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 50). [irişür, -ür ] 

35. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 29). [irişmiş, -miş ] 

36. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 104). [irişür, -ür ] 

37. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 12). [irişmedin, -me, -din ] 

38. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [irişüp, -üp ] 

39. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 147). [irişüp, -üp ] 
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40. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 23). [irişüp, -üp ] 

41. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 51). [irişmişdür, -miş, -

dür ] 

42. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 21). [irişdi, -di ] 

43. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 71). [irişdi, -di ] 

 

iriş: (Belli bir zaman) Gelmek, gelip çatmak, ermek. 

1. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 53). [irişince, -ince ] 

 

iriş: Ulaştırmak. 

1. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 16). [irişdürdi, -dürdi ] 

2. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 52). [irişdür, -dür ] 

 

iriş: Eriş II gel!. 

1. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 94). [iriş, ] 

2. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 30). [iriş, ] 

 

iriş: Dokunmak, isabet etmek. 

1. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 47). [irişmeye, -me, -

ye ] 

2. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [irişdi, -di ] 

3. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [irişdi, -di ] 

4. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [irişdi, -di ] 

5. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 116). [irişdi, -di ] 

6. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 94). [irişdi, -di ] 

7. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 157). [irişdi, -di ] 

 

iriş: Vasıl olmak, erişmek, ulaşmak, kavuşmak. II Yükselmek. 

1. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 127). [irişdi, -di ] 

 

iriş: (Belli bir zaman) Gelmek, gelip çatmak, ermek. 
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1. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [irişüp, -üp ] 

2. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 27). [irişdi, -di ] 

3. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 58). [irişdi, -di ] 

4. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 35). [irişdi, -di ] 

 

irkek: Erkek, eril. 

1. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 28). [irkek, ] 

 

irşād eyle: Doğru yolu göstermek. 

1. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 74). [irşād eyle, ] 

 

irşād ḳıl: Yol göstermek. 

1. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [irşād ḳıl, -dı ] 

 

irşād-ı rāh-ı āşināyı ḳıl: Bilinen doğru yolu gösterme. 

1. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 30). [irşād-ı rāh-ı 

āşināyı ḳıl, -am ] 

 

irsāl: Göndermek, yollamak. 

1. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 86). [irsāl, ] 

2. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [irsāl, ] 

3. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [irsāl, ] 

 

irsāl eyle: Göndermek, yollamak. 

1. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 151). [irsāl eyle, ] 

 

irsāl it: Göndermek, yollamak. 

1. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 48). [irsāl it, -er, -sin ] 

 

irür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 
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1. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [irürdiler, -di, -ler ] 

2. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [irürem, -em ] 

3. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [irürmezseñ, -mez, -

se, -ñ ] 

4. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [irüren, -en ] 

5. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 52). [irürdi, -di ] 

6. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [irürmemiş, -me, -miş ] 

7. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [irürürlerse, -ür, -ler, -

se ] 

8. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [irürüp, -üp ] 

9. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 43). [irürmiş, -miş ] 

 

‘īş: Arzu, heves, istek. Zevk, neşe. 

1. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [el-‘īş, ] 

2. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [‘īş-ile, -ile ] 

3. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [‘īşa, -a ] 

 

iş: İş güç, uğraş. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [işüm, -üm ] 

2. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [işi, -i ] 

3. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [işine, -i, -n, -e ] 

4. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [işde, -de ] 

5. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 200). [işi, -i ] 

6. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 204). [işinde, -i, -n, -de ] 

7. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [işin, -i, -n ] 

8. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [işde, -de ] 

9. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [işüm, -üm ] 

10. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [işler, -ler ] 

11. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [işüñ, -üñ ] 

12. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [işi, -i ] 

13. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [işi, -i ] 

14. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [işi, -i ] 

15. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [işde, -de ] 
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16. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [işe, -e ] 

17. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  
İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [işüme, -üm, -e ] 

18. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [işüñ, -üñ ] 

19. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [işini, -in, -i ] 

20. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [işde, -de ] 

21. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [işüm, ] 

22. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [işe, -e ] 

23. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [işi, -i ] 

24. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [işe, -e ] 

25. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [işe, -e ] 

26. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [iş, ] 

27. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [işi, ] 

28. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [işi, ] 

29. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [işden, -den ] 

30. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [işlerden, -ler, -den ] 

31. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [işler, -ler ] 

32. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [işi, -i ] 

33. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [işine, -i, -n, -e ] 

34. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 13). [işinde, -i, -n, -de ] 

35. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 22). [işinden, -i, -n, -den ] 

36. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 9). [işine, -i, -n, -e ] 

37. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [işini, -i, -n, -i ] 

38. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [işe, -e ] 

39. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 29). [işindeydi, -ydi ] 

40. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [işi, -i ] 

41. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [işine, -i, -ne ] 

42. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [işi, -i ] 

43. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [işinden, -i, -n, -den 

] 

44. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [iş, ] 

45. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [işler, -ler ] 
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46. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [işe, -e ] 

47. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [işümi, -ümi ] 

48. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [işi, -i ] 

49. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [işde, -de ] 

50. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [işüm, -üm ] 

51. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [işe, -e ] 

52. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [işinden, -i, -n, -den ] 

53. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [iş, ] 

54. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [işler, -ler ] 

55. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 74). [işe, -e ] 

56. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [iş, ] 

57. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [işi, -i ] 

58. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 52). [işiyçündür, -i, -

içündür ] 

59. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [işin, -in ] 

60. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [işi, -i ] 

61. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [işi, -i ] 

62. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [işin, -i, -n ] 

63. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 77). [iş, ] 

64. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 66). [işden, -den ] 

65. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 42). [işin, -in ] 

66. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [işüñ, -üñ ] 

67. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 59). [işe, -e ] 

68. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [işüñ, -üñ ] 

69. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 108). [işe, -e ] 

70. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [işi, -i ] 

71. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [işinden, -i, -n, -den 

] 

72. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [işini, -ini ] 

73. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 18). [işi, -i ] 

74. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [işüñ, -üñ ] 

75. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 4). [işinden, -i, -n, -den 

] 
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76. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 40). [işüñe, -üñ, -e ] 

77. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 28). [işüñ, -üñ ] 

78. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 70). [işi, -i ] 

79. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 72). [işinde, -i, -, -de ] 

80. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 90). [işleri, -ler, -i ] 

81. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 42). [işüñde, -üñ, -de ] 

82. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 28). [işi, -i ] 

83. Bu resme işlerinden ol perīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 1). [işlerinden, -lerinden ] 

84. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 58). [işinde, -i, -n, -de ] 

85. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 65). [işi, -i ] 

86. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 59). [işinden, -i, -n, -den ] 

87. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 137). [işine, -i, -ne ] 

88. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 152). [işine, -ine ] 

89. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 154). [işüñ, -üñ ] 

90. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 58). [işüñ, -üñ ] 

91. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 101). [işi, -i ] 

92. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 108). [işüm, -üm ] 

 

iş: Durum, vaziyet. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [iş, ] 

2. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [iş, ] 

3. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 104). [iş, ] 

4. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [işden, -den ] 

5. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 122). [iş, ] 

6. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [iş, ] 

7. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [iş, ] 

8. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 33). [iş, ] 

9. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [işden, -den ] 

10. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [iş, ] 

11. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [işdür, -dür ] 

12. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 24). [iş, ] 
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13. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 188). [iş, ] 

14. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [iş, ] 

15. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [iş, ] 

16. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 169). [iş, ] 

17. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [iş, ] 

 

iş: Sahip, malik. 

1. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [issi, -(s)i ] 

 

‘īsā: Hz. İsa. 

1. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 79). [‘isā, ] 

 

īsār it: Saçmak, dökmek, dağıtmak. 

1. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 276). [īsār it, -di ] 

2. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 66). [īsār it, -er ] 

 

īsār it: Saçmak, dökmek; feda etmek. 

1. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [īsār it, ] 

2. Çün isār itdi eşk-i çeşm-i Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 1). [isār it, -di ] 

 

işāret: Alâmet, emâre. 

1. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 104). [işāret, ] 

 

işāret it: Göstermek || İşaret etmek. 

1. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 69). [işāret it, -üp ] 

 

işbu: Bu, işte bu. 

1. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 30). [işbu, ] 

 

ise: ''ise'' bağlacı. 
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1. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 83). [ise, ] 

2. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [ise, ] 

3. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [ise, ] 

4. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [ise, ] 

5. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [ise, ] 

6. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [ise, ] 

7. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 94). [ise, ] 

8. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 136). [ise, ] 

9. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [ise, ] 

10. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 187). [ise, ] 

11. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 23). [ise, ] 

12. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 9). [ise, ] 

13. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 10). [ise, ] 

14. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 9). [ise, ] 

15. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 89). [ise, ] 

16. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 31). [ise, ] 

 

iseñ: Ek fiil şart kipi ikinci teklik şahıs. 

1. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [iseñ, ] 

2. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 41). [iseñ, -se, -ñ ] 

3. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [iseñ, -se, -ñ ] 

4. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [isem, -se, -m ] 

5. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 95). [iseñ, -se, -ñ ] 

 

‘īş-ı ‘adū: Düşman zaferi. 

1. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [‘īş-ı ‘adū, -yı ] 

 

işig: Eşik II Huzur. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [işigüñ, -üñ ] 

2. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 7). [işigüñ, -üñ ] 
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3. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 31). [işigüñde, -

ün, -de ] 

4. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 122). [işigüñdür, -üñdür ] 

5. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [işigüñde, -ün, -de ] 

1. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [işiġi, -i ] Cebīni 

yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 20). [işiginde, -i, -n, -de ] 

 

işinden ol: İşini yitirmek. 

1. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [işinden ol, -up ] 

 

iṣır: Isırmak, dişlemek. 

1. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 19). [iṣırdı, ] 

 

işit: Dinle!. 

1. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [işit, ] 

2. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 33). [işit, ] 

3. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 94). [işit, ] 

4. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [işit, ] 

5. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 130). [işit, ] 

6. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [işit, ] 

 

işit: Duymak, dinlemek,  haber almak. 

1. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 199). [işideceklerin, -e, -cek, -

ler, -i, -n ] 

2. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [işitse, -se ] 

3. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 106). [işitdüm, -dü, -m ] 

4. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [işitse, -se ] 

5. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [işidüp, -üp ] 

6. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 117). [işitdi, -di ] 

7. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 23). [işitse, -se ] 

8. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [işitdüm, -dü, -m ] 

9. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [işitdi, -di ] 



1437 

 

10. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [işitse, -se ] 

11. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [işitmedüm, -me, -dü, -

m ] 

12. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 55). [işitmiş-idi, -miş, --i, -di 

] 

13. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [işitdi, -di ] 

14. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [işitdiyse, -diy, -se ] 

15. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [işitdi, -di ] 

16. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [işitdi, -di ] 

17. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [k’işiden, -en ] 

18. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 1). [işitdi, -di ] 

19. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [işitdi, -di ] 

20. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [işitdi, -di ] 

21. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [işitmezsin, -mez, -sin ] 

22. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [işitdi, -di ] 

23. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 74). [işitmedi, -me, -di ] 

24. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 81). [işitdi, -di ] 

25. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [işitdi, -di ] 

26. İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [işitdüm, -düm ] 

27. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [işitdi, -di ] 

28. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 160). [işitdigüñden, -

digüñ, -den ] 

29. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 147). [işitdüm, -dü, -m 

] 

30. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 17). [işitdi, -di ] 

31. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [işidürven, -ven ] 

32. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [işidenlerüñ, -+ler, -+üñ ] 

33. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 31). [işitmez, -mez ] 

34. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 19). [işitse, -se ] 

35. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 32). [işitsün, -sün ] 

36. İşitdi bu kelāmı çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 1). [işitdi, -di ] 

37. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 156). [işidilmez, -il, -mez 

] 

38. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [işidüñ, -üñ ] 

39. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [işidüp, -üp ] 
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40. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 127). [işidüp, -üp ] 

41. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [işidüp, -üp ] 

42. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [işidüp, -üp ] 

43. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [işidüp, -üp ] 

44. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [işidüp, -üp ] 

45. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [işidür, -ür ] 

46. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 16). [işiden, -en ] 

47. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 2). [işidüp, -üp ] 

48. İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 1). [işidüñ, -üñ ] 

49. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 89). [işidenler, -en, -ler ] 

50. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [işidüp, -üp ] 

51. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [işidüp, -üp ] 

52. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [işidüp, -üp ] 

53. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [işidüp, -üp ] 

54. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [işidüp, -üp ] 

55. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 91). [işidüp, -üp ] 

56. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [işide, -e ] 

57. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 40). [işidür, -ür ] 

58. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 118). [işide, -e ] 

59. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 195). [işitdi, -di ] 

60. İşideceklerin cümle işitdi  

Göreceklerini gördi işi bitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 199). [işitdi, -di ] 

61. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [işitdi, -di ] 

62. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [işitdi, -di ] 

63. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [işitme, -me ] 

64. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 24). [işitdi, -di ] 

65. Bir iki beyt işideydüm özinden  

Olaydı ‘uḳde-i cān-ı fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 56). [işideydüm, -e, -(y)dü, -m 

] 

66. Çün işitdi Selām anuñ kelāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 1). [işitdi, -di ] 

67. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 16). [işitmekden, -

den ] 

 

işitgil: Dinle!. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [işitgil, ] 
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işkence: Far. Eziyet, azap. 

1. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 67). [işkencesinden, -si, -

n, -den ] 

 

iskender: Hızr ile birlikte âb-ı hayatı arayan hükümdar. 

1. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [iskender, ] 

2. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [iskender, ] 

3. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [iskender-durur, -

durur ] 

 

işle: Çalışmak, işler durumda olmak. 

1. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 28). [işler, -r ] 

 

işle: İçine girmek, etkilemek, nüfuz etmek. 

1. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [işler, -r ] 

 

ismā‘īl: Hz. İsmail peygamber (Allah tarafından kendisine kurban olarak koç gönderilmesi bağlamında). 

1. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 77). [ismā‘īle, -e ] 

2. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [ismā‘īliyem, -iyem ] 

3. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [ismā‘īliyem, -iyem ] 

 

‘iṣmet: İffetlik. Temizlik. 

1. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 39). [‘iṣmetden, -den ] 

 

‘iṣmet: Masumluk, günahsızlık, temizlik. 

1. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [‘iṣmet, -den, -

durur ] 

 

isnād eyle: Dayandırmak, nispet etmek. 

1. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [isnād eyle, -düñ ] 
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isrāfīl: Kıyamet gününü, sûr adı verilen boruyu üfleyip bildirmekle görevli melek. 

1. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [isrāfīl, ] 

2. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 165). [isrāfil, ] 

3. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [isrāfil, ] 

4. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [isrāfīl, ] 

 

‘işret: İçme, eğlenme. 

1. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [‘işret, ] 

2. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 10). [‘işret, ] 

3. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [‘işret, ] 

4. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [‘ışret, ] 

 

iste: İstemek, dilemek. 

1. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 185). [isterse, -r, -se ] 

2. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 250). [isterse, -r, -se ] 

3. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [istedügini, -dügi, -n, -

i ] 

4. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [isterdi, -r, -di ] 

5. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [istemekde, -mek, -de 

] 

6. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 106). [istedüginden, -düg, -i, 

-n, -den ] 

7. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [isteyelüm, -y, -elüm ] 

8. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [isterdi, -r, -di ] 

9. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 15). [ister-iseñ, -r-iseñ ] 

10. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [ister, -r ] 

11. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [isterseñ, -r, -se, -

n ] 

12. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

13. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [isterven, -r, -ven ] 

14. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 47). [istemez, -mez ] 

15. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [istedi, -di ] 
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16. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 95). [isterdi, -rdi ] 

17. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 30). [istedi, -di ] 

18. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [isterven, -r, -ven 

] 

19. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 29). [istemekde, -mek, -de ] 

20. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [iste, ] 

21. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 17). [istedüm, -dü, -m 

] 

22. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [ister, -r ] 

23. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [istersin, -r, -sin ] 

24. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [ister, -r ] 

25. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [ister, -r ] 

26. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 122). [istersiñ, -r, -sin ] 

27. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 38). [isteyen, -y, -en ] 

28. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [isteyü, -(y)ü ] 

 

istebraḳ-ı ḥūr: Huri kumaşı. 

1. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 14). [istebraḳ-ı ḥūr, ] 

 

ister ki: İster ki. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [ister ki, ] 

 

isteyü gel: İstemek. 

1. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 72). [isteyü gel, -düm 

] 

 

istiġna: Naz, işve. 

1. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 21). [istiġnā, ] 

 

istiġnā-yı muṭlaḳ: Mutlak salınmış. 

1. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 92). [istiġnā-yı muṭlaḳ, ] 

 

iştihā: Ar. İstek. 
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1. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 76). [iştihāsı, -sı ] 

 

istiḫāre: Girişilecek bir işin hayırlı olup olmadığını rüyadan anlamak için abdest alıp dua okuyarak uyuma. 

1. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 98). [istiḫāre, ] 

 

istiḳbāl: Karşılamak üzere, karşılayarak. 

1. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 174). [istiḳbāl, ] 

2. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [istiḳbāle, -e ] 

3. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 45). [istiḳbāl, ] 

 

istimālet: Teselli. 

1. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [istīmālet, ] 

 

iştiyāḳ: Gönül arzusu. 

1. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [iştīyāḳı, -ı ] 

2. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 61). [iştiyāḳı, -ı ] 

 

iştiyāḳa düş: Özlemek. 

1. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [iştiyāḳa düş, -di ] 

 

‘işve-bāz: İşveli. 

1. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [‘işve-bāzı, -ı ] 

 

‘işve-cūy: İşveli. 

1. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 63). [‘işve-cūy, ] 

 

‘işve-ḫūdur: Nazlanan, naz eden. 

1. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [‘işve-ḫūdur, ] 
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‘işve-kār: İşveli, nazlı, edalı. 

1. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [‘işve-kār, ] 

 

‘iṣyān: Emre uymama, itaat etmeme, itaatsizlik etme, başkaldırma. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [‘iṣyān, ] 

2. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [‘isyān, ] 

3. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 127). [‘iṣyān, ] 

4. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 129). [‘iṣyān, ] 

5. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 91). [‘iṣyān, ] 

6. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 107). [‘iṣyān, ] 

 

īs̱ār: Dökme, saçma. 

1. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [isār, ] 

 

it: Köpek. 

1. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [itüñ, -üñ ] 

2. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [iti, -i ] 

3. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [iti-durur, -i, -durur ] 

4. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 92). [ite, -e ] 

5. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [itlerine, -ler, -i, -n, -e ] 

6. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [it, ] 

7. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [ite, -e ] 

8. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [itler, -ler ] 

9. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [itlere, -ler, -e ] 

10. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 91). [itlere, -ler, -e ] 

11. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 36). [itin, -in ] 

 

it: ...gibi yapmak, ...haline getirmek. 

1. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [ider, -er ] 
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2. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [itdi, -di ] 

3. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [itdi, -di ] 

4. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [itdi, -di ] 

5. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 74). [idüpdür, -üp, -dür ] 

6. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 121). [itdi, -di ] 

7. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [itdi, -di ] 

8. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [itdi, -di ] 

9. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [idüp, -üp ] 

10. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [itdi, -di ] 

11. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [itmişdi, -miş, -di ] 

12. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [itdi, -di ] 

13. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 50). [itmiş, -miş ] 

14. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [itdi, -di ] 

15. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 16). [itdi, -di ] 

16. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [itdi, -di ] 

17. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [ider, -er ] 

18. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [itdi, -di ] 

19. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [itdi, -di ] 

20. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [itdi, -di ] 

21. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [itdi, -di ] 

22. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [idüp, -üp ] 

23. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 78). [itdi, -di ] 

24. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [itdi, -di ] 

25. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 87). [itme, -me ] 

26. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [itdi, -di ] 

27. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [itdi, -di ] 

28. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [itdi, -di ] 

29. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 46). [itdi, -di ] 

30. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 116). [itdi, -di ] 

31. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 21). [iden, -en ] 
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32. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 7). [idüp, -üp ] 

33. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 15). [itdi, -di ] 

34. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 29). [itme, -me ] 

35. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [itdi, -di ] 

36. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [itmişdi, -miş, -di ] 

37. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [itdi, -di ] 

38. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 29). [itdi, -di ] 

39. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 80). [itdi, -di ] 

40. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 88). [itdi, -di ] 

 

it: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [idersin, -er, -sin 

] 

2. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [itse, -se ] 

3. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 36). [itdi, -di ] 

4. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

5. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [ider, -er ] 

6. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [itmiş, -miş ] 

7. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 96). [itmiş, -miş ] 

8. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 103). [itmiş, -miş ] 

9. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 104). [itmiş, -miş ] 

10. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [itmişdurur, -miş, -

durur ] 

11. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 148). [idivirsün, -i, -vir, -

sün ] 

12. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 88). [itdi, -di ] 

13. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 96). [itdi, -di ] 

14. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 113). [itdiler, -di, -ler ] 

15. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [ider, -er ] 

16. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 180). [iderdi, -er, -di ] 

17. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 246). [iderdiler, -

er, -di, -ler ] 

18. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [itse, -se ] 

19. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [itdügin, -düg, -iñ ] 
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20. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [itmiş, -miş ] 

21. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 124). [itdürdi, -dür, -di ] 

22. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 47). [itmiş, -miş ] 

23. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [itmiş, -miş ] 

24. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [itmiş-idi, -miş, --idi ] 

25. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [ider, -er ] 

26. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 14). [idesin, -e, -sin ] 

27. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

28. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

29. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [idelüm, -elüm ] 

30. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [ider, -er ] 

31. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 91). [itdügi, -düg, -i ] 

32. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 169). [idüp, -üp ] 

33. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 88). [itdi, -di ] 

34. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 165). [ide, -e ] 

35. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 296). [iderdi, -er, -di ] 

36. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [iderler, -er, -ler ] 

37. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [itdi, -di ] 

38. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [it, ] 

39. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 190). [itdiler, -di, -ler ] 

40. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 41). [itdüm, --dü, --m ] 

41. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [itmege, ] 

42. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 112). [itmedi, --me, --

di ] 

43. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [itmekde, -de ] 

44. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 188). [itmezdi, -di ] 

45. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 34). [itdükde, ] 

46. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 66). [itdügüm, -üm ] 

47. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [itdi, -di ] 

48. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 76). [itd’anı, ] 

49. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [itdügine, -düg, -i, -n, -e 

] 
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50. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [idüp, -üp ] 

51. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [idem, -em ] 

52. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [itdi, -di ] 

53. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [itmez, -mez ] 

54. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [idem, -em ] 

55. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [idüp, -üp ] 

56. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [iderdi, -er, -di ] 

57. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 148). [ider, -er ] 

58. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [idüp, -üp ] 

59. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 51). [itdüm, -dü, -m ] 

60. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 3). [idüp, -üp ] 

61. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 173). [itme, -me ] 

62. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 65). [idüp, -üp ] 

63. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 7). [idüp, -üp ] 

64. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 26). [itme, -me ] 

65. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 75). [itdügini, -dük, -i, -n, -i ] 

66. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [itmedi, -me, -di ] 

67. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [itme, -me ] 

68. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [itmişler, -miş, -ler ] 

69. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 24). [itdi, -di ] 

70. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [itme, -me ] 

71. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [itdi, -di ] 

72. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [itmek, -mek ] 

73. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [ider, -er ] 

74. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

75. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [it, ] 

76. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [it, ] 

77. Dürüst itmez hezārān merhem anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 96). [itmez, -mez ] 

78. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [itsün, -sün ] 

79. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [itdiler, -di, -ler ] 

80. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [itdi, -di ] 
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81. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [itdim, -di, -m ] 

82. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [iderven, -er, -

ven ] 

83. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 71). [idemezven, -e, -mez, -

ven ] 

84. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 53). [itdügüñ, -düg, -üñ ] 

85. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 57). [itdüñse, -dün, -se ] 

86. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 123). [iderven, -er, -ven 

] 

87. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 77). [itdiler, -di, -ler ] 

88. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 129). [itmeden, -me, -den ] 

89. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [itdigüñ, -di, -güñ ] 

90. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 87). [itdüklerüñ, -dük, -

ler, -üñ ] 

91. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 77). [itdüm, -dü, -m ] 

92. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 104). [itdüm, -dü, -m ] 

93. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 21). [itsün, -sün ] 

94. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 59). [itdügi, -düg, -i ] 

95. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 46). [idersin, -er, -sin ] 

96. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [itdügüm, -

düg, -üm ] 

97. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 63). [itsem, -sem ] 

98. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 24). [itmiş, -miş ] 

99. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 41). [itdiler, -di, -ler ] 

100. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 40). [itdi, -di ] 

101. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 49). [ider, -er ] 

102. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [itse, -se ] 

103. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 16). [ider, -er ] 

104. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 33). [ider, -er ] 

105. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 54). [iderler, -er, -ler ] 

106. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 12). [idinmişsin, -in, -

miş, -sin ] 

107. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [itse, -se ] 

108. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 32). [itdi, -di ] 



1449 

 

109. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 57). [itdi, -di ] 

110. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [itdi, -di ] 

111. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [itse, -se ] 

112. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 90). [itdi, -di ] 

113. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 81). [itmeklik, -mek, -lik ] 

114. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 65). [itdi, -di ] 

115. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [itmemişdür, -me, -, 

-dür ] 

116. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 2). [itdi, -di ] 

117. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 45). [ider, -er ] 

118. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 50). [ider, -er ] 

119. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 25). [itdi, -di ] 

120. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 117). [itmemiş, -me, -

miş ] 

121. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 6). [itsün, -sün ] 

122. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 48). [it, ] 

123. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [ider, -er ] 

124. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [ider, -er ] 

125. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 89). [ider, -er ] 

126. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 84). [ider, -er ] 

127. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [idem, ] 

128. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [ideler, -e, -

ler ] 

129. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 301). [iderlerdi, -er, -ler, -di 

] 

130. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 243). [iderse, -er, -se ] 

131. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [iderlerdi, -er, -ler, -di ] 

132. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 159). [iderdüm, -er, -dü, -m 

] 

133. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 45). [idin, -in ] 

134. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 52). [iderler, -er, -ler ] 

135. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 9). [iderse, -er, -se ] 

136. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 81). [ideler, -e, -ler ] 
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137. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 168). [iderse, -er, -se ] 

138. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 55). [iderler, -er, -ler ] 

139. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [idersin, -er, -

sin ] 

140. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [idüp, -üp ] 

141. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [ider, -er ] 

142. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [idersin, -er, -sin ] 

143. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [idine, -in, -e ] 

144. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [idüp, -üp ] 

145. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 102). [idemez, -e, -mez ] 

146. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [ider, -er ] 

147. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [ide, -e ] 

148. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 118). [idemez, -e, -me, -z ] 

149. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [ider, -er ] 

150. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 124). [ide, -e ] 

151. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 191). [iderdi, -(e)r, -di ] 

152. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 196). [iderdi, -(e)r, -di ] 

153. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 206). [idiser, -iser ] 

154. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 265). [idiser, -iser ] 

155. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 266). [idiser, -iser ] 

156. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 35). [idüp, -üp ] 

157. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [idüp, -üp ] 

158. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [idüp, -üp ] 

159. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [idüp, -üp ] 

160. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [ide, -e ] 

161. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [ider, -er ] 

162. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [ider, -er ] 

163. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 87). [idüp, -üp ] 

164. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 86). [ider, -er ] 

165. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [idesüz, -e, -süz ] 

166. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 13). [ideyüm, -e, -yüm ] 

167. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [idemez, -e, -me, -z ] 
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168. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [ider, -er ] 

169. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [ideyin, -eyin ] 

170. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [idüp, -üp ] 

171. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 159). [idüp, -üp ] 

172. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 25). [idüp, -üp ] 

173. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [ide, -e ] 

174. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [ider, -er ] 

175. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [idermiş, -er, -miş ] 

176. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [ider, -er ] 

177. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [idüp, -üp ] 

178. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [idesün, -e, -süñ ] 

179. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [ide, -e ] 

180. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 69). [iderek, -erek ] 

181. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [idüp, -üp ] 

182. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [iderdüñ, -erdüñ ] 

183. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [idüp, -üp ] 

184. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [ideyin, -eyin ] 

185. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [ide, -e ] 

186. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 114). [ide, -e ] 

187. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ider, -er ] 

188. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [iderse, -erse ] 

189. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [ide, -e ] 

190. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 104). [idermiş, -er, -miş ] 

191. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 75). [ider, -er ] 

192. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [idüp, -üp ] 

193. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 45). [iderseñ, -er, -se, -ñ ] 

194. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 48). [ideydüm, -e, -y, -dü, 

-m ] 

195. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 91). [idüp, -üp ] 

196. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [idüp, -üp ] 

197. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 27). [idüp, -üp ] 

198. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 29). [idüp, -üp ] 
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199. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 19). [iderken, -er, -ken ] 

200. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 46). [ide, -e ] 

201. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 23). [idüpdür, -üpdür 

] 

202. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 31). [idüp, -üp ] 

203. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 124). [ider, -er ] 

204. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 77). [idüp, -üp ] 

205. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 66). [idiser, -iser ] 

206. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 5). [idüp, -üp ] 

207. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 71). [idüp, -üp ] 

208. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 42). [idiser, -iser ] 

209. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 69). [idüp, -üp ] 

210. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [ide, -e ] 

211. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 4). [idüp, -üp ] 

212. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 12). [iderler-idi, -er, -ler, -idi 

] 

213. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 12). [idebilmez, -mez ] 

214. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [iden, ] 

215. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [iden, ] 

216. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [idenüñ, -üñ ] 

217. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 13). [iden, ] 

218. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [ider, ] 

 

it: Bildirmek. 

1. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [itdi, -di ] 

2. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [idiver, -+iver ] 

it: Edinmek, kabul etmek. 

3. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [idersin, -er, -sin ] 

4. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [idersin, -er, -

sin ] 

5. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [idindi, -in, -di ] 

6. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [idindi, -in, -di ] 
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7. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 112). [idindi, -in, -di ] 

8. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 180). [idindi, -in, -di ] 

. 

 

iṭā‘at: Söz dinleme, emirlere uyma. 

1. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [iṭā‘at, ] 

 

iṭā‘at ḳıl: Emirlere uymak. 

1. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 136). [iṭā‘at ḳıl, -dı ] 

 

‘itāb: Azarlama, paylama. 

1. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [‘itābı, -ı ] 

2. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [‘itābı, -ı ] 

3. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [‘itābı, -ı ] 

 

i‘tidāl: Denge. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [i‘tidāl, ] 

2. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 17). [i‘tidāli, -i ] 

 

i‘tiḳād: İnanma, gönülden tasdik ederek inanma, inanç. 

1. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [i‘tiḳādı, -ı ] 

2. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [i‘tiḳādı, -ı ] 

3. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [i‘tiḳāduñ, -uñ ] 

4. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 45). [i‘tiḳādı, -ı ] 

5. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 114). [i‘tiḳādı, -ı ] 

 

i‘timād: Güvenme, emniyet etme, güven, emniyet. 

1. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 159). [i‘timādı, ] 

 

itmām: Tamamlama. 



1454 

 

1. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [itmāma, -a ] 

 

itmām bul: Tamamlanmak, sona ermek. 

1. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 9). [itmām bul, -dur, -

maḳ, -dan ] 

 

ittifāḳ: Birliktelik, uyuşma. 

1. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 25). [ittifāḳı, -ı ] 

 

ittifāḳı eyle: Birliktelik etmek. 

1. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 30). [ittifāḳı eyle, -di, -ler ] 

2. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [ittifāḳı eyle, -miş, -ler ] 

 

iv: Acele etmek. 

1. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [ivdi, -di ] 

 

‘ivaż: Bir şeye karşılık olarak verilen veya alınan şey, bedel, karşılık. 

1. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [‘ivażsuz, -suz ] 

 

iy: "Ey" seslenme edatı. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [iy, ] 

2. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [iy, ] 

3. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [iy, ] 

4. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [iy, ] 

5. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [iy, ] 

6. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [iy, ] 

7. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [iy, ] 

8. Elā iy āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [iy, ] 

9. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [iy, ] 

10. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [iy, ] 

11. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 15). [iy, ] 
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12. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 16). [iy, ] 

13. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 39). [iy, ] 

14. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [iy, ] 

15. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [iy, ] 

16. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [iy, ] 

17. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 9). [iy, ] 

18. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [iy, ] 

19. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [iy, ] 

20. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [iy, ] 

21. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [iy, ] 

22. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [iy, ] 

23. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [iy, ] 

24. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 151). [iy, ] 

25. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 37). [iy, ] 

26. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 47). [iy, ] 

27. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 71). [iy, ] 

28. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 97). [iy, ] 

29. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 103). [iy, ] 

30. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [iy, ] 

31. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 77). [iy, ] 

32. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 123). [iy, ] 

33. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 203). [iy, ] 

34. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [iy, ] 

35. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [iy, ] 

36. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [iy, ] 

37. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [iy, ] 

38. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [iy, ] 

39. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 107). [iy, ] 

40. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [iy, ] 

41. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [iy, ] 

42. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 79). [iy, ] 
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43. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [iy, ] 

44. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [iy, ] 

45. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [iy, ] 

46. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [iy, ] 

47. Didi iy gevher-i gencīne-i cān  

Vücūdı māye-i naḳdīne-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [iy, ] 

48. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [iy, ] 

49. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [iy, ] 

50. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 49). [iy, ] 

51. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [iy, ] 

52. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [iy, ] 

53. K’ola iy nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān  

Ruḫ-ı rengīni verd-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [iy, ] 

54. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [iy, ] 

55. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 59). [iy, ] 

56. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [iy, ] 

57. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 65). [iy, ] 

58. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [iy, ] 

59. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 128). [iy, ] 

60. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 134). [iy, ] 

61. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [iy, ] 

62. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [iy, ] 

63. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [iy, ] 

64. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [iy, ] 

65. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [iy, ] 

66. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [iy, ] 

67. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [iy, ] 

68. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [iy, ] 

69. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [iy, ] 

70. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [iy, ] 

71. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [iy, ] 

72. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [iy, ] 
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73. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [iy, ] 

74. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [iy, ] 

75. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [iy, ] 

76. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [iy, ] 

77. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [iy, ] 

78. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [iy, ] 

79. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [iy, ] 

80. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [iy, ] 

81. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [iy, ] 

82. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [iy, ] 

83. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [iy, ] 

84. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [iy, ] 

85. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 88). [iy, ] 

86. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [iy, ] 

87. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 101). [iy, ] 

88. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 125). [iy, ] 

89. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [iy, ] 

90. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 37). [iy, ] 

91. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [iy, ] 

92. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [iy, ] 

93. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [iy, ] 

94. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [iy, ] 

95. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 54). [iy, ] 

96. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 57). [iy, ] 

97. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 61). [iy, ] 

98. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [iy, ] 

99. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [iy, ] 

100. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [iy, ] 

101. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [iy, ] 

102. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [iy, ] 

103. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [iy, ] 



1458 

 

104. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [iy, ] 

105. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [iy, ] 

106. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [iy, ] 

107. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [iy, ] 

108. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [iy, ] 

109. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [iy, ] 

110. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [iy, ] 

111. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [iy, ] 

112. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [iy, ] 

113. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [iy, ] 

114. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [iy, ] 

115. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [iy, ] 

116. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [iy, ] 

117. Döküldi bilürem boynumda anı  

Elümden gelse bu ḫacletden iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [iy, ] 

118. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [iy, ] 

119. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 92). [iy, ] 

120. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [iy, ] 

121. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [iy, ] 

122. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [iy, ] 

123. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [iy, ] 

124. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [iy, ] 

125. Gel iy şekker-furūş-ı mıṣr-ı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 1). [iy, ] 

126. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [iy, ] 

127. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [iy, ] 

128. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [iy, ] 

129. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [iy, ] 

130. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 65). [iy, ] 

131. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [iy, ] 

132. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 77). [iy, ] 

133. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [iy, ] 

134. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [iy, ] 

135. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [iy, ] 



1459 

 

136. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [iy, ] 

137. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [iy, ] 

138. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [iy, ] 

139. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [iy, ] 

140. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [iy, ] 

141. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [iy, ] 

142. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 32). [iy, ] 

143. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [iy, ] 

144. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 57). [iy, ] 

145. Gel iy ġavvās-ı deryā-yı ma‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [iy, ] 

146. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [iy, ] 

147. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [iy, ] 

148. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [iy, ] 

149. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [iy, ] 

150. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 35). [iy, ] 

151. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [iy, ] 

152. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 45). [iy, ] 

153. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 68). [iy, ] 

154. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [iy, ] 

155. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 25). [iy, ] 

156. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 35). [iy, ] 

157. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [iy, ] 

158. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 72). [iy, ] 

159. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 83). [iy, ] 

160. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 117). [iy, ] 

161. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 125). [iy, ] 

162. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [iy, ] 

163. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [iy, ] 

164. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [iy, ] 

165. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [iy, ] 

166. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [iy, ] 

167. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [iy, ] 
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168. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 49). [iy, ] 

169. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 53). [iy, ] 

170. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 93). [iy, ] 

171. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 95). [iy, ] 

172. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 103). [iy, ] 

173. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [iy, ] 

174. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 68). [iy, ] 

175. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [iy, ] 

176. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 101). [iy, ] 

177. Cihān içre ‘azīz olursın iy cān  

Büzürg ‘ālemiyse hem-demüñ ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 116). [iy, ] 

178. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 5). [iy, ] 

179. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 28). [iy, ] 

180. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 35). [iy, ] 

181. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 43). [iy, ] 

182. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 48). [iy, ] 

183. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 68). [iy, ] 

184. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [iy, ] 

185. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [iy, ] 

186. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 87). [iy, ] 

187. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [iy, ] 

188. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 94). [iy, ] 

189. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 115). [iy, ] 

190. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 131). [iy, ] 

191. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [iy, ] 

192. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [iy, ] 

193. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 143). [iy, ] 

194. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 145). [iy, ] 

195. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 148). [iy, ] 

196. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 155). [iy, ] 

197. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 163). [iy, ] 

198. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 167). [iy, ] 
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199. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 170). [iy, ] 

200. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 5). [iy, ] 

201. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 33). [iy, ] 

202. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [iy, ] 

203. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 35). [iy, ] 

204. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [iy, ] 

205. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 41). [iy, ] 

206. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 43). [iy, ] 

207. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 51). [iy, ] 

208. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 52). [iy, ] 

209. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 57). [iy, ] 

210. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 78). [iy, ] 

211. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [iy, ] 

212. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 93). [iy, ] 

213. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 117). [iy, ] 

214. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [iy, ] 

215. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [iy, ] 

216. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 168). [iy, ] 

217. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [iy, ] 

218. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [iy, ] 

219. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 71). [iy, ] 

220. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 28). [iy, ] 

221. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [iy, ] 

222. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [iy, ] 

223. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 39). [iy, ] 

224. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 56). [iy, ] 

225. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 18). [iy, ] 

226. Gel iy cān gülsitānınuñ teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 1). [iy, ] 

227. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 15). [iy, ] 

228. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 4). [iy, ] 

229. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 32). [iy, ] 

230. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 37). [iy, ] 
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231. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [iy, ] 

232. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 46). [iy, ] 

233. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 99). [iy, ] 

234. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 222). [iy, ] 

235. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [iy, ] 

236. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 39). [iy, ] 

237. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 41). [iy, ] 

238. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 47). [iy, ] 

239. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 52). [iy, ] 

240. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 54). [iy, ] 

241. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 55). [iy, ] 

242. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 65). [iy, ] 

243. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 73). [iy, ] 

244. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [iy, ] 

245. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 105). [iy, ] 

246. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 124). [iy, ] 

247. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 126). [iy, ] 

248. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 127). [iy, ] 

249. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 135). [iy, ] 

250. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 137). [iy, ] 

251. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 2). [iy, ] 

252. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 63). [iy, ] 

253. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 66). [iy, ] 

254. Saña iy ḫʷāce ṭaş olmaz zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 80). [iy, ] 

255. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [iy, ] 

256. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 31). [iy, ] 

257. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [iy, ] 

258. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 3). [iy, ] 

259. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [iy, ] 

260. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [iy, ] 

261. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 2). [iy, ] 

262. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 28). [iy, ] 
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263. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 7). [iy, ] 

264. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [iy, ] 

265. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 51). [iy, ] 

266. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [iy, ] 

267. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 5). [iy, ] 

268. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 37). [iy, ] 

269. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [iy, ] 

270. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [iy, ] 

271. Gel iy ḥallāl-ı müşkilhā-yı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 1). [iy, ] 

272. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [iy, ] 

273. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [iy, ] 

274. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 31). [iy, ] 

275. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 37). [iy, ] 

276. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 2). [iy, ] 

277. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [iy, ] 

278. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 3). [iy, ] 

279. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 3). [iy, ] 

280. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 31). [iy, ] 

281. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 34). [iy, ] 

282. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [iy, ] 

283. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 41). [iy, ] 

284. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [iy, ] 

285. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 5). [iy, ] 

286. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 31). [iy, ] 

287. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 37). [iy, ] 

288. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 59). [iy, ] 

289. Gel iy giryan-ı mātemḫāne-i derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 1). [iy, ] 

290. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 3). [iy, ] 

291. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [iy, ] 

292. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 7). [iy, ] 

293. İdelüm yād-ı ḥāl-i dōstānı  

Zamānlardur k’ucumdan iy belā-senc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 9). [iy, ] 

294. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 11). [iy, ] 
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295. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 21). [iy, ] 

296. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 29). [iy, ] 

297. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [iy, ] 

298. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [iy, ] 

299. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 86). [iy, ] 

300. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 91). [iy, ] 

301. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 101). [iy, ] 

302. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 103). [iy, ] 

303. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 45). [iy, ] 

304. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 49). [iy, ] 

305. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 121). [iy, ] 

306. Cihānuñ işine hīç olma ġam-nāk  

Baḳarsañ ger ḥaḳīḳat ḥāle iy dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 153). [iy, ] 

307. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [iy, ] 

308. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [iy, ] 

309. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [iy, ] 

310. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 27). [iy, ] 

311. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [iy, ] 

312. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [iy, ] 

313. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 39). [iy, ] 

314. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [iy, ] 

315. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [iy, ] 

316. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 87). [iy, ] 

317. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 89). [iy, ] 

318. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 95). [iy, ] 

319. Yanalum yaḳılalum iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 102). [iy, ] 

320. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 7). [iy, ] 

321. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 10). [iy, ] 

322. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 19). [iy, ] 

323. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [iy, ] 

324. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 21). [iy, ] 

325. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 23). [iy, ] 

326. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 25). [iy, ] 
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327. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 31). [iy, ] 

328. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [iy, ] 

329. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [iy, ] 

330. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [iy, ] 

331. Elā iy sākin-i künc-i żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 1). [iy, ] 

 

‘iyāl: Aile, çoluk çocuk. 

1. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [‘iyālüm, -üm ] 

 

iz: Ayak izi. 

1. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 136). [izi, -i ] 

2. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [izüñ, -üñ ] 

 

‘iẓām: Kemik. 

1. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [‘iẓāmı, -ı ] 

 

‘iẕār: Yanak. 

1. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [‘iẕārında, -ı, -n, -da ] 

2. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 28). [‘iẕārın, -ın ] 

3. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 31). [‘iẕārın, -ın ] 

4. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 8). [‘iẕārı, -ı ] 

5. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [‘iẕārān, ] 

 

izār: Bele bağlanıp bedenin aşağı tarafını örten şey, erkekler için iki parçadan oluşan ihramın alt kısmı, peştemal. 

1. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 56). [izārı, -ı ] 

 

‘iẕār-ı bāġ: (Gül) bahçesinin yanağı. 

1. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 59). [‘iẕār-ı bāġ, -da ] 

 

i‘zāz: Saygı, hürmet. 
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1. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 49). [i‘zāzile, -ile ] 

2. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [i‘zāz, ] 

3. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [i‘zāz-ıla, -ıla ] 

4. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [i‘zāz-ıla, -ıla ] 

5. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 10). [i‘zāz, ] 

6. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 49). [i‘zāz-ile, -ile ] 

 

izhār: Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar etme. 

1. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [iẓhār, ] 

 

iẓhār eyle: Göstermek, açığa vurmak. 

1. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 68). [iẓhār eyle, ] 

 

iẓhār it: Göstermemek, açığa vurmamak. 

1. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [iẓhār it, -mek, -

de ] 

2. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 44). [iẓhār it, -mek, -dür ] 

3. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [iẓhār it, -er ] 

 

iẓhār ḳıl: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 48). [iẓhār ḳıl, -dı ] 

 

iżlāl: Doğru yoldan çıkarma. 

1. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 102). [iżlāl, ] 

 

‘izz: Yücelik, ululuk; değer, kıymet. 

1. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 115). [‘izzile, -ile ] 

2. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [‘izz, ] 

3. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [‘izz, ] 

4. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [‘izz, ] 

5. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 91). [‘izz, ] 
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6. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 71). [‘izz, ] 

7. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 116). [‘izz, ] 

 

‘izzet: Değer, ululuk, yücelik. 

1. Ḫudāya ẕāt-ı pāküñ ḥürmetiyçün  

Ṣıfāt-ı ḳadr-nāküñ ‘izzetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 68). [‘izzetiyçün, -iyçün ] 

2. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 91). [‘izzetile, -ile ] 

3. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [‘izzet-ile, -ile ] 

4. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [‘izzet-ile, -ile ] 

5. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 18). [‘izzet-ile, -ile ] 

6. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 44). [‘izzet, ] 

 

‘izzet bil: Şeref addetmek, saymak. 

1. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [‘izzet bil, -ür, -em ] 

 

‘izzet it: Hürmet etmek. 

1. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [‘izzet it, -er, -ler, -di, - 

] 
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J 
 

jāle: Çiğ tanesi. 

1. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [jāleden, -den ] 

2. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [jāle, ] 

3. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 22). [jālesini, ] 

 

jengār: Kir. 

1. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [jengārı, -ı ] 

2. İden dūd-ı dilinden āsumānı  

Gehī jengārı gāhī āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [jengārı, -ı ] 

3. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 22). [jengārı, -ı ] 

4. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 54). [jengārı, -ı ] 
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K 
 

ḳaba: Kaftan, elbise. 

1. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [ḳabam, -m ] 

2. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 34). [ḳabālar, -lar ] 

3. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 37). [ḳabāsında, -sın, -da ] 

4. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 56). [ḳabāya, -y, -a ] 

5. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [ḳabāsın, -sın ] 

6. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 172). [ḳabā, ] 

7. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [ḳabāsı, -sı ] 

8. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [ḳāba, ] 

9. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [ḳabā, ] 

10. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 51). [ḳabādandur, -

dan, -dur ] 

11. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 47). [ḳabāyı, -y, -ı ] 

12. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [ḳabā, ] 

13. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [ḳabāyı, -y, -ı ] 

14. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 63). [ḳabā, ] 

15. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 7). [ḳabāsı, -sı ] 

 

ḳabā-pūş: Cübbe giyen. 

1. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 62). [ḳabā-pūş, ] 

 

ḳabarcıḳ: Sıvıların içinde veya yüzünde meydana gelen, genellikle içi hava dolu kabartı. 

1. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 27). [ḳabarcıḳlar, -lar ] 

2. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 40). [ḳabarcık, ] 

 

ḳabā-yı āsumān: Mavi kaftan. 

1. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [ḳabā-yı āsumān, -ı ] 

 

ḳabā-yı bāġ: Bahçe örtüsü. 
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1. Ḳabā-yı bāġı ḳıldı reng-der-reng  

İrüp ḳomadı ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 48). [ḳabā-yı bāġ, -ı ] 

 

ḳabā-yı erġuvān: Erguvan renginde üstlük. 

1. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 151). [ḳabā-yı erġuvān, -ı ] 

 

ḳabā-yı sebz: Yeşil kaftan. 

1. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [ḳabā-yı sebz, -e, -le ] 

 

ḳabā-yı uḫrevī: Ahiret cübbesi. 

1. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 76). [ḳabā-yı uḫrevī, ] 

 

ḳabāyil: Kabileler. 

1. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 171). [ḳabāyilden, -den ] 

2. Ḥudūd-ı Kūfeden Baġdāda dek hem  

Ḳabāyil cem‘ine gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [ḳabāyil, ] 

3. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 37). [ḳabāyil, ] 

4. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [ḳabāyilden, -den ] 

 

kā‘be: Kâbe.II kutsal mekan. 

1. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [kā‘besinüñ, -si, -nüñ ] 

2. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 39). [ka‘be, -kabe ] 

3. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 53). [ka‘benüñ, -nüñ ] 

4. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 31). [ka‘beye, -y, -e ] 

5. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 38). [ka‘beye, -y, -e ] 

6. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [ka‘beden, -den ] 

7. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [ka‘benüñ, -nüñ ] 

8. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [ka‘benüñ, -nüñ ] 

 

ka‘be-i cān: Can Ka'besi. 

1. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 143). [ka‘be-i cān, -um ] 
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kā‘be-yi iflāḥ: Kurtuluşun kıblesi. 

1. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [kā‘be-yi iflāḥ, -a ] 

 

ḳab-ı ḳavseyn: "Araları iki yay ucu kadar veya daha az kaldı", Necm suresi, 9. ayet. 

1. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [ḳab-ı ḳavseyn, ] 

 

ḳābile: Topluluk, kabile. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [ḳābile, ] 

2. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [ḳabīlem, -m ] 

3. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [ḳabīlenüñ, -nüñ ] 

4. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [ḳabīle, ] 

5. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 33). [ḳabīleden, -den ] 

 

kābīn: Güveyin geline verdiği para, eşya. II Yaşam, hayat. 

1. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 92). [kābīn, ] 

 

ḳabir: Mezar. 

1. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [ḳabri, -i ] 

2. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 110). [ḳabri, -i ] 

3. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 37). [ḳabri, -i ] 

4. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 14). [ḳabri, -i ] 

5. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [ḳabr, ] 

6. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [ḳabr, ] 

7. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [ḳabr, ] 

8. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [ḳabr, ] 

9. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ḳabrümi, -ümi ] 

10. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 147). [ḳabrüm, -üm ] 

11. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [ḳabr, ] 

12. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [ḳabrine, -i, -ñ, -e ] 
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13. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 28). [ḳabrine, -i, -ñ, -e ] 

14. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [ḳabre, -e ] 

15. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 101). [ḳabr, ] 

16. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [ḳabrüm, -üm ] 

17. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 18). [ḳabrini, -i, -n, -i ] 

18. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 24). [ḳabre, -e ] 

 

ḳabūl: Ar. makbul olma, kabullük. 

1. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 100). [ḳabūl, ] 

 

ḳabūl eyle: Kabul etmek, razı olmak. 

1. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 2). [ḳabūl eyle, -me, -di ] 

 

ḳabūl it: Onaylamak, benimsemek. 

1. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 165). [ḳabūl it, -e ] 

2. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [ḳabūl it, -mez, -

se ] 

3. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 89). [kabūl it, -mez ] 

4. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 17). [ḳabūl it, -mez, -dür 

] 

5. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 95). [ḳabūl it, -di ] 

6. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [ḳabūl it, -üp ] 

7. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 38). [ḳabūl it, ] 

 

ḳabūli ol: Rızası olmak. 

1. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 35). [ḳabūli ol, -up ] 

 

ḳabż: Almak, tutmak. 

1. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [ḳabżamış, -a, -mış ] 

 

ḳaç: Kaçmak, kurtulmak. 
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1. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 6). [ḳaçdı, -dı ] 

2. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [ḳaçacaḳ, -acaḳ ] 

3. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 125). [ḳaçınma, -ın, -

ma ] 

4. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [ḳaçsun, -sun ] 

5. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [ḳaçarduñ, -ar, -du, 

-ñ ] 

6. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 82). [ḳaçup, -up ] 

7. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 18). [ḳaçar, -ar ] 

8. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). 

[ḳaçupdur, -dur ] 

 

k’aç: Ki aça, açıla. 

1. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 116). [k’açıldı, -ıl, -dı ] 

2. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 152). [k’açıla, -ıl, -a ] 

3. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [k’açdı, -dı ] 

 

ḳaçan: Ne zaman. 

1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 39). [ḳaçan, ] 

2. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 223). [kaçan, ] 

3. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [kaçan, ] 

4. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [kaçan, ] 

5. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 209). [kaçan, ] 

6. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [kaçan, ] 

7. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 109). [ḳaçan, ] 

8. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 56). [ḳaçan, ] 

9. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [ḳaçan, ] 

10. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [ḳaçan, ] 

11. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 88). [ḳaçan, ] 

12. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [ḳaçan, ] 

13. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [kaçan, ] 

14. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [kaçan, ] 
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15. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 11). [ḳaçan, ] 

16. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 47). [ḳaçan, ] 

17. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 29). [kaçan, ] 

18. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 30). [ḳaçan, ] 

 

ḳaçan: Fakat. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [ḳaçan, ] 

2. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [ḳaçan, ] 

3. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [ḳaçan, ] 

 

ḳaçan: ...ıncaya kadar. 

1. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 68). [ḳaçan, ] 

 

kaçan kim: Ne zaman ki. 

1. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [kaçan kim, ] 

2. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 83). [kaçan kim, ] 

3. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [ḳaçan kim, ] 

4. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 68). [ḳaçan kim, ] 

5. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [ḳaçan kim, ] 

6. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 67). [ḳaçan kim, ] 

7. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 67). [ḳaçan kim, ] 

8. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 137). [ḳaçankim, ] 

9. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [ḳaçankim, ] 

10. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [kaçankim, ] 

11. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [ḳaçankim, ] 

12. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [ḳaçankim, ] 

13. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [ḳaçankim, ] 

14. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 31). [ḳaçankim, ] 

15. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 75). [ḳaçankim, ] 

16. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 17). [kaçankim, ] 

17. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 21). [ḳaçankim, ] 
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18. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 87). [ḳaçankim, ] 

19. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 269). [kaçan-kim, ] 

20. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 327). [ḳaçan-kim, ] 

 

k'açup: Ki açar. 

1. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 39). [k'açup, ] 

 

ḳaçur: Kaçırmak. 

1. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 41). [ḳaçurdı, -dı ] 

2. Seni tīz ḳaçurur bundan żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 42). [ḳaçurur, -ur ] 

 

k’ad: İsim. 

1. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 116). [k’adı, -ı ] 

2. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [k’aduñ, -uñ ] 

3. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 25). [k’adı, -ı ] 

 

ḳadar: "Ölçüsünde, derecesinde" anlamında edat. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 17). [ḳadar, ] 

2. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [ḳadar, ] 

3. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [ḳadar, ] 

4. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 83). [ḳadar, ] 

5. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 23). [ḳadar, ] 

6. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 45). [ḳadar, ] 

 

ḳadd: Boy, kamet. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [ḳaddi, -i ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [ḳaddi, -i ] 

3. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [ḳaddine, -i, -n, -e ] 

4. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 281). [ḳaddi, -i ] 

5. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [ḳaddin, -i, -n ] 

6. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 112). [ḳaddüñ, -üñ ] 
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7. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [ḳaddi, -i ] 

8. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 173). [ḳaddi, -i ] 

9. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [ḳaddin, -i, -n ] 

10. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [ḳaddi, -i ] 

11. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [ḳaddinüñ, -i, -nün 

] 

12. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ḳaddi, -i ] 

13. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 56). [ḳaddin, -in ] 

14. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 115). [ḳad, ] 

15. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 36). [ḳad, ] 

16. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [ḳadi, -i ] 

17. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [ḳad, ] 

18. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 61). [ḳadüñdür, -üñ, -dür 

] 

19. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [ḳadden, ] 

 

ḳadd-i bālā: Uzun boylu (sevgili). 

1. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 29). [ḳadd-i bālā, ] 

 

ḳadd-ı dil-cū: Gönül çeken boy. 

1. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 153). [ḳadd-ı dil-cū, -si, 

-ni ] 

 

ḳadd-i nā-yāb: Endamın kaybolması. 

1. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 117). [ḳadd-i nā-yāb, ] 

 

ḳadd-i yār: Sevgilinin boyu. 

1. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [ḳadd-i yār, -a ] 

 

ḳadeḥ: Bardak, küçük bardak, içki bardağı. 

1. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 160). [ḳadeḥden, -den 

] 
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2. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [ḳadeḥdür, -dür ] 

 

ḳadem: Adım, ayak. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 18). [ḳadem, ] 

2. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 151). [ḳademler, -ler ] 

3. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [ḳadem, ] 

4. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 6). [ḳadem, ] 

 

ḳadem baṣ: Ayak basmak. 

1. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 156). [ḳadem baṣ, -dı ] 

 

ḳadem rencīde ḳıl: Zahmet edip bir yere uğramak. 

1. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 41). [ḳadem rencīde 

ḳıl, -up ] 

 

ḳadi: (Sevgilinin) boyu. 

1. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 55). [ḳadi, ] 

 

ḳadīm: Eski zamandan beri. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 23). [ḳadīmdür, -dür ] 

2. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [ḳadīmīden, -den ] 

3. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [ḳadīmī, ] 

4. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 44). [ḳadīmi, ] 

5. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 70). [ḳadīmi, ] 

 

ḳādir: Bir işi yapmaya gücü yeten. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [ḳādir, ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 109). [ḳādir, ] 

 

ḳadr: Değer, itibar, haysiyet. 
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1. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [ḳadri, -i ] 

2. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 76). [ḳadri, -i ] 

3. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [ḳadr, ] 

4. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 133). [ḳadri, -i ] 

5. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 107). [ḳadrüñden, -

üñ, -den ] 

 

ḳadr ü ḳıymet: Değerli, kıymetli olmak. 

1. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 60). [ḳadr ü ḳıymet, ] 

 

ḳadr-i ‘ālī: Yüce değer. 

1. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 69). [ḳadr-i ‘ālī, ] 

 

ḳadr-i nīk-baḫtān: Bahtı güzel olanın kıymeti. 

1. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 34). [ḳadr-i nīk-baḫtān, ] 

 

ḳāf: Kaf dağı. 

1. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [ḳāf, ] 

 

ḳāf taġı: Kaf, Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkansız olduğuna inanılan dağlar zinciri. Efsaneye göre 

Ye'cuc ile Me'cuc, Anka , cinler , şeytanlar bu dağın arkasındadır. 

1. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [ḳāf taġı, -n ] 

 

kāf ü nūn: Ol, olsun. Allah'ın "kün" emriyle bütün varlıkları yaratması. 

1. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [kāf ü nūn, -ı ] 

2. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [kāf u nūn, ] 

 

ḳafā: Baş II Etraf, yan. 

1. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ḳafasında, ] 

 

ḳafā: Baş, kafa. 
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1. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 54). [ḳafāñuñ, -nuñ ] 

 

ḳafes: Kafes. II Beden. 

1. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [ḳafeslerinden, -ler, -

in, -den ] 

2. Çıḳarup bu ḳafesden ḳılam āzād  

İledürsüñ eve ḫōd çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 70). [ḳafesden, -den ] 

3. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 35). [ḳafesden, -den ] 

 

ḳafes: Kafes. 

1. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [ḳafesdeydi, -de, 

-ydi ] 

2. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [ḳafes, ] 

3. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [ḳafes, ] 

4. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 72). [ḳafesde, -de ] 

5. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 17). [ḳafesde, -de ] 

 

kāfī ol: Kâfi olmak: Yeterli olmak, kâfi gelmek, yetmek. 

1. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 11). [kāfī ol, -up ] 

 

ḳāfile: Kafile, kervan. 

1. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [ḳāfile, ] 

 

kāfir: Kâfir, düşman. 

1. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 96). [kāfir, ] 

2. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur ferāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [kāfirlerüñ, -ler, -üñ ] 

 

ḳaf-tā-ḳāf: Kaf'tan Kaf'a ( Dünyanın bir ucundan bir ucuna, uzak yerleri anlamında). 

1. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 154). [ḳaf-tā-ḳāf, ] 

 

ḳaftan: Üste giyilen astarsız giysi. 
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1. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [ḳaftanlarını, -lar, -

ı, -nı ] 

 

kāfūr: Kâfûr ağacından elde edilen, hekimlikte kullanılan beyaz ve yarı saydam ıtırlı bir madde. 

1. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [kāfūr, ] 

2. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [kāfūr, ] 

3. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [kāfūr, ] 

4. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 85). [kāfūr, ] 

5. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [kāfūr, ] 

 

kāfūr-efşān: Kafur saçan. 

1. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 30). [kāfūr-efşān, ] 

 

kāfurī: Tütsü için yakılan kokulu bir ağaç. Reyhan cinsindendir. 

1. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 72). [kāfūrī, ] 

 

k’aġar: Beyazlaşmak. 

1. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [k’aġardı, -dı ] 

 

kāġıd: Kağıt. 

1. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 86). [kāġıd, ] 

2. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 31). [kāġıd, ] 

3. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 50). [kāġıd, ] 

 

kāġıd: Kâğıt II Mektup. 

1. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [kāġıd, ] 

 

k’aġla: Ki ağlamak. 

1. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 47). [k’aġlaya, -ya ] 

2. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 57). [k’aġlar, -r ] 
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kāh: Saman, saman çöpü. 

1. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [kāhını, -ı, -n, -ı ] 

 

kāh: Bazen, kimi vakit, bazı bazı, gâh. 

1. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [kāh, ] 

 

kāh: Köşk, kasır. 

1. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [kāḫ, ] 

2. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 26). [kāḫına, -ı, -na ] 

 

kāḫ-ı dil-efrūz: Gönül aydınlatan mekân. 

1. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [kāḫ-ı dil-efrūz, ] 

 

ḳāhir: Kahr edici, eden. 

1. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [ḳāhir, ] 

 

ḳahḳaha: Kahkaha. II Kahkaya benzer ötüş. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 79). [ḳahḳahadan, -dan ] 

 

k’aḥmedi: Hazreti Muhammed Mustafa (sav) isimlerinden biri. 

1. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [k’aḥmedi, ] 

 

ḳahr: Allah'ın şiddetli ve azab verici vasıflarının tecellisi. 

1. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [ḳahruñ, -uñ 

] 

2. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [ḳahr, ] 

 

ḳahr: Eziyet, zorluk. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [ḳahr, ] 

2. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [ḳahrına, -ı, -n, -a 

] 
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3. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [ḳahrın, -ı, -n ] 

4. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 150). [ḳahr, ] 

5. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [ḳahrı, -ı ] 

 

ḳahr çek: Keder ve üzüntüye maruz kalmak. 

1. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 83). [ḳahr çek, -er, -

ven ] 

 

ḳahr it: Mahvetmek. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 35). [ḳahr it, -en ] 

2. Çü ḳahr itmek diledi Engürūse  

Ḫarāb itdürdi bir ḳaç ‘abd-i Rūsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 97). [ḳahr it, -mek ] 

3. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 38). [ḳahr it, -üp ] 

4. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 70). [ḳahr it, -er, -düm ] 

5. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 26). [ḳahr id, -er, -

señ ] 

6. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 52). [ḳahr it, -di ] 

 

ḳahr ḳıl: Hakk'ın azabı. 

1. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 88). [ḳahr ḳıl, -mış ] 

 

ḳahr ḳıl: Azap etmek. 

1. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 44). [ḳahr ḳıl, -maḳ ] 

2. Felek döne döne ḳılmış idi ḳahr  

Eger biñ dürlü ḫon itseñ ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 36). [ḳahr ḳıl, -mış ] 

 

ḳahramanlıḳ it: Cesaret göstermek. 

1. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 71). [ḳahramanlıḳ it, -üp ] 

 

ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar: Şiddetli rüzgarın yıkıcılığı. 

1. Ḳabā-yı bāġı ḳıldı reng-der-reng  

İrüp ḳomadı ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 49). [ḳahr-ı bād-ı 

ṣarṣar, ] 

 

ḳahṭ: Kıtlık. 



1483 

 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [ḳaḥṭ, ] 

 

kāināt: Alem, herkes, bütün varlıklar. 

1. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 45). [kāīnātuñ, -uñ ] 

 

ḳaḳ: Vurmak. 

1. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [ḳaḳup, -up ] 

 

ḳāḳum-ı ebr: Bulut kürkü. 

1. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 94). [ḳāḳum-ı ebr, ] 

 

ḳal: Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [ḳalup, -up 

] 

2. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). [ḳalmadı, -

ma, -dı ] 

3. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 166). [ḳaldı, -+dı ] 

4. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 130). [ḳalınca, -ınca ] 

5. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [ḳala, -a ] 

6. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [ḳaldı, -dı ] 

7. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [kaldı, -dı ] 

8. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [ḳaldı, -dı ] 

9. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [ḳaldı, -dı ] 

10. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [ḳaldı, -dı ] 

11. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [ḳalur, -ur ] 

12. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

13. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

14. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ḳalmamuzdan, -ma, -muz, 

-dan ] 

15. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [kaldı, -dı ] 

16. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [ḳaldı, -dı ] 

17. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [ḳaldı, -dı ] 
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18. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [ḳalan, -an ] 

19. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 142). [ḳalmamışdur, -

ma, -mış, -dur ] 

20. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 86). [ḳaldı, -dı ] 

21. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 63). [ḳaldı, -dı ] 

22. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 82). [ḳalalar, -alar ] 

23. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 42). [ḳaldılar, -dı, -lar 

] 

24. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 92). [ḳaldılar, -dı, -lar ] 

25. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [ḳaldılar, -dı, -lar ] 

26. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 45). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

27. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [ḳaldı, -dı ] 

28. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [kalsun, -sun ] 

29. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [ḳaldı, -dı ] 

30. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [ḳaldı, -dı ] 

31. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [ḳaldum, -du, -m ] 

32. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [ḳalur, -ur ] 

33. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [ḳalurdı, -urdı ] 

 

ḳal: Elde bulunmak. 

1. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [ḳaldıysa, -dı, -ysa ] 

2. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [kaldıysa, -dı, -ysa ] 

 

ḳal: Kalıcı olmak, varlığını sürdürmek. 

1. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 83). [ḳalmış-durur, -

mış, -durur ] 

 

ḳal: Bulunmak, geriye kalmak. 

1. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [ḳalupdur, -up, -

dur ] 

2. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 36). [ḳalupdur, -up, -dur ] 

3. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 46). [ḳalupdur, -up, -dur ] 

4. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ḳaldı, -dı ] 
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5. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [ḳaldı, -dı ] 

6. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [ḳaldı, -dı ] 

7. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [ḳaldı, -dı ] 

8. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [ḳala, -a ] 

9. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [ḳal, ] 

10. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [ḳaldı, -dı ] 

11. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 102). [ḳaldı, -dı ] 

12. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [kalmış, -mış ] 

13. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 135). [ḳala, -a ] 

14. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 132). [ḳalmışdur, -mış, -dur 

] 

15. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [ḳala, -a ] 

16. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [ḳaldı, -dı ] 

17. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [ḳaldı, -dı ] 

18. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [ḳalmayalum, -ma, -ya, -

lum ] 

19. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [ḳalduñ, -du, -n ] 

20. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 173). [ḳaldı, -dı ] 

21. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 164). [ḳaldı, -dı ] 

22. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [ḳaldı, -dı ] 

23. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [ḳalısar, -ısar ] 

24. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [ḳal, ] 

25. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 86). [ḳalayın, -ayın ] 

26. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 30). [ḳalmaz, -maz ] 

27. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 8). [ḳalmaya, -

ma, -ya ] 

28. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [ḳalmaz, -maz ] 

29. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [ḳalmasa, -ma, -

sa ] 

30. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [ḳalmazdı, -maz, -dı ] 

31. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 43). [ḳalınca, -ınca ] 

32. Çürütmişdi olanca ḫānumānın  

Elinde ḳalmamışdı vech-i dünyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 17). [ḳalmamışdı, -ma, -

mış, -dı ] 

33. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 10). [ḳalmış, -mış ] 
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34. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [ḳaldı, -dı ] 

35. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 161). [kaldı, -dı ] 

36. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 91). [ḳalmayup, -ma, -y, -

(u)p ] 

37. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 48). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

38. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 55). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

39. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 21). [ḳalmayup, -ma, -y, -

(u)p ] 

40. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 25). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

41. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 43). [ḳalan, -(a)n ] 

42. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [ḳalur, -(u)r ] 

43. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 58). [ḳalur, -(u)r ] 

44. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 102). [ḳaldı, -dı ] 

45. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 136). [ḳaldı, -dı ] 

46. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [kaldı, -dı ] 

47. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [ḳalmaya, -ma, -ya 

] 

48. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 35). [ḳalanı, -anı ] 

49. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 117). [ḳaldı, -dı ] 

50. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 73). [ḳaldı, -dı ] 

51. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [ḳaldı, -dı ] 

52. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 20). [ḳalan, -an ] 

53. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [ḳalmış, -mış ] 

54. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 46). [ḳalmış, -mış ] 

55. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 10). [ḳalmış, -mış ] 

 

ḳal: Kalmamak, varlığını sürdürmemek. 

1. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 112). [ḳalmamış, -ma, -

mış ] 

2. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [ḳalmaya, -ma, -y, -

a ] 

 

ḳal: Ayrı kalmak. 
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1. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 189). [ḳalmaya, -ma, -ya ] 

2. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [ḳala, -a ] 

 

ḳal: (Bir iş bir şeye veya kimseye) Görev olarak düşmek. 

1. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [ḳaldı, -dı ] 

 

k’al: Almak, zapt etmek. 

1. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 77). [k’alup, -up ] 

2. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 207). [k’aldı, -dı ] 

 

ḳal‘a: Kale. 

1. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 146). [ḳal‘aya, -y, -a ] 

2. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 94). [ḳal‘asına, -sı, -na ] 

3. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [ḳal‘a, ] 

4. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 108). [ḳal‘asıdur, -sı, -

dur ] 

5. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 110). [ḳal‘aydı, -ydı 

] 

6. Hidāyet ḳal‘ası bābına fettāḥ  

Çerāġ-efrūz-ı cān-ı ehl-i derdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 8). [ḳal‘ası, -sı ] 

7. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [ḳal‘a, ] 

 

ḳalb: Kalp, gönül. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 210). [ḳalbi, -i ] 

2. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [ḳalb, ] 

 

ka’l-baḥr-i fi’l-himem: Cömertlikte umman gibi. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 8). [ka’l-baḥr-i 

fi’l-himem, ] 

 

ka’l-bedr: Dolunay. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 7). [ka’l-bedr, ] 
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ḳalb-i a‘dā: Düşmanın kalbi, gönlü. 

1. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [ḳalb-i a‘dā, -yı ] 

 

ḳalb-i keşīf: Kara, katı kalp. 

1. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 28). [ḳalb-i keşīf, -i ] 

 

ḳalb-i ‘uşşāḳ: Aşıkların kalbi. 

1. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [ḳalb-i ‘uşşāḳ, ] 

 

k’aldan: Aldanmak. 

1. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 97). [k’aldanup, -up ] 

 

ḳaldır: Yukarı doğru hareket ettirmek. 

1. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 154). [ḳaldıram, -am ] 

2. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [ḳaldurayın, -a, -yın ] 

3. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [kaldurdı, -dı ] 

 

ḳaldur: Ortadan kaldırmak. 

1. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [ḳaldurur, -

ur ] 

 

ḳalem: Kalem. 

1. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 18). [ḳālem, ] 

2. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 180). [ḳalemle, -le ] 

3. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 115). [ḳalem, ] 

4. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 117). [ḳalem, ] 

5. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 152). [ḳalem, ] 

6. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 109). [ḳalemle, -le ] 

7. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 31). [ḳalem, ] 
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ḳalem-dārende-i mecmū‘a-ı ġayb: Gayb defterinin kalemini elinde tutan. 

1. Nevā-yı bülbülüñ ṣavtına nāẓım  

Ḳalem-dārende-i mecmū‘a-ı ġayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 9). [ḳalem-dārende-i 

mecmū‘a-ı ġayb, ] 

 

k’ālet-i ẕevk ü ṣafā: Zevk ve eğlenceye vesile. 

1. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 71). [k’ālet-i ẕevk ü ṣafā, -

dur ] 

 

ḳālıb: Beden, vücut. 

1. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālıbı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 19). [ḳālibı, -i ] 

 

ḳalḳan: Kalkan. 

1. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [ḳalḳan, ] 

 

ka’l-ḳand: Şekerli. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 8). [ka’l-ḳand, ] 

 

ḳallāş: Kalleş, hileci, dönek. 

1. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [ḳallāş, ] 

2. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [ḳallāş, ] 

 

ḳalma: Bitmek, tükenmek, yok olmak. 

1. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 158). [ḳalmadı, -dı ] 

2. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [ḳalmayup, -y, -up ] 

3. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [ḳalmayup, -y, -up ] 

4. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [ḳalmadı, -dı ] 

5. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [ḳalmadı, -dı ] 

6. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 71). [ḳalmadı, -dı ] 

7. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [ḳalmadı, -dı ] 

8. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 12). [ḳalmadı, -dı ] 

9. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 88). [ḳalmaḳ, ] 



1490 

 

10. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

11. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 56). [ḳalmaz, ] 

12. ‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 78). [ḳalmadı, -dı ] 

13. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 4). [ḳalmadı, -dı ] 

 

kām: Arzu, meram, maksat. 

1. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [kāmum, -um ] 

2. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [kām, ] 

3. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [kām, ] 

4. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [kāmuñ, -uñ ] 

5. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [kāmına, -ı, -n, -a ] 

6. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [kām, ] 

7. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 49). [kām, ] 

8. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [kāmum, -um ] 

 

kām: Üzülmek,mutsuz olmak. 

1. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 89). [kām, ] 

 

kām u nā-kām: Istekli isteksiz. 

1. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [kām u nā-kām, ] 

2. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [kām u nā-kām, ] 

3. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 88). [kām u nā-kām, ] 

 

kām u nā-kām: İster istemez. 

1. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 110). [kām u nā-kām, ] 

2. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 6). [kām u nā-kām, ] 

 

kām vir: İstekleri yerine getirme. 

1. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [kām vir, -miş, -

durur ] 

 

ḳamçı: Kırbaç. 
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1. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [ḳamçı, ] 

2. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [ḳamçısı, -+sı ] 

 

ḳamer: Ay. 

1. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 121). [ḳamer, ] 

2. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [ḳamer, ] 

3. Sipihr-efgen-durur eflāk-ı heybet  

Ḳamer efser-durur āfāḳ-ı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [ḳamer, ] 

4. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [ḳāmer, ] 

5. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [ḳamer, ] 

6. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [ḳamer, ] 

7. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [ḳamerden, -den ] 

8. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [ḳamer, ] 

9. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 64). [ḳamer, ] 

10. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [ḳamer, ] 

11. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [ḳamer, ] 

12. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 118). [ḳamer, ] 

13. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 119). [ḳamer, ] 

14. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 156). [ḳamerdür, -dür ] 

 

ḳamer: Ay (gibi parlak ve güzel olan). 

1. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [ḳamer, ] 

 

ḳamer-efser: Ay taçlı. 

1. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [ḳamer-efser, ] 

 

ḳamer-ḫadd: Ay yanaklı. 

1. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 36). [ḳamer-ḫadd, ] 

 

ḳamer-ruḫ: Ay yanaklı. 
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1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 16). [ḳamer-ruḫlarla, -

lar, -la ] 

2. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [ḳamer-ruḫ, ] 

3. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [ḳamer-ruḫlarla, -lar, -

la ] 

4. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [ḳamer-ruḫ, ] 

 

ḳamer-ruḫsār: Ay yanaklı II sevgili. 

1. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [ḳamer-ruḫsāra, -a ] 

2. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 36). [ḳamer-ruḫsār, ] 

 

ḳamer-ṭal‘at: Ay yüzlü II. Sevgili. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [ḳamer-

ṭal‘at, ] 

 

ḳamer-veş: Ay gibi, aya benzeyen. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [ḳamer-veş, ] 

2. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [ḳamer-veş, ] 

3. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 57). [ḳamer-veş, ] 

 

ḳāmet: Boy, endam. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [ḳāmetini, -i, -

n, -i ] 

2. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 108). [ḳāmetüñ, -üñ ] 

3. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [ḳāmeti, -i ] 

4. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 119). [ḳāmeti, -i ] 

5. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [ḳāmeti, -i ] 

6. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [ḳāmeti, -i ] 

7. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [ḳāmetüñ, -ü, -ñ ] 

8. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [ḳāmeti, -i ] 

9. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [ḳāmetlüler, -lü, -ler ] 

10. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [ḳāmetüm, -üm ] 

11. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 58). [ḳāmetindensin, -in, -

den, -sin ] 



1493 

 

12. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [ḳāmetde-durur, -

de, -durur ] 

13. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 25). [ḳāmetümdür, -üm, -

dür ] 

14. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 5). [ḳāmeti, -i ] 

 

ḳāmet-i sūsen: Susam bitkisi boyunda. 

1. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [ḳāmet-i sūsen, ] 

 

ḳāmet-i ‘uşşāḳ: Aşıkların fidan boyu. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [ḳāmet-i 

‘uşşāḳ, -ı ] 

 

kām-ı dil: Gönlün isteği. 

1. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 60). [kām-ı dil, -sin ] 

 

kāmil: Ar. Büsbütün, tam, noksansız. 

1. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 45). [kāmil, ] 

 

kāmil: Bilgili, üstat, olgun. 

1. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 103). [kāmil, ] 

2. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [kāmil, ] 

3. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [kāmil, ] 

4. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [kāmil, ] 

5. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [kāmil, ] 

 

kāmil ol: Olgunlaşmak. 

1. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [kāmil ol, -dı ] 

 

ḳamış: Kamış, şeker kamışı. 

1. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [ḳamış, ] 
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kām-kār: Kutlu, muradına ermiş. 

1. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [kām-kārı, -ı ] 

2. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 50). [kāmkār, ] 

 

kām-nā-kām: İster istemez. 

1. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 54). [kām-nā-kām, ] 

 

kām-rān: Arzusuna, muradına ermiş, bahtiyar. 

1. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 33). [kām-rānı, -ı ] 

 

ḳamu: Bütün, hep. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [ḳamunuñ, -n, -uñ ] 

2. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [ḳamu, ] 

3. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 98). [ḳamu, ] 

4. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [ḳamu, ] 

5. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 134). [ḳamunuñ, -nuñ ] 

6. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 91). [ḳamūsı, -s, -ı ] 

7. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [kamu, ] 

8. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 111). [kamu, ] 

9. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 139). [kamu, ] 

10. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 182). [kamu, ] 

11. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 306). [ḳamu, ] 

12. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [kamusı, -sı ] 

13. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [ḳamu, ] 

14. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [kamunuñ, -nuñ ] 

15. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [ḳamu, ] 

16. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [ḳamu, ] 

17. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 90). [ḳamusınaydı, -sı, -na, 

-ydı ] 

18. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 39). [ḳamusınuñ, -sı, -nuñ ] 

19. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [ḳamu, ] 



1495 

 

20. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ḳamu, ] 

21. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [ḳamu, ] 

22. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 35). [ḳamu, ] 

23. Kamusı dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet  

Arada Leylī māh-ı burc-ı ‘iṣmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [kamusı, -s, -ı ] 

24. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 33). [ḳamu, ] 

25. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 18). [ḳamu, ] 

26. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [ḳamu, ] 

27. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [ḳamu, ] 

28. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [ḳamu, ] 

29. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [ḳamu, ] 

30. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [ḳamu, ] 

31. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [ḳamusı, -sı ] 

32. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [ḳamusına, -sı, -na ] 

33. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [kamu, ] 

34. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [ḳamu, ] 

35. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [ḳamu, ] 

36. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [ḳamu, ] 

37. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [ḳamu, ] 

38. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [ḳamu, ] 

39. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [ḳamu, ] 

40. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 42). [ḳamu, ] 

41. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [ḳamudur, -dur ] 

42. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [ḳamu, ] 

43. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [ḳamu, ] 

44. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [kamu, ] 

45. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [ḳamu, ] 

46. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 115). [ḳamu, ] 

47. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [ḳamusı, -s, -ı ] 

48. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 104). [ḳamu, ] 

49. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 114). [ḳamusı, -s, -ı ] 

50. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 156). [ḳamu, ] 
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51. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 14). [ḳamusı, -s, -ı ] 

52. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 88). [ḳamu, ] 

53. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 41). [ḳamu, ] 

54. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 70). [ḳamuya, -y, -a ] 

55. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 36). [ḳamu, ] 

56. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 12). [ḳamu, ] 

57. Ger irkek ger dişi ger ḫāṣṣ u ger ‘ām  

Ḳamusı ardına düşdiler anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 29). [ḳamusı, -s, -ı ] 

58. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 31). [ḳamu, ] 

59. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 71). [ḳamu, ] 

60. Ḳamu çāk itdiler ġamdan girībān  

Ġirīv-i nāle çıḳdı āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 62). [ḳamu, ] 

61. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 143). [ḳamu, ] 

62. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [ḳamu, ] 

63. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [ḳamu, ] 

64. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [ḳamudur, -dur ] 

65. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 148). [ḳamusın, -sın ] 

66. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 97). [ḳamu, ] 

67. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 28). [ḳamusın, -n ] 

 

ḳan: Kan, kan gibi kıpkırmızı renk. 

1. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [ḳan, ] 

2. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [ḳan, ] 

3. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [ḳan, ] 

4. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [ḳan, ] 

5. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [ḳan, ] 

6. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [ḳan, ] 

7. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [kandan, -dan ] 

 

ḳan: (cevherlerin) kaynağı. 

1. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 13). [kān, ] 

2. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [kānı, ] 
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3. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 73). [kānı, ] 

4. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 74). [kānı, ] 

5. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [kānı, ] 

6. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 101). [ḳānı, ] 

 

ḳan: Kan II hayati sıvı. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [ḳanlara, -

lar, -a ] 

2. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 208). [ḳanlar, -lar ] 

3. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ḳanı, -ı ] 

4. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [ḳanından, -ın, -dan ] 

5. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [ḳana, -a ] 

6. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [ḳanın, -ın ] 

7. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [ḳandan, -dan ] 

8. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [ḳandan, -dan ] 

9. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [ḳandan, -dan ] 

10. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [ḳanum, -um ] 

11. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [ḳana, -a ] 

12. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [ḳandan, -dan ] 

13. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [ḳan-ile, ] 

14. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [ḳanı, ] 

15. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [ḳanı, -ı ] 

16. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [ḳanı, -ı ] 

17. Gözin yummadı bir dem dökmeden ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 90). [ḳan, ] 

18. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [ḳanı, -ı ] 

19. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [ḳanlarını, -lar, -ı, -

nı ] 

20. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [ḳandan, -dan ] 

21. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [ḳanıyla, -ıyla ] 

22. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [ḳan, ] 

23. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 75). [ḳan, ] 

24. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [ḳanından, -ın, -dan ] 

25. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [ḳanı, -ı ] 
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26. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [ḳan, ] 

27. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [ḳanı, -ı ] 

28. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 46). [ḳandan, -dan ] 

29. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [kanı, -ı ] 

30. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 26). [ḳan, ] 

31. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [ḳanı, -ı ] 

32. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [ḳanın, -ı, -n ] 

33. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 2). [kan, ] 

34. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 14). [ḳan, ] 

35. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 48). [ḳan, ] 

36. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 203). [ḳan, ] 

37. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 19). [ḳan, ] 

38. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [ḳanlu, -lu ] 

39. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 24). [ḳan, ] 

40. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 20). [ḳandan, -dan ] 

41. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [ḳanı, -ı ] 

42. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 23). [ḳanı, -ı ] 

43. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [ḳanı, -ı ] 

44. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 112). [ḳanını, -ı, -n, -ı ] 

 

ḳan: Vücuttaki hayati sıvı. II Gözyaşı. 

1. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 21). [ḳanlu, -lu ] 

2. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [ḳanlar, -lar ] 

3. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 18). [ḳanlar, -lar ] 

4. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 4). [ḳanlu, -lu ] 

 

ḳan aġla: Kanlı gözyaşı dökmek ‖ çok üzülmek. 

1. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [ḳan aġla, -yup ] 

 

ḳan dök: Kanlı gözyaşları dökmek ‖ çok üzülmek. 

1. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [ḳan dök, -di ] 
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2. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [ḳan 

döker, ] 

 

ḳan dök: Kan dökmek, canına kıymak, öldürmek. 

1. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [ḳan dök, -e-ı ] 

2. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [ḳan dök, -ı, -n-

me ] 

3. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [ḳan dökme, -ye ] 

 

ḳan düş: Kan sıçramak. 

1. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ḳan düş, -er ] 

 

ḳan ḳusdur: Kan kusturmak II Bezdirmek. 

1. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 110). [ḳan ḳusdur, -ma, -

dı ] 

 

k’aña: Ki ona. 

1. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [k’aña, ] 

2. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [k’aña, ] 

3. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 132). [k’aña, ] 

4. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 295). [k’aña, ] 

5. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [k’aña, ] 

6. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [k’ana, ] 

7. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [k’aña, ] 

8. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [k’aña, ] 

9. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [k’aña, ] 

10. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [k’aña, ] 

11. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [k’aña, ] 

12. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 50). [k’aña, ] 

13. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 93). [k’aña, ] 

14. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 56). [k’aña, ] 

15. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 8). [k’aña, ] 
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16. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 20). [k’aña, ] 

17. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [k’añadur, ] 

18. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 34). [k’aña, ] 

19. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 54). [k’aña, ] 

20. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 19). [k’aña, ] 

21. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 44). [k’aña, ] 

22. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 28). [k’aña, ] 

 

k’aña: Anne, valide. 

1. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 136). [k’anañdur, -ñ, -

dur ] 

2. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 106). [k’anası, -sı ] 

 

ḳana: Kanamak, kan gelmesi. 

1. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 61). [ḳanayup, -yup ] 

 

ḳanā‘at: Tokgözlülük, yetinme. 

1. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 44). [ḳanā‘at, ] 

2. Ḳanā‘at ḫaṣletin itmekdür iẓhār  

Ġanīmetdür cihān içre ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 45). [ḳanā‘at, ] 

3. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 34). [ḳanā‘at, ] 

4. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 49). [ḳanā‘at, ] 

 

ḳanā‘at eyle: Yetinmek, kanaat etmek. 

1. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 46). [ḳanā‘at eyle, -yen ] 

2. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 22). [ḳanā‘at eyle, -di, -ler 

] 

3. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 66). [ḳanā‘at eyle, ] 

 

ḳanā‘at ḳıl: Yetinmek. 

1. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [ḳanā‘at ḳıl, -mış, -idi ] 
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ḳanā‘at ḳıl: Anlamak, razı olmak. 

1. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 106). [ḳanā‘at ḳıl, -dı ] 

2. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [ḳanā‘at ḳıl, -dı ] 

 

ḳanad: Kanat, uçma organı. 

1. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [ḳanadı, -ı ] 

 

ḳand: Şeker. 

1. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 81). [ḳandi, -i ] 

2. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 76). [ḳand, ] 

3. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 32). [ḳand, ] 

 

k’anda: Ki orada. 

1. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 173). [k’anda, ] 

 

k’anda: Ki onda. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [k’anda, 

] 

2. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [k’anda, ] 

3. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [k’anda, ] 

 

k’andan: Ki ondan. 

1. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [k’andan, ] 

2. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 196). [k’andan, ] 

3. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 21). [k’andan, ] 

 

ḳande: Nerede, nasıl. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [ḳandese, -se ] 

2. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [ḳande, ] 



1502 

 

3. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [ḳande, ] 

4. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [ḳandedür, -dür ] 

5. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [ḳande, ] 

6. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [ḳande, ] 

7. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [ḳande, ] 

8. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 84). [ḳandedür, -dür ] 

9. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 70). [ḳande, ] 

10. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [ḳande, ] 

11. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [ḳande, ] 

12. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 49). [ḳande, ] 

13. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [kandadur, -dur ] 

14. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 104). [ḳande, ] 

15. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 28). [ḳande, ] 

16. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [ḳandesin, -sin ] 

17. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [ḳandeyüm, -

yüm ] 

18. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 9). [ḳande, ] 

 

ḳand-ı leb: Dudağın şekeri II Dudağın tatlılığı. 

1. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 92). [ḳand-ı leb, -in, -

den, -dür ] 

 

ḳand-ı leb-i şekker-feşān: Şeker saçan dudağının tatlılığı. 

1. Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg  

Görüñ ḳand-ı leb-i şekker-feşānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 63). [ḳand-ı leb-i 

şekker-feşān, -ın ] 

 

ḳand-ı ṭeberzed: Şeker kamışı. 

1. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [ḳand-ı ṭeberzed, ] 

 

ḳandīl: Çerağ, kandil, meşale. 

1. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 44). [ḳandīl, ] 

 

ḳanġı: Hangi. 
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1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [ḳangı, ] 

 

k’anı: Ki onu. 

1. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 102). [k’anı, ] 

2. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 95). [k’ānı, ] 

3. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [k’anı, ] 

4. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 13). [k’anı, ] 

5. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 166). [k’anı, ] 

6. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [k’anı, ] 

7. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 112). [k’anı, ] 

8. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 150). [k’anı, ] 

9. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 108). [k’anı, ] 

10. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 110). [k’anı, ] 

 

kānı: Hani. 

1. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 102). [ḳanı, ] 

2. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [ḳanı, ] 

3. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [ḳanı, ] 

4. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [ḳanı, ] 

5. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [ḳanı, ] 

6. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 53). [ḳanı, ] 

7. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [ḳanı, ] 

8. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [ḳanı, ] 

9. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [ḳanı, ] 

10. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 56). [ḳanı, ] 

11. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 57). [ḳanı, ] 

12. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [ḳanı, ] 

13. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [ḳanı, ] 

14. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 50). [ḳanı, ] 

15. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [ḳanı, ] 

16. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 22). [ḳanı, ] 
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17. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 145). [ḳanı, ] 

18. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 48). [ḳanı, ] 

19. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 114). [ḳanı, ] 

20. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 44). [ḳanı, ] 

21. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 55). [ḳanı, ] 

22. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [ḳanı, ] 

23. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 57). [ḳanı, ] 

24. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 58). [ḳanı, ] 

25. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [ḳanı, ] 

26. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [ḳanı, ] 

27. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [ḳanı, ] 

28. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [ḳanı, ] 

29. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [ḳanı, ] 

30. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 131). [ḳanı, ] 

31. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [ḳanı, ] 

32. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 89). [ḳanı, ] 

33. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [ḳanı, ] 

 

ḳāni‘: Kanaat edici, eden, hâlinden hoşnut, nasibine razı. 

1. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [ḳāni‘, ] 

2. Göñül her ḫavfdan bī-bāk olupdur  

Cihānda ḳāni‘üm ben bir giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [ḳāni‘üm, -üm ] 

3. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 48). [ḳāni‘, ] 

 

kān-ı derd: Dert kaynağı. 

1. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 51). [kān-ı derd, -i ] 

 

ḳanı ḳaç: Kanı çekilmek. 

1. Vücūd-ı lāġarından ḳaçdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [ḳanı ḳaç, -dı ] 

 

kān-ı ṭab‘: Mizaç, karakterin özü. 

1. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [kān-ı ṭab‘, -uñ, -dan ] 
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k’añıl: Anılmak , hatırlanmak, unutulmamak. 

1. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 156). [k’añıla, -a ] 

 

ḳanın dök: Kanını akıtmak. 

1. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 30). [ḳanın dök, -di ] 

 

ḳanına gir: Öldürmek. 

1. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 62). [ḳanına gir, -düm ] 

 

ḳanını dök: Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

1. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 96). [ḳanını dök, -e ] 

 

k’anlar: Ki onlar. 

1. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [k’anlar, ] 

 

ḳanlar aḳ: Kanlı göz yaşları dökmek. 

1. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [ḳanlar aḳ, -dı ] 

 

ḳanum iç: Sevgilinin öldürücü bakışlarının aşığı yaralaması. 

1. Cemāline fedā olsun bu cānum  

Ḥelāl olsun içerse çeşmi ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [ḳanum iç, -er, -se ] 

 

ḳānūn: Adet. 

1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [ḳānūn, ] 

2. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [ḳānūn, ] 

 

k’anuñ: Ki onun. 

1. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [k’anuñ, ] 

2. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [k’anuñladur, -la, -

dur ] 

3. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 161). [k’anuñ, ] 
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4. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [k’anuñ, ] 

5. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [k’anuñ, ] 

6. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [k’anuñ, ] 

7. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [k’anuñ, ] 

8. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [k’anuñ, ] 

9. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 138). [k’anuñ, ] 

10. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 21). [k’anuñ, ] 

11. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [k’anuñ, ] 

12. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 81). [k’anuñ, ] 

 

k’anuñla: Ki onun. 

1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [k’anuñla, ] 

 

k’anuñsın: Ki onun. 

1. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [k’anuñsın, -sın ] 

 

ḳap: Birdenbire yakalayarak, çekerek almak. 

1. Ḳapar gāhī humā-yı üstüḫʷān-cū  

Teninden üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [ḳapar, -ar ] 

2. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [ḳapdı, -dı ] 

3. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [ḳapa, -a ] 

4. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [ḳapdı, -dı ] 

5. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [ḳapdılar, -dı, -lar ] 

6. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [ḳapmışdı, -mış, -dı ] 

7. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 21). [ḳapdı, -dı ] 

8. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 84). [ḳapdı, -dı ] 

9. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 74). [kapmışdı, -mış, -dı ] 

10. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [ḳapmışdur, -mış, -

dur ] 

 

ḳapan: Kapalı hale gelmek. 

1. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [ḳapandı, -dı ] 
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ḳaplan: Kaplan. 

1. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [ḳaplan, ] 

 

ḳapma: Birdenbire yakalayarak, çekerek almak. 

1. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [ḳapmaya, -ya ] 

 

ḳapu: Kapı eşiği, huzur, makam. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 13). [ḳapuña, -(ñ)a ] 

2. Eşigüñ secdegāh-ı cümle cāndur  

Kapuñ miḥrāb-ı ehl-i āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 106). [kapuñ, -ñ ] 

3. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 71). [kapuñda, -ñ, -da ] 

4. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [ḳapuları, -lar, -ı ] 

5. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 126). [ḳapusında, -(s)ı, -

(n)da ] 

6. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 303). [ḳapusın, -sı, -n ] 

7. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [ḳapularında, -lar, -ın, -

da ] 

8. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 39). [ḳapusına, -(s)ı, -(n)a, 

- ] 

9. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [ḳapudan, -dan ] 

10. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [ḳapusına, -(s)ı, -(n)a, 

- ] 

11. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [ḳapuda, -da ] 

12. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 53). [ḳapudan, -dan ] 

13. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 4). [ḳapuya, -(y)a ] 

14. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 57). [ḳapusın, -sı, -n ] 

15. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 134). [ḳapu, ] 

16. Ḳapusın baḫt-ı bīdār itdi dīvār  

Ġam u hicr-ile iy Ferhād-āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 88). [ḳapusın, -sın ] 

17. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 47). [ḳapudan, -dan ] 

18. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 104). [ḳapuñda, -ñ, -

da ] 

 

ḳapu: (padişah) kapısı ‖ makam, huzur. 
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1. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 95). [ḳapuñda, -ñ, -

da ] 

 

ḳapu: Bir yere girilip çıkılırken içinden geçilen yer II Sevgilinin huzuru. 

1. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

 

ḳa‘r: Derinlik, dip. 

1. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [ḳa‘rında, -ın, -da ] 

2. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 42). [ḳa‘rında, -ın, -da ] 

3. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 88). [ḳa‘rında, -ın, -da 

] 

4. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 16). [ḳa‘rında, -ın, -da ] 

5. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 3). [ḳa‘rınuñ, -ı, -nuñ ] 

6. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 4). [ḳa‘rında, -ın, -da ] 

 

kār: Amel. fiil. fayda. kazanç. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [kāruña, -uñ, -a ] 

2. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [kārı, -ı ] 

3. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 190). [kārı, -ı ] 

4. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [kāruñ, -uñ ] 

5. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [kārın, -ı, -n ] 

6. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [kār, ] 

7. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [kārdan, -dan ] 

8. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [kārı, -ı, - ] 

9. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [kārum, -um ] 

10. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 126). [kār, ] 

11. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [kārı, -ı ] 

12. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [kārı, -ı ] 

13. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [kār, ] 

14. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [kārum, -um ] 

15. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [kārdan, -dan ] 

16. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [kār, ] 
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17. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [kār, ] 

18. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 53). [kārum, -um ] 

19. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [kārı, -ı ] 

20. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [kārsuzlıḳ, -suz, -lıḳ ] 

21. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [kār, ] 

22. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [kārı, -ı ] 

23. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [kār, ] 

24. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 25). [kār, ] 

25. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [kār, ] 

26. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 59). [kārum, -um ] 

27. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 36). [kārı, -ı ] 

28. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 111). [kār, ] 

29. Düzelüm kārı geçmeden dem-i kār  

Baña cāmuñdan iy cān afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 64). [kārı, -ı ] 

30. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 82). [kār, ] 

31. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 99). [kārı, -ı ] 

32. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 29). [kāruñda, -un, -da ] 

33. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [kār, ] 

34. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 19). [kārı, -ı ] 

35. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 70). [kārı, -ı, - ] 

36. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [kār, ] 

37. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 79). [kārı, -ı ] 

 

kār eyle: Etki etmek. 

1. Varuraḳ eyledi āşüftelik kār  

Kemend-i hicrde oldı giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [kār eyle, -di ] 

2. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 35). [kār eyle, -mez ] 

 

ḳār it: Kazanç elde etmek, yarar sağlamak. 

1. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [ḳār it, -me, -yiser, -dür 

] 

 

ḳār it: Etki etmek. 

1. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 32). [kār it, -er ] 
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2. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [kār it, -er ] 

3. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [kār it, -me, -di ] 

4. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 51). [kār it, -üp ] 

5. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 42). [kār it, -üp ] 

 

kār ḳıl: Kazanç sağlamak, kazanmak. 

1. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 85). [kār ḳıl, -ma, -dı ] 

 

kār ḳıl: İş yapmak; yararlı olmak. 

1. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 78). [kār ḳıl, -maz ] 

 

kār ḳıl: Tesir etmek. 

1. Olup mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār  

Şarāb-ı ‘ışḳ ḳıldı cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [kār ḳıl, -dı ] 

2. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 83). [kār ḳıl, -mış ] 

 

kār ol: Tesir etme. 

1. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 55). [kār ol, -ma, -sun ] 

 

ḳara: Kara, siyah. II toprak. 

1. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [ḳara, ] 

 

ḳara: Kara; kararmak. 

1. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [ḳaradur, -dur ] 

2. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [ḳarardı, -r, -dı ] 

3. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 119). [ḳara, ] 

 

ḳara: Kara. II leke. 

1. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [ḳarası, -sı ] 

2. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 111). [ḳarası, -s, -ı ] 
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ḳara: Kara II Koyu. 

1. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 127). [ḳaradur, -dur ] 

2. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [kara, ] 

3. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 114). [ḳara, ] 

4. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [kara, ] 

5. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [ḳara, ] 

6. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [kara, ] 

7. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 21). [kara, ] 

8. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 41). [ḳara, ] 

9. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [ḳara, ] 

10. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [ḳara, ] 

11. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [ḳara, ] 

12. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [ḳara, ] 

13. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [ḳara, ] 

14. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [ḳara, ] 

15. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [ḳara, ] 

16. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 74). [ḳaradan, -dan ] 

17. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [ḳaraya, -ya ] 

18. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [ḳarayuz, -yuz ] 

19. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [ḳara, ] 

20. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [ḳara, ] 

21. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [ḳaradur, -dur ] 

22. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [ḳarasın, -sı, -n ] 

23. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [ḳaralarla, -lar, -la ] 

24. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [ḳaradur, -dur ] 

25. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 7). [ḳaradur, -dur ] 

26. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 55). [ḳarādur, -dur ] 

27. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 80). [ḳarañu, -+ñu ] 

28. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 76). [kara, ] 

29. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [ḳara, ] 

30. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 34). [ḳara, ] 
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31. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 32). [ḳara, ] 

32. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [ḳara, ] 

33. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 118). [ḳaradur, -dur ] 

34. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 36). [ḳarayı, -y, -ı ] 

35. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [ḳara, ] 

36. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 59). [ḳara, ] 

37. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 50). [ḳara, ] 

38. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 107). [ḳaradur, -dur ] 

 

ḳara: Kara II Kötü. 

1. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 47). [ḳara, ] 

 

k’ara: Bakmak; bak. 

1. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [k’arayu, -yu ] 

2. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 2). [k’arayu, -yu ] 

 

k’ara: Orta, iç, mabeyn. 

1. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 33). [k’aralarında, -lar, 

-ın, -da ] 

 

ḳara baḫt: Kötü talih. 

1. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [ḳara baḫt, -um ] 

2. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [kara baḫt, -um ] 

 

ḳara giy: Kara giymek: yas dolayısıyla siyahlara bürünmek. 

1. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 102). [ḳara giy, -di ] 

2. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 11). [ḳara giy, -di ] 

 

ḳara zengī: Siyah yüzlü zenci. 

1. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 36). [ḳara zengī, -ye ] 
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karābet: Yakınlık, hısımlık. 

1. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [ḳarābeti, -i ] 

2. Olursa bu ḳarābet gelmesün hem  

‘Adū-yı kīne-cūdan göñlüñe ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 121). [ḳarābet, ] 

3. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 25). [ḳarābeti, -i ] 

4. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [ḳarābeti, -i ] 

5. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [ḳarābetinden, -in, -den ] 

6. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [ḳarābetüm, -üm ] 

7. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [ḳarābet, ] 

8. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 81). [ḳarābeti, -i ] 

9. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 45). [ḳarābeti, -i ] 

10. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [ḳarābetinden, -in, -den 

] 

11. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 3). [ḳarābetinden, -in, -

den ] 

12. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 31). [ḳarābeti, -i ] 

13. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 30). [ḳarābetin, -in ] 

14. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 84). [ḳarābet, ] 

15. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 7). [ḳarābeti, -i ] 

16. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 15). [ḳarābeti, -i ] 

 

ḳarala: Karalanmak. 

1. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 110). [ḳaralanmış-durur, -

nmış, -durur ] 

 

ḳaralar giy: Yas dolayısıyla siyahlara bürünmek. 

1. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 6). [ḳaralar giy, -di ] 

2. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 6). [ḳaralar giy, -di ] 

 

ḳaraman: Karaman şehri. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 35). [ḳarāman, ] 

2. Zihī ikrāmı bī-çün ber Ḳarāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 10). [ḳarāmān, ] 

 

ḳaranfil: Güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi. 
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1. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 44). [ḳaranfil, ] 

 

ḳarañu: Karanlık. 

1. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [ḳarañu, ] 

2. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 25). [ḳarañu, ] 

 

ḳarañu: Karanlık. Beyitte ab-ı hayvan ve karanlık ifadesi beraber kullanılmıştır. Bilindiği üzere Hızır ve İlyas'ın içtiği hayat 

suyu "karanlıklar ülkesi"nde bulunur. 

1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [ḳarañudan, -dan ] 

 

ḳarar: Kararmak, kötü olmak. 

1. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 64). [ḳarardı, -dı ] 

2. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 89). [ḳarardı, -dı ] 

3. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 18). [ḳararmış, -mış ] 

 

ḳarar: Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm. 

1. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 48). [ḳarārı, -ı ] 

 

ḳarar: Rahat, huzur. 

1. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 91). [ḳarārı, -ı ] 

2. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 112). [ḳarārı, -ı ] 

3. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 45). [ḳarārı, -ı ] 

4. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 26). [ḳarārum, -um ] 

5. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [ḳarārı, -ı ] 

6. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [ḳarārı, -ı ] 

7. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [ḳarārı, -ı ] 

8. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 21). [ḳarārı, -ı ] 

9. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [ḳarārı, -ı ] 

10. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 182). [ḳarārı, -ı ] 

11. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [ḳarāruñ, -uñ ] 

12. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [ḳarārı, -ı ] 
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13. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 35). [ḳarārı, -ı ] 

14. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 100). [ḳarārı, -ı ] 

 

ḳarār it: Oturmak, yerleşmek. 

1. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 164). [ḳarār it, -di ] 

2. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [ḳarar it, -miş ] 

3. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 182). [ḳarār it, -di ] 

 

ḳarār it: Sabit durmak. 

1. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 88). [ḳarār it, -me, -di ] 

 

ḳarār u ṣabr: İstikrar ve sabır. 

1. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 27). [ḳarar u ṣabr, -dan ] 

 

ḳarār u ṣabr: Tahammül ve dayanma. 

1. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [ḳarār u ṣabr, -a ] 

 

ḳarārı git: Aklı başından gitmek. Bir kararda durmamak. 

1. Olup āşüfte sevdā-yı ruḫından  

Ḳarārı gitdi rūy-ı ferruḫından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 24). [ḳarārı git, -di ] 

2. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [ḳarārı git, -di-ı ] 

3. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 11). [ḳarārı git, -üp ] 

 

ḳaravaş: Cariye, hizmetçi. 

1. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [ḳaravāş, ] 

 

ḳare ḳare: Parça parça. 

1. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [ḳare ḳare, ] 

 

kārgāh: Fabrika, iş yeri, atölye II Dünya. 
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1. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [kārgāhuñ, -uñ ] 

 

kārgāh: Fabrika. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 12). [kārgāhında, -ın, -da ] 

 

ḳarı: İhtiyar. 

1. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [ḳarı, ] 

2. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [karı, ] 

3. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [karı, ] 

4. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [ḳarınuñ, -nuñ ] 

5. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [ḳarıya, -ya ] 

 

ḳa‘r-ı ‘adem: İnsan derinliği. 

1. Çıḳar cān cevherin ḳa‘r-ı ‘ademden  

‘Aceb cevher-durur bu cevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [ḳa‘r-ı ‘adem, -den 

] 

 

ḳa‘r-ı çāh: Kuyu dibi. 

1. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 34). [ḳa‘r-ı çāh, -ı ] 

 

kār-ı duḫter: Kız çocuğunun akıbeti. 

1. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 43). [kār-ı duḫter, ] 

 

kār-ı nevfel: Nevfel'in işi, uğraşı. 

1. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [kār-ı nevfel, ] 

 

kār-ı yār: Yarin tesiri. 

1. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 64). [kār-ı yār, -ı ] 

 

ḳa‘r-ı zemīn: Yeryüzünün dibi , derinliği. 

1. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 22). [ḳa‘r-ı zemīn, ] 
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ḳarındaş: Kardeş. 

1. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [ḳarındaş, ] 

2. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 63). [ḳarındaş, ] 

 

karış: Katılmak, karışmak. 

1. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [karışmışdı, -mış, -dı 

] 

2. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [ḳarış, ] 

3. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [ḳarışmaḳdur, -

maḳ, -dur ] 

4. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 19). [ḳarışdı, -dı ] 

5. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ḳarışdı, -dı ] 

 

ḳarışdur: Karıştırmak. 

1. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 49). [ḳarışdur, ] 

 

karn: İç, karın. 

1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [ḳarnında, -ın, -da ] 

 

kār-sāz: Allah cc. 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [kār-sāz, ] 

 

ḳarşu: -e karşı, -e doğru; karşısında, önünde. 

1. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [ḳarşu, ] 

2. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 333). [ḳarşu, ] 

3. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [ḳarşu, ] 

4. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [ḳarşuñda, -ñ, -da ] 

5. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 78). [ḳarşu, ] 

6. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 112). [ḳarşusına, -s, -ı, -n, -a ] 

7. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 10). [ḳarşusına, -(s)ı, -(n)a ] 

8. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 49). [ḳarşudan, -dan ] 
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9. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 107). [ḳarşu, ] 

10. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 21). [ḳarşu, ] 

11. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [ḳarşu, ] 

12. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 102). [ḳarşu, ] 

13. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 63). [ḳarşu, ] 

 

ḳarşu çıḳ: Bir görüşü, durumu kabul etmemek, itirazda bulunmak. 

1. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [ḳarşu çıḳ, -a ] 

 

ḳarşu ṭur: Karşısında durmak. 

1. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [ḳarşu ṭur, -dı ] 

 

ḳarşula: Karşılamak. 

1. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [ḳarşuladı, -dı ] 

 

ḳarsumdan: Karşı, ön taraf. 

1. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [ḳarşumdan, ] 

 

ḳārūre: Şişe, minâ. 

1. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 21). [ḳārūre, ] 

2. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 31). [ḳārūresi, -si ] 

 

ḳārūre-i çarḫ: Felek şişesi. 

1. Güneşden āteşi ḳārūre-i çarḫ  

Çü ‘ışḳ-ı yār bāzār-ı hevā germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 6). [ḳārūre-i çarḫ, ] 

 

karvān: Kervan. 

1. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [kārvāndan, -dan ] 

2. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 58). [kārvānı, -ı ] 

3. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 53). [kārvānınaydı, -ına, -

ydı ] 



1519 

 

 

kār-zār: Cenk, kavga, savaş. 

1. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [kār-zāre, -e ] 

 

kāş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli kıllar. 

1. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 216). [kāş, ] 

2. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 45). [ḳaşınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

3. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 65). [ḳaşınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

 

kāş: Göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, üzeri kıllarla kaplı çıkıntı II Sevgilinin kaşları. 

1. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 280). [ḳaşı, -ı ] 

2. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [ḳaşı, -ı ] 

3. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [ḳaşı, -ı ] 

4. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 79). [ḳaşı, -ı ] 

5. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 124). [ḳaşı, -ı ] 

6. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [ḳaşı, -ı ] 

7. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [ḳaşı, -ı ] 

8. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [ḳaşı, -ı ] 

9. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 169). [ḳaşı, -ı ] 

10. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [ḳaşı, -ı ] 

11. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 5). [ḳaşları, -lar, -ı ] 

 

kāş: (Keşki) Keşke, ne olurdu. 

1. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [kāş, ] 

 

ḳaṣab: Kamış, ney. 

1. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [ḳaṣab, ] 

 

kāşāne: Köşk, saray. 

1. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [kāşāne, ] 

 

ḳasd: Amaç, niyet. 
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1. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 51). [ḳaṣdum, -um ] 

 

ḳaṣd eyle: Çalışmak, çabalamak. 

1. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [ḳaṣd eyle, -me ] 

 

ḳaṣd eyle: Kastetmek. 

1. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [ḳaṣd eyle, -r ] 

2. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 29). [ḳaṣd 

eyler, -sem ] 

 

ḳaṣd it: . saldırmak ‖ niyetlenmek. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 16). [ḳaṣd 

it, -dü, -gün, -ce ] 

2. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 123). [ḳaṣd it, -se ] 

3. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [ḳaṣd it, -miş ] 

4. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [ḳaṣd it, -en, -ler, -i ] 

 

ḳaṣd it: Yönelmek, niyet etmek. 

1. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [ḳaṣd it, -di ] 

2. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 20). [ḳaṣd it, -er, -di ] 

3. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 87). [ḳaṣd it, -di ] 

4. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 128). [ḳaṣd it, -e, -bilmez 

] 

 

ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet idicek: Hikayeyi anlatmaya niyetlenme. 

1. İdicek ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet  

Şu resme eyledi rāvī rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 11). [ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet 

idicek, ] 

 

ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk: Kutlu alemin niyet yolu. 

1. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 88). [ḳaṣd-ı ‘azm-i 

‘ālem-i pāk, -di ] 

 

ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi: Öteki aleme gitmeye yönelmek. 
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1. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 2). [ḳaṣd-ı ‘azm-i 

mūlk-i diger itdi, ] 

 

ḳaṣd-ı bī-dād: Adaletsizliğe yönelme. 

1. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 87). [ḳaṣd-ı bī-dād, ] 

 

ḳaṣd-ı ceng: Savaşa niyet. 

1. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 165). [ḳaṣd-ı ceng, ] 

 

ḳaṣd-ı nevāḥī: Etrafa yönelmek. 

1. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [ḳaṣd-ı nevāḥī, -ı ] 

 

kāse: Çanak, tas. 

1. Nisār-ı maḳdemiyçün çarḫ-i aḫḍar  

Pür itdi kāsesine dürr-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 106). [kāsesine, -si, -ne ] 

2. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [kāse, ] 

3. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [kāseye, -y, -e ] 

 

kāse-i ser: Kafatası. 

1. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 42). [kāse-i ser, ] 

 

ḳasem: Yemin, ant. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [ḳasem, ] 

 

ḳaşı: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli kıllar. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [ḳaşı, -+ı ] 

 

ḳaşı: Lk olarak Îran’ın Kâşan şehrinde yapıldığı için bu isimle anılan, pişmiş kilden sırlanmış tabak, çanak, duvar kaplaması 

ve her türlü mâmûlât. 

1. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 41). [kāşī, ] 

 

ḳāṣid: Haber götüren, postacı, ulak. 
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1. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ḳāṣide, -e ] 

2. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 24). [ḳāṣid, ] 

3. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [ḳāṣıd, ] 

4. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 92). [ḳāṣıda, -a ] 

5. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 85). [ḳāṣıdı, -ı ] 

6. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [kāsid, ] 

7. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 32). [ḳāṣıd, ] 

8. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 4). [ḳāṣīde, -e ] 

9. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 101). [ḳāsıd, ] 

 

ḳāṣıd-ı cüst: Hızlı ulak. 

1. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [ḳāṣıd-ı cüst, ] 

 

ḳāṣid-i dildār: Sevgilinin habercisi. 

1. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 9). [ḳāṣid-i dildār, -ı ] 

 

ḳāṣid-i dildār-ı cānī: Zalim sevgilinin habercisi. 

1. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 33). [ḳāṣid-i dildār-ı cānī, ] 

 

ḳāṣıd-ı ḥażret: Allah-ın habercisi. II Hz. Cebrail. 

1. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 94). [ḳāṣıd-ı ḥażret, ] 

 

ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār: Sevgilinin mektubunu ulaştıran. 

1. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 26). [ḳāṣıd-ı mektūb-ı 

dildār, ] 

 

ḳāṣid-ı pür-cehd: Gayretli elçiler. 

1. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [ḳāṣid-ı pür-cehd, ] 

 

ḳāṣıd-ı ṭayyār: Hızlı haberci. 
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1. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 3). [ḳāṣıd-ı ṭayyār, ] 

 

ḳasırġa: Şiddetli rüzgar. 

1. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 115). [ḳasırġadan, -dan ] 

 

k’āşiyān-ı mār: Yılan yuvası. 

1. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [k’āşiyān-ı mār, ] 

 

ḳaṣr: Köşk, küçük saray. 

1. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 137). [ḳaṣrdan, -dan ] 

2. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 163). [ḳaṣrından, -ı, -n, -dan 

] 

3. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [ḳaṣrı, -ı ] 

4. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [ḳaṣrına, -ı, -n, -a ] 

5. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [ḳaṣr, ] 

6. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 44). [ḳaṣr, ] 

7. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 70). [ḳaṣrı, -ı ] 

8. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 54). [ḳaṣruñ, -uñ ] 

9. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [ḳaṣr, ] 

10. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [ḳaṣrından, -ı, -n, -dan ] 

11. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [ḳaṣrına, -ına ] 

12. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 133). [ḳaṣrdan, -dan ] 

13. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 90). [ḳaṣrdan, -dan ] 

14. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 190). [ḳaṣrında, -ı, -n, 

-da ] 

15. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 90). [ḳaṣrında, -ı, -n, -

da ] 

 

ḳaṣr-ı āfāḳ: Ufukta kaybolmak. 

1. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [ḳaṣr-ı āfāḳ, ] 

 

ḳaṣr-ı ārām: Huzur kasrı. 
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1. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [ḳaṣr-ı ārām, ] 

 

ḳaṣr-i cihān-tāb: Semanın süsü olan ve dünyayı aydınlatan saray. 

1. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 39). [ḳaṣr-i cihān-tāb, ] 

 

ḳaṣr-ı cinān: Cennet köşkü. 

1. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [ḳaṣr-ı cinān, -uñ ] 

 

ḳaṣr-ı gerdūn: Felek sarayı. 

1. Söneydi ḳaṣr-ı gerdūnuñ çerāġı  

Hevānuñ oldı āşüfte dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [ḳaṣr-ı gerdūn, -uñ ] 

 

ḳaṣr-ı şerī‘at: Şeriat sarayı. 

1. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [ḳaṣr-ı şerī‘at, ] 

 

ḳassām-ḫˇān-ı bezm-i ḳıṣṣa: Anlatı meclisinin sofra bölücüsü. 

1. Bize ḳassām-ḫˇān-ı bezm-i ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 1). [ḳassām-ḫˇān-ı 

bezm-i ḳıṣṣa, ] 

 

kāst: Noksan, eksik, kusur. 

1. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [kāst, ] 

2. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [kāst, ] 

 

k’āsumān-ı çārum: Dördüncü felek. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 6). [k’āsumān-ı 

çārum, -a ] 

 

kat: Huzur, makam. 

1. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

2. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [ḳatında, -ı, -n, -da 

] 

3. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 166). [katında, -ın, -da 

] 
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4. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 30). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

5. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

6. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 52). [ḳatında, -ı, -n, -da 

] 

7. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

8. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

9. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

10. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 75). [ḳatuñdan, -uñ, 

-dan ] 

11. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 9). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

12. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 41). [ḳatında, -ı, -n, -da ] 

13. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 31). [ḳatuñdan, -uñ, -

dan ] 

 

kat: Kat, üst üste. 

1. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 47). [kat, ] 

2. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [ḳat, ] 

 

kat: Karıştırmak, dahil etmek. 

1. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [ḳatılmışdur, -ıl, -mış, -

dur ] 

2. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [ḳatupdur, -updur ] 

 

kat: Karıştırmak, koymak. 

1. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [ḳatdılar, -dı, -lar ] 

 

kat: Eklemek,dahil etmek. 

1. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [ḳat, ] 

 

ḳaṭ‘ it: Kesmek, sona erdirmek. 

1. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 97). [ḳaṭ‘ it, -me, -yüp ] 

 

ḳat ḳat: Katlar halinde, üst üste. 
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1. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [ḳat ḳat, ] 

2. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [ḳat ḳāt, ] 

3. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [ḳat ḳat, ] 

 

ḳaṭ‘ ol: Kesilmek, bitmek, tükenmek. 

1. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [ḳaṭ‘ ol, -dı ] 

 

ḳaṭ‘ ol: Kesilmek, ayrılmak, sona ermek. 

1. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [ḳaṭ‘ ol, -du, -ġı ] 

 

k’ata: Baba,cet. 

1. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 71). [k’atañum, -ñum ] 

2. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [k’atası, -sı ] 

3. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [k’atalıḳ, -lıḳ ] 

4. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 147). [k’atañ, -ñ ] 

 

ḳaṭār-ıla: Katar, sıra, dizi. 

1. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 110). [ḳaṭār-ıla, ] 

 

ḳatı: Çok, ağır. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [ḳatı, ] 

2. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 266). [ḳatı, ] 

3. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [katı, ] 

4. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [ḳatı, ] 

5. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [ḳatılıġından, -lıġ, -ın, -

dan ] 

6. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [ḳatı, ] 

7. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [ḳatı, ] 

8. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [ḳatılıġına, -lıġ, -ı, -na ] 

9. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [ḳatı, ] 
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10. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 92). [katıdur, -dur ] 

11. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 120). [ḳatıdur, -dur ] 

12. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [ḳatı, ] 

13. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 23). [ḳatı, ] 

14. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 185). [ḳatı, ] 

15. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [ḳatı, ] 

16. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [ḳatı, ] 

17. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ḳatı, ] 

18. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [ḳatı, ] 

19. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [katı, ] 

20. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 51). [ḳatı, ] 

21. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [ḳatı, ] 

22. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 113). [ḳatı, ] 

23. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 134). [ḳatı, ] 

24. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 148). [ḳatı, ] 

25. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 2). [ḳatı, ] 

26. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 6). [ḳatı, ] 

27. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 12). [ḳatı, ] 

28. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 91). [ḳatı, ] 

 

ḳatı git: Hızlı gitmek. 

1. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [ḳatı git, -er ] 

 

ḳatı ḳatı: Yavaş yavaş. 

1. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 75). [ḳatı ḳatı, ] 

 

ḳaṭ‘-ı menāzil it: Yol kat etmek, ilerlemek. 

1. Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫīz  

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 27). [ḳaṭ‘-ı menāzil it, -üp ] 

 

kātib-i şeb: Gece katibi. 
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1. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [kātib-i şeb, ] 

 

ḳatında: Huzur, makam. 

1. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [ḳatında, ] 

 

ḳatl: (Ar.) Öldürme. 

1. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 124). [ḳatline, -i, -n, -e ] 

 

ḳatl ide: Öldürmek, cana kıymak. 

1. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 140). [ḳatl ide, ] 

 

ḳatl it: Öldürmek. 

1. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 100). [ḳatl it, -en ] 

2. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [ḳatl it, -er, -ler ] 

3. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 19). [ḳatl it, ] 

 

ḳatl ol: Ölmek, yok olmak, mahvolmak. 

1. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 126). [ḳatl ol, -am ] 

 

ḳaṭre: Damla. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). 

[ḳaṭresinde, -sinde ] 

2. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [ḳaṭre, ] 

3. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). 

[ḳaṭresidür, -si, -dür ] 

4. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [ḳaṭreden, -den ] 

5. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 144). [ḳaṭre, ] 

6. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [ḳaṭresinden, -si, -n, -

den ] 

7. Iraġ olur edebden fi’l-ḥaḳīḳa  

İletmek ḳaṭreyi baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 154). [ḳaṭreyi, -yi ] 

 

ḳaṭre-i eşk: Göz yaşı damlası. 
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1. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 40). [ḳaṭre-i eşk, ] 

 

ḳaṭre-perver: Damlalar. 

1. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 275). [ḳaṭre-perver, ] 

 

ḳattāl: Çok öldüren. 

1. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [ḳattāl, ] 

 

ḳattāl-ı güm-rāh: Yolunu şaşırmış öldürücü. 

1. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [ḳattāl-ı güm-rāh, ] 

 

ḳattāl-ı ṣūfī: Sofu katili. 

1. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 83). [ḳattāl-ı ṣūfī, ] 

 

ḳatu: Huzur, makam. 

1. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 77). [katuñda, -ñ, -da ] 

 

ḳavī: Kuvvetli, güçlü. 

1. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [ḳavī, ] 

2. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 89). [ḳavī, ] 

3. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [ḳavī, ] 

 

kavī-dest: Güçlü irade. 

1. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [kavī-dest, ] 

 

ḳavim: Kavim, topluluk. 

1. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [ḳavminüñ, -i, -nüñ ] 

2. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [ḳavmi, -i ] 
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3. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [ḳavmi, -i ] 

4. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 83). [ḳavmi, -i ] 

5. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [ḳavmümüzde, -

ümüz, -de ] 

6. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [ḳavm, ] 

7. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [ḳavmüñ, -üñ ] 

8. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 37). [ḳavmüñde, -üñ, -

de ] 

9. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [ḳavmı, -ı ] 

10. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [ḳavm, ] 

11. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 90). [ḳavm, ] 

12. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [ḳavm, ] 

13. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [ḳavmine, -i, -ne ] 

14. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [ḳavmüñ, -üñ ] 

15. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [ḳavmine, -i, -n, -e ] 

16. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [ḳavmden, -den ] 

17. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 47). [ḳavm, ] 

18. Pes idüp yād ḳavm u dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 1). [ḳavm, ] 

19. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 84). [ḳavm, ] 

 

ḳavl: Söz, kelâm. 

1. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [ḳavlüñ, -üñ ] 

2. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [ḳavl, ] 

3. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [ḳavli, -i ] 

4. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [ḳavle, -e ] 

5. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 7). [ḳavluñ, -üñ ] 

6. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [ḳavl, ] 

7. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [ḳavl, ] 

 

ḳavm u ḳabīle: Yakınların tümü. 

1. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [ḳavm u ḳabīle, ] 

2. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 36). [ḳavm ü ḳabīle, ] 
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3. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 46). [ḳavm ü ḳabile, 

] 

 

ḳavm-i dildār: Sevgilinin kabilesi. 

1. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [ḳavm-i dildār, ] 

 

ḳavm-i ḳarābeti: Tanıdık kavimler. 

1. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [ḳavm-i ḳarābeti, ] 

 

ḳavm-ı leylī: Leyla'nın kabilesi. 

1. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [ḳavm-ı leylī, ] 

 

ḳavm-ı maḥsūd: Kıskanılan kavim. 

1. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [ḳavm-ı maḥsūd, ] 

 

ḳavm-i mecnūn: Mecnun'un kavmi. 

1. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 72). [ḳavm-i mecnūn, -a ] 

 

ḳavs: Yay. 

1. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [ḳavs, ] 

2. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 157). [ḳavsinden, -in, -den ] 

 

ḳavs-gīrin: Yay gibi, yaya benzer. 

1. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 12). [ḳavs-gīrinüñ, -nü ] 

 

ḳavs-i fenā: Kötü huylu yaydan (ok) atmak (Güçlü yayla ok atmak bağlamında); yokluk yayından (ok) atmak II hayatı son 

bulmak, ölmek. 

1. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 9). [ḳavs-i fenā, -dan ] 

 

ḳavs-ı ḳażā: Kaza yayı. 
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1. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [ḳavs-ı ḳażā, -dan ] 

 

ḳavs-ı ḳuzaḥ: Gökkuşağı. 

1. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [ḳavs-ı ḳuzāḥ, -dan ] 

2. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 151). [ḳavs-i ḳuzah, ] 

3. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [ḳavs-ı ḳuẕah, ] 

 

ḳavs-ı ḳuzaḥ: Gökyüzünün yayı, gökkuşağı. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [ḳavs-ı ḳuzaḥ, -dan ] 

 

ḳavs-i zamān: Devrin yayı. 

1. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 79). [ḳavs-i zamān, -e ] 

 

ḳavuş: Kavuşmak, ulaşmak. 

1. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 90). [ḳavuşdı, -dı, - ] 

 

ḳavvāl: Şarkıcı, şarkı okuyan kimse. 

1. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [ḳavvāl, ] 

 

k’ayaġ: Ki ayak. 

1. Eyā hem-rāz-ı sırr-ı li-ma‘ Allāh  

K’ayaġuñ ḫākidür cān-ı her āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [k’ayaġuñ, -uñ ] 

2. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 130). [k’ayaġuña, -uñ, -a 

] 

3. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 76). [k’ayaġı, -ı ] 

4. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [k’ayaġ, ] 

 

k’ayaġına ḫār bat: Ayağına diken batmak. II Sıkıntı çekmek, zarar görmek. 

1. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 31). [k’ayaġına ḫār bat, -a ] 

 

ḳayd: Bağ, zincir. 
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1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [ḳayd, ] 

2. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 38). [ḳaydında, --ında 

] 

3. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 12). [ḳaydum, -(u)m ] 

 

ḳayd: Kaygı, endişe, tasa. 

1. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [ḳaydın, -ı, -n ] 

2. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [ḳaydum, -um ] 

3. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 111). [ḳayda, -a ] 

4. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 113). [ḳayda, -a ] 

5. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 42). [ḳaydum, -um ] 

6. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 78). [ḳayd, ] 

7. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 10). [ḳayde, -e ] 

8. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [ḳaydın, -ı, -n ] 

9. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 14). [ḳaydı, ] 

 

ḳayd yi: Endişe etmek. 

1. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [ḳayd yi, -dügi, -ni-

dügin, -i ] 

2. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [ḳayd yi, -r, -sin ] 

3. Vaṣiyyet-nāmede ḳaydın yimişdi  

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 66). [ḳayd yi, -miş, -di ] 

 

ḳayd-ı ehl-i ḫāne: Hane halkı bağı. 

1. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [ḳayd-ı ehl-i ḫāne, ] 

 

ḳayd-ı ‘iṣyān: İsyan zinciri. 

1. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 124). [ḳayd-ı ‘iṣyān, -

dan ] 

 

ḳayġu: Kaygı, endişe, tasa. 

1. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [ḳayġular, -lar ] 
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ḳayil: Razı olma, ikna olma. 

1. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [ḳayilem, -em ] 

 

ḳāyim: Devam eden, sürüp giden, var olan. 

1. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [ḳāyim, ] 

2. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 14). [ḳāyim, ] 

3. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [ḳāyim, ] 

4. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 109). [ḳayīm, ] 

5. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 114). [ḳāyim, ] 

6. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 10). [ḳāyim, ] 

 

ḳāyim ol: Bir işte sebat eden,duran,vazgeçmeyen. 

1. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 85). [ḳāyim ol, -dı, -lar 

] 

 

ḳayırma-: Ehemmiyeti yok!. 

1. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 57). [ḳayırmaz, -z ] 

 

ḳayna: Kaynatmak. 

1. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 155). [ḳaynatdum, -t, -

dum ] 

 

ḳaynak: Bir suyun çıktığı yer, kaynarca, pınar, memba, göz. 

1. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [ḳaynaġından, -ın, 

-dan ] 

 

ḳays: Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı olan Mecnun-i Amiri' nin asıl adı. 

1. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 308). [ḳaysuñ, -uñ ] 

2. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 34). [ḳaysı, -ı ] 

3. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [ḳays, ] 

4. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [ḳaysa, -a ] 
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5. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [ḳaysuñ, -uñ ] 

6. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 89). [ḳays, ] 

7. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 67). [ḳaysı, -ı ] 

8. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [ḳays, ] 

9. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [ḳays, ] 

10. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [ḳays, ] 

11. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [ḳays, ] 

12. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [ḳays-ile, -ile ] 

13. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [ḳaysıla, -ıla ] 

14. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [ḳaysı, -ı ] 

15. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [ḳays, ] 

16. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 73). [ḳays, ] 

17. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 126). [ḳaysda, -da ] 

18. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 92). [ḳaysuñ, -uñ ] 

19. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [ḳaysuñ, -uñ ] 

 

ḳayṣer: Eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabı. 

1. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [ḳayṣer, ] 

 

ḳays-ı bī-dil: Sevdalı Mecnun. 

1. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [ḳays-ı bī-dil, ] 

 

ḳays-ı çāk-sīne: Sinesini parçalayan Mecnun. 

1. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [ḳays-ı çāk-sīne, ] 

 

ḳays-ı ḫōş-ḥāl: Kays'ın durumu. 

1. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [ḳays-ı ḫōş-ḥāl, ] 

 

ḳays-ı hüner-mend: Hünerli Kays. 
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1. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 290). [ḳays-ı hüner-

mend, ] 

 

ḳays-ı meftūn: Tutkun Mecnun. 

1. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [ḳays-ı meftūn, ] 

2. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [ḳays-ı meftūn, ] 

 

ḳaz: 1. Kazımak, işlemek. 

1. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 81). [ḳazırvan, -ır, -

van ] 

2. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 23). [ḳazar, -ar ] 

3. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 52). [ḳazdı, -dı ] 

 

ḳażā: Bela, musibet. 

1. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [ḳażādan, -dan ] 

2. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 58). [ḳażā, ] 

3. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 91). [ḳażā, ] 

4. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 11). [ḳażāya, -ya ] 

 

ḳażā: Allah'ın takdiri, kader. 

1. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [ḳażā, ] 

2. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [ḳażāya, -(y)a ] 

3. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [ḳażā, ] 

4. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [ḳażā, ] 

5. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [ḳażādan, -dan ] 

6. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 2). [ḳażā, ] 

 

kazan: Edinmek, elde etmek. 

1. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 140). 

[kazanduḳlarumı, -duḳ, -larum, -ı ] 

 

ḳazduġı çāha düş: Kazdığı kuyuya düşmek. 
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1. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [ḳazduġı çāha düş, -di 

] 

 

ḳāżī: ( 'ka' uzun okunur. a.s. kazā'dan. c. :kuzāt ) : 1. yapan , yerine getiren. 2. Şerīat hakimi. 

1. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [ḳāżī, ] 

2. Nikāḥ itdi vü ṭurdı gitdi ḳāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [ḳāżī, ] 

 

ḳāżī: Kazımak, sıyırmak. 

1. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [ḳazıyup, -yup ] 

2. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 91). [ḳażısın, -sın ] 

 

ḳazıt-: Tıraş etmek. 

1. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [ḳazıtdı, -dı ] 

 

kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet: Letafet dairesinin nuru. 

1. Kaʼn-nūr-ı defiyü’l-leṭāfet ka’l-bedr fi’ş-şeref  

Ka’l-ḳand fi’l-ḥalāvet ka’l-baḥr-i fi’l-himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 7). [kaʼn-nūr-ı 

defiyü’l-leṭāfet, ] 

 

kebāb: Ateşe karşı kızartılmış et, büryân. 

1. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 100). [kebābı, -ı ] 

2. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [kebāba, -a ] 

 

kebāb: Kebap II gönül. 

1. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [kebābı, -ı ] 

2. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 104). [kebāb, ] 

3. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 72). [kebābı, -ı ] 

4. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 8). [kebābı, -ı ] 

5. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 36). [kebābuñ, -uñ ] 

 

kebāb-ı baṭ: Kaz kebabı. 

1. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 112). [kebāb-ı baṭ, ] 
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kebāb-ı ḥasret: Hasret kebabı, hasret çekmekten kavrulup kebap olma. 

1. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 50). [kebāb-ı ḥasret, -i, -

dür ] 

 

kebk: Keklik. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [kebk, ] 

2. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [kebk, ] 

3. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 101). [kebk, ] 

4. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 105). [kebkiyle, -iyle ] 

5. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 20). [kebk, ] 

 

kebk-i bedī‘: Eşsiz keklik. 

1. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 43). [kebk-i bedī‘, -i ] 

 

kebk-i ḫōd-kām: Kendini beğenmiş keklik. 

1. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 97). [kebk-i ḫōd-

kām, ] 

 

kebk-i pervāz: Uçan keklik. 

1. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 18). [kebk-i pervāz, ] 

 

kebk-i ṭayyār: Uçan keklik. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 79). [kebk-i ṭayyār, ] 

 

kebūd: Mor-mavi arası sünbül rengi. 

1. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [kebūdı, -ı ] 

 

kebūter: Güvercin. 

1. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 92). [kebūter, ] 

 

kebūter-vār: Güvercin gibi. 
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1. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 78). [kebūter-vār, ] 

 

kec: Eğri, çarpık, eğri büğrü. 

1. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 25). [kec, ] 

 

kec it: Eğri, çarpık olmak. 

1. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [kec it, -sün ] 

 

k’ecel: Ölüm. 

1. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 84). [k’ecel, ] 

2. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 74). [k’ecel, ] 

3. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [k’ecel, ] 

 

ked-bānū: Kahya kadın. 

1. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [ked-bānūyı, -yı ] 

 

kedū-yı çarḫ-ābād: Bayındır feleğin şarap kabı. 

1. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 55). [kedū-yı çarḫ-ābād, ] 

 

kef: Avuç içi. 

1. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 170). [kefi, -i ] 

2. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [kefinden, -in, -den ] 

3. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [kefinüñ, -i, -nüñ ] 

4. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [kefine, -i, -n, -e ] 

5. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [kefine, -i, -n, -e ] 

6. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 40). [kefinden, -in, -den ] 

7. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [kef, ] 

8. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 52). [kefiyle, -i, -yle ] 

9. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 40). [kefin, ] 
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kef: Keyif, neşe. 

1. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 40). [kef, ] 

 

kefen: Ar. Ölüye sarılan bez. 

1. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [kefen, ] 

2. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [kefen, ] 

3. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 150). [kefen-veş, -veş ] 

4. Kefensüz gūrlar içinde giryān  

Çıḳarup cāmedāndan bir ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 46). [kefensüz, -süz ] 

5. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 72). [kefendür, -dür ] 

6. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [kefen, ] 

7. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [kefen, ] 

8. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 70). [kefen, ] 

9. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 73). [kefen, ] 

10. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [kefen, ] 

 

kefen-i kāfūr: Beyaz kefen. 

1. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [kefen-i kāfūr, ] 

 

kefen-pūş: Kefenlenmek, kefene sarılmak. 

1. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 74). [kefen-pūş, ] 

2. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 72). [kefen-pūş, ] 

 

kefen-pūş ol: Kefenlenmiş. 

1. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [kefen-pūş ol, -dı, -lar ] 

 

kefen-sāz: Kefen hazırlayan. 

1. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 56). [kefen-sāz, ] 

 

kef-i ḫāk: Bir avuç toprak. 
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1. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [kef-i ḫāk, ] 

 

kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem: İnsan yiyecekleri aslının kefili. 

1. Kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem  

Ta‘aşşuḳ ḫāmesin gūyā ḳılıcı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 12). [kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı 

ādem, ] 

 

kefş: Pabuç. 

1. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [kefşüñüñ, -üñ, -üñ ] 

2. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [kefş, ] 

 

k’efser: Tac. 

1. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 143). [k’efser, ] 

 

keh-keşān: Samanyolu. 

1. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 96). [keh-keşān, ] 

2. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 35). [keh-keşāna, -a ] 

3. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 42). [keh-keşāndur, -dur ] 

 

kej: (Fa.) Eğri, çarpık. 

1. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 310). [kej, ] 

2. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [kej, ] 

 

kej baḳ: Eğri, çarpık bakan. 

1. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 24). [kej baḳ, -an ] 

 

kej ol: Eğrilmek, çarpılmak. 

1. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 24). [kej ol, -ur ] 

 

kejdüm: Akrep. 

1. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 117). [kejdümde, -de ] 
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kej-ḫāst ol: Eğri olmak, eğri durmak. 

1. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 28). [kej-ḫāst ol, -a ] 

 

kej-nihād: Çarpık huylu. 

1. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [kej-nihādı, -ı ] 

 

k’ekābir: En büyükler. 

1. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [k’ekābirden, -den ] 

 

k’el: Bedenin bir uzvu. 

1. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [k’elümden, -üm, -

den ] 

2. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [k’eline, -i, -ne ] 

3. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [k’iline, -ine ] 

4. Bi-ḥamdillāh k’elüñde iḫtiyāruñ  

Çeke çün ḫāṭıruñ bir cāyı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 56). [k’elüñde, -üñ, -de ] 

5. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 78). [k’elümden, -

üm, -den ] 

 

kel ḳıl: Saçları dökülmek. 

1. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [kel ḳıl, -ma, -sa ] 

 

kelāġ: Kuzgun. 

1. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [kelāġān, -ān ] 

 

kelām: Söz, kavl. II Ayet. 

1. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 195). [kelāmı, -ı ] 

 

kelām: Söz, kavl. 

1. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [kelāmuñdan, -uñ, -

dan ] 

2. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [kelāmuñdan, -uñ, -

dan ] 
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3. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [kelāmın, -ı, -n ] 

 

kelām: Söz, konuşma. 

1. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [kelāmum, -um ] 

2. Cemāl-i gülsitān-ı bāġ-ı ‘irfān  

Kelāmı gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [kelāmı, -ı ] 

3. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [kelāmı, -ı ] 

4. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [kelāmı, -ı ] 

5. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [kelāmın, -ı, -n ] 

6. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 114). [kelamuñ, -uñ ] 

7. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [kelāmı, -ı ] 

8. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [kelāmuñ, -uñ ] 

9. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [kelāmı, -ı ] 

10. Kelāmüñdur dür-i deryā-yı ‘irfān  

Maḳāmuñdur senüñ ṣaḥrā-yı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [kelāmüñdur, -uñ, -

dur ] 

11. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [kelāmın, -ı(n) ] 

12. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [kelāmı, -ı ] 

13. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [kelāmı, -ı ] 

14. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [kelāma, -a ] 

15. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 89). [kelāmı, -ı ] 

16. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [kelāmı, -ı ] 

17. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 149). [kelāmı, -ı ] 

18. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [kelāmı, -ı ] 

19. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 71). [kelāmuñ, -uñ ] 

20. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 94). [kelāmı, -ı ] 

21. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 202). [kelāmı, -ı ] 

22. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 49). [kelāmuñ, -uñ ] 

23. Çün işitdi Selām anuñ kelāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 1). [kelāmın, -ı(n) ] 

24. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 8). [kelāmı, -ı ] 

25. İşitdi bu kelāmı çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 1). [kelāmı, -ı ] 

 

kelām aç: Söz açmak, bahse girmek. 

1. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 16). [kelām aç, -dı ] 
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kelām-ı şāh: Padişah sözü. 

1. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [kelām-ı şāh, -a ] 

2. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [kelām-ı şāh, ] 

 

kelām-ı sūd-mend: Faydalı söz. 

1. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [kelām-ı sūd-mend, -i 

] 

 

kelb: Köpek. 

1. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [kelbin, -in ] 

2. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 75). [kelblerden, -ler, -den ] 

3. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 47). [kelbin, -in ] 

 

kelb-i bīmār: Hasta köpek. 

1. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [kelb-i bīmār, ] 

 

kelb-i güm-rāh: Yolunu şaşırmış köpek. 

1. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [kelb-i güm-rāh, ] 

 

kelb-i ḫaṭar-nāk: Tehlikeli köpek. 

1. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 93). [kelb-i ḫaṭar-nāk, ] 

 

kelb-i muvāfıḳ: Sadık köpek. 

1. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 49). [kelb-i muvāfıḳ, ] 

 

kelb-i vefādār: Vefalı köpek. 

1. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [kelb-i vefādār, ] 

 

kelīm: Hz. Musa. 



1545 

 

1. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 79). [kelīmüñ, -üñ ] 

 

kelle: Baş, kafa. 

1. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [kelle, ] 

2. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [kellesin, -sin ] 

 

kem: Kötü, fena. 

1. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 126). [kem, ] 

2. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 44). [kem, ] 

3. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 44). [kem, ] 

4. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [kem, ] 

5. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [kem, ] 

6. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [kem, ] 

7. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 62). [kem, ] 

 

kem: Az, eksik. 

1. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [kem, ] 

2. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [kem, ] 

3. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [kem, ] 

 

kem ḳıl: Kötü, fena hale getirmek. 

1. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 94). [kem ḳıl, -ar ] 

 

kem naẓar eyler: Kötü bakan. 

1. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [kem naẓar 

eyler, ] 

 

kemāl: Olgunluk, mükemmellik. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [kemāl, ] 

2. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [kemāl, ] 
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3. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 90). [kemāli, -i ] 

4. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [kemāle, -e ] 

5. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [kemālüñ, -üñ ] 

6. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 29). [kemāline, -i, -n, -e ] 

 

kemālāt: Sâhip olunan mânevî hasletler, olgunluklar. 

1. Hüner-mend idi ġāyet fāżil idi  

Kemālāt içre ḫayli kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [kemālāt, ] 

2. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 45). [kemālātıyla, -ı, -yla ] 

 

kemāl-ı ‘ilm: İlimde mükemmel olmak. 

1. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [kemāl-ı ‘ilm, ] 

 

kemāl-i naḳṣ: Eksik olgunluk. 

1. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 150). [kemāl-i naḳṣ, -dan ] 

 

kemāl-i pād-şālıġ: Padişahın fazileti. 

1. Ḫudāvendā Ḫudālıġuñ ḥaḳiyçün  

Kemāl-i pād-şālıġuñ ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [kemāl-i pād-şālıġ, -uñ 

] 

 

kemāl-i ẕāt: Zatının yüceliği. 

1. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [kemāl-i ẕāt, -uñ ] 

 

kemān: Yay, kavis. 

1. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [kemānından, -ı, -n, 

-dan ] 

2. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 143). [kemānından, -ı, -n, -

dan ] 

3. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [kemānlar, -lar ] 

4. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 38). [kemān, ] 

5. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 29). [kemānı, -ı ] 

6. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 78). [kemānum, -um ] 
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7. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 12). [kemānı, -ı ] 

 

kemān-ebrū: Yay kaşlı. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [kemān-

ebrūlaruñ, -laruñ ] 

 

kemān-gīr: Ok atıcısı. 

1. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 9). [kemān-gīr, ] 

 

kemān-gīr ol: Yayı elinde tutmak, ok atıcısı olmak. 

1. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 65). [kemān-gīr ol, -mış ] 

2. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [kemān-gīr ol, -dı, -

ysa ] 

 

kemān-ı rüstem: Rüstem'in (Şehname'de adı geçen İranlı efsanevi yiğit kahraman) yayı. 

1. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 35). [kemān-ı rüstem, ] 

 

kemend: İp, bağ (sevgilinin saçı bağlamında). 

1. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 174). [kemendine, -i, -n, 

-e ] 

2. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 41). [kemendinüñ, -i, -nüñ 

] 

 

kemend: İlmikli ip, bağ, dökümlü ip. 

1. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [kemendi, -i ] 

2. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [kemendi, -i ] 

3. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [kemendüm, -

üm ] 

4. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [kemendümle, -üm, -

le ] 

5. Ḳalup nāçār niçe nāvek-efgen  

Kemende eyledi teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 34). [kemende, -e ] 

6. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [kemendüñ, -üñ ] 



1548 

 

7. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [kemendi, -i ] 

8. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [kemendüñ, -üñ ] 

9. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [kemend, ] 

 

kemend-i hicr: Ayrılık kemendi. 

1. Varuraḳ eyledi āşüftelik kār  

Kemend-i hicrde oldı giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [kemend-i hicr, -de ] 

 

kemend-i ‘ışḳ: Aşk kemendi. 

1. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 66). [kemend-i ‘ışḳ, -a ] 

 

kemend-i pādişāh: Padişah boyunduruğu. 

1. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [kemend-i pādişāh, -ān ] 

 

kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā: Düşmanların can kuşunun ayağına kemend dolayan. 

1. Ġil-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [kemend-i pāy-i 

mürg-i cān-ı a‘dā, ] 

2. Ġıl-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 106). [kemend-i pāy-i 

mürg-i cān-ı a‘dā, ] 

 

kemendi ṭaḳ: Kemend takmak. 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [kemendi ṭaḳ, -dı ] 

 

kemer: Tak, kubbe. 

1. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 66). [kemerden, -den ] 

 

kemer: Bel kuşağı. 

1. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 35). [kemerdür, -dür ] 

2. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [kemerde, -de ] 

3. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 83). [kemer, ] 

4. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [kemer, ] 



1549 

 

5. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 136). [kemer, ] 

 

kemergāh: Kemer takılan yer, bel. 

1. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 52). [kemergāhına, -

ı, -na ] 

 

kemer-veş: Kemer gibi. 

1. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 236). [kemer-veş, ] 

 

kemin: (Fa.) Pusu. 

1. Şeh-i Hindūstān açup kemīni  

Ṣıdı ceyş-i sipeh-ṣālār-ı Çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [kemīni, -i ] 

2. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [kemīninden, -in, -

den ] 

 

kemin: Çok az; çok küçük. 

1. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [keminden, -den ] 

 

k’emīn: Güvenli. 

1. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 74). [k’emīndür, -dür ] 

 

kemīne: (Fa.) Aciz, zavallı. 

1. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [kemine, ] 

2. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [kemīne, ] 

3. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [kemīne, ] 

4. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 210). [kemīne, ] 

5. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 70). [kemīne, ] 

6. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 12). [kemīne, ] 

7. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 16). [kemīne, ] 

 

kemīngāh it: Pusuya yatmak. 
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1. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [kemīngāh it, -en, -

di ] 

 

kenār: Far. Kıyı, sahil. 

1. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 16). [kenāre, -e ] 

2. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 98). [kenāre, -e ] 

 

kenār: Kenar, civar. 

1. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 47). [kenārı, -ı ] 

2. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [kenāre, -e ] 

3. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [kenārı, -ı ] 

4. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 55). [kenārı, -ı ] 

5. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 27). [kenāruñ, -uñ ] 

6. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 8). [kenāre, -e ] 

7. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 95). [kenārından, -ı, -n, -

dan ] 

8. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 55). [kenārı, -ı ] 

 

kenāre çeḳ: Köşeye çekme. 

1. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 66). [kenāre çeḳ, -il, -di 

] 

2. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 85). [kenāre çek, -sem 

] 

3. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 70). [kenāre çek, -di ] 

 

kenāre çıḳ: Kenara çıkmak: Yaklaşmayıp uzakta bulunmayı yeğlemek. 

1. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 125). [kenāre çıḳ, -mış, -

am ] 

 

kenāre çıḳ: Sahile, kıyıya çıkmak II görünür olmak. 

1. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 119). [kenāre çıḳ, -ar ] 

 

kenār-ı āb-ı ḥayvān: Ölümsüzlük suyu. 
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1. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 38). [kenār-ı āb-ı 

ḥayvān, ] 

 

kenār-ı cü: Akarsu kenarı. 

1. Saña çün nergis-i mest-i dil-ārām  

Kenār-ı cüda ‘aks-i lāledendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 51). [kenār-ı cü, -da ] 

 

kenār-ı cūy-bār: Irmak kenarı. 

1. Otaġ urdı kenār-ı cūy-bāra  

Nesīm-i nev-bahār eyledi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 28). [kenār-ı cūy-bār, -a 

] 

 

kenār-ı cūy-ı ḫūn: Kan ırmağının sahili. 

1. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [kenār-ı cūy-ı ḫūn, -

da ] 

 

kenār-ı yār: Sevgilinin etrafı, çevresi. 

1. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 126). [kenār-ı yār, -

da ] 

2. Kenār-ı yārda vir āşiyānı  

Be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 36). [kenār-ı yār, -dı ] 

 

kenār-ı ẕevḳ: Keyif sahili. 

1. Kenār-ı ẕevḳe çıḳdı keştī-i cān  

Ḫudāvende sipās-ı bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 114). [kenār-ı ẕevḳ, -e ] 

 

kendi: Kendi, dönüşlülük zamiri. 

1. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 44). [kendin, -n ] 

2. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [kendi, ] 

3. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [kendi, ] 

4. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 54). [kendin, -n ] 

5. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 70). [kendin, -n ] 

6. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 25). [kendüyi, -

y, -i ] 

7. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 80). [kendü, ] 

8. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 121). [kendüligümden, -ligüm, -

den ] 
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9. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [kendü, ] 

10. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [kendü, ] 

11. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [kendüde, -de ] 

12. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [kendü, ] 

13. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [kendüyi, -y, -i ] 

14. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [kendüden, -den ] 

15. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [kendüyi, -y, -i ] 

16. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 107). [kendüsinden, -sinden 

] 

17. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [kendüye, -y, -e ] 

18. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 25). [kendüye, -y, -e ] 

19. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [kendüyi, -y, -i ] 

20. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [kendüler, -ler ] 

21. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [kendü, ] 

22. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [kendüden, -den ] 

23. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [kendüye, -y, -e ] 

24. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [kendüñi, -ñi ] 

25. İderdi kendü baḫtından şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [kendü, ] 

26. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [kendüsine, -si, -

n, -e ] 

27. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [kendüye, -y, -e ] 

28. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [kendü, ] 

29. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 98). [kendünüñ, -nüñ ] 

30. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 52). [kendü, ] 

31. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [kendüyedür, -ye, -dür ] 

32. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 67). [kendüyi, -y, -i ] 

33. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [kendüyedür, -ye, -dür ] 

34. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [kendü, ] 

35. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [kendüsi, -si ] 

36. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [kendüye, -y, -e ] 

37. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [kendülere, -ler, -e ] 

38. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 17). [kendüsi, -si ] 

39. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 86). [kendü, ] 
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40. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 23). [kendüzinüñ, -zi, -

nün ] 

41. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 118). [kendü, ] 

42. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 38). [kendüden, -den ] 

43. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 5). 

[kendüligümden, -ligüm, -den ] 

44. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 32). [kendü, ] 

45. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 54). [kendümi, -m, -i ] 

46. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [kendü, ] 

47. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 38). [kendü, ] 

48. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [kendü, ] 

49. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 107). [kendülerine, -lerine ] 

50. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 179). [kendülerden, -

ler, -den ] 

51. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 91). [kendüyi, -y, -i ] 

52. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 70). [kendü, ] 

53. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 112). [kendüler, ] 

 

kend’özin: Kendisi, kendi özü. 

1. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 90). [kend’özīni, -i ] 

 

kend’özüm: Kendimi. 

1. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [kend’özüme, -e ] 

2. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 93). [kend’özümi, -i ] 

 

kend’özüñ: Kendi özünü: Kendi varlığını, kendisi. 

1. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 87). [kend’özüñi, -i ] 

2. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 165). [kend’özüñi, -i ] 

3. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 24). [kend’özüñi, -i ] 

 

kendʼöz: Kendini. 

1. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [kendʼözüñi, -üñi ] 
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2. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [kendʼözüñüñ, -üñ ] 

3. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 4). [kendüzine, -(n)e ] 

4. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [kendüzin, -in ] 

 

k’er: Yiğit, erkek. 

1. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [k’ere, -e ] 

2. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 133). [k’erüñ, -üñ ] 

3. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 116). [k’eri, -i ] 

 

kerāmet: Akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş, hârikulâde hal. 

1. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 105). [kerāmet, ] 

2. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 209). [kerāmetden, -den ] 

3. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [kerāmet, ] 

4. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 70). [kerāmetle, -le ] 

5. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 91). [kerāmetden, -

den ] 

6. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 18). [kerāmet, ] 

7. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 83). [kerāmet, ] 

8. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 6). [kerāmātına, -ı, -n, -a ] 

 

kere: Defa. 

1. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [kere, ] 

2. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [kere, ] 

3. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 13). [kere, ] 

 

kerem: Cömertlik, iyilik, bağış. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [kerem, ] 

2. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [kerem, 

] 

3. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [keremden, -den ] 

4. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 135). [keremden, -den ] 



1555 

 

5. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [keremden, -den ] 

6. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [keremden, -den ] 

7. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 13). [keremden, -den ] 

8. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 43). [keremden, -den ] 

9. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 53). [keremden, -den ] 

10. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 44). [keremden, -den ] 

 

kerem ḳıl: Cömertlik etmek, asalet göstermek. 

1. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [kerem ḳıl, ] 

2. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [kerem ḳıl, ] 

 

kerem-kānī: Cömertlik/lütuf kaynağı. 

1. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 106). [kerem-kānī, ] 

 

kerīm: Cömert olan yaratıcı, Allah. 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [kerīm, ] 

 

kerīm-i kār-sāz: Yaratmada cömert olan. 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [kerīm-i kār-

sāz, ] 

 

kerkes: Akbaba. 

1. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [kerkes, ] 

2. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [kerkes, ] 

3. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 78). [kerkes, ] 

 

kerpic: Tuğla gibi kalıplara dökülerek güneşte kurutulmuş samanlı balçık, çiğ tuğla. 

1. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 51). [kerpici, -i ] 

 

kerre: Defa. 
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1. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 54). [kerre, ] 

2. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [kerre, ] 

3. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [kerre, ] 

4. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [kerre, ] 

 

kerrūbiyān: Allah’a en yakın olan dört büyük melek. Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 12). [kerrūbiyān, ] 

 

kes: Başı gövdeden ayırmak, kesici bir aletle parçalamak. 

1. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [keserdi, -erdi ] 

2. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [kesüp, -üp ] 

3. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [kesdi, -di ] 

4. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [kese, -e ] 

5. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [kesseler, -ler, -

se ] 

6. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [kesile, -il, -e ] 

7. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [kesmege, -meg, -e ] 

8. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 42). [kesüp, -üp ] 

 

kes: Kesmek. 

1. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 32). [kesüp, -üp ] 

2. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [kes, ] 

3. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [kes, ] 

4. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 32). [kesmiş, -miş ] 

 

kes: Kişi, kimse. 

1. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [kes, ] 

2. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [kesden, -den ] 

3. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [kes, ] 

4. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [kes, ] 

5. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 172). [kesi, -i ] 
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6. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 77). [kes, ] 

7. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 76). [kes, ] 

8. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [kes, ] 

9. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 21). [kes, ] 

 

kesb: Çalışarak kazanma. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [kesb, ] 

2. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [kesb, ] 

 

kesegör: Kesmek. 

1. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 32). [kesegör, ] 

 

kesen: Koparan. 

1. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 26). [kesen, ] 

 

keşf it: Açmak, göstermek, ortaya çıkarmak. 

1. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [keşf it, -e ] 

 

keşf ol: Açığa çıkmak. 

1. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 81). [keşf ol, -dı ] 

 

keşf ol: Anlaşılmak, bilinmek; açığa çıkmak, görünür olmak. 

1. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 94). [keşf ol, -mış ] 

 

keşf ol: Açığa çıkmak. 

1. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 42). [keşf ol, -ur ] 

 

kesil-: Ayrılmak, uzaklaşmak, vazgeçmek, el çekmek;. 

1. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [kesilür, -ür ] 
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kesret: Çokluk. 

1. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [kesretinden, -i, -n, -

den ] 

 

keşşāf-ı esrār-ı nihān: Gizli sırları ortaya çıkan. 

1. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [keşşāf-ı esrār-ı nihān, -

ı ] 

 

keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı taḥḳīḳ: Hakikat kapısı kilidinin keşfedeni. 

1. Özi settār-ı genc-i mülk-i tevfīḳ  

Sözi keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı taḥḳīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı 

taḥḳīḳ, ] 

 

keştī: Gemi. 

1. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 47). [keştīnüñ, -nün ] 

2. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 16). [keşti, ] 

 

keştī-i cān: Can gemisi. 

1. Kenār-ı ẕevḳe çıḳdı keştī-i cān  

Ḫudāvende sipās-ı bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 114). [keştī-i cān, ] 

 

k’ev: Mekan, hane. 

1. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 56). [k’eve, -e ] 

2. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [k’evi, -i ] 

 

kevākib: Yıldızlar. 

1. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [kevākib, ] 

2. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [kevākib, ] 

3. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 20). [kevākib, ] 

 

kevkeb: Yıldız. 

1. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [kevkeb, -up ] 
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2. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [kevkeb, -up ] 

 

kevkeb ṣaç: Yıldız saçmak. 

1. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [kevkeb ṣaç, -dı ] 

 

kevn: Dünya ve ahiret. 

1. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [kevnüñ, -üñ ] 

2. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 35). [kevne, -e ] 

3. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 176). [kevne, -e ] 

 

kevser: Cennette bir nehir veya havuz. 

1. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 43). [kevser, ] 

2. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 21). [kevser, ] 

 

k’evvel: Ki evvel, öncesinde, ilk önce. 

1. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [k’evvel, ] 

 

key: Ne zaman. 

1. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 119). [key, ] 

 

key: Çok, pek. 

1. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [key, ] 

2. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [key, ] 

3. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [key, ] 

4. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [key, ] 

5. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 46). [key, ] 

6. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 23). [key, ] 

7. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 65). [key, ] 

 

keyf-i bāde: Şarabın verdiği keyfin/neşenin hazzı. 
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1. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [keyf-i bāde, ] 

 

keyfiyyet: Bir şeyin esâsı ve iç yüzü. 

1. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [keyfiyyetini, -in, -i ] 

 

keyfiyyet: Bir şeyin niteliği ve insana verdiği hoşluk hissi. 

1. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [keyfiyyet, ] 

 

k’eyle: Ki eylemek. 

1. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [k’eyleyesin, -ye, -

sin ] 

2. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [k’eyleye, -ye ] 

3. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [k’eyleyem, -ye, -m ] 

4. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [k’eyledi, -di ] 

5. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [k’eyledüñ, -düñ ] 

6. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 9). [k’eyledüñ, -düñ ] 

7. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 32). [k’eyle, ] 

8. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [k’eyleye, ] 

 

keyvān: Zuhal yıldızı. (Keyvan bütün gezegenlerin üstünde yedinci felekte bulunmasıyla yer almıştır.). 

1. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 147). [keyvān, ] 

2. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [keyvān, ] 

3. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 71). [keyvāna, -a ] 

4. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [keyvānı, -ı ] 

 

kez: Defa, kere. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [kez, ] 

2. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [kez, ] 

3. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 112). [kez, ] 

 

k’ezel: Ezelden beri. 
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1. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [k’ezel, ] 

2. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [k’ezel, ] 

3. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [k’ezel, ] 

4. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 92). [k’ezel, ] 

 

ki: Ki bağlacı. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 13). [ki, ] 

2. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [ki, ] 

3. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 51). [ki, ] 

4. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 7). [ki, ] 

5. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [ki, ] 

6. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [ki, ] 

7. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 77). [ki, ] 

8. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 122). [ki, ] 

9. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 124). [ki, ] 

10. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 74). [ki, ] 

11. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 100). [ki, ] 

12. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 108). [ki, ] 

13. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 62). [ki, ] 

14. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 115). [ki, ] 

15. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [ki, ] 

16. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 192). [ki, ] 

17. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 202). [ki, ] 

18. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 203). [ki, ] 

19. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 204). [ki, ] 

20. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [ki, ] 

21. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [ki, ] 

22. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [ki, ] 

23. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 68). [ki, ] 

24. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [ki, ] 

25. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [ki, ] 
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26. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [ki, ] 

27. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [ki, ] 

28. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [ki, ] 

29. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [ki, ] 

30. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [ki, ] 

31. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 157). [ki, ] 

32. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 159). [ki, ] 

33. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 135). [ki, ] 

34. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 165). [ki, ] 

35. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [ki, ] 

36. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 318). [ki, ] 

37. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [ki, ] 

38. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [ki, ] 

39. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [ki, ] 

40. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [ki, ] 

41. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [ki, ] 

42. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 80). [ki, ] 

43. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [ki, ] 

44. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [ki, ] 

45. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [ki, ] 

46. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [ki, ] 

47. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [ki, ] 

48. Egerçi sözlerüñdür dürr-i meknūn  

Ki olur zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 8). [ki, ] 

49. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [ki, ] 

50. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 21). [ki, ] 

51. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [ki, ] 

52. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [ki, ] 

53. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [ki, ] 

54. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [ki, ] 

55. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [ki, ] 

56. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [ki, ] 
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57. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 91). [ki, ] 

58. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [ki, ] 

59. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [ki, ] 

60. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [ki, ] 

61. Muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn  

Esīr-ı çāh-ı ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [ki, ] 

62. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [ki, ] 

63. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ki, ] 

64. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 86). [ki, ] 

65. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 112). [ki, ] 

66. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [ki, ] 

67. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 61). [ki, ] 

68. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ki, ] 

69. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [ki, ] 

70. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [ki, ] 

71. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [ki, ] 

72. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [ki, ] 

73. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 58). [ki, ] 

74. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [ki, ] 

75. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [ki, ] 

76. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [ki, ] 

77. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [ki, ] 

78. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [ki, ] 

79. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [ki, ] 

80. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [ki, ] 

81. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [ki, ] 

82. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [ki, ] 

83. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [ki, ] 

84. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [ki, ] 

85. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [ki, ] 

86. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [ki, ] 
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87. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [ki, ] 

88. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [ki, ] 

89. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 84). [ki, ] 

90. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [ki, ] 

91. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [ki, ] 

92. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [ki, ] 

93. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [ki, ] 

94. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [ki, ] 

95. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [ki, ] 

96. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  
Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [ki, ] 

97. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [ki, ] 

98. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [ki, ] 

99. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 82). [ki, ] 

100. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [ki, ] 

101. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [ki, ] 

102. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [ki, ] 

103. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [ki, ] 

104. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 57). [ki, ] 

105. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [ki, ] 

106. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [ki, ] 

107. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 25). [ki, ] 

108. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [ki, ] 

109. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [ki, ] 

110. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [ki, ] 

111. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 8). [ki, ] 

112. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [ki, ] 

113. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [ki, ] 

114. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [ki, ] 

115. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ki, ] 

116. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [ki, ] 

117. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 63). [ki, ] 
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118. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [ki, ] 

119. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [ki, ] 

120. İşitdüm bir ḥikāyetde ki evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [ki, ] 

121. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [ki, ] 

122. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 68). [ki, ] 

123. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 26). [ki, ] 

124. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [ki, ] 

125. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 119). [ki, ] 

126. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 133). [ki, ] 

127. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [ki, ] 

128. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 149). [ki, ] 

129. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [ki, ] 

130. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [ki, ] 

131. Ki tā naḳş ide pāsüḫ-nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 48). [ki, ] 

132. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [ki, ] 

133. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [ki, ] 

134. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [ki, ] 

135. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 103). [ki, ] 

136. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [ki, ] 

137. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [ki, ] 

138. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [ki, ] 

139. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [ki, ] 

140. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 59). [ki, ] 

141. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [ki, ] 

142. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [ki, ] 

143. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 25). [ki, ] 

144. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 50). [ki, ] 

145. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 55). [ki, ] 

146. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 11). [ki, ] 

147. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 5). [ki, ] 

148. Meger bir dem ki tāb-ı mihr-i dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 1). [ki, ] 

149. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [ki, ] 

150. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 45). [ki, ] 
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151. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [ki, ] 

152. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 219). [ki, ] 

153. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [ki, ] 

154. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [ki, ] 

155. Gözüm görmez baḳarven āfitāba  

Aña döndüm ki bir a‘mā-yı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 11). [ki, ] 

156. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 51). [ki, ] 

157. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 71). [ki, ] 

158. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [ki, ] 

159. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 90). [ki, ] 

160. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [ki, ] 

161. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [ki, ] 

162. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 59). [ki, ] 

163. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 39). [ki, ] 

164. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 3). [ki, ] 

165. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 59). [ki, ] 

166. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [ki, ] 

167. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 44). [ki, ] 

168. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [ki, ] 

169. Dirīġ ola ki nāmuñ ola Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 60). [ki, ] 

170. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [ki, ] 

171. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [ki, ] 

172. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 95). [ki, ] 

173. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [ki, ] 

174. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [ki, ] 

175. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 26). [ki, ] 

176. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [ki, ] 

177. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [ki, ] 

178. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 67). [ki, ] 

179. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 83). [ki, ] 

180. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [ki, ] 

181. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [ki, ] 
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182. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 54). [ki, ] 

183. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 61). [ki, ] 

184. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 73). [ki, ] 

185. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 6). [ki, ] 

186. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 12). [ki, ] 

187. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 24). [ki, ] 

188. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [ki, ] 

189. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [ki, ] 

190. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 100). [ki, ] 

191. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 118). [ki, ] 

192. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [ki, ] 

193. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 10). [ki, ] 

194. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [ki, ] 

195. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 2). [ki, ] 

196. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [ki, ] 

197. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [ki, ] 

198. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [ki, ] 

199. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 61). [ki, ] 

200. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 3). [ki, ] 

201. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 44). [ki, ] 

202. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 143). [ki, ] 

203. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 147). [ki, ] 

204. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [ki, ] 

205. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [ki, ] 

206. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [ki, ] 

207. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [ki, ] 

208. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 27). [ki, ] 

209. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 29). [ki, ] 

210. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 33). [ki, ] 

211. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [ki, ] 
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212. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [ki, ] 

213. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [ki, ] 

214. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 90). [ki, ] 

215. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 99). [ki, ] 

216. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [ki, ] 

217. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [ki, ] 

218. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 78). [ki, ] 

 

ki: "Bile, dahi" anlamında bağlaç. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [ki, ] 

2. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 26). [ki, ] 

3. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [ki, ] 

4. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [ki, ] 

5. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [ki, ] 

6. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [ki, ] 

7. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 66). [ki, ] 

8. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [ki, ] 

9. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [ki, ] 

10. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [ki, ] 

11. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [ki, ] 

12. Penāh-ı dehr-i şāh-ı heft kişver  

Ki dīn ü devlet andandur muẓaffer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 120). [ki, ] 

13. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 168). [ki, ] 

14. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [ki, ] 

15. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [ki, ] 

16. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [ki, ] 

17. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [ki, ] 

18. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [ki, ] 

19. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [ki, ] 

20. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [ki, ] 

21. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [ki, ] 
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22. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 112). [ki, ] 

23. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [ki, ] 

24. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [ki, ] 

25. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [ki, ] 

26. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 96). [ki, ] 

27. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 101). [ki, ] 

28. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 112). [ki, ] 

29. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [ki, ] 

30. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [ki, ] 

31. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [ki, ] 

32. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 156). [ki, ] 

33. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [ki, ] 

34. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 200). [ki, ] 

35. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [ki, ] 

36. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [ki, ] 

37. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 34). [ki, ] 

38. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [ki, ] 

39. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [ki, ] 

40. Ki görmişdi ḫarābe içre anı  

Dökerdi gözlerinden ḫāke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ki, ] 

41. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [ki, ] 

42. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 34). [ki, ] 

43. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 40). [ki, ] 

44. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [ki, ] 

45. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 76). [ki, ] 

46. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 104). [ki, ] 

47. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [ki, ] 

48. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [ki, ] 

49. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [ki, ] 

50. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [ki, ] 

51. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [ki, ] 

52. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [ki, ] 
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53. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [ki, ] 

54. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [ki, ] 

55. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [ki, ] 

56. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [ki, ] 

57. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [ki, ] 

58. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [ki, ] 

59. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [ki, ] 

60. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [ki, ] 

61. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [ki, ] 

62. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ki, ] 

63. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [ki, ] 

64. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 25). [ki, ] 

65. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 30). [ki, ] 

66. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 39). [ki, ] 

67. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 51). [ki, ] 

68. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 60). [ki, ] 

69. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [ki, ] 

70. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [ki, ] 

71. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [ki, ] 

72. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [ki, ] 

73. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [ki, ] 

74. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [ki, ] 

75. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [ki, ] 

76. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [ki, ] 

77. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [ki, ] 

78. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [ki, ] 

79. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [ki, ] 

80. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [ki, ] 

81. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [ki, ] 

82. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [ki, ] 
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83. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [ki, ] 

84. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [ki, ] 

85. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ki, ] 

86. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [ki, ] 

87. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 50). [ki, ] 

88. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [ki, ] 

89. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 76). [ki, ] 

90. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [ki, ] 

91. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [ki, ] 

92. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [ki, ] 

93. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [ki, ] 

94. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [ki, ] 

95. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [ki, ] 

96. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [ki, ] 

97. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [ki, ] 

98. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [ki, ] 

99. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [ki, ] 

100. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [ki, ] 

101. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [ki, ] 

102. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [ki, ] 

103. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [ki, ] 

104. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [ki, ] 

105. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [ki, ] 

106. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [ki, ] 

107. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [ki, ] 

108. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [ki, ] 

109. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [ki, ] 

110. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 95). [ki, ] 

111. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 116). [ki, ] 

112. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [ki, ] 

113. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [ki, ] 

114. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [ki, ] 
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115. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [ki, ] 

116. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [ki, ] 

117. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [ki, ] 

118. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 31). [ki, ] 

119. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [ki, ] 

120. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [ki, ] 

121. Ki çün ol nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz  

Şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [ki, ] 

122. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [ki, ] 

123. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ki, ] 

124. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [ki, ] 

125. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 148). [ki, ] 

126. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 151). [ki, ] 

127. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [ki, ] 

128. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 41). [ki, ] 

129. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [ki, ] 

130. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [ki, ] 

131. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [ki, ] 

132. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [ki, ] 

133. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [ki, ] 

134. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [ki, ] 

135. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [ki, ] 

136. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [ki, ] 

137. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 79). [ki, ] 

138. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 93). [ki, ] 

139. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 98). [ki, ] 

140. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [ki, ] 

141. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [ki, ] 

142. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [ki, ] 

143. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [ki, ] 

144. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [ki, ] 

145. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [ki, ] 
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146. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [ki, ] 

147. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [ki, ] 

148. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ki, ] 

149. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [ki, ] 

150. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 81). [ki, ] 

151. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [ki, ] 

152. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 48). [ki, ] 

153. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [ki, ] 

154. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [ki, ] 

155. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [ki, ] 

156. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [ki, ] 

157. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [ki, ] 

158. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [ki, ] 

159. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [ki, ] 

160. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [ki, ] 

161. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [ki, ] 

162. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 25). [ki, ] 

163. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 80). [ki, ] 

164. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 83). [ki, ] 

165. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [ki, ] 

166. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [ki, ] 

167. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [ki, ] 

168. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [ki, ] 

169. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [ki, ] 

170. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [ki, ] 

171. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [ki, ] 

172. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [ki, ] 

173. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 46). [ki, ] 

174. Cebel gösterdi envārī ‘alemler  

Ki iksīr-i ṣubḥ-ı kimyā-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [ki, ] 

175. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [ki, ] 

176. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [ki, ] 
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177. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 114). [ki, ] 

178. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ki, ] 

179. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [ki, ] 

180. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 62). [ki, ] 

181. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 65). [ki, ] 

182. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 102). [ki, ] 

183. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [ki, ] 

184. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 44). [ki, ] 

185. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [ki, ] 

186. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 38). [ki, ] 

187. Ki ḫāli olmaz eṭrāfumdan aġyār  

Ger itsem ‘azm-i seyr-i ṭarf-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 62). [ki, ] 

188. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [ki, ] 

189. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [ki, ] 

190. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [ki, ] 

191. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 37). [ki, ] 

192. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 36). [ki, ] 

193. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 72). [ki, ] 

194. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 12). [ki, ] 

195. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 5). [ki, ] 

196. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [ki, ] 

197. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 20). [ki, ] 

198. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 62). [ki, ] 

199. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [ki, ] 

200. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 72). [ki, ] 

201. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 23). [ki, ] 

202. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 22). [ki, ] 

203. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 57). [ki, ] 

204. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 10). [ki, ] 

205. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 14). [ki, ] 

206. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [ki, ] 

207. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 60). [ki, ] 
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208. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [ki, ] 

209. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 227). [ki, ] 

210. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 53). [ki, ] 

211. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 105). [ki, ] 

212. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 140). [ki, ] 

213. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 2). [ki, ] 

214. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 10). [ki, ] 

215. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 17). [ki, ] 

216. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 23). [ki, ] 

217. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 38). [ki, ] 

218. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 3). [ki, ] 

219. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 5). [ki, ] 

220. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [ki, ] 

221. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 2). [ki, ] 

222. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 22). [ki, ] 

223. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 48). [ki, ] 

224. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [ki, ] 

225. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 54). [ki, ] 

226. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 5). [ki, ] 

227. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 91). [ki, ] 

228. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [ki, ] 

229. Ki bir āh idebile āşikāre  

Çekerdi cānı gizlü ġuṣṣadan derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 38). [ki, ] 

230. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 46). [ki, ] 

231. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 3). [ki, ] 

232. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 30). [ki, ] 

233. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [ki, ] 

234. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [ki, ] 

235. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [ki, ] 

236. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 32). [ki, ] 

237. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 60). [ki, ] 

238. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [ki, ] 
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239. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 42). [ki, ] 

240. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 2). [ki, ] 

241. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 3). [ki, ] 

242. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 40). [ki, ] 

243. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 62). [ki, ] 

244. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 40). [ki, ] 

245. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 2). [ki, ] 

246. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 20). [ki, ] 

247. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 48). [ki, ] 

248. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [ki, ] 

249. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [ki, ] 

250. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 165). [ki, ] 

251. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [ki, ] 

252. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 48). [ki, ] 

253. Ki yoḳdur ādemīde bu emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 84). [ki, ] 

254. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 57). [ki, ] 

255. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 61). [ki, ] 

256. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 70). [ki, ] 

257. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 108). [ki, ] 

258. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 32). [ki, ] 

259. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 40). [ki, ] 

260. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [ki, ] 

261. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [ki, ] 

262. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 96). [ki, ] 

263. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [ki, ] 

264. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 106). [ki, ] 

265. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [ki, ] 

266. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 78). [ki, ] 

267. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 92). [ki, ] 

268. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 124). [ki, ] 

 

ki: "Bu yüzden, böylelikle" anlamlarında bağlaç. 
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1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [ki, ] 

2. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ki, ] 

3. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [ki, ] 

4. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ki, ] 

5. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [ki, ] 

6. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 16). [ki, ] 

7. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [ki, ] 

8. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [ki, ] 

9. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [ki, ] 

10. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [ki, ] 

11. Gehī bir ḳaṭreden bir ādem eyler  

Ki geh giryān añı geh ḫurrem eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [ki, ] 

12. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ki, ] 

13. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 80). [ki, ] 

14. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [ki, ] 

15. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [ki, ] 

16. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 24). [ki, ] 

17. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 30). [ki, ] 

18. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 140). [ki, ] 

19. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [ki, ] 

20. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [ki, ] 

21. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [ki, ] 

22. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [ki, ] 

23. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [ki, ] 

24. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [ki, ] 

25. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [ki, ] 

26. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [ki, ] 

27. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 82). [ki, ] 

28. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 107). [ki, ] 

29. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 158). [ki, ] 

30. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 160). [ki, ] 
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31. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [ki, ] 

32. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 224). [ki, ] 

33. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 292). [ki, ] 

34. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [ki, ] 

35. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [ki, ] 

36. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [ki, ] 

37. Elüñe girdi çün bir gevher-i pāk  

Ki ḥayrāndur anı delmekde ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [ki, ] 

38. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ki, ] 

39. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [ki, ] 

40. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [ki, ] 

41. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [ki, ] 

42. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [ki, ] 

43. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [ki, ] 

44. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [ki, ] 

45. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [ki, ] 

46. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [ki, ] 

47. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [ki, ] 

48. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [ki, ] 

49. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [ki, ] 

50. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [ki, ] 

51. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [ki, ] 

52. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [ki, ] 

53. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [ki, ] 

54. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [ki, ] 

55. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [ki, ] 

56. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [ki, ] 

57. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 44). [ki, ] 

58. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [ki, ] 

59. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [ki, ] 

60. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 102). [ki, ] 

61. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [ki, ] 

62. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 56). [ki, ] 
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63. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [ki, ] 

64. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [ki, ] 

65. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [ki, ] 

66. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [ki, ] 

67. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [ki, ] 

68. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 123). [ki, ] 

69. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [ki, ] 

70. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [ki, ] 

71. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [ki, ] 

72. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [ki, ] 

73. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [ki, ] 

74. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 11). [ki, ] 

75. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 42). [ki, ] 

76. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [ki, ] 

77. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [ki, ] 

78. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [ki, ] 

79. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [ki, ] 

80. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [ki, ] 

81. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [ki, ] 

82. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [ki, ] 

83. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [ki, ] 

84. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [ki, ] 

85. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [ki, ] 

86. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [ki, ] 

87. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 125). [ki, ] 

88. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [ki, ] 

89. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 142). [ki, ] 

90. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [ki, ] 

91. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [ki, ] 

92. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 9). [ki, ] 
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93. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 26). [ki, ] 

94. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 29). [ki, ] 

95. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [ki, ] 

96. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [ki, ] 

97. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [ki, ] 

98. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [ki, ] 

99. Ki ‘ışḳından bir āfet dil-rübānuñ  

Delürüp ‘aḳlı gitmiş bir cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [ki, ] 

100. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [ki, ] 

101. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [ki, ] 

102. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [ki, ] 

103. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [ki, ] 

104. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [ki, ] 

105. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [ki, ] 

106. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 95). [ki, ] 

107. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [ki, ] 

108. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [ki, ] 

109. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [ki, ] 

110. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [ki, ] 

111. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [ki, ] 

112. Ki aḳdan farḳ idemezler ḳarayı  

Seçebilmezler arż-ile semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [ki, ] 

113. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [ki, ] 

114. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [ki, ] 

115. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [ki, ] 

116. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 89). [ki, ] 

117. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [ki, ] 

118. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [ki, ] 

119. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [ki, ] 

120. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [ki, ] 

121. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [ki, ] 

122. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [ki, ] 

123. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [ki, ] 
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124. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [ki, ] 

125. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [ki, ] 

126. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [ki, ] 

127. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [ki, ] 

128. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [ki, ] 

129. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [ki, ] 

130. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [ki, ] 

131. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [ki, ] 

132. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [ki, ] 

133. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 40). [ki, ] 

134. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 58). [ki, ] 

135. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [ki, ] 

136. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [ki, ] 

137. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [ki, ] 

138. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [ki, ] 

139. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [ki, ] 

140. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [ki, ] 

141. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [ki, ] 

142. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [ki, ] 

143. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [ki, ] 

144. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [ki, ] 

145. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [ki, ] 

146. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [ki, ] 

147. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [ki, ] 

148. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [ki, ] 

149. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [ki, ] 

150. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [ki, ] 

151. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 66). [ki, ] 

152. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 72). [ki, ] 

153. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [ki, ] 

154. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 88). [ki, ] 



1582 

 

155. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [ki, ] 

156. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [ki, ] 

157. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [ki, ] 

158. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [ki, ] 

159. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 47). [ki, ] 

160. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [ki, ] 

161. Ki olmışdur berī Mecnūn bu serden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [ki, ] 

162. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 40). [ki, ] 

163. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 54). [ki, ] 

164. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [ki, ] 

165. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [ki, ] 

166. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [ki, ] 

167. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [ki, ] 

168. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [ki, ] 

169. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [ki, ] 

170. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 126). [ki, ] 

171. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 131). [ki, ] 

172. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [ki, ] 

173. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [ki, ] 

174. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [ki, ] 

175. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [ki, ] 

176. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [ki, ] 

177. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ki, ] 

178. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [ki, ] 

179. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [ki, ] 

180. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 48). [ki, ] 

181. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 66). [ki, ] 

182. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 98). [ki, ] 

183. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 102). [ki, ] 

184. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 106). [ki, ] 

185. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 116). [ki, ] 
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186. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [ki, ] 

187. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [ki, ] 

188. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ki, ] 

189. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [ki, ] 

190. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [ki, ] 

191. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [ki, ] 

192. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [ki, ] 

193. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [ki, ] 

194. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [ki, ] 

195. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [ki, ] 

196. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 70). [ki, ] 

197. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 88). [ki, ] 

198. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 97). [ki, ] 

199. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 3). [ki, ] 

200. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [ki, ] 

201. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 46). [ki, ] 

202. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 5). [ki, ] 

203. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [ki, ] 

204. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [ki, ] 

205. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [ki, ] 

206. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 95). [ki, ] 

207. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 130). [ki, ] 

208. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 154). [ki, ] 

209. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [ki, ] 

210. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [ki, ] 

211. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 31). [ki, ] 

212. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 76). [ki, ] 

213. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 92). [ki, ] 

214. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 100). [ki, ] 

215. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 108). [ki, ] 

216. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 118). [ki, ] 
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217. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 174). [ki, ] 

218. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 2). [ki, ] 

219. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 33). [ki, ] 

220. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [ki, ] 

221. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 22). [ki, ] 

222. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 30). [ki, ] 

223. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 32). [ki, ] 

224. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 38). [ki, ] 

225. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [ki, ] 

226. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 3). [ki, ] 

227. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 17). [ki, ] 

228. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 43). [ki, ] 

229. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [ki, ] 

230. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [ki, ] 

231. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [ki, ] 

232. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 76). [ki, ] 

233. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [ki, ] 

234. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 105). [ki, ] 

235. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 2). [ki, ] 

236. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [ki, ] 

237. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 36). [ki, ] 

238. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 8). [ki, ] 

239. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 11). [ki, ] 

240. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 16). [ki, ] 

241. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [ki, ] 

242. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 40). [ki, ] 

243. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [ki, ] 

244. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [ki, ] 

245. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 17). [ki, ] 

246. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 42). [ki, ] 

247. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 70). [ki, ] 
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248. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 38). [ki, ] 

249. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 62). [ki, ] 

250. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 104). [ki, ] 

251. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 14). [ki, ] 

252. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 34). [ki, ] 

253. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 38). [ki, ] 

254. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 54). [ki, ] 

255. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 10). [ki, ] 

256. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 51). [ki, ] 

257. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [ki, ] 

258. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 8). [ki, ] 

259. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [ki, ] 

260. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [ki, ] 

261. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 37). [ki, ] 

262. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [ki, ] 

263. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [ki, ] 

264. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 106). [ki, ] 

265. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 146). [ki, ] 

266. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 194). [ki, ] 

267. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 216). [ki, ] 

268. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [ki, ] 

269. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [ki, ] 

270. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 36). [ki, ] 

271. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [ki, ] 

272. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 76). [ki, ] 

273. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [ki, ] 

274. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 96). [ki, ] 

275. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 114). [ki, ] 

276. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 121). [ki, ] 

277. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 138). [ki, ] 

278. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 146). [ki, ] 

279. Ki ‘aşıḳ bula vaṣl-ı yāre dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 148). [ki, ] 
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280. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 12). [ki, ] 

281. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 24). [ki, ] 

282. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 60). [ki, ] 

283. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 76). [ki, ] 

284. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [ki, ] 

285. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 18). [ki, ] 

286. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [ki, ] 

287. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [ki, ] 

288. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [ki, ] 

289. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [ki, ] 

290. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [ki, ] 

291. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 6). [ki, ] 

292. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [ki, ] 

293. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 20). [ki, ] 

294. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 30). [ki, ] 

295. Ki olmaz rişteden aṣlāna efsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 36). [ki, ] 

296. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [ki, ] 

297. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 24). [ki, ] 

298. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 58). [ki, ] 

299. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [ki, ] 

300. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 2). [ki, ] 

301. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 29). [ki, ] 

302. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [ki, ] 

303. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [ki, ] 

304. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 84). [ki, ] 

305. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 4). [ki, ] 

306. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [ki, ] 

307. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [ki, ] 

308. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [ki, ] 

309. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 20). [ki, ] 

310. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 28). [ki, ] 

311. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 38). [ki, ] 
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312. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 52). [ki, ] 

313. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 59). [ki, ] 

314. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 76). [ki, ] 

315. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 17). [ki, ] 

316. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 25). [ki, ] 

317. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 7). [ki, ] 

318. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 11). [ki, ] 

319. Ki olmışsın esīr-i derd-i dilber  

Gerek ḳılmayasın iñende ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 22). [ki, ] 

320. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 32). [ki, ] 

321. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 62). [ki, ] 

322. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 74). [ki, ] 

323. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 76). [ki, ] 

324. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 79). [ki, ] 

325. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 86). [ki, ] 

326. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 90). [ki, ] 

327. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [ki, ] 

328. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [ki, ] 

329. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [ki, ] 

330. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 72). [ki, ] 

331. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 44). [ki, ] 

332. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 56). [ki, ] 

333. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 60). [ki, ] 

334. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 62). [ki, ] 

335. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [ki, ] 

336. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 14). [ki, ] 

337. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 23). [ki, ] 

338. Ki oldı heybetinden çāk eflāk  

Gidüp ‘aḳlı göñülden göñli cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 18). [ki, ] 

339. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [ki, ] 

340. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [ki, ] 

341. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 8). [ki, ] 
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342. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [ki, ] 

343. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 32). [ki, ] 

344. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 10). [ki, ] 

345. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [ki, ] 

346. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 67). [ki, ] 

347. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 3). [ki, ] 

348. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [ki, ] 

349. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 88). [ki, ] 

350. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 23). [ki, ] 

351. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 66). [ki, ] 

352. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 24). [ki, ] 

353. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 46). [ki, ] 

354. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 50). [ki, ] 

355. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 52). [ki, ] 

356. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 110). [ki, ] 

357. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 120). [ki, ] 

358. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [ki, ] 

359. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 169). [ki, ] 

360. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 174). [ki, ] 

361. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [ki, ] 

362. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 3). [ki, ] 

363. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [ki, ] 

364. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [ki, ] 

365. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [ki, ] 

366. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 6). [ki, ] 

367. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 24). [ki, ] 

368. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 8). [ki, ] 

369. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [ki, ] 

370. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 44). [ki, ] 

371. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [ki, ] 

372. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 41). [ki, ] 

373. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 46). [ki, ] 
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374. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 60). [ki, ] 

375. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [ki, ] 

376. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 17). [ki, ] 

377. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [ki, ] 

378. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [ki, ] 

379. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [ki, ] 

380. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 18). [ki, ] 

381. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 79). [ki, ] 

382. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 101). [ki, ] 

 

ki: "Ki", bağlama edatı. 

1. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [ki, ] 

2. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [ki, ] 

3. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 7). [ki, ] 

4. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 124). [ki, ] 

 

ki aġarmaz yumaġıla rīş-i esved: Zenci yüzü yıkamakla ağarmaz. 

1. Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

Ki aġarmaz yumaġıla rīş-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 62). [ki aġarmaz 

yumaġıla rīş-i esved, -ıla-maz ] 

 

ki tā: Ki o zaman. 

1. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 62). [ki tā, ] 

2. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 135). [ki tā, ] 

 

ki ya‘nī: Sözün kısası. 

1. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [ki ya‘nī, ] 

 

ki’ayaġ: Ayak. 

1. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 27). [ki’ayaġuñ, -uñ ] 
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ḳıble: Namaz kılarken yönelinen kutsal yön; kıble. 

1. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 8). [ḳıbleñe, -ñe ] 

 

ḳıblegāh: Sığınılan, başvurulan, yönelinen yer. 

1. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 121). [ḳıblegāhı, -ı ] 

 

ḳıble-i ıṣlāḥ: İyileştirme kıblesi. 

1. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [ḳıble-i ıṣlāḥ, -a ] 

 

kibr ü kīn: Büyüklenme ve kin. 

1. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [kibr ü kīn, -i ] 

 

kibriyā-yı zāt: Zatının büyüklüğü. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [kibriyā-yı 

zāt, -uñ, -a ] 

 

k’iç: Ara, orta, dahil. 

1. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [k’içidür, -i, -dür ] 

2. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 56). [k’içi, -i ] 

 

k’içdi: İçmek. 

1. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [k’içdi, ] 

 

k’içe: Ki içsin. 

1. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [k’içe, ] 

 

kiçi: Küçük, genç. 

1. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 109). [kici, ] 

 

kiçi: Küçük, sıradan (insanlar). 
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1. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [kiçi, ] 

 

k’için: Ki içinde. 

1. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [k’içinde, -de ] 

2. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [k’içinde, -de ] 

3. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [k’içinde, -de ] 

4. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 76). [k’içinde, -de ] 

5. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 4). [k’içinde, -de ] 

 

k’id: Ki etmek. 

1. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [k’ider, -er ] 

2. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [k’idem, -em ] 

3. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [k’ider, -er ] 

4. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [k’ider, -er ] 

 

k’ide: Ki ede, ki etsin. 

1. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 122). [k’ide, ] 

2. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [k’ide, ] 

3. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [k’ide, ] 

4. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [k’ide, ] 

5. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [k’ide, ] 

6. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 160). [k’ide, ] 

7. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 29). [k’ide, ] 

8. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [k’ide, ] 

9. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 4). [k’ide, ] 

10. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 24). [k’ide, ] 

11. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 40). [k’idesin, -sin ] 

12. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 54). [k’ide, ] 

13. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 76). [k’ide, ] 

 

k’ideler: Ki etsinler. 
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1. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 39). [k’ideler, ] 

2. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [k’ideler, ] 

 

ḳıdem it: Ebedi kılmak. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 24). [ḳıdem it, -señ ] 

 

k’ider: Ki eder. 

1. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [k’ider, ] 

 

k’idesin: Ki edesin. 

1. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [k’idesin, ] 

 

k’idin: Ki edineyim. 

1. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 102). [k’idine, -e ] 

 

k’idinem: Ki edineyim. 

1. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 53). [k’idinem, ] 

 

k’idüp: Ki edip söyleyişinin kısaltılmış hali. 

1. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 51). [k’idüp, ] 

 

kifāyet it: Yetmek, yetişmek. 

1. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 188). [kifāyet it, -dügin, -

ce ] 

 

k’iḥāṭa it: Kuşatma, sarmalama. 

1. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 32). [k’iḥāṭa it, -

mez ] 

 

k’iḥsān: Lütuf, bağış. 
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1. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [k’iḥsān, ] 

 

k’ikilik: Kesret, çokluk. 

1. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 38). [k’ikilik, ] 

2. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 40). [k’ikilikdür, -dür ] 

 

k’iksīr: Tesirli ilaç. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 30). [k’iksīrilere, -i, 

-ler, -e ] 

 

ḳıl: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [ḳılsa, -sa ] 

2. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [ḳılduñ, -du, -ñ ] 

3. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 74). [ḳıla, -a ] 

4. Felek türkün şihāb-ı necm-i sāḳıb  

Müg-i zer-kārla ḳılmışdı lā‘ib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [ḳılmışdı, -mış, -dı ] 

5. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

6. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [ḳılsa, -sa ] 

7. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [ḳılsa, -sa ] 

8. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [ḳıldı, -dı ] 

9. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 78). [ḳılmışdı, -mış, -dı ] 

10. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 29). [ḳıldı, -dı ] 

11. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [ḳılmışdı, -mış, -dı ] 

12. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [ḳılan, -(a)n ] 

13. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

14. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [ḳıldı, -dı ] 

15. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [ḳıl, ] 

16. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [ḳılmaz, -maz ] 

17. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 66). [ḳıldı, -dı ] 

18. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [ḳılarsın, --ar, --sıñ ] 

19. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [ḳılduñ, -du, -ñ ] 

20. Şu deñlü ḳıldı kim yoḳ ḥadd ü ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 60). [ḳıldı, -dı ] 

21. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [ḳılmaz, -maz ] 
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22. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 140). [ḳıla, -a ] 

23. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 115). [ḳıldı, -dı ] 

24. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [ḳıl, ] 

25. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 45). [ḳıl, ] 

26. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [ḳılar, ] 

27. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 108). [ḳılar, ] 

28. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 80). [ḳılar, ] 

29. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 45). [ḳılarsın, --ar, --sıñ ] 

30. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Dil-i ṣad çākine tāb-ı temūzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 46). [ḳılan, -(a)n ] 

31. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 37). [ḳıldı, -dı ] 

32. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 74). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

33. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 102). [ḳıldı, -dı ] 

34. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 106). [ḳıldı, -dı ] 

35. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 14). [ḳılan, -(a)n ] 

36. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [ḳıldı, -dı ] 

37. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 6). [ḳılan, -an ] 

38. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 28). [ḳıldı, -dı ] 

39. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 44). [ḳılasın, -a, -sın ] 

40. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 92). [ḳıldı, -dı ] 

41. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 99). [ḳılalum, -a, -lum ] 

42. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [ḳılma, ] 

43. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 107). [ḳılmaġiçün, -içün ] 

44. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [ḳılmayalar, -ya, -

lar ] 

45. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [ḳılmaya, -y, -a ] 

46. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [ḳılmaya, -y, -a ] 

47. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [ḳılurlar, -ur, -lar ] 

48. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 3). [ḳıldı, -dı ] 

49. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [ḳılduñ, -du, 

-n ] 

50. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 81). [ḳılmış, -mış ] 

51. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 87). [ḳılmış, -mış ] 
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52. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [ḳılmışdur, -mış, -dur ] 

53. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [ḳılur, --ur ] 

54. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [ḳıl, ] 

55. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [ḳıl, ] 

56. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [ḳıl, ] 

57. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [ḳıl, ] 

58. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 158). [ḳıl, ] 

59. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 84). [ḳılduġıyçün, -

dug, -ı, -y, -çün ] 

60. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [ḳılmış-idi, -mış, --idi ] 

61. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [ḳılmış-idi, -mış, --idi ] 

62. Biri eyvān-ı dāda urdı bünyād  

Biri ‘adl ile ḳıldı dehri ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [ḳıldı, -dı ] 

63. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 96). [ḳıldı, -dı ] 

64. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [ḳılupdur, -up, -dur ] 

65. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 192). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

66. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

67. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 300). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

68. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 330). [ḳılmaġa, -maġ, -a ] 

69. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 332). [ḳılmaz, -maz ] 

70. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

71. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [ḳılduġın, -du, -ġun ] 

72. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 103). [ḳıldı, -dı ] 

73. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 112). [ḳılaram, -a, -ram ] 

74. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

75. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

76. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [ḳılup, -up ] 

77. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

78. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [ḳıldı, -dı ] 

79. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 50). [ḳıldı, -dı ] 

80. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 70). [ḳıldı, -dı ] 

81. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [ḳıldı, -dı ] 

82. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [ḳılup, -up ] 
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83. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 114). [ḳılayın, -ayın ] 

84. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 43). [ḳılmaḳ, -maḳ ] 

85. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

86. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [ḳılmış, -mış ] 

87. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [ḳılmaduñ, -ma, -duñ 

] 

88. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [ḳıldı, -dı ] 

89. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [ḳılayın, -ayın ] 

90. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [ḳılmaġa, -maġa ] 

91. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [ḳılup, -up ] 

92. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [ḳıldı, -dı ] 

93. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [ḳıldı, -dı ] 

94. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [ḳıl, ] 

95. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [ḳılduñ, -du, -ñ ] 

96. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [ḳılam, -am ] 

97. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 82). [ḳılarken, -ar, -ken ] 

98. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 89). [ḳıldı, -dı ] 

99. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [ḳıldı, -dı ] 

100. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ḳılayduñ, -a, -y, -

duñ ] 

101. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [ḳıldı, -dı ] 

102. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [ḳıldı, -dı ] 

103. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 30). [ḳılmadı, -madı ] 

104. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [ḳılmış, -mış ] 

105. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [ḳıldı, -dı ] 

106. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 12). [ḳılmadı, -madı ] 

107. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 84). [ḳılmışdur, -mış, -dur ] 

108. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [ḳılmaġa, -maġa ] 

109. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [ḳıl, ] 

110. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [ḳıl, ] 

111. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [ḳıl, ] 

112. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [ḳıldum, -dum ] 
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113. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 56). [ḳılarduñ, -ar, -duñ 

] 

114. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

115. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [ḳılarsañ, -ar, -sañ 

] 

116. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 28). [ḳılmış, -mış ] 

117. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 165). [ḳılma, -ma ] 

118. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 155). [ḳılmaġa, -maġa ] 

119. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 26). [ḳıldı, -dı ] 

120. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 36). [ḳılar, -ar ] 

121. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 50). [ḳılduñ, -du, -ñ ] 

122. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 102). [ḳılmış-idi, -mış, --idi 

] 

123. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [ḳıldı, -dı ] 

124. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 137). [ḳılup, -up ] 

125. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 45). [ḳılup, -up ] 

126. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [ḳılar, -ar ] 

127. Hezārān luṭf-ıla ḳıldı ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 1). [ḳıldı, -dı ] 

128. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 63). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

129. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 13). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

130. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 16). [ḳıldı, -dı ] 

131. Ḳılar feryād u efġan ir eger giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 130). [ḳılar, -ar ] 

132. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 40). [ḳılmadı, -madı ] 

133. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 47). [ḳılmadı, -ma, -dı 

] 

134. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [ḳıldı, -dı ] 

135. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 48). [ḳıl, ] 

136. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [ḳıl, ] 

137. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 19). [ḳılup, -up ] 

138. Ayaḳda düşdi ḫalḫāl-ı muḫallel  

Girān-ser ḳıldı cām-ı devr-i devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 29). [ḳıldı, -dı ] 

139. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 32). [ḳıldı, -dı ] 

140. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 34). [ḳıl, ] 

141. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 150). [ḳılmadı, -ma, -dı ] 

142. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 72). [ḳılarlar, -ar, -lar ] 

143. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 101). [ḳıl, ] 
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144. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 59). [ḳıldılar, -dı, -lar ] 

145. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 110). [ḳılmadı, -madı ] 

 

ḳıl: Etmek, hale getirmek. 

1. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [ḳıldı, -dı ] 

 

k’il: Ülke, yer. 

1. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 180). [k’ili, -i ] 

 

ḳıl: Bakmak, seyretmek. 

1. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 98). [ḳılardı, -ar, -dı ] 

 

ḳıl: Kıl, tüy. 

1. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [ḳılın, -ı, -n ] 

2. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 75). [ḳılına, -ı, -n, -a ] 

3. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 11). [ḳılı, -ı ] 

4. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [ḳıl, ] 

5. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 45). [ḳıl, ] 

6. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 44). [ḳılı, -ı ] 

7. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [ḳıl, ] 

8. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 7). [ḳıldan, -dan ] 

 

ḳıl: (Musiki makamı) yapmak, yürütmek, uygulamak, icra etmek. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [ḳıl, ] 

 

ḳıl: Söylemek, demek. 

1. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [ḳılup, -up ] 

 

ḳıl: Kılmak II Bulmak. 

1. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 12). [ḳılam, -am ] 
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ḳıl: Yapmak, etmek. \\ Yaratmak. 

1. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [ḳılmış, -mış ] 

2. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 93). [ḳılmış, -mış ] 

3. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 107). [ḳılmış, -mış ] 

4. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 108). [ḳılmış, -mış ] 

 

ḳıla dön: Aşk derdiyle iğne ipliğe dönmek. 

1. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [ḳıla dön, -dür, -di 

] 

2. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 82). [ḳıla dön, -dür, -miş-

miş ] 

 

ḳıla ḳıla: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 3). [ḳıla ḳıla, -a ] 

 

kilāb: Köpekler. 

1. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 54). [ḳilāb, ] 

2. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 81). [ḳilāb, ] 

3. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [kilāba, -a ] 

4. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 100). [ḳilābı, -ı ] 

5. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 106). [kilābı, -ı ] 

6. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [ḳilābuñ, -uñ ] 

7. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 74). [kilābuñ, -uñ ] 

8. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 102). [kilābuñ, -uñ ] 

9. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 52). [kilābuñ, -uñ ] 

 

ḳilāb-ı āhenīn: Kuvvetli köpekler. 

1. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [ḳilāb-ı āhenīn, ] 

 

ḳılāde: Gerdanlık. 

1. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [ḳılāde, ] 
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ḳılavuz: Kılavuz. 

1. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [ḳılavuz, ] 

 

ḳılca: Kıl kadar II azıcık. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ḳılca, ] 

2. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [ḳılca, ] 

3. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [ḳılca, ] 

4. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 12). [ḳılca, ] 

 

ḳıldı: Yapmak, etmek, eylemek. 

1. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [ḳıldılar, -lar ] 

 

k’ilet: Ulaştırmak, göndermek. 

1. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [k’iletdüñ, -düñ ] 

2. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 52). [k’iletmezdüm, -mez, -

düm ] 

 

ḳılıc: Kılıç. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [ḳılıcuñ, -uñ ] 

2. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [ḳılıcı, -ı ] 

3. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [ḳılıcı, -ı ] 

4. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [ḳılıcı, -ı ] 

5. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 159). [ḳılıcı, -ı ] 

6. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 104). [ḳılıçdan, -dan ] 

7. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [ḳılıcı, -ı ] 

8. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [ḳılıcı, -ı ] 

9. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [ḳılıcı, -ı ] 

10. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [ḳılıcından, -ından ] 

11. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [ḳılıcını, -ı, -n, 

-ı ] 

12. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [ḳılıç, ] 
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13. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [ḳılıç, ] 

14. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [ḳılıca, -a ] 

15. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [ḳılıçlar, -lar ] 

16. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [ḳılıç, ] 

17. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [ḳılıçlar, -lar ] 

18. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [ḳılıçlar, -lar ] 

19. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [ḳılıçlar, -lar ] 

20. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [ḳılıçlar, -lar ] 

21. Kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem  

Ta‘aşşuḳ ḫāmesin gūyā ḳılıcı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 13). [ḳılıcı, -ı ] 

22. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 14). [ḳılıcı, -ı ] 

23. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 54). [ḳılıç, ] 

24. Eli inmeyüben ḳaldı havāda  

Ḳılıcı bir eline daḫı aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 99). [ḳılıcı, -ı ] 

25. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 37). [ḳılıcı, -ı ] 

 

ḳılıc: Silah, saldırma. 

1. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [ḳılıçlaşmak, -laş, -mak 

] 

 

ḳılıç çek: Saldırmak amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

1. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [ḳılıç çek, -di ] 

2. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 102). [ḳılıç çek, -mek ] 

 

ḳılıcın çek: Kılıcını çekmek, saldırmak, savaşmak. 

1. Du‘ā ḳılup ḳılıcın çekdi Behrām  

Ki ide ḳatl ḫaṣm-ı şāh-ı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 139). [ḳılıcın çek, -di ] 

 

kilīd: Kilit anahtar. 

1. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [kilīdi, -i ] 

2. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 80). [kilīdüm, -üm ] 

 

ḳılīd-i genc-i esmā: İsimler hazinesinin kilidi. 
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1. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [ḳılīd-i genc-i esmā, 

] 

 

kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd: Hamd sırları mahzeninin kilidi. 

1. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [kilīd-i maḥzen-i esrār-

ı taḥmīd, ] 

 

kilīd-i maṭla‘-ı ṣuḥf-ı ma‘ānī: Mana sayfalarının başlangıç kilidi. 

1. Ser-āġāz-ı ḥaḳīḳat-nāme-i ġayb  

Kilīd-i maṭla‘-ı ṣuḥf-ı ma‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [kilīd-i maṭla‘-ı ṣuḥf-ı 

ma‘ānī, ] 

 

kilk: Kalem, kamış kalem. 

1. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 108). [kilkine, -i, -ne ] 

 

ḳilk-i feṣāḥat: Açıklık akıcılık kalemi. 

1. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 38). [ḳilk-i feṣāḥat, ] 

 

ḳilk-i siyāh: Kara kalem. 

1. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [ḳilk-i siyāh, -i ] 

 

ḳilk-i taḳdīr: Yüce kalem. 

1. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 244). [ḳilk-i taḳdīr, ] 

2. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  

Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 85). [kilk-i taḳdīr, ] 

 

kim: "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [kim, ] 

2. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [kim, ] 

3. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [kim, ] 

4. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 116). [kim, ] 

5. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 118). [kim, ] 
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6. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [kim, ] 

7. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 129). [kim, ] 

8. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [kim, ] 

9. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 177). [kim, ] 

10. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 217). [kim, ] 

11. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [kim, ] 

12. Ḥüseyn ol kim sa‘īd-i sermedīdür  

Sirāc-ı ḫānḳāh-ı Aḥmedīdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [kim, ] 

13. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 129). [kim, ] 

14. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 93). [kim, ] 

15. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [kim, ] 

16. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [kim, ] 

17. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [kim, ] 

18. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 67). [kim, ] 

19. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 114). [kim, ] 

20. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [kim, ] 

21. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [kim, ] 

22. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 55). [kim, ] 

23. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 65). [kim, ] 

24. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [kim, ] 

25. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [kim, ] 

26. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 43). [kim, ] 

27. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [kim, ] 

28. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [kim, ] 

29. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [kim, ] 

30. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [kim, ] 

31. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [kim, ] 

32. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [kim, ] 

33. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [kim, ] 

34. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 117). [kim, ] 

35. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 35). [kim, ] 

36. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [kim, ] 
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37. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [kim, ] 

38. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 49). [kim, ] 

39. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 55). [kim, ] 

40. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [kim, ] 

41. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [kim, ] 

42. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [kim, ] 

43. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [kim, ] 

44. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [kim, ] 

45. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [kim, ] 

46. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 177). [kim, ] 

47. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [kim, ] 

48. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [kim, ] 

49. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [kim, ] 

50. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [kim, ] 

51. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [kim, ] 

52. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [kim, ] 

53. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [kim, ] 

54. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [kim, ] 

55. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [kim, ] 

56. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [kim, ] 

57. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [kim, ] 

58. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [kim, ] 

59. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [kim, ] 

60. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [kim, ] 

61. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [kim, ] 

62. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [kim, ] 

63. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [kim, ] 

64. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [kim, ] 

65. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [kim, ] 

66. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [kim, ] 

67. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [kim, ] 
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68. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [kim, ] 

69. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [kim, ] 

70. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [kim, ] 

71. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 32). [kim, ] 

72. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [kim, ] 

73. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [kim, ] 

74. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [kim, ] 

75. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [kim, ] 

76. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [kim, ] 

77. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 79). [kim, ] 

78. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 97). [kim, ] 

79. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 103). [kim, ] 

80. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [kim, ] 

81. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [kim, ] 

82. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [kim, ] 

83. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 40). [kim, ] 

84. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [kim, ] 

85. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 89). [kim, ] 

86. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [kim, ] 

87. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [kim, ] 

88. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [kim, ] 

89. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [kim, ] 

90. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [kim, ] 

91. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [kim, ] 

92. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [kim, ] 

93. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [kim, ] 

94. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [kim, ] 

95. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 108). [kim, ] 

96. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [kim, ] 

97. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 29). [kim, ] 

98. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 51). [kim, ] 
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99. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [kim, ] 

100. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [kim, ] 

101. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 17). [kim, ] 

102. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [kim, ] 

103. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 43). [kim, ] 

104. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 15). [kim, ] 

105. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 17). [kim, ] 

106. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 27). [kim, ] 

107. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [kim, ] 

108. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 73). [kim, ] 

109. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 139). [kim, ] 

110. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [kim, ] 

111. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 47). [kim, ] 

112. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 51). [kim, ] 

113. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 12). [kim, ] 

114. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [kim, ] 

115. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 31). [kim, ] 

116. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 55). [kim, ] 

117. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [kim, ] 

118. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 71). [kim, ] 

119. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [kim, ] 

120. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [kim, ] 

121. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [kim, ] 

122. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [kim, ] 

123. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 28). [kim, ] 

124. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 68). [kim, ] 

125. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 7). [kim, ] 

126. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 17). [kim, ] 

127. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 60). [kim, ] 

128. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 19). [kim, ] 

129. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 17). [kim, ] 
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130. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 19). [kim, ] 

131. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 50). [kim, ] 

132. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 51). [kim, ] 

133. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 18). [kim, ] 

134. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [kim, ] 

135. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 43). [kim, ] 

136. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 55). [kim, ] 

137. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 67). [kim, ] 

138. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 111). [kim, ] 

139. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [kim, ] 

140. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 130). [kim, ] 

141. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 202). [kim, ] 

142. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 225). [kim, ] 

143. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [kim, ] 

144. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [kim, ] 

145. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [kim, ] 

146. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 135). [kim, ] 

147. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 75). [kim, ] 

148. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [kim, ] 

149. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 7). [kim, ] 

150. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 19). [kim, ] 

151. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [kim, ] 

152. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 32). [kim, ] 

153. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [kim, ] 

154. Bunı ẓann itme kim Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 1). [kim, ] 

155. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 13). [kim, ] 

156. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 99). [kim, ] 

157. Ki ḫoş-ḫūlıḳ olupdur ḫatm bende  

Eyü ḫūdan-durur kim bu ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 21). [kim, ] 

158. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [kim, ] 

159. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 46). [kim, ] 

160. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 48). [kim, ] 

161. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 53). [kim, ] 
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162. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 55). [kim, ] 

163. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 57). [kim, ] 

164. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [kim, ] 

165. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [kim, ] 

166. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 20). [kim, ] 

167. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 72). [kim, ] 

168. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [kim, ] 

169. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [kim, ] 

170. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [kim, ] 

171. Aña ‘arż itdi iḫfā’yıla ḥāli  

Didi kim ḥadden aşdı intiẓārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 41). [kim, ] 

172. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 58). [kim, ] 

173. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 9). [kim, ] 

174. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [kim, ] 

175. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 28). [kim, ] 

176. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 48). [kim, ] 

177. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 39). [kim, ] 

178. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 55). [kim, ] 

179. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 52). [kim, ] 

180. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [kim, ] 

181. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [kim, ] 

182. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 74). [kim, ] 

183. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [kim, ] 

184. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 16). [kim, ] 

185. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [kim, ] 

186. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 23). [kim, ] 

187. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [kim, ] 

188. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [kim, ] 

189. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 61). [kim, ] 

190. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [kim, ] 

191. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 75). [kim, ] 

192. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 77). [kim, ] 

193. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 95). [kim, ] 
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194. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 65). [kim, ] 

195. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 103). [kim, ] 

196. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 115). [kim, ] 

197. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 127). [kim, ] 

198. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [kim, ] 

199. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 179). [kim, ] 

200. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [kim, ] 

201. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 39). [kim, ] 

202. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [kim, ] 

203. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [kim, ] 

204. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 3). [kim, ] 

205. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 12). [kim, ] 

206. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 85). [kim, ] 

207. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 92). [kim, ] 

208. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 73). [kim, ] 

209. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [kim, ] 

210. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 88). [kim, ] 

211. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 97). [kim, ] 

 

kim: Her kim. 

1. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 138). [kimse, -se ] 

2. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [kim, ] 

 

kim: "Bu sebeple, bundan dolayı" anlamında kullanılan bağlaç. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 13). [kim, ] 

2. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [kim, ] 

3. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [kim, ] 

4. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [kim, ] 

5. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 96). [kim, ] 

6. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 154). [kim, ] 

7. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [kim, ] 
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8. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [kim, ] 

9. Ḳıla döndürdi gerçi kim beni ġam  

Dilemezven başından bir ḳılın kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [kim, ] 

10. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [kim, ] 

11. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 16). [kim, ] 

12. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [kim, ] 

13. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 51). [kim, ] 

14. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [kim, ] 

15. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 73). [kim, ] 

16. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 100). [kim, ] 

 

kim: "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [kim, ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [kim, ] 

3. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [kim, ] 

4. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [kim, ] 

5. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [kim, ] 

6. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [kim, ] 

7. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [kim, ] 

8. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [kim, ] 

9. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [kim, ] 

10. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [kime, -e ] 

11. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 26). [kimi, -i ] 

12. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [kim, ] 

13. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [kim, ] 

14. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [kimdür, -dür ] 

15. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [kim, ] 

16. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [kim, ] 

17. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [kime, -e ] 

18. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 185). [kim, ] 

19. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 317). [kim, ] 

20. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [kimüñ, -üñ ] 

21. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 53). [kim, ] 
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22. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [kim, ] 

23. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 121). [kim, ] 

24. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [kim, ] 

25. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [kimüñ, -üñ ] 

26. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [kimüñ, -üñ ] 

27. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 124). [kimüñ, -üñ ] 

28. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [kimdür, -dür ] 

29. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [kim, ] 

30. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [kim, ] 

31. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [kim, ] 

32. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [kim, ] 

33. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [kimdür, -dür ] 

34. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [kimdür, -dür ] 

35. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 88). [kim, ] 

36. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 67). [kimdür, -dür ] 

37. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 68). [kimdür, -dür ] 

38. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 85). [kimüñ, -üñ ] 

39. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 89). [kimüñ, -üñ ] 

40. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 90). [kimüñ, -üñ ] 

41. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 92). [kimüñ, -üñ ] 

42. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 94). [kimüñ, -üñ ] 

43. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 95). [kimüñ, -üñ ] 

44. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [kim, ] 

45. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [kimdür, -dür ] 

46. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 39). [kim, ] 

47. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [kim, ] 

48. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [kim, ] 

49. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [kim, ] 

50. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [kim, ] 

51. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [kim, ] 

52. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [kim, ] 

53. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 29). [kim, ] 
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54. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [kim, ] 

55. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [kim, ] 

56. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [kim, ] 

57. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [kim, ] 

58. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [kim, ] 

59. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [kim, ] 

60. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [kim, ] 

61. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [kimüñ, -üñ ] 

62. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [kim, ] 

63. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [kim, ] 

64. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [kim, ] 

65. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [kim, ] 

66. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [kime, -e ] 

67. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [kim, ] 

68. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [kim, ] 

69. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [kime, -e ] 

70. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [kime, -e ] 

71. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [kimüñ, -üñ ] 

72. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [kim, ] 

73. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [kim, ] 

74. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [kim, ] 

75. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [kim, ] 

76. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [kim, ] 

77. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [kim, ] 

78. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [kimdür, -dür ] 

79. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [kimüñ, -üñ ] 

80. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [kim, ] 

81. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [kim, ] 

82. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 55). [kim, ] 

83. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 41). [kime, -e ] 

84. Kim ider ola bu rü’yāyı ta‘bīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [kim, ] 
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85. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [kim, ] 

86. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [kimdür, -dür ] 

87. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [kimden, -den ] 

88. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 67). [kim, ] 

89. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 97). [kim, ] 

90. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [kimdür, -dür ] 

91. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 69). [kimsin, -sin ] 

92. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [kime, -e ] 

93. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [kim, ] 

94. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [kimdür, -dür ] 

95. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [kime, -e ] 

96. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 50). [kimden, -den ] 

97. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 58). [kimden, -den ] 

98. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [kimüñ, -üñ ] 

99. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [kim, ] 

100. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 27). [kim, ] 

101. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 38). [kimdür, -dür ] 

102. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 39). [kime, -e ] 

103. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 42). [kime, -e ] 

104. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 40). [kimüñ, -üñ ] 

105. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 41). [kimüñ, -üñ ] 

106. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 44). [kimüñ, -üñ ] 

107. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 46). [kimüñ, -üñ ] 

108. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 48). [kimüñ, -üñ ] 

109. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 49). [kimüñ, -üñ ] 

110. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 50). [kimüñ, -üñ ] 

111. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 52). [kimüñ, -üñ ] 

112. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 54). [kimüñ, -üñ ] 

113. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 37). [kimüñle, -üñ, -le ] 

114. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 45). [kimüñ, -üñ ] 

115. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 46). [kimüñ, -üñ ] 

116. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 49). [kimüñ, -üñ ] 
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117. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 50). [kimüñ, -üñ ] 

118. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 53). [kimüñ, -üñ ] 

119. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 54). [kimüñ, -üñ ] 

120. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [kim, ] 

121. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 37). [kimdür, -dür ] 

122. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 25). [kim-durur, --durur ] 

123. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [kimdür, -dür ] 

124. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [kim, ] 

125. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 16). [kimüñ, -üñ ] 

126. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 17). [kimdür, -dür 

] 

127. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 27). [kim, ] 

128. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 59). [kim, ] 

129. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 14). [kimüñ, -üñ ] 

130. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [kim, ] 

131. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 92). [kim, ] 

132. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 37). [kim, ] 

133. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 83). [kim, ] 

134. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [kim, ] 

135. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [kime, -e ] 

136. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [kim, ] 

137. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 12). [kim-durur, --durur 

] 

138. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [kim, ] 

139. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 87). [kim, ] 

140. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 100). [kim, ] 

141. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 83). [kime, -e ] 

142. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [kim, ] 

143. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 103). [kim, ] 

144. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 105). [kime, -e ] 

145. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 109). [kime, -e ] 
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146. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [kimüñ, -üñ ] 

 

kim: " Ki", bağlama edatı. 

1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [kim, ] 

2. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [kim, ] 

3. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [kim, ] 

4. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [kim, ] 

5. Ḥasan kim nūr-ı çeşm-i Murtaẓādur  

Nihāl-i gülsitān-ı Muṣṭafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [kim, ] 

6. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 89). [kim, ] 

7. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [kim, ] 

8. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [kim, ] 

9. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [kim, ] 

10. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 84). [kim, ] 

11. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [kim, ] 

12. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 189). [kim, ] 

13. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 201). [kim, ] 

14. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [kim, ] 

15. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [kim, ] 

16. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [kim, ] 

17. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 249). [kim, ] 

18. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [kim, ] 

19. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [kim, ] 

20. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [kim, ] 

21. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [kim, ] 

22. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 61). [kim, ] 

23. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [kim, ] 

24. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 111). [kim, ] 

25. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [kim, ] 

26. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [kim, ] 

27. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [kim, ] 

28. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [kim, ] 
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29. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [kim, ] 

30. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [kim, ] 

31. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [kim, ] 

32. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [kim, ] 

33. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [kim, ] 

34. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [kim, ] 

35. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [kim, ] 

36. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [kim, ] 

37. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 35). [kim, ] 

38. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 57). [kim, ] 

39. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [kim, ] 

40. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [kim, ] 

41. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [kim, ] 

42. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [kim, ] 

43. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [kim, ] 

44. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [kim, ] 

45. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [kim, ] 

46. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [kim, ] 

47. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [kim, ] 

48. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [kim, ] 

49. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 28). [kim, ] 

50. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [kim, ] 

51. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [kim, ] 

52. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [kim, ] 

53. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [kim, ] 

54. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 57). [kim, ] 

55. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [kim, ] 

56. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [kim, ] 

57. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 53). [kim, ] 

58. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 113). [kim, ] 

59. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [kim, ] 
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60. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [kim, ] 

61. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [kim, ] 

62. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [kim, ] 

63. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 42). [kim, ] 

64. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [kim, ] 

65. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [kim, ] 

66. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [kim, ] 

67. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [kim, ] 

68. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [kim, ] 

69. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [kim, ] 

70. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [kim, ] 

71. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [kim, ] 

72. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 139). [kim, ] 

73. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [kim, ] 

74. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [kim, ] 

75. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [kim, ] 

76. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 75). [kim, ] 

77. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [kim, ] 

78. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [kim, ] 

79. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [kim, ] 

80. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [kim, ] 

81. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [kim, ] 

82. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [kim, ] 

83. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 95). [kim, ] 

84. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 3). [kim, ] 

85. Şu deñlü ḳıldı kim yoḳ ḥadd ü ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 60). [kim, ] 

86. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 98). [kim, ] 

87. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 114). [kim, ] 

88. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [kim, ] 

89. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [kim, ] 

90. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 109). [kim, ] 

91. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [kim, ] 
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92. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [kim, ] 

93. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [kim, ] 

94. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 21). [kim, ] 

95. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 119). [kim, ] 

96. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 133). [kim, ] 

97. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 3). [kim, ] 

98. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 7). [kim, ] 

99. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 51). [kim, ] 

100. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [kim, ] 

101. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [kim, ] 

102. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 37). [kim, ] 

103. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [kim, ] 

104. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [kim, ] 

105. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [kim, ] 

106. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 29). [kim, ] 

107. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 31). [kim, ] 

108. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [kim, ] 

109. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 28). [kim, ] 

110. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 111). [kim, ] 

111. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [kim, ] 

112. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [kim, ] 

113. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 43). [kim, ] 

114. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 64). [kim, ] 

115. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [kim, ] 

116. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 161). [kim, ] 

117. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [kim, ] 

118. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 57). [kim, ] 

119. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [kim, ] 

120. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [kim, ] 

121. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [kim, ] 

122. Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestī  
Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 83). [kim, ] 

123. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 89). [kim, ] 
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kim kim: Kimi...kimi. // Belgisizlik anlamında kullanılan ikileme. 

1. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [kim kim, ] 

 

kime: Bazılarına, belgisiz zamir. 

1. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [kime, ] 

2. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [kime, ] 

 

kimesne: Kimse, belgisiz zamir. 

1. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [kimesne, ] 

2. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 57). [kimesnenüñ, -nüñ ] 

3. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [kimesneyle, -yle ] 

4. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [kimesne, ] 

5. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 54). [kimesne, ] 

6. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [kimesne, ] 

7. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 122). [kimesne, ] 

8. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 121). [kimesnenüñ, -

nüñ ] 

9. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 17). [kimesne, ] 

10. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 121). [kimesneye, -ye ] 

11. Kimesneye emān virmeyüben hīç  

Nihāl-i ‘ömr-i lāmın itdiler pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [kimesneye, -ye ] 

12. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 48). [kimesnem, -m ] 

13. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 142). [kimesnem, -m ] 

14. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 169). [kimesneñ, -ñ ] 

15. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 120). [kimesne, ] 

16. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 56). [kimesnem, -m ] 

17. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 48). [kimesne, ] 

18. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 84). [kimesne, ] 

 

kimi: Bazıları, belgisiz zamir. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 82). [kimi, ] 



1620 

 

2. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 86). [kimi, ] 

3. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 89). [kimi, ] 

4. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [kimi, ] 

5. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 99). [kimi, ] 

6. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 100). [kimi, ] 

7. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 101). [kimi, ] 

8. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [kimi, ] 

9. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 106). [kimi, ] 

10. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 81). [kimini, -ni ] 

11. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 81). [kimini, -ni ] 

12. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 84). [kimiñi, -ni ] 

13. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 87). [kimini, -ni ] 

14. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 88). [kimini, -ni ] 

15. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 103). [kimini, -ni ] 

16. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 104). [kimini, -ni ] 

17. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 107). [kimiñi, -ni ] 

18. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 108). [kimiñi, -ni ] 

19. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 83). [kimiñüñ, -n, -üñ ] 

20. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 85). [kimiñüñ, -n, -üñ ] 

21. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [kiminüñ, -n, -üñ ] 

22. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [kimiñüñ, -n, -üñ ] 

23. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 102). [kimiñüñ, -n, -üñ ] 

24. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 3). [kimisi, -si ] 

25. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 4). [kimisi, -si ] 

26. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 82). [kimisi, ] 

27. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 93). [kimin, ] 

28. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 94). [kimin, ] 

29. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [kimin, ] 

30. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [kimin, ] 

31. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 96). [kimin, ] 

32. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 103). [kimin, ] 

33. Kimin ‘āḳil kimini kāmil itmiş  

Kimin ebleh kimini cāhil itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 104). [kimin, ] 

34. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 96). [kimini, ] 
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kimi kimi: Belgisizlik anlamında kullanılan ikileme. 

1. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [kimi kimi, ] 

 

kimi kimi: Kimi...kimi. 

1. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [kimi kimi, ] 

2. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [kimi kimi, ] 

 

kimi kimi kimi: Kimi ... kimi ... kimi ... bağlamında kullanılan belgisiz ikileme. 

1. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 44). [kimi kimi kimi, ] 

 

kimse: Herhangi bir kişi, belgisiz zamir. 

1. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 319). [kimse, ] 

2. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [kimseye, -ye ] 

3. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [kimse, ] 

4. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 82). [kimseye, -(y)e ] 

5. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 34). [kimseden, -den ] 

6. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [kimse, ] 

7. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [kimsenüñ, -nüñ ] 

8. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 132). [kimse, ] 

9. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [kimseye, -(y)e ] 

10. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [kimüñdür, -dür ] 

11. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 167). [kimseye, -(y)e ] 

12. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [kimseye, -(y)e ] 

13. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 67). [kimseye, -(y)e ] 

14. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 70). [kimseye, -(y)e ] 

15. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [kimse, ] 

16. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 113). [kimse, ] 

17. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 112). [kimseye, -(y)e ] 

18. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 117). [kimseye, -y, -e ] 

19. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 38). [kimse, ] 
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20. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [kimse, ] 

 

kimse: Hiç kimse, belgisiz zamir. 

1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 20). [kimse, ] 

2. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [kimse, ] 

3. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 160). [kimse, ] 

4. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [kimse, ] 

5. Anuñ gibi cihānda ‘ışḳ işinde  

Degüldi kimse ḳāyim cünbişinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 14). [kimse, ] 

6. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [kimse, ] 

7. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [kimse, ] 

8. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [kimse, ] 

9. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 90). [kimse, ] 

10. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 85). [kimse, ] 

11. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 125). [kimse, ] 

12. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 10). [kimse, ] 

13. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 8). [kimsenüñ, -n, -üñ ] 

14. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [kimse, ] 

15. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 31). [kimse, ] 

16. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 10). [kimse, ] 

17. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 13). [kimse, ] 

18. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 14). [kimse, ] 

19. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [kimse, ] 

20. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 137). [kimse, ] 

21. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 15). [kimse, ] 

22. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [kimse, ] 

23. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [kimse, ] 

 

kīn: Düşmanlık. 

1. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [kīn, ] 

2. İki dilli ḳılıcı k’eyleye kīn  

Alur andan cevābın düşmen-i dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [kīn, ] 
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3. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [kīn, ] 

4. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [kīn, ] 

5. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [kīn-ile, -ile ] 

6. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 95). [kīn, ] 

 

kīne: Kin, garaz. Kalpte beslenen düşmanlık. 

1. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 120). [kīnem, -m ] 

2. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 122). [kīne, ] 

 

kīne göster: Öfkelenmek. 

1. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 50). [kīne göster, -me, -di, -ler ] 

 

ḳın: Kılıç kını. 

1. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ḳını, ] 

 

k’iñiletdi: İnletmek. 

1. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 22). [k’iñiletdi, ] 

 

k’ir: Değmek, ulaşmak. 

1. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 340). [k’iriser, -iser ] 

2. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 95). [k’ire, -e ] 

3. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [k’ire, -e ] 

4. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [k’ire, -e ] 

5. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [k’irişmez, -iş, -mez ] 

6. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [k’ire, -e ] 

7. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [k’ire, -e ] 

8. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 150). [k’irmeye, -meye ] 

9. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 58). [k’ire, -e ] 

10. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 55). [k’irmişdi, -miş, -di ] 
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11. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [k’irişmez, -iş, -mez 

] 

 

k’ir eger gīç: Er ya da geç. 

1. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 69). [k’ir eger gīç, ] 

 

k’ir: Değmek, ulaşmak. 

1. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [k’ireydi, -ydi ] 

2. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [k’ire, ] 

3. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [k’irdi, ] 

4. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [k’irdi, ] 

5. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [k’irdi, ] 

6. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [k’irdi, ] 

7. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [k’irdi, ] 

8. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 23). [k’irdi, ] 

9. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 13). [k’irdi, ] 

10. K’irişdi intihāya bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 116). [k’irişdi, ] 

11. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [k’irişe, ] 

12. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 33). [k’irişe, ] 

 

kirişme: Naz, işve, kaş ve gözle yapılan işâret. 

1. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [kirişmeyle, -y, -le ] 

 

ḳırḳ: Kırk sayı sıfatı. 

1. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [ḳırḳ, ] 

 

kirm-i bisyār: Pek fazla kurt, tırtıl. 

1. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [kirm-i bisyār, ] 

 

kirpās: Bez. 

1. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [kirpās, ] 
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k’irse: Girmek II vermek. 

1. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 81). [k’irse, ] 

 

k’irür: Ki ulaşır. 

1. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [k’irürdi, -di ] 

2. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [k’irür, ] 

3. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [k’irür, ] 

4. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 100). [k’irürürdi, -ürdi ] 

 

ḳış: Kış mevsimi. 

1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ḳış, ] 

2. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [ḳışı, -ı ] 

3. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [ḳış, ] 

 

k’iş: İş, güç, uğraş. 

1. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 46). [k’işinden, -in, -den ] 

2. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 198). [k’işümden, -üm, -

den ] 

3. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 164). [k’işidür, -i, -dür ] 

 

kişi: İnsan, kimse, şahıs. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [kişi, ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [kişi, ] 

3. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 129). [kişi, ] 

4. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 189). [kişi, ] 

5. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 213). [kişiye, -ye ] 

6. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [kişiler, -ler ] 

7. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [kişinüñ, -nüñ ] 

8. İşitdüm ben fülān kişiden anı  

Ki ‘ışḳuñ ḫaste ḳılmış bir cüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [kişiden, -den ] 

9. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [kişi, ] 
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10. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [kişisin, -sin ] 

11. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [kişi, ] 

12. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 40). [kişi, ] 

13. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 44). [kişi, ] 

14. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [kişi, ] 

15. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [kişi, ] 

16. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [kişi, ] 

17. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [kişi, ] 

18. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [kişinüñ, -n, -ün ] 

19. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [kişi, ] 

20. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [kişi, ] 

21. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [kişi, ] 

22. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [kişi, ] 

23. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [kişinüñ, -n, -ün ] 

24. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [kişi, ] 

25. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [kişi, ] 

26. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [kişi, ] 

27. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 53). [kişi, ] 

28. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [kişi, ] 

29. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [kişi, ] 

30. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [kişi, ] 

31. Ki bu girdābdan bulduñ ḫalāṣı  

Kabūl itmez kişinüñ ‘aḳlı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 89). [kişinüñ, -n, -ün ] 

32. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 105). [kişi, ] 

33. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [kişiye, -y, -e ] 

34. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 15). [kişinüñ, -n, -ün ] 

35. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [kişi, ] 

36. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 85). [kişinuñ, -n, -ün ] 

37. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 29). [kişi, ] 

38. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [kişi, ] 

39. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [kişi, ] 

40. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 75). [kişi, ] 
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41. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [kişiye, -ye ] 

42. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 40). [kişiye, -(y)e ] 

43. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 43). [kişiye, -ye ] 

44. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [kişiye, -ye ] 

45. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 46). [kişiye, -y, -e ] 

46. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 59). [kişiye, -ye ] 

47. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 32). [kişi, ] 

48. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 53). [kişide, -de ] 

49. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 15). [kişi, ] 

50. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 119). [kişi, ] 

51. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 129). [kişi, ] 

52. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 133). [kişi, ] 

53. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 82). [kişi, ] 

54. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [kişi, ] 

55. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [kişi, ] 

56. İdindi cāy şest-i şehriyārı  

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 81). [kişiye, -ye ] 

 

k’işig: Eşik, huzur, ön. 

1. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [k’işigüñde, -

üñ, -de ] 

 

kişilik: Insanlık. 

1. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 104). [kişilikden, -den ] 

 

k’ısır: Isırmak. 

1. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 93). [k’ısırsa, -sa ] 

 

k’işit: Ki işittim. 

1. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 58). [k’işidem, -em ] 

 

k’işit: K’işitse. 
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1. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 124). [k’işitse, -se ] 

2. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [k’işitdi, -di ] 

3. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [k’işidenlerüñ, -en, -

ler, -üñ ] 

4. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [k’işidenler, -en, -ler ] 

5. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 48). [k’işide, -e ] 

 

ḳısmet: Nasip. 

1. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 77). [ḳısmetine, -ine ] 

 

kisrā: Eski İran hükümdarları için kullanılan unvan. 

1. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [kisrā, ] 

 

ḳıṣṣa: Hikaye, mesele. 

1. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [ḳıṣṣanuñ, -nuñ ] 

2. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 89). [ḳıṣṣadan, -dan ] 

3. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [ḳıṣṣa, ] 

4. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [ḳıṣṣayı, -yı ] 

5. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 107). [ḳıṣṣadan, -dan 

] 

6. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 48). [ḳıṣṣaya, -ya ] 

7. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [ḳıṣṣadan, -dan 

] 

8. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 15). [ḳıṣṣası, ] 

9. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 53). [ḳıṣṣalarını, -lar, -ın ] 

10. Olan bu ḳıṣṣanuñ aṣlına rāvī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 1). [ḳıṣṣanuñ, -nuñ ] 

 

ḳıṣṣa-i derd ü firāḳ: Dert ve ayrılık hikayesi. 

1. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 62). [ḳıṣṣa-i derd ü firāḳ, -ı 

] 

 

ḳıṣṣa-i şūm: Uğursuz hikaye. 

1. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 13). [ḳıṣṣa-i şūm, ] 
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k’iste: Ki ister. 

1. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [k’istemez, -mez ] 

 

kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer: Mahşer gününün tarlası. 

1. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [kişt-zār-ı rūz-ı 

maḥşer, ] 

 

kisve: Elbise, kıyafet. 

1. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 106). [kisve, ] 

 

kişver: Memleket, ülke. 

1. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [kişverine, -i, -(n)e ] 

2. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [kişverinüñ, -i, -nün ] 

3. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [kişverinüñ, -i, -nün ] 

4. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 77). [kişver, ] 

5. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 20). [kişveri, -i ] 

6. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 77). [kişverine, -i, -n, -e ] 

7. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 50). [kişverinde, -i, -n, -

de ] 

 

kişver: Memleket, ülke II gönül ülkesi. 

1. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [kişverine, -in, -e ] 

 

kişver-güşā: Memleket açıcı. 

1. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [kişver-gūşādur, -

dur ] 

 

kişver-i ‘aḳl: Akıl ülkesi. 

1. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 59). [kişver-i ‘aḳl, ] 

 

kişver-i ervāḥ: Canlar ülkesi. 
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1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 25). [kişver-i ervāḥ, -a ] 

 

kişver-i ‘ışḳ: Aşk diyarı, aşk ülkesi. 

1. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 99). [kişver-i ‘ışḳ, -uñ ] 

 

kişver-i şa‘ir: Şairler ülkesi. 

1. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 118). [kişver-i şa‘ir, -li, -ġe 

] 

 

kişver-i yūnān: Yunan şehirleri. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 11). [kişver-i 

yūnān, -a ] 

 

k’it: Kİ etmek, eylemek. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 10). [k’itdise, -di, -

se ] 

2. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 176). [k’iderdi, -er, -di ] 

3. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [k’iderdi, -er, -di ] 

4. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [k’itmez, -mez ] 

5. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [k’idemez, -emez ] 

6. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [k’itmedi, -medi 

] 

7. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [k’itdi, -di ] 

8. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [k’itdi, -di ] 

9. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [k’ideydüm, -e, -

ydüm ] 

10. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [k’it, ] 

11. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [k’iden, -en ] 

12. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [k’iderdüm, -er, -düm 

] 

13. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [k’itmez, -mez ] 

14. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [k’idemez, -emez ] 

15. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [k’idinmiş, -in, -miş ] 
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16. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 91). [k’itmiş-idüm, -

miş, -idüm ] 

17. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 109). [k’itdüginden, -

dügin, -den ] 

18. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 138). [k’idüpdür, -üp, -

dür ] 

19. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [k’itmiş, -miş ] 

20. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [k’itmiş, -miş ] 

21. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 7). [k’idersin, -er, -sin ] 

22. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 75). [k’itmeye, -me, -ye 

] 

 

kitāb: Yazılmış ve basılmış eser. || İlim irfan. 

1. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [kitābuñdan, -u, -n, -

dan ] 

 

kitāb: Amel defteri. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [kitābı, -ı ] 

 

kitābet: Yazı yazma, kâtiplik. 

1. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 52). [kitābet, ] 

 

kitāb-ı ‘ışḳ: Aşk kitabı. 

1. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [kitāb-ı ‘ışḳ, ] 

 

kitāb-ı müsteṭāb: Hoş bulunan kitap. 

1. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 99). [kitāb-ı müsteṭāb, -ı ] 

 

ḳıtāl: Kavga, harp. 

1. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [ḳıtāli, -i ] 

2. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ḳıtāl, ] 

 

ḳıtāl it: Birini öldürmeye, yok etmeye azmetmek/yönelmek. 
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1. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [ḳıtāl it, -miş ] 

 

ḳıtāl-ı ‘ışḳ: Aşk katili. 

1. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 65). [ḳıtāl-ı ‘ışḳ, -da ] 

 

kitāp: 2. Herhangi bir konuda yazılmış eser. 

1. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 104). [kitābı, -ı ] 

 

ḳıvan: Sevinmek, haz duymak, heveslenmek. 

1. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [ḳıvanu, ] 

 

ḳıy: İçi sızlamadan öldürmek, canına kastetmek. 

1. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 40). [ḳıymaḳ, -maḳ ] 

 

k’iy: Ki ey. 

1. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 119). [k’iy, ] 

2. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [k’iy, ] 

3. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [k’iy, ] 

4. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 40). [k’iy, ] 

5. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [k’iy, ] 

6. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [k’iy, ] 

7. Didi k’iy reh-nümāyı ‘ışḳ-bāzān  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 37). [k’iy, ] 

8. Didi k’iy ḫalḳa-i ḳaṣr-ı siyeh-pūş  

İşigüñde benem bir ḫalḳa-der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [k’iy, ] 

9. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [k’iy, ] 

10. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [k’iy, ] 

11. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [k’iy, ] 

12. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [k’iy, ] 

13. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [k’iy, ] 

14. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [k’iy, ] 

15. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [k’iy, ] 
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16. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [k’iy, ] 

17. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [k’iy, ] 

18. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [k’iy, ] 

19. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [k’iy, ] 

20. K’ider āhūsı içün āh u feryād  

Didi derd-ile k’iy ḥayrān u mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [k’iy, ] 

21. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 60). [k’iy, ] 

22. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [k’iy, ] 

23. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 30). [k’iy, ] 

24. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 53). [k’iy, ] 

25. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 49). [k’iy, ] 

26. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 15). [k’iy, ] 

27. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 3). [k’iy, ] 

28. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [k’iy, ] 

29. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 183). [k’iy, ] 

30. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 110). [k’iy, ] 

31. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 51). [k’iy, ] 

32. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [k’iy, ] 

33. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 35). [k’iy, ] 

34. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 45). [k’iy, ] 

35. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [k’iy, ] 

 

ḳıyām: Ayağa kalkma, ayakta durma. 

1. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 113). [ḳıyāmı, -ı ] 

 

ḳıyāma gel: Canlanmak, ayağa kalkmak. 

1. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [ḳıyāma gel, -di ] 

 

ḳıyāma gel: 1.Ayağa kalkmak. 2.Boy göstermek. 3.Görünmek. 

1. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ḳıyāma gel, -di ] 

 

ḳıyāmet: Öteki dünyada bütün ölülerin kalkıp dirilmesi. 
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1. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 128). [ḳiyāmetde, -de ] 

2. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [ḳıyāmet, ] 

3. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 52). [ḳıyāmetde, -de 

] 

4. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [ḳıyāmet, ] 

5. Ḳıyāmetde ridāsıdur anuñ pes  

Ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [ḳıyāmetde, -de ] 

6. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [ḳıyāmet, ] 

7. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 99). [ḳıyāmetde, -de ] 

8. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 136). [ḳıyāmet, ] 

9. Bile hem-ḫʷāb olalum tā ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 106). [ḳıyāmet, ] 

10. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 34). [ḳıyāmet, ] 

 

ḳıyāmet: Âfet II sevgili. 

1. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ḳıyāmet, ] 

2. Dün ü gün fikrüm eglencem ḫayālüñ  

Alup göñlümi evvel iy ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 145). [ḳıyāmet, ] 

3. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 20). [kıyāmet, ] 

4. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 72). [ḳıyāmet, ] 

5. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 10). [ḳıyāmet, ] 

 

ḳıyāmet ḳop: Bir yerde çok gürültü ve telaş olmak. 

1. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [ḳıyāmet ḳop, -ar ] 

 

ḳıyās: (Ar.) Karşılaştırma, oran. 

1. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [ḳıyāsı, -ı ] 

 

ḳıyās eyle: Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

1. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [ḳıyās eyle, -ñ ] 

 

ḳıyās it: Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

1. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [ḳıyās it, -me ] 

 

ḳıyem: Ar. kıymet'in cem'i. 
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1. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 20). [ḳıyem, ] 

2. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 20). [ḳıyem, ] 

 

ḳıyma: Kötülük etmemek II kötü davranmamak. 

1. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 94). [ḳıymadılar, -

dılar ] 

 

ḳıymet: Değer, kıymet, paha. 

1. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [ḳıymet, ] 

2. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 49). [ḳıymeti-çün, -i, -

çün ] 

 

ḳıymet-dār: Kıymetli, değerli. 

1. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [ḳıymet-dār, ] 

 

ḳız: Kız evlat. 

1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [ḳızı, -ı ] 

2. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [ḳız, ] 

3. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [ḳızı, -ı ] 

4. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [ḳızum-durur, -um, -

durur ] 

5. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [ḳızıdur, -ı, -dur ] 

6. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [ḳızımuñ, -ım, -uñ ] 

7. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 91). [ḳızını, -ıñ, -ı ] 

8. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [ḳızum, -um ] 

9. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [ḳıza, -a ] 

10. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [ḳızuñı, -u, -ñı ] 

11. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 33). [ḳızum, -um ] 

12. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 19). [ḳızı, -ı ] 

13. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 68). [ḳızı, -ı ] 

14. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 76). [ḳızı, -ı ] 

15. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [kızını, -ıñ, -ı ] 
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16. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 15). [ḳızınuñ, -ıñun ] 

17. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 14). [ḳızınuñ, -ıñun ] 

 

ḳız: Kız, sevgili. 

1. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [kız, ] 

 

ḳız: Kız: güzel. 

1. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 40). [kızlara, -lar, -a ] 

2. Ḥiṣār-ı ārzūsı böyledür berk  

Ḥaḳīḳat düşse anuñ cengine bir kız (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [kız, ] 

 

ḳız: Kızmak, sinirlenmek. 

1. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 30). [ḳızdı, -dı ] 

 

ḳız atası: Kız babası. 

1. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [ḳız atası, -na ] 

 

kiẕb: Yalan, yalan söyleme. 

1. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 6). [kiẕbümden, -üm, -den 

] 

2. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 8). [kiẕbi, -i ] 

 

ḳızdur: Isıtmak. 

1. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 31). [ḳızdurdı, -dı ] 

 

ḳızġun: Çok sıcak, ateş gibi. 

1. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 104). [kızġun, ] 

 

ḳızıl: Kırmızı, kızıl. 

1. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [ḳızıl, ] 

2. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 107). [ḳızıl, ] 
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3. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 17). [ḳızıl, ] 

4. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 44). [kızıl, ] 

 

k’o: Ki o. 

1. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 160). [k’o, ] 

2. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [k’o, ] 

3. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 104). [k’o, ] 

4. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [k’o, ] 

5. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 11). [k’o, ] 

6. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [k’o, ] 

7. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [k’o, ] 

8. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [k’o, ] 

9. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [k’o, ] 

10. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [k’o, ] 

11. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 90). [k’o, ] 

12. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 40). [k’o, ] 

13. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 56). [k’o, ] 

14. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 78). [k’o, ] 

 

ḳo: (geriye herhangi bir şey) bırakmak. 

1. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 55). [komadı, -ma, -dı ] 

2. Ḳabā-yı bāġı ḳıldı reng-der-reng  

İrüp ḳomadı ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 49). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

 

ḳo: Bırakmak, koymak. 

1. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [ḳomış, -mış ] 

2. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [ḳomaya, -ma, -

(y)a ] 

3. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 134). [ḳomışdı, -mış, -dı ] 

4. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [ḳomaduñ, -ma, -

du, -ñ ] 

5. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [ḳomış, -mış ] 
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6. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 136). [ḳomayasın, -ma, 

-(y)a, -sın ] 

7. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [ḳoduñ, -du, -ñ ] 

8. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

9. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 114). [komaduñ, -ma, -du, -

ñ ] 

10. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 88). [komazsın, -maz, -sın 

] 

11. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [korsın, -r, -sın ] 

12. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [ḳomışdı, -mış, -dı 

] 

13. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 81). [ḳomış, -mış ] 

14. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [ḳomışdı, -mış, -dı ] 

15. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [ḳoduñ, -du, -ñ ] 

16. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [ḳodı, -dı ] 

17. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 324). [ḳodı, -dı ] 

18. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [ḳodı, -dı ] 

19. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [ḳoya, -y, -a ] 

20. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 55). [ḳonulmış, -n, -ul, -

muş ] 

21. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [ḳoya, -y, -a ] 

22. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 124). [ko, ] 

23. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [ḳosa, -sa ] 

24. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [ḳoyup, -y, -up ] 

25. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [ḳo, ] 

26. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [ḳosañ, -san ] 

27. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [ḳodı, -dı ] 

28. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [ḳoduġuñ, -du, -ġuñ ] 

29. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [ḳomamışdur, -ma, 

-mış, -dur ] 

30. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 124). [ḳodı, -dı ] 

31. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 106). [ḳodı, -dı ] 

32. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 97). [ḳomadum, -ma, -du, -

m ] 

33. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 83). [ḳodı, -dı ] 
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34. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 22). [ḳoydı, -y, -dı ] 

35. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 34). [konmış, -n, -mış ] 

36. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 70). [ḳomayam, -ma, 

-yam ] 

37. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 30). [komadı, -ma, -dı ] 

38. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 24). [ḳodı, -dı ] 

39. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 25). [ḳodı, -dı ] 

40. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 16). [ḳodı, -dı ] 

41. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 14). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

42. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 74). [ḳodı, -dı ] 

43. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 93). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

44. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 13). [ḳodı, -dı ] 

45. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 17). [ḳo, ] 

46. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [ḳo, ] 

47. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [ḳo, ] 

48. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [ḳo, ] 

49. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 129). [ḳo, ] 

50. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 130). [ḳo, ] 

51. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [ko, ] 

52. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 154). [ko, ] 

53. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [ḳo, ] 

54. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [ḳo, ] 

55. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [ḳo, ] 

56. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [ḳo, ] 

57. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [ḳo, ] 

58. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [ḳo, ] 

59. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [ḳo, ] 

60. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [ḳo, ] 

61. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 76). [ḳo, ] 

62. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [ḳo, ] 

63. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 7). [ḳo, ] 

64. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 101). [ḳo, ] 

65. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 6). [ko, ] 
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66. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 35). [ḳo, ] 

67. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 54). [ḳo, ] 

 

ḳo: Bir yere bırakmak, yerleştirmek. 

1. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 185). [ḳodı, -dı ] 

2. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 36). [ḳodı, -dı ] 

3. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [ḳodı, -dı ] 

4. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [ḳodı, -dı ] 

5. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [ḳodı, -dı ] 

6. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [ḳodı, -dı ] 

7. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [ḳodı, -dı ] 

8. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [ḳodı, -dı ] 

9. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 48). [ḳodı, -dı ] 

10. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [ḳodı, -dı ] 

11. Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 58). [ḳodı, -dı ] 

12. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 36). [ḳodı, -dı ] 

13. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 3). [ḳodı, -dı ] 

14. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 54). [ḳodı, -dı ] 

15. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [ḳor, -r ] 

16. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ḳo, ] 

17. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 37). [ḳoydı, -y, -dı ] 

18. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [ḳor, -r ] 

19. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [ḳomış, -mış ] 

20. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 24). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

21. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 31). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

 

ḳo: Ko-, ad ko-: Tesmiye etmek, ad vermek. 

1. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [ḳodılar, ] 

2. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 44). [ḳomışlar, -mış, -lar ] 

 

ḳo: Ayırmak, uzaklaştırmak. 
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1. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 63). [ḳodı, -dı ] 

2. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 15). [ḳoyup, -y, -up ] 

3. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 30). [koyup, -y, -up ] 

 

ḳo: Bir duruma sokmak, bir hâle getirmek. 

1. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 12). [ḳomış, -mış ] 

 

ḳo: (Ortaya) koymak. 

1. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [ḳodı, -dı ] 

2. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 14). [ḳodı, -dı ] 

 

ḳoc-: Kucaklamak, sarılmak. 

1. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [ḳocup, -up ] 

2. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 22). [ḳoçdı, -dı ] 

3. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 105). [ḳoçmış, -mış ] 

4. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 18). [ḳoçup, -up ] 

5. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [ḳocdı, -dı ] 

 

ḳoca: Yaşlı, ihtiyar. 

1. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 77). [ḳocalıḳ, -lıḳ ] 

2. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [ḳocalıḳ, -lıḳ ] 

 

ḳoca: Büyük. 

1. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 50). [ḳoca, ] 

 

ḳocal: Kocamak, ihtiyarlamak. 

1. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [ḳocalup, -up ] 

 

ḳocar: Sarmak, donatmak manasında. 

1. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [ḳocardı, -dı ] 
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ḳoçış: Kucaklaşmak (sevgiliyle). 

1. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 85). [ḳoçışup, -up ] 

2. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 92). [ḳoçışup, -up ] 

 

k’od: Ki ateş. 

1. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [k’od, ] 

2. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 14). [k’odıla, -ıla ] 

3. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 27). [k’oddan, -dan ] 

 

k’öde: Karşılamak. 

1. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 178). [k’ödemezdi, -mez, 

-di ] 

 

k’odur: Ki odur. 

1. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 33). [k’odur, ] 

2. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 138). [k’odur, ] 

 

k’ög: Ki öğünmek. 

1. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [k’ögersin, -er, -sin ] 

 

k’oġul: Evlat. 

1. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 14). [k’oġulluġuñdan, -

luġ, -uñ, -dan ] 

 

köhne: Yıpranmış, eskimiş. 

1. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [köhneydi, -ydi ] 

2. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 67). [köhne, ] 

 

ḳoḫu: Koku. 

1. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [ḳoḫu, ] 
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2. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ḳoḫuladı, -la, -dı ] 

3. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [ḳoḫusundan, -

su, -n, -dan ] 

4. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 44). [ḳoḫusı, -sı ] 

5. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 113). [ḳoḫulardan, -lar, -dan 

] 

6. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 58). [koḫusı, -sı ] 

 

ḳoḫula-: Koklatmak. 

1. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 47). [ḳoḫulayup, -y, -up ] 

 

kok: Kokmak. 

1. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [ḳoḳar, -ar ] 

 

kök: Bitkilerin toprağın içine sürdükleri dal budaklar. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 28). [köklü, -lü ] 

 

k’oḳu: Ki okumak. 

1. Bu defter k’oḳudı pīr-i mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [k’oḳudı, -dı ] 

 

k’ol: Ki o. 

1. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [k’ola, -a ] 

2. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [k’ol, ] 

3. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [k’ol, ] 

4. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 151). [k’ol, ] 

5. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 35). [k’ol-durur, -

durur ] 

6. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [k’oldır, -dır ] 

7. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [k’ol, ] 

8. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [k’ola, -a ] 

9. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [k’ol, ] 

10. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [k’olan, -an ] 
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11. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [k’ol, ] 

12. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 109). [k’ol, ] 

13. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 13). [k’ol, ] 

14. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 18). [k’ol, ] 

15. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 32). [k’ol, ] 

16. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 49). [k’ol, ] 

17. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 221). [k’ol, ] 

18. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 7). [k’ol, ] 

19. Meger k’ol ṭab‘ı rūşen baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 1). [k’ol, ] 

20. Dirīġa k’ol daḫı aġyār elinde  

Çıḳarsam çāh içinden cehd idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 64). [k’ol, ] 

21. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 91). [k’ol, ] 

22. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 33). [k’ol, ] 

23. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [k’ol, ] 

24. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 61). [k’ol, ] 

25. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 36). [k’ola, -a ] 

26. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 155). [k’ol, ] 

27. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 79). [k’ol, ] 

28. K’ol iki yār-ı cān-ı bī-nifāḳı  

Biri biriyle hem ḳabr eyleyeler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 26). [k’ol, ] 

 

k’ol: Ki olmak. 

1. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [k’olur, -ur ] 

2. Didi k’olmışsın iy ferzend-i-dil-teng  

Ḥaẕer ḳıl kim esīr-i naḳş-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [k’olmışsın, -mış, -

sın ] 

3. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [k’olara, -ara ] 

4. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 66). [k’olur, -ur ] 

5. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [k’olmayam, -ma, -

yam ] 

6. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 91). [k’olupdur, -up, -dur, 

- ] 

7. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [k’olupdur, -up, -

dur, - ] 

8. Dilerseñ k’olmaya anuñ çeşmi giryān  

Çeküp çāk itmeye her dem girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [k’olmaya, -ma, -y, -

a ] 

9. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [k’olmaya, -ma, -y, -a 

] 
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10. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [k’oldı, -dı ] 

11. K’o gül k’olmışdurur bāġuñ çerāġı  

Ḳomış derdi dil-i Mecnūna dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 11). [k’olmışdurur, -mış, -

durur ] 

12. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [k’oldılar, -dı, -lar ] 

13. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [k’olınmaz, -ınmaz 

] 

14. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [k’olupdur, -up, -

dur, - ] 

15. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 118). [k’olasın, -a, -sın 

] 

16. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [k’olur, -ur ] 

17. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [k’olupdur, -up, -dur, - 

] 

18. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 14). [k’olara, -ara ] 

19. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 110). [k’olara, -ara ] 

20. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [k’olsa, -sa ] 

21. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 47). [k’olupdur, -

up, -dur, - ] 

22. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 109). [k’olmışdur, -mış, 

-dur ] 

23. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 79). [k’olasın, -a, -sın ] 

24. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 16). [k’olasın, -a, -sın ] 

25. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 49). [k’olasın, -a, -sın ] 

26. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 19). [k’oldı, -dı ] 

27. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 46). [k’olur, -ur ] 

28. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 62). [k’olasın, -a, -sın ] 

29. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 129). [k’olmaya, -ma, -y, 

-a ] 

30. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 89). [k’olmadı, -ma, -dı 

] 

31. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 21). [k’oldı, -dı ] 

32. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 95). [k’olur, -ur ] 

 

k’ol: Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde kullanılmıştır ) ölmek. 

1. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [k’ölicek, -icek ] 

2. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [k’ölince, -ince ] 
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3. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [k’öle, -e ] 

4. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [k’ölicek, -icek ] 

5. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 146). [k’ölicek, -icek ] 

6. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 30). [k’ölür, -ür ] 

 

ḳol: Vücudun bir uzvu, kol. 

1. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [ḳolı, -ı ] 

2. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 47). [ḳolumda, -umda 

] 

3. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [ḳol, ] 

4. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ḳol, ] 

5. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 50). [ḳolına, -ın, -a ] 

6. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [ḳolından, -ı, -

(n)dan ] 

7. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 87). [ḳol, ] 

8. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 74). [ḳolından, -ından 

] 

9. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [ḳolında, -ı, -n, -da ] 

ḳol uzat: Değmek, yetişmek. 

1. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [ḳol uzat, -mış ] 

 

k’ola: Ki ola, ki olsun. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [k’ola, ] 

2. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 117). [k’ola, ] 

3. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [k’ola, ] 

4. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [k’ola, ] 

5. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [k’olasın, -sın ] 

6. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [k’ola, ] 

7. K’ola iy nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān  

Ruḫ-ı rengīni verd-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [k’ola, ] 

8. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [k’ola, ] 

9. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [k’ola, ] 

10. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 110). [k’ola, ] 
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11. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [k’ola, ] 

12. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [k’ola, ] 

13. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [k’ola, ] 

14. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [k’ola, ] 

15. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [k’ola, ] 

16. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [k’olasın, -sın ] 

17. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 69). [k’ola, ] 

18. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [k’olavuz, ] 

19. K’ola İbn-i Selāma ‘aḳd-i Leylī  
Çün āgāh oldı dilber bu ḫaberden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [k’ola, ] 

20. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [k’ola, ] 

21. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 28). [k’ola, ] 

22. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 120). [k’ola, ] 

23. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 96). [k’olayduñ, -yduñ ] 

24. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 22). [k’olavuz, ] 

25. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 15). [k’ola, ] 

26. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 4). [k’ola, ] 

27. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [k’ola, ] 

28. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 92). [k’ola, ] 

29. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [k’ola, ] 

30. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 16). [k’ola, ] 

31. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 67). [k’ola, ] 

32. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 50). [k’ola, ] 

33. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [k’ola, ] 

34. K’ola ma‘mūre-i ḳudsī saña cāy  

İdegör ‘azm-i şehr-i bī-nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 14). [k’ola, ] 

35. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 16). [k’ola, ] 

 

k’olam: Ki olam. (Olayım diye). 

1. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [k’olam, ] 

2. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [k’olam, ] 

3. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 138). [k’olam, ] 

4. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 16). [k’olam, ] 



1648 

 

 

k’olamaz: Ki olamaz. 

1. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [k’olamaz, ] 

 

k’olar: Ki onlarda. 

1. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [k’olardur, -dur ] 

 

k’olaydı: Ki olaydı. 

1. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [k’olaydı, ] 

2. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [k’olaydı, ] 

3. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 26). [k’olaydı, ] 

 

k’oldı: Ki oldu. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 13). [k’oldı, ] 

2. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). [k’oldı, ] 

 

k’oldur: Ki odur. 

1. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 45). [k’oldur, ] 

2. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 2). [k’oldur, ] 

 

k’ölem: Öldüğümde. 

1. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 223). [k’ölem, ] 

2. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [k’ölem, ] 

 

k’olmaya: Ki olmasın. 

1. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [k’olmaya, ] 

 

k’olmış: Ki olmuş, ki olmuştur. 

1. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 81). [k’olmış, ] 

2. Atası gördi k’olmış derd-mend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [k’olmış, ] 
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3. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [k’olmış, ] 

 

ḳoltuk: Koltuk. 

1. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 112). [ḳoltuġına, -ı, -

na ] 

 

k’olup: Ki olup. 

1. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 73). [k’olup, ] 

2. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 36). [k’olup, ] 

 

k’olupdur: Ki olup. 

1. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [k’olupdur, ] 

 

k’olur göñülden göñüle rāh: Gönülden gönüle yol vardır. 

1. Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

K’olur zīrā göñülden göñüle rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [k’olur göñülden 

göñüle rāh, ] 

 

ḳoma: Bırakmamak II komamak. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [ḳomaġıl, -ġıl ] 

2. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 152). [ḳoma, ] 

3. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 56). [ḳomamışdı, -mış, -dı 

] 

4. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [ḳomadılar, ] 

5. Koma Ḥamdī bugünden yarına zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 80). [koma, ] 

6. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 107). [ḳoma, ] 

7. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 13). [ḳoma, ] 

8. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 40). [ḳoma, ] 

9. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [ḳoma, ] 

10. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [ḳomaġa, -a ] 

 

ḳomaz: İzin vermemek, engellemek. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ḳomaz, ] 
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ḳomış: Bir duruma sokmak, bir hâle getirmek. 

1. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [ḳomışdı, ] 

2. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 62). [ḳomışdı, ] 

 

ḳon-: Konmak II yerleşmek. 

1. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [ḳondı, -dı ] 

 

k’öñ: Huzur, makam. 

1. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [k’öñünde, -ün, -de ] 

2. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [k’öñinde, -in, -de ] 

3. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [k’öñüñde, -ün, 

-de ] 

 

kon: Bir yere inmek (kuş bağlamında). 

1. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [ḳonup, -up ] 

2. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 40). [ḳonup, -up ] 

 

kon: Koymak, bırakmak. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [kondugı, -du, 

-gı ] 

2. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [ḳonan, -an ] 

3. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 72). [ḳonurdı, -ur, -dı ] 

 

kon: Konmak II yerleşmek. 

1. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [kona, -a ] 

2. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [ḳonarken, -ar, -

ken ] 

 

ḳonaġ: Büyük ve gösterişli ev. 

1. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [ḳonaġı, -ı ] 
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ḳonaḳla: Konaklamak. 

1. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 306). [ḳonaḳladı, -dı ] 

 

ḳondur: Yerleştirmek(saraya). 

1. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 77). [ḳondurdılar, -dılar ] 

2. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [ḳondurdılar, -dılar ] 

 

ḳonıl: Konulmak, yerleştirilmek. 

1. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 52). [ḳonıldı, -dı ] 

 

ḳonuḳ: Misafir. 

1. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [ḳonuḳ, ] 

2. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 42). [ḳonuġından, -ın, -

dan ] 

 

ḳonuḳ ol: Misafir olmak. 

1. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 28). [ḳonuḳ ol, -maḳ ] 

 

ḳonya şehri: Selçuklu'nun başkenti ve Mevlevîlik tarikatının ortaya çıktığı yer olan Konya. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 36). [ḳonya şehri, 

-nüñ ] 

 

ḳop: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

1. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [ḳopdı, -dı ] 

2. Ki ben ḫacletdeyüm itdügüm işden  

Derūnumdan ḳopar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 67). [ḳopar, -ar ] 

 

ḳop: Kopmak, kırılıp ayrılmak. 

1. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 177). [ḳopmış-idi, -mış, -idi ] 

2. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [ḳopdı, -dı ] 

3. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 20). [ḳopayazdı, -a, -yazdı ] 
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4. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 10). [ḳopan, -an ] 

 

ḳop: Bağlı bulunduğu yerden ayırmak. 

1. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 123). [kopar, -ar ] 

2. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [ḳopup, -up ] 

3. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [ḳopardı, -ar, -dı ] 

 

k’öp: Değmek, temas etmek. 

1. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [k’öper, -er ] 

 

k’öp: Öpmek. 

1. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [k’öpe, -e ] 

 

ḳopar: Kesmek, ayırmak. 

1. Şitāb itse semend-i berḳ-vārı  

Ḳoparur rūd-ı ceyḥūndan gubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [ḳoparur, -ur ] 

2. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [ḳoparur, -ur ] 

3. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 96). [ḳoparmaya, -ma, -

y, -a ] 

 

köpeg: Köpek, it. 

1. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [köpeġüñ, -üñ ] 

 

köpük: Köpük. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [köpükden, -den ] 

 

ḳor: Bırakmak, koymak. 

1. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [ḳor, ] 

2. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 210). [ḳor, ] 

3. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 20). [ḳorum, -um ] 
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ḳorḫu: Korku, endişe, kaygı. 

1. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [ḳorḫusından, -sından 

] 

2. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [ḳorḫu, ] 

3. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [korḫusundan, -

suñ, -dan ] 

4. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [ḳorḫu, ] 

5. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 82). [ḳorḫudur, -dur ] 

6. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 81). [ḳorḫusındayum, -

sında, -yum ] 

7. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 59). [ḳorḫusından, -

s, -ın, -dan ] 

8. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [ḳorḫudan, -u, -dan ] 

 

ḳorḫu vir: Korkutmak. 

1. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [ḳorḫu vir, -di ] 

2. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 73). [ḳorḫu vir, -di ] 

 

ḳorḳ: Kaygılanmak, endişelenmek. 

1. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [ḳorḳarvan, -ar, -

van ] 

2. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [ḳorḳma, -ma ] 

3. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [ḳorḳarven, -ar, -

ven ] 

4. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [ḳorḳ, ] 

 

ḳoru: Bir kimseyi veya bir şeyi dış etkilerden, tehlikeden, zor bir durumdan uzak tutmak. 

1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [ḳorur, -r ] 

 

ḳoş: Yetişmek. 

1. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [ḳoşup, -up ] 

 

k’otur: Oturmak. 
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1. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 73). [k’oturmış, -mış ] 

 

ḳov: Kovalamak. 

1. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [ḳovar, -ar ] 

 

ḳoy: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [ḳoyan, -an ] 

2. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [ḳoyup, -up ] 

3. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [ḳoyup, -up ] 

4. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 45). [ḳoyup, -up ] 

5. Cem‘ olsa bir araya cevāhir gerān-ı dehr  

Kimse ġubār-ı maḳdemiñe ḳoymaz ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 20). [ḳoymaz, -maz 

] 

6. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [ḳoyup, -up ] 

7. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [ḳoyup, -up ] 

8. Eliyle ḳoydı ġamdan başına ḫāk  

Dönüp atasına virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [ḳoydı, -dı ] 

9. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [ḳoyup, -up ] 

10. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 99). [ḳoyup, -(u)p ] 

11. Koyup ceybini ider oldı çālāk  

Etegi cānibinden cāmesin çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [koyup, -(u)p ] 

 

ḳoy: Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

1. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 95). [ḳoyup, -up ] 

2. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ḳoyup, -up ] 

3. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 21). [ḳoyalum, -alum ] 

4. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 20). [koyabilmezler, 

-a, -bilme, -z, -ler ] 

5. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 84). [ḳoyam, -am ] 

6. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [ḳoyardı, -ar, -dı ] 

7. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [ḳoyup, ] 

8. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [ḳoyup, ] 

9. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [ḳoyar, -ar ] 

10. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 134). [ḳoyam, -a, -m ] 

 

ḳoy: Doldurmak, dökmek. 
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1. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 25). [ḳoydı, -dı ] 

 

ḳoyun: Koyun. 

1. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [ḳoyunı, -ı ] 

 

k’öz: Kendisi, zatı. 

1. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [k’özin, -i, -n ] 

2. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [k’özümüñ, -üm, -

üñ ] 

3. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [k’özine, -ine ] 

4. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [k’özi, -i ] 

5. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [k’özine, -ine ] 

6. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [k’özine, -ine ] 

7. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [k’özine, -ine ] 

8. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 28). [k’öz, ] 

9. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 66). [k’özi, -i ] 

10. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 26). [k’özümüñ, -üm, -

üñ ] 

11. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 20). [k’öz, ] 

 

k’sūd ḳıl: Faydalı kılmak. 

1. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [k’sūd ḳıl, -mış, -dı ] 

 

kü: Şan, şöhret. 

1. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [kū, ] 

 

ḳubbe: Kubbe ‖ gökyüzü. 

1. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [ḳubbeye, -y, -e ] 

 

ḳubbe-i pāk: Temiz, saf kubbe. 

1. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 45). [ḳubbe-i pāk, ] 
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k’uc: Son, bitiş. 

1. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [k’ucuñdan, -uñ, -dan 

] 

2. İdelüm yād-ı ḥāl-i dōstānı  

Zamānlardur k’ucumdan iy belā-senc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 9). [k’ucumdan, -

um, -dan ] 

 

küçeg: Küçük, yavru. 

1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 28). [küçege, -e ] 

 

ḳudret: İktidar, güç. 

1. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [ḳudretiyle, -i, -y, -le ] 

2. ‘Aceb ḳādir durur ḳudretleri çoḳ  

‘Aceb ḥākim durur ḥikmetleri çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 109). [ḳudretleri, -ler, -i ] 

3. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [ḳudretini, -i, -n, -i ] 

4. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [ḳudretümce, -

ümce ] 

5. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 43). [ḳudretüñ, -üñ ] 

 

ḳudret: Allah'ın ezeli gücü. 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [ḳudretüñden, -üñ, -den 

] 

2. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [ḳudret, ] 

3. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [ḳudretinden, -in, -den 

] 

 

ḳudretullāh: Allah'ın kudreti. 

1. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [ḳudretullāh, ] 

 

ḳudsī: Kutsal II değerli. 

1. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [ḳūdsī, ] 

 

ḳudsīyān-ı ‘arş: Yüce gökyüzündeki melekler. 

1. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [ḳudsīyān-ı ‘arş, -uñ ] 
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ḳudūm: Gelme, geliş; ayak basma. 

1. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 103). [ḳudūmından, -ın, -dan ] 

2. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 73). [ḳudūmın, -ı, -n ] 

3. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 48). [ḳudūmuñla, -uñ, -la ] 

4. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 46). [ḳudūm, -uñ ] 

 

ḳudūm-ı yār: Sevgilinin gelişi. 

1. Büt-i ḫargāhiyi ḳıldı ḫaberdār  

Ḳudūm-ı yārdan çün oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 149). [ḳudūm-ı yār, -dan ] 

 

küdūret: Kaygısız. 

1. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 41). [bī-küdūret, ] 

2. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 129). [küdūret, ] 

 

küffār: Kafirler. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 30). [küffār, ] 

2. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 31). [küffār, ] 

3. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 99). [küffār, ] 

 

ḳufl: Kilit. Sürgü. 

1. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 106). [ḳuflınuñ, -ı, -nuñ ] 

2. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 22). [ḳuflına, -ı, -n, -

a ] 

3. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 7). [ḳufline, -i, -ne ] 

4. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [ḳufl, ] 

5. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 136). [ḳufluñ, -+uñ ] 

 

ḳufl-ı genc-i ‘irfān: İrfan hazinesinin kilidi. 

1. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 95). [ḳufl-ı genc-i ‘irfān, ] 

 

ḳufl-ı maḫzen: Mahzen kilidi. 
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1. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 6). [ḳufl-ı maḫzen, ] 

 

ḳufl-i zebān: Söz kilidi. 

1. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [ḳufl-i zebān, -ı ] 

 

küfr: Dinsizlik, küfür. 

1. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [küfrden, -den ] 

 

kūh: Dağ, cebel. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [kūh, ] 

2. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [kūh, ] 

3. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [kūh, ] 

4. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [kūha, -a ] 

5. Degüldür ḥilmi kūhından anuñ ḳāf  

Buçuḳ dirhem ḳadar iy ehl-i inṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [kūhından, -ı, -n, -dan 

] 

6. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [kūha, -a ] 

7. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [kūhe, -e ] 

8. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [kūh, ] 

9. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 86). [kūh, ] 

10. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [kūha, -a ] 

11. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [kūhında, -ı, -n, -da ] 

12. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [kūh, ] 

13. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [kūh, ] 

14. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [kūh, ] 

15. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [kūh, ] 

16. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [kūha, -a ] 

17. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [kūhdan, -dan ] 

18. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [kūh, ] 

19. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 21). [kūha, -a ] 

20. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 108). [kūh, ] 

21. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 33). [kūhlar, -lar ] 
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22. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 5). [kūh, ] 

23. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [kūh, ] 

24. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 27). [kūh, ] 

25. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 2). [kūha, -a ] 

 

kūh u ova: Dağ ve ova. 

1. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [kūh u ova, -sı ] 

 

kūh u yabān: Dağ ve taşra. 

1. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 83). [kūh u yabān, -ı ] 

 

kūh-ber-kūh: Dağdan dağa. 

1. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 63). [kūh-ber-kūh, ] 

 

kūh-i elburz: Elbürz Dağı: İran'ın kuzeyinde yer alıp kuzeybatıda Azerbaycan sınırından başlayıp Hazar Denizi'nin güney 

kıyısı boyunca ilerleyip doğuda Türkmenistan ve Afganistan sınırında sonlanır. Kafkas sıradağlarının en yükseğidir. 

Hakkında türlü söylenceler anlatılan Kaf Dağı da aynı isimle anılır. 

1. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [kūh-ı elbürz, ] 

2. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 12). [kūh-i elburz, 

-a ] 

 

kūh-ı ġam: Gam dağı. 

1. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 76). [kūh-ı ġam, -uñ, -

dan, -dur ] 

 

kūh-ı girān: Ağır, sıkıntı veren dağ. 

1. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 133). [kūh-ı girān, -dur ] 

 

kūh-ı hāmūn: Çöl dağı. 

1. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 78). [kūh-ı hāmūn, -da ] 

 

kūh-ı ḥayret: Hayret dağı. 
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1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [kūh-ı ḥayret, -

de ] 

 

kūh-ı necd: Necd Dağı, Arap yarımadasının merkezinde bulunan yüksek bir dağ. 

1. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [kūh-ı necd, ] 

2. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [kūh-ı necd, ] 

3. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [kūh-ı necd, -e ] 

4. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [kūh-ı necd, -e ] 

5. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [kūh-ı necd, -e ] 

6. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [kūh-ı necd, -e ] 

7. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 78). [kūh-ı necd, -e ] 

 

kūhı vü yabān: Dağlar ve çöller. 

1. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [kūhı vü yabān, -ı ] 

 

kuḥl: Sürme. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [kuḥlini, -i, -ni ] 

2. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [küḥl, ] 

3. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 54). [kuḥlına, -ı, -na ] 

4. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 53). [kuḥl, ] 

 

kuḥl it: Sürme çekmek. 

1. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 136). [kuḥl it, -in, -di ] 

 

kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā: Dağ ve çölün göz sürmesi. 

1. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [kuḥl-ı çeşm-i kūh 

u ṣaḥrā, ] 

 

küḥl-ı deycūr: Siyah sürme. 

1. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [küḥl-ı deycūr, ] 

 

kuḥl-ı maḥlūl: Dağılmış sürme. 
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1. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [kuḥl-ı maḥlūl, ] 

 

kuḥl-i ṣıfāhāne: (Sürmesiyle meşhur) İsfahan şehri sürmesi. 

1. Çehresi kuḥl-i Ṣıfāhāne dönüp ola ġubār  

Kūh-i Elburza eger ‘arz idesin gürz-i ġazab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 11). [kuḥl-i 

ṣıfāhāne, ] 

. 

 

küh-sār: Dağlık yer, dağ tepesi. 

1. Ḥavāledür dile ġam küh-sārı  

Güç olur çekmek anuñ gibi bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [küh-sārı, -ı ] 

2. Ḫarābe irdi çoḳ ābāde enbūh  

Görindi çünkim irdi kūh-sāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 65). [kūh-sāra, -a ] 

3. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 21). [kuhsār, ] 

 

kūhsāra düş: Dağa düşmek, mecnun olmak. 

1. Ta‘aşşuḳ idüp ol sīmīn-‘iẕāra  

Olup dīvāne düşdi kūhsāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 14). [kūhsāra düş, -di ] 

 

kūh-sāre düş: Dağlara çıkmak. 

1. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 24). [kūh-sāre düş, -di ] 

 

kul: Abd, kul, yaratılan. 

1. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [ḳul, ] 

2. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 123). [ḳuluñ, -uñ ] 

3. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 93). [ḳulından, -ı, -n, -dan ] 

4. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [ḳul, ] 

5. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ḳul, ] 

 

kul: Köle II Aşık. 

1. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 72). [ḳulından, -ından ] 

2. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [ḳuluñı, -uñı ] 

 

kul: Başkasının hükmü altında olan kimse. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [ḳuldan, 

-dan ] 
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2. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 8). [ḳullarınuñ, -lar, 

-ı, -nuñ ] 

3. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [ḳulı, -ı ] 

4. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [ḳullaruñuñ, -lar, -u, 

-ñuñ ] 

5. Niçe düşerse te’dīb it ḳuluña  

Peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [ḳuluña, -uñ, -a ] 

6. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 38). [ḳulluġından, -lug, -ı, 

-n, -dan ] 

 

kül eyle: Yakmak, kül etmek. 

1. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 24). [kül eyle, -r ] 

 

kul it: Esir etmek. 

1. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 79). [kul it, -in, -señ ] 

 

külāh: Tac. 

1. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [külāhı, -ı ] 

2. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [külāhuñ, -uñ ] 

 

külāh-ı hūdhūd-ı zībā-fesāne: Güzel masaldaki hüdhüdün tacı. 

1. Külāh-ı hūdhūd-ı zībā fesāne  

Ṣaçına sünbülüñ ulaşdı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 23). [külāh-ı hūdhūd-ı zībā-

fesāne, ] 

 

ḳulaḳ: İnsan ve hayvanda işitmeye yarayan ve başın iki tarafında bulunan organ. 

1. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [ḳulaḳlarını, -lar, -ı, -n, -ı 

] 

2. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [ḳulaġum, -um ] 

3. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 40). [ḳulaġuñ, -uñ ] 

4. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 163). [kulaġı, -ı ] 

5. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 35). [ḳulaġından, -ından 

] 

6. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 118). [kulaġıyla, -ı, -y, 

-la ] 

7. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 69). [ḳulaġından, -ından ] 
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8. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [ḳulaġum, ] 

 

ḳulaḳ ur: Kulak vermek: dinlemek, alaka göstermek. 

1. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 75). [ḳulaḳ ur, -maz, -idüñ 

] 

 

külāle: Kıvırcık saç. 

1. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [külālem, -m ] 

 

külbe: Far. Kulübe, dar, karanlık oda, hücre, zaviye:. 

1. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 110). [külbesin, -sin ] 

 

külbe-i ġam: Hüzünler kulübesi. 

1. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [külbe-i ġam, ] 

 

küleh: Külah, şapka. 

1. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [küleh, ] 

 

küleh-baḫş: Manevi makamlar bahşeden. 

1. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [küleh-baḫş, ] 

 

küleh-dār-ı ḫoten: Hoten külahı giyen. 

1. Şehinşāh-ı Ḥabeş ḫān-ı Semerḳand  

Küleh-dār-ı Ḫoten sulṭān-ı Derbend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 130). [küleh-dār-ı 

ḫoten, ] 

2. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 143). [küleh-dār-ı 

ḫoten, -dür ] 

 

külḫan: Hamam ocağı. 

1. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 106). [külḫande, -de ] 

2. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 9). [külḫanında, -ın, -

da ] 
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ḳullāb: Aşk çengeli. 

1. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [ḳullāb, ] 

 

ḳullāb: Çengel. 

1. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 161). [ḳullāb, ] 

 

ḳullāb-ı maḥabbet: Aşk çengeli. 

1. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 108). [ḳullāb-ı maḥabbet, 

] 

 

ḳülle: Kule, kubbe. 

1. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 43). [ḳullesi, -si ] 

2. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [ḳüllesinde, -sin, -de ] 

 

ḳulle-i kūh: Dağ zirvesi. 

1. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 22). [ḳulle-i kūh, ] 

 

ḳulle-i necd: Necd Dağı'nın tepesi. 

1. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [ḳulle-i necd, ] 

2. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 10). [ḳulle-i necd, ] 

 

külliyen: Tümüyle, tamamen. 

1. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [külliyen, ] 

 

ḳulluḳ it: Kapısında kul, köle olma. 

1. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 95). [ḳulluḳ it, -düm ] 

 

ḳulūb: Kalpler. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 26). [ḳulūb, ] 
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ḳuluñ: "Kul-un". Kul kelimesinin ikinci teklik şahıs iyelik eki almış biçimi. 

1. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 49). [kuluñ, ] 

 

ḳulzüm: Deniz. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [ḳulzüm, ] 

2. Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [ḳulzüm, ] 

3. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [ḳulzümi, -i ] 

4. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [ḳulzümi, -i ] 

 

kulzüm-ı nūr: Nur denizi. 

1. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 253). [kulzüm-ı nūr, ] 

 

ḳumāş: Ipek, yün, keten vesaireden yapılan ağır dokuma. 

1. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 80). [ḳumāşı, -ı ] 

2. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [ḳumāşı, -ı ] 

3. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 107). [ḳumāşı, -ı ] 

 

k’ümīd: Beklenti. 

1. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [k’ümīdüm, -üm ] 

 

ḳumrı: Güvercinler takımından, güvercinden küçük, boz, gri renkli bir kuş. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [ḳumrı, ] 

2. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [ḳumrıyı, -y, -ı ] 

 

künc: Kenar, köşe. 

1. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [küncin, -i, -n ] 

2. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 63). [küncinde, -i, -n, -de 

] 

 

künc-i ḫāne: Evin köşesi. 
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1. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 80). [künc-i ḫāne, ] 

 

künd: Kör. 

1. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 132). [kündrüñdür, -rüñ, 

-dür ] 

 

künd: Ayak bağı, köstek, bukağı. 

1. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 12). [kündesinden, -

sin, -den ] 

 

künde: Ayak bağı, köstek, bukağı. 

1. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 21). [kündeye, -ye ] 

 

künde-i ġam: Gam günü. 

1. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 97). [künde-i ġam, ] 

 

küngüre: Kale bentleri üzerine yapılan şerefe. 

1. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 41). [küngüre, ] 

 

künh-baḫş: Cevher bağışlayan. 

1. Eli dest-i ẓafer gibi küleh-baḫş  

Dili fażl-ı Ḫudā gibi künh-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [künh-baḫş, ] 

 

k’unut: Unutmak. 

1. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [k’unutdı, -dı ] 

2. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 50). [k’unudasın, -a, -sın ] 

 

k’ur: Tesis etmek, yerleştirmek. 

1. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 172). [k’uruldı, -ul, -dı ] 

 

k’ur: Benzemek. 

1. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [k’urınmış, -ın, -mış ] 
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k’ur: Vurmak. 

1. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [k’ura, -a ] 

2. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [k’ura, -a ] 

 

kūr: Tesis etmek, yerleştirmek. 

1. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 111). [ḳur, ] 

2. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [ḳurulmış, -ul, -mış ] 

3. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [ḳurdı, -dı, - ] 

4. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [ḳuraram, -aram ] 

5. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 100). [ḳuran, -an ] 

6. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 171). [ḳurdı, -dı ] 

7. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 179). [ḳurdı, -dı, - ] 

8. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 2). [kurdı, -dı ] 

 

kūr: Kör, āmā. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [kūr, ] 

2. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 59). [kūr, ] 

3. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 60). [kūrdan, -dan ] 

4. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [kūr, ] 

5. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [kūrlar, ] 

6. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 32). [kūr, ] 

 

kūr ol: Kör olmak. 

1. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [kūr ol, -a ] 

 

ḳur‘a-ı kār: Talihli isim. 

1. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [ḳur‘a-ı kār, ] 

 

k’uram: Uğramak, değmek. 
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1. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 87). [k’uram, ] 

 

ḳur’ān: Kur’an-ı Kerim. 

1. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [ḳur’ānı, -ı ] 

2. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [ḳurān, ] 

 

kūr-āne: Kör gibi. 

1. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [kūr-āne, ] 

 

ḳurbān: Kurban II Hz. İsmail. 

1. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 91). [ḳurbān, ] 

2. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 77). [ḳurbān, ] 

3. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [ḳurbān, ] 

 

ḳurbān eyle: Canını feda etmek. 

1. Beni gel bu ḳapuda eyle ḳurbān  

Ki bu dergāhuñ İsmā‘īliyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [ḳurbān eyle, ] 

 

ḳurbān ol: Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, canından vazgeçmek. 

1. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 133). [ḳurbān ol, -ma, -

yan ] 

 

ḳurbān-ı ‘īd: Bayramın kurbanı. 

1. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 32). [ḳurbān-ı ‘īd, -üm ] 

 

ḳurbet: Yakınlık. 

1. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 17). [ḳurbetümden, 

-üm, -den ] 

 

ḳurd: Kurt. 

1. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [ḳurd, ] 
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2. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ḳurd, ] 

 

kūre-i çarḫ: Dünya küresi. 

1. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 5). [kūre-i çarḫ, ] 

 

ḳurı-: Kuru. 

1. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [ḳurımış, -mış ] 

2. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [ḳurı, ] 

 

ḳurıl: Kurulmak. 

1. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 41). [ḳurılmış, -mış ] 

 

ḳurmış: Kurmak, hazırlamak. 

1. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 87). [ḳurmışdur, -

dur ] 

 

kürsī: Taht, oturulacak yer. 

1. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 178). [kürsī, ] 

 

kürsī-i ḫūb: Güzel taht. 

1. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [kürsī-i ḫūb, ] 

 

ḳurtar: Kurtulmasını sağlamak; bir şeyin etkisinden uzaklaştırmak. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [ḳurtar, ] 

2. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 58). [ḳurtar, ] 

3. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 108). [ḳurtar, ] 

4. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 120). [ḳurtardı, -dı ] 

5. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 33). [ḳurtar, ] 

 

ḳurtıl: Kurtulmak II azat olmak. 
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1. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [ḳurtıla, -a ] 

2. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [ḳurtıldı, -dı, - ] 

3. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 34). [ḳurtılayduñ, -a, -

yduñ ] 

4. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 80). [ḳurtıldı, -dı ] 

5. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 69). [ḳurtıldı, -dı, - ] 

6. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 37). [ḳurtılup, -up ] 

7. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 133). [ḳurtılmaz, -maz ] 

8. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [ḳurtulam, -am ] 

9. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 89). [ḳurtulam, -am ] 

10. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 182). [ḳurtulurlar, -ur, -

lar ] 

 

ḳuru: Kuru, canlılık emaresi olmayan. 

1. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [ḳuruduḳdan, -

duḳdan ] 

2. Kuru tābūta döndi gitdi baḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 78). [kuru, ] 

 

ḳuru: Erimek, çözülmek. 

1. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [ḳururdı, -r, -dı ] 

 

ḳurul: Hazırlanmak. 

1. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [ḳurulmış, -mış ] 

2. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [ḳurulmış, -mış ] 

 

k’urup: Çatmak ; kurmak hazır hale getirmek. 

1. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [k’urupdur, -dur ] 

 

k’urur: Değmek, geçmek. 

1. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [k’ururdı, -dı ] 

2. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [k’ururdı, -dı ] 

 

k’urus: Rus halkı. 
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1. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 105). [k’urus, ] 

 

ḳurut: Kurutmak. 

1. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 102). [ḳurutdı, -dı ] 

 

kuş: Kanatlı uçucu hayvan; kuş. 

1. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 70). [kuşları, -lar, -ı ] 

2. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [ḳuş, ] 

3. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 40). [ḳuşlar, -lar ] 

4. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 67). [ḳuş, ] 

 

k’uş: İşte şimdi. 

1. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 89). [k’uş, ] 

 

kuşat: Giydirmek. 

1. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [kuşatdurmış, -dur, -

mış ] 

 

kūşe: Köşe, bucak. 

1. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [kūşesinden, -sin, -

den ] 

2. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [kūşede, -de ] 

3. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 88). [kūşede, -de ] 

4. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [kūşe, ] 

5. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [kūşeden, -den 

] 

6. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 6). [kūşesin, -n, -si ] 

 

kūşe-nişīn-i necd: Necd'de inzivaya çekilmiş olan (kimse). 

1. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 105). [kūşe-nişīn-i necd, ] 
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kūs-ı bī-bāk: Cesur davulcu. 

1. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [kūs-ı bī-bāk, ] 

 

kūs-ı nālān: İnleyen davul. 

1. Dilāverler ġamından kūs-ı nālān  

Dögüp gögsini eyler āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [kūs-ı nālān, ] 

 

kūs-ı pāsbānī: Bekçi davulu. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [kūs-ı pāsbānī, ] 

 

k’uṣlan: Durulmak. 

1. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [k’uṣlandı, -dı ] 

 

k’üst: Ki üzerinde. 

1. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 93). [k’üstüñden, -

üñ, -den ] 

2. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 11). [k’üstüñden, -

üñ, -den ] 

 

küstāḫ: Küstahça, kendini bilmez şekilde. 

1. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [küstāḫ, ] 

2. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 95). [küstāḫ, ] 

 

küstāḫ küstāḫ: Arsız, edepsiz, utanması arlanması olmayan. 

1. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 88). [küstāḫ küstāḫ, ] 

 

küstāḫ-güftār: Küstahça sözler. 

1. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 5). [küstāḫ-güftār, ] 

 

küşte: Ceset. 

1. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [küşteden, -den ] 
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ḳūs-u merg: Ölüm davulu. 

1. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 144). [ḳūs-u merg, -üm ] 

 

ḳuṣūr u ‘öẕr: Hata ve mazeret. 

1. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 30). [ḳuṣūr u ‘öẕr, ] 

 

ḳūt: Azık, yiyecek. 

1. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [ḳūt, ] 

2. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [ḳūtı, -ı ] 

3. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 82). [ḳūt, ] 

4. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 76). [ḳūtı, -ı ] 

5. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 69). [ḳūtiledür, -ile, -dür ] 

6. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 70). [ḳūtuñ, -uñ ] 

7. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [ḳūtuñ, -uñ ] 

8. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 20). [ḳūtiledür, -ile, -

dür ] 

9. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [ḳūt, ] 

 

kūtāh eyle: Kısaltmak, kısa tutmak. 

1. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 24). [kūtāh eyle, ] 

 

kūtāh id: Kısa tutmak. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [kūtāh id, -üp ] 

 

kūtāh ḳal: Uzak kalmak. 

1. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [kūtāh ḳal, -ma, -

ya ] 

 

kūtāh ḳıl: Kısa kılmak, kısa yapmak. 

1. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [kūtāh ḳıl, -dı ] 
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2. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 33). [kūtāh ḳıl, -mış, -dı 

] 

 

kūtāh ol: Kısa olmak. 

1. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 44). [kūtāh ol, -ur ] 

 

ḳuṭb: Eksen. 

1. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [ḳuṭbı, -ı ] 

 

ḳūt-ı cān: Can gıdası. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [ḳūt-ı cān, -dur ] 

 

ḳūt-ı muṭlaḳ: Lazım olan gıda. 

1. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [ḳūt-ı muṭlaḳ, ] 

 

ḳuṭn: Pamuk. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [ḳuṭnında, -ın, -da ] 

2. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [ḳuṭnı, -ı ] 

 

ḳuvvet: Güç, etki. 

1. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 73). [ḳuvveti, -i ] 

2. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [ḳuvveti, -i ] 

3. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 20). [ḳuvvet, ] 

 

ḳuvvet ṭut: Güçlenmek. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 18). [ḳuvvet ṭut, -ar, -dı ] 

2. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [ḳuvvet ṭut, -ar, -dı ] 

 

ḳuvvet vir: Kuvvet, güç verir. 

1. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 81). [ḳuvvet vir, -e, -ydüñ ] 
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kūy: (Sevgili'nin) semti, mahallesi. 

1. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [kūyından, --ın, --

dan ] 

2. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [kūydan, -dan ] 

3. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [kūydan, -dan ] 

4. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [kūyuñ, -(u)ñ ] 

5. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [kūyından, --ın, --

dan ] 

6. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [kūy, ] 

 

kūy-ı yār: Yarin semti. 

1. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 36). [kūy-ı yār, -a ] 

 

ḳuyruġ: Kuyruk. 

1. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [ḳuyruġıyla, -ıyla ] 

2. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [ḳuyruġunı, -u, -nı ] 

 

kūze: Su testisi. 

1. Ki açmaz bu ḥarīmüñ ġoncasın bād  

Düzülse kūze ger devr ile ḫākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 89). [kūze, ] 

2. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [kūze, ] 

3. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [kūze, ] 

 

kūze kūze: Testi testi. 

1. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 18). [kūze kūze, ] 

 

kūze-i köhne: Eskimiş testi. 

1. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 16). [kūze-i köhne, ] 

 

k’üzil: Üzülmek. 

1. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 64). [k’üzildi, -di ] 
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ḳuzu: Kuzu. 

1. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  
İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 120). [kuzusı, -sı ] 

 

ḳara: Kara, siyah. II toprak. 

1. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [ḳara, ] 

 

ḳuş: Kanatlı uçucu hayvan; kuş. 

1. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [ḳuş, ] 
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L 
 

lābe: Yalvarma, yaltaklanma, dalkavukluk etme, acz gösterme II Bir kere oynamak. 

1. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [lābe, ] 

 

lā-büd: Elbette, mutlaka, şüphesiz. 

1. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [lā-büd, ] 

2. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [lā-büd, ] 

3. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [lā-büd, ] 

4. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [lā-büd, ] 

5. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [lā-büd, ] 

6. Helāk olmaġ-idi lā-büd cezāsı  

Anı kim kendüsi ḳılardı da‘vet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [lā-büd, ] 

7. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 14). [lā-büd, ] 

8. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 34). [lā-büd, ] 

9. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 78). [lā-büd, ] 

10. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 86). [lā-büd, ] 

 

lā-cerem: Kuşkusuz, hiç şüphesiz. 

1. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 38). [lā-cerem, ] 

2. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [lā-cerem, ] 

3. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 182). [lā-cerem, ] 

 

lāf: Söz, lakırdı. 

1. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 110). [lāf, ] 

2. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [lāf, ] 

 

lāf-ı ‘ışḳ-bāz: Aşık sözü. 

1. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [lāf-ı ‘ışḳ-bāz, -ı ] 

 

lāġ: Şaka, lâtife. 
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1. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [lāġ, ] 

 

lāġar: Solgun, zayıf. 

1. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [lāġar, ] 

2. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [lāġar, ] 

 

lāḥd: Mezar. 

1. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 223). [lāḥd, ] 

 

laḥẓa: An, kısa zaman. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [lāḥẓa, ] 

2. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [lāḥẓa, ] 

3. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 115). [lāḥẓa, ] 

4. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [lāḥẓa, ] 

5. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [lāḥẓa, ] 

6. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [lāḥẓa, ] 

7. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [lāḥẓa, ] 

8. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [lāḥẓa, ] 

9. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [lāḥẓa, ] 

10. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [lāḥẓa, ] 

11. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [lāḥẓada, -da ] 

12. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 3). [lāḥẓa, ] 

13. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [lāḥẓa, ] 

14. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [lāḥẓa, ] 

15. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [lāḥẓa, ] 

16. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 56). [lāḥẓa, ] 

17. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 18). [lāḥẓa, ] 

18. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [lāḥżā, ] 

19. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [lāḥẓa, ] 

20. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [lāḥẓa, ] 

21. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 214). [lāḥẓa, ] 
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22. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 229). [lāḥẓa, ] 

23. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [lāḥẓa, ] 

24. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 14). [lāḥẓa, ] 

25. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 18). [lāḥẓa, ] 

26. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 6). [lāḥẓa, ] 

27. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 7). [lāḥẓa, ] 

28. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 84). [lāḥẓa, ] 

 

lā‘ib: Oyun oynayan. 

1. Felek türkün şihāb-ı necm-i sāḳıb  

Müg-i zer-kārla ḳılmışdı lā‘ib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [lā‘ib, ] 

 

laḳab: Bir kimseye kendi asıl adından başka takılan ad. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [laḳab, ] 

2. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 78). [laḳab, ] 

 

la‘l: Değişik renkleri bulunan değerli bir süs taşı. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [la‘l, ] 

2. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [lā‘l, ] 

3. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 104). [lā‘l, ] 

4. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 87). [lā‘linden, -in, -den ] 

5. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [la‘l, ] 

6. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [la‘le, -e ] 

7. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [lā‘l-ise, -ise ] 

8. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [lā‘l-ile, -ile ] 

9. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 100). [lā‘linüñ, -inüñ ] 

10. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 111). [la‘l, ] 

11. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [la‘l, ] 

12. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [lā‘l, ] 

 

la‘l: Yakut taşı II Kan. 

1. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [lā‘le, -e ] 
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la‘l: Yakut cinsinden kırmızı değerli bir taş. II Sevgilinin dudağı. 

1. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 282). [lā‘li, -i ] 

2. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 328). [lā‘li, -i ] 

3. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [lā‘line, -i, -n, -e ] 

4. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [la‘lden, -den ] 

5. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [la‘linden, -in, -den ] 

6. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [la‘li, -i ] 

7. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 34). [la‘lüñ, -(ü)ñ ] 

8. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 71). [la‘lüñ, -ün ] 

9. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 119). [la‘lümüñ, -üm, -üñ 

] 

10. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 51). [la‘l, ] 

11. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [la‘li, -i ] 

12. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 2). [la‘li, -i ] 

13. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [la‘li, -i ] 

14. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 129). [la‘li, -i ] 

15. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 19). [lā‘lini, -in, -i ] 

 

lāl: Dilsiz. 

1. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [lāl, ] 

2. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [lāl, ] 

3. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 16). [lāl, ] 

4. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [lāl, ] 

 

lāle: Maruf çiçek, yanak. II Sevgilinin yanağı. 

1. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 21). [lālesini, -si, -n, -i ] 

 

lāle: Ortasında yanığı andıran bir siyahlık bulunan çiçek. 

1. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 209). [lāle, ] 

2. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [lālenüñ, -nüñ ] 
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3. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [lāle, ] 

4. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [lāle, ] 

5. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 102). [lāle, ] 

6. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 37). [lāle, ] 

7. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 42). [lāleden, -den ] 

8. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [lāle, ] 

9. Ki konmış çehresine lāleden daġ  

Ḥabābeden dönüp cū keh-keşāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 34). [lāleden, -den ] 

10. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [lāle, ] 

11. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [lāle, ] 

12. Ḫatındandur eser bir gül-‘izāruñ  

Daḫı her lāle eṭrāfında cūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 141). [lāle, ] 

 

lāle-gūn: Lale renkli, kırmızı. 

1. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 119). [lāle-gūndür, -dür 

] 

 

lāle-ḫadd: Lale yanaklı. 

1. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [lāle-ḫaddler, -ler ] 

 

lāle-i ruḫ: Lale yanak. 

1. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 53). [lāle-i ruḫ, -ān ] 

 

lāle-reng: Kıpkızıl, kıpkırmızı. 

1. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 46). [lāle-reng, ] 

 

lāle-rūy: Lale yanaklı. 

1. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 142). [lāle-rūyuñ, -uñ ] 

 

lāle-veş: Lale gibi. 

1. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [lāle-veş, ] 

 

lāle-zār: Lale bahçesi. 
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1. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 79). [lāle-zārı, -ı ] 

2. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 32). [lāle-zārın, -ın ] 

 

la‘l-i aḥmer: Kırmızı renkli değerli taş. 

1. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 69). [la‘l-i aḥmer, -den ] 

 

la‘l-i berrāḳ: Saf yakut. 

1. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 47). [la‘l-i berrāḳ, ] 

 

lā‘l-i dilber: Sevgilinin dudağı. 

1. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [lā‘l-i dilber, ] 

 

lā‘l-i ġarrā: Parlak taş. 

1. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [lā‘l-i ġarrā, ] 

 

la‘l-i ḳavvāl: Kaval yakutu. 

1. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [la‘l-i ḳavvāl, ] 

 

la‘l-i mey-gūn: Şarap renkli kırmızı dudak. 

1. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 73). [la‘l-i mey-gūn, ] 

 

la‘l-ı raḫşān: Parlak lal taşı, kıymetli taş. 

1. Ḳarañudan çıḳarur āb-ı ḥayvān  

Ḥacer ḳarnında besler la‘l-ı raḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [la‘l-ı raḫşān, ] 

 

la‘l-i şeker-rīz: Şekerler saçan dudak. 

1. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 292). [la‘l-i şeker-rīz, ] 

 

la‘līn: Yakut taşı II Kan. 

1. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 75). [la‘līn, ] 
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lām: Saçın lâm ‘ل’ harfi şeklini alması. 

1. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [lāmuñ, -uñ ] 

 

lām: Lam harfi gibi iki büklüm. 

1. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [lām, ] 

2. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 90). [lām, ] 

3. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 46). [lām, ] 

 

lām elif: Arap alfabesinde bir harfin adı . 

1. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 62). [lām elif, -vār ] 

 

lā-mekān: Belli bir yeri olmayan, mekânsız. 

1. Teḥassür vādīsinüñ lā-mekānı  

Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 6). [lā-mekānı, -ı ] 

 

lāmi‘: Parlayan, parıldayan. 

1. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [lāmi‘, ] 

 

lām-veş: Lam harfi gibi iki büklüm. 

1. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 46). [lām-veş, ] 

 

laṭīf: Hoş, güzel. 

1. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [lāṭīf, ] 

2. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [laṭīf, ] 

 

laṭīf-āvāz: İnce, hoş ses. 

1. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [laṭīf-āvāz, ] 

 

lā-übālī: Saygısız, umursamaz. 
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1. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 17). [lā-übālī, ] 

 

lā’übālī ol: Gevşek olmak, kayıtsız kalmak. 

1. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 111). [lā’übālī ol, -ma ] 

 

lā-yezāl: Zeval bulmaz, yok olmaz, bitmez (Allah). 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [lā-yezāl, ] 

2. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [lā-yezāl, ] 

3. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [lā-yezāli, -i ] 

 

lāyıḳ: Lâyık, yakışır. 

1. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [lāyıḳdur, -dur ] 

2. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [lāyıḳdur, -dur ] 

3. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [lāyıḳ, ] 

4. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [lāyıḳ, ] 

5. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [lāyıḳ, ] 

6. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [lāyıḳ, ] 

7. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [lāyıḳdur, -dur ] 

8. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [lāyıḳ, ] 

 

lāyıḳ degil: Münasip, yaraşır, uygun olmamak. 

1. Bugün lāyıḳ degildür k’olasın lāl  

Dem urımazsın bir bülbül-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 16). [lāyıḳ degil, -dür ] 

2. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [lāyıḳ degül, ] 

 

lāyıḳ ol: Layık olmak, yaraşmak. 

1. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 109). [lāyıḳ ol, -ma, -ya ] 

2. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 93). [lāyık ol, -a ] 

3. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [lāyıḳ ol, -a ] 

4. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 5). [lāyıḳ ol, -ma, -ya ] 
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lāyıḳ-ı müjde-gānī: Müjdeliğe layık. 

1. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 34). [lāyıḳ-ı müjde-gānī, ] 

 

lā-yu‘ḳal: Aklı kaybetmek,. 

1. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 2). [lā-yu‘ḳal, ] 

 

lazım: Gerek, gerekli. 

1. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [lāzımdur, -dur ] 

2. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [lāzım, ] 

3. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [lāzım, ] 

4. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [lāzım, ] 

5. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [lāzım, ] 

6. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 98). [lāzım, ] 

7. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [lāzım, ] 

8. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 60). [lāzım, ] 

9. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 56). [lāzım, ] 

 

leb: (Sevgilinin) dudağı. 

1. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [lebi, -i ] 

2. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 81). [lebinden, -inden ] 

3. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [lebi, -i ] 

4. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [lebine, -i, -n, -e ] 

5. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [lebine, -i, -n, -e ] 

6. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 35). [lebüñden, -üñ, -den ] 

7. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 49). [lebüñ, -üñ ] 

8. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 123). [lebüñ, -üñ ] 

9. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 42). [lebüñden, -üñ, -den ] 

10. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 53). [lebi, -i ] 

11. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 82). [lebinden, -inden ] 

12. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 4). [lebüñ, -üñ ] 
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13. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 33). [lebi, -i ] 

 

leb: Dudak. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [lebi, -i ] 

2. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 74). [lebin, -in ] 

3. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 53). [lebi, -i ] 

4. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 283). [lebi, -i ] 

5. Gözi ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ  

Lebi bezm-i ṣafāda rāḥ-ı ‘uşşāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [lebi, -i ] 

6. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [lebinüñ, -in, -üñ 

] 

7. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [lebidür, -i, -dür ] 

8. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 93). [lebüñden, -üñ, -den 

] 

9. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 59). [lebinden, -i, -n, -

den ] 

10. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [leb, ] 

11. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [lebe, -e ] 

12. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 71). [lebi, -i ] 

13. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [lebinde, -i, -n, -de ] 

14. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [lebi, -i ] 

15. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [lebe, -e ] 

16. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 162). [lebüñsüz, -üñ, -

süz ] 

17. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [leb, ] 

18. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 40). [lebinde, -i, -n, -de ] 

19. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 98). [lebine, -ine ] 

20. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [lebüñ, -ün ] 

21. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 28). [lebine, -i, -n, -e ] 

 

leb-ā-leb: Dudak dudağa. 

1. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [leb-ā-leb, ] 

 

leb-i cān-baḫş: Can veren dudak. 
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1. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 49). [leb-i cān-baḫş, -ı ] 

 

leb-i çeh: Kuyu ağzı. 

1. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [leb-i çeh, -den ] 

 

leb-i cū: Irmak kıyısı, ırmak kenarı. 

1. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 25). [leb-i cū, ] 

 

leb-ı cūda: Cömertlik dudağı. 

1. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 15). [leb-ı cūda, ] 

 

leb-i gūr: Eşek dudaklı. 

1. K’irişmez bir birine çün leb-i gūr  

Görinür dişlerinden kirm-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [leb-i gūr, ] 

 

leb-i gūr: Mezar kenarları. 

1. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 28). [leb-i gūr, ] 

 

leb-i ḫandan: Gülen dudak. 

1. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  
Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 10). [leb-i ḫandan, ] 

 

leb-i şīrīn: Tatlı dudak. 

1. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 115). [leb-i şīrīn, -ler, -i ] 

 

leb-i ‘unnāb: Üzüm dudak II Sevgilinin dudağı. 

1. Gözüme ejder-i āteş-zebāndur  

Leb-i ‘unnābsuz her sincid-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 25). [leb-i ‘unnāb, -suz ] 

 

leb-i yāḳūt: Yakut taşı gibi kıpkırmızı dudak. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [leb-i yāḳūt, -ı ] 

 

lehv-i cāy: Oyun yeri. 
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1. Didi kim bu degüldür lehv-i cāyı  

Bulursın bunda derdüñe devāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 49). [lehv-i cāy, -ı ] 

 

lem‘a-ı berḳ: Şimşek parıltısı. 

1. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 241). [lem‘a-ı berḳ, ] 

 

leng: Topal, aksak. 

1. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [leng, ] 

2. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [leng, ] 

3. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [lengi, ] 

4. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [leng, ] 

 

lerzān: Titreme. 

1. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 84). [lerzān, ] 

2. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [lerzān, ] 

3. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [lerzān, ] 

 

lerzān ol: Titremek. 

1. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [lerzān ol, -ur, -dı ] 

 

lerze: Titreme. 

1. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [lerze, ] 

2. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [lerze, ] 

3. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 120). [lerzeye, -ye ] 

4. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 68). [lerze, ] 

5. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 26). [lerze, ] 

 

leşker: Asker, ordu. 

1. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [leşkeri, -i ] 

2. Felek bir gūşesidür kişverinüñ  

Cihān efgendesidür leşkerinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [leşkerinüñ, -i, -nüñ ] 

3. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [leşker, ] 

4. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [leşker, ] 
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5. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [leşkerde, -de ] 

6. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [leşkerden, -den ] 

7. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [leşkerüñ, -üñ ] 

8. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [leşker, ] 

9. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [leşkerine, -i, -(n)e ] 

10. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [leşker, ] 

11. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [leşker, ] 

12. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [leşkerine, -i, -(n)e ] 

13. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [leşkerini, -i, -(n)i ] 

14. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [leşker, ] 

15. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 13). [leşkerüm, -üm ] 

 

let: Dayak, dayak atma, darbe. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [let, ] 

2. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [leti, - i ] 

 

leṭāfet: Güzellik, incelik. 

1. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 282). [leṭāfet, ] 

2. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [leṭāfetden, -den ] 

3. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [leṭāfet, ] 

4. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [leṭāfetde, -de ] 

5. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [leṭāfet, ] 

6. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 34). [leṭāfet, ] 

7. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 49). [leṭāfetde, -de ] 

8. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 57). [leṭāfet, ] 

 

leṭāfet-rīz: İncelik saçan. 

1. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [leṭāfet-rīz, ] 

 

levḥ: Allah tarafından takdir edilen kutsal yazgı belgesi. 
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1. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [levḥine, -i, -n, -e ] 

2. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 180). [levḥe, -e ] 

3. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  
Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 86). [levḥine, -i, -n, -e ] 

4. Süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı taḫte-i ḫāk  

Ḥayāt-ı Ādemüñ levḥine rāḳım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 7). [levḥine, -i, -n, -e ] 

5. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 2). [levḥine, -i, -n, -e ] 

 

levḥ: Levha, sayfa. 

1. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 46). [levḥlerde, -ler, -de ] 

2. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [levḥinden, -i, -nden ] 

3. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 43). [levḫi, -i ] 

4. Olan ġam nüsḫası levḥine naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [levḥine, -i, -n, -e ] 

5. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 77). [levḥ, -i ] 

 

levḥ-: Levha, sayfa. 

1. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 97). [levḥin, -i, -n ] 

 

levḥ ü ḳalem: Kağıt ve kalem. 

1. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 118). [levḥ ü ḳalem, ] 

 

levḥa: Levha, sayfa. 

1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [levḥasınuñ, -sı, -nuñ ] 

 

levḥ-i ‘iṣyān: İsyan yatağı. 

1. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 76). [levḥ-i ‘iṣyān, ] 

 

levḥ-i maḥfūẓ: Allah’ın takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul edilen levha. 

1. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 112). [levḥ-i maḥfūẓ, ] 

 

levḥ-i medḥ: Övgü levhası. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [levḥ-i 

medḥ, -üñ, -den ] 
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levḥ-i nā-yāb: Nadir levha. 

1. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 53). [levḥ-i nā-yāb, ] 

 

levlāke: Sen olmasaydın. II "Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.". 

1. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 37). [levlāke, -didi ] 

 

levn: Renk, boya. 

1. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 24). [levni, -i ] 

 

leylī: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 93). [leylī, ] 

2. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 156). [leylīʼi, -i ] 
3. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 80). [leylī, ] 

4. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [leylī, ] 

5. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [leylī, ] 

6. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [leylī, ] 

7. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [leylīnüñ, -nüñ ] 

8. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [leylī, ] 

9. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [leylīye, -ye ] 

10. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [leylī-durur, -durur ] 

11. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [leylīye, -ye ] 

12. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [leylīye, -ye ] 

13. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [leylīnüñ, -nüñ ] 

14. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [leylī, ] 

15. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [leylī, ] 

16. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [leylīden, -den ] 

17. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [leylī, ] 
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18. Kamusı dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet  

Arada Leylī māh-ı burc-ı ‘iṣmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [leylī, ] 

19. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [leylī, ] 

20. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 46). [leylī, ] 

21. Bu dilberlerle Leylī fi’l-merātib  

Ḳamer gibiydi hem-rāh-ı kevākib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 63). [leylī, ] 

22. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [leylīnüñ, -nüñ ] 

23. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [leylīden, -den ] 

24. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 91). [leylī, ] 

25. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 125). [leylī, ] 

26. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [leylīnüñ, -nüñ ] 

27. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [leylīnüñ, -nüñ ] 

28. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [leylīye, -ye ] 

29. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [leylī, ] 

30. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [leylī, ] 

31. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [leylīden, -den ] 

32. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 41). [leylī, ] 

33. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [leylīnüñ, -nüñ ] 

34. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [leylī, ] 

35. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [leylī, ] 

36. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 83). [leylī, ] 

37. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [leylīye, -ye ] 

38. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [leylīnuñ, -nüñ ] 

39. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [leylīye, -ye ] 

40. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [leylīyi, -yi ] 

41. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [leylī, ] 

42. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [leylī, ] 

43. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [leylī, ] 

44. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 29). [leylī, ] 
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45. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [leylīnüñ, -nüñ ] 

46. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 37). [leylīye, -ye ] 

47. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [leylī, ] 

48. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 79). [leylī, ] 

49. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 11). [leylī, ] 

50. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [leylī, ] 

51. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [leylīden, -den ] 

52. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [leylī, ] 

53. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 21). [leylī, ] 

54. Dürüp ol nāmeyi ḫatm itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 176). [leylī, ] 

55. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 123). [leylīsinüñ, -si, -nüñ ] 

56. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 45). [leylī, ] 

57. Meger bir gice fırṣat buldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 1). [leylī, ] 

58. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 21). [leylī, ] 

59. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 22). [leylī, ] 

60. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 24). [leylī, ] 

61. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 25). [leylī, ] 

62. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 43). [leylī, ] 

63. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 44). [leylī, ] 

64. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 111). [leylī, ] 

65. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 4). [leylī, ] 

66. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 23). [leylīden, -den ] 

67. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 34). [leylīye, -ye ] 

68. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 17). [leylī, ] 

69. Diledi k’ide fi‘lin āşikārā  

Çü bildi İbn-i Selām anı ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 5). [leylī, ] 

70. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 72). [leylīnüñ, -nüñ ] 

71. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 13). [leylī, ] 

72. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 52). [leylī, ] 
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73. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 7). [leylī, ] 

74. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 45). [leylī, ] 

75. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 24). [leylī, ] 

76. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 61). [leylīyi, -yi ] 

77. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [leylī, ] 

78. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 90). [leylī, ] 

79. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 3). [leylīnüñ, -nüñ ] 

80. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 31). [leylīye, -ye ] 

81. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [leylī, ] 

82. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [leylī, ] 

83. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 10). [leylīnüñ, -nüñ ] 

 

leylī vü mecnūn: Leylâ ve Mecnûn. 

1. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [leylī vü mecnūn, -ı ] 

 

leylį-ḫırām: Leylâ salınışlı (sevgili). 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [leylī-ḫırām, ] 

 

leylī-yi ‘āḳıl: Zihindeki Leylâ. 

1. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [leylī-yi ‘āḳıl, ] 

 

leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per: Yeşil kanatlı sarımsı kuş. 

1. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 53). [leymūn-ı murġ-ı 

fıstıḳī-per, ] 

 

leẕẕāt: Lezzetler. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [leẕẕātını, -ı, -

nı ] 

 

leẕẕet: Tat, zevk. 
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1. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 18). 

[leẕẕetinden, -i, -n, -den ] 

2. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [leẕẕet, ] 

3. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [leẕẕet, ] 

4. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [leẕẕet, ] 

5. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [leẕẕeti, -i ] 

 

libās: Elbise, giysi. 

1. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 85). [libāsı, -ı ] 

2. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 86). [libāsiçün, -içün ] 

3. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [libāsı, -ı ] 

4. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 63). [libāsuñdur, -uñ, -

dur ] 

5. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 89). [libāsum, -um ] 

 

libās-ı çāk: Parçalanmış elbise. 

1. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 33). [libās-ı çāk, -i, -ni ] 

 

ligām: Gem, dizgin. 

1. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 93). [ligāmuñ, -uñ ] 

 

ligāmı çek: Dizginleri çekmek. 

1. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 27). [ligāmı çek, -di-ı ] 

 

līk: Lâkin, ama, ancak. 

1. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [līk, ] 

2. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 184). [līk, ] 

3. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 186). [līk, ] 

4. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [līk, ] 

5. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [līk, ] 

6. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [līk, ] 
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7. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [līk, ] 

8. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [līk, ] 

9. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [līk, ] 

10. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [līk, ] 

11. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 14). [līk, ] 

12. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 25). [līk, ] 

13. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 104). [līk, ] 

 

lika: (Ar.) Yüz, çehre. 

1. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [liḳāsı, -sı ] 

 

līkin: Ama, lâkin, ancak. 

1. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [līkin, ] 

2. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [līkin, ] 

3. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 26). [līkin, ] 

4. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 52). [līkin, ] 

5. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 28). [līkin, ] 

6. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 104). [līkin, ] 

7. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 10). [līkin, ] 

8. Füsūn-ı derdden līkin zebān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 122). [līkin, ] 

9. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [līkin, ] 

 

livā: Sancak, bayrak. 

1. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [livāsı, -sı ] 

 

livā-yı ‘adl: Adalet sancağı. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 9). [livā-yı ‘adl, 

-üñ ] 
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loḳma: Ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası. 

1. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 57). [loḳma, ] 

2. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [loḳma, ] 

3. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 18). [loḳmanuñ, -nuñ ] 

 

lu‘b-ı çarḫ: Felek hilesi. 

1. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 14). [lu‘b-ı çarḫ, -ı ] 

 

lücüm: Gemler, at dizginleri. licâm'ın cem'i. 

1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 50). [lücüm, ] 

 

luġat: Sözlük. 

1. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [luġat, ] 

 

lü’lü’: İnci. 

1. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [lü’lü’, ] 

 

lü’lü’-yi ter: Taze inci. 

1. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 12). [lü’lü’-yi ter, ] 

 

luṭf: Yardım, inayet, ihsan. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [luṭfuñı, -u, -

ñı ] 

2. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [luṭfıla, -ıla ] 

3. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [luṭf, ] 

4. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [luṭfıyla, -ı, -y, -la ] 

5. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [luṭfuñdan, -uñ, -dan ] 

6. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 149). [luṭfuñdan, -uñ, -dan ] 

7. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 64). [luṭfuñ, -uñ ] 

8. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [luṭfı, -ı ] 
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9. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [luṭf, ] 

10. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 48). [luṭf-ıla, --ıla ] 

11. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [luṭf-ıla, --ıla ] 

12. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 69). [luṭf-ıla, --ıla ] 

13. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 15). [luṭfı, -ı ] 

14. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 32). [luṭf-ıla, --ıla ] 

15. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 109). [luṭf, ] 

16. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 45). [luṭf-ıla, --ıla ] 

17. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 2). [luṭf-ıla, --ıla ] 

18. Hezārān luṭf-ıla ḳıldı ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 1). [luṭf-ıla, --ıla ] 

 

luṭf: İyilik, yardım, Allah'ın ihsanı. 

1. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [luṭfuñ, -uñ ] 

2. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [lütfuñ, -uñ ] 

3. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [luṭf, ] 

4. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [luṭfuñla, -uñ, -la ] 

5. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [luṭfuñla, -uñ, -la ] 

6. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 93). [luṭfuñ, -uñ ] 

7. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 47). [luṭfuñ, -uñ ] 

 

luṭf eyle: Yardımda bulunmak. 

1. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [luṭf eyle, ] 

 

luṭf it: Iyilikte bulunmak. 

1. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 5). [luṭf it, ] 

 

luṭfet it: İhsan etmek. 

1. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 115). [luṭfet it, ] 

 

luṭf-ı ḥaḳ: Allah'ın lütfu/yardımı. 

1. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 61). [luṭf-ı ḥaḳ, ] 
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luṭf-ı iḥsān: İyilik etmek, iyilik bağışlamak. 

1. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 58). [luṭf-ı iḥsān, ] 

 

luṭf-ı in‘ām: İyilik bağışı. 

1. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 40). [luṭf-ı in‘ām, ] 

 

lüʼlü: Parlak inci. 

1. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 51). [lüʼlü, ] 

2. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [lūʼlū, ] 

 

lüʼlüʼ: Parlak inci. 

1. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [lüʼlüʼ, ] 
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M 
 

ma‘āṣī: Günahlar. 

1. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [me‘āṣī, ] 

 

ma‘bed: (a.i.)ibadet edilen yer. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 30). [ma‘bedinde, -

in, -de ] 

 

ma‘būd: Tapılan, ibadet edilen. 

1. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [ma‘būd, ] 

 

mācerā: Baştan geçen ilginç olay veya olaylar zinciri, serüven. 

1. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [mācerāsı, -sı ] 

2. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 55). [mācerāyı, -y, -ı ] 

3. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 78). [mācerādan, -dan ] 

4. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 22). [mācerāyı, -y, -ı ] 

5. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 56). [mācerāyı, -yı ] 

6. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [mācerādan, -dan ] 

 

ma‘cūn: Macun, hamur kıvamına getirilmiş ilaç. 

1. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 86). [ma‘cūn, ] 

 

ma‘den: Maden, kaynak. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 57). [ma‘dene, -e ] 

2. Bilen bu gencüñ aṣl-ı maḫzenini  

Bulan bu dürr-i ḫāṣuñ ma‘denini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 164). [ma‘denini, -i, -ni ] 

 

māder: Anne. 

1. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [māderisin, -i, -sin ] 

2. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [māderi, -i ] 
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3. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [māder, ] 

4. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 41). [māder, ] 

5. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [māder, ] 

6. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [māderine, -i, -ne ] 

7. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [māderinüñ, -i, -n, -üñ ] 

8. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [māder, ] 

9. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 112). [māder, ] 

10. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 14). [māderini, -i, -n, -i ] 

11. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 3). [māder, ] 

12. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [māder, ] 

13. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [māder, ] 

 

māder-i pür-derd: Dert dolu anne. 

1. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [māder-i pür-derd, 

] 

 

ma‘dūm: Yok, var olmayan. 

1. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [ma‘dūm, ] 

 

maġāk: Far. Çukur, hufre. 

1. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [maġāke, -e ] 

2. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 37). [maġāki, -i ] 

 

maġāra: Mağara. 

1. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 86). [maġara, ] 

2. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [maġāra, ] 

3. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 66). [maġāra, ] 

 

maġbūn it: Ziyana uğratmak. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [maġbūn it, -

er, -sin ] 

 

maġfūr: Af ve mağfiret olunmuş. 
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1. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 100). [maġfūr, ] 

 

maġlūb: Mağlup, kaybetmiş. 

1. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 82). [maġlūb, ] 

 

maġlūb ḳıl: Galebe gelmek, etkisi altına almak. 

1. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [maġlūb ḳıl, -dı ] 

 

maġlūb ol: Yenilmek. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 16). 

[maġlūb ol, -dı ] 

2. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [maġlūb ol, -ma, -

m ] 

 

maġrib: Ar. Güneşin gurup ettiği yer, batı, garp ciheti. 

1. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 131). [maġrib, ] 

 

maġrūr: Ar. Gururlanmış, kibirli, mütekebbir. 

1. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 32). [maġrūr, ] 

 

maġrūr ol: 1. Aldanmak 2. tafra atmak, kibirlenmek. 

1. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 103). [maġrūr ol, -ma ] 

2. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 31). [maġrūr ol, -ub ] 

 

maġz: Beyin, dimağ. 

1. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [maġzına, -ı, -n, -a ] 

2. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 107). [maġzına, -ı, -n, -a ] 

3. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [maġzına, -ı, -n, -a ] 

 

maġz: İç, öz II temel, esas. 
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1. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [maġzdur, -dur 

] 

2. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [maġz, ] 

3. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 56). [maġzum, -um ] 

 

māh: Ay, kamer. 

1. Gāh dilberler cemāli gibi māhı bedr idüp  

Geh kemān-ebrūlaruñ ḳaşı gibi eylersin hilāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [māhı, -ı ] 

2. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 123). [māhıdur, -ı, -dur ] 

3. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [māh, ] 

4. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [māhı, -ı ] 

5. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [māh, ] 

6. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 112). [māh, ] 

7. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 139). [māh, ] 

8. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [māh, ] 

9. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [māh, ] 

10. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [māh, ] 

11. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 314). [māha, -a ] 

12. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [māh, ] 

13. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 76). [māh, ] 

14. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [māhı, -ı ] 

15. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [māhe, -e ] 

 

māh: Ay, yılın on iki bölümünden biri. 

1. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [māh, ] 

 

māh: Ay II ay yüzlü sevgili. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [māhuñ, -

uñ ] 

2. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 112). [māhī, -i ] 

3. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [māha, -a ] 

4. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 29). [māh, ] 

5. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [māh, ] 
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6. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 53). [māh, ] 

7. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [māh, ] 

8. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [māh, ] 

9. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [māh, ] 

10. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [māha, -a ] 

11. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [māhuñ, -uñ ] 

12. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [māh, ] 

13. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [māh, ] 

14. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [māhuñ, -uñ ] 

15. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [māh, ] 

16. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [māhuñ, -uñ ] 

17. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [māha, -a ] 

18. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [māha, -a ] 

19. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [māhı, -ı ] 

20. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [māh, ] 

21. Getürem māh-ise burcuña anı  

İrürem lā‘l-ise dürcüñe anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [māh-ise, -ise ] 

22. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [māhumuñdur, -um, 

-uñ, -dur ] 

23. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [māha, -a ] 

24. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [māh-ile, -ile ] 

25. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [māh, ] 

26. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [māha, -a ] 

27. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [māh, ] 

28. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [māhuñ, -uñ ] 

29. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 108). [māh, ] 

30. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 87). [māh, ] 

31. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [māh, ] 

32. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 94). [māhum, -um ] 

33. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 9). [māha, -a ] 

34. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 9). [māh, ] 

35. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [māh, ] 

36. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [māh, ] 
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37. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [māh, ] 

38. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [māh, ] 

39. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [māhı, -ı ] 

40. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 126). [māh, ] 

41. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [māh, ] 

42. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 101). [māh, ] 

43. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 123). [māh, ] 

44. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [māh, ] 

45. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [māh, ] 

46. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 34). [mah, ] 

47. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 49). [māh, ] 

48. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 50). [māh, ] 

49. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [māh, ] 

50. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 39). [māh, ] 

 

māh: Ay, kamer II Hz. Muhammed. 

1. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 150). [māh, ] 

2. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 212). [māh, ] 

 

maḥabbet: Sevgi, sohbet. 

1. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [maḥabbet, ] 

2. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [maḥabbet, ] 

3. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [maḥabbetden, -

den ] 

4. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [maḥabbet, ] 

5. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [maḥabbet, ] 

6. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [maḥabbet-le, -le ] 

7. Maḥabbet bezminüñ mest-i ḫarābı  

Olan ḫumḫāne-i miḥnetde ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [maḥabbet, ] 

8. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 26). [maḥabbet, ] 

9. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 23). [maḥabbet, ] 

10. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 14). [maḥabbet, ] 
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11. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [maḥabbetden, 

-den ] 

12. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 26). [maḥabbet, ] 

13. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [maḥabbet, ] 

14. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 7). [maḥabbet, ] 

 

mahāl: Yeridir, uygundur. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 24). [maḥaldür, -dür 

] 

2. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [maḥaldur, -

dur ] 

3. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 90). [maḥalsin, -sin ] 

 

mahāl: Yer, mekan, mevki. 

1. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 161). [maḥalde, -de ] 

2. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [maḥalde, -de ] 

3. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 81). [maḥalden, -den ] 

4. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 32). [maḥalde, -de ] 

5. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 20). [maḥalde, -de ] 

6. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 50). [maḥalluñ, -üñ ] 

7. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 49). [maḥallinde, --i, --

(n)de ] 

 

maḥalle: Mahalle, yer. 

1. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 43). [maḥalle, ] 

 

maḥall-i töhmet: Töhmet mekanı. 

1. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [maḥall-i töhmet, ] 

 

mā-ḥaṣal: Bundan hasıl olan, netîcesi. 

1. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [mā-ḥaṣal, ] 

 

mā-ḥażar: Hali hazırda mevcut olan. 
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1. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [mā-ḥażarden, -

den ] 

 

maḥbes: Hapishane. 

1. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [maḥbes, ] 

 

maḥbūb: Ar. Sevimli, sevilir. 

1. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 264). [maḥbūb, ] 

2. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [maḥbūb, ] 

 

maḥbūb: Sevgili, sevilen; genç, güzel, alımlı. 

1. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [maḥbūb, ] 

 

maḥbūs: Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 

1. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 16). [maḥbūs, ] 

2. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [maḥbūs, ] 

3. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 30). [maḥbūs, ] 

4. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 4). [maḥbūs, ] 

 

maḥbūs ol: Hapsedilmek, tutulmak. 

1. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [maḥbūs ol, -dı ] 

 

maḥbūs-ı çāh: Kuyuya habsedilmiş. 

1. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [maḥbūs-ı çāh, ] 

 

maḥbūs-ı muḫalled: Ebedi mahkum. 

1. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 12). [maḥbūs-ı muḫalled, ] 

 

maḥbūs-ı zindān: Zindanda kalmış. 
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1. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [maḥbūs-ı zindān, 

] 

 

māhı: Balık. 

1. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 85). [māhı, ] 

2. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [māhī, ] 
3. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [māhī, ] 

4. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 99). [māhī, ] 

5. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [māhı, ] 

6. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 119). [māhīsini, -si, -ni ] 

7. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 30). [māhı, ] 

 

māh-ı ‘ālem-ārā: Cihanı süsleyen ay. 

1. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [māh-ı ‘ālem-ārā, ] 

 

māh-ı āsumān-gīr: Gökyüzünü zapteden ay. 

1. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 16). [māh-ı āsumān-gīr, 

] 

 

māh-ı a‘ẓām: Dolunay. 

1. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [māh-ı a‘ẓām, ] 

 

māh-ı burc-ı ‘iṣmet: Temiz burçların ayı. 

1. Kamusı dürr-i pāk-i dürc-i ‘iṣmet  

Arada Leylī māh-ı burc-ı ‘iṣmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [māh-ı burc-ı ‘iṣmet, 

] 

 

māh-ı bütān: Güzel ay. 

1. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 76). [māh-ı bütān, -dur ] 

 

māh-ı ciger-sūz: Ciğer yakan ay. 

1. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [māh-ı ciger-sūz, ] 
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māh-ı cihān-tāb: Dünyaya ışık veren ay. 

1. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 91). [māh-ı cihān-tāb, ] 

 

māh-ı cihān-tāb: Din aleminin aydınlatan ay ışığı. 

1. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [māh-ı cihān-tāb, ] 

 

māh-ı defterdār: Defterdar ayı. 

1. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [māh-ı 

defterdār, ] 

 

māh-ı devrān: Dolunay. 

1. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [māh-ı devrān, ] 

 

māh-ı dil-āsūd: Gönlü rahat güzel. 

1. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [māh-ı dil-āsūd, ] 

 

māh-ı felek-mehd: Gökyüzü beşiğinde ki ay. 

1. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [māh-ı felek-

mehd, ] 

 

māh-ı ferruḫ: Kutlu ay. 

1. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [māh-ı ferruḫ, ] 

 

māh-ı lā-yezāl: Ebedi ay. 

1. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 32). [māh-ı lā-yezāl, -ī ] 

 

māh-ı menzil-ārā: Cihanı süsleyen ay yüzlü güzel. 

1. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 67). [māh-ı menzil-ārā, 

] 

 

māh-ı mükerrem: Aziz, yüce ay. II Sevgili. 
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1. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 65). [māh-ı 

mükerrem, ] 

 

māh-ı münīr: Parlak ay. 

1. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 45). [māh-ı münīr, -e ] 

2. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 67). [māh-ı münīr, -üñ ] 

3. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 23). [māh-ı münīr, -üñ ] 

 

māh-ı nev: Hilâl, yeni ay. 

1. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 149). [māh-ı nev, -e ] 

2. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [māh-ı nev, ] 

3. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [māh-ı nev, -de ] 

4. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 41). [māh-ı nev, -dür ] 

5. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [māh-ı nev, ] 

 

māh-ı nev-tāb: Ayın ilk parıltısı. 

1. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [māh-ı nev-tāb, ] 

 

māh-ı perī-veş: Peri yüzlü sevgili. 

1. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 221). [māh-ı perī-veş, ] 

 

māh-ı pür-nūr: Nurlu ay. 

1. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [māh-ı pür-nūr, ] 

 

māh-ı tābān: Parlak ay II sevgili. 

1. Çi ger Leylī-durur bir māh-ı tābān  

Degildür gevherinde bize aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [māh-ı tābān, ] 

2. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 71). [māh-ı tābān, ] 

3. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 13). [māh-ı tābān, ] 

4. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [māh-ı tābān, ] 



1711 

 

 

māh-ı tābān: Parlak ay. 

1. Daḫı didüñ degildür bize aḳrān  

Cemāl-i Leylīdür ger māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 24). [māh-ı tābān, ] 

 

māh-ı ṭal‘at: Parlak ay. 

1. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [māh-ı ṭal‘at, ] 

 

māhitāb: Mehtap, dolunay II sevgili. 

1. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [māhitābuñ, -uñ ] 

 

māhiyyet-i ḥüsn: Güzelliğinin mahiyeti II güzelliğin nitelikleri. 

1. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 123). [māhiyyet-i ḥüsn, ] 

 

maḥkūm: Birinin hükmü altında bulunan, tâbi. 

1. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [maḥkūm, ] 

 

maḫlūṭ it: Karıştırmak. 

1. Vaṣiyyet-nāmede ḳaydın yimişdi  

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 67). [maḫlūṭ it, -üp ] 

 

maḫlūṭ-ı ma‘cūn: Macun karışımı. 

1. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 74). [maḫlūṭ-ı ma‘cūn, ] 

 

maḥmil: İki kişinin oturması için devenin sırtına konulan bir tür oturak sepet. 

1. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [maḥmil, ] 

2. Çözem maḥmil cenāb-ı ṣoḥbetüñe  

Eger gidem bu fānī ḳaṣrdan ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 132). [maḥmil, ] 

 

maḫmūr: Kendinden geçmiş, baygınlaşmış, sersemlemiş. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 17). [maḫmūr, ] 

2. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 70). [maḫmūr, ] 

 

māh-pāre: Ay parçası. II Sevgili. 
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1. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 41). [māh-pāre, ] 

 

māh-peyker: Yüzü ay gibi parlak olan sevgili. 

1. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [māh-peyker, ] 

2. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [māh-peyker, ] 

3. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 167). [māh-peyker, ] 

4. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 33). [māh-peyker, ] 

5. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 42). [māh-peyker, ] 

 

maḥrem: Dost, sırdaş. 

1. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [maḥremi, -i ] 

2. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 57). [maḥremi, -i ] 

3. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [maḥrem, ] 

4. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 68). [maḥremi, -i ] 

5. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 17). [maḥremlerüñden, -

ler, -üñ, -den ] 

6. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 20). [maḥremlerinden, -

ler, -i, -n, -den ] 

 

maḥrem: Aşina. 

1. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 36). [maḥrem, ] 

 

maḥrem ol: İçli dışlı olmak, samimi olmak. 

1. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 83). [maḥrem ol, -ısar ] 

 

maḥrem-i esrār: Sırdaş, dost. 

1. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 16). [maḥrem-i esrār, ] 

 

maḥrem-i eyvān-ı bī-çün: Emsalsiz köşkün sırdaşı. 

1. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 186). [maḥrem-i eyvān-ı 

bī-çün, ] 
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maḥrem-i rāz: Kendisine sır verilmiş kimse. 

1. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 38). [maḥrem-i rāz, ] 

 

māh-rū: Ay yüzlü. II Sevgili. 

1. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [māh-rūlar, -lar ] 

2. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 29). [māh-rūdan, -dan ] 

3. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 25). [māh-rūsı, -sı ] 

 

maḥrūm: Yoksun. 

1. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 138). [maḥrūm, ] 

2. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [maḥrūm, ] 

 

maḥrūm it: Esirgememek. 

1. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [maḥrūm it, -me ] 

 

maḥrūm ḳıl: Yoksun bırakmak, mahrum etmek. 

1. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 74). [maḥrūm ḳıl, -an ] 

 

maḥrūm ḳo: Yoksun etmek. 

1. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 72). [maḥrūm ḳo, -ma ] 

 

maḥrūm ol: Mahrum olmak, geri kalmak. 

1. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [maḥrūm ol, -dı ] 

 

maḥrūm ol: Bir şeyden nasîbini alamamak, istediğini elde edememek. 

1. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 66). [maḥrūm ol, -up, -dur 

] 

 

maḥşer: (Ar.) Mahşer, kıyamet yeri. 
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1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [maḥşerde, -de ] 

2. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [maḥşer, ] 

3. Baña maḥşer güninde ola ḥüccet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 52). [maḥşer, ] 

 

maḥşer ḳop: Kıyamet gününün gelmesi. 

1. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 10). [maḥşer ḳop, -dı ] 

 

maḥṣūlüñ ol: Nasibi olmak. 

1. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [maḥṣūlüñ ol, -sun ] 

 

māh-tāb: Ay ışığı, ay aydınlığı, dolunay. 

1. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [māh-tābı, -ı ] 

 

maḥv ol: Yol olmak. 

1. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [maḥv ol, -ur ] 

2. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 20). [maḥv ol, -a ] 

 

maḥv ol: Yok olmak. 

1. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 120). [maḥv ol, -a ] 

 

maḥzen: Hazine. 

1. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 78). [maḥzenine, -i, 

-ne ] 

 

maḫzenü’l-vefā: Sadakat hazinesi. 

1. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 5). [maḫzenü’l-vefā, ] 

 

maḥzūn: Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

1. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [maḥzūn, ] 

2. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [maḥzūn, ] 

3. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [maḥzūn, ] 
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4. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [maḥzūn, ] 

5. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [maḥzūn, ] 

6. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [maḥzūn, ] 

7. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 15). [maḫzūn, ] 

8. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 10). [maḥzūn, ] 

9. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 70). [maḥzūn, ] 

 

maḥzūn it: Üzmek. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [maḥzūn it, -er, -

sin ] 

 

maḥzūn ḳal: Hüzünlenmek, üzülmek. 

1. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 15). [maḥzūn ḳal, -

ma, -ya ] 

 

maḥzūn ḳıl: Hüzünlendirmek. 

1. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 87). [maḥzūn ḳıl, -dı ] 

 

maḥzūn maḥzūn: Hüzünlü ve kederli. 

1. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 38). [maḥzūn maḥzūn, ] 

 

maḥzūn ol: Kederlenmek, üzülmek. 

1. Geçürmek cānuña cevr ü cezāyı  

Dem-ā-dem aġlayup maḥzūn olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 5). [maḥzūn ol, -maḳ 

] 

 

maḥẓūẓ: Memnun, hoşnut. 

1. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 111). [maḥẓūẓ, ] 

 

mā-ı verd: Gül suyu. 

1. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 39). [mā-ı verd, ] 

 

mā’ide: Sofra. 
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1. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [mā’ide, ] 

 

maḳāl: Söz, kelam. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). 

[maḳāl, ] 

2. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 60). [maḳālin, -iñ ] 

3. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 92). [maḳāli, -i ] 

 

maḳām: Makam, mevki. 

1. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 223). [maḳāmum, -um ] 

2. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [maḳāmı, -ı ] 

3. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [maḳāmı, -ı ] 

4. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 80). [maḳāmı, -ı ] 

5. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [maḳām, ] 

6. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [maḳāmın, -ıñ ] 

7. Kelāmüñdur dür-i deryā-yı ‘irfān  

Maḳāmuñdur senüñ ṣaḥrā-yı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [maḳāmuñdur, -uñ, 

-dur ] 

8. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [maḳāma, -a ] 

9. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [maḳāmıdur, -ı, -dur ] 

10. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 37). [maḳāmum, -um 

] 

11. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 30). [maḳāmum, -um ] 

12. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 45). [maḳam, ] 

13. İkisinüñ arasında hezāra  

Ki bülbül kim gülistāndür māḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 51). [māḳāmı, -ı ] 

14. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [maḳāmı, -ı ] 

15. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [maḳāmum, -um ] 

16. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 46). [maḳāmı, -ı ] 

17. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 27). 

[maḳāmuñdur, -uñ, -dur ] 

18. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 64). [maḳām, ] 

19. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 71). [maḳāma, -a ] 

20. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 26). [maḳāmı, -ı ] 

 

maḳām ol: Mekân olmak. 
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1. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 126). [maḳām ol, -dı ] 

 

maḳām-ı cāvidānī: Ebedilik makamı. 

1. Eşigidür ḥarīm-i zinde-gānī  
Sarāyıdur maḳām-ı cāvidānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 24). [maḳām-ı cāvidānī, ] 

 

maḳām-ı dīde-veş: Göze benzer taht. 

1. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 27). [maḳām-ı dīde-veş, ] 

 

maḳām-ı ejdehā: Büyük yılan makamı. 

1. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 38). [maḳām-ı ejdehā, ] 

 

maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar: Yemyeşil güllerin makamı. 

1. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 44). [maḳām-ı gülistān-ı 

aḫḍar, ] 

 

maḳām-ı ġuṣṣa: Keder makamı. 

1. Maḳām-ı ġuṣṣadur menzilgeh-i zār  

Nedāmetdür nihāl-i bāġ-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [maḳām-ı ġuṣṣa, -dur 

] 

 

makām-ı ‘ışḳ: Aşk makamı. 

1. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 57). [makām-ı ‘ışḳ, -a ] 

 

maḳām-ı ‘izz: Ululuk makamı. 

1. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [maḳām-ı ‘izz, -de ] 

 

maḳām-ı ṣıdḳ: Doğruluk ve adalet makamı. 

1. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [maḳām-ı ṣıdḳ, -da ] 

 

māḳām-ı şīr: Aslan yuvası. 

1. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 69). [māḳām-ı şīr, ] 
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maḳām-ı yūnus: Yûnus'un makamı. 

1. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 83). [maḳām-ı yūnus, ] 

 

maḳbere: Mezar, mezarlık. 

1. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [maḳbere, ] 

 

maḳbūl: Kabul edilen, reddedilmeyen; Geçerli, mûteber; beğenilen, hoşa giden, hoş. 

1. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [maḳbūlı, -ı ] 

 

maḳbūl: Allah'ın kabul ettiği. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 82). [maḳbūl, ] 

 

maḳbūl it: Kabul etmek. 

1. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 204). [maḳbūl it, -di ] 

 

maḳbūl ol: Kabul edilmek. 

1. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 52). [maḳbūl ol, -ur ] 

 

maḳbūlüñ ol: Kabul edilen. 

1. Begen birisini maḳbūlüñ olsun  

Alalum ‘aḳdüñe maḥṣūlüñ olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [maḳbūlüñ ol, -sun ] 

 

maḳfūl: Kilitli. 

1. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 80). [maḳfūl, ] 

 

maḳhūr: Kahrolunmuş, helak edilmiş. 

1. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 99). [maḳhūr, ] 

2. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [maḳhūr, ] 

 

maḳṣūd: Amaç, niyet, gaye. 
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1. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [maḳṣūdını, -ı, -ı ] 

2. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 182). [maḳṣūdını, -ı, -n, -ı 

] 

3. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [maḳṣūduñ, -un ] 

4. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [maḳṣūdın, -ı, -n ] 

5. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [maḳṣūd, ] 

6. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [maḳṣūduñ, -un ] 

7. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [maḳṣūduma, -um, -a 

] 

8. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [maḳṣūd, ] 

9. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [maḳṣūda, -a ] 

10. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [maḳṣūduñ, -uñ ] 

11. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 101). [maḳṣūdı, -ı ] 

12. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 101). [maḳṣūd, ] 

13. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 107). [maḳṣūdum, -

um ] 

14. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 103). [maḳṣūdıdur, -ı, -

dur ] 

15. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [maḳṣūduñ, -uñ ] 

16. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [maḳṣūdum, -

um ] 

17. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 37). [maḳṣūdı, -ı ] 

18. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 46). [maḳṣūdumuz, -um, -

uz ] 

19. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [maḳṣūda, -a ] 

20. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [maḳṣūd, ] 

21. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 83). [maḳṣūdum, -um ] 

22. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 34). [maḳṣūdın, -ın ] 

 

māḳṣūd-ı dergāh: Dergahın isteklisi. 

1. Ḫitāb irdi ki iy māḳṣūd-ı dergāh  

Dile ḥācet ki maḳbūl itdi Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 203). [māḳṣūd-ı dergāh, ] 

 

maḳṣūre-i ḥissī: Duyguların mahfili. 

1. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 13). [maḳṣūre-i ḥissī, -de 

] 
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maḳtūl: Katledilen II Öldürülen. 

1. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [maḳtūl, ] 

 

maḳtūlān-ı cevr: Öldürücü eziyet. 

1. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [maḳtūlān-ı 

cevr, ] 

 

maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāk: Acı azarlanma ile öldürülmüş. 

1. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 101). [maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-

nāk, -üm ] 

 

ma‘ḳūl: Mantıklı. 

1. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [ma‘ḳūl, ] 

2. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [ma‘ḳūl, ] 

 

ma‘kūs: Uğursuz. 

1. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 15). [ma‘kūs, ] 

 

māl: Mal, mülk, varlık. 

1. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 83). [mālı, -ı ] 

2. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [māl, ] 

3. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [māl, ] 

4. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 15). [māl, ] 

5. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [mālı, -ı ] 

6. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [māl, ] 

7. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 48). [māl-ile, -ile ] 

8. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 67). [māl, ] 

9. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [māl, ] 

 

male ur: Set çekmek, setretmek. 
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1. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 112). [male ur, -ur ] 

 

māl-i cihān: Dünya malı. 

1. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 37). [māl-i cihān, -dan 

] 

 

mālik-i gencūr-i iḫlāṣ: Saf hazinelerin sahibi. 

1. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [mālik-i gencūr-i 

iḫlāṣ, ] 

 

mālik-i mihr: Güneşin sultanı. 

1. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 102). [mālik-i mihr, ] 

 

ma‘lūm: Belli; bilinen. 

1. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [ma‘lūm, ] 

 

ma‘lüm it: Bilgilendirilmek. 

1. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 92). [ma‘lüm it, -ine ] 

 

ma‘lūm ḳıl: Bilinen hale getirmek, bir durumdan birini haberdar etmek. 

1. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 70). [ma‘lūm ḳıl, -a, -sın ] 

 

ma‘lūm ol: Bilinmek, anlaşılmak. 

1. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 14). [ma‘lūm ol, -dı ] 

 

ma‘lūm ol: Bilmek. 

1. Çü ma‘lūm oldı baña bu ‘ibāret  

Kitābı düzmege buldum işāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 103). [ma‘lūm ol, -dı ] 

 

ma‘mūr: Bayındır, imar edilmiş. 

1. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 4). [ma‘mūr, ] 
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ma‘mūr ḳıl: Imar etmek, yapılandırmak, iyi hale getirmek. 

1. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 109). [ma‘mūr ḳıl, -duñ 

] 

 

ma‘mūr ol: İmar edilmek, yapılmak. 

1. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [ma‘mūr ol, -ma, -

mış, -dur ] 

 

ma‘mūre: Güzel, bayındır, bakımlı. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). 

[ma‘mūresin, -sin ] 

 

ma‘mūre-i ḳudsī: Kutsal yer. 

1. K’ola ma‘mūre-i ḳudsī saña cāy  

İdegör ‘azm-i şehr-i bī-nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 14). [ma‘mūre-i ḳudsī, ] 

 

ma‘nāda: Bilinen, görünen hal. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 23). [ma‘nada, ] 

 

mancınık: İri taşları uzağa atabilecek şekilde yapılmış ve kale duvarlarını dövmek için kullanılmış olan eski bir savaş âleti. 

1. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [mancınıḳ, ] 

 

mānend: Benzer, eş, gibi. 

1. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [mānend, ] 

2. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 49). [mānendi, -i ] 

3. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [mānendi, -i ] 

4. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [mānendi, -i ] 

5. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [mānendi, -i ] 

6. Sen olma rişte mānendi girih-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 24). [mānendi, -i ] 

 

mānend-i aḥbāb: Dostlar gibi. 
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1. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 27). [mānend-i aḥbāb, 

] 

 

mānend-i āhū: Ceylanlar gibi. 

1. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [mānend-i āhū, ] 

 

mānend-i bāliş: Yastığa benzer. 

1. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 13). [mānend-i bāliş, ] 

 

mānend-i bārān: Yağmura benzer. 

1. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur ferāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [mānend-i bārān, ] 

 

mānend-i cādū: Cadı misali. 

1. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 56). [mānend-i cādū, ] 

 

mānend-i ḳālıb: Surete benzer. 

1. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [mānend-i ḳālıb, ] 

 

mānend-i ḳānūn: Kânun'a benzer. 

1. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 24). [mānend-i ḳānūn, ] 

 

mānend-i mecnūn: Mecnun gibi. 

1. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [mānend-i 

mecnūn, ] 

 

mānend-i meftūl: Muska gibi. 

1. Ḳolına baġladı mānend-i meftūl  

Ayıtdı kim bu ḫaṭṭ-ı pür-maḥabbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 50). [mānend-i meftūl, ] 

 

mānend-i mestān: Sarhoş gibi. 

1. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 54). [mānend-i mestān, ] 
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mānend-i münādī: Münadiye benzer. 

1. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 19). [mānend-i münādī, ] 

 

mānend-i mūsā: Musa'ya benzer. 

1. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 64). [mānend-i mūsā, ] 

 

mānend-i nāle: İniltiye benzer. 

1. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [mānend-i nāle, -m ] 

 

mānend-i şeh-bāz: (iri ve beyaz bir doğan cinsi olan) şehbaz gibi. 

1. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 17). [mānend-i şeh-

bāz, ] 

 

mānend-i semen-zār: Yasemin bahçesi gibi. 

1. Niteki’ebr-i siyāh-ı nev-bahārān  

Açup başını mānend-i semen-zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 13). [mānend-i semen-

zār, ] 

 

mānend-i zebāne: Aleve benzer. 

1. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [mānend-i zebāne, ] 

 

ma‘nī-: Ma'nâ, hakikat, öz. 

1. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [ma‘nīde, -de ] 

2. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 62). [ma‘nīde, -de ] 

 

mānī: Çinli bir nakkaş ve ressamdır. Aynı zamanda Mani dininin kurucusudur. 

1. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [mānī, ] 

2. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 96). [mānī, ] 

 

ma‘ni: Engel. 
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1. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [ma‘nide, -de ] 

2. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [ma‘nīde, -de ] 

3. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 197). [ma‘nī, ] 

 

manṣūr: Allah'ın yardımıyla galip, üstün gelmiş. 

1. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [manṣūr, ] 

 

manṣūr: "Ena'l-hak" "ben Allah'ım" dediği için 922'de asılarak öldürülen ünlü mutasavvuf. 

1. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 86). [manṣūr, ] 

 

manẓar ol: Görüntü yeri olmak. 

1. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 188). [manẓar ol, -dı ] 

 

manẓar-gāh-ı bī-gāh: Vakitsiz görülen. 

1. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [manẓar-gāh-ı bī-
gāh, ] 

 

manẓūm ḳıl: Şiir söylemek. 

1. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 32). [manẓūm ḳıl, -ar, -dı 

] 

 

manẓūr: Beğenilerek nazar edilen. 

1. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [manẓūr, ] 

 

mār: Yılan. 

1. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [māra, -a ] 

2. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [mār, ] 

3. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [māra, -a ] 

4. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [mār, ] 

5. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [mārdan, -dan ] 
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6. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [mār, ] 

7. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [mār, ] 

8. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 109). [mārān, ] 

9. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [mār, ] 

10. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 57). [mār, ] 

11. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [mār, ] 

12. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 38). [mār, ] 

13. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 46). [mārı, -ı ] 

 

maraẓ: Hastalık II Manevi hastalık. 

1. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [marażdur, -dur ] 

 

maraẓ: Hastalık. 

1. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [maraż, ] 

2. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 44). [marażdan, -dan ] 

 

ma‘reke: Savaş alanı. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [ma‘rekede, -de ] 

2. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 120). [ma‘reke, ] 

 

mār-ı ġam: Gam yılanı. 

1. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 99). [mār-ı ġam, -dan ] 

 

mār-ı gīsū: Yılana benzeyen saç. 

1. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [mār-ı gīsū, ] 

 

mār-ı ḳattāl: Yılan avcısı. 

1. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 19). [mār-ı ḳattāl, ] 

 

mār-ı ṣaf-der: Safları yaran yılan. 
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1. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [mār-ı ṣaf-der, ] 

 

mār-ı ẓulmet: Gece yılanı. 

1. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [mār-ı ẓulmet, ] 

 

ma‘rifet: İlim, hüner. 

1. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 198). [ma‘rifetden, -den ] 

2. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [ma‘rifetden, -den 

] 

 

marīż: Hasta. 

1. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 90). [marīża, -a ] 

 

marīż it: Hastalıklı etmek. 

1. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 48). [marīż it, -di ] 

 

ma‘rūf: Bilinen, belli, mâlûm. 

1. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [ma‘rūf, ] 

 

ma‘rūf-ı devrān: Devrin ünlüsü. 

1. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 118). [ma‘rūf-ı devrān, 

] 

 

māsivā: Allah dışındaki her şey. 

1. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [māsivādan, -

dan ] 

2. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [māsivāyı, -y, -ı ] 

3. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 95). [māsivāyı, -yı ] 

 

māsivāllāh: Allah'tan başka her şey. 

1. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [māsivallāh, -ar, -ken ] 
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maṣḳūl eyle: Parlatmak. 

1. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 58). [maṣḳūl eyle, ] 

 

maşrıḳ: Güneşin doğduğu yer, doğu. 

1. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 132). [maşrıḳ, ] 

2. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [maşrıḳī, -ī ] 

 

ma‘şūḳ: Aşkla sevilen, âşık olunan kimse. 

1. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [ma‘şūḳa, -a ] 

2. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [ma‘şūḳ, ] 

3. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [ma‘şūḳ, ] 

4. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 146). [ma‘şūka, -a ] 

 

ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ: Maşuk (sevilen) ve âşık. 

1. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 83). [ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ, ] 

 

ma‘şūḳā: Aşkla sevilen, âşık olunan kimse. 

1. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 37). [ma‘şūḳānsın, -nsın 

] 

 

ma‘şūḳa-i çeng: Sevilen çeng. 

1. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 7). [ma‘şūḳa-i çeng, ] 

 

ma‘şūḳ-ı şeb-i tār: Karanlık gecenin sevileni. 

1. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [ma‘şūḳ-ı şeb-i tār, ] 

 

ma‘şūḳ-ı şevḳ: Arzuyla sevilmiş. 

1. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [ma‘şūḳ-ı şevḳ, -üm ] 

 

ma‘ṣūm: Suçsuz, günahsız. 
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1. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 74). [ma‘ṣūm, ] 

2. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 2). [ma‘ṣūm, ] 

 

maṭbū‘: Latif (hoş), güzel. 

1. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 36). [maṭbū‘, ] 

 

mātem: Yas, keder, üzüntü. 

1. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [mātemsüz, -süz ] 

2. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [māteminde, -in, -de ] 

3. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [māteminden, -i, -

nden ] 

4. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [māteminde, -in, -de 

] 

5. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [mātemümde, -üm, -

de ] 

6. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [mātemlüler, -lü, -ler ] 

7. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 155). [mātemde, -de ] 

8. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 31). [māteminde, -in, -

de ] 

 

mātem ṭut: Yasa bürünmek, yas içinde olmak. 

1. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [mātem ṭut, -ma, -ġa 

] 

2. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [mātem ṭut, -dı, -lar ] 

3. Hevādār-ı heves Mecnūn-ı ġam-gīn  

Ṭutardı ger atası mātemini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [mātem ṭut, -ar, -dı ] 

4. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 62). [mātem ṭut, -dı ] 

5. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 6). [mātem ṭut, -dı ] 

6. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 6). [mātem ṭut, -dı ] 

 

mātem-efrūz: Üzüntü aydınlığı , matem ışığı. 

1. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 38). [mātem-efrūz, ] 

 

mātemgeh: Yas evi. 
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1. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 16). [mātemgehīnüñ, -ī, 
-nüñ ] 

 

mātem-kede: Matem evi. 

1. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 32). [mātem-kede, ] 

 

mātem-zede: Hüzünlü olan. 

1. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [mātem-zede, ] 

 

maṭla‘: Bir kasîde veya gazelin mısrâları birbiriyle kāfiyeli olan ilk beyti. 

1. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 46). [maṭla‘, ] 

 

maṭlūb: Talep olunan, istenilen şey, maksut. 

1. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [maṭlūb, ] 

2. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 93). [maṭlūbına, -ı, -na ] 

3. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 32). [maṭlūbı, -ı ] 

4. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 12). [maṭlūb, ] 

5. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 34). [maṭlūbı, -ı ] 

6. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [maṭlūb, ] 

 

maṭlūb gör: İstekli gözükmek. 

1. Görinür çīn-i zülf-i yār maṭlūb  

Gözine ḫalḳasından Ka‘benüñ ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [maṭlūb gör, -inür ] 

 

maṭlūb it: Arzulamak, talep etmek. 

1. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 20). [maṭlūb it, -in, -

miş, -di ] 

 

maṭlūb-ı ḥaḳīḳī: Gerçek arzu. 

1. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 54). [maṭlūb-ı ḥaḳīḳī, ] 

 

maye: Maya, öz, asıl, cevher. 
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1. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 162). [mayedür, -dür ] 

2. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 295). [māye, ] 

3. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [māyeñ, -ñ ] 

 

māye-i ḫāṣ: Hususi kazanç. 

1. Beni ḳıl mālik-i gencūr-i iḫlāṣ  

K’anuñ feyżiyle bulam māye-i ḫāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [māye-i ḫāṣ, ] 

2. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [māye-i ḫāṣ, ] 

 

māye-i ‘īş: Güç yetirme sermayesi. 

1. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 37). [māye-i ‘īş, ] 

 

māye-i naḳdīne-i cān: Can nakdinin sermayesi. 

1. Didi iy gevher-i gencīne-i cān  

Vücūdı māye-i naḳdīne-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [māye-i naḳdīne-i cān, ] 

 

māye-i tāc: Tacın mücevheri. 

1. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [māye-i tāc, ] 

 

māyil: Eğilimi olan. 

1. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [māyil, ] 

2. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [māyildür, -dür ] 

3. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 153). [māyilem, -em ] 

4. Ḫabīr olmazdı batmayınca girse  

Egerçi göñli ‘ışḳa māyil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 23). [māyil, ] 

 

ma‘yūb ol: Ayıplanmış olmak. 

1. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [ma‘yūb ol, -ma, -m ] 

 

maẓhar: Erişmek, aniden peyda olmak. 

1. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 124). [maẓharı, -ı ] 

 

maẓharü’l-ḫalāyıḳ: İnsanların şereflisi, övüleni. 
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1. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 2). [maẓharü’l-

ḫalāyıḳ, ] 

 

mażmūn: İçerik, muhteva. 

1. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 59). [mażmūnın, -ı, -n ] 

 

ma‘ẕūr: Mâzereti olan, özrü bulunan, özürlü. 

1. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [ma‘ẕūr, ] 

2. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [ma‘ẕūr, ] 

 

ma‘ẕūr ol: Mazereti olmak, özrü bulunmak; hoş görülmek, affedilmek. 

1. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 66). [ma‘ẕūr ol, -ur ] 

 

me’ālim: Ar. Feth-i mim ve sükûn-ı ayn ile ma'lim'in cem'i. Akâyid-i diniyyeden addolunan kazâyâ ve mesâil. (Müfredi 

kullanılmaz). 

1. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  
Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 86). [me’ālim, ] 

 

me‘ānī: Manalar. 

1. Ferīdūn-ı dü-vüm Behrām-ı sānī  
Ḫaṭā didüm ġalaṭdur bu me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [me‘ānī, ] 

2. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [me‘ānī, ] 

3. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 62). [me‘ānīden, -den ] 

 

me‘āş: Geçinilecek şey; yaşayış. 

1. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 38). [me‘āşuñ, -uñ ] 

 

me‘āṣī: Günahlar. "Me'sem"in cem'idir. 

1. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 106). [me‘āṣīden, -den 

] 

 

meblāġ: Tutar, yekun. 
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1. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 119). [meblāġum, -um ] 

2. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [meblāġı, -ı ] 

 

mebẕūl it: Bol bol vermek, bol bol dağıtmak. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 61). [mebẕūl 

it, -e ] 

 

mecāl: Takat, güç, kuvvet. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [mecāl, ] 

2. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [mecālüm, -üm ] 

3. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 225). [mecālüm, -üm 

] 

4. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 42). [mecāli, -i ] 

 

mecāli git: Takati kalmamak II moral bozukluğundan hastalanmak. 

1. ‘Arūs atasınuñ gitdi mecāli  

Cidāl eyleyecek ḳalmadı ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 109). [mecāli git, -di ] 

 

mecāz: Hakikat, gerçek dışı. 

1. Beni ḳıl derdiñüñ aṣlından āgāh  

Ki ‘ışḳ işini çoḳ gördüm mecāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 35). [mecāzī, -i ] 

 

mecāzī: Gerçek olmayanla ilgili. 

1. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [mecāzī, ] 

 

mecbūr: Bir şeye veya bir kimseye bağlı, düşkün, tutkun, meftun. 

1. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [mecbūr, ] 

2. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [mecbūr, ] 

3. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [mecbūr, ] 

 

mecbūr: Zorunlu. 

1. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 184). [mecbūr, ] 
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2. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [mecbūr, ] 

 

meclis: Eğlence yeri, zevk ve safa toplantısı. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 59). [meclisüñ, 

-üñ ] 

2. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [meclisine, -i, -n, -e ] 

3. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [meclisde, -de ] 

4. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [meclisde, -de ] 

 

meclis: Meclis, ortam. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 43). [meclisüñde, -

üñ, -de ] 

2. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [meclisinde, -i, -n, -

de ] 

3. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 100). [meclisüñ, -üñ ] 

4. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [meclise, -e ] 

5. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [meclise, -e ] 

 

meclis ḳur: Meclis kurmak, hazırlamak. 

1. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [meclis ḳur, -ar ] 

 

mecnūn: Deli, çılgın. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [mecnūn, ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [mecnūn, ] 

3. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [mecnūn, ] 

4. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [mecnūn, ] 

5. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 50). [mecnūn, ] 

6. Hünerdür ‘ışḳ her kāmil ḳatında  

Dime mecnūn aña ‘āḳıl ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [mecnūn, ] 

7. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [mecnūndan, -dan ] 

8. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 90). [mecnūnam, -am ] 

9. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 88). [mecnūnlıġum, -lıġum 

] 

10. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 89). [mecnūnlıḳ, -lık ] 
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mecnūn: Leylâ ile Mecnun hikâyelerinin erkek kahramanı olan Kays’ın lakabı. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [mecnūn, ] 

2. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [mecnūn, ] 

3. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 102). [mecnūn, ] 

4. Hüner dīgünde ḳaynatdum bir efsūn  

Ki görüp Leylīʼi cān virdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 156). [mecnūn, ] 

5. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [mecnūn, ] 

6. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [mecnūn, ] 

7. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [mecnūn, ] 

8. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [mecnūn, ] 

9. Muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn  

Esīr-ı çāh-ı ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [mecnūn, ] 

10. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 58). [mecnūn, ] 

11. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 45). [mecnūna, -a ] 

12. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [mecnūnuñ, -uñ ] 

13. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [mecnūn, ] 

14. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [mecnūn, ] 

15. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 36). [mecnūn, ] 

16. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 42). [mecnūn, ] 

17. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 42). [mecnūn, ] 

18. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 46). [mecnūn, ] 

19. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 46). [mecnūn, ] 

20. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [mecnūn, ] 

21. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [mecnūn, ] 

22. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [mecnūn, ] 

23. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [mecnūn, ] 

24. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [mecnūn, ] 

25. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 13). [mecnūna, -a ] 

26. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [mecnūn, ] 

27. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [mecnūn, ] 

28. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 35). [mecnūnuñ, -uñ ] 

29. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 10). [mecnūnı, -ı ] 
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30. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [mecnūnı, -ı ] 

31. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 45). [mecnūnuñ, -uñ ] 

32. Ḥadīs-i ‘ışḳı çün işitdi Mecnūn  

Güle düşdi dökerken gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [mecnūn, ] 

33. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [mecnūn, ] 

34. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [mecnūn, ] 

35. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [mecnūn, ] 

36. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [mecnūn, ] 

37. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [mecnūn, ] 

38. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [mecnūn, ] 

39. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [mecnūn, ] 

40. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [mecnūn, ] 

41. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 131). [mecnūn-ıla, -ıla 

] 

42. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [mecnūnuñ, -uñ ] 

43. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [mecnūnuñ, -uñ ] 

44. Dilāverler çalışup dökmede ḫūn  

Ḥiṣāb-ı vuṣlat-ı dilberde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 2). [mecnūn, ] 

45. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [mecnūn, ] 

46. Dürişüp herkes itmekde ḳıtāli  

Barışdurmakda Mecnūnuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [mecnūnuñ, -uñ ] 

47. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [mecnūnuñ, -uñ ] 

48. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [mecnūn, ] 

49. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 79). [mecnūnı, -ı ] 

50. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 90). [mecnūnı, -ı ] 

51. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 2). [mecnūna, -a ] 

52. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [mecnūnı, -ı ] 

53. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [mecnūn, ] 

54. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [mecnūn, ] 

55. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [mecnūn, ] 

56. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [mecnūna, -a ] 

57. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [mecnūna, -a ] 

58. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [mecnūnuñ, -uñ ] 

59. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [mecnūn, ] 

60. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [mecnūn, ] 

61. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [mecnūn, ] 
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62. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [mecnūn, ] 

63. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [mecnūn, ] 

64. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [mecnūn, ] 

65. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [mecnūn, ] 

66. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [mecnūn, ] 

67. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [mecnūn, ] 

68. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [mecnūn, ] 

69. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [mecnūn, ] 

70. Bulup Mecnūn dilencilikde vaṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [mecnūn, ] 

71. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [mecnūn, ] 

72. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [mecnūna, -a ] 

73. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [mecnūndur, -dur ] 

74. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [mecnūn, ] 

75. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [mecnūn, ] 

76. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 53). [mecnūnuñ, -uñ ] 

77. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [mecnūn, ] 

78. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [mecnūn, ] 

79. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [mecnūna, -a ] 

80. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 47). [mecnūndan, -

dan ] 

81. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [mecnūnum, -um ] 

82. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [mecnūn, ] 

83. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [mecnūnı, -ı ] 

84. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [mecnūnuñ, -uñ ] 

85. Çü Mecnūn ḳıldı anuñ sözlerin gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [mecnūn, ] 

86. Ki olmışdur berī Mecnūn bu serden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [mecnūn, ] 

87. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 19). [mecnūn, ] 

88. Çü Mecnūnuñ bu hālin gördi ġammāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [mecnūnuñ, -uñ 

] 

89. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [mecnūn, ] 

90. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 63). [mecnūn, ] 

91. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [mecnūn, ] 

92. Çü Mecnūn eyledi bu sözleri gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [mecnūn, ] 

93. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [mecnūn, ] 

94. Atası düşdi ġamdan ıżṭırāba  

Didi Mecnūn aña kim yimegil ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [mecnūn, ] 
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95. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [mecnūnam, -am 

] 

96. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [mecnūn, ] 

97. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [mecnūn, ] 

98. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 124). [mecnūn, ] 

99. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [mecnūn, ] 

100. Budur kim ḳal‘asıdur cānuñ iḥsān  

Görüñ Mecnūnı k’itdüginden in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 109). [mecnūnı, -ı ] 

101. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 26). [mecnūn, ] 

102. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 47). [mecnūn, ] 

103. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 43). [mecnūna, -a ] 

104. Çü Mecnūn nāmeye buldurdı pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 1). [mecnūn, ] 

105. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 7). [mecnūn, ] 

106. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [mecnūn, ] 

107. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 11). [mecnūn, ] 

108. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 29). [mecnūn, ] 

109. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 37). [mecnūn, ] 

110. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 51). [mecnūn, ] 

111. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 62). [mecnūn, ] 

112. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 28). [mecnūna, -a ] 

113. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 17). [mecnūnı, -ı ] 

114. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 3). [mecnūnuñ, -uñ ] 

115. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 51). [mecnūna, -a ] 

116. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [mecnūn, ] 

117. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 21). [mecnūn, ] 

118. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 45). [mecnūn, ] 

119. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 75). [mecnūn, ] 

120. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 80). [mecnūn, ] 

121. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 30). [mecnūn, ] 

122. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 43). [mecnūn, ] 

123. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 40). [mecnūnı, -ı ] 

124. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 57). [mecnūnuñ, -uñ ] 

125. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 89). [mecnūn, ] 

126. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [mecnūn, ] 
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127. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 208). [mecnūna, -a ] 

128. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 60). [mecnūn, ] 

129. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 62). [mecnūn, ] 

130. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 123). [mecnūn, ] 

131. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 104). [mecnūna, -a ] 

132. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 96). [mecnūnuñ, -uñ ] 

133. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 15). [mecnūn, ] 

134. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 45). [mecnūn, ] 

135. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 46). [mecnūn, ] 

136. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 24). [mecnūna, -a ] 

137. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 37). [mecnūnda, -da ] 

138. Çü Mecnūn gūş ḳıldı bu hitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 1). [mecnūn, ] 

139. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [mecnūn, ] 

140. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [mecnūn, ] 

141. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 15). [mecnūn, ] 

142. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 18). [mecnūn, ] 

143. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 31). [mecnūn, ] 

144. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 17). [mecnūna, -a ] 

145. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 26). [mecnūna, -a ] 

146. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 27). [mecnūna, -a ] 

147. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 44). [mecnūn, ] 

148. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 63). [mecnūn, ] 

149. Ki Mecnūn itdi anı ‘ışḳuñ fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 82). [mecnūn, ] 

150. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 30). [mecnūn, ] 

151. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 37). [mecnūn, ] 

152. Dirīġ ola ki nāmuñ ola Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 60). [mecnūn, ] 

153. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [mecnūnı, -ı ] 

154. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 87). [mecnūndan, -

dan ] 

155. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 108). [mecnūnı, -ı ] 

156. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 30). [mecnūnı, -ı ] 

157. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 9). [mecnūn, ] 

158. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 3). [mecnūn, ] 

159. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 78). [mecnūn-durur, ] 

160. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 15). [mecnūn, ] 
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161. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 108). [mecnūn, ] 

162. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 2). [mecnūna, -a ] 

163. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 7). [mecnūn, ] 

164. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [mecnūn, ] 

165. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 23). [mecnūnluġı, -luġ, 

-ı ] 

166. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [mecnūn, ] 

167. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [mecnūn, ] 

168. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 53). [mecnūn, ] 

169. İşitdi bu kelāmı çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 1). [mecnūn, ] 

170. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 113). [mecnūn, ] 

171. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [mecnūn, ] 

172. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 9). [mecnūnuñ, -uñ ] 

 

mecnūn ḳıl: Delirtmek. 

1. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 88). [mecnūn ḳıl, -dı ] 

 

mecnūn ol: Deli, çılgın olmak. 

1. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 40). [mecnūn ol, -dı ] 

2. Anı bilmezdi kim mecnūn olısar  

Uyup ‘ışḳa hünerden dūn olısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 201). [mecnūn ol, -ısar ] 

 

mecnūn-ı bed-rūz: Kara bahtlı Mecnun. 

1. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 45). [mecnūn-ı bed-

rūz, ] 

 

mecnūn-ı bī-dil: Gönülsüz Mecnun. 

1. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [mecnūn-ı bī-dil, ] 

2. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 77). [mecnūn-ı bī-dil, ] 

 

mecnūn-ı ciger-ḫūn: Yüreği yaralı Mecnun. 

1. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 69). [mecnūn-ı ciger-

ḫūn, ] 
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mecnūn-ı ciger-sūz: Bağrı yanık Mecnun. 

1. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [mecnūn-ı ciger-

sūz, ] 

 

mecnūn-ı dil-bend: Gönül bağlamış Mecnun. 

1. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [mecnūn-ı dil-

bend, ] 

 

mecnūn-ı dil-efgār: Gönlü yaralı. 

1. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 47). [mecnūn-ı dil-

efgār, ] 

 

mecnūn-ı dil-teng: Gönlü daralmış Mecnun. 

1. Cevāb-ı pīrden Mecnūn-ı dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [mecnūn-ı dil-teng, 

] 

 

mecnūn-ı ġam-ālūd: Üzüntülü Mecnun. 

1. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [mecnūn-ı ġam-

ālūd, ] 

 

mecnūn-ı ġam-gīn: Dertli Mecnûn. 

1. Hevādār-ı heves Mecnūn-ı ġam-gīn  

Ṭutardı ger atası mātemini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [mecnūn-ı ġam-gīn, ] 

 

mecnūn-ı ḫarāb: Harap, perişan bir şekildeki Mecnûn. 

1. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [mecnūn-ı ḫarāb, -a ] 

 

mecnūn-ı ḫaste: Hasta Mecnun. II Aşık Mecnun. 

1. Ḳodı cānına Mecnūn-ı ḫastenüñ daġ  

Gözi ardınca ḳaldı iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [mecnūn-ı ḫaste, -nüñ ] 

 

mecnūn-ı ma‘dūm: Varlığı olmayan Mecnun. 

1. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 31). [mecnūn-ı 

ma‘dūm, ] 
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mecnūn-ı maġmūm: Kederli Mecnun. 

1. Cihān içinde ḫōd Mecnūn-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 1). [mecnūn-ı 

maġmūm, ] 

 

mecnūn-ı maḥzūn: Kederli Mecnûn. 

1. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 106). [mecnūn-ı maḥzūn, ] 

2. Anuñ bu sözlerin Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 1). [mecnūn-ı 

maḥzūn, ] 

3. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 19). [mecnūn-ı 

maḥzūn, ] 

 

mecnūn-ı ma‘yūb: Ayıplanmış Mecnun. 

1. Ṭutup pes ḫāmeyi Mecnūn-ı ma‘yūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 1). [mecnūn-ı 

ma‘yūb, ] 

 

mecnūn-ı meftūn: Tutkun, şaşkın Mecnun. 

1. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [mecnūn-ı 

meftūn, ] 

2. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [mecnūn-ı meftūn, 

] 

 

mecnūn-ı mu‘allel: Hasta Mecnun. 

1. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [mecnūn-ı mu‘allel, ] 

 

mecnūn-ı nālān: İnleyen Mecnun. 

1. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [mecnūn-ı nālān, ] 

2. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [mecnūn-ı nālān, ] 

3. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 85). [mecnūn-ı nālān, ] 

4. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 21). [mecnūn-ı nālān, ] 

5. Bunı ẓann itme kim Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 1). [mecnūn-ı nālān, 

] 

 

mecnūn-ı pür-cūş: Coşku dolu Mecnun. 

1. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 27). [mecnūn-ı pür-cūş, 

] 
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mecnūn-ı pür-ġam: Keder dolu Mecnun. 

1. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [mecnūn-ı pür-ġam, 

] 

 

mecnūn-ı ṣādıḳ: Sadık Mecnun. 

1. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 84). [mecnūn-ı ṣādıḳ, ] 

 

mecnūn-ı sevdā: Mecnuna sevdalı. 

1. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 14). [mecnūn-ı sevdā, 

-yī, -ye ] 

 

mecnūn-ı sevdāyī: Mecnuna sevdalı. 

1. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Dil-i ṣad çākine tāb-ı temūzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 46). [mecnūn-ı sevdāyī, -ye ] 

 

mecnūn-ı şeydā: Çılgın Mecnun. 

1. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 4). [mecnūn-ı şeydā, ] 

 

mecnūn-ṣıfat: Mecnun gibi / Mecnun misali. 

1. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 85). [mecnūn-ṣıfat, ] 

 

mecnūn-vār: Mecnun gibi. 

1. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [mecnūn-vār, ] 

 

mecnūn-veş: Mecnun gibi. 

1. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 94). [mecnūn-veş, ] 

 

mecrūḥ: Yaralanmış, yaralı. 

1. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [mecrūḥ, ] 

2. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [mecrūḥ, ] 
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3. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 53). [mecrūḥ, ] 

 

meded: "İmdat, yetiş" anlamlarına gelen söz. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [meded, ] 

 

meded eyle: Yardım etmek. 

1. Meded eyle ki düşvār oldı ḥālüm  

Ḳarār u ṣabra ḳalmadı mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [meded eyle, ] 

 

meded ḳıl: Yardım etmek. 

1. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [meded ḳıl, -maz ] 

 

medḥ: Övgü, övme. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). 

[medḥüñden, -üñ, -den ] 

2. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [medḥüñile, -üñ, -ile ] 

3. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 97). [medḥüñde, -üñ, -de ] 

4. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 143). [medḥ, ] 

5. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [medḥinde, -i, -n, 

-de ] 

6. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [medḥinde, -i, -n, 

-de ] 

7. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 4). [medḥ, ] 

 

medhūş: Divanelik, hayranlık. 

1. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 29). [medhūş, ] 

2. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 42). [medhūş, ] 

3. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [medhūş, ] 

4. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 21). [medhūş, ] 

 

medhūş eyle: Korku içinde bırakmak, dehşete düşürmek. 

1. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 168). [medhūş eyle, -miş ] 
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medhūş it: Dehşete düşürmek. 

1. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 22). [medhūş it, -di ] 

 

medhūş ḳıl: Dehşete düşürmek, korkutmak. 

1. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 51). [medhūş ḳıl, -dı ] 

 

medhūş ol: Şaşkın olmak,dehşete düşmek. 

1. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [medhūş ol, -dı, -

lar ] 

2. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 9). [medhūş ol, -dı ] 

3. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 81). [medhūş ol, -dum ] 

 

medīne: Medine şehri. 

1. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [medīne, ] 

 

medyūn it: Borçlandırmak. 

1. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [medyūn it, -er, -

sin ] 

 

mefḫar: Övünç. 

1. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 37). [mefḫarisin, -isin 

] 

 

mefḫarü’l-ümem: Ümmetlerin övüncü. 

1. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 1). [mefḫarü’l-ümem, 

] 

 

meflūc: Durmuş, çalışmaz, işlemez duruma gelmiş. 

1. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [meflūc, ] 

 

mefreş-i gül-gūn: Gül renkli yataklar. 
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1. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 118). [mefreş-i gül-gūn, ] 

 

meftūn: Âşık, vurulmuş, mübtelâ. 

1. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [meftūn, ] 

2. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 48). [meftūndan, -dan 

] 

 

meftūn düş: Tutkun olmak. 

1. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [meftūn düş, -miş, -ler, -di 

] 

 

meftūn gör: Tutkun görmek. 

1. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 67). [meftūn gör, -di, -ler ] 

 

meftūn ḳıl: Hayran bırakmak, aşık etmek, büyülemek. 

1. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 94). [meftūn ḳıl, -mış ] 

 

meftūn ol: Gönül vermek. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [meftūn ol, -dı ] 

 

meger: -d(A)n başka. 

1. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [meger, ] 

 

meger: "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında bağlaç. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 5). [meger, ] 

2. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [meger, ] 

3. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [meger, ] 

4. Meger kim görinür bilinde berrāḳ  

Kuşatdurmış anı ḫayrile Ḫallāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [meger, ] 

5. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [meger, ] 

6. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [meger, ] 

7. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 142). [meger, ] 
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8. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [meger, ] 

9. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [meger, ] 

10. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [meger, ] 

11. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [meger, ] 

12. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [meger, ] 

13. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [meger, ] 

14. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [meger, ] 

15. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [meger, ] 

16. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [meger, ] 

17. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [meger, ] 

18. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [meger, ] 

19. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [meger, ] 

20. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 36). [meger, ] 

21. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 53). [meger, ] 

22. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 79). [meger, ] 

23. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [meger, ] 

24. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [meger, ] 

25. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [meger, ] 

26. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [meger, ] 

27. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [meger, ] 

28. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 35). [meger, ] 

29. Ezel ‘āḳıl idi dīvāne düşdi  

Meger kim göñli bir fettāne düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 42). [meger, ] 

30. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [meger, ] 

31. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [meger, ] 

32. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [meger, ] 

33. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [meger, ] 

34. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [meger, ] 

35. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [meger, ] 

36. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [meger, ] 

37. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [meger, ] 

38. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [meger, ] 

39. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [meger, ] 
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40. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [meger, ] 

41. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [meger, ] 

42. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [meger, ] 

43. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [meger, ] 

44. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [meger, ] 

45. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [meger, ] 

46. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [meger, ] 

47. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [meger, ] 

48. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [meger, ] 

49. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [meger, ] 

50. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [meger, ] 

51. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [meger, ] 

52. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [meger, ] 

53. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 63). [meger, ] 

54. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 51). [meger, ] 

55. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 30). [meger, ] 

56. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 34). [meger, ] 

57. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [meger, ] 

58. Meger bir ṣubḥ çarḫuñ şehsüvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 1). [meger, ] 

59. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [meger, ] 

60. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 19). [meger, ] 

61. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 25). [meger, ] 

62. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [meger, ] 

63. Meger varidi bir kaç yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 1). [meger, ] 

64. Meger bir dem ki tāb-ı mihr-i dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 1). [meger, ] 

65. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 33). [meger, ] 

66. Meger bir gice fırṣat buldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 1). [meger, ] 

67. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 56). [meger, ] 

68. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 61). [meger, ] 

69. Meger k’ol ṭab‘ı rūşen baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 1). [meger, ] 

70. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 37). [meger, ] 

71. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [meger, ] 

72. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 39). [meger, ] 

73. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [meger, ] 

74. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [meger, ] 
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75. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 16). [meger, ] 

76. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [meger, ] 

77. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 49). [meger, ] 

78. Pes itdi ‘azm-i efġāngāh-i Mecnūn  

Vaṣiyyetden meger ḫār-ı emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 49). [meger, ] 

79. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 75). [meger, ] 

80. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 16). [meger, ] 

81. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 15). [meger, ] 

82. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 21). [meger, ] 

 

meger kim: Meğer ki, oysa ki. 

1. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 71). [meger kim, ] 

2. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [meger kim, ] 

 

meges: Sinek. 

1. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [meges, ] 

 

meges: Sinek II rakip. 

1. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 124). [meges, ] 

 

meges-vār: Sinek gibi. 

1. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [meges-vār, ] 

 

meh: Ay II Sevgili, dilber. 

1. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [mehüñ, -üñ ] 

2. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [meh, ] 

3. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 176). [mehüñ, -üñ ] 

4. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [meh, ] 

5. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [mehüñ, -üñ ] 

6. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 42). [mehinüñ, -i, -nüñ ] 

7. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 81). [mehden, -den ] 
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8. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [mehüñ, -üñ ] 

9. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 5). [meh, ] 

10. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 40). [meh, ] 

11. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 49). [meh, ] 

 

meh: Ay, kamer. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). [mehüñ, -

üñ ] 

2. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 125). [meh, ] 

3. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [meh, ] 

4. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [meh, ] 

5. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 36). [mehile, -ile ] 

6. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [meh, ] 

7. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [mehde, -de ] 

8. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 78). [meh, ] 

9. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [meh, ] 

10. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [meh, ] 

11. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [meh, ] 

12. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 94). [meh, ] 

13. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 24). [meh, ] 

14. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [mehdür, -dür ] 

 

meh ü mihr: Ay ve güneş. 

1. Meh ü mihr ortasında hem-çü nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 102). [meh ü mihr, ] 

 

meh ü sāl: Ay ve yıl. 

1. Ḥiṣār itmişdi gerdini meh ü sāl  

Geçinürdi belā-yı teng içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 20). [meh ü sāl, ] 

 

mehābet: Azamet, ululuk. 

1. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [mehābet, ] 

 

meh-cebīn: Alnı ay gibi parlak olan güzel (sevgili). 



1751 

 

1. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [meh-cebīnler, -

ler ] 

2. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 38). [meh-cebīnler, -

ler ] 

3. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [meh-cebīni, -i ] 

 

meh-çihr: Ay yüzlü. 

1. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 133). [meh-çihr, ] 

 

mehcūr: Ayrı düşmüş, terk edilmiş. 

1. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [mehcūr, ] 

2. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [mehcūr, ] 

3. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [mehcūr, ] 

4. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [mehcūr, ] 

5. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [mehcūr, ] 

 

mehcūr düş: Ayrı düşmek/kalmak. 

1. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 161). [mehcūr düş, -

üp, -dür ] 

2. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 4). [mehcūr düş, -di ] 

 

mehcūr ol: Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

1. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [mehcūr ol, -an ] 

 

mehd: Beşik. 

1. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [mehdi, -i ] 

 

mehd-i çārum: Dördüncü felek. II Ay. 

1. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 133). [mehd-i çārum, -a 

] 

 

meh-i bedr: Dolunay. 
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1. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [meh-i bedr, ] 

 

meh-i devrān: Ay. 

1. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [meh-i devrān, ] 

 

meh-i ‘īd: Bayram ayının hilali. 

1. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [meh-i ‘īd, ] 

 

meh-i nev: Hilâl. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [meh-i nev, -den ] 

2. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [meh-i nev, ] 

 

meh-i ruḫsār: (Sevgilinin) Ay gibi parlak yüzü. 

1. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 43). [meh-i ruḫsār, -ı ] 

 

meh-i tābān: Parlak ay. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [meh-i tābān, -ı ] 

2. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [meh-i tābān, -ı ] 

3. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [meh-i tābān, -a ] 

4. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [meh-i tābān, -uñ ] 

 

meh-liḳā: Ay yüzlü güzel/dilber. 

1. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [meh-liḳānuñ, -nuñ ] 

2. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 47). [meh-liḳānuñ, -nuñ ] 

3. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [meh-liḳānuñ, -nuñ ] 

4. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 77). [meh-liḳā, ] 

 

meh-pāre: Ay yüzlü güzeller. 

1. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [meh-pāreler, -

ler ] 
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2. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 111). [meh-pāresidür, 

-si, -dür ] 

3. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [meh-pāre, ] 

4. Ḫaber ḳılup dem-ā-dem birbirine  

Bir araya olup meh-pāreler cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 63). [meh-pāreler, -ler 

] 

 

meh-peyker: Ay yüzlü (sevgili). 

1. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [meh-peykerlerüñ, -ler, 

-üñ ] 

2. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 27). [meh-peyker, ] 

3. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [meh-peykerüñ, -üñ ] 

 

meh-rū: Ay yüzlü II Sevgili. 

1. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [meh-rū, ] 

2. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 57). [meh-rūlar, -lar ] 

3. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [meh-rūya, -y, -a ] 

4. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [meh-rū, ] 

5. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 55). [meh-rū, ] 

6. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 36). [meh-rūdan, -dan ] 

7. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [meh-rūyı, -ı ] 

8. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [meh-rūya, ] 

 

meh-rūyān-ı dil-sūz: Bağrı yanık güzeller. 

1. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 37). [meh-rūyān-ı 

dil-sūz, ] 

 

meh-ṭal‘at: Ay yüzlü || Sevgili. 

1. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [meh-ṭal‘at, ] 

 

meh-veş: Ay yüzlü sevgili. 

1. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [meh-veşuñ, -üñ ] 

2. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [meh-veşüñ, -üñ ] 

3. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [meh-veşi, -i ] 
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4. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 325). [meh-veşüñ, -üñ ] 

5. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [meh-veş, ] 

6. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 3). [meh-veşüñ, -üñ ] 

 

mekān: Yer, mahal. 

1. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 241). [mekān, ] 

2. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [mekāndur, -dur ] 

3. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [mekānın, -ı(n) ] 

4. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [mekāna, -a ] 

5. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [mekān, ] 

6. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 11). [mekānı, -ı ] 

7. Elifle lām-veş k’olur elif lām  

Dilümüz dürrine cā bir mekāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 47). [mekāndur, -dur ] 

 

mekān-ı bī-mekān: Mekansızlık mekanı. 

1. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 16). [mekān-ı bī-mekān, -

ı ] 

 

mekān-ı mār: Yılan yuvası. 

1. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 70). [mekān-ı mār, ] 

 

mekātib: Ar. mektûb'un cem'i: mekâtîb-i ticâriyye, mekâtîb-i vâride. 

1. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [mekātib, ] 

 

mekke: Hicaz'da Kâbe'nin bulunduğu şehir. 

1. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 57). [mekke, ] 

 

mekr: Hile, düzen, aldatma. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 15). 

[mekrinden, -i, -(n)den ] 

2. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [mekr, ] 

3. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 134). [mekr-ile, -ile ] 



1755 

 

 

mekseb: Kazanç, gelir. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 30). [mekseb, -ı ] 

 

meksūr ḳıl: Kırılmak, parçalanmak. 

1. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 110). [meksūr ḳıl, -duñ 

] 

 

mekteb: Okul. 

1. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [mekteb, ] 

2. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [mektebde, -de ] 

3. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [mektebde, -de ] 

4. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [mektebe, -e ] 

 

mekteb-ḫāne: Ders verilen yer || Okul. 

1. Ḳalupdur levḥlerde bī-ser-ü-pā  

Çü mekteb-ḫāneden çizdi kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 47). [mekteb-ḫāneden, -

den ] 

 

mektūb: Yazılmış, yazılı, nâme. 

1. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [mektūbına, -ı, -n, -a ] 

2. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 9). [mektūb, ] 

3. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [mektūb, ] 

4. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 57). [mektūbı, -ı ] 

5. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [mektūb, ] 

6. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 2). [mektūbın, -ın ] 

7. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 21). [mektūb, ] 

8. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 171). [mektūbı, -ı ] 

9. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 21). [mektūba, -a ] 

10. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [mektūba, -a ] 

11. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 41). [mektūbı, -ı ] 

12. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 34). [mektūb, ] 

13. Bu vech-ile irüp pāyāna mektūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 1). [mektūb, ] 
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mektūb-ı merġūb: İyi bir mektup. 

1. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 2). [mektūb-ı merġūb, ] 

 

me’kūl: Yenmiş şey, yiyecek. 

1. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [me’kūlāt, -āt ] 

 

melāḥat: Güzellik, şirinlik. 

1. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [melāḥat, ] 

2. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [melāḥat, ] 

3. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 74). [melāḥat, ] 

4. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [melāḥat, ] 

5. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 35). [melāḥat, ] 

 

melā’ik: Melekler. 

1. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 38). [melā’ik, ] 

2. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [melā’ik, ] 

3. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [melā’ik, ] 

4. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 109). [melāʼik, ] 

 

melāl: Sıkıntı, gam, hüzün. 

1. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [melāli, -i ] 

2. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [melāli, -i ] 

3. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 61). [melāli, -i ] 

 

melālet: Sıkıntı, gam. 

1. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [melālet, ] 

2. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 29). [melāletden, -den ] 

3. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 56). [melālet, ] 

 

melālet bul: Usanç bulma. 
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1. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 109). [melālet bul, -a ] 

2. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 9). [melālet bul, -ur, -sın ] 

 

melāmet: Kınanma, ayıplanma. 

1. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [melāmet, ] 

2. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 79). [melāmet, ] 

3. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 109). [melāmet, ] 

4. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 12). [melāmet, ] 

 

melāmet-nāme: Kınanmışlık, rezillik mektubu. 

1. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 34). [melāmet-nāmedür, -dür 

] 

 

melce’i: Sığınak. 

1. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 103). [melce’idür, -dür ] 

 

melek: Allah'ın nurdan yarattığı günahsız varlık; sevgili. 

1. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 60). [melek, ] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur olarak yaratılan varlıklar. 

1. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [melek, ] 

2. Ḳamu ḳūdsī melekler ḥürmetiyçün  

Dönen ḳat ḳat felekler ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [melekler, -ler ] 

3. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 44). [melek, ] 

4. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 104). [melekler, -ler ] 

5. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [melekler, -

ler ] 

6. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [melek, ] 

7. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [melekler, -ler ] 

8. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [melek, ] 

9. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 54). [melek, ] 

 

melek-dīdār: Melek yüzlü. 
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1. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 44). [melek-dīdārlardur, -

lar, -dur ] 

 

melek-ḫū: Melek huylu. 

1. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 57). [melek-ḥū, ] 

 

melik: Hükümdar, padişah . 

1. Var idi bir melik evvel zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 1). [melik, ] 

 

melik-i rūm: Anadolu padişahı. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [melik-i rūm, ] 

 

melik-zāde: Hükümdar oğlu. 

1. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [melik-zāde, ] 

 

mellāḥ: Gemi kaptanı. 

1. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 105). [mellāḥı, -ı ] 

2. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 118). [mellāḥ, ] 

 

melūl ol: Boynu bükük, üzgün olmak. 

1. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [melūl ol, -ma ] 

 

memālik: Memleket, ülke. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 3). [memālik, ] 

2. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 39). [memālik, 

] 

 

memāt: Ölüm. 

1. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [memātum, -um ] 

2. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [memātum, -um ] 

3. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [memātı, -ı ] 
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4. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 32). [memātum, -um ] 

 

memdūḥ: Övgüye, methe değer. 

1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 58). [memdūḥ, ] 

 

memdūḥ-ı mecāzī: Mecazi övgü. 

1. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 53). [memdūḥ-ı 

mecāzī, -den ] 

 

men: ''Ben'' birinci tekil şahıs zamiri. 

1. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [men, ] 

 

men‘ it: Engellemek. 

1. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [men‘ it, -me ] 

2. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [men‘ it, -mez, -se ] 

3. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 58). [men‘ it, -e, -mez ] 

4. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 120). [men‘ it, -e, -bilmez, -

di ] 

 

menba‘: Kaynak. 

1. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 74). [menba‘ı, -ı ] 

2. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [menba‘ısın, -ı, -sın 

] 

 

menba‘-ı ḥilm: Mülayimlik, yumuşak huyluluğun kaynağı. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [menba‘-ı 

ḥilm, ] 

 

menba‘ü’l-mürüvvet: Cömertliğin kaynağı. 

1. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 5). [menba‘ü’l-

mürüvvet, ] 

 

men-i zār: İnleyen ben. 



1760 

 

1. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [men-i zār, ] 

 

mennā‘-ı dīdār: Güzel yüzünü gizleyen. 

1. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [mennā‘-ı dīdār, ] 

 

mennān: Çok lütuf ve ihsan eden (Allah). 

1. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [mennān, ] 

 

mensūb: Ait, -e bağlı. 

1. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 91). [mensūb, ] 

 

menzil: Varılacak yer, mesafe. 

1. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 160). [menzilden, -den ] 

2. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 125). [menzilinden, -in, -den 

] 

3. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 212). [menziline, -i, -n, -e ] 

4. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 293). [menzīl, ] 

5. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [menzil, ] 

6. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [menzili, -i ] 

7. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [menzilüme, -üm, -e ] 

8. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [menzillerinde, -ler, -

in, -de ] 

9. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 149). [menzili, -i ] 

10. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 50). [menzilde, -de ] 

11. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 126). [menzilde, -de ] 

12. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 66). [menzil, ] 

 

menzil it: Yer, mesken edinmek. 

1. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [menzil it, -inür ] 

 

menzil ol: Konak yeri, konaklanan yer olmak. 
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1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 314). [menzil ol, -dı ] 

 

menzilgāh: Menzil yeri, konak. 

1. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [menzilgāh, ] 

2. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [menzilgāha, -a ] 

3. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 142). [menzilgāh, ] 

 

menzilgeh: Menzil yeri, konak. 

1. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 49). [menzilgehīdür, -i, -

dür ] 

 

menzilgeh-i şīr: Aslan yatağı. 

1. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 38). [menzilgeh-i şīr, ] 

 

menzilgeh-i zār: Ağlama yeri. 

1. Maḳām-ı ġuṣṣadur menzilgeh-i zār  

Nedāmetdür nihāl-i bāġ-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [menzilgeh-i zār, ] 

 

menzil-i māh: Ayın vardığı yer. 

1. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 43). [menzil-i māh, ] 

 

menzil-i ṣaff-ı ni‘āl: Oturulacak yerin en aşağısı. 

1. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 26). [menzil-i 

ṣaff-ı ni‘āl, ] 

 

menziline dön: Evine dönmek. 

1. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [menziline dön, -di ] 

 

merātib bul: Mertebe bulmak. 

1. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [merātib bul, -dı ] 

 

mercān: (Ar.) Mercan. 
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1. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [mercān, ] 

 

merd: Kişi, insan. 

1. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 44). [merde, -e ] 

 

merd: Cesur, yiğit, sözüne sadık. 

1. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [merd, ] 

2. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [merd, ] 

3. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [merd, ] 

4. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 52). [merdi, ] 

 

merdāne: Mertçe. 

1. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 54). [merdāne, ] 

 

merd-i āzād: Serbest,hür kişi. 

1. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [merd-i āzād, ] 

 

merd-i bī-hūş: Dalgın yiğit. 

1. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 35). [merd-i bī-hūş, ] 

 

merd-i bī-kār: Karsız insan. 

1. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [merd-i bī-kār, ] 

2. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 84). [merd-i bī-kār, ] 

 

merd-i güşāde: Huzura ermiş yiğit. 

1. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 183). [merd-i güşāde, ] 

 

merd-i ḥayrān: Cesur insan. 

1. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 31). [merd-i ḥayrān, ] 
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merd-i ḳallāş: Hileci, dönek, kalleş kişi. 

1. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 83). [merd-i ḳallāş, ] 

 

merd-i maḳbūl: İtibar edilen yiğit. 

1. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 49). [merd-i maḳbūl, ] 

 

merd-i nā-ehl: Ehil olmayan yiğit. 

1. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 39). [merd-i nā-ehl, ] 

 

merd-i nāzik: Kibar insan. 

1. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [merd-i nāzik, ] 

 

merd-i reh-dār: Yola koyulan kişi. 

1. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 76). [merd-i reh-dār, ] 

 

merd-i ṭālib: Hevesli yiğit. 

1. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 31). [merd-i ṭālib, ] 

 

merd-i vefā: Vefalı insan. 

1. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 48). [merd-i vefā, -yı ] 

 

merdūd: Geri çevrilen, reddolunan. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 82). [merdūd, ] 

2. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [merdūd, ] 

 

merdūdān-ı dergeh: Tekkeden geri çevrilen. 

1. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [merdūdān-ı 

dergeh, ] 

 

merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet: Lütuf dergahına kabul edilmeme. 
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1. Olur merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet  

Tırāz-ı nāme çün geldi temāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 18). [merdūd-ı dergāh-ı 

‘ināyet, ] 

 

merdüm: Göz bebeği. 

1. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [merdümligi, -

lig, -i ] 

 

merdüm: İnsanlık. 

1. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [merdümile, -ile ] 

 

merdüm ol: Adam olmak, mert olmak. 

1. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 120). [merdüm ol, -dı ] 

 

merdümān-ı mest-i bī-hūş: Aklı başında olmayan insanlar. 

1. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 82). [merdümān-ı mest-i 

bī-hūş, ] 

 

merdum-āzār: Insanları incitmek, eziyet etmek. 

1. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [merdum-āzār, ] 

2. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [merdüm-āzār, ] 

 

merdüm-i leb-teşne: Susamış gözler. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 20). 

[merdüm-i leb-teşne, ] 

 

merdümiyyet: İnsanlık. 

1. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). 

[merdümiyyetden, -den ] 

 

merdüm-zāde: İnsanoğlu. 

1. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [merdüm-zādecükler, -

cük, -ler ] 
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merfū‘: Kalkmak, ortadan kalkmak. 

1. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [merfū‘, ] 

 

merg: Ölüm. 

1. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [merginde, -in, -de ] 

2. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 35). [mergine, -ine ] 

3. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [merg, ] 

4. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [merg, ] 

5. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [mergüñde, -üñ, -de 

] 

6. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 62). [merg, ] 

7. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 21). [mergini, -ini ] 

8. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 32). [merginüñ, -i, -nüñ ] 

9. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 57). [mergüñ, -üñ ] 

10. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 81). [merge, -e ] 

11. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 99). [merg, ] 

12. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 60). [merg, ] 

13. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 29). [merg, ] 

 

merg-i ciger-ḫʷār: Ciğer delen ölüm. 

1. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [merg-i ciger-ḫʷār, 

] 

 

merġūb: Rağbet olunmuş, beğenilmiş. 

1. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 109). [merġūb, ] 

2. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [merġūb, ] 

3. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [merġūb, ] 

4. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [merġūb, ] 

5. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [merġūb, ] 

 

merḥabā: Hoş geldin. 
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1. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 105). [merḥabāya, -y, -a ] 

 

merḥabā: Selam. 

1. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 55). [merḥabāyı, -yı ] 

 

merḥamet ḳıl: Acımak, şefkat göstermek. 

1. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 170). [merḥamet ḳıl, ] 

 

merhem: Merhem, ilaç; çare. 

1. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [merheminüñ, -in, -

üñ ] 

2. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [merhem, ] 

3. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 94). [merhem, ] 

4. Dürüst itmez hezārān merhem anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 96). [merhem, ] 

5. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [merhem, ] 

6. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 88). [merhem, ] 

7. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 12). [merhem, ] 

 

merḥūme-i pīr: Rahmetli kadın. 

1. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 17). [merḥūme-i pīr, ] 

 

merhūn it: Tutsak etmek. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [merhūn it, -

er, -sin ] 

 

merkeb: Eşek. 

1. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 71). [merkeb, ] 

 

mersiyye-i ḫūb: Güzel ağıt. 

1. Didi ḥaḳḳında bir mersiyye-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 128). [mersiyye-i ḫūb, ] 

 

merv: Türkmenistan sınırları içinde bir yer ismi. 
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1. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [mervde, -de ] 

 

meryem: Ar. Hz. İsâ Aleyhisselâmın vâlideleri ismi, Hz. Meryem binti Umrân. 

1. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [meryem, ] 

 

meşaḳḳat: Zahmet, sıkıntı. 

1. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 17). [meşaḳḳat, ] 

2. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 9). [meşaḳḳat, ] 

 

meş‘al: Meşale. 

1. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [meş‘al, ] 

 

meş‘ale: Meşale. 

1. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 96). [meş‘alesi, -si ] 

 

meş‘al-i dehrüñ: Dünyanın meşalesi. 

1. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [meş‘al-i dehrüñ, ] 

 

meşām: Burun, koku alacak yer. 

1. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [meşāmmı, -mı ] 

 

mesavīye: Kötü olan, kötü. 

1. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [mesāviye, ] 

 

mesel: Benzer, örnek. 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 42). [meselde, -de ] 

2. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 51). [meselde, -de ] 

3. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [meselde, -de ] 

4. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [meselde, -de ] 

5. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 82). [meselden, -den ] 
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6. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 27). [meselde, -de ] 

 

meşġūl: Meşgul olmak, uğraşmak. 

1. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 125). [meşġūl, ] 

2. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 23). [meşġūl, ] 

3. Oturmış ḫalvet aḥvāline meşġūl  

Misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 24). [meşġūl, ] 

 

meşġūl it: Bir şeyle çok ilgilenmek, vaktini o şeyle harcamak. 

1. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 57). [meşġūl it, -üb, -en ] 

 

meşġūl ol: Bir işle uğraşmak. 

1. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [meşġūl ol, -dı ] 

 

meşhed: Şehit düşülen yer. 

1. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 27). [meşhedleri, -ler, -i ] 

2. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 119). [meşhedi, -i ] 

3. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 8). [meşhedinden, -in, -den 

] 

 

meşhūr: Herkesçe bilinmek, tanınmak. 

1. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 13). [meşhūr, ] 

 

meşhūr ol: Herkesçe bilinen. 

1. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 183). [meşhūr ol, -mış, -dı ] 

2. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [meşhūr ol, -mış, -idi ] 

3. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [meşhūr ol, -dı ] 

4. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [meşhūr ol, -dı ] 

5. Cihānda oldı ef‘āli fesāne  

Ḫalāyıḳ içre meşhūr oldı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 81). [meşhūr ol, -dı ] 

6. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 84). [meşhūr ol, -dı ] 

 

meşhūr-ı devrān: Devrin/dünyanın meşhuru, ünlüsü olmak. 
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1. Olısar ‘aḳıbet meşhūr-ı devrān  

Şehinşāh-ı gürūh-ı müstemendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 267). [meşhūr-ı devrān, ] 

 

mesīḥ: Hz. İsa (as) peygamber. 

1. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [mesīḥ, ] 

2. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 30). [mesīḥā, ] 

 

mesīḥā-yı mücerred: Manevi mesih. 

1. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 19). [mesīḥā-yı 

mücerred, ] 

 

mesken: Oturulacak, sükûn edilecek yer. 

1. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [mesken, ] 

2. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [mesken, ] 

3. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 63). [meskenini, -in, -i ] 

4. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 110). [meskenüñ, -(ü)ñ ] 

 

mesken it: Yurt tutmak. 

1. Dil ü cānında Leylī mesken itmiş  

Çü görindi gözine māh-rūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 24). [mesken it, -miş ] 

2. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [mesken it, -miş ] 

 

mesken tut: Yer, yurt edinmek, yerleşmek, oturmak. 

1. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 17). [mesken tut, -a ] 

 

mesken-i bāġ: Bağ yurdu. 

1. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 75). [mesken-i bāġ, ] 

 

mesken-i mūr: Karınca yuvası. 

1. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 70). [mesken-i mūr, ] 

 

mesken-i zāġ: Karganın yuvası olmak. 
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1. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 97). [mesken-i zāġ, ] 

 

meşreb: Yaratılış, huy, tabiat. 

1. Benüm başum içün düş-nāma bā‘is  

Bu bir abdāl meşrebdür hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [meşrebdür, -dür ] 

2. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [meşrebin, -in ] 

3. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 194). [meşrebinde, -i, -n, 

-de ] 

 

mesrur: Sevinçli, mutlu. 

1. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 108). [mesrūr, ] 

2. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [mesrūr, ] 

 

mesrūr ol: Sevinmek, mutlu olmak. 

1. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [mesrūr ol, -ub ] 

 

meşşāṭa: (Ar.) Gelin gibi süsleyen kadın. 

1. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [meşşāta, ] 

2. Felek meşşātası çün gūş-ı şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [meşşātası, -s, -ı ] 

 

meşşāṭa: Gelini süsleyen kadın. 

1. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [meşşāṭa, ] 

2. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 76). [meşşāṭasından, -sın, -

dan ] 

 

mest: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [mestden, -den ] 

2. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [mestdür, -dür ] 

3. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [mest, ] 

4. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 3). [mestüm, -üm ] 

 

mest: Sarhoş, kendinden geçmiş II âşık. 

1. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [mest, ] 
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2. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 72). [mest, ] 

 

mest eyle: Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

1. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [mest eyle, ] 

2. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [mest eyle, -di ] 

 

mest eyle: Sarhoş etmek. 

1. Anı cām-ı maḥabbet eyledi mest  

Bu ‘ışḳ ābıyla yudı ‘aḳldan dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [mest eyle, -di ] 

 

mest it: Sarhoş etmek. 

1. Beni mest itdi ḫamr-ı şebāne  

Ki gitdi dilden endūh-ı zamāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 157). [mest it, -di ] 

2. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 28). [mest it, -di ] 

 

mest ḳıl: Sarhoş etmek. 

1. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 227). [mest ḳıl, -mış, -

durur ] 

 

mest ol: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

1. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 160). [mest ol, -maz ] 

2. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [mest ol, -up ] 

3. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 21). [mest ol, -up ] 

4. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [mest ol, -up ] 

 

mest ü maḫmūr: Sarhoş olmak. 

1. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 47). [mest ü 

maḫmūr, ] 

 

mestān: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [mestān, ] 

2. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 33). [mestān, ] 

 

mest-i ḫarāb: Perişan sarhoş. 
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1. Maḥabbet bezminüñ mest-i ḫarābı  

Olan ḫumḫāne-i miḥnetde ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [mest-i ḫarāb, -ı ] 

 

mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār: Güzellik kadehinin yıkık sarhoşu. 

1. Olup mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār  

Şarāb-ı ‘ışḳ ḳıldı cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [mest-i ḫarāb-ı cām-ı 

dīdār, ] 

 

mest-i ‘ışḳ: Aşk sarhoşluğu. 

1. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [mest-i ‘ışḳ, ] 

2. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [mest-i ‘ışḳ, -a ] 

 

mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā: Neşe küpü şarabının sarhoşu. 

1. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [mest-i mey-i ḫum-ı 

ṣafā, ] 

 

mestûr: Gizli, saklı. 

1. Ḥicāb-ı ġaybde mestūr idiler  

Ḫayāl-i ādemīden dūr idiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 137). [mestūr, ] 

2. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [mestūr, ] 

3. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [mestūr, ] 

4. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [mestūr, ] 

5. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [mestūr, ] 

 

mestūr ḳıl: Gizlemek. 

1. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 102). [mestūr ḳıl, -dı ] 

 

mes‘ūd-ı fīrūz: Kutlu saadet. 

1. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [mes‘ūd-ı fīrūz, ] 

 

metā‘: Varlık, sermaye. 

1. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 101). [metā‘a, -a ] 

2. Demidür kim ḥużuruñda virem cān  

Fedā-yı pāyuñ idüp cān metā‘ın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [metā‘ın, -ı, -n ] 
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metā‘-ı ‘aḳl: Akıl sermayesi. 

1. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 114). [metā‘-ı ‘aḳl, -ı, -n ] 

 

metā‘-ı ġam: Gam varlığı. 

1. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [metā‘-ı ġam, -dan 

] 

 

metā‘-ı ṣabr: Sabır sermayesi II (Bir şeye) dayanma, tahammül etme durumu. 

1. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 125). [metā‘-ı ṣabr, -ı 

] 

 

mevāid: Sofra. 

1. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 28). [mevāid, ] 

 

mevālī: Efendiler zümresi. 

1. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [mevālīyi, -yi ] 

2. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [mevālīsine, -si, -ne ] 

 

mevc: Dalga. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [mevc, ] 

2. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [mevcinüñ, -inüñ ] 

3. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [mevc, ] 

4. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [mevc, ] 

5. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 46). [mevce, -e ] 

6. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 49). [mevcden, -

den ] 

7. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 2). [mevc, ] 

 

mevc ur: Dalgalanmak. 

1. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [mevc ur, -an ] 



1774 

 

 

mevc-i ‘ışḳ: Aşk dalgası. 

1. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [mevc-i ‘ışḳ, ] 

 

mevcūd: Var olan, bulunan. 

1. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 95). [mevcūd, ] 

 

mevc-veş: Dalga gibi. 

1. İki ḳandan deñizdür oldı cūşān  

Dilīrān mevc-veş anda ḫurūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [mevc-veş, ] 

 

mevlā: Allah. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [mevlā, ] 

2. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 208). [mevlā, ] 

3. Lebidür fi’l-mesel bir lā‘l-i ġarrā  

Ki delmiş dest-i ḳudretle anı Mevlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [mevlā, ] 

 

mevlevī: Mevlevi tarikatına mensup. 

1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). 

[mevlevīdür, -dür ] 

 

mevsim: Senenin dört kısmından her biri. 

1. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 57). [mevsiminden, -in, 

-den ] 

 

mevsim-i kesret: Bolluk mevsimi. 

1. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [mevsim-i kesret, -

de ] 

 

mevṣūf: Vasıflanmış, nitelenmiş. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 13). [mevṣūf, ] 

 

mevṣūf ol: Nitelenmek, vasıflanmak. 
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1. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 111). [mevṣūf ol, -up, -

dur ] 

 

mevt: Ölüm, ecel. 

1. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [mevtümde, -üm, -de ] 

2. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [mevtine, -i, -n, -e ] 

3. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 11). [mevtinden, -inden ] 

4. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 73). [mevtinden, -inden 

] 

 

mevvāc: Dalga. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [mevvāc, ] 

2. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 83). [mevvāc, ] 

 

mevzi‘: Yer, mahal. 

1. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [mevżi‘de, -de ] 

 

mevzūn: Ahenkli, düzgün, biçimli. 

1. Kimin Leylī gibi mevzūn ḳılmış  

Kimin Mecnūn-veş meftūn ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 93). [mevzūn, ] 

2. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 85). [mevzūn, ] 

3. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [mevzūn, ] 

 

mevzūn ol: Düzgün olmak. 

1. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [mevzūn ol, -a ] 

 

mey: İçki, şarap. 

1. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 112). [meyüñ, -ün ] 

2. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [meyden, -den ] 

3. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [mey, ] 

4. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [mey, ] 

5. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [mey, ] 
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6. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [mey, ] 

7. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 56). [mey, ] 

8. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [mey, ] 

9. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [meyin, -in ] 

10. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 54). [meydür, -dür ] 

11. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 73). [mey, ] 

12. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 72). [meyden, -den ] 

13. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 27). [mey, ] 

14. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [mey, ] 

15. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [mey, ] 

 

meydan: Alan. ‖ savaş meydanı. 

1. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [meydānda, -da ] 

 

meydan: Alan, saha. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 40). [meydān, ] 

2. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [meydān, ] 

3. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [meydāna, -a ] 

 

meydān-ı ‘ayyūḳ: Yüce, ulu meydan. 

1. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [meydān-ı ‘ayyūḳ, ] 

 

meydān-ı ġam: Dert meydanı. 

1. Ḳala meydān-ı ġamda ḫink-i nāmum  

Düşe çün ‘ār atından ehl-i ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [meydān-ı ġam, -da ] 

 

meydān-ı naẓm: Şiir meydanı. 

1. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 151). [meydān-ı naẓm, 

-a ] 

 

meyḫāne: İçki içilen yer. 

1. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 101). [meyḫāneden, -den ] 
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2. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 33). [meyḫāneler, -ler ] 

 

mey-i ġam: Gam şarabı. 

1. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [mey-i ġam, -dan ] 

 

mey-i ḥayret: Şaşkınlık şarabı. 

1. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 9). [mey-i ḥayret, -den 

] 

 

mey-i hicr: Ayrılık şarabı. 

1. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 2). [mey-i hicr, ] 

 

mey-i ‘ışḳ: Aşk şarabı. 

1. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [mey-i ‘ışḳ, -un, -

suz ] 

 

mey-i nāb: Halis şarap. 

1. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [mey-i nāb, -ise ] 

 

mey-i nāz: Naz şarabı. 

1. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 168). [mey-i nāz, ] 

 

mey-i rāḥat: Huzur veren içki. 

1. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 81). [mey-i rāḥat, -dan ] 

2. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 161). [mey-i rāḥat, -dan 

] 

 

meyistān ol: Meyhaneye benzemek. 

1. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [meyistān ol, -dı ] 

 

meyl: Eğilim, ilgi, alaka. 
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1. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [meyli, -i ] 

2. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [meyli, -i ] 

3. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [meyli, -i ] 

4. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [meyli, -i ] 

5. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 124). [meyli, -i ] 

6. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [meyli, -i ] 

7. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 92). [meyli, -i ] 

8. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [meylümi, -üm, -i ] 

9. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [meyli, -i ] 

10. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 30). [meylī, -i ] 

11. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 12). [meylī, -i ] 

12. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Dil-i ṣad çākine tāb-ı temūzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 46). [meyli, -i ] 

13. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 2). [meyli, -i ] 

14. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 14). [meyli, -i ] 

15. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 16). [meyli, -i ] 

16. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 46). [meyli, -i ] 

 

meyl eyle: Yönelmek, eğilimli olmak. 

1. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 34). [meyl eyle, -yi, -

bil, -mez ] 

2. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 56). [meyl eyle, -ye ] 

 

meyl it: Eğilim göstermek. 

1. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [meyl it, -dü, -gi, -

çün ] 

2. Ele meyl itdügi budur dil-i pāk  

Ki ḳıla dilber-içün ceybümi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [meyl it, -dü, -gi ] 

3. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [meyl it, -me, -dü, 

-güm ] 

4. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 55). [meyl it, -e ] 

5. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 100). [meyl it, -se ] 

6. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 90). [meyl it, -di ] 
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meyl ḳıl: Meyletmek, yönelmek. 

1. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 65). [meyl ḳıl, -am ] 

 

meylī it: Yönelmek. 

1. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [meylī it, -di ] 

 

meyli ḳıl: Arzu etmek, istemek. 

1. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [meyli ḳıl, -maz ] 

2. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 6). [meyli ḳıl, -ma, -

yısar ] 

 

meyve: Meyva, yemiş. 

1. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [meyve, ] 

2. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [meyvenüñ, -nüñ ] 

 

meyve: Meyve. II Sevgilinin bedeni. 

1. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 86). [meyvesini, -si, -ni ] 

 

meẕāḳ-ı cān: Gönlün tadı, zevki. 

1. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [meẕāḳ-ı cān, -a ] 

 

mezār: Mezar, kabir. 

1. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 75). [mezārı, -ı ] 

2. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 79). [mezārı, -ı ] 

3. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [mezārum, -um ] 

4. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 101). [mezārı, -ı ] 

5. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [mezārı, -ı ] 

6. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 23). [mezārın, -ı, -n ] 

7. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 29). [mezāruñ, -uñ ] 
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meẕellet: Alçalma. 

1. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 18). [meẕellet, ] 

 

meẕheb: Gidilen, benimsenen yol. 

1. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [meẕhebin, -in ] 

2. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 193). [meẕhebinde, -i, -

n, -de ] 

 

meẕkūr: 1. Zikredilmek, anılmak. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 60). [meẕkūr, 

] 

 

mezraʻ: Tarıma elverişli, ekilip mahsul alınan tarla, mülk, yer. II Dünya hayatı. 

1. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 113). [mezraʻından, -ın, -

dan ] 

 

mezra‘: Tarım arazisi. 

1. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [mezra‘uñdan, -uñ, -

dan ] 

 

mi: "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir arada kullanılmış hali "mıdır?". 

1. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [mıdur, -dur ] 

2. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [mıdur, -dur ] 

3. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [mıdur, -dur ] 

4. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [mıdur, -dur ] 

5. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [mıdur, -dur ] 

6. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 84). [mıdur, -dur ] 

 

mi: "Mi" soru edatı. 

1. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [mi, ] 

2. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [mi, ] 

3. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [mi, ] 
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4. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [mi, ] 

5. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [mi, ] 

6. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [mi, ] 

7. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [mi, ] 

8. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [mi, ] 

9. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 38). [mi, ] 

10. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 128). [mi, ] 

11. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [misin, -sin ] 

12. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 12). [mi, ] 

13. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [mi, ] 

14. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [mi, ] 

15. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 149). [mi, ] 

16. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [mi, ] 

17. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 19). [mi, ] 

18. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [mı, ] 

19. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [mı, ] 

20. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [mı, ] 

21. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [mı, ] 

22. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [mı, ] 

23. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 101). [mısın, -sın ] 

24. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [mı, ] 

25. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 138). [mı, ] 

26. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 227). [mı, ] 

27. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [mı, ] 

 

mī‘ād: Vaad edilen gelecek zaman veya yer. 

1. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 142). [mī‘ād, ] 

 

micmer-i ḥasret: Hasret buhurdanı. 

1. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [micmer-i ḥasret, -de ] 
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micmer-i zer: Altından tütsü. 

1. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 42). [micmer-i zer, ] 

 

midād: Mürekkep, yazı mürekkebi. 

1. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 107). [midādından, -

ın, -dan ] 

 

midür: "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir arada kullanılmış hali "mıdır?". 

1. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [midür, ] 

2. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [midür, ] 

 

miftāḥ: Anahtar. 

1. Kerāmet baḥrınuñ mellāḥı ḥaḳḳı  

Feṣāhat ḳuflınuñ miftāḥı ḥaḳḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 106). [miftāḥı, -ı ] 

2. İdinüp dīn-i İslāmīyi miftāḥ  

Beligrad Ḳal‘asına oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 93). [miftāḥ, ] 

3. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 96). [miftāḥıydı, -ı, -ydı ] 

4. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 22). [miftāḥ, ] 

5. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 7). [miftāḥ, ] 

 

miftāḥ-ı aḳvāl-i zebān: Dilindeki sözlerin anahtarı. 

1. İle ḥācetgeh anuñ āsitānı  

Du‘ā miftāḥ-ı aḳvāl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 22). [miftāḥ-ı aḳvāl-i zebān, -ı 

] 

 

miftāḥ-ı hestī: Varlık anahtarı. 

1. İdindi cāy şest-i şehriyārı  

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 81). [miftāḥ-ı hestī, ] 

 

miftāḥ-ı kār: Kazanç anahtarı. 

1. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 130). [miftāḥ-ı kār, -uñ ] 

 

miftāḥ-ı maḳṣūd: Niyet anahtarı. 

1. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [miftāḥ-ı maḳṣūd, ] 
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mīġ: Bulut, duman, sis. 

1. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [mīġden, -den ] 

2. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 6). [mīġ, ] 

 

mīġ göster: Sis kaplamak. 

1. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [mīġ göster, -ür ] 

 

mīḫ: Çivi. 

1. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [mīḫ, ] 

2. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [mīḫı, -ı ] 

3. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 79). [mīḫi, ] 

4. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [mīḫi, ] 

 

mīḫ-endām: Çivi boyu. 

1. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 76). [mīḫ-endām, ] 

 

mīḫ-i der-i dilber: Yarin kapısındaki çivi. 

1. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 39). [mīḫ-i der-i dilber, ] 

 

mīḫ-i zer-kār: Altın işlemeli çivi. 

1. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [mīḫ-i zer-kār, ] 

 

mihmān: Konuk, misafir. 

1. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 72). [mihmān, ] 

2. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [mihmān, ] 

3. Biri birine eylediler i‘lām  

Ki mihmāndur gelen idelüm ikrām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [mihmāndur, -dur 

] 
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4. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [mihmānına, -ı, -n, -a ] 

5. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 71). [mihmāniye, -iye ] 

 

mihmān: Konuk, misafir. II Gönül evinin misafiri, sevgili. 

1. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 11). [mihmānınuñ, -ı, -

nuñ ] 

 

miḥnet: Zahmet, eziyet. 

1. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [miḥnetinden, -in, -den 

] 

2. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [miḥnet-ile, -+-ile ] 

3. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [miḥnetini, -i, -n, -i ] 

4. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [miḥnet-ile, -+-ile ] 

5. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 100). [miḥnet, ] 

6. Çün ol miḥnet belāsınuñ ża‘īfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 1). [miḥnet, ] 

7. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 48). [miḥnetinden, -i, -

n, -den ] 

8. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 8). [miḥnet, ] 

9. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 66). [miḥnete, -e ] 

10. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 112). [miḥnet, ] 

11. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 126). [miḥnet, ] 

12. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 61). [miḥnet, ] 

 

miḥnet çek: Zorluk yaşamak, acı çekmek, sıkıntıya düşmek. 

1. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [miḥnet çek, -di ] 

 

miḥnet ü derd: Sıkıntı ve dert. 

1. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 9). [miḥnet ü derd, ] 

 

miḥnetḫāne: Üzüntü ve sıkıntı çekilen yer, mihnet yeri. mec. Dünya. 

1. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 99). [miḥnetḫānedür, -

dür ] 



1785 

 

 

mihr: Aşk ve muhabbet. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [mihrüñ, -

üñ ] 

2. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [mihr, ] 

3. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 29). [mihri, -i ] 

4. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [mihrinden, -in, -den ] 

5. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 130). [mihr, ] 

6. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [mihrine, -ine ] 

7. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 26). [mihr, ] 

8. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [mihr, ] 

9. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 121). [mihrüñde, -üñde 

] 

10. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 93). [mihrüñle, -üñ, -

le ] 

11. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 36). [mihri, -i ] 

12. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 49). [mihr, ] 

13. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [mihri, -i ] 

14. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 81). [mihr, ] 

15. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 80). [mihrüñ, -(ü)ñ ] 

16. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 91). [mihrüñde, -

üñde ] 

17. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 63). [mihrüñle, -üñ, -le ] 

 

mihr: Güneş. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 25). [mihrüñ, -üñ ] 

2. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 22). [mihre, -e ] 

3. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 102). [mihri, -i ] 

4. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [mihrüñile, -ü, -ñ, -ile 

] 

5. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [mihrüñile, -ü, -ñ, -

ile ] 

6. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 34). [mihr, ] 

7. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 55). [mihr, ] 

8. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 134). [mihr, ] 
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9. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 36). [mihr, ] 

10. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [mihri, -i ] 

11. Direfş-i āhına gerdūn-ı devvār  

Meh ile mihri ḳılmışdı ‘alemdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 78). [mihri, -i ] 

12. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 16). [mihr-ile, --ile ] 

13. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 12). [mihrinden, -i, -n, -den 

] 

14. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 8). [mihrden, -den ] 

 

mihr: Güneş yüzlü sevgili. 

1. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [mihr, ] 

 

mihr ü māh: Güneş ve Ay. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 31). [mihr ü 

māh, ] 

2. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [mihr ü māh, ] 

3. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 174). [mihr ü māh, -ı ] 

4. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 24). [mihr ile māh, ] 

 

mihr ü vefā: Sevgi ve dostluk. 

1. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 35). [mihr ü vefā, -yı ] 

 

miḥrāb: Cami ve mescitlerin kıble tarafındaki duvarına açılan oyuk, imamın durduğu yer. 

1. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 118). [miḥrāb, ] 

2. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 27). [miḥrāb, ] 

3. Du‘ā-yı ‘āşıḳa olmışdı miḥrāb  

Hayāl-i naḳş-ı reng-i lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 54). [miḥrāb, ] 

 

miḥrāb-ı bāb-ı yār: Sevgilinin kapısının mihrabı. 

1. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 77). [miḥrāb-ı bāb-ı yār, -e 

] 

 

miḥrāb-ı dil: Gönül mihrabı. 

1. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [miḥrāb-ı dil, ] 
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miḥrāb-ı ehl-i āsumān: Gökyüzü ehlinin mihrabı. 

1. Eşigüñ secdegāh-ı cümle cāndur  

Kapuñ miḥrāb-ı ehl-i āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 106). [miḥrāb-ı ehl-i 

āsumān, -dur ] 

 

mihr-bān: Sevgili. 

1. Ki düşde görmege de ḳayilem ben  

Ġamuñdan ḫasteyüm iy mihr-bānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 155). [mihr-bānum, -

um ] 

 

mihr-ḫadd: Parlak yanaklı. 

1. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [mihr-ḫadd, ] 

 

mihr-i cemāl-i tāb-nāk: Parlak yüzünün güneşi. 

1. Toġup mihr-i cemāl-i tāb-nāki  

Münevver eyledi iḳlīm-i ḫāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 311). [mihr-i cemāl-i tāb-

nāk, -i ] 

 

mihr-i enver: Parlak güneş. 

1. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 44). [mihr-i enver, ] 

 

mihr-i ferzend: Çocuk gönlü. 

1. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 36). [mihr-i ferzend, -ī, -
den ] 

 

mihr-i ḫink-i āsumāne: Gökyüzü atının güneşi. 

1. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [mihr-i ḫink-i 

āsumāne, ] 

 

mihr-i leylī: Leyla'nın sevgisi. 

1. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 113). [mihr-i leylī, ] 

2. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 123). [mihr-i leylī, ] 

 

mihr-i merdüm: Göz bebeği parlaklığı. 
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1. Görinmez çeşm-i tīġa mihr-i merdüm  

Meger kim eylemiş merdümligi güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [mihr-i merdüm, 

] 

 

mihr-i ruḫ: Yanak güneşi. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [mihr-i ruḫ, ] 

2. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [mihr-i ruḫ, ] 

3. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 180). [mihr-i ruḫ, -ı ] 

 

mihr-i rūşen: Parlak güneş II Sevgili. 

1. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [mihr-i rūşen, ] 

 

mihr-i rūz: Aydınlık güneşi. 

1. Seḥer çün bām-ı çarḫa mihr-i rūzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [mihr-i rūz, -ī ] 

 

mihribān: Merhamet ve şefkat sahibi. 

1. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 51). [mihribān, ] 

2. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 47). [mihribānı, -ı ] 

3. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 31). [mihribānı, -ı ] 

 

mihr-perver: Güneşi besleyen. 

1. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 47). [mihr-perver, ] 

 

mihterī: Büyüklük, ululuk. 

1. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 103). [mihterīyem, -yem ] 

 

mihter-i ḳavm: Kavmin uluları. 

1. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 248). [mihter-i ḳavm, ] 

 

mīkā’īl: Dünya işlerini düzenlemekle görevli melek. 

1. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [mīkā’il, ] 
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mikā’il-i ta‘cīl: Aceleyle gelen Mikail. 

1. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 162). [mikā’il-i ta‘cīl, ] 

 

miḳdār: Kadar, derece. 

1. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [miḳdārı, -ı ] 

2. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [miḳdārına, -ına ] 

3. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 146). [miḳdār, ] 

4. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 2). [miḳdār, ] 

 

miḳrāż-ı maḥabbet: Muhabbet makası. 

1. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 32). [miḳrāż-ı 

maḥabbet, ] 

 

mīl: (Ar.) Mil, çelik kalem. Göze sürme çekmeye mahsûs âlet. 

1. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [mīl, ] 

2. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [mīli, -i ] 

3. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [mīl, ] 

4. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 153). [mīli, -i ] 
5. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [mīle, -e ] 

 

mīl çek: Göze kalem çekmek. 

1. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [mīl çek, ] 

 

mīl-der-mīl: Uzun mesafe. 

1. Gider Mecnūn-ı maḥzūn mīl-der-mīl  
Dimāġı maġzına virüp ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 106). [mīl-der-mīl, ] 

 

mīm: Mim harfi (ağız). 

1. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 35). [mīm, ] 
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2. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [mīm, ] 

 

mīm: Mim (  م ), Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi. 

1. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 41). [mīm, ] 

2. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [mīm, ] 

3. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [mīm, ] 

4. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [mīme, -e ] 

 

mi‘mār: İmar eden,yapan. 

1. Göñül ma‘mūresin Ḥamdī ḫarāb itmekde cevr-ile  

Cihāna gelmemişdür bir daḫı anuñ gibi mi‘mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [mi‘mār, ] 

 

mi‘mār-ı ‘ışḳ: Aşk mimarı. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [mi‘mār-ı 

‘ışḳ, ] 

 

mīm-i dehān: Mim harfi gibi ağız. 

1. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 45). [mīm-i dehān, -ı ] 

 

mīm-i evvel: Başlangıçtan bitime. 

1. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 38). [mīm-i evvel, ] 

 

mīm-i ṭavus: Tavus gözi. 

1. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 39). [mīm-i ṭavus, -ī ] 

 

mīm-i vāḥid: Tevhid noktası. 

1. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [mīm-i vāḥid, ] 

 

mīnā: Gökyüzü, asuman. 
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1. K’aña baḳmaḳ açar ḳalb-i keşīfi  
Görinür çeşm-i bīnāya çü mīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 29). [mīnā, ] 

2. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 30). [mīnāyı, -yı ] 

 

min-ba‘d: Bundan sonra. 

1. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 156). [min-ba‘d, ] 

2. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 15). [min-ba‘d, ] 

 

minber: Nebr “yükseltmek”ten minber. 

1. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [minber, ] 

 

minḳār aç: (Kuş) gaga açmak. 

1. Ṭuyūr-nāvekān-ı tīz-reftār  

Yimege ḫūn-ı merdān açdı minḳār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [minḳār aç, -dı ] 

 

minḳār-ı bülbül: Bülbülün gagası. 

1. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 66). [minḳār-ı bülbül, ] 

 

minnet: Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, gönül borcu. 

1. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [minnetinsüz, -in, -

süz ] 

2. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 17). [minnet-ile, --ile ] 

3. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [minnet, ] 

4. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 45). [minnet, ] 

 

minnet it: 1.Birine boyun eğip yalvarmak. 

1. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [minnet it, -mek ] 

 

minnet ḳıl: Yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür, hamdetme. 

1. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 26). [minnet ḳıl, -ar, -dı ] 

2. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [minnet ḳıl, -ur, -am ] 

 

minnet ol: Bir iyilik karşısında teşekkür etme; memnuniyetini ifade etme. 
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1. Ki bizden ḥażretüñe ḫiẕmet itmek  

Olur minnet degül kim minnet itmek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [olur, -ur ] 

2. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [minnet ol, ] 

 

mīr: Bey, efendi, başkan, baş, komutan. 

1. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  

Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [mīr, ] 

2. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  

Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [mīr, ] 

3. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [mīri, -i ] 

4. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [mīr, ] 

 

mi‘rāc: Hz. Peygamberin göğe yükselmesi hadisesi. 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 24). [mi‘rāc, ] 

2. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 107). [mi‘rāc, ] 

3. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 86). [mi‘rācda, -da ] 

4. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 170). [mi‘rāc, ] 

 

mi‘rāc gice: Peygamberimizin Mescid-i Haramdan Mescid-i Aksa'ya oradan da göğe yükseldiği gece. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 18). [mi‘rāc gice, -si ] 

 

mir’āt: Ayna. 

1. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [mir’āt, ] 

2. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [mir’ātı, -ı ] 

3. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [mir’ātıdur, -ı, -dur ] 

4. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [mir’āt, ] 

5. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 70). [mir’ātı, -ı ] 

6. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 43). [mir’āt, ] 

7. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 164). [mir’āte, -e ] 

8. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 51). [mir’ātı, -ı ] 

9. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 58). [mir’ātın, -ın ] 

 

mir’āt: Ayna (Gönül bağlamında). 
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1. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 134). [mir’ātına, ] 

 

mir’āt-ı cān: Can aynası. 

1. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [mir’āt-ı cān, -dur 

] 

 

mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī: İlahi güzelliğin aynası. 

1. Yüzi mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī  
Sözi ‘ünvān-ı ḥükm-i padişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī, ] 

 

mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī: Hakikat nurlarının aynası. 

1. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 5). [mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī, ] 

 

mīr’āt-ı enver: Parlak aynalar. 

1. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [mīr’āt-ı enver, ] 

 

mīr-i bāzār: Pazarın reisi. 

1. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [mīr-i bāzār, ] 

 

mīr-i eşref: Şerefli emir. 

1. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [mīr-i eşref, ] 

 

mīr-i ḳabīle: Kabile reisi. 

1. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 38). [mīr-i ḳabīle, ] 

2. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [mīr-i ḳabīle, ] 

 

mīr-i ḳavī-cehd: Zor uğraşların emiri. 

1. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [mīr-i ḳavī-cehd, ] 
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mīr-i mu‘aẓẓam: Yüce komutan. 

1. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 33). [mīr-i mu‘aẓẓam, ] 

 

mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ: Ufuklardaki peri yüzlü güzellerin seçkinleri. 

1. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 3). [mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ, 

] 

 

mīr-i ṣubḥgāh: Sabah vaktinin ulusu. 

1. Ṣabāḥ oldı vü mīr-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 1). [mīr-i ṣubḥgāh, -ı ] 

 

mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāz: Aşk oyunu tahtının emiri. 

1. Bu yaña mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāzān  

Şehinşāh-ı sipāh-ı cān-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāz, -

ān ] 

 

mīr-i yegāne: Biricik reis. 

1. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 1). [mīr-i yegāne, ] 

 

mīsāk: Sözleşme, andlaşma. 

1. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 137). [mīsāḳ, ] 

 

misāl: Misal, benzer, gibi. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [misāl, ] 

2. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 40). [misāli, -i ] 

3. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [misālinden, -in, -den 

] 

 

misāl ol: Benzer olmak. 

1. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 9). [misāl ol, -dı ] 

 

misāl-i āfitāb: Güneş misali. 
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1. Misāl-i āfitāb yek-süvāre  

Gönildi cānib-i ḫargāh-ı yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 31). [misāl-i āfitāb, ] 

 

misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār: Dönen felekleri benzer güneşe. 

1. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı 

devvār, ] 

 

misāl-i beyża-i baṭṭ: Kaz yumurtasına benzer. 

1. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 58). [misāl-i beyża-i baṭṭ, ] 

 

misāl-ı deşt-i çīn: Çin bozkırına benzer. 

1. Hevā-yı ḫōşdan olmış ṣaḥn-ı gülzār  

Misāl-ı deşt-i Çīn ṣaḥrā-yı Tātār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 72). [misāl-ı deşt-i çīn, ] 

 

misāl-i hıżr-ı ḫaḍrā: Hızır'ın yeşilliğine benzer. 

1. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 63). [misāl-i hıżr-ı ḫaḍrā, 

] 

 

misāl-i ka‘be: Ka'be'ye benzer, Ka'be'nin benzeri. 

1. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 44). [misāl-i ka‘be, ] 

 

misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū: Gönül cezbedici ay yüzlülerin dudağına benzer. 

1. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 26). [misāl-i lā‘l-i meh-

rūyān-ı dil-cū, ] 

 

misāl-i mār-ı ḍaḥḥāḳ: Dahhak'ın yılanına benzer. 

1. Mübārizler eline aldı çālāk  

Süñülerin misāl-i mār-ı Ḍaḥḥāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [misāl-i mār-ı 

ḍaḥḥāḳ, ] 

 

misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb: Dostlarının gözlerindeki kişilere benzer. 

1. Oturmış ḫalvet aḥvāline meşġūl  

Misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 25). [misāl-i 

merdümān-ı çeşm-i aḥbāb, ] 

 

misāl-i mihr: Parlayan güneş gibi. 
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1. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 104). [misāl-i mihr, ] 

 

misāl-i nāy-ı enbān: Heybesindeki neye benzer. 

1. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 33). [misāl-i nāy-ı 

enbān, ] 

 

misāl-i şem‘: Mum gibi. 

1. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [misāl-i şem‘, ] 

2. Misāl-i şem‘ idiler mātem-efrūz  

Çaġırup didi ḫūbān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 38). [misāl-i şem‘, ] 

 

misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān: Sevgilinin koku saçan saçına benzer. 

1. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 239). [misāl-i zülf-i ‘anber-

bār-ı cānān, ] 

 

mīşe: Orman, meşelik. 

1. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [mīşedeyken, -de, -yken ] 

2. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 34). [mīşedeydi, -de, -ydi ] 

3. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 23). [mīşe, ] 

4. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 50). [mīşe, ] 

 

mıṣır: Mısır ülkesi. 

1. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 103). [mıṣrın, -ın ] 

2. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 18). [mıṣrında, -ın, -da ] 

3. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 35). [mıṣrınuñ, -ınuñ ] 

4. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 54). [mıṣrınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

 

miskīn: Zavallı, âciz. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [miskīne, -e ] 

2. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [miskīn, ] 
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3. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 44). [miskīn, ] 

4. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [miskīnüñ, -üñ ] 

5. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [miskīn, ] 

6. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 84). [miskīne, -e ] 

7. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [miskīnüñ, -üñ ] 

8. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 49). [miskīne, -e ] 

9. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 37). [miskīn, ] 

10. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 120). [miskīne, ] 

 

miskīn: Aciz, kimsesiz II âşık. 

1. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 82). [miskīn, ] 

2. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [miskin, ] 

3. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 119). [miskīne, -e ] 

4. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [miskīn, ] 

5. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [misḳīn, ] 

6. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 37). [misḳin, ] 

7. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [miskīn, ] 

8. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [miskīn, ] 

9. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 119). [miskīn, ] 

10. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 17). [misḳine, -e ] 

11. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 21). [miskīne, -e ] 

 

miskīn-i ġam-nāk: Kederli aciz. 

1. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 29). [miskīn-i ġam-nāk, ] 

 

miskīn-i güm-rāh: Yolunu şaşırmış aciz. 

1. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [miskīn-i güm-rāh, ] 
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misl: Benzer ve eş. 

1. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 66). [misli, -i ] 

2. Didi kim iy emīr-i ḫūb-aḫlāḳ  

Ki mislüñ görmemişdür çeşm-i āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [mislüñ, -ün ] 

3. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 48). [mislin, -in ] 

4. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [misli, -i ] 

5. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 64). [mislin, -in ] 

6. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [mislidür, -dür ] 

 

misl-i ‘anber: Güzel kokuya benzer. 

1. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [misl-i ‘anber, -ine ] 

 

misl-i çenber: Yemeniye benzer. 

1. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 69). [misl-i çenber, ] 

 

misl-i ġonce: Gonca gibi. 

1. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [misl-i ġonce, ] 

 

misl-i leylī: Leyla'nın benzeri. 

1. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 11). [misl-i leylī, -nüñ ] 

 

misl-i mīm-i ma‘dūm: Görülmeyen mim harfine benzer. 

1. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [misl-i mīm-i 

ma‘dūm, ] 

 

misl-i ṣayḳal: Denk parlaklık. 

1. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [misl-i ṣayḳal, ] 

 

misl-i semender: Semendere benzer. 

1. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 39). [misl-i semender, ] 



1799 

 

 

misl-i ṣūret: Benzer çehreli. 

1. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [misl-i ṣūret, ] 

 

misl-i tevsen: İnatçı gibi. 

1. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 70). [misl-i tevsen, ] 

 

misl-i ṭurre-i ḥūr: Hurilerin alnına düşen saçın benzeri. 

1. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 47). [misl-i ṭurre-i ḥūr, ] 

2. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [misl-i ṭurre-i ḥūr, ] 

 

mismār ur: Çivilemek. 

1. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 98). [mismār ur, -dı ] 

 

mismār-ı sūrāḫ: Nal çivisi. 

1. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 60). [mismār-ı sūrāḫ, ] 

 

mismār-ı ten: Beden çivisi. 

1. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 76). [mismār-ı ten, -dür 

] 

 

misvāk: Misvak dalı, çubuğu. 

1. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [misvākiñi, -iñ, -i ] 

 

mis̠l: Benzer ve eş. 

1. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 12). [misli, -i ] 

 

mīve: Meyve, yemiş. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [mīve, ] 

2. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [mīve, ] 
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3. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 152). [mīve, ] 

4. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [mīveden, -den ] 

5. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 69). [mīvem, -m ] 

6. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 49). [mīvesin, -sin ] 

7. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [mīvesi, -si ] 

8. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 116). [mīvesini, -si, -ni ] 

9. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 137). [mīve, ] 

 

mīve: Meyve II mahsul, semere. 

1. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 56). [mīvesidür, -si, -dür ] 

 

mīve-i bāġ: Bağ meyvesi. 

1. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 132). [mīve-i bāġ, ] 

 

mīve-i cān: Can meyvesi. 

1. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 154). [mīve-i cān, ] 

 

mīve-i ḫūb: Güzel meyve. 

1. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 263). [mīve-i ḫūb, ] 

 

mīve-i ter: Taze meyve. 

1. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 26). [mīve-i ter, ] 

 

miyān: Ara, orta. 

1. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [miyāndan, -dan ] 

2. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 58). [miyānında, -ın, -da ] 

3. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 47). [miyānı, -ı ] 

4. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 16). [miyāndan, -dan ] 
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5. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 119). [miyāndan, -dan ] 

 

miyān: Bel. II Sevgilinin ince beli. 

1. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 46). [miyānı, --ı ] 

 

miyāna gel: Ortaya çıkmak. 

1. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 22). [miyāna gel, -me, -di 

] 

 

miyāncı: Arabulucu. 

1. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [miyāncı, ] 

2. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [miyāncılar, -lar ] 

 

miyān-ı cān: Can beli. 

1. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 44). [miyān-ı cān, -dan ] 

 

mizāc: Tabiat, huy. 

1. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [mizācı, -ı ] 

2. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 91). [mizācuñ, -uñ ] 

3. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 15). [mizācı, -ı ] 

4. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 157). [mizācum, -um ] 

5. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 14). [mizācı, -ı ] 

6. Firāḳ u ḥasret-ile düşdi bīmār  

Ki günden güne bozıldı mizācı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 11). [mizācı, -ı ] 

7. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 37). [mizācı, -ı ] 

8. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 15). [mizācından, -ın, -

dan ] 

 

mizāc-ı āsumān: Gökyüzünün huyu. 

1. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 81). [mizāc-ı āsumān, -

dan ] 

 

mizācınca: Tabiat, huy. 
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1. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [mizācınca, ] 

 

moġol: Mogol (çekik) gözlü. 

1. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [moġol, ] 

 

mū: Tüy, kıl, saç teli. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [mū, ] 

2. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [mūdan, -dan ] 

 

mu‘allaḳ: Asılı kalmış, boşta duran. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [mu‘allāḳ, ] 

2. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [mu‘allāḳ, ] 

 

mu‘allaḳ ṭur: Asılı kalmak. 

1. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 99). [mu‘allaḳ ṭur, -mış, 

-dur ] 

 

mu‘allel: Hasta, illetli. 

1. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 87). [mu‘allel, ] 

2. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [mu‘allel, ] 

3. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 54). [mu‘allel, ] 

4. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 121). [mu‘allel, ] 

 

mu‘allim: Öğretmen, hoca. 

1. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [mu‘allim, ] 

 

mu‘ammā: Bilmece. 

1. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [mu‘ammā, ] 

 

mu‘anber: Amber kokulu. 
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1. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 78). [mu‘anber, ] 

2. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 55). [mu‘anber, ] 

3. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [mu‘anber, ] 

4. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [mu‘anber, ] 

5. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [mu‘anber, ] 

6. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 69). [mu‘anber, ] 

7. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [mu‘anber, ] 

8. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 37). [mu‘anber, ] 

9. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 34). [mu‘anber, ] 

 

mu‘arrā: Arınmış, ârî, berî, hâlî. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 148). [mu‘arrā, ] 

2. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 65). [mu‘arrā, ] 

 

mu‘aṭṭal ḳıl: Terk etmek. 

1. Çü ḫalḳ itdüñ beni luṭfuñdan evvel  

İlāhī āḫirüm ḳılma mu‘aṭṭal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 150). [mu‘aṭṭal ḳıl, -ma ] 

 

mu‘aṭṭar: Güzel kokulu, güzel kokmuş. 

1. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [mu‘aṭṭar, ] 

2. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 70). [mu‘aṭṭar, ] 

 

mu‘aṭṭar eyle: Kokulandırmak, güzel kokmasını sağlamak. 

1. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 68). [mu‘aṭṭar eyle, -miş ] 

 

mu‘aṭṭar ḳıl: Kokulandırmak, güzel kokuya bürümek. 

1. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 76). [mu‘aṭṭar ḳıl, -mış ] 

2. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 65). [mu‘aṭṭar ḳıl, -up ] 

3. Mu‘attar ḳılan eṭrāf-ı havāyı  

Uran bünyād iḳlīm-i vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 4). [mu‘attar ḳıl, -an ] 

4. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 8). [mu‘aṭṭar ḳıl, -dı ] 

 

mu‘aṭṭar ol: Güzel kokulu olma. 
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1. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 114). [mu‘aṭṭar ol, -dı ] 

2. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 78). [mu‘aṭṭar ol, -ur ] 

 

mu‘ayyen: Meşhur, bilinen, belli. 

1. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [mu‘ayyen, ] 

2. Direfşi ayınuñ āyīnesinden  

‘Arūs-ı fetḥ-i dīdārı mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [mu‘ayyen, ] 

3. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [mu‘ayyendür, 

-dür ] 

4. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [mu‘ayyen, ] 

5. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [mu‘ayyen, ] 

6. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 52). [mu‘ayyen, ] 

7. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 110). [mu‘ayyen, ] 

8. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [mu‘ayyen, ] 

9. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 34). [mu‘ayyen, ] 

10. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 78). [mu‘ayyen, ] 

11. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 70). [mu‘ayyen, ] 

 

mübārek: Bereketli, kutsal. 

1. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [mübārek, ] 

2. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 33). [mübārek, ] 

3. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 147). [mübārek, ] 

4. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [mübārek, ] 

5. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 251). [mübārek, ] 

6. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [mübārek, ] 

7. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 84). [mübārek, ] 

8. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 54). [mübārek, ] 

 

mübārek eyle: Kutlu, bereketli kılmak. 

1. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 48). [mübārek eyle, -sün ] 

 

mübārek ḳıl: Kutlu, hayırlı, bereketli yapmak. 
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1. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 76). [mübārek ḳıl, -

sun ] 

 

mübāriz: Herhangi bir konuda muhâlifiyle mücâdele eden, mücâdeleye girişen kimse. 

1. Mübārizler eline aldı çālāk  

Süñülerin misāl-i mār-ı Ḍaḥḥāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [mübārizler, -ler ] 

2. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [mübārizler, -ler ] 

 

mübāşir: Müjdeleyen. 

1. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 192). [mübāşir, ] 

 

mübeddel eyle: Değiştirmek, dönüştürmek. 

1. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [mübeddel eyle, -

düm ] 

 

mübeddel ḳıl: Değiştirmek, dönüştürmek. 

1. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 55). [mübeddel ḳıl, -dı ] 

 

müberrā ol: Uzak olmak, bir şeyle alakasını kesmek. 

1. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 197). [müberrā ol, -dı ] 

 

mübtelā: Bağımlı, tutkun, düşkün. 

1. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [mübtelā, ] 

2. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [mübtelādur, -dur ] 

3. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 48). [mübtelānuñ, -nuñ ] 

4. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 56). [mübtelāyı, -(y)ı ] 

5. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [mübtelāyı, -yı ] 

6. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [mübtelāyı, -yı ] 

7. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 37). [mübtelādan, -+dan ] 

8. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 67). [mübtelāyı, -yı ] 

9. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [mübtelāyı, -yı ] 

10. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 97). [mübtelāyı, -yı ] 
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11. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 8). [mübtelādur, -dur ] 

 

mübtelā: Bağımlı; tutkun; âşık. 

1. Ġamumdan iy çeken derd ü belāyı  

İrür maḳṣūduma ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [mübtelāyı, -y, -ı ] 

2. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [mübtelāya, -ya ] 

3. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [mübtelāyı, -y, -ı ] 

4. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [mübtelāyı, -y, -ı ] 

5. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [mübtelā, ] 

6. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 58). [mübtelālıḳ, -lıḳ ] 

7. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 16). [mübtelānuñ, -nuñ ] 

8. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 81). [mübtelā, ] 

9. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 38). [mübtelāsına, -sı, -n, -a 

] 

10. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 34). [mübtelādan, -dan ] 

 

mübtelā ḳıl: Âşık etmek, tutkun etmek. 

1. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 72). [mübtelā ḳıl, ] 

 

mübtelā-yı ġār: Mağarada tutkun. 

1. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 182). [mübtelā-yı ġār, -dan 

] 

 

mücāvir: Komşu. 

1. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [mücāvir, ] 

 

mücellā ol: Cilalanmak, parlatılmak. 

1. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [mücellā ol, -dı ] 

 

mücellid: Ar. Teclîd eden, kitap cildi yapan sanatkâr. Cem'i: mücellidîn. 

1. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [mücellid, ] 
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mücid-i cūd: Cömertçe çalışan. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [mücid-i 

cūd, ] 

 

mücīd-i cümle: Cümlenin yaratıcısı. 

1. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [mücīd-i cümle, ] 

 

mu‘ciz: 1. Âciz kılan, acze düşüren 2.Kısa, özlü, veciz. 3. Çok şeyi az sözle ifâde eden, kısa ve özlü bir biçimde anlatan. 

1. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [mu‘cizdür, -dür ] 

 

mu‘cizāt: Mucizeler. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 31). [mu‘cizātuñı, -uñ, -ı 

] 

 

mu‘cize: Peygamberlerin Allah’ın izniyle peygamberliklerini ispat için yaptıkları, akılla açıklanması mümkün olmayan 

olağanüstü iş, halkı hayrette bırakan ve ancak ilâhî müdâhaleyle açıklanan hârikulâde hal ve davranış. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [mu‘cize, ] 

 

mu‘cize ur: Mucize göstermek. 

1. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [mu‘cize ur, -duk, -

ça ] 

 

mücrim: Suçlu, günahkar. 

1. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 61). 

[mücrimlere, -ler, -e ] 

2. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [mücrimde, -de ] 

 

müdām: Daima, her zaman. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 59). [müdām, ] 

2. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [müdām, ] 

3. Göñül virişdi çün Ḳays-ile Leylī  
Müdām arturdı birbirine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [müdām, ] 

4. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 33). [müdām, ] 
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5. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 66). [müdām, ] 

6. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 15). [müdām, ] 

7. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 65). [müdām, ] 

8. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 6). [müdām, ] 

 

müdām ol: Devamlı olmak, sürekli olmak. 

1. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [müdām ol, ] 

 

müdārā: Hoş muamele etme. 

1. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 164). [müdārā, ] 

2. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 28). [müdārā, ] 

3. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 13). [müdārā, ] 

 

müdāre: Ar. Bir şeyin arkasından yetişmek. 

1. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [müdāre, ] 

2. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [müdāre, ] 

 

müdāre it: İyi geçinmek. 

1. Ḳarābeti daḫı idüp müdāre  

Ararlardı anuñ derdine çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 25). [müdāre it, -üp ] 

 

müdāre ḳıl: Yetişmeye çalışmak. 

1. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [müdāre ḳıl, -ar, -dı ] 

 

müdāvim: Bir işi devamlı yapmak. 

1. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [müdāvim, ] 

 

müdde‘ī: İddia edici, iddia eden. 

1. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 104). [müdde‘īnüñ, -nüñ ] 

 

müddet: Süre, zaman aralığı. 
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1. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [müddetile, -ile ] 

2. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [müddet, ] 

3. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [müddetdür, -düt 

] 

4. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 53). [müddeti, -i ] 

5. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 21). [müddet, ] 

 

müdġam: İç içe. 

1. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 50). [müdġam, ] 

 

mü’ebbed: Sonsuza kadar. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [mü’ebbed, ] 

 

müflis: Iflâs eden, sermayesini kaybetmiş. 

1. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [müflisi, -i ] 

2. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 48). 

[müflisleri, -ler, -i ] 

3. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 132). [müflis, ] 

4. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 66). [müflis, ] 

5. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 110). [müflis, ] 

 

muġannī: (Ar.) Şarkıcı. 

1. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [muġannīliḳ, -lik ] 

 

muġayir: Uymaz, aykırı. 

1. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [muġāyir, ] 

 

müg-i zer-kār: Parlak ateşe tapan. 

1. Felek türkün şihāb-ı necm-i sāḳıb  

Müg-i zer-kārla ḳılmışdı lā‘ib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [müg-i zer-kār, -la ] 

 

muġtenem: Nail etmek, nimetlendirmek. 
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1. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 52). [muġtenem, ] 

 

muġtenem ol: Ganimet olarak almak. 

1. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 48). 

[muġtenem ol, -dı ] 

 

muḥaḳḳaḳ: Kesin, belli, şüphesiz. 

1. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 262). [muḥaḳḳaḳ, ] 

2. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [muḥaḳḳaḳ, ] 

 

muḥāl: Gönülden gerçekleşmesi mümkün olmayan. 

1. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 55). [muḥālüm, -

üm ] 

 

muhâlif: Muhalifler. aynı görüşte olmayanlar. 

1. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [muḫālifler, -ler ] 

 

muhâlif: Karşı, aykırı. 

1. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [muḫālif, ] 

2. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [muhālif, ] 

 

muḫalled: Sürekli, kalıcı. 

1. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 79). [muḫalled, ] 

 

muḫalled ḳal: Ebedi, sürekli kalmak. 

1. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [muḫalled ḳal, -

ur ] 

 

muḫalled ṭut: Kalıcı olmak. 

1. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 140). [muḫalled ṭut, -ar ] 

 

muḫallil: Parçalara, unsurlara ayıran, tahlil eden, çözümleyen. 
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1. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [muḫallil, ] 

 

muḫallil it: Parçalara ayırmak. 

1. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 56). [muḫallil it, -miş, -di ] 

 

muḫallil ḳıl: Bir erkeğin üç talâk ile boşadığı kadınla tekrar evlenebilmesi için o kadını anlaşmalı olarak nikâhladıktan 

hemen sonra boşayan, hülle yapan kimse, hülleci. II Helal kılmak. 

1. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [muḫallil ḳıl, -am ] 

 

muḥammed: Hz. Muhammed. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [muḥammed, 

] 

2. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 95). [muḥammed, ] 

3. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 36). [muḥammed, ] 

4. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 116). [muḥammed, ] 

5. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 226). [muḥammed, ] 

6. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 139). [muḥammed, ] 

 

muḫannes: Korkak, alçak tabiatlı (kimseler). 

1. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [muḫannesler, -ler ] 

2. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [muḫannesler, -

ler ] 

3. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [muḫannesler, -ler ] 

 

muḥaṣṣal: Hasılı, sözün kısası. 

1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 15). [muḥaṣṣal, ] 

2. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [muḥaṣṣal, ] 

3. Ay alnı āyīnesine muḥaṣṣal  

Hilāl ebrūsı düşmiş misl-i ṣayḳal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [muḥaṣṣal, ] 

4. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [muḥaṣṣal, ] 

5. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [muḥaṣṣal, ] 

6. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [muḥaṣṣal, ] 

7. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [muḥaṣṣal, ] 
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8. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 53). [muḥaṣṣal, ] 

9. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 15). [muḥaṣṣal, ] 

 

müheyyā eyle: Hazır etmek, hazır hale getirmek, tertip etmek. 

1. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [müheyyā eyle, -yüp ] 

2. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [müheyyā eyle, -yüp 

] 

 

müheyyā ḳıl: Hazırlamak. 

1. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 36). [müheyyā ḳıl, -dı ] 

 

muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd: Eşsiz yüzüne düşen saçın aşığı. 

1. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 22). [muḥibb-i ṭurre-i 

rūy-ı teferrüd, ] 

 

mühim: Önemli. 

1. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [mühim, ] 

 

muḥīṭ-i āsmān: Gökyüzünü kuşatan. 

1. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [muḥīṭ-i āsmān, ] 

 

muḥīt-i ḳıṣṣa: Hikaye denizi. 

1. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 113). [muḥīt-i ḳıṣṣa, ] 

 

muḥkem: Cerahat bağlamında "ağır, ciddi". 

1. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [muḥkem, ] 

 

muḥkem: Sağlam, dayanıklı. 

1. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [muḥkem, ] 

2. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [muḥkem, ] 

3. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [muḥkem, ] 
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4. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [muḥkem, ] 

5. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [muḥkem, ] 

6. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 93). [muḥkem, ] 

7. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 28). [muḥkem, ] 

8. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 85). [muḥkem, ] 

9. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 76). [muḥkem, ] 

10. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 38). [muḥkem, ] 

11. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 119). [muḥkem, ] 

 

muḥkem ol: Sağlam, dayanıklı olmak. 

1. Çün iki māh-peyker derhem oldı  

Binā-yı ‘ışḳ arada muḥkem oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [muḥkem ol, -dı ] 

 

mühr: Mühür. 

1. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 101). [mühri, -i ] 

2. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [mührinüñ, -i, -n, -üñ 

] 

3. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 74). [mührinüñ, -i, -n, -üñ 

] 

4. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [mühre, -e ] 

5. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 139). [mühri, -i ] 

6. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 16). [mührüñle, -üñ, -le ] 

7. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 74). [mührile, -ile ] 

8. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 126). [mühriledür, -ile, -

dür ] 

9. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 82). [mühr, ] 

 

mühre: Bir çeşit yuvarlak şey. 

1. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [mühresin, -sin ] 

 

mühre-i püşt: Sırt yuvarlaklığı. 

1. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [mühre-i püşt, ] 

 

muḥriḳ: Yakıcı, ateşli. 
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1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [muḥriḳ, ] 

 

muḥsin it: İyilik etmek. 

1. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 115). [muḥsin it, -er ] 

 

muḥtāc: İhtiyacı olan, muhtaç. 

1. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 84). [muḥtāc, ] 

2. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 94). [muḥtāc, ] 

3. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 108). [muḥtāc, ] 

4. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 46). [muḥtāc, ] 

5. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 126). [muḥtāc, ] 

6. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 180). [muḥtāc, ] 

7. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 136). [muḥtāc, ] 

8. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [muḥtāc, ] 

9. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 54). [muḥtāc, ] 

 

muḥtāc-ı mücrimān: Günahkar fakirler. 

1. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 51). [muḥtāc-ı 

mücrimān, -ān ] 

 

muḥterem: Saygın, saygıdeğer. 

1. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 22). [muḥterem, ] 

2. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 51). [muḥterem, ] 

3. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 45). [muḥteremdür, -

dür ] 

 

muḥtesib: İslâm hukūkunda bir kasaba veya şehir halkının şer’î emir ve yasaklara uymasını sağlamakla görevli olarak çarşı 

ve pazarı kontrol eden, ticârî dâvâlara ve bâzı amme dâvâlarına bakan belediye zâbıta memuru. 

1. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [muḥtesibden, -

den ] 

 

mu‘īn: Yardımcı. 

1. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [mu‘īni, -i ] 



1815 

 

2. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [mu‘īnem, -em ] 

3. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 59). [mu‘inüm, -üm ] 

 

mu‘īn ol: Yardımcı olmak. 

1. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 171). [mu‘īn ol, -sun ] 

 

müjde: Sevinçli haber. 

1. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 2). [müjde, ] 

 

müjdegān: Müjde bahşişi, müjde getirene verilen hediye. 

1. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 28). [müjdegānı, -ı ] 

 

müjde-i merg: Ölümün müjdesi. 

1. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 26). [müjde-i merg, -üm, -le 

] 

 

müje: Kirpik. 

1. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [müjesi, -si ] 

 

müjgān: Kirpik. 

1. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [müjgānı, -ı ] 

2. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [müjgānı, -ı ] 

3. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 19). [müjgānı, -ı ] 

 

muḳābil: Denk, karşılık. 

1. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [muḳābil, ] 

2. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 94). [muḳābil, ] 

3. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [muḳābil, ] 

4. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 86). [muḳābil, ] 
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muḳābil gel: Denk gelmek, karşılık gelmek. 

1. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [muḳābil gel, -di ] 

 

muḳābil ṭut: Denk tutmak. 

1. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 33). [muḳābil ṭut, ] 

 

muḳaddem: Önce gelen, önceki. 

1. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 66). [muḳaddem, ] 

 

muḳadder: Takdir adilmiş, uygun (reva)görülmüş kader, alın yazısı. 

1. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [muḳadder, ] 

 

mükaḥḥal: Sürmelenmiş, üzerine sürme sürülmüş. 

1. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 285). [mükaḥḥal, ] 

2. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [mükaḥḥal, ] 

 

mukalled: Boynuna gerdanlık takılmış. 

1. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 80). [mukalled, ] 

 

muḳārin it: Yakın etmek. 

1. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [muḳārin it, -em ] 

 

muḳārin ol: Yaklaşmak,yakın olmak. 

1. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 83). [muḳārin ol, -dı ] 

2. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 98). [muḳārin ol, -dı ] 

 

muḳarrar: Kararlaştırılmıs, kesin, şüphesiz. 

1. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 249). [muḳarrar, ] 
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muḳarrer: Kararlaştırılmıs, kesin, şüphesiz. 

1. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [muḳarrer, ] 

2. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [muḳarrer, ] 

3. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [muḳarrer, ] 

4. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 190). [muḳarrer, ] 

5. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [muḳarrer, ] 

6. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [muḳarrer, ] 

7. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [muḳarrer, ] 

8. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 97). [muḳarrer, ] 

9. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [muḳarrer, ] 

10. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 70). [muḳarrer, ] 

11. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 44). [muḳarrer, ] 

 

muḳarrer bil: Karar kılmak. 

1. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 339). [muḳarrer bil, -di ] 

 

muḳarrer it: Kararlaştırmak. 

1. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [muḳarrer it, -di ] 

 

muḳarrer ḳıl: Karar vermek, sağlamlaştırmak. 

1. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [muḳarrer ḳıl, -mış, -

duñ ] 

2. İşidüp bu kelāmı her dilāver  

Göñüllerinde ḳıldılar muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [muḳarrer ḳıl, -dı, -lar 

] 

 

muḳarrer ol: Durmak. 

1. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 36). [muḳarrer ol, -dı ] 

 

muḳayyed: Bağlı, kayıtlı. 

1. Bu işe düşmez iseñ ger muḳayyed  

Ġamām-ı ġamda ḳalur meh muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [muḳayyed, ] 

2. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 23). [muḳayyed, ] 
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3. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [muḳayyed, ] 

4. Degülsin dünya ḥāline muḳayyed  

Muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 20). [muḳayyed, ] 

 

mükedder: Kederli, üzgün. 

1. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [mükedder, ] 

2. Bu ġamdan gey mükedder idi ḥāli  

Göñülde düzdi āḫir bu ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [mükedder, ] 

 

mükedder ol: Kederli olmak. 

1. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 3). [mükedder ol, -dı ] 

 

mükeḥḥal: Sürmeli, sürmelenmiş. 

1. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 85). [mükeḥḥal, ] 

 

mükemmel: Kusursuz, noksansız. 

1. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [mükemmel, ] 

2. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 34). [mükemmel, ] 

 

mükerrem: Saygı değer, yüce. 

1. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [mükerrem, ] 

2. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [mükerrem, ] 

3. Gül-i tāzeyse Leylī iy mükerrem  

Degüldür Ḳaysda bir ḫārdan kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 125). [mükerrem, ] 

4. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [mükerrem, ] 

5. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 92). [mükerrem, ] 

6. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [mükerrem, ] 

7. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [mükerrem, ] 

8. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 90). [mükerrem, ] 

 

mükerrem ol: Saygı değer olmak. 

1. Olasın bu cihān içre mükerrem  

Elüñden geldügince eyle iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 38). [mükerrem ol, -a, -

sın ] 
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müḳerrer it: Tekrarlamak, yinelemek. 

1. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 53). [müḳerrer it, -üp ] 

 

mükerrer ḳıl: Tekrarlamak. 

1. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 30). [mükerrer ḳıl, -dı ] 

 

mükerrer ol: (Ar.) Süzülmüş şeker olmak. 

1. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [mükerrer ol, -sa ] 

 

muḳīm: İkâmet eden, sâkin. 

1. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 146). [muḳīm, ] 

 

muḳīm ol: İkâmet etmek. 

1. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 88). [muḳīm ol, -dı ] 

 

muḳīm-i gūşe-i deyr-i nedāmet: Pişmanlık meyhanesinin köşesinde oturan. 

1. Muḳīm-i gūşe-i deyr-i nedāmet  

Teḥayyür deştinüñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 4). [muḳīm-i gūşe-i deyr-i 

nedāmet, ] 

 

muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd: Soyutluk diyarı evinin ikamet edeni. 

1. Degülsin dünya ḥāline muḳayyed  

Muḳīm-i ḫāne-i kūy-ı tecerrüd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 21). [muḳīm-i ḫāne-i 

kūy-ı tecerrüd, ] 

 

muḳīm-i külbe-i derd: Dert kulübesinin sakini. 

1. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [muḳīm-i külbe-i derd, ] 

 

muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn: Kan dolu mağaranın dar köşelerinde ikamet eden. 

1. Muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn  

Esīr-ı çāh-ı ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [muḳīm-i künc-i 

teng-i ġār-ı pür-ḫūn, ] 
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muḳırr: İkrar eden, itiraf eden, vardır, öyledir diyen. 

1. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [muḳırr, ] 

 

muḳrī: Kur'an-ı Kerim'i kurallarına uygun okuyan II Müezzin. 

1. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 43). [muḳrīsi, -si ] 

 

mül: Şarap. 

1. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [mül, ] 

 

mülāḳat ol: Buluşmak, görüşmek. 

1. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [mülāḳat ol, -dı, -

lar ] 

 

mülāyim: Yumuşak huylu, uysal. 

1. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 316). [mülāyim, ] 

 

mülāzim: Bir kimse, şey veya yere bağlılık ve devamlılık gösteren. 

1. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 62). [mülāzim, ] 

 

mülemma‘: Parlak, renk renk. 

1. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 48). [mülemma‘, ] 

2. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 62). [mülemma‘, ] 

 

mülevven: Rengarenk. 

1. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [mülevven, ] 

2. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [mülevven, ] 

 

mülevven it: Renklendirmek. 

1. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 10). [mülevven it, -di ] 
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mülevves: Kirli, pis. 

1. Mülevvesdür çıḳar dilden cihānı  

Teferrüc eyle mülk-i cāvidānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 85). [mülevvesdür, -dür ] 

 

mülevves-dehr: Kirli dünya. 

1. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 11). [mülevves-dehr, ] 

 

mülk: Varlık, mal, eşya. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [mülki, -i ] 

2. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [mülki, -i ] 

3. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [mülkin, -in ] 

4. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [mülkini, -i, -n, -i ] 

5. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 88). [mülki, -i ] 

6. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [mülkin, -in ] 

7. Muẓaffer oldı mülkine revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [mülkine, -ine ] 

8. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [mülke, -+e ] 

9. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [mülkine, -ine ] 

10. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 48). [mülküñ, -ün ] 

11. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 49). [mülkine, -ine ] 

12. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 63). [mülkine, -i, -n, 

-e ] 

13. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 49). [mülkini, -i, -n, -i ] 

14. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 71). [mülkine, -ine ] 

 

mülk: Memleket, ülke. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [mülkine, -

i, -n, -e ] 

2. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 87). [mülkini, -i, -n, -i ] 

3. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 134). [mülkinden, -i, -n, 

-den ] 

4. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 89). [mülküñ, -üñ ] 

5. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [mülkinde, -i, -n, -de ] 

6. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [mülkin, -in ] 
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7. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 90). [mülkinüñ, -i, -nüñ ] 

8. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 18). [mülkine, -i, -n, -e 

] 

9. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 42). [mülkine, -i, -n, -e ] 

10. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 3). [mülkini, -i, -n, -i ] 

11. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 7). [mülkidür, -

idür ] 

12. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 44). [mülkini, -i, -n, -i ] 

13. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 78). [mülkin, -in ] 

 

mülk: Memleket, ülke II ahiret. 

1. Ḫudāvendā ḳaçankim ‘azm idem ben  

Beḳā mülkine bu dār-ı fenādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 138). [mülkine, -i, -ne ] 

 

mülk-i cān: Can yeri. 

1. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 37). [mülk-i cān, -ı ] 

 

mülk-i cāvidān: Sonsuz mal, mülk. 

1. Mülevvesdür çıḳar dilden cihānı  

Teferrüc eyle mülk-i cāvidānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 86). [mülk-i cāvidān, -ı ] 

 

mülk-i cihān: Dünya mülkü. 

1. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 134). [mülk-i cihān, -ı ] 

 

mülk-i dehr: Dünya ülkesi. 

1. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [mülk-i dehr, -e ] 

 

mülk-i dünyā: Dünya malı. 

1. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 78). [mülk-i dünyā, -dan ] 

 

mülk-i ḫarābāt: Virane yerler. 

1. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 83). [mülk-i ḫarābāt, 

] 
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mülk-i ḫıṭā: Çin ülkesi. 

1. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [mülk-i ḫıṭā, -dan ] 

 

mülk-i maḳṣūdına: Arzulanan kazanç. 

1. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [mülk-i maḳṣūdına, -ı, -, -

a ] 

 

mülk-i sa‘ādet: Saadet ülkesi. 

1. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [mülk-i sa‘ādet, ] 

 

mülk-i yūnān: Yunan ülkesi. 

1. Bihişt-i cān-fezā şod mülk-i Yūnān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 1). [mülk-i yūnān, ] 

 

mültefit: Yüzünü çevirip bakmak, iltifat etmek. 

1. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [mültefit, ] 

2. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [mültefit, ] 

 

mülūkāne: Hükümdara yakışacak şekilde. 

1. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 35). [mülūkāne, ] 

 

mūm: Mum. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 78). [mūm, ] 

 

mūm ol: Yumuşamak, halim selim olmak. 

1. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [mūm ol, -ub, -an ] 

 

mü’min: Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile ikrar eden kimse. 

1. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 96). [mü’min, ] 

 

mūmiyā: İlaç. 
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1. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [mūmiyāsı, -sı ] 

 

mū-miyān: (Sevgilinin) ince beli. 

1. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 27). [mū-miyānı, -ı ] 

 

mümkin ol: Olabilmek, yapılabilmek, gerçekleşebilmek. 

1. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [mümkin ol, -ur, -sa ] 

 

mümkin ol: Mümkün olmak. 

1. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 51). [mümkin ol, -a ] 

 

mūm-veş: Mum gibi. 

1. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [mūm-veş, ] 

2. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 30). [mūm-veş, ] 

 

münācāt eyle: Yalvarmak, yakarmak. 

1. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 193). [münācāt eyle, -r ] 

 

münāfıḳ: İçi başka, dışı başka olan, özü sözüne uymayan, iki yüzlü, ara bozucu. 

1. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 50). [münāfıḳ, ] 

 

münaḳḳaş: İşlenmiş, nakşedilmiş. II Nakışlı, işlemeli. 

1. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [münaḳḳaş, ] 

2. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [münaḳḳaş, ] 

 

münaḳḳaş eyle: Süslemek, nakışlamak. 

1. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 3). [münaḳḳaş eyle, -yen ] 

 

münaḳḳaş ḳıl: Süslenmiş. 
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1. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [münaḳḳaş ḳıl, -

mış, -lar ] 

 

münāsib: Layık, yaraşır, uygun. 

1. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [münāsib, ] 

2. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 94). [münāsib, ] 

3. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 145). [münāsib, ] 

 

münevver: Aydınlık. 

1. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 11). [münevver, ] 

2. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 148). [münevver, ] 

3. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [münevver, ] 

4. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [münevver, ] 

5. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 286). [münevver, ] 

6. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [münevver, ] 

7. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [münevver, ] 

8. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 70). [münevver, ] 

9. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [münevver, ] 

 

münevver eyle: Nurlandırmak, aydınlatmak. 

1. Toġup mihr-i cemāl-i tāb-nāki  

Münevver eyledi iḳlīm-i ḫāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 312). [münevver eyle, -di ] 

 

münevver it: Aydınlatmak, ışıklandırmak. 

1. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [münevver it, -miş ] 

 

münevver ḳıl: Aydınlatmak. 

1. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [münevver ḳıl, -dı ] 

2. Ṣan olmışdı tegerg-i bāġ-ı şādī  
Şeb-i tārını ḳılardı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 95). [münevver ḳıl, -ar, -dı ] 

 

münevver ol: Nurlanmak, ışık ile dolmak. 
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1. Münevver oldı hem-çün ḳalb-i ‘uşşāḳ  

Felek ḥavżında ḫūrşīd-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [münevver ol, -dı ] 

2. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 28). [münevver ol, -dı ] 

 

münevver ol: Parlamak, ışıldamak. 

1. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [münevver ol, -dı ] 

 

münezzeh ol: Temiz, kusur ve noksanlardan uzak olmak. 

1. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 12). [münezzeh ol, -ur ] 

 

münfail: Ar. 1. İnfial eden. Müteessir olan, gücenmiş, küsmüş, muğber. 

1. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 75). [münfa‘il, ] 

 

münfa‘il düş: Müteessir düşmek. 

1. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 46). [münfa‘il düş, -di ] 

 

münfa‘il ḳıl: Tesir etmek, etkilemek. 

1. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 52). [münfa‘il ḳıl, -dı ] 

 

münfa‘īl ol: Habersiz olma. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 15). 

[münfa‘īl ol, -ma ] 

 

münhezim ol: Bozguna uğramak, yenilmek. 

1. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [münhezim ol, -dı ] 

 

mün‘im: Yedirip içirmeyi, ikram etmeyi seven, iyilik sâhibi (kimse), cömert. 

1. Āsitānuñda gedādur ‘ālemüñ mün‘imleri  

Dergehüñdedür cihānuñ begleri ḫayl u ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 53). 

[mün‘imleri, -ler, -i ] 

2. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [mün‘im-durur, ] 

 

mün‘im-i rūm: Anadolu'nun cömertleri. 
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1. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 137). [mün‘im-i rūm, 

] 

 

münīr it: Aydınlatmak. 

1. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [münīr it, -miş, -di ] 

2. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [münīr it, -di ] 

 

mūnis: Cana yakın. Sevimli. 

1. Egerçi rūḥ-ı ḳudsī mūnisüñdür  

Velī mürg-i çerāġ-ı meclisüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 113). [mūnisüñdür, -üñ, -

dür ] 

2. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 89). [mūnis, ] 

3. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 181). [mūnisi, -ī ] 

4. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 82). [münis, ] 

 

mūnis it: Dost edinmek. 

1. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 3). [mūnis it, -in, -di ] 

 

mūnis ol: Arkadaş olmak; alışmak. 

1. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [mūnis ol, -up ] 

2. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 18). [mūnīs ol, -a ] 

 

mūnis-i ḫāk: Toprağın arkadaşı. 

1. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [mūnis-i ḫāk, ] 

 

münḳād: (Ar.) Bağlı, boyun eğen. 

1. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [münḳād, ] 

 

münḳalib: Dönmüş, değişmiş. 

1. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [münḳalibsin, -sin ] 

2. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [munḳalibdür, -dür ] 
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mūnlā cāmī: İran'ın 15. asırda yetişmiş büyük mutasavvıf, mütefekkir, ve âlim şairi. 

1. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 122). [mūnlā cāmī, ] 

 

münşī: İnşa eden; yazan, yazıcı. 

1. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 35). [münşī, ] 

 

munṣif: İnsaf edici, eden, insaflı. 

1. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 102). [munṣifdür, -dür ] 

 

münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk: Felek yapraklarına yazı yazan. 

1. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 5). [münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i 

eflāk, ] 

 

muntaẓır: Bekleyen, gözleyen. 

1. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [muntaẓırlıḳdan, -lıḳ, 

-dan ] 

2. Kimesnem ḳalmamışdur az eger çoḳ  

Görürsin muntaẓırdur çıkmaġa cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 143). [muntaẓırdur, -

dur ] 

3. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 16). [munṭazırdur, -dur ] 

4. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 85). [muntaẓırlar, -lar 

] 

5. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 30). [muntaẓır, ] 

 

muntaẓır: Bekleyen, gözleyen, intizar eden. 

1. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 20). [munṭaẓır, ] 

 

mūr: Karınca. 

1. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [mūr, ] 

2. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [mūr, ] 

3. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [mūra, -a ] 

4. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [mūra, -a ] 
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5. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 24). [mūr, ] 

6. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [mūr, ] 

7. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [mūr, ] 

8. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [mūr, ] 

9. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 40). [mūruñ, -uñ ] 

 

mūr: Karınca II Aşık. 

1. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [mūr, ] 

 

murabba‘: Dört mısradan oluşan şiir. 

1. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [murabba‘, ] 

 

murād: İstek, dilek. 

1. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 92). [murād, ] 

2. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 155). [murādum, -um ] 

3. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [murādı, -ı ] 

4. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 256). [murādı, -ı ] 

5. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 248). [murādına, -ı, -n, -a ] 

6. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [murādum, -um ] 

7. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 260). [murāduñ, -uñ ] 

8. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [murādı, -ı ] 

9. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [murādın, -ı, -n ] 

10. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [murādı, -ı ] 

11. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [murād, ] 

12. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [murādı, -ı ] 

13. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 39). [murādı, -ı ] 

14. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [murādınca, -ın, -ca ] 

15. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [murāduñ, -uñ ] 

16. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 111). [murādı, -ı ] 

17. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 80). [murādum, -um ] 
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18. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 26). [murādı, -ı ] 

19. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [murāda, -a ] 

20. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [murādı, -ı ] 

21. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 123). [murādında, -ın, -da 

] 

22. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 168). [murādınca, -ın, -ca 

] 

23. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 56). [murādı, -ı ] 

24. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 78). [murādum, -u, 

-m ] 

25. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 17). [murādı, -ı ] 

26. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 53). [murāduñ, -uñ ] 

27. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [murād, ] 

28. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 61). [murād, ] 

 

murād vir: İsteği, arzuyu yerine getirmek. 

1. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 113). [murād vir, -düñ ] 

 

murāda ir: Arzusuna kavuşmak, istediği şeyi elde etmek. 

1. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [murāda ir, -a-iş, -

düm ] 

2. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [murāda ir, -ür, -düñ 

] 

3. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [murāda ir, -e, -süñ ] 

4. Gehī giryān geçindüm gāh ‘āciz  

Ḥayatumda irişmedüm murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [murāda ir, -a-iş, -me, 

-düm ] 

5. Olur derḥāl renc ü derdden dūr  

Murāda irmeyince ir eger gic (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 81). [murāda ir, -me, -yince-

y, -ince ] 

6. Buçuk lāḥẓa murāda irmemişler  

Çün oldılar bugün cennetde ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 84). [murāda ir, -me, -

miş, -ler ] 

 

murādı bul: Muradına ulaşmak. 

1. Ki bulmamışdur er andan murādı  

Didi Mecnūn dilerven k’aña ben lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 46). [murādı bul, -ma, 

-mış, -dur ] 

 

murād-ı çeşm-i giryān: Ağlayan gözlerimin isteği. 
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1. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 60). [murād-ı çeşm-i 

giryān, ] 

 

murād-ı dil: Gönlün muradı, arzusu. 

1. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 22). [murād-ı dil, ] 

 

murādum: İstek, dilek. 

1. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [murādum, -um ] 

2. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [murādum, -um ] 

 

murāduñ ol: İstemek, arzu etmek. 

1. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [murāduñ ol, -ur, -

sa ] 

 

muraṣṣa‘: Kıymetli taşlarla bezenmiş. 

1. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 61). [muraṣṣa‘, ] 

2. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 70). [muraṣṣa‘, ] 

 

mürd ḳıl: Öldürmek. 

1. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [mürd ḳıl, -a ] 

 

murdār: Pis, kirli, temiz olmayan. 

1. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [murdār, ] 

 

murdār ol: Kirlenmek, pislenmek. 

1. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 54). [murdār ol, -ma, -

ya ] 

 

mürde: Ölü. 

1. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [mürde, ] 

2. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [mürde, ] 

3. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [mürde, ] 
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4. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 38). [mürde, ] 

5. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 71). [mürde, ] 

6. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 52). [mürde, ] 

7. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 29). [mürdeleri, -ler, -i ] 

 

mürde: Ölü, cansız II aşık. 

1. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 46). [mürde, ] 

2. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 24). [mürde, ] 

 

mürde-i pāk: Temiz ölü. 

1. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [mürde-i pāk, ] 

 

mürde-yi pejmürde: Perişan ölüler. 

1. Dem-i ‘Ḭsā ḥaḳiyçün k’irse fermān  

Virürdi mürde-yi pejmürdeye cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 82). [mürde-yi pejmürde, -

ye ] 

 

müretteb: Bezenmiş, donatılmış. 

1. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [müretteb, ] 

2. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [müretteb, ] 

 

müretteb: Tertip edilmiş, düzenlenmiş. 

1. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [müretteb, ] 

2. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 72). [müretteb, ] 

 

murġ: Kuş. 

1. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [murġ, ] 

2. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 73). [murġı, -ı ] 

3. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 93). [murġuñ, -uñ ] 

4. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [murġa, -a ] 

5. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 53). [murġ, ] 
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6. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 7). [murġ, ] 

7. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [murġdan, -dan ] 

 

murġ: Kuş. II gönül kuşu. 

1. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 210). [murġın, -ı, -n ] 

2. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 106). [murġı, -ı ] 

 

murġ-ı ‘aḳl: Akıl kuşu. 

1. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [murġ-ı ‘aḳl, -ı ] 

 

murġ-ı āşiyān: Kuş yuvasının kuşu. 

1. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [murġ-ı āşiyān, -a ] 

 

murġ-ı cān: Can kuşu. 

1. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 71). [murġ-ı cān, ] 

2. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 35). [murġ-ı cān, -ı ] 

 

murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl: Misk kokulu kanatlı can kuşu. 

1. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 15). [murġ-ı cān-ı 

‘anberīn-bāl, ] 

 

mürg-i çerāġ-ı meclis: Meclis kandilinin kuşları. 

1. Egerçi rūḥ-ı ḳudsī mūnisüñdür  

Velī mürg-i çerāġ-ı meclisüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 114). [mürg-i çerāġ-ı 

meclis, -üñ, -dür ] 

 

murġ-ı ciger-sūz: Ciğer delen bülbül. 

1. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 46). [murġ-ı ciger-sūz, 

] 

 

murġ-ı ġarīb: Garip kuş. 

1. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [murġ-ı ġarīb, -i ] 
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murġ-ı ḫāmūş: Sessiz kuş. 

1. Ḫurūşa geldi cānı ‘andelībi  

Ḫıṭāb idüp didi k’iy murġ-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [murġ-ı ḫāmūş, ] 

 

murġ-ı ‘ışḳ: Aşk kuşu. 

1. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 74). [murġ-ı ‘ışḳ, -uñ ] 

 

murġ-ı küstāḫ: Bayağı kuş. 

1. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 91). [murġ-ı küstāḫ, 

] 

 

murġ-ı maḳṣūd: İstek, emel kuşu. 

1. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 120). [murġ-ı 

maḳṣūd, -um ] 

 

murġ-ı mücerred: Manevi kuş. 

1. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [murġ-ı mücerred, 

] 

 

murġ-ı münevver: Parlak sülün kuşu. 

1. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [murġ-ı 

münevver, ] 

 

mürġ-i per-dār: Kanatlı kuşlar. 

1. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 112). [mürġ-i per-dār, 

] 

 

murġ-ı serīr: Sülün kuşunun tahtı. 

1. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [murġ-ı serīr, -i ] 

 

murġ-ı şikeste-per: Kanadı kırık kuş. 

1. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 47). [murġ-ı şikeste-per, ] 
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murġ-i ṭāyir: Uçan kuşlar. 

1. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 45). [murġ-i ṭāyir, ] 

 

murġ-i ṭayyār: Uçan kuş. 

1. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 122). [murġ-i ṭayyār, 

] 

 

mürġ-i ‘ulvī: Semavi kuş. II Ruh. 

1. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [mürġ-i ‘ulvī, -yi ] 

 

mürüvvet: İhsan, lutf. 

1. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 113). [mürüvvet, ] 

2. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [mürüvvetde, -de ] 

3. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [mürüvvet, ] 

4. ‘Adūñı Ḥaḳ Te‘āla ḳıldı maġlūb  

Mürüvvet menba‘ısın hem dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [mürüvvet, ] 

 

mürüvvet eyle: İyilikte bulunmak, cömertlik göstermek. 

1. Mürüvvet eyleseñ bir daḫı ḥānum  

K’ölicek ḳalmasa boynuñda ḳanum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [mürüvvet eyle, -

señ ] 

 

mürüvvetsüz: İnsanlığı olmayan, insaniyetsiz. 

1. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [mürüvvetsüz, ] 

 

mūsā: Hz. Musa. 

1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 72). [mūsā, ] 

 

müşābih: Ar. Benzer, şebîh, mümâsil, nazîr. 

1. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 66). [müşābīhdür, -dür ] 

 

muṣaffā: Saf, duru, arı. 
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1. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 69). [muṣaffā, ] 

2. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [muṣaffa, ] 

 

muṣaffā-ṭab‘: Saf parıltı. 

1. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 10). [muṣaffā-ṭab‘, ] 

 

müsāfir: Misafir, konuk. 

1. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [müsāfir, ] 

2. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [müsāfir, ] 

3. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [müsāfirliḳ, -liḳ ] 

4. Anuñ hīç eksik olmazdı müsāfir  

Kaçan k’olsa bularuñ ḫˇānı ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [müsāfir, ] 

5. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 51). [müsāfir, ] 

6. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 50). [müsāfir, ] 

 

müsāfir ol: Konuk olmak. 

1. Ḳurulmış idi bir çetr anda ḥāẓır  

K’ekābirden olıcaġuz müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [müsāfir ol, -ıcaġuz ] 

 

musaḫḫar: İtaat etme, emrine girme. 

1. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [müsaḫḫar, ] 

2. Ki beslerdi gice gündüz buları  

İder muḥsin ḳamu ḫalḳı müsaḫḫar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 115). [müsaḫḫar, ] 

 

musaḫḫar ḳıl: Emrine amade etmek, ele geçirmek. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [musaḫḫar ḳıl, -dı ] 

2. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 4). [müsaḫḫar ḳıl, -a ] 

 

müṣāḥib düş: Arkadaş olmak. 

1. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [müṣāḥib düş, -di ] 

 

muṣanna‘: Sanatlı , çok süslü. 

1. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [muṣanna‘, ] 
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muṣavver: Bir şekle, bir biçime konulmuş, şekil ve suret verilmiş. 

1. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [muṣavver, ] 

 

müşebbeh: Benzetilen. 

1. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [müşebbeh, ] 

 

müşebbek ol: Kafes gibi oyulmak. 

1. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [müşebbek ol, -dı ] 

 

müseccel: Ar. Tescil edilmiş, sicile kaydedilmiş, deftere geçmiş, sicilli. 

1. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [müseccel, ] 

2. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 56). [müseccel, ] 

 

müsellem: Doğruluğu kabul edilmek; kararlaştırmak. 

1. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [müsellem, ] 

 

müselman: İslam dininden olan kimse, müslüman. 

1. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 96). [müselmān, ] 

 

müselsel: Ardı ardına, birbirine bağlı, zincirleme, silsileli. 

1. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [müselsel, ] 

 

müselsel-kākül: Saç zinciri. 

1. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [müselsel-kākül, ] 

 

müşerref: Şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [müşerref, ] 

2. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 168). [müşerref, ] 
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müşerref it: Şereflendirmek, onurlandırmak. 

1. Müşerref idüp elvāḥ-ı zebānı  

Müzeyyen eyleyen her dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [müşerref it, -üp ] 

 

müşerref ḳıl: Şereflendirmek, şerefli kılmak. 

1. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [müşerref ḳıl, -dı ] 

 

müşerref ḳıl: Şereflendirmek. 

1. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 2). [müşerref ḳıl, -an ] 

 

müşerref ol: Şereflenmek. 

1. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 20). [müşerref ol, -alum ] 

2. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 121). [müşerref ol, ] 

3. Müşerref oldı andan ehl-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 32). [müşerref ol, -dı ] 

 

müşevveş: Dağınık, perişan. 

1. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 235). [müşevveş, ] 

2. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [müşevveş, ] 

3. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 15). [müşevveş, ] 

4. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 18). [müşevveş, ] 

 

müşevveş ḳıl: Perişan etmek. 

1. Dil-i dīvāneyi ḳıldı müşevveş  

Emīn enkāldan ol iki hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 58). [müşevveş ḳıl, -dı ] 

 

müşevveş ol: Dağınık, karışık, perişan olmak. 

1. Hevādan ḫāṭırı oldı müşevveş  

Ġam urdı cān-ı mehcūrına ateş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [müşevveş ol, -dı ] 

 

müşg: Hâlis misk kokusu. 

1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [müşgīn, -īn ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [müşgīn, -īn ] 

3. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [müşg, ] 
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4. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 284). [müşgīn, -īn ] 

5. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [müşg, ] 

6. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [müşgden, -den ] 

7. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [müşg, ] 

8. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 58). [müşgīn, -īn ] 

9. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [müşgīn, -īn ] 

10. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [müşgīn, ] 

11. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 74). [müşg-ile, --ile ] 

12. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 38). [müşg-ile, --ile ] 

13. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 28). [müşgden, -den ] 

14. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 39). [müşgden, -den ] 

15. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [mūşgīn, -īn ] 

16. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 68). [müşg, ] 

 

müşg: Misk renginde, siyah, kara. 

1. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [müşg, ] 

 

müşg ü ‘anber: Misk ve amber kokusu. 

1. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 134). [müşg ü ‘anber, ] 

 

müşg-bār: Misk kokulu. 

1. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [müşg-bārum, -um 

] 

 

müşg-i çīn: Çin miskinin kokusu. 

1. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 44). [müşg-i çīn, -i ] 

 

müşg-i ezfer: Güzel kokulu misk. 

1. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [müşg-i ezfer, ] 

 

müşg-i ferḫāl: Misk kokulu saç. 
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1. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 25). [müşg-i ferḫāl, ] 

 

müşg-i mūy: Saçın misk kokusu. 

1. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [müşg-i mūy, -ı, 

-n, -dan ] 

 

müşgīn it: Misk kokulu yapmak. 

1. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [müşgīn it, -er, -di ] 

 

müşg-sān: Misk gibi. 

1. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 21). [müşg-sāndur, -dur ] 

 

mūsī: Hz. Musa. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [mūsī, ] 

2. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 81). [mūsīnüñ, -nüñ ] 

 

müşḳil: Sorun, sıkıntı, mesele. 

1. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [müşḳıl, ] 

2. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [müşḳil, ] 

3. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 104). [müşḳilleri, -ler, -i ] 

4. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [müşkil, ] 

5. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 11). [müşkil, ] 

6. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 34). [müşḳilin, -in ] 

 

müşkil ol: Zor, çetin olmak. 

1. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [müşkil ol, -dı ] 

2. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [müşkil ol, -dı ] 

3. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 59). [müşkil ol, -up, 

-dur ] 

 

müslümān: İslam dininden olan kimse. 
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1. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 80). [müslümānlar, -lar ] 

 

müşt: Avuç, yumruk. 

1. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 40). [müştden, -den ] 

2. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 94). [müşt-ile, -ile ] 

 

müşt: Tarak, şâne. 

1. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [müşt, ] 

 

muşt: Sevinç, mutluluk, muştu. 

1. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 75). [muştum, -um ] 

 

muṣṭafā: Hz. Muhammed. 

1. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 158). [muṣṭafānuñ, -nuñ ] 

2. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [muṣṭafānuñ, -+(n)uñ ] 

3. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [muṣṭāfānuñ, -+(n)uñ 

] 

4. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [muṣṭafānuñ, -+(n)uñ ] 

 

müstagnī: Ar. 1. İstiğnâ eden, muhtaç olmayan. 

1. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [müstaġnī, ] 

 

müstaġraḳ-ı yemm-i vefā: Vefa denizinde dalmış. 

1. Beni mest-i mey-i ḫum-ı ṣafā ḳıl  

Daḫı müstaġraḳ-ı yemm-i vefā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [müstaġraḳ-ı yemm-

i vefā, ] 

 

müştāḳ: (Ar.) Özleyen, can atan, aşık. 

1. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 101). [müştāḳ, ] 

 

müştāḳ: Iştiyakla bekleyen. 

1. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [müştāḳ, ] 
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mustaḳīm: Doğru, düzgün, dürüst. 

1. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [müstaḳīm, ] 

 

müstemend: (Fa.) Üzgün, belaya uğramış. 

1. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 44). [müstemendüm, -üm ] 

2. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [müstemendi, -i ] 

 

müşterī: (Ar.) Alıcı. 

1. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [müşterī, ] 

 

müşterī: Jüpiter gezegeni (Güneş sisteminin en büyük ve en etkili gezegenidir, gücü temsil eder). 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 142). [müşteri, ] 

2. K’aña ben kim bu ‘aṣruñ mihterīyem  

Misāl-i mihr kızġun müşterīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 104). [müşterīyem, -yem ] 

 

mu‘tād: Alışılmış, alışmış. 

1. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [mu‘tād, ] 

2. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [mu‘tād, ] 

3. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [mu‘tād, ] 

4. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 8). [mu‘tād, ] 

5. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 23). [mu‘tādum, -

um ] 

 

mu‘tād eyle: Alıştırmak. 

1. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 71). [mu‘tād eyle, ] 

 

mu‘tād ol: Alışmış olmak. 

1. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 49). [mu‘tād ol, -a ] 

 

mu‘tād-ı ded ü dām: Vahşi ve evcil hayvanlara alışmak. 
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1. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 90). [mu‘tād-ı ded ü 

dām, ] 

 

mu‘tādı idi: Adet edinmiş. 

1. ‘Alī kim Aḥmedüñ dāmādı idi  

Enīsi maḥremi mu‘tādı idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [mu‘tādı idi, ] 

 

mu‘tād-ı insān: İnsana alışma. 

1. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 16). [mu‘tād-ı insān, 

] 

 

mu‘tād-ı merdüm: İnsanlığa alışma. 

1. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [mu‘tād-ı merdüm, 

] 

 

mu‘tādum ol: Adet edinmek. 

1. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [mu‘tādum ol, -

sun ] 

 

muṭarrā ḳıl: Taze hâle getirmek. 

1. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 24). [muṭarrā ḳıl, -dı ] 

 

mu‘teber ḳıl: Değerli kılmak. 

1. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [mu‘teber ḳıl, ] 

 

muṭī‘: Itaat eden, itaatkâr. 

1. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 82). [muṭī‘yidi, -(y)idi ] 

2. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [muṭī‘em, -em ] 

3. Muṭī‘ idi birinuñ emrine bād  

Birisinden ‘anāṣır oldı ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [muṭī‘, ] 

4. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [muṭī‘, ] 

5. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [muṭi‘üñ, -üñ ] 

6. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [muṭī‘üm, -üm ] 
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7. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [muṭī‘isen, -isen ] 

8. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 132). [muṭī‘iyem, -i, -

yem ] 

9. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [mutī‘, ] 

10. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 52). [muṭī‘ümdür, -

üm, -dür ] 

 

muṭī‘ it: İtaatkâr, söz dinleyen hâle getirmek. 

1. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 112). [muṭī‘ it, ] 

 

muṭī‘ ol: Uymak, boyun eğmek, itaat etmek. 

1. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 113). [mutī‘ ol, -ma, -

dı ] 

2. Ki dām-ı ‘ışḳa bu olmış giriftār  

Muṭī‘ olalum biz çār u nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [muṭī‘ ol, -a, -lum ] 

3. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [muṭī‘ ol, -ma, -ya, -

sın ] 

4. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 49). [muṭī‘ ol, -up ] 

5. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [muṭī‘i ol, -dı ] 

6. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 44). [muṭī‘i ol, -duñ ] 

 

muṭlaḳ: Muhakkak, kesin. 

1. Günāhumdan çü fażluñ çoḳdur iy Ḥaḳ  

Ḳoma ben bendeñi düzāḫda muṭlaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 152). [muṭlaḳ, ] 

2. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [muṭlāḳ, ] 

3. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [muṭlaḳ, ] 

4. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 192). [muṭlaḳ, ] 

5. Kej olur kej baḳan göz baña muṭlaḳ  

Egerçi ḳāmetümdür aṣlda kec (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 24). [muṭlaḳ, ] 

6. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 52). [muṭlaḳ, ] 

 

muṭrib: Çalgıcı, çalgı çalan. 

1. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [muṭrib, ] 

2. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [muṭribüñ, -üñ ] 
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3. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [muṭrib, ] 

4. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 29). [muṭrib, ] 

5. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [muṭribüñ, ] 

. 

 

muṭṭali‘ ol: Muttali olmak; bir durumdan haberi olmak, bir durum üzerine bilgi edinmek. 

1. Hemīn dir āh Leylī ḥasretinden  

Çü Leylī muṭṭali‘ oldı bu ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 25). [muṭṭali‘ ol, -dı ] 

 

müttehem: Kabahatli, suçlu. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). 

[müttehem, ] 

 

muvāfık: Münasip, uygun. 

1. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [muvāfıḳ, ] 

2. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 4). [muvāfıḳlıḳ, -lıḳ ] 

 

muvāfıḳ düş: Uygun düşmek. 

1. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [muvāfıḳ düş, -er, -se ] 

2. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 169). [muvāfıḳ düş, -

mez ] 

 

muvaşşaḥ: Süslenmiş, süslü; mısralarının ilk harfleri bir kelime meydana getiren manzume, akrostiş. 

1. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [müvaşşaḥ, ] 

 

müvecceh: (Ar.) Herkesçe beğenilen, uygun. 

1. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [müvecceh, ] 

2. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  
Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [müveccehdür, -dür ] 

 

müvekkil: Birini kendine vekil olarak seçen kimse. 

1. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 81). [müvekkiller, -ler ] 
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mūy: Kıl, saç teli. 

1. Alıvir göñlümi mūyından anuñ  

K’arayu geçmeyem kūyından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [mūyından, -ın, -

dan ] 

2. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [mūyın, -ı, -n ] 

3. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [mūyın, -ı, -n ] 

4. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 24). [mūyın, -ı, -n ] 

 

mūya döndi: İncelmek, kıl kadar kalmak. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 33). [mūya döndi, ] 

 

mūy-ber-mūy: Satır satır. 

1. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 59). [mūy-ber-mūy, ] 

 

müyesser eyle: Kolaylaştırmak. 

1. Ki ḥālin ‘arż ide ma‘şūka ‘āşıḳ  

Ḫudāvendā müyesser eyle bir an (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 147). [müyesser eyle, ] 

 

müyesser ḳıl: Nasip etmek. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [müyesser 

ḳıl, ] 

2. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 186). [müyesser ḳıl, -ma, 

-mış, -idi ] 

 

müyesser ol: Nasip olmak. 

1. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 133). [müyesser ol, -a, -lı, 

-dan ] 

2. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [müyesser ol, -a ] 

3. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [müyesser ol, -maz ] 

 

mūy-ı miyān: Bele kadar uzanan saçlar. 

1. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [mūy-ı miyān, -ı ] 

 

mużā‘af ol: İki kat, kat kat ol-. 
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1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [mużā‘af ol, -

dı ] 

 

mużāf: Bağlanmış, bağlı. 

1. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [mużāfı, -ı ] 

 

muẓaffer: Galip gelen, üstün. 

1. Penāh-ı dehr-i şāh-ı heft kişver  

Ki dīn ü devlet andandur muẓaffer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 120). [muẓaffer, ] 

2. Muẓaffer oldı mülkine revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [muẓaffer, ] 

 

mūze: Çizme. 

1. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [mūzeye, -ye ] 

 

müzelzel: İpekten dokunmuş. 

1. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 27). [müzelzel, ] 

 

müzeyyen: Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

1. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [müzeyyen, ] 

2. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [müzeyyen, ] 

3. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 36). [müzeyyen, ] 

4. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 9). [müzeyyen, ] 

5. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 76). [müzeyyen, ] 

6. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [müzeyyen, ] 

 

müzeyyen eyle: Süslemek, bezemek, tezyin etmek. 

1. Müşerref idüp elvāḥ-ı zebānı  

Müzeyyen eyleyen her dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [müzeyyen eyle, -en-y, -

en ] 

2. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [müzeyyen eyle, -miş ] 

3. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 33). [müzeyyen eyle, ] 

 

müzeyyen ḳıl: Tezyin etmek, süslemek, donatmak. 
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1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 57). [müzeyyen 

ḳıl, -sun ] 

2. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 67). [müzeyyen ḳıl, -up ] 

 

müzeyyen ol: Süslenmek, bezenmek. 

1. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 97). [müzeyyen ol, -mı, -idi ] 

2. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 26). [müzeyyen ol, -dı ] 

3. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 43). [müzeyyen ol, -

mış ] 

 

mużṭarib: Sıkıntılı, ızdıraplı . 

1. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [mużṭaribsin, -sin ] 

2. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [muẓṭaribdür, -dür ] 
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N 
 

nā ehl: Ehil olmayan. 

1. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [nā ehl, -e ] 

 

nāb: Hâlis, katıksız, sâfi. 

1. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [nāb, ] 

 

nāb-dür: Saf inci. 

1. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 113). [nāb-dürden, -den ] 

 

nā-bedīd oldı: Kaybolmak, yok olmak, ortadan kalkmak. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [nā-bedīd 

oldı, -dı ] 

 

nabıż: Ar. Nabız damarı. 

1. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 21). [nabıż, ] 

 

nabż-ı ḳārūre-şinās: Nabızdan anlayan. 

1. İñildüye düzetdi pīşesini  

Getürdüp nabż -ı ḳārūre-şināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 19). [nabż-ı ḳārūre-şinās, -

ı ] 

 

nâ-çâr: Çaresiz, mecburen. 

1. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 31). [nā-çār, ] 

2. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 97). [nā-çār, ] 

3. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [nāçār, ] 

4. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [nāçār, ] 

5. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [nāçār, ] 

6. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [nāçār, ] 

7. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [nāçār, ] 
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8. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 21). [nāçār, ] 

9. Dem-i ḥayretde ġam-ḫˇār-ı ḥaḳīḳat  

Dirīġā ḥasretā derdā ki nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 63). [nāçār, ] 

10. Geçüpdür çāreden bu def‘a nāçār  

Bañā bu ‘ışḳdan efġān ü zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 66). [nāçār, ] 

11. Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 1). [nāçār, ] 

12. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 68). [nāçār, ] 

13. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [nāçār, ] 

 

nā-çār dön: Çaresiz dönmek. 

1. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [nā-çār dön, -di ] 

 

nāçār ḳal: Çaresiz kalmak, elinden bir şey gelmemek; söyleyecek söz olmamak. 

1. Ḳalup nāçār niçe nāvek-efgen  

Kemende eyledi teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [nāçār ḳal, -up ] 

 

nāçār ol: Çaresiz kalmak. 

1. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 20). [nāçār ol, -dı ] 

 

nādir: Eşsiz, nadir. 

1. Bu bir ‘ibret-durur ‘ālemde nādir  

Ḫalāyıḳ birbiriyle biliş ü yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 66). [nādir, ] 

 

nāf: Göbek. 

1. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [nāfı, -ı ] 

2. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [nāfı, -ı ] 

3. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [nāf, ] 

 

nāfe: Misk adı verilen hayvanın göbeğinden çıkarılan güzel koku. 

1. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [nāfe, ] 

2. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [nāfe, ] 

3. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 68). [nāfesinden, -si, -

nden ] 

4. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 68). [nāfeden, -den ] 
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nāfe-i çīn: Çin miski. 

1. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 94). [nāfe-i çīn, ] 

2. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [nāfe-i çīn, ] 

 

nāfe-i müşg: Hâlis misk kokusu. 

1. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 233). [nāfe-i müşg, ] 

 

nāf-ı devrān: Zamanın ortası. 

1. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 21). [nāf-ı devrān, ] 

 

nāfile: Bir kimsenin dînen mecbur ve mükellef olmadığı halde sırf Allah rızâsını kazanmak maksadıyle farz dışında kıldığı 

namaz, tuttuğu oruç ve yaptığı her türlü hayırlı iş ve davranış. 

1. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 192). [nāfile, ] 

 

nā-gāh: Ansızın, birdenbire. 

1. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 47). [nā-gāh, ] 

2. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 24). [nā-gāh, ] 

3. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 226). [nāgāh, ] 

4. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [nāgāh, ] 

5. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 110). [nāgāh, ] 

6. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [nāgāh, ] 

7. Derā-yı ṣavtını işitse nāgāh  

Girürdi çarḫa gökde mihr ile māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 23). [nāgāh, ] 

8. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [nāgāh, ] 

9. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 130). [nāgāh, ] 

10. Bu hāl içre dil-i Mecnūna nāgāh  

Güẕer ḳıldı ḫayāl-i rūy-ı dil-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [nāgāh, ] 

11. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [nāgāh, ] 

12. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [nāgāh, ] 

13. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [nāgāh, ] 

14. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [nāgāh, ] 

15. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [nāgāh, ] 

16. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 142). [nāgāh, ] 
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17. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [nāgāh, ] 

18. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [nāgāh, ] 

19. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [nāgāh, ] 

20. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [nāgāh, ] 

21. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 49). [nāgāh, ] 

22. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 43). [nāgāh, ] 

23. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 84). [nāgāh, ] 

24. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 74). [nāgāh, ] 

25. Ki nāgeh devr ḳılupdur bī-vefālıḳ  

Aralarına bıraġa cüdālık (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [nāgeh, ] 

26. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [nāgeh, ] 

27. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [nāgehānī, -ī ] 

28. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [nāgehāñ, ] 

29. Ḫarāb oldı çemen bozıldı gülzār  

İrişüp nāgehān bād-ı ḫazānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 27). [nāgehān, ] 

30. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [nāgehānī, ] 

31. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [nāgehānī, ] 
32. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  

Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [nāgehānī, ] 

 

naġme: Ezgi. 

1. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 49). [naġme, ] 

 

naġme: Etkileyici söz II nağme. 

1. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 30). [naġmeyi, -yi ] 

 

naġme ḳıl: Ezgi, şarkı çalmak. 

1. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 63). [naġme ḳıl, -ma, -ġa 

] 

 

naġme-i çeng: Çeng denilen sazın ezgisi. 

1. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [naġme-i çeng, ] 

 

nā-ḫalef: Soyuna çekmemiş olan hayırsız evlât. 
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1. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [nā-ḫalef, ] 

 

nā-ḫalef ol: Hayırsız evlat olma. 

1. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 214). [nā-ḫalef ol, -a ] 

 

naḫcīr: Av hayvanı. 

1. Elüñi çek ki ‘acizdür bu naḫçīr  

Çözüp boynından aġlāl-ı kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [naḫçīr, ] 

2. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  

Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [naḫçīr, ] 

3. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [naḫçīr, ] 

4. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 119). [naḥçīr, ] 

5. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  

Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 30). [naḫçīr, ] 

6. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 23). [naḫçīr, ] 

 

naḫcīr-i behrām: Behram'ın avı. 

1. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [naḫcīr-i behrām, ] 

 

naḫçīr-i ġam-nāk: Kederli hayvanlar. 

1. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 53). [naḫçīr-i ġam-

nāk, ] 

 

nāhīd: Sabahyıldızı, Tanyıldızı, Zühre, Venüs. 

1. Didi burc-i ṣafā Nāhīdidür bu  

Murāduñ çarḫınuñ ḫurşīdidür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 259). [nāhīdidür, -i, -dür ] 

2. Meh ü mihr ortasında hem-çü nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 102). [nāhīd, ] 

 

nahīf: Zayıf, ince. 

1. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 7). [nahīfüm, -üm ] 

 

naḫl: Fidan. 
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1. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 152). [naḫlinden, -in, 

-den ] 

2. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [naḫli, -i ] 

3. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [naḫli, -i ] 

4. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [naḫli, -i ] 

5. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [naḫli, -i ] 

6. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [naḥlüñ, -üñ ] 

7. Ki mislin görmemişdür çeşm-i āfāḳ  

Bu naḫlüñ ḳıymeti-çün benden anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 49). [naḫlüñ, -üñ ] 

8. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 51). [naḫlden, -den ] 

9. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 128). [naḫl, ] 

10. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 143). [naḫl, ] 

11. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 111). [naḫli, -i ] 

 

naḫle: Ar. 1. Hurmalık. 2. Bir adet hurma ağacı. 3. Fidan. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [naḫle, ] 

 

naḫl-i bī-bār: Meyvesiz ağaç. 

1. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 86). [naḫl-i bī-bār, ] 

2. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 55). [naḫl-i bī-ber, ] 

 

naḫl-i dil-gīr: Gücenmiş fidan. 

1. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  

Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [naḫl-i dil-gīr, ] 

 

naḫl-i gülzār-ı ḥayāt: Ömür bahçesinin fidanı. 

1. Ḳurutdı naḫl-i gülzār-ı ḥayātın  

Cihānuñ gerçi kim bāzarıdur germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 102). [naḫl-i gülzār-ı 

ḥayāt, -ın ] 

 

naḫl-i ḳadd: Fidan boy. 

1. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 15). [naḫl-i ḳadd, -in ] 

 

naḫl-i ḳāmet: Fidan boy. 



1855 

 

1. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [naḫl-i ḳāmet, -i ] 

 

naḫl-ı kāmil: Olgunluk fidanı. 

1. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [naḫl-ı kāmil, ] 

 

naḫl-i me‘ānī: Mana fidanı. 

1. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 114). [naḫl-i me‘ānī, ] 

 

naḫl-i ‘ömr: Ömür fidanı. 

1. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 84). [naḫl-i ‘ömr, -in, -

den ] 

 

naḫl-i pür-bār: Meyve dolu ağaçlar. 

1. Eli Ḥatem eli gibiydi der-bār  

Kefi feyyāż hem-çün naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 170). [naḫl-i pür-bār, 

] 

2. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 67). [naḫl-i pür-bār, ] 

 

naḫl-i rūzgār: Devrin iftirası. 

1. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [naḫl-i rūzgār, -ı ] 

 

naḫl-i yegāne: Eşsiz fidan. 

1. Añup aġladı ḳaddin dilberinüñ  

Ḫiṭāb itdi ki iy naḫl-i yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 57). [naḫl-i yegāne, ] 

 

naḫlistān: Fidanlık. 

1. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 126). [naḫlistān, ] 

 

naḫs: Uğursuz. 

1. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [naḥs, ] 

 

naḥs-güftār: Uğursuz konuşan. 
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1. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 7). [naḥs-güftār, ] 

 

naḥs-i evḳāt: Uğursuz vakit. 

1. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [naḥs-i evḳāt, ] 

 

nāḫun: Tırnak. 

1. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 105). [nāḫunın, -ın ] 

 

na‘īm-i vaṣl: Kavuşma nimeti. 

1. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 20). [na‘īm-i vaṣl, -dan 

] 

 

nāḳa': Temiz olmak, paklanmak. 

1. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [nāḳa, ] 

 

nāḳa: Dişi deve II inatçı sevgili. 

1. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [nāḳa, ] 

 

nāḳa: Dişi deve. 

1. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [nāḳa, ] 

2. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [nāḳadan, -dan ] 

3. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 25). [nāḳaya, -y, -a ] 

 

nā-kām: Muradına eremeden, nasipsiz bir şekilde. 

1. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 108). [nā-kām, ] 

2. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [nā-kām, ] 

3. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [nā-kām, ] 

4. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 124). [nā-kām, ] 

5. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 112). [nā-kām, ] 

6. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [nā-kām, ] 
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7. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 35). [nā-kām, ] 

8. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 56). [nā-kām, ] 

9. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 2). [nā-kām, ] 

 

nākām git: Muradına erememe. 

1. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [nākām git, -di ] 

 

nā-kām ol: Mutsuz olmak. İstediğine kavuşmamış ol. 

1. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [nā-kām ol, -ur ] 

 

naḳāre: Davul, def. 

1. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [naḳāre, ] 

 

naḳd: Nakit, sermaye. 

1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [naḳdüm, -

üm ] 

2. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [naḳdine, -i, -n, -e ] 

3. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [naḳdini, -i, -(n)i ] 

4. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 141). [naḳdi, ] 

 

naḳd-i cān: Can sermayesi. 

1. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 27). [naḳd-i cān, -ı ] 

 

naḳd-i ḥayāt: Ömür sermayesi. 

1. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 65). [naḳd-i ḥayāt, -a ] 

 

naḳdīne-i genc-i ma‘ānī: Mana hazinelerinin sermayesi. 

1. Özi naḳdīne-i genc-i ma‘ānī  
Sözi gencīne-i naḳd-i nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 25). [naḳdīne-i genc-i ma‘ānī, ] 

 

nā-kes ü dūn: Alçak ve soysuz. 
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1. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 43). [nā-kes ü dūn, 

] 

 

naḳḳāş: Nakış işleyen, nakşeden. 

1. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [naḳḳāş, ] 

2. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [naḳḳāş, ] 

3. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 20). [naḳḳāş, ] 

 

naḳḳāş ol: Renkli resim ve süsleme yapan sanatkar olmak. 

1. Olan ġam nüsḫası levḥine naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [naḳḳāş ol, -an ] 

 

naḳl: Nakil, söz, hikaye. 

1. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 195). [naḳlsuz, -suz ] 

2. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [naḳli, -i ] 

3. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 48). [naḳli, -i ] 

4. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 14). [naḳli, -i ] 

5. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 18). [naḳli, -i ] 

 

naḳl it: Anlatmak, rivayet etmek. 

1. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [naḳl it, -düm ] 

 

naḳl ḳıl: Nakletmek, bildirmek. 

1. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [naḳl ḳıl, -dı ] 

2. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [naḳl ḳıl, -dı ] 

 

naḳş: Nakış, resim. 

1. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [naḳş, ] 

2. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [naḳşdan, -dan ] 

3. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [naḳşını, -ı, -n, -ı ] 

4. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [naḳşını, -ı, -n, -ı ] 

5. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [nāḳşdur, -dur ] 
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6. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [naḳşı, -ı ] 

7. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [naḳşı, -ı ] 

8. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 3). [naḳş, ] 

9. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 44). [naḳşıdur, -ıdur ] 

 

naḳş: Akis, görüntü. 

1. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 107). [naḳşı, -ı ] 

2. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [naḳşına, -ı, -n, -a ] 

3. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [naḳşı, -ı ] 

4. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [naḳşı, -ı ] 

5. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 39). [naḳş, ] 

6. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [naḳşını, ] 

7. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 117). [naḳş, ] 

8. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 127). [naḳşı, -ı ] 

 

naḳş gör: Süslemek. 

1. Cezāyir-ber-cezāyir naḳş gördi  

Beyābān-der-beyābān raḫş sürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 183). [naḳş gör, -di ] 

 

naḳş it: Nakşetmek, süsleyip bezemek. 

1. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 8). [naḳş it, -di ] 

 

naḳş it: İşlemek, bezemek. Beyitte kelime "yazmak" anlamındadır. 

1. Ki tā naḳş ide pāsüḫ-nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 48). [naḳş it, -e ] 

 

naḳş ol: Bir yerde belirli bir iz bırakmak, yer etmek. 

1. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [naḳş ol, -mış, -dı ] 

 

naḳş-bend-i fārisī-ḫūn: Farisi rengiyle süslenmiş. 

1. ‘Arabdan naḳş-bend-i fārisī-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [naḳş-bend-i fārisī-
ḫūn, ] 
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naḳş-ı bārān: Rahmet yayıcı. 

1. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [naḳş-ı bārān, ] 

 

naḳş-ı bend: Nakkaş, ressam II Yaratıcı, Allah. 

1. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [naḳş-ı bend, -i ] 

 

naḳş-ı dil-keş: Gönül cezbedici resim. 

1. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [naḳş-ı dil-keş, -üñ ] 

2. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [naḳş-ı dil-keş, 

] 

 

naḳş-ı dīvār: Duvardaki resim. 

1. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 118). [naḳş-ı dīvār, ] 

 

naḳş-ı kemāl: Olgunluğun yansıması. 

1. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [naḳş-ı kemāl, -ü, -

ñden ] 

 

naḳş-ı rūy: Yüz resmi, yüzün tasviri; sevgilinin yüzünün çekiciliği, güzelliği. 

1. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [naḳş-ı rūy, -ın ] 

 

nāl: Kamış. 

1. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 26). [nāl, ] 

 

nāl: İnleyici, ah ve enîn edici. 

1. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 10). [nāluñ, -uñ ] 

2. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 80). [nāl, ] 

3. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [na‘llu, -lu ] 

 

na‘l: Nal, hayvanların ayaklarına vurdukları demir. 
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1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 25). [na‘line, -

i, -(n)e ] 

2. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [na‘l, ] 

3. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 142). [na‘line, -i, -(n)e ] 

4. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [na‘l, ] 

5. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [na‘l, ] 

6. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [na‘li, -i ] 

7. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [na‘linden, -i, -n, -den 

] 

 

nālān: Ağlayan, inleyen. 

1. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [nālān, ] 

2. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [nālān, ] 

3. Dilerseñ k’olmayam nālān ġamdan  

Çıḳar ‘ışḳını göñlüm ‘āleminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [nālān, ] 

4. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [nālānlıġı, -lıġ, -ı ] 

5. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [nālān, ] 

 

nālān geç: İniltilerle yaşamak. 

1. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 42). [nālān geç, -in, -düñ ] 

 

nālān id: İnletmek II parçalamak. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 78). [nālān id, -er, -di ] 

 

nālān ḳıl: Dertle inleyen. 

1. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [nālān ḳıl, -sa ] 

 

nālān ol: Inleyen olmak. 

1. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 43). [nālān ol, -dı ] 

 

nālān u zār: Ağlayan ve inleyen. 

1. Giriftār-ı belā rüsvā-yı ḥayret  

Fiġāngāh-ı ġamuñ nālān u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 15). [nālān u zār, -ı ] 
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nāle: Inilti, feryat. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [nāle, ] 

2. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [nālesin, -sin ] 

3. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [nāleden, -den ] 

4. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [nāleden, -den ] 

5. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [nālesin, -sin ] 

6. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 67). [nālesinden, -si, -n, -

den ] 

7. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [nāle, ] 

8. Ecel dāmına gerdānı giriftār  

Ḥaẕer ḳıl nālesinden derdmendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [nālesinden, -si, -n, 

-den ] 

9. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [nāle, ] 

10. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 42). [nāleye, -y, -e ] 

11. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 16). [nālesin, -sin ] 

12. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 80). [nālesi, -si ] 

13. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 34). [nāleden, -den ] 

 

nāle it: İnlemek. 

1. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 26). [nāle it, -di ] 

 

nāle ḳıl: İnlemek. 

1. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [nāle ḳıl, -ar, -dı ] 

2. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 110). [nāle ḳıl, -mak ] 

3. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [nāle ḳıl, -ar, -dı ] 

4. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [nāle ḳıl, -ar, -dı ] 

5. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 63). [nāle ḳıl, -ma, -ġa ] 

6. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 46). [nāle ḳıl, -ar ] 

7. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 85). [nāle ḳıl, -up ] 

8. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 21). [nāle ḳıl, -up ] 

 

nāle ur: İnlemek. 
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1. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 111). [nāle ur, -ur ] 

 

nāle vü āh: Inleyip ah çekme. 

1. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [nāle vü āh, ] 

2. Kesi bī-keslerüñ āḫir Ḫudādur  

Atasuzlıḳdan itme nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 173). [nāle vü āh, ] 

3. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [nāle vü āh, ] 

4. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 32). [nāle vü āh, ] 

5. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 102). [nāle vü āh, ] 

6. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 124). [nāle vü āh, ] 

 

nāle vü zār: Ağlama ve inleme. 

1. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [nāle vü zār, ] 

2. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 26). [nāle vü zār, -i ] 

 

nāle-i kūs: Büyük davul sesi. 

1. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [nāle-i kūs, ] 

 

nāle-i mecnūn-ı bī-kār: Kimsesiz Mecnun'un inlemesi. 

1. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 41). [nāle-i mecnūn-ı bī-
kār, ] 

 

nāle-i nāy: Neyin figanı. 

1. Düzüldi hem iki cānibden alay  

İrişdi āsumāna nāle-i nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 4). [nāle-i nāy, ] 

 

nāle-i ra‘d: Gök gürültüsü. 

1. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 155). [nāle-i ra‘d, ] 

 

na‘leyn: 1. bir çift ayakkabı. 2. bir çift nalın. 3. bir çift nal. 

1. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 104). [na‘leynin, -in ] 

 

na‘li: Ayakkabı, pabuç. 
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1. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 117). [na‘liñüñ, -ñ, -üñ ] 

2. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 112). [na‘linüñe, -nü, -ñe 

] 

 

na‘līn: Ayağa giyilen tahta ayakkabı. 

1. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [na‘līn, ] 

 

nālişü: İnilti, inleyiş. 

1. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 82). [nālişümle, -mle ] 

 

nām: Ad, san, şöhret. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [nām, ] 

2. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [nāmı, -ı ] 

3. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 33). [nāmı, -ı ] 

4. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 37). [nāmuñdan, -uñ, -dan ] 

5. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 224). [nāmum, -um ] 

6. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 162). [nāmı, -ı ] 

7. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [nāmın, -ı, -n ] 

8. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [nāmı, -ı ] 

9. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 222). [nāmuñı, -u, -ñ, -ı ] 

10. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [nāmı, -ı ] 

11. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [nāmı, -ı ] 

12. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [nāmı, ] 

13. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [nāmı, ] 

14. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [nāmın, -ı+n ] 

15. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 10). [nām, ] 

16. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [nāmum, -um ] 

17. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [nāmın, -ı+n ] 

18. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [nāmuñ, -uñ ] 

19. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [nāmuñdur, -uñ, -dur 

] 
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20. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [nām, ] 

21. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [nāmuñ, -uñ ] 

22. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [nāmı, -ı ] 

23. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [nām, ] 

24. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [nāmını, -ı, -n, -ı ] 

25. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [nāmuñ, -uñ ] 

26. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [nām, ] 

27. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 9). [nām, ] 

28. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 30). [nāmın, -ın ] 

29. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 52). [nāmı, -ı ] 

30. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [nāmı, -ı ] 

31. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 13). [nāmı, -ı ] 

32. Dirīġ ola ki nāmuñ ola Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 60). [nāmuñ, -uñ ] 

33. Füzūn itme baña her lāḥẓa ḳaydı  

Cehāletden delü dirsin baña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 15). [nām, ] 

34. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [nām, ] 

35. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 70). [nām, ] 

36. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [nām, ] 

 

nām ur: Bir kimseye dikkat çeken özelliğine göre bir ad vermek. 

1. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 12). [nām ur, -ı, -n-mış, -dı 

] 

 

namâz: İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden ibadet, namaz. 

1. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 192). [namāzı, -ı ] 

 

namāzı ḳıl: Namaz kılmak. 

1. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [namāzı ḳıl, -ma, -

ġa ] 

2. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 8). [namāzı ḳıl, -a, -yın ] 

 

namāzın ḳıl: Namaz eda etmek. 

1. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [namāzın ḳıl, -a ] 
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nāmdār: Namlı, şöhretli, meşhur. 

1. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [nāmdārı, -ı ] 

2. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 113). [nām-dārı, ] 

 

nāme: Mektup. 

1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [nāmesinüñ, -si, -nüñ ] 

2. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 114). [nāme, ] 

3. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 161). [nāme, ] 

4. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 36). [nāme, ] 

5. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 27). [nāmesini, -si, -n, -i ] 

6. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 52). [nāmeye, -ye ] 

7. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 55). [nāmeyi, -yi ] 

8. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [nāmeler, -ler ] 

9. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [nāmeye, -y, -e ] 

10. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 48). [nāme, ] 

11. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 50). [nāmem, -m ] 

12. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [nāme, ] 

13. Getürdi nāmesini iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 174). [nāmesini, -si, -n, -i ] 

14. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [nāme, ] 

15. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 31). [nāme, ] 

16. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 32). [nāme, ] 

17. Çü Mecnūn nāmeye buldurdı pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 1). [nāmeye, -y, -e ] 

18. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 6). [nāmeyi, -y, -i ] 

19. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 7). [nāmeyi, -y, -i ] 

20. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 14). [nāmesin, -(s)i(n) ] 

21. Dürüp ol nāmeyi ḫatm itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 176). [nāmeyi, -y, -i ] 

22. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 9). [nāme, ] 

23. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 25). [nāme, ] 

24. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 5). [nāmeyi, -y, -i ] 

25. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 36). [nāme, ] 

26. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 89). [nāme, ] 
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27. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 110). [nāme, ] 

28. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 111). [nāme, ] 

29. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [nāme, ] 

30. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 119). [nāmesin, -

(s)i(n) ] 

 

nāme-i ḫūb: Güzel mektup. 

1. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 29). [nāme-i ḫūb, ] 

 

nā-merd: Korkak, alçak, aşağılık. 

1. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [nā-merdler, -ler ] 

 

nām-ı allāh: Allah'ın adı. 

1. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [nām-ı allāh, ] 

2. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [nām-ı allāh, ] 

 

nām-ı bulendeş: Büyük şöhret. 

1. Peleng-i nev-cevān ez nesl-i Osmān  

Be-sūy-ı āsumān nām-ı bulendeş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 5). [nām-ı bulendeş, ] 

 

nām-ı cām-ı cem: Cem'in kadehinin şöhreti. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 60). [nām-ı 

cām-ı cem, ] 

 

nāmı cihānı ṭut: Namının bütün dünyaya yayılması, herkesçe bilinmesi. 

1. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 154). [nāmı cihānı ṭut, -dı ] 

2. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 17). [nāmı cihānı ṭut, -dı ] 

 

nāmı ḳal: Özel bir isimle çağrılmak, üzerine yapışmak. 

1. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 54). [nāmı ḳal, -dı-ı ] 

 

nām-ı leylī: Leyla'nın adı. 
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1. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [nām-ı leylī, ] 

 

nām-ı mecnūn: Mecnun'un namı, adı. Bkz.: Kays. 

1. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 92). [nām-ı mecnūn, ] 

 

nām-ı mu‘aẓẓam: Ulu isimli. 

1. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [nām-ı mu‘aẓẓam, ] 

2. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [nām-ı mu‘aẓẓam, ] 

 

nām-ı nīk: Güzel nam. 

1. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [nām-ı nīk, -içün, -dür 

] 

 

nām-ı nīk-nām: İyi şöhretli ismi. 

1. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 58). [nām-ı nīk-nām, -ı ] 

 

nām-ı zenān: Kadınların şöhreti. 

1. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 44). [nām-ı zenān, -da ] 

 

nā-muḥkem: Sağlam olmayan. 

1. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 55). [nā-muḥkem-

durur, -durur ] 

 

nāmūs: Ar, edep, haya. 

1. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 81). [nāmūsuma, -um, -a ] 

2. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [nāmūsın, -ın ] 

3. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 22). [nāmūsumuñ, -um, -

uñ ] 

 

nāmūs u ‘ār: İffet ve utanma. 

1. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 3). [nāmūs u ‘ār, -ı ] 
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nām-zād: Sözlü, nişanlı. 

1. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [nām-zād, ] 

2. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [nām-zādum, -um 

] 

 

nān: Ekmek, yemek. 

1. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [nān, ] 

2. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 99). [nānı, -ı ] 

3. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [nānı, -ı ] 

4. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [nān, ] 

5. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [nān, ] 

6. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 89). [nān, ] 

7. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [nān, ] 

8. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 16). [nān, ] 

9. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [nān, ] 

10. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 41). [nānı, --ı ] 

 

nānı vir: Bir parça ekmek vermek. 

1. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [nānı vir, -ür, -di ] 

 

nār: Ateş II Sevgilinin yanağı. 

1. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [nārını, -ı, -n, -ı ] 

 

nār: Ateş. 

1. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [nārı, -ı ] 

2. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 162). [nārına, -ı, -, -a ] 

3. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [nārında, -ı, -n, -da 

] 

4. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [nār, ] 

5. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 92). [nār, ] 

 

nār ṣaç: Ateş saçmak. 
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1. Gözine her kemerden bir maġāra  

Dehān-ı ejdehādan kim ṣaçar nār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 67). [nār ṣaç, -ar ] 

 

na‘ra: Yüksek sesle bağırma. 

1. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [na‘rasından, -sın, -dan 

] 

 

na‘ra ur: Haykırmak, çığlık atmak. 

1. Kimüñdür göricek bildi anı Mecnūn  

Urup bir na‘ra dökdi dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [na‘ra ur, -up ] 

2. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [na‘ra ur, -dı ] 

3. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 40). [na‘ra ur, -dı ] 

4. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 17). [na‘ra ur, -dı ] 

 

na‘re: Yüksek sesle bağırma. 

1. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [na‘re, ] 

 

nār-ı bī-dād: Zalim ateş. 

1. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [nār-ı bī-dād, ] 

 

nār-ı bustān: Bahçe ateşi. 

1. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 53). [nār-ı bustān, ] 

 

nār-ı cehennem: Cehennem ateşi. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [nār-ı 

cehennem, -de ] 

 

nār-ı firāḳ: Ayrılık ateşi. 

1. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [nār-ı firāḳ, -ı ] 

 

nār-ı ġam: Gam ateşi. 

1. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [nār-ı ġam, -dan ] 

2. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [nār-ı ġam, -dan ] 
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nār-ı hicr: Ayrılık ateşi. 

1. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [nār-ı hicr, -den ] 

 

nār-ı ‘ışḳ: Aşk ateşi. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [nār-ı ‘ışḳ, 

] 

 

nār-ı ḳahr: Kahır ateşi. 

1. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 135). [nār-ı ḳahr, -uñ, -

dur ] 

 

nār-ı teb: Sıtma ateşi. 

1. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 5). [nār-ı teb, ] 

 

nā-şād: Mutsuz, üzüntülü. 

1. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 127). [nā-şād, ] 

2. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [nā-şād, ] 

3. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 7). [nā-şād, ] 

 

nā-şād ḳıl: Mutsuz olmak. 

1. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 13). [nā-şād ḳıl, -ar, -dı ] 

 

nā-şād ol: Gamlanmak, kederlenmek. 

1. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 14). [nā-şād ol, -ma, 

-dı ] 

 

nā-sezā: Münasib olmayan, layık olmayan. 

1. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 28). [nā-sezādur, -dur ] 

 

nāşī: Yetişmiş oğlan veya kız. 

1. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [nāşi, ] 
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2. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 108). [nāşi, ] 

 

naṣīb: Bir kimsenin payına düşen şey. 

1. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [naṣībi, -i ] 

2. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [naṣībi, -i ] 

3. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 76). [naṣībidür, -i, -dür ] 

4. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 164). [naṣībüm, -üm ] 

5. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 100). [naṣībüm, -üm ] 

 

naṣīb eyle: Nasip etmek, kısmet etmek. 

1. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [naṣīb eyle, -di ] 

 

naṣib it: Pay vermek. 

1. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [naṣib it, -miş ] 

 

naṣīb ol: Kısmet olmak. 

1. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 69). [naṣīb ol, -up ] 

2. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 100). [naṣīb ol, -ur ] 

3. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [naṣīb ol, -dı ] 

4. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 115). [nasīb ol, -dı ] 

 

naṣīḥat: Öğüt, tavsiye. 

1. Maḥabbetden naṣīḥatler ki dirsin  

Benüm-çün dürlü dürlü ḳayd yirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [naṣīḥatler, -ler ] 

2. Ferāġat ḳıldı çün bildi ḥaḳīḳat  

K’ana ḳār itmeyiserdür naṣīḥāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [naṣīḥāt, ] 

3. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 33). [naṣīḥat, ] 

4. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 74). [naṣīḥat, ] 

 

naṣīḥat eyle: Öğüt vermek. 
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1. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [naṣīḥat eyle, -di ] 

2. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 69). [naṣīḥat eyle, -mek, -den 

] 

 

naṣīḥat ḳıl: Nasihat etmek, öğüt vermek. 

1. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 48). [naṣīḥat ḳıl, -dı ] 

 

naṣrun min’allāh: (Ar.) Yardım Allah'tan gelir. Saf suresi,13. ayet. 

1. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [naṣrun 

min’allāh, ] 

 

na‘t: Bir şeyi methederek anlatma, vasıflandırma. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 127). [na‘tını, ] 

 

naṭ‘: Zemin, yeryüzü. 

1. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 98). [naṭ‘, ] 

2. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 99). [naṭ‘ını, -ını ] 

 

naṭ‘ it: Örtü olmak, döşenmek. 

1. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [naṭ‘ it, -er, -di ] 

 

na‘t-ı bī-şümār: Sayısız övgüler. 

1. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 76). [na‘t-ı bī-şümār, -ı ] 

 

naṭ‘-ı dībā: İpekten örtü. 

1. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 45). [naṭ‘-ı dībā, ] 

 

naṭ‘-ı ġarrā: Süslenmiş zemin. 

1. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [naṭ‘-ı ġarrā, ] 
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naṭ‘-ı ḫāk: Toprak örtüsü. 

1. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 94). [naṭ‘-ı ḫāk, -a ] 

 

naṭ‘-ı ḥarīr: İpek döşek. 

1. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 24). [naṭ‘-ı ḥarīr, -üm ] 

 

naṭ‘-ı şeb-reng: Gecenin örtüsü. 

1. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 77). [naṭ‘-ı şeb-reng, 

] 

 

naṭ‘-ı sincāb: Sincap yatağı. 

1. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 49). [naṭ‘-ı sincāb, ] 

2. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 30). [naṭ‘-ı sincāb, ] 

 

nā-tüvān: Güçsüz, zayıf. 

1. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 91). [nā-tüvānuñ, -uñ ] 

2. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [nā-tüvāndur, -dur ] 

3. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 54). [nā-tuvānı, -ı ] 

4. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [nā-tuvānı, -ı ] 

5. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [nā-tüvānı, -ı ] 

6. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [nā-tüvānı, -ı ] 

7. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [nā-tüvānı, -ı ] 

8. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 128). [nā-tüvān, ] 

9. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 15). [nā-tüvān, ] 

10. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 9). [nā-tüvānī, -i ] 
11. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 45). [nā-tüvānı, -ı ] 

12. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [nā-tüvāndan, 

-dan ] 

13. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 87). [nā-tüvānı, -ı ] 

14. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 9). [nā-tūvānı, -ı ] 
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nā-ümīde ol: Ümitsiz olmak. 

1. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 14). [nā-ümīde ol, -dum ] 

 

nāvek-efgen: Ok saçan aşık. 

1. Ḳalup nāçār niçe nāvek-efgen  

Kemende eyledi teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [nāvek-efgen, ] 

 

nāverd: Savaş, cenk, mücadele. 

1. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [nāverd, ] 

 

nāy: Kamış II ney. 

1. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 43). [nāyuñ, -uñ ] 

2. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [nāy, ] 

3. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [nāye, -e ] 

4. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [nāy, ] 

 

nāy: F. dar yer, sıkıntılı yer. 

1. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 89). [nāyine, -ine ] 

 

nā-yāb ol: Bulunmamak, ortada olmamak. 

1. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [nā-yāb ol, -dı ] 

 

nāy-ı zerrīn: Solgun ney. 

1. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [nāy-ı zerrīn, ] 

 

nāz: Nezaket, letafet. 

1. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [nāz, ] 

2. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [nāzı, -ı ] 

3. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 71). [nāz-ıla, --ıla ] 

4. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 55). [nāz-ıla, --ıla ] 
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5. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [nāz-ile, ] 

6. Biri nāz-ile ḥālin ‘arż iderdi  

Birinüñ ‘aḳlını ḥayret giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [nāz-ile, ] 

7. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [nāz-ile, ] 

8. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [nāz-ile, ] 

9. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [nāz-ile, ] 

10. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 50). [nāz-ile, ] 

11. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [nāz-ile, ] 

12. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 186). [nāz-ıla, --ıla ] 

 

nāz eyle: Nazlanmak. 

1. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 106). [nāz eyle, -ye ] 

 

nāz u niyāz: Nazlanma ve niyazda bulunma. 

1. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [nāz u niyāz, -ı ] 

 

nāz u şīve: Naz ve cilve. 

1. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 57). [nāz u şīve, ] 

 

naẓar: Bakış, bakma. 

1. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [naẓar, ] 

 

naẓar eyle: Bakmak, dikkat etmek. 

1. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [naẓar eyle, ] 

2. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [naẓar eyle, -di ] 

 

naẓar it: Bakmak. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 3). [naẓar it, -se ] 

 

naẓar ḳıl: Bakmak, bakış. 

1. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [naẓar ḳıl, -sa ] 
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2. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 59). [naẓar ḳıl, -dı ] 

3. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [naẓar ḳıl, ] 

4. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [naẓar ḳıl, -dı ] 

5. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 23). [naẓar ḳıl, -suñ ] 

6. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 155). [naẓar ḳıl, ] 

7. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [naẓar ḳıl, -dı ] 

8. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [naẓar ḳıl, -dı ] 

9. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [naẓar ḳıl, ] 

10. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 13). [naẓar ḳıl, -sa ] 

11. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 55). [naẓar ḳıl, ] 

 

naẓār sal: Nazar etmek, bakmak, göz gezdirmek. 

1. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 92). [naẓār sal, -dı ] 

 

naẓāre ḳıl: Bakmak, seyretmek. 

1. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 17). [naẓāre ḳıl, -dı, -lar ] 

 

nazargâh: Bakılan veya bakılacak yer. 

1. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [naẓargāh, ] 

2. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 28). [naẓargāh, ] 

3. Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān  

Göñülleri ikisinüñde pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 110). [naẓargāhı, -ı ] 

 

naẓargāh it: Bakılan yer. 

1. Daḫı bürūzın itmişler naẓargāh  

K’ola Leylīye manẓar-gāh-ı bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [naẓargāh it, -miş, 

-ler ] 

2. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [naẓargāh it, -in, -di ] 

3. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 40). [naẓargāh it, -in, -di ] 

 

nāzenīn: İnce yapılı, narin. 

1. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [nāzenīnler, -ler ] 

2. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 37). [nāzenīnler, -ler ] 
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3. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 39). [nāzenīni, -i ] 

4. ‘Arab dilberlerinüñ meh-cebīni  

‘Acem āfetlerinüñ nāzenīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [nāzenīni, -i ] 

5. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [nāzenīndür, -dür ] 

6. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 61). [nāzenīnüñ, -üñ ] 

7. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 31). [nāzenīn, ] 

8. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 73). [nāzenīne, -e ] 

 

nāz-ı dür-bār: İnci saçan nazlı. 

1. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 139). [nāz-ı dür-bār, ] 

 

nāzik: Ince, narin. 

1. Mu‘anber būy nāzik gerden-efrāz  

Bu āhūlar içinde anı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [nāzik, ] 

 

nāẓım: Nazm, şiir. 

1. Nevā-yı bülbülüñ ṣavtına nāẓım  

Ḳalem-dārende-i mecmū‘a-ı ġayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 8). [nāẓım, ] 

2. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [naẓmum, -um ] 

3. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 108). [naẓm, ] 

4. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [naẓm, ] 

5. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 115). [naẓmuñ, -uñ ] 

 

nāẓır: Ar. Eş, misl, manend. 

1. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [naẓīri, -i ] 

2. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 56). [naẓīri, -i ] 

3. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [nażīr, ] 

4. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 2). [naẓīri, -i ] 

 

nāẓır: Bakan, nazar eden. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [nāẓır, ] 

2. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [nāẓır, ] 
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3. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [nāẓır, ] 

 

nāẓır ol: Bakmak, nazar etmek. 

1. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 180). [nāẓır ol, -dı ] 

 

naẓm: Dizmek, şiir söylemek. 

1. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [naẓm, ] 

2. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [naẓm, ] 

 

naẓm it: Dizmek, şiir söylemek. 

1. Ġazeller naẓm ider çün lü’lü’-yi ter  

Bilür herkes anı kim bī-tefekkür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 12). [naẓm it, -er ] 

 

naẓm ol: Şiir yazılmak. 

1. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 161). [naẓm ol, -dı ] 

 

naẓm u eş‘ār: Nazm ve şiirler. 

1. Mizācı naẓm u eş‘āra heves-nāk  

Çü Mecnūn ḳıṣṣası oldı ‘āleme fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 14). [naẓm u eş‘ār, -a ] 

 

naẓm-i şāh: Şahın şiirleri. 

1. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 27). [naẓm-i şāh, -ī ] 

 

naẓm-ı şi‘r: Tatlı (güzel) şiir. 

1. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 19). [naẓm-ı şi‘r, -in ] 

 

nāz-perverd: Nazlı büyümüş. 

1. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 3). [nāz-perverd, ] 

 

nāzük: İnce, narin. 

1. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 55). [nāzüklügi, -lüg, -i ] 
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2. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [nāzūk, ] 

 

nālān: Ağlayan, inleyen (aşık). 

1. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [nālān, ] 

2. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [nālān, ] 

3. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 62). [nālān, ] 

 

ne: Bazı kelimelerle kullanıldığında bunlara aşırılık kavramı katar ve kelimenin anlamına göre şaşma, yakınma, 

memnuniyet, beğenme, takdir vb. ifade eder. 

1. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [ne, ] 

2. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [ne, ] 

3. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [ne, ] 

4. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [ne, ] 

 

ne: "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

1. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 116). [nedür, -dür ] 

2. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 58). [nedür, -dür ] 

3. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 98). [nedür, -dür ] 

4. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 70). [nedür, -dür ] 

5. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [nedür, -dür ] 

6. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [nedür, -dür ] 

7. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [nedür, -dür ] 

8. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 21). [nedür, -dür ] 

9. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 50). [nedür, -dür ] 

10. Ki iy ḳılan müşerref her ḫarābı  

Nedür bu iḫtiyār itmek belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 3). [nedür, -dür ] 

11. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 3). [nedür, -dür ] 

12. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 20). [nedür, -dür ] 

13. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 43). [nedür, -dür ] 

14. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 41). [nedür, -dür ] 

15. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [nedür, -dür ] 

16. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 24). [nedür, -dür ] 
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17. Ḳoçup ḳabrini ḳılardı ḫiṭābı  

Ki nedür ḥālüñ iy miskīn ġarīb āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 19). [nedür, -dür ] 

18. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 35). [nedür, -dür ] 

19. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 70). [nedür, -dür ] 

20. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [nedür, -dür ] 

 

ne: "her ne" anlamında soru zamiri. 

1. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 185). [ne, ] 

2. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [ne, ] 

3. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [ne, ] 

4. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ne, ] 

5. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [ne, ] 

6. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [ne, ] 

7. Dilemezven k’olam mu‘tād-ı insān  

Benüm ne ḥaẓẓ idersin ḳurbetümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 17). [ne, ] 

8. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ni, ] 

9. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [ni, ] 

10. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [nī, ] 

11. Vü ger nī özgelerden bī-murādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [nī, ] 

12. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 51). [nī, ] 

13. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 93). [nī, ] 
14. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 25). [ni, ] 

15. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 41). [nī, ] 
16. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [ni, ] 

 

ne: "Neden, ne diye" anlamında soru zarfı. 

1. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 54). [ne, ] 

 

ne: "Ne oldu" anlamında soru zamiri. 

1. Atasına meger bir āşināsı  

Didi her neyse anuñ mācerāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [neyse, -y, -se ] 

2. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 61). [neydi, -y, -di ] 

3. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 40). [ne, ] 

4. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 47). [ne, ] 
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5. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 55). [nedür, -dür ] 

 

ne: "Hangi, nasıl" anlamlarında soru sıfatı. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [ne, ] 

2. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [ne, ] 

3. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [ne, ] 

4. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 77). [ne, ] 

5. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 63). [ne, ] 

6. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 89). [ne, ] 

7. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  
Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 91). [ne, ] 

8. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [ne, ] 

9. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [ne, ] 

10. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 143). [ne, ] 

11. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 295). [ne, ] 

12. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [ne, ] 

13. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 320). [ne, ] 

14. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 255). [nedür, -dür ] 

15. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [ne, ] 

16. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [ne, ] 

17. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [ne, ] 

18. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 75). [ne, ] 

19. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 76). [ne, ] 

20. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [nedür, -dür ] 

21. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [nedür, -dür ] 

22. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [ne, ] 

23. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [nedür, -dür ] 

24. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [nedür, -dür ] 

25. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [ne, ] 

26. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [ne, ] 

27. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 71). [ne, ] 

28. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 86). [ne, ] 
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29. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 97). [ne, ] 

30. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 108). [ne, ] 

31. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [ne, ] 

32. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 57). [ne, ] 

33. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [ne, ] 

34. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [ne, ] 

35. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [ne, ] 

36. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [ne, ] 

37. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 36). [ne, ] 

38. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [ne, ] 

39. Ne ḥācet kim dilerse bunda bir ḳul  

Olur elbetde Ḥaḳ ḳatında maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 51). [ne, ] 

40. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [ne, ] 

41. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [ne, ] 

42. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [ne, ] 

43. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [ne, ] 

44. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [ne, ] 

45. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [ne, ] 

46. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [ne, ] 

47. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [ne, ] 

48. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [ne, ] 

49. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [ne, ] 

50. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 57). [nedür, -dür ] 

51. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [ne, ] 

52. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [ne, ] 

53. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [ne, ] 

54. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 66). [ne, ] 

55. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 80). [ne, ] 

56. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [ne, ] 

57. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 40). [ne, ] 

58. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 136). [ne, ] 

59. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 171). [ne, ] 
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60. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [ne, ] 

61. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 9). [ne, ] 

62. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [ne, ] 

63. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 32). [ne, ] 

64. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 33). [ne, ] 

65. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [ne, ] 

66. Ne iş geçdi bulara devr-i gerdūn  

Meger bir dem ki eyyām-ı zemistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 24). [ne, ] 

67. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [ne, ] 

68. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 43). [ne, ] 

69. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [ne, ] 

70. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 14). [ne, ] 

71. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 215). [ne, ] 

72. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [ne, ] 

73. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 50). [ne, ] 

74. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 64). [ne, ] 

75. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [ne, ] 

76. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 71). [ne, ] 

77. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 12). [ne, ] 

78. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [ne, ] 

79. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [ne, ] 

80. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [ne, ] 

81. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [ne, ] 

82. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 11). [ne, ] 

83. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [ne, ] 

84. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [ne, ] 

85. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 30). [ne, ] 

86. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 42). [ne, ] 

87. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 19). [ne, ] 

88. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 28). [ne, ] 

89. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 18). [ne, ] 

90. Añarlar gāh geçmiş mācerāyı  

Ki ‘ālemde ne fi‘l itmişler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 57). [ne, ] 

91. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 66). [ne, ] 
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92. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 90). [ne, ] 

 

ne: Bağlama unsuru, ne ne de. 

1. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [ne, ] 

2. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [ne, ] 

3. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 50). [ne, ] 

4. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [ne, ] 

5. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 63). [ne, ] 

 

ne: "Hangi şey" anlamında soru zamiri. 

1. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [ne, ] 

2. Ne disem ḫoşdur anı bilmedüm līk  

Bu ḥayretden beni ġam ḳıldı bārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 85). [ne, ] 

3. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 144). [ne, ] 

4. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [nedür, -dür ] 

5. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [neyise, -yise ] 

6. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [ne, ] 

7. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [ne, ] 

8. Devāsuz bir marażdur baña bu derd  

Ne lāzım kim dökesin āhen-i serd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [ne, ] 

9. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [ne, ] 

10. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [ne, ] 

11. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 43). [nedür, -dür ] 

12. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [ne, ] 

13. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [ne, ] 

14. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [ne, ] 

15. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [ne, ] 

16. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [ne, ] 

17. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 101). [ne, ] 

18. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [ne, ] 

19. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 106). [nedür, -dür ] 

20. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [ne, ] 

21. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [neye, -ye ] 
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22. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 22). [neye, -ye ] 

23. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 58). [neye, -y, -e ] 

 

ne: "Bu değil, daha kötüsü olmalı" anlamındadır. 

1. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [ne, ] 

 

ne: "Aşırılık, çok, oldukça fazla" anlamı katmıştır. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [ne, ] 

2. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [ne, ] 

3. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [ne, ] 

4. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [ne, ] 

5. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [ne, ] 

6. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 87). [ne, ] 

7. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [ne, ] 

8. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 35). [ne, ] 

 

ne: "Bu değil daha iyisi, güzeli olmalı" anlamındadır. 

1. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [ne, ] 

 

ne: "Nasıl bir şeydir" anlamında söz. 

1. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [nedür, -dür ] 

2. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 319). [nedür, -dür ] 

3. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [nedür, -dür ] 

4. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [ne, ] 

5. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [nedür, -dür ] 

6. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [nedür, -dür ] 

7. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [nedür, -dür ] 

8. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [nedür, -dür ] 

9. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [ne, ] 

10. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [nedür, -dür ] 
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11. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [nedür, -dür ] 

12. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [nedür, -dür ] 

13. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [nedür, -dür ] 

14. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [nedür, -dür ] 

15. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 40). [nedür, -dür ] 

16. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 43). [nedür, -dür ] 

17. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 52). [nedür, -dür ] 

18. Nedür maḳṣūduñ anda dir baña ḫayl  

Ḳaçan kim başlayam ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 66). [nedür, -dür ] 

19. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 78). [nedür, -dür ] 

20. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 50). [ne, ] 

21. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 19). [nedür, -dür ] 

22. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 113). [nedür, -dür ] 

23. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [ne, ] 

24. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 13). [nedür, -dür ] 

 

ne: Asla, hiç anlamındadır. 

1. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [ne, ] 

 

ne denlü: Ne kadar, ne ölçüde. 

1. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 89). [ne deñlü, ] 

2. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [ne deñlü, ] 

3. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ne deñlü, ] 

4. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 15). [ne deñlü, ] 

5. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [ne deñlü, ] 

6. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 61). [ne deñlü, ] 

7. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 131). [ne deñlü, ] 

8. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 136). [ne deñlü, ] 

9. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 187). [ne deñlü, ] 

10. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [ne denlü, ] 

11. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 31). [ne deñlü, ] 

12. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 61). [ne deñlü, ] 
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13. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [ne deñlü, ] 

14. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [ne deñlü, ] 

15. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [ne deñlü, ] 

16. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 23). [ne deñlü, ] 

17. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [ne deñlü, ] 

18. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [ne deñlü, ] 

19. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 95). [ne deñlü, ] 

20. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [ne deñlü, ] 

21. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 54). [ne deñlü, -dür 

] 

22. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 127). [ne deñlü, ] 

23. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [ne deñlü, ] 

24. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 307). [ne denlü, ] 

25. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [ne deñlü, ] 

 

ne diye: Ne diye, nasıl?. 

1. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [ne diye, ] 

 

ne ḫōd: Ne de. 

1. Ne ḫōd dildār dergāhına ḳāṣıd  

Bu iş içün müdām endīşedeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 32). [ne ḫōd, ] 

2. Ne ḫōd göñlinde ṣabr u iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 10). [ne ḫōd, ] 

 

ne içün: Niçin. 

1. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [ne içün, ] 

2. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [ne içün, ] 

 

ne ḳadar: Her ne kadar. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 10). [ne ḳadar, ] 

2. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [ne ḳadar, ] 

 

ne kim: Her ne. 
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1. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 243). [ne kim, ] 

2. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 250). [ne kim, ] 

3. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [ne kim, ] 

4. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [ne kim, ] 

5. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [ne kim, ] 

6. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [ne kim, ] 

7. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [ne kim, ] 

8. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [ne kim, ] 

9. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 157). [ne kim, ] 

10. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 65). [ne kim, ] 

11. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 43). [ne kim, ] 

12. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 23). [ne kim, ] 

 

ne kim: Nitekim. 

1. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [ne kim, ] 

 

ne lāyıḳ: Layık mıdır ki! Asla değildir. 

1. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 22). [ne lāyıḳ, -dur ] 

 

ne lāzım: Ne gerek var. 

1. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 87). [ne lāzım, ] 

 

ne lāzım: Ne gerek. 

1. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [ne lāzım, ] 

2. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 118). [ne lāzım, ] 

3. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 102). [ne lāzım, ] 

 

ne ne: Ne ... ne bağlacı. 

1. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [ne ne, ] 
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2. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [ne ne, ] 

3. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [ne ne, ] 

4. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [ne ne, ] 

5. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [ne ne, ] 

6. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [ne ne, ] 

7. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [ne ne, ] 

8. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  
Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [ne ne, ] 

9. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [ne ne, ] 

10. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 68). [ne ne, ] 

11. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [ne ne, ] 

12. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ne ne, ] 

13. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 110). [ne ne, ] 

14. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [ne ne, ] 

15. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [ne ne, ] 

16. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [ne ne, ] 

17. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 70). [ne ne, ] 

18. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 100). [ne ne, ] 

19. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [ne ne, ] 

20. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [ne ne, ] 

21. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [ne ne, ] 

22. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [ne ne, ] 

23. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [ne ne, ] 

24. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 31). [ne ne, ] 

25. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 49). [ne ne, ] 

26. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [ne ne, ] 

27. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 68). [ne ne, ] 

28. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [ne ne, ] 

29. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [ne ne, ] 

30. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [ne ne, ] 

31. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 24). [ne ne, ] 
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32. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [ne ne, ] 

33. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 32). [ne ne, ] 

34. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [ne ne, ] 

35. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [ne ne, ] 

36. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [ne ne, ] 

37. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 74). [ne ne, ] 

38. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 22). [ne ne, ] 

39. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 24). [ne ne, ] 

 

ne ne ne: Ne...ne bağlacı. 

1. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 28). [ne ne ne, ] 

 

ne var: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

1. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [ne var, ] 

 

ne var: Ne olur ki. 

1. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 92). [ne var, ] 

 

nebat: Nebâtlar, bitkiler. 

1. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [nebātı, -ı ] 

2. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [nebātı, -ı ] 

 

neberd: Savaş, cenk, mücâdele. 

1. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [neberdi, -i ] 

2. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [neberdi, -i ] 

3. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [neberdi, -i ] 

4. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [neberdi, -i ] 

 

neberdi it: Mücadele etmek. 

1. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [neberdi it, -di-i ] 
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neberdi ḳıl: Mücadele etmek. 

1. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [neberdi ḳıl, -maḳ ] 

2. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 80). [neberdi ḳıl, -ar, 

-dum ] 

 

nebī: Peygamber. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 53). [nebīler, -ler ] 

 

nebī: Peygamber, Hz. Muhammed. 

1. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [nebī, ] 

2. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 91). [nebīnüñ, -nüñ ] 

 

necāt: Kurtuluş. 

1. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 150). [necātı, -ı ] 

 

necāt vir: Kurtuluş, selamet vermek. 

1. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 44). [necāt vir, -ür ] 

 

necātı bul: Kurtuluşa,selamete ermek. 

1. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 124). [necātı bul, -am ] 

 

necd-: Hicaz'da bir bölge. 

1. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [necde, -e ] 

2. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 3). [necde, -e ] 

3. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [necd, ] 

 

necd ṭaġı: Hicaz'da bir dağ. 

1. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [necd ṭaġı, ] 
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neci: Kim ki. 

1. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 13). [necidügi, -dügi ] 

 

neciyyü’l-lāh: Resül-i Ekrem'in (A.S.M.) bir ismi. (Devamlı Cenab-ı Hakk'a karşı teveccühle meşgul ve münacatla, İlâhî 

feyizlerle inşirah bulan meâlindedir.). 

1. İlāhi Ḫıżr ‘ilmi ḥürmetiyçün  

Neciyyü’l-lāh ḥilmi ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 88). [neciyyü’l-lāh, ] 

 

necm: Yıldız. 

1. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [necm, ] 

 

nedāmet: Pişmanlık. 

1. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 124). [nedāmetle, -le ] 

2. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [nedāmet, ] 

3. Maḳām-ı ġuṣṣadur menzilgeh-i zār  

Nedāmetdür nihāl-i bāġ-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [nedāmetdür, -dür ] 

4. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 110). [nedāmet, ] 

 

neden: Ne sebepten, neden, niye?. 

1. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 76). [nedendür, -dür ] 

2. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [nedendür, -dür ] 

3. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 122). [nedendür, -dür ] 

4. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [neden, ] 

5. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [neden, ] 

6. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [neden, ] 

7. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [neden, ] 

8. Ne ildendür neden buldı bu cāhı  

Didiler bir ‘azīzüñdür bu ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 10). [neden, ] 

9. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 23). [neden, ] 

10. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 9). [nedendür, -dür ] 

11. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 52). [nedendür, -dür ] 

12. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 56). [neden, ] 

13. İrem bāġında nedür bunlara nām  

Neden irişdi bunlar bu maḳāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 71). [neden, ] 
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ne deñlü: Ne kadar. 

1. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Ne deñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 27). [nedeñlü, ] 

 

nedīm: Arkadaş, dost. 

1. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [nedīmi, -i ] 

2. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 41). [nedīmi, -i ] 

 

nedür: Nedir. 

1. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [nedür, ] 

2. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [nedür, -dür ] 

 

nefes: Nefes, soluk. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [nefes, ] 

2. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [nefesleri, -ler, -i ] 

3. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 5). [nefesden, -den ] 

4. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 21). [nefes, ] 

 

nefes: An, zaman. 

1. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [nefesde, -de 

] 

2. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [nefes, ] 

3. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [nefesde, -de ] 

4. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [nefes, ] 

5. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [nefes, ] 

6. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [nefes, ] 

7. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [nefes, ] 

8. Çekem çekmeyem andan gerden iy cān  

Ger olam ḫiẕmetüñden bir nefes dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 67). [nefes, ] 

9. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 7). [nefes, ] 

10. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 16). [nefes, ] 
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nefḥ-i mesīḥā: Mesih'in nefesi. 

1. Ḥarīm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā  

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesīḥā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 68). [nefḥ-i mesīḥā, ] 

 

nefīr: Bağırtı, figan, nale, vaveyla. 

1. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 127). [nefīri, -i ] 

2. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 79). [nefīre, -e ] 

3. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 23). [nefīrüm, -üm ] 

 

nefret it: Nefret etmek. 

1. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [nefret it, -di ] 

 

nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği. 

1. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 112). [nefsümi, -ü, -m, -i ] 

2. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [nefse, -e ] 

3. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 105). [nefsinüñ, -i, -nüñ ] 

4. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 9). [nefs, ] 

5. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 6). [nefsüm, -üm ] 

6. Ferāġat nefsüñ itin ḫʷār ḳılsun  

Hazīneñ ḥāṣıl-ı yek-rūzeden düz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 36). [nefsüñ, -üñ ] 

7. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 51). [nefsüñ, -üñ ] 

 

nefse uy: Nefsin isteklerine uymak, nefse karşı koyamamak. 

1. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 73). [nefse uy, -up ] 

 

nehār: Gündüz. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [nehārı, ] 

 

nehr: Akarsu, çay, ırmak. 

1. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 236). [nehrine, -i, -ne 

] 
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neler: Çok ve çeşitli şeyler. 

1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 201). [neler, ] 

 

nem: Gözyaşı. 

1. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [nem, ] 

2. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 136). [neminden, -i, -nden ] 

 

nem: Nem, rutubet. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [nem, ] 

2. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 156). [nem, ] 

3. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 18). [nem, ] 

 

nem al: Nem almak, nem kapmak. 

1. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 61). [nem al, -ur ] 

 

nem dök: Göz yaşı dökmek. 

1. Atası görüp anuñ ḥālini hem  

Ḫacālet birle dökdi dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [nem dök, -di ] 

 

nemek: Tuz. 

1. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 14). [nemek, ] 

 

nemek ṣaç: Tuz saçmak. 

1. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [nemek ṣaç, -ıldı ] 

 

nemgīn: Nemli, yaşlı, ağlar bir vaziyette. 

1. Gözi nemgīnlerüñ evrādı içün  

Dili ġamgīnlerüñ feryādı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 107). [nemgīnlerüñ, -ler, -üñ ] 

2. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [nemgīn, ] 

 

nem-nāk: Nemli, ıslak. 
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1. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 121). [nem-nāk, ] 

2. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [nem-nāk, ] 

3. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [nem-nāk, ] 

 

nem-nāk ḳıl: Nemlendirmek, ıslatmak. 

1. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 38). [nem-nāk ḳıl, -dı ] 

 

neng: Şan, şöhret, ün. 

1. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [nengi, -i ] 

2. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [neng, ] 

3. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [neng, ] 

 

neng: Utanma, ayıp. 

1. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [neng, ] 

2. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [neng, ] 

3. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [nengden, -den ] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

1. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [nergisüñ, -(ü)ñ ] 

2. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [nergisüñ, -(ü)ñ ] 

3. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [nergis, ] 

4. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [nergisi, -i ] 

5. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [nergisinden, -inden 

] 

6. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 54). [nergisleri, -ler, -i ] 

7. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [nergislerini, -ler, -i, -n, 

-i ] 

8. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 47). [nergisi, -i ] 

9. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 27). [nergisleri, -ler, -i ] 

10. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 109). [nergis, ] 

 

nergis: Nergis çiçeği II sevgilinin gözleri. 
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1. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [nergisinden, -i, -n, -

den ] 

2. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 31). [nergis, ] 

3. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 29). [nergisiñ, -iñ ] 

4. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [nergis, ] 

 

nergis-çeşm: Nergis gözlü. 

1. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 68). [nergīs-çeşm, ] 

 

nergis-i mest-i dil-ārām: Gönül alan baygın nergis. 

1. Saña çün nergis-i mest-i dil-ārām  

Kenār-ı cüda ‘aks-i lāledendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 50). [nergis-i mest-i dil-

ārām, ] 

 

nerm: Yumuşak. 

1. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [nerm, ] 

2. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 73). [nerm, ] 

 

nerm it: Yumuşatmak. 

1. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 30). [nerm it, -er ] 

 

nerre: Erkek. 

1. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [nerre, ] 

 

nerre-dīv: Erkek devler. 

1. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [nerre-dīv, -üñ ] 

 

neşāṭ: Sevinç, mutluluk. 

1. Ḳamer-ruḫ dil-rübālar çarḫa girdi  

Neşāṭ āvāzesi gerdūne irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [neşāṭ, ] 

2. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [neşāṭından, -ı, -n, -

dan ] 
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3. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 47). [neşāṭından, -ı, -n, -

dan ] 

4. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [neşāt, ] 

5. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 69). [neşāṭ-ile, -ile ] 

6. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 7). [neşāṭından, -ı, -n, -

dan ] 

7. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 82). [neşāṭ, ] 

 

neseb: Soy, nesil, sülale. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [neseb, ] 

2. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 222). [neseble, ] 

3. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [neseb, ] 

4. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 103). [neseb, ] 

 

nesḫ it: Kopyalamak. 

1. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 56). [nesḫ it, -er, -di ] 

 

nesīm: Hafif esen rüzgar. 

1. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [nesīmi, -i ] 

2. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [nesīm, ] 

3. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [nesīmi, -i ] 

4. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 82). [nesīmüñ, -üñ ] 

5. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [nesīm, ] 

6. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [nesīmi, -i ] 

7. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 42). [nesīmi, -i ] 

 

nesīm-i ġār-ı yār: Sevgilinin mağarasının rüzgarı. 

1. Bula andan nesīm-i ġār-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 112). [nesīm-i ġār-ı yār, -ı ] 

 

nesīm-i ‘ışḳ: Aşk rüzgârı. 
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1. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [nesīm-i ‘ışḳ, -dan ] 

2. Nesīm-i ‘ışḳdan bildiler āḫir  

Her iḳlīme gidüp bu ḳıṣṣa-i şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 12). [nesīm-i ‘ışḳ, -dan ] 

 

nesīm-i luṭf: Allah'ın cömertlik rüzgarı. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [nesīm-i luṭf, -ı, -ñıla ] 

 

nesīm-i müşg: Misk kokulu rüzgar. 

1. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 216). [nesīm-i müşg, -ile 

] 

 

nesīm-i nev-bahār: Ilkbahar rüzgarı. 

1. Otaġ urdı kenār-ı cūy-bāra  

Nesīm-i nev-bahār eyledi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 29). [nesīm-i nev-bahār, 

] 

 

nesīm-i ṣubḥ: Sabah rüzgarı. 

1. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 151). [nesīm-i ṣubḥ, -la ] 

 

nesīm-i ṣubḥgāh: Sabah esintisi. 

1. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 74). [nesīm-i 

ṣubḥgāh, -ī ] 

 

nesīm-i ṭurre: Saç lülesinin rüzgarı. 

1. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 218). [nesīm-i ṭurre, -si, -

dür ] 

 

nesīm-i ẕevḳ: Neşe rüzgarı. 

1. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 79). [nesīm-i ẕevḳ, -le ] 

2. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [nesīm-i ẕevḳ, ] 

 

nesl: Soy, sülale; evlat. 
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1. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [nesl, ] 

2. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [nesl, ] 

3. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [neslden, -den ] 

 

nesne: Herhangi bir şey. 

1. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  
Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 320). [nesnedür, -dür ] 

2. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  
Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 33). [nesneden, -den ] 

 

nesrīn: Güzel kokusu sebebiyle sevgilinin yüzündeki ayva tüylerine benzetilen yabangülü çiçeği. 

1. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 66). [nesrīnin, -in ] 

 

neşter: Neşter. 

1. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 117). [neşter, ] 

 

neşv [ü] nemā: Gelişme, büyüme, gelişim. 

1. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [neşv [ü] nemā, 

] 

 

neşv ü nemā: Gelişme, büyüme, tazelik. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [neşv ü nemā, ] 

 

neşv ü nemā bul: Gelişip büyümek. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 59). [neşv ü 

nemā bul, -sun ] 

 

netīce vir: Sonuç vermek. 

1. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [netīce vir, -di ] 

 

nev‘: Çeşit, türlü. 

1. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 108). [nev‘ile, -ile ] 
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2. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [nev‘, ] 

 

nev nev: Yeni yeni. 

1. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 206). [nev nev, ] 

2. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 20). [nev nev, ] 

3. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [nev nev, ] 

 

nevā: Ezgi, ses, sada. 

1. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 28). [nevālar, -lar ] 

2. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 123). [nevāyı, -y, -ı ] 

3. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [nevāyı, -y, -ı ] 

4. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [nevāsın, -sı, -n ] 

5. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [nevāsın, -sı, -n ] 

6. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 32). [nevāsın, -sı, -n ] 

 

nevā: Nasip. 

1. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [nevādur, -dur ] 

 

nevā: Azık. 

1. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 27). [nevāya, -ya ] 

 

nevāḫt: Çalmak. 

1. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [nevāḫt, ] 

 

nevāḫt: Okşamak. 

1. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [nevāḫt, ] 

 

nevale: Ar. Yiyecek, yiyinti. 

1. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [nevāle, ] 

2. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [nevāle, ] 



1903 

 

3. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 25). [nevāle, ] 

4. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 38). [nevāle, ] 

5. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 74). [nevāle, ] 

 

nevāle ol: Yiyecek olmak. 

1. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 100). [nevāle ol, -dı ] 

 

nevāle vir: Yiyecek vermek. 

1. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 91). [nevāle vir, -ür, -düm ] 

2. Lebüñden kime virürsin nevāle  

Cihān bāġınuñ iy kebk-i bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 42). [nevāle vir, -ür, -sin ] 

 

nev-‘arūs: Yeni gelin. 

1. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 7). [nev-‘arūsı, -ı ] 

 

nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz: Güzel odadaki yeni gelin. 

1. Ki çün ol nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz  

Şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [nev-‘arūs-ı ḥacle-i 

nāz, ] 

 

nev-‘arūs-ı nāz-perver: Nazlı gelin. 

1. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 29). [nev-‘arūs-ı nāz-

perver, ] 

 

nevāyī: 15. Yüzyıl Çağatay sahası şairi Alî Şîr Nevâyî'nin mahlası. 

1. Kopar bāġ-ı süḫande bir nevāyı  

K’işitse āferīn ide Nevāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 124). [nevāyī, ] 

 

nevā-yı berbaṭ u çeng: Çalgı ve çenginin sadası. 

1. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [nevā-yı berbaṭ u 

çeng, ] 

 

nevā-yı bī-nevā: Yokluk azığı. 

1. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 29). [nevā-yı bī-nevā, -yı ] 
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nevā-yı bülbül: Bülbülün nağmesi. 

1. Nevā-yı bülbülüñ ṣavtına nāẓım  

Ḳalem-dārende-i mecmū‘a-ı ġayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 8). [nevā-yı bülbül, -üñ ] 

 

nevā-yı cān-fezā: Can veren sadalar. 

1. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [nevā-yı cān-fezā, ] 

 

nevā-yı muṭrib-i derd ü melālet: Dert ve sıkıntı çalgıcının sesi. 

1. Çıḳar ṭaşra ġarażhā-yı riyāyı  

Nevā-yı muṭrib-i derd ü melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 15). [nevā-yı muṭrib-i 

derd ü melālet, ] 

 

nev-bahār: İlkbahar II genç. 

1. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 40). [nev-bahārı, -ı ] 

 

nev-bahār: İlkbahar. 

1. Geçüp oldı müzeyyen bāġ u bustān  

İrişdi ḫüsrev-i gül nev-bahāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 27). [nev-bahāra, -a ] 

2. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 217). [nev-bahāruñ, -

uñ ] 

 

nev-bahār-ı ‘ālem-ārā: Cihanı süsleyen ilkbahar. 

1. Cihānı būy-ı demden cennet eyle  

Bugün kim nev-bahār-ı ‘ālem-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 7). [nev-bahār-ı ‘ālem-

ārā, ] 

 

nevbet: Sarayda, seferde ve padişahın otağında günün belirli zamanlarında çalınan askeri mızıka. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 80). [nevbetin, -in ] 

 

nevbet: Nöbet, sıra. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 31). [nevbet, ] 

2. K’işidür dāyim anuñ ‘adl-ile dād  

Ki her bir ādemīnüñ nevbet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 165). [nevbet-ile, --ile ] 

3. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 169). [nevbete, -e ] 

 

nevbetce: Nöbetçe, sırası geldikçe; defalarca II sürekli. 
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1. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 158). [nevbetçe, ] 

 

nev-cān-rübā: Gençleri cezbeden. 

1. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 5). [nev-cān-rübā, -

dür ] 

 

nev-cevān: Genç, delikanlı. 

1. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [nev-cevānı, -ı ] 

2. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [nev-cevāndur, -

dur ] 

3. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 3). [nev-cevānsın, -

sın ] 

4. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 52). [nev-cevānlar, -lar ] 

5. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [nev-cevān, ] 

6. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [nev-cevān, -ı ] 

 

nev-dāstān: Yeni bir destan. 

1. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 19). [nev-dāstāndur, -

dur ] 

 

nevfel: Leyla ve Mecnun hikayesinin kahramanlarından. 

1. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [nevfel, ] 

2. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 127). [nevfel, ] 

3. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 158). [nevfel, ] 

4. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [nevfel, ] 

5. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 45). [nevfel, ] 

6. Çi ger Nevfel-durur mīr-i mu‘aẓẓam  

Degülüz biz de iñen kimseden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 33). [nevfel-durur, -

durur ] 

7. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 56). [nevfelden, -den ] 

8. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [nevfel, ] 

9. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [nevfel, ] 

10. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [nevfel, ] 

11. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [nevfel, ] 
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12. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [nevfel, ] 

13. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [nevfel, ] 

14. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [nevfel, ] 

15. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [nevfel, ] 

16. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [nevfel, ] 

 

nevfelī: Nevfel kabilesinden olanlar. 

1. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [nevfelīler, -ler ] 

2. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [nevfelīler, -ler ] 

 

nevfel-i gürd: Kahraman Nevfel. 

1. Eline gürzin alup Nevfel-i gürd  

İrişdüginüñ itdi kellesin ḫurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [nevfel-i gürd, ] 

 

nevfel-i ḫān: Padişah Nevfel. 

1. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 185). [nevfel-i ḫān, ] 

 

nev-ġonca: Taze gonca ( Sevgili). 

1. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 140). [nev-ġonca, ] 

 

nevḥa-ger: Far. Ölüye ağlayıcı, neddâd. 

1. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 78). [nevḥa-gāri, -i ] 

2. ‘Anā efġāngehīnüñ nevḥa-gīri  

Dem-ā-dem eyleyen āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 4). [nevḥa-gīri, -i ] 

 

nev-hīz: Genç. 

1. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [nev-ḫīz, ] 

 

nev‘-i ṣarṣar: Sarsılan türler. 

1. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [nev‘-i ṣarṣar, ] 
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nevmīd ḳıl: Ümitsiz olmak. 

1. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [nevmīd ḳıl, -ma ] 

 

nevmīd ol: Karamsar olmak, ümitsizliğe düşmek. 

1. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 85). [nevmīd ol, -up ] 

2. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 27). [nevmīd ol, -a ] 

 

nevmīd olma: Karamsar olmak,ümitsizliğe düşmek. 

1. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 262). [nevmīd olma, -

ya, -sın ] 

 

nevrūz: Baharın ilk günü. 

1. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 170). [nevrūz, ] 

2. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [nevrūz, ] 

3. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [nevrūz, ] 

 

ney: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda nefesli çalgı. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 23). [ney, ] 

2. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [ney, ] 

3. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [neyüñ, -üñ ] 

4. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [neyüñ, -üñ ] 

5. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [neyüñ, -üñ ] 

 

neydügin: Ne ettiğini. 

1. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 60). [neydügin, ] 

 

neye: Hangi şeye, hangisine. 

1. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [neye, ] 

2. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [neye, ] 
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neyistān: Kamışın bol olduğu yer, sazlık. 

1. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [neyistān, ] 

 

neyl: İsteğe ulaşma. 

1. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 47). [neyli, -i ] 

 

neyle: "Ne yapar, ne yapsın" anlamlarında bir söz. 

1. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 113). [neyler, -r ] 

2. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [neyler, -r ] 

3. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [neyler, -r ] 

4. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 52). [neyler, -r ] 

 

n’eyle: Ne eylemek, ne yapmak. 

1. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 104). [n’eyleyibilür, -yi, 

-bilür ] 

2. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 34). [n’eylesün, -sün ] 

 

n’eyledi: Ne hale getirdi. 

1. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [n’eyledi, ] 

 

n'eyler: Ne yapar, ne eder. 

1. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [n'eyler, ] 

 

n’eyler: Ne işi var! (Bulunmamalı bağlamında). 

1. Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 52). [n’eyler, ] 

 

ney-şekker: Şeker kamışı. 

1. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 115). [ney-şekker, ] 

 

nez‘: Çekip çıkarma, koparma; can çekişme II içme, içip bitirme; kurtulma. 
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1. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 140). [nez‘i, -i ] 

 

neẓāre eyle: Seyretmek. 

1. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 97). [neẓāre eyle, ] 

 

neẓāre it: Bakmak, seyretmek, temaşa etmek. 

1. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 53). [neẓāre it, -er, -se ] 

 

neẓāre ḳıl: Bakmak, seyretmek. 

1. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 65). [neẓāre ḳıl, -dı ] 

2. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [neẓāre ḳıl, -an, -lar ] 

3. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 55). [neẓāre ḳıl, -am ] 

4. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 13). [neẓāre ḳıl, -dı ] 

5. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 7). [neẓāre ḳıl, -dı ] 

 

nezdīk: Yakın, karib. 

1. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 254). [nezdīk, ] 

2. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [nezdīk, ] 

3. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 62). [nezdīkdür, -dür ] 

4. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 81). [nezdīk, ] 

 

nezdīk ol: Yakın olmak, yakınlaşmak. 

1. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 2). [nezdīk ol, -ur, -dı ] 

 

nezr: Adak etmek. 

1. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [neẕr, ] 

 

neẓẓāre: Bakma, bakış, seyretme. 

1. Müzeyyen olmışidi āsumānlar  

Ḳılardı ‘ārşdan neẓẓāre cānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 98). [neẓẓāre, ] 
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neẓẓāre ḳıl: Seyretmek. 

1. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 100). [neẓẓāre ḳıl, -ar, -dı ] 

 

nibişte: Yazılı. 

1. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [nibişte, ] 

 

nice: Bir çok, hayli. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 50). [niçe, ] 

2. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 30). [niçe, ] 

3. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 51). [niçe, ] 

4. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [niçe, ] 

5. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 89). [niçe, ] 

6. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 131). [niçe, ] 

7. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 208). [niçe, ] 

8. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 279). [niçe, ] 

9. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 298). [niçe, ] 

10. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [niçe, ] 

11. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [niçe, ] 

12. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [niçe, ] 

13. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 4). [niçe, ] 

14. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [niçe, ] 

15. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [nice, ] 

16. Ḳalup nāçār niçe nāvek-efgen  

Kemende eyledi teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [niçe, ] 

17. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [niçeler, -ler ] 

18. Bu resme nīçe ebyāt iderek yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [nīçe, ] 

19. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 89). [niçe, ] 

20. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [niçe, ] 

21. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [niçe, ] 

22. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [niçe, ] 

23. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [niçe, ] 

24. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 63). [niçe, ] 



1911 

 

25. Depeñden çıḳa acumdan duḫānlar  

Daḫı bunuñ gibi niçe kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 149). [niçe, ] 

26. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [niçe, ] 

27. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 41). [niçesin, -si, -n ] 

28. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [niçe, ] 

29. Ki gördüñ niçedür bend-i melāmet  

Dil-i bī-iştihāmuñ gāh gāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 72). [niçedür, -dür ] 

30. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 59). [niçe, ] 

31. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 6). [niçe, ] 

32. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [niçesi, ] 

33. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [nicesi, ] 

34. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 35). [niçe, ] 

35. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 45). [niçe, ] 

36. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [niçe, ] 

37. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 7). [niçe, ] 

38. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [niçe, ] 

39. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [niçe, ] 

40. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 89). [niçedür, -dür ] 

41. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 26). [nīçe, ] 

42. Ḳopayazdı anı ḥayret cihāndan  

Biri birine ḳarşu niçe müddet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 21). [niçe, ] 

43. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 65). [niçe, ] 

44. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 16). [niçe, ] 

45. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [niçe, ] 

46. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 184). [niçe, ] 

47. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 186). [niçesinüñ, -si, 

-nüñ ] 

48. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 38). [niçe, ] 

49. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 40). [niçe, ] 

50. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 58). [niçe, ] 

51. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 85). [niçeler, -ler ] 

 

nice: Bir vakit, belli bir süre. 

1. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [niçe, ] 

2. Niçedür göreyin ben daḫı dādın  

Kul idinseñ ben āzāde cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 78). [niçedür, -dür ] 
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nice: Nasıl, ne şekilde. 

1. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [niçe, ] 

2. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [nice, ] 

3. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 78). [niçe, ] 

4. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [niçe, ] 

5. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [niçe, ] 

6. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [niçe, ] 

7. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [niçe, ] 

8. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 70). [niçe, ] 

9. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 72). [niçe, ] 

10. Eyā cān-ı peder ne ḥāldur bu  

Niçe dirlik niçe efġāndur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 72). [niçe, ] 

11. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [niçe, ] 

12. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [niçe, ] 

13. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 13). [niçe, ] 

14. Bu ‘ışḳ işine buldurmaḳdan itmām  

Niçe çıḳardı Mecnūnı görüñ nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 10). [niçe, ] 

15. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [niçe, ] 

16. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [niçe, ] 

17. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [niçe, ] 

18. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [niçe, ] 

19. Ki ne baḥrı bilür aṣlın ne ḥakkāk  

Nice cevher ki geşt iden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [nice, ] 

20. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [niçe, ] 

21. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [niçe, ] 

22. Kebāb itdüm ciger derdüñden el-ān  

Niçe ḳılmayayın ben baġrumı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 105). [niçe, ] 

23. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [niçe, ] 

24. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [niçe, ] 

25. Niçedür göre anda ‘ışḳ-bāzı  

Bu fikr-ile geçürürdi günini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 60). [niçedür, -dür ] 

26. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 222). [niçe, ] 

27. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [niçedür, -dür ] 

28. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [niçe, ] 

29. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 29). [nice, ] 

30. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 59). [niçe, ] 
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31. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 156). [niçe, ] 

32. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [niçedür, -dür ] 

33. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [niçe, ] 

34. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 7). [niçe, ] 

35. Ki cennetde niçedür anlar āḫir  

Ḳamu fānī bu ‘ālem ḫākdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 96). [niçedür, -dür ] 

 

nice: Her ne, ne kadar. 

1. Niçe düşerse te’dīb it ḳuluña  

Peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [niçe, ] 

2. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [niçe, ] 

 

niçe: Ne zaman ki. 

1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 58). [niçe kim, ] 

2. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 60). [niçe kim, 

] 

 

nice: Nasılsın. 

1. Kimüñ ‘ışḳıyla idersin āh-ı pür-sūz  

Eyā murġ-ı şikeste-per niçesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 47). [niçesin, ] 

2. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [niçesin, ] 

3. Kimüñ gūşına irişür fiġānuñ  

Niçedür iy gül-i pür-daġ ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 51). [niçedür, ] 

4. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [niçe 

kim, ] 

 

niçün: Neden, hangi sebeple II nasıl. 

1. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 125). [niçün, ] 

2. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 73). [niçün, ] 

3. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [niçün, ] 

4. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [niçün, ] 

5. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [niçün, ] 

6. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [niçün, ] 

7. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [niçün, ] 

8. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [niçün, ] 

9. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 65). [niçün, ] 
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10. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [niçün, ] 

11. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 24). [niçün, ] 

12. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 6). [niçün, ] 

13. Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 14). [niçün, ] 

 

n’ide: Ne edeyim. 

1. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [n’ideyin, -y, -in ] 

 

nider: Ne yapar. 

1. Bıçaḳ irdi bu ġamdan üstüḫāna  

Ḳarābeti niderven iy cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 45). [niderven, -ven ] 

 

n’ider: Ne yapsın, ne etsin?. 

1. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [n’ider, ] 

2. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 69). [n’idersin, ] 

 

nifāḳ: Arabozuculuk, fitnelik. 

1. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 29). [nifāḳı, -ı ] 

2. Atamla eylemişler ittifāḳı  

Düzetmişler arada bu nifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [nifāḳı, -ı ] 

3. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [nifāḳ, ] 

 

nigāh: Bakış, nazar. 

1. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [nigāhı, -ı ] 

2. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [nigāhı, -ı ] 

3. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 4). [nigāhı, -ı ] 

 

nigāh it: Bakmak. 

1. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [nigāh it, -er, -ken ] 

 

nigāhı ḳıl: Bakmak. 

1. Dilerseñ ḳaddin anuñ gāh gāhı  

Elif naḳşına ḳılasın nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [nigāhı ḳıl, -a, -sın ] 

2. Derūnından çeküp derd-ile āhı  

Ḥavālisine ḳılardı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 42). [nigāhı ḳıl, -ar, -dı ] 
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3. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [nigāhı ḳıl, -dı, -lar ] 

4. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 28). [nigāhı ḳıl, ] 

 

nigār: 1. Tasvir gibi güzel, mahbûbe. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [nigāruñ, -uñ ] 

2. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [nigāra, -a ] 

3. Hezārān derd-ile çün Ḳays-ı meftūn  

Nigāruñ ḫaymesinden geldi maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [nigāruñ, -uñ ] 

4. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [nigārı, -ı ] 

5. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [nigāruñ, -uñ ] 

6. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [nigāruñ, -un ] 

7. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [nigāruñ, -uñ ] 

8. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [nigārīn, -in ] 

9. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [nigārınuñ, -ı, -n, -

uñ ] 

10. Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

K’olur zīrā göñülden göñüle rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [nigāruñ, -un ] 

11. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [nigār, ] 

12. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [nigār, ] 

13. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [nigārīn, -in ] 

14. Nigārīn ü ḥarīm-i ḫargeh-i nāz  

Yanında dilberān-ı nāvek-endāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [nigārīn, -īn ] 

15. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [nigārı, -ı ] 

16. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 169). [nigāruñ, -un ] 

17. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [nigāra, -a ] 

18. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [nigārı, ] 

19. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [nigārınuñ, -ı, -n, -uñ ] 

20. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [nigār, ] 

21. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [nigār, ] 

22. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [nigārı, ] 

23. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 77). [nigārı, ] 

24. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 27). [nigārā, -a ] 

25. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 8). [nigārına, -ın, -a ] 
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26. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [nigārın, -ı(n) ] 

27. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 218). [nigāruñ, -uñ ] 

28. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 29). [nigāruñ, -uñ ] 

29. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 5). [nigāruñ, -un ] 

30. Ḫaber virdi girüp Zeyd ol nigāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 1). [nigāre, -e ] 

31. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 21). [nigāruñ, -uñ ] 

 

nigār-ı ḫalḳa: Daire sureti. 

1. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 47). [nigār-ı ḫalḳa, ] 

 

nigār-ı pāk-dāmān: Namuslu sevgili. 

1. İşüñ aṣlındanuz biz cümle ġāfil  

Naẓar ḳıl k’ol nigār-ı pāk-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 155). [nigār-ı pāk-

dāmān, ] 

 

nigār-ı serv-i āzād: Uzun boylu sevgili. 

1. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 13). [nigār-ı serv-i 

āzād, ] 

 

nigārīn-i ḥiṣār: Kalenin güzelliği. 

1. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 99). [nigārīn-i ḥiṣār, ] 

 

nigeh-bān: Gözcü, bekçi. 

1. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 58). [nigeh-bān, ] 

2. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 64). [nigeh-bān, ] 

3. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 24). [nigeh-

bānlar, -lar ] 

4. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 66). [nigeh-bān, ] 

5. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 78). [nigeh-bān, ] 

6. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 34). [nigeh-bān, ] 

 

nigeh-bān ol: Bekçi, gözcü olmak. 

1. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 76). [nigeh-bān ol, -dı ] 
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2. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [nigeh-bān ol, -ur, 

-sın ] 

 

niger-ḫˇāh: Görücü. 

1. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [niger-ḫˇāh, ] 

 

nigīn: Mühür, yüzük. 

1. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [nigīn, ] 

2. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [nigīnidür, -i, -dür ] 

3. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [nigīninde, -i, -n, -de ] 

4. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 72). [nigīni, -i ] 

 

nigīn-dān: Far. Yüzük kutusu, mahfaza ve kesesi. 

1. Aġudur kim maḳāmıdur nigīn-dān  

Dehānı birle dendānın k’ögersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [nigīn-dān, ] 

 

nigīn-i mihr-bānī: Aşk yüzüğü. 

1. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 82). [nigīn-i mihr-

bānī, -den, -durur ] 

 

nigū-fāl: Talihli. 

1. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [nigū-fāl, ] 

2. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 131). [nīgū-fāl, ] 

3. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 21). [nigū-fāl, ] 

 

nigū-fāl it: Güzel fal açmak. 

1. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 13). [nigū-fāl it, -er, -di ] 

 

nigū-fer: Aydınlık dileyen. 

1. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 109). [nigū-fer, ] 
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nigū-ḫʷāh: İyilik isteyen. 

1. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 61). [nigū-ḫʷāh, ] 

2. Ana bābā elindedür muḳarrer  

Bu dünyāda ‘acebdür k’iy nigū-ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 45). [nigū-ḫʷāh, ] 

3. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 86). [nigū-ḫʷāh, ] 

 

nigūn: Ters dönmüş, baş aşağı. 

1. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [nigūn, ] 

2. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [nigūndur, -dur ] 

 

nigūn-baḫt: Tâlihsiz, bedbaht. 

1. Anuñ-çündür nigūn-baḫt u siyeh-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [nigūn-baḫt, ] 

 

nigūn-sār: Ters dönmüş, baş aşağı. 

1. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 89). [nigūn-sār, ] 

 

nigū-ter: Çok güzel. 

1. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [nigū-ter, ] 

 

nihād: Huy, yaratılış, tabiat. 

1. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [nihādī, -ī ] 

2. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [nihādum, -um ] 

 

nihāl: Ağaç, fidan. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [nihāl, ] 

2. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [nihāl, ] 

3. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 281). [nihāli, -i ] 

4. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 47). [nihālin, -iñ ] 

5. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [nihāli, -i ] 

6. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [nihālümden, -

üm, -den ] 

7. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [nihālin, -iñ ] 
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8. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [nihālin, -iñ ] 

9. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 139). [nihālümden, -

üm, -den ] 

10. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 127). [nihāli, -i ] 

11. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 96). [nihālinden, -inden 

] 

12. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 32). [nihālin, -iñ ] 

13. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 2). [nihāle, -e ] 

 

nihāl: Fidan II fidan boylu sevgili. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [nihāli, -i ] 

2. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 112). [nihāli, -i ] 

3. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [nihāli, -i ] 

4. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 102). [nihāluñ, -üñ ] 

5. Nihālüñ mīvesini dirdi aġyār  

Dirīġā ‘ahdiñüñ çıḳdı dürūġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 116). [nihālüñ, -üñ ] 

6. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 133). [nihālī, -i ] 
7. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 43). [nihāli, -i ] 

8. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 3). [nihāli, -i ] 

9. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 94). [nihālüñ, -üñ ] 

 

nihāl: Fidan boy yerine. 

1. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [nihāli, -i ] 

 

nihāl-i bāġ-ı ‘ālem: Âlemin bağının fidanı. 

1. Maḳām-ı ġuṣṣadur menzilgeh-i zār  

Nedāmetdür nihāl-i bāġ-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [nihāl-i bāġ-ı ‘ālem, ] 

 

nihāl-i gül: Gül fidanı. 

1. Ṣanasın hindū-yi la‘līn ḳabādur  

Çeküp bülbül nihāl-i gülde āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 57). [nihāl-i gül, -de ] 

2. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 71). [nihāl-i gül, -de ] 

 

nihāl-i gülşen-i cān: Can bahçesinin taze fidanı. 
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1. Kimüñ dānesinüñ olduñ muṭī‘i  
Būyuñ k’oldur nihāl-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 45). [nihāl-i gülşen-i 

cān, ] 

 

nihāl-i gülsitān-ı muṣṭafā: Hz. Muhammed'in gül bahçesinin fidanları. 

1. Ḥasan kim nūr-ı çeşm-i Murtaẓādur  

Nihāl-i gülsitān-ı Muṣṭafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 6). [nihāl-i gülsitān-ı 

muṣṭafā, -dur ] 

 

nihāl-i ḳadd: Fidan boylu. 

1. Cemāl-i Yūsufuñ zībālıgiyçün  

Nihāl-i ḳaddinüñ bālālıġiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 94). [nihāl-i ḳadd, -i, -n, -üñ ] 

2. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [nihāl-i ḳadd, -i ] 

3. Nihāl-i ḳaddini nāl itdi nāle  

Gözi nergisleri çün ebr-i nīsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 26). [nihāl-i ḳadd, -in, -i ] 

 

nihāl-i ḳāmet: Düzgün, güzel boy. 

1. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 8). [nihāl-i ḳāmet, -i, -

dür ] 

2. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 68). [nihāl-i ḳāmet, -in, -

den ] 

3. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 44). [nihāl-i ḳāmet, -i ] 

 

nihāl-i maḳṣad: Maksadın fidanı. 

1. Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi  

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 80). [nihāl-i maḳṣad, -uñ, -da 

] 

 

nihāl-i ma‘rifet: Hüner fidanı. 

1. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 113). [nihāl-i ma‘rifet, -den 

] 

 

nihāl-i mīve: Meyve veren fidan. 

1. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [nihāl-i mīve, ] 

 

nihāl-ı murtażā: Hz. Ali'nin fidanları. 

1. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [nihāl-ı murtażā, -dan ] 
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nihāl-i nāze: Nazlı fidan. 

1. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 84). [nihāl-i nāze, ] 

 

nihāl-i ‘ömr-i lām: Dolambaçlı ömrün fidanı. 

1. Kimesneye emān virmeyüben hīç  

Nihāl-i ‘ömr-i lāmın itdiler pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [nihāl-i ‘ömr-i lām, -

ın ] 

 

nihāl-i ṣabr: Sabır fidanı. 

1. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [nihāl-i ṣabr, ] 

 

nihāl-i serv: Servi fidanı. 

1. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 24). [nihāl-i serv, -den ] 

 

nihāl-i serv-i bāġ-ı nāz: Nazlı bahçenin boylu fidanı. 

1. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [nihāl-i serv-i bāġ-ı 

nāz, -sın ] 

 

nihāl-i şīve: Edalı fidan. 

1. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [nihāl-i şīve, -den ] 

 

nihāl-i tāze: Taze fidan. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [nihāl-i 

tāze, ] 

2. Kesile buncılayın naḫl-i dil-gīr  
Huceste bir nihāl-i tāzedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [nihāl-i tāze, -dür ] 

 

nihāl-i tāze: Taze fidan. II Sevgili. 

1. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 18). [nihāl-i tāze, -den ] 

 

nihān: Gizli, saklı. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [nihān, ] 
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2. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 66). [nihāndur, -dur ] 

3. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [nihāndur, -dur ] 

4. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 91). [nihān, ] 

5. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [nihānı, -ı ] 

6. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [nihānı, -ı ] 

7. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [nihānı, -ı ] 

8. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 50). [nihāndur, -dur ] 

9. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 36). [nihānı, -ı ] 

10. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 63). [nihāndur, -dur ] 

 

nihān ḳıl: Gizlemek, saklamak. 

1. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 88). [nihān ḳıl, -sın ] 

 

nihānī: Gizli, gizlice. 

1. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [nihānī, ] 

2. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 53). [nihānī, ] 

3. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [nihānī, ] 

4. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [nihānī, ] 

5. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [nihānī, ] 

6. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [nihānī, ] 

7. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [nihānī, ] 

8. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [nihānī, ] 

9. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 105). [nihāni, ] 

10. Nihānī bir arada oldılar cem‘  

Diyişdiler çü ġonce-nā-şüküfte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 14). [nihānī, ] 

 

nihānī ol: Gizlenmek, görünmez olmak. 

1. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [nihānī ol, -sa ] 

 

nihāyet: Son, nihayet. 
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1. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [nihāyet, ] 

2. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [nihāyet, ] 

3. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [nihāyetsüz, -süz ] 

4. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [nihāyetsüz, -süz ] 

5. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 62). [nihāyet, ] 

6. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 6). [nihāyet, ] 

7. Delü ‘aḳd idemez bunuñ gibi dür  

Nihāyetsüz-durur ger ḫālet-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 15). [nihāyetsüz-durur, 

-süz, -durur ] 

8. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 43). [nihāyetsüz, -süz 

] 

 

nihāyet yoḳ: Sonu, nihayeti olmamak. 

1. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 87). [nihāyet yoḳ, -dur ] 

 

nijād: Kök, asıl, soy. 

1. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [nijāde, -e ] 

2. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [nijādum, -um ] 

3. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [nijād, ] 

 

niḳāb: Yüz örtüsü, peçe. 

1. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [niḳāb, ] 

2. Ḳamerdür hāle içinde hüveydā  

Niḳābın açup itdi ‘arż-ı ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 157). [niḳābın, -ı, -n ] 

 

niḳāb-ı ‘anber-āsār: Güzel kokulu örtü. 

1. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [niḳāb-ı ‘anber-āsār, 

] 

 

nīḳab-ı dōst ol: Sevgiliye yüz peçesi olmak. 

1. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [nīḳab-ı dōst ol, -am 

] 

 

niḳāb-ı ḳabr: Mezar örtüsü. 
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1. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 103). [niḳāb-ı ḳabr, -den ] 

 

niḳāb-ı zülf-i şeb: Siyah saçın peçesi. 

1. Niḳāb-ı zülf-i şebde ḳıldı yek-sān  

‘Arūs-ı meşrıḳı rūyını pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [niḳāb-ı zülf-i şeb, -de ] 

 

nikāḥ: Kanuni evlenme töreni. 

1. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [nikāḥ, ] 

 

nikāḥ it: Evlendirmek, nikahlamak. 

1. Nikāḥ itdi vü ṭurdı gitdi ḳāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [nikāḥ it, -di ] 

 

nikāḥ ol: Evlenmek. 

1. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 11). [nikāḥ ol, -dı ] 

 

nikāt: Nükteler; "nükte"nin çoğuludur. 

1. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [nikātuñ, -uñ ] 

 

nīk-nāme: Güzel mektup. 

1. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 34). [nīk-nāme, ] 

 

nīl: Mısır ülkesindeki büyük nehir. 

1. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [nīl, ] 

2. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [nīle, -e ] 

3. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [nīl, ] 

4. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 54). [nīl, ] 

 

nīl-gūn: Lacivert renkli. 

1. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 105). [nīl-gūn, ] 
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2. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 40). [nīl-gün, ] 

3. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 76). [nīlgūn, ] 

 

nīlī: Canlı, koyu mavi, çivîdî. 

1. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 154). [nīli, ] 

 

nīl-i eşk: Gözyaşı nehri. 

1. Nīl-i eşküm cūyın iy ġam hūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [nīl-i eşk, -üm 

] 

 

nīl-i sākin: Hareketsiz Nil. 

1. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 158). [nīl-i sākin, ] 

 

nīl-reng: Gök mavisi, lacivert. 

1. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 7). [nīl-reng, ] 

 

nīm: Yarı, yarım. 

1. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [nīm, ] 

2. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [nīm, ] 

3. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 70). [nīm, ] 

4. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [nīm, ] 

 

ni‘met-: İyilik, lütuf, ihsan. 

1. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 22). [ni‘metinden, -i, -(n)den ] 

 

nīrān: Ateş, cehennem. 

1. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 126). [nīrān, ] 
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nireden: Nereden. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 13). [nireden, ] 

2. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [nireden, ] 

3. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 70). [nireden, ] 

nḭrū: Güç, kuvvet, zor. 

1. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde nḭrū-yı ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [nîrû - ] 

 

nīş: Zehir. 

1. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 99). [nīş, ] 

2. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [nīş, ] 

3. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 117). [nīşdür, -dür ] 

 

nişān: Far. Hedef, eser, iz, alamet. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [nişānı, -ı ] 

2. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 100). [nişāne, -e ] 

3. İbirişim dem-i ‘anber-feşānı  

Virürdi zülf-i ḥavrādan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 60). [nişānı, -ı ] 

4. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [nişānı, -ı ] 

5. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [nişānın, -ı(n) ] 

6. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [nişānı, -ı ] 

7. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [nişāne, -e ] 

8. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [nişānı, -ı ] 

9. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [nişānın, -ı(n) ] 

10. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 84). [nişānı, -ı ] 

11. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 40). [nişānı, ] 

12. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 57). [nişānı, ] 

13. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [nişānı, -ı ] 

14. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [nişānı, -ı ] 

15. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 35). [nişānı, -ı ] 

16. Bulımadı atasından nişānı  

Gehī başına ḳoydı ḳabri ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 36). [nişānı, -ı ] 
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17. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 41). [nişāndan, -dan ] 

18. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 30). [nişānın, -ı, -n ] 

19. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 2). [nişānı, -ı ] 

20. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 31). [nişānın, -ı(n) ] 

21. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 23). [nişānlar, -lar ] 

22. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 30). [nişānı, -ı ] 

23. Belürdi ṣubḥdan az az nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 54). [nişāna, ] 

24. Başına ġuṣṣadan ḳopan ḳıyāmet  

Dili firḳat ḫadenginüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 11). [nişānı, -ı ] 

25. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 77). [nişāndan, -dan ] 

26. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 43). [nişānsuz, -suz ] 

 

nişāna ir: Hedefe ulaşmak. 

1. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 53). [nişāna ir, -üp ] 

 

nişāne: Far. Hedef, eser, iz, alamet. 

1. Göñülden dir idi kim bu nişāne  

Elifler dāġlardur ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [nişāne, ] 

2. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [nişāne, ] 

3. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [nişāne, ] 

4. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [nişāne, ] 

5. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [nişāne, ] 

6. Getüre başını bunda nişāne  

Aña iḥsānlar idem bī-bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [nişāne, ] 

7. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 80). [nişāne, ] 

8. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 58). [nişāne, ] 

9. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [nişāne, ] 

10. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 51). [nişāne, ] 

11. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 12). [nişāne, ] 

12. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [nişāne, ] 

 

nişāne var: Hedefe varmak. 

1. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 78). [nişāne var, -abilesin ] 
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nişānegāh-ı nīreng: Güzelliğin hedef tahtası. 

1. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 57). [nişānegāh-ı nīreng, 

] 

 

nişāngāh: Nişanlanmış yer, işaretli yer. 

1. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 50). [nişāngāh, ] 

2. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 125). [nişāngāh, ] 

 

nişān-ı ḫad: Sınır çizgisi. 

1. Nişān-ı ḫaddidür bir lāle-rūyuñ  

Ḳamu ḫıştān ki ferş-i āsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 142). [nişān-ı ḫad, -di, -

dür ] 

 

nişān-ı nāmesi: Kitabın alameti. 

1. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [nişān-ı nāmesi, -si ] 

 

nişān-ı seng: Taşların izi. 

1. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 24). [nişān-ı seng, -i, -dür ] 

 

nişān-ı tīr-i āfet: Bela okunun hedefindeki. 

1. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [nişān-ı tīr-i āfet, ] 

 

nişān-ı tīr-i derd: Keder okunun hedefi. 

1. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 37). [nişān-ı tīr-i derd, ] 

 

nişān-ı tīr-i miḥnet: Bela okunun hedefi. 

1. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [nişān-ı tīr-i miḥnet, ] 

 

nişān-ı zeyd: Zeyd'in nişanı. 

1. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 13). [nişān-ı zeyd, ] 
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nisār eyle: Saçmak. 

1. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 152). [nisār eyle, -di, -ler ] 

2. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [nisār eyle, ] 

 

nisār it: Saçmak; feda etmek. 

1. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [nisār it, ] 

 

nisār ol: Saçılmak, serpilmek. 

1. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 131). [nisār ol, -ma, -sa ] 

 

nisār-ı maḳdem: Gelişine, ayak basışına saçmak // ayağına serpmek, saçmak. 

1. Nisār-ı maḳdemiyçün çarḫ-i aḫḍar  

Pür itdi kāsesine dürr-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 105). [nisār-ı maḳdem, -i, -

(y)çün ] 

 

nisār-ı yār: Sevgili için saçılan. 

1. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [nisār-ı yār, -içün, -dür ] 

 

nisbet: "Kıyaslama, karşılaştırma" amacıyla kullanılmıştır. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [nisbet, ] 

 

nīşe: Niçin. 

1. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 53). [nīşe, ] 

 

nıṣf: Yarı, yarım. 

1. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [nıṣfından, -ı, -(n)dan ] 

2. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 38). [nıṣfı, ] 

 

nīş-i ḳahr: Kahır dikeni. 

1. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [nīş-i ḳahr, -ı ] 
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nîşter: Keskin bıçak, neşter. 

1. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [nīşter, ] 

 

nīşterden: Neşter, hekim bıçağı. 

1. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [nişterden, ] 

 

n’it: Ne etmek, ne yapmak. 

1. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [n’itdümise, -düm, 

-ise ] 

2. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [nidersin, -er, -sin ] 

3. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 62). [n’itdüñ, ] 

 

nite: Nitekim, ne var ki. 

1. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [nitekim, -kim ] 

2. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [nitekim, -kim ] 

3. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 38). [niteki, ] 

4. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 66). [niteki’, ] 

 

nite: Hakikaten, gerçekten. 

1. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [nite, ] 

 

niteki: Bunun gibi. 

1. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [niteki, ] 

 

niteki’ebr-i siyāh-ı nev-bahārān: İlkbaharın kara bulutları. 

1. Niteki’ebr-i siyāh-ı nev-bahārān  

Açup başını mānend-i semen-zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 12). [niteki’ebr-i siyāh-ı 

nev-bahārān, ] 

 

nitekim: Benzer şekilde, bunun gibi. 

1. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [nitekim, ] 



1931 

 

2. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [nitekim, ] 

3. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [nitekim, ] 

4. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 65). [nitekim, ] 

5. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 233). [nitekim, ] 

6. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 245). [nitekim, ] 

7. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [nitekim, ] 

8. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [nitekim, ] 

9. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 47). [nitekim, ] 

10. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 86). [nitekim, ] 

11. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [nitekim, ] 

12. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [nitekim, ] 

13. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [nitekim, ] 

14. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [nitekim, ] 

15. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 60). [nitekim, ] 

16. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 92). [nitekim, ] 

17. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [nitekim, ] 

18. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 30). [nitekim, ] 

19. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [nitekim, ] 

20. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [nitekim, ] 

21. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [nitekim, ] 

22. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 87). [nitekim, ] 

23. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [nitekim, ] 

24. Nitekim cūy-ı Nil eyledi cūşān  

Gözinden cūy idüp bir nīl-gūn Nīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 104). [nitekim, ] 

25. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 102). [nitekim, ] 

26. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [nitekim, ] 

27. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 57). [nitekim, ] 

28. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 62). [nitekim, ] 

29. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 212). [nitekim, ] 

30. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 11). [nitekim, ] 

31. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 42). [nitekim, ] 

32. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 13). [nitekim, ] 
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33. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [nitekim, ] 

34. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 82). [nitekim, ] 

35. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 61). [nitekim, ] 

36. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 81). [nitekim, ] 

37. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 66). [nitekim, ] 

38. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 46). [nitekim, ] 

39. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 9). [nitekim, ] 

 

nitekim: Gerçekten, hakikaten. 

1. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 88). [nitekim, ] 

2. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [nitekim, ] 

3. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 38). [nitekim, ] 

 

nitekim: -dığı müddetçe. 

1. Nitekim ḳaṣd eyler cān-ı mehcūr  

Ki bir dem ḫāṭırumdan ‘ışḳ ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [nitekim, ] 

 

niyāz: Yalvarma, rica, istirham. 

1. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 167). [niyāzı, -ı ] 

2. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [niyāz, ] 

3. İderdi giceler Ḥaḳḳa niyāzı  

Ḳılardı nāfile dünler namāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 191). [niyāzı, -ı ] 

4. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 318). [niyāzın, -ıñ ] 

5. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 67). [niyāzuñ, -üñ ] 

6. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 7). [niyāzı, -ı ] 

 

niye: Neden, niçin. 

1. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [niye, ] 

 

niyet: Niyet, dilek, istek. 

1. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 47). [niyetüñ, -üñ ] 

 

niẓāmī: Nizamî-i Gencevî: 12. yüzyılda, Selçuklular devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 
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1. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [niẓāmī, ] 

2. Bes itdüm fikr k’uram ben mu‘allel  

Niẓāmī ḫamsesi deryāsına el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 88). [niẓāmī, ] 
3. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [niẓāmīyi, -yi ] 

 

nīze: Mızrak II savaş. 

1. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [nīzenüñ, -nūñ ] 

 

nīze: Mızrak, süngü. 

1. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [nīze, ] 

2. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [nīze, ] 

3. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [nīze, ] 

4. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [nīzeler, -ler ] 

 

noḳṣān: (Ar. Fa.) Eksiklik, kusurluluk. 

1. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [noḳṣān, ] 

2. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [noḳṣān, ] 

 

noḳta: Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına konulan işaret. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [noḳṭadur, -

dur ] 

2. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [noḳṭa, ] 

3. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 109). [noḳṭadan, -dan ] 

4. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 44). [noḳṭadan, -dan ] 

5. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [noḳṭadan, -dan ] 

6. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 39). [noḳṭa, ] 

7. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 15). [noḳṭadan, -dan ] 

 

n’ol: Ne olmak, ne hale gelmek. 

1. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 23). [n’oldı, -dı ] 
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n’ola: Çok mu, şaşılır mı. 

1. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [n’ola, ] 

2. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 224). [n’ola, ] 

3. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 30). [n’ola, ] 

 

n’ola: Ne ola, nedir?. 

1. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [n’ola, ] 

2. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [n’ola, ] 

 

n’ola: Ne olurdu, keşke. 

1. Günāhum bendine oldum giriftār  

N’olaydı buyruġuñdan çıḳmayaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 113). [n’olaydı, ] 

 

n’oldı: Ne oldu da. 

1. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [n’oldı, ] 

2. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [n’oldı, ] 

3. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 5). [n’oldı, ] 

4. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [n’oldı, ] 

 

n’oldum: Ne oldum, bana ne oldu. 

1. Beni gördüñ mi n’oldum āḫir-i kār  

Çoḳ aġlayup aña ḳıldı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 38). [n’oldum, ] 

 

n’olısar: Ne olacak, nasıl olacak. 

1. Dönüp didi ki n’olısar bu ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 1). [n’olısar, ] 

 

n'olur: Ne olur. 

1. Götürüp Aḥmedi ‘azm itdi derḥāl  

Biraz gitdi anuñla gör n' olur ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 164). [n'olur, ] 

 

nübüvvet: Nebilik, peygamberlik. 

1. Maḥabbet mührinüñ āsārı içün  

Nübüvvet mührinüñ envārı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 74). [nübüvvet, ] 

2. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 101). [nübüvvet, ] 
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3. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 36). [nübüvvet, ] 

 

nücūm: Yıldızlar. 

1. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [nücūmı, -ı ] 

 

nücūm-ı burc-ı āb: Su burçlarının yıldızları. 

1. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [nücūm-ı burc-ı āb, -ı 

] 

 

nücūm-ı dür-furūş: İnci satan yıldızlar. 

1. Çıḳarınca irişüp mālik-i mihr  

Felek Mıṣrın nücūm-ı dür-furūşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 103). [nücūm-ı dür-

furūş, -ān ] 

 

nüddām: Nedimler, yakın dostlar, samîmî arkadaşlar. 

1. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [nüddām, ] 

 

nüh: Dokuz. 

1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). [nüh, ] 

2. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [nüh, ] 

 

nühüfte: Gizli, saklı. 

1. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [nühüfte, ] 

2. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 188). [nühüfte, ] 

3. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 16). [nühüfte, ] 

 

nühüm: Far. Dokuzuncu. 

1. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 154). [nühüm, ] 

 

nuḥūset: Uğursuz, yaramaz. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [nuḥūsetdeydi, -de, -ydi ] 
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nüḫust: En önce, en birinci. 

1. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 109). [nüḫust, ] 

 

nuḳl: Meze, çerez. 

1. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [nuḳlden, -den ] 

2. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [nuḳl, ] 

 

nuḳre-i encüm: Gümüş yıldızlar. 

1. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 22). [nuḳre-i 

encüm, ] 

 

nuḳre-i ḫāk: Gümüş toprak. 

1. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 4). [nuḳre-i ḫāk, ] 

 

nükte: Ancak dikkat edildiğinde anlaşılan ince söz ve mana. 

1. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [nükteyi, -y, -i ] 

2. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [nüktesin, -sin ] 

3. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [nükteyi, -yi ] 

 

nükte-i ṣāf: Saf, temiz söz. 

1. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [nükte-i ṣāf, ] 

 

nuḳūş-ı kefş-i pāy: Ayağındaki ayakkabının süsleri. 

1. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [nuḳūş-ı kefş-i pāy, -uñ 

] 

 

nuḳūş-ı mā-sivallāh: Allah'tan gayrı nakışlar. 

1. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 238). [nuḳūş-ı mā-

sivallāh, ] 

 

nüḳūş-ı mihr: Güneş nakışları. 
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1. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [nüḳūş-ı mihr, ] 

 

numūne: Örnek, misal. 

1. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [nümūnedür, -dür ] 

2. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 93). [nümūnesinde, -si, -nde ] 

3. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 53). [numūne, ] 

4. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [nümūne, ] 

5. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 101). [nümūne, ] 

 

nūn: "Nun" harfi. 

1. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 43). [nūn, ] 

 

nūr: Aydınlık, ışık; parlaklık. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 26). [nūrdan, -dan ] 

2. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 23). [nūruñ, -un ] 

3. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 109). [nūr, ] 

4. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [nūrında, -ın, -da ] 

5. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [nūruñla, -un, -la ] 

6. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 125). [nūr, ] 

7. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [nūrdan, -dan ] 

8. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 109). [nūridi, -idi ] 

9. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 66). [nūruñdurur, -

uñ, -durur ] 

10. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 48). [nūr, ] 

11. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 54). [nūr, ] 

12. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 146). [nūrdan, -dan ] 

13. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [nūrı, -ı ] 

14. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 32). [nūrından, -ı, -n, -dan ] 

15. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [nūr, ] 

16. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [nūr, ] 

17. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [nūrı, -ı ] 

18. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [nūr, ] 
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19. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 82). [nūr, ] 

20. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 61). [nūrdan, -dan ] 

21. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [nūrıyla, -ı, -y, -la ] 

22. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [nūr, ] 

23. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [nūr, ] 

24. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 10). [nūrıyla, -yla ] 

25. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [nūr, ] 

26. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [nūr, ] 

27. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [nūrı, -ı ] 

28. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [nūr, ] 

29. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [nūr, ] 

30. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [nūr-ıla, --ıla ] 

31. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [nūrını, -ı, -n, -ı ] 

32. Dökindi çehresine nūrdan āb  

Gider diñlenmeyüp Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [nūrdan, -dan ] 

33. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 78). [nūr, ] 

34. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [nūruñıla, -uñ, -ıla ] 

35. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 35). [nūrı, -ı ] 

36. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 13). [nūr, ] 

37. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [nūr, ] 

38. Gözinüñ nūrı döḳilüp ḳarardı  

Demi baġlandı dürildi berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 64). [nūrı, -ı ] 

39. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 6). [nūrı, -ı ] 

40. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 37). [nūr, ] 

41. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [nūr, ] 

42. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 68). [nūrından, -ı, -n, -

dan ] 

43. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 59). [nūrıyla, -ı, -y, -la 

] 

 

nūr bul: Parlamak. 

1. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 97). [nūr bul, -dı ] 

 

nūr eyle: Aydınlatmak. 
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1. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [nūr eyle, ] 

 

nūr ol: Işıkla dolmak. 

1. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 68). [nūr ol, ] 

 

nūr vir: Işık vermek, aydınlatmak. 

1. Fiġānum dūdıdur bī-rūy-ı maṭlūb  

Virür nergis egerçi gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 31). [nūr vir, -ür ] 

2. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [nūr vir, -di ] 

3. Anuñ-çun yaḳdı engüştine ḫınnā  

Iraḳdan ġonca-ı zanbaḳ virür nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 69). [nūr vir, -ür ] 

 

nūr-baḫşān: Nur saçan. 

1. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 50). [nūr-baḫşān, ] 

 

nūr-baḫş-ı dīde-i cān: Gönül gözüme nur ihsan eden. 

1. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 95). [nūr-baḫş-ı dīde-i cān, ] 

 

nūr-i ‘adl: Adaletinin ışığı. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 35). [nūr-i ‘adl, -

üñ, -den ] 

 

nūr-ı çeşm: Göz nuru. 

1. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 60). [nūr-ı çeşm, ] 

 

nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem: Cihan halkının göz nuru. 

1. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 123). [nūr-ı çeşm-i 

ḫalḳ-ı ‘ālem, ] 

 

nūr-ı çeşm-i murtaẓā: Hz. Ali'nin gözünün nuru. 

1. Ḥasan kim nūr-ı çeşm-i Murtaẓādur  

Nihāl-i gülsitān-ı Muṣṭafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [nūr-ı çeşm-i murtaẓā, -

dur ] 



1940 

 

 

nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān: Can aydınlatıcı göz nuru. 

1. K’ola iy nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān  

Ruḫ-ı rengīni verd-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [nūr-ı çeşm-i rūşen-i 

cān, ] 

 

nūr-ı dīde: Göz nuru. 

1. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [nūr-ı dīde, ] 

2. Żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvāndür  

Çerāġ-ı cān u nūr-i dīdedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 15). [nūr-i dīde, -dür ] 

 

nūr-i firişte: Melek nuru. 

1. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [nūr-i firişte, ] 

 

nūr-ı lā-yezāl: Ebedi nur. 

1. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [nūr-ı lā-yezāl, -i ] 

 

nūr-ı pāk: Nur yüzlü. 

1. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 47). [nūr-ı pāk, -i, -yle ] 

 

nūr-ı pāk-i sermed: Ebedi saf nur. 

1. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 176). [nūr-ı pāk-i sermed, 

] 

 

nūr-ı rūşen ḳıl: Parlak ışık kıl. 

1. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [nūr-ı rūşen ḳıl, ] 

 

nūr-ı ṣafā: Gönül şenliğinin ışığı. 

1. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 76). [nūr-ı ṣafā, ] 

 

nūş: İçme, içiş. 

1. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [nūş, ] 

2. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [nūş, ] 
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3. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [nūş, ] 

4. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [nūş, ] 

 

nūş eyle: İçmek. 

1. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 167). [nūş eyle, -di ] 

2. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [nūş eyle, -yüp ] 

3. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 59). [nūş eyle, -se ] 

4. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 20). [nūş 

eyler, ] 

 

nūş it: İçmek. 

1. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [nūş it, -di ] 

2. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [nūş it, -e ] 

3. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [nūş it, -er ] 

4. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [nūş it, -üp ] 

5. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [nūş it, -üp ] 

6. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [nūş it, -di ] 

7. Kimesne artuġın itmemişem nūş  

Delinmemiş durur dürr-i yetīmüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 122). [nūş it, -me, -miş, -

em ] 

8. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 106). [nūş it, -düñ ] 

9. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 167). [nūş it, -mek, -den 

] 

10. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 22). [nūş it, -dür, -e ] 

11. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 156). [nūş it, -üp ] 

12. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 172). [nūş it, -di ] 

13. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [nūş it, -e ] 

 

nūş ḳıl: İçmek. 

1. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 206). [nūş ḳıl, -a, -lum ] 

2. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 61). [nūş ḳıl, ] 

 

nüsḫa: 1. Yazılı bir şey. 2. Kitabın bir kıt'a sureti. 
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1. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 111). [nüsḫasından, -sı, 

-n, -da, -n ] 

2. Olan ġam nüsḫası levḥine naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [nüsḫası, -s, -ı ] 

3. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 33). [nüsḫaya, -y, -a ] 

 

nūş-i zehr: Zehir içmek. 

1. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 43). [nūş-i zehr, ] 

 

nuṣret: Yardım, muavenet, medet. 

1. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [nuṣretini, -i, -(n)i ] 

 

nuṭfe: Ar. Meni. 

1. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [nuṭfe, ] 

 

nuṭḳ-ı dehen: Ağzın kelamı. 

1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [nuṭḳ-ı dehen, -i ] 

2. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [nuṭḳ-ı dehen, -i ] 

 

nu‘ūt: Hz. Muhammed'e söylenen na'tlar. 

1. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [nu‘ūtı, -ı ] 

 

nüvāḫt eyle: Okşamak. 

1. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [nüvāḫt eyle, -yüp ] 

 

nüzl-i vāfir: Bol yiyecek. 

1. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [nüzl-i vāfir, ] 

 

nüzūl it: Aşağı inmek. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 210). [nüzūl it, -di ] 

2. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [nüzūl it, -di ] 

3. Nüzūl itdi aña gökler fütūḥı  

Görüp cennetde cāy-ı dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 36). [nüzūl it, -di ] 
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O 
 

o: O anda, bir an. 

1. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [anda, -n, -da ] 

2. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 70). [anda, -n, -da ] 

 

o: "O" işaret sıfatı. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [o, ] 

2. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 151). [o, ] 

3. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [o, ] 

4. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [o, ] 

5. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [o, ] 

6. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [o, ] 

7. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [o, ] 

8. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [o, ] 

9. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [o, ] 

10. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [o, ] 

11. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [o, ] 

12. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [o, ] 

13. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [o, ] 

14. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [o, ] 

15. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [o, ] 

16. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [o, ] 

17. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 101). [o, ] 

18. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 21). [o, ] 

19. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 69). [o, ] 

20. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [o, ] 

21. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [o, ] 

22. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [o, ] 
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o: O, 3. tekil şahıs zamiri. 

1. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [oña, -ña ] 

2. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [o, ] 

3. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 101). [o, ] 

4. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [o, ] 

5. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [o, ] 

6. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 100). [o, ] 

 

o: "O" İşaret zamiri. 

1. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [o, ] 

2. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [o, ] 

3. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [o, ] 

4. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  
Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 30). [o, ] 

5. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 44). [o, ] 

6. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 99). [o, ] 

 

o: O(Kanuni Sultan Süleyman). 

1. Penāh-ı dehr-i şāh-ı heft kişver  

Ki dīn ü devlet andandur muẓaffer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 120). [andandur, -nda, 

-n, -dur ] 

 

o: O, işaret zamiri II Allah. 

1. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [anuñ, -nuñ ] 

2. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [anuñ, -nuñ ] 

3. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

4. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [o, ] 

5. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [o, ] 

6. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 5). [odur, -dur ] 

 

o: Üçüncü tekil şahıs zamiri II Hz. Muhammed. 

1. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 112). [aña, -ñ, -a ] 
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2. Cihān içinde çün kim ḫāṣ eger ‘ām  

Anuñ iḥsāniledür ġarḳ-ı in‘ām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 218). [anuñ, -nuñ ] 

3. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 222). [anuñ, -nuñ ] 

4. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 133). [o, ] 

 

o: O. II Leyla. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [o, ] 

2. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [o, ] 

3. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [o, ] 

4. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 130). [andadur, -nda, -dur 

] 

 

o: O, üçüncü tekil şahıs zamiri II rakip. 

1. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 49). [anuñla, -nuñ, -la ] 

2. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 134). [anuñla, -nuñ, -la ] 

 

o: O. II Mecnun. 

1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 314). [o, ] 

2. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [o, ] 

3. O bī-çāre cefā ḳatılıġından  

İdindi dirliginde ḳabri mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [o, ] 

4. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 85). [o, ] 

5. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 55). [o, ] 

6. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [o, ] 

7. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [o, ] 

8. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [o, ] 

9. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 81). [o, ] 

10. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 40). [o, ] 

 

o: O. II Nevfel. 

1. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [anuñ, -nuñ ] 

 

o: O. II İbnüsselam. 
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1. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 39). [o, ] 

 

o: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri.II Hz. Osman. 

1. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [andan, -n, -dan ] 

 

o: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. II Hz. Ali. 

1. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [anda, -nda ] 

 

o: "O" İşaret zamiri.II Şeytan. 

1. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 101). [o, ] 

 

o: Üçüncü teklik şahıs zamiri. II Yavuz Sultan Selim. 

1. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 20). [anuñ, -nuñ ] 

2. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

3. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [aña, -ña ] 

4. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [aña, -ña ] 

5. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [anda, -nda ] 

6. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 107). [anuñ, -nuñ ] 

7. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 113). [anuñ, -nuñ ] 

8. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [anuñ, -nuñ ] 

9. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 133). [anuñ, -nuñ ] 

10. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 138). [anuñ, -nuñ ] 

 

o: O. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 11). [aña, -ña ] 

2. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 24). [andan, -ndan ] 

3. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 2). [aña, -ña ] 

4. Didi Mecnūn aña kim iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 1). [aña, -ña ] 

5. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 18). [aña, -ña ] 

 

o: "A-nda: o-nda". Üçüncü teklik şahıs zamirinin bulunma hâl eki almış biçimi. II Mecnun'un babası. 
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1. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [anda, -nda ] 

2. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 307). [anda, -nda ] 

 

o: O. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 54). [o, ] 

 

o: O. II Mecnun'un annesi. 

1. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 12). [anı, -nı ] 

 

o: Üçüncü teklik şahıs zamiri. II Zeyneb, Leyla ile Mecnun hikayesinin kişilerinden. 

1. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [aña, -ña ] 

 

o: O. II Leyla'nın annesi. 

1. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

2. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 31). [anuñ, -nuñ ] 

3. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 30). [o, ] 

4. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [anuñ, -nuñ ] 

5. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 53). [anuñ, -nuñ ] 

6. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 54). [anuñ, -nuñ ] 

 

oba: Kavim. 

1. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 61). [obasından, -sın, -

dan ] 

2. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [obalarından, -lar, -ın, -

dan ] 

 

ocaġ: Kaynak, memba. 

1. Ṣovur bu āteşīn ocaġı anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 30). [ocaġı, -ı ] 

 

ocaġ: Ocak II ateş yakılan yer II dergah. 

1. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 103). [ocaġuñ, -un ] 
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ocaġ: Ocak. II Ateş yakılan yer. 

1. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [ocaġı, -ı ] 

2. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 8). [ocaġınuñ, -ı, -nuñ ] 

3. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 2). [ocaġına, -ı, -n, -a ] 

 

ocak: Ocak. II Ateş yakılan yer. 

 

od: Ateş. 

1. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [od, ] 

2. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [od, ] 

3. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 125). [oda, -a ] 

4. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 108). [odı, -ı ] 

5. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [odı, -ı ] 

6. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [odı, -ı ] 

7. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [odına, -ı, -n, -a ] 

8. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [oda, -a ] 

9. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [odı, -ı ] 

10. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [odına, -ı, -n, -a ] 

11. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [odında, -ı, -n, -da ] 

12. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 109). [oddan, -dan ] 

13. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [odı, -ı ] 

14. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [od, ] 

15. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [od, ] 

16. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 84). [odı, -ı ] 

17. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 108). [odı, -ı ] 

18. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [oda, -a ] 

19. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [odı, -ı ] 

20. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [oda, -a ] 

21. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [od, ] 

22. Ġarīḳ-i ḳa‘r-ı ‘ummān-ı meşaḳḳat  

Ġam odında başın baġrı kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [odında, -ı, -n, -da ] 

23. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [odına, -ı, -n, -a ] 

24. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 52). [odı, -ı ] 
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25. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 4). [od, ] 

26. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 24). [odı, -ı ] 

27. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 26). [odumdan, -um, -

dan ] 

28. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 28). [odı, -ı ] 

29. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 114). [odın, -ı, -n ] 

30. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 80). [odındandur, -ı, -n, 

-dan, -dur ] 

 

od: Cehennem ateşi. 

1. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 99). [od, ] 

 

od: Karaciğer tarafından salgılanan yeşil sarı renkte acı sıvı, safra. 

1. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [ödi, -i ] 

 

od: Ateş, hararet. 

1. Gice gündüz işümi ḳılduñ efġān  

Ciger āhum odından oldı biryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [odından, -ı, -(n)dan 

] 

2. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [odından, -ı, -

(n)dan ] 

3. Nedür iy bülbül-i bī-bāġ ḥalüñ  

Dilüñde kimüñ odından durur dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 53). [odından, -ı, -

(n)dan ] 

 

od: Ateş, aşk ateşi. 

1. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 54). [od, ] 

2. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 106). [od, ] 

3. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 39). [odından, -ı(n), -dan 

] 

4. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 42). [odına, -ı, -na ] 

 

oda ur: Ateşe vermek, yakmak. 

1. Hevā bütḫānesini oda urdum  

Şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-ı pākem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 10). [oda ur, -dum ] 

2. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [od ur, -dı ] 
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oġlan: Delikanlı, genç kimse. 

1. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 215). [oġlan, ] 

2. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 279). [oġlan, ] 

3. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [oġlan, ] 

4. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 31). [oġlanuñ, -uñ ] 

5. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 21). [oglanısın, -ısın ] 

 

oġlancıġ: Küçük erkek çocuk. 

1. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [oġlancıġum, -um ] 

 

oġul: Erkek evlat. 

1. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 213). [oġul, ] 

2. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 223). [oġulsuzlıḳdan, -suz, 

-lıḳ, -dan ] 

3. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [oġlına, -ı, -n, -a ] 

4. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [oġul, ] 

5. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [oġlınuñ, -ı, -nuñ ] 

6. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [oġlı, -ı ] 

7. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [oġlum, -um ] 

8. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 82). [oġulluḳ, -luḳ ] 

9. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 30). [oġlınuñ, -ı, -nuñ ] 

10. Benüm oġlum k’olupdur çeşmüme nūr  

Degüldür merdümiyyetden bugün dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [oġlum, -um ] 

11. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [oġlum, -um ] 

12. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [oġlınuñ, -ı, -nun ] 

13. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [oġlum, -um ] 

14. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 153). [oġlısın, -ı, -sın ] 

15. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [oġlıymış, -ı, -ymış ] 

16. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 39). [oġullarum, --lar, --

um ] 

17. Didi oġlına ol ḫalḳuñ hümāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 150). [oġlına, -ı, -n, -a ] 

18. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 51). [oġulsuz, ] 

19. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [oġıl, ] 
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20. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [oġıl, ] 

21. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 166). [oġlı, -ı ] 

22. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [oġlını, -ın, -ı ] 

23. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [oġlı, -ı ] 

24. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [oġluñ, -uñ ] 

25. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 264). [oġluñ, -uñ ] 

26. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [oġluñ, -uñ ] 

27. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 17). [oġluñdur, -uñ, -dur ] 

28. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [oġluña, -u, -n, -a ] 

29. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 48). [oġluña, -u, -n, -a ] 

 

oḫşa-: Okşamak. 

1. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [oḫşar, -r ] 

 

oḳ: Ok, savaş aleti. 

1. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [oḳ, ] 

2. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [oḳa, -a ] 

3. K’olupdur fehmden fāriġ nihādum  

Baña ḳavs-ı ḳażādan irdi bir oḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [oḳ, ] 

4. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 29). [oḳından, -ı, -n, -dan ] 

5. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 30). [oḳı, -ı ] 

 

oḳ ur: Ok atmak. 

1. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [oḳ ur, -an ] 

 

oḳı: Çağırmak, davet etmek. 

1. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 38). [oḳıdı, -dı ] 

2. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [oḳıdup, -up ] 

3. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [oḳıtdı, ] 

4. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 5). [oḳıdup, -up ] 

5. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 39). [oḳıdup, -up ] 
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6. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 83). [oḳurduñ, -r, -du, -ñ 

] 

7. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 81). [okur, -r ] 

8. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 18). [oḳusam, -

sa, -m ] 

9. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [oḳu, ] 

10. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [oḳuyup, -yup ] 

11. Nikāḥ ecli içün oḳundı ḳāżī  
Hem oldı cem‘ ehl-i ‘ilm ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [oḳundı, -n, -dı ] 

 

oḳu: Okumak, söylemek. 

1. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 143). [oḳudı, -dı ] 

2. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 160). [oḳundıḳda, -n, -dık, -

da ] 

3. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [oḳurlar, -r, -lar ] 

4. Kelāmuñdan ḫalāyıḳ ‘ibret alsun  

Okuyup diñleyenler leẕẕet alsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [okuyup, -y, -up ] 

5. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [okur, -r ] 

6. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [oḳuyup, -y, -up ] 

7. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [oḳurdı, -r, -dı ] 

8. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [oḳumakdur, -maḳ, -dur 

] 

9. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 27). [oḳudıḳda, -dıḳ, -da ] 

10. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 58). [oḳuyıvirdi, -yı, -virdi ] 

11. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [oḳur, -r ] 

12. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 41). [oḳudı, -dı ] 

13. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [oḳur, -r ] 

14. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 123). [oḳu, ] 

15. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 98). [oḳudı, -dı ] 

16. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 58). [oḳumasından, -ma, -

sın, -dan ] 

17. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 38). [oḳudı, -dı ] 

18. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 25). [oḳuyarak, -y, -araḳ 

] 

19. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [oḳur, -r ] 

20. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 30). [oḳurdı, -r, -dı ] 
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21. Bularuñ meşhedinden hīç ḫālī  
Gehī Mecnūnuñ eş‘ārın oḳurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 9). [oḳurdı, -r, -dı ] 

22. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 10). [oḳurdı, -r, -dı ] 

23. Oḳı bu cānibe gelsün bu gice  

Kamu maḳṣūdını alsun bu gice (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [oḳı, ] 

24. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [oḳır, -r ] 

25. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [oḳıdı, -dı ] 

26. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 205). [oḳısun, -sun ] 

27. Nedür aduñ ne ildensin müsāfir  

Didi k’iy ḳaṣdum oḳına nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 51). [oḳına, -n, -a ] 

28. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 16). [oḳındı, -n, -dı ] 

29. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 4). [oḳıdı, -dı ] 

30. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 76). [oḳıdı, -dı ] 

31. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 122). [oḳıdı, -dı ] 

32. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 127). [okıyup, -(y), -(u)p ] 

33. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [oḳırlardı, -lar, -dı ] 

34. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). 

[oḳusam, -sa, -m ] 

35. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [oḳurlardı, -r, -lar, -dı ] 

36. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 62). [oḳur, -r ] 

 

oḳurlar: I. Okumak.II. Zikretmek. 

1. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [oḳurlar, ] 

2. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 72). [oḳur, ] 

3. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [okumaġa, -a ] 

 

ol-: Ölmek, can vermek. 

1. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [ölince, -ince ] 

2. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 125). [ölince, -ince ] 

3. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [ölince, -ince ] 

4. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ölürem, -ür, -em ] 

5. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [ölmiş, -miş ] 

6. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [öldüm, -dü, -m ] 

7. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [ölem, -em ] 
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8. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 60). [ölürsin, -ür, -sin ] 

9. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 70). [ölmek, -mek ] 

10. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 56). [ölince, -ince ] 

 

ol: İmkânsız, gerçekleşemez, gayrimümkün. 

1. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [olmaz, -maz ] 

 

ol: Bulunmak, var olmak. 

1. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 11). [olduġınca, -dug, -ınca ] 

2. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [olmasa, -ma, -sa ] 

3. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 61). [olsa, -sa ] 

4. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [olur, -ur ] 

5. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 36). [olam, -am ] 

6. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 37). [olmaz, -maz ] 

 

ol: Haline gelmek, bir vasfa sahip olmak. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [olursa, 

-ur, -sa ] 

2. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [olupdur, -up, -dur ] 

3. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [oldugı, -duġ, -ı ] 

4. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [oldı, -dı ] 

5. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 93). [oldı, -dı ] 

6. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 117). [oldı, -dı ] 

7. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 168). [oldı, -dı ] 

8. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [olupdur, -up, -dur ] 

9. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 156). [oldı, -dı ] 

10. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 135). [olupdur, -up, -

dur ] 

11. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 152). [olupdur, -up, -dur ] 

12. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 120). [olupdur, -up, -

dur ] 

13. Hevā-yı himmetinde çarḫ-ı devvār  

Olupdur fi’l-mesel bir murġ-i ṭayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 122). [olupdur, -up, -

dur ] 
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14. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 294). [oldı, -dı ] 

15. Cihānda dāstān olısar adı  

İdiser nev nev envā‘-ı fesādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 205). [olısar, -ısar ] 

16. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 275). [olup, -up ] 

17. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 325). [olup, -up ] 

18. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 341). [olup, -up ] 

19. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [olurdı, -ur, -dı ] 

20. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [olduġın, -duġı, -ın ] 

21. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [olısar, -ısar ] 

22. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [olmışdı, -mış, -dı ] 

23. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [oldı, -dı ] 

24. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 102). [oldı, -dı ] 

25. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [olupdur, -up, -dur ] 

26. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [oldı, -dı ] 

27. Nişān-ı tīr-i miḥnet oldı cānı  

Göge boyadı āhı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [oldı, -dı ] 

28. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [oldı, -dı ] 

29. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [olup, -up ] 

30. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [olup, -up ] 

31. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [olupdur, -up, -dur 

] 

32. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [olupdur, -up, -dur ] 

33. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [olur, -ur ] 

34. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [olup, -up ] 

35. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [oldı, -dı ] 

36. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [olurdı, -ur, -dı ] 

37. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 80). [olayduñ, -a, -y, -

dun ] 

38. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [olup, -up ] 

39. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [olmaya, -ma, -y, -a 

] 

40. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [olupdur, -up, -dur ] 

41. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [ol, ] 

42. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [olasın, -a, -sın ] 

43. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [olur-ise, -ur, -i, -se ] 



1956 

 

44. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 54). [olup, -up ] 

45. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [olurdı, -ur, -du ] 

46. Olup mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār  

Şarāb-ı ‘ışḳ ḳıldı cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [olup, -up ] 

47. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 124). [olam, -am ] 

48. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 90). [olmaġa, -maġ, -a ] 

49. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [olmadan, -ma, -

dan ] 

50. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [olupdur, -up, -dur ] 

51. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 32). [olupdur, -up, -

dur ] 

52. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [ol, ] 

53. Anuñ İbn-i Selām olmışdı adı  

Cihāndan ‘īş-ile alurdı dādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [olmışdı, -mışdı ] 

54. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [olup, -up ] 

55. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 119). [olupdur, -up, -

dur ] 

56. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [oldı, -dı ] 

57. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [ola, -a ] 

58. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [oldı, -dı ] 

59. Kimi aġlar kimi olurdı ḫandān  

Gülenler dehr işinden ġafil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [olurdı, -ur, -dı ] 

60. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [olmadum, -ma, -

du, -m ] 

61. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [olup, -up ] 

62. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [olupdur, -up, -dur ] 

63. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 59). [olup, -up ] 

64. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 74). [olupdur, -up, -dur ] 

65. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [olsun, -sun ] 

66. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [olam, -am ] 

67. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [olam, -am ] 

68. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 111). [olupdur, -up, -dur ] 

69. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 169). [olmaduġına, -ma, 

-duġ, -ı, -n, -a ] 

70. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 34). [olupdur, -up, -dur ] 

71. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 40). [olmış, -mış ] 

72. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 14). [olupdur, -up, -dur ] 
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73. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

74. Ṣan olmışdı tegerg-i bāġ-ı şādī  
Şeb-i tārını ḳılardı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 94). [olmışdı, -mış, -dı ] 

75. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 127). [olurdı, -ur, -du ] 

76. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 68). [olmışdı, -mış, -dı ] 

77. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 137). [ol, ] 

78. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 73). [ol, ] 

79. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [olmayıncaḳ, -ma, 

-(y)ıncak ] 

80. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 29). [olup, -up ] 

81. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 28). [olurdı, -ur, -dı ] 

82. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 101). [olmışdı, -mış, -dı ] 

83. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 35). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

84. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 30). [olup, -up ] 

85. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 121). [oldı, -dı ] 

86. Bile hem-ḫʷāb olalum tā ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 106). [olalum, -a, -lum 

] 

87. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 4). [oldı, -dı ] 

88. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 51). [olup, -up ] 

89. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [olurdı, -ur, -dı ] 

90. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 71). [olduḳda, -duḳ, -

da ] 

91. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 18). [olalar, -alar ] 

92. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 5). [ol, ] 

 

ol: Bir davranışta bulunmak. 

1. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 102). [oldı, -dı ] 

 

ol: -dır bildirme eki. 

1. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 76). [olupdur, -up, -dur ] 

2. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [olupdur, -up, -dur ] 

 

ol: (Bir şey) Birinin mülkiyetine geçmek. 
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1. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 56). [olsun, -sun ] 

 

ol: (Zaman bildiren kelimelerle) Gelip çatmak, yaklaşmak. 

1. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [olınca, -ınca ] 

2. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [olınca, -ınca ] 

3. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 89). [olınca, -ınca ] 

4. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 109). [olınca, -ınca ] 

5. Ṣabāḥ oldı vü mīr-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 1). [oldı, -dı ] 

6. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 84). [olsa, -sa ] 

7. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [oldı, -dı ] 

8. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 109). [olursa, -u, -r, -sa ] 

9. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [olduġı, -duġ, -ı ] 

10. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [ola, -a ] 

11. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [ola, -a ] 

12. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [oldı, -dı ] 

13. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [olsun, -sun ] 

14. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 19). [olur, -ur ] 

15. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [ola, -a ] 

 

ol: Ölmek, yok olmak. 

1. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 190). [öldüginden, -düg, -i, 

-n, -den ] 

2. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [ölünce, -+ünce ] 

3. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [ölüm, -üm ] 

4. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [ölünce, -+ünce ] 

5. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [ölmedür, ] 

6. Baña hōd ‘ışḳdandur ḳūt-ı muṭlaḳ  

Çü gide ‘ışḳum ölürven muḥaḳḳaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [ölürven, -ür, -ven 

] 

7. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [ölürven, -ür, -ven 

] 

8. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [ölürken, -ür, -ken ] 

9. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ölse, -se ] 

10. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [öldiyesirler, -di, -yesir, 

-ler ] 
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11. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [ölmemüzden, -me, 

-müz, -den ] 

12. Ölür gider açılmaz baḫtı hergiz  

Bu emr içün k’olam itmāma bā‘is (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [ölür, -ür ] 

13. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [öldi, -di ] 

14. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ölsem, -se, -m ] 

15. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 131). [ölürken, -ür, -ken ] 

16. Beni öldürmesün mi ġuṣṣa vü ġam  

Benümle ‘ahdüñi ḳılduñ ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 128). [öldürmesün, -dür, -

me, -sün ] 

17. Benüm atam idi gūyā ki öldi  

Güline çeşmümüñ ġam çekdi mīli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 152). [öldi, -di ] 

18. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 32). [ölmedüm, -me, -

dü, -m ] 

19. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 4). [öldi, -di ] 

20. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [ölüm, -üm ] 

21. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [ölür, -ür ] 

22. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 118). [ölür, -ür ] 

23. Beni zinhār ḳılmaġıl ferāmūş  

Ölürse berg-i bünyād-ı ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 129). [ölürse, -ür, -se ] 

24. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 104). [öldügine, -düg, -i, -n, 

-e ] 

25. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 43). [öldiyse, -di, -y, -se ] 

26. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [ölmiş, -miş ] 

27. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 89). [öldüm, -düm ] 

28. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 57). [öldi, -di ] 

29. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 8). [öldi, -di ] 

30. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 10). [ölüm, -üm ] 

31. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 20). [ölürken, -ür, -

ken ] 

32. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 4). [öldi, -di ] 

33. Ölicek baña yoldaş olsun īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 128). [ölicek, -icek ] 

 

ol: (Birlikte) olmak. 

1. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [oldı, -dı ] 

2. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [oldı, -dı ] 

 

ol: Bir duruma, vasfa sahip olmak. 
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1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [ola, -a ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [ola, -a ] 

3. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 42). [oldı, -dı ] 

4. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 35). [olan, -an ] 

5. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [olsa, -sa ] 

6. Anuñ oldı maḳāmı külbe-i ġam  

Fiġān u nāleyi idindi hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [oldı, -dı ] 

7. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [ola, -a ] 

8. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 60). [oldı, -dı ] 

9. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [ola, -a ] 

10. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [olan, -an ] 

11. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [ola, -a ] 

12. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [olsun, -sun ] 

13. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [olsa, -sa ] 

14. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [olsa, -sa ] 

15. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [olsa, -sa ] 

16. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [olsa, -sa ] 

17. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [ola, -a ] 

18. Kim ider ola bu rü’yāyı ta‘bīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [ola, -a ] 

19. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [ola, -a ] 

20. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 42). [ola, -a ] 

21. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 50). [ola, -a ] 

22. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 191). [ola, -a ] 

23. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 56). [ola, -a ] 

24. Dirīġ ola ki nāmuñ ola Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 60). [ola, -a ] 

25. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 29). [oldı, -dı ] 

26. Ḳamuya borcdur ölmek mu‘ayyen  

Eger bir ḥabbe borcuñ olsa ma‘lūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 71). [olsa, -sa ] 

27. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 110). [olan, -an ] 

 

ol: Bulunmak, mevcut olmak. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 14). [olmaz, -maz ] 

2. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 27). [olsañ, -sa, -ñ ] 
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3. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 12). [olmadı, -ma, 

-dı ] 

4. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 51). [olduġı, -duġ, -ı ] 

5. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 151). [olan, -an ] 

6. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 123). [olduġı, -dug, -ı ] 

7. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [oldukca, -duḳ, -ça ] 

8. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 145). [olduḳca, -duḳ, -ça ] 

9. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [oldı, -dı ] 

10. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [oldı, -dı ] 

11. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [olaydı, -a, -y, -dı ] 

12. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [olurlardı, -ur, -lar, 

-dı ] 

13. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [olmaz, -maz ] 

14. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [olmaz, -maz ] 

15. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [oldı, -dı ] 

16. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 37). [olan, -an ] 

17. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [olmaz, -maz ] 

18. Ġamından gerçi āsāndur memātum  

Ġamınsuz bir dem olmasun ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [olmasun, -ma, -

sun ] 

19. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [olmasun, -ma, -sun 

] 

20. Mey-i ‘ışḳınsuz olmasun bu cāmum  

Güm olsun ansuzın ‘ālemde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [olmasun, -ma, -

sun ] 

21. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [olsun, -sun ] 

22. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [olmayınca, -ma, 

-y, -ınca ] 

23. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 144). [olmayınca, -ma, -y, -

ınca ] 

24. Añılmasa içinde nām-ı Leylī  
Dür-i maḥż olsa ḳılmaz aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [olsa, -sa ] 

25. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 50). [olsañ, -sa, -ñ ] 

26. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 90). [olsa, -sa ] 

27. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [olurdı, -ur, -dı ] 

28. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 32). [olduġı, -duġ, -ı ] 

29. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [oldı, -dı ] 

30. Göñül virme bu dehr-i bi-sebāta  

Cihānda kimseye olmasun niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 67). [olmasun, -ma, -

sun ] 
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31. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 25). [oldı, -dı ] 

32. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [olsa, -sa ] 

33. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 63). [oluram, -uram ] 

34. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 35). [oldı, -dı ] 

35. Ḳanı kim olmayaydı bād-bānı  

Gemim olmazdan evvel mevcden ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 48). [olmayaydı, -

ma, -ya, -yıdı ] 

36. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 29). [olmayınca, -ma, -y, 

-ınca ] 

37. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 41). [olsa, -sa ] 

38. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 61). [olduġı, -duġ, -ı 

] 

39. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 58). [oldı, -dı ] 

40. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 47). [oldı, -dı ] 

 

ol: . Gerçekleşmek veya yapılmak. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [olmış-durur, 

-mış, -durur ] 

2. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 38). [olmasañ, -ma, 

-sa, -ñ ] 

3. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 23). [olmaduġı, -

ma, -duġ, -ı ] 

4. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [olınmış, -ın, -mış ] 

5. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 223). [ola, -a ] 

6. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

7. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

8. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

9. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 48). [olmış-idi, -mış, --idi 

] 

10. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [ol-durur, -durur ] 

11. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [olmış-idi, -mış, -idi ] 

12. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [oldı, -dı ] 

13. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [ola, -a ] 

14. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 112). [ola, -a ] 

15. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [olmaya, -ma, -ya ] 

16. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [olmaz, -maz ] 
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17. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

18. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [olmış-idi, -mış, --idi 

] 

19. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

20. Budur olmaduġı gül-gūne gül-gūn  

Ki ‘iṣmetden durur her lāḥẓa bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [olmaduġı, -ma, -

duġ, -ı ] 

21. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [olurken, -u, -r, -ken ] 

22. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 84). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

23. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [oldı, -dı ] 

24. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [olurken, -u, -r, -ken ] 

25. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 36). [ola, -a ] 

26. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 57). [olup, -up ] 

27. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

28. Çehār olduġı çeşmüñ iy nigū-fāl  

Baṣīret ehli olduġuñadur dāll (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [olduġuñadur, -du, -ġu, 

-ñ, -a, -dur ] 

29. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [oldı, -dı ] 

30. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [olsunlar, -sun, -lar 

] 

31. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [olsunlar, -sun, -lar 

] 

32. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [oldı, -dı ] 

33. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [olmışlardur, -mış, 

-lar, -dur ] 

34. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [oldı, -dı ] 

35. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [oldı, -dı ] 

36. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [oldı, -dı ] 

37. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [olmış-idi, -mış, --idi ] 

38. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [olam, -am ] 

39. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [olġıl, -ġıl ] 

40. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [k’olımaz, -k’, -ımaz 

] 

41. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [olsun, -sun ] 

42. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [ol, ] 

43. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

44. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [olur, -ur ] 
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45. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 42). [olur, -ur ] 

46. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 13). [olmaz, -maz ] 

47. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 100). [olmayısar, -

ma, -y, -ı, -s, -ar ] 

48. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [ola, -a ] 

49. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [olmaḳdan, -maḳ, 

-dan ] 

50. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [olur, -ur ] 

51. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [ol, ] 

52. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [ol, ] 

53. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [oldı, -dı ] 

54. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [olsa, -sa ] 

55. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 100). [olmaduñisen, -ma, -

duñ, -isen ] 

56. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [olmadın, -ma, -dın ] 

57. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [olmış-iken, -mış-, -

iken ] 

58. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 80). [oldı, -dı ] 

59. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 15). [olan, -+an ] 

60. Nevāle oldı incirüñ ġurābe  

Dirīġā ġamdan oldı bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 101). [oldı, -dı ] 

61. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 63). [olduñsa, -du, -ñ, -sa ] 

62. Olur merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet  

Tırāz-ı nāme çün geldi temāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 18). [olur, -ur ] 

63. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [olur, -ur ] 

64. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [olacaḳ, -acaḳ ] 

65. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 72). [oldı, -dı ] 

66. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 87). [olmışlar, -mış, -lar ] 

67. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 52). [olmama, -ma, -

m, -a ] 

68. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 11). [olmaḳ, -maḳ ] 

69. Ki olmaz rişteden aṣlāna efsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 36). [olmaz, -maz ] 

70. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [oldı, -dı ] 

71. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 12). [olımaz, -ı, -maz ] 

72. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 22). [olsun, -sun ] 

73. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 55). [oldı, -dı ] 
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74. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 104). [ol, ] 

75. Cihānda andan oldı āşikārā  

Meger kim geçdi bir gün ḫāṭırından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 14). [oldı, -dı ] 

76. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 49). [ol, ] 

77. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 50). [ol, ] 

 

ol: Mümkün değil. 

1. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [olımaz, -ı, -ma, -z ] 

2. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [olımaz, -ı, -ma, -z ] 

 

ol: ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [oldum, -

du, -m ] 

2. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [olmışdur, 

-mış, -dur ] 

3. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [oldı, -dı ] 

4. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 45). [olmaduñ, -

ma, -duñ ] 

5. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 36). [oldı, -dı ] 

6. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [oldı, -dı ] 

7. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [olupdur, -up, -dur 

] 

8. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [olupdur, -up, -dur ] 

9. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 99). [olupdur, -up, -dur ] 

10. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 100). [olupdur, -up, -dur ] 

11. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [olam, -a, -m ] 

12. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 143). [oldukda, -duḳda ] 

13. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 138). [oldı, -dı ] 

14. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 186). [oldı, -dı ] 

15. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 64). [olmış, -mış ] 

16. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 115). [olup, -up ] 

17. ‘Aceb mi ḳuṭbı olursa cihānuñ  

Ki ‘amm-zādesidür Muṣṭāfānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [olursa, -ur, -sa ] 

18. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [olmışdur, -mış, -dur ] 
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19. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 169). [olsun, -sun ] 

20. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 170). [olsun, -sun ] 

21. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 176). [olsun, -sun ] 

22. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [oldı, -dı ] 

23. Atı na‘linden almış māh-ı nev-tāb  

Göge anuñ-çün oldı ḫalḳa-ı bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [oldı, -dı ] 

24. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [olmışdur, -mış, -dur 

] 

25. Ġil-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [olmışdur, -mış, -dur 

] 

26. Ġıl-ı ‘adlinden olmışdur hüveydā  

Kemend-i pāy-i mürg-i cān-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 105). [olmışdur, -mış, -

dur ] 

27. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 137). [olsun, -sun ] 

28. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 138). [olsun, -sun ] 

29. Almaya ‘aynına bir çöpce cihān leẕẕātını  

Māsivādan el çeküp her kim ola bī-kār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [ola, ] 

30. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [ola, ] 

31. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 58). [ola, ] 

32. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [ola, ] 

33. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [ola, ] 

34. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [ola, ] 

35. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [ola, ] 

36. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [ola, ] 

37. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ola, ] 

38. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 30). [ola, ] 

39. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [ola, ] 

40. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 196). [ola, ] 

41. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [ola, ] 

42. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [ola, ] 

43. Aña geldüm ki kāmum ola dāne  

Beden kim çāh-ı ḳa‘rıdur aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 56). [ola, ] 

44. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 40). [ola, ] 

45. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 148). [olsun, -sun ] 

46. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [olur, -ur ] 

47. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 132). [olursa, -ur, -sa ] 

48. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 154). [oldı, -dı ] 
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49. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [oldı, -dı ] 

50. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 324). [oldı, -dı ] 

51. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 149). [oldum, -du, -m ] 

52. Olısar ‘aḳıbet meşhūr-ı devrān  

Şehinşāh-ı gürūh-ı müstemendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 267). [olısar, -ısar ] 

53. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 223). [olma, -ma ] 

54. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [olmış, -mış ] 

55. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 66). [olmış, -mış ] 

56. Hevā-yı ḫōşdan olmış ṣaḥn-ı gülzār  

Misāl-ı deşt-i Çīn ṣaḥrā-yı Tātār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 71). [olmış, -mış ] 

57. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 161). [olup, -up ] 

58. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [olup, -up ] 

59. Anuñla mūnis olup niçe günler  

Ḥarām itdüm gözüm ḫʷābı dünler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 89). [olup, -up ] 

60. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [oldı, -dı ] 

61. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [oldı, -dı ] 

62. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 50). [oldı, -dı ] 

63. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 55). [oldı, -dı ] 

64. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 40). [olmış, -mış ] 

65. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [olmaz, -maz ] 

66. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [olmışdı, -mış, -dı ] 

67. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [olmışdur, -mış, -dur 

] 

68. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [oldı, -dı ] 

69. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [olmış, -mış ] 

70. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [olursa, -ur, -sa ] 

71. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 86). [olmış, -mış ] 

72. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 87). [olmış, -mış ] 

73. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [oldı, -dı ] 

74. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [olmış, -mış ] 

75. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [olmış, -mış ] 

76. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [oldı, -dı ] 

77. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [ola, -a ] 

78. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [oldı, -dı ] 

79. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 80). [oldı, -dı ] 
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80. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [oldı, -dı ] 

81. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [olmaḳ, -maḳ ] 

82. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [olur, -ur ] 

83. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [olur, -ur ] 

84. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [olup, -up ] 

85. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [oldı, -dı ] 

86. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [oldı, -dı ] 

87. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [oldı, -dı ] 

88. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [oldı, -dı ] 

89. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 55). [oldı, -dı ] 

90. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 74). [olmış, -mış ] 

91. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [olmışdı, -mış, -dı ] 

92. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [olsa, -sa ] 

93. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [oldı, -dı ] 

94. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [olmaḳ, -maḳ ] 

95. Ata olmayan ādem bir niçe gāh  

Degildür mihr-i ferzendīden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 35). [olmayan, -ma, -y, -

an ] 

96. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [olmış, -mış ] 

97. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [olur, -ur ] 

98. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [oldum, -du, -m ] 

99. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [oldum, -dum ] 

100. Ġamın yime gözümüñ iy mükerrem  

Ki olmaz āb-ı deryā içmeden kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [olmaz, -maz ] 

101. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [olmışam, -mış, -am ] 

102. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [olan, -an ] 

103. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [olan, -an ] 

104. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 36). [oldı, -dı ] 

105. Ḳoḫulayup buḫūr-ı müşg-fāmı  

Çü nāfe ḫoş nesīm oldı meşāmmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 48). [oldı, -dı ] 

106. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [olasın, -a, -sın ] 

107. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [olmışdur, -mış, -dur ] 

108. Mizāc-ı āsumāndan ıssılık dūr  

Güneş göstermez oldı kimseye nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 82). [oldı, -dı ] 

109. Havādan bād olmış berf-i rīzān  

Ḥarāret mülki dünyādan gürīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 87). [olmış, -mış ] 



1969 

 

110. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 97). [olmış, -mış ] 

111. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 100). [olur, -ur ] 

112. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [oldı, -dı ] 

113. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [olasın, -a, -sın ] 

114. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [oldı, -dı ] 

115. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [oldı, -dı ] 

116. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [olup, -up ] 

117. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 132). [olur, -ur ] 

118. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 42). [olan, -an ] 

119. Bu işlerden benüm ḳızum-durur dūr  

Ki cift olmaz firişte birle hīç ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [olmaz, -maz ] 

120. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [olur, -ur ] 

121. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 32). [olur, -ur ] 

122. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [oldı, -dı ] 

123. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [oldı, -dı ] 

124. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [olmaġa, -mag, -a ] 

125. Senüñ feryād u nāluñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 38). [olupdur, -up, -dur 

] 

126. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 17). [olmış, -mış ] 

127. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 18). [oldı, -dı ] 

128. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [olam, -a, -m ] 

129. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [olmadan, -madan ] 

130. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [olupdur, -up, -dur ] 

131. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [oldı, -dı ] 

132. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 173). [oldı, -dı ] 

133. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 181). [oldı, -dı ] 

134. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 32). [olmasun, -ma, -sun ] 

135. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 60). [olmış, -mış ] 

136. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [olup, -up ] 

137. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [oldı, -dı ] 

138. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [oldı, -dı ] 

139. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [olmış, -mış ] 
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140. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [olsa, -sa ] 

141. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [olur, -ur ] 

142. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [olan, -an ] 

143. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [olsun, -sun ] 

144. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [oldı, -dı ] 

145. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 75). [olam, -a, -m ] 

146. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [oldı, -dı ] 

147. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [oldı, -dı ] 

148. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [oldı, -dı ] 

149. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [olduñ, -du, -ñ ] 

150. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [olduñ, -du, -ñ ] 

151. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [olmış, -mış ] 

152. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [oldı, -dı ] 

153. Bu resme der-be-der olup gezerken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [olup, -up ] 

154. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 61). [olmış, -mış ] 

155. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [oldı, -dı ] 

156. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [ola, -a ] 

157. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [oldı, -dı ] 

158. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [olupdur, -up, -dur 

] 

159. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [oldı, -dı ] 

160. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [oldı, -dı ] 

161. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 58). [oldı, -dı ] 

162. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [olmaz, -maz ] 

163. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 79). [olupdur, -up, -dur 

] 

164. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [olmış, -mış ] 

165. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 51). [olur, -ur ] 

166. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 41). [olursa, -ur, -sa ] 

167. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [olalı, -alı ] 

168. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 31). [oldum, -du, -m ] 

169. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 30). [olduñ, -du, -ñ ] 

170. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 43). [olduñ, -du, -ñ ] 
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171. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [olursa, -ur, -sa ] 

172. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [olmış, -mış ] 

173. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 57). [olmış, -mış ] 

174. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [oldı, -dı ] 

175. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [olmasa, -ma, -sa ] 

176. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [oldı, -dı ] 

177. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 78). [oldum, -du, -m ] 

178. Gülistānuñda oldum naḫl-i bī-bār  

Baña itdüklerüñ iḥsānı her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 86). [oldum, -du, -m ] 

179. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 19). [olan, -an ] 

180. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 97). [oldı, -dı ] 

181. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [olduñ, -du, -ñ ] 

182. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 27). [olsa, -sa ] 

183. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 18). [olmış, -mış ] 

184. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 37). [olan, -an ] 

185. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

186. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 154). [oldı, -dı ] 

187. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 64). [olur, -ur ] 

188. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [olmış, -mış ] 

189. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 35). [olmış, -mış ] 

190. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [olur, -ur ] 

191. Sen olma rişte mānendi girih-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 24). [olma, -ma ] 

192. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 47). [oldı, -dı ] 

193. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 73). [olma, -ma ] 

194. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 74). [olma, -ma ] 

195. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 66). [oldı, -dı ] 

196. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 90). [olup-dururdı, -up, -

durur, -dı ] 

197. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 54). [olupdur, -up, -dur ] 

198. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [olur, -ur ] 

199. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 24). [oldı, -dı ] 

200. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 29). [oldı, -dı ] 

201. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [oldı, -dı ] 
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202. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [oldı, -dı ] 

203. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 19). [oldı, -dı ] 

204. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 142). [oldı, -dı ] 

205. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 169). [oldı, -dı ] 

206. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 216). [oldı, -dı ] 

207. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 38). [olsun, -sun ] 

208. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 220). [olsun, -sun ] 

209. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 138). [oldı, -dı ] 

210. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [olmadan, -

madan ] 

211. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [olur, -ur ] 

212. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [oldı, -dı ] 

213. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 46). [oldı, -dı ] 

214. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 57). [oldum, -du, -m ] 

215. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 34). [olmış, -mış ] 

216. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [olur, -ur ] 

217. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 25). [olursañ, -ur, -sa, -n 

] 

218. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [olur, -ur ] 

219. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [olmış, -mış ] 

220. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 25). [olursın, -ur, -sın ] 

221. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 56). [oldı, -dı ] 

222. Ki olmış bār-ı şāḫ-ı naḫl-i tāze  

Leṭāfetde leb-i cān-baḫşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 48). [olmış, -mış ] 

223. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 94). [olmışdı, -mış, -dı ] 

224. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 58). [olur, -ur ] 

225. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 35). [oldı, -dı ] 

226. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 36). [oldı, -dı ] 

227. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 38). [oldı, -dı ] 

228. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [oldı, -dı ] 

229. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 46). [oldı, -dı ] 

230. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 76). [oldılar, -dı, -lar ] 

231. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 46). [olmasun, -ma, -sun ] 

232. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 33). [olsun, -sun ] 
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233. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 35). [olsun, -sun ] 

234. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [oldı, -dı ] 

235. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 37). [oldı, -dı ] 

236. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 26). [oldılar, -dı, -lar ] 

237. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 99). [olur, -ur ] 

238. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [olur, -ur ] 

239. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [olduḳ, -duḳ ] 

240. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 7). [olmışdur, -mış, -

dur ] 

241. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 32). [olmış, -mış ] 

242. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 26). [olupdur, -up, -

dur ] 

243. Ḳorum geh geh başum altına bāliş  

Geçem hicrāndan olur gerçi bī-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 21). [olur, -ur ] 

244. Hezār oldı bir iken ārzūsı  

Ele almadı gerçi bir ayaḳ mey (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 26). [oldı, -dı ] 

245. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [olmasa, -ma, -sa ] 

246. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [olur, -ur ] 

247. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 17). [olan, -an ] 

248. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 37). [oldı, -dı ] 

249. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 75). [oldı, -dı ] 

250. Kim anı münfa‘il ḳıldı ġam-ı gül  

Olup leymūn-ı murġ-ı fıstıḳī-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 53). [olup, -up ] 

251. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 84). [ola, -a ] 

252. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 18). [oldı, -dı ] 

253. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 27). [oldı, -dı ] 

254. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 34). [oldı, -dı ] 

255. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 38). [oldı, -dı ] 

256. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 56). [oldı, -dı ] 

257. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 31). [oldı, -dı ] 

258. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 46). [oldı, -dı ] 

259. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 72). [oldı, -dı ] 

260. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 74). [oldı, -dı ] 

261. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [oldı, -dı ] 

262. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 99). [oldı, -dı ] 
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263. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 31). [oldum, -dum ] 

264. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 32). [oldum, -dum ] 

265. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 37). [oldı, -dı ] 

266. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [oldı, -dı ] 

267. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 60). [oldı, -dı ] 

268. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 44). [olmış, -mış ] 

269. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 50). [olmışdı, -mış, -dı ] 

270. Du‘ā-yı ‘āşıḳa olmışdı miḥrāb  

Hayāl-i naḳş-ı reng-i lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 54). [olmışdı, -mış, -dı ] 

271. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 103). [olup, -up ] 

272. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 19). [ola, -a ] 

273. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [olduġına, -duġ, -ı, -

n, -a ] 

274. Oluplardur refīḳ-i cāvidāne  

Biri şāh-ı cihāndur çāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 74). [oluplardur, -up, -lar, 

-dur ] 

275. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 90). [olur, -ur ] 

276. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 86). [olanlara, -an, -lar, 

-a ] 

277. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [olupdur, -up, -

dur ] 

 

ol: "O" işaret sıfatı. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 13). [ol, ] 

2. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [ol, ] 

3. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [ol, ] 

4. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [ol, ] 

5. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [ol, ] 

6. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 6). [ol, ] 

7. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [ol, ] 

8. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). [ol, ] 

9. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [ol, ] 

10. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [ol, ] 

11. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [ol, ] 

12. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [ol, ] 
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13. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 39). [ol, ] 

14. İki ‘ālemdurur iy çeşme-i nūş  

Ol iki mīme iki ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 48). [ol, ] 

15. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 50). [ol, ] 

16. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 134). [ol, ] 

17. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [ol, ] 

18. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [ol, ] 

19. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 55). [ol, ] 

20. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 71). [ol, ] 

21. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 74). [ol, ] 

22. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 87). [ol, ] 

23. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 90). [ol, ] 

24. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [ol, ] 

25. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 137). [ol, ] 

26. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 148). [ol, ] 

27. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 153). [ol, ] 

28. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 157). [ol, ] 

29. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 161). [ol, ] 

30. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [ol, ] 

31. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 176). [ol, ] 

32. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 179). [ol, ] 

33. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 181). [ol, ] 

34. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 201). [ol, ] 

35. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [oldur, -dur ] 

36. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [ol, ] 

37. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 148). [ol, ] 

38. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [ol, ] 

39. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [ol, ] 

40. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 128). [ol, ] 

41. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [ol, ] 

42. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 156). [ol, ] 
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43. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 163). [ol, ] 

44. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 171). [ol, ] 

45. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [ol, ] 

46. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 229). [ol, ] 

47. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 235). [ol, ] 

48. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 249). [ol, ] 

49. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 253). [ol, ] 

50. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [ol, ] 

51. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 289). [ol, ] 

52. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 292). [ol, ] 

53. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 323). [ol, ] 

54. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 327). [ol, ] 

55. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 329). [ol, ] 

56. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 331). [ol, ] 

57. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [ol, ] 

58. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 95). [ol, ] 

59. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 97). [ol, ] 

60. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 99). [ol, ] 

61. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 146). [ol, ] 

62. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [ol, ] 

63. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [ol, ] 

64. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [ol, ] 

65. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [ol, ] 

66. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [ol, ] 

67. Kamusı bir ḳafesdeydi giriftār  

Hep ol meh-pāreler mānend-i mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [ol, ] 

68. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [ol, ] 

69. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [ol, ] 

70. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 29). [ol, ] 

71. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 31). [ol, ] 

72. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 54). [ol, ] 

73. Dimişdi ol zamānuñ bir ẓarīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 58). [ol, ] 

74. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [ol, ] 
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75. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [ol, ] 

76. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [ol, ] 

77. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [ol, ] 

78. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ol, ] 

79. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [ol, ] 

80. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [ol, ] 

81. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [ol, ] 

82. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [ol, ] 

83. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [ol, ] 

84. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [ol, ] 

85. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 34). [ol, ] 

86. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 37). [ol, ] 

87. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 39). [ol, ] 

88. Nitekim bir nigār-ı ḫalḳa der-gūş  

Bıraḳmış ol der iki ḫalḳa ber-dūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 48). [ol, ] 

89. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 53). [ol, ] 

90. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 65). [ol, ] 

91. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 69). [ol, ] 

92. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [ol, ] 

93. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 91). [ol, ] 

94. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 94). [ol, ] 

95. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [ol, ] 

96. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 107). [ol, ] 

97. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [ol, ] 

98. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [ol, ] 

99. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [ol, ] 

100. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [ol, ] 

101. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [ol, ] 

102. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ol, ] 

103. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [ol, ] 

104. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [ol, ] 

105. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [ol, ] 
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106. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [ol, ] 

107. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [ol, ] 

108. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [ol, ] 

109. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 83). [ol, ] 

110. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 88). [ol, ] 

111. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 90). [ol, ] 

112. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [ol, ] 

113. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [ol, ] 

114. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ol, ] 

115. Ḳoyup ol gül bunuñ göñline daġı  

Nesīm-i ‘ışḳdan ṭoldı dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [ol, ] 

116. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [ol, ] 

117. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [ol, ] 

118. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [ol, ] 

119. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [ol, ] 

120. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [ol, ] 

121. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [ol, ] 

122. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [ol, ] 

123. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [ol, ] 

124. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [ol, ] 

125. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [ol, ] 

126. Nitekim bir dil-ārām-ı perī-veş  

Düzüp ol çetri ḳılmışlar münaḳḳaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [ol, ] 

127. Ol eyvānuñ işiġi gerdi gūyā  

Olupdur kuḥl-ı çeşm-i kūh u ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [ol, ] 

128. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [ol, ] 

129. Çün ol eyvānı gördi Ḳays-ı bī-dil  

Ḥaḳīḳat bildi k’oldır māha menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [ol, ] 

130. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [ol, ] 

131. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [ol, ] 

132. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [ol, ] 

133. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [ol, ] 

134. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [ol, ] 

135. Muḥaṣṣal bir arada ol iki māh  

İdindiler biri birin naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [ol, ] 

136. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [ol, ] 
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137. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [ol, ] 

138. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [ol, ] 

139. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [ol, ] 

140. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ol, ] 

141. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [ol, ] 

142. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [ol, ] 

143. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [ol, ] 

144. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [ol, ] 

145. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [ol, ] 

146. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [ol, ] 

147. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 27). [ol, ] 

148. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [ol, ] 

149. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 65). [ol, ] 

150. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [ol, ] 

151. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ol, ] 

152. Meger kim oldı ol ḳattāl-ı güm-rāh  

Bularuñ ḥālet-i ‘ışḳından āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [ol, ] 

153. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 54). [ol, ] 

154. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [ol, ] 

155. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [ol, ] 

156. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 107). [ol, ] 

157. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 109). [ol, ] 

158. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [ol, ] 

159. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [ol, ] 

160. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [ol, ] 

161. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [ol, ] 

162. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [ol, ] 

163. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [ol, ] 

164. Olurken burc-ı mektebde ol iki māh  

Biri birine ‘āşıḳ düşdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [ol, ] 

165. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [ol, ] 

166. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [ol, ] 

167. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [ol, ] 
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168. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [ol, ] 

169. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [ol, ] 

170. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [ol, ] 

171. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [ol, ] 

172. İdüp ol ġār-ı dār-ı ḥüznin ābād  

Muḳīm oldı cebelde nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 87). [ol, ] 

173. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [ol, ] 

174. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ol, ] 

175. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [ol, ] 

176. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [ol, ] 

177. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [ol, ] 

178. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 39). [ol, ] 

179. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 95). [ol, ] 

180. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 105). [ol, ] 

181. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [ol, ] 

182. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [ol, ] 

183. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [ol, ] 

184. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ol, ] 

185. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [ol, ] 

186. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [ol, ] 

187. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [ol, ] 

188. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 29). [ol, ] 

189. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [ol, ] 

190. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [ol, ] 

191. Dürişüp biz daḫı eyleyelüm cehd  

K’ola hem ‘aḳdüñ ol māh-ı felek mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [ol, ] 

192. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [ol, ] 

193. Didüñ niçe kelām-ı sūd-mendi  

Ki benden dūr ider ol her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [ol, ] 

194. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [ol, ] 

195. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [ol, ] 

196. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [ol, ] 

197. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [ol, ] 

198. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 37). [ol, ] 
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199. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 40). [ol, ] 

200. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 45). [ol, ] 

201. Hem işitmiş-idi bu mācerāyı  

K’eve getürdiler ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 56). [ol, ] 

202. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 69). [ol, ] 

203. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 70). [ol, ] 

204. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 71). [ol, ] 

205. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 76). [ol, ] 

206. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 79). [ol, ] 

207. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 105). [ol, ] 

208. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 111). [ol, ] 

209. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [ol, ] 

210. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [ol, ] 

211. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 53). [ol, ] 

212. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 60). [ol, ] 

213. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [ol, ] 

214. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [ol, ] 

215. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [ol, ] 

216. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [ol, ] 

217. Iraḳdan kim görindi ḫayme-i yār  

Derūndan çekdi bir āh ol ciger ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [ol, ] 

218. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [ol, ] 

219. Çi ger ayrıldı līk ol māh-ı nevde  

Dil ü cānı ġama ḳaldı girevde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [ol, ] 

220. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [ol, ] 

221. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [ol, ] 

222. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [ol, ] 

223. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [ol, ] 

224. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [ol, ] 

225. Biri biriyle oldılar mülāḳat  

Meger kim ol dem-idi naḥs-i evḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [ol, ] 

226. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [ol, ] 

227. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [ol, ] 

228. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [ol, ] 

229. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [ol, ] 
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230. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [ol, ] 

231. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [ol, ] 

232. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 95). [ol, ] 

233. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [ol, ] 

234. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [ol, ] 

235. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 23). [ol, ] 

236. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [ol, ] 

237. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [ol, ] 

238. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [ol, ] 

239. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [ol, ] 

240. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [ol, ] 

241. Çerāġı gidicek ol bezm-i pür-nūr  

Ḳarañu oldı misl-i ṭurre-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [ol, ] 

242. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [ol, ] 

243. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [ol, ] 

244. Ġubār-ı maḳdeminden dilberinüñ  

Çek iki çeşmine ol ‘ışḳ erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [ol, ] 

245. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [ol, ] 

246. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [ol, ] 

247. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [ol, ] 

248. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [ol, ] 

249. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [ol, ] 

250. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [ol, ] 

251. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [ol, ] 

252. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [ol, ] 

253. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 31). [ol, ] 

254. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [ol, ] 

255. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [ol, ] 

256. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [ol, ] 

257. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [ol, ] 

258. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [ol, ] 

259. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [ol, ] 
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260. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [ol, ] 

261. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [ol, ] 

262. Ta‘aşşuḳ idüp ol sīmīn-‘iẕāra  

Olup dīvāne düşdi kūhsāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [ol, ] 

263. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [ol, ] 

264. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 159). [ol, ] 

265. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [oldur, -dur ] 

266. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [ol, ] 

267. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [ol, ] 

268. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 55). [ol, ] 

269. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 57). [ol, ] 

270. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 63). [ol, ] 

271. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [ol, ] 

272. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [ol, ] 

273. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [ol, ] 

274. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [ol, ] 

275. Çeker bu leşkerüñ ger ġayretini  

Diler ol ceyşüñ ammā nuṣretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [ol, ] 

276. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [ol, ] 

277. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [ol, ] 

278. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [ol, ] 

279. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [ol, ] 

280. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ol, ] 

281. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [ol, ] 

282. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [ol, ] 

283. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [ol, ] 

284. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [ol, ] 

285. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [ol, ] 

286. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [ol, ] 

287. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [ol, ] 

288. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [ol, ] 

289. Benī Sa‘d obasından bir nigū-ḫʷāh  

Geçerken ol güẕergehden be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 62). [ol, ] 
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290. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 75). [ol, ] 

291. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 84). [ol, ] 

292. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 85). [ol, ] 

293. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 92). [ol, ] 

294. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 100). [ol, ] 

295. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [ol, ] 

296. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [ol, ] 

297. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [ol, ] 

298. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [ol, ] 

299. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [ol, ] 

300. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [ol, ] 

301. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [ol, ] 

302. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [ol, ] 

303. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ol, ] 

304. ‘Aceb ceng itdi bunlar ol maḥalde  

Ḳılıçlar erreye döndi meselde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [ol, ] 

305. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [ol, ] 

306. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [ol, ] 

307. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [oldur, -+dur ] 

308. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [ol, ] 

309. Getürüp bezme urdı kāseye el  

Meger ol ḥāli ḳılmışdı ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [ol, ] 

310. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [ol, ] 

311. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [ol, ] 

312. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [ol, ] 

313. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [ol, ] 

314. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [ol, ] 

315. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [ol, ] 

316. Alup gitdi evine ḫurrem ü şād  

Ol āhūlarla kaldı anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [ol, ] 

317. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 64). [ol, ] 

318. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [ol, ] 

319. Müşābīhdür gözi ahū gözine  

Bunı diyüp ol iki mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 67). [ol, ] 

320. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [ol, ] 

321. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [ol, ] 
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322. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [ol, ] 

323. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [ol, ] 

324. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 69). [ol, ] 

325. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 90). [ol, ] 

326. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 94). [ol, ] 

327. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [ol, ] 

328. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ol, ] 

329. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [ol, ] 

330. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [ol, ] 

331. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [ol, ] 

332. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [ol, ] 

333. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [ol, ] 

334. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [ol, ] 

335. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [ol, ] 

336. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [ol, ] 

337. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [ol, ] 

338. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [ol, ] 

339. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [ol, ] 

340. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [ol, ] 

341. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [ol, ] 

342. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [ol, ] 

343. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [ol, ] 

344. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [ol, ] 

345. Nevāḫt eyledi ol bend-ile anı  

Bu bend andan çözüp bend-i belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [ol, ] 

346. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [ol, ] 

347. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [ol, ] 

348. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [ol, ] 

349. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [ol, ] 

350. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [ol, ] 

351. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [ol, ] 

352. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 50). [ol, ] 
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353. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 53). [ol, ] 

354. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 54). [ol, ] 

355. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 55). [ol, ] 

356. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [ol, ] 

357. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 65). [ol, ] 

358. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [ol, ] 

359. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [ol, ] 

360. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [ol, ] 

361. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [ol, ] 

362. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [ol, ] 

363. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 70). [ol, ] 

364. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [ol, ] 

365. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [ol, ] 

366. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [ol, ] 

367. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [ol, ] 

368. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [ol, ] 

369. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [ol, ] 

370. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 73). [ol, ] 

371. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [ol, ] 

372. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [ol, ] 

373. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 53). [ol, ] 

374. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 80). [ol, ] 

375. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [ol, ] 

376. Didi oġlına ol ḫalḳuñ hümāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 150). [ol, ] 

377. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [ol, ] 

378. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [ol, ] 

379. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [ol, ] 

380. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [ol, ] 

381. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 23). [ol, ] 

382. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 31). [ol, ] 

383. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 39). [ol, ] 
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384. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [ol, ] 

385. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [ol, ] 

386. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [ol, ] 

387. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [ol, ] 

388. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [ol, ] 

389. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [ol, ] 

390. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [ol, ] 

391. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [ol, ] 

392. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [ol, ] 

393. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [ol, ] 

394. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 49). [ol, ] 

395. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 53). [ol, ] 

396. Didi aṣḥābına k’iy ehl-i dīvān  

Günāhı neydi ol dünki cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 61). [ol, ] 

397. Kilābuñ dişleri mührile beste  

Ol aṣlan kelblerden bir ḳılına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 75). [ol, ] 

398. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 3). [ol, ] 

399. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [ol, ] 

400. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 56). [ol, ] 

401. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 57). [ol, ] 

402. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [ol, ] 

403. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [ol, ] 

404. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [ol, ] 

405. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [ol, ] 

406. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 159). [ol, ] 

407. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 21). [ol, ] 

408. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [ol, ] 

409. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [ol, ] 

410. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [ol, ] 

411. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 41). [ol, ] 

412. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 109). [ol, ] 

413. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 110). [ol, ] 

414. Ḫacelven ben ḫōd ol itdügüm işden  

Çü göñlümden gidermezsin benüm bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 142). [ol, ] 

415. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 147). [ol, ] 
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416. Dürüp ol nāmeyi ḫatm itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 176). [ol, ] 

417. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [ol, ] 

418. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 48). [ol, ] 

419. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 4). [ol, ] 

420. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 53). [ol, ] 

421. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [ol, ] 

422. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 87). [ol, ] 

423. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [ol, ] 

424. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [ol, ] 

425. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [ol, ] 

426. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 43). [ol, ] 

427. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 69). [ol, ] 

428. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 71). [ol, ] 

429. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 15). [ol, ] 

430. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 19). [ol, ] 

431. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [ol, ] 

432. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 42). [ol, ] 

433. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 44). [ol, ] 

434. Ḳılar bir nāle ol murġ-ı ciger-sūz  

Ḳaçan k’aġlaya Mecnūn-ı dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 46). [ol, ] 

435. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 48). [ol, ] 

436. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 52). [ol, ] 

437. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 53). [ol, ] 

438. Hevā gülzārdan gösterdi āẕer  

Meger ol ḥūsn ilinüñ kām-rānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 33). [ol, ] 

439. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 53). [ol, ] 

440. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 18). [ol, ] 

441. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 20). [ol, ] 

442. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 51). [ol, ] 

443. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 86). [ol, ] 

444. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [ol, ] 

445. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 131). [ol, ] 

446. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [ol, ] 

447. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 137). [ol, ] 
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448. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 208). [ol, ] 

449. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 220). [ol, ] 

450. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 229). [ol, ] 

451. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [ol, ] 

452. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [ol, ] 

453. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [ol, ] 

454. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [ol, ] 

455. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [ol, ] 

456. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 120). [ol, ] 

457. Anı ol derdden ḳurtardı derḥāl  

Ki buldı ellerini ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 121). [ol, ] 

458. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [ol, ] 

459. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 141). [ol, ] 

460. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [ol, ] 

461. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 41). [ol, ] 

462. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 74). [ol, ] 

463. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 24). [ol, ] 

464. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 21). [ol, ] 

465. Çün ol miḥnet belāsınuñ ża‘īfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 1). [ol, ] 

466. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 23). [ol, ] 

467. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 29). [ol, ] 

468. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 68). [ol, ] 

469. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [ol, ] 

470. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [ol, ] 

471. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 45). [ol, ] 

472. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 32). [ol, ] 

473. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 61). [ol, ] 

474. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 12). [ol, ] 

475. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 13). [ol, ] 

476. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 58). [ol, ] 

477. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 76). [ol, ] 

478. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 94). [ol, ] 
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479. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [ol, ] 

480. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [ol, ] 

481. Hayālüñ birledür āsūde cānum  

Biri birinden ol iki nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 21). [ol, ] 

482. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 28). [ol, ] 

483. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [ol, ] 

484. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [ol, ] 

485. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [ol, ] 

486. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [ol, ] 

487. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [ol, ] 

488. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 3). [ol, ] 

489. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 17). [ol, ] 

490. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 9). [ol, ] 

491. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 27). [ol, ] 

492. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 29). [ol, ] 

493. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 40). [ol, ] 

494. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 55). [ol, ] 

495. Ḳavuşdı birbirine çün elif lām  

Ezel bir cān idi ol iki hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 91). [ol, ] 

496. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [ol, ] 

497. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 117). [ol, ] 

498. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [oldur, -+dur ] 

499. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 55). [ol, ] 

500. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 2). [ol, ] 

501. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 3). [ol, ] 

502. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 26). [ol, ] 

503. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [ol, ] 

504. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 30). [ol, ] 

505. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 71). [ol, ] 

506. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 10). [ol, ] 

507. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 55). [ol, ] 

508. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [ol, ] 

509. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 57). [ol, ] 
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510. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 57). [ol, ] 

511. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 58). [ol, ] 

512. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 58). [ol, ] 

513. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [ol, ] 

514. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [ol, ] 

515. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [ol, ] 

516. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 81). [ol, ] 

517. Ki ḳan ḳusdurmadı āḫir ol ‘acūze  

Bu bāġuñ naḫli gösterdi mi bergi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 110). [ol, ] 

518. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 147). [ol, ] 

519. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [ol, ] 

520. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [ol, ] 

521. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 63). [ol, ] 

522. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 82). [ol, ] 

523. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [ol, ] 

524. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 16). [ol, ] 

525. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 19). [ol, ] 

526. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 29). [ol, ] 

527. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 37). [ol, ] 

528. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [ol, ] 

529. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 45). [ol, ] 

530. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 49). [ol, ] 

531. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 65). [ol, ] 

532. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 71). [ol, ] 

533. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 75). [ol, ] 

534. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 78). [ol, ] 

535. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 13). [ol, ] 

536. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 16). [ol, ] 

537. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 17). [ol, ] 

538. Düşinde bir firişte gördi nā-gāh  

Elin ṭutup iletdi ol firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 25). [ol, ] 

539. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 31). [ol, ] 

540. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 43). [ol, ] 

541. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 66). [ol, ] 
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542. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 68). [ol, ] 

543. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 69). [ol, ] 

544. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [ol, ] 

 

ol: Mahrum kalmak, elinden kaçırmak, yitirmek. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 82). [olmış, -mış ] 

 

ol: "O" İşaret zamiri. 

1. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [ol, ] 

2. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 120). [ol, ] 

3. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [oldur, -dur ] 

4. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [oldur, -dur ] 

5. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [ol, ] 

6. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [ol, ] 

7. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 101). [ol-durur, --durur ] 

8. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 113). [oldur, -dur ] 

9. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [ol, ] 

10. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [ol-durur, -durur ] 

11. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 50). [ol, ] 

12. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [ol, ] 

13. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [ol, ] 

14. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [ol, ] 

15. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [ol, ] 

16. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [oldur, -dur ] 

17. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [oldur, -dur ] 

18. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ol, ] 

19. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [ol, ] 

20. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 145). [oldur, -dur ] 

21. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [ol, ] 

22. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [ol, ] 

23. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [ol, ] 

24. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 69). [ol, ] 
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25. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 149). [oldur, -dur ] 

26. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 48). [ol, ] 

27. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [oldur, -dur ] 

28. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [ol, ] 

29. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 100). [ol, ] 

30. Bulınur bir ġam aña daḫı nāçār  

Cihānda ‘aḳıl oldur k’ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 69). [oldur, -dur ] 

31. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 44). [ol, ] 

32. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [ol, ] 

33. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 10). [ol, ] 

34. Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 64). [ol, ] 

35. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [ol, ] 

36. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 46). [oldur, -dur ] 

37. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 87). [ol, ] 

38. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 182). [ol, ] 

39. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 71). [ol, ] 

40. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 9). [ol, ] 

 

ol: O(Sultan Süleyman). 

1. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [ol, ] 

2. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [ol, ] 

3. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 165). [ol, ] 

4. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 171). [ol, ] 

5. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 172). [ol, ] 

 

ol: Bir şeyin olmasını dileme. 

1. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 73). [olsun, -sun ] 

 

ol: Teklik üçüncü şahıs zamiri.(Hz. Hüseyin yerine). 

1. Ḥüseyn ol kim sa‘īd-i sermedīdür  

Sirāc-ı ḫānḳāh-ı Aḥmedīdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [ol, ] 

2. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [ol, ] 
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ol: "O" (Allah cc. manasında) 

1. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [ol, ] 

2. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [ol, ] 

3. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [ol, ] 

4. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [oldur, -+dur ] 

5. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [oldur, -+dur ] 

6. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [oldur, -+dur ] 

7. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [oldur, -+dur ] 

8. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [ol, ] 

 

ol: O. II Mecnun. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [ol, ] 

2. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 15). [ol, ] 

3. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 302). [ol, ] 

4. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [ol, ] 

5. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 325). [ol, ] 

6. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [ol, ] 

7. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [ol, ] 

8. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [ol, ] 

9. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [ol, ] 

10. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [ol, ] 

11. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [ol, ] 

12. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 67). [ol, ] 

13. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 68). [ol, ] 

14. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [ol, ] 

15. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [ol, ] 

16. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [ol, ] 

17. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 53). [ol, ] 

18. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [ol, ] 

19. Dem-ā-dem ḫāṭırıyçun meh-liḳānuñ  

Añarlar adını ol mübtelānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 48). [ol, ] 

20. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [ol, ] 
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21. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [ol, ] 

22. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [ol, ] 

23. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [ol, ] 

24. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 27). [ol, ] 

25. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 28). [ol, ] 

26. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [ol, ] 

27. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [ol, ] 

28. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [ol, ] 

29. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [ol, ] 

30. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [ol, ] 

31. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [ol, ] 

32. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 33). [ol, ] 

33. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [ol, ] 

34. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 12). [ol, ] 

35. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 15). [ol, ] 

36. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [ol, ] 

37. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [ol, ] 

38. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [ol, ] 

39. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [ol, ] 

40. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [ol, ] 

41. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [ol, ] 

42. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [ol, ] 

43. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [ol, ] 

44. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [ol, ] 

45. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [ol, ] 

46. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [ol, ] 

47. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [ol, ] 

48. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 63). [ol, ] 

49. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 88). [ol, ] 

50. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [ol, ] 

51. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [ol, ] 
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52. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [ol, ] 

53. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [ol, ] 

54. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [ol, ] 

55. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [ol, ] 

56. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [ol, ] 

57. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [ol, ] 

58. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [ol, ] 

59. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [ol, ] 

60. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [ol, ] 

61. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [ol, ] 

62. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [ol, ] 

63. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [ol, ] 

64. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [oldur, -dur ] 

65. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 48). [ol, ] 

66. Bu yaña geldük ol dīvāne-i ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [ol, ] 

67. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [ol, ] 

68. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [ol, ] 

69. Bu resme ol ġarīb endişedeyken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [ol, ] 

70. K’ide ol ḫastenüñ derdine çare  

Devā fikrin dilinde derc iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [ol, ] 

71. Atası gördi k’olmış derd-mend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [ol, ] 

72. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [ol, ] 

73. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [ol, ] 

74. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [ol, ] 

75. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [ol, ] 

76. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [ol, ] 

77. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [ol, ] 

78. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 110). [ol, ] 

79. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 113). [ol, ] 

80. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 27). [ol, ] 

81. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [ol, ] 

82. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 6). [ol, ] 

83. Ki ḫaṭdan bir ḳabā giymiş mu‘anber  

Çün açdı ḫaṭṭını ol merd-i bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 35). [ol, ] 
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84. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 49). [ol, ] 

85. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 65). [ol, ] 

86. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [ol, ] 

87. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [ol, ] 

88. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 21). [ol, ] 

89. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 11). [ol, ] 

90. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 83). [ol, ] 

91. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 86). [ol, ] 

92. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [ol, ] 

93. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 88). [ol, ] 

94. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 89). [ol, ] 

95. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 119). [ol, ] 

96. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 125). [ol, ] 

97. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 9). [ol, ] 

98. Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 1). [ol, ] 

99. Ol abdāluñ cevābında bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 1). [ol, ] 

100. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 17). [ol, ] 

101. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 31). [ol, ] 

102. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [ol, ] 

103. Ki ḥālinden ne bilürsin fülānuñ  

Müdām ol derd-mend-i vaḥşet-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 15). [ol, ] 

104. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [ol, ] 

105. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 30). [ol, ] 

106. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 33). [ol, ] 

107. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 51). [ol, ] 

108. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 60). [ol, ] 

109. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 84). [ol, ] 

110. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [ol, ] 

111. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 125). [ol, ] 

112. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 199). [ol, ] 

113. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 205). [ol, ] 

114. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 206). [ol, ] 
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115. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 210). [ol, ] 

116. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 109). [ol, ] 

117. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [ol, ] 

118. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 29). [ol, ] 

119. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 15). [ol, ] 

120. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [ol, ] 

121. Ḳomışlar cehlden adını Mecnūn  

Kemālātıyla ol ḫōd kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 45). [ol, ] 

122. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 65). [ol, ] 

123. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 70). [ol, ] 

124. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 32). [ol, ] 

125. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 48). [ol, ] 

126. Gülümden eyle gūyā bülbülini  

Getür dāma ol āhū-yı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 51). [ol, ] 

127. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 58). [ol, ] 

128. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 2). [ol, ] 

129. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 11). [ol, ] 

130. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 12). [ol, ] 

131. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 16). [ol, ] 

132. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 31). [ol, ] 

133. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 6). [ol, ] 

134. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 89). [ol, ] 

135. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 99). [ol, ] 

136. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 101). [ol, ] 

137. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 29). [ol, ] 

138. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [ol, ] 

139. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [ol, ] 

140. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 43). [ol, ] 

141. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 50). [ol, ] 

142. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 52). [ol, ] 

143. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [ol, ] 

144. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [ol, ] 

145. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 28). [ol, ] 

146. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [ol, ] 
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147. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 61). [ol, ] 

148. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 17). [ol, ] 

149. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 21). [ol, ] 

 

ol: O. II Leyla. 

1. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 79). [ol, ] 

2. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 80). [ol, ] 

3. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [ol, ] 

4. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [ol, ] 

5. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [ol, ] 

6. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [ol, ] 

7. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [ol, ] 

8. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [ol, ] 

9. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [ol, ] 

10. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [ol, ] 

11. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [ol, ] 

12. Çü geçdi ḥadden ol māhuñ fiġānı  

Mey-i hicr eyledi lā-yu‘ḳal anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [ol, ] 

13. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [ol, ] 

14. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [ol, ] 

15. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [ol, ] 

16. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 118). [ol, ] 

17. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [ol, ] 

18. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [ol, ] 

19. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [ol, ] 

20. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [ol, ] 

21. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [ol, ] 

22. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [ol, ] 

23. Ki çün ol nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz  

Şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [ol, ] 

24. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [ol, ] 

25. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [ol, ] 

26. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [ol, ] 
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27. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [ol, ] 

28. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [ol, ] 

29. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [ol, ] 

30. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [ol, ] 

31. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [ol, ] 

32. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 144). [ol, ] 

33. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 145). [ol, ] 

34. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [ol, ] 

35. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [ol, ] 

36. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [ol, ] 

37. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 93). [ol, ] 

38. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [ol, ] 

39. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [ol, ] 

40. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [ol, ] 

41. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [ol, ] 

42. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 71). [ol, ] 

43. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [ol, ] 

44. Ḥaḳīḳat bildi kim Mecnūndur ol kūr  

Anasına didi nāz-ile ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [ol, ] 

45. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [ol, ] 

46. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [ol, ] 

47. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [ol, ] 

48. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 13). [ol, ] 

49. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [ol, ] 

50. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [ol, ] 

51. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [ol, ] 

52. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 96). [ol, ] 

53. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [ol, ] 

54. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [ol, ] 

55. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 63). [ol, ] 

56. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [ol, ] 

57. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 18). [ol, ] 
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58. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 20). [ol, ] 

59. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 39). [ol, ] 

60. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ol, ] 

61. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [ol, ] 

62. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 43). [ol, ] 

63. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 44). [ol, ] 

64. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 6). [ol, ] 

65. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 8). [ol, ] 

66. İrürdi ol nigārına feraḥ-nāk  

Çün ol māha görindi ḫaṭṭ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 9). [ol, ] 

67. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 29). [ol, ] 

68. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 2). [ol, ] 

69. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 9). [ol, ] 

70. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 13). [ol, ] 

71. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [ol, ] 

72. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [ol, ] 

73. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [ol, ] 

74. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [ol, ] 

75. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [ol, ] 

76. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [ol, ] 

77. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 154). [ol, ] 

78. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 155). [ol, ] 

79. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 163). [ol, ] 

80. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 165). [ol, ] 

81. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 169). [ol, ] 

82. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 171). [ol, ] 

83. Kemendine bıraḳmış mihr ü māhı  

Ayaḳdan başa ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 175). [ol, ] 

84. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 181). [ol, ] 

85. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 218). [ol, ] 

86. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 5). [ol, ] 

87. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 11). [ol, ] 

88. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 13). [ol, ] 

89. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 18). [ol, ] 
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90. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 62). [ol, ] 

91. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 31). [ol, ] 

92. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 33). [ol, ] 

93. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 46). [ol, ] 

94. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [ol, ] 

95. Bu resme işlerinden ol perīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 1). [ol, ] 

96. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 101). [ol, ] 

97. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 113). [ol, ] 

98. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 123). [ol, ] 

99. Bu yaña geldüñ ol serv-i revān-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 1). [ol, ] 

100. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [ol, ] 

101. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 21). [ol, ] 

102. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [ol, ] 

103. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [ol, ] 

104. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 24). [ol, ] 

105. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 37). [ol, ] 

106. Ki mislin görmemiş hergiz anuñ kes  

Mu‘aṭṭar ḳılup ol māh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 65). [ol, ] 

107. Ḫaber virdi girüp Zeyd ol nigāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 1). [ol, ] 

108. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 13). [ol, ] 

109. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 49). [ol, ] 

110. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 50). [ol, ] 

111. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 69). [ol, ] 

112. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 72). [ol, ] 

113. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 57). [ol, ] 

114. Ol oḳur ḳıṣṣa-i derd ü firāḳı  

Dehāna almadın bāde ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 62). [ol, ] 

115. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 3). [ol, ] 

116. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 6). [ol, ] 

117. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 7). [ol, ] 

118. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [ol, ] 

119. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 17). [ol, ] 

120. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 39). [ol, ] 

121. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 49). [ol, ] 
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122. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 75). [ol, ] 

123. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 80). [ol, ] 

124. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 81). [ol, ] 

125. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 2). [ol, ] 

126. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 18). [ol, ] 

127. Ki ḳaṣd-ı ‘azm-i mūlk-i diger itdi  

Çeküp ol meh-veşüñ çeşm-i siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 3). [ol, ] 

128. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 7). [ol, ] 

129. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [ol, ] 

130. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 40). [ol, ] 

131. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 68). [ol, ] 

132. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 70). [ol, ] 

133. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 73). [ol, ] 

134. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [ol, ] 

135. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 94). [ol, ] 

136. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 97). [ol, ] 

137. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 91). [ol, ] 

138. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [ol, ] 

139. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 77). [ol, ] 

 

ol: "O" İşaret zamiri ( Melekler). 

1. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 166). [ol, ] 

 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri || Hz. Ali. 

1. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [ol, ] 

 

ol: Gelip çatmak, yaklaşmak. 

1. Dir oldı cānuma bir ġam ḥavāle  

Anuñ-çun ḳılaram feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 111). [oldı, -dı ] 

 

ol: O. II Nevfel. 

1. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [ol, ] 
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2. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [ol, ] 

3. Çü bildi ḥālini Mecnūnuñ ol ḫān  

Didi kim boynuma farż olsun el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [ol, ] 

4. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [ol, ] 

5. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 54). [ol, ] 

6. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [ol, ] 

7. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [ol, ] 

 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri || Hz. Muhammed. 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [ol, ] 

2. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 89). [ol, ] 

3. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 101). [ol, ] 

4. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 119). [ol, ] 

5. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 127). [ol, ] 

6. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 149). [ol, ] 

7. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [ol, ] 

8. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 212). [ol, ] 

9. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 215). [ol, ] 

10. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 220). [ol, ] 

 

ol: O. II İbnüsselam. 

1. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 97). [ol, ] 

2. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [ol, ] 

3. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [ol, ] 

4. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 29). [ol, ] 

5. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 9). [ol, ] 

6. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [ol, ] 

7. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 46). [ol, ] 

 

ol: O. II Mecnun'un babası. 

1. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [ol, ] 

2. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [ol, ] 
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3. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [ol, ] 

4. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 69). [ol, ] 

5. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [ol, ] 

6. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 39). [ol, ] 

7. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 47). [ol, ] 

8. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [ol, ] 

9. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [ol, ] 

10. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 39). [ol, ] 

11. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 65). [ol, ] 

12. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [ol, ] 

13. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [ol, ] 

14. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 79). [ol, ] 

15. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [ol, ] 

16. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [ol, ] 

 

ol: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri.II Hz. Ömer. 

1. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [ol, ] 

2. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [ol, ] 

 

ol: O, üçünçü tekil şahıs zamiri II Hz. Osman. 

1. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [ol, ] 

2. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [ol, ] 

 

ol: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. II Yavuz Sultan Selim. 

1. Bagışlasun cihān ḫalḳına Allāh  

Ki cānıdur cihān ḫalḳınuñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [ol, ] 

2. Ḳılıcını ḥamāil ḳılsa ol māh  

Melekler çaġrışur ‘‘ naṣrun min’allāh ’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [ol, ] 

3. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [ol, ] 

4. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [ol, ] 

 

ol: O. II Mecnun'un annesi. 
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1. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 5). [ol, ] 

2. Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 1). [ol, ] 

3. Ġamıyla başlayup açdı kelāmı  

Ki bu fānīden ol merḥūme-i pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 17). [ol, ] 

 

ol: O. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 18). [ol, ] 

2. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 72). [ol, ] 

3. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 73). [ol, ] 

4. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 87). [ol, ] 

5. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [ol, ] 

6. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 25). [ol, ] 

7. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 8). [ol, ] 

8. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [ol, ] 

9. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 23). [ol, ] 

 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [ol, ] 

2. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [ol, ] 

3. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ol, ] 

4. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [ol, ] 

5. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [ol, ] 

6. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 10). [ol, ] 

7. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [ol, ] 

8. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [ol, ] 

9. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 77). [ol, ] 

10. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [ol, ] 

11. Hücūm idüp aña ḳıldılar āheng  

Çün ol mün‘im-durur bildiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [ol, ] 

12. Ne kāġıd k’aña inşā ola nāmem  

Götürürmiş meger kim ol müsāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 51). [ol, ] 

13. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 7). [ol, ] 

14. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 42). [ol, ] 

15. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 47). [ol, ] 

16. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [ol, ] 
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17. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 50). [ol, ] 

18. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [ol, ] 

19. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 28). [ol, ] 

20. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 37). [ol-durur, -durur ] 

21. Delü oldur cihānda k’ola ḫōd-kām  

Degül dīvāne ben bir dīv-bendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 16). [oldur, -dur ] 

22. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 90). [ol, ] 

 

ol: (Lâyık) olmak. 

1. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [ola, -a ] 

2. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 34). [ola, -a ] 

3. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [ola, -a ] 

4. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 48). [ola, -a ] 

5. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [ola, -a ] 

 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri. II Selim-i Âmirî. 

1. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 13). [ol, ] 

 

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri. II Zeyneb, Leyla ile Mecnun hikayesinin kişilerinden. 

1. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 27). [ol, ] 

2. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [ol, ] 

3. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 33). [ol, ] 

4. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 61). [ol, ] 

5. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [ol, ] 

6. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 80). [ol, ] 

7. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 81). [ol, ] 

8. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [ol, ] 

9. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 11). [ol, ] 

10. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [ol, ] 

 

ol: O. II Leyla'nın annesi. 
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1. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 17). [ol, ] 

2. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 3). [ol, ] 

 

ol dem: O zaman. 

1. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 155). [ol dem, ] 

2. Murādın ‘arża ḳılduġın aña hem  

Oġul istedügini Ḥaḳdan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [ol dem, ] 

3. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [ol dem, ] 

4. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [ol dem, ] 

5. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [ol dem, ] 

6. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [ol dem, ] 

7. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 76). [ol dem, ] 

8. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 19). [ol dem, ] 

9. Otururdı girüp yirine ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 50). [ol dem, ] 

10. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 48). [ol dem, ] 

11. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 33). [ol dem, -den ] 

12. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 75). [ol dem, -den ] 

13. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 123). [ol dem, ] 

 

ola: ... hale gelmek. 

1. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 60). [ola, ] 

2. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 130). [ola, ] 

3. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 134). [ola, ] 

4. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 72). [ola, ] 

 

ola: Olur. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [ola, ] 

2. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [ola, ] 

 

ola: +dir anlamında yüklem yapıcı. 

1. Cihān-efrūz ola çün mihr enver  

Çerāġ-ı ṣubḥda ḳalmaz iñen fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 55). [ola, ] 

2. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [ola, ] 
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3. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [ola, ] 

4. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [ola, ] 

5. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 22). [ola, ] 

6. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 37). [ola, ] 

7. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [ola, ] 

 

ola: (Bir şeye) sahip olmak. 

1. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 264). [ola, ] 

2. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [ola, ] 

3. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [ola, ] 

4. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [ola, ] 

5. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 60). [ola, ] 

6. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [ola, ] 

7. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 200). [ola, ] 

8. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [ola, ] 

 

olalı: Olduğundan beri. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 9). [olalı, ] 

2. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [olaldan, ] 

3. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [olalıdan, ] 

 

 

olan: Olan, bulunan. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 30). [olan, ] 

2. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 23). [olana, -a ] 

3. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [olan, --an ] 

4. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 29). [olan, ] 

5. Ḳılı çāk ide anda olan idrāk  

Degül mi ḥayf kim kendüzin ol merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 44). [olan, ] 

6. Ḳara ḫāli-ile oldı hem-āġūş  

Cemālinde olan her dürr-i zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 35). [olan, ] 

7. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [olanuñ, -uñ ] 

8. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [olan, ] 
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9. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [olan, ] 

10. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [olan, ] 

 

 

olar: Onlar, o kişiler. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 54). [olaruñ, -uñ ] 

2. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [olara, -a ] 

3. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [olar, ] 

4. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [olaruñ, -uñ ] 

5. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 41). [olaruñ, -uñ ] 

6. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [olar, ] 

7. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [olardan, -dan ] 

8. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 75). [olarda, -da ] 

9. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [olar, ] 

 

olma: "Olmak" yardımcı fiilinin olumsuzu. 

1. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [olma, ] 

2. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [olma, ] 

3. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [olmaġıl, -ġıl ] 

4. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 108). [olma, ] 

5. Ki dirlik idemezler olmasa āẕer  

Olaruñ gözlerine dūd-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 40). [olmasa, -sa ] 

6. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [olmaya, -ya ] 

7. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 198). [olmayam, -yam ] 

8. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 192). [olmazam, -am ] 

 

olup maḥv-ı cemāl-i ẕü’l-celāl: Azamet sahibi Allah'ın güzelliği karşısında yok olma. 

1. Olup maḥv-ı cemāl-i Ẕü’l-celāli  

Teḥayyür virdi şevḳ-i lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 189). [olup maḥv-ı cemāl-i 

ẕü’l-celāl, -i ] 

 

olur: "Ol" fiilinin geniş zaman kipi. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 14). [olur, ] 

2. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 26). [olur, ] 
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3. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 51). [olur, ] 

4. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [olur, ] 

5. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [olur, ] 

6. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [olur, ] 

7. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [olur, ] 

8. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [olur, ] 

9. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [olur, ] 

10. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [olur, ] 

11. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [olur, ] 

12. Aña kim ḫiẕmet ide ‘arş-ı ḳudsī  
Ḥużūrında olur bī-ḳadr kürsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 178). [olur, ] 

13. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [olur, ] 

14. K’Urus gerçi beyābānda ider cūş  

Olur deryāya irüşdükde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 106). [olur, ] 

15. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 232). [olur, ] 

16. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 250). [olur, ] 

17. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 338). [olur, ] 

18. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [olur, ] 

19. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [olur, ] 

20. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [olur, ] 

21. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [olur, ] 

22. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [olur, ] 

23. Olur her gice ol māh-ı ciger-sūz  

Göñül odı ile kāşāne efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [olur, ] 

24. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [olur, ] 

25. Olur ol duḫterüñ ehliyyeti az  

K’anası ḥüsni ile eyleye nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 105). [olur, ] 

26. Ḳaçan bir ‘ışḳ k’olamaz cāvidānī  
Olur bāzīçe-i lehv-i cevānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [olur, ] 

27. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [olur, ] 

28. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [olur, ] 

29. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [olur, ] 

30. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [olur, ] 

31. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 36). [olur, ] 

32. Olur āzādlar iḥsāna çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 116). [olur, ] 

33. Olur her dem belā-yı cāñ-ı bülbül  

Nem alur ebrden berḳ-i cihān-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 60). [olur, ] 
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34. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 14). [olur, ] 

35. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [olurlar, -lar ] 

 

olur: +dır anlamında yüklem yapar. 

1. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 13). [olur, ] 

2. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 11). [olur, ] 

 

olur: (Bir şeye veya niteliğe) sahip olmak. 

1. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [olur, ] 

2. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [olur, ] 

3. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 104). [olur, ] 

 

 

ön: Huzurunda, önünden, önü sıra. 

1. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 132). [öñinde, -i, -(n)de ] 

2. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [öñümden, -ü, -m, -

den ] 

3. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 187). [öñinden, -i, -n, -den ] 

4. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [öñinde, -in, -de ] 

5. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [öninde, -in, -de ] 

6. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 178). [öñünce, -ü, -n, -ce ] 

7. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [öñinde, -in, -de ] 

8. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [öñinde, -i, -(n)de ] 

9. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [öniñde, -in, -de ] 

10. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [öñine, -i, -ne ] 

11. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [öñine, -+i, -+(n)e ] 

12. Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 20). [öñinde, -i, -n, -de ] 

13. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [öñine, -i, -n, -e ] 

14. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [öñinde, -in, -de ] 

15. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [öñünde, -üñ, -de ] 

16. Ki vir iy dāver-i devrān bize dād  

Öñinde iy olan a‘dāsı mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [öñinde, -in, -de ] 

17. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [öñinde, -i, -n, -de ] 
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18. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [öñünde, -ün, -de ] 

19. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [öñinde, -in, -de ] 

20. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [öñine, -i, -ne ] 

21. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 131). [öñümde, -üm, -de ] 

22. Getürüñ görelüm ne oldı ḥāli  

Müvekkiller ḳilāb öñinde anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 81). [öñinde, -i, -n, -de ] 

23. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [öñine, -+i, -+(n)e ] 

24. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 28). [öñüñde, -ün, -de ] 

25. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 48). [öñinde, -in, -de ] 

26. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 59). [öñine, -i, -n, -e ] 

27. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 6). [öñinden, -i, -(n)den ] 

28. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 36). [öñinde, -in, -de ] 

29. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 10). [öninde, -in, -de ] 

30. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 72). [öñinde, -in, -de ] 

31. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 33). [öñine, -i, -n, -e ] 

32. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 34). [öñine, -i, -n, -e ] 

33. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 3). [öñinde, -in, -de ] 

34. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 109). [öñinde, -in, -de ] 

35. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 20). [öñümden, -üm, -

den ] 

36. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 54). [öñüñde, -ün, -de ] 

37. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 79). [öñince, -iñ, -ce ] 

 

ön: Önce, önden. 

1. ‘Azm eyleseñ ġazāya ḳaçan iy Ḥabīb-i Ḥaḳ  

Götürirdi fetḥ ü nuṣret öñüñce iki ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 40). [öñüñce, -üñce ] 

2. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [öñ, ] 

3. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [öñi, -i ] 

 

on: On sayısı. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [on, ] 

2. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [on, ] 

3. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [on, ] 

4. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 95). [on, ] 
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on dört: Ayın on dördü (dolunay). 

1. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [on dört, -i, -ne ] 

 

on on: Onar onar. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [on on, ] 

 

onlar: "Onlar" üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

1. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [anlar, ] 

2. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [anlar, ] 

3. Gülistāna gönildi anlar ile  

Ḳarārı ḳalmayup kuhsār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 20). [anlar, ] 

 

ora: "Ora" işaret zamiri. 

1. Diyār-ı Leylīye irüp oradan  

Ḫabīr itdi ili bu mācerādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 77). [oradan, -dan ] 

 

orta: İki şeyin ya da iki kişinin arası. 

1. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [ortasında, -sı, -n, -da 

] 

2. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [ortasında, -sı, -n, -da ] 

3. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [ortasında, -sı, -n, -da ] 

4. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 118). [ortada, -da ] 

5. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [ortadan, -dan ] 

6. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 73). [ortasında, -sı, -nda 

] 

7. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 88). [ortada, -da ] 

8. Ki adum añup aġlar ol ciger-sūz  

Anuñla bizüm ortamuzda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 31). [ortamuzda, -muz, 

-da ] 

9. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 34). [ortada, -da ] 

10. Meh ü mihr ortasında hem-çü nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 102). [ortasında, -

nda ] 

11. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 14). [ortaya, -ya ] 

12. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 16). [ortadan, -dan 

] 
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13. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 34). [ortalarından, -

larında ] 

14. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 35). [orṭadan, -dan ] 

15. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 33). [ortadan, -dan ] 

16. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 29). [ortasından, -sından ] 

 

orta: Meydanda, görünür halde. 

1. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [ortada, ] 

2. Dilemedüñüz itmek çün bu kārı  

Ḳılıçlaşmak nedür ortada bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [ortada, ] 

3. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 18). [ortada, ] 

4. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [ortalıḳda, -da ] 

5. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [ortaya, -ya ] 

6. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [ortaya, -ya ] 

7. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 86). [ortada, -da ] 

8. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 26). [ortada, -da ] 

 

ortaya al: Ortaya almak, ortaya yerleştirmek. 

1. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 41). [ortaya al, -mış ] 

 

‘osmān: Hz. Osman. Üçüncü İslam halifesi. 

1. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [‘osmān, ] 

 

otag: Büyük çadır, büyüklere mahsus yüksek etekli geniş ve süslü çadır. 

1. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 174). [otāġına, -ı, -n, -a ] 

2. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 103). [otaġı, ] 

3. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 60). [otaġı, -ı ] 

4. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 122). [otaġın, -ın ] 

 

otaġ ur: Çadır kurmak. 

1. Otaġ urdı kenār-ı cūy-bāra  

Nesīm-i nev-bahār eyledi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 28). [otaġ ur, -dı ] 
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oṭlāḳ: Hayvan otlatılan yer,mera, çayır. 

1. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [otlaḳ, ] 

2. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 69). [otlaḳuñ, -uñ ] 

 

otur-: Oturmak, kurulmak. 

1. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [oturmış, -mış ] 

2. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [oturmış, -mış ] 

3. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 55). [oturup, -(u)p ] 

4. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 126). [oturup, -(u)p ] 

5. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 70). [oturmış, -mış ] 

6. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 70). [oturmış, -mış ] 

7. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 47). [oturmış, -mış ] 

8. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [oturup, -up ] 

9. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [oturup, -up ] 

10. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [oturdı, -dı ] 

11. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [oturmışlardı, -mış, -lar, 

-dı ] 

12. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [oturursun, -ur, -sun 

] 

13. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [oturmaḳ, -maḳ ] 

14. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [oturdı, -dı ] 

15. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [oturup, -up ] 

16. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [oturdı, -dı ] 

17. Anası geldi yanına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [oturdı, -dı ] 

18. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [oturdı, -dı ] 

19. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [oturdı, -dı ] 

20. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 59). [oturdı, -dı ] 

21. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [oturdum, -du, -m 

] 

22. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [otururdı, -urdı ] 

23. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 49). [oturdup, -up ] 

24. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 113). [oturaydı, -a, -ydı ] 
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25. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [oturdılar, -dı, -lar ] 

26. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 165). [otursañ, -sañ ] 

27. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 6). [oturmış, -mış ] 

28. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [oturmışdı, -mış, -

dı ] 

29. Örü ṭurup yine oturdı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 48). [oturdı, -dı ] 

30. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 4). [oturmış, -mış ] 

31. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 5). [oturdı, -dı ] 

32. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 143). [oturdı, -dı ] 

33. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 214). [oturdı, -dı ] 

34. Otururdı girüp yirine ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 50). [otururdı, -ur, -dı ] 

35. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [oturdı, -dı ] 

36. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 54). [oturdı, -dı ] 

37. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 109). [oturdı, -dı ] 

38. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [otur, ] 

39. Oturmış ḫalvet aḥvāline meşġūl  

Misāl-i merdümān-ı çeşm-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 24). [oturmış, -mış ] 

 

otur-: Vakit geçirmek. 

1. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 127). [otur, ] 

 

otur: Tahta oturmak, hükmetmek. 

1. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [oturmayın, -ma, -yın ] 

 

oturur: Oturmak, ikamet etmek, bulunmak. 

1. Otururdı evinde gice gündüz  

Diledügince ḳılardı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 118). [otururdı, -dı ] 

 

otuz: Otuz sayı sıfatı. 

1. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 78). [otuz, ] 

 

ova: Çevresindeki yüksek ve ârızalı topraklara göre çukurda kalan geniş ve düz arâzi. 

1. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [ovaya, -ya ] 

2. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [ovayı, -yı ] 
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3. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ovada, -da ] 

4. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 80). [ovayı, -yı ] 

5. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [ovaya, -ya ] 

6. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [ovadan, -dan ] 

7. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 35). [ovayı, -yı ] 

 

oyan: Uyan II Uymak. 

1. Muṣaffā la‘l-i aḥmerden oyanı  

Muraṣṣa‘ her cevāhirden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 69). [oyanı, -ı ] 

 

oyna-: Coşkunlaşmak, hareketlenmek. 

1. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [oynadı, -dı ] 

 

oynat: Hareket ettirmek. 

1. Ḳamu olmışlar idi āhene ġarḳ  

Ḳılıç oynatmada her biri çün berḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [oynatmada, -ma, -

da ] 

 

oyun: Oyun. 

1. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 14). [oyunı, -ı ] 



2019 

 

Ö 
 

ög: Övmek, yüceltmek. 

1. Benefşe dir giyüp bir cāme iksün  

Beni gülzārda görenler ögsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [ögsün, -sün ] 

2. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [öger, -er ] 

 

ög: Ön, ön taraf, bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta olan yakın yer. 

1. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [ögine, -i, -(n)e ] 

 

ög: Öğütmek. 

1. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 186). [öginür, -inür ] 

2. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 184). [ögidince, -ince ] 

3. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 166). [ögidür, -ür ] 

4. Ki ögidür ne Leylī dir ne Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 192). [ögidür, -ür ] 

 

ögren: Anlamak, kavramak, bilgi edinmek. 

1. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 54). [ögrendüm, -dü, -m 

] 

2. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 12). [ögren, ] 

 

ögüd: Öğüt, nasihat. 

1. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [ögüdüñ, -üñ ] 

 

ögüt vir: Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için yol göstermek, nasihat etmek. 

1. Ögüt virdükce daḫı oldı efzūn  

Düşe bir ḫirmene çün nār-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [ögüt vir, -dük, -ce ] 

2. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 82). [ögütler vir, -di ] 

 

öküş: Çok, fazla, hadsiz. 

1. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 26). [üküş, ] 

2. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 38). [üküş, ] 



2020 

 

3. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 95). [üküş, ] 

 

ölçü: Ölçü, ölçü kabı, su kabı, (mec.) erzak. 

1. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 28). [ölçüsine, -si, -ne ] 

 

öldür-: Bir canlının hayâtına son vermek. 

1. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [öldür, ] 

2. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [öldürmelü, -melü ] 

3. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [öldürmeden, -den ] 

 

ölme: Ruhu bedenden çıkmak, can vermek. 

1. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 29). [ölmenüñ, -nün ] 

2. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 95). [ölmekdür, -dür ] 

 

ölü: Ölmüş olan. 

1. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 79). [ölüyi, -yi ] 

2. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [ölüden, -den ] 

3. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [ölüden, -den ] 

4. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [ölüyem, -yem ] 

5. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 78). [ölüyi, -yi ] 

6. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 98). [ölüden, -den ] 

 

ölüm: Ölmek, yaşamı sona ermek. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [ölümden, -den ] 

2. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 106). [ölümüm, -üm ] 

3. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [ölümden, -den ] 

4. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 36). [ölüminden, -inden ] 

5. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 30). [ölümden, -den ] 

6. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 63). [ölümüñden, -

üñden ] 

7. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 96). [ölümdür, -dür ] 
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8. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 56). [ölümi, -i ] 

 

‘ömer: İslam'ın ikinci halifesi (Hz. Ömer). 

1. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [‘ömer, ] 

2. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [‘ömer, ] 

 

‘ömr: Hayat, yaşam. 

1. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 148). [‘ömriyle, -i, -yle ] 

2. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [‘ömrüñ, -(ü)n ] 

3. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [‘ömr, ] 

4. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [‘ömri, -i ] 

5. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [‘ömrümde, -üm, -de ] 

6. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [‘ömr, ] 

7. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [‘ömrin, -i, -n ] 

8. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [‘ömrin, -i, -n ] 

9. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [‘ömrini, -i, -n, -i 

] 

10. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [‘ömrüm, -(ü)m ] 

11. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [‘ömri, -i ] 

12. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [‘ömri, -i ] 

13. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [‘ömri, -i ] 

14. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 97). [‘ömrüñ, -(ü)n ] 

15. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [‘ömrüñ, -(ü)n ] 

16. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 93). [‘ömrümi, -üm, -i 

] 

17. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 43). [‘ömrüñi, -üň, -i ] 

18. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 57). [‘ömrde, -de ] 

19. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 53). [‘ömre, -e ] 

20. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [‘ömr, ] 

21. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 61). [‘ömrümüñ, -üm, -

üñ ] 

22. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 90). [‘ömr, ] 

23. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [‘ömr, ] 
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24. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 92). [‘ömrüñ, -(ü)n ] 

25. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 97). [‘ömrün, -ün ] 

26. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [‘ömrüm, -(ü)m ] 

27. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [‘ömrüñse, -üñ, -

se ] 

28. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 166). [‘ömri, -i ] 

 

‘ömr-i bāḳī: Sonsuz hayat. 

1. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [‘ömr-i bāḳī, -den ] 

 

‘ömr-i delim: Uzun ömür. 

1. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [‘ömr-i delim, -i ] 

 

‘ömr-i dırāz: Uzun ömür. 

1. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 168). [‘ömr-i dırāz, -ı ] 

 

‘ömrüm: Hayat, yaşam. 

1. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [‘ömrüm, ] 

2. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 119). [‘ömrüm, ] 

 

öñince: Önünden, önü sıra. 

1. Öñince çün ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Götürür ḳāṣıd-ı ḥażret eyer-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 93). [öñince, ] 

 

öñinde: Önünde,huzurunda. 

1. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 54). [öñinde, ] 

 

öñine gel: Karşısına çıkmak. 

1. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [öñine gel, -ür ] 

 

öñüme düş: Karşısına çıkmak. 
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1. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 106). [öñüme düş, -di ] 

 

öp: Öpmek. 

1. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 73). [öper, -er ] 

2. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 251). [öpdi, -di ] 

3. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [öpdi, -di ] 

4. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 28). [öpdi, -di ] 

5. Öpüp ḳocup nüvāḫt eyleyüp anı  

Didi iy berg-i naḫl-i zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [öpüp, -üp ] 

6. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [öperek, -er, -ek ] 

7. Geh öpdi ḥürmet-ile gözlerini  

Didi bu göz degülse çeşm-i yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 62). [öpdi, -di ] 

8. Öpüp iki gözinden ḳıldı āzād  

Çıḳup çün dāmdan gitdi ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 92). [öpüp, -üp ] 

9. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [öpdi, -di ] 

10. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 32). [öpüp, -üp ] 

11. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [öper, -er ] 

12. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [öper, -er ] 

13. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 124). [öper, -er ] 

14. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [öperdi, -er, -di ] 

15. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [öperdi, -er, -di ] 

16. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 22). [öpdi, -di ] 

17. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 85). [öpüp, -üp ] 

18. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 36). [öpüp, -üp ] 

19. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 97). [öpüp, -üp ] 

20. Döşürsem güllerin küstāḫ küstāḫ  

Ki öpsem gögsüñüñ nārını iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 89). [öpsem, -se, -m ] 

21. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 18). [öpüp, -üp ] 

22. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [öpüp, -üp ] 

 

‘örf: Âdet, eskiden beri gelen bir gelenek II alışılmış ve bilinen bir şey. 

1. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [‘örf, ] 

 

örtü: Örtü. 

1. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 57). [örtüsi, -si ] 
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örtül: Üstüne bir şey konmak suretiyle kapatılmak, bir şeyle kaplanmak. 

1. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 134). [örtülmez, -mez ] 

 

örü ṭur: Ayağa kalkmak. 

1. Örü ṭurup yine oturdı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 48). [örü ṭur, -up ] 

 

‘öşr: Onda biri. 

1. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [‘öşrine, -ine ] 

 

öt: Ateş, od. 

1. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [otdan, -dan ] 

 

öt: Ot. 

1. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 29). [otcugızlardur, -

cugız, -lar, -dur ] 

2. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 34). [otı, -ı ] 

 

öt: Kuş ve böceklerin değişik tonlarda nağmeli sesler çıkarması. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [öter, -er ] 

2. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 32). [öter, -er ] 

 

öykin: İmrenmek. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 24). [öykindüñ, -

düñ ] 

 

öyle: Aynıyla, bu şekilde. 

1. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [öyle, ] 

2. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 2). [öyle, ] 

 

öz: Kendi, şahsı, zatı. 

1. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 121). [özümi, -üm, -i ] 
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2. Özi settār-ı genc-i mülk-i tevfīḳ  

Sözi keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı taḥḳīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [özi, -i ] 

3. Özi naḳdīne-i genc-i ma‘ānī  
Sözi gencīne-i naḳd-i nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 25). [özi, -i ] 

4. Yüzi ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet  

Özi Cemşīd-i eyvān-ı celālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 32). [özi, -i ] 

5. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 92). [özündurur, -ün, -

durur ] 

6. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [özine, -i, -(n)e ] 

7. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 126). [özine, -i, -n, -e ] 

8. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 188). [özine, -i, -(n)e ] 

9. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [özine, -i, -(n)e ] 

10. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 191). [özinüñ, -inüñ ] 

11. Özüñi çek feżā-yı lā-mekāna  

Revān ol sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 83). [özüñi, -üñ, -i ] 

12. Sözi feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ānī  
Özi dānā-yı esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 10). [özi, -i ] 

13. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 125). [özi, -i ] 

14. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [özi, -i ] 

15. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 36). [özinden, -nden ] 

16. Özidür dürr-i pāk-i dürc-i ‘Osmān  

Sözidür gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [özidür, -i, -dür ] 

17. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 147). [özine, -i, -(n)e ] 

18. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [özide, -i, -de ] 

19. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [özine, -i, -(n)e ] 

20. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [özinüñ, -inüñ ] 

21. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [özine, -i, -(n)e ] 

22. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [özini, -in, -i ] 

23. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [öz, ] 

24. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [öziñe, -i, -(n)e ] 

25. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [özin, -in ] 

26. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [özüñi, --ü, --n, --i ] 

27. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [özin, -i, -n ] 

28. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 4). [özinden, -i, -n, -den ] 

29. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [özinden, -in, -den ] 

30. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [öz, ] 

31. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [özine, -i, -(n)e ] 

32. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [özinüñ, -inüñ ] 
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33. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 116). [özümi, -üm, -i ] 

34. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 20). [özinden, -in, -den ] 

35. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [özinden, -in, -den ] 

36. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [özine, -i, -n, -e ] 

37. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 124). [öz, ] 

38. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 20). [özümden, -üm, -den ] 

39. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [özin, -in ] 

40. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 88). [özin, -in ] 

41. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 102). [özin, -in ] 

42. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [öziyle, -iyle ] 

43. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 97). [özümi, -üm, -i ] 

44. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [öz, ] 

45. Özüme bu işi ‘izzet bilürem  

Niçe isterse göñlüñ iy dilāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [özüme, -üm, -e ] 

46. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [özümi, -üm, -i ] 

47. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [özi, -i ] 

48. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [özini, -in, -i ] 

49. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 103). [özinden, -in, -den ] 

50. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 92). [özüñi, -ü, -ñ, -i ] 

51. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 113). [özin, -in ] 

52. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 129). [özümi, -üm, -i ] 

53. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 96). [özüñe, -üñe ] 

54. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 116). [özüñi, -ü, -ñ, -i ] 

55. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 80). [öz, ] 

56. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 26). [özini, -in, -i ] 

57. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 51). [özüñi, -ü, -ñ, -i ] 

58. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [özin, -in ] 

59. Buña beẕl eylediler özlerini  

Muḥaṣṣal ol gün irişince ahşam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 52). [özlerini, -leri, -n, -i ] 

60. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 173). [özi, -i ] 

61. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 90). [özüñi, -üñ, -i ] 

62. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 25). [özi, -i ] 

63. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 76). [öz, ] 
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64. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 97). [özini, -in, -i ] 

65. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 44). [özinüñ, -inüñ ] 

66. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 62). [özüni, -ü, -ñ, -i ] 

67. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 4). [özine, -i, -(n)e ] 

68. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 118). [öz, ] 

69. Bir iki beyt işideydüm özinden  

Olaydı ‘uḳde-i cān-ı fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 56). [özinden, -in, -den ] 

70. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 146). [özinden, -in, -den ] 

71. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 87). [özine, -i, -(n)e ] 

72. Özüñi bend-i ḥasretden ḳıl āzād  

Müşerref ol iki dem ḫiẕmetinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 120). [özüñi, --ü, --n, --i ] 

73. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 110). [öz, ] 

74. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 15). [öz, ] 

75. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 5). [özinden, -in, -den ] 

76. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 56). [özine, -i, -(n)e ] 

77. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [özi, -i ] 

78. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 16). [özine, -i, -(n)e ] 

79. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 3). [özine, -i, -(n)e ] 

80. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 36). [özini, -in, -i ] 

81. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 18). [özinüñ, -inüñ ] 

82. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 6). [özine, -i, -(n)e ] 

83. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 62). [öz, ] 

84. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 4). [özine, -i, -(n)e ] 

85. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 22). [özini, -in, -i ] 

86. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 26). [özin, -in ] 

87. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 87). [özinde, -i, -n, -de ] 

88. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 46). [öz, ] 

89. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 116). [özinde, -i, -n, -de 

] 

90. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 53). [öz, ] 

91. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 75). [özüñi, --ü, --n, --i ] 

 

öz: Asıl. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 40). [özinden, -i, -, -den ] 
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2. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [öz, ] 

3. Henüz öz mühriledür ḥoḳḳa-i ‘āc  

Delinmedi daḫı bu gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 126). [öz, ] 

4. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 4). [öz, ] 

5. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 29). [öz, ] 

6. Muḥibb-i ṭurre-i rūy-ı teferrüd  

Cihāndan geçmiş öz ḥāline meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 23). [öz, ] 

 

özge: Başka, ayrı. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [özge, ] 

2. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [özge, ] 

3. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 54). [özge, ] 

4. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 57). [özge, ] 

5. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [özge, ] 

6. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [özge, ] 

7. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 67). [özge, ] 

8. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [özge, ] 

9. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [özge, ] 

10. Anuñ ḳaṣrından özge evde boşam  

İki er olmaya bir avrata cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [özge, ] 

11. Vü ger nī özgelerden bī-murādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [özgelerden, -ler, -

den ] 

12. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 47). [özge, ] 

13. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 48). [özge, ] 

14. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 104). [özge, ] 

15. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 47). [özge, ] 

16. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [özge, ] 

17. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [özge, ] 

18. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [özge, ] 

19. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 29). [özgeden, -den ] 

20. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 23). [özge, ] 

21. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 87). [özge, ] 

22. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 88). [özge, ] 

23. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 10). [özge, ] 

24. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [özge, ] 

25. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 34). [özge, ] 
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26. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [özge, ] 

27. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 70). [özge, ] 

28. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [özge, ] 

29. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 116). [özge, ] 

 

özine ḳıy: Zararı kendisine dokunacak davranışlarda bulunmak. 

1. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [özine ḳıy, -a-i, -

(n)e ] 

 

özini bul: Kendini gelmek, sağlığına kavuşmak. 

1. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 43). [özini bul, -a-in, -i ] 

 

‘öẕr: Yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını dilemek üzere gösterilen bahane veya sebep, mazeret. 

1. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [‘öẕr, ] 

2. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [‘özr, ] 

3. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 100). [‘öẕrüñ, -üñ ] 

4. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 22). [‘öẕr, ] 

5. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 41). [‘öẕrile, -ile ] 

6. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 85). [‘öẕr-ile, ] 

7. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 98). [‘öẕr, ] 

8. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 17). [‘öẕr, ] 

9. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [‘öẕr, ] 

10. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 47). [‘öẕr, ] 

11. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [‘öẕrden, -den ] 

 

‘öẕr dile: Özür beyan etmek. 

1. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 86). [‘öẕr dile, -di ] 

 

‘öẕr it: Özrünü sunmak. 

1. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 5). [‘öẕr it, -di ] 

2. Ḳodı öñinde ol merd-i vefāyı  

Didi ‘öẕr idüp al bu cāmeyi giy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 49). [‘öẕr it, -üp ] 
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‘öẕr ü bahāne: Özür ve bahane. 

1. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 48). [‘öẕr ü bahāne, ] 

 

‘öẕr-gīr: Özür sahibi. 

1. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [‘öẕr-gīr-i, -i ] 

 

‘öẕr-hʷāh: Özür dileyen. 

1. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 118). [‘öẕr-hʷāhum, -um 

] 

2. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [‘öẕr-ḫwāhum, -

um ] 

3. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 10). [‘öẕr-ḫʷāhum, -

um ] 

 

‘öẕür-i şehvet: Arzuların mazeretleri. 

1. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 8). [‘öẕür-i şehvet, -īden ] 
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P 
 

pā: Ayak. 

1. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [pāyı, -y, -ı ] 

2. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [pāyı, -y, -ı ] 

3. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 46). [pāyı, -y, -ı ] 

4. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 42). [pāyine, -yi, -ne ] 

5. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 147). [pāyına, -ına ] 

6. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 152). [pāyına, -ı, -na ] 

7. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [pāyam, -am ] 

8. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [pāyına, -ı, -n, -a ] 

9. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 252). [pāyına, -ı, -n, -a ] 

10. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [pāyınuñ, -ın, -un ] 

11. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [pāy, ] 

12. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [pāy, ] 

13. Degüldür ḳol baġı ḳul bāġıdur bu  

Firāḳ-ı yārdan pāyumda ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [pāyumda, -um, -da ] 

14. Didi ḥayf u dirīġ ol āfitāba  

K’anuñ bu kündeye pāyını nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 21). [pāyını, -ı, -n, -ı ] 

15. İrişmeyince diñlenmezdi pāyı  

Ḳamu menzillerinde evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [pāyı, -ı ] 

16. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [pāy, ] 

17. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 84). [pāyine, -ine ] 

18. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 30). [pāyinüñ, -i, -nün ] 

19. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 190). [pāy, ] 

20. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 10). [pāy, ] 

21. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 10). [pāyum, -um ] 

22. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 8). [pāy, ] 

23. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 54). [pāyını, -ı, -n, -ı 

] 

24. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 82). [pāy, ] 

25. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 107). [pāy, ] 

26. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 54). [pāy, ] 

27. Çü gördiler ḳudūmın Ḳays ḫayli  

Cevāḫir ṣaçdılar pāyına ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 74). [pāyına, -ı, -na ] 
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pā-bürehne: Yalın ayak. 

1. Başı bārından āsūdeydi dūşı  

Çü dirlik pā-bürehne ola mümkin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 51). [pā-bürehne, ] 

 

pādişāh: Hükümdar, sultan. 

1. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [pādişāhı, -ı ] 

2. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 35). [pādişāhuñ, -uñ ] 

3. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [pādişāhuñ, -uñ ] 

4. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [pādişāhı, -ı ] 

5. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [pādişāhuñ, -uñ ] 

6. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 38). [pādişāhuñ, -uñ ] 

7. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 13). [pādīşāhum, -um 

] 

8. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 49). [pādişāhum, -um 

] 

 

pādişāh: Sultan, padişah || Allah. 

1. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [pādişāhı, -ı ] 

2. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [pādişāhı, -ı ] 

 

pādişāh: Padişah, hükümdar II Hz. Muhammed(sav). 

1. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 84). [pādişāhı, -+ı ] 

2. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 101). [pādişāhı, -+ı ] 

3. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 145). [pādişāhı, -+ı ] 

4. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [pādişāhı, -+ı ] 

 

pādişāh: Padişah, hükümdar(Kanuni Sultan Süleyman). 

1. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [pādişāhı, -ı ] 

 

pādişāh-ı ‘ālī-cāh: Makamı yüce olan padişah. 

1. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [pādişāh-ı ‘ālī-cāh, -a ] 
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pādişāh-ı dehr: Cihan padişahı. 

1. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 87). [pādişāh-ı dehr, ] 

 

pāk: Arınmış, temiz. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [pāk, ] 

2. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [pāk, ] 

3. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [pāk, ] 

4. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [pāk, ] 

5. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 34). [pāk, ] 

6. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 30). [pāk, ] 

7. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [pāk, ] 

8. Çü ‘ömr ālāyişinden ḳurtulam pāk  

Ḫayāli birle olam mūnis-i ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [pāk, ] 

9. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [pāk, ] 

10. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [pāk, ] 

11. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [pāk, ] 

12. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 140). [pāk, ] 

13. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 63). [pāk, ] 

14. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 196). [pāk, ] 

15. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 199). [pāk, ] 

16. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 12). [pākem, -em ] 

17. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 29). [pāk, ] 

18. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 25). [pāklikden, -den ] 

19. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 53). [pāklık, ] 

20. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 47). [pāk, ] 

21. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [pāk, ] 

22. Ki ḥāl-i ‘ālemi ḳıldı ferāmūş  

Çi ger her ‘öẕrden pāk idi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 11). [pāk, ] 

23. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 84). [pāk, ] 

24. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [pāk, ] 

25. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 62). [pāk, ] 
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26. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 46). [pāk, ] 

27. Niçe mūruñ dehānında ola āh  

Lebüñ kim cānlara ḳūt idi iy pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 41). [pāk, ] 

28. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 54). [pāk, ] 

29. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [pāk, ] 

30. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 98). [pākdür, -dür ] 

 

pāk eyle: Temizlemek; arındırmak. 

1. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 100). [pāk eyle, -r, -idi ] 

2. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 32). [pāk eyle, -di ] 

3. Göñülden pāk eyle kibr ü kīni  

Çıḳar añdan hevā-yı ān u īni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [pāk eyle, ] 

 

pāk it: Temizlemek, arındırmak. 

1. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [pāk it, -er, -di ] 

2. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 22). [pāk it, -e ] 

 

pāk ḳıl: Arındırmak, temizlemek. 

1. Kamunuñ ḥāṣıl olduġın murādı  

Özide ḳıldugın pāk i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [pāk ḳıl, -du, -gın ] 

2. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [pāk ḳıl, -ar, -dı ] 

3. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 27). [pāk ḳıl, ] 

 

pāk ol: Temizlenmek, arınmak. 

1. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [pāk ol, -a ] 

2. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 23). [pāk ol, -a ] 

3. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 5). [pāk ol, -mış, -am 

] 

4. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 56). [pāk ol, -dı, -lar ] 

 

pāk u ma‘sūm: Saf ve temiz. 

1. ‘Öẕür-i şehvetīden pāk u ma‘sūm  

Bu nefs ālāyişini ḫʷār gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 8). [pāk u ma‘sūm, ] 

 

pāk-bāz: (Fa.) Usta oyuncu; yürekten bağlı aşık. 
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1. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 35). [pāk-bāz, ] 

 

pāk-dāmen: Eteği temiz. || Namuslu, iffetli, masum. 

1. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 65). [pāk-dāmen, ] 

2. Biri māh-ı bütāndur pāk-dāmen  

Olupdur adı Leylī ol ki mehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 76). [pāk-dāmen, ] 

 

pāk-gevher: Temiz cevherli. 

1. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 9). [pāk-gevher, ] 

 

pākīze: Far. Pak, lâtif. 

1. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [pākīze, ] 

 

pāḳīze-nihād: Temiz yaradılışlı. 

1. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 59). [pāḳīze-nihādı, -ı ] 

 

pāk-niyet: İyi niyetli. 

1. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 21). [pāk-niyet, ] 

 

pāk-ṭab‘: Temiz yaradılış. 

1. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 65). [pāk-ṭab‘, ] 

 

pālās-pūşam: Eskimiş elbise. 

1. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 16). [pālās-pūşam, ] 

 

pāre: Parça, tane. 

1. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [pāre, ] 

2. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 52). [pāre, ] 

3. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [pāre, ] 

4. Ḳılıç bir başı k’ider iki pāre  

Olur andan ‘ayān cüft naḳāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [pāre, ] 
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5. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [pāre, ] 

6. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [pāre, -, - ] 

7. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [pāre, ] 

8. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 42). [pāre, ] 

9. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 25). [pāre, ] 

 

pāre pāre: Parça parça. 

1. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [pāre pāre, ] 

2. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 18). [pāre pāre, ] 

3. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [pāre pāre, ] 

4. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [pāre pāre, ] 

 

pāre pāre it: Parça parça etmek. 

1. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 56). [pāre pāre it, -em ] 

2. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 14). [pāre pāre it, -di ] 

3. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 40). [pāre pāre it, -düm 

] 

 

pāre pāre ol: Parça parça olmak. 

1. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 6). [pāre pāre ol, -up ] 

 

parmaġ: Parmak. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 23). [parmaġına, 

-ı, -na ] 

 

pārsā: (Fa.) Sofu, dindar. 

1. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [pārsā, ] 

 

pas: Kirlilik, kir. 

1. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [pāsı, -ı ] 

2. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 90). [pasum, -um ] 
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pās-bān: Gece bekçisi, gözetici. 

1. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 72). [pās-bānlıḳ, -lıḳ ] 

 

pāsūḫ vir: Cevap vermek, karşılık vermek. 

1. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [pāsūḫ vir, -di ] 

 

pāsüḫ-nāme-i ḫūb: Güzel bir cevap mektubu. 

1. Ki tā naḳş ide pāsüḫ-nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 48). [pāsüḫ-nāme-i ḫūb, 

] 

 

pāy: Hisse, nasip. 

1. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 161). [pāyına, -ına ] 

2. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 13). [pāy, ] 

 

pāy ḳo: Ayak basmak. 

1. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [pāy ḳo, -dı ] 

 

pāya ṣal: Ayağa salmak; değerini düşürmek; zelil etmek. 

1. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [pāya ṣal, -duñ ] 

 

pāyān: Nihayet, son. 

1. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 108). [pāyāna, -a ] 

2. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 113). [pāyān, ] 

 

pāyān bul: Son vermek. 

1. Çü Mecnūn nāmeye buldurdı pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 1). [pāyān bul, -dur, -

dı ] 

 

pāyāna ir: Bitmek, nihayete ermek. 

1. Bu vech-ile irüp pāyāna mektūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 1). [pāyāna ir, -üp, - ] 

 

pāy-beste: Ayağı bağlı. 
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1. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 22). [pāy-beste, ] 

 

pāy-der-gil: 1.Ayağı çamurda.2.Sıkıntıda, dertte. 

1. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [pāy-der-gil, ] 

 

pāye: Derece, mertebe. 

1. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [pāyeñ, -ñ ] 

2. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 161). [pāyedür, -dür ] 

3. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 76). [pāyesini, -si, -n, -i ] 

4. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [paye, ] 

5. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 42). [pāyesinde, -sin, -

de ] 

 

pāye-i a‘lā: En yüksek mertebe. 

1. Pāye-i a‘lā bulur luṭfuñ kime ḳılsa naẓar  

Kimi ḳahr iderseñ olur menzil-i ṣaff-ı ni‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [pāye-i a‘lā, ] 

 

pāy-endāz: Bir hükümdârın, büyük bir kimsenin geçeceği yere serilen halı veya çuha, kadife gibi değerli kumaş. 

1. Getürdi ḳılmaġiçün pāy-endāz  

Cināndan ḥulleler ḥavrā-yı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 107). [pāy-endāz, ] 

 

pāy-ı āb: Su ayağı/kanalı. 

1. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 97). [pāy-ı āb, -e ] 

 

pāy-ı bīrūn: Fazla hisse. 

1. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 185). [pāy-ı bīrūn, ] 

 

pāy-ı pergār: Pergelin ayağı, ucu. 

1. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 88). [pāy-ı pergār, ] 

 

pāy-ı resūl-i yār: Mecnun'un habercisinin ayağı. 

1. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 11). [pāy-ı resūl-i yār, -e ] 
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pāy-ı yār: Sevgilinin ayağı. 

1. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 102). [pāy-ı yār, -i ] 

 

pāyidār ol: Kalıcı olmak. 

1. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 146). [pāyidār ol, -sun ] 

 

pāyına düş: (Sevgilinin) Eşiğine düşmek. 

1. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 11). [pāyına düş, -di ] 

 

pāyına düş: Çok yalvarmak. 

1. Eger irse eli Efrāsiyābuñ  

Düşerdi pāyına bu āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 58). [pāyına düş, -er, -di ] 

 

pāyına yüz sür: Ayaklarına kapanmak, sevgi ve hürmet gösterisinde bulunmak. 

1. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [pāyına yüz sür, -er ] 

 

pāy-māl: Ayak altında kalmış, ezilmiş. 

1. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [pāy-māl, ] 

2. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 78). [pāy-mālüm, -üm ] 

 

pāy-tā-farḳ: Ayaktan başın tepesine kadar. 

1. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 50). [pāy-tā-farḳ, ] 

 

pāy-tā-ser: Baştan ayağa. 

1. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [pāy-tā-ser, ] 

 

pāzār: Pazar, çarşı. Satıcıların belirli günlerde mallarını satmak için sergiledikleri belirli geçici yer. Belli bir şeyin satıldığı 

yer. Alım satım, alışveriş. 

1. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [pāzār, ] 

 

peçe: Yüz örtüsü. 
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1. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 37). [peçedür, -dür ] 

 

peder: Baba. 

1. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 47). [peder, ] 

2. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 93). [peder, ] 

3. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 112). [peder, ] 

 

pehlivān: Pehlivan. yiğit. kahraman. 

1. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [pehlivān, ] 

 

pehlū: Omuz. Bedenin iki yanından her biri, yan. 

1. Bizüm pehlūmuzuñdur ol daḫı hem  

Cihān dīvinüñ işitme güẕāfın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [pehlūmuzuñdur, -muz, -

uñdur ] 

 

pehlū: Göğüs, gerdan. 

1. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 106). [pehlūsına, -sı, -na 

] 

 

pelās: Çul, aba.II eski püskü giysi. 

1. Kimiñüñ aṭlas-ı zībā libāsı  

Kimi bulmaz libāsiçün pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 86). [pelāsı, -ı ] 

2. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [pelāsı, -ı ] 

 

peleng: Kaplan. 

1. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [peleng, ] 

2. Ki ḳıla aña ḳaṣd idenleri mürd  

Peleng āhūya dem-sāz olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [peleng, ] 

3. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 98). [peleng, ] 

4. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [peleng, ] 

5. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 46). [peleng, ] 

 

peleng-i nev-cevān: Genç kaplan. 
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1. Peleng-i nev-cevān ez nesl-i Osmān  

Be-sūy-ı āsumān nām-ı bulendeş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 4). [peleng-i nev-cevān, ] 

 

pelle: Derece, merdiven. 

1. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 72). [pellesine, -sine ] 

 

penāh: Sığınacak yer, sığınak. 

1. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [penāhı, -ı ] 

2. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [penāhum, -um ] 

3. Ki āteş idi cānınuñ penāhı  

Bu faṣl içinde Mecnūn-ı ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [penāhı, ] 

 

penāh-ı dehr-i şāh-ı heft-kişver: Yedi ülke padişahının dünyada ki gözetleyicisi. 

1. Penāh-ı dehr-i şāh-ı heft kişver  

Ki dīn ü devlet andandur muẓaffer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 119). [penāh-ı dehr-i 

şāh-ı heft-kişver, ] 

 

penbe: Pamuk. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [penbe, ] 

2. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [penbe, ] 

3. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [penbede, -de ] 

4. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 92). [penbe, ] 

5. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [penbe, ] 

6. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [penbe, ] 

7. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [penbeye, -y, -e ] 

8. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 22). [penbeyle, -y, -le ] 

 

penbe: Pamuk II Sevgilinin sinesi. 

1. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 14). [penbenüñ, -nün ] 

 

penbe-i ḫuşk: Kuru pamuk. 

1. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 234). [penbe-i ḫuşk, 

] 

 

penbe-i ter: Taze pamuk. 
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1. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [penbe-i ter, ] 

 

penbe-veş: Pamuk gibi. 

1. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 76). [penbe-veş, ] 

 

penbe-zār: Far. 1. Pamuk tarlası. 2. Argacı ipek yarı halâlî: penbe-zâr gömlek. 

1. Kefinden ‘azm ḳılsa her diyāra  

Döner baṣduġı yirler penbe-zāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [penbe-zāra, -a ] 

 

pençe: Pençe. 

1. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 46). [pençesiyle, -si, -yle 

] 

 

pençe: El. 

1. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [pençe, ] 

2. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [pençe, ] 

3. Ki nesrīnin benefşe ḳıldı pençe  

Didi bālā-durur bu naḫl-i pür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 66). [pençe, ] 

 

pençe: İnsanı kendini kurtaramayacağı şekilde hükmü altına alan zorlu güç, aman vermeyen hükmedici kuvvet. 

1. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [pençe, ] 

 

pend: Nasihat, öğüt. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [pendümi, -üm, -i 

] 

2. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [pendüñ, -üñ ] 

3. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [pend-ile, --ile ] 

4. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [pende, -e ] 

5. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [pend, ] 

6. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 56). [pend, ] 

7. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 68). [pendüñi, -üñi ] 

8. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 79). [pendi, -i ] 

9. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [pend, ] 
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10. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 35). [pendüñ, -üñ ] 

11. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 77). [pendüm, -ü, -m ] 

 

pend eyle: Öğüt vermek. 

1. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 57). [pend eyle, -me ] 

2. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [pend eyle, -di, -ler 

] 

3. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 31). [pend eyle, -di, -ler 

] 

 

pend it: Öğüt vermek, nasihatte bulunmak. 

1. Dilerven kim baña pend itmeyesin  

Dilüme ġuṣṣadan bend itmeyesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [pend it, -me, -me, -

ye, -sin ] 

2. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [pend it, -er ] 

3. Getürme bize ḫalḳ içre fażīḥat  

Çi ger pend itdi ol cān-pāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 13). [pend it, -di, - ] 

 

pend ü naṣīḥat: Öğüt ve nasihat. 

1. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [pend ü naṣīḥat, ] 

2. Ḳılardı dāimā pend ü naṣīḥat  

Ki iy ferzend nedür bu fażīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [pend ü naṣīḥat, ] 

3. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [pend ü naṣīḥat, ] 

4. Ki iy cānum göginüñ āfitābı  

Baña bu itdigüñ pend ü naṣiḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [pend ü naṣiḥat, ] 

 

pend vir: Nasihat etmek, öğüt vermek. 

1. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 55). [pend vir, -ür, -düñ 

] 

 

pend-i bisyār: Bunca nasihat. 

1. Anasına didi idüp üküş ḳahr  

Ki iy māder nedür bu pend-i bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 39). [pend-i bisyār, ] 

 

pend-i ġarīb: Hüzünlü öğüt. 

1. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [pend-i ġarīb, -i ] 
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pend-i ‘ışḳ: Aşk öğüdü. 

1. Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

Ki aġarmaz yumaġıla rīş-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 61). [pend-i ‘ışḳ, -ı ] 

 

pend-i māder: Anne nasihati. 

1. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [pend-i māder, ] 

 

per: Kanat. 

1. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [per, ] 

2. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 45). [perinden, -ıin, -n, -den 

] 

3. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 103). [perinden, -ıin, -n, -

den ] 

 

per aç: Kanatlanmak. 

1. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [per aç, -dı ] 

2. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 78). [per aç, ] 

 

per ü bāl: Kol kanat. 

1. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 47). [per ü bāl, -i, -ne ] 

2. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [per ü bāl, -in, -den ] 

3. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 158). [per ü bāl, -in, -de ] 

 

perçem: Alna düşen kısa saç demeti, kakül. 

1. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [perçemini, -in, -i ] 

2. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [perçemi, -i ] 

3. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [perçem, ] 

 

perçem-i ‘anber-feşān: Anber kokusu saçan mis kokulu kâküllü. 

1. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 73). [perçem-i ‘anber-

feşān, -ı ] 
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perdār ol: Kanat germek. 

1. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [perdār ol, -a ] 

 

perde: Bir müzik parçasını oluşturan seslerden her birinin kalınlık veya incelik derecesi. 

1. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 7). [perdesin, -sin ] 

 

perde: Hicap, örtü. 

1. Gözi öñinden oldı perdeler dūr  

Özine manẓar oldı ‘ālem-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 187). [perdeler, -ler ] 

2. Didi iy perde k’anuñ sen ḥicābı  

Naẓar ḳıl ḥālüme gör ben ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [perde, ] 

3. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [perde, ] 

4. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [perde, ] 

5. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 3). [perdesin, -si, -n ] 

6. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [perdeden, -den ] 

7. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 180). [perde, ] 

8. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [perdeyle, -yle ] 

9. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [perdeyle, -yle ] 

10. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [perdesin, --sin ] 

 

perde ol: Engel olmak, örtmek. 

1. Nigīn-i mihr-bānīden-durur mühr  

Bugün kim perde olmışdur aña ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 83). [perde ol, -mış, -

dır ] 

 

perde-i ‘ışḳ: Aşk perdesi. 

1. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [perde-i ‘ışḳ, ] 

 

perde-i ‘ışḳ-ı nihān: Gizli aşk perdesi. 

1. Götürdi perde-i ‘ışḳ-ı nihānı  

Dem-ā-dem aġlar oldı āşikārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 26). [perde-i ‘ışḳ-ı nihān, -ı 

] 

 

perde-keş: Perde çeken. 
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1. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 35). [perde-keşdür, 

-dür ] 

 

perestār: Tapanlar, tapıcılar. 

1. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [perestār, ] 

 

pergāle: Parça. 

1. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 36). [pergālesindendür, -

sin, -den, -dür ] 

 

pergār çek: Daire çizmek. 

1. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 176). [pergār çek, -di ] 

 

perhīz: Kaçınmak, uzak durmak. 

1. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 40). [perhīz, ] 

2. Çekilüp ḳılmadı perhīz hergiz  

Ḳamu derde devā perhīz iledür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 41). [perhīz, ] 

3. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [perhīz, ] 

4. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [perhīz, ] 

5. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 47). [perhīz, ] 

6. Geçin perhīz ile hem-çün ḥekīmān  

İdüben cānuñı esrāra meşġūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 56). [perhīz, ] 

 

perī: Peri II Güzel, Sevgili. 

1. İy perī ol müflisi medyūn idersin ‘āḳıbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 14). [perī, ] 

2. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [perī, ] 

3. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 55). [perī, ] 

4. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 97). [perī, ] 

5. Ḥasedden ol perīnüñ gül yañaġı  

Ḳomışdı lālenüñ baġrına dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [perīnüñ, -nüñ ] 

6. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [perī, ] 

7. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [perī, ] 
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8. Düzerven her cihetden bir bahāne  

Perī gördüm direm gice oldı ḫˇābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 69). [perī, ] 

9. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [perī, ] 

10. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 30). [perī, ] 

11. Bu resme işlerinden ol perīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 1). [perīnüñ, -nün ] 

12. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 68). [perinüñ, -nüñ ] 

 

perī: Cin taifesinin gayet güzel sayılan bir türü. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [perī, ] 

 

per-i aḥmer: Kızıl kanat. 

1. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [per-i aḥmer, ] 

 

per-i kerrūbiyān: Büyük meleklerin kanatları. 

1. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 50). [per-i kerrūbiyān, ] 

 

per-i murġ: Kuş kanadı. 

1. ‘Acebdür k’olmış idi aña ber-ser  

Per-i murġān çetr-i sāye güster (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 82). [per-i murġ, -ān ] 

 

per-i pervāne-i ẓıll-ı cenābī: Ulu gölgesinin kelebek kanadı. 

1. Per-i pervāne-i ẓıll-ı Cenābī  
İder pūşīde şem‘-i āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 145). [per-i pervāne-i ẓıll-ı 

cenābī, ] 

 

per-i ‘uḳāb: Kartal kanadı. 

1. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [per-i ‘uḳāb, -dan ] 

 

perī-cevlān: Peri gibi hareketli. 

1. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 57). [perī-cevlān, ] 

 

perī-nāz: Nazlı peri. 
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1. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [perī-nāz, ] 

 

perī-peyker: Peri yüzlü. 

1. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [perī-peyker, ] 

2. Çi ger ḳavmüñde çoḳdur nāzenīnler  

Perī-peyker güneş-ruḫ meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 38). [perī-peyker, ] 

 

perīr: Evvelki gün. 

1. Bu ḳapu mekr-ile örtülmez aṣlā  

Çalışdı her cevān cehd itdi perīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 135). [perīr, ] 

 

perī-rū: Peri yüzlü (Sevgili). 

1. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 145). [perī-rū, ] 

 

perī-ruḫ: Peri yüzlü (Sevgili). 

1. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 321). [perī-ruḫ, ] 

2. Dilemez ol perī-ruḫdan cüdālıḳ  

Anası birle ḳılmaz āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 331). [perī-ruḫdan, -dan ] 

3. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [perī-ruḫ, ] 

 

perī-ruḫ: Peri yanaklı. 

1. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [perī-ruḫlar, -lar ] 

2. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [perī-ruḫlardan, -lar, -

dan ] 

3. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [perī-ruḫlarla, -lar, -la ] 

4. Kimesne men‘ idebilmezdi anı  

Perī-ruḫ bu bahāne birle ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 121). [perī-ruḫ, --ı ] 

 

perī-ruḥsār: Peri yüzlü. II Sevgili. 

1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 15). [perī-ruḫsār, ] 

2. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [perī-ruḫsār, ] 
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3. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 43). [perī-ruḫsārlardur, -

lar, -dur ] 

4. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [perī-ruḫsār, ] 

 

perīşān: Acınacak bir durumda olan, zavallı. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [perīşān, ] 

2. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 240). [perīşān, ] 

 

perīşān ḳıl: Perişan etmek, dağıtmak, karmakarışık etmek. 

1. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [perīşān ḳıl, -dı ] 

2. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 42). [perīşān ḳıl, -mış, -dı ] 

 

perīşān ol: Dağınık olmak. 

1. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [perīşān ol, -dı, -lar ] 

 

perīşān-ḫāṭır: Perişan halde; dalgın, düşünceli. 

1. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 17). [perişān-ḫāṭır, ] 

 

perī-vār: Peri gibi. 

1. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 302). [perī-vār, ] 

 

perī-veş: Peri gibi güzel (Sevgili). 

1. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 178). [perī-veş, ] 

2. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 17). [perī-veş, ] 

 

perī-zād: Peri gibi güzel. 

1. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [perī-zād, ] 

2. Gidince kendüsinden ol perī-zād  

Bu nev‘ile ḳılar efgān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 107). [perī-zād, ] 
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3. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [perī-zād, ] 

4. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 154). [perī-zād, ] 

5. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 39). [perī-zād, ] 

6. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 46). [perī-zād, ] 

 

perr ü bāl: Kanatlar. 

1. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 116). [perr ü bāl, -i ] 

 

perr-i ġurāb: Karga kanadı. 

1. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [perr-i ġurāb, -ı ] 

 

perr-i ṣabā: Saba rüzgarı kanadı. 

1. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 84). [perr-i ṣabā, -yı ] 

 

per-tāb: Atma, atılma, sıçrama. 

1. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [per-tāb, ] 

 

pertev: Işık, parıltı. 

1. Bilişlik āftābı pertevinden  

‘Aṭā ḳıl cānuma bir nūr-ı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [pertevinden, -i, -n, -den 

] 

2. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 36). [pertevini, -in, -i ] 

 

pertev-i ḫurşīd: Güneşin parlaklığı. 

1. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 3). [pertev-i ḫurşīd, -i ] 

 

pervā: Korku, çekinme. 

1. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 29). [pervā, ] 

2. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 4). [pervā, ] 

 

pervāne: Geceleri ışık etrâfında dönerek uçan küçük kelebek. 
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1. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 146). [pervāneler, -ler ] 

2. Cūdāsın çün bu dem bezm-i ṣanemden  

Göyün pervāne gibi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [pervāne, ] 

3. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 116). [pervāne gibi, ] 

 

pervāne: Işığın etrafında dönen kelebek. || Aşık. 

1. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 78). [pervāneñe, -ñ, -e ] 

2. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 105). [pervāneyi, -yi ] 

3. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [pervāneyle, -yle ] 

4. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 21). [pervāne, ] 

5. Çü pervāne vü şem‘-i meclis-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 1). [pervāne, ] 

 

pervāne ol: Işığın etrafında dönen kelebek olmak. 

1. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [pervāne ol, -dı ] 

 

pervāne-i derd: Gam pervanesi. 

1. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 2). [pervāne-i derd, ] 

 

pervā-yı peder: Baba korkusu. 

1. Ne pervā-yı peder ne bīm-i māder  

Çıkar geh bāma geh ḫargāh öñine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 32). [pervā-yı peder, ] 

 

pervāz: Uçma, uçuş. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 10). [pervāz, ] 

2. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [pervāz, ] 

3. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 25). [pervāz, ] 

 

pervāz eyle: Uçmak. 

1. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 8). [pervāz eyle, ] 

 

pervāz ḳıl: Uçmak. 

1. Çün işitdi atasından bu naḳli  

Hemīn pervāz ḳıldı murġ-ı ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [pervāz ḳıl, -dı ] 
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2. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [pervāz ḳıl, -dı ] 

3. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 178). [pervāz ḳıl, -dı ] 

 

perverde: Beslenmiş, büyütülmüş, terbiye edilmiş. 

1. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [perverd, ] 

2. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 300). [perverde, ] 

 

perverde-i ‘ışḳ: Aşk terbiyesi. 

1. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [perverde-i ‘ışḳ, ] 

 

perveriş: 1. Besleyiş, besleme. 2. Terbiye etme, yetiştirme. 

1. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 88). [perverişden, -den 

] 

 

pes: Bu yüzden, bundan dolayı. 

1. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [pes, ] 

2. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [pes, ] 

3. Pes ol lāle-i ruḫān nār-ı bustān  

Olup nergisleri mānend-i mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 53). [pes, ] 

4. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [pes, ] 

5. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 5). [pes, ] 

 

pes: Arka, arka taraf. 

1. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [pesdür, -dür ] 

2. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [pes, ] 

 

pes: Bundan böyle, artık. 

1. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [pes, ] 

2. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 138). [pes, ] 

3. Ḳodı bu cümleden çün pāy-ı bīrūn  

Pes oldı maḥrem-i eyvān-ı bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 186). [pes, ] 

4. Ḳıyāmetde ridāsıdur anuñ pes  

Ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [pes, ] 
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5. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 151). [pes, ] 

6. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 253). [pes, ] 

7. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [pes, ] 

8. Gerek ḥüsniyle başı göge irsin  

Perī-ruḫsār olsun māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [gerek, ] 

9. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [pes, ] 

10. Ne kim iderse anı bulısar pes  

Kişi bir kūha dise bir kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [pes, ] 

11. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [pes, ] 

12. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [pes, ] 

13. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [pes, ] 

14. Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 52). [pes, ] 

15. Gerek anı hevā-yı nefsden dūr  

Anuñ kim ‘ışḳı ‘iṣmetden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 38). [gerek, ] 

 

pes: Bu şekilde, böylece. 

1. Pes andan bezme başladı nigārīn  

Döküldi ortaya esbāb-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [pes, ] 

2. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [pes, ] 

3. Gezüp cerr iderüz pes her diyārı  

Bulup bu bend-le fetḥe bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [pes, ] 

4. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [pes, ] 

 

pes: Akabinde, sonra. 

1. Gözinden çıḳdı ol dem ‘arṣa-ı ḫāk  

Pes itdi ḳaṣd-ı ‘azm-i ‘ālem-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 88). [pes, ] 

2. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 96). [pes, ] 

3. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [pes, ] 

4. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [pes, ] 

5. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [pes, ] 

6. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [pes, ] 

7. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [pes, ] 

8. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [pes, ] 

9. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [pes, ] 

10. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [pes, ] 

11. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [pes, ] 

12. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [pes, ] 
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13. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [pes, ] 

14. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [pes, ] 

15. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 159). [pes, ] 

16. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 57). [pes, ] 

17. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [pes, ] 

18. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [pes, ] 

19. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [pes, ] 

20. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [pes ü, -ü ] 

21. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [pes, ] 

22. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [pes, ] 

23. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [pes, ] 

24. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 89). [pes, ] 

25. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 102). [pes, ] 

26. Çün itdi ceng ḳılmaġı muḳarrer  

Pes emr eyledi kim cem‘ ola leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [pes, ] 

27. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [pes, ] 

28. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [pes-durur, -durur ] 

29. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [pes, ] 

30. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [pes, ] 

31. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [pes, ] 

32. O Leylī diyüben eyler fiġānı  

Gidüp ol ḳapudan pes ol kemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [pes, ] 

33. Pes āvāzından anı bildi dilber  

Didi kişi eliyle eylemek ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [pes, ] 

34. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [pes, ] 

35. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 54). [pes, ] 

36. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [pes, ] 

37. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [pes, ] 

38. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [pes, ] 

39. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 44). [pes, ] 

40. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 39). [pes, ] 

41. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 63). [pes, ] 

42. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 106). [pesdür, -dür ] 

43. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [pes, ] 
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44. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [pes, ] 

45. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 42). [pes, ] 

46. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [pes, ] 

47. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [pes, ] 

48. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [pes, ] 

49. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 85). [pes, ] 

50. Ṭutup pes ḫāmeyi Mecnūn-ı ma‘yūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 1). [pes, ] 

51. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 19). [pes, ] 

52. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 7). [pes, ] 

53. K’işinden münfa‘il düşdi bu dildār  

Eline aldı pes bir ḫāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 47). [pes, ] 

54. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 20). [pes, ] 

55. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 68). [pes, ] 

56. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [pes, ] 

57. Pes idüp yād ḳavm u dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 1). [pes, ] 

58. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 89). [pes, ] 

59. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [pes, ] 

60. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 131). [pes, ] 

61. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 135). [pes, ] 

62. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [pes, ] 

63. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [pes, ] 

64. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 29). [pes, ] 

65. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 75). [pes, ] 

66. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 63). [pes, ] 

67. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 21). [pes, ] 

68. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 23). [pes, ] 

69. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 69). [pes, ] 

70. Pes itdi ‘azm-i efġāngāh-i Mecnūn  

Vaṣiyyetden meger ḫār-ı emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 48). [pes, ] 

71. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 75). [pes, ] 

72. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 23). [pes, ] 

73. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 29). [pes, ] 

74. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 73). [pes, ] 

75. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 27). [pes, ] 
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76. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 95). [pes, ] 

 

pes: Yeterli, kâfi. 

1. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [pesdür, -dür ] 

2. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [pesdür, -dür ] 

3. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 40). [pesdür, -dür ] 

 

peşīmān ol: Yaptığı şeyin yanlış sonuç verdiğini görerek üzülmek,yaptığına hayıflanmak. 

1. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 59). [peşīmān ol, -up ] 

2. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [peşīmān ol, -dı ] 

3. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 62). [peşīmān ol, -ur, -sın ] 

 

peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīr: Ok ve kılıç harbinin pişmanlığı. 

1. Niçe düşerse te’dīb it ḳuluña  

Peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü 

tīr, -üm ] 

 

peşinden: Arkasından. 

1. K’o bī-hūşuñ peşinden gide ḫʷābı  

Çoḳ itdiler eve iletmege cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 40). [peşinden, ] 

 

peşīz: Akçe, para. 

1. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 37). [peşīzem, -em ] 

 

pest: Alçak, aşağı. 

1. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [pestligüñde, -li, -

, -ñde ] 

 

pey: Ökçe, akab. 

1. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [peyinden, -in, -

den ] 
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pey: Art, arka, iz. 

1. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 52). [peyünce, -ün, -ce ] 

2. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [peyince, -ince ] 

3. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 85). [peyince, -ince ] 

4. Bıraḳdı ravża-i Leylīye anı  

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 5). [peyince, -ince ] 

 

peyām: Haber. 

1. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [peyāmı, -ı ] 

2. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [peyāmı, -ı ] 

3. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 2). [peyāmın, -ıñ ] 

4. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 35). [peyāme, ] 

5. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Peyāmından anuñ Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 19). [peyāmından, -

ın, -dan ] 

6. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [peyāmı, -ı ] 

7. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 68). [peyāmı, -ı ] 

8. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 28). [peyāmuñ-çün, -uñ, -

çün ] 

 

pey-ā-pey: Art arda, peş peşe. 

1. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 42). [pey-ā-pey, ] 

2. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 13). [pey-ā-pey, ] 

 

peydā: Açık ve meydan olan, aşikar. 

1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 9). [peydā, ] 

2. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [peydā, ] 

 

peydā ol: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [peydā ol, -dı ] 

2. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [peydā ol, -a ] 

3. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 16). [peydā ol, -dı ] 
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4. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [peydā ol, -dı ] 

5. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 83). [peydā ol, -up ] 

6. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 96). [peydā ol, -mış ] 

7. Nigāh iderken eṭrāfa be-nāgāh  

Iraḳdan bir ‘acūze oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [peydā ol, -dı ] 

 

peyġām: Haber, bilgi. 

1. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [peyġāmın, -ı, -n ] 

2. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [peyġām, ] 

 

peyġām vir: Haber vermek. 

1. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 17). [peyġām vir, -e, -

ydi ] 

 

peyġamber-i pāk: Mübarek peygamber II Hz. Muhammed. 

1. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 97). [peyġamber-i pāk, ] 

 

peyġām-ı yār: Yarin, sevgilinin haberi. 

1. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 100). [peyġām-ı yār, -ı ] 

 

peygār: Savaş. 

1. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [peygār, ] 

 

peyk: Haber götürüp getiren. 

1. Pes eyle virdiler peyke cevābı  

Ki ḫōş gördük bu ‘aḳd-ı müsteṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [peyke, -e ] 

2. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [peyküñ, -üñ ] 

3. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 53). [peykine, -i, -ne ] 

4. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [peykidür, -i, -dür ] 

5. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 101). [peyke, -e ] 

6. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [peyk, ] 

7. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 8). [peyküñ, -üñ ] 
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peykān: Okun ucundaki sivri demir. 

1. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 104). [peykāndan, -dan 

] 

 

peyk-i ‘ārif: Bilge haberci. 

1. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 89). [peyk-i ‘ārif, ] 

 

peyk-i çālak: Çevik, tez canlı olan haberci(Mektup ve haber götüren hızlı kişiler). 

1. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 7). [peyk-i çālak, ] 

 

peyk-i ḥazret: Allah'ın habercisi, Hz. Cebrail. 

1. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [peyk-i ḥazret, ] 

 

peyk-i ḥazret: Allah'ın habercisi, Hz. Cebrail. 

1. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 157). [peyk-i ḥażret, ] 

 

peyk-i kāmil: Bilgili ulak. 

1. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [peyk-i kāmil, ] 

 

peyk-i müste‘ān: Yardım ulaştıran. II Allah. 

1. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 73). [peyk-i müste‘ān, -ı ] 

 

peyk-i revān: Yola koyulmuş haberci. 

1. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [peyk-i revān, -ı ] 

2. Muḳīm-i gūşe-i deyr-i nedāmet  

Teḥayyür deştinüñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 5). [peyk-i revān, -ı ] 

 

peyk-i sebük-bāl: Süratli haberci. 

1. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [peyk-i sebük-bāl, 

] 
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peyk-i sebük-ḫīz: Atılgan haberci. 

1. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 55). [peyk-i sebük-ḫīz, ] 

 

peyk-i sebük-ḫīz: Hızlı haberci. 

1. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 5). [peyk-i sebūk-ḫīz, ] 

 

peymān: Ahid, yemin. 

1. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [peymān, ] 

2. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 89). [peymānmışsın, -

mış, -sın ] 

 

peyvend: Bağ, rabıta, ittisal, taalluk. 

1. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [peyvend, ] 

2. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [peyvend, ] 

3. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [peyvendi, -i ] 

4. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [peyvend, ] 

5. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 13). [peyvend, ] 

6. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 92). [peyvend, ] 

 

peyvend it: Bağlamak. 

1. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [peyvend it, -em ] 

 

peyvend-i gevher: Mücevher bağı. 

1. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [peyvend-i 

gevher, ] 

 

pīç: Dolaşık, düğüm. 

1. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [pīç, ] 

2. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 70). [pīç, ] 
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3. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 46). [pīç, ] 

4. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [pīç, ] 

5. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 119). [pīç, ] 

 

pīç eyle: Karmakarışık etmek. 

1. Beni ‘ışḳ eyledi ger ḫalḳa-veş pīç  

Ḳulaġum olmasun ol ḫalḳasuz hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [pīç eyle, -di ] 

 

pīç it: Karmaşık, dolaşık etmek. 

1. Kimesneye emān virmeyüben hīç  

Nihāl-i ‘ömr-i lāmın itdiler pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [pīç it, -di, -ler ] 

 

pīç ol: Kıvrım kıvrım olmak. 

1. Dil ü cānda ḥużūrı ḳalmadı hīç  

Nihāl-i ḳaddi oldı ġuṣṣadan pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [pīç ol, -dı ] 

 

pīç-ā-pīç: Birbirine dolaşmış II karma karışık. 

1. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 18). [pīç-ā-pīç, ] 

 

pīç-der-pīç: Dolaşık, karışık. 

1. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 55). [pīç-der-pīç, ] 

2. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 61). [pīç-der-pīç, ] 

3. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 57). [pīç-der-pīç, ] 

4. Ḥaḳīḳatde gil-i cism-i şehāndur  

Bu çarḫuñ gerdişidür pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 145). [pīç-der-pīç, ] 

 

pīçīde: Far. Bükülmüş, dolanmış, sarılmış, dolaşmış. 

1. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 16). [pīçīdedür, -dür ] 

 

pinhān: Gizli. 

1. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 140). [pinhān, ] 
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2. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [pinhān, ] 

3. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [pinhān, ] 

4. Niḳāb-ı zülf-i şebde ḳıldı yek-sān  

‘Arūs-ı meşrıḳı rūyını pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [pinhān, ] 

 

pinhān eyle: Saklamak, gizlemek. 

1. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 97). [pinhān eyle, -yen ] 

 

pinhān geç: Saklanmak. 

1. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 41). [pinhān geç, -in, -

düñ ] 

 

pinhān ḳıl: Gizlemek, saklamak, görünmez hale getirmek. 

1. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [pinhān ḳıl, -mış, -dı ] 

 

pinhān ol: Gizli, saklı olmak. 

1. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 271). [pinhān ol, -dı ] 

2. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [pinhān ol, -du, -ġın, 

-ı ] 

3. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 79). [pinhān ol, -am ] 

4. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 94). [pinhān ol, -dı ] 

 

pinhānī: Gizli, gizlice. 

1. Ḳılardı nālesin pinhānī ol māh  

Ki kimse olmaya ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [pinhānī, ] 

 

pīr: Üstad. 

1. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [pīr, ] 

 

pīr: İhtiyar. 

1. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [pīr, ] 

2. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  

Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 69). [pīr, ] 
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3. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 27). [pīr, ] 

4. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 59). [pīr, ] 

5. Gözüme āşinā görindüñ iy pīr  

Ne kişisin ne ildensin ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [pīr, ] 

6. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [pīrüñ, -üñ ] 

7. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [pīr, ] 

8. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [pīre, -e ] 

9. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  

İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [pīr, ] 

10. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  

Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 39). [pīr, ] 

11. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  

Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [pīr, ] 

12. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [pīrüm, -üm ] 

13. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [pīrüñ, -üñ ] 

14. Elini ṭutdı Mecnūn bāġbānuñ  

Eyitdi kim degül mi ḥayf k’iy pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [pīr, ] 

15. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [pīrī, -i ] 

16. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 65). [pīrüñ, -üñ ] 

17. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 9). [pīr, ] 

18. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [pīr, ] 

19. Baña anı getürivirseñ iy pīr  

Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 46). [pīr, ] 

20. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 61). [pīr, ] 

21. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [pīr, ] 

22. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 183). [pīr, ] 

23. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 207). [pīr, ] 

24. Dil ü cān olsun ol būyūn fedāsı  

Didi pīr aña k’ol māh-ı perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 221). [pīr, ] 

25. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 89). [pīre, -e ] 

26. Ki ḳorḫu ḳılmaya ol pīri ma‘ẕūr  

Kenārından çü ceyş-i vaḥş gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 94). [pīri, -i ] 

27. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 138). [pīri, -i ] 

28. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 213). [pīri, -i ] 

29. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 36). [pīrüñ, -üñ ] 
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30. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 68). [pīrden, ] 

 

pīrāhen: Gömlek. 

1. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [pīrāhenine, -i, -n, -e ] 

2. El urup eyledi pīrāhenin çāk  

Didi n'eyler kefen ney mürde-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [pīrāhenin, -in ] 

3. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 40). [pīrāhenini, -i, -n, -i ] 

4. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [pīrāhenini, -i, -n, -i ] 

5. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 176). [pīrāhenine, -i, -n, -e 

] 

6. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [pīrāhenini, -i, -n, -i ] 

7. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [pīrehen, ] 

8. Bu ġonca itmedi pīrāhenin çāk  

Bu la‘li itmedi ḥakkāk ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 128). [pīrāhenin, -in ] 

9. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 30). [pīrāheninde, -in, -

de ] 

 

pīrāhen: Beden. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [pīrāhen, ] 

 

pīrāmen: Çevre, etraf. 

1. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [pīrāmeninde, -i, -n, 

-de ] 

2. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 85). [pīrāmenini, -i, -ni ] 

 

pīrān-ı ḳabīle: Kabilenin yaşlıları, uluları. 

1. Görüp bu ḥāli pīrān-ı ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [pīrān-ı ḳabīle, ] 

 

pīrān-ı pür-nūr: Nur dolu ermiş. 

1. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 77). [pīrān-ı pür-nūr, ] 

 

pīrāye: Süs, zinet. 
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1. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 101). [pīrāyesidür, -si, -dür ] 

2. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 17). [pīrāye, ] 

 

pīrāye-i ḥüsn: Güzellik ziyneti. 

1. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [pīrāye-i ḥüsn, ] 

 

pīr-i dil-rīş: Gönlü yaralı ihtiyar. 

1. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [pīr-i dil-rīş, ] 

 

pīr-i dil-teng: Gönlü daralmış ihtiyar. 

1. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 79). [pīr-i dil-teng, ] 

 

pīr-i ekmel: Kamillein mürşidi. 

1. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [pīr-i ekmel, ] 

 

pīr-i fertūt: Düşkün, güçsüz, zayıf ihtiyar. 

1. Çarḫ hemser dirlerise ḳapuña ḳılma ‘aceb  

Pīr-i fertūt-durur anda iñen olmaz edeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 14). [pīr-i fertūt, -

durur ] 

 

pīr-i fütāde: Aciz ihtiyar. 

1. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [pīr-i fütāde, ] 

 

pīr-i ġam-nāk: Keder dolu ihtiyar. 

1. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [pīr-i ġam-nāk, ] 

 

pīr-i ḫıred-mend: Bilge ihtiyar. 

1. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [pīr-i ḫıred-mend, ] 



2066 

 

 

pīr-i kāmil: Kamil insan. 

1. Muḳarrar bildi kim ol pīr-i kāmil  

Olur Ḥaḳdan ne kim isterse ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 249). [pīr-i kāmil, ] 

 

pīr-i māḫir: Hünerli üstad. 

1. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [pīr-i māḫir, ] 

 

pīr-i maḥzūn: Üzgün ihtiyar. 

1. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [pīr-i maḥzūn, ] 

2. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 147). [pīr-i maḥzūn, ] 

 

pīr-i maẓlūm: Sessiz sakin yaşlı kişi. 

1. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 39). [pīr-i maẓlūm, ] 

 

pīr-i mu‘allel: Hasta ihtiyar. 

1. Bu defter k’oḳudı pīr-i mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [pīr-i mu‘allel, ] 

 

pīr-i mülāyim: Yumuşak huylu. 

1. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 63). [pīr-i mülāyim, ] 

 

pīr-i nālān: İnleyen ihtiyar. 

1. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 71). [pīr-i nālān, ] 

 

pīr-i ṭarīḳat: Tarikat mürşidi. 

1. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 47). [pīr-i ṭarīḳat, ] 

 

pīr-i vefādār: Vefalı ihtiyar. 

1. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 147). [pīr-i vefādār, ] 
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pīr-i yegāne: Yegâne pir. 

1. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 15). [pīr-i yegāne, ] 

 

pīrūz: Bahtlı, talihli olmak. 

1. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 123). [pīrūz, ] 

 

pīr-zen: Yaşlı, kocakarı. 

1. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 97). [pīr-zendür, -dür ] 

 

pīş: Ön, ileri, ön taraf. 

1. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [pīş, ] 

2. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [pīşinde, -in, -de ] 

 

pīş: Evvel, önce. 

1. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [pīşinden, -in, -den ] 

 

pīş ü pes: Ön ve arka. 

1. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [pīş ü pes, -den ] 

 

pīşe: Sanat, meslek. 

1. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [pīşe, ] 

2. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [pīşe, ] 

3. İñildüye düzetdi pīşesini  

Getürdüp nabż -ı ḳārūre-şināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 18). [pīşesini, -si, -n, -i ] 

 

pīşe: Huy, tabiat, âdet, alışkanlık. 

1. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 112). [pīşe, ] 
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pīşe it: Bir işi alışkanlık haline getirmek, huy edinmek. 

1. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [pīşe it, -ine, -mez ] 

2. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 113). [pīşe it, -in, -me ] 

 

pīş-i ḫargāh: Otağının önü. 

1. Çü menzilgāh oldı pīş-i ḫargāh  

Cemāl-i yārı idindi naẓargāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [pīş-i ḫargāh, ] 

 

pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra: Devrin padişahının ilk kılıcı. 

1. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 135). [pīş-i tīg-i şāh-ı 

‘aṣra, -a ] 

 

pīş-keş: Hediye, armağan. 

1. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [pīş-keşler, -ler ] 

2. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 72). [pīş-keşler, -ler ] 

 

pister-i nāz: Naz yatağı. 

1. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 37). [pister-i nāz, ] 

 

pister-i pāk: Temiz yatak. 

1. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 81). [pister-i pāk, ] 

 

pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā: Çöl ordusunun önderi. 

1. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [pīşvā-yı ceyş-i 

ṣaḥrā, ] 

 

pīşvā-yı kā‘be-i dīn: İnanç kıblesinin ileri geleni. 

1. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [pīşvā-yı kā‘be-i dīn, 

] 
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piyāde: Yaya olarak, ayakla. 

1. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 178). [piyāde, ] 

2. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 22). [piyāde, ] 

3. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 12). [pīyāde, ] 

4. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 103). [piyāde, ] 

 

piyāde ol: Yaya olmak, yürüyerek ilerlemek. 

1. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [piyāde ol, -du ] 

 

piyāle: Kadeh, şarap bardağı. 

1. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [piyāle, ] 

2. Kimüñ efġānın işidür ḳulaġuñ  

Elinden kimüñ içersin piyāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 41). [piyāle, ] 

 

post: Kürk. İçi kürklü elbise. 

1. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [postdan, -dan ] 

2. Biline postdan çekmiş izārı  

Nitekim mār olmış pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 56). [postdan, -dan ] 

3. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 32). [post, ] 

 

post: Post II Deri. 

1. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [post, ] 

2. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [post, ] 

3. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [pōst, ] 

4. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [pōst, ] 

5. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [pōstın, -ın ] 

 

postı: Kürk. İçi kürklü elbise. 

1. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [pōstı, ] 

 

pōstīn-i sincāb: Sincap kürkü. 



2070 

 

1. Ki giydi egnine pōstīn-i sincāb  

Hevā-yı serdden ḫāmūş bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 40). [pōstīn-i sincāb, ] 

 

pūd: Argaç, dokumada enlilemesine atılan atkı. 

1. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 41). [pūde, -e ] 

 

puḫte: Pişmiş, kıvama gelmiş. 

1. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 94). [puḫte, ] 

 

pul: Akçe, para. 

1. Kimiñüñ mālı deryā gibi mevvāc  

Kimiñi eylemiş bir pula muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 84). [pula, -a ] 

2. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [pūl, ] 

 

pül düz: Köprüler dizmek. 

1. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 236). [pül düz, -miş ] 

 

pūlād: Çelik. 

1. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [pūlād, ] 

2. Ḥaḳīḳat belki mecnūnam be-ġāyet  

Güher-dürcüñ ki pūlād aġzın açdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 91). [pūlād, ] 

3. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 30). [pūlādıyla, -ı, -yla ] 

 

pül-i a‘lā: Ulu köprü. 

1. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [pül-i a‘lā, ] 

 

pür: Çok, dolu, pek çok. 

1. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [pürdür, -dür ] 

2. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [pürdür, -dür ] 

3. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [pür, ] 

4. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [pür, ] 

5. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 210). [pür, ] 

6. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [pür, ] 
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7. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 101). [pür, ] 

8. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 296). [pür, ] 

9. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [pür, ] 

10. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [pür, ] 

11. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 77). [pür, ] 

12. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [pür, ] 

13. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [pür, ] 

14. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [pür, ] 

15. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [pür, ] 

16. Döküp bārān gözinden ol pür endüh  

Nite ki ebr itdi ‘azm-i cānib-i kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 37). [pür, ] 

17. Ḳabāsında olan her dügme-i zer  

Dilinde bir girih idi pür āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 38). [pür, ] 

18. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [pür, ] 

19. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 84). [pür, ] 

20. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [pür, ] 

21. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [pür, ] 

22. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [pür, ] 

23. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 114). [pür, ] 

24. Ḫaberdār idi ‘āşıḳlıḳ ġamından  

Pür idi dīdesi ḥasret neminden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 136). [pür, ] 

25. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [pür, ] 

26. Ḳılıç ābından itdi her dilāver  

Şarāb-ı merg-ile pür kāse-i ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 42). [pür, ] 

27. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [pür, ] 

28. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [pür, ] 

29. Medīne birle Baġdāduñ arası  

Pür oldı ceyş-ile kūh u ovası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [pür, ] 

30. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [pür, ] 

31. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [pür, ] 

32. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [pür, ] 

33. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [pürdür, -dür ] 

34. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [pür, ] 

35. Pür idi berfden eṭrāf-ı ‘ālem  

Dökilür āsumāndan berf çün ‘āc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [pür, ] 

36. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [pür, ] 

37. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [pür, ] 
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38. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [pür, ] 

39. Pür oldı eşk-i ḫūnīn-ile çeşmi  

Olup meşşāta āşüfte işinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [pür, ] 

40. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [pür, ] 

41. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [pür, ] 

42. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 58). [pür, ] 

43. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [pür, ] 

44. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 76). [pürdür, -dür ] 

45. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [pür, ] 

46. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [pür, ] 

47. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 133). [pür, ] 

48. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [pür, ] 

49. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [pür, ] 

50. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 52). [pür, ] 

51. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [pür, ] 

52. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 158). [pür, ] 

53. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 177). [pür, ] 

54. Ki cān oldı nesīm-i müşg-ile pür  

Bu bū būyı degildür nev-bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 216). [pür, ] 

55. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 117). [pür, ] 

56. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 7). [pür, ] 

57. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 23). [pür, ] 

58. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 32). [pür, ] 

59. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 101). [pür, ] 

60. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [pür, ] 

61. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [pür, ] 

62. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 47). [pür, ] 

63. Ḳara mātem-kede pür nāle vü āh  

Giyindi ḫargeh ol demden berü hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 32). [pür, ] 

64. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [pür, ] 

 

pür: Ağacın yapraklarının bolluğu. 

1. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [pür, ] 
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pür aḫker ḳıl: Kor ateşe çevirmek. 

1. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 58). [pür aḫker ḳıl, -dı ] 

 

pür bād ol: Havayla dolmak. 

1. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 56). [pür bād ol, -dı ] 

 

pür eyle: Doldurmak, kaplamak. 

1. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [pür eyle, ] 

2. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 109). [pür eyle, -di ] 

3. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 16). [pür eyle, -di ] 

4. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [pür eyle, -yüp ] 

 

pür it: Doldurmak, kaplamak. 

1. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [pür it, -üp, -dür ] 

2. Nisār-ı maḳdemiyçün çarḫ-i aḫḍar  

Pür itdi kāsesine dürr-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 106). [pür it, -di ] 

3. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 174). [pür it, -sün ] 

4. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [pür it, -di ] 

5. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 6). [pür it, -düñ ] 

6. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [pür it, -di ] 

7. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 43). [pür it, -miş ] 

8. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 64). [pür it, -di ] 

9. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [pür it, ] 

10. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 139). [pür it, -sün ] 

11. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [pür it, -miş ] 

12. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 46). [pür it, -di ] 

13. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 42). [pür it, -di ] 

14. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [pür it, -di ] 

15. K’ol dehri pür ider ġulġul-ile  

Meger kim derd-i sevdāyı dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 18). [pür it, -er ] 

16. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 37). [pür it, -di ] 

17. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 24). [pür it, -di ] 

18. Pür iden āteş-i dilden cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 1). [pür it, -en ] 
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19. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [pür it, -üp ] 

 

pür ḳıl: Doldurmak. 

1. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 68). [pür ḳıl, -mış, -durur ] 

2. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 38). [pür ḳıl, -mış ] 

 

pür nūr: Aydınlık, nurlu, parlak bir hale gelmiş. 

1. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [pür nūr, ] 

 

pür ol: Dolmak, dolu olmak, kaplanmak. 

1. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [pür ol, -a ] 

2. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 55). [pür ol, -mış ] 

3. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [pür ol, -a ] 

4. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 19). [pür ol, -mış ] 

5. Daḫı işbu ḫarābedür maḳāmum  

Ġurūr-ı pādişāhīden olup pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 31). [pür ol, -up ] 

6. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 93). [pür ol, -dı ] 

7. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 148). [pür ol, -dı ] 

8. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 30). [pür ol, -up, -dur ] 

 

pür tāb: Işıkla dolu, parlak. 

1. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [pür tāb, ] 

 

pür-āb: Gözyaşı dolu. 

1. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [pür-āb, ] 

 

pür-āteş: Ataşlenmiş, ateş dolu. 

1. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [pür-āteş, ] 

 

pür-āteş-i dil: Gönüldeki şiddetli ateş. 

1. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 6). [pür-āteş-i dil, -den ] 
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pür-āvāz ol: Sesle dolmak. 

1. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 54). [pür-āvāz ol, -dı ] 

 

pür-āvāze ol: Sesle dolmak. 

1. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 74). [pür-āvāze ol, -sun ] 

 

pür-baḥr: Sularla dolu. 

1. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 7). [pür-baḥr, ] 

 

pür-buḫar: Isı etkisiyle sıvı ve bazı katı cisimlerin gaz durumuna geçmiş halinin çok olması durumu. 

1. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 79). [pür-buḫār, ] 

 

pür-cūş: Coşku dolu, coşkun. 

1. Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān  

Göñülleri ikisinüñde pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 111). [pür-cūş, ] 

2. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 33). [pür-cūş, ] 

 

pür-cūş gel: Coşmak. 

1. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 43). [pür-cūş gel, -di ] 

 

pür-cūş ḳıl: Taşırmak, galeyana getirmek, heyecana getirmek. 

1. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 52). [pür-cūş ḳıl, -dı ] 

 

pür-daġ: Yarayla dolu. 

1. Gider ol pīşvā-yı Kā‘be-i dīn  

Bu ḥāl-ile gezerken cānı pür daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [pür-daġ, ] 

 

pür-derd: Çok dertli. 

1. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [pür-derd, ] 

 

pür-dūd: Dumanla duldurmak. 
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1. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 27). [pür-dūd, ] 

 

pür-dūd ḳıl: Dumanla doldurmak. 

1. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 86). [pür-dūd ḳıl, -ar ] 

 

pür-endūh: Çok sıkıntılı. Dert ile dolu. 

1. Ḳabāyilden oḳıdup ceyş-i enbūh  

Ḳılayın ḳalb-i a‘dāyı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [pür-endūh, ] 

2. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [pür-endūh, ] 

 

pür-envār it: Nurlandırmak II ışıklı hale getirmek. 

1. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 14). [pür-envār it, -miş ] 

 

pür-eşk: Gözyaşı ile dolu. 

1. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [pür-eşk, ] 

 

pür-ġam: Çok kederli. 

1. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 41). [pür-ġam, ] 

 

pür-günāh: Günahkar. 

1. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 105). [pür-günāhem, 

-em ] 

 

pür-ḫaṭā: Hata, kusur dolu. 

1. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 97). [pür-ḫaṭādur, -dur 

] 

 

pür-ḫūn: Kanlı, kan dolu. 

1. Cihān pür-ḫūn görinürdi gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 100). [pür-ḫūn, ] 

 

pür-ḫūn ḳıl: Kanla doldurmak, kan içinde bırakmak. 

1. Çün işitdi kelām-ı şāh Mecnūn  

Dür-efşān dīdesini ḳıldı pür-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [pür-ḫūn ḳıl, -dı ] 
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pür-hüner: Hünerli, becerikli, sanatkâr. 

1. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 289). [pür-hüner, -dür ] 

 

pür-ḳahr: Gam dolu. 

1. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [pür-ḳahr, ] 

 

pür-kīn: Kinlenmiş, kin dolu. 

1. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 91). [pür-kīn, ] 

 

pür-leṭāfet: Güzellik , hoşluk dolu. 

1. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 149). [pür-leṭāfet, ] 

2. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 25). [pür-leṭāfet, ] 

3. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 39). [pür-leṭāfet, ] 

 

pür-luṭf: Lütuf dolu. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [pür-luṭf, ] 

 

pür-mū: Kıllarla dolu. 

1. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [pür-mū, ] 

 

pür-nīş: Zehir dolu. 

1. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 43). [pür-nīş, ] 

 

pür-nūr: Nurla dolu. 

1. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 145). [pür-nūr, ] 

2. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 110). [pür-nūr, ] 

3. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [pür-nūr, ] 

 

pür-nūr ḳıl: Aydınlatmak, ışık vermek, nur ile doldurmak. 
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1. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 58). [pür-nūr ḳıl, -dı ] 

 

pür-reşk: Çok kıskanma. 

1. Elif engüştine ḥayrān olup diş  

Firāḳından anuñ her ḫāl pür-reşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 39). [pür-reşk, ] 

 

pür-şaḳ: Kırışık dolu. 

1. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [pür-şaḳ, ] 

 

pür-şeker ḳıl: Şekerle doldurmak. 

1. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [pür-şeker ḳıl, ] 

 

pür-şerār-ı āteş-i tāb: Parlak ateşin kıvılcımları. 

1. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [pür-şerār-ı āteş-i 

tāb, ] 

 

pür-sitāre: Yıldızlarla dolu hale getirmek ‖ âh kıvılcımları bağlamında âh ateşiyle bütün göğü aydınlatmak anlamı 

taşımaktadır. Birinci dizede kullanıla sitâre ile bağlantılı olarak "talihi ve bahtı aydınlatma" anlamı da barındırmaktadır. 

1. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 139). [pür-sitāre, ] 

 

pür-şu‘le: Alevle dolu. 

1. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [pür-şu‘le, ] 

 

pür-sūr: Ziyafet/şenlik dolu. 

1. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [pür-şūr, ] 

 

pür-sūz: Ateş dolu, yakıcı. 

1. Maḳām-ı ‘izzde gösterdiler cāy  

Geçüp oturdı içi pür-sūz çün nāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [pür-sūz, ] 

 

pür-tāb: Ateşli, hararetli. 

1. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [pür-tāb, ] 



2079 

 

 

pür-zehr: Zehirli. 

1. Dil-i Mecnūnı bu ḥāletden āgāh  

K’idüp dest-i ecel bir cāmı pür-zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 51). [pür-zehr, ] 

 

pür-zīb: Süslenmek, güzelleşmek. 

1. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [pür-zīb, ] 

 

pür-zīnet it: Süsleyen. 

1. ‘Abīr-efşān-ı ca‘d-ı müşg-būyān  

‘Arūs-ı gülşeni pür-zīnet iden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 13). [pür-zīnet it, -en ] 

 

püser: Oğul. 

1. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [püser, ] 

 

pūşīde: Örtülmüş. 

1. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [pūşīde, ] 

 

pūşīde it: Örtmek. 

1. Per-i pervāne-i ẓıll-ı Cenābī  
İder pūşīde şem‘-i āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 146). [pūşīde it, -er ] 

 

pūşīde ḳıl: Örtmek, gizlemek. 

1. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [pūşīde ḳıl, -dı ] 

 

pūşiş: Örtünecek şey, örtü. 

1. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [pūşiş, ] 

 

püşt: Arka, yardımcı. 

1. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [püşt, ] 

2. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [püşt, ] 

3. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [püşti, -i ] 
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püşt: Post, deri. 

1. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [püştinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [püştüm, -üm ] 

 

püşt ü penāh: Arka, yardımcı, sığınak. 

1. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 111). [püşt ü penāh, ] 

 

püşte: Yığın, tepe. 

1. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [püşteye, -ye ] 

2. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [püşteyle, -yle ] 

 

püşte-i ḫār: Diken tepesi. 

1. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 84). [püşte-i ḫār, ] 

 

püşt-i leşker: Asker yardımcısı. 

1. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [püşt-i leşker, ] 

 

püştībān: 1. Destek, dayak. 2. Zahir, muinen. 

1. Elinden gelse alup cānlarını  

İderdi geşte püştībānlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [püştībānlarını, -lar, -ı, -nı 

] 

 

put: Büt, heykel, sanem. 

1. Ki göñlüñ bir putaymışsa giriftār  

Benüm ḥālümden olurduñ ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 51). [putaymışsa, -a, -

ymış, -sa ] 

 

pūta: Pute; içinde maden eritilen tava. 

1. Cihān ocaġına bıraḳdı āteş  

Bir otdan pūtaya döndi bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 3). [pūtaya, -y, -a ] 
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R 
 

rab: Allah. 

1. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [rab, ] 

2. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [rab, ] 

3. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [rab, ] 

4. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 221). [rabb, ] 

 

rāci‘ ol: Dönmek; ... ile ilgili olmak II geri gelmek, geri gitmek. 

1. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [rāci‘ ol, -dı ] 

 

ra‘d: Gök gürlemesi. 

1. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [ra‘d, ] 

 

rāġ: Bağlık, bahçelik. 

1. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [rāġ, ] 

2. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [rāġı, -ı ] 

3. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [rāġlarda, -lar, -da ] 

4. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [rāġda, -da ] 

5. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 44). [rāġum, -um ] 

 

raġbet: Çok beğenilme, itibar. 

1. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [raġbetde-durur, -

de, --durur ] 

2. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [raġbetle, -le ] 

 

raġbet gör: Teveccüh görmek. 

1. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 91). [raġbet gör, -üp ] 

 

rāġı: 1. Dağ eteği. 2. Çayırlık, çimenlik, bağlık, bahçelik. 
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1. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [rāġı, ] 

 

rāġıb ol: İstekli olmak. 

1. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 22). [rāġıb ol, -dı ] 

 

râh: Yol, istikamet. 

1. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [rāh, ] 

2. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [rāh, ] 

3. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [rāh, ] 

4. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [rāh, ] 

5. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 102). [rāhı, -ı ] 

6. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 146). [rāhı, -ı ] 

7. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 36). [rāhuñ, -uñ ] 

8. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [rāhında, -ı, -n, -da ] 

9. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 85). [rāhını, -ını ] 

10. Der-i dildāra irürdi anı rāh  

Ḳaḳup kūr-āne ol derde ‘aṣāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [rāh, ] 

11. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [rāh, ] 

12. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 110). [rāhı, -ı ] 

13. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [rāhı, -ı ] 

14. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [rāh, ] 

15. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [rāhında, -ın, -da ] 

16. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 4). [rāh, ] 

17. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 57). [rāhum, -um ] 

18. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 14). [rāhı, -ı ] 

19. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [rāh, ] 

20. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [reh, ] 

21. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 9). [rāhum, -um ] 

22. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 14). [rāh, ] 

23. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [rāhında, -ın, -

da ] 

24. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [rāh, ] 

25. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 8). [rāh, ] 
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26. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 54). [rāhına, -ı, -n, -a ] 

27. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [rāhında, -ı, -n, -da ] 

 

rāh bul: Yol bulmak. 

1. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [rāh bul, -maz, -mış 

] 

2. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [rāh bul, -ma, -dum ] 

3. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 23). [rāh bul, -duñ ] 

4. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 60). [rāh bul, ] 

 

rāh gözle: Bir şeyin olmasını ummak ya da gurbetten gelecek birini beklemek. 

1. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [rāh gözle, -ı-r, -di ] 

 

rāh ṭut: Yol tutmak; yola koyulmak, gitmek, uzaklaşmak. 

1. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [rāh ṭut, -dı-ı ] 

2. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [rāh ṭut, -uban ] 

3. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [rāh ṭut, -dı-ı ] 

 

rāḥat: Huzur, rahat. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 18). [rāḥat, ] 

2. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [rāḥat, ] 

3. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 108). [rāḥat, ] 

4. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [rāḥat, ] 

5. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [rāḥat, ] 

6. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [rāḥatdur, -dur ] 

7. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 5). [rāḥat, ] 

8. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 15). [rāḥat, ] 

9. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 43). [rāḥat, ] 

10. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 109). [rāḥatı, -ı ] 

11. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 6). [raḥāt, ] 
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12. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 115). [rāḥatum, -

um ] 

 

rāḥat bul: Huzur bulmak. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [rāḥat 

bul, -ur ] 

2. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 70). [rāḥat bul, -ur, -sın ] 

3. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 74). [rāḥat bul, -a, -sın 

] 

 

rāḥat it: Rahat etmek. Sıkıntısız durumda olmak, ferahlanmak, dinlenmek. 

1. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 14). [rāḥat it, -en ] 

 

rāh-ı ‘adem: Yokluk yolu. 

1. Kimesne hīç ṭutup mıdur cihānı  

Bu bir rāh-ı ‘ademdür kim gidenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 85). [rāh-ı ‘adem, -

dür ] 

 

rāh-ı ‘ayn: Kaynak yolu. 

1. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 72). [rāh-ı ‘ayn, -um, -

dan ] 

 

rāh-ı deşt: Çöl yolu. 

1. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 15). [rāh-ı deşt, -i ] 

 

rāh-ı iḳlīm-i ṣafā: Mutluluk ülkesinin yolu. 

1. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 6). [rāh-ı iḳlīm-i ṣafā, -ya ] 

 

rāh-ı kūh: Dağ yolu. 

1. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 44). [rāh-ı kūh, -ı ] 

2. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  
Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 62). [rāh-ı kūh, -a ] 

 

rāh-ı kūh-ı necde gönil: Necd dağının yoluna yönelmek. 
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1. Gönildi rāh-ı kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 70). [rāh-ı kūh-ı necde 

gönil, -di ] 

 

rāh-ı maḳṣūd: Varılmak istenilen, amaçlanan yol. 

1. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [rāh-ı maḳṣūd, ] 

 

rāh-ı necd: Necd yolu. 

1. Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫīz  

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 26). [rāh-ı necd, -e ] 

 

rāḥ-ı ‘uşşāḳ: Uşşak makamı. 

1. Gözi ġaret-ger-i ervāḥ-ı ‘uşşāḳ  

Lebi bezm-i ṣafāda rāḥ-ı ‘uşşāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [rāḥ-ı ‘uşşāḳ, ] 

 

raḥīm: Merhamet edici, eden. 

1. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [raḥīm, ] 

 

raḥl-i sīmin: Gümüş semer. 

1. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [raḥl-i sīmin, ] 

 

raḥm: Ar. Merhamet. 

1. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [raḥmdur, -dur ] 

2. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [raḥmuñdan, -uñ, -dan 

] 

 

raḥm eyle: Acımak, merhamet göstermek. 

1. Ḳodı raḥm eyleyüp geçmiş günāhı  

Didi kim gelsün ol māh-ı dil-āsūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [raḥm eyle, -yüp ] 

2. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 10). [raḥm eyle, -me, -

düñ ] 

 

raḥm eyle: Merhamet etmek, acımak. 

1. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 146). [raḥm eyle, ] 

2. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [raḥm it, -düñ ] 
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3. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [raḥm it, ] 

4. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [raḥm it, -üp ] 

5. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [raḥm it, -e, -sin ] 

 

raḥmāni-r’rahīm: Rahman ve rahim olan Allah. 

1. Biḥamdi’l-Ḳādiri’l-Ferdi’l-‘Alīm  

Ve bi’smillāhi Raḥmāni-r’rahīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [raḥmāni-r’rahīm, ] 

 

raḥmet: Allah'ın bağışlaması, merhameti. 

1. Bizi nevmīd ḳılma raḥmetüñden  

Iraġ eyleme bir dem ḫiẕmetüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [raḥmetüñden, ] 

2. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [raḥmeti, -+i ] 

 

raḥmet it: Merhamet etmek. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 49). [raḥmet it, -

me, -ge ] 

2. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 106). [raḥmet it, -e ] 

3. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 5). [raḥmet it, -sün ] 

4. Didi Ḥaḳ ḳıla ḥaḳḳında hidāyet  

Ḫudā raḥmetler itmiş cāvidāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 71). [raḥmetler it, -miş ] 

 

raḫş: Gösterişli, güzel at. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 8). [raḫşuñ, -uñ 

] 

2. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 131). [raḫşı, -ı ] 

3. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 55). [raḫşuñ, -uñ ] 

4. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [raḫş, ] 

5. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [raḫşından, -ı, -

n, -dan ] 

 

raḫş sür: At sürmek. 

1. Cezāyir-ber-cezāyir naḳş gördi  

Beyābān-der-beyābān raḫş sürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 184). [raḫş sür, -di ] 

 

raḫşān: Parlak. 
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1. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [raḫşān, ] 

2. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [raḫşān, ] 

 

raḫşı sür: At sürmek. 

1. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [raḫşı sür, -er ] 

 

raḫt: At. 

1. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [raḫtum, -um ] 

 

raḫt: Her türlü eşya, malzeme. 

1. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [raḫt, ] 

2. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 179). [raḫtı, -ı ] 

 

raḫt: Mal varlığı, servet. 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 141). [raḫt, ] 

2. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [raḫt, ] 

3. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [raḫtı, -ı ] 

4. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [raḫtı, -ı ] 

5. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [raḫtı, -ı ] 

6. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 16). [raḫtın, -ın ] 

7. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 114). [raḫt, ] 

8. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 74). [raḫt, ] 

9. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 62). [raḫt, ] 

10. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 44). [raḫt, ] 

 

raḫt: Mevcudiyet, varlık. 

1. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [raḫtum, -um ] 

2. Aña ḥummā dün ü gün ġālib oldı  

Mizācından götürdi raḫtı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 15). [raḫtı, -ı ] 

3. Ne fi‘l itse o ḳalur her kişiye  

Gönildi raḫtı çün İbn-i Selāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 45). [raḫtı, -ı ] 

4. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 15). [raḫtuñ, -uñ ] 

5. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 33). [raḫtı, -ı ] 
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6. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 113). [raḫtı, ] 

 

raḫt düz: Eşya dizmek. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [raḫt düz, -er ] 

 

raḫt u büngāh: Yolculuğa çıkmak için yolculuk levazımını hazırlamak. 

1. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 16). [raḫt u 

büngāh, ] 

 

raḳam: Sayıları göstermek için kullanılan işaretlerden her biri. 

1. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 22). [raḳam, ] 

 

raḳam-rānende-i aḥkām-ı lā-rayb: Şüphesiz hükümlerin niceliğine hükmeden. 

1. Raḳam-rānende-i aḥkām-ı lā-rayb  

Ruḫ-efrūz-ı cemāl-i māh-rūyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 10). [raḳam-rānende-i 

aḥkām-ı lā-rayb, ] 

 

raḳīb: Rakip, ağyar. 

1. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 102). [raḳībüñ, -üñ ] 

 

raḳībān: Rakipler. 

1. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 30). [raḳībān, ] 

 

raḳībān-ı ḥaremgāh: Harem dairesi rakipleri. 

1. Açıldı ḳufl-ı maḫzen kām u nā-kām  

Hemīn lāḥẓa raḳībān-ı ḥaremgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 7). [raḳībān-ı 

ḥaremgāh, ] 

 

raḳīb-i şūm: Uğursuz rakip. 

1. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 92). [raḳīb-i şūm, ] 

 

rāḳım: Ar. yazan, çizen. 
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1. Süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı taḫte-i ḫāk  

Ḥayāt-ı Ādemüñ levḥine rāḳım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 7). [rāḳım, ] 

2. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 2). [rāḳım, ] 

 

raḳḳāṣ: Oynayan, dans eden. 

1. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [raḳḳās, ] 

 

raḳṣ: (Ar.) Dans, oyun. 

1. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 20). [raḳṣa, -a ] 

 

rām: Boyun eğmiş. 

1. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [rām, ] 

2. Muṭī‘ olmış-idi bir māra Ḍaḥḥāk  

Buñadur rām ejderhā-yı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [rām, ] 

3. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [rām, ] 

4. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 316). [rām, ] 

5. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 335). [rām, ] 

6. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 112). [rāmuñ, -uñ ] 

7. Olupdur baḫt-ı naḫsum bed ser-encām  

Degildür murġ-ı maḳṣūdum baña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 120). [rām, ] 

8. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 98). [rām, ] 

 

rām eyle: Boyun eğmek, itaat etmek. 

1. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [rām eyle, -di, -ler ] 

2. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 107). [rām eyle, -yen ] 

 

rām it: Boyun eğdirmek. 

1. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 73). [rām it, -e, -mez, -sin 

] 

 

rām ol: Uymak, boyun eğmek. 

1. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [rām ol, -mış, -dur ] 

2. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [rām ol, -a ] 

3. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 79). [rām ol, -ub, -a ] 
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4. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 35). [rām ol, -maz, -

iseñ ] 

5. Bir iki gün ne var olsañ Ḥaḳa rām  

Başuñ gitdi daḫı muḥkem ligāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 92). [rām ol, -sañ ] 

6. Neden rām oldı bu ḥayvān baña hep  

Ḳaçan görmek dilese bir ārāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [rām ol, -dı ] 

7. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 30). [rām ol, -dı, -lar 

] 

 

rān: Bacak, but. 

1. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [rānını, ] 

 

rāst: Doğru, düzgün. 

1. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [rāst, ] 

2. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [rāst, ] 

3. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 27). [rāst, ] 

 

rāst-ā-rāst: Doğru düzgün. 

1. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [rāst-ā-rāst, ] 

 

rasūl: Elçi. 

1. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [rasūl, ] 

 

rāvi: Hikâye anlatıcısı, rivayet eden. 

1. İdicek ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet  

Şu resme eyledi rāvī rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [rāvī, ] 

2. Şu resme itdi bizi rāvī ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 1). [rāvī, ] 

 

rāvī ol: Anlatan. 

1. Olan bu ḳıṣṣanuñ aṣlına rāvī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 1). [rāvī ol, -an ] 

 

ravża: Bahçe. 

1. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [ravżasından, -sın, -

dan ] 

2. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 150). [ravżada, -da ] 
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3. Hep oldılar gelüp ol ravżaya cem‘  

Çün ol misḳine ḳıldılar naẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 16). [ravżaya, -ya ] 

 

ravża: Bahçe, kabir. 

1. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 78). [ravżada, -da ] 

 

ravża-i cān: Can bahçesi. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [ravża-i cān, ] 

 

ravża-i heftüm: Yedinci cennet. 

1. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 149). [ravża-i heftüm, -

den ] 

 

ravża-i ḫūb: Güzel bahçe. 

1. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 75). [ravża-i ḫūb, ] 

 

ravża-i leylī: Leyla'nın bahçesi. 

1. Bıraḳdı ravża-i Leylīye anı  

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 4). [ravża-i leylī, -ye ] 

 

rāy: Mera, otlak. 

1. Ki görüp anı cūş itmeye ḳanı  

Ḫarāb olmaġa māyildür çü rāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [rāyum, -um ] 

 

rāy: Fikir, düşünce. 

1. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [rāyı, -ı ] 

2. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 45). [rāyile, -ile ] 

3. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [rāyı, -ı ] 

4. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 45). [rāy, ] 

5. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 58). [rāy, ] 

6. Ki rāyuñ birledür her müşkil āsān  

Nedür bu ‘ālemüñ ḥāli ḫaber vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 2). [rāyuñ, -un ] 

7. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 137). [rāy, ] 

8. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 53). [rāy, ] 
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rāy eyle: Karar almak, oy birliği. 

1. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [rāy eyle, -di ] 

 

rāy u tedbīr: Fikir ve yol. 

1. Benem çün beste-i zencīr-i taḳdīr  
İşüme aṣṣı ḳılmaz rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [rāy u tedbīr, ] 

2. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  

Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [rāy u tedbīr, ] 

 

rāyegān: Karşılıksız, bedelsiz, bedava. 

1. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [rāyegāne, -e ] 

 

rāyet: (Ar.) Sancak, bayrak. 

1. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [rāyetine, -i, -ne ] 

 

rāyet aç: Bayrak açmak. 

1. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 89). [rāyet aç, -sa ] 

 

rāyet-i gītī-fürūz: Parıldayan cihanın sancağı. 

1. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [rāyet-i gītī-fürūz, -ī ] 

 

rāz: Gizlenen şey, sır. 

1. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 317). [rāzın, -ı, -n ] 

2. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [rāz, ] 

3. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [rāzı, -ı ] 

4. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [rāzın, -ı, -n ] 

5. Ġamuñdan iñler çün bülbül-i zār  

Diyüp bülbüllere rāzını ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 9). [rāzını, -ın, -ı ] 

6. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 59). [rāzı, -ı ] 

7. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 39). [rāzını, -ın, -ı ] 

8. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 54). [rāzumı, -um, -ı ] 
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rāzı: Hoşnut, rıza gösteren, razı. 

1. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [rāżı, ] 

2. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 46). [rāżıyem, -y, -em ] 

3. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 96). [rāżılıġuñdur, -lıġuñ, -

dur ] 

4. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 52). [rāżıyem, -y, -em ] 

5. Degül rāżī meger kim ola Mecnūn  

Ki eydür almazam ‘ālemde bir kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [rāżī, ] 

 

rāżı ḳıl: Kabul edmek, uygun görmek, rıza göstermek. 

1. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 69). [rāżı ḳıl, -ar, -duñ ] 

 

rāżı ol: Kabul etmek. 

1. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [rāżī ol, -dı ] 

2. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 77). [rāżı ol, -up ] 

3. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [rāżı ol, -ur, -am ] 

4. İki cānibden oldılar çü rāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [rāżı ol, -dı, -lar ] 

 

rāżı vü ḫoşnūd: Razı ve memnun olmak. 

1. Ger olmaduñisen rāżı vü ḫoşnūd  

Ne çāre böyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 100). [rāżı vü ḫoşnūd, ] 

 

rāzıḳ: Rızık veren (Allah). 

1. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [rāzıḳ, ] 

 

rāżiyem: Razı olma durumu. 

1. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [rāżīyem, -yem ] 

 

rebāb: Kemençeye benzer eski bir saz. 

1. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [rebāb, ] 

 

recā: Ümit, dilek. 



2094 

 

1. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [recāsına, -sı, -na ] 

2. Üzüldi ikisinüñ de recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 86). [recāsı, -sı ] 

3. Recāyı ḳo diril öz gencüñile  

Olup rāżı Ḫudānuñ ḳısmetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 76). [recāyı, -yı ] 

4. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 92). [recāsı, -sı ] 

5. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 82). [recā, ] 

6. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 98). [recādur, -dur ] 

 

recā-baḫş-ı ḳamu: Herkesin lütfunu dilediği. 

1. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [recā-baḫş-ı ḳamu, ] 

 

recāsını kes: Umudunu yitirmek, kesmek. 

1. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 98). [recāsını kes, -me, -zem 

] 

2. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 61). [recāsını ḳes, -sı ] 

 

recā-vār: Ümitli olmak. 

1. Degülmişse kilīdüm āb-gīne  

Cihānuñ ḳorḫusındayum recā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 81). [recā-vār, ] 

 

red eyle: Reddetmek, kabul etmemek. 

1. Dilümden pend-i ‘ışḳı eylemez red  

Ki aġarmaz yumaġıla rīş-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 61). [red eyle, -mez ] 

 

redd it: Kabul etmemek, onaylamamak. 

1. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 29). [redd it, -di ] 

2. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 72). [redd it, -er, -düm 

] 

3. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [red it, -düñ ] 

4. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [red it, -e, -vüz ] 

5. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 4). [red it, -me ] 

 

ref‘ it: Ortadan kaldırmak. 

1. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 5). [ref‘ it, -di ] 
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ref‘ ḳıl: Kaldırmak II sonlandırmak. 

1. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [ref‘ ḳıl, ] 

2. Belāyı ref‘ ḳıl bir mübtelādan  

Çıḳarup bu ḳafesden murġ-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 34). [ref‘ ḳıl, ] 

 

ref‘ ol: Kaldırılmak, giderilmek. 

1. Ḳamu ġavġā cihāndan ref ‘ olmış  

‘Ayān ḳılmış ‘arūs-ı çarḫ-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 12). [ref‘ ol, -mış ] 

2. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 54). [ref‘ ol, -dı ] 

 

refīḳ: Arkadaş, yoldaş. 

1. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [refīḳi, -i ] 

2. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 274). [refīḳinden, -inden ] 

3. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 144). [refīḳüñ, -uñ ] 

4. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [refīḳından, -ı, -

ndan ] 

5. Gider görmek recāsına refīḳin  

Çün ol cānibden ire maġzına bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [refīḳin, -in ] 

6. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [refīḳindan, -in, -dan ] 

7. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [refīḳı, -ı ] 

8. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 81). [refīḳile, -ile ] 

 

refīḳ ol: Dost, arkadaş olmak. 

1. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 90). [refīḳ ol, -ur ] 

 

refīḳ ü hem-ser: Yol arkadaşı. 

1. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 12). [refīḳ ü hem-ser, ] 

 

refīḳ-i cāvidān: Ebedi arkadaşlık. 

1. Oluplardur refīḳ-i cāvidāne  

Biri şāh-ı cihāndur çāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 74). [refīḳ-i cāvidān, -e ] 

 

refref: Peygamberimizi Mîraçta en yüksek makama götüren binek. 
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1. Bıraḳdı refrefi de anda Aḥmed  

Ol iki kevne nūr-ı pāk-i sermed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 175). [refrefi, -i ] 

 

reftār: Gidiş, yürüyüş. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [reftār, ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [reftār, ] 

 

reg: Damar. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [reg, ] 

2. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 60). [regdür, -dür ] 

3. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [reg, ] 

 

reg-i gīsū: Saç kılları. 

1. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [reg-i gīsū, -ma ] 

 

reg-i ten: Can damarı. 

1. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [reg-i ten, -den ] 

 

rehā: Kurtulma, kurtuluş. 

1. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [rehāyı, -yı ] 

2. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [rehāyı, -yı ] 

3. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 68). [rehāyı, -yı ] 

4. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 56). [rehāyı, -yı ] 

5. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [rehā, ] 

6. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [rehā, ] 

 

rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perest: Kendini beğenmişliğin felaketinden kurtulma ihsanı. 

1. Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestī  
Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 82). [rehā-baḫş-ı 

belā-yı ḫōd-perest, -ī ] 

 

rehā bul: Kurtulmak, huzur bulmak. 
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1. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [rehāyı bul, -dı ] 

2. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 134). [rehāyı bul, -dı ] 

3. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 24). [rehāyı bul, -dı ] 

4. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 52). [rehāyı bul, -am 

] 

 

rehber: Kılavuz, yol gösterici. 

1. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [rehber, ] 

 

rehber ol: Yol gösterici, kılavuz olmak. 

1. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 103). [rehber ol, -duñ ] 

 

rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh: Yolunu şaşırmış aşıkların rehberi. 

1. Senüñ feryād u nāluñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 38). [rehber-i ‘uşşāḳ-ı 

güm-rāh, ] 

 

reh-güẕār: Geçilen yol, geçit. 

1. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [reh-güẕārı, -ı ] 

 

reh-güẕār-ı seyl: Sel yolu, geçidi. 

1. Ḥaẕer ḳıl reh-güẕār-ı seyldür bu  

Lebi ḫurmādur ammā pōstı ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [reh-güẕār-ı seyl, -dür 

] 

 

reh-güzer: Geçit, geçecek yol. 

1. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [reh-güzerden, -den 

] 

 

reh-i deşt: Sahra yolu. 

1. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [reh-i deşt, ] 

 

reh-i ‘ışḳ: Aşk yolu. 
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1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [reh-i ‘ışḳ, 

-ın, -da ] 

2. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [reh-i ‘ışḳ, ] 

3. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 91). [reh-i ‘ışḳ, -un, -da ] 

4. Dil-i bī-çareden def‘-i melāl it  

Reh-i ‘ışḳumda çoḳ çekdüñ belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 55). [reh-i ‘ışḳ, -um, -

da ] 

5. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 58). [reh-i ‘ışḳ, -a ] 

 

reh-i şer‘: Şeriat yolu. 

1. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 221). [reh-i şer‘, -a ] 

 

reh-i taḥḳīḳ: Hakikat yolu. 

1. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 7). [reh-i taḥḳīḳ, -de ] 

 

reh-i tevfīḳ: Uygun yol. 

1. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [reh-i tevfīḳ, ] 

 

reh-nümā: Yol gösteren, rehber. 

1. Göñül bendini çöz kim dil-gūşāsın  

Reh-i tevfīḳ gösterür reh-nümāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [reh-nümāsın, -sın ] 

2. Hem İskender gibi kişver-gūşādur  

Çü Ḫıżr azmışlara hem reh-nümādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [reh-nümādur, -

dur ] 

3. Didi k’iy reh-nümāyı ‘ışḳ-bāzān  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı ten-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 37). [reh-nümāyı, -yı ] 

4. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [reh-nümūndur, -

dur ] 

 

reh-zen: Haydut, eşkıya. 

1. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [reh-zen, ] 

2. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [reh-zenüñ, -üñ ] 

3. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 86). [reh-zene, -e ] 

4. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 53). [rehzen, ] 

 

reh-zen-i şeb: Gece eşkıyası. 
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1. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 11). [reh-zen-i şeb, ] 

 

re’īs: Bir kavmin büyüğü. 

1. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [re’is, ] 

2. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [reīs, ] 

 

remīde: Ürkmüş, korkmuş. 

1. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [remīde, ] 

2. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 48). [remīde, ] 

 

remz: Gizlice işaret, ima. 

1. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [remz, ] 

2. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [remzi, -i ] 

3. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 189). [remzüñ, -üñ ] 

 

renc: Izdırap, sıkıntı. 

1. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [renc, ] 

2. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 220). [renc, ] 

3. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [rencden, -den ] 

4. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [renc-ile, --ile ] 

5. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [renci, -i ] 

6. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 87). [rence, -e ] 

7. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 79). [renc, ] 

8. Özinüñ renci genci digerānuñ  

‘Aceb genc idi kim bir mār-ı ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 18). [renci, -i ] 

9. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [renc, ] 

10. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [renc, ] 

11. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 122). [rence, ] 

12. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 22). [renc, ] 

13. Ki ola rencden āsūde cānum  

İrişüp iy beşīr-i merg çün bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 24). [rencden, -den ] 
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14. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 9). [renci, -i ] 

 

renc çek: Eziyet çekmek. 

1. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [renc çek, -er, -

sin ] 

 

renc çek: Güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak. 

1. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 129). [renc çek, -me, -ye ] 

2. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [renc çek, -düm 

] 

3. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 89). [renc çek, -er, -

sin-ersin ] 

 

renc ü derd: Sıkıntı ve acı çekenler. 

1. Olur derḥāl renc ü derdden dūr  

Murāda irmeyince ir eger gic (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 80). [renc ü derd, -den ] 

 

renc-i bārīk: İnce eziyet. 

1. Ḳıla döndürmiş anı renc-i bārīk  

Günüñ ıssısı ḳılmış cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 82). [renc-i bārīk, ] 

 

renc-i dil: Zavallı gönül eziyeti. 

1. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 163). [renc-i dil, -üñ, -dür ] 

 

renc-i teb-i derd: Dert hummasının eziyeti. 

1. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 30). [renc-i teb-i derd, ] 

 

renc-i zamān: Zamanın eziyeti. 

1. İrişür cānına renc-i zamāne  

Kişi ki olmaya nefsinüñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 104). [renc-i zamān, -e ] 

 

rencīde ḳıl: İncitmemek, üzmemek. 

1. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [rencīde ḳıl, -dı ] 
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renc-keş: Eziyet çeken. 

1. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 85). [renc-keşdür, -dür ] 

 

rencūr: Hasta, dertli II âşık. 

1. Firāḳ itdi beni ġāyetde rencūr  

Baña rām oluban ḳavs-i zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 78). [rencūr, ] 

2. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [rencūr, ] 

 

rencūr: Sıkıntılı, hasta, dertli. 

1. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 107). [rencūr, ] 

2. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [rencūr, ] 

3. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [rencūr, ] 

4. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [rencūr, ] 

5. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [rencūr, ] 

6. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [rencūr, ] 

7. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 51). [rencūr, ] 

8. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [rencūr, ] 

 

rencūr çek: Dert çekmek. 

1. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 69). [rencūr çek, -er ] 

 

rencūr it: Sıkıntılı hale sokmak, incitmek. 

1. Ki çün gözlerden oldı dūr ol nūr  

Ġam itdi Ḳaysı günden güne rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [rencūr it, -di ] 

 

reng: Renk, şekil, yüz rengi. 

1. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [reng, ] 

2. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [rengi, -i ] 

3. Ġam-ı çeşmi dil-i şem‘a ḳomış daġ  

Görinür çeşm-i rūşen-bīne rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [rengi, -i ] 

4. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 75). [rengīni, -in, -i ] 

5. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [rengi, -i ] 

6. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 20). [rengini, -i, -ni ] 
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7. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 30). [reng, ] 

 

reng ir: Renk gelmek. 

1. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 174). [reng ir, -di ] 

 

reng-ber-reng: Renk renk, çeşitli renklerde. 

1. Çü gördi naḳş-ı rūyın reng-ber-reng  

Cihān ḥayretden oldı başına teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [reng-ber-reng, ] 

 

reng-der-reng ḳıl: Rengarenk kılmak. 

1. Ḳabā-yı bāġı ḳıldı reng-der-reng  

İrüp ḳomadı ḳahr-ı bād-ı ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 48). [reng-der-reng ḳıl, -dı 

] 

 

reng-i sincāb: Sincap renkli. 

1. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 48). [reng-i sincāb, ] 

 

rengīn: Güzel, hoş, latif. 

1. Kemān-ı Rüstem andan bir kemerdür  

Mehile mihr iki rengīn ḥacerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 36). [rengīn, ] 

2. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [rengini, -i ] 

3. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [rengīn, ] 

 

rengīn: Çeşitli, farklı. 

1. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [rengin, ] 

2. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [rengīn, ] 

 

rengīn ol: Renklenmek, süslenmek. 

1. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [rengīn ol, -dı ] 

 

renglü: Renkli. 

1. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 31). [renglü, ] 
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resen: İp, urgan, halat. 

1. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [resende, -de ] 

2. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [resenden, -den ] 

3. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [resen, ] 

4. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 58). [resensüz, -süz ] 

 

resen: İp II Saç teli. 

1. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [resen, ] 

2. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 61). [resen, ] 

 

resen-bāz: İple oynayan, ip cambazı. 

1. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 58). [resen-bāz, ] 

 

reşk: Kıskançlık. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [reşkden, -den ] 

2. Bu ‘ālem reşkden oldı iki nīm  

Ki ‘ālem mīm-i vāḥid ol iki mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 49). [reşkden, -den ] 

3. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 44). [reşki, -i ] 

4. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [reşk, ] 

 

reşk eyle: Kıskanmak. 

1. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 34). [reşk eyle, -r ] 

 

reşk it: Gıpta etmek, imrenmek ‖ haset etmek, kıskandırmak. 

1. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [reşk it, -er ] 

 

reşk it: Gıpta etmek, imrenmek ‖ haset etmek, kıskandırmak. 

1. İderdi reşk bustānına Kevser  

K’sūd ḳılmışdı anı dürc-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 21). [reşk it, -er, -di ] 

 

reşk ol: Kıskançlık titremesi/hastalığına yakalanmak. 
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1. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [reşk ol, -ma, -ğa ] 

 

reşk-i bütān-ı ḳandehārī: Kandehârî putunun kıskançlığı. 

1. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [reşk-i bütān-ı ḳandehārī, ] 

 

reşk-i ḫʷāb: Hased uykusu. 

1. Irāġ eyle gözümden reşk-i ḫʷābın  

Öñümden ref‘ ḳıl benlik ḥicābın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [reşk-i ḫʷāb, -ın ] 

 

reşk-i perī: Ey perileri kıskandıran güzel. 

1. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [reşk-i perī, ] 

 

reşk-i şām-ı mi‘rāc: Mirac gecesinin kıskanılanı. 

1. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 78). [reşk-i şām-ı 

mi‘rāc, ] 

 

reşk-i serv-i nev-bahār: İlkbahar servisinin kıskançlığı. 

1. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [reşk-i serv-i nev-bahār, -ı 

] 

 

resim: Durum, şekil, tarz, suret. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [resme, -e ] 

2. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 144). [resme, -e ] 

3. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [resm-ile, --ile ] 

4. Helāk olduġına bu resme küffār  

ʽAzādedür henüz İblīs-i bed-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 99). [resme, -e ] 

5. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [resme, -e ] 

6. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 166). [resm-ile, --ile ] 

7. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 305). [resmince, -ince ] 

8. Bu resme ḳırḳ gün ol mīr-i eşref  

İli in‘āmıla ḳıldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [resme, -e ] 

9. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [resme, -e ] 

10. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [resmidi, -idi ] 
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11. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 101). [resmin, -in ] 

12. Bu resme itdüginden dem-be-dem āh  

Anuñ ḥālinden oldı ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [resme, -e ] 

13. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [resme, -e ] 

14. İdicek ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet  

Şu resme eyledi rāvī rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [resme, -e ] 

15. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [resme, -e ] 

16. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [resme, -e ] 

17. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [resme, -e ] 

18. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [resme, -e ] 

19. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [resme, -e ] 

20. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [resme, -e ] 

21. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [resme, -e ] 

22. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [resme, -e ] 

23. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 73). [resm-ile, --ile ] 

24. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 61). [resme, -e ] 

25. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 104). [resme, -e ] 

26. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [resme, -e ] 

27. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 128). [resmin, -in ] 

28. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [resme, -e ] 

29. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [resme, -e ] 

30. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [resme, -e ] 

31. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 71). [resme, -e ] 

32. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [resme, -e ] 

33. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [resme, -e ] 

34. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [resme, -e ] 

35. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [resme, -e ] 

36. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 36). [resme, -e ] 

37. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 30). [resme, -e ] 

38. Bu resme geldi beytullāh pür-cūş  

Misāl-i Ka‘be Ḥaḳḳa ḥalḳa-der-ġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 43). [resme, -e ] 

39. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [resme, -e ] 

40. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [resm-ile, --ile ] 

41. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [resm-ile, --ile ] 
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42. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [resme, -e ] 

43. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [resme, -e ] 

44. ‘Arab resmince baġlandı ‘imāme  

Giyindi il gibi egnine cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 165). [resmince, -ince ] 

45. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [resme, -e ] 

46. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 49). [resme, -e ] 

47. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 51). [resme, -e ] 

48. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [resme, -e ] 

49. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [resme, -e ] 

50. Öziyle çün-kim ol dīdār-ı çāpük  

Bu resme baġladı bir fikr-i nāzük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [resme, -e ] 

51. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 97). [resme, -e ] 

52. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [resme, -e ] 

53. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [resme, -e ] 

54. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [resme, -e ] 

55. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [resme, -e ] 

56. Bu resme gördi çün Mecnūn ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [resme, -e ] 

57. Alasın dilberüñi bī-tekellüf  

Bu resme eylediler gerçi çoḳ pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [resme, -e ] 

58. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 75). [resm-ile, --ile ] 

59. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [resme, -e ] 

60. Bu resme nīçe ebyāt iderek yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [resme, -e ] 

61. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [resme, -e ] 

62. Bu resme der-be-der olup gezerken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [resme, -e ] 

63. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [resme, -e ] 

64. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [resme, -e ] 

65. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [resme, -e ] 

66. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 107). [resm-ile, --ile ] 

67. Bu resme ol ġarīb endişedeyken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [resme, -e ] 

68. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [resme, -e ] 

69. Beni ‘afv it ki buldum gey hezīmet  

Bu resme k’eyledüñ feryād u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 9). [resme, -e ] 

70. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 59). [resme, -e ] 

71. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [resme, -e ] 

72. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [resme, -e ] 

73. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [resmedür, -e, -

dür ] 
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74. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [resme, -e ] 

75. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [resme, -e ] 

76. Bu resme görmemişdüm ḫwān-ı ciger-ḫwār  

Derüñde kim degildüm ḫalḳa der-gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 108). [resme, -e ] 

77. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 115). [resme, -e ] 

78. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [resme, -e ] 

79. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [resme, -e ] 

80. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [resme, -e ] 

81. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [resme, -e ] 

82. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [resmeydi, -e, -ydi ] 

83. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 2). [resme, -e ] 

84. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 20). [resme, -e ] 

85. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [resme, -e ] 

86. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [resme, -e ] 

87. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 171). [resme, -e ] 

88. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 141). [resme, -e ] 

89. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [resme, -e ] 

90. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [resme, -e ] 

91. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 2). [resme, -e ] 

92. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 85). [resme, -e ] 

93. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 29). [resme, -e ] 

94. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 31). [resme, -e ] 

95. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 36). [resme, -e ] 

96. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 53). [resme, -e ] 

97. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 11). [resm-ile, --ile ] 

98. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [resme, -e ] 

99. Öper her lāḥżā bir āhū gözini  

Geçinürdi bu resme ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 125). [resme, -e ] 

100. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [resme, -e ] 

101. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 18). [resm-ile, --ile ] 

102. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [resmedür, -e, -

dür ] 

103. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 75). [resmeydi, -e, -ydi ] 

104. Nesīm-i ṭurresidür ol nigāruñ  

Bu resm-ile ki dil-cūdur hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 219). [resm-ile, --ile ] 
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105. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [resme, -e ] 

106. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [resme, -e ] 

107. Hem ol daḫı havā yüzinde ḳaldı  

Çün ol ġāfil bu resme düşdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 101). [resme, -e ] 

108. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [resme, -e ] 

109. Şu resme itdi bizi rāvī ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 1). [resme, -e ] 

110. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [resme, -e ] 

111. Ne ḫōd bu resme miḥnet çekdi Eyyūb  

Egerçi derd-mend olmaḳ olur ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 10). [resme, -e ] 

112. Bu resme olmadı da līk nā-şād  

Dilüñ ḳalmaya dāyim böyle maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 14). [resme, -e ] 

113. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 21). [resme, -e ] 

114. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 77). [resme, -e ] 

115. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 43). [resme, -e ] 

116. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 47). [resme, -e ] 

117. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 8). [resme, -e ] 

118. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [resme, -e ] 

119. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [resme, -e ] 

120. Bu resme işlerinden ol perīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 1). [resme, -e ] 

121. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 31). [resme, -e ] 

122. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [resmedür, -e, -

dür ] 

123. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [resme, -e ] 

124. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [resme, -e ] 

125. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 51). [resme, -e ] 

126. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [resme, -e ] 

127. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 33). [resme, -e ] 

128. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 118). [resm-ile, --ile ] 

129. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 65). [resme, -e ] 

130. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 79). [resme, -e ] 

131. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 31). [resmileydi, -ile, -ydi 

] 

132. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 57). [resme, -e ] 

133. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [resme, -e ] 

134. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 74). [resm-ile, --ile ] 

135. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [resme, -e ] 
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136. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 87). [resmi, -i ] 

137. Bu resm-ile çekerken zaḥmet ü renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 1). [resm-ile, --ile ] 

138. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [resme, -e ] 

139. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 9). [resme, -e ] 

140. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [resme, -e ] 

141. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 65). [resme, -e ] 

142. Gice gündüz döner bī-āb çālāk  

Bu resme kim görüpdür āsiyābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 161). [resme, -e ] 

143. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [resme, -e ] 

144. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 173). [resme, -e ] 

145. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 2). [resme, -e ] 

146. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 47). [resme, -e ] 

147. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 81). [resmi, -i ] 

148. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 14). [resme, -e ] 

149. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [resme, -e ] 

150. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 12). [resme, -e ] 

151. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 43). [resme, -e ] 

152. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 47). [resme, -e ] 

153. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 70). [resmi, -i ] 

154. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 59). [resme, -e ] 

155. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 2). [resm-ile, --ile ] 

156. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [resme, -e ] 

157. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 86). [resmedür, -e, -dür ] 

158. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 87). [resme, -e ] 

159. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [resmedür, -dür ] 

160. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [resme, ] 

161. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 67). [resme, ] 

162. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 75). [resme, ] 

163. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 103). [resme, ] 

164. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 116). [resme, ] 

165. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [resme, ] 

166. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [resme, ] 
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167. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [resme, ] 

168. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [resme, ] 

169. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [resme, ] 

170. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 119). [resm, ] 

 

resm olur: Resmedilmek, çizilmek. 

1. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 298). [resm olur, -ur, -dı 

] 

 

rest-ḫīz: Yerden kaldırmak. 

1. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [rest-ḫīzi, -i ] 

 

resūl: Elçi. 

1. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 35). [resūl, ] 

 

resūl: Elçi, peygamber || Hz. Muhammed(sav). 

1. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 142). [resūlüñ, -+üñ ] 

2. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 168). [resūl, -sun ] 

3. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 114). [resūle, -e ] 

4. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [resūlüñ, -üñ ] 

5. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [resūlüñ, -üñ ] 

6. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [resūlüñ, -üñ ] 

 

revā: Layık, uygun, yaraşır. 

1. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [revā, ] 

2. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [revādur, -dur ] 

3. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [revā, ] 

4. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [revādur, -dur ] 

5. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 171). [revādur, -dur ] 

6. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 68). [revādur, -dur ] 
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revā görme: Bir davranışı, bir olayı bir kimse için uygun görmek. 

1. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 120). [revā görme, ] 

 

revā ol: Uygun olmak. 

1. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 28). [revā ol, -maz ] 

2. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 48). [revā ol, -maz ] 

 

revā ol: Lâyık, uygun, yerinde, münâsip olmak. 

1. Mübāşir olmazam ben aña muṭlaḳ  

Revā olmaya ‘ışḳuñ meẕhebinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 193). [revā ol, -ma, -ya ] 

 

revāḳ-ı dīde: Göz çardağı. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [revāḳ-ı dīde, ] 

 

revān: Akıcılık, canlılık. 

1. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 24). [revānı, -ı ] 

2. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 98). [revānı, -ı ] 

3. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [revānı, -ı ] 

4. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 32). [revānı, -ı ] 

 

revān: Akan, yürüyen. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [revāndur, -dur ] 

2. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [revānı, -ı ] 

3. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 45). [revān, ] 

4. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 92). [revān, ] 

5. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [revān, ] 

6. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [revān, ] 

7. K’ideler āsitān-ı şāha irsāl  

Getürdiler revān bir ḳāṣıd-ı cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [revān, ] 

8. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 49). [revāndur, -dur ] 

9. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 22). [revānından, -ı, -

dan ] 
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10. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 82). [revānı, -ı ] 

11. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 4). [revān, ] 

12. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 128). [revāna, -a ] 

13. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 17). [revān, ] 

 

revān aç: Yol açmak. 

1. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 2). [revān aç, -dı ] 

 

revān eyle: Akıtmak. 

1. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [revān eyle, ] 

2. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 14). [revān eyle, -r ] 

 

revān ir: Derhal ulaştı, hızlıca erişti. 

1. Buraḳla ol maḥalde kaldı Cibrīl  
Revān irişdi Mikā’il-i ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 162). [revān ir, -iş, -di ] 

2. Revān irişdi peyk-i müste‘ānı  

Elinde ol hümā-raḫşuñ ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 73). [revān ir, -iş, -di ] 

 

revān it: Dökmek, akıtmak. 

1. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [revān it, -di ] 

2. Cevāb-ı pīrden Mecnūn-ı dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 12). [revān it, -di ] 

3. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [revān it, -di ] 

4. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [revān it, -di ] 

5. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [revān it, -di ] 

6. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 53). [revān it, -di ] 

7. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 75). [revān it, -mek, -de ] 

8. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 21). [revān it, -üp ] 

 

revān ol: Gitmek, hareket etmek, akmak. 

1. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [revān ol, -mış ] 

2. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [revāñ ol, -dı ] 

3. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 138). [revān ol, -dı ] 
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4. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 3). [revān ol, -dı ] 

5. Özüñi çek feżā-yı lā-mekāna  

Revān ol sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 84). [revān ol, ] 

6. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [revān ol, -dı ] 

7. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 94). [revān ol, -dı ] 

 

revān ṭut: Yola düşmek. 

1. Gidüp elden ‘inān-ı iḫtiyārı  

Revān ṭutdı ṭarīḳ-ı çetr-i yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [revān ṭut, -dı ] 

 

revāne: Akan, giden. 

1. Ne iḳlīme dilerseñ ol revāne  

Ne kim bu kārdan olursa ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [revāne, ] 

2. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [revāne, ] 

 

revāne it: Yola koyulmak. 

1. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [revāne it, -e ] 

 

revāne ol: Gitmek, yola koyulmak. 

1. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 32). [revāne ol, -sa ] 

2. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [revāne ol, -dı ] 

3. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [revāne ol, -dı ] 

4. Muẓaffer oldı mülkine revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [revāne ol, -dı ] 

5. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [revāne ol, -dı ] 

 

revānī: Far. değerli, rağbetli, revaçlı. 

1. Nihāl-i ma‘rifetden dik revānī  
Kelamuñ bāġına naḫl-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 113). [revānī, ] 

 

revende: Gidici, giden. 

1. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 43). [revende, ] 

 

reviş: Gidiş. 

1. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [revişde, -de ] 
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revnaḳ: Güzellik, letâfet. 

1. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 56). [revnaḳ, ] 

2. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 63). [revnaḳı, -ı ] 

 

revzen: Pencere. 

1. Binā-yı ḳudretidür ḫāne-i ten  

Bulupdur dīdeden ol ḫāne revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [revzen, ] 

2. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 124). [revzenüñe, -üñ, -e ] 

3. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [revżenindendür, -in, 

-den, -dür ] 

4. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [revzen, ] 

5. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 72). [revzenden, -den ] 

6. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 68). [revzeni, -i ] 

7. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 162). [revzeninden, -i, -

n, -de ] 

8. Geçürdiler biri birine revzen  

Ḳodılar Leylīye hem-pehlū anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 30). [revzen, ] 

9. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 41). [revzeninüñ, -i, -

nüñ ] 

 

revzen-i firdevs: Firdevs cennetinin penceresi. 

1. Baḳardı hāleden bu māh-ı pür-nūr  

Nitekim revzen-i firdevsden ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [revzen-i firdevs, ] 

 

reyb: Şüphe. 

1. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [reyb, ] 

 

reyḥān: Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

1. Müzeyyen ḳılup āfāḳı gülistān  

Mu‘aṭṭar eylemiş gülzārı reyḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 68). [reyḥān, ] 

2. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 24). [reyḥāna, -+a ] 

 

rezān: Ciddi, ağırbaşlı. 

1. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [rezān, ] 

 

rezmgāh: Cenk yeri, muharebe meydanı. 
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1. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [rezmgāh, ] 

2. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [rezmgehe, -e ] 

 

rezzāḳ: Mahlukların rızkını veren, Allah. 

1. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 59). [rezzāḳ, ] 

 

ri‘āyet: Sayma, saygı, ağırlama, itibar etme; uyma, boyun eğme. 

1. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [ri‘āyet, ] 

2. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 71). [ri‘āyet, ] 

 

ri‘āyet eyle: Saymak, saygı, itibar göstermek. 

1. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 39). [ri‘āyet eyle, -di ] 

 

ri‘āyet eyle: Uymak, itâat etmek. 

1. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 52). [ri‘āyet eyle, ] 

2. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ri‘āyet eyle, -di, -ler ] 

 

ri‘āyet it: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 17). [ri‘āyet it, -er, -di ] 

 

ricā: Dilek, istek. 

1. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 219). [ricā, ] 

2. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 96). [ricāyı, -yı ] 

3. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 34). [ricāsı, --sı ] 

4. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [ricā, ] 

5. Ricādur ḥażretüñden k’anı bī-güft  

İdesin bülbül-i nālānıla çüft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 13). [ricādur, -dur ] 

6. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [ricā, ] 

 

ricā ṣaç: Ümit saçmak. 
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1. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 162). [ricā ṣaç, -dı ] 

 

ricāsı git: Hevesi kaybolmak. 

1. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [ricāsı git, -di ] 

 

ricā-vār ol: Ricacı olan. 

1. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 47). [ricā-vār ol, -up ] 

 

ridā: Örtü, şal. 

1. Ḳıyāmetde ridāsıdur anuñ pes  

Ḥicāl-i cism-i ‘uryānān-ı bī-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [ridāsıdur, -sı, -dur ] 

 

rif‘at: Yüce makam, mertebe. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 9). [rif‘atünüñ, -ü, -

n, -üñ ] 

2. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). [rif‘atuñ, -

uñ ] 

3. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [rif‘at, ] 

4. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [rif‘atde, -de ] 

 

rifḳ: Yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık, nezaket. 

1. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 45). [rifḳ-ile, -ile ] 

2. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [rıfḳ, ] 

3. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [rıfḳ-ıla, --ıla ] 

4. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [rıfḳ, ] 

5. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [rıfḳ, ] 

 

rıfḳ-ı cerbi: Tatlı yemek. 

1. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [rıfḳ-ı cerbi, ] 

 

rīg: Toz, kum. 

1. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 51). [rīġi, -i ] 



2117 

 

 

rīg-i zemīn: Zemin tozu. 

1. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 22). [rīg-i zemīn, -i ] 

 

rīḥ-i sa‘ādet: Saadet yeli. 

1. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 178). [rīḥ-i sa‘ādet, ] 

 

riḥlet it: Ölmek, göç etmek. 

1. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [riḥlet it, -er, -süñ ] 

 

rıḫlet ḳıl: Göçmek II ölmek. 

1. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 18). [rıḫlet ḳıl, -dı ] 

 

riḳāb: Üzengi. Eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların basılmasına yarayan, altı düz demir 

halka. 

1. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 2). [rikāba, -a ] 

 

riḳāb: Büyük bir kimsenin katı, önü. 

1. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 63). [rikābı, -ı ] 

 

rikāb-ı devlet: Devletin önü, devlet kapısı. 

1. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  
Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 92). [rikāb-ı devlet, -i ] 

 

rimem: Çürümüş kemik. 

1. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 56). [rimem, 

] 

 

risālet: Resullük, peygamberlik. 

1. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 102). [risālet, ] 

2. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 139). [risālet, ] 
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risālet ḳıl: Elçi, aracı olma. 

1. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 43). [risālet ḳıl, ] 

 

rīş-i muḥtesib: Muhtesibin sakalı. 

1. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [rīş-i muḥtesib, -den ] 

 

rīsmān: İp, halat. 

1. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [rīsmānı, -ı ] 

2. Ḥikāyet rīsmānı üzre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 1). [rīsmānı, -ı ] 

3. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [rīsmān, ] 

 

rīsmān: İp, halat; sevgilinin zülfü. 

1. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 26). [rīsmānın, -ı, -n ] 

 

rişte: İp, bağ. 

1. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [riştesine, -si, -n, -e ] 

2. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [rişte, ] 

3. Sen olma rişte mānendi girih-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 24). [rişte, ] 

4. Ki olmaz rişteden aṣlāna efsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 36). [rişteden, -den ] 

5. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 45). [riştesinde, -sin, -de ] 

 

rişte it: İp haline getirmek. II Dikmek. 

1. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [rişte it, -üp ] 

 

rişte-i ‘aḳd: Düğüm ipi. 

1. İde ol dürri k’urupdur göñline bend  

Özinüñ rişte-i ‘aḳdine peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [rişte-i ‘aḳd, -i, -ne ] 

 

rişte-i cān: Can ipi. 

1. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [rişte-i cān, -um, -

dur ] 
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2. K’olavuz çār-ı merkebden piyāde  

Çün ola rişte-i cān bendden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 23). [rişte-i cān, ] 

3. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 56). [rişte-i cān, -dan ] 

 

rişte-i ḫūrşīd-i şāfī: Duru güneşin ipleri. 

1. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 7). [rişte-i ḫūrşīd-i şāfī, ] 

 

rişte-i ma‘hūd: Söz ipliği. 

1. Getürüp rişte-i ma‘hūddan hem  

Girībānına anuñ dikdi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [rişte-i ma‘hūd, -dan ] 

 

rişte-i nāl: Kalem ipliği. 

1. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 34). [rişte-i nāl, -üm, -le 

] 

 

rişte-i tesbīḥ: Tesbih ipi. 

1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [rişte-i tesbīḥ, -den ] 

 

rivāyet: Hikâye edilen hâdise veya söz. 

1. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [rivāyet, ] 

2. Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [rivāyet, ] 

3. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [rivāyetdür, -dür ] 

 

rivāyet eyle: Nakletmek, anlatmak, aktarmak. 

1. İdicek ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet  

Şu resme eyledi rāvī rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [rivāyet eyle, -di ] 

 

rivāyet ḳıl: Rivayet etmek, aktarmak. 

1. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 166). [rivāyet ḳıl, -dı ] 

2. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 4). [rivāyet ḳıl, ] 

3. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 2). [rivāyet ḳıl, -mış, -

dur ] 

 

riyā: İki yüzlülük. 



2120 

 

1. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 9). [riyādan, -dan ] 

2. Ḳadem baṣ rāh-ı iḳlīm-i ṣafāya  

Riyālu ‘ışḳ-ıla ‘aşıḳ geçinme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 7). [riyālu, ] 

 

riyāż: Bahçeler, bûstanlar; "ravza"nın cem'idir: riyâz-ı cinân, cennet. 

1. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 58). [riyāżı, ] 

 

rıżā: Razı olmak, hoşnutluk, memnuniyet duyma. 

1. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [rıżā, ] 

2. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 70). [rıżāsın, -sın ] 

3. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [rıżāñile, -ñ, -ile 

] 

4. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [rıżāsı, -sı ] 

5. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 48). [rıżāñı, -ñı ] 

 

rıżā vir: Rıza göstermek, razı olmak, onamak, uygun bulmak. 

1. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [rıżā vir, -miş ] 

2. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [rıżā vir, -düg, -içün, -

dür ] 

3. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 29). [rıżā vir, -me, -di ] 

 

rıżāya gel: Rıza vermek. 

1. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 77). [rıżāya gel, -üp ] 

 

rıżā-yı ḥaḳḳ: Allah'ın rızası. 

1. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [rıżā-yı ḥaḳḳ, -içün ] 

 

rıżāyı vir: Rıza göstermek, kabul etmek, izin vermek. 

1. Ḫudādan k’iline virdi rıżāyı  

Gezüp istedi kūhı vü yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [rıżāyı vir, -di ] 

 

rıżā-yı yār: Sevgilinin rızası, kabul görmesi. 

1. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 34). [rıżā-yı yār, ] 
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rīze: Ufak parça, kırıntı, döküntü. 

1. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [rīze, ] 

 

rīze rīze ol: Parça parça olmak. 

1. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 103). [rīze rīze ol, -a ] 

 

rızḳ: Rızık, azık, nimet. 

1. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 110). [rızḳın, -ın ] 

2. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 80). [rızḳum, -um ] 

 

rodos: Ege Denizi'nde ada, Oniki Adaların en büyüğü. 

1. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 95). [rodosı, -ı ] 

 

rū: Yüz. 

1. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [rū, ] 

 

rū sür: Yüz sürmek; bkz. ‘yüz sürmek’ md. 

1. Kefine sürdi her bir pāyınuñ rū  

Ki ḳılmışdur güẕer ol kūydan bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [rū sür, -di ] 

 

rūbāh: Tilki. 

1. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [rūbāh, ] 

 

rūbah-ı çālāk: Çevik tilki. 

1. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [rūbah-ı çālāk, ] 

 

rū-be-rū: Yüz yüze, karşı karşıya. 

1. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [rū-be-rū, ] 

 

rūd: Irmak, çay. 
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1. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 245). [rūd, ] 

 

rūd-ı ceyḥūn: Ceyhun ırmağı. 

1. Şitāb itse semend-i berḳ-vārı  

Ḳoparur rūd-ı ceyḥūndan gubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [rūd-ı ceyḥūn, -dan ] 

 

rūġan: Yağ. 

1. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [ruġān, ] 

 

rū-güşāde: Yüzünü açmak. 

1. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [rū-güşāde, ] 

 

ruḫ: Ruh, can. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [ruḫında, -ın, -da ] 

2. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [rūḥına, -ı, -na ] 

3. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [ruḫın, -ın ] 

4. Giriftār itdi bend-i ḫāba anı  

Çü bāṭın ‘ālemine girdi rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [rūḥı, -ı ] 

5. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 28). [ruḫın, -ın ] 

6. Anuñ-çündür gözüm baḥri güher-ver  

İder muştum ruḫum rengīni ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 75). [ruḫum, -um ] 

7. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 151). [ruḫum, -um ] 

8. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 134). [rūḥumı, -um, -ı 

] 

9. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 32). [rūḥı, -ı ] 

10. İki ‘ālemde rūḥın raḥāt itsün  

Degüldi gicede gündüzde ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 6). [rūḥın, -ın ] 

 

ruḫ: Yanak, yüz. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [ruḫ, ] 

2. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 134). [rūḫından, -ı, -n, 

-dan ] 

3. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [ruḫ, ] 

4. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [ruḫına, -ı, -na ] 

5. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [ruḫınuñ, -ı, -nuñ ] 
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6. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [ruḫına, -ı, -na ] 

7. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 48). [ruḫı, -ı ] 

8. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [ruḫları, -lar, -ı ] 

9. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [ruḫ, ] 

10. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [ruḫı, -ı ] 

11. Ruḫında ḥaṭṭ-ı müşgīn ġāliye-vār  

Mehüñ pīrāhenine çekdi pergār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 175). [ruḫında, -ı, -n, -da ] 

12. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [ruḫından, -ı, -n, -

dan ] 

13. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [ruḫum, -um ] 

14. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [ruḫları, -ları ] 

15. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 40). [ruḫında, -ın, -da ] 

16. Gile gūyā ki bir āyīne düşdi  

Ruḫınuñ ḥumretinden ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 13). [ruḫınuñ, -ın, -uñ ] 

17. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 29). [ruḫı, -ı ] 

18. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 16). [ruḫında, -ın, -da ] 

 

ruḫ: (Sevgilinin) yanağı. 

1. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 120). [ruḫı, -ı ] 

2. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [ruḫı, -ı ] 

3. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ruḫı, -ı ] 

4. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 87). [ruḫı, -ı ] 

5. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [ruḫı, -ı ] 

6. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [ruḫı, -ı ] 

7. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 149). [ruḫuñ, -un ] 

8. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [ruḫı, -ı ] 

9. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 40). [ruḫında, -ı, -n, -da ] 

10. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [ruḫı, -ı ] 

11. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [ruḫı, -ı ] 

12. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [ruḫı, ] 

13. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 28). [ruḫını, -nı ] 

14. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 32). [ruḫı, -ı ] 

15. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 51). [ruḫı, -ı ] 



2124 

 

16. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 84). [ruḫı, -ı ] 

 

ruḫām: Mermer. 

1. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 8). [ruḫāmını, -ın, -ı ] 

 

ruḫ-efrūz-ı cemāl-i māh-rūyān: Ay yüzlü güzellerin parlak yanağı. 

1. Raḳam-rānende-i aḥkām-ı lā-rayb  

Ruḫ-efrūz-ı cemāl-i māh-rūyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 11). [ruḫ-efrūz-ı cemāl-i 

māh-rūyān, ] 

 

rūḫ-ı bāġ: Bağın yüzü, yanağı. 

1. Rūḫ-ı bāġı bahār itdi mülevven  

Bu resm-ile ki gülzāruñ hevāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 10). [rūḫ-ı bāġ, -ı ] 

2. Ruḫ-ı bāġ oldı gülden erġuvānī  
Gül-i aḥmerden oldı her leb-i cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 24). [ruḫ-ı bāġ, ] 

 

ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān: Yarin can bağışlayan nefesi. 

1. Naẓargāhı ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı cānān  

Göñülleri ikisinüñde pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 110). [ruḫ-ı cān-ı baḫş-ı 

cānān, ] 

 

ruḫ-ı ḍaḥḥāḳ-ı devrān: Zamanın Dahhak sureti. 

1. Çü mār-ı ẓulmet itdi mühresin çīn  

Ruḫ-ı Ḍaḥḥāḳ-ı devrān oldı rengīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [ruḫ-ı ḍaḥḥāḳ-ı 

devrān, ] 

 

rūḥ-ı dehr: Yeryüzü. 

1. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 5). [rūḥ-ı dehr, -i ] 

 

ruḫ-ı gül: Gül yanaklı. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [ruḫ-ı gül, ] 

 

ruḫ-ı gül-gūn: (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

1. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [ruḫ-ı gül-gūn, ] 

 

rūḥ-ı ḳuds: Hz. Cebrail. 
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1. Ġubār-ı dergehüñde iledür bū  

Kim andan rūḥ-ı ḳudsī ḫāṣiyet cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 96). [rūḥ-ı ḳuds, -ī ] 
2. Egerçi rūḥ-ı ḳudsī mūnisüñdür  

Velī mürg-i çerāġ-ı meclisüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 113). [rūḥ-ı ḳuds, -ī ] 

 

ruḫ-ı leylī: Leyla'nın yanağı. 

1. Açılmışdı ruḫ-ı Leylī gibi gül  

Ḳılardı nāle Mecnūn-vār bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [ruḫ-ı leylī, ] 

2. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [ruḫ-ı leylī, ] 

 

rūḫ-ı pāk: Mübarek ruh. 

1. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 33). [rūḫ-ı pāk, -in ] 

 

ruḫ-ı rengīn: Renkli yanak. 

1. K’ola iy nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān  

Ruḫ-ı rengīni verd-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 6). [ruḫ-ı rengīn, -i ] 

 

rūḥ-ı revān: Temiz ruh. 

1. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 56). [rūḥ-ı revān, -um ] 

 

ruḫ-ı şāh: Şahın yanağı. 

1. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [ruḫ-ı şāh, ] 

2. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 64). [ruḫ-ı şāh, ] 

 

ruḫ-ı ṣaḥrā: Çölün nefesi. 

1. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 41). [ruḫ-ı ṣaḥrā, -ya ] 

 

ruḫ-i şīn: Sin yanaklı. 

1. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 40). [ruḫ-i şīn, ] 

 

rūḥ-ı ṭūṭī: Papağan canı. 

1. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [rūḥ-ı ṭūṭī, -si, -ne ] 
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ruḫ-ı yār: Sevgilinin yanağı. 

1. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 37). [ruḫ-ı yār, ] 

2. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 33). [ruḫ-ı yār, -e ] 

 

ruḫ-ı zerd: Solgun yüz. 

1. Ḫamīde ḳaddi oldı ḫīz-rānī  
Ruḫ-ı zerdine reng irdi erġuvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 174). [ruḫ-ı zerd, -i, -ne ] 

 

ruḫ-ı zībā: Güzel yüz. 

1. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 333). [ruḫ-ı zībā, -sı, -na ] 

 

rûh-perver: Ruha kuvvet verici, ruh besleyici. 

1. Ḳoḫulardan kim oldur rūḥ-perver  

Dimāġ-ı cānları oldı mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 113). [rūḥ-perver, ] 

2. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 30). [rūḥ-perver, ] 

 

ruhsâr: Yanak, yüz. 

1. Der-āġūş eyledi cism-i nizārın  

Gehi ruḫsārın öpdi geh ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 28). [ruḫsārın, -ın ] 

2. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 17). [ruḫsārı, -ı ] 

3. Bu ḥāle arturur bülbül nevāsın  

Gülüñ ruḫsārına ‘āşıḳ-durur bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 33). [ruḫsārına, -ı, -n, -a 

] 

4. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 20). [ruḫsārınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

ruhsâr: (Sevgilinin) yanağı, yüzü. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [ruḫsārı, -ı ] 

2. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [ruḫsārı, -ı ] 

3. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [ruḫsārı, -ı ] 

4. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 30). [ruḫsārı, -ı ] 

 

ruḫsār sür: Yüz sürmek. 

1. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [ruḫsār sür, -di ] 
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ruḫsār-ı gül-berg: Gül yaprağının yüzü. 

1. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 75). [ruḫsār-ı gül-

berg, ] 

 

ruḫsār-ı ṣaḥrā: Çölün yüzü. 

1. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 80). [ruḫsār-ı ṣaḥrā, ] 

 

ruḫsār-ı zībā: Güzel yanak. 

1. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 155). [ruḫsār-ı zībā, ] 

 

rūḥullāh-ı naẓm: Hz. İsa'nın şiiri. 

1. Meger Meryem ananuñ ḫʷāherisin  

Ki rūḥullāh-ı naẓmuñ māderisin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [rūḥullāh-ı naẓm, -uñ 

] 

 

ruḳ‘a: Dilekçe, arzuhal. 

1. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [ruḳ‘adan, -dan ] 

 

ruḳ‘a: Arzuhal II sevgiliden gelen ve üzerinde sevgiliye ait sözler yazılmış olan küçük deri parçası: mektupçuk. 

1. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 36). [ruḳ‘a, ] 

 

ruḳ‘a-i dildār: Sevgilinin mektubu. 

1. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 7). [ruḳ‘a-i dildār, -ı ] 

 

ruḳ‘a-i ḫūb: Güzel mektupçuk. 

1. Gezersin göñlüñ olduġı maḥalde  

Ki bir eksiklüden bu ruḳ‘a-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 33). [ruḳ‘a-i ḫūb, ] 

2. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 23). [ruḳ‘a-ı ḫūb, ] 

 

rükn-i çār: Dört direk. 

1. Olupdur Muṣṭafānuñ çār-yārı  

Kerāmet Kā‘besinüñ rükn-i çārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [rükn-i çār, -ı ] 

 

rükn-i miḥrāb: Mihrap temeli. 
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1. Gice gündüz maḳāmı rükn-i miḥrāb  

Çeküp ‘āriflere beher fevāyid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 26). [rükn-i miḥrāb, ] 

 

rūm: Anadolu. 

1. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [rūm, ] 

 

rūm: Anadolu'da oturan. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [rūm, ] 

2. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 125). [rūm, ] 

 

rūmī: Anadolulu. 

1. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 111). [rūmī, ] 

2. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [rūmī, ] 

 

rumūz: İşaret, sembol. 

1. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 77). [rumūzı, -ı ] 

2. Belābil cānın andan rāḥat iden  

Rumūzından ḫabīr olan cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 15). [rumūzından, -ın, -

dan ] 

3. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 48). [rumūz, ] 

 

rumūz-ı āsumān: Gök işaretleri. 

1. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 10). [rumūz-ı āsumān, -ı ] 

 

rumūz-ı ‘ışḳ: Aşkın rumuzu, sembolü. 

1. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [rumūz-ı ‘ışḳ, -a ] 

2. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 14). [rumūz-ı ‘ışḳ, -dan ] 

 

rūşen: Aydın, parlak. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [rūşen, ] 

2. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 70). [rūşendür, -dür ] 
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3. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 22). [rūşendür, -dür ] 

 

rūşen: 1. aydın,. 2.açık, belli. 

1. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [rūşen, ] 

2. Bu mīḫ itmiş-idi ol çetri rūşen  

Evi gūyā ki gün nūrıyla revzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [rūşen, ] 

 

rūşen: Aydın, aydınlık. 

1. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [rūşen, ] 

2. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [rūşen, ] 

3. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [rüşen, ] 

4. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 66). [rūşen, ] 

5. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [rūşen, ] 

6. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [rūşen, ] 

7. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 76). [rūşen, ] 

 

rūşen eyle: Aydınlatmak. 

1. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [rūşen eyle, ] 

 

rūşen it: Âşikar etmek. 

1. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 10). [rūşen it, -er ] 

 

rūşen ḳıl: Aydınlatmak, ışıtmak. 

1. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 41). [rūşen ḳıl, -mış, -dı ] 

2. Gel iy bīnende-i sırr-ı ilāhī  
Bu ‘ışḳ işine rūşen ḳıl nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [rūşen ḳıl, ] 

 

rūşen ḳıl: Aydınlatmak. 

 

rūşen ol: Aydınlanma. 

1. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [rūşen ol, -ur ] 

2. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 38). [rüşen ol, -up, -dur 

] 
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rūşenā: Parlak, Işıklı. 

1. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [rūşenāsı, -sı ] 

2. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [rūşenādur, -dur ] 

 

rūşen-dil it: Gönlü nur etmek. 

1. Pür eyle mihrüñile cān dimāġın  

Hem it nūruñla rūşen-dil çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [rūşen-dil it, ] 

 

rūşen-nümā-yı cevher-i rūḥ: Can özüne parlaklık veren. 

1. Eyā rūşen-nümā-yı cevher-i rūḥ  

Devā-baḫş-ı zaḫūm-ı cism-i mecrūḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [rūşen-nümā-yı 

cevher-i rūḥ, ] 

 

rūşen-rāy: Parlak fikirli. 

1. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 10). [rūşen-rāy, ] 

 

rū-siyāh: Utanılacak bir şeyi olan II yüzü kara. 

1. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 117). [rū-siyāhum, -um ] 

2. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [rū-siyāhuñ, -uñ ] 

3. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 48). [rū-siyāhı, -ı ] 

4. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 106). [rū-siyāhem, -em 

] 

 

rüste-ḫīz: Kıyamet günü. 

1. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [rüste-ḫīz, -i ] 

 

rüstem-i zāl: Zaloğlu Rüstem. İran'ın ünlü pehlivan ve savaşçısı. 

1. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [rüstem-i zāl, ] 

 

rüsūm-ı ‘ālem: Alem suretleri. 

1. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 8). [rüsūm-ı ‘ālem, -üñ ] 
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rüsūm-ı ‘ışḳ: Aşk merasimi. 

1. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 73). [rüsūm-ı ‘ışḳ, ] 

 

rüsvā: Rezil. 

1. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [rūsvā, ] 

 

rüsvā ḳıl: Rezil etmek. 

1. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 79). [rüsvā ḳıl, -dı, -sa ] 

 

rūsvāy it: Rezil etmek. 

1. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 99). [rūsvāy it, -er ] 

 

rüsvāyı devrān: Devrin rezili ve çılgını II Âşık. 

1. Ḳılan eski emekdārını maḥrūm  

Dilerdüñ kim olam rüsvāyı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 75). [rüsvāyı devrān, ] 

 

rüsvā-yı ḥayret: Hayret perişanlığı. 

1. Giriftār-ı belā rüsvā-yı ḥayret  

Fiġāngāh-ı ġamuñ nālān u zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 14). [rüsvā-yı ḥayret, ] 

 

rüsvā-yı zamān: Zamanın perişanı. 

1. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 341). [rüsvā-yı zamān, -a ] 

 

rüsvā-yı zuḳaḳ: Sokak serserileri. 

1. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [rüsvā-yı zuḳaḳ, ] 

 

ruṭab: Hurma, olgun hurma. 

1. Fi’l-mesel ebr-i şecer cennete beñzerse girmek  

Ki ‘aṭā eyledügünce çoġalur anda ruṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 26). [ruṭab, ] 

 

rūy: Yüz. 

1. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 166). [rūyın, -ın ] 
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2. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [rūyı, -ı ] 

3. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [rūyın, -ın ] 

4. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [rūyı, -ı ] 

5. Niḳāb-ı zülf-i şebde ḳıldı yek-sān  

‘Arūs-ı meşrıḳı rūyını pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [rūyını, -ı, -n, -ı ] 

6. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [rūyum, -um ] 

7. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [rūy, ] 

8. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 23). [rūyın, -ın ] 

9. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 15). [rūyın, -ın ] 

10. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 14). [rūyıyladur, -ı, -

yla, -dur ] 

11. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 41). [rūyı, -ı ] 

12. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [rūyı, -ı ] 

 

rü’yā: Uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

1. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [rü’yāda, -da ] 

2. Kim ider ola bu rü’yāyı ta‘bīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [rü’yāyı, -y, -ı ] 

3. Muḳīm-i külbe-i derd oldı nāçār  

Añup rüyāsını aġlardı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [rüyāsını, -s, -ı, -n, -ı ] 

 

rūy-ı ‘ālem: Yeryüzü. 

1. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [rūy-ı ‘ālem, ] 

 

rūy-ı beyāż: Aydınlık yüz. 

1. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 57). [rūy-ı beyāż, -ı ] 

 

rūy-ı çāk: Yaralanmış yüz. 

1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [rūy-ı çāk, -īnuñ ] 

 

rūy-ı dilber: Güzelin(sevgilinin) yüzü. 

1. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 64). [rūy-ı dilber, ] 

 

rūy-ı dildār: Sevgilinin yüzü. 
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1. Cihān gülbāngdan oldı pür-āvāz  

Görinmeyüp gözine rūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 55). [rūy-ı dildār, ] 

 

rūy-ı dilsitān: Sevgilinin yüzü. 

1. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 15). [rūy-ı dilsitān, -ı ] 

 

rūy-ı ferruḫ: Uğurlu yüz. 

1. Olup āşüfte sevdā-yı ruḫından  

Ḳarārı gitdi rūy-ı ferruḫından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 24). [rūy-ı ferruḫ, -ı, -n, -dan 

] 

 

rūy-ı ḳays: Kays'ın yüzü. 

1. İdinmişlerdi rūy-ı Ḳaysı maṭlūb  

Bu daḫı eyleyüp anlara nāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [rūy-ı ḳays, -ı ] 

 

rūy-ı reng: Renkli yüz. 

1. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [rūy-ı reng, -i ] 

 

rūy-ı reng: Güzel, latif, hoş ve parlak yüz. 

1. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 53). [rūy-ı reng, -in ] 

 

rūy-ı ṣaḥrā: Çölün yüzü. 

1. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 48). [rūy-ı ṣaḥrā, ] 

 

rūy-ı ṣāḳī: Sakinin yüzü. 

1. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [rūy-ı ṣāḳī, ] 

 

rūy-ı şengül: Neşeli yüzü. 

1. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 37). [rūy-ı şengül, ] 

 

rūy-ı tābān: Parlak yüz. 

1. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 33). [rūy-ı tābān, ] 
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rūy-ı yār: Sevgilinin yüzü. 

1. Benüm ol dem olur çeşmümle kārum  

K’ola aña muḳābil rūy-ı yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [rūy-ı yār, -um ] 

 

rūy-ı zībā: Güzel yüz. 

1. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [rūy-ı zībā, ] 

 

rūz: Gün, gündüz. 

1. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 170). [rūzı, -ı ] 

2. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [rūz, ] 

3. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [rūzı, -ı ] 

4. Meger günlerde bir gün k’irdi nevrūz  

Mübārek rūz idi çün ‘īd-i pīrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [rūz, ] 

5. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [rūz, ] 

6. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [rūz, ] 

7. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [rūz, ] 

8. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 50). [rūz, ] 

9. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 125). [rūz, ] 

10. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 7). [rūz, ] 

11. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 40). [rūzuñ, -uñ ] 

12. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [rūz, ] 

13. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 96). [rūz, ] 

 

rūz: Gündüz, aydınlık. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 53). [rūz, ] 

2. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [rūzuñ, -uñ ] 

3. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [rūz, ] 

4. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 45). [rūz, ] 

5. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [rūz, ] 

6. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 92). [rūzden, -den ] 

7. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 126). [rūzı, -ı ] 
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rūz aç: Bahtı açılmak, şansı yaver gitmek. 

1. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [rūz aç, -ıl, -dı ] 

 

rūz ü şeb: Gündüz ve gece. 

1. Er almazam meger kim ola Mecnūn  

Ki rūz ü şeb ġāmında cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [rūz ü şeb, ] 

2. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [rūz u şeb, ] 

3. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 89). [rūz u şeb, ] 

4. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 73). [rūz ü şeb, ] 

 

rūze: Oruç. 

1. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [rūze, ] 

 

rūze: Gün, gündüz. 

1. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 22). [rūze, ] 

 

rūzgār: 1. Zaman. 2. Rüzgar, yel. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 11). [rūzgār, ] 

 

rūzgār: Devir; felek. 

1. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [rūzgārum, -um ] 

2. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [rūzgārı, -ı ] 

3. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 9). [rūzgāruñ, -uñ ] 

4. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 63). [rūzgārı, -ı ] 

 

rūz-ı eblaḳ ḳıl: Rengarenk gün kıl. 

1. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 10). [rūz-ı eblaḳ ḳıl, ] 

 

rūz-ı ecel: Ölüm günü. 

1. Ḫiṭāb eyledi cānına bu naḳli  

Gel iy rūz-ı ecel ḳatl it çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 19). [rūz-ı ecel, ] 
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rūz-ı ezel: Ezelden beri. 

1. Rūz-ı ezelde yazmışdı ṣun‘-ı lem-yezel  

Dībāce-i nu‘ūtuñı fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 9). [rūz-ı ezel, -de ] 

 

rūz-ı hicrān: Ayrılık günü. 

1. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 137). [rūz-ı hicrān, ] 

 

rūzī ḳıl: Kısmet etmek. 

1. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [rūzī ḳıl, ] 

 

rūzī ḳıl: Nasip etmek. 

1. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 225). [rūzı ḳıl, ] 

2. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 59). [rūzı ḳıl, -dı ] 

 

rūz-ı maḥşer: Mahşer günü, kıyamet günü. 

1. Dil ola rāh-ı ‘aynumdan güher-rīz  

Direm kim ḳorḫu virdi rūz-ı maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 73). [rūz-ı maḥşer, ] 

 

rūz-ı nev: Baharın ilk günü. 

1. Bu daḫı arzūdan öldi āḫir  

Cihān her rūz-ı nev nev-cān rübādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 5). [rūz-ı nev, ] 

 

rūz-ı nevrūz: İlkbahar gününün aydınlığı. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [rūz-ı nevrūz, ] 

 

rūz-ı ṭarab: Ferah aydınlık. 

1. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [rūz-ı ṭarab, ] 

 

rūzigār: Rüzgar, yel. 

1. Gülistān-ı ḳaṣruñı ḳılsun müzeyyen rūzigār  

Niçe kim memdūḥ ola dillerde gülzār-ı İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 57). [rūzigār, ] 

2. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 83). [rūzigārı, -ı ] 
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S 
 

sa‘ādet: Mutluluk, bahtiyarlık. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [sa‘ādet, ] 

2. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 103). [sa‘ādet, ] 

3. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 146). [sa‘ādet, ] 

4. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 122). [sa‘ādet, ] 

5. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 119). [sa‘ādetle, -le ] 

6. Sa‘ādetle güni günden yeg olsun  

Ḫadengi düşmen içine ig olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 175). [sa‘ādetle, -le ] 

7. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [sa‘ādet, ] 

8. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 181). [sa‘ādet, ] 

9. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [sa‘ādetle, -le ] 

10. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [sa‘ādetsüz, -süz ] 

11. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 95). [sa‘ādet, ] 

12. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [sa‘ādet, ] 

13. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [sa‘ādetdür, -dür ] 

14. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 101). [sa‘ādetde, -de ] 

15. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 125). [sa‘ādet, ] 

 

sa‘ādet bul: Mutluluğa erişmek. 

1. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 144). [sa‘ādet bul, -dı ] 

 

sa‘ādet-mend: Mutlu bahtiyar. 

1. Sa‘ādet-mend idi ḫayl u ḥaşem-dār  

Mürüvvet kānı idi hem direm-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [sa‘ādet-mend, ] 

 

sā‘at: Saat ll zaman. 

1. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [sā‘at, ] 

2. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 83). [sā‘at, ] 

3. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 65). [sā‘at, ] 
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sā‘at-i şūm: Uğursuz saat. 

1. Bunı virdi netīce ol sā‘at-i şūm  

Ki ol iki bir birinden oldı maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [sā‘at-i şūm, ] 

 

ṣa‘b: Çetin, güç, zor. 

1. Ḳatı ṣa‘b oldı günden güne kārı  

Özinden cezbe-i ġam ḳıldı ‘ārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [ṣa‘b, ] 

 

ṣabā: Gün doğusundan esen hafif ve tatlı rüzgâr. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [ṣabā, ] 

2. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [ṣabānuñ, -nuñ ] 

3. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [ṣabā, ] 

4. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 144). [ṣabāya, -ya ] 

5. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [ṣabā, ] 

6. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [ṣabādan, -dan ] 

7. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 142). [ṣabā, ] 

8. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 55). [ṣabādan, -dan ] 

9. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 68). [ṣabāda, -da ] 

10. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 30). [ṣabādan, -dan ] 

 

ṣabā dem: Sabah vaktinin rüzgarı. 

1. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [ṣabā dem, ] 

 

ṣabāḥ: Sabah II aydınlık. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [ṣabāḥa, -a ] 

2. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [ṣabāḥ, ] 

3. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 89). [ṣabāḥ, ] 

4. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 109). [ṣabaḥ, ] 

5. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 30). [ṣabāḥ, ] 

6. Ṣabāḥ oldı vü mīr-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 1). [ṣabāḥ, ] 

 

ṣabā-vār: Rüzgar gibi. 
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1. Firāḳuñdan revān eyler gözi ḳan  

Leb-ı cūda ḫırāmān ol ṣabā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 15). [ṣabā-vār, ] 

 

ṣabāyı: Gün doğusundan esen hafif ve latif rüzgar. 

1. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [ṣabāyı, ] 

 

ṣabā-yı ‘ışḳ: Aşk rüzgarı. 

1. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [ṣabā-yı ‘ışḳ, -a ] 

 

ṣabi: Küçük çocuk. 

1. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [ṣabiden, -den ] 

 

ṣābir: Ar. Sabredici, eden, sabırlı. 

1. Me‘āşuñ fażla-i deryüzeden düz  

Alup bir ḫırḳa-ı ṣad-çāke ṣābir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 39). [ṣābir, ] 

 

sābit: Yerinde duran, hareketsiz. 

1. O ḥavlıda olan sābit ḳademler  

Nisār eylediler pāyına gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 151). [sābit, ] 

2. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [sābit, ] 

 

sābit ol: Yerinde durmak, kımıldamamak. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [sābit ol, -a ] 

 

sābit-ḳadem ḳıl: İstikrarlı, sebat eder yapmak. 

1. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 7). [sābit-ḳadem ḳıl, ] 

 

ṣabr: Sabır, tahammül. 

1. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 112). [ṣabrı, -ı ] 

2. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [ṣabrı, -ı ] 

3. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [ṣabrı, -ı ] 

4. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [ṣabr-ile, -ile ] 

5. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [ṣabr-ile, -ile ] 
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6. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [ṣabra, -a ] 

7. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 161). [ṣabr, ] 

8. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [ṣabrı, -ı ] 

9. Ne ḫōd göñlinde ṣabr u iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 10). [ṣabr, ] 

10. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 28). [ṣabr-ile, -ile ] 

11. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 24). [ṣabruñ, -uñ ] 

12. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 28). [ṣabr, ] 

13. Ki ṣabrum mülkini hicr itdi ġāret  

Getür cān gülistānınuñ gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 44). [ṣabrum, -um ] 

14. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [ṣabr, ] 

 

ṣabr eyle: Sabr eylemek. 

1. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 55). [ṣabr eyle, -düm ] 

 

ṣabr eyle: Sabretmek, dayanmak. 

1. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [ṣabr eyle, ] 

2. Ne çare ḥasrete ṣabr eyleyeler  

Pes ol iki mezāruñ ortasından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 28). [ṣabr eyle, -ye, -ler ] 

 

ṣabr ile ḳoruḳ ḥalvā olur: Sabırla koruk helva olur. 

1. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 25). [ṣabr ile ḳoruḳ ḥalvā 

olur, -ur ] 

 

ṣabr it: Sabır göstermek, tahammül etmek. 

1. Firāḳa ṣabr iderdi kām u nā-kām  

Özine cebr iderdi kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [ṣabr it, -er, -di ] 

2. Dil ü cānına ḥasret cebr iderdi  

Firāḳa bi’ż-żarurī ṣabr iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [ṣabr it, -er, -di ] 

3. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 6). [ṣabr it, -e ] 

4. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 5). [ṣabr it, -me, -de ] 

5. Dilerseñ kim görine rūy-ı dilber  

Belā-yı ‘ışḳa ṣabr it niçe sā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 65). [ṣabr it, ] 

 

ṣabr ḳıl: Sabretmek, tahammül etmek. 

1. Cefā ḳatılıġına ṣabr ḳılan  

Maḳāmın dirliġinde ḳabr ḳılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [ṣabr ḳıl, -an ] 

2. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 164). [ṣabr ḳıl, -maḳ, -dur 

] 
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ṣabr u ḳarār: Sabır ve tahammül. 

1. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [ṣabr u ḳarār, -ı ] 

 

ṣabr u ḳarārı ḳo: Sabır ve tahammül sınırını aşmak. 

1. Fiġān eyler ḳodı ṣabr u ḳarārı  

İrişdi çarḫa āhınuñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 126). [ṣabr u ḳarārı ḳo, -dı-ı ] 

 

ṣabr u mecāli tüken: Dayanacak takati kalmamak, gücü tükenmek. 

1. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 4). [ṣabr u mecāli tüken, -

di-üm ] 

 

ṣabr u şekīb: Tahammül ve sabır. 

1. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 95). [ṣabr u şekīb, -i ] 

2. Perī gibiydi pūlādıyla beste  

İdüp ol nāzenīn ṣabr ü şeḳībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 31). [ṣabr ü şeḳīb, -i ] 

 

ṣaç: Saçmak, dökmek. 

1. Açılmış ḳapuları āsumānuñ  

Ṣaçılur raḥmeti ḫalḳa Ḫudānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [ṣaçılur, -ıl, -ur ] 

2. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 48). [ṣaçar, -ar ] 

3. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 211). [ṣaçdı, -dı ] 

 

saç: Saç II Sevgilinin saçı. 

1. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [saçuñdan, -uñdan ] 

2. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 40). [ṣaçı, -ı ] 

3. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 42). [ṣaçı-veş, -ı, -veş ] 

4. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 6). [ṣaçı, -ı ] 

5. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 13). [ṣaçı, -ı ] 

6. Düzetdi pīş-keşler ol ḳıyāmet  

Ṣaçından boynına bıraḳdı destār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 73). [ṣaçından, -ı, -n, -

dan ] 

 

saç: Dağıtmak, saçmak. 

1. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 152). [ṣaçdum, -du, -

m ] 
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2. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ṣaçmışidi, -mış, -idi ] 

3. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [saç, ] 

4. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [saçdı, -dı ] 

5. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [ṣaçaraḳ, -araḳ ] 

6. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 99). [ṣaçup, -up ] 

7. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 14). [ṣaçdı, -dı ] 

8. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 39). [ṣaçdılar, -dılar ] 

9. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 26). [ṣaçup, -up ] 

10. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 37). [ṣaçup, -up ] 

11. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [ṣaçdı, -dı ] 

12. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [ṣaçmaḳdan, -maḳ, 

-dan ] 

13. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [ṣaçalar, -a, -lar ] 

 

saç: Başı kaplayan kıllar. 

1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [ṣaçı, -ı ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [ṣaçı, -ı ] 

3. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [ṣaçı, -ı ] 

4. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 284). [saçı, -ı ] 

5. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 75). [ṣaçlarını, -lar, -ı, -n, 

-ı ] 

6. Başı saçlu nitekim nāfe-i müşg  

Deli göyneklü hem-çün penbe-i ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 233). [saçlu, -lu ] 

7. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 52). [ṣaçı, -ı ] 

8. Cemālīdür belā-yı cān-ı merdüm  

Saçı ġāret-ger-i imān-ı merdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 78). [saçı, -ı ] 

9. Külāh-ı hūdhūd-ı zībā fesāne  

Ṣaçına sünbülüñ ulaşdı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [ṣaçına, -ı, -na ] 

10. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [saçı, -ı ] 

11. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ṣaçı, -ı ] 

12. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 82). [ṣaçınuñ, -ı, -nuñ ] 

13. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [ṣaçından, -ı, -(n)dan ] 

14. Eger ‘arż itseler ḥavrā-yı ‘aynı  

Saçı būyına almazam biñini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 48). [saçı, -ı ] 

15. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [saçları, -lar, -ı ] 

16. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 59). [saçuñ, -uñ ] 
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17. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 76). [ṣaçından, -ı, -(n)dan ] 

18. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 49). [saçınuñ, -ı, -nuñ ] 

19. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [ṣaçından, -ı, -(n)dan ] 

20. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [ṣaçum, -um ] 

21. Ṣaçum k’aġardı böyle iy dil-ārā  

Çiçek gösterdi her kim naḫli gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [ṣaçum, -um ] 

22. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 58). [ṣaçı, -ı ] 

23. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 68). [ṣaçınuñ, -ı, -nuñ ] 

24. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [ṣaçları, -lar, -ı ] 

25. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [ṣaçı, -ı ] 

26. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 69). [ṣaçınuñ, -ı, -nuñ ] 

27. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [ṣaçları, -lar, -ı ] 

28. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 13). [ṣaçından, -ı, -(n)dan ] 

29. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 46). [saçına, -ı, -na ] 

30. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 39). [ṣaçında, -ı, -(n)da 

] 

31. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [saçı, -ı ] 

32. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 57). [ṣaçı, -ı ] 

33. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 61). [ṣaçıdur, -ı, -dur ] 

34. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 51). [saçların, -lar, -ın ] 

35. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 73). [ṣaçı, -ı ] 

36. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 42). [ṣaçın, -ı(n) ] 

37. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 14). [ṣaçını, -ı, -n, -ı ] 

 

saç: Yassı demir çelik ürünü. 

1. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 16). [ṣac, ] 

 

ṣaçıl: Dağılmak, yayılmak. 

1. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 97). [ṣaçılmış, -mış ] 

2. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 115). [saçıldı, -dı ] 

3. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [ṣaçılan, -an ] 

4. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 19). [ṣaçılan, -an ] 
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5. Deminden āteş-i sūzān ṣaçılan  

Çeken eyyām-ı bed-‘ahdüñ cefāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 20). [ṣaçılan, -an ] 

 

saçlarını yol: Saçını yolmak, çekmek. 

1. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 108). [saçlarını yol, -ar ] 

 

ṣad: Yüz (sayı). 

1. Getürdüm pes ele bir dürr-i meknūn  

K’aña ḳıymet degül ṣad genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [ṣad, ] 

2. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 41). [ṣāddur, -dur ] 

3. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [ṣad, ] 

4. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 65). [sad, ] 

 

ṣad: Mutlu, huzurlu. 

1. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 333). [şād, ] 

2. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [şād, ] 

3. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [şād, ] 

4. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [şād, ] 

5. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 9). [şād, ] 

6. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [şād, ] 

 

ṣad: 100 || Pek çok. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [ṣad, ] 

2. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [ṣad, ] 

3. Ḳılıcı heybet ile ḳılsa rūzı  

Bıraġur gūra ṣad Behrām-ı Gūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [ṣad, ] 

4. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [ṣad, ] 

5. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [ṣāduñ, -uñ ] 

6. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [ṣad, ] 

7. Müheyyā eyleyüp ṣad genc-i şāhı  

Ḫaber gelse diyü gözlerdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [ṣad, ] 

8. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [ṣad, ] 

9. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [ṣad, ] 

10. Ki Leylī fi’l-mesel bir māh-ı nevdür  

Ġamına ṣad dil-i ‘āşıḳ gīrevdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 42). [ṣad, ] 
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11. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 80). [ṣad, ] 

12. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 169). [ṣad, ] 

13. Eliyle pāyinüñ çıḳardı ḫārın  

Bu resme gösterüp ṣad mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 31). [ṣad, ] 

14. Açar evc-i ferahdan çarḫ ṣad der  

Bu resme olmış idüm bende ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 20). [ṣad, ] 

15. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 20). [ṣad, ] 

16. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 22). [ṣad, ] 

17. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 28). [ṣad, ] 

18. Güm itdi ṣad firāḳ-ile leb-i gūr  

Dehānuñ dürcine bilsem ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 28). [ṣad, ] 

19. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 42). [ṣad, ] 

 

ṣad bār: Yüz defa, yüzlerce kez. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [ṣad bār, 

] 

 

ṣad hezārān: Yüz binlerce. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [ṣad hezārān, ] 

2. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [ṣad hezārān, ] 

 

ṣadā: Ses, avaz, yankı. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 77). [ṣadāsı, -sı ] 

2. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [ṣadāsı, -sı ] 

3. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [ṣadā, ] 

4. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [ṣadā, ] 

5. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 31). [ṣadāsın, -sı, -n ] 

6. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 26). [ṣadāyı, -y, -ı ] 

7. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 12). [ṣadāsı, -sı ] 

8. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 39). [ṣadālar, -lar ] 

 

ṣadaḳa vir: Fakirlere verilen para yardımı, bağış. 

1. K’eline ṣadaḳa vire bu gedānuñ  

Biri birine ḳıldılar nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [ṣadaḳa vir, -e ] 

 

ṣadāḳat: Bağlılık, vefa. 
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1. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 57). [ṣadāḳat, ] 

 

ṣadā-yı ḥüsn: Güzel ses. 

1. Ṣadā-yı ḥüsn-ile ol ḫāli fülfül  

Bıraḳdı günbed-i āfāḳa ġulġul (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [ṣadā-yı ḥüsn, -ile ] 

 

sadā-yı kūs-ı şeh: Padişahın davul sesi. 

1. Sadā-yı kūs-ı şehden nāle-i ra‘d  

Cihānda işidilmez oldı min-ba‘d (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 155). [sadā-yı kūs-ı şeh, -

den ] 

 

ṣad-cūy: Yüz nehir. 

1. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ṣad-cūy, ] 

 

sāde: Gösterişsiz, saf. 

1. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 86). [sāde, ] 

2. Çemende nev-cevānlar gibi sāde  

İdüp öz ḳıṣṣalarını müḳerrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 52). [sāde, ] 

 

sāde-dil: Far. Yüreği temiz,saf. 

1. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [sāde-dil, ] 

 

ṣadef: İnci kabuğu. 

1. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [ṣadef, ] 

2. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [ṣadefden, -den ] 

3. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [ṣadef, ] 

4. Olup ebr-i murādı ḳaṭre-perver  

Ṣadef dürcine īsār itdi gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 276). [ṣadef, ] 

5. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [ṣadef, ] 

6. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [ṣadef, ] 

7. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 48). [ṣadefdür, -dür ] 

8. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 70). [ṣadefden, -den ] 

9. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [ṣadef, ] 

10. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 44). [ṣadef, ] 

11. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [ṣadefdür, -dür ] 
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ṣad-ḥalḳa-i zer: Altın sarısı yüz halka. 

1. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [ṣad-ḥalḳa-i zer, ] 

 

ṣad-hezārān: Yüz binlerce II pek çok. 

1. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [ṣad-hezārān, ] 

 

sa‘d-i aḫter: Yıldızı talihli, kutlu. 

1. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 103). [sa‘d-i aḫter, ] 

 

ṣādıḳ: Gerçek dost; âşık. 

1. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [ṣādıḳlarınuñ, -lar, -ı, 

-nuñ ] 

2. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 24). [ṣādıḳlar, -lar ] 

3. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 9). [ṣādıḳum, -um ] 

4. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 65). [ṣādıḳlık, -lık ] 

 

ṣādıḳ: Doğru, hakikatli, sadakatli, dürüst. 

1. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [ṣādıḳ, ] 

2. İdinüp kiẕbi ḫō ṣādıḳ geçinme  

Riyādan ola çün bir ‘ışḳ ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 8). [ṣādıḳ, ] 

 

ṣādıḳ ol: Sadakatli, dürüst olmak. 

1. Eger elden geleydi ‘āşıḳ olmaḳ  

Reh-i ‘ışḳ içre böyle ṣādıḳ olmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [ṣādıḳ ol, -maḳ ] 

2. Çü bunlar birbirine ‘āşıḳ oldı  

Bu ḳavlüñ biri lā-büd ṣādıḳ oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [ṣādıḳ ol, -dı ] 

 

ṣādır: Çıkan, meydana gelen. 

1. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 28). [ṣādır, ] 

 

ṣādır ol: Ortaya çıkmak, meydana gelmek, zuhur etmek. 

1. Ḳarışdı dem-be-dem ḥāline bir ḥāl  

Özinden ṣādır oldı nev nev ef‘āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 20). [ṣādır ol, -dı ] 
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ṣadr: Makam. 

1. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 94). [ṣadrına, -ı, -n, -a ] 

2. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 49). [ṣadra, -a ] 

 

ṣadr: Göğüs. 

1. Mekān olur oḳa geh fikr-veş dil  

İdinür dil gibi geh ṣadrı menzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [ṣadrı, ] 

2. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [ṣadrın, -ı, -n ] 

3. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [ṣadrını, -ı, -n, -ı ] 

4. Gehī ṣadrına çekdi ḫāk-i pākin  

Ol evvelden de ḫōd dest-i sitemde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 38). [ṣadrına, -ı, -n, -a ] 

5. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [ṣadrında, -ın, -da ] 

 

ṣadr-ı vaḥdet: Birlik makamı. 

1. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 62). [ṣadr-ı vaḥdet, -de ] 

 

ṣaf: Saf, sıra; yer, mevkî. 

1. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 109). [ṣafdan, -dan ] 

 

ṣaf çek: Dizilmek. 

1. Ḥavālīsine ṣaf çekmiş ded ü dām  

Bulardan ḫavf idüp çekdi ligāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 26). [ṣaf çek, -miş ] 

 

ṣaf çek: Sıra sıra dizilmek. 

1. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 113). [ṣaf çek, -lar-üben ] 

2. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [ṣaf çek, -miş, -di ] 

3. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [ṣaf çek, -miş, -di ] 

 

ṣafā: Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik. 

1. Ṣafā nūrında ġarḳ idüp bu cānı  

Ebed ḫamrından eyle mest añı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [ṣafā, ] 

2. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [ṣafādan, -dan ] 

3. Özi meşġūl rūm içre ṣafāya  

Düşüpdür heybeti Çīn ü Ḫıṭāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 125). [ṣafāya, -y, -a ] 
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4. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [ṣafā, ] 

5. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 274). [ṣafā, ] 

6. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 296). [ṣafādan, -dan ] 

7. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 338). [ṣafāsından, -sı, -n, 

-dan ] 

8. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [ṣafadan, -dan ] 

9. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [ṣafāsından, -sın, -dan 

] 

10. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [ṣafādan, -dan ] 

11. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 78). [ṣafādan, -dan ] 

12. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [ṣafādan, -dan ] 

13. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 55). [ṣafādan, -dan ] 

14. Çü degdi bu ḫaber İbn-i Selāma  

Ṣafādan ḳāṣide geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ṣafādan, -dan ] 

15. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [ṣafādan, -dan ] 

16. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [ṣafādur, -dur ] 

17. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [ṣafādan, -dan ] 

18. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [ṣafādan, -dan ] 

19. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 92). [ṣafā, ] 

20. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 22). [ṣafā, ] 

21. Ṣafādan çarḫa girdi hem-çü gerdūn  

Düşüp pāy-ı resūl-i yāre āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 10). [ṣafādan, -dan ] 

22. Ṣafā Mıṣrında cūy-ı Nīle benzer  

Ḥabībümden gelür nev-dāstāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 18). [ṣafā, ] 

23. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 105). [ṣafādan, -dan ] 

24. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 12). [ṣafāsı, -sı ] 

25. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 46). [ṣafādan, -dan ] 

26. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [ṣafā, ] 

27. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 62). [ṣafāsı, -sı ] 

28. Cihānı āfitāb itmiş pür-envār  

Ṣafādan cūş ḳıldı cān-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 15). [ṣafādan, -dan ] 

29. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [ṣafāsın, -sın ] 

30. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 34). [ṣafādan, -dan ] 

31. Fiġān eyler ṣafādan bülbül-i mest  

Gelür eṭrāfdan dürlü ṣadālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 38). [ṣafādan, -dan ] 

32. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 84). [ṣafādur, -dur ] 
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ṣafā: Saflık, berraklık. 

1. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [ṣafā, ] 

2. Ṣafā mir’ātıdur gūyā cebīni  

K’añadur dest-i çūb-ı sīm bīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [ṣafā, ] 

 

ṣafā vir: Gönül rahatlığı, dirlik vermek. 

1. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 50). [ṣafā vir, ] 

2. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [ṣafā vir, -di ] 

3. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 3). [ṣafā vir, ] 

 

ṣafā vü ‘işret: Zevk ve eğlence. 

1. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 190). [ṣafā vü ‘işret, ] 

 

ṣafālar sür: Eğlenmek, üzüntü ve kederden uzak olmak. 

1. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [ṣafālar sür, -di ] 

 

ṣafālar vir: Mutluluklar vermek. 

1. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 40). [ṣafālar vir, -ür ] 

 

ṣafā-yı ‘ışḳ: Aşkın mutluluğu. 

1. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 13). [ṣafā-yı ‘ışḳ, -dan ] 

 

ṣafha: Sayfa, levha. 

1. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 61). [ṣafḥasına, -sı, -n, 

-a ] 

 

ṣāfī: Duru, temiz. 

1. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [şāfī, ] 

2. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [ṣāfī, ] 

3. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [ṣāfī, ] 
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4. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 13). [ṣafī, ] 

5. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 85). [ṣāfī-durur, -durur 

] 

 

ṣafvet: Saflık, arılık. 

1. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [ṣafvetiyçün, -iyçün ] 

2. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 19). [ṣafvet, ] 

 

ṣaġ ol: Yaşamak, hayat sürmek. 

1. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 75). [ṣaġ ol, -am ] 

 

ṣaġ u ṣol: Sağ ve sol || Her taraf. 

1. Gider gözetmeyüp ṣaġ u ṣolını  

Dileni dileni her çetri nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [ṣaġ u ṣol, -ın, -ı ] 

 

sāġar: Kadeh, içki bardağı. 

1. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [ṣāġar, ] 

2. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [ṣāġar, ] 

3. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 52). [saġarı, -ı ] 

4. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [sāġara, -a ] 

5. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 61). [sāġarından, -ı, -

n, -dan ] 

 

sāġar-ı sāḳī: Saki kadehi. 

1. El urdı sāġar-ı sāḳī perī-nāz  

Ḳopardı çeng ü neyden muṭrib āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [sāġar-ı sāḳī, ] 

 

ṣaġıl: Koyun vb. hayvanların göğüslerinden sütün çıkmasını sağlamak. 

1. Ṣaġılup bitdi dil ‘aynınuñ ābı  

Felekden düşdi māh-ı menzil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 66). [ṣaġılup, -up ] 

 

ṣahārī: Sahralar, çöller. 

1. Ṣaḥārī buldı hem-çün ‘arṣa-ı Çīn  

Ṣaçınuñ nāfesinden būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 67). [ṣaḥārī, ] 
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2. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 38). [ṣaḥārīde, -de ] 

3. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 66). [ṣaḥārī, ] 

4. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 20). [ṣaḥāri, ] 

5. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 71). [ṣaḥārīde, -de ] 

 

ṣahbā: Şarap, kadeh. 

1. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 68). [ṣahbā, ] 

 

saḥbān: Cahiliye döneminde doğdu. 94/712-713 yılında vefat etti. Hitabeti, fesahat ve belagatiyle meşhur oldu. 

1. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [ṣaḥbān, ] 

 

ṣaḥfe-i zibā: Güzel sayfa. 

1. Çeken bu ṣaḥfe-i zibāya ṭuġrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 1). [ṣaḥfe-i zibā, -ya ] 

 

saḫī: Cömert, eli açık. 

1. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [saḫī, ] 

2. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [saḫī, ] 

3. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 9). [saḫī, ] 
4. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 41). [saḫīnuñ, -nuñ ] 

 

ṣāḥib: Herhangi bir şey üstünde mülkiyeti olan; herhangi bir niteliği olan kimse. 

1. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [ṣāḥib-ḳarārı, -karar, -ı ] 

2. Gehī jengārı gāhī āsumānī  
Maḥabbet deştinüñ ṣaḥib-ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 23). [ṣaḥib-ḳarārı, -

karar, -ı ] 

 

ṣaḥib-’aḳl: Akıl sahibi. 

1. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [ṣaḥib-’aḳl, ] 

 

ṣaḥib-burāḳ: Burak'ın sahibi. 

1. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 78). [ṣaḥib-burāḳ, ] 
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ṣāḥib-efser: Tac sahibi. 

1. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [ṣāḥib-efser, ] 

 

ṣāḥib-ferāset: Feraset, anlayışlılık sahibi. 

1. Muḳarrer bildi her ṣāḥib-ferāset  

K’iriser ‘ışḳdan aña felāket (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 339). [ṣāḥib-ferāset, ] 

 

ṣaḥib-hüner: Hüner sahibi, maharetli. 

1. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [ṣaḥib-hünerlik, -lik ] 

2. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [ṣaḥib-hüner, ] 

 

sāḥib-i vecd: Muhabbet sahibi. 

1. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 106). [sāḥib-i vecd, ] 

 

ṣāḥib-iḳbāl: İkbal sahibi. 

1. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [ṣāḥib-iḳbāl, ] 

2. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [ṣāḥib-iḳbāl, ] 

 

ṣāḥib-‘imāme: Önderlerin imamı. 

1. Getürdi ḫalḳa ol ṣāḥib-‘imāme  

‘Aẕāb-ı nārdan āzād-nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 215). [ṣāḥib-‘imāme, ] 

 

ṣāḥib-ḳadr: Değer sahibi. 

1. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 107). [ṣāḥib-ḳadr, ] 

 

ṣāḥib-kelām: Söz sahibi. 

1. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 14). [ṣāḥib-kelāmum, -um ] 

 

ṣāḥib-ḳırān: F. Her zaman muvaffak olan ve üstünlük kazanan hükümdar. 

1. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 172). [ṣāḥib-ḳırāna, -a ] 
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ṣaḥib-leşker ol: Ordu sahibi olmak. 

1. Sikender-vār ṣaḥib-leşker olduñ  

Saña el virdi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 104). [ṣaḥib-leşker ol, -duñ ] 

 

ṣāḥib-ruṭab: Hurma sahibi. 

1. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 5). [ṣāḥib-ruṭabdan, -

dan ] 

 

ṣāḥib-serīr: Tahtın, makamın sahibi. 

1. Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri  
Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 6). [ṣāḥib-serīri, -i ] 

2. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  

Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 8). [ṣāḥib-serīri, -i ] 

 

ṣāḥib-ṭarīḳat: Tarikat sahibi, şeyh, pir, mürşit. 

1. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [ṣāḥib-ṭarīḳat, ] 

 

sāhib-tīġ: Kılıç sahibi. 

1. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [sāhib-tīġdür, -dür ] 

 

ṣāḥibü’r-risālet: Risalet sahibi. 

1. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 3). [ṣāḥibü’r-

risālet, ] 

 

ṣāḥib-vaḳār ol: Vakar sahibi, ağırbaşlı olmak. 

1. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 154). [ṣāḥib-vaḳār ol, ] 

 

ṣaḥīḥ: Doğru, doğrusu. 

1. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [ṣaḥīḥ, ] 

 

ṣaḥn: Avlu, orta, merkez. 

1. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [ṣaḥnı, -ı ] 
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2. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [ṣaḥnında, -ı, -n, -da ] 

3. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [ṣaḥnında, -ı, -n, -da ] 

4. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [ṣaḥnını, -ı, -nı ] 

5. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 74). [ṣaḥnı, -ı ] 

6. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 33). [ṣaḥnında, -ı, -n, -da 

] 

7. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 153). [ṣaḥn, -dan, -da ] 

 

ṣaḥn-ı ġabrā: Yeryüzü meydanı. 

1. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [ṣaḥn-ı ġabrā, ] 

 

ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişt: Cennet bahçesinin merkezi. 

1. Anı ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişte  

Pes itdi ‘arż bir cāy-ı laṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 26). [ṣaḥn-ı gülistān-ı bihişt, -e 

] 

 

ṣaḥn-ı gülzār: Gülbahçesi alanı. 

1. Hevā-yı ḫōşdan olmış ṣaḥn-ı gülzār  

Misāl-ı deşt-i Çīn ṣaḥrā-yı Tātār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 71). [ṣaḥn-ı gülzār, ] 

 

saḥrā: Çöl, kır, ova. 

1. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [ṣaḥrāyı, -y, -ı ] 

2. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 108). [ṣaḥrāsında, -sı, -

n, -da ] 

3. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [ṣaḥrāda, -da ] 

4. Bilenler dirdi kim ol māh-ı ferruḫ  

Fülān ṣaḥrāda olur iy ḳamer-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [ṣaḥrāda, -da ] 

5. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [ṣaḥrānuñ, -nuñ ] 

6. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 67). [ṣaḥrāda, -da ] 

7. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 60). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

8. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [ṣaḥrāsınuñ, -sınuñ ] 

9. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [ṣaḥrāyı, -y, -ı ] 

10. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [ṣaḥrā, ] 

11. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [ṣaḥrā, ] 

12. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [ṣaḥrāda, -da ] 
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13. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ṣaḥrāda, -da ] 

14. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [ṣaḥrānuñ, -nuñ ] 

15. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

16. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 77). [ṣaḥrā, ] 

17. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [ṣaḥrāsına, -sı, -n, -a ] 

18. Gider Mecnūn gözinden cūy idüp ḫūn  

Giderken irdi bir ṣaḥrāya key ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

19. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [ṣaḥrā, ] 

20. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

21. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [ṣaḥrāda, -da ] 

22. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [ṣaḥra, ] 

23. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [ṣaḥrāsınuñ, -sı, -nuñ ] 

24. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [ṣaḥrā, ] 

25. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [ṣaḥrāda, -da ] 

26. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [ṣaḥrā, ] 

27. Ḳurar her lāḥẓa bir ṣaḥrada meclis  

Ḳaçankim cū‘dan ireydi ḥālat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [ṣaḥrada, -da ] 

28. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [ṣaḥrāda, -da ] 

29. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 31). [ṣaḥrādasın, -da, -sın ] 

30. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [ṣaḥrā, ] 

31. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 87). [ṣaḥrā, ] 

32. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 23). [ṣaḥrā, ] 

33. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 32). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

34. Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 58). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

35. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 108). [ṣaḥrā, ] 

36. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 44). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

37. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 81). [ṣaḥrā, ] 

38. Gider ṣaḥrāda çün deryāda keşti  

Revān çün āsiyāb-ı cüst-i gerdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 16). [ṣaḥrāda, -da ] 

39. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [ṣaḥrāda, -da ] 

40. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 2). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 

 

ṣaḥrā-nişīn ol: Çölde oturan. 

1. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 6). [ṣaḥrā-nişīn ol, ] 
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ṣaḥrāya düş: Çöle düşmek. 

1. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ṣaḥrāya düş, -di ] 

2. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ṣaḥrāya düş, -di ] 

3. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ṣaḥrāya düş, -di ] 

 

ṣaḥrā-yı baṭḥā: Mekke çölü. 

1. Ḥarīm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā  

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesīḥā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 67). [ṣaḥrā-yı baṭḥā, ] 

 

ṣaḥrā-yı gülzār: Gül bahçesi kırları. 

1. Bitüp ol gülsitānda dürlü ezhār  

Ḳoḳar nāfe gibi ṣaḥrā-yı gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [ṣaḥrā-yı gülzār, ] 

 

ṣaḥrā-yı ḫoten: Hoten Çölü. 

1. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 66). [ṣaḥrā-yı ḫoten, -den ] 

 

ṣaḥrā-yı ‘irfān: Marifet çölü. 

1. Kelāmüñdur dür-i deryā-yı ‘irfān  

Maḳāmuñdur senüñ ṣaḥrā-yı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [ṣaḥrā-yı ‘irfān, ] 

 

ṣaḥrā-yı ḳanā‘at: Yetinme çölü. 

1. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 29). [ṣaḥrā-yı ḳanā‘at, ] 

 

ṣaḥrā-yı tātār: Tatar çölleri. 

1. Hevā-yı ḫōşdan olmış ṣaḥn-ı gülzār  

Misāl-ı deşt-i Çīn ṣaḥrā-yı Tātār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 72). [ṣaḥrā-yı tātār, ] 

 

saht: Katı, sert. 

1. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [saḫt, ] 

2. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 10). [saḫt, ] 

 

sā‘id: Kutlu, uğurlu. 

1. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [sā‘idi, -i ] 
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sa‘īd-i sermed: Ebedi saadet. 

1. Ḥüseyn ol kim sa‘īd-i sermedīdür  

Sirāc-ı ḫānḳāh-ı Aḥmedīdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [sa‘īd-i sermed, -ī, -dür ] 

 

sā’il: Sual eden, soran; dilenci. 

1. Cūduñ eyyāmında sā’il ḳalmadı ‘ālemde hīç  

Oldı ‘ahdüñde cihān müflisleri hep muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 47). [sā’il, ] 

 

saḳam: Hastalık. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [saḳam, ] 

 

ṣaḳāmet: Bozukluk, noksanlık. 

1. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 21). [saḳāmet, ] 

 

saḳf: Dam, çatı, tavan. Asuman, gökyüzü. 

1. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [saḳfını, -ı, -n, -ı ] 

2. Cemāl-i ‘aksi ḳudsīyān-ı ‘arşuñ  

Münīr itmişdi saḳfını bu ferşüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [saḳfını, -ı, -nı ] 

3. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [saḳfı, -ı ] 

4. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [saḳfında, -ı, -n, -da ] 

5. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [ṣaḳfına, -ı, -na ] 

6. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [saḳfına, -ı, -na ] 

7. Felek saḳfına kimdür k’ire bile  

Alup cānını ḳande ḳaçsun ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [saḳfına, -ı, -na ] 

8. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [saḳfına, -ı, -n, -a ] 

 

saḳf ol: Çat olmak. 

1. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [saḳf ol, -mış, -

durur ] 

 

saḳf-ı semā: Gök kubbe. 

1. Ki hükmüñdür ḳażā levḥine rāḳım  

Münaḳḳaş eyleyen saḳf-ı semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 3). [saḳf-ı semā, -yı ] 

 

sāḳī: Kadeh, içki sunan. 
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1. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 162). [sāḳī, ] 

2. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [sāḳīsi, -si ] 

3. Perī ruḫ sāḳīler dest urdı cāma  

İrişdi keyf-i bāde hāṣṣ u ‘āma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [sāḳīler, -ler ] 

4. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 30). [sāḳī, ] 

5. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [sāḳī, ] 

6. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [ṣāḳī, ] 

7. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [sāḳī, ] 

 

sāḳī: 1. Kadeh, içki sunan. 2. Su veren, su dağıtan (sevgili). 

1. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 69). [sāḳi, ] 

 

sāḳ-i ‘arūs-i ‘arş: Gökyüzü gelininin baldırı. 

1. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [sāḳ-i ‘arūs-i ‘arş, -a ] 

 

sāḳ-ı sīmīn: Gümüş renkli baldır II Beyaz bacak. 

1. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [sāḳ-ı sīmīn, -ine ] 

 

sakın: Sessiz, huzurlu. 

1. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 120). [sākin, ] 

2. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 52). [sākin, ] 

 

sakın: Korumak, gözetmek, esirgemek. 

1. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 69). [saḳınurdı, -(u)r, -dı ] 

 

sakın: "Dikkat et, dikkatli ol" anlamında uyarı sözü. 

1. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [ṣaḳın, ] 

2. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [ṣaḳın, ] 

3. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 112). [ṣaḳın, ] 

4. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 130). [ṣaḳın, ] 
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5. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [ṣaḳın, ] 

6. Saḳın k’irmeye bād-ı ġamdan āfet  

Nesīm-i ṣubḥla irsāl eyle būyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 150). [saḳın, ] 

7. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 58). [ṣaḳın, ] 

8. Ṣakın fevt itme anı furṣatında  

Ḳalan nedür diriseñ ger kişiye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 42). [ṣakın, ] 

9. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 65). [ṣaḳın, ] 

10. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 72). [ṣaḳın, ] 

 

ṣaḳın-: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

1. Girībānına dik ol rīsmānı  

Ki ceybin çekmeye ṣaḳınup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [ṣaḳınup, -up ] 

 

sākin it: Dindirmek. 

1. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 114). [sākin it, -di ] 

 

sākin ol: Yatışmak, durulmak, rahat olmak. 

1. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [sākin ol, -dı ] 

2. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 103). [sākin ol, -dı ] 

 

sākin-i künc-i żarūret: Sıkıntı köşesinin ikamet edeni. 

1. Elā iy sākin-i künc-i żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 1). [sākin-i künc-i żarūret, ] 

 

sāḳī-veş: Saki gibi. 

1. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [sāḳī-veş, ] 

 

ṣaḳḳā: Su taşıyan. 

1. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [saḳḳa, ] 

2. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 19). [saḳḳā, ] 

 

sal: Yollamak, göndermek, salmak. 

1. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 147). [sala, -a ] 

2. Ne iḳlīme salarsa emr-i taḳdīr  
Rikāb-ı devleti olur cihāngīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 91). [salarsa, -ar, -sa ] 
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3. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [salmış, -mış ] 

4. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [ṣaldı, -dı ] 

5. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [ṣaldı, -dı ] 

6. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [saldı, -dı ] 

7. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [ṣalup, -up ] 

8. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [ṣalma, -ma ] 

9. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [ṣalup, -up ] 

10. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [ṣalduñ, -du, -ñ ] 

11. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [ṣalarsañ, -ar, -

sa, -n ] 

12. Salınmış gördi bir dām ol ovaya  

Giriftār olmış ol dāma bir āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [salınmış, -ın, -mış ] 

13. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 87). [ṣalmaḳ, -maḳ ] 

14. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [ṣaldı, -dı ] 

15. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [ṣalup, -up ] 

16. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [sal, ] 

17. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 111). [ṣaldı, -dı ] 

18. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 113). [ṣaldı, -dı ] 

19. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 49). [ṣaldı, -dı ] 

20. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 8). [ṣalmaz, -maz ] 

21. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 26). [ṣalmaz, -maz ] 

22. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 6). [ṣalan, -an ] 

23. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 53). [ṣalduñ, -du, -ñ ] 

24. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 114). [ṣalsañ, -sa, -n ] 

 

sal: Sene, yıl. 

1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 313). [sāl, ] 

2. Çün ol meh-ṭal‘at irdi çār sāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [sāle, -e ] 

3. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 49). [sālı, -ı ] 

4. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 41). [sāl, ] 

5. Eger biñ sāl ise bir dem-durur bil  

Görinür ‘ömrde mergüñ nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 56). [sāl, ] 

6. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [sāl, ] 

7. Firāḳ-ı ḥasretümle ḫaste cānum  

Budur çün bülbüle ‘ādet ki her sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 5). [sāl, ] 
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8. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [sāl, ] 

9. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [sāl, ] 

 

sal: Kumaş. II hırka, aba. 

1. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 46). [ṣalını, -ı, -(n)ı ] 

 

sal: 1.Göster. 

1. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [sāl, ] 

 

sal: Bele bağlanan kuşak. 

1. Alup ḫargāhına girdi ṣalını  

Oturdup ṣadra i‘zāz-ile ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 48). [ṣalını, -ı, -n, -ı ] 

 

ṣal: Bırakmak, yaymak. 

1. Resen boynuma salup geldüm iy cān  

Elüm ḳarşuñda oldıysa kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [salup, -up ] 

2. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 36). [ṣalupdur, -up, -dur 

] 

 

ṣal: Göndermek. 

1. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [ṣaldı, -dı ] 

 

ṣalā: (Ar.) Cuma ve cenaze namazına çağırmak için minarelerden okunan salavat. 

1. Ṣalāmuñ nāleden ḳıl hem ḫurūsın  

Çün āvāzemden ola ḫalḳ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 34). [ṣalāmuñ, -muñ ] 

 

salābet: Sağlamlık. 

1. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [ṣalābet, ] 

 

ṣalāḥ: Doğruluktan, dürüstlükten ayrılmama, dînin yasakladığı şeylerden kaçınma. 

1. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 18). [ṣalāḥından, -ın, -dan ] 

 

ṣalāḥ: Düzelme, iyileşme, iyilik. 
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1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 3). [ṣalāḥ, ] 

 

sāli: Yıl, sene. 

1. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 91). [sāli, ] 

 

ṣāliḥ: Yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır. 

1. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [ṣāliḥ, ] 

 

ṣāliḥī: Sâlih kimseler, günahkar olmayanlar. 

1. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [ṣāliḥīler, -ler ] 

 

sālik: Bir tarikata giren. 

1. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [sālik, ] 

 

ṣalın: Naz ve eda ile yürümek. 

1. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [ṣalınu, -u ] 

2. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [ṣalınan, -an ] 

3. Dil-i Mecnūna münis ġuṣṣa vü ġam  

Ṣalınur bāġda ma‘şūḳ ü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 83). [ṣalınur, -(u)r ] 

 

sāmān: Dinçlik. 

1. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [sāmān, ] 

 

sāmi‘-i naẓm: Şiir dinleyicileri. 

1. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 3). [sāmi‘-i naẓm, -a ] 

 

 

ṣan: Sanki, güya. 

1. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [ṣan, ] 

2. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [san, ] 
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ṣan: ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [ṣan, ] 

2. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [ṣan, ] 

3. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 95). [ṣan, ] 

4. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [san, ] 

5. Çü dāye menzīl itdi māha mehdi  

Ṣanasın oldı ḫiẕmet-kār-ı Mehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 294). [ṣanasın, -a, -sın ] 

6. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [ṣan, ] 

7. O ḥavż içinde ābuñ her ḥabābı  

Ṣan olmışdur nücūm-ı burc-ı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [ṣan, ] 

8. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 76). [ṣan, ] 

9. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  

‘Aḳīk-ı eşküñ anuñ-çün revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [ṣanma, -ma ] 

10. Ṣan ol ḫargehler idi anda her gāh  

Göyinmiş ḫirmenān-ı leylī-yi māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [ṣan, ] 

11. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [ṣan, ] 

12. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [ṣan, ] 

13. ‘Acūz-ı dehre ol ġammāz-ı mühmel  

Ṣan Ādemden daḫı gelmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ṣan, ] 

14. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [ṣanur, -ūr ] 

15. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 60). [ṣanurdı, -(u)r, -dı ] 

16. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [ṣan, ] 

17. Başında perçem-i ‘anber-feşānı  

Ṣan olmış murġ-ı ‘ışḳuñ āşiyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 74). [ṣan, ] 

18. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [ṣanasın, -a, -sın ] 

19. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [ṣanasın, -a, -sın ] 

20. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 56). [san, ] 

21. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 40). [ṣan, ] 

22. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 50). [ṣan, ] 

23. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [ṣanasın, -a, -sın ] 

24. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 58). [ṣanurdı, -(u)r, -

dı ] 

25. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 96). [ṣan, ] 

26. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 104). [ṣan, ] 

27. Ṣafādan ‘andelīb-i ḫūb-āvāz  

Ṣan oldı rūḥ-ı ṭūṭīsine dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [ṣan, ] 

28. Emīr-i ‘Āmirī çün didi bunı  

Ṣan içürdi ḳız atasına ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [ṣan, ] 

29. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [ṣan, ] 
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30. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [ṣan, ] 

31. Reg-i tenden ki deşte atılur ḳan  

Olur kīn çarḫına ḳavs-ı ḳuẕah ṣan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [ṣan, ] 

32. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [ṣan, ] 

33. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [ṣan, ] 

34. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [ṣanarmısun, -ar, -

mısun ] 

35. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [ṣan, ] 

36. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [ṣanasın, -a, -sın ] 

37. Kim anuñ ‘aksidür gökde kevākib  

Ṣanasın çeşme-i nūr idi ol ḥavż (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [ṣanasın, -a, -sın ] 

38. Gören ṣanur anı ḥulle-be-ḥulle  

Baḳan evżā‘ına ḳalurdı ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [ṣanur, -ūr ] 

39. Ṣan oldı çeşmi ebr-i nev-bahārī  
Çün irdi bu ġarīb ol āsitāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [ṣan, ] 

40. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [ṣanasın, -a, -sın ] 

41. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [ṣanurdum, -ur, 

-du, -m ] 

42. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [ṣanasın, -a, -sın ] 

43. Ṣanasın zaḫm-ı na‘l-i āteşīndür  

Yüzügüm bī-nigīn-i lā‘l-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [ṣanasın, -a, -sın ] 

44. Rıżā virdügiçündür böyle ḫāmūş  

Pes oldı ṣanup ol meh-rūyı rāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [ṣanup, -up ] 

45. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ṣan, ] 

46. Ṣan eṭrāfına encüm māhitābuñ  

Eline aldı ol cennetde her ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [ṣan, ] 

47. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [ṣan, ] 

48. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [ṣan, ] 

49. Dehānıdur ṣanasın gūr-ı pür-mār  

Gelüp Mecnūnı gördi kim fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [ṣanasın, -a, -sın ] 

50. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [ṣanma, -ma ] 

51. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [ṣan, ] 

52. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ṣan, ] 

53. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 24). [ṣan, ] 

54. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 91). [ṣanma, -ma ] 

55. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 40). [ṣan, ] 

56. Giyeh ṣanma ki bu gül-be-şeker  

Bileydüñ aṣlını ger bu giyāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 36). [ṣanma, -ma ] 

57. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 58). [ṣanup, -up ] 

58. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 52). [ṣan, ] 
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59. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 72). [san, ] 

60. Ṣan olmışdı tegerg-i bāġ-ı şādī  
Şeb-i tārını ḳılardı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 94). [ṣan, ] 

61. Ṣanasın hindū-yi la‘līn ḳabādur  

Çeküp bülbül nihāl-i gülde āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 56). [ṣanasın, -a, -sın ] 

62. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 37). [san, ] 

63. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 80). [ṣan, ] 

64. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 86). [san, ] 

65. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 152). [ṣan, ] 

66. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 155). [ṣan, ] 

67. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 76). [ṣanur, -ūr ] 

68. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 3). [ṣanurmısın, -ur, -mı, 

-sın ] 

69. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [ṣanmañ, -ma, -ñ ] 

70. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 19). [ṣanma, -ma ] 

71. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 55). [ṣanma, -ma ] 

72. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 60). [ṣanasın, -a, -sın ] 

73. Ṣan anuñ ayaġına yaḳdı ḥınnā  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı dilsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 14). [ṣan, ] 

74. Ki ṣan bir cismüñ oldı iki cānı  

Çün oldı būseden keşf aña her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 80). [ṣan, ] 

75. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 75). [ṣan, ] 

76. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 32). [ṣan, ] 

77. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 18). [ṣanasın, -a, -sın ] 

78. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 38). [ṣanasın, -a, -sın ] 

79. Cüdā düşdi ṣanasın nāfeden müşg  

Ḳulaġından döküldi gūş-vāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 68). [ṣanasın, -a, -sın ] 

80. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 72). [ṣanasın, -a, -sın ] 

81. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 75). [ṣanasın, -a, -sın ] 

82. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 10). [ṣan, ] 

83. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 31). [ṣan, ] 

84. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 74). [ṣan, ] 

85. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 69). [ṣanasın, -a, -sın ] 

86. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 67). [ṣan, ] 

87. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 19). [sandılar, -dı, -lar ] 

88. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 69). [ṣanma, -ma ] 
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saña: "Sen" zamirinin yönelme hali almış biçimi || Hz. Muhammed. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [saña, ] 

2. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 86). [saña, ] 

3. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 90). [saña, ] 

4. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 94). [saña, ] 

5. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [saña, ] 

 

sancaḳ: Bayrak, liva. 

1. Sancaḳuñ çūpınuñ altun başlıḳıdur āfitāb  

K’āsumān-ı çāruma irürdi farḳın ol ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 5). [sancaḳuñ, -uñ ] 

 

ṣancı: Sancılayan, ağrı çeken. 

1. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [ṣancılsa, -lsa ] 

 

ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫ: Gökyüzü kubbelerinin sandığı. 

1. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 121). [ṣandūḳ-ı revāḳ-ı 

çarḫ, -ı ] 

 

ṣanem: Güzel, dilber. 

1. Degül öz dāyesine bir nefes rām  

Buçuḳ dem bir ṣanemsüz ṭutmaz ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 336). [ṣanemsüz, -

süz ] 

2. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [ṣanem, ] 

3. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [ṣanem, ] 

4. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 59). [ṣanemden, -den ] 

5. Gelüp didi ki bulmadum nişānın  

Ṣanem işidüp arturdı fiġānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [ṣanem, ] 

6. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [ṣanemdür, -dür ] 

7. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [ṣanemler, -ler ] 

8. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 25). [ṣanemdür, -dür ] 

9. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 74). [ṣanem, ] 

10. Getürsün bāde ol biz ḳılalum nūş  

Ṣanemden pīr bu aḥbārı k’aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 207). [ṣanemden, -den ] 

 

ṣanevber: Çam ağacı (sevgilinin boyu münasebetiyle). 
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1. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [ṣanevber, ] 

2. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 50). [ṣanevber, ] 

 

ṣāni‘: Yaratan, halkeden” anlamında Allah için kullanılır. 

1. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [ṣāni‘i, -i ] 

 

ṣanki: Adeta, güya. 

1. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [sanki, ] 

2. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 120). [ṣanki, ] 

3. Her encüm hāle-i meh-tāb içinde  

Gül-idi ṣanki ḥavz-ı āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [ṣanki, ] 

4. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 62). [ṣanki, ] 

5. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [ṣanki, ] 

6. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 30). [ṣanki, ] 

7. Ṣadefdür bu iki kim der-miyāndur  

İki bir cins ḥarfüz ṣanki der hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 49). [ṣanki, ] 

 

ṣankim: Sanki, gibi, güya. 

1. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [ṣankim, ] 

2. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 37). [ṣankim, ] 

3. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 70). [ṣan-kim, ] 

4. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 66). [ṣan-kim, ] 

5. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 66). [san-kim, ] 

 

ṣanma: Zannetme. 

1. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 112). [ṣanma, -yı, -gör ] 

 

saña: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. Olupdur ḫalḳa-i ejder saña cāy  

Cihān bir pīr-zendür ejdehā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 96). [saña, ] 

 

ṣar: Sarmak, dolamak. 

1. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [ṣarulu, -ul, -u ] 
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2. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [ṣarılmışdı, -ıl, -mış, -dı ] 

3. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [ṣarışdı, -ışdı ] 

4. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 28). [ṣardı, -dı ] 

5. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [ṣar, ] 

6. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 30). [ṣarmış, -mıi ] 

7. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [ṣarup, -up ] 

8. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [ṣarup, -up ] 

9. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 70). [ṣardılar, -dı, -

lar ] 

10. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 73). [ṣardılar, -dı, -lar ] 

 

ṣarar: Sararmak, solmak. 

1. Ki olmış cümle aḥvāli diger-gūn  

Ḳızıl gül gibi ruḫsārı ṣararmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 17). [ṣararmış, -mış ] 

2. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 63). [ṣarardı, -dı, - ] 

 

sarāy: Saray, konak, hâne. 

1. Eşigidür ḥarīm-i zinde-gānī  
Sarāyıdur maḳām-ı cāvidānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 24). [sarāyıdur, -ı, -dur ] 

2. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [sarāyından, -ı, -

n, -dan ] 

3. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 272). [sarāyına, -ı, -n, -a ] 

4. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 34). [sarāya, -a ] 

5. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [sarāy, ] 

6. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [sarāy, ] 

7. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [sarāy, ] 

8. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [sarāya, -a ] 

9. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  
Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 100). [sarāyına, -ına ] 

10. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 37). [sarāya, -a ] 

 

sarāy-ı ḫāṣṣ: Özel saray. 

1. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 48). [sarāy-ı ḫāṣṣ, -da ] 

 

sarāy-ı ‘iṣmet: İffet sarayı. 
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1. Ṣaçı cān āfitābınuñ ḥicābı  

Sarāy-ı ‘iṣmet içre dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 7). [sarāy-ı ‘iṣmet, ] 

 

sarāy-ı ‘işret: Işret, eğlence sarayı. 

1. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 73). [sarāy-ı ‘işret, -i, -

dür ] 

 

sarāy-ı ḳabr: Mezarlık sarayı. 

1. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 100). [sarāy-ı ḳabr, -de ] 

 

sarāy-ı pādişāh: Padişahın sarayı. 

1. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 75). [sarāy-ı pādişāh, -a ] 

 

sarāy-ı ṣıḥḥat: Mutluluk sarayı. 

1. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 27). [sarāy-ı ṣıḥḥat, -i ] 

 

sarāy-ı ‘uḳbā: Ahiret sarayı. 

1. Sarāy-ı ‘uḳbāda bagladı taḫtı  

Bulup ṭa‘n-ı ḫalāyıḳdan ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 114). [sarāy-ı ‘uḳbā, -da ] 

 

sarāy-ı ẕevḳ: Mutluluk ve zevk sarayı. 

1. Ki ‘arż itmeyesin kimseye ḥālī  
Sarāy-ı ẕevḳüñ ol dem olur ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 71). [sarāy-ı ẕevḳ, -üñ ] 

 

ṣarf: Harcama. 

1. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [ṣarf, ] 

 

ṣarf ḳıl: Adamak. 

1. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 53). [ṣarf ḳıl, -dı ] 

 

ṣarıl: Bir şeyin üzerine bir veya birkaç kez dolanmak. 

1. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 44). [ṣarılu, -u ] 
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ṣarmaş-: Dolanmak, sarılmak. 

1. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 110). [ṣarmaşur, -ur ] 

2. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 58). [ṣarmadılar, -dı, -lar ] 

 

ṣarṣar-ı ġam: Gam rüzgarı. 

1. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [ṣarṣar-ı ġam, ] 

 

ṣaru: Sarı renk. 

1. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 112). [ṣaru, ] 

 

ṣat: Bir malı veya mülkü para karşılığı elden çıkarmak. 

1. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [ṣatar, -ar ] 

2. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [ṣatmaduñuz, -ma, -

du, -ñuz ] 

3. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [ṣatayın, -a, -y, -ın ] 

4. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [ṣat, ] 

5. Çü raḥm itdüñ ṣatayın al revādur  

Çıḳarup cümle esbābını fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [ṣatayın, -a, -y, -ın ] 

6. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 10). [ṣatan, -an ] 

 

saṭl-i āḫūr-i şehenşāh: Şahlar şahının hamam tası. 

1. Felek ḳavs-i ḳuzah altında her gāh  

Olupdur saṭl-i āḫūr-i şehenşāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 152). [saṭl-i āḫūr-i 

şehenşāh, ] 

 

ṣatmaḳ: Beğendirmeye çalışmak. 

1. Baḥāsın bulıcaġuz bir ḳumāşı  

Hemīn ṣatmaḳdur aṣlı olma nāşi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 108). [ṣatmaḳdur, -dur ] 

 

saṭr: Satır, yazı sırası. 

1. Çün açdum ol kitāb-ı müsteṭābı  

Ezel saṭrında gördüm bu ḫiṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 100). [saṭrında, -ı, -n, -da ] 

2. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 17). [saṭrı, -ı ] 

 

saṭr-ı ‘ünvān: Unvan yazısı. 



2172 

 

1. Ṣan ol ḫaṭ idi ḳufl-ı genc-i ‘irfān  

Ki miftāḥıydı aña saṭr-ı ‘ünvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 96). [saṭr-ı ‘ünvān, ] 

 

satun al: Para karşılığı almak. 

1. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 43). [satun al, ] 

 

sav: Savurmak. 

1. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [ṣav, ] 

 

sav: Uzak tutmak, defetmek. 

1. Göñülden ‘ışḳı ġayrın ṣavmış idi  

Biri birine key ‘āşıḳlar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 22). [ṣavmış, -mış ] 

 

savlet: Ihtişam; güç, kudret. 

1. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [ṣavletine, -i, -ne ] 

 

ṣavma‘a: Tekke, zaviye. 

1. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [ṣavma‘a, ] 

2. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [ṣavma‘a, ] 

 

ṣavt: Bağırma, haykırma, çığlık. 

1. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 148). [ṣavtından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [ṣavtı, -ı ] 

3. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [ṣavtı, -ı ] 

4. Nevā-yı bülbülüñ ṣavtına nāẓım  

Ḳalem-dārende-i mecmū‘a-ı ġayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 8). [ṣavtına, -ı, -n, -a ] 

5. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 44). [ṣavtdan, -dan ] 

6. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 47). [ṣavt, ] 

 

ṣavur: Bir yerden başka bir yere sürüklemek II savurmak. 

1. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [ṣavurduñ, -du, -ñ ] 

2. Ṣavurma ġayretüm kāhını bāda  

Kimesne ḳızımuñ bilmezdi adın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [ṣavurma, -ma ] 
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sa‘y: Çaba, gayret. 

1. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 62). [sa‘yuñla, -uñ, -la ] 

2. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 214). [sa‘yı, -ı ] 

3. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [sa‘y, ] 

4. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [sa‘y, ] 

 

sa‘y it: Çalışmak, mücadele etmek. 

1. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden güẓer ḳıl  

Diyār-ı ‘aḳla sa‘y idüp sefer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 120). [sa‘y it, -üp ] 

 

ṣayd: Av. 

1. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [ṣayd, ] 

2. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [ṣayd, ] 

3. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [ṣaydın, -ın ] 

4. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [ṣaydum, -um ] 

5. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 29). [ṣayda, -a ] 

 

ṣayd: Av II insan. 

1. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [ṣaydumı, -um, -ı 

] 

 

ṣayd eyle: Avlamak. 

1. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [ṣayd eyle, -ye, -nüñ 

] 

 

ṣayd id: Avlamak. 

1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [ṣayd id, -em ] 

 

ṣayd ol: Av olmak. 

1. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [ṣayd ol, -sañ ] 

2. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [ṣayd ol, -dı ] 
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ṣaydgāh: Far. Av yeri, avı çok olan yer. 

1. Degüldi mültefit bu ṣaydgāha  

Ḳanā‘at ḳılmış-idi gerd-i rāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [ṣaydgāha, -a ] 

 

sāye: Gölge. 

1. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 110). [sāye, ] 

2. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 103). [sāyen, -ñ ] 

3. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 102). [sāyesidür, -si, -dür ] 

4. Sala ger sāyesini āfitāba  

Ol ateş çeşmesin ġarḳ ide āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 147). [sāyesini, -si, -n, -i ] 

5. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [sāye, ] 

6. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 75). [sāyesini, -si, -n, -i ] 

7. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [sāyesini, -si, -n, -i ] 

8. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [sāyesi, -si ] 

9. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 68). [sāyesinden, -si, -n, -

den ] 

10. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [sāyeñ, ] 

11. Görüp ṣaḥrāda bir ‘ālī diraḫtı  

Oturdı sāyesinde bu dıraḫtuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [sāyesinde, -sin, -de ] 

12. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [sāyesinden, -si, -n, -

den ] 

13. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 35). [sāyesinden, -si, -n, -

den ] 

14. Cenābından geçemezdi ṣabāda  

Saḳınurdı güneşden sāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 69). [sāyesini, -si, -n, -i ] 

15. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 77). [sāyesinde, -sin, 

-de ] 

16. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 8). [sāye, ] 

17. Ki cān-ı ‘ārife virür ṣafālar  

Ḳurılmış anda bir gül sāyesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 41). [sāyesinde, -si, -n, -

de ] 

 

sāyebān: Gölgelik, otağ. 

1. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [sāyebānı, -ı ] 

 

sāye-bān: Gölgelik, koruyan, şemsiye. 

1. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [sāye-bānı, -ı ] 

 

sāye-bān: Gölgelik, otağ. 
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1. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [sāye-bāne, -e ] 

2. Cihānuñ saḳfı adı āsumāndur  

İçinde anuñ bir eski sāye-bāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [sāye-bāndur, -dur ] 

 

sāye-i ḫār: Diken gölgesi. 

1. Ṣanasın ol cebeldür ‘āşıḳ-ı zār  

Ki pür dūd itmiş anı sāye-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [sāye-i ḫār, ] 

 

sāye-i ḥükm: Hükmünün gölgesi. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 42). [sāye-i 

ḥükm, -üñ, -de, -dür ] 

 

sāye-i ḳadd: Boyunun gölgesi. 

1. Döşense sāye-i ḳaddine bir ḫāk  

İder başına tāc ol ḫākı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 127). [sāye-i ḳadd, -i, -ne ] 

 

sāyesinde: (biri veya bir şey) sebebiyle. 

1. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 48). [sāyesinde, ] 

 

ṣāyim: Oruçlu. 

1. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [ṣāyim, ] 

 

sāyir: Başka, öteki, diğer. 

1. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [sāyir, ] 

 

ṣayḳal: Cila, parlaklık. 

1. Dili āyinesin ṣayḳallamış āh  

‘Ayān andan nuḳūş-ı mā-sivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 237). [ṣayḳallamış, -la, -

mış ] 

2. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 69). [ṣayḳalından, -ın, -

dan ] 

 

ṣayḳal-ı ‘ışḳile: Aşk ile parlayan. 

1. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [ṣayḳal-ı ‘ışḳile, ] 
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ṣayḳal-i zer çek: Altın sarısı sürmek. 

1. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 164). [ṣayḳal-i zer çek, -

di ] 

 

ṣayt u ṣadā: Ses, seda. 

1. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 21). [ṣayt u ṣadā, -yı ] 

 

ṣayyād: Avcı. 

1. Ḫaṭādan anda olmışlar giriftār  

Hem ol esnāda ḳaṣd itmiş ki ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [ṣayyād, ] 

2. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [ṣayyād, ] 

3. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [sayyād, ] 

4. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [ṣayyād, ] 

5. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [ṣayyād, ] 

6. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [ṣayyāda, -a ] 

7. Bu resme oḳudı ṣayyāda efsūn  

Didi sayyād k’iderdüm ḥimāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [ṣayyāda, -a ] 

8. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [ṣayyāda, -a ] 

9. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [ṣayyād, ] 

10. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [ṣayyād, ] 

11. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [ṣayyād, ] 

12. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [ṣayyād, ] 

13. Giriftār ola aġına be-nāgāh  

Ṣaçup ṣayyād hāle āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 99). [ṣayyād, ] 

14. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [ṣayyādüñ, -uñ ] 

15. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [ṣayyāduñ, -uñ ] 

16. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [ṣayyād, ] 

 

sāz: Çalgı aleti. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [sāzında, -ın, -da ] 

2. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [sāz, ] 

3. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 68). [sāzuñ, -uñ ] 

4. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 29). [sazın, -ın ] 
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sebaḳ: Ders, ders alma. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 32). [sebaḳ, ] 

 

sebāt: Karar kılma, değişmeme. 

1. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [sebātı, -ı ] 

2. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 43). [sebātı, -ı ] 

 

sebeb: Neden, gerekçe, bahane. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [sebeb, ] 

2. Sebebsüz gāh ḫandān gāh giryān  

Atası ḳaldı anuñ işinden ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 21). [sebebsüz, -süz ] 

3. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [sebebsüz, -süz ] 

4. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [sebebler, -ler ] 

5. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [sebebdür, -dür ] 

6. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [sebeb, ] 

7. Belā çekmek sebebsüz her maḥalde  

Nedür bu hem-nefeslerden cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 20). [sebebsüz, -süz ] 

 

sebeb ḳıl: Sebep yapmak. 

1. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [sebeb ḳıl, -up ] 

 

sebebsiz: Boşuna, boş yere. 

1. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [sebebsiz, ] 

 

sebū: Far. Desti, ibrik. 

1. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 160). [sebūsın, -sın ] 

2. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [sebūdur, -dur ] 

 

sebük-seyr: Seyri hızlı, çabuk. 

1. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 4). [sebük-seyr, ] 

 

sebū-yı nām u neng: Şan ve şöhret testisi. 
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1. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [sebū-yı nām u neng, -i 

] 

 

sebū-yı neng: Kınanma testisi. 

1. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 203). [sebū-yı neng, -i, -ni ] 

 

sebū-yı zehr: Zehir testisi. 

1. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 142). [sebū-yı zehr, -e ] 

 

sebz: Yeşil, yeni. 

1. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 56). [sebzin, -in ] 

 

sebze: Çimen, yeşillik. 

1. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 154). [sebze, ] 

2. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [sebze, ] 

3. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 24). [sebze, ] 

4. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 139). [sebze, ] 

 

sebze-zār: Yeşillik, çayırlık, çimenlik yer. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 41). [sebze-zārı, -ı ] 

 

sebze-zār-ı āsumān: Gökyüzünün yeşilliği, bahçesi II felek, sema. 

1. Benefşenüñ ruḫında nīl-gün ḫāl  

Çemenler sebze-zār-ı āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 41). [sebze-zār-ı āsumān, 

-dur ] 

 

sebz-i gülşen-i ġam: Gam bahçesinin yeşilliği. 

1. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [sebz-i gülşen-i ġam, 

] 

 

seç: Ayrım yapmak. 

1. Ki aḳdan farḳ idemezler ḳarayı  

Seçebilmezler arż-ile semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [seçebilmezler, -e, -

bilmez, -ler ] 
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seccāde: Yere serilip üzerinde namaz kılmaya yarayan eşya. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [seccādeñi, -ñi 

] 

 

secde: Namazda eğilip alnını yere koymak. 

1. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 9). [secdede, -de ] 

 

secde: İbadet veya ta'zîm kastıyla yere baş koyma. 

1. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 3). [secde, ] 

 

secde it: Secde durumuna gelmek,secde vaziyeti almak. 

1. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  
İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 77). [secde it, -üp ] 

 

secde ḳıl: Huzurda eğilmek, sevgi ve hürmet gösterisinde bulunmak. 

1. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 112). [secde ḳıl, -ar, -dı ] 

 

secdegāh: Secde edilecek yer, mescit. 

1. Cemālüñdür ‘ibādet ḳıblegāhı  

İşigüñdür sa‘ādet secdegāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 122). [secdegāhı, -ı ] 

2. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [secdegāhum, -um ] 

 

secdegāh-ı cümle: Herkesin secde yeri. 

1. Eşigüñ secdegāh-ı cümle cāndur  

Kapuñ miḥrāb-ı ehl-i āsumāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 105). [secdegāh-ı cümle, ] 

 

secde-i şükr: Şükür secdesi. 

1. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [secde-i şükr, ] 

 

secde-sehv: Yanılma secdesi. 

1. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 10). [secde-sehv, -in ] 

 

sedd ol: Engel olmak; kapamak, tıkamak. 
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1. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [sedd ol, -dı ] 

2. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [sedd ol, -mış, -dı ] 

 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 201). [seferde, -de ] 

2. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 123). [sefer, ] 

3. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [seferden, -den ] 

4. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 56). [sefer, ] 

5. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 72). [sefer, ] 

 

sefer ḳıl: Sefere çıkmak, yolculuğa çıkmak. 

1. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden güẓer ḳıl  

Diyār-ı ‘aḳla sa‘y idüp sefer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 120). [sefer ḳıl, ] 

 

sefer ḳıl: Yolculuk yapmak II ölmek. 

1. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 86). [sefer ḳıl, -dı ] 

2. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 12). [sefer ḳıl, ] 

 

sefīd: Ar. Sepîd, beyaz, ak. 

1. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [sefīdi, -i ] 

2. Ġamuñdandur ḳara ṣaçum sefīde  

K’oġulluġuñdan oldum nā-ümīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [sefīde, -e ] 

 

sefīd-āb: Beyaz gül rengine benzeyen bir inci çeşidi. 

1. ‘Arūsa beñzer ol ḳaṣr-i cihān-tāb  

Ki ḫaddinden hüveydādur sefīd-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 40). [sefīd-āb, ] 

 

sefīdāc: Üstübeç. Boyacılıkta kullanılan beyaz, madenî bir madde; pudra, beyaz pudra. 

1. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [sefīdāc, ] 

2. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [sefīdāc, ] 

3. ‘Arūs-ı gülşenüñ ḫaddinde çün ‘āc  

Ṣan olmış berfden peydā sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 96). [sefīdāc, ] 

4. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 24). [sefīdāc, ] 
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5. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 56). [sefidāc, ] 

 

sefīne: Gemi. 

1. Ṣalan ḥayret deñizine sefīne  

Ġam-ı ‘ışḳum belāsınuñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 6). [sefīne, ] 

 

seg: Köpek II Rakip. 

1. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 109). [següñ, -üñ ] 

2. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [segden, -den ] 

3. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 54). [segleri, -ler, -

i ] 

4. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 50). [seglerine, -ler, -

ine ] 

 

seg: Köpek. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [seg, ] 

2. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [següñven, -üñ, -ven ] 

3. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [seg, ] 

4. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [seg, ] 

5. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [seg, ] 

6. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [sege, -e ] 

7. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [seg-ile, -ile ] 

8. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [seg, ] 

9. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 98). [seg, ] 

10. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [segler, -ler ] 

11. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [segler, -ler ] 

12. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [segler, -ler ] 

13. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 65). [segler, -ler ] 

14. İnanmayup ḳalaydı deng ü ḥayrān  

K’oturmış segler ortasında ḫaste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 73). [segler, -ler ] 

15. K’o seglerden bula kimse emānı  

Didi itlere virürdüm nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 90). [seglerden, -ler, -den ] 

16. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [seglere, -ler, -e ] 

17. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 97). [seglere, -ler, -e ] 
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18. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 106). [segligi, -lig, -i 

] 

19. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 51). [segin, -in ] 

 

segān-ı leylī: Leyla'nın köpekleri. 

1. Segān-ı Leylīden bir kelb-i güm-rāh  

Geçivirdi ol aradan be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [segān-ı leylī, -den ] 

 

segān-ı şāh: Sultanın köpekleri. 

1. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 23). [segān-ı şāh, -a ] 

 

segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār: Kemik yiyen köpekler. 

1. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 79). [segān-ı 

üstüḫˇān-ḫˇār, ] 

 

seg-bān: Köpek bakıcısı. 

1. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 67). [seg-bān, ] 

2. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [seg-bānlar-ile, -lar, -

ile ] 

3. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 51). [seg-

bānlaruñdanven, -lar, -uñ, -dan, -ven ] 

 

seg-dilān-ı bārigāh: Huzurundaki köpek bakıcıları. 

1. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [seg-dilān-ı bārigāh, -a ] 

 

seg-i kūy: Sevgilinin mahallesinin köpeği. 

1. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [seg-i kūy, -ın, -dan ] 

 

seg-i nān-ı kes: Kişinin nimetinin köpeği. 

1. Ki olasın ḥācetinden ḫalḳuñ āzād  

Uyup nefse seg-i nān-ı kes olma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 73). [seg-i nān-ı kes, ] 

 

seg-i nefs: Nefsin köpeği. 

1. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [seg-i nefs, -i ] 
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segird-: Hızlı hızlı hareket etmek. 

1. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 33). [segirdüp, -üp ] 

2. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 10). [segirdüp, -üp ] 

 

segü: Koşmak. 

1. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [següsi, -si ] 

 

seḥāb: Bulut. 

1. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [seḥābı, -ı ] 

2. Seḥāb içre nihān māh-ı cihān-tāb  

Nitekim penbe içinde dür-i nāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 91). [seḥāb, ] 

3. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 65). [seḥābı, -ı ] 

 

seḫā-baḫş-ı ḳulūb-ı şīr-i merdān: Yiğit aslanların kalbine cömertçe bağışlayan. 

1. Seḫā-baḫş-ı ḳulūb-ı şīr-i merdān  

Żamān-ı rızḳ-ı maḫlūḳāt-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 10). [seḫā-baḫş-ı ḳulūb-ı 

şīr-i merdān, ] 

 

seḥāb-ı aḥmed-i muḫtār: Hz. Muhammed'in bulutu. 

1. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 156). [seḥāb-ı aḥmed-i 

muḫtār, ] 

 

seḥāb-ı cūd: Cömertlik bulutu. 

1. Seḥāb-ı cūdıñuñ feyżiyle her bār  

Pür it cān dürcine dürr-i güher-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [seḥāb-ı cūd, -ı, -ñuñ 

] 

2. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [seḥāb-ı cūd, -dan ] 

 

seḥāb-ı ḫāme: Kalem bulutları. 

1. Ṣaçılmış idi ol ḫaṭṭ-ı nihānī  
Seḥāb-ı ḫāmeden dürr-i me‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 98). [seḥāb-ı ḫāme, -den ] 

 

seḥāb-ı mekremet: Cömertlik bulutu. 

1. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 18). [seḥāb-ı 

mekremet, -den ] 
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seḥāb-ı tīg: Kılıç bulutu. 

1. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur ferāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [seḥāb-ı tīg, -ı ] 

 

seḫāvet: (Ar.) Cömertlik. 

1. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [seḫāvet, ] 

 

seḫā-yı feyż-i ‘ulvī: Cömertliğin büyük bolluğu. 

1. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 28). [seḫā-yı feyż-i ‘ulvī, 
-den ] 

 

seḥbā: Üç ayaklı küçük masa. 

1. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [seḥbānı, -nı ] 

 

seḥer: Sabah olmağa başladığı vakit. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [seḥer, ] 

2. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [seherdür, -dür ] 

3. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [seḥer, ] 

4. Seḥerlerde münācāt eyler idi  

Ḫudāya ‘arz-ı ḥācāt eyler idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 193). [seḥerlerde, -ler, -de ] 

5. Seḥerden mā-ḥaṣal olınca aḫşām  

Ḳatı ceng itdiler ḳılmayup ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [seḥerden, -den ] 

6. Seḥer çün bām-ı çarḫa mihr-i rūzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [seḥer, ] 

7. Seḥer çün zāġ-ı gerdūn-ı siyeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [seḥer, ] 

8. Seḥer çün şem‘-i çarḫ-ı lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [seḥer, ] 

9. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 57). [seḥer, ] 

10. Öñüñde ġam yimezsin iy cefākār  

Seḥer āhı oḳından bī-ḥaẕersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 29). [seḥer, ] 

11. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [seḥer, ] 

12. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 8). [seḥer, ] 

13. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 28). [seḥerden, -den ] 

14. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 83). [seḥerlerde, -lerde 

] 

15. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 10). [seḥer, ] 

16. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 48). [seḥer, ] 

 

seḥer vaḳti: Seher vakti. 



2185 

 

1. Leb-i şīrīnleri ḫandān saçıldı  

Seḥer vaḳtinde gül gibi k’açıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 116). [seḥer vaḳti, -nde ] 

 

sehergāh: Far. Seher vakti. 

1. Senüñ feryād u nāluñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [seḥergāh, ] 

 

seḥer-gūy: Seher vakti. 

1. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 42). [seḥer-gūyī, -ī ] 

 

sehī: Doğru, düzgün, fidan gibi. 

1. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [sehī, ] 

 

sehī-ḳad: Fidan boylu. 

1. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 36). [sehī-ḳad, ] 

 

sehī-ḳadd: Fidan boylu. 

1. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [sehī-ḳadd, ] 

 

sehl: Kolay. 

1. Ḳamunuñ bildügi ‘ilmüñdedür cehl  

Olupdur kāruña nisbet her iş sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [sehl, ] 

2. Degüldür līk bunuñ gibi iş sehl  

Kişi ferzendine ḳıymaḳ olur cehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 39). [sehl, ] 

 

sehl ol: Kolay olmak, kolaylaşmak. 

1. Muṭī‘iyem ben anuñ çār-nā-çār  

K’erüñ ḳadri ki düşmenden ola sehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 133). [sehl ol, -a ] 

 

sehv: Yanılma, hata. 

1. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [sehv-ile, --ile ] 

2. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [sehviyle, -iyle ] 

3. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 9). [sehv, ] 
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sehv ü ḫaṭā: Hata ve yanlış. 

1. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 101). [sehv ü ḫaṭā, -dur ] 

 

seḳāmet: Yanlışlık, bozukluk, sakatlık. 

1. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [seḳāmet, ] 

 

sekrān: Mest, sarhoş. 

1. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 28). [sekrān, ] 

 

selām: Esenlik dileme sözü. 

1. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [selāmın, -ın ] 

2. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [selāmı, -ı ] 

3. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 29). [selāmın, ] 

4. Dem-ā-dem ‘ışḳuñuñ āvāresidür  

Nedür ḥāli diyüp eyler selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 113). [selāmı, -ı ] 

5. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 201). [selāmı, -ı ] 

6. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 24). [selāme, -e ] 

7. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 11). [selāmın, -ın ] 

8. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [selāmı, -ı ] 

 

selām: Selâm-ı Bağdadî. Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından. 

1. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 12). [selām, ] 

2. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 43). [selām, ] 

3. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 54). [selām, ] 

4. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 23). [selāme, -e ] 

5. Çün işitdi Selām anuñ kelāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 1). [selām, ] 

6. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [selām, ] 

7. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 7). [selāma, -a ] 

8. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 17). [selām, ] 

9. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 20). [selām, ] 

10. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 23). [selāmı, -ı ] 

11. Ayaḳsuz kimse iletmez başa rāh  

Selāmile muḥaṣṣal anda Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 15). [selāmile, -ile ] 
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selām al: Selâm veren birine selâmla karşılık vermek. 

1. Hezārān ‘izzile olup dü-tā ḳad  

Selāmın aldı bunlaruñ Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 116). [selām al, -dı ] 

 

selām eyle: Selam vermek. 

1. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 5). [selām eyle, -r ] 

 

selām vir: Birini selamlamak. 

1. Çeküben ṣaflar itdiler ḳıyāmı  

Resūle virdiler cümle selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 114). [selām vir, -di, -ler-ı ] 

2. Iraḳdan virdi Mecnūna selāmı  

Çü Mecnūn añladı anuñ selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 28). [selām vir, -di-ı ] 

 

selāmet: Esenlik, sağlık. 

1. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [selāmet, ] 

2. Selāmet külbesin meksūr ḳılduñ  

Cihānuñ Leylī kim meh-pāresidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 110). [selāmet, ] 

 

selāmet bul: Esenlik bulmak, gönlü huzura ermek, mutlu olmak; sıkıntılardan kurtulmak. 

1. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [selāmet bul, -a ] 

 

selāmet ol: Esenliğe kavuşmak, kurtulmak. 

1. Ola İbn-i Selāma ṣad selāmet  

Ḥaram oldı baña ‘ahdüñde şenlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 80). [selāmet ol, -a ] 

 

selām-ı kird-gār: Allah'ın selamı. 

1. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 75). [selām-ı kird-gār, -ı ] 

 

selāmı vir: Birini selamlamak. 

1. Miyān-ı cāndan virdi selāmı  

Ḳılup luṭf-ıla istiḳbāl Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 44). [selāmı vir, -di ] 

 

selīm: Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından biri. 

1. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 97). [selīme, -e ] 

2. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 2). [selīme, -e ] 
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selīm ḫān: Yavuz Sultan Selim. 

1. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [selīm ḫān, ] 

2. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 166). [selīm ḫān, ] 

 

selīm-i amiri: Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından biri. 

1. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 45). [selīm, ] 

2. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 57). [selīm, ] 

3. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 67). [selīm, ] 

4. Ki dönmişsin ḳara zengīye abdāl  

Selīmi çünki kimdür bildi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 37). [selīmi, ] 

5. Cemālin görmegeyüm ārzūmend  

Selīm āgāh oldı ki ol belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 11). [selīm, ] 

 

selīm-i ‘āmirī: Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından biri. 

1. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 31). [selīm-i ‘āmirī, -yem ] 

2. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 9). [selīm-i ‘āmirī, ] 

3. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 13). [selīm-i ‘āmirī, ] 

 

selīm-i bā-selāmet: Kedersiz Selim. II Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından biri. 

1. Nedür ḳūtuñ çün ādemsin muḳarrer  

Dedi kim iy Selīm-i bā-selāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 71). [selīm-i bā-selāmet, ] 

 

selmān: 14.asırda yaşamış, ünlü Fars şairi Selman-ı Saveci. 

1. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [selmān, ] 

 

sem‘ ṭut: Kulak asmak, önemsemek. 

1. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 15). [sem‘ ṭut, -dı ] 

 

semā: Gökyüzü. 

1. Ki aḳdan farḳ idemezler ḳarayı  

Seçebilmezler arż-ile semāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [semāyı, -y, -ı ] 

2. Ki ṣaḳfına ḳol uzatmış semānuñ  

Fener gibi inüp bir ḳaç budaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [semānuñ, -nuñ ] 
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semā‘: Gökyüzü. 

1. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [semā‘ı, -ı ] 

 

semāya çık: Gökyüzüne çıkmak. 

1. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 7). [semāya çık, -maz ] 

 

semāye ir: Gök yüzüne ulaşmak. 

1. Hem āġāz eyledi ḳavvāl nāye  

Ḫurūş-ı ehl-i bezm irdi semāye (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [semāye ir, -di ] 

 

semek: Balık. 

1. İdinüp bir ḥabābı gūş-vāre  

Dönüpdür her semek bir gül‘iẕāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [semek, ] 

2. Ki gerd-i ‘aybdan dūr idi ol ḥavż  

İçinde ġavṣ eylerdi semekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [semekler, -ler ] 

3. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 12). [semekler, -ler ] 

 

semen: Yasemin çiçeği II sevgili. 

1. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 28). [semen, ] 

2. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 35). [semen, ] 

 

semen: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçek. 

1. Semen dendānın açmış nitekim dür  

Aña minḳār-ı bülbül olmış enbür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 65). [semen, ] 

2. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [semenler, -ler ] 

3. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 122). [semen, ] 

4. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 31). [semenler, -ler ] 

5. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [semen, ] 

6. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [semen, ] 

7. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 72). [semenler, -ler ] 

8. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [semen, ] 

9. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [semenden, -den ] 

10. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 36). [semenler, -ler ] 
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semen-ber: Yasemin gibi beyaz göğüslü (sevgili). 

1. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 83). [semen-ber, ] 

2. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [semen-ber, ] 

3. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [semen-ber, ] 

4. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 71). [semen-ber, ] 

5. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 163). [semen-ber, ] 

6. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 69). [semen-ber, ] 

7. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 39). [semen-ber, ] 

 

semend: Çevik ve güzel at. 

1. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [semendi, -i ] 

2. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [semendi, -i ] 

3. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 22). [semendine, -i, -n, -e 

] 

4. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [semendüñ, -üñ ] 

5. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 20). [semendi, -i ] 

 

semender: Ateşte yanmaz bir hayvan-ı mevhûm. 

1. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [semender, ] 

2. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [semender, ] 

3. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 27). [semender, ] 

 

semender-vār: Semender. Ateşte yanmadığına inanılan efsanevi bir hayvan. Semender gibi. 

1. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [semender-vār, ] 

 

semend-i berḳ-vār: Şimşek hızında at. 

1. Şitāb itse semend-i berḳ-vārı  

Ḳoparur rūd-ı ceyḥūndan gubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [semend-i berḳ-vār, -ı 

] 

 

semend-i luṭf: Lütuf atı. 

1. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 132). [semend-i luṭf, ] 
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semen-sā: Yasemin'in kokusu gibi. 

1. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [semen-sā, ] 

 

semen-sāḳ: Yasemin baldırlı (tenin beyazlığı açısından). 

1. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 4). [semen-sāḳ, ] 

 

semen-sįmā: Yasemin yüzlü. II Sevgili. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 82). [semen-sīmā, ] 

2. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [semen-sīmā, ] 

3. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [semen-sīmā, ] 

4. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 68). [semen-sīmā, ] 

 

semen-vār: Yasemin çiçeği gibi. 

1. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 14). [semen-vār, ] 

 

semen-zār: (Fa.) Yasemin bahçesi. 

1. Anuñ ārāmgāhıdur semen-zār  

Oḳudı çün kim ol mektūbı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 40). [semen-zār, ] 

 

sen: İkinci tekil şahıs zamiri. II Hz. Muhammed. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 12). [saña, -a ] 

2. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [saña, -a ] 

3. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 38). [sen, ] 

4. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 22). [sencileyin, -

cileyin, - ] 

5. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 82). [saña, -a ] 

6. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 53). [sen, ] 

7. Ölüyi ger diri ḳıldıysa ‘İsā  

Sen itdüñ müslümānlar dīnin iḥyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 80). [sen, ] 

8. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 84). [sen, ] 

9. Ḫalīle āteş oldıysa gülistān  

Seni görüp cehennem ola büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 76). [seni, -i ] 
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10. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 78). [seni, -i ] 

11. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 88). [seni, -i ] 

12. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 37). [senüñ, -üñ ] 

13. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 62). [senüñ, -üñ ] 

14. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  
Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 64). [senüñ, -üñ ] 

15. Cihāna gerçi evvel geldi Ādem  

Senüñ nūruñdurur andan muḳaddem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 66). [senüñ, -üñ ] 

16. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 69). [senüñ, -üñ ] 

17. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 97). [senüñ, -üñ ] 

18. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [sencileyin, -cileyin, - ] 

19. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 72). [sencileyin, -cileyin, - ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [seni, -i 

] 

2. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [saña, -a ] 

3. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [senüñ, -üñ ] 

4. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 35). [sensiz, -siz ] 

5. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [senden, -den ] 

6. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [sen, ] 

7. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [senden, -den ] 

8. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 133). [sañadur, -a, -dur ] 

9. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [sen, ] 

10. Senüñ feryād u nāluñ her seḥergāh  

Olupdur rehber-i ‘uşşāḳ-ı güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [senüñ, -üñ ] 

11. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [senüñ, -üñ ] 

12. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [saña, -a ] 

13. Ölince eylesün saña du‘āyı  

Bu gice kim anı araya çifti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [saña, -a ] 

14. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [saña, -a ] 

15. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [saña, -a ] 

16. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [saña, -a ] 

17. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [sen, ] 

18. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [sen, ] 
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19. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [sen, ] 

20. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [senden, -den ] 

21. Ne diye saña çün bulmaya çifti  

Diye her kim seni ayırdı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [seni, -i ] 

22. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [seni, -i ] 

23. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [sen, ] 

24. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [sen, ] 

25. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [sen, ] 

26. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [sensin, -sin ] 

27. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [senüñ, -üñ ] 

28. Pür itdi çeşmini ḫūn-ı cigerden  

Ki iy gerdūn nedür senden bu işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [senden, -den ] 

29. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 48). [sen, ] 

30. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 33). [saña, -a ] 

31. Ḳabūl it benden olsun saña baḫşīş  

Dönüp ḳıldı derūnı rāzını fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 38). [saña, -a ] 

32. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 49). [saña, -a ] 

33. Hem ideydüm seni māl-ile ḳāni‘  

Muṭī‘ olup saña olursa hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 48). [seni, -i ] 

34. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [senüñle, -üñ, -le 

] 

35. Sen olursın hemīn derde giriftār  

Çi ger pür nīşdür kejdümde neşter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 116). [sen, ] 

36. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 114). [seni, -i ] 

37. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 14). [seni, -i ] 

38. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 151). [sende, -de ] 

39. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [sen, ] 

40. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [saña, -a ] 

41. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 108). [saña, -a ] 

42. Çevirmişdür seni çün ḫalḳa-i mār  

Ḥaḳīḳat gözler iseñ farḳ tā pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 94). [seni, -i ] 

 

sen: İkinci teklik şahıs zamiri. II Mecnun. 

1. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [saña, -a ] 

2. Kara gözleri cānuña belādur  

Senüñ baḫtuñ anuñ-içün ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [senüñ, -üñ ] 

3. Saña anuñ Çīn-i zülfinden ne rāḥat  

Bulur ol müşgden cismüñ cerāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [saña, -a ] 

4. İşitgil pendümi kim iy püser ben  

Bilürsin ḫōd degülven saña düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [saña, -a ] 
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5. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [sen, ] 

6. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [sen, ] 

7. Sen anı istemekde eşk-i rizān  

Ol eşküñ gibidür senden girīzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [senden, -den ] 

8. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [senüñ, -üñ ] 

9. Bu ṣaḥrāda saña dem-sāz kimdür  

Bu ḥayretgāhda hem-rāz kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 67). [saña, -a ] 

10. Gözüm nūrı saña düşmeye bu kār  

Ki görünür bize bu kārdan ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 75). [saña, -a ] 

11. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 108). [saña, -a ] 

12. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [saña, -a ] 

13. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [sen, ] 

14. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 80). [sen, ] 

15. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 117). [sen, ] 

16. Seni böyle ne ġam maḥzūn ḳıldı  

Alup göñlüñi kim mecnūn ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 87). [seni, -i ] 

17. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 123). [seni, -i ] 

18. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 113). [senüñ, -üñ ] 

19. Didi ol ḫaste kim ben ḫāk-ı bed-rūz  

Senüñ atañvan āḫī iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [senüñ, -üñ ] 

20. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [saña, -a ] 

21. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [sen, ] 

22. Nihāl-i serv-i bāġ-ı nāzsın sen  

Niçün her lāḥẓa girye-sāzsın sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [sen, ] 

23. Ġamuñdan ḫasteyem iy cān-ı māder  

Ol öz ġam-ḫʷārañ-içün sen de ġam-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [sen, ] 

24. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [senüñ, -üñ ] 

25. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [saña, -a ] 

26. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [saña, -a ] 

27. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [saña, -a ] 

28. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [saña, -a ] 

29. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [saña, -a ] 

30. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 145). [saña, -a ] 

31. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [senden, -den ] 

32. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [senden, -den ] 

33. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 151). [senden, -den ] 

34. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [seni, -i ] 

35. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [sen, ] 
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36. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [sensin, -sin ] 

37. İrürürlerse bir āfet saña ger  

Beni de öldiyesirler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [saña, -a ] 

38. Ölümden ger saña gelmezse ḳorḫu  

Esirge ben esīri iy cefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [saña, -a ] 

39. Ki ḳande bulsalar sen ġam-şināsı  

Helāk ideler iy cān āşināsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [sen, ] 

40. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [senüñ, -üñ ] 

41. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [saña, -a ] 

42. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [saña, -a ] 

43. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [saña, -a ] 

44. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 77). [saña, -a ] 

45. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [sen, ] 

46. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [sen, ] 

47. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [sen, ] 

48. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [sen, ] 

49. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 47). [senden, -den ] 

50. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [seni, -i ] 

51. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 50). [seni, -i ] 

52. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 63). [seni, -i ] 

53. Nedür derdüñ senüñ bir ‘avrat içün  

Degül bir biñ daḫı olursa ‘avrat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 40). [senüñ, -üñ ] 

54. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [seni, -i ] 

55. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 102). [saña, -a ] 

56. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 134). [saña, -a ] 

57. Virür āvāze ḳūs-u mergüm el-ān  

Saña oldur münāsib evvel āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 145). [saña, -a ] 

58. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 97). [sañadur, -a, -dur 

] 

59. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 89). [sen, ] 

60. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 115). [sen, ] 

61. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 123). [sen, ] 

62. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 124). [sen, ] 

63. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 136). [sen, ] 

64. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 138). [sen, ] 

65. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 141). [senden, -den ] 

66. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 72). [seni, -i ] 

67. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 131). [seni, -i ] 
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68. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 91). [senüñ, -üñ ] 

69. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 109). [senüñ, -üñ ] 

70. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 119). [senüñ, -üñ ] 

71. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [saña, -a ] 

72. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [sen, ] 

73. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [sen, ] 

74. Esen ḳal kim beni görmezsin artuḳ  

Esen ḳal sen ki ben raḫtum götürdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [sen, ] 

75. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [seni, -i ] 

76. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [seni, -i ] 

77. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [saña, -a ] 

78. Saña ben ḳahr iderdüm misl-i tevsen  

Kelāmuñ gūşımaydı ḫalḳa-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 70). [saña, -a ] 

79. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 91). [saña, -a ] 

80. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 93). [saña, -a ] 

81. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 69). [sen, ] 

82. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 73). [sen, ] 

83. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 74). [sen, ] 

84. Ne ḫōd bir lāḥẓa oldum ḫiẕmetüñde  

Çekerdüñ sen benüm ġuṣṣamla derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 79). [sen, ] 

85. Ben öz başumla ḳılardum neberdi  

Benüm-çün sen döşerdüñ pister-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 81). [sen, ] 

86. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [senüñ, -üñ ] 

87. Senüñ rāżılıġuñdur baña dermān  

Baġışla cürmümi ‘afv it ḫaṭāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 96). [senüñ, -üñ ] 

88. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 111). [senüñ, -üñ ] 

89. Ki bozduñ anı sen ḳalduñ ‘acebdür  

Didi ben hasteye hōş gelmez el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [sen, ] 

90. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 27). [saña, -a ] 

91. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [saña, -a ] 

92. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 155). [saña, -a ] 

93. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [saña, -a ] 

94. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 96). [sen, ] 

95. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 106). [sen, ] 

96. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 77). [senden, -den ] 

97. Ki senden derd ü miḥnetdür naṣībüm  

Çü maḳtūl-ı ‘itāb-ı telḫ-nāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 100). [senden, -den ] 

98. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 120). [senden, -den ] 
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99. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 161). [senden, -den 

] 

100. Seni men‘ idemez andan nigeh-bān  

Fiġān itmek dileseñ ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 58). [seni, -i ] 

101. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 115). [senüñ, -üñ ] 

102. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 83). [senüñ-çün, -

üñ, -çün ] 

103. Ki benden bulmamışdur behre dāmād  

Senüñle ‘ahd k’olmışdur nüḫust ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 109). [senüñle, -üñ, -le 

] 

104. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 47). [saña, -a ] 

105. Sen olma rişte mānendi girih-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 24). [sen, ] 

106. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 13). [senüñ-çün, -üñ, -çün 

] 

107. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 62). [saña, -a ] 

108. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 63). [saña, -a ] 

109. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 69). [sen, ] 

110. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 15). [saña, -a ] 

111. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 20). [seni, -i ] 

112. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 22). [saña, -a ] 

113. Saña çün nergis-i mest-i dil-ārām  

Kenār-ı cüda ‘aks-i lāledendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 50). [saña, -a ] 

114. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 16). [saña, -a ] 

115. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [sen, ] 

116. Sikender-vār ṣaḥib-leşker olduñ  

Saña el virdi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 105). [saña, -a ] 

117. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 102). [sen, ] 

118. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [sen, ] 

119. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [sen, ] 

120. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 114). [senüñ, -üñ ] 

121. Kim andadur senüñ miftāḥ-ı kāruñ  

Çıḳarup cāmeyi pes ol nīgū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 130). [senüñ, -üñ ] 

122. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 5). [senüñle, -üñ, -le ] 

123. Saña iy ḫʷāce ṭaş olmaz zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 80). [saña, -a ] 

124. K’işidem senden eş‘ār-ı ġarībi  

Bi-ḥamdillāh ki rūzı ḳıldı Rezzāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 58). [senden, -den ] 

125. Ne ḥükm iderseñ andan çekmezem baş  

Baña senden ne kim olursa fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 65). [senden, -den ] 

126. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 62). [senüñle, -üñ, -le ] 

127. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 16). [senüñle, -üñ, -le ] 

128. Sen idinmişsin ammā derdi maṭlūb  

Felekden gerçi kimse bulmadı dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 12). [sen, ] 
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129. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 25). [sen, ] 

130. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [sende, -de ] 

131. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 8). [seni, -i ] 

132. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 9). [senüñ, -üñ ] 

133. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 11). [saña, -a ] 

134. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 52). [sen, ] 

135. K’ire āşüftelik olur ḥaḳāret  

Çü sensin kişver-i ‘aḳl içre bī-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 59). [sensin, -sin ] 

136. Senüñ işüñde ‘aḳlum oldı ḥayrān  

Kişi k’ola bu resme dürre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 42). [senüñ, -üñ ] 

137. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [senüñ, -üñ ] 

138. Saña olsun beḳā-yı cāvīdānī  
Çün itdi bu ḥisānı gūş-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 56). [saña, -a ] 

139. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 7). [senūñ-çün, -üñ, 

-çün ] 

140. Nihāl-i ḳāmetidür ḫam senüñ-çün  

Çü Mecnūn ḳāṣid-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 8). [senüñ-çün, -üñ, -çün 

] 

141. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 9). [sensin, -sin ] 

142. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [saña, -a ] 

143. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 51). [saña, -a ] 

144. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 43). [sen, ] 

145. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 52). [senden, -den ] 

146. Kimüñ rūyıyladur ferḫunde-fālüñ  

Senüñ raḫtuñ bu baḥr-i bī-kerāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 15). [senüñ, -üñ ] 

147. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 18). [senüñ, -üñ ] 

148. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 26). [senüñ, -üñ ] 

149. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [saña, -a ] 

150. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 88). [saña, -a ] 

151. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [sen, ] 

152. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 63). [senüñ, -üñ ] 

153. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 64). [senüñ, -üñ ] 

154. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 65). [senüñ, -üñ ] 

155. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 67). [senüñ, -üñ ] 

156. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 76). [senün, -üñ ] 

157. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 80). [senüñ, -üñ ] 

158. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 84). [senüñ, -üñ ] 

159. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 91). [senüñ, -üñ ] 
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160. Gözi yolda senüñ-çün iy nigū-ḫʷāh  

Ḳaçankim virmege ḳaṣd itdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 86). [senüñ-çün, -üñ, -

çün ] 

161. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [saña, -a ] 

162. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [senden, -den ] 

163. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 87). [senüñle, -üñ, -le ] 

164. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 95). [senüñle, -üñ, -le ] 

 

sen: Sen. II Leyla. 

1. Sen daḫı ‘ālemde bir ḳānūn idersin ‘āḳıbet  

Çarḫ-ı ḳaddum gerdişiyle āsyāb-ı ‘ālemi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [sen, ] 

2. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [sen, ] 

3. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [sen, ] 

4. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [sensin, -sin ] 

5. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [saña, -a ] 

6. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [saña, -a ] 

7. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [saña, -a ] 

8. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [saña, -a ] 

9. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [sen, ] 

10. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [sen, ] 

11. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [sende, -de ] 

12. Benem çün ‘ışḳına anuñ giriftār  

Niçün sen olasın mennā‘-ı dīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [sen, ] 

13. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [seni, -i ] 

14. Kelāmüñdur dür-i deryā-yı ‘irfān  

Maḳāmuñdur senüñ ṣaḥrā-yı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [senüñ, -üñ ] 

15. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [sen, ] 

16. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [sen, ] 

17. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [sen, ] 

18. Ki bād-ile gele andan nesīmüñ  

Kaçan kim senden irürmez hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 83). [senden, -den ] 

19. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [senden, -den ] 

20. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [saña, -a ] 

21. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [sen, ] 

22. Sen isnād eyledüñ baña ḫaṭālar  

Esenlik görmedüm ‘ahdüñde hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [sen, ] 

23. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [senden, -den ] 

24. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [senden, -den ] 
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25. Çü sendendür olur cān aña ḫursend  

Ezelde eyle imiş emr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [sendendür, -den, -dür ] 

26. Saña benden ḫaṭādur bī-ḫaṭālıḳ  

Senüñ emrüñde olmadum ḫaṭā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [senüñ, -üñ ] 

27. Bizi bed-nām ider ‘ālemde ġammāz  

Muṭī‘ olmayasın bu pende ger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [sen, ] 

28. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 34). [saña, -a ] 

29. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 35). [senden, -den ] 

30. K’iletmezdüm saña ben bu gümañı  

Ḳanı ol itdügüñ ‘ahd ü yemīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 52). [saña, -a ] 

31. Sen eller bezminüñ olduñ çerāġı  

Ben oldum bülbül-i bāġ-ı ġam u bīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 30). [sen, ] 

32. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 32). [sen, ] 

33. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 42). [sen, ] 

34. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [sen, ] 

35. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 57). [sen, ] 

36. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 27). [senden, -den ] 

37. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 28). [senden, -den ] 

38. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 29). [sensüz, -süz ] 

39. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 37). [sensüz, -süz ] 

40. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 34). [senüñ, -üñ ] 

41. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 38). [senüñ, -üñ ] 

42. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 27). [saña, -a ] 

43. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 38). [saña, -a ] 

44. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [saña, -a ] 

45. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 86). [saña, -a ] 

46. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 31). [sen, ] 

47. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [sen, ] 

48. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 52). [sen, ] 

49. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 54). [sen, ] 

50. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 126). [sen, ] 

51. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [sen, ] 

52. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 139). [sen, ] 

53. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [sen, ] 

54. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [sen, ] 
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55. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 157). [sendendür, -den, 

-dür ] 

56. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 53). [senüñ, -üñ ] 

57. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 77). [senüñ, -üñ ] 

58. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 78). [senüñ, -üñ ] 

59. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 97). [senüñ, -üñ ] 

60. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 121). [senüñ, -üñ ] 

61. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 122). [senüñ, -üñ ] 

62. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 163). [senüñ, -üñ ] 

63. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 84). [sen, ] 

64. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 51). [saña, -a ] 

65. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [sen, ] 

66. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [sen, ] 

67. Ġamuñdan eşk-i Mecnūn ile çaġlar  

Çekersin sen çemende ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 59). [sen, ] 

68. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 76). [sen, ] 

69. Murādum maḥzenine sen nigeh-bān  

Ben ol düzdüm ki ġālib olmadan renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 78). [sen, ] 

70. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 134). [sen, ] 

71. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 127). [senden, -den ] 

72. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [seni, -i ] 

73. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 85). [seni, -i ] 

74. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 126). [seni, -i ] 

75. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 24). [senüñ, -üñ ] 

76. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 41). [señün, -üñ ] 

77. Maḥalluñ seglerine ḫāk-i rāhum  

Senüñ seg-bānlaruñdanven ki gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 51). [senüñ, -üñ ] 

78. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 62). [senüñ, -üñ ] 

79. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 67). [senüñ, -üñ ] 

80. Ki bir dil der-hemīn ortada enkāl  

Senüñdür iy perī ol dil daḫı bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 35). [senüñdür, -üñ, -dür 

] 

81. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [senüñle, -üñ, -le 

] 

82. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 75). [senüñle, -üñ, -le ] 

83. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 8). [saña, -a ] 

84. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 10). [saña, -a ] 
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85. Cihānda ḳalmadı bir ḳılca ḳaydum  

Beni bulduñ bugün sen bu çeh içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 13). [sen, ] 

86. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 29). [sen, ] 

87. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 36). [sen, ] 

88. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [sen, ] 

89. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [sen, ] 

90. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [senden, -den ] 

91. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 27). [senden, -den ] 

92. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 51). [senem, -em ] 

93. Olam bir lāḥẓa sen meh-rūdan ayru  

Bu aralıḳda senlik benlik olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 37). [senlik, -lik, - ] 

94. K’ölür māhı ḳaçan dūr olsa ṣudan  

Gözüm sensin benüm iy çeşm-i pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 31). [sensin, -sin 

] 

95. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 22). [senüñ, -üñ ] 

96. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 41). [senüñle, -üñ, -le ] 

97. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 113). [saña, -a ] 

98. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 116). [sen, ] 

99. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 116). [senden, -den ] 

100. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 43). [sensin, -sin ] 

 

sen: Sen. II İbnüsselam. 

1. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 83). [saña, -a ] 

2. Saña el virmeyiser dest-i pākum  

Elüñ çek benden ibrām eyleme çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 90). [saña, -a ] 

3. Bu işe bulduramazsın sen encām  

Bu gülşen cāyıdur bir ‘andelībüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 74). [sen, ] 

4. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [sen, ] 

5. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 84). [senden, -den ] 

6. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 70). [senüñ, -üñ ] 

7. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [saña, -a ] 

8. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 75). [seni, -i ] 

9. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [senüñ, -üñ ] 

10. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 97). [senüñ, -üñ ] 

 

sen: Sen. II Mecnun'un babası. 

1. Āh kim senden beni dūr itdi devvār el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [senden, -den ] 
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2. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 263). [saña, -a ] 

3. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 222). [senüñ, -üñ ] 

4. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 53). [saña, -a ] 

5. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [sen, ] 

6. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 58). [sen, ] 

7. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [sen, ] 

8. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [senüñ, -üñ ] 

9. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [saña, -a ] 

10. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 17). [senüñ, -üñ ] 

11. Hem ol kūyuñ bir iti gerdeninden  

Getür oġluña bir pāre resen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [sen, ] 

12. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [sen, ] 

13. Ḫudā bilür işin kime ne minnet  

Senüñ mergüñde diriler döker eşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [senüñ, -üñ ] 

14. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [sen, ] 

15. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [senden, -den ] 

16. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 51). [sen, ] 

17. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 59). [sen, ] 

18. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 60). [sen, ] 

19. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 61). [sen, ] 

20. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 65). [sen, ] 

21. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 83). [sen, ] 

22. Ki senden kesmezem hergiz recāmı  

Ḳıyāmetde beni rūsvāy ider od (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 98). [senden, -den ] 

23. Ki mülküñ ḳalmadı oġluña eyvāh  

Seni iy ġam-ḫʷarum ḳande arayın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 49). [seni, -i ] 

24. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 64). [seni, -i ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri II Yavuz Sultan Selim. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [sen, ] 

 

sen: Sen. II Mecnun'un annesi. 

1. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 56). [senüñdür, -üñ, -

dür ] 

 

sen: Sen. II Selam-ı Bağdadî. 
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1. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 26). [saña, -a ] 

2. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 34). [saña, -a ] 

3. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [saña, -a ] 

4. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 3). [sen, ] 

5. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [sen, ] 

6. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 21). [sen, ] 

7. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [sen, ] 

8. Ḳılam irşād-ı rāh-ı āşināyı  

Benümle sen geçinemezsin iy dōst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 31). [sen, ] 

9. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 33). [sen, ] 

10. Seni tīz ḳaçurur bundan żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 42). [seni, -i ] 

11. Çekemez biñ senüñ gibi bilürin  

Baña ḫōşdur ded ü dāmile bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 8). [senüñ, -üñ ] 

12. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 23). [sen, ] 

13. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 25). [sen, ] 

14. Gider ortalarından lā-büd āzerm  

Senüñ pendüñ baña hīç eylemez kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 35). [senüñ, -üñ ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri ll Larendeli Hamdi, 16. yüzyıl şairi. 

1. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 117). [sen, ] 

2. Ḳalem çek defter-i sāḥirliġe sen  

‘Alem dik kişver-i şa‘irliġe sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 118). [sen, ] 

3. Çü senden yine olur saña çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 118). [saña, -a ] 

4. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [sen, ] 

5. Çü senden yine olur saña çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 118). [senden, -den ] 

6. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [seni, -i ] 

7. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [saña, -a ] 

8. K’ola ma‘mūre-i ḳudsī saña cāy  

İdegör ‘azm-i şehr-i bī-nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 14). [saña, -a ] 

9. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 44). [saña, -a ] 

10. Ḳo maṭlūb-ı ḥaḳīḳī rāhına pāy  

Saña kār olmasun ḫūy-ı le’īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 55). [saña, -a ] 

11. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 61). [saña, -a ] 

12. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 66). [saña, -a ] 

13. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 73). [senden, -den ] 

14. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 31). [seni, -i ] 

15. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 19). [sensin, -sin ] 

 

sen: Sen. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 
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1. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [saña, -a ] 

2. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 92). [senden, -den ] 

3. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 6). [saña, -a ] 

4. Saña düşmez dem urmak bu arada  

Hemīn sen gel götür dāyim peyāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 7). [sen, ] 

5. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 19). [sen, ] 

6. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 55). [sen, ] 

7. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [sen, ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri || Allah. 

1. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [sen, ] 

2. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [sen, ] 

3. ‘Arūs-ı yemm ruḫında k’ola mevvāc  

Köpükden sen ‘ıyān itdüñ sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [sen, ] 

4. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [senden, -den ] 

5. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [senden, -den ] 

6. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [sendendür, -den, -

dür ] 

7. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [sensin, -sin ] 

8. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [senüñ, -üñ ] 

9. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [senüñ, -üñ ] 

10. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [senüñ, -üñ ] 

11. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [senüñ, -üñ ] 

12. Senüñ emrüñle olur her ‘acāīb  

Ki sensin mücīd-i cümle garāīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [senüñ, -üñ ] 

13. Keremden ḫāṭırum āyīnesin sen  

İdiver ṣayḳal-ı ‘ışḳile rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [sen, ] 

14. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 119). [sen, ] 

15. Bir işde kim buyurmaduñ rıżā sen  

Bu miskīne anı görme revā sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 120). [sen, ] 

16. Gönül gencūrıñuñ naḳdine senden  

İlāhī dūr olsun düyūn-ı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [senden, -den ] 

17. Ḫalīlüñ itdügi ḳurbān ḥaḳiyçün  

Aña senden iren dermān ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 92). [senden, -den ] 

18. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 130). [senüñ, -üñ ] 

19. Çi ger cürmüm benüm kūh-ı girāndur  

Senüñ deryā-yı ‘afvüñ bī-kerāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 134). [senüñ, -üñ ] 

20. ‘Aṣā-yı Musāsın iy ḫāme-i gūyā  

Ki senden cümle mu‘cizdür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [senden, -den ] 

21. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [sen, ] 
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22. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [sen, ] 

 

sen: Sen. II Leyla'nın babası. 

1. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [saña, -a ] 

2. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [sen, ] 

3. Gel iy gūyende-i bezm-i feṣāḥat  

Ki sensin bülbül-i bāġ-ı belāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [sensin, -sin ] 

4. Ki ol dil-teşne ḳoyup māsivāyı  

Senüñ çeşmüñden idinür ricāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 96). [senüñ, -üñ ] 

5. Niçün ḳılam saña cevr ü cefāyı  

Beni bu cenge iller ḳıldı irşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [saña, -a ] 

6. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [senden, -den ] 

7. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [senden, -den ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri II Nevfel. 

1. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 46). [sen, ] 

2. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [sen, ] 

3. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [sen, ] 

4. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [sen, ] 

5. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [senüñle, -üñ, -le ] 

6. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [saña, -a ] 

7. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [saña, -a ] 

8. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [sen, ] 

9. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [sen, ] 

10. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [sen, ] 

11. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [sen, ] 

12. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [sen, ] 

13. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [sen, ] 

 

sen: Sen. II Leyla'nın annesi. 

1. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 53). [senüñ-le, -üñ, -le ] 

2. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 22). [saña, -a ] 

3. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 46). [saña, -a ] 

4. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [saña, -a ] 
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5. Aġırlıḳ ġayr-ı seng-i ḳabrden sen  

Kişi min-ba‘d benden çekmeye bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 14). [sen, ] 

6. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 52). [sen, ] 

7. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [senden, -den ] 

8. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 7). [senüñ-le, -üñ, -le ] 

9. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 56). [saña, -a ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri || Hz. Muhammed. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 81). [sen, ] 

 

sen ‘ināyet eyle ḥamdī bendeñe: Hamdi kuluna yardım et Allah'ım. 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [sen ‘ināyet eyle 

ḥamdī bendeñe, ] 

 

senā: Ar. Medih, övme. 

1. Mübārek pāyına baş ḳodı Keyvān  

Senā ṣavtından oldı pür ol eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 148). [senā, ] 

 

senālar ḳıl: Övgüde bulunmak. 

1. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 44). [senālar ḳıl, -dı ] 

 

seng: Taş. 

1. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [seng, ] 

2. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [seng, ] 

3. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [seng, ] 

4. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [sengi, -i ] 

5. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 68). [sengi, -i ] 

6. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [seng, ] 

7. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [seng, ] 

8. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 24). [seng, ] 

9. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [seng, ] 

10. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 78). [seng, ] 

11. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 54). [sengi, -i ] 
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12. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 75). [sengi, -i ] 

13. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [seng, ] 

 

seng: Katı, sert. 

1. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [seng, ] 

2. Çi seng olmış anuñ bünyādı çi ḫāk  

Ḳuruduḳdan gerü bir sebze iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [seng, ] 

3. Mu‘aṭṭar olur andan cān ḥarīmi  

Bisāṭum ḫākdendür bālişüm seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 79). [seng, ] 

4. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [seng, ] 

5. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 22). [seng, ] 

6. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 47). [seng, ] 

 

seng baṣ: Bağrına taş basmak; sesini çıkarmaksızın her türlü acıya katlanmak. 

1. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 161). [seng baṣ, -a, -ram ] 

 

seng ur: Taş ile vurmak. 

1. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 28). [seng ur, -dı ] 

2. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [seng ur, -ur, -dı ] 

 

seng-dil: Taş kalpli, acımasız. 

1. Her ne deñlü seng-dil olursa iñülerdi kūh  

Oḳusam ger levḥ-i medḥüñden aña bir ḳaç maḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [seng-

dil, ] 

 

seng-i bī-dād: Acımasız, amansız ağırlık veya taş. 

1. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [seng-i bī-dād, ] 

 

seng-i cefā: Eziyet taşı. 

1. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 84). [seng-i cefā, -ya ] 

 

seng-i dil: Taş kalpli. 

1. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 30). [seng-i dil, ] 
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seng-i endūh: Keder taşı. 

1. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 28). [seng-i endūh, ] 

 

seng-i ḫārā: Mermer taşı, pek sert taş. (OTAL). 

1. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 26). [seng-i ḫārā, ] 

 

seng-i ḫāre: Pek sert kaya veya taş. 

1. Ne seng-i ḫāre altındadur çāk  

Benüm sensin hemīn bir bāġ-ı bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 42). [seng-i ḫāre, ] 

 

seng-i ḫāre: Pek sert kaya veya taş. 

1. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 140). [seng-i ḫāre, ] 

 

seng-i miḥnet: Eziyet taşı. 

1. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [seng-i miḥnet, -

den ] 

 

senüñ-çün: Senin için. 

1. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 113). [senüñ-çün, ] 

2. Dürişüp biz senüñ-çün virürüz cān  

Niçün sen ḫasma olursın nigeh-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [senüñ-çün, ] 

3. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 90). [senüñ-çün, ] 

 

sep: Atmak, savurmak.(ok atmak manasında). 

1. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [sepdiler, -di, -ler ] 

 

ser: Baş || Düşünce, fikir. 

1. Ki olmışdur berī Mecnūn bu serden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [serden, -den ] 

 

ser: Baş uç nihayet, zirve, tepe. 

1. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [serinde, -i, -n, -de ] 

2. Açılmış cā-be-cā ṣad çeşm-i rūşen  

İrürmiş āsumāne ḳullesi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 43). [ser, ] 
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ser: Baş II can. 

1. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 133). [ser, ] 

 

ser: Baş, kafa. 

1. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 154). [ser, ] 

2. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 118). [ser, ] 

3. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 155). [serine, -in, -e ] 

4. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [ser, ] 

5. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 51). [ser, ] 

6. Bu resm-ile niçün düşdüñ ayaḳdan  

Ki ḳoduñ bād gibi kūha ser sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 74). [ser, ] 

7. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [ser, ] 

8. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [ser, ] 

9. Hem ejderhā-yı tīġ-i zehr-perver  

Ḳını ġārından iḫrāc eyledi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ser, ] 

10. Getürdüñ dürlü ḳayġular serüme  

Gülünc itdüñ beni düşmenlerüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [serüme, -üme ] 

11. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [ser, ] 

12. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [serini, -i, -n, -i ] 

13. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [serini, -i, -n, -i ] 

14. Serin virdi dehān-ı ejdehāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 78). [serin, -i, -n ] 

15. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 44). [serini, -ini ] 

16. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [ser, ] 

17. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 27). [ser, ] 

18. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 43). [ser, ] 

19. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 52). [ser, ] 

20. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 65). [ser, ] 

21. Çıḳaramazdı revzenden daḫı ser  

Ḳılardı rūz ü şeb İbn-i Selām āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 72). [ser, ] 

22. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [ser, ] 

23. Ḳoma hīç āsitāne der gibi ser  

Nişānsuz bir bucaḳda eyle ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 42). [ser, ] 

 

ser çek: Başı çekmek, en önde olmak. 

1. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [ser çek, -di, -ler ] 

2. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [ser çek, -me, -zem ] 
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3. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 88). [ser çek, -er ] 

 

ser çevir: Yüz çevirmek II Geriye düşmek. 

1. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 71). [ser çevir, -di ] 

 

ser götür: Baş götürmek. 

1. Çün ire kişt-zār-ı rūz-ı maḥşer  

Ġamı birle götürem ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [ser götür, -em ] 

 

ser ḳal: Baş kaldırmak II Harekete geçmek. 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [ser ḳal, -dur, -dı ] 

 

ser üzre: Baş üzerinde taşımak. 

1. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [ser üzre, ] 

 

ser vir: Baş vermek II canını feda etmek. 

1. Bulışup reh-zene lā-büd virür ser  

Bu dām-ı ṭurfe kim ḳurmışdur eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 86). [ser vir, -ür ] 

2. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 136). [ser vir, -ür ] 

 

serāb: Çölde güneşin ışığın parlamasıyla su gibi görünen hayal. 

1. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [serāba, -a ] 

2. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 123). [serāba, -a ] 

3. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 64). [serāba, -a ] 

 

ser-āġāz: Baş, başlangıç, ilk söz. 

1. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [ser-āġāz, ] 

 

ser-āġāz it: Başlamak. (Gazel söylemeye). 

1. Bu şi‘re itdi söziyle ser-āġāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 230). [ser-āġāz it, -di ] 

 

ser-āġāz-ı ḥaḳīḳat-nāme-i ġayb: Gayb hakikat kitabının başlangıcı. 
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1. Ser-āġāz-ı ḥaḳīḳat-nāme-i ġayb  

Kilīd-i maṭla‘-ı ṣuḥf-ı ma‘ānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [ser-āġāz-ı ḥaḳīḳat-nāme-

i ġayb, ] 

 

ser-ā-pā: Baştan ayağa kadar. 

1. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [ser-ā-pā, ] 

2. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [ser-ā-pā, ] 

3. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-pā  

Cihān cennet misāl oldı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 8). [ser-ā-pā, ] 

4. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 86). [ser-ā-pā, ] 

 

ser-ā-pāy: Baştan ayağa kadar. 

1. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [ser-ā-pāy, ] 

 

ser-ā-ser: Baştan başa, tamamen. 

1. Öñinde cümle ‘arż itdi ser-ā-ser  

Bıraḳdı māderi cānına āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [ser-ā-ser, ] 

2. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [ser-ā-ser, ] 

3. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 33). [ser-ā-ser, ] 

4. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 36). [ser-ā-ser, ] 

5. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [ser-ā-ser, ] 

6. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [ser-ā-ser, ] 

7. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 90). [ser-ā-ser, ] 

8. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 66). [ser-ā-ser, ] 

9. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 19). [ser-ā-ser, ] 

10. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 26). [ser-ā-ser, ] 

11. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 40). [ser-ā-ser, ] 

12. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 65). [ser-ā-ser, ] 

13. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 64). [ser-ā-ser, ] 

14. Nitekim merdümān-ı mest-i bī-hūş  

Firāḳından ‘Arāb ḳavmi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 83). [ser-ā-ser, ] 

15. Çüridi çihresi ḫāk oldı anuñ  

Ser-ā-ser hey’etinde her nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 77). [ser-ā-ser, ] 

 

serāy: Saray. 

1. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 135). [serāyum, -um ] 
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2. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [serāya, -a ] 

3. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 108). [sarāyuñ, -uñ ] 

 

serāy-ı fażl: Erdemlilik sarayı. 

1. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 205). [serāy-ı fażl, -ı ] 

 

serāy-ı ümmühānī: Ümmühan'ın sarayı. 

1. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 72). [serāy-ı ümmühānī, 
-de, -(y)di ] 

 

ser-bülend: Yüksek, yüce, âlî. 

1. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 164). [ser-bülendi, -ī ] 
2. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 27). [ser-bülend, ] 

3. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [ser-bülendi, -i ] 

4. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 103). [ser-bülendi, -i ] 

 

serd: Soğuk, sert. 

1. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 93). [serddür, -dür ] 

 

serd ol: Soğumak. 

1. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 31). [serd ol, -dı ] 

 

serdār: Baş kumandan || Sultan. 

1. Bahādırlar ḳamu çün nīze serdār  

Kemer baġlandılar ḳılmaġa peygār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [serdār, ] 

 

serdi-i şeb: Gece sertliği, soğukluğu. 

1. Ḳamer ḥūtın felek baḥrinde mellāḥ  

Ḳamer māhīsini serdi-i şebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 119). [serdi-i şeb, -den ] 

 

ser-efrāz: Benzerlerinden üstün olan (kimse). 

1. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 91). [ser-efrāz, ] 
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ser-encām: Başa gelen bir durum veya olay. 

1. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [ser-encām, ] 

 

ser-engüşt: Parmağın ucu. 

1. Benī Sa‘dī çün anı böyle gördi  

Ser-engüştine ḥayretden diş urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 70). [ser-engüştine, -i, -

ne ] 

 

ser-firāz: Benzerlerinden üstün olan. 

1. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [ser-firāzuñ, ] 

2. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [ser-firāzı, -ı ] 

 

ser-gerdān: Başı dönmüş, şaşkın. 

1. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 265). [ser-gerdān, ] 

2. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [ser-gerdān, ] 

 

sergeşte: Sersem, başı dönmüş. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [sergeşte, ] 

2. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [sergeşte, ] 

 

ser-geşte-ḥāl: Başı dönmüş, şaşkın. 

1. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 127). [ser-geşte-ḥālüm, -

üm ] 

 

ser-geşte-i sicn-i taḥassür: Hasret zindanındaki avâre. 

1. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 123). [ser-geşte-i sicn-i 

taḥassür, ] 

 

ser-geşte-i vādī-yi ḥayret: Hayret vadisinde şaşkın kalmak. 

1. Olur ser-geşte-i vādī-yi ḥayret  

Beni bed-nām idüp ṣalma ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [ser-geşte-i vādī-yi 

ḥayret, ] 

 

ser-güşāde: Kafası açılmak. II Ayılmak. 
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1. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 161). [ser-güşāde, -e ] 

 

serḥad: Hudut, sınır. 

1. Çü serḥaddine ol ḳavmüñ ḳodı pāy  

Ḳoşup bir cāy-gāha eyledi rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [serḥaddine, -dine ] 

 

ser-ḫādim-i hʷān: Sofranın baş hadimi. 

1. Senüñ ser ḫādim-i hʷānuñ Ḫālīldür  

Ḥarīmüñ kuşları hep Cebrā’īldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 69). [ser-ḫādim-i hʷān, -uñ 

] 

 

ser-ḫayl: Kafile başı. 

1. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 91). [ser-ḫaylidür, -i, -dür ] 

 

ser-i ‘arş: Gökyüzünün başı. 

1. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 117). [ser-i ‘arş, -a, -durur ] 

 

ser-i bed-baḫt: Kötü talihli. 

1. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 8). [ser-i bed-baḫt, -a ] 

 

ser-i cevān: Genç servi. 

1. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 50). [ser-i cevān, -ı ] 

 

ser-i faġfūr: Çin hükümdarının başı. 

1. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [ser-i faġfūr, -a ] 

 

ser-i gerdūn: Gökyüzünün başı, en tepesi. 

1. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 144). [ser-i gerdūn, -i ] 

 

ser-i ḳabr: Mezarın başı. 

1. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 77). [ser-i ḳabr, -in, -de 

] 
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2. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 53). [ser-i ḳabr, ] 

 

ser-i kāfūr: Kafurun tepesi. 

1. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 22). [ser-i kāfūr, ] 

 

ser-i maġz: Özün başı. 

1. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [ser-i maġz, ] 

 

ser-i maḥzūn: Hüzünlü insan. 

1. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 19). [ser-i maḥzūn, -

a ] 

 

ser-i mecnūn: Mecnun'un başı. 

1. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 78). [ser-i mecnūn, -a ] 

 

ser-i müşt: Tarağının başı. 

1. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 31). [ser-i müşt, -inde ] 

 

ser-i saḳf: Kapının üstü. 

1. Felek eyvānı sebzin nesḫ iderdi  

Ser-i saḳfında ki aḥcār-ı billūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 57). [ser-i saḳf, -ın, -da ] 

 

ser-i tāc: Tacın başı. 

1. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [ser-i tāc, ] 

 

serine çıḳ: Başına çıkmak, üşüşmek. 

1. Çü mevc-i ‘ışḳ anuñ çıḳdı serine  

‘Ālem dikdi delülik kişverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [serine çıḳ, -dı ] 

 

serini taġıt: Başını dağıtmak. II Tüylerini yolmak. 

1. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [serini taġıt, -dı-i, -ni ] 

 

serīr: Taht. 
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1. Oturmayın cihān içre serīre  

O genc irişmeyince bu faḳīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [serīre, -e ] 

2. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 48). [serīrine, -in, -e ] 

 

serīri: Taht. 

1. Kemer idi beline ḫalḳa-i mār  

Serīri olmış-idi püşte-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 84). [serīri, ] 

2. Ḳuran miḥnet sarāyına serīri  

Cihānda ‘ışḳ idi ger bir nümūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 100). [serīri, ] 

 

serīr-i eflāḳ: Feleklerin tahtı. 

1. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 103). [serīr-i eflāḳ, ] 

 

serīr-i ḳulle-i necd: Necd kubbesinin tahtı. 

1. Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri  
Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 5). [serīr-i ḳulle-i necd, -üñ ] 

2. Teḥassür vādīsinüñ lā-mekānı  

Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 7). [serīr-i ḳulle-i necd, -üñ ] 

 

serīr-i mülk-i dīn: İnanç mülkünün tahtı. 

1. Şehinşāhı serīr-i mülk-i dīnüñ  

Sipeh-sālārı iḳlīm-i yaḳīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 23). [serīr-i mülk-i dīn, -üñ ] 

 

serīr-i sidre: Sidre'nin tahtı. 

1. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 156). [serīr-i sidre, -ye ] 

 

serkeş: Far. İnatçı, dik başlı. 

1. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 112). [serkeş, ] 

 

sermā: Far. Kış, kış mevsimi, soğuk. 

1. Cebelden geh geh olup ebr peydā  

Pür ider ‘ālemi berfile sermā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 84). [sermā, ] 

 

sermāye-i luṭf: İyilik sermayesi. 
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1. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [sermāye-i luṭf, ] 

 

sermest: Sarhoş, kendinden geçme. 

1. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [sermest, ] 

 

ser-mest: Kendinden geçmiş. 

1. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 95). [ser-mest, ] 

2. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 26). [ser-mest, ] 

 

ser-mest ol: Sarhoş olmak. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳdan olmışdı ser-mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 130). [ser-mest ol, -mış, -

dı ] 

2. Lebinden bāde ser-mest oldı derḥāl  

Hilāl-ile muḳārin oldı ḫurşīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 82). [ser-mest ol, -dı ] 

 

ser-nigūn: Ters dönmüş, baş aşağı, tepetaklak. II Talihsiz, bahtsız. 

1. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 105). [ser-nigūn, ] 

2. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [ser-nigūndur, -dur ] 

3. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [ser-nigūn, ] 

 

ser-pençe-i şirke: Şirkin eline. 

1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [ser-pençe-i şirke, -e 

] 

 

ser-pīç ḳıl: İsyan etmek, baş kaldırmak. 

1. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 58). [ser-pīç ḳıl, -dı ] 

 

serpūş: Far. Başa giyilen her türlü kisve. 

1. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [serpūş, ] 

 

serrāc-ı çarḫ: Feleğin eyeri. 
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1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 49). [serrāc-ı 

çarḫ, ] 

 

ser-sām: Sersem, düşünmeden hareket eden, ne yaptığının farkında olmayan. 

1. Başından hem diline indi ser-sām  

Ḥarāret ḫālini ḳıldı mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 54). [ser-sām, ] 

 

sersām: Sersem: Düşünmeden hareket eden, ne yaptığının farkında olmayan. 

1. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [sersām, ] 

 

ser-te-ser: Baştan başa, büsbütün. 

1. Per ü bāline misl-i ṭurre-i ḥūr  

Mülemma‘ olmış-idi ser-te-ser nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 48). [ser-te-ser, ] 

2. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [ser-te-ser, ] 

3. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 35). [ser-te-ser, ] 

 

ser-ü-ser: Baştan başa. 

1. Şehinşāh-ı cihān ḫāḳān-ı a‘ẓam  

Ser-ü-ser ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 118). [ser-ü-ser, ] 

 

serv: Selvi ağacı II sevgilinin uzun boyu. 

1. Her nefes biñ kez fiġan her lāḥẓa ṣad bār el-firāḳ  

Görmeyi servin cemālüñ gülsitānın bir daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [servin, -in ] 

2. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [serv, ] 

3. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [serve, -e ] 

4. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [serv, ] 

5. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [servi, -i ] 

6. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [serve, -e ] 

7. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 2). [servi, -i ] 

8. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 55). [servi, -i ] 

9. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 56). [servüñ, -üñ ] 

10. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 48). [servüñ, -üñ ] 

11. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 23). [servi, -i ] 

12. Ḳanı ol luṭf-ı iḥsān ol feṣāḥat  

Ḳanı ol serv gibi ṣalınan ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 59). [serv, ] 
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serv: İnce uzun bir ağaç çeşidi. 

1. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [servi, -i ] 

2. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [servüñ, -üñ ] 

3. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [serv, ] 

4. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 53). [serv, ] 

5. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 116). [serv, ] 

6. Çiçekden cā-be-cā gösterdi dendān  

Benefşe giydi servüñ sāyesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 35). [servüñ, -üñ ] 

7. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [serv, ] 

 

server: Bir topluluğun en ileri geleni, başkan, reis. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [serveri, -i ] 

2. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 132). [serverlik, -lik ] 

3. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 90). [server, ] 

4. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [serveridür, -i, -dür ] 

5. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [server, ] 

6. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 10). [server, ] 

7. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 81). [serverine, -i, -ne ] 

8. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 54). [server, ] 

 

server ol: Başkan, hükümdar olmak. 

1. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 75). [server ol, -dı ] 

 

serverān: Önderler, ileri gelenler. 

1. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [serverānuñ, -uñ ] 

2. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [serverāne, -e ] 

3. Ḳılasın derdümi dildāre ma‘lūm  

Du‘ālar idüp ol serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 71). [serverāne, -e ] 

 

server-i ḫāṭır-ı ġamgīn-i zehrā: Kederli Zehra'nın gönül efendileri. 
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1. Server-i ḫāṭır-ı ġamgīn-i Zehrā  

Çerāġ-ı çeşm-i rūşen-bīn-i zehrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 11). [server-i ḫāṭır-ı 

ġamgīn-i zehrā, ] 

 

server-i ḳavm: Kavmin reisi. 

1. Bu ḥāli gördi çünkim server-i ḳavm  

Murādına irişdi mihter-i ḳavm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 247). [server-i ḳavm, ] 

 

serverlik it: Önderlik etmek. 

1. Hezārān āferīn serverlik itdüñ  

Alıvirdüñ nigārı erlik itdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [serverlik it, -düñ ] 

 

servi: Servi, uzun boylu. 

1. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [servine, -ne ] 

 

serv-i ‘ayyār: Aldatıcı servi. II Sevgili. 

1. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 33). [serv-i ‘ayyār, ] 

 

serv-i āzād: Uzun boylu düz servi. 

1. Giderdi ḫʷāceye ol serv-i āzād  

O mekteb burc-i ḫurşīd olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [serv-i āzād, ] 

2. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [serv-i āzād, ] 

3. Ṣan aldı boynına ḫūn-ı cihānı  

Ḳadd-ı dil-cūsini çün serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 153). [serv-i āzād, ] 

 

serv-i āzād: Uzun boylu olan selvi (Leyla),. 

1. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 96). [serv-i āzād, ] 

2. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 71). [serv-i āzād, ] 

 

serv-i bahār: Bahar selvisi. 

1. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [serv-i bahār, -ı ] 

2. İdindi perde bir ‘ālī dıraḫtı  

Ḥicāb ardında ol serv-i bahārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 181). [serv-i bahār, -ı ] 

 

serv-i bahāristān-ı ḫandān: Açılmış çiçeklerin servisi. 

1. Yüzi güldeste-i gülzār-ı devrān  

Boyı serv-i bahāristān-ı ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [serv-i bahāristān-ı 

ḫandān, ] 
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serv-i bihişt: Cennet servisi. 

1. Nihāl ḳāmeti serv-i bihişti  

Begenmez ḳaṣrı rif‘atde Bihişti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [serv-i bihişt, -i ] 

 

serv-i büstān: Servi Ağacı. 

1. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 37). [serv-i büstān, ] 

 

serv-i cemīle: Güzel servi. 

1. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 40). [serv-i cemīle, ] 

 

serv-i cevān: Genç servi. 

1. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [serv-i cevān, -uñ ] 

 

serv-i dil-ārā: Gönül süsleyen servi. 

1. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 35). [serv-i dil-ārā, ] 

2. Çemenden gitdi bir serv-i dil-ārā  

Hevādan irişüp bir berk-i nā-ḫōş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 68). [serv-i dil-ārā, ] 

 

serv-i dil-cū: Gönül arayan (çeken) servi boylu güzel. 

1. Fedā-yı derd-i ‘ışḳuñ olsun iy ḫān  

Ḫudā göstermesün k’iy serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 35). [serv-i dil-cū, ] 

 

serv-i dil-cū: Gönül çeken servi. 

1. Düşürdi dersgehden bār-ı büngāh  

Çü gitdi ḫʷāceden ol serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 31). [serv-i dil-cū, ] 

 

serv-i dil-cū: Gönül cezbedici sevgili. 

1. Aña göstereyin kim kandadur rāh  

Ol a‘māyı gelüp bu serv-i dil-cū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [serv-i dil-cū, ] 

 

serv-i fettān: Gönül cezbeden servi. 

1. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 113). [serv-i fettān, ] 

 

serv-i gül-endām: Gül endamlı, endamı güle benzeyen servi (boylu güzel; sevgili). 
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1. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [serv-i gül-

endām, ] 

 

serv-i gül-pūş: Gül örtülü servi. 

1. Degül meyden anuñ būyındanum mest  

Elüñden mey degül iy serv-i gül-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 73). [serv-i gül-pūş, 

] 

 

serv-i gül-ruḫ: Gül yanaklı servi. 

1. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [serv-i gül-ruḫ, ] 

 

serv-i ḫırāmān: Salınarak yürüyen servi. 

1. Mihr-i ruḫ anuñ meh-i tābānı begenmez  

Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [serv-i ḫırāmān, -ı ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [serv-i ḫırāmān, -

ı ] 

 

serv-i ḫurrem: Gönül açıcı servi. 

1. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 149). [serv-i ḫurrem, 

] 

 

serv-i ḳabā-pūş: Kaftan giyen servi II Sevgili. 

1. Ḥayādan virebilmedi cevābı  

Eyitdiler ki bu serv-i ḳabā-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [serv-i ḳabā-pūş, ] 

 

serv-i ḳadd: Servi boylu. 

1. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [serv-i ḳadd, -i ] 

 

serv-i ḳaṣab-pūş: Kamışa bürünmüş servi. 

1. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 49). [serv-i ḳaṣab-pūş, -en ] 

 

serv-i merġūb: Arzulanan servi. 

1. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 2). [serv-i merġūb, ] 

 

serv-i mevzūn: Ölçülü, düzgün servi. 
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1. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [serv-i mevzūn, ] 

 

serv-i mevzūn: Uzun, biçimli servi (mec. uzun boylu sevgili). 

1. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 91). [serv-i mevzūn, ] 

 

serv-i rāsitīn: Gözleyen servi. 

1. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 20). [serv-i rāsitīn, -dür-

in, -dür ] 

 

serv-i reftār: Salına salına yürüyen servi. 

1. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 100). [serv-i reftār, ] 

2. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 44). [serv-i reftār, ] 

 

serv-i revān: Selvi boylu. 

1. Didi irüp ecel bād-ı ḫazānı  

Meger ḳapmışdur ol serv-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [serv-i revān, -ı ] 

2. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 42). [serv-i revān, -dan ] 

 

serv-i revān: Salınan servi II Uzun boylu sevgili. 

1. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 93). [serv-i revān, -e ] 

2. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 34). [serv-i revān, -ı ] 

3. Mey-i nāz eylemiş çeşmini medhūş  

Gözi ḳaşı oldı ol serv-i revānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 169). [serv-i revān, -uñ ] 

4. Ki oldı pāk cismüñ ġarḳa-i ḫāk  

Eyā serv-i revān bizden ne gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 47). [serv-i revān, ] 

 

serv-i revān: Uzun boylu endamlı güzel (salına salına yürüme yönüyle). 

1. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [serv-i revān, -lar 

] 

 

serv-i revān-baḫş: Can bağışlayan servi. 

1. Bu yaña geldüñ ol serv-i revān-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 1). [serv-i revān-

baḫş, ] 

 

serv-i şeker-bār: Şeker saçan güzel. 
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1. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 37). [serv-i şeker-bār, ] 

 

serv-i şeker-leb: Şeker dudaklı servi. 

1. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [serv-i şeker-leb, ] 

 

serv-i semen-ber: Göğsü yasemin gibi (beyaz) olan servi (boylu güzel). 

1. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [serv-i semen-ber, ] 

2. Bulışduġından isterdi ḫaberler  

Ki ḳande olur ol serv-i semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [serv-i semen-ber, ] 

 

serv-i ser-efrāz: Uzun boylu güzel. 

1. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 119). [serv-i ser-efrāz, ] 

 

serv-i şimşad: Şimşir ağacı gibi olan selvi. 

1. İder rūşen dili derdini her gāh  

Görine çün gözine serv-i şimşad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 11). [serv-i şimşad, ] 

 

serv-i ṭarī: Taze servi. 

1. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 55). [serv-i ṭarī, -nüñ ] 

 

serv-ḳadd: Servi boylu. 

1. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [serv-ḳaddler, -ler ] 

 

serv-tek: Servi gibi. 

1. Özüni serv tek ḳıl ġamdan āzād  

Çemende cem‘ ḳılup dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 62). [serv-tek, ] 

 

ser-zeniş: Başa kakma, sitem. 

1. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 141). [ser-zeniş, -den ] 

 

setr it: Gizlemek, örtmek, kapatmak. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [setr it, -me, 

-ge ] 



2226 

 

 

settār-ı genc-i mülk-i tevfīḳ: Rahmet mülkü hazinesinin koruyucusu. 

1. Özi settār-ı genc-i mülk-i tevfīḳ  

Sözi keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı taḥḳīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [settār-ı genc-i mülk-i 

tevfīḳ, ] 

 

sev: Âşık olmak, gönül vermek. 

1. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [sevdi, -di ] 

2. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [severdüm, ] 

 

sev: Sevgi beslemek, dostluk göstermek. 

1. Be-ġayet sevdigüñdendür ḥaḳīḳat  

Ögüdüñ pür dür ider gūş-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [sevdigüñdendür, -

digüñ, -den, -dür ] 

2. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [severdi, -er, -di ] 

3. Ḳılardı ḳarşusına secde nā-kām  

Severlerdi ḳatı ol nām-dārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 113). [severlerdi, -er, -ler, -di ] 

4. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [sever, -er ] 

5. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 25). [severdi, -er, -di ] 

6. K’aña dil virüp idinmişdi maṭlūb  

Hem anı kız da cāndan sevmiş idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 21). [sevmiş, -miş ] 

7. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [sever, -er ] 

 

sevāb: Sevap, doğruluk ve iyiliğin karşılığı. 

1. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [sevābı, -ı ] 

2. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [sevābı, -ı ] 

3. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [sevābın, -ın ] 

4. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 190). [ṣevābı, -ı ] 

 

sevāba gir: Sevap kazanmak. 

1. Bu ḳuluñ çeşmesi beñzer serāba  

Beni öz ḥālüme ko gir sevāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 124). [sevāba gir, ] 

 

ṣevābı eyle: İyilikte bulunmak. 

1. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 38). [ṣevābı eyle, ] 

 

sevād: Siyah, kara. 
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1. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 92). [sevādına, -ına ] 

 

sevād: Yazı. II mürekkep. 

1. Sevādından gözi oldı münevver  

Dönüp ol nev-‘arūs-ı nāz-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 28). [sevādından, -ın, -dan 

] 

 

sevād: Karaltı. II Şehir. 

1. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 131). [sevādın, -ın ] 

 

sevād-ı sünbül: Sevgilinin saçlarının siyahlığı. 

1. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 41). [sevād-ı sünbül, -i ] 

 

sevād-ı sürme: Siyah sürme. 

1. Gümiş mir’āte çekdi ṣayḳal-i zer  

Sevād-ı sürmeden ol çeşmi cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 165). [sevād-ı sürme, -

den ] 

 

sevād-ı tab‘: Mizacın karalığı. 

1. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 71). [sevād-ı tab‘, -a ] 

 

sevdā: Heves, arzu, aşk. 

1. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [sevdādan, -dan ] 

2. Bu sevdādan ki bozulmış mizācuñ  

Kimüñ ḳand-ı lebindendür ‘ilācuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 91). [sevdādan, -dan ] 

3. Kimüñ sevdāsile olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 85). [sevdāsıyla, -sı, -y, -la ] 

4. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [sevdāyı, -y, -ı ] 

5. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [sevdā, ] 

6. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 16). [sevdā, ] 

7. Olupdur ġonca jengārı fetīle  

Dil-i lāle ki sevdādan ḳarādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 55). [sevdādan, -dan ] 

8. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 8). [sevdāda, -da ] 

9. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 7). [sevdā, ] 

10. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 18). [sevdā, ] 

11. Dem-i merg aña irürdi ġubārı  

Dilinden çıḳdı sevdā başına ḫām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 53). [sevdā, ] 
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sevdāya düş: Âşık olmak, meftun olmak. 

1. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [sevdāya düş, -di ] 

 

sevdā-yı ‘ālem: Cihanın arzusu. 

1. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 41). [sevdā-yı ‘ālem, ] 

 

sevdā-yı dāne: Sevda tohumu. 

1. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 103). [sevdā-yı dāne, ] 

 

sevdā-yı ruḫ: Yanağının sevdası. 

1. Olup āşüfte sevdā-yı ruḫından  

Ḳarārı gitdi rūy-ı ferruḫından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [sevdā-yı ruḫ, -ı, -n, -dan 

] 

 

sevdügi: Sevdiği kişi. 

1. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 105). [sevdügini, -n, -i ] 

 

sevgend: Yemin, ant. 

1. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [sevgend, ] 

2. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [sevgend, ] 

 

sevgü: Sevgi. 

1. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 38). [sevgümde, -m, -de ] 

 

sevinc: İstenen veya hoşa giden bir şeyin olmasıyla duyulan coşku. 

1. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 177). [sevincile, -ile ] 

 

sevindür-: Gönlünü mutlu etmek. 

1. Sevindür ḫaste-i dil bülbülini  

Gül-i nesrīn-i hem-ḫˇāb-ı semen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 46). [sevindür, ] 

 

seviş: Karşılıklı sevme, muhabbet. 
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1. Sevişüp ol iki serv-i bahārı  

İkisinüñde gitdi iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [sevişüp, -üp ] 

2. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [sevişüp, -üp ] 

3. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [sevişüp, -üp ] 

 

sevk-i ḫāne: Eve yönelme. 

1. Çemen ṣaḥnı anuñ-çündür kefen-pūş  

Ṣan oldı sevk-i ḫāne mesken-i bāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 75). [sevk-i ḫāne, ] 

 

sevme: Aşık olmamak, bağlanmamak, sevmeme hali. 

1. Ki ol bunı sever bu sevmez anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 76). [sevmez, -z ] 

 

seyḫ: Yere batmak. 

1. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [seyḫa, -a ] 

 

seyl: Sel (mec. göz yaşı). 

1. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [seylinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Bed-ef‘ālinden eflāküñ ḥaẕersüz  

Dökersin dīdeden sen bunda seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [seyli, -i ] 

3. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 21). [seyli, -i ] 

4. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 96). [seyl, ] 

5. Cihānı hīçe ṣaymışdı ḥaḳīḳat  

Belā seyli başından aşmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 5). [seyli, -i ] 

6. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 54). [seyl, ] 

7. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 58). [seyli, -i ] 

8. Kesüp atdı ṣaçın her māh-peyker  

Gözinden aḳıdup her biri seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 43). [seyli, -i ] 

9. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 92). [seyl, ] 

10. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 91). [seyli, -i ] 

11. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 4). [seyli, -i ] 

 

seyl-i çālāk: Hızlı akan gözyaşı. 

1. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [seyl-i çālāk, ] 

2. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [seyl-i çālāk, ] 

 

seyli dök: Gözyaşı dökmek. 



2230 

 

1. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 3). [seyli dök, -di ] 

 

seyl-i eşk: Gözyaşı seli. 

1. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [seyl-i eşk, -i, -ne ] 

 

seyl-i girye: Gözyaşı seli. 

1. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [seyl-i girye, -

m ] 

 

seyl-i tünd: Şiddetli gözyaşı. 

1. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [seyl-i tünd, ] 

 

seyr: Bakmak, seyretmek. 

1. K’açıla andan gözi bu ḫāk-rūyuñ  

Cemālüñ seyrine eyle māyilem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 153). [seyrine, -i, -n, -e 

] 

 

seyr eyle: Bakmak, temaşa etmek. 

1. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 46). [seyr eyle, -r 

] 

 

seyr eyler: Gezinmek, dolaşmak. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [seyr eyler, ] 

 

seyr it: İzlemek. Temaşa etmek. 

1. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [seyr it, -di ] 

2. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [seyr it, -e, -yin ] 

3. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 72). [seyr it, -di ] 

 

seyr ḳıl: Seyretmek. 

1. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [seyr ḳıl, -dı ] 

 

seyrān: Bakmak, izlemek. 
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1. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 160). [seyrān, ] 

 

seyrān it: Gezinti yapmak, gezmek. 

1. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [seyrān it, -er, -ken ] 

 

seyre çıḳ: Gezintiye çıkmak, dolaşmak. 

1. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [seyre çıḳ, -a ] 

 

seyre git: Dolaşmaya çıkmak. 

1. Meger kim bir perī-ruḫ bir gün anı  

Götürüp seyre gitdi būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 322). [seyre git, -di ] 

 

seyr-i gülşen: Gülbahçesi gezintisi. 

1. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 56). [seyr-i gülşen, ] 

 

seyr-i sünbül: Sünbülü seyretme. 

1. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 40). [seyr-i sünbül, ] 

 

seyr-i timsāl: Resmi seyretmek. 

1. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 103). [seyr-i timsāl, ] 

 

seyyāḥ: Gezen, gezgin. 

1. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [seyyāḥı, -ı ] 

 

seyyār: Ar. gezici, gezen, dolaşan. 

1. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [seyyār, ] 

 

seyyāre: Ar. 1.Yürüyen, sabit olmayan yıldız. 

1. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 49). [seyyāre, ] 

 

seyyīdü’l-ḫalāyıḳ: İnsanlığın önderi. 
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1. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 1). [seyyīdü’l-

ḫalāyıḳ, ] 

 

sezāvār: Lâyık. 

1. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [sezāvār, ] 

 

sezā-vār: Lâyık. 

1. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [sezā-vār, ] 

 

sezāvār ol: Uygun, yerinde, layık olma. 

1. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [sezāvār ol, -an ] 

2. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 46). [sezāvār ol, -a, -sın ] 

 

sezā-yı tīġ: Kılıca müstahak olmak II Başı kesilmeye müstahak olmak. 

1. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 22). [sezā-yı tīġ, ] 

 

sezüb: Sezmek. 

1. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [sezüb, ] 

 

ṣı-: Kırmak. 

1. Şeh-i Hindūstān açup kemīni  

Ṣıdı ceyş-i sipeh-ṣālār-ı Çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [ṣıdı, -dı ] 

2. Ṣıdılar ‘āḳıbet ceyş-i ‘adūyı  

Ġama döndürdiler ‘īş-ı ‘adūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [ṣıdılar, -dı, -lar ] 

3. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 44). [ṣıdılar, -dı, -lar ] 

 

ṣı: Kırmak, bozmak. 

1. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [ṣıdar, -dar ] 

2. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [sıyup, -y, -up ] 

3. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 61). [ṣıyup, -y, -up ] 

4. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 87). [ṣınıḳ, -nıḳ ] 
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5. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 17). [ṣıdı, -dı ] 

6. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 20). [ṣıdı, -dı ] 

7. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 64). [ṣıyup, -y, -up ] 

 

sīb-i tāze: Taze elma. 

1. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 47). [sīb-i tāze, ] 

 

sīb-i zenaḫ: Elmaya benzeyen güzel çene. 

1. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 90). [sīb-i zenaḫ, -dān ] 

 

sīb-i zenaḫdānı: Elmaya benzeyen güzel çene. 

1. Lebüñden ġam-ı mey acılıgın hem  

Kimüñ sīb-i zenaḫdānı ḳılar kem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 94). [sīb-i zenaḫdānı, -ı ] 

 

sicn: Zindan, hapishane. 

1. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [sicni, ] 

 

sicn-bān: Gardiyan. 

1. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [sicn-bānı, -ı ] 

 

sicn-i küfr: Küfür zindanı. 

1. Ki sicn-i küfrden olasın āzād  

Bugün sensin Mesīḥā-yı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 18). [sicn-i küfr, -den ] 

 

ṣıçra-: (Ânî bir uyarı veya heyecan sebebiyle) Ürkerek olduğu yerde doğrulur gibi sarsılmak. 

1. Sarāyuñ sıçradı Mecnūn derine  

Oturdı ḫargeh öñinde çü der-bān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 108). [sıçradı, -dı ] 

 

ṣıcra: (Ânî bir uyarı veya heyecan sebebiyle) Ürkerek olduğu yerde doğrulur gibi sarsılmak. 

1. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [ṣıçrayup, -yup ] 

2. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [sıçrayup, -y, -up ] 

3. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 40). [sıçradı, -dı ] 
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ṣıddīḳ: Sadık. 

1. Ḫuṣūṣa yār-ı evvel ya‘ni Ṣıddīḳ  

Emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [ṣıddīḳ, ] 

 

ṣıdḳ: Doğruluk. 

1. Ġaraż girdügi dillerden çıḳar ‘ışḳ  

Anuñ kim ‘ışḳı ṣıdḳ-ıla düz olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 51). [ṣıdḳ-ıla, --ıla ] 

 

ṣıdḳ-ı cān: Ömür sadakati. 

1. Ki ṣıdḳ-ı cānile ‘āşıḳlıḳ itdi  

Senüñ ‘ışḳüñla terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 66). [ṣıdḳ-ı cān, -ile ] 

 

sidre: Sidre ağacı (Cebrail’in gidebildiği son uçtaki ağaç/makam). 

1. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [sidreden, -den ] 

2. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 72). [sidrede, -de ] 

 

sifāl: Çanak, çömlek ‖ kadeh. 

1. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 16). [sifālīn, -i, -n ] 

 

ṣıfāt: Vasıf, özellik. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [ṣıfātuñ, -uñ 

] 

2. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 29). [ṣıfātuñ, -

uñ ] 

3. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [ṣıfatuñdan, -u, -

ñdan ] 

 

ṣıfāt-ı ḳadr-nāk: Değerli vasıf. 

1. Ḫudāya ẕāt-ı pāküñ ḥürmetiyçün  

Ṣıfāt-ı ḳadr-nāküñ ‘izzetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 68). [ṣıfāt-ı ḳadr-nāk, -üñ ] 

 

ṣıfr: Sıfır, hiç ( ağzın çok küçük olması bağlamında). 

1. Dehānı ṣıfrı hem-çün hāy-ı mevhūm  

Lebinüñ devri misl-i mīm-i ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [ṣıfrı, -ı ] 

 

ṣıġ: Bir şeyin sınırları içine girebilmek. 
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1. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [sıġmaz, -maz ] 

2. Ferāġat bulmışam her perverişden  

Boġazum nāyine sıġmaz benüm nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 89). [sıġmaz, -maz ] 

 

sıġa-: Okşamak. 

1. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [ṣıġadı, -dı ] 

 

ṣıġa: Okşamak. 

1. Bu ḥāl-ile anı Mecnūn-ı pür-ġam  

Eli-yle ṣıġayup oḫşar dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [ṣıġayup, -yup ] 

2. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [ṣıġayup, -yup ] 

3. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 25). [ṣıġayup, -yup ] 

 

sīḫ: Demir şiş. 

1. Anuñ k’irdi lebe derd ile cānı  

İder āyīne-veş sīḫ imṭiḥānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [sīḫ, ] 

2. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 14). [sīḫler, -ler ] 

 

ṣıḥḥat: Sağlam, sağlıklı. 

1. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 15). [ṣıḥḥatine, -i, -n, -e 

] 

2. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [ṣıḥḥat, ] 

3. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [ṣıḥḥat, ] 

4. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 61). [ṣıḥḥati, -i ] 

 

ṣıḥḥat bul: Sağlık bulmak. 

1. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [ṣıḥḥat bul, -dı ] 

2. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 36). [ṣıḥḥat bul, -up ] 

 

ṣıḥḥate ir: Sağlığına kavuşmak, iyileşmek; sıkıntıdan kurtulmak. 

1. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 220). [ṣıḥḥate ir, -e-ür, -e ] 

 

siḥr: Büyü, efsun. 
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1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [siḥri, -i ] 

2. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [siḥri, -i ] 

3. Gözi efsūn oḳır siḥr-ile ḳaşı  

Ṣatar her bir bucaḳdan bir ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [siḥr-ile, --ile ] 

4. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 4). [siḥriyle, -i, -y, -

le ] 

 

siḥr ü efsūn: Sihir ve büyü. 

1. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 101). [siḥr ü efsūn, ] 

 

siḥr ü füsūn: Sihir ve büyü. 

1. Ġamıyla dilberinden düşdi mehcūr  

İdüp ṣabr itmede siḥr ü füsūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 5). [siḥr ü füsūn, -ı ] 

 

sikender: Büyük İskender. 

1. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [sikender, ] 

 

sikender: Hızır ile birlikte ab-ı hayatı aradığı rivayet edilen büyük Makedonya kralı İskender II huzuru, refahı sağlayan 

kimse. 

1. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 161). [sikender, ] 

 

sikender-vār: İskender gibi. 

1. Sikender-vār ṣaḥib-leşker olduñ  

Saña el virdi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 104). [sikender-vār, ] 

 

sikke-i zer: Altın para. 

1. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 11). [sikke-i zer, ] 

 

sıḳlet vir: Ağırlık vermek II zahmet, sıkıntı vermek. 

1. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [sıḳlet vir, -di ] 

 

sil: Silmek, silme işlemi. 

1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [siler, -er ] 
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2. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 61). [sildi, -di ] 

3. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [sildi, -di ] 

4. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 29). [sildi, -di ] 

 

sil: Silmek (Gözyaşı silmek). 

1. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 64). [sildi, -di ] 

2. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 36). [siler, -er ] 

 

silāḥ: Silah, savaş aleti. 

1. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [silāḥı, -ı ] 

2. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [silāḥı, -ı ] 

 

silaḥ-ı esb: At üstündeki araç gereç. 

1. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 72). [silaḥ-ı esb, ] 

 

silk: Yol, sıra, dizi. 

1. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 54). [silkinde, ] 

 

sille: Tokat. 

1. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [sille, ] 

2. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 71). [sillesine, -sine ] 

 

silsile: Zincir. 

1. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [silsileyle, -yle ] 

 

sīm: Ar. Gümüş. 

1. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 16). [sīm, ] 

 

sīm: Gümüş II sevgilinin teni. 
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1. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [sīm, ] 

 

sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

1. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [sīm ü zer, ] 

 

sīmā: Yüz, çehre, beniz. 

1. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [sīmāyı, -yı ] 

2. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 35). [sīmāsını, -sı, -nı ] 

 

sīm-āb: Gümüş renkli su. 

1. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 16). [sīm-āba, -a ] 

 

simāṭ: Ziyafet. 

1. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [simāṭ, ] 

2. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 25). [simāṭında, -ı, -n, -da ] 

 

sīm-ġabġab: (Fa. Ar.) Gümüş gerdanlık. 

1. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [sīm-ġabġab, ] 

 

sīm-i ġabġab: Gümüş gerdan. 

1. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 35). [sīm-i ġabġab, ] 

 

sīm-i nāb: Saf gümüş. 

1. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [sīm-i nāb, -a ] 

 

sīm-i sepīd: Beyaz gümüş. 

1. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [sīm-i sepīd, -i ] 
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sīmīn-beden: Gümüş bedenli, beyaz vücutlu. 

1. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 33). [sīmīn-bedendür, 

-dür ] 

 

sīmin-ber: Gümüş gerdanlı. 

1. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [sīmin-berin, -in ] 

2. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 3). [sīmin-ber, ] 

 

sīmin-‘iẕār: Gümüş yanaklı. 

1. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 327). [sīmin-‘iẕārā, -ā ] 

2. Ta‘aşşuḳ idüp ol sīmīn-‘iẕāra  

Olup dīvāne düşdi kūhsāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [sīmīn-‘iẕāra, -ā ] 

 

sīmīn-ẕeḳan: Gümüş çene çukuru. 

1. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [sīmīn-ẕeḳanlar, -lar 

] 

 

sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i rāz: Gizli bahçenin Kaf Dağı Anka'sı. II Efsanevi dağda yaşadığına inanılan irice bir kuş. 

1. Eyā sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i rāz  

Hümā-yı cilvegāhı ‘arş-pervāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [sīmürġ-i ḳāf-ı gülşen-i 

rāz, ] 

 

sīmyā: Büyü, sihir. 

1. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [sīmyādur, -dur ] 

 

sın: Sen, ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 5). [şin, ] 

 

sın: Kırılmak. 

1. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 55). [ṣınsa, -sa ] 

2. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 47). [ṣına, -a ] 
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3. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [ṣındı, -dı ] 

 

sīn ur: Sin'e benzemek. 

1. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 37). [sīn ur, -mış ] 

 

sincid-i ter: Taze olan. 

1. Gözüme ejder-i āteş-zebāndur  

Leb-i ‘unnābsuz her sincid-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 25). [sincid-i ter, ] 

 

sīne: 1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

1. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [sīnesine, -s, -i, -n, -e ] 

2. Gelüp ‘ışḳ itdi iki sīnede cā  

Maḥabbet bi’ż-żarūrī oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [sīnede, -de ] 

3. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 97). [sīneñde, -ñ, -de ] 

4. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [sīnemde, -m, -de 

] 

5. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [sīnesi, -si ] 

6. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [sīnesini, -sin, -i ] 

7. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 133). [sīnesinde, -si, -n, -

de ] 

8. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [sīneler, -ler ] 

9. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [sīneden, -den ] 

10. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [sīnesine, -s, -i, -n, -e ] 

11. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 41). [sīnemi, -m, -i ] 

12. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 106). [sīneñi, -ñ, -i ] 

13. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 121). [sīne, ] 

14. İşitdigüñden artuḳ bi-mecālüm  

Ḫayālüñle baṣaram sīneme seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 161). [sīneme, -m, -e ] 

15. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 122). [sīneñde, -ñ, -de ] 

16. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 84). [sīnede, -de ] 

17. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 79). [sīnesine, -s, -i, -n, -e ] 
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18. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 28). [sīneñe, -n, -e ] 

 

sīne: Göğüs, sadr. 

1. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [sīnesi, -si ] 

2. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 19). [sīnesi, -si ] 

3. Buyurdı leşkerine her kim anı  

Buluben sīnesinden döke ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [sīnesinden, -si, -n, -

den ] 

4. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [sīneler, -ler ] 

5. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 35). [sīnesi, -si ] 

6. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 46). [sīnesin, -si, -n ] 

 

sīne: Göğüs, bağır II gönül, yürek. 

1. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 210). [sīneye, -ye ] 

2. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [sīne, ] 

3. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [sīne, ] 

4. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [sīne, ] 

 

sīne-çāk: Yaralı, paramparça olmuş gönül. 

1. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 22). [sīne-çāküm, -üm ] 

2. Nedür ḥālüñ ne derdesin giriftār  

Ġamumdan niçesin iy sīne-çāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 41). [sīne-çāküm, -üm ] 

 

sīne-i sīm: Gümüş sine. 

1. Döşekler döşenüp her biri birşīm  

Ḥarīre ṣarmadılar sīne-i sīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 58). [sīne-i sīm, ] 

 

sīne-i sūzān: Yanan yürek. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 6). [sīne-i sūzān, -ı, -

n, -a ] 

 

siñek: Çift kanatlılardan, karasinek, sivrisinek vb. pek çok çeşidi olan uçucu böceklerin ortak adı, sinek. 
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1. Gehī ḳorur sinekden cism-i zārın  

Siler geh rūy-ı çākīnuñ ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [sinekden, -den ] 

 

sīnem: Far. 1. Göğüs, sadr. 

1. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 27). [sīnemi, -i ] 

 

sīne-sūz: Bağrı yanan. 

1. Çü ‘āşıḳ ḫandeyi itmişsin ferāmūş  

Meger dūd-ı dili ben sīne-sūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 39). [sīne-sūzuñ, -uñ ] 

 

ṣınıḳ: Kırılmak. 

1. Degüldür kimsenüñ hīç āşināsı  

Ṣınıḳdur rūzgāruñ ‘ahdi dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 9). [ṣınıḳdur, -dur ] 

 

ṣınuḳ: Kırıklık, hüzün. 

1. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 35). [ṣınuḳlıḳ, -lıḳ ] 

 

sipāh: Asker. 

1. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 85). [sipāhı, -ı ] 

2. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [sipāhı, -ı ] 

3. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [sipāhuñ, -uñ ] 

 

sipāhī: Asker. 

1. İdüp ḫurşīdi çarḫuñ pādişāhı  

Nücūmı aña ḳılmışdur sipāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [sipāhī, ] 

2. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 28). [sipāhi, ] 

 

sipāh-ı derd ü miḥnet: Dert ve mihnet ordusu. 

1. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 97). [sipāh-ı derd ü 

miḥnet, ] 

 

sipāh-ı vaḥş: Vahşi askerler. 

1. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [sipāh-ı vaḥş, ] 
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sipās u şükr: Hamd ve şükür ve minnet. 

1. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 19). [sipās u şükr, ] 

 

sipās-ı bī-nihāyet: Sonsuz şükürler. 

1. Kenār-ı ẕevḳe çıḳdı keştī-i cān  

Ḫudāvende sipās-ı bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 115). [sipās-ı bī-nihāyet, ] 

 

sipeh-sālār: Başkomutan, serasker. 

1. Sipeh-sālār-ı sulṭān-ı ṭarīḳat  

Vilāyet-gīr-i iḳlīm-i ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [sipeh-sālār-ı, -ı ] 

2. Şehinşāhı serīr-i mülk-i dīnüñ  

Sipeh-sālārı iḳlīm-i yaḳīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 24). [sipeh-sālārı, -ı ] 

 

sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş: Vahşi ordunun komutanı. 

1. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [sipeh-sālār-ı ceyş-i 

vaḥş, ] 

 

sipeh-sālār-ı ḫayl-i dil-firībān: Gönül cezbeden askerlerin başkomutanı. 

1. Büt-i ġāret-ger-i cān-ı ġarībān  

Sipeh-sālār-ı ḫayl-i dil-firībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 2). [sipeh-sālār-ı ḫayl-i 

dil-firībān, ] 

 

sipeh-sālār-ı ḫayl-i gül‘iẕārān: Gül yanaklı askerlerin komutanı. 

1. Sipeh-sālār-ı ḫayl-i gül‘iẕārān  

Cemāline dil ulanmış hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 37). [sipeh-sālār-ı ḫayl-i 

gül‘iẕārān, ] 

 

sipehsālār-ı leşker: Ordu komutanı. 

1. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [sipehsālār-ı leşker, ] 

 

sipenc-i dehr: Dünya misafirhanesi. 

1. Bu resme bī-vefālıḳdur hemīşe  

Sipenc-i dehr aña virmiş-durur kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [sipenc-i dehr, ] 

 

sipend: Üzerlik tohumu.Tütsü olarak kullanılır. 

1. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [sipendi, -i ] 
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2. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 115). [sipendi, -i ] 

 

siper: Ardına gizlenecek, ardına sığınacak şey. 

1. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [siper, ] 

2. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [siperler, -ler ] 

 

siper ḳıl: Siper etmek, korunak yapmak. 

1. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 90). [siper ḳıl, -ma ] 

 

siperler it: Kalkan yapmak. 

1. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [siperler it, -miş ] 

 

sipihr: Far. Gök, sema. 

1. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 99). [sipihr, ] 

 

sipihr-efgen: Gök yıkan. 

1. Sipihr-efgen-durur eflāk-ı heybet  

Ḳamer efser-durur āfāḳ-ı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [sipihr-efgen-durur, -

durur ] 

 

sipihr-i bī-sütūnı: Direksiz gökyüzü. 

1. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [sipihr-i bī-sütūnı, -ı ] 

 

sipihr-i merdum-efgen: Tutkun kişinin asumanı. 

1. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [sipihr-i merdum-

efgen, ] 

 

sipihr-i sebz: Yeşil gökyüzü. 

1. Sipihr-i sebzden necm idi peydā  

Nitekim dīde-i ḥūtān-ı deryā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [sipihr-i sebz, -den ] 

 

sır aç: Sırrı açığa çıkarmak. 
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1. Girüp meydān-ı naẓma pes sır açdum  

Ḳalem naḫlinden anda mīve ṣaçdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 151). [sır aç, -dum ] 

 

sirāc-ı ḫānḳāh-ı aḥmed: Peygamber tekkesinin kandili. 

1. Ḥüseyn ol kim sa‘īd-i sermedīdür  

Sirāc-ı ḫānḳāh-ı Aḥmedīdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 10). [sirāc-ı ḫānḳāh-ı aḥmed, -

ī, -dür ] 

 

sırdāş: Birinin sırrını bilecek kadar ona yakın olan kimse, mahrem. 

1. Pes ol efsāneyi bir iki sırdaş  

Atasınuñ öniñde ḳıldılar fāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [sırdaş, ] 

2. Kimi ḳavmi kimi sırdaşı anuñ  

Degüldi hīç birisi nāşi anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [sırdaşı, -ı ] 

3. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [sırdaş, ] 

 

sīret: 1. Bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı. 

1. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 97). [sīretlü, -lü ] 

 

sirişk: Göz yaşı. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [sirişküm, -

üm ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [sirişküm, -üm ] 

3. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [sirişk, ] 

4. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 211). [sirişkinden, -in, -den ] 

 

sirişt ol: Yoğrulmak, karıştırılmak. 

1. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [sirişt ol, -mış, -dı ] 

 

sirişte: Yaratılış, huy, mizaç. 

1. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [sirişte, ] 

2. Kemāle ‘ışḳ-ıla irdi ḥāṣıl-ı dil  

Sirişte ‘ışḳ birledür gil-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [sirişte, ] 

3. Nitekim ferş-i cennet ḫūb u zībā  

Oturmış nūr-ı pākiyle sirişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 47). [sirişte, ] 

 

sirişte: Yoğrulmuş, karıştırılmış. 
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1. Olurken ḫāküm ābıyla sirişte  

Ḳażā bu beyti ḳılmışdı nibişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [sirişte, ] 

 

sirişte ḳıl: Yoğrulmuş. 

1. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 70). [sirişte ḳıl, -mış ] 

 

sirke: Sirke. 

1. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [sirke, ] 

 

sırr: Gizli husus. 

1. Meger bu sırrı ḳılmışdı ferāmūş  

Ki kimse idemez māhı derāġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [sırrı, -ı ] 

2. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [ṣır, ] 

3. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 16). [sırrından, -ın, -dan ] 

 

sırr-ı ḥā-mīm: Hâ-mim'in sırrı. II Hâ-mîmin hikmeti için. Kur'ân'da, Mü’min, Fussilet, Şura, Zuhruf, Duhan, Casiye ve 

Ahkaf Suresi, "Hâ-mîm" ile başlayan sûrelerdir. 

1. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 42). [sırr-ı ḥā-mīm, ] 

 

sitāre: Yıldız ‖ talih, baht. 

1. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 40). [sitāresini, -si, -n, -i ] 

 

sitāre: Yıldız. 

1. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 99). [sitāre, ] 

2. K’ol iki gevher idi çün sitāre  

İki gūşına ‘arşuñ gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [sitāre, ] 

3. Ki iy ḥüsn āsumānına sitāre  

Iraḳdan secde ḳıla ḳıla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 2). [sitāre, ] 

 

sitem: Şikayet, eziyet. 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [sitem, ] 

2. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [sitem, ] 

3. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 18). [sitemden, -den ] 
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sitem-kār: Eziyet, cefa ve zulüm eden. 

1. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [sitem-kār, ] 

 

sitemler eyle: Eziyet etmek. 

1. Cefāya ḳılup ol bī-raḥm meyli  

Sitemler eyledi Leylīye ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [sitemler eyle, -di ] 

 

ṣīt-i ḥüsn: Güzellik şöhreti. 

1. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [ṣīt-i ḥüsn, -i ] 

 

ṣīt-i ‘ışḳ: Aşk şöhreti. 

1. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 21). [ṣīt-i ‘ışḳ, -ı ] 

 

sivār: Bilezik. 

1. Olupdur barmaġumda ḫalḳa-i mār  

Sivārum kim didüñ ḳol baġıdur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [sivārum, -um ] 

 

sivā-yı ḥaḳ: Hak'tan gayrısı, Allah dışındakiler. 

1. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [sivā-yı ḥaḳ, -dan ] 

 

sivā-yı ‘ışḳ: Aşktan gayrı. 

1. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 12). [sivā-yı ‘ışḳ, -dan ] 

 

siviş: Sıvışmak, kaçmak. 

1. Sivişüp ḳaynaġından düşdi gevher  

Dil-i Mecnūna ḳorḫu virdi bu ḫwāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [sivişüp, -üp ] 

 

siyāh: Kara // karanlık; gece. 

1. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 80). [siyāh, ] 

 

siyāh: Kara. 
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1. Degül Hindū ḳaşı göñlüñ murādı  

Nidersin ol siyāh kej-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [siyāh, ] 

2. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 60). [siyāh, ] 

3. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 76). [siyāha, -a ] 

4. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 21). [siyāh, ] 

5. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 172). [siyāh, ] 

6. Ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār  

Siyāh ol dilerüm iy rūz-ı hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 137). [siyāh, ] 

 

siyāh it: Karartmak, siyah etmek. 

1. Siyāh itdi gözin çün çeşm-i āhū  

Çoḳ itmekden demini ‘aşıḳuñ nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 166). [siyāh it, -di ] 

 

siyāhi: Kara. II Hintli. 

1. Müyesser olalıdan fetḥ-i şāhi  

Gidüpdür Hind mülkinden siyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 134). [siyāhi, ] 

 

siyeh: Siyah, kara. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [siyeh, ] 

2. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [siyeh, ] 

3. Ḳara evden ruḫ-ı ṣaḥrāya her sāl  

Ḳor iy ‘ālī neseb ḳavmüñ siyeh ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 42). [siyeh, ] 

4. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [siyeh, ] 

5. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 47). [siyeh, ] 

6. ‘Azā içün giyindiler ḳarayı  

Siyeh cāmeyle meh-rūyān-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 37). [siyeh, ] 

 

siyeh-gūş: Karakulak denilen hayvan. 

1. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 47). [siyeh-gūş, ] 

 

siyeh-kār: Günah işlemiş, suçlu. 

1. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [siyeh-kār, ] 

2. Kimüñ urduñ kemergāhına sen dest  

Senüñ derdüñ çekerven ben siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 53). [siyeh-kār, ] 

3. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 109). [siyeh-kār, ] 

4. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 109). [siyeh-kārum, 

-um ] 

5. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 109). [siyeh-kārum, 

-um ] 
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siyeh-pūş: Siyah örtü. 

1. Siyeh-pūş oldugı nedür bu ġabrā  

Nedendür nīlgūn çarḫ-ı mu‘allā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [siyeh-pūş, ] 

2. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [siyeh-pūş, ] 

3. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 61). [siyeh-pūş, ] 

 

siyeh-rū: Yüzü kara, günahkar. 

1. Sebaḳ eṭfāle görindi siyeh-rū  

Elif anuñ ġamından döndi mūya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 32). [siyeh-rū, ] 

2. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [siyeh-rū, ] 

3. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [siyeh-rūlıḳdan, -lıḳ, 

-dan ] 

4. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 115). [siyeh-rūyum, 

-yum ] 

 

siyeh-ruḫ: Kara yüzlü. 

1. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [siyeh-ruḫ, ] 

 

siyeh-rūz: Kara günlü (kimse), bedbaht, talihsiz. 

1. Anuñ-çündür nigūn-baḫt u siyeh-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [siyeh-rūz, ] 

 

sız-: Erimek. 

1. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 4). [ṣızar, ] 

 

sız: Akmak, erimek. 

1. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [sızdugı, -du, -gı ] 

2. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 16). [ṣızup, -up ] 

 

siz: "Siz" ikinci çoğul şahıs zamiri. 

1. Gelüñüz cehd idüp sizüñle bī-çün  

Pey-ā-pey diyelüm Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 41). [sizüñle, -üň, -le ] 

2. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [size, -e ] 

3. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [sizüñ, -üñ ] 

4. Sizüñ duhter k’olupdur adı Leylī  
Bizüm Ḳaysuñ katıdur aña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 91). [sizüñ, -üñ ] 
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5. Didi kim imdi iy ḳavm u ḳabīle  

Gelüñüz gidelüm sizüñle bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [sizüñle, -üň, -le ] 

6. Bilüñüz siz daḫı ol mübtelāyı  

Ġamından Leylīnüñ bulmaz rehāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [siz, ] 

7. Benüm cānum çü böyle der-miyāndur  

Size meyl itmedügüm bes ‘ayāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [size, -e ] 

8. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [siz, ] 

9. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [sizden, -den ] 

10. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [size, -e ] 

11. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 28). [sizden, -den ] 

 

sofra: Masa, sini vb. şeylerin, yemek yemek üzere hazırlanmış durumu. 

1. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 119). [sofrası, -sı ] 

2. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [sofradan, -dan ] 

3. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [sofrasına, -s, -ı, -n, -a ] 

4. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [sofra, ] 

5. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 16). [sofradan, -dan ] 

 

sofra-ı ḫūb: Güzel sofra. 

1. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 59). [sofra-ı ḫūb, ] 

 

sög: Kızmak, azarlamak. 

1. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [sögdi, -di ] 

2. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [söger, -er ] 

 

soġul: Suyu çekilmek, kurumak, kaynağını yitirmek. 

1. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 48). [soġulup, -up ] 

 

ṣoḥbet: Konuşma, görüşüp söyleşme. 

1. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [ṣoḥbetinden, -i, -n, -

den ] 

2. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [ṣoḥbetinden, -i, -

(n)den ] 

3. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 106). [ṣoḥbet, ] 
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4. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 44). [ṣoḥbetinden, -i, -n, -

den ] 

5. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 78). [ṣoḥbeti, -i ] 

6. Ki ḳaçar dīvler de ṣoḥbetümden  

Esīrüm gündüzin dürlü ‘aẕāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 18). [ṣoḥbetümden, -üm, -

den ] 

7. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 23). [ṣoḥbetüme, ] 

8. Olur ‘illetden ol ṣoḥbet münezzeh  

Gire çün içerü ‘ışḳ-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 12). [ṣoḥbet, ] 

9. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 29). [ṣoḥbetinde, -i, -n, -de 

] 

10. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 23). [ṣoḥbet, ] 

11. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 50). [ṣoḥbetinden, -in, -

den ] 

 

ṣoḥbet it: Konuşmak, sohbet etmek. 

1. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [ṣoḥbet it, -er, -ler, -di ] 

 

ṣoḥbet ḳıl: Sohbet etmek. 

1. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [ṣoḥbet ḳıl, ] 

 

ṣoḥbet-i ḫalḳ: Halkın sohbeti. 

1. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 55). [ṣoḥbet-i ḫalḳ, ] 

 

ṣoḥbet-i ḫās: Özel sohbet. 

1. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [ṣoḥbet-i ḫās, ] 

 

ṣoḥbet-i hem-dem: Arkadaş sohbeti. 

1. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 18). [ṣoḥbet-i hem-dem, 

-ler, -üñ, -den ] 

 

ṣoḳ: İçine veya arasına girmesini sağlamak. 

1. Ḳanlara ṣoḳup beni maġbūn idersin ‘āḳıbet  

Bezm-i ġamda ḳāmet-i ‘uşşāḳı çeng itmeklige (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [ṣoḳup, -up ] 

2. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [ṣoḳup, -up ] 

3. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [ṣoḳdı, -dı ] 
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4. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 118). [ṣoḳarken, -ar, 

-ken ] 

 

ṣoḳ: Sokmak; (yılan, akrep, arı vb. için) Isırmak, iğnesini batırmak, bu yolla zehirlemek. 

1. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 114). [ṣoḳdı, -dı ] 

 

ṣoḳ: Sökmek, çıkarmak. 

1. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [sökmekde, -mek, -de ] 

 

ṣoñ: Nihayet, bitiş, akıbet. 

1. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [ṣoñını, -ı, -(n)ı ] 

2. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [ṣonuñda, -u, -n, -da ] 

3. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [ṣoñ, ] 

4. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 52). [ṣoñ, ] 

5. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [ṣoñ, ] 

6. Ṣonuñda bulınur lā-büd melāmet  

Ben isterven k’alam elden du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [ṣonuñda, -u, -n, -da 

] 

7. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 35). [ṣoñ, ] 

8. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 132). [ṣoñumda, -um, -da ] 

9. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 141). [ṣoñumda, -um, 

-da ] 

10. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [soñı, -ı ] 

11. K’ire cānına raḥmuñdan beşāret  

Siyāh itsün gögi soñunda āhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 21). [soñunda, -un, -da ] 

12. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 96). [ṣoñ, ] 

13. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 146). [soñ, ] 

14. Anası merginüñ soñunda cūşın  

Ḳabīleden segirdüp her birisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 32). [soñunda, -un, -da ] 

15. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 73). [ṣoñ, ] 

16. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [soñ, ] 

17. Anuñ soñında ḳıldı āh u feryād  

İle ḳarşu becid añup erini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 106). [soñında, -ı, -(n)da ] 

18. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 4). [ṣoñında, -ı, -(n)da ] 

19. Ki bāġ içre gül-içün ṭutdı mātem  

Çemen soñında ‘ādetdür ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 63). [soñında, -ı, -

(n)da ] 

20. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 46). [ṣoñumca, -um, -ca 

] 
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21. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 170). [ṣoñ, ] 

22. Öñi ṣoñı ḳamu hīçdür ḳamu hīç  

Gül ü sünbül ki ol bitürür ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 146). [ṣoñı, -ı ] 

23. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 47). [soñında, -ında ] 

 

ṣoñınca: Ardınca. 

1. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 80). [ṣoñınca, ] 

 

soñra: -nin ardından, … arkasından. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 58). [ṣoñra, ] 

2. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 76). [ṣoñra, ] 

3. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 167). [ṣoñra, ] 

4. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [ṣoñra, ] 

5. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 190). [ṣoñra, ] 

6. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 46). [ṣoñra, ] 

7. Başına geldüginden ṣoñra ‘aḳlı  

Bize ḥüccetle ‘arż eyle bu naḳli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 47). [ṣoñra, ] 

8. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [ṣoñra, ] 

9. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 18). [ṣoñra, ] 

10. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [ṣoñra, ] 

11. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ṣoñra, ] 

12. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [ṣoñra, ] 

13. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 136). [ṣoñra, ] 

14. Ki ne dirse ider ṣoñra ḫilāfın  

Cihāndan geç ne cāy-ı meyldür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ṣoñra, ] 

15. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 19). [ṣoñra, ] 

16. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 30). [ṣoñra, ] 

17. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 98). [ṣoñra, ] 

18. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [ṣoñra, ] 

19. İdinem secde sehvin ‘öẕr-ḫʷāhum  

Pes andan ṣoñra Mecnūn ḳodı cehdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 11). [ṣoñra, ] 

20. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [ṣoñra, ] 

21. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 95). [ṣoñra, ] 

22. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 99). [ṣoñra, ] 

23. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 116). [ṣoñra, ] 
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24. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 9). [ṣoñra, ] 

25. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 15). [ṣoñra, ] 

26. Ne assı ṣoñra ṣaçmaḳdan aña āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 96). [ṣoñra, ] 

27. İder ṣoñra ḳamusın ḫār u ḫāşāk  

Cihānda bitdi mi bir serv-i ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 148). [ṣoñra, ] 

28. Gelüp öñ ṣoñ gider ekser ḫalāyıḳ  

Daḫı ṣoñra gelüp evvel gider çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 171). [ṣoñra, ] 

29. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 179). [ṣoñra, ] 

30. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 17). [ṣoñra, ] 

31. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 106). [ṣoñra, ] 

 

ṣoñuc: Netice, son, akıbet. 

1. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 55). [soñucı, -ı ] 

2. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 40). [ṣoñucı, -ı ] 

 

ṣor: Sormak, sual etmek. 

1. İki leb bir birinden ṣordı rāzı  

Göge irürdiler nāz u niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [ṣordı, -dı ] 

2. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [sordı, -dı ] 

3. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 40). [ṣordı, -dı ] 

4. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 2). [ṣordı, -dı ] 

5. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 31). [ṣordı, -dı ] 

6. Ḳudūmuñla ġamı dilden götürdüñ  

Maḥallinde kelāmuñ ṣordı āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 49). [ṣordı, -dı ] 

7. Göñüller sīnede lerzān çün bīd  

Ḳoçışup birbirinden ṣordılar ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 85). [ṣordılar, -dılar ] 

8. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [ṣorarsañ, -ar, -

sa, -ñ ] 

9. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [ṣormaḳda, -maḳ, -da ] 

10. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 50). [ṣorayın, -ayın ] 

11. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 30). [ṣordı, -dı ] 

12. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 13). [ṣordı, -dı ] 

13. Ṣorardı ‘ışḳ ḥālinden nişāne  

Ḳılardı ol daḫı irdükçe ‘aḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 12). [ṣorardı, -ar, -dı ] 

14. Ġam-ıla ġuṣṣadan āzād olurdı  

Ṣorardı Leylīden aña nişānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 23). [ṣorardı, -ar, -dı ] 

15. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 22). [ṣormaġa, -maġ, -a ] 

16. Neden irdi saña böyle melālet  

Didi ṣormayasın kim baḫtum öldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 57). [ṣormayasın, -ma, 

-y, -a, -sın ] 
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sovuḳ: Soğuk. 

1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ṣovuḳlıġından, -

lıḳ, -ı, -n, -dan ] 

2. Ḳoyup māhī ṣovuḳdan cūy-ı ābı  

Gelüp her meclisüñ olur kebābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 99). [ṣovuḳdan, -dan ] 

3. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 73). [ṣovuḳluḳ, -luḳ ] 

4. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [ṣovuḳ, ] 

5. K’öz işüñ ölçüsine ḳıl nigāhı  

Ṣovuḳluk itme iñende olup germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 29). [ṣovuḳluk, -luḳ ] 

6. Ṣovur bu āteşīn ocaġı anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 30). [ṣovur, -r ] 

7. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 29). [ṣovuḳdan, -dan ] 

 

sovun: Soğumak. 

1. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 213). [sovunmamışdı, -ma, -mış, 

-dı ] 

 

ṣoy: Giysiyi çıkarmak. 

1. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 33). [soyup, -up ] 

2. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [ṣoyup, -up ] 

 

söyle: Demek, söylemek. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [söylerler, -r, -ler ] 

2. Maḳām-ı Yūnus ise baṭn-ı māhī  
Deve söyler görüp sen pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 84). [söyler, -r ] 

3. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 149). [söyledüm, -düm 

] 

4. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 317). [söylemez, -mez ] 

5. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [söyler, -r ] 

6. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [söylenür, -n, -ür ] 

7. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 75). [söylemez, -mez ] 

8. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [söyle, ] 

9. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [söyler, -r ] 

10. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 9). [şöyleyüm, -yüm ] 

11. Neye irişdi ḥāli göre bile  

Anuñla söyleşe bir niçe rāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 59). [söyleşe, -se ] 

12. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [söyledi, -di ] 

13. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 10). [söyledürdi, -dür, -di ] 



2256 

 

14. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 8). [söyleme, -me ] 

15. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [söyledi, -di ] 

16. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 170). [söyledi, -di ] 

17. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 202). [söylesin, -sin ] 

 

söyle: Öylesine, şu tarzda, şu şekilde. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 3). [şöyle, ] 

2. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 81). [şöyle, ] 

3. Dil ü cān şöyle cüş itdi feraḥdan  

Ki kimse eyle mest olmaz ḳadeḥden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 159). [şöyle, ] 

4. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 180). [şöyle, ] 

5. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [şöyleydi, -(y)di ] 

6. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [şöyle, ] 

7. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [şöyle, ] 

8. Meger bir gün ikisi şöyle ḫalvet  

Oturmışlardı iderlerdi ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [şöyle, ] 

9. Beni ḳılduñ meger maḳṣūda bāliġ  

Ki geçdüñ oturursun şöyle fāriġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [şöyle, ] 

10. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [şöyle, ] 

11. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [şöyle, ] 

12. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [şöyle, ] 

13. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 76). [şöyle, ] 

14. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [şöyle, ] 

15. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [şöyledür, -dür ] 

16. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 40). [şöyle, ] 

17. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 45). [şöyle, ] 

18. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 19). [şöyle, ] 

19. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 49). [şöyle, ] 

20. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 29). [şöyle, ] 

21. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 59). [şöyle, ] 

22. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 9). [şöyle, ] 

23. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 3). [şöyle, ] 

 

söyle: De, anlat. 
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1. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [söyle, ] 

 

söyleş: Konuşmak, sohbet etmek. 

1. İkisi birbiriyle söyleşürler  

Gehī būseyle iderler merḥabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 54). [söyleşürler, -ürler ] 

2. Reh-i ‘ışḳa niçe gitmişler idi  

Gehī bu dünya ḥālin söyleşürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 59). [söyleşürler, -ürler ] 

3. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 60). [söyleşürler, -ürler ] 

 

söyün: Sönmek, parlaklığı gitmek. 

1. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 79). [söyündi, -di ] 

 

söyündür: Söndürmek II yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [söyündürdi, -di ] 

2. Ölümi ḥücceti oldı müseccel  

Fenā bādı söyündürdi çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 57). [söyündürdi, -di ] 

 

söyünüp ḳal: Sönüp kalmak. 

1. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [söyünüp ḳal, -dı ] 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [sözi, -+i ] 

2. Yüzi mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī  
Sözi ‘ünvān-ı ḥükm-i padişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [sözi, -i ] 

3. Özi settār-ı genc-i mülk-i tevfīḳ  

Sözi keşşāf-ı ḳufl-ı bāb-ı taḥḳīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [sözi, -i ] 

4. Sözi dürr-i yetīm-i baḥr-i miknet  

Yüzi bedr-i dücā-yı çarḫ-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 19). [sözi, -i ] 

5. Özi naḳdīne-i genc-i ma‘ānī  
Sözi gencīne-i naḳd-i nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 26). [sözi, -i ] 

6. Sözi feyyāż-ı yenbū‘-ı me‘ānī  
Özi dānā-yı esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 9). [sözi, -i ] 

7. Ger emlaḥ sözini işitse bir ān  

Feṣāḥatdan dem urmaz idi Ṣaḥbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [sözini, -in, -i ] 

8. Özidür dürr-i pāk-i dürc-i ‘Osmān  

Sözidür gevher-i deryā-yı ‘ummān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [sözidür, -i, -dür ] 

9. Sözinden ‘ilm-i ḥikmet bir eserdür  

Dilinden fenn-i manṭıḳ bir ḫaberdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [sözinden, -in, -

den ] 

10. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 122). [sözüñe, -(ü)n, -e ] 

11. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [sözden, -den ] 
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12. Çü Ḳaysı gördiler bu resme meftūn  

Söze çekdiler anı arḫun arḫun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 68). [söze, -e ] 

13. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [sözini, -i, -n, -i ] 

14. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [sözini, -i, -n, -i ] 

15. İşidüp Ḳays anasınuñ sözini  

Pür itdi ḫūn-ı eşkile gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [sözini, -i, -n, -i ] 

16. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [söz, ] 

17. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [sözden, -den ] 

18. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [sözi, -i ] 

19. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 81). [sözi, -i ] 

20. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [sözi, -i ] 

21. Egerçi sözlerüñdür dürr-i meknūn  

Ki olur zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [sözlerüñdür, -ler, -üñ, -

dür ] 

22. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [sözini, -i, -n, -i ] 

23. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [sözüñe, -üñ, -e ] 

24. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 61). [sözler, -ler ] 

25. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [sözi, -i ] 

26. Çü gördi Leylīnüñ ciddini māder  

Sözine eyledi fi’l-cümle bāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [sözine, -i, -n, -e ] 

27. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [sözler, -ler ] 

28. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [sözi, -i ] 

29. Bu sözlerden başın kaldurdı Mecnūn  

Bilimedi ki kimdür pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [sözlerden, -ler, -den ] 

30. Senüñ her sözuñ iy ṣāḥib-ṭarīḳat  

Bañadur bilürem pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [sözuñ, -üñ ] 

31. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [sözinden, -inden ] 

32. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [söziyle, -i, -y, -le ] 

33. Bular bu sözde iken ḥayretile  

İrişüp ḳondı mihmān ḥaşmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [sözde, -de ] 

34. Sözüñdür gevher-i deryā-yı himmet  

Ki delmişdür anı ḥakkāk-ı ḳudret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [sözüñdür, -ü, -ñ, -dür 

] 

35. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [söz, ] 

36. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [sözüme, -ü, -m, -e ] 

37. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [söz, -ler, -de, -yken ] 

38. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [sözi, -i ] 

39. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [sözümden, -üm, 

-den ] 

40. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 35). [söz, ] 

41. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [sözler, -ler ] 
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42. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [sözleri, -ler, -i ] 

43. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [sözlerini, -ler, -i, -n, 

-i ] 

44. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [söz, ] 

45. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [söz, ] 

46. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 157). [söz, ] 

47. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [sözde, -de ] 

48. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [sözden, -den ] 

49. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [sözini, -i, -n, -i ] 

50. Didi kim bu ne sözdür ‘aḳldan dūr  

Delürüp olmasun iñende maġrūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 31). [sözdür, -dür ] 

51. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [sözler, -ler ] 

52. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 51). [sözleri-y-le, -ler, -i, -

yle ] 

53. Eger baş çekmeyesin bu sözümden  

Göresin fāʽide ḫayli özümden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 19). [sözümden, -üm, -den ] 

54. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [sözin, -in ] 

55. Söze çekdi pes anı her aradan  

Cevāb işitmedi aḳdan ḳaradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 73). [söze, -e ] 

56. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [sözine, -i, -n, -e ] 

57. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [sözlerle, -lerle ] 

58. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [sözi, -i ] 

59. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [sözler, -ler ] 

60. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [söz, ] 

61. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [sözden, -den ] 

62. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 31). [söze, -e ] 

63. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [sözi, -i ] 

64. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [söz, ] 

65. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 77). [sözlerden, -ler, -den 

] 

66. Sözüñden pür güher eyle cihānı  

Çıkarup kān-ı ṭab‘uñdan cevāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [sözüñden, -üñ, -den ] 

67. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [sözleri, -ler, -i ] 

68. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 37). [söz, ] 

69. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 94). [sözümi, -üm, -i ] 

70. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [sözlü, -lü ] 

71. Çü Mecnūn ḳıldı anuñ sözlerin gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [sözlerin, -ler, -i, -n 

] 
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72. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [sözde, -de ] 

73. Bilüp ġayrı ḳaçan ide sözin gūş  

Didi kimsin bu arada n’idersin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 68). [sözin, -in ] 

74. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 130). [sözümi, -üm, -i ] 

75. Ölüyem ben ölüden gelmeye reşk  

Bu sözlerdeyken atasıyla Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [sözlerdeyken, -ler, 

-de, -yken ] 

76. Çü Mecnūn eyledi bu sözleri gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [sözleri, -ler, -i ] 

77. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 75). [sözüme, -ü, -m, -e ] 

78. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 87). [söziyle, -i, -y, -le ] 

79. Ḥaḳīḳat belki senden ġayre ḫūndür  

Kimesnenüñ sözin ḳılmamışam gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 121). [sözin, -in ] 

80. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [sözler, -ler ] 

81. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 47). [sözidür, -i, -dür ] 

82. Didi bu sözleri mihri idüp cūş  

Ki bu ḫaṭdur gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 36). [sözleri, -ler, -i ] 

83. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 2). [sözden, -den ] 

84. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [söz, ] 

85. Cihān bustānınuñ ferḫunde servi  

Sözüñden sāmi‘-i naẓma ṣafā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 3). [sözüñden, -üñ, -den ] 

86. Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 1). [sözinden, -i, -(n)den ] 

87. Ki bu sözde senüñle ola cidālüm  

Ki būyı mı beni ḳılmış-durur mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 226). [sözde, -de ] 

88. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 55). [sözinden, -i, -

(n)den ] 

89. Bu şi‘re itdi söziyle ser-āġāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 230). [söziyle, -i, -y, -le ] 

90. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 204). [sözlerinden, -ler, -i, 

-n, -den ] 

91. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 118). [sözüñi, -ü, -(n)i 

] 

92. Ki alsam avcuma sīb-i zenaḫdān  

Bular bu söz içindeydi ki nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 91). [söz, ] 

93. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 119). [sözden, -den ] 

94. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 48). [sözlerümi, -ler, -

ümi ] 

95. Dilüñi ‘ayb sözden eyle kūtāh  

Ne ḳāmetde-durur gör sen de ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 24). [sözden, -den ] 

96. Anuñ bu sözlerin Mecnūn-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 1). [sözlerin, -ler, -i, 

-n ] 

97. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 11). [sözi, -i ] 

98. Nitekim ḫāne-yi envār-ı revzen  

Sözin fehm itmeyüp her nā-kes ü dūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 43). [sözin, -in ] 

99. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 54). [sözi, -i ] 

100. Getürüp ḳarşusına söyledürdi  

Söz arasında ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 11). [söz, ] 

101. Ġazeller oḳudı çün dürr-i meknūn  

Daḫı bir niçe sözler söyledi ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 39). [sözler, -ler ] 

102. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 5). [sözi, -i ] 
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103. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 16). [sözler, -ler ] 

104. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 2). [sözi, -i ] 

105. Göñülleri diler söz dilleri ebkem  

Bular ger ‘ışḳdan oldı cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 120). [söz, ] 

106. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 8). [sözüm, -üm ] 

107. Arada sözleri efsāne-i ġam  

Fiġān ider añup bu iştiyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 60). [sözleri, -ler, -i ] 

108. Ḫudā bilür ne söz geçdi arada  

Cefā-yı devr-i dūnden bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 4). [söz, ] 

109. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 49). [söz-ile, --ile ] 

110. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 55). [sözler, -ler ] 

111. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 190). [sözüñ, -ün ] 

112. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [sözdür, -dür ] 

113. Diyüp bu sözleri gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 1). [sözleri, -ler, -i ] 

114. ‘Arabda bu ḥikāyet oldı ma‘lūm  

Ḳarābeti çü ṭutdı bu söze sem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 15). [söze, -e ] 

115. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 103). [sözlerden, -ler, -den 

] 

116. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 87). [sözlere, -ler, -e ] 

 

söz aç: Bir konu üzerine konuşmaya başlamak. 

1. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [söz aç, -up ] 

2. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 2). [söz aç, -up ] 

3. Söz açdı anasına ol belā-senc  

Ki iy māder mükedder oldı ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 2). [söz aç, -dı ] 

4. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 37). [söz aç, -ıl, -a ] 

 

söze gir: Söze başlamak. 

1. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [söze gir, -+di-di ] 

2. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 35). [söze gir, -mez, -di ] 

3. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [söze gir, -di ] 

4. Baña ḳarşu söze gir kim gülem ben  

Ne dir kim başlasan minber fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 10). [söze gir, ] 

 

sözi ṣı: Sözü dinlenmemek. 

1. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 115). [sözi ṣı, -ma-üm, 

-i ] 

2. İl içinde ṣıma luṭfet it sözümi  

Ki ḫacil eyler sözüm ṣınmaḳ özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 116). [sözi ṣı, -maḳ-n, -

maḳ ] 
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3. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 16). [sözi ṣı, -masun-n, -

ma, -sun ] 

 

sözini işit: Sözlerini işitmek. 

1. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 89). [sözini işit, -di ] 

 

sözler: Sözler, laflar. 

1. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [sözler-ile, --ile ] 

2. Ölince bulmayısarsın rehāyı  

Bu resme sözler-ile ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 57). [sözler-ile, --ile ] 

 

 

su: Su. 

1. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 159). [ṣuyı, -yı ] 

2. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [su, ] 

3. Çü dīdārına anuñ baḳdı Leylī  
Ayaġına ṣu gibi aḳdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [ṣu, ] 

4. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [ṣu, ] 

5. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [ṣu, ] 

6. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [ṣudan, -dan ] 

7. Çaġırur kim ḳanı gülzār-ı āẕer  

Ṣudan biryānlıġa gelmişdi māhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [ṣudan, -dan ] 

8. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 90). [su, ] 

9. Olur lā-büd ṣudan dūr olsa rāhı  

Ġamıyla k’ola bir ḫātır müşevveş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 14). [ṣudan, -dan ] 

10. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 11). [ṣuyuñ, -(y)uñ ] 

11. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [su, ] 

12. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 6). [su, ] 

13. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 93). [ṣudan, -dan ] 

14. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 31). [ṣuyuñ, -(y)uñ ] 

15. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 59). [ṣu, ] 

16. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 51). [ṣuyile, -y, -ile ] 

 

su: Zaman, vakit. (TTAS). 

1. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [sū, ] 
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su: Asker. 

1. Ki mihrinden anuñ ‘ālemde her sū  

İrişdi maġzına ṣad ‘āşıḳuñ bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [sū, ] 

2. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [sū, ] 

 

su: Ab, su // gözyaşı. 

1. Çerāġ-ı vaṣl-ı maṭlūbından ayru  

Dökerdi giceler ḳan çeşmi her sū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [sū, ] 

 

su: Cihet, yön, taraf. 

1. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [sū, ] 

2. Atar her sū ṣanasın penbe ḥallāc  

Göze her rişte-i ḫūrşīd-i şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [sū, ] 

 

su: Su. II akarsu, ırmak. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [ṣu, ] 

2. Aña nāgāh güẕergāh oldı bir bāġ  

Naẓar ḳıldı çü her sū būstāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [sū, ] 

3. Ebā-‘an-ced cihān içre mükerrem  

Su gibi ḳan revān itmekde çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 75). [su, ] 

4. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 48). [ṣuda, -da ] 

5. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 37). [ṣu, ] 

6. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 43). [suyı, -yı ] 

7. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 128). [ṣular, -lar ] 

 

 

su içre: Su içinde, su üstünde, suda. 

1. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [su içre, ] 

 

su’āl: Soru. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [su’āl, ] 

2. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 168). [su’āli, -i ] 

 

su’āl it: Soru sormak. 

1. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [su’āl it, -di ] 
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2. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 6). [su’al it, -di ] 

 

sü’āli ḳıl: Soru sormak. 

1. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 68). [sü’āli ḳıl, -dı ] 

 

sū-be-sū: Her taraf, her yan. 

1. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [sū-be-sū, ] 

2. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 45). [sū-be-sū, ] 

 

ṣubḥ: Sabah vakti, sabah. 

1. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [ṣubḥ, ] 

2. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [ṣubḥa, -a ] 

3. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [ṣubḥa, -a ] 

4. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [ṣubḥı, -ı ] 

5. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 15). [ṣubḥa, -a ] 

6. Meger bir ṣubḥ çarḫuñ şehsüvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 1). [ṣubḥ, ] 

7. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [ṣubḥ, ] 

8. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 34). [ṣubḥdan, -dan ] 

9. Belürdi ṣubḥdan az az nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 54). [ṣubḥdan, -dan ] 

10. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 50). [ṣubḥuñ, -+uñ ] 

11. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [ṣubḥ, ] 

12. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 97). [ṣubḥ, ] 

 

ṣubḥ gibi: Sabah gibi. 

1. Nebīler ṣubḥ gibi idi sen rūz  

Olaruñ der-peyince ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 53). [ṣubḥ gibi, ] 

 

sübḥa: Tespih. 

1. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 84). [sübḥadur, -dur ] 

 

ṣubḥa dek: Sabaha kadar. 

1. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [ṣubḥa dek, ] 
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ṣubḥa-dek: Sabaha kadar. 

1. Cihānda kim-durur bī-girye ādem  

Giceler ṣubḥa-dek ḳılardı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 13). [ṣubḥa-dek, ] 

 

sübḥān: Allah. 

1. İrişdiyse ger İsmā‘īle ḳurbān  

Seni ṣaḥib Burāḳ eyledi Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 78). [sübḥān, ] 

 

ṣubḥ-dem: Sabah vakti. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [ṣubḥ-dem, 

] 

 

ṣubḥ-ı maḳṣūd: Arzulanan sabah. 

1. Görinmesün gözüne ṣubḥ-ı maḳṣūd  

Ki bezminden sen anuñ böyle merdūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [ṣubḥ-ı maḳṣūd, 

] 

 

ṣubḥ-ı meşhūr: Meşhur şafaklar. 

1. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [ṣubḥ-ı meşhūr, ] 

 

ṣubḥ-i münīr: Sabah parlaklığı. 

1. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [ṣubḥ-i münīr, ] 

2. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 179). [ṣubḥ-ı münīr, -i ] 

 

ṣubḥ-ı rū-pūş: Yüz örtüsünün parlaklığı. 

1. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 37). [ṣubḥ-ı rū-pūş, ] 

 

suç: Kabahat, hata. 

1. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [suçumı, -u, -m, -ı ] 

 

süccād: Secde edenler. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 34). [süccād, ] 
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suçsuz: Suçu olmayan, suç işlememiş olan, masum. 

1. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [suçsuzuñ, -uñ ] 

2. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [ṣuçsuz, ] 

 

sücūd: Secde. 

1. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [sücūdı, -ı ] 

 

sücūda getür: Secdeye vardıran. 

1. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 6). [sücūda getür, -en ] 

 

sücūd-ı enbiyā: Peygamberlerin secdesi. 

1. Dü-tā oldı k’ola ḳadd-i nā-yāb  

Sücūd-ı enbiyāya anda miḥrāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 118). [sücūd-ı enbiyā, -ya ] 

 

sücūd-ı şükr ḳıl: Şükür secdesi etmek. 

1. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 16). [sücūd-ı şükr ḳıl, -dı ] 

 

süd: Fayda, kâr. 

1. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [süd, ] 

2. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 102). [sūd, ] 

3. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 8). [sūdum, -um ] 

 

süd: Süt II Yağmur. 

1. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [süd, ] 

2. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [süd, ] 

 

ṣudā‘: Baş ağrısı II Rahatsızlık. 

1. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 56). [ṣudā‘, ] 

 

ṣudā‘ı: Baş ağrısı. 
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1. Götürelüm didi sizden ṣudā‘ı  

Pes idüp ‘azm-i Baġdād ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 28). [ṣudā‘ı, ] 

 

ṣudā‘ın gider: Rahatsızlığın giderilmesi. 

1. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [ṣudā‘ın gider, -

e, -lüm ] 

 

 

sūfi: A. Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı olan, zahit. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [sūfī, ] 

 

ṣūfī-i çarḫ: Felek sofusu. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 52). [ṣūfī-i çarḫ, -ı ] 

 

sūgvār: Yaslı, mâtemli, kederli. 

1. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [sūgvārı, -ı ] 

2. Belā mātemgehīnüñ sūgvārı  

Perişān-ḫāṭır olan derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 16). [sūgvārı, -ı ] 

 

suḫan-gūy: Söz söyleyen. 

1. Perī-cevlān melek-ḥū ādemī-rūy  

Hezār-ı nāṭıḳa gibi süḫān-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 58). [süḫān-gūy, ] 

2. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 60). [süḫan-gūy, ] 

 

süheyl: Gökyüzünün güneyinde yer alan bir yıldız. 

1. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [süheyl, ] 

 

süheyl-i çarḫ: Feleğin Süheyl yıldızı. 

1. Nigīninde Süheyl-i çarḫ bir lā‘l  

Hilāl-i nev semendi pāyına na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [süheyl-i çarḫ, ] 

 

süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar: Yeşil feleğin Süheyl yıldızı. 

1. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [süheyl-i çarḫ-ı 

aḫḍar, ] 
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ṣuḥf: Sayfalar. 

1. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [ṣuḥfına, -ı, -, -a ] 

2. Düşer ġam ṣuḥfasına ḳur‘a-ı kār  

Degül ma‘ḳūl ma‘nide bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [ṣuḥfasına, -a, -sı, -na 

] 

3. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 41). [ṣuḥfa, -a ] 

4. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 12). [ṣuḥfe, ] 

 

ṣuḥf-ı çarḫ: Felek katmanları. 

1. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [ṣuḥf-ı çarḫ, -a 

] 

 

sūḫte: 1. Yanmış, yanık 2. mec. Bağrı yanık kimse, âşık. 

1. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [sūḫte, ] 

 

sūḫte-ten: Yanık ten. 

1. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [sūḫte-ten, ] 

 

sūḳ: Ar. Çarşı, pazar. Mezat yeri. 

1. Ġirīv-ı ḥarbden meydān-ı ‘ayyūḳ  

Ṣan oldı mevsim-i kesretde bir sūḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [sūḳ, ] 

 

sükkān: Bir yerde oturanlar, ikâmet edenler. 

1. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 110). [sükkānı, ] 

 

sükūn: Sakinlik, huzur. 

1. Ṣafā virdi sükūn İbn-i Selāma  

Pes andan ṣoñra düzdi pīş-keşler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [sükūn, ] 

 

sükūn eyle: Mesken edinmek, oturmak. 

1. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 149). [sükūn eyle, -ye, -

sin ] 

 

sükūnet: Sessizlik, suskunluk. 
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1. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 108). [sükūnetde-

durur, -de, -durur ] 

2. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 98). [sükūnetden, -den ] 

3. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [sükūnet, ] 

 

sükūnet eyle: Sessizleşmek, huzur bulmak. 

1. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 183). [sükūnet eyle, -di ] 

 

süleymān: Kanuni Sultan Süleymân. 

1. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [süleymān, ] 

2. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [süleymān, ] 

 

süleymān: Hz. Süleyman. 

1. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 87). [süleymān, ] 

2. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  
Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 162). [süleymān, ] 

3. Süleymānuñ nigīn ise bunuñ dīn  

Çeri buldıysa İskender bu āyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [süleymānuñ, -uñ ] 

4. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 72). [süleymān, ] 

5. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 138). [süleymān, ] 

6. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 86). [süleymān, ] 

7. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 63). [süleymāna, -a ] 

 

süleymān: Hazreti Süleyman. İsrailoğlu peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . On iki yaşındayken tahta çıkıp hem 

padişahlık hem peygamberlik yapmıştır. Kelime, aynı zamanda Kanunî Sultan Süleyman anlamında kullanılmıştır. 

1. Seḥāb-ı cūddan iḥsān-ı Sübḥān  

Cihāna itdi feyz iki Süleymān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [süleymān, ] 

 

süleymān ḫān: Kanuni Sultan Süleyman Han. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 13). [süleymān 

ḫān, ] 

2. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 6). [süleymān ḫān, ] 

 

süleymān-ı ‘atīḳ: İlk Süleyman. II HZ. Süleyman. 
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1. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 164). [süleymān-ı ‘atīḳ, -i ] 

 

süleymān-ı emīr: Emir Süleyman. 

1. Birisi hāledür māh-ı münīre  

Biri ḫātem Süleymān-ı emīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 46). [süleymān-ı emīr, -e ] 

 

süleymān-ı nebī: Hz. Süleyman. 

1. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [süleymān-ı nebī, -nüñ 

] 

 

süleymān-ı zamān: Zamanın Süleyman'ı (Kanuni Sultan Süleyman). 

1. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 166). [süleymān-ı 

zamān, ] 

 

ṣulḥ: Barış. 

1. Çeker her kişi ceng içre cezāyı  

Ol oḳur ṣulḥ içün dāyim du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [ṣulḥ, ] 

2. Didi kim bī-mededlikden ben evvel  

Neberdi eyledüm ṣulḥa mübeddel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [ṣulḥa, -a ] 

3. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [ṣulḥ, ] 

 

ṣulḥ et: Barışmak, anlaşmak. 

1. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [ṣulḥ et, -me, -ge ] 

 

ṣulḥ eyle: Barışmak. 

1. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [ṣulḥ eyle, -ye, -ler ] 

 

ṣulḥ it: Barışmak; uyuşmak, uzlaşmak. 

1. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [ṣulḥ it, -me, -sem ] 

2. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [ṣulḥ it, -üp ] 

3. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [ṣulḥ it, -üp ] 

 

ṣulḥ ü ceng: Savaş ve barış. 
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1. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 89). [ṣulḥ ü ceng, -den 

] 

 

ṣulḥ u fesād: Barış ve kargaşa. 

1. Ki bu hayvānlaruñ ben de biriyüm  

Bu ‘ışḳ aḥvālinüñ ṣulḥ u fesādın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 77). [ṣulḥ u fesād, -ın ] 

 

sulṭān: Hükümdar, sultan. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [sulṭānı, -ı ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [sulṭānı, -ı ] 

3. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 104). [sulṭānı, -ı ] 

4. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 95). [sulṭān, ] 

5. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [sulṭān, ] 

6. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 111). [sulṭānlaruñ, -lar, -uñ 

] 

7. Oġulsuzlıḳdan iñen olma derhem  

Ki ḫoşdur başına sulṭānlık ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 224). [sulṭānlık, -lıḳ ] 

8. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [sulṭāna, -a ] 

9. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 85). [sulṭān, ] 

10. Ben ol dem ki olam ḫāk içre pinhān  

Olayduñ sen gelüp yirüme sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 80). [sulṭān, ] 

11. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [sulṭāne, -e ] 

12. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [sulṭān, ] 

13. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [sulṭāna, -a ] 

14. Didi sulṭāna k’iy mīr-i ḳavī cehd  

Bizümle böyle mi itmişdüñüz ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [sulṭāna, -a ] 

15. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [sulṭān, ] 

16. ‘Arab içinde ma‘yūb olmam ister  

‘Aceb dīvānedür başına sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [sulṭān, ] 

17. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [sulṭān, ] 

18. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 77). [sulṭān, ] 

19. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [sulṭāna, -a ] 

20. Anuñ eṭrāfına çekmişdi ṣaflar  

Ol ortalıḳda ṣan sulṭanlarıydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [sulṭanlarıydı, -lar, -ı, -

ydı ] 

21. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 71). [sulṭān, ] 

22. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [sulṭān, ] 

 

sulṭān selīm: Yavuz Sultan Selim. 
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1. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 6). [sulṭān selīm, ] 

 

sulṭān süleymān: Kanuni Sultan Süleyman. 

1. Ṣorarsañ kimdür ol ḫāḳān-ı devrān  

Direm sulṭān Süleymān bin Selīm ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [sulṭān 

süleymān, ] 

 

sulṭān-ı ‘arab: Arap(lar)'ın padişahı. 

1. İşigüñ derbānlarınuñ biri sulṭān-ı ‘Arab  

Āsitānuñ ḳullarınuñ biri ḫāḳān-ı ‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 7). [sulṭān-ı ‘arab, ] 

 

sulṭān-ı cihān: Cihan padişahı. 

1. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 140). [sulṭān-ı cihān, -uñ 

] 

2. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 30). [sulṭān-ı cihān, -uñ ] 

 

sulṭān-ı derbend: Derbend sultanı. 

1. Şehinşāh-ı Ḥabeş ḫān-ı Semerḳand  

Küleh-dār-ı Ḫoten sulṭān-ı Derbend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 130). [sulṭān-ı 

derbend, ] 

 

sulṭān-ı devrān: Zamanın, çağın padişahı. 

1. Meger kim ol gice sulṭān-ı devrān  

Serāy-ı Ümmühānī deydi mihmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 71). [sulṭān-ı devrān, ] 

 

sulṭān-ı encüm: Yıldızlar padişahı. 

1. Geçüp ol ḳaṣrdan sulṭān-ı encüm  

Pes oldı ḫüsrev-i eyvān-ı pencüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 137). [sulṭān-ı encüm, ] 

 

sulṭān-ı ḫayl-i mihr: Güneş ordusunun sultanı. 

1. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [sulṭān-ı ḫayl-i mihr, 

] 

 

sulṭān-ı her dü-kevn: İki cihanın sultanı. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 11). [sulṭān-ı her dü-

kevn, ] 

 

sulṭān-ı kevneyn: İki cihanın sultanı, Hz. Peygamber. 
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1. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 88). [sulṭān-ı kevneyn, ] 

 

sulṭān-ı mürsel: Peygamberlerin sultanı. 

1. Senüñ nāmuñdan iy sulṭān-ı mürsel  

Melā’ik efseridür mīm-i evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 37). [sulṭān-ı mürsel, ] 

 

sulṭān-ı müsāfir: Misafir sultan. 

1. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [sulṭān-ı müsāfir, ] 

 

sulṭān-ı sermed: Ebedi sultan. 

1. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 35). [sulṭān-ı sermed, ] 

 

sulṭān-ı ṭarīḳat: Tarikat sultanı. 

1. Sipeh-sālār-ı sulṭān-ı ṭarīḳat  

Vilāyet-gīr-i iḳlīm-i ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [sulṭān-ı ṭarīḳat, ] 

 

sulṭān-ı yesrīb: Medine sultanı. 

1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 71). [sulṭān-ı yesrīb, ] 

 

sulṭān-ı yūnān: Yunan sultanı. 

1. Ḳabūl ide anı sulṭān-ı Yūnān  

Süleymān-ı zamān oġlı Selīm Ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 165). [sulṭān-ı yūnān, ] 

 

sulṭānlıġ: Sultanlık, hükümdarlık. 

1. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [sulṭānlıġa, -a ] 

 

sülūk-ı ‘ışḳ: Aşk yolu. 

1. Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 19). [sülūk-ı ‘ışḳ, -da ] 

2. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 73). [sülūk-ı ‘ışḳ, -da ] 

3. K’ikilikdür sülūk-ı ‘ışḳdan dūr  

Senüñle ikimüz iy māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 40). [sülūk-ı ‘ışḳ, -dan ] 

 

süm: Uğursuz. 
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1. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [şūm, ] 

2. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 72). [şūm, ] 

 

süm: Toynak. 

1. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [süm, ] 

2. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 49). [süminden, -in, -den 

] 

 

sümi: Tırnak. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 51). [sümi, ] 

2. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [süminüñ, -üñ ] 

 

ṣun‘: Yaratma, halk etme; iş, eser (Allah için). 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ṣun‘uñuñ, -u, 

-ñ, -uñ ] 

2. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [ṣun‘uñla, -uñ, -la ] 

3. Düzilür ṣun‘ıla ādem kef-i ḫāk  

Mu‘allāḳ emri ile döner eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [ṣun‘ıla, -ı, -la ] 

4. Dürişüp ṣun‘ına idrāk irişmez  

Kimesne anuñ işine girişmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 3). [ṣun‘ına, -ı, -na ] 

 

ṣun: Sunmak, takdim etmek. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 257). [ṣundı, -+dı ] 

2. Mey-i rāḥatdan olup ser güşāde  

Çü sāḳī sundum ehl-i bezme bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 162). [sundum, -dum ] 

3. Gelüp Leylīnüñ ol serv-i semen-ber  

Eline ṣundı bir deste gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [ṣundı, -+dı ] 

4. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [sunam, ] 

5. Ṣunup İbn-i Selāma itdi anı ḳahr  

Murāduñ kārvānınaydı rehzen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 52). [ṣunup, -up ] 

6. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 54). [ṣundı, -dı ] 

7. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [ṣunardı, -ar, -dı ] 

 

sünbül: Daha çok açık mor renkli, keskin ve güzel kokulu çiçek. 

1. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 77). [sünbül, ] 

2. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [sünbül, ] 
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3. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [sünbül, ] 

4. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 51). [sünbül, ] 

5. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 61). [sünbül, ] 

6. Külāh-ı hūdhūd-ı zībā fesāne  

Ṣaçına sünbülüñ ulaşdı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [sünbülüñ, -ün ] 

7. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 82). [sünbülinden, -

inden ] 

8. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 39). [sünbülüñ, -ün ] 

9. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [sünbül, ] 

 

sünbül-i ḫūb: Güzel sümbül. 

1. Gelür ḫākister-i külḥan gibi ḫˇ ār  

Gülistānda olan her sünbül-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 29). [sünbül-i ḫūb, ] 

 

sünbül-i ter: Taze sümbül. 

1. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 75). [sünbül-i ter, ] 

 

sünbül-i zülf: Kıvrımlı saç. 

1. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [sünbül-i zülf, -i ] 

 

ṣun‘-ı bārī: Yaratan, Allah. 

1. Felek baḥrında ḳılmış ṣun‘-ı Bārī  
Hilālī fi’l-mesel bir fülk-i cārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [ṣun‘-ı bārī, ] 

 

ṣun‘-ı ḫudā: Allah'ın eseri. 

1. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [ṣun‘-ı ḫudā, -dan ] 

 

ṣun‘-ı lem-yezel: Allah'ın eseri. 

1. Rūz-ı ezelde yazmışdı ṣun‘-ı lem-yezel  

Dībāce-i nu‘ūtuñı fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 9). [ṣun‘-ı lem-yezel, ] 

 

ṣun‘-ı mevlā: Allah'ın kudreti. 

1. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [ṣun‘-ı mevlā, ] 

 

sunıl: Sunulmak, verilmek. 
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1. Çıġırup dōst diyü virdi cānı  

Fenā cāmı aña daḫı ṣunıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 39). [ṣunıldı, -dı ] 

 

ṣunıvir-: Sunmak, ikram etmek. 

1. Çıḳarup ṣunıvirdi bāġbāne  

Çün ol serv oldı Mecnūnuñ ġulāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 52). [ṣunıvirdi, -di ] 

 

sünnet it: Erkeklik organı ucundaki deriyi çepeçevre kesip çıkarmak. 

1. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [sünnet it, -e ] 

2. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 34). [sünnet it, -di ] 

 

süñü: Mızrak. 

1. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [süñüler, -ler ] 

2. Ḳılıçlar cevz gibi merdüm-āzār  

Süñüler ḥarbe-i merg-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [süñüler, -ler ] 

3. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 30). [süñüsi, -si ] 

4. Mübārizler eline aldı çālāk  

Süñülerin misāl-i mār-ı Ḍaḥḥāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [süñülerin, -ler, -in ] 

5. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [süñü, ] 

6. Kime ildürse süñüsi serini  

Dürerdi bu cihāndan defterini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [süñüsi, -si ] 

 

süpür: Süpürmek, temizlemek. 

1. Ḫādimüñ gibi işigüñ süpürür ṣaçı ile  

Bu durur kondugı ḫurşīd diyü mihre laḳab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 21). [süpürür, -ür ] 

2. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [süpürüp, -üp ] 

3. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 100). [süpürüp, -üp ] 

4. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 49). [süpürilmek, -ilmek 

] 

 

sür: Kovmak, uzaklaştırmak. 

1. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [sürdiler, -di, -ler ] 

2. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 4). [sürerlerdi, -er, -ler, -di 

] 

3. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 47). [sür, ] 

 

sür: Sunmak. 
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1. Meger sāḳī ḳatı sürdi ayaḳda  

Ki mey gül-gūnı ġarḳ oldı ‘araḳda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [sürdi, -di ] 

2. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [sürdi, -di ] 

 

sür: İleri doğru gitmek, götürmek. 

1. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [sürdi, -di ] 

2. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 208). [sürüp, -üp ] 

3. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [sürer, -er ] 

4. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [sürer, -er ] 

 

sür: Değdirmek, dokundurmak. 

1. Pes evṣāf-ı ġarażda sürdi ḫāme  

Ki bu ġam-nāme benden kim helāküm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 20). [sürdi, -di ] 

2. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 46). [sürdi, -di ] 

3. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 28). [sürdi, -di ] 

4. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 29). [sürdi, -di ] 

5. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 18). [sürdi, -di ] 

6. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [sürerdi, -er, -di ] 

7. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [sürerdi, -er, -di ] 

8. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 51). [sürüben, -üben ] 

9. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [sürüb, -üb ] 

10. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 32). [sürüp, -üp ] 

11. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [sürüp, -üp ] 

12. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 54). [sürsem, -se, -m 

] 

 

sür: Gidermek, ortadan kaldırmak. 

1. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 61). [sürdi, -di ] 

2. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 52). [sürdi, -di ] 

 

sür: Düğün, şölen. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 36). [sūrı, -ı ] 
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sür: Boynuzdan yapılmış büyük boru. Kıyamette, Hz. İsrafil'in üfleyeceği boru. 

1. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [ṣūr, ] 

2. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [ṣūra, -a ] 

 

sür: Karışıklık. 

1. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 113). [şūr, ] 

2. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [şūr, ] 

3. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [şūr, ] 

 

sür: Sürmek ( etek sürmek bağlamında). 

1. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 24). [süriyü, -i, -y, -ü ] 

 

sür: At sürmek. 

1. Çün altıncı feżāya çıḳdı Aḥmed  

Atı na‘line sürdi Müşteri ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 142). [sürdi, -di ] 

2. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [sürdi, -di ] 

3. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [sürdi, -di ] 

4. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [sürdi, -di ] 

 

sür: Bulaştırmak. 

1. Ser-i ‘arşa-durur na‘liñüñ efser  

Sürer ayaġıña levḥ ü ḳalem ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 118). [sürer, -er ] 

 

sür: Acı. 

1. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [şūr, ] 

2. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [şūr, ] 

 

sür: Devam etmek, varlığını korumak. 

1. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 32). [sürer, -er ] 

2. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [sürer, -er ] 

 

sūrāḫ it: Delmek. 
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1. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 92). [sūrāḫ it, -er, -ler ] 

 

ṣurāḥī: Sürahi, su şişesi. 

1. Añup ‘adlini ‘ahd itdi ṣurāḫi  

Ki içmeye meyüñ ḳanını daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 111). [ṣurāḫi, ] 

2. Ṣürāḫī fi’l-mesel āyīnedāndur  

K’içinde mey anuñ mir’āt-ı cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [ṣürāḫī, ] 
3. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 93). [ṣürāḫī, ] 
4. ‘Ayān eyledi dil rāzın ṣurāḫı  

Anuñ-çun dökdi ḳanın sāḳī daḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [ṣurāḫı, ] 

 

sür‘at: Çabukluk, hız. 

1. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 158). [sür‘at, ] 

2. Ögidür ‘ömri daḫlin sür‘at-ile  

Eger fehm itmeyüp ġāfil bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 166). [sür‘at-ile, -ile ] 

 

ṣūret: Görünüş, resim, tasvir. 

1. Gelüpdür ṣūrete ṣun‘-ı Ḫudādan  

İki meyve nihāl-ı Murtażādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [ṣūrete, -e ] 

2. Añup ol ṣūreti feryād iderdi  

Füzūn olurdı günden güne derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [ṣūreti, -i ] 

3. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [ṣūretine, -in, -e ] 

4. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [ṣūretā, -ā ] 

5. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [ṣūrete, -e ] 

6. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [ṣūrete, -e ] 

7. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [ṣureti, -i ] 

8. Ki bu ‘ālemde hīç ṭutmaya ārām  

Firişte ṣūretinde dīvdür dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [ṣūretinde, -i, -n, -de ] 

9. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [ṣūret, ] 

10. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [ṣūretüñ, -üñ ] 

11. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 101). [ṣūretüñden, -üñ, -

den ] 

12. Buña ‘āḳıl olan hergiz baş egmez  

Bu ṣūretle olupdur dehr mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 111). [ṣūretle, -le ] 

13. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 34). [ṣūret, ] 

14. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 61). [ṣūretdedür, -de, -

dür ] 

15. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 12). [ṣūretden, -den ] 

16. Pes aralıḳda n’eyler iki ṣūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 52). [ṣūret, ] 

17. Raḳībüñ ṣūretine ḳarşu dīvār  

Niḳāb-ı ḳabrden iy sa‘d-i aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 102). [ṣūretine, -in, -e ] 
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18. Anı aldayımaz hergiz bu ṣūret  

Ḳanı Hüsrev ḳanı Dārā ḳanı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 130). [ṣūret, ] 

19. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 105). [sūretinde, -in, -de ] 

 

ṣūretā: Dış görünüşe göre, görünüşte, zâhiren. 

1. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [ṣūretā, ] 

2. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 45). [ṣūretā, ] 

 

ṣūret-i çīn: Çini motifi. 

1. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 57). [ṣūret-i çīn, ] 

 

süreyyā: Ülker, Pervin (yedi yıldızdan oluşan bir yıldız takımı). 

1. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [süreyyā, ] 

2. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [süreyyā, ] 

 

surḫ: Kırmızı, kızıl. 

1. Bularuñ ruḫları sürḫīyle gül-gūn  

Nigāruñ dīdesi eşkiyle pür ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [sürḫīyle, -i, -yle ] 

 

surḫ: Kan, kanlı gözyaşı. 

1. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [sürḫ, ] 

 

sürḫī-yi merg: Ölüm kızıllığı. 

1. Fenā meşşāṭasından sürḫī-yi merg  

Ecel dāmādı geldi k’alup anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 76). [sürḫī-yi merg, ] 

 

sürme: Göze sürülen siyah madde. 

1. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [sürme, ] 

2. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [sürme, ] 

3. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [sürme, ] 

4. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [sürmesin, -sin ] 

5. ‘Aṭā ḳıl ‘ışḳ ‘aynından baña nūr  

Gözümden eyleme bu sürmeyi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [sürmeyi, -yi ] 
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6. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 88). [sürme, ] 

7. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [sürme, ] 

8. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [sürmeyle, -yle ] 

9. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [sürme, ] 

10. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 67). [sürmeden, -den ] 

11. Gözüme sürme eyle ol ġubārı  

Gül-āb-ı eşk-ile ḳıl sīnemi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 26). [sürme, ] 

 

sürme çek: Göze sürme sürmek. 

1. Ezel demden ki bir dīde ola kūr  

İrişmez sürme çekmekden aña nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [sürme çek, -mek, -

den ] 

 

sürmedān: Sürme kabı, sürme hokkası. 

1. Diledi kim ide sürmeyle müşgīn  

Çün itdi sürmedāna mīli meylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [sürmedāna, -a ] 

 

sürmedān: İçine sürme konulmak için ağaç, kemik, altın, gümüş vb.nden yapılan kap, sürme kabı, sürme hokkası. 

1. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [sürmedāndür, -dur 

] 

 

sur-nā: Zurna. 

1. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [sur-nā, ] 

 

sürūd: (Fa.) Şarkı, türkü. 

1. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [sürūdı, -ı ] 

2. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [sürūdı, -ı ] 

 

sürūd-ı ‘āşıḳāne ḳıl: Aşkla ilgili şarkılar söylemek. 

1. Ḳılar Mecnūn sürūd-ı ‘āşıḳāne  

Çü gördi ‘āḳıbet ol merd-i ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 30). [sürūd-ı ‘āşıḳāne ḳıl, 

-ar ] 

 

sürūdı çek: Şarkı söylemek. 

1. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 38). [sürūdı çek, -en ] 
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sürün: Sürünerek ilerlemek. 

1. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 160). [sürünirek, -

irek ] 

 

sürūr: Sevinç, mutluluk. 

1. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [sürūrından, -ı, -dan ] 

2. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [sürūruñ, -un ] 

3. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [sürūr, ] 

4. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 18). [sürūrı, -ı ] 

5. Cihānuñ ġuṣṣama ṣatan sürūrın  

Mülevves-dehr içinde ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 10). [sürūrın, -ı, -n ] 

6. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 126). [sürūrı, -ı ] 

7. Sürūrum ḫirmenine urdı āteş  

‘Aṭā ḳılmışdı Ḥaḳ bir serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 70). [sürūrum, -um ] 

 

sürūr bul: Neşelenmek, mutlu olmak. 

1. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 36). [sürūr bul, -dı ] 

 

süs: Süs, ziynet. 

1. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [şūşe, -e ] 

 

sūsen: Far. Susam denilen çiçek. 

1. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [sūsen, ] 

2. Giyüp sūsen ḳabā-yı āsumānı  

Müzeyyen eylemiş her būstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [sūsen, ] 

3. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 29). [sūsen, ] 

4. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [sūsen, ] 

5. Baña daġ-ı belādur bī-ruḫ-ı yār  

Eger sūsen daḫı bī-dilsitāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 23). [sūsen, ] 

 

süst: Gevşek, zayıf, güçsüz. 

1. Bugün k’oldı ḳocalup süst cānı  

Der-i dildārdan sürdiler anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [süst, ] 

2. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 91). [süstem, -em ] 

3. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [süst, ] 
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4. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 25). [süst, ] 

5. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [süst, ] 

6. Anı güstaḫ basma çekmege pāy  

Eger süst ise bulursın melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 9). [süst, ] 

7. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 78). [süstdür, -dür ] 

8. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 37). [süstlikden, -lik, -den 

] 

9. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [süst, ] 

 

süst it: Zayıf, güçsüz etmek. 

1. Ki seḥbānı söz içinde ider süst  

Alup bu meblāġı ol peyk-i kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [süst it, -er ] 

 

ṣusuz: Susamış olan. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [ṣusuzlıḳ, -lıḳ ] 

 

sütūn-ı dīn: Dinin direği. 

1. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [sütūn-ı dīn, -üm, -üñ ] 

 

süṭūr: Satırlar, yazı sıraları. 

1. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 35). [suṭūrı, -ı ] 

2. Ki ḳılmış dāmenini müşg-ile pür  

Suṭūrı beñzer ol serve ki her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 39). [suṭūrı, -ı ] 

3. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 15). [suṭūr, ] 

4. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 43). [sütūrı, -ı ] 

 

süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı taḫte-i ḫāk: Yeryüzü tahtının satırlarını sözleriyle süsleyen. 

1. Süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı taḫte-i ḫāk  

Ḥayāt-ı Ādemüñ levḥine rāḳım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 6). [süṭūr-ārā-yı naṭ‘-ı 

taḫte-i ḫāk, ] 

 

ṣuva: Su vermek, sulamak. 

1. Ṣuvadı çeşme-sārı kevser idi  

Maḳām-ı gülistān-ı aḫḍar idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 43). [ṣuvadı, -dı ] 

 

süvār: Ata binmiş, binici. 
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1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 3). [süvār, ] 

2. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [süvār, ] 

3. Süvār olup aña oldı revāne  

Nitekim mihr-i ḫink-i āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [süvār, ] 

4. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 57). [süvār, ] 

5. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [süvāre, -e ] 

 

süvār ol: Binmek. 

1. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [sūvar ol, -dı ] 

 

süvār ol: Ata binmek. 

1. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 90). [süvār ol, -dı ] 

 

süvār ol: Ata binerek yolculuğa çıkmak. 

1. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 19). [süvār ol, -dı ] 

2. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 25). [süvār ol, -dı ] 

 

süvāre: Bir binek hayvanına binmiş kimse; herhangi bir işi iyi yapan kimse, ehil. 

1. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [süvāre, ] 

 

süvār-ı kürre-i aşḳar-nijād: Asil atın yavrusunun binicisi. 

1. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 11). [süvār-ı kürre-i aşḳar-

nijād, -e ] 

 

sūy: Taraf, cihet, yön. 

1. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [sūy, ] 

2. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 9). [ṣuyladurdı, -ladur, -dı ] 

 

sūya: Taraf, yön. 

1. Ki meyl eyleyibilmez hīç sūya  

Dehānı ġonca sensiz k’ol-durur mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 34). [sūya, -y, -a ] 
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ṣuya bat: Suya batmak. 

1. Ayaġına nisār olmasa bir cān  

Ṣuya batsun olursa āb-ı ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 132). [ṣuya bat, -sun ] 

 

ṣuya ṣal: Boşa gitmek, emekleri ziyan olmak; karşılığını bulamamak. 

1. Ḥicābı defterini ṣuya ṣaldı  

Be-ġāyet oldı ol serv-i şeker-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 36). [ṣuya ṣal, -dı ] 

 

sūy-ber-sūy: Su getiren. 

1. Ḳılıçlar çeşmesinden sūy-ber-sūy  

Revāne oldı ol ṣaḥrāda ṣad-cūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [sūy-ber-sūy, ] 

 

suyı dök: Yüzü suyu dökülmek; onuru, haysiyeti yok olmak. 

1. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [suyı dök, -ül, -di ] 

 

sūy-ı eyvān-ı ‘ulvī: Yüce saraya doğru. 

1. Sūy-ı eyvān-ı ‘ulvīye sefer ḳıl  

Ḳoma maḳṣūre-i ḥissīde hīç pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 12). [sūy-ı eyvān-ı ‘ulvī, -
ye ] 

 

sūy-ı ḥarīm: Harem dairesi yönü. 

1. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 81). [sūy-ı ḥarīm, -üñ 

] 

 

sūy-ı hātif: Gayb ciheti. 

1. Göñül olmışiken bu fikre dem-sāz  

İşitdüm sūy-ı hātifden bir āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 106). [sūy-ı hātif, -den ] 

 

sūy-ı kūh-ı necd: Necd Dağı tarafı. 

1. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [sūy-ı kūh-ı necd, -e ] 

 

sūy-ı māh: Aya (sevgili) doğru. 

1. Çü Mecnūn bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki sūy-ı māha bulmazmış delü rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [sūy-ı māh, -a ] 

 

sūy-ı mezār: Mezarlığa doğru. 
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1. İrişdi ḳaṣrdan sūy-ı mezāra  

Elin alup ḳażā ḳażısın pür-kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 90). [sūy-ı mezār, -a ] 

 

sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişān: Belirsizliğin ortasındaki yönler. 

1. Özüñi çek feżā-yı lā-mekāna  

Revān ol sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 84). [sūy-ı ṣaḥn-ı bī-nişān, -a 

] 

 

sūy-ı yār: Sevgilinin tarafı. 

1. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 178). [sūy-ı yār, -e ] 

 

sūy-ı zemīn: Yeryüzüne doğru. 

1. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [sūy-ı zemīn, -e ] 

 

 

sūz: Ateş, elem, yanık. 

1. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 78). [sūzı, -ı ] 

2. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [sūz, ] 

3. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [sūz-ile, --ile ] 

4. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 97). [sūzuñ, -uñ ] 

5. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [sūz, ] 

6. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 48). [sūzı, -ı ] 

7. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 138). [sūzından, -ı, -n, -

dan ] 

8. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 140). [sūzından, -ı, -n, -dan 

] 

 

sūz düş: Ateş düşmek. 

1. Dil ü cānına ġamdan sūz düşmiş  

Cihān ġavġāları başına üşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [sūz düş, -miş ] 

 

sūzān: Yakan, yakıcı. Ateşli. 

1. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [sūzān, ] 

 

sūzen: İğne. 
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1. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [sūzen, ] 

2. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 28). [sūzen, ] 

 

sūz-ı ḳalb: Tutuşmuş kalp. 

1. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [sūz-ı ḳalb, -ile ] 

 

sūz-nāk: Yakıcı, ateşli. 

1. Firāḳum āteşinde sūz nāküm  

Nedür ḥālüñ benüm iy derd-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 42). [sūz-nāk, -üm ] 
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Ş 
 

şābāş: Takdîr etmek. 

1. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 122). [şābāş, ] 

2. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 16). [şābāş, ] 

 

şād it: Mutlu etmek. 

1. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 8). [şād it, -me, -di ] 

 

şād ol: Mutlu olmak. 

1. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [şād ol, -ur, -dı ] 

2. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [şād ol, -ur, -dı ] 

3. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 61). [şād ol, ] 

4. İşide öz kulaġıyla sözüñi  

Hem ol māhı görüp ol sen daḫı şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 119). [şād ol, ] 

5. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 30). [şād ol, -ur ] 

6. İkisinüñde şād oldı revānı  

İdüp bunlar dü-‘ālemden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 32). [şād ol, -dı ] 

7. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 21). [şād ol, -ur, -dı ] 

 

şād ṭut: Gönlü sevinçli, ferah tutmak. 

1. Sen anuñ-çün nedür germ eylemek od  

Ḫudā ḥaḳḳıyiçün ṭut göñlüñi şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 107). [şād ṭut, ] 

 

şād u ḫandān: Mutlu ve mesrur (sevinçli). 

1. Hemīşe gül gibi ol şād u ḫandān  

Çü ġonca olmaġıl maḥbūs-ı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [şād u ḫandān, ] 

 

şād u ḫurrem: Sevinçli, mutlu. 

1. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 78). [şād u ḫurrem, ] 

2. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 118). [şād ü ḫurrem, ] 

 

şād u maḥzūn: Mutlu ve hüzünlü. 
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1. Geçindiler biraz gün şād u maḥzūn  

Selām iderdi Mecnūna ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 16). [şād u maḥzūn, ] 

 

şādān: (Fa.) Sevinçli, mutlu. 

1. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 44). [şādān, ] 

 

şādān ol: Mutlu olmak. 

1. Bunı diyüp de pinhān olduġını  

Bu sözden kendü şādān olduġını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [şādān ol, -du, -ġın, -ı 

] 

2. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [şādān ol, -up ] 

 

şādī: Mutlu, huzurlu. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 39). [şādīden, -

den ] 

2. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [şādīye, -ye ] 

3. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 55). [şādī, ] 

4. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 47). [şādī, ] 

5. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 61). [şādī, ] 

 

şādımān ol: Sevinmek, sevinçli ve bahtiyar olmak. 

1. Ġam almışdur beni sen şādımān ol  

Ḳaçınma benden iy cān-ı peder gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 124). [şādımān ol, ] 

 

şādlık: Mutluluk. 

1. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [şādlıgı, -ı ] 

 

şād-mānī: Sevinçli. 

1. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 54). [şād-mānī, ] 

 

şādumān: Sevinçli, bahtiyar. 

1. Dilerdüm sizden ol perī nişānı  

K’ideydüm şādumān bu nev cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [şādumān, ] 
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şafaḳ: Güneş doğmadan önce ve güneş battıktan sonra ufukta görülen kızıllık. 

1. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [şafaḳdan, -dan 

] 

2. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [şafaḳdan, -dan ] 

3. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 100). [şafaḳdan, -dan ] 

4. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [şafaḳdan, -dan 

] 

 

şāfī‘: Şifa verici, veren. 

1. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 134). [şāfī‘isin, -i, -sin ] 

 

şāfī‘ü’l-farīḳat: Saf şifacı. 

1. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 6). [şāfī‘ü’l-farīḳat, ] 

 

şāh: Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

1. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [şāhumuñdur, -um, -

uñ, -dur ] 

 

şāh: Dal, budak. 

1. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [şāḫ, ] 

2. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [şāḫında, -ında ] 

3. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [şāḫa, -ā ] 

4. Hevā-yı zülfi pesdür seyr-i sünbül  

Gülile erġuvānuñ şāḫı bī-yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 41). [şāḫı, -ı ] 

5. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 96). [şāḫ, ] 

6. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 94). [şāḫı, -ı ] 

7. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 5). [şāḫı, -ı ] 

8. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 65). [şāḫdan, -dan ] 

 

şāh: Padişah || Allah. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [şāh, ] 

2. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 81). [şāhı, -ı ] 
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şāh: Hükümdar, padişah. 

1. Gösterür bir ḥaṭaba luṭfıla olsañ nāẓır  

Mu‘cize Mūsī ‘aṣāsı gibi şāhā o ḥaṭab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 28). [şāhā, -a ] 

2. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 24). [şāhuñ, -uñ 

] 

3. İrişür mülk-i maḳṣūdına derḥāl  

‘Arūs-ı dīn-i İslām içün iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [şāh, ] 

4. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [şāh, ] 

5. Geh olur bir gedāyı şāh eyler  

Gehī biñ şāhı ḫāk-ı rāh eyler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [şāhı, -ı ] 

6. Nübüvvet şāhınuñ mühri ḥaḳiyçün  

Risālet çarḫınuñ mihri ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 101). [şāhınuñ, -ı, -nuñ ] 

7. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 36). [şāhı, -ı ] 

8. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 91). [şāhı, -ı ] 

9. Melāḥat göklerine māh idi ol  

‘Adālet kişverine şāh idi ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [şāh, ] 

10. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [şāh, ] 

11. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [şāh, ] 

12. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [şāh, ] 

13. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [şāhdur, -dur ] 

14. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 178). [şāhlar, -lar ] 

15. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [şāh, ] 

16. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [şāḫ, ] 

17. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [şāh, ] 

18. Meger kim reh-güzerden bir gün ol şāh  

Geçerken bir ḫarābe gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 225). [şāh, ] 

19. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 272). [şāh, ] 

20. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 291). [şāh, ] 

21. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 258). [şāhdan, -dan ] 

22. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 255). [şāhuñ, -uñ ] 

23. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [şāh, ] 

24. Görüp şāh ol cemāl-i bī-naẓīri  
Didi ḥüsn ehlinuñ budur emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [şāh, ] 

25. Görinür bunlaruñ farḳında her şāḫ  

Ḥasūduñ çeşmine mismār-ı sūrāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 59). [şāḫ, ] 

26. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 61). [şāḫ, ] 

27. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [şāḫ, ] 

28. Nüzūl itdi çü sulṭān-ı müsāfir  

Mücāvir şāh çekdi nüzl-i vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [şāh, ] 

29. Hezār i‘zāz ile ḫandān u ḫurrem  

Didi el-‘īş şāha ḫayr-ı makdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [şāha, -a ] 
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30. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [şāḫa, -a ] 

31. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [şāhuñ, -uñ ] 

32. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [şāh, ] 

33. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [şāhuñ, -uñ ] 

34. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [şāh, ] 

35. Çü şāh añladı Mecnūnuñ sözini  

Pür itdi eşk-i ḥayretle gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [şāh, ] 

36. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [şāhuñ, -uñ ] 

37. Gelüp cānına ḫoş şāhuñ cevābı  

‘İmāret oldı göñlünüñ ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [şāhuñ, -uñ ] 

38. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 163). [şāhuñ, -uñ ] 

39. Degüldür sencileyin şāha lāyıḳ  

K’ide ḳavl itdügine bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [şāha, -a ] 

40. Ol aradan düşürüp bār u büngāh  

Gönildi illerine ol iki şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [şāh, ] 

41. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [şāhı, -ı ] 

42. İki kimse ḳarābetinden anuñ  

Didiler şāha ḥālātından anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [şāha, -a ] 

43. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [şāhı, -ı ] 

44. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [şāhuñ, -uñ ] 

45. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [şāh, ] 

46. Diyüp bir sözi altında ḳalan şāh  

Ḳanı ol kim diridüñ baña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [şāh, ] 

47. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [şāh-ıla, -ıla ] 

48. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [şāha, -a ] 

49. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [şāhı, -ı ] 

50. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [şāḥındadur, -ın, -

dan, -dur ] 

51. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [şāḫdan, -dan ] 

52. Aña leşker idi ol bunlara şāh  

Ḳamusı ḥükmineydi bende-fermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [şāh, ] 

53. Arada şāh idi ol çün Süleymān  

Per-i ‘uḳābdan geh sāyebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [şāh, ] 

54. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [şāh, ] 

55. Açıldı bāġ-ı āfāḳuñ riyāżı  

Olup şāh itdügi işe peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 59). [şāh, ] 

56. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 77). [şāh, ] 

57. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [şāh, ] 

58. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 17). [şāh, ] 

59. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 40). [şāh, ] 
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60. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 31). [şāh, ] 

61. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 43). [şāḫdan, -dan ] 

62. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 42). [şāḫı, -ı ] 

63. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 24). [şāhuñ, -uñ ] 

64. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 72). [şāh, ] 

65. Ki gürgüñ sāyesinde düşdi bī-hūş  

Süminden şāḫına dek her ġazāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 49). [şāḫına, -ı, -na ] 

 

şāh: Padişah. II Hz. Muhammed. 

1. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 103). [şāh, ] 

2. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [şāh, ] 

3. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 149). [şāh, ] 

4. Çü şāh ol bārgāha ḥāżır oldı  

Ḳalemle levḥe daḫı nāẓır oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 179). [şāh, ] 

 

şāhāne: Harika, çok güzel. 

1. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 33). [şahāne, ] 

 

şāhān-ı kīn-senc: Kin besleyen padişahlar. 

1. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 107). [şāhān-ı kīn-senc, 

] 

 

şāḫ-ber-şāḫ: Daldan dala. 

1. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [şāḫ-ber-şāh, ] 

2. Ġamuñdan başlasam feryād u zāre  

Cemālüñ gülşeninüñ şāḫ-ber-şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 87). [şāḫ-ber-şāḫ, ] 

 

şāh-ı ‘ālem: Alemin padişahı. 

1. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 89). [şāh-ı ‘ālem, ] 

2. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 165). [şāh-ı ‘ālem, ] 

 

şāh-ı ‘ālim: Bilgin sultan. 

1. Bu resme ḫayr işe iy şāh-ı ‘ālim  

Degüldür istiḫāre hīç lāzım (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 97). [şāh-ı ‘ālim, ] 
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şāh-ı āşnā: Padişah dostu. 

1. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [şāh-ı āşnā, ] 

 

şāh-ı a‘ẓām: Yüce padişah. 

1. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [şāh-ı a‘ẓām, ] 

 

şāh-ı ber-taḫt: Taht üzerindeki padişah. 

1. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 61). [şāh-ı ber-taḫt, ] 

 

şāh-ı cihān: Cihan şahı. 

1. Mu‘īn olsun Ḥaḳ ol şāh-ı cihāna  

Cihān ḫāṣ olsun ol ṣāḥib-ḳırāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 171). [şāh-ı cihān, -a ] 

2. Oluplardur refīḳ-i cāvidāne  

Biri şāh-ı cihāndur çāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 75). [şāh-ı cihān, -dur ] 

 

şāh-ı cihān: Cihan padişahı. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 17). [şāh-ı cihān, 

] 

 

şāh-ı devrān: Devrin padişahı. 

1. Didi sulṭāna bu remzi nihānī  
Ki bu İbn-i Selām iy şāh-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [şāh-ı devrān, ] 

 

şāḫ-ı dīv: Devlerin şahı. 

1. Hem ol gülzār deşt-i rīve beñzer  

Ki her bir naḫli şāḫ-ı dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [şāḫ-ı dīv, -e ] 

 

şāh-ı efḍal: Faziletli padişah. 

1. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [şāh-ı efḍal, ] 

 

şāḫ-ı eşcār: Ağaç dalı. 

1. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 47). [şāḫ-ı eşcār, ] 
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şāḫ-ı gerden: Boynumun padişahı. 

1. Ki şāḫ-ı gerdenümdedür emānet  

Bu murġı idemezsin dāmıña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 72). [şāḫ-ı gerden, -üm, -

de, -dür ] 

 

şāḫ-ı gül: Gül padişahı. 

1. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 32). [şāḫ-ı gül, ] 

 

şāḫ-ı gül: Güllerin şahı. 

1. Pür itmiş şāḫ-ı gül cām erġuvānı  

Ki içe ‘andelībe dōst-kānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [şāḫ-ı gül, ] 

 

şāh-ı ḫıred-ver: Bilge padişah. 

1. Çü bildi derdini şāh-ı ḫıred-ver  

Diline almadı pes ġayr-ı dilber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [şāh-ı ḫıred-ver, ] 

 

şāh-ı kāināt: Bütün alemin padişahı. 

1. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 159). [şāh-ı kāināt, -uñ ] 

 

şāh-ı kevneyn: Hz. Muhammed. "İki dünyanın, dünya ve ahiretin şahı". 

1. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 125). [şāh-ı kevneyn, ] 

 

şāḫ-ı küvez: Heybetli dallar. 

1. İdinürdi ‘aṣā şāḫ-ı küvezni  

Acıḳduġınca ol miskīne naḥçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 118). [şāḫ-ı küvez, -ni ] 

 

şāh-ı merġūb: Rağbet edilen şah. 

1. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [şāh-ı merġūb, ] 

 

şāh-ı mesrūr: Mutluluk şahı. 

1. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 49). [şāh-ı mesrūr, ] 

 

şāḫ-ı misvāk: Misvak dalı, çubuğu. 
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1. Ser-i müştinde her engüşt-i çālāk  

Olupdur fi’l-mesel bir şāḫ-ı misvāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 32). [şāḫ-ı misvāk, ] 

 

şāh-ı muḥterem: Saygın sultan. 

1. İki cihānda düşmenüñi ḳahr iden Ḫudā  

İtdi dü kevne ḥażretüñi şāh-ı muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 36). [şāh-ı 

muḥterem, ] 

 

şāh-ı muḳarreb: Allah'a yakın sultan. 

1. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 11). [şāh-ı muḳarreb, 

-ān, -sın ] 

 

şāh-ı nigū-fāl: Talihli padişah. 

1. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 42). [şāh-ı nigū-fāl, ] 

 

şāh-ı nigū-ḫʷāh: Yardım dileyen padişah. 

1. Gelüp didi ki iy şāh-ı nigū-ḫʷāh  

Degildür ādem ol erdür firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 68). [şāh-ı nigū-ḫʷāh, ] 

 

şāh-ı nīk-maḥżar: Gösterişli padişah. 

1. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 57). [şāh-ı nīk-maḥżar, ] 

 

şāh-ı saṭranc: Satranç ustası. 

1. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 108). [şāh-ı saṭranc, ] 

 

şaḫ-ı sencid: Düzgün dal. 

1. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 46). [şaḫ-ı sencid, ] 

 

şāh-ı sermed: Ebedi sultan. 

1. Ḫudāvendā Muḥammed ḥürmetiyçün  

Dü-kevne şāh-ı sermed ḥürmetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 96). [şāh-ı sermed, ] 

 

şaḫ-ı serv: Selvi dalı; yüksek bir yer. 

1. Ḳarar itmiş ḳonup bir şaḫ-ı serve  

Kim anuñ bāl ü perr-i zer nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [şaḫ-ı serv, -e ] 

2. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [şāḫ-ı serv, -e ] 
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şaḫ-ı serv: Servinin şahı. 

1. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 46). [şāḫ-ı serv, -üñ ] 

 

şāh-ı serv-ḳadd: Selvi boylu padişah. 

1. Şehinşāh-ı sipāh-ı serv-ḳaddān  

Boyı devrinde şāh-ı serv-ḳaddān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [şāh-ı serv-ḳadd, -ān 

] 

 

şāh-ı yegāne: Biricik padişah. 

1. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 119). [şāh-ı yegāne, ] 

 

şāh-ı zamān: Zamanın padişahı. 

1. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [şāh-ı zamān, -uñ ] 

 

şāḫ-ı zanbaḳ: Zambakların şahı. 

1. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [şāḫ-ı zanbaḳ, ] 

 

şāhid: Güzel, dilber, sevgili. 

1. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 45). [şāhid, ] 

 

şāhid-i gül: Gül güzeli. 

1. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 59). [şāhid-i gül, ] 

 

şaḥṣ: Kişi, kimse. 

1. Ḳıyās itme bu işi degme işe  

Ki her şaḫs idinemez bunı pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [şaḫs, ] 

2. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [şāḫṣ, ] 

3. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [şaḫṣuñ, -uñ ] 

4. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [şaḫṣ, ] 

5. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [şaḫṣ, ] 

6. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [şaḫṣuñ, -uñ ] 

7. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [şaḫṣuñ, -uñ ] 
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8. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [şaḫsı, -ı ] 

9. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [şaḫsa, -a ] 

10. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 66). [şaḫs, ] 

 

şaḫs-ı maḥzūn: Hüzünlü biri. 

1. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 64). [şaḫs-ı maḥzūn, ] 

 

şāhum: Efendim. 

1. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 97). [şāhum, ] 

 

şāhzāde: Şehzade: Padişah oğlu veya padişah ailesinden olan erkek çocuk. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 13). [şāhzāde, ] 

2. Göñüller ḫirmenine urdı āteş  

Nireden kim geçe ol şāhzāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [şāhzāde, ] 

 

şaḳḳ ol: İkiye ayrılmak. 

1. Anuñ gūy-ı zeneḫdānıydı gūyā  

Leṭāfetden dü şaḳḳ olmış bir elma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [şaḳḳ ol, -mış ] 

2. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [şaḳḳ ola, ] 

3. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 18). [şaḳḳ 

oldı, ] 

 

şaḳḳu’l-ḳamer: (Ar.) Ayın ikiye bölünmesi. 

1. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [şaḳḳu’l-ḳamer, ] 

 

şām: Akşam II karanlık. 

1. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [şām, ] 

2. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [şāmı, -ı ] 

 

şām ir: Akşam olmak. 

1. Ol aradan revān oldı budāle  

Giderken baḫtı gibi irişüp şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 95). [şām ir, -işüp ] 

 

şām u seḥer: Akşam ve sabah. 
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1. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 188). [şām u seḥer, -gāh 

] 

 

şām-ı deycūr: Karanlık gecenin başlangıcı. 

1. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [şām-ı deycūr, ] 

 

şām-ı deycūr: Karanlık akşam, gece II kederli gönül. 

1. Ki rūşendür baña andan şām-ı deycūr  

Görinür çeşmüme bu ruḳ‘a-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 22). [şām-ı deycūr, ] 

 

şām-ı merg: Ölüm gecesi. 

1. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 16). [şām-ı merg, ] 

 

şām-ı siyāh: Karanlık gece. 

1. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 74). [şām-ı siyāh, -ı ] 

 

şāne: Tarak. 

1. Gehī şāne ḳodı gīsūlarına  

Gözi āhūların çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [şāne, ] 

2. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 24). [şāneyle, -yle ] 

 

şāne: Güçlükleri halleden, çözen (kimse). 

1. Gelüpdür şāne gibi nām-ı Allāh  

Mübārek nāmı dürr-i tāc-ı tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [şāne, ] 

 

şāne: Tarak || Sevgilinin saçına değen sabah rüzgarı. 

1. Külāh-ı hūdhūd-ı zībā fesāne  

Ṣaçına sünbülüñ ulaşdı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [şāne, ] 

 

şāne: Tarak II el, parmaklar. 

1. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 46). [şāne, ] 

 

şan-ı cihān: Dünyaya ait şan ve azamet. 

1. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [şan-ı cihān, ] 
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şarāb: Sarhoşluk veren sıvı. 

1. Sürūrından şarābuñ Ḳays-ı ḫōş-ḥāl  

Belā-yı ‘ışḳdan hem fāriġu’l-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [şarābuñ, -uñ ] 

2. Niçe k’içe şarābı kişi pinhān  

Ḳoḫusundan mu‘ayyendür ne dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [şarābı, -ı ] 

3. Şarāb āyīneye beñzedi gūyā  

Ki rūy-ı ṣāḳī andan oldı peydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [şarāb, ] 

4. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [şarābı, -ı ] 

5. Şarāb-ıla ḫoş idüp demlerini  

Sürerlerdi göñülden ġamlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [şarāb-ıla, -ıla ] 

6. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [şarābı, -ı ] 

7. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 67). [şarābı, -ı ] 

8. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 71). [şarābı, -ı ] 

9. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 119). [şarābı, -ı ] 

10. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [şarāb, ] 

11. Şarābıla ḥabābuñ saġarı pür  

‘Aceb görsen bu cām-ı ser-nigūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 52). [şarābıla, -ıla ] 

12. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 66). [şarābı, -ı ] 

13. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 21). [şarābından, -

ından ] 

14. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 35). [şarābuñ, -uñ ] 

15. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 62). [şarāba, -a ] 

 

şarāb: Şarap. (Heves, arzu bağlamında). 

1. Ḳamu müşḳilleri idermiş āsān  

Başından gidüben ġaflet şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 105). [şarābı, -ı ] 

 

şarāb iç: Şarap içmek. 

1. Atası bildi kim olmış ḫarāb ol  

Ḫum-ı endūhdan içmiş şarāb ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 68). [şarāb iç, -miş ] 

2. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 187). [şarāb iç, -mez, -di ] 

 

şarāb-ı ‘aḳl: Akıl şarabı. 

1. Senüñ oġluñdur el-ān lā-übālī  
Şarāb-ı ‘aḳldandur cāmı ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 18). [şarāb-ı ‘aḳl, -dan, -dur ] 

 

şarāb-ı bezm-i düşmen: Düşman meclisinin şarabı. 

1. Senüñ la‘lüñ şarāb-ı bezm-i düşmen  

Lebüñden ayru iy serv-i dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 34). [şarāb-ı bezm-i 

düşmen, ] 
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şarāb-ı derd: Dert şarabı. 

1. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 42). [şarāb-ı derd, -den 

] 

 

şarāb-ı ‘ışḳ: Aşk şarabı. 

1. Şarāb-ı ‘ışḳ anı itdi bī-ḫʷīş  

Ḫadeng-i hicr bunı ḳıldı dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [şarāb-ı ‘ışḳ, ] 

2. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 17). [şarāb-ı ‘ışḳ, -dan ] 

3. Gözin döndürdi baḥr-i bī-kerāne  

Şarāb-ı ‘ışḳ anı medhūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 51). [şarāb-ı ‘ışḳ, ] 

 

şarāb-ı ‘ışḳ: Aşk şarabı. 

1. Olup mest-i ḫarāb-ı cām-ı dīdār  

Şarāb-ı ‘ışḳ ḳıldı cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [şarāb-ı ‘ışḳ, ] 

2. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [şarāb-ı ‘ışḳ, -dan, 

-ven ] 

3. İki ‘ālem yanında bir pūl itmez  

Şarāb-ı ‘ışḳı cānum eyleyüp nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [şarāb-ı ‘ışḳ, -ı ] 

4. Şarāb-ı ‘ışḳdan olmışdı ser-mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 130). [şarāb-ı ‘ışḳ, -dan ] 

 

şarāb-ı ‘işret: Eğlence şarabı. 

1. Kimüñ bustānı āhūsıdur iy ḥūr  

Lebüñ kimüñ şarāb-ı ‘işretidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 49). [şarāb-ı ‘işret, -i, -dür ] 

 

şarāb-ı merg: Ölüm şarabı. 

1. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 42). [şarāb-ı merg, ] 

 

şarāb-ı şevḳ: Aşk şarabı. 

1. Şarāb-ı şevḳden ser-mest sulṭān  

Pes itdi ‘azm-i dīvāngāh-ı Sübḥān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 95). [şarāb-ı şevḳ, -den ] 

2. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 28). [şarāb-ı şevḳ, -den ] 

 

şarḳ: Aşağıya doğru uzamak veya uzanmak; yolunu uzatmak, uğramak. 

1. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [ṣarḳup, -up ] 

 

şarḳ: Doğu. 

1. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 17). [şarḳı, -ı ] 
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2. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [şarḳ, ] 

3. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 242). [şarḳ, ] 

 

şarṭ: Koşul, anlaşma. 

1. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [şarṭa, -a ] 

2. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [şarṭı, -ı ] 

 

şarṭ: Koşul; durum, hâl. 

1. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 82). [şarṭına, -ı, -n, -a ] 

 

şarṭ-ı sūgvār: Matem şartları. 

1. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 156). [şarṭ-ı sūgvār, -ı ] 

 

şāşı: Şaşı (göz) gibi. 

1. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 42). [şāşı, ] 

 

şaṭṭ: Şattülarab adı verilen Dicle ve Fırat'ın birleştiği büyük nehir || ırmak. 

1. K’aña ‘aks-i çiçek düşdi sefidāc  

Ḥabābuñ heykelini gösterür şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 57). [şaṭṭ, ] 

2. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 13). [şaṭṭ, ] 

 

şāy: Çaba, gayret. 

1. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 46). [şāyine, -i, -ne ] 

 

şāyed: Belki, ola ki, olur da. 

1. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [şāyed, ] 

2. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [şāyed, ] 

3. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 55). [şāyed, ] 

4. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 30). [şāyed, ] 

5. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 67). [şāyed, ] 

 

şayeste-i gūş: Kabul kulağına layık olmak, kulağın dinlemesine değer olmak. 
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1. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 134). [şayeste-i gūş, ] 

 

şeb: Gece vakti. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 29). [şeb, ] 

2. Her şeb ider māh-ı defterdār diyu anuñ gibi  

Aḳçe döküp nuḳre-i encüm ḥisābını raḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 21). [şeb, ] 

3. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [şeb, ] 

4. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [şeb, ] 

5. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [şebi, -i ] 

6. Meger bir şeb ki ‘ālem rūşen idi  

Felek bāgı açılmış gülşen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [şeb, ] 

7. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 77). [şeblere, -ler, -e ] 

8. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 170). [şebi, -i ] 

9. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [şeb, ] 

10. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [şeb, ] 

11. ‘Ayān olmışdı ol şeb hāleden māh  

Nitekim devr-i ḫaṭṭından ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [şeb, ] 

12. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [şeb, ] 

13. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [şeb, ] 

14. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 113). [şeb, ] 

15. Günüñ nıṣfından irişince şeb gāh  

Bile oldılar ol iki ciger ḫʷāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [şeb, ] 

16. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [şeb, ] 

17. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [şeb, ] 

18. Dönüp pes her kişi geldi mekāna  

Şeb irse nitekim murġ-ı āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [şeb, ] 

19. Meger kim ḳavmine Leylīnüñ ol şeb  

İrişmiş-idi bir leşker müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [şeb, ] 

20. Ḳılarken derd-ile feryād u nāle  

Şeb irüp çün dil-i gümrāh-ı a‘dā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 83). [şeb, ] 

21. Başına ṣoḳdı şeb perr-i ġurābı  

Getürüp ḫābgehden cā-be-cā baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [şeb, ] 

22. Gözinden dökdi ol şeb ṣubḥa dek ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [şeb, ] 

23. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [şeb, ] 

24. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 45). [şebi, -i ] 

25. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 20). [şeb, ] 

26. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 82). [şebe, -e ] 

27. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 18). [şeb, ] 

28. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Meger bir şeb şafaḳdan nitekim dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 15). [şeb, ] 

29. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 17). [şeb, ] 
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30. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [şeb, ] 

31. Kişiye böyle bī-rūz olmasun şeb  

Çü luṭfuñ bī-nihāyetdür ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 46). [şeb, ] 

32. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 23). [şebdür, -dür ] 

33. Fiġānuñla şebi ḳılmazsıñ āḫir  

Çü ma‘şūḳānsın iy ṣubḥ-ı rū-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 36). [şebi, -i ] 

34. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [şeb, ] 

35. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 52). [şebi, -i ] 

 

şeb ü rūz: Gece ve gündüz. 

1. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [şeb ü rūz, ] 

2. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 68). [şeb u rūz, ] 

3. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 8). [şeb ü rūz, ] 

4. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 74). [şeb ü rūz, ] 

5. Bir āteşgeh gibidür dūd-ı peymāy  

Şeb ü rūzı niçedür gör ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 89). [şeb ü rūz, -ı ] 

6. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 90). [şeb u rūz, ] 

7. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 31). [şeb ü rūz, ] 

 

şeb [ü] rūz: Gece ve gündüz. 

1. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 100). [şeb [ü] rūz, ] 

 

şeb-çerāġ: Gece parlayan yakut. 

1. Başın fānūs-ı ẓulmetden çıḳardı  

Aṣup gök saḳfına bir şeb-çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [şeb-çerāġı, -ı ] 

2. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [şeb-çerāġı, -ı ] 

3. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [şeb-çerāġın, -ın ] 

 

şebe dön: Karanlığa dönmek. 

1. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [şebe dön, -di ] 

 

şeb-efrūz: Geceyi aydınlatan/ışıklandıran. 

1. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 131). [şeb-efrūz, ] 

2. Senüñ mihrüñ odındandur şeb-efrūz  

Dilinde daġlar k’anuñ ḳomış mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 80). [şeb-efrūz, ] 
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şeb-i baḫt: Bahtın gecesi. 

1. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 21). [şeb-i baḫt, -um, -

da, -dur ] 

 

şeb-i bezm-i vefā: Vefa meclisinin gecesi. 

1. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 6). [şeb-i bezm-i vefā, -da ] 

 

şeb-i ferḫunde: Kutlu, mübarek gece. 

1. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [şeb-i ferḫunde, ] 

 

şeb-i ḳadr: Kadir gecesi (Sevgilinin saçlarının siyah ve değerli oluşu bağlamında). 

1. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [şeb-i ḳadr, ] 

 

şeb-i ḳadr: Kadir gecesi II Sevgilinin saçlarının siyah ve değerli oluşu. 

1. Ḫacel ḫurşīd-i rūyından meh-i bedr  

Siyeh dil müşg-i mūyından şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [şeb-i ḳadr, ] 

 

şeb-i ḳadr: Kadir gecesi. 

1. Meh-i tābāna olmışdı sirişte  

Şeb-i ḳadr içre ṣan nūr-i firişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [şeb-i ḳadr, ] 

 

şeb-i tār: Karanlık gece. 

1. Ṣan olmışdı tegerg-i bāġ-ı şādī  
Şeb-i tārını ḳılardı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 95). [şeb-i tār, -ı, -nı ] 

 

şeb-i tār: Karanlık gece. 

1. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 27). [şeb-i tār, ] 

 

şeb-i tārīk: Karanlık gece. 

1. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 10). [şeb-i tārīk, -i, -m, -i ] 

 

şebīḫūngāh: Birbirine benzer. 
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1. Şikāristānı Tebrīz ü Ḫorāsān  

Şebīḫūn-gāhı Ḫʷārezm ü Ṣıfāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 128). [şebīḫūn-gāhı, -ı ] 

 

şebistān: Harem dairesi; yatak odası. 

1. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [şebistānı, -ı ] 

 

şebnem: Çiğ tanesi. 

1. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [şebnemden, -den ] 

2. Çemen ṣaḥnı be-ġāyet ḫurrem idi  

Dehānı ġoncenüñ pür şebnem idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [şebnem, ] 

 

şeb-reng: Gece renkli. 

1. K’olupdur kara baḫtum gibi cāmuñ  

Niçün şeb-reng olduñ iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [şeb-reng, ] 

 

şeb-reng ol: Siyaha bürünmek. 

1. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [şeb-reng ol, -dı ] 

 

şecā‘at: Cesaret, yiğitlik. 

1. Anuñ ḥaḳḳında aṣlanum didi Ḥaḳ  

Şecā‘at anda ḫatm olmışdı muṭlāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [şecā‘at, ] 

2. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [şecā‘atdan, -dan ] 

 

şecer: Ağaç, dıraht. 

1. Bu bāġa bir şecer dikdüm bahārī  
Kim oldı mīve-i cān berg ü bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 153). [şecer, ] 

2. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [şecer, ] 

3. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 38). [şecerden, -den ] 

4. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 135). [şecer, ] 

5. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 33). [şecerler, -ler ] 

 

şefā‘at: Ar. Suçlu veya muhtaç olan için af veya ihsan ricası. 

1. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 132). [şefā‘at, ] 

2. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [şefā‘at, ] 
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şefā‘at eyle: Şefaat etmek. 

1. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 226). [şefā‘at eyle, -sün ] 

 

şefī‘: Şefaatçi.(Hz. Muhammed). 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [şefī‘i, -i ] 
2. Bulur ādem ne deñlü olsa ‘āṣī  

Senüñ luṭfuñ şefī‘inden ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 64). [şefī‘inden, -i, -n, -den ] 

3. Çi ger bī-ḥadd-durur cürm-i şenī‘üm  

Ḳamunuñ şāfī‘isin ol şefī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 134). [şefī‘üm, -üm ] 

 

şefī‘ it: Şefaatçi etmek, şefaatçi kılmak. 

1. ‘Aṭāñı cürmüme her dem şefī‘ it  
Bu serkeş nefsümi baña muṭī‘ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 111). [şefī‘ it, ] 

 

şefī‘ ol: Şefaatçi olmak. II. Hz. Muhammed bağlamında. 

1. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 128). [şefī‘ ol, ] 

 

şefḳat: Merhamet, acıma. 

1. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 129). [şefḳatüñ, -üñ ] 

2. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 57). [şefḳat, ] 

 

şeġab: İsyan. 

1. Girüp bir ġār-ı tenge deng ü ḥayrān  

Şeġablandı nitekim ḫalḳa-ı mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 87). [şeġablandı, -lan, -dı 

] 

 

şeġab-nāk: Fitneli bir şekilde. Kötü niyetle. 

1. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [şeġab-nāk, ] 

2. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [şeġab-nāḳ, ] 

3. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [şeġab-nāk, ] 

4. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 17). [şeġab-nāk, ] 

 

şeh: Sultan, padişah II Sevgili. 
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1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [şehlerinüñ, -leri, -

nüñ ] 

2. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 105). [şeh, ] 

3. Ne şehsin sen nicesi bendeyüm ben  

Baña dirsen senüñle āşināyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 4). [şehsin, -sin ] 

 

şeh: Sultan, padişah. 

1. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [şehā, -ā ] 

2. Ḥaḳ te‘ālā ‘afvüñi mebẕūl ide mücrimlere  

Niçe kim ‘ādet-durur ḳuldan ḫaṭā şehden kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 62). [şehden, 

-den ] 

3. Çü ben elmās ḫāme birle çālāk  

Şehüñ medḥinde deldüm niçe dür pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [şehüñ, -üñ ] 

4. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [şehüñ, -üñ ] 

5. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 172). [şeh, ] 

6. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [şeh, ] 

7. Çü şeh gūş eyledi peyküñ kelāmın  

İşitdi İbn-i Selāmuñ hem selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [şeh, ] 

8. Hem işidüp anası bu ḫiṭābı  

Ḳabūl idüp şeh virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [şeh, ] 

9. Şeh işitdi ola kim bir perī-zād  

Ḳoyupdur Leylī eydürler aña ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [şeh, ] 

10. Dönüp şeh didi k’ol bedr-i tamāmı  

Saña cift ideyin iy ‘ışḳ imāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [şeh, ] 

11. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [şehden, -den ] 

12. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 167). [şehüñ, -üñ ] 

13. Şeh açup oḳudıḳda nāmesini  

Ġażabdan çāk ḳıldı cāmesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 27). [şeh, ] 

14. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 53). [şehüñ, -üñ ] 

15. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [şeh, ] 

16. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [şeh, ] 

17. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [şehe, -e ] 

18. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [şeh, ] 

19. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [şeh, ] 

20. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [şeh, ] 

21. Gehī kerkes ḳanadı āşiyānı  

Cebel şehliġine buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [şehliġine, -liġin, -e ] 

22. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 99). [şeh, ] 

23. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 101). [şeh, ] 

24. Ki munṣifdür kilābuñ ḥażretüñden  

Çü şeh gördi bu ḥāli bildi k’iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 103). [şeh, ] 

25. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [şehden, -den ] 
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26. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [şehüñ, -üñ ] 

27. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 41). [şehinüñ, -ī, -nüñ ] 

28. Şehe iletmege anı oldı rāġıb  

Didi cāyuñ neden oldı ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 22). [şehe, -e ] 

29. Didi ḥācib ki hey bu ne belādür  

Eger bizüm şehe ḫiẕmet ḳılayduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 33). [şehe, -e ] 

30. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 96). [şehe, -e ] 

31. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 73). [şehüñ, -üñ ] 

32. Laḳab Mecnūn-durur aña ki şehdür  

İki gevher idi bunlar muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 78). [şehdür, -dür ] 

33. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 30). [şehini, -i, -ni ] 

 

şeh: Padişah || Hz. Muhammed. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 127). [şehüñ, -üñ ] 

 

şeh: Şah, padişah, hükümdar(Kanuni Sultan Süleyman). 

1. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 168). [şehe, -e ] 

 

şeh ol: Sultan olmak. 

1. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 25). [şeh ol, -dı ] 

 

şehā: 1. ey padişah ‖ ey sevgili. 

1. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 106). [şehā, ] 

2. Ḥelāl olur şehā cennetde ṣahbā  

Elüñden ger çekem deryāyı sāḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 68). [şehā, ] 

 

şehā: Ey padişah. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 9). [şehā, ] 

2. Meclisüñ cāmı şehā neşv ü nemā bulsun müdām  

Niçe kim meẕkūr ola ellerde nām-ı cām-ı Cem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 59). [şehā, ] 

3. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 122). [şehā, ] 

4. Şehā beñzer ki istersin helākum  

Ki işitmezsin āh-ı derd-nākum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [şehā, ] 

5. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [şehā, ] 

6. Beni gör n’eyledi āḫir cināyet  

Şehā öldürmelü isem gel öldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [şehā, ] 

 

şehā: Cömertlik, el açıklığı. 
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1. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 119). [seḫāsı, -sı ] 

2. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 115). [seḫāsınuñ, -sı, -nuñ 

] 

3. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [seḫā, ] 

 

şehādet: Şehit olma, şehitlik. 

1. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 145). [şehādet, ] 

2. Dilāverler elinde oḳ k’öper müşt  

Ölürken dir şehādet içün engüşt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [şehādet, ] 

 

şehādet bul: Şehit olmak. 

1. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 62). [şehādet bul, -am ] 

 

şehādet it: Doğruluğunu tasdik etmek. 

1. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 61). [şehādet it, -er ] 

 

şehādet ḳıl: Şahit olmak, tanıklık yapmak. 

1. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 126). [şehādet ḳıl, ] 

 

şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd: İstek yüceliğinin şah kapısı. 

1. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 28). [şeh-bāb-ı evc-i 

maḳṣūd, ] 

 

şeh-bāz: Doğan kuşu. 

1. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 21). [şeh-bāzum, -um 

] 

2. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 7). [şeh-bāz, ] 

 

şehbāz: Doğan kuşu. 

1. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 108). [şehbāz, ] 

2. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [şehbāz-veş, -veş ] 



2311 

 

 

şeh-bāz-ı kā‘be: Ka'be'nin şahini. 

1. Eyā şeh-bāz-ı Kā‘be āşiyāne  

Şehinşāh-ı Medīne āstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [şeh-bāz-ı kā‘be, ] 

 

şehbāz-ı ṭaleb: İstek avcısı. 

1. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 10). [şehbāz-ı 

ṭaleb, ] 

 

şehd: Bal. 

1. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 145). [şehdini, -i, -ni ] 

2. Aġu k’içdi Resūlüñ añup adın  

Mizācı buldı andan şehd dadın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [şehd, ] 

 

şehd ü şekker: Bal ve şeker. 

1. K’o servüñ mīvesidür şehd ü şekker  

Ṣaçı Mekke örtüsi Hindūstānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 56). [şehd ü şekker, ] 

 

şehd-āmīz: Bal ile karışık II İçinde bal varmış gibi tatlı. 

1. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 52). [şehd-āmīz, ] 

 

şeh-dāne: İri parlak inci. 

1. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 44). [şeh-dānesidür, -si, -

dür ] 

 

şehd-i medḥ: Övgü balı. 

1. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 18). [şehd-i 

medḥ, -uñ ] 

 

şeh-i dīn: Dinin şahı. 

1. Çün el aça du‘āya ol şeh-i dīn  

Dil açup dir bile süccād āmīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 33). [şeh-i dīn, ] 

 

şeh-i encüm-sipāh: Yıldızlar kadar kalabalık ordu. 
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1. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [şeh-i encüm-

sipāh, ] 

 

şeh-i hindūstān: Hindistan şahı. 

1. Şeh-i Hindūstān ḫāḳān-ı Çīni  

Iraḳlardan öperler eşigini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [şeh-i hindūstān, ] 

2. Şeh-i Hindūstān açup kemīni  

Ṣıdı ceyş-i sipeh-ṣālār-ı Çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [şeh-i hindūstān, ] 

 

şeh-i iḳlīm-i ġam: Gam ülkesinin padişahı. 

1. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [şeh-i iḳlīm-i ġam, 

] 

 

şeh-i kevneyn: Dünya ve ahiretin yüce hükümdarı || Hz. Muhammed. 

1. Şeh-i kevneyn ḫān-ı sidre-kişver  

Ki Ḥaḳdan hem ‘ālem buldı hem efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 29). [şeh-i kevneyn, ] 

 

şeh-i kişver-gūşā-yı mülk-i ma‘nī: Mana memleketlerini fetheden padişah. 

1. Şeh-i kişver-gūşā-yı mülk-i ma‘nī  
Emīr-i bargâh-ı ‘adl ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 123). [şeh-i kişver-gūşā-yı mülk-i 

ma‘nī, ] 

 

şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i bālā: Ulu ülkede oturanların padişahı. 

1. Şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i bālā  

Ayaġınuñ ġubārı ‘arş-ı vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [şeh-i kişver-nişīn-i mülk-i 

bālā, ] 

 

şeh-i merdān: Yiğitler Şâhı. II Hz. Ali. 

1. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [şeh-i merdān, ] 

 

şeh-i mülk-i ‘acem: Acem diyarının şahı. 

1. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [şeh-i mülk-i 

‘acem, ] 

 

şeh-i peyġamberān: Peygamberlerin şahı. (Hz. Muhammed). 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 23). [şeh-i peyġamberān, ] 
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şehīd: Aşk yolunda ölen kişi. 

1. Ki ölince geçinem ġār içinde  

Şehīden ḳatl olam bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 126). [şehīden, -en ] 

2. Dem-i serdüñden ol kāfūr-efşān  

Daḫı ḳanlu kefen ṣar kim şehīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 31). [şehīdüm, -üm ] 

 

şehīd eyle: Şehit etmek. 

1. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 14). [şehīd eyle, -di ] 

 

şehīdān: Şehitler. 

1. Ne lāle kim bitirmiş anda ḫāre  

Şehīdān göñlegidür pāre pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [şehīdān, ] 

 

şehid-i ‘ışḳ: Aşk şehidi II âşık. 

1. Görinür oddan āteş-dān-ı maḥrūr  

Şehid-i ‘ışḳ ḳabri gibi pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 110). [şehid-i ‘ışḳ, ] 

 

şehinşāh: Padişahların padişahı. 

1. Şehinşāh-ı cihān ḫāḳān-ı a‘ẓam  

Ser-ü-ser ḫayl-i sulṭānān-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 117). [şehinşāh-ı, --ı ] 

2. Şehinşāhı serīr-i mülk-i dīnüñ  

Sipeh-sālārı iḳlīm-i yaḳīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 23). [şehinşāhı, -ı ] 

 

şehin-şāh: Padişahların padişahı. 

1. Söz açup didiler kim iy şehin-şāh  

Ne işe geldüñ eyle bizi āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [şehin-şāh, ] 

 

şehin-şāh-ı felek-taḫt: Felek tahtının şahlar şahı. 

1. Didi kim iy şehin-şāh-ı felek taḫt  

K’işigüñde bulur neşv [ü] nemā baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [şehin-şāh-ı 

felek-taḫt, ] 

 

şehinşāh-ı gürūh-ı müstemendān: Gamlı cemaatin padişahı. 

1. Olısar ‘aḳıbet meşhūr-ı devrān  

Şehinşāh-ı gürūh-ı müstemendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 268). [şehinşāh-ı 

gürūh-ı müstemendān, ] 

 

şehinşāh-ı ḥabeş: Habeş Şahının şahı. 
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1. Şehinşāh-ı Ḥabeş ḫān-ı Semerḳand  

Küleh-dār-ı Ḫoten sulṭān-ı Derbend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 129). [şehinşāh-ı 

ḥabeş, ] 

 

şehinşāh-ı medīne: Medine şahı. 

1. Eyā şeh-bāz-ı Kā‘be āşiyāne  

Şehinşāh-ı Medīne āstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [şehinşāh-ı medīne, ] 

 

şehinşāh-ı mükerrem: Saygıdeğer padişah. 

1. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [şehinşāh-ı 

mükerrem, ] 

 

şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz: Eğlenen fidan boylu padişah. 

1. Ki çün ol nev-‘arūs-ı ḥacle-i nāz  

Şehin-şāh-ı sehī-ḳaddān-ı ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [şehin-şāh-ı sehī-
ḳaddān-ı ṭannāz, ] 

 

şehinşāh-ı sepīdi vü siyāhī: Aydınlık ve karanlık padişahlarının şahı. 

1. Vilāyet-baḫş-ı mülk-i pādişāhī  
Şehinşāh-ı sepīdi vü siyāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 122). [şehinşāh-ı sepīdi vü 

siyāhī, ] 

 

şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-ı pāk: Temiz aşk tahtının padişahı. 

1. Hevā bütḫānesini oda urdum  

Şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-ı pākem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 11). [şehinşāh-ı serīr-i ‘ışḳ-

ı pāk, -em ] 

 

şehinşāh-ı serīr-i kūh: Dağdaki tahtın sahibi. 

1. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 44). [şehinşāh-ı serīr-i 

kūh, ] 

 

şehinşāh-ı serīr-i seng: Taştan tahtların padişahı. 

1. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 55). [şehinşāh-ı serīr-i seng, 

] 

 

şehinşāh-ı sipāh-ı cān-güdāz: Can alan askerlerin padişahı. 
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1. Bu yaña mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāzān  

Şehinşāh-ı sipāh-ı cān-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 2). [şehinşāh-ı sipāh-ı cān-

güdāz, -ān ] 

 

şehinşāh-ı sipāh-ı serv-ḳadd: Selvi boylu askerlerin padişahı. 

1. Şehinşāh-ı sipāh-ı serv-ḳaddān  

Boyı devrinde şāh-ı serv-ḳaddān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 9). [şehinşāh-ı sipāh-ı 

serv-ḳadd, -ān ] 

 

şehlik: Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

1. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [şehliḳ, ] 

 

şeh-per: Kuşun kanadındaki en uzun tüy. 

1. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 101). [şeh-per, ] 

2. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [şeh-per, ] 

3. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 94). [şehperini, -ini ] 

 

şeh-per-i cān: Can kanadı. 

1. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 19). [şeh-per-i cān, ] 

 

şehr: Kent, şehir. 

1. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 96). [şehri, -i ] 

2. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [şehrde, -de ] 

3. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [şehr, ] 

4. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [şehrine, -i, -ne ] 

5. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [şehr, ] 

6. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [şehr, ] 

7. Sefer lāzım degüldi baña nā-kām  

Anuñ-çün şehrümüñ oldum ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 57). [şehrümüñ, -ümüñ 

] 

8. Ḥaḳāyıḳ gencinüñ şehrine bul rāh  

Çü luṭf-ı Ḥaḳ saña ḳıldı hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 60). [şehrine, -i, -ne ] 

 

şehr-bā-şehr: Şehirden şehre. 

1. İderdi ḳaṣd anı görmege derḥāl  

Çü ṣīt-i ‘ışḳı anuñ şehr-bā-şehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 21). [şehr-bā-şehr, ] 
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şehr-bend: Şehirde oturmak. 

1. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [şehr-bend, ] 

 

şehri: Kent, şehir. 

1. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 103). [şehrinüñ, ] 

 

şehr-i baġdād: Bağdat şehri. 

1. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 22). [şehr-i baġdād, -a ] 

2. Benüm āvāre olmama bahāne  

Bizüm iḳlīmümüzdür şehr-i Baġdād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 53). [şehr-i baġdād, 

] 

 

şehr-i yār: Sevgilinin şehri. 

1. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [şehr-i yār, -a ] 

 

şehriyār: Padişah. 

1. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 163). [şehriyāruñ, -uñ ] 

2. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [şehriyārı, -ı ] 

3. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 78). [şehriyāruñ, -uñ ] 

4. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 49). [şehriyār, ] 

 

şehriyār: Padişah; sevgili. 

1. Diyesin ḥalümi ol şehriyāra  

Naṣīb olup k’ola otlaḳuñ ol būm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [şehriyāra, -a ] 

2. Ki bī-pervā iresin şehriyāre  

Bu ṣandūḳ-ı revāḳ-ı çarḫı iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 120). [şehriyāre, -e ] 

 

şeh-süvār: Çok usta binici. 

1. Şeh-sūvārum dūşmanuñ mekrinden olma münfa‘īl  
Ki oldı maġlūb Aḥmede ḳaṣd itdügince Bü’l-ḥikem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 15). [şeh-

sūvārum, -um ] 

2. Meger bir ṣubḥ çarḫuñ şehsüvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 1). [şehsüvārı, -ı ] 

 

şeh-süvār: Usta binici. II Padişah, hükümdar. 
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1. Keremden eylesün elṭāf-ı Bārī  
Elemlerden emīn ol şeh-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 136). [şeh-süvārı, -ı ] 

 

şeh-süvār-ı rūz: Zamanın usta binicisi. 

1. Dönüp didi ‘arūsuñ atasına  

K’elā iy şeh-süvār-ı rūze ñīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 88). [şeh-süvār-ı rūz, -e-e, -

ñīn, -e ] 

 

şehvāt: Şehvetler. 

1. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 40). [şehvāt, ] 

 

şehvet: İstek, şiddetli istek. 

1. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 2). [şehvetīden, -ī, -den ] 

2. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 26). [şehvet, ] 

3. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 46). [şehvet, ] 

 

şehzāde: Padişah, hükümdar oğlu, saltanat varisi. 

1. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [şehzādeler, -ler ] 

 

şeḳāvet: 1. Şakilik. 2. Haydutluk: şekavet-i mestmere. 

1. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [şeḳāvet, ] 

2. ‘İbādetden kimi maḳhūr olupdur  

Şeḳāvetden kimi maġfūr olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 100). [şeḳāvetden, -den ] 

 

şeker: Şeker. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 147). [şekerlerdür, -ler, 

-dür ] 

2. Cihāna sözden īsār it güherler  

Melāḥat meclisine saç şekerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [şekerler, -ler ] 

3. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [şeker, ] 

4. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [şekerler, -ler ] 

5. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [şeker, ] 

6. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [şeker, ] 

7. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 123). [şekerdür, -dür ] 
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şeker-bār: Şeker saçan, yağdıran. 

1. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [şeker-bārından, -

ın, -dan ] 

 

şeker-būse: Tatlı dudak. 

1. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 52). [şeker-būse, ] 

 

şeker-dil: Tatlı dilli. 

1. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 55). [şeker-dilden, -den ] 

 

şeker-güftār: Sözü şeker gibi olan. 

1. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 35). [şeker-güftār, ] 

 

şeker-ḫand: Tatlı gülüş. 

1. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 289). [şeker-ḫand, ] 

 

şeker-leb: Dudağı şeker gibi tatlı olan, tatlı dudaklı. 

1. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [şeker-leb, ] 

2. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [şeker-leb, ] 

3. Bahāne eyleyüp dir ol şeker-leb  

‘Araḳdan her ḳabam ıṣlandı bu şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [şeker-leb, ] 

4. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 6). [şeker-leb, ] 

 

şeker-nūş: Şeker yudumlayan. 

1. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 323). [şeker-nūş, ] 

 

şeker-rīz: Şeker saçan, pek tatlı, pek hoş. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 22). [şeker-rīz, ] 

 

şekk: Şüphe. 
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1. Nedür şekk ile nūş-i zehr ḳılmaḳ  

Kişi kendin el içün ḳahr ḳılmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 43). [şekk, ] 

 

şekker: Şeker. 

1. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 138). [şekker, ] 

2. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [şekkeri, -i ] 

3. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [şekker, ] 

4. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 49). [şekkerüm, -üm ] 

 

şekker-āmīz: Şekerli, şekerle karışık. 

1. Bu ḫuṭbe adınadur bir şehriyāruñ  

Bu beste kim olupdur şekker-āmīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 79). [şekker-āmīz, ] 

 

şekker-āsār: Şeker huylu. 

1. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [şekker-āsār, ] 

 

şekker-āzār: Şeker kıran. 

1. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 50). [şekker-āzār, ] 

 

şekker-engīz: Şeker karıştırılan yer (ağız için). 

1. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 51). [şekker-engīz, ] 

 

şekker-furūş-ı mıṣr-ı ‘irfān: Marifet ülkesinin şeker satanı. 

1. Gel iy şekker-furūş-ı mıṣr-ı ‘irfān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 1). [şekker-furūş-ı 

mıṣr-ı ‘irfān, ] 

 

şekker-i naẓm: Sözün tatlısı. 

1. Ki pürdür şekker-i naẓmuñla devrān  

Niçe şekker k’olımaz aña hem-ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [şekker-i naẓm, -uñ, 

-la ] 

 

şekker-i şükrile: Şükrün şekeri. 

1. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [şekker-i şükrile, -ile ] 
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şekkeristān: Şeker kamışı tarlası. 

1. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 81). [şekkeristān, ] 

 

şekk-i a‘dā: Düşmanın şüphesi. 

1. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 76). [şekk-i a‘dā, ] 

 

şekl: Şekil, biçim, görünüş. 

1. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 74). [şeklini, -i, -n, -i ] 

2. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [şeklini, -i, -n, -i ] 

3. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [şekl, ] 

4. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [şekline, -e, -n, -i ] 

5. Bu ol ruḫsārı görüp oldı bī-hūş  

Hem ol bu şekle baḳup ḳıldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [şekle, -e ] 

6. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [şekli, -i ] 

7. Biz iki şeklden birlik besdür  

Didiler eyledür çün ne sebebdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [şeklden, -den ] 

8. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [şekli, -i ] 

9. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [şeklini, -i, -n, -i ] 

10. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 44). [şeklini, -i, -n, -i ] 

 

şekl-i ‘aceb: Tuhaf biçimli. 

1. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 97). [şekl-i ‘aceb, -dür ] 

 

şekl-i āhū: Dilber suretli. 

1. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 55). [şekl-i āhū, ] 

2. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [şekl-i āhū, ] 

 

şekl-i şeydā: Tuhaf görünüşlü. 

1. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [şekl-i şeydā, ] 

 

şekl-i ṭılısm: Garip şekil. 
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1. Gören ṣanur anı şekl-i ṭılısmı  

Döşenmiş sāyesinde naṭ‘-ı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 76). [şekl-i ṭılısm, -ı ] 

 

şem‘: Mum. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [şem‘i, -i ] 

2. Buyurmışdı nebī şānında anuñ  

Ki şem‘idür ‘Ömer ḳaṣr-ı cinānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [şem‘idür, -i, -dür ] 

3. ‘Ale’t-tertīb Ḳur’ānı idüp cem‘  

Cihāna nūr virdi nitekim şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [şem‘, ] 

4. Cemāli şem‘i olsun ‘alem-efrūz  

Şebi mi‘rāc olsun rūzı nevrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 169). [şem‘i, -i ] 

5. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 145). [şem‘lerdür, -ler, -dür ] 

6. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [şem‘, ] 

7. Ki ortasında şem‘-idi müşebbeh  

Ruḫ-ı Leylī ki reşk ider aña meh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [şem‘-idi, -idi ] 

8. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [şem‘, ] 

9. İşidüp bu kelāmı Ḳays-ı meftūn  

Nitekim şem‘ toldı gözleri ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [şem‘, ] 

10. Ruḫına şem‘ gibi çeşm-i ḫūn-bār  

Döker her lāḥẓa eşk-i lā‘l-i girdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [şem‘, ] 

11. Cemāl-i Leylī ol cem‘ ortasında  

Ḳamer gibi idi şem‘ ortasında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [şem‘, ] 

12. Sehī ḳāmetlüler merginde sur-nā  

Iraḳlardan ḳara şem‘ idi gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [şem‘, ] 

13. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 17). [şem‘i, ] 

14. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [şem‘in, -i, -n ] 

15. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [şem‘, ] 

16. Ger incinürsem İsmā‘īliyem ben  

Dilüm çün şem‘ gibi rūşenādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [şem‘, ] 

17. Başum ḳaṭ‘ olduġı cāna ṣafādur  

Ki bī-ferr olsa bir şem‘ün liḳāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [şem‘ün, -ün ] 

18. Çü şem‘ itmiş münevver ol kenārı  

Per ü bālinden ol murġ-ı serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [şem‘, ] 

19. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [şem‘, ] 

20. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [şem‘den, -den ] 

21. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 37). [şem‘ine, -i, -(n)e ] 

22. Görür bir şem‘dür bāde muḳābil  

Eyülük resmi görinmez özinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 86). [şem‘dür, -dür ] 

23. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 29). [şem‘insüz, -in, -

süz ] 

24. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 52). [şem‘i, -i ] 

25. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 64). [şem‘, ] 

26. Göñül mir’ātın andan eyle maṣḳūl  

Hidāyet şem‘inüñ nūrıyla her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 59). [şem‘inüñ, -i, -nüñ 

] 

 

şem‘: Mum II sevgili. 
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1. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [şem‘e, -e ] 

2. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [şem‘ine, -i, -(n)e ] 

3. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [şem‘üñ, -ün ] 

4. Murād-ı çeşm-i giryān kām-ı dilsin  

Ḳadüñdür şem‘ olmış adı ‘ar‘ar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 61). [şem‘, ] 

5. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [şem‘e, -e ] 

6. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [şem‘, ] 

7. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 16). [şem‘ine, -i, -(n)e ] 

8. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [şem‘a, -a ] 

9. İdüp şem‘a ḫıṭāb ol merd-i bī-kār  

Didi k’iy sūḫte hem-çün men-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [şem‘a, -a ] 

10. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 22). [şem‘a, -a ] 

 

şem: Zehir. 

1. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [sem, ] 

 

şem‘ ol: Mum olmak. 

1. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [şem‘ ol, -dı ] 

 

şem‘dān: Mücevherle bezenmiş şamdanın mumu // yıldızlı gökyüzü ve ay. 

1. Meh-i nevden fetīle düzüp iy Ḥaḳ  

Ḳoduñ gök şem‘dānında mu‘allāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [şem‘dānında, -ı, -n, 

-da ] 

 

şem‘-i ablak: Felek atının kandili. 

1. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [şem‘-i ablak, ] 

 

şem‘-i āfitāb: Güneşin ışığı. 

1. Per-i pervāne-i ẓıll-ı Cenābī  
İder pūşīde şem‘-i āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 146). [şem‘-i āfitāb, -ı ] 

 

şem‘-i bī-dūd: Dumansız alev. 

1. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 105). [şem‘-i bī-dūd, ] 
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şem‘-i çarḫ-ı lāciverd: Mavi gökyüzünün kandili. 

1. Seḥer çün şem‘-i çarḫ-ı lāciverdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [şem‘-i çarḫ-ı 

lāciverd, -i ] 

 

şem‘-i cemāl: Güzelliğin mumu. 

1. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 115). [şem‘-i cemāl, -i ] 

 

şem‘-i cemāl: Lütuf ve ihsanının mumu. 

1. Felek şem‘-i cemālüñden münevver  

Melek naḳş-ı kemālüñden muṣavver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 11). [şem‘-i cemāl, -ü, -

ñden ] 

 

şem‘-i dest-i renc: Eziyet elinin mumu. 

1. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 75). [şem‘-i dest-i renc, -

üñ, -ile ] 

 

şem‘-i dīn: Din çerağı. 

1. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [şem‘-i dīn, -e ] 

 

şem‘-i enver: Parlayan mum. 

1. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [şem‘-i enver, ] 

 

şem‘-i her-rūz: Her aydınlatıcı mum. 

1. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 79). [şem‘-i her-rūz, ] 

 

şem‘-i hidāyet: Hidayet mumu. - Allah'ın doğru yol göstericiliği. -. 

1. Ne mülküñ fetḥine kim açsa rāyet  

Refīḳ olur aña şem‘-i hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 90). [şem‘-i hidāyet, ] 

 

şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār: Aydınlık güneşin kandili. 

1. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 91). [şem‘-i ḫurşīd-ı 

pür-envār, ] 

 

şem‘-i islām: İslam mumu. 
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1. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 148). [şem‘-i islām, ] 

 

şem‘-i ḳafūr: 1. Beyaz renkli, güzel kokulu mum. 

1. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 70). [şem‘-i kāfūr, ] 

 

şem‘-i ḳafūr: Güzel kokulu mum. 

1. Hezār ikrām-ile bir şem‘-i ḳafūr  

Bularda her çerāġ-ı āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [şem‘-i ḳafūr, ] 

2. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 22). [şem‘-i kāfūr, ] 

 

şem‘-i ḳafūr: Beyaz renkli, güzel kokulu mum. 

1. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 21). [şem‘-i kāfūr, ] 

 

şem‘-i kevneyn: İki dünya kandili. 

1. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [şem‘-i kevneyn, ] 

 

şem‘-i maḳṣūd: Dilek mumu. 

1. K’elümden çıḳdı damān-ı murād āh  

Söyündi bād-ı ġamdan şem‘-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 79). [şem‘-i 

maḳṣūd, ] 

 

şem‘-i meclis-efrūz: Meclis aydınlatan mum. 

1. Çü pervāne vü şem‘-i meclis-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 1). [şem‘-i meclis-

efrūz, ] 

 

şem‘-i nūr-baḫşān: Nur saçan kandil. 

1. Müvecceh rūyı ḫurşīd-i dıraḫşān  

Münevver rāyı şem‘-i nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [şem‘-i nūr-

baḫşān, ] 

 

şem‘-i şeb-efrūz: Geceyi aydınlatan mum. 

1. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 101). [şem‘-i şeb-efrūz, 

] 

 

şem‘-i ṣubḥgāh: Sabah vaktinin mumu. 
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1. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 109). [şem‘-i ṣubḥgāh, -ı ] 

 

şem‘-i tābān: Yanan, parlayan mum; sevgili. 

1. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [şem‘-i tābān, -a ] 

 

şem‘-i tābān: Parlayan mum. II Yanan mum. 

1. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 77). [şem‘-i tābān, ] 

 

şem‘-i tevfīḳ: Yardım, inayet mumu. 

1. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 15). [şem‘-i tevfīḳ, ] 

 

şem‘-i va‘de: Zaman alevi. 

1. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 118). [şem‘-i va‘de, -

ñüñ ] 

 

şemîm: Güzel koku. 

1. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [şemīmi, -i ] 

 

şemīm-i şevḳ: Arzu kokusu. 

1. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [şemīm-i şevḳ, ] 

 

şemme: Bir kere koklama. 

1. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 34). [şemme, ] 

 

şemme: Az miktar;zerre. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [şemmesidür, 

-si, -dür ] 

2. Ḳamer bir şemmesidür efserinüñ  

Nigīnidür Süheyl engüşterinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [şemmesidür, -si, -dür ] 

3. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [şemme, ] 
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şems: Güneş. 

1. Maḥabbet kāḫına şemsidi gūyā  

Derūndan kim çekeydi āh-ı pür-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 26). [şemsidi, -idi ] 

 

şems-i ḍuḥā: Sabah güneşi. 

1. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 286). [şems-i ḍuḥā, -dan ] 

 

şems-i ḍuḥā: Kuşluk vaktinin güneşi. 

1. Leṭāfet çarḫınuñ şems-i ḍuḥāsı  

Melāḥat evcinüñ bedr-i dücāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [şems-i ḍuḥā, -sı ] 

 

şems-i lāmi‘: Parıldayan güneş. 

1. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 44). [şems-i lāmi‘, ] 

 

şems-i tāb: Parıldayan güneş. 

1. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 104). [şems-i tāb, -ın, -dan 

] 

 

şemşīr: Kılıç. 

1. Sikender pāyedür Ḍaḥḥāk şemşīr  

Süleymān mayedür Cemşīd-tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 161). [şemşīr, ] 

2. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [şemşīr, ] 

3. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [şemşīre, -e ] 

4. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [şemşīr, ] 

5. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  

Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [şemşīr, ] 

 

şem‘-vār: Mum gibi. 

1. Ṣabādan ḥıfẓ ḳılmış ol çerāġı  

Döşemiş şem‘-vār ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [şem‘-vār, ] 

 

şenī‘: Kötü, fenâ, çirkin. 

1. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 132). [şenī‘em, -em ] 

2. Kemīne ḳullaruñuñ birisiyüm  

Ḥużūruñda günahkāram şenī‘üm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [şenī‘üm, -üm ] 
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şer‘: Şeriat. 

1. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 132). [şer‘iñi, -i, -ñi ] 

2. ‘Ömer kim şer‘i muḥkem idi ġāyet  

Sivā-yı Ḥaḳdan itmişdi ferāġāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [şer‘i, -i ] 

 

şerār: Kıvılcım II ateş. 

1. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [şerārı, -ı ] 

2. Bıraḳdı cānuma nāluñ şerārı  

Nikāḥ oldı egerçi ġayre Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 10). [şerārı, -ı ] 

 

şerār-ālūde: Kıvılcım dolu. 

1. Şerār-ālūdedür dūd-ı siyeh-kār  

Görinür çeşmüme bī-zülf-i pür-ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 42). [şerār-ālūdedür, -

dür ] 

 

şerāre: Kıvılcım. 

1. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [şerāre, ] 

2. Çıḳarup at ayaġından şerāre  

Ḳażā ol gün od urdı kār-zāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [şerāre, ] 

 

şerār-ı dil: Gönül kıvılcımı. 

1. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 54). [şerār-ı dil, -den ] 

 

şerbet: Tatlı içecek. 

1. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [şerbet, ] 

2. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [şerbet, ] 

3. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [şerbetleri, -leri ] 

4. Ḳatupdur içine āb-ı ḥayātı  

Anuñ-çundur k’iden bu şerbeti nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [şerbeti, -i ] 

5. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [şerbet, ] 

6. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 22). [şerbet, ] 

 

şerbet: Şerbet II İlaç. 

1. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [şerbet, ] 

2. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [şerbet, ] 
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şerbet-i merg: Ölüm şerbeti. 

1. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 60). [şerbet-i merg, ] 

 

şeref: Değer, kıymet. 

1. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [şeref, ] 

2. Şeref burcında māh-ı lā-yezālī  
Şahāne genc idi ol rūy-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 32). [şeref, ] 

 

şeref bul: Şeref kazanmak, kıymet ve itibarı artmak. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 17). [şeref bul, -ımaz, -

dı ] 

2. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 103). [şeref bul, -dı ] 

 

şeref vir: Şeref vermek, onurlandırmak. 

1. K’aña vire şeref hem-çün melek ‘ışḳ  

‘Acebdür kim ol iki ‘āşıḳ-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 54). [şeref vir, -e ] 

 

şerer: Kıvılcım. 

1. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [şererden, -den ] 

2. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 107). [şererden, -den ] 

3. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [şererdür, -dür ] 

4. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 4). [şererden, -den ] 

 

şerḥ it: Açmak II Açıklamak, yorumlamak. 

1. Neler gördügini ḫʷāce ol seferde  

Baña düşmez ki şerḥ idem ḫaberde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 202). [şerḥ it, -em ] 

 

şerḥ it: Açıklamak, izah etmek. 

1. Ki dil şerḥ idemez biñde birinde  

Şehüñ bir kimseye incinse cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [şerḥ it, -e, -mez ] 

2. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [şerḥ it, -düm ] 

 

şerḥ ol: Açıklanabilmek, yorumlanabilmek. 

1. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [şerḥ ol, -ındı ] 
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şerī‘at: A. Doğru yol. Hak din yolu. 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 24). [şerī‘at, ] 

2. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [şerī‘at, ] 

 

şerìf: Saygın, asil. 

1. Düşe ol şehriyāruñ dil-pesendi  

Şerīf adıyla bula ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 164). [şerīf, ] 

2. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 4). [şerīf, ] 

 

şerīk ol: Ortak olmak. 

1. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [şerīk ol, -ur ] 

 

şerm: Utanma, utanç, mahcubiyet. 

1. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 74). [şerm, ] 

2. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [şerm, ] 

3. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [şerm, ] 

4. Bıraḳdı şerm içine līkin āẕer  

Ki işidüp bunuñ gibi ‘itābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [şerm, ] 

5. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 6). [şermendeyüm, -ende, 

-yüm ] 

6. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 166). [şermümden, -üm, -

den ] 

7. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 33). [şerm, ] 

8. Çıḳa gelse siler çeşmin nihānı  

Ḥaẕerden şermden bulmazdı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 37). [şermden, -den ] 

9. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 42). [şerm, ] 

 

şerm it: Utanmak. 

1. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 134). [şerm it, -üp ] 

2. Hadīsidür Resūlüñ hem mu‘ayyen  

Ki şerm ider melā’ik gökde andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [şerm it, -er ] 

3. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 56). [şerm it, -me, -düñ ] 

4. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 12). [şerm it, -er, -ken ] 
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şerm ü ḥayā: Utanma ve çekinme duyguları. 

1. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [şerm ü ḥayā, -yı ] 

 

şerm ü nedāmet: Utanç ve pişmanlık. 

1. Ki ‘ışḳ ider demüri mūm-veş nerm  

İder şerm ü nedāmet ḫam bilini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 31). [şerm ü nedāmet, ] 

 

şerm vir: Utandırmak. 

1. Ḥarāretde virür āb āteşe şerm  

Deñizler bāddan girdi ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 8). [şerm vir, -ür ] 

 

şermende: Utanan, utangaç, mahcup. 

1. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [şermende, ] 

2. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 198). [şermende, ] 

 

şermende it: Utandırmak, mahçup etmek. 

1. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [şermende it, -er ] 

 

şerm-i ḫˇīşān: Aile mahcubiyeti. 

1. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 41). [şerm-i ḫˇīşān, ] 

 

şerm-nāk: Utanmış, mahcup olmuş. 

1. Ḫaṭā ḳılduḳ biz eyle sen ‘aṭālar  

Çü biz öz fi‘lümüzden şerm-nākuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [şerm-nākuz, -uz ] 

2. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 45). [şerm-nākī, -ī ] 

 

şerm-sār: Utangaç, utanmış. 

1. Ḫaṭā vü sehvsüz ancaḳ Ḫudādur  

Bu sözlerden ilāhī şerm-sārem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 103). [şerm-sārem, -em ] 

 

şerm-sārum: Utangaç, utanmış. 

1. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 115). [şerm-sārum, ] 
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şeş cihāt: Altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, dünya. 

1. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 46). [şeş cihāt, -uñ ] 

 

şeş cihet: Altı yön. 

1. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 197). [şeş cihet, -den ] 

 

şeş-per-i maṣḳūl: Cilalanmış topuz. 

1. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [şeş-per-i maṣḳūl, ] 

 

şest-i şehriyār: Padişahın ok yüzüğü. 

1. İdindi cāy şest-i şehriyārı  

Kişiye ‘ışḳdur miftāḥ-ı hestī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 80). [şest-i şehriyār, -ı ] 

 

şevher: Koca. 

1. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [şevher, ] 

 

şevḳ: Arzu, istek. 

1. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [şevḳüñ, 

-uñ ] 

2. Gözümi nūruñıla rūşen eyle  

Dilümi şevḳüñile gülşen eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [şevḳüñile, -ün, -ile ] 

3. K’anuñ şevḳiyle naẓm oldı bu nāme  

Hem ire nāmı ile iḫtitāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 161). [şevḳiyle, -i, -y, -le ] 

4. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [şevḳi, -i ] 

5. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [şevḳdan, -dan ] 

6. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [şevḳi, -i ] 

7. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 155). [şevḳ, ] 

8. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [şevḳinden, -i, -n, -

den ] 

9. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 52). [şevḳ, ] 

10. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 40). [şevḳ, ] 

11. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 10). [şevḳini, -ini ] 

12. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [şevḳ, ] 

13. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 17). [şevḳi, -i ] 
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14. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [şevḳ-ile, --ile ] 

15. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [şevḳ-ile, --ile ] 

16. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 20). [şevḳ-ile, --ile ] 

17. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 11). [şevḳ-ile, --ile ] 

18. Giyindi şevḳ-ile egnine āḫir  

Pes istiġnā şarābından olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 20). [şevḳ-ile, --ile ] 

 

şevket: Yücelik, heybet. 

1. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [şevketiyçün, -iyçün ] 

2. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 33). [şevket-ile, -ile ] 

 

şevḳ-i bülbül: Bülbül hevesli. 

1. Ruḫ-ı gül şevḳ-i bülbül birle ḫandān  

Dil-i bülbül ġam-ı gülden perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [şevḳ-i bülbül, ] 

2. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 104). [şevḳ-i bülbül, ] 

 

şevḳ-i dilber: Güzelin arzusu. 

1. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [şevḳ-i dilber, ] 

 

şevḳ-i gül: Gül arzusu. 

1. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 14). [şevḳ-i gül, ] 

 

şevḳ-i lā-yezāl: Ebedi arzu. 

1. Olup maḥv-ı cemāl-i Ẕü’l-celāli  

Teḥayyür virdi şevḳ-i lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 190). [şevḳ-i lā-yezāl, -ī ] 

 

şey: Şey, herhangi bir şey. 

1. Çünki berḳ urdı derūnumdan benüm envār-ı ‘ışḳ  

Bāṭınında oldı her şeyüñ ‘ayān āsār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [şeyüñ, -üñ ] 

 

şeydā: Aşktan aklını kaybetmiş, divâne, düşkün, şaşkın. 

1. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [şeydā, ] 

2. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [şeydā, ] 

3. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 154). [şeydālıġı, -lıġ, -ı ] 
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4. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [şeydā, ] 

5. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [şeydā, ] 

6. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 105). [şeydā, ] 

7. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 17). [şeydā, ] 

8. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [şeydālar, -lar ] 

 

şeydā-yı pür-ḫūş: Akıllı müptela. 

1. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [şeydā-yı pür-

ḫūş, ] 

 

şeyli’llah: Allah rızası için istenen az bir şey. 

1. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [şeyli’llāh, ] 

 

şiddet: Aşırılık, kuvvet. 

1. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [şiddetinden, -i, 

-n, -den ] 

2. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [şiddetle, -le ] 

3. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 89). [şiddetinden, -i, -n, -

den ] 

4. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 34). [şiddetinden, -

in, -den ] 

5. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [şiddet-ile, -ile ] 

 

şīfte: Düşkün, tutkun, meftun. 

1. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 57). [şīftelikden, -lik, -den ] 

 

şifte-ḥāli: Gönlü yaralı. 

1. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [şifte-ḥāli, ] 

 

şihāb-ı necm-i sāḳıb: Yıldızları delen kıvılcım. 

1. Felek türkün şihāb-ı necm-i sāḳıb  

Müg-i zer-kārla ḳılmışdı lā‘ib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [şihāb-ı necm-i sāḳıb, ] 
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şikār: 1. av 2. av ‖ sevgili/güzel. 

1. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [şikār, ] 

 

şikār: Av II avlama; elde etme. 

1. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [şikār, ] 

2. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 59). [şikāra, -a ] 

3. Şerīk olur şikāra ol daḫı bil  

Esirgeyüp bu bir ḳaç mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [şikāra, -a ] 

4. Diyüp ol ‘ışḳ mülkinüñ hümāmı  

Şikāruñ benden aldı ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 91). [şikāruñ, -u, -ñ ] 

5. Meger bir gün ḳażādan bir şikārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [şikārı, -ı ] 

6. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [şikārı, -ı ] 

 

şikār it: Avlamak, ele geçirmek II etkisi altına almak. 

1. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [şikār it, -miş ] 

 

şikārı: Av, rızık, ekmek. 

1. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [şikārı, ] 

 

şikār-ı ‘ışḳ: Aşk avcısı. 

1. Maḥabbet deştinüñ ṣāḥib-ḳarārı  

Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [şikār-ı ‘ışḳ, ] 

2. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 24). [şikār-ı ‘ışḳ, ] 

 

şikāristān: Avlanma yeri. 

1. Şikāristānı Tebrīz ü Ḫorāsān  

Şebīḫūn-gāhı Ḫʷārezm ü Ṣıfāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 127). [şikāristānı, -ı ] 

 

şikāyet: Şikayet, yakınma. 

1. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 37). [şikāyetlerle, -ler, -le ] 

2. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 73). [şikāyet, ] 

 

şikāyet eyle: Sitem, şikayet etmek. 
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1. Giceden eyledi şem‘a şikāyet  

Ki ne şebdür bu şeb kim intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 22). [şikāyet eyle, -di ] 

 

şikāyet it: Şikayetçi olmak, yakınmak. 

1. İderdi kendü baḫtından şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [şikāyet it, -er, -di ] 

2. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 6). [şikāyet it, -er ] 

 

şikāyet ḳıl: Şikayet etmek, yakınmak. 

1. Firāḳ ü hecrden ḳıldı şikāyet  

Ḫaber ṣordı aña her bir nişāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 40). [şikāyet ḳıl, -dı ] 

2. Biri birine ḳıldılar şikāyet  

Çü Mecnūn gördi ḥāl ayruḳsı oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 6). [şikāyet ḳıl, -dı, -lar 

] 

 

şikem: Far. Karın, batın. 

1. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [şikem-içün, -

içün ] 

 

şiken: Kıvrım, büklüm. 

1. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [şikencün, -cün ] 

 

şikence: Eziyet. 

1. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [şikenceden, -den ] 

2. Geç andan baña besdür bu şikence  

Şehā olmaz iş içün düşme rence (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 121). [şikence, ] 

 

şikeste: Kırık, kırılmış. 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 53). [şikestenüñ, -nüñ ] 

2. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 65). [şikeste, ] 

3. Anası ḫāṭır-içün ol şikeste  

Bir iki kerre ṣundı ḫaste beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 53). [şikeste, ] 

4. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [şikeste, ] 

5. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [şikeste, ] 

6. Gidelüm ḳalmayalum kārvāndan  

Esenleşüp bu resme ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [şikeste, ] 

7. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [şikeste, ] 

8. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 29). [şikeste, ] 

9. Hümā ṣalmaz ser-i bed-baḫta sāye  

Bu ġamdan ol şikeste āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 9). [şikeste, ] 
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10. Baña gösterdi bir kebk-i pervāz  

Bugün k’oldı şikeste şeh-per-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 19). [şikeste, ] 

11. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 84). [şikeste, ] 

12. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 3). [şikeste, ] 

 

şikeste eyle: Kırmak. 

1. K’ola cāyuñ mekān-ı bī-mekānı  

Büt-i kibri şikeste eyle ḳo bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 17). [şikeste eyle, ] 

 

şikeste-ḥāl: Kırılmış, kırgın olmak. 

1. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 44). [şikeste-ḥāl, ] 

2. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 20). [şikeste-ḥāl, ] 

3. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [şikeste-ḥāl, ] 

4. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [şikeste-ḥāl, ] 

5. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 29). [şikeste-ḥāl, ] 

 

şikeste-ḫāṭır: Gönlü kırık. 

1. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [şikeste-ḫāṭır, ] 

2. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 15). [şikeste-ḫāṭır, ] 

3. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 7). [şikeste-ḫāṭır, ] 

4. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 6). [şikeste-ḫāṭıra, -a ] 

 

şimden girü: Bundan sonra. 

1. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 5). [şimden girü, ] 

2. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [şimden girü, ] 

3. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden girü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 23). [şimden girü, ] 

 

şimdi: İçinde bulunulan zaman dilimi. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 42). [şimdi, ] 

2. Ki kendü başı derdinden o ḳattāl  

İdemez oldı şimdi ḫalḳa iżlāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 102). [şimdi, ] 

3. Pes oldı şimdi lāzım ben gedādan  

Ki añam şehzādeler nāmın du‘ādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [şimdi, ] 

4. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 28). [şimdi, ] 
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5. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [şimdi, ] 

6. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [şimdi, ] 

7. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [şimdi, ] 

8. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [şimdi, ] 

9. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [şimdi, ] 

10. Ḳapuñda şimdi bir baġlu esīrüm  

Ben itdim n’itdümise kend’özüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [şimdi, ] 

11. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  
Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [şimdi, ] 

12. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [şimdi, ] 

13. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [şimdi, ] 

14. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [şimdi, ] 

15. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 92). [şimdi, ] 

16. Ki ḳılmış Ḥaḳ kerāmetle sirişte  

Eger görseydi şimdi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 71). [şimdi, ] 

17. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 38). [şimdi, ] 

18. Kimüñ bāġında eyler şimdi cevelān  

Siyeh çeşmüñ k’olupdur mest ü maḫmūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 46). [şimdi, ] 

19. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 58). [şimdi, ] 

20. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 89). [şimdi, ] 

21. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 73). [şimdi, ] 

22. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 18). [şimdi, ] 

 

şimşād: Far. Şimşir ağacı. 

1. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [şimşād, ] 

2. Düzer bir günbed anuñ-çun her āhū  

Ḳasırġadan dilese göñli şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 115). [şimşād, ] 

3. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 43). [şimşād, ] 

4. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [şimşād, ] 

5. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 46). [şimşād, ] 

 

şimşād: Şimşir ağacı II. Sevgilinin boyu. 

1. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 34). [şimşādı, -ı ] 

 

şir: Gizli olan şey. 

1. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 116). [ṣır, ] 
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2. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [sır, ] 

3. Didi kim ger bu sırdan ben siyeh-kār  

Ḳılam ol şifte-ḥāli ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [sırdan, -dan ] 

4. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [sırını, -ı, -n, -ı ] 

5. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 34). [ṣır, ] 

 

şir: Aslan II âşık. 

1. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [şīr, ] 

 

şir: Çanak, çömleğe sürülen parlak boya. 

1. Ḳılıcı ṣuyı şāh-ı kāinātuñ  

Sebūsın ṣır hezār āb-ı ḥayātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 160). [ṣır, ] 

 

şir: Arslan. 

1. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [şīri, -i ] 

2. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [şīr-zāde, ] 

3. Ḫavāṣı birle ḳıldı ‘azm-i naḫçīr  
Giderek irdi kūh-ı Necde ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [şīr, ] 

4. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [şīr, ] 

5. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [şīri, -i ] 

6. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [şīr, ] 

7. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [şīrden, -den ] 

8. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  

Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 18). [şīr, ] 

9. Kuzusı gibi emzürür idi şīr  

İder āhū-bere anuñla bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 120). [şīr, ] 

10. Gönildi rāh-ı kūha nitekim şīr  

Aradı meskenini kūh-ber-kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 62). [şīr, ] 

11. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 90). [şīre, -e ] 

12. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 76). [şīrsin, -sin ] 

13. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [şīr, ] 

14. Ki hem küştī olımaz şīr ile büz  

Süvār-ı kürre-i aşḳar-nijāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 10). [şīr, ] 

15. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 51). [şīr, ] 

16. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [şīri, -i ] 
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şi‘r: Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz. 

1. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [şi‘r, ] 

2. Daḫı ḳur nüsḫasından şi‘riñüñ dām  

Ki ola rāmuñ hezār āhū-yı bed-rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 111). [şi‘riñüñ, -i, -nüñ 

] 

3. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [şi‘ri, -i ] 

4. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [şi‘ri, -i ] 

5. Bu şi‘re itdi söziyle ser-āġāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 230). [şi‘re, -e ] 

6. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 69). [şī‘re, -e ] 

7. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 16). [şi‘rile, -ile ] 

8. Ḳılardı ‘arż aña Mecnūn kerāmet  

Ne denlü şi‘r naẓm itse ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 19). [şi‘r, ] 

9. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 31). [şi‘rini, -i, -n, -i ] 

10. Anā da oldılar Mecnūn gibi rām  

Ne deñlü şi‘r kim Mecnūn-ı ma‘dūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 31). [şi‘r, ] 

 

şīr em: Süt emmek. 

1. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [şīr em, -er, -di ] 

 

şīrān: Aslanlar. 

1. Müdām ol rezmgāh içre dilīrān  

Ġirīvāndur nitekim nerre şīrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [şīrān, ] 

 

şīrān-ı devrān: Devrin aslanı. 

1. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [şīrān-ı devrān, ] 

 

şīrān-ı ḫūn-rīz: Kan dökücü aslan. 

1. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 27). [şīrān-ı ḫūn-rīz, ] 

 

şīr-i çālāk: Çevik aslan. 

1. Peleng altına döşerdi alā naṭ‘  

Dümiyle naṭ‘ını her şīr-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 99). [şīr-i çālāk, ] 

 

şi‘r-i derd-nāk: Hüzünlü şiirler. 



2340 

 

1. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 18). [şi‘r-i derd-nāk, -i ] 

 

şīr-i ġarrān: Kükreyen aslan. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 8). [şīr-i ġarrān, ] 

2. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [şīr-i ġarrān, ] 

3. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [şīr-i ġarrān, ] 

4. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 94). [şīr-i ġarrān, ] 

 

şi‘r-i lāṭīf: Hoş şiir. 

1. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 57). [şi‘r-i lāṭīf, -i ] 

 

şīr-i merdān: Korkusuz aslan. 

1. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 18). [şīr-i merdān, ] 

 

şīr-i peyker: Aslan görünüşlü. 

1. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [şīr-i peyker, ] 

 

şīr-i rāḥat: Huzur sütü. 

1. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 299). [şīr-i rāḥat, ] 

 

şīr-i şerze: Kükremiş aslan. 

1. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [şīr-i şerze, ] 

 

şīr-i zamān: Zamanın aslanı. 

1. Süvār oldukca ol şīr-i zamāna  

Atı na‘li od atar āsumāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [şīr-i zamān, -a ] 

 

şīrīn: Far. Tatlı, şirin. 
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1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [şīrīn, ] 

2. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [şīrīn, ] 

3. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 283). [şīrīn, ] 

4. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 297). [şīrīn, ] 

5. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [şīrīn, ] 

 

şīrīn ol: Tatlı olmak. 

1. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 292). [şīrīn ol, -a ] 

 

şīrīn-dehān: Tatlı dilli. 

1. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [şīrīn-dehāne, -e ] 

2. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 3). [şīrīn-dehānum, -um 

] 

 

şīrīn-dehen: Tatlı dilli. 

1. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [şīrīn-dehenler, -ler ] 

 

şīrīn-zebān: Tatlı dilli. 

1. Gel iy büstān-ı cānuñ bāġbānı  

Maḥabbet bezminüñ şīrīn-zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [şīrīn-zebānı, -ı ] 

 

şīr-şekl: Aslan suretli. 

1. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [şīr-şekl, ] 

 

şīşe: Şişe II Gönül. 

1. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 35). [şīşesini, -si, -n, -i ] 

 

şīşe: Cam, sırça. 
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1. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [şīşe, ] 

2. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [şişeyi, -yi ] 

3. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 24). [şīşe, ] 

4. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 17). [şīşesini, -si, -n, -i ] 

5. Binā eylediler bir ḫōş ‘imāret  

Ki her bir revzeninüñ şīşesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 41). [şīşesinden, -sin, -

den ] 

 

şīşe-i cān: Can şişesi. 

1. ‘İlāc itdi marīża ol mükerrem  

Çün ire şīşe-i cān inkisāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 91). [şīşe-i cān, ] 

 

şīşe-i nām: Şan şişesi, ad şişesi. 

1. Kişinüñ şīşe-i nāmın ṣır el-ḥaḳ  

Dū-‘ālemde iresüñ çün murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [şīşe-i nām, -ın ] 

 

şitā: Kış mevsimi. 

1. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 98). [şitā, ] 

2. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 89). [şitānuñ, -nuñ ] 

3. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [şitā, ] 

4. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 34). [şitānuñ, -nuñ ] 

 

şitâb: Çabukluk, acele. 

1. Şitābı ko ḥaḳīḳat bil ki iy cān  

Senüñ ṣabr-ile olur işüñ āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [şitābı, -ı ] 

2. Bıraġup pāyına ṣabr ipi ḳullāb  

Ricā ṣaçdı şitābı nārına āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 162). [şitābı, -ı ] 

3. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [şitāb, ] 

4. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 84). [şitābı, -ı ] 

5. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 34). [şitāb, ] 

 

şitāb it: Acele etmek, Elini çabuk tutmak. 

1. Şitāb itse semend-i berḳ-vārı  

Ḳoparur rūd-ı ceyḥūndan gubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [şitāb it, -se ] 

2. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 77). [şitāb it, -üp ] 

3. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 14). [şitāb it, -di ] 
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4. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 31). [şitāb it, -er, -di ] 

 

şitābān: Far. Acele ile giden, koşan. 

1. Bu resme nāz-ıla ol māh-ı tābān  

İrişdi ḳavm-i Mecnūna şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 72). [şitābān, ] 

2. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [şitābān, ] 

3. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [şitābān, ] 

4. İrişdi āhı evc-i āsumāna  

Mühim işe gider gibi şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [şitābān, ] 

5. Atından aşaġa geldi şitābān  

Revān āhū-ṣıfat ṣayyāda anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [şitābān, ] 

6. Diyār-ı yāra ‘azm itdi şitābān  

Giderken gördi bir mevżi‘de nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [şitābān, ] 

7. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [şitābān, ] 

 

şitāb-ile: Aceleyle. 

1. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [şitāb-ile, ] 

2. Şitāb-ile bularuñ der-peyine  

Egerçi ḳalmadı altında merkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 70). [şitāb-ile, ] 

 

şīve: Cilve ve naz. 

1. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [şīve, ] 

2. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [şīve, ] 

 

şīve vü nāz: Işve, cilve, eda ve naz. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [şīve vü nāz, ] 

2. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 177). [şīve vü nāz, ] 

 

şīve-i dehr: Zamanın cilvesi. 

1. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [şīve-i dehr, ] 

 

şod: Oldu. 

1. Bihişt-i cān-fezā şod mülk-i Yūnān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 1). [şod, ] 

2. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 6). [şode, -e ] 
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şöhret: Ün, şöhret. 

1. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 96). [şöhret, ] 

 

şöhret vir: Üne kavuşturmak, meşhur etmek, şöhretlendirmek. 

1. Benüm nāmūsuma ḳuvvet vireydüñ  

Oġulluḳ şarṭına şöhret vireydüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 82). [şöhret vir, -e, -ydüñ ] 

 

şöhret-ile: Şöhret ile. 

1. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [şöhret-ile, ] 

 

şol: İşaret zamiri. 

1. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 45). [şol, ] 

 

şol: Solmak, sararmak. 

1. Ki inceldi beli gibi ser-ā-ser  

Ṣolup bozuldı rūyı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 41). [ṣolup, -up ] 

 

şol: "Şu,o" işaret sıfatı. 

1. Şol ev kim ḳabr eydürler aña kim  

Münevver idivirsün şem‘-i İslām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 147). [şol, ] 

2. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [şol, ] 

3. Ki bir efsānedur pür siḥr ü efsūn  

Şol erden k’anı ‘ışḳ itmişdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 102). [şol, ] 

4. Daḫı şol kāḫ kim gördün füsūndur  

Ṣaḳın fitne çehine reh-nümūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [şol, ] 

5. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [şol, ] 

6. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [şol, ] 

7. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [şol, ] 

8. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 49). [şol, ] 

9. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [şol, ] 

10. Elā iy derd ü ġamdan ‘aḳlı gitmiş  

Dilüñde şol perī kim mesken itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [şol, ] 

11. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [şol, ] 

12. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [şol, ] 

13. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [şol, ] 

14. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [şol, ] 
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15. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [şol, ] 

16. Ġamından derd-i ‘ışḳuñ fāriġü’l-bāl  

Niḳāb altında şol duḫter ki dirsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [şol, ] 

17. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [şol, ] 

18. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 101). [şol, ] 

19. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 91). [şol, ] 

20. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [şol, ] 

21. Özine güldüren her bir ḥasūdı  

Şol āfet kim ġamından sen belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 5). [şol, ] 

22. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 18). [şol, ] 

23. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [şol, ] 

24. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [şol, ] 

25. Dikerven rişte-i nālümle anı  

Şol ādem kim sever kendü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 35). [şol, ] 

26. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 53). [şol, ] 

27. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 55). [şol, ] 

28. Ki virmiş Leylīnüñ öñinde cānı  

Aña şol ḫūn ki olmışdur ḥavāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 73). [şol, ] 

29. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 23). [şol, ] 

30. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 25). [şol, ] 

31. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [şol, ] 

 

şol dem: O vakit, o zaman. 

1. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 23). [şol dem, ] 

 

şol ḳadar: 1. Şu kadar. 2. Pek çok. 

1. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [şol ḳadar, ] 

2. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 45). [şol ḳadar, ] 

 

şol kim: Şu ki, şöyle ki. 

1. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [şol kim, ] 

2. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 131). [şol kim, ] 

 

şol zamān kim: Şu vakit ki, şu zamanda. 
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1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [şol zamān 

kim, ] 

 

şöyle kim: Şöyle ki, şuna benzer. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 20). [şöyle 

kim, ] 

2. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [şöyle kim, ] 

3. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 39). [şöyle 

kim, ] 

4.  

 

şu: Şu, işaret zamiri. 

1. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 96). [şu, -na ] 

2. Şunuñla kim daḥı olmışdı ḫandān  

Gül-i ra‘nāyı ḫacl iderdi her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [şunuñla, -la ] 

3. Dil-i ‘aşıḳda gizlenmek ġam-ı ḫuşk  

Şunuñ gibi durur kim penbede müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [şunuñ, --nuñ ] 

4. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [şuña, -+(ñ)a ] 

 

 

şu: "Şu" işaret sıfatı. 

1. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 85). [şu, ] 

2. Şu ḥākim ortaya almış iki mīm  

Dile keşf olur andan sırr-ı ḥā-mīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 41). [şu, ] 

3. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [şu, ] 

4. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 171). [şu, ] 

5. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [şu, ] 

6. Daḳāyıḳdan şu resm-ile eser bul  

Ki naẓm içre Niẓāmīyi diger ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 119). [şu, ] 

7. Şu gevherler ki cümle bikrlerdür  

‘Arūs-ı cāme ḫʷāb-ı fikrlerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 135). [şu, ] 

8. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 166). [şu, ] 

9. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [şu, ] 

10. Şu resmidi lāṭīf ol āb-ı ṣāfī  
Ki āb-ı zindegānīdendi şāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [şu, ] 

11. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 51). [şu, ] 

12. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 75). [şu, ] 

13. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 103). [şu, ] 

14. Hemān-dem başladı āh u fiġāna  

Şu resme k’adı fāş oldı cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 116). [şu, ] 
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15. Sen elmās ṭabī‘at birle anı  

Şu resme del ki gören vire cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [şu, ] 

16. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [şu, ] 

17. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [şu, ] 

18. İdicek ḳaṣd-ı āġāz-ı ḥikāyet  

Şu resme eyledi rāvī rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [şu, ] 

19. Karışmışdı şu resme ol ‘atīḳa  

Ki köhneydi cihāndan fi’l-ḥaḳīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [şu, ] 

20. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [şu, ] 

21. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [şu, ] 

22. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [şu, ] 

23. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [şu, ] 

24. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [şu, ] 

25. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [şu, ] 

26. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [şu, ] 

27. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [şu, ] 

28. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [şu, ] 

29. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [şu, ] 

30. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [şu, ] 

31. Şu la‘li k’itmedi ḥākkāk ebter  

Maḥaldur k’ola hem peyvend-i gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [şu, ] 

32. Bu lāḥẓa imtiḥān-içün nihānı  

Oḳu şu meclise gelsün gör anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [şu, ] 

33. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 30). [şu, ] 

34. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [şu, ] 

35. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [şu, ] 

36. Saḫī idi şu resme ol mükerrem  

Ki cūdından idi şermende Ḫātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [şu, ] 

37. Ki bir meh-rūya dil virüp bu güm-rāh  

Delü oldı şu resme kim görür şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [şu, ] 

38. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [şu, ] 

39. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 177). [şu, ] 

40. Şular kim bī-ḫaberdür ‘ışḳ işinden  

Adın Mecnūn ḳodılar cünbişinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [şular, -lar ] 

41. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [şu, ] 

42. Şu resme göresün benden cidāli  

K’unudasın ol itdigüñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 49). [şu, ] 

43. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 62). [şu, ] 

44. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 97). [şu, ] 

45. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [şu, ] 
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46. Bahādırlar idüp ḥayret meyin nūş  

Su resme oldılar ol meclisde medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [su, ] 

47. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 75). [şu, ] 

48. Şu resme dökdi Rūm iḳlīmine ḫūn  

K’atası Ḳaysuñ ol pīr-i fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [şu, ] 

49. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [şu, ] 

50. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 67). [şu, ] 

51. Cihānı ḳıldı külliyen ferāmūş  

Şu resmedür benüm ‘aḳlumda noḳṣān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [şu, ] 

52. Geçinürdi hezārān şiddet-ile  

Şu resme olmış-idi ḥayrete ġarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [şu, ] 

53. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [şu, ] 

54. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [şu, ] 

55. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [şu, ] 

56. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [şu, ] 

57. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 2). [şu, ] 

58. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 20). [şu, ] 

59. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 156). [şu, ] 

60. Şu resme dizdi sözden gevher-i pāk  

Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden anda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 2). [şu, ] 

61. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 53). [şu, ] 

62. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [şu, ] 

63. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 17). [şu, ] 

64. Şu resmedür ki düşer penbeye nār  

Semender k’oddan ola gice nevmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 26). [şu, ] 

65. Şu resme itdi bizi rāvī ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 1). [şu, ] 

66. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [şu, ] 

67. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [şu, ] 

68. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [şu, ] 

69. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [şu, ] 

70. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 2). [şu, ] 

71. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [şu, ] 

72. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [şu, ] 

73. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 31). [şu, ] 

74. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 79). [şu, ] 

75. Şu resm-ile ki iki naḳş-ı dīvār  

Dehānı baġlu bülbül gibi muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 118). [şu, ] 

76. Şu gül gibi ki gitmişdür gül-ābı  

Meh-i ruḫsārı beñzedi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 42). [şu, ] 

77. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 74). [şu, ] 
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78. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [şu, ] 

79. Ser-ā-ser ġulġule düşdi cihāna  

Düzetdiler şu resme kim dimişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 65). [şu, ] 

80. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 168). [şu, ] 

81. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 173). [şu, ] 

82. Şu resme itdi feryād u fiġānı  

Ki Leylīnüñ anası ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 2). [şu, ] 

83. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [şu, ] 

84. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 12). [şu, ] 

85. Gürūh-ı vaḥşiyāndan ḳopdı feryād  

Şu resme oldı ḥayvānāt nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 43). [şu, ] 

86. Peleng öz pençesiyle sīnesin çāk  

Şu resme oldı soñında siyeh gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 47). [şu, ] 

87. Gözini āfitābuñ ḳıldı pür-nūr  

Şu resme ḳıldılar ārāyiş anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 59). [şu, ] 

88. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 2). [şu, ] 

89. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 50). [şu, ] 

. 

 

şu deñlü: Öylesine. 

1. Çü bu efsāneyi ol pīr işitdi  

Şu deñlü aġladı kim ‘aḳlı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 28). [şu deñlü, ] 

2. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [şu deñlü, ] 

3. Biri birine ḳarşu nevḥa-gāri  

Şu deñlü aġladı ol pīr-i dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 79). [şu deñlü, ] 

4. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 3). [şu deñlü, ] 

5. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 21). [şu deñlü, ] 

 

şu deñlü: O kadar, öylesine. 

1. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [şu deñlü, ] 

2. Şu deñlü eyledi feryād u nāle  

Ki ḳaddi nāleden döndi hilāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [şu deñlü, ] 

3. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [şu deñlü, ] 

4. Şu deñlü ḳıldılar āh u fiġānı  

Ki pür dūd eylediler āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [şu deñlü, ] 

5. Şu deñlü ḳıldı kim yoḳ ḥadd ü ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 60). [şu deñlü, ] 

6. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [şu deñlü, ] 

7. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 45). [şu deñlü, ] 

8. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 9). [şu deñlü, ] 

 

şu deñlü: Şu kadar, şunca, şuncacık. 
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1. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 41). [şu deñlü, ] 

2. Çalışdılar şu deñlü kim cedelden  

Ḳılıçlar çün gelüp ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [şu deñlü, ] 

 

şu ḳadar: O kadar. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [şu ḳadar, ] 

2. Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez  

Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [şu ḳadar, ] 

 

şu kim: O kimse. 

1. Şu kim atına kendüyi ināne  

Anı bir demde ilter ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [şu kim, ] 

 

şu kim: Şöyle ki. 

1. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [şu kim, ] 

 

şu‘ā‘: Işın, ziya. 

1. Ki bulınmaz şu‘ā‘ına anuñ ḥad  

Bitüp ṣaḥnında envā‘-ı diraḫtān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 32). [şu‘ā‘ına, -ına ] 

 

şu‘ā: Işın, ziya. 

1. Getürdi ṣūrete bir beyże-i zer  

Şu‘ā‘ından anuñ eyvān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [şu‘ā‘ından, -ın, -dan ] 

2. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [şu‘ā‘ından, -ın, -dan ] 

 

şu‘ā‘-ı şems: Güneş ışınları. 

1. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [şu‘ā‘-ı şems, -den ] 

 

şücūr: Çeşitli olmak. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 42). [şücūrından, -ın, -dan ] 

 

şūḫ: İşveli, cilveli. 

1. ‘Arab māhı cemāl itmekde iẓhār  

‘Acem şūḫı göñül ḳapmaḳda her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [şūḫı, -ı ] 

2. ‘Arab şūḫı perī-ruḫsārlardur  

‘Acem reşki melek-dīdārlardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 43). [şūḫı, -ı ] 

3. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [şūḫ, ] 
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şūḫ-ı ‘arab: Arap güzeli. 

1. Perī sīretlü bir şekl-i ‘acebdür  

Dil-ārāyı ‘Acem şūḫ-ı ‘Arabdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 98). [şūḫ-ı ‘arab, -dur ] 

 

şükr: Allah'a duyulan minneti dile getirme. 

1. Olur hezār şükr ki muḥtāc-ı mücrimān  

Ḫʷān-ı şefā‘atuñla ḳıyāmetde muġtenem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 51). [şükr, ] 

 

şükr eyle: Şükretmek. 

1. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 12). [şükr eyle, -yüp ] 

 

şükrān: Teşekkür etme, iyilik bilme. 

1. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [şükrāneyçün, -eyçün ] 

 

şükrāne: (Ar.) Gönül borcu, gönül borcu karşılığı. 

1. K’ölince ḳılavuz saña du‘āyı  

Hem ol şükrāneye k’iy şāh-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [şükrāneye, -y, -

e ] 

 

şukūfe: Çiçek; aşık. 

1. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 47). [şükūfe, ] 

 

şukūfe: Çiçek. 

1. Şükūfeyle pür olur evvel eşcār  

Biter her birisinde āḫir esmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [şükūfeyle, -yle ] 

2. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 51). [şükūfe, ] 

3. Def olmışdur gül evrāḳı celācil  

Getürdi her şükūfe ḫākden ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 65). [şükūfe, ] 

4. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 42). [şükūfe, ] 

 

şükūh: Ululuk, görkem. 

1. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [şükūh, ] 

 

şular: Şunlar, şu kişiler. 

1. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [şular, ] 
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2. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 33). [şulardan, -dan ] 

3. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 179). [şular, ] 

 

şu‘le: Alev, ateş alevi. 

1. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [şu‘le, ] 

2. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 140). [şu‘le, ] 

3. Bir ev k’od şu‘lesinden rūşen olur  

Anuñ ġammazı dūd-ı revzen olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [şu‘lesinden, -sin, -

den ] 

4. Fener kim şem‘-i tābāna mekāndur  

İçinde anuñ ḳaçan şu‘le nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [şu‘le, ] 

5. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [şu‘lesinden, -sin, -

den ] 

6. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [şu‘le, ] 

7. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [şu‘le, ] 

8. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 73). [şu‘le, ] 

 

şu‘le-i şems: Güneşin ışığı. 

1. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 20). [şu‘le-i şems, ] 

 

şūm ḳıl: Uğursuz gelmek. 

1. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 73). [şūm ḳıl, -maḳ, -dan 

] 

 

şümār: Hesap, sayı. 

1. Ne dürler kim şumar olmaz behāya  

Degül şayeste-i gūş her gedāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 133). [şumar, ] 

2. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [şumārı, -ı ] 

3. Gözinden ḳan ṣaçar ol bülbül-i zār  

Bu naġme irdi geldikde şümāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 49). [şümāra, -a ] 

4. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 69). [şümārı, -ı ] 

 

şümāre çek: Hesaplamak. 

1. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 93). [şümāre çek, -e ] 

 

şunlar: Işaret zamiri, şu(nlar). 
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1. Daḫı şunlar k’urınmış şekl-i āhū  

Degül āhū k’olardur iki cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [şunlar, ] 

 

şürb: İçmek. 

1. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [şurb, --ı ] 

 

şūr-engīz: Gürültü koparan, kargaşa çıkaran. 

1. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [şūr-engīz, ] 

 

şūr-ı āfāḳ: Felekleri karıştıran. 

1. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 40). [şūr-ı āfāḳ, ] 

 

şūrīde: Perişan; âşık. 

1. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 266). [şūrīde, ] 

2. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [şūrīde, ] 

3. Bu ḫubuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [şūrīde, ] 

4. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [şūrīde, ] 

5. Bu hūbuñ ‘ışḳınuñ şūrīde cānı  

Şu resme naḳl ḳıldı dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [şūrīde, ] 

6. Ḳoyup şūrīdeligi ṣabr eyle  

Öziñe bir iki gün cebr eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [şūrīdeligi, -lig, -i ] 

7. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [şūrīdedür, -dür ] 

8. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [şūrīde, ] 

9. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 79). [şūrīde, ] 

 

şūrīde-baḫt: Kötü talihli. 

1. Dolandı cānı ol şūrīde-baḫtuñ  

Dibinden çıḳup anuñ ṣāfī bir āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [şūrīde-baḫtuñ, -uñ ] 

 

şūrīde-ḥāl: Perişan hal. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [şūrīde-

ḥāl, ] 
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2. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [şūrīde-ḥāli, -i ] 

3. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 23). [şūrīde-ḥālüm, -üm ] 

 

şūrīde-ḥāl ol: Perişan bir halde olmak. 

1. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [şūrīde-ḥāl ol, -maḳ, -

dan ] 

 

şūridelīk: Perişanlık, karışıklık. 

1. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 58). [şūrīdelikden, -den ] 

2. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 148). [şūrīdeliḳden, -den ] 

3. Başı şūrīdelik hem pesdür epsem  

Bir eglence durur ‘ālemde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 106). [şūrīdelik, ] 

 

şūride-ser: Perişan baş. 

1. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 19). [şūride-serdür, -

dür ] 

 

şurū‘ it: Sürüklemek. 

1. Çün oldı bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Mesāviye şurū‘ itdi her evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [şurū‘ it, -di ] 

 

şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam: Muazzam sultanın övgüsüne başlama. 

1. Bulardan ṣoñra lāzımdur bize hem  

Şürū‘-ı medḥ-i sulṭān-ı mu‘aẓẓam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 4). [şürū‘-ı medḥ-i 

sulṭān-ı mu‘aẓẓam, ] 

 

şūşe-i ḳabr: Kabir şişesi. 

1. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 29). [şūşe-i ḳabr, -i, -ni ] 

 

şūşe-i yaḫ: Kristal şişe. 

1. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [şūşe-i yaḫ, ] 
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T 
 

tā: -dığı zaman. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [tā, ] 

2. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 156). [tā, ] 

3. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [tā, ] 

4. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [tā, ] 

5. Dem-ā-dem kendüye idindi ‘ādet  

Ki girüp dürlü dürlü ṣūrete tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [tā, ] 

6. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [tā, ] 

7. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 111). [tā, ] 

8. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 121). [tā, ] 

9. Ki tā göñlinde ol endīşe gide  

Bu ḫavfüñ def‘ine ol merd-i nāzik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [tā, ] 

10. Ki tā giydi anı dīvāne nā-kām  

Bu kez açdı öñine sofra-ı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 58). [tā, ] 

11. Ki tā ḥālinden āgāh oldı Leylī  
Oḳıdup ḫalvetine ol meh anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 4). [tā, ] 

12. Ki tā bir pāre ṣıḥḥat buldı bīmār  

Biraz cism-i nizārı ferbih oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 34). [tā, ] 

13. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 53). [tā, ] 

14. Ki tā farḳ-ı felek ola saña cāy  

Cihānuñ rāḥatı derdine degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 108). [tā, ] 

15. Ki tā ma‘lüm idine bu maḳāli  

Çeke ebced ḥurūfını şümāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 92). [tā, ] 

 

tā: Böylece, bu şekilde. 

1. Maḥşerde ol şefī‘i bu Ḥamdī şikestenüñ  

Dūzeḫ içinde ḳılmayalar tā aña sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 54). [tā, ] 

2. Bilem tā kimse ḳalmışdur ṣoñumda  

Beni devr-i felek çün ḳıla fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 132). [tā, ] 

 

tā: -dığında, -dığı müddetçe. 

1. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 155). [tā, ] 

2. Ki tā İbn-i Selāma irdi ḥiṣṣe  

Ḳaçan kim bu kelāmı gūş ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [tā, ] 

3. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [tā, ] 

4. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 27). [tā, ] 

5. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 76). [tā, ] 
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6. Ki def‘ ide ḫumār-ı nergisi tā  

Çemende āb ayasın çelmeden çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 38). [tā, ] 

7. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 75). [tā, ] 

8. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 26). [tā, ] 

9. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 38). [tā, ] 

10. Bile hem-ḫʷāb olalum tā ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 106). [tā, ] 

11. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [tā, ] 

 

tā: -dan/-den beri. 

1. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 44). [tā, ] 

2. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [tā, ] 

3. Nevā-yı berbaṭ u çeng irdi çarḫa  

Ki tā çarḫ ol ṣafadan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [tā, ] 

4. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [tā, ] 

5. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [tā, ] 

6. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 3). [tā, ] 

7. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 125). [tā, ] 

8. Ḳadeḥdür lāle pür ḫūn-ile tā leb  

Anuñ kim ola maḳṣūdı ruḫ-ı yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 36). [tā, ] 

9. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 84). [tā, ] 

10. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [tā, ] 

 

tā: -ıncaya kadar, dek, değin. 

1. İşigüñde nevbet ile ḫiẕmet ider mihr ü māh  

Her seḥer tā şeb biri her şeb biri tā ṣubḥ-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 32). [tā, ] 

2. Dilümi mihrüñile eyle pür nūr  

Ki tā andan olam çün ṣubḥ-ı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [tā, ] 

3. Ezelden ‘āleme bu devre dek tā  

Müselsel şāhdur ‘an cedd ü ebā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [tā, ] 

4. Gedā-yı Hindden tā mün‘im-i Rūm  

Degül cūdından anuñ kimse maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 137). [tā, ] 

5. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [tā, ] 

6. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [tā, ] 

7. Şitānuñ şiddetinden çarḫ ḫōd kām  

Güne ḳarşu döner her rūz tā şām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 90). [tā, ] 

8. Şikencün açıvir bir lāḥẓa kem tā  

Görine çeşmüme ol rūy-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [tā, ] 

9. Saña tā hem-ser olmayınca ol māh  

Kemendüm cengden ḳalmaya kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [tā, ] 

10. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [tā, ] 

11. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [tā, ] 

12. K’özine tā ola ol müşḳil āsān  

Görüp bundan bu aḫlāk-ı bedī‘i (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [tā, ] 

13. Ki tā naḳş ide pāsüḫ-nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 48). [tā, ] 
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14. Ḳatı cānına geçmişdi erinüñ  

Ki tā devr-i zamān-ı bī-müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 3). [tā, ] 

15. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [tā, ] 

16. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 34). [tā, ] 

 

tā: Artık. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [tā, ] 

2. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 43). [tā, ] 

3. Deñize düşdi dīvān-ı ḥayātı  

Cihān işkencesinden tā ki cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 67). [tā, ] 

4. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 13). [tā, ] 

 

tā: ''-de, -da'' bağlacı. 

1. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [tā, ] 

2. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 142). [tā, ] 

3. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 29). [tā, ] 

4. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 64). [tā, ] 

5. K’olaydı ḳāṣıd-ı mektūb-ı dildār  

Ki tā Mecnūnı bu peyġām çün nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 27). [tā, ] 

 

tā kim: Ne zaman ki. 

1. Direfş-i ‘ışḳı tā kim ol cihān-gīr  
Bülend itdi çü māh-ı āsumān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 15). [tā kim, ] 

 

tā kim: Ta ki, sonunda. 

1. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 39). [tā kim, ] 

 

ta‘accüb: Şaşma, hayret etme. 

1. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [ta‘accübdeydi, -

de, -ydi ] 

 

ta‘accüp ḳıl: Şaşırmak. 

1. Ta‘accüp ḳıldı ḥāl-i tengin anuñ  

Didi kim nedür iy māder bu ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 54). [ta‘accüp ḳıl, -dı ] 

 

ta‘ām: Yemek, aş. 
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1. ‘Arab resmince çekdürdi ṭa‘āmı  

Ḳonaḳladı ḳamu ḫāṣṣı vü ‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 305). [ṭa‘āmı, -ı ] 

2. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [ṭa‘āmı, -ı ] 

3. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [ṭa‘āmı, -ı ] 

4. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 171). [ṭa‘āmı, -ı ] 

5. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 108). [ṭa‘āmı, -ı ] 

6. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 93). [ṭa‘āmı, -ı ] 

7. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 14). [ṭa‘ām, ] 

8. Didi āgāh ol kim iy sipāhi  

Bu resme otcugızlardur ṭa‘amum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 29). [ṭa‘amum, -um ] 

9. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 15). [ṭa‘āmı, -ı ] 

10. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [ṭa‘ām, ] 

11. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 24). [ṭa‘āmı, -ı ] 

12. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [ṭa‘am, ] 

 

ṭa‘ām-ı rūḥ-perver: Ruha kuvvet verici yemekler. 

1. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 52). [ṭa‘ām-ı rūḥ-perver, ] 

 

ta‘aṣṣub: Ar. Âdât vesairede sebatkârâne taraftarlık, gayret-keşlik göstermek. 

1. Ta‘aṣṣubla dir ol ḫūbān-ı mevzūn  

Bile Leylī ile Mecnūn Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 45). [ta‘aṣṣubla, -la ] 

 

ta‘aşşuḳ: Karşılıklı âşık olma. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 80). [ta‘aşşuḳ, ] 

2. Ta‘aşşuḳ ol-durur k’olmaya kim hiç  

Ölünce andan ırılmaya ḳadem hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [ta‘aşşuḳ, ] 

3. Kefīl-i aṣl-ı me’kūlāt-ı ādem  

Ta‘aşşuḳ ḫāmesin gūyā ḳılıcı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 13). [ta‘aşşuḳ, ] 

 

ta‘aşşuḳ it: Karşılıklı aşık olmak. 

1. Ta‘aşşuḳ idüp ol sīmīn-‘iẕāra  

Olup dīvāne düşdi kūhsāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [ta‘aşşuḳ it, -üp ] 

 

ṭā‘at: İbadet. 

1. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [ṭā‘at, ] 

2. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 102). [ṭā‘atı, -ı ] 
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3. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [ṭā‘at, ] 

4. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [ṭā‘at, ] 

5. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [ṭā‘at, ] 

6. Ḳonurdı ṭā‘atinüñ pellesine  

Çekeydi şu‘le çün-kim berḳ-i āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 72). [ṭā‘atinüñ, -i, -nüñ ] 

 

ṭab‘-: Yaratılış, huy, mizaç. 

1. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 87). [ṭab‘um, -(u)m ] 

 

tāb: Işık ve sıcaklık. 

1. Çerāġ-ı āhımuñ tābından iy Ḥaḳ  

Şeb-i tārīkimi ḳıl rūz-ı eblaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [tābından, -dan, -ı ] 

2. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [tāb, ] 

3. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [tāb, ] 

4. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [tāb, ] 

5. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [tābına, -ı, -n, -a ] 

6. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [tāb, ] 

7. Dökilüp levni döndi berg-i kāha  

Günüñ tābı semen bergine her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 25). [tābı, -ı ] 

8. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 15). [tābından, -ın, -dan ] 

9. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [tāb, ] 

10. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [tāb, ] 

11. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 14). [tābı, -ı ] 

12. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 37). [tābından, -ı, -n, -

dan ] 

 

ṭab‘: Tabiat, huy, yaradılış. 

1. Bir elma k’ola ṭab‘ı şekker-āsār  

Çü şaḳḳ ola aña ḳalmaz ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [ṭab‘ı, ] 

2. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [ṭab‘ına, -ına ] 

3. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [ṭab‘ına, -ına ] 

4. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [ṭab‘uñ, -uñ ] 

5. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 22). [ṭab‘umla, -um, -

la ] 

6. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 67). [ṭab‘ı, -ı ] 

 

tāb ṭut: Hararet basmak. 
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1. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 63). [tāb ṭut, -dı ] 

 

tāb vir: Parlaklık vermek. 

1. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [tāb vir, -miş ] 

 

ṭabaḳ: Maruf kap. 

1. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ṭabaḳ, ] 

 

ṭabaḳ: Kat, katman. 

1. Çemen ṣaḥnını ḳıldı bir ṭabaḳ gül  

Cihān çün bāġ-ı cennet oldı ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 28). [ṭabaḳ, ] 

 

tābān: Far. Ziyalı, parlak. 

1. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [tābān, ] 

2. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 78). [ṭabanı, -ı ] 

 

ṭabanca: Avuç içi, el ayası (Tokat bağlamında). 

1. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [ṭabancayla, -ile ] 

2. İrişdürdi ṭabança şem‘ine bād  

İçinde göñleginüñ ol perī-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 16). [ṭabança, ] 

3. Ḳılardı her biriyle ‘işve-bāzı  

Sezüb kendüde yönerdi ṭabance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [ṭabance, ] 

4. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 65). [ṭapance, ] 

 

ṭabance ir: Tokat iner. 

1. İrer ser-pençe-i şirke ṭabance  

Ḫudāvendān aña dirler Ḫudāvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 24). [ṭabance ir, -er ] 

 

tā-be-dāmān: Eteğe kadar. 

1. Bacakları misāl-i nāy-ı enbān  

Berinden ṣarḳup inmiş tā-be-dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [tā-be-dāmān, ] 

 

tābende: (Fa.) Parlayan, ışık veren. 

1. Çerāġ-ı ādemüñ tābende senden  

Cihān bāġına irmiş ḫande senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [tābende, ] 
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tābi‘: Bağımlı. 

1. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [tābi‘, ] 

 

ṭab‘-ı āteş: Ateş parlaklığı. 

1. Çıḳar ṭab‘-ı āteşden āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı tab‘a mu‘tād eyle ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 70). [ṭab‘-ı āteş, -den ] 

 

tāb-ı āẕer: Ateş alevi. 

1. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 52). [tāb-ı āẕer, ] 

 

tāb-ı cūşa: Coşkunluğun harareti. 

1. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 10). [tāb-ı cūşa, -a ] 

 

tāb-ı ḫurşīd: Güneşin parlaklığı. 

1. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 28). [tāb-ı ḫurşīd, ] 

 

tāb-ı mihr-i dil-keş: Gönül cezbedici güneşin ışığı. 

1. Meger bir dem ki tāb-ı mihr-i dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 1). [tāb-ı mihr-i 

dil-keş, ] 

 

ṭab‘-ı nükte-dān: Nükte yapmakta mahir yaratılış /şairlik. 

1. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 47). [ṭab‘-ı nükte-dān, 

-uñ ] 

 

ṭab‘-ı pāk: Temiz, saf yaradılış. 

1. Oḳındı şi‘rile adına şābāş  

Ki eṭrāf-ı cihāna ṭab‘-ı pāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 17). [ṭab‘-ı pāk, -i ] 

 

ṭab‘ı rūşen: Parlak aydınlık. 

1. Meger k’ol ṭab‘ı rūşen baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 1). [ṭab‘ı rūşen, ] 

 

ṭab‘-ı rūşen: Parlak, aydınlık, zeki yaratılış veya fıtrat. 

1. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 115). [ṭab‘-ı rūşen, -i ] 
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ṭab‘ı semend: Semenderin tabiatı, mizacı. 

1. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 107). [ṭab‘ı semend, -in ] 

 

tāb-ı temūzi: Temmuz ayının sıcaklığı (Temmuz ayında vuran yakıcı Güneş ışığı bağlamında) II sevgilinin yüzünün, 

yanağının parıltısı. 

1. Ḳılan Mecnūn-ı sevdāyīye meyli  

Dil-i ṣad çākine tāb-ı temūzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 47). [tāb-ı temūzi, ] 

 

ṭabī‘at: Mizaç, yaratılış. 

1. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 3). [ṭabī‘at, ] 

2. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 19). [ṭabī‘at, ] 

 

ṭabīb: Doktor. 

1. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 82). [ṭabībe, -e ] 

2. Ricā oldur ki bu Ḥamdī ġarībi  

İrüre ṣıḥḥate ol cān ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 220). [ṭabībi, ] 

3. Maraż kim ben ġarībüñdür naṣībi  

Anı def‘ eylemez ḥikmet ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [ṭabībi, ] 

 

ṭabīb: Hekim doktor ‖ sevgili. 

1. Atasından diletdi ol ḥabībi  

K’olaydı ḫaste cānınuñ ṭabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [ṭabībi, -i ] 

2. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [ṭabībüñ, -üñ ] 

3. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [ṭabībinden, -i, -(n)den ] 

4. Meger bir kūze-i köhne sifālīn  

Ne var kimse ki gel diye ṭabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 17). [ṭabībe, -e ] 

 

tābi‘i: Yaradılış gereği; doğal, olağan, alışılmış. 

1. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 173). [tābi‘i, ] 

 

tābi‘-i ḫān: Bağlı padişahlar. 

1. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 307). [tābi‘-i ḫān, ] 



2363 

 

 

ta‘bīr it: Yorumlamak. 

1. Kim ider ola bu rü’yāyı ta‘bīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [ta‘bīr it, -er ] 

 

tābistān-ı eyyām: Yaz günlerinde. 

1. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [tābistān-ı eyyām, -ın, 

-da ] 

 

ṭabl: Davul. 

1. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [ṭabl, ] 

 

ṭabl: Nişan yeri. 

1. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 124). [ṭablini, -i, -ni ] 

 

ṭabl-ı dirīġ: Esirgeme davulu. 

1. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [ṭabl-ı dirīġ, -ı ] 

 

ṭabl-ı raḥīl ur: Göç, ölüm davulunu çalma. 

1. Urur ṭabl-ı raḥīl bāġ u bustān  

Çü bād-ı mihr-i cānı irdi bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 44). [ṭabl-ı raḥīl ur, -ur ] 

 

ṭab‘um: Tabiat, karakter. 

1. Mey-i rāḥatdan oldum şöyle medhūş  

Ki ṭab‘um eyledi deryā gibi cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 82). [ṭab‘um, ] 

 

tābūt: Ölü taşınan sandık. 

1. Kuru tābūta döndi gitdi baḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 78). [tābūta, -a ] 

2. Memātum ‘īddür ḳurbān-ı ‘īdüm  

Müzeyyen eyle tābūtum ‘arūsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 33). [tābūtum, -um ] 

3. Ḳabā-yı uḫrevī birle müzeyyen  

Girüp tābūtına pīrān-ı pür-nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 77). [tābūtına, -ına ] 

4. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 24). [tābūtın, -ın ] 

 

tābūt-ı ber-dār: Asılı sandık. 

1. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 16). [tābūt-ı ber-dār, ] 
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tābūt-ı ḫāmūş: Sessiz sandık. 

1. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 81). [tābūt-ı ḫāmūş, ] 

 

tābūt-ı nigār-ı māh-pāre: Ay yüzlü güzelin sandığı. 

1. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 89). [tābūt-ı nigār-ı māh-

pāre, ] 

 

tāc: Taç, simge. 

1. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [tāc, ] 

2. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [tācı, -ı ] 

3. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [tācını, -ını ] 

4. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 24). [tācı, -ı ] 

5. Didi iy ḫāk-i pāyı şeblere tāc  

Mu‘anber ca‘dı reşk-i şām-ı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 77). [tāc, ] 

6. Ḳudūmından şeref buldı felekler  

İdindi tāc na‘leynin melekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 104). [tāc, ] 

7. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [tācın, -ın ] 

8. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 123). [tācı, -ı ] 

9. Budur olduġı çarḫuñ tācı pīrūz  

K’olur tācından anuñ şu‘le her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 124). [tācından, -ı, -n, -

dan ] 

10. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [tāc, ] 

11. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 130). [tācuñ, -uñ ] 

12. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [tācidi, -idi ] 

13. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [tācı, -ı ] 

14. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [tāc, ] 

15. Fürūzān oldı hem-çün tāb-ı āẕer  

Didi k’iy ḫāk-ı pāyı başuma tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 53). [tāc, ] 

16. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [tāc, ] 

 

tāc ḳo: Taç takmak. 

1. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 26). [tāc ḳo, -mış ] 

 

tācdār: Taç sahibi II Hükümdar. 

1. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 77). [tācdāruñ, -(u)ñ ] 
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ta‘cīl: Acele, hızlı. 

1. Geçüp ol ṣaḥndan da gitdi ta‘cīl  
Nühüm çarḫa irişdi bile Cibrīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 153). [ta‘cīl, ] 

2. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [ta‘cīl, ] 

3. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [ta‘cīl-ile, -ile ] 

4. Atından sıçradı ta‘cīl-ile şāh  

Ayaġına düşüp ‘öẕrile derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 40). [ta‘cīl-ile, -ile ] 

5. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 94). [ta‘cīlidür, -dür ] 

6. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [ta‘cīl, ] 

 

ta‘cīl eyle: Acele etme. 

1. Oñur anuñ işi kim ṣabr-ile işler  

İñende eyleme kāruñda ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 29). [ta‘cīl eyle, -me ] 

 

ta‘cīl it: Acele etmek. 

1. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 100). [ta‘cīl it, -er, -ler ] 

 

ta‘cīl ḳıl: Acele etmek. 

1. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [ta‘cīl ḳıl, -sa ] 

2. Ki olmışsın esīr-i derd-i dilber  

Gerek ḳılmayasın iñende ta‘cīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 23). [ta‘cīl ḳıl, -ma, -ya, -

sın ] 

 

ṭaġ: Dağ. 

1. Eger Dāvūda taġ oldıysa dem-sāz  

Saña mi‘rācda Ḥaḳ idi hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 85). [taġ, ] 

2. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [ṭaġ, ] 

3. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [ṭaġ, ] 

4. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [ṭaġı, -ı ] 

5. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [ṭaġı, -ı ] 

6. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [ṭaġda, -da ] 

7. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [ṭaġlar, -lar ] 

8. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [taġı, -ı ] 
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9. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [ṭaġlarda, -lar, -da ] 

10. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [ṭaġ, ] 

11. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 76). [ṭaġı, -ı ] 

12. Turup ṭaġa yöneldi zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 66). [ṭaġa, -a ] 

13. Gönildi taġa Mecnūn-ı mu‘allel  

Ḫalāyıḳ bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [taġa, -a ] 

14. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [ṭaġda, -da ] 

15. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [ṭaġa, -a ] 

16. Ḳaçup ben ṭaġa iderdüm cismümi çāk  

Oḳurduñ sen beni bezm-i ṣafāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 82). [ṭaġa, -a ] 

17. Gider farḳ itmeyüp ṭaġı ovadan  

Ṭutup bir cānibi gözetmeyüp rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [ṭaġı, -ı ] 

18. Geh evc-i kūhda geh mīşedeydi  

Dönerken ṭaġdan bir gün ovayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 35). [ṭaġdan, -dan ] 

19. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 38). [ṭaġ, ] 

20. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [taġ, ] 

21. İñiler ṭaġda Mecnūn-ı ṣādıḳ  

Elinde her kişinuñ cām-ı la‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 84). [ṭaġda, -da ] 

22. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 127). [taġda, -da ] 

23. K’arayu ṭaġa çıḳmışlardı anı  

Gelüp gördiler olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 2). [ṭaġa, -a ] 

24. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [taġı, -ı ] 

25. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 60). [ṭaġlarda, -lar, -da ] 

26. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 51). [ṭaġ, ] 

 

ṭaġıt: Dağıtmak, savurmak, serpmek. 

1. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [ṭaġıdup, -up ] 

2. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [ṭaġıdurdı, -ur, -dı ] 

3. Senüñ ḥükmüñ-le bergin bāġda gül  

Ṭaġıtmış kim bisāṭ idine bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [ṭaġıtmış, -mış ] 

4. Bahādırlar içün ṭutmaġa mātem  

Ṭaġıtdı ṣad hezārān kelle perçem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [ṭaġıtdı, -dı ] 

5. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [taġıtdı, -dı ] 

6. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [taġıdup, -up ] 

7. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 92). [ṭaġıtdı, -dı ] 

8. Ṭaġıtmış idi şi‘r-i derd-nāki  

İşitse naẓm-ı şi‘rin bir diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 18). [ṭaġıtmış, -mış ] 

9. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 51). [ṭaġıtdı, -dı ] 

10. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 62). [ṭaġıtdı, -dı ] 

 

ṭaġıt: Dağıtmak, bozguna uğratmak. 
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1. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [ṭagıdur, --ur ] 

2. Taġıdup ṣaçlarını sünbül-i ter  

Gülistān bezmini ḳılmış mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 75). [taġıdup, -up ] 

 

ṭaġıl: Dağılmak II Savrulmak. 

1. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 39). [ṭaġılsun, -sun ] 

2. Taġıldı her birisi bir kenāre  

Gelüp gördi bular ol nā-tüvānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 8). [taġıldı, -dı ] 

3. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 2). [taġıldı, -dı ] 

 

ṭaġıl: (Düğün) bitmesi, sona ermesi. 

1. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [ṭaġıldı, -dı ] 

 

taġyīr gel: Değişmemek. 

1. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  
Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 86). [taġyīr gel, -me, -ye ] 

 

taġyīr vir: Değiştirmek, başkalaştırmak. 

1. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [taġyīr vir, -üp ] 

 

taḥammül: Dayanma, katlanma, sabır. 

1. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 84). [taḥammül, ] 

2. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 23). [taḥammül, ] 

3. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 28). [taḥammül, ] 

4. Cefāsından ḥabībün olma dil-teng  

Taḥammül sāġarından bāde ḳıl nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 61). [taḥammül, ] 

 

taḥammül eyle: Dayanmak, katlanmak, sabretmek. 

1. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 3). [taḥammül eyle, -di ] 

2. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 78). [taḥammül eyle, ] 

 

taḥammül it: Dayanmak, katlanmak, sabretmek. 

1. İdebilmez aña bülbül taḥammül  

Senüñ gülzāruñ oldı mesken-i zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 96). [taḥammül it, -e, -

bilmez ] 
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taḥammül ḳıl: Dayanmak, katlanmak. 

1. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 174). [taḥammül ḳıl, ] 

2. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 26). [taḥammül ḳıl, ] 

 

taḫayyür: Hayrete düşme, şaşırma, şaşma. 

1. Benem ser-geşte-i sicn-i taḥassür  

Ki baṣmışdur nedāmetle taḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 124). [taḥayyür, ] 

2. Bu eşkāle taḥayyürdeyken ol māh  

Görindi ḳaṣruñ ardından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 53). [taḥayyürdeyken, -

de, -yken ] 

3. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [taḥayyür, ] 

4. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [taḥayyürde, -de ] 

 

taḥayyür bul: Şaşakalmak. 

1. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [taḥayyür bul, -dı ] 

 

taḥayyür ḳıl: Şaşırıp kalmak. 

1. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 44). [taḥayyür ḳıl, -dı ] 

 

ṭāhir: Ar. Temiz, pak, arık. 

1. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [ṭāhir, ] 

2. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 56). [ṭāhir, ] 

 

taḥḳīḳ: (Ar.) Kesin, şüphesiz, gerçekten, kesinlikle. 

1. Kemāl-i ẕātuñ oldı çünki taḥḳīḳ  

Ḫalāyıḳ buldı andan ‘ilm-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [taḥḳīḳ, ] 

 

taḥḳīḳ bil: Tahkik etmek; tahkik edip, soruşturup. 

1. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [taḥḳīḳ bil, -düm ] 

 

taḫlīl: Analiz etmek. 

1. K’ide ṣabruñ dil-i dildārı tahlīl  
Ḳoruḳ dirler olur ṣabr ile ḥalvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 24). [tahlīl, ] 
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taḥrīr it: Yazmak. 

1. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 76). [taḥrīr it, -üp, -dür ] 

 

taḥrīr ḳıl: Yazmak. 

1. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [taḥrīr ḳıl, -dı ] 

 

taḥṣīl: İlim edinmek, ilim öğrenmek. 

1. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 30). [taḥṣīli, -i ] 

 

taḥsīn: Beğenmek, takdir etmek. 

1. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 122). [taḥsīn, ] 

2. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 122). [taḥsīn, ] 

3. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 12). [taḥsīn, ] 

 

taḥsīn it: Takdir etmek, övgüde bulunmak. 

1. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 40). [taḥsīn it, -üp ] 

 

taḥsīn-i tekrār it: Beğenip tekrar etme. 

1. Ne siḥri k’idesin iy ḫāme iẓhār  

Melā’ik gökde ider taḥsīn-i tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [taḥsīn-i tekrār it, -

er ] 

 

taḫt: Taht, makam. 

1. Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim  

Bir kişi ki Mecnūn ola sulṭānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [taḫtını, -ı, -(n)ı ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [taḫtını, -ı, -(n)ı ] 

3. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 104). [taḫtınuñ, -ı, -nuñ ] 

4. İki kevne olan sulṭān-ı sermed  

Nübüvvet taḫtınuñ şāhı Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 36). [taḫtınuñ, -ı, -nuñ 

] 

5. Biri evc-i kerāmet burcına māh  

Biri mülk-i sa‘ādet taḫtına şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [taḫtına, -ı, -n, -a ] 

6. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [taḫtı, -ı ] 
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7. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [taḫt, ] 

8. Ḳuraram ḳabr eyvānında taḫtı  

Severdüm iki gözümden seni çoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [taḫtı, -ı ] 

9. Geçüp taḫtına kurdı bezm-i şāhı  

İdindi pertev-i ḫurşīdi mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 2). [taḫtına, -ı, -n, -a ] 

10. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 34). [taḫtı, -ı ] 

11. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 77). [taḫtı, -ı ] 

12. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [taḫta, ] 

13. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 113). [taḫt, ] 

14. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 125). [taḫtı, -ı ] 

15. Sarāy-ı ‘uḳbāda bagladı taḫtı  

Bulup ṭa‘n-ı ḫalāyıḳdan ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 114). [taḫtı, -ı ] 

16. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 42). [taḫt, ] 

17. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 43). [taḫt, ] 

18. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [taḫt, ] 

19. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [taḫt, ] 

20. Felek taḫtı şehini bende eyle  

Seni ḫʷār itmeden ḥırṣ azın azın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 30). [taḫtı, -ı ] 

21. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 49). [taḫtı, -ı ] 

 

taḫt kur: Taht kurmak. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [taḫt kur, -ar ] 

 

taḫt u kūlāh: Tac ve taht. 

1. Beg oġlıymış ḳoyup taḫt u kūlāhı  

İdermiş ṭaġlar başında āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [taḫt u kūlāh, -ı ] 

 

taḫta: Kalınca ve uzun biçilmiş düz ağaç parçası. 

1. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 49). [taḫtası, -(s)ı ] 

2. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [taḫtesinden, -sin, 

-den ] 

3. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 67). [taḫtesidür, -si, -

dür ] 

4. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 104). [ṭaḫte, ] 

 

taḫtgāh-ı nāz: Naz tahtı. 

1. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [taḫtgāh-ı nāz, ] 
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taḫt-ı refref: Binek tahtı. 

1. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 167). [taḫt-ı refref, ] 

 

taḥt-ı yed: Elinin altında. 

1. Ey ki iki noḳṭadur taḥt-ı yedüñde dü cihān  

Ṣun‘uñuñ bir şemmesidür bu biḥār ile cibāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [taḥt-ı yed, -

üñ, -de ] 

 

ṭāḥūn: Değirmen. 

1. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [ṭāḫūn, ] 

 

ṭāife: Topluluk, güruh. 

1. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [ṭāifeden, -den ] 

 

ṭāḳ: Asmak, iliştirmek. 

1. Ṭaḳup bir çenbere ṣad-ḥalḳa-i zer  

Mehüñ gerdānına bıraḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [ṭaḳup, -up ] 

2. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [ṭaḳup, -up ] 

3. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 102). [ṭaḳar, -ar ] 

4. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 10). [ṭaḳmış, -mış ] 

5. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 45). [ṭaḳınmış, ] 

6. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 11). [ṭaḳupdur, -dur 

] 

 

ṭāḳ: Kesilmek. 

1. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 102). [ṭāḳ, ] 

 

ṭāḳ: Çatı, kemer, kubbe. 

1. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [ṭāḳ, ] 

2. Sarāyından cihāndur sanki bir ṭāḳ  

Ki çarḫ ol ṭāḳa saḳf olmış-durur bak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [ṭāḳa, -a ] 

3. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [ṭāḳ, ] 

4. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 92). [ṭaḳına, -ı, -na ] 

5. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 93). [ṭaḳuñ, -uñ ] 
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6. Görür kim bir nümūnesinde ṭaḳuñ  

Muḳābil ṣadrına ol çār ṭāḳuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 94). [ṭāḳuñ, -uñ ] 

7. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [ṭāḳ, ] 

8. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [ṭāḳ, ] 

9. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [ṭāḳ, ] 

10. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 37). [ṭāḳı, ] 

11. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 38). [ṭāḳı, ] 

12. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 61). [ṭāḳına, -n, -a ] 

13. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [ṭāḳı, ] 

 

ṭāḳat: Kuvvet, dayanma gücü. 

1. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 102). [ṭāḳati, -i ] 

2. Gidüp ṭāḳātleri cümle çerinüñ  

‘Amelden ḳaldı ḳolı ceng erinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [ṭāḳātleri, -ler, -i ] 

3. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 74). [ṭāḳati, -i ] 

4. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 12). [ṭāḳatsüzlük, -süz, -lük 

] 

 

taḳdīr: Kader, yazgı. 

1. Ne ilter ‘aḳl anuñ taḳdīrine rāh  

Ne olur ḳudretinden kimse āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [taḳdīrine, -in, -e ] 

2. Eger taḳdīr olur-ise muvāfıḳ  

Olasın māhe ol ḫūrşīd-i lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [taḳdīr, ] 

3. Bilürdi k’eyle īcāb itdi taḳdīr  

Elin her nesneden ḳılmışdı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 32). [taḳdīr, ] 

 

taḳdīr: Onaylamak. 

1. Esīrüñ gerdeninden çöz kemendüñ  

Ne iderdüñ eyle icāb itse taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [taḳdīr, ] 

 

taḳdīr-i cebbār: Allah'ın takdiri. 

1. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 82). [taḳdīr-i cebbār, ] 

 

taḳdīr-i ḫudā: Allah'ın takdiri, kararı. 

1. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [taḳdīr-i ḫudā, -yı ] 
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taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz: Takdirle yazılan tedbirle bozulmaz. 

1. Ki taḳdirüñ işi tedbīre ṣıġmaz  

Bu dürüşmek beni ḳodı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 62). [taḳdirüñ işi tedbīre 

ṣıġmaz, -e-i-maz ] 

 

ṭāḳ-ı ebrū: Kemere benzer kaş. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [ṭāḳ-ı ebrū, ] 

 

tāk-ı engūr: Üzüm asması. 

1. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 70). [tāk-ı engūr, ] 

 

ṭāḳ-ı isneyn: İki kubbe. 

1. Gidüp meh menzilinden şāh-ı kevneyn  

Maḳām oldı özine ṭāḳ-ı isneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 126). [ṭāḳ-ı isneyn, ] 

 

ṭāḳ-ı merġūb: İlgi gören kubbeler. 

1. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 49). [ṭāḳ-ı merġūb, ] 

 

ṭāḳ-ı muḳarnes: Kubbenin asması. 

1. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 71). [ṭāḳ-ı muḳarnes, 

] 

 

taḳlīd: Öykünmek. benzemeye çalışmak. 

1. Diler kim ide taḳlīd-ile insān  

Sen ādem oġlı iken ehl-i tevḥīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 114). [taḳlīd-ile, -ile ] 

 

taḳlīd ḳıl: Benzetmek. 

1. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 116). [taḳlīd ḳıl, -maḳ ] 

 

taḳrīr: Anlatma. 

1. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  

Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 243). [taḳrīr, ] 
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taḳrīr eyle: Anlatmak. 

1. Ne kim görüp işitdiyse andan ol pīr  
Ser-ā-ser eyledi bunlara taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [taḳrīr eyle, -di ] 

 

taḳrīr it: Anlatmak, ifade etmek. 

1. Elā iy ḫāme-i çālāk-i taḥrīr  
Nedür aḥvāl-i dehr it bize taḳrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [taḳrīr it, ] 

 

taḳṣīr: Kusur, eksiklik. 

1. K’olayduñ sen benüm hem-āşiyānum  

Ḳomadum cehde taḳṣīr şāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 97). [taḳṣīr, ] 

2. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [taḳṣīr, ] 

 

taḳṣīr it: Kusur etmemek, bir işi eksiksiz yerine getirmek. 

1. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 144). [taḳṣīr it, -me ] 

 

taḳṣīr ḳıl: Bir işte eksiklik göstermek. 

1. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 10). [taḳṣīr ḳıl, -maz ] 

 

taḳvā: Allah'tan korkma. 

1. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [taḳvā, ] 

 

ṭal: (Dalgıç için) Belli bir amaçla denizin dibine inmek. 

1. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [ṭalup, -up ] 

 

ṭal‘at: Güzellik, parlaklık. 

1. Mükaḥḥal çeşm-i fettānı Ḫudādan  

Münevver ṭal‘ati şems-i ḍuḥādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 286). [ṭal‘ati, -i ] 

2. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [ṭal‘atına, -ına ] 

3. Şarāb içmezdi bir dem ḥażretinsüz  

Ḥużūr itmezdi cānı ṭal‘atınsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 188). [ṭal‘atınsuz, -ın, -suz ] 

 

ṭal‘at-ı ḥūr: Cennet güzelinin yüzü. 



2375 

 

1. Meger bir şeb ki dehr olmışdı pür nūr  

Ḳamer raḫşān idi çün ṭal‘at-ı ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [ṭal‘at-ı ḥūr, ] 

 

ṭal‘at-ı yār: Sevgilinin yüzü/güzelliği. 

1. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [ṭal‘at-ı yār, ] 

 

ṭal‘atlu: Görünüşlü, görünen. 

1. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [ṭal‘atlu, ] 

 

ṭaleb: (Ar.) İsteme, istek, dileme. 

1. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [ṭalebler, -ler ] 

 

ṭaleb eyle: İstemek. 

1. Serāy-ı fażlı bulduñ çünki ḫālī  
Ṭaleb eyle berāt-ı lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 206). [ṭaleb eyle, ] 

2. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 101). [ṭaleb eyle, ] 

 

ṭaleb ḳıl: İstemek. 

1. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 71). [ṭaleb ḳıl, -up ] 

 

ṭaleb ḳıl: Talep etmek, istemek. 

1. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 37). [ṭaleb ḳıl, -duñ 

] 

 

ṭaleb-kār: Istekli. 

1. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 149). [ṭaleb-kār, ] 

2. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [ṭaleb-kār, ] 

3. Ṭaleb-kār idi gence buldı renci  

Ki renc-ile bulur her kişi genci (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [ṭaleb-kār, ] 

4. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 38). [ṭaleb-kār, ] 

 

ṭalebkār ol: İstekli olmak. 

1. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 23). [ṭalebkār ol, -dı ] 
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ṭaleb-kār ol: İstekli olmak. 

1. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [ṭaleb-kār ol, -ġıl ] 

2. İşidüp bu nefīri Nevfel andan  

Ṭaleb-kār oldı dermānına cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 128). [ṭaleb-kār ol, -dı ] 

 

ṭāli‘: Talih, baht. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [ṭāli‘üm, -(ü)m ] 

2. Gelüpdi ṭāli‘ümden baḫt-ı ḳābil  

Murādum āyīnesine muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [ṭāli‘ümden, -üm, -den ] 

3. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [ṭāli‘leri, -ler, -i ] 

4. Baña ferḫundedür deşt-i melālet  

Bu resme naḥs iken bendeñde ṭāli‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 43). [ṭāli‘, ] 

 

ṭālib: Talep eden, bekleyen, isteyen. 

1. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [ṭālib, ] 

2. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 55). [ṭālib, ] 

3. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 93). [ṭālib, ] 

4. Ki bu gencīneden ṭālib-durur dūr  

Şarābı la‘lümüñ kim lāle-gūndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 118). [ṭālib-durur, -durur 

] 

 

ṭālib eyle: Isteyen etmek. 

1. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [ṭālib eyle, ] 

 

ṭālib ol: Talepte bulunmak. 

1. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [ṭālib ol, -dı ] 

 

ṭālib ol: İstemek, talep etmek. 

1. Atası mektebe itdi ḥavāle  

Dem-ā-dem Ḳays daḫı ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [ṭālib ol, -dı ] 

2. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [ṭālib ol, -mış ] 

3. Ne ṣūretden idebilmez ‘ilācı  

Nitekim ol devāya ṭālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 13). [ṭālib ol, -dı ] 

 

ṭālib ol: Talip olmak; istemek. 

1. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [ṭālib ol, -dı ] 
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ṭālib-i genc: Hazine arayıcısı. 

1. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 80). [ṭālib-i genc, ] 

 

ṭāli‘-i naḥs: Uğursuz, kötü talih. 

1. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 135). [ṭāli‘-i naḥs, -

um, -dan ] 

 

ta‘līl it: Bahane göstermek. 

1. Ki şāyed idesin taḥṣīli ta‘līl  
Aña bu resme çoḳ eylediler pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 30). [ta‘līl it, -e, -sin ] 

 

ta‘līm it: Öğretmek. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [ta‘līm it, -di ] 

 

ta‘līm ḳıl: Eğitmek, öğretmek. 

1. Bulup pes bir rasūl ol sā‘idi sīm  

Hezārān şīve ile ḳıldı ta‘līm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [ta‘līm ḳıl, -dı ] 

 

ta‘līm-ger: Ders veren. 

1. Ki ḳılar çenber-i āfāḳı pür-dūd  

Saña ta‘līm-gerdür pes ki bu cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 87). [ta‘līm-gerdür, -

dür ] 

 

ṭama‘: Açgözlülük. 

1. Ayaguñ dāmenüñe çek çü şimşād  

Ṭama‘ kelbin ḳapudan sür ḥaḳīr it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 47). [ṭama‘, ] 

 

ṭama‘: Aç gözlülük. || Beklenti, umut. 

1. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [ṭama‘dan, -dan ] 

2. Ṭama‘dan kendüsine ḳıldı hem-mehd  

Gerek kim ‘ömrini Mecnūnuñ evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [ṭama‘dan, -dan ] 

3. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 80). [ṭama‘, ] 

 

ṭa‘ma ol: Yem olmak. 
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1. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [ṭa‘ma ol, -am ] 

 

tamam: Bütün, hepsi, tamamiyle. 

1. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). [tamām, ] 

2. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 35). [tamām, ] 

3. Cihānı ṭutdı günden güne nāmı  

Ḳamu āşüftelik oldı tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 18). [tamāmı, -ı ] 

4. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [tamām, ] 

5. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [tamāmı, -ı ] 

6. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 95). [tamām, ] 

7. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 57). [tamāmı, -ı ] 

 

tamām eyle: Tamamlamak. 

1. Tamām ol ḳıṣṣaya eyledi bāver  

Ḥabībi ḫaṭṭını ol merd-i maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 48). [tamām eyle, -di ] 

 

tamāma ir: Sona ermek. 

1. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [tamāma ir, -işdi ] 

2. ‘Arūs-ı naẓma şöyle dikdi cāme  

Ki çün irdi tamāma kār-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [tamāma ir, -di ] 

 

ṭambūr: Uzun kollu, tam telli ve perdeli bir tür çalgı. 

1. Ṭaġıdup perçemini dūşına çeng  

Özine ḳıldı ṭambūrı hem-āheng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [ṭambūrı, -ı ] 

 

tamġā: A. Bir nesnenin üzerine bir nişan bir alamet basmak üzere boya veya kızgın demir olarak kullanılan mühür. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 26). [tamġā, ] 

 

tamġā ur: Damga vurmak. 

1. Dilinde kim ḳonulmış daġ-ı sevdā  

San urmış āteş-i ‘ışḳ aña tamġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 56). [tamġā ur, -mış ] 

 

ṭañ: Tan, gün doğumu vakti. 

1. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 44). [ṭañdur, -dur ] 

 

ṭa‘n: T. Tuhaf, acayip. 
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1. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [ṭa‘n, ] 

 

ṭa‘n: Ayıplama, kınama. 

1. Şu duḫter k’olmaya perdeyle mestūr  

Degüldür ellerüñ ṭa‘nından ol dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [ṭa‘nından, -ın, -

dan ] 

2. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [ṭa‘nın, -ın ] 

3. Gözinden ḫāme gibi dökdi gevher  

Görür kim ṭa‘nlardur cümle pür-nīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 43). [ṭa‘nlardur, -lar, 

-dur ] 

4. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 84). [ṭa‘nla, -la ] 

5. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 78). [ṭa‘nuñ, -uñ ] 

6. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 58). [ṭa‘ndan, -dan ] 

7. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [ṭa‘nı, -ı ] 

8. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [ṭa‘nı, -ı ] 

 

ṭa‘n eyle: Kınamak, ayıplamak. 

1. Baña her kişi ṭa‘n eyler nihānī  
Ki Mecnūn içün ol māha idüp cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [ṭa‘n eyle, -r ] 

2. Saña hicrāndan irse bir numūne  

Baña ṭa‘n eylemezdüñ gūne gūne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 54). [ṭa‘n eyle, -mez, -

düñ ] 

3. Çün ola bu ḥikāyet ‘āleme fāş  

Baña ṭa‘n eyleyici olur evbāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 32). [ṭa‘n eyle, -yici ] 

 

ṭa‘n it: Kınamak, yermek, ayıplamak. 

1. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [ṭa‘n it, -e ] 

2. Elümden gelmedi nedür günāhum  

Baña ṭa‘n itme iñende ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 99). [ṭa‘n it, -me ] 

3. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 53). [ṭa‘n it, -me, -de ] 

 

ṭa‘n ḳıl: Ayıplamak. 

1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [ṭa‘n ḳıl, -ar ] 

2. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [ṭa‘n ḳıl, -ar ] 

3. Bu işler k’eyledi Mecnūn-ı bī-dil  

Gülüşdi ṭa‘n ḳılup ehl-i muḥaṣṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [ṭa‘n ḳıl, -up ] 

 

tanı: Tanımak, bilmek. 

1. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [tanıdı, -dı ] 
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ṭa‘n-ı ‘ādū: Düşmanın ayıplaması, sövmesi. 

1. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [ṭa‘n-ı ‘ādū, -den ] 

 

ṭa‘n-ı düşmen: Düşmanların ayıplaması. 

1. Başını ṭa‘n-ı düşmen ḳılmasa kel  

Keserdi dōstı başını evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [ṭa‘n-ı düşmen, ] 

 

ṭa‘n-ı ḫalāyıḳ: İnsanların kınaması. 

1. Sarāy-ı ‘uḳbāda bagladı taḫtı  

Bulup ṭa‘n-ı ḫalāyıḳdan ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 115). [ṭa‘n-ı ḫalāyıḳ, -dan ] 

 

ṭa‘n-ı meges: Sineğin kınaması. 

1. Şekerlerdür berī ṭa‘n-ı megesden  

Güherlerdür mu‘arrā dest-i kesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 147). [ṭa‘n-ı meges, -

den ] 

 

ṭa‘n-ı muḥāl: İstenmeyen kınanma. 

1. Baña itme iñen ṭa‘n-ı muḥāli  

Buyurmışdur meselde naẓm-i şāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 26). [ṭa‘n-ı muḥāl, -i ] 

 

ṭa‘n-ı ‘udvān: Düşmanın kınaması. 

1. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 81). [ṭa‘n-ı ‘udvān, ] 

 

ṭannāz: Eğlenen, alay edici. 

1. Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz  

Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 15). [ṭannāz, ] 

2. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [ṭannāz, ] 

3. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [ṭannāz, ] 

4. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [ṭannāz, ] 

 

tañrı: Allah. 

1. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [tañrı, ] 

2. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 87). [tañrı, ] 

3. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 3). [ṭañrı, ] 
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tañrı ḥaḳḳı: Tanrı hakkı. 

1. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 93). [tañrı ḥaḳḳı, ] 

 

tanṣīf it: İkiye bölmek. 

1. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [tanṣīf it, -er, -üz ] 

 

ṭanṭana: Gösteriş, gürültü patırtı. 

1. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [ṭanṭaña, ] 

2. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [ṭanṭanayla, -yla ] 

 

ṭanuḳ: Tanık, şahit. 

1. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 36). [ṭanuḳlıḳ, -lıḳ ] 

 

ṭanz: Alay ve dalga yollu konuşma. 

1. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [ṭanz-ile, -ile ] 

2. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 3). [ṭanz, ] 

 

ṭap: Yüce zat. 

1. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 3). [ṭapuñı, -uñ, -ı ] 

 

ṭapu: Huzur, kat, nezd. 

1. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [ṭapuñdur, -n, -dur ] 

2. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [ṭapuñdur, -n, -dur ] 

3. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [ṭapuñdur, -n, -

dur ] 

4. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 91). [ṭapuñ, -+ñ ] 

5. Çü nūridi ṭapuñda cism-i maṭbū‘  

Olur her nūrdan pes sāye merfū‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 109). [ṭapuñda, -ñ, -da ] 

6. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [ṭapuñdan, -ñ, -

dan ] 

7. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [ṭapuñdan, -ñ, -

dan ] 
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8. Ṭapuñ k’aḳrān içinde bī-bedelsin  

Bize ḳavm olmaġa ġāyet maḥalsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 89). [ṭapuñ, -+ñ ] 

9. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 123). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

10. Pür āġūdur derūn-ı mīve-i dehr  

Ṣaḳın aldar ṭapuñı şīve-i dehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [ṭapuñı, ] 

11. Ṭapuñdan almazam cebr-ile dūḫter  

Esirgedümse bu ‘āşıḳ cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

12. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

13. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

14. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 57). [ṭapuñdan, -ñ, -dan 

] 

15. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 82). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

16. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 18). [ṭapuñsuz, -ñ, -suz ] 

17. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 54). [ṭapuñuñ, -ñ, -

uñ ] 

18. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 32). [ṭapuñdan, -u, -

ñ, -dan ] 

 

ṭapu: Allah'ın huzuru, makamı, katı. 

1. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [ṭapuñdan, -ñ, -dan 

] 

 

ṭapu: (Sevgilinin) Kapı, eşik, huzur, nezd. 

1. Biter ol dem diledigüñden el-ān  

Ṭapuñdan düşeli iy meh-liḳā dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 77). [ṭapuñdan, -ñ, -dan 

] 

2. Ṭapuñdan giderelüm ġam ṣudā‘ın  

Benüm-çün çekme şimden girü derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [ṭapuñdan, -ñ, -

dan ] 

3. Degüldür cān ṭapuñdan bir nefes dūr  

Baña renc-i dilüñdür ‘āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 162). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

4. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 25). [tapuñdan, -ñ, -dan 

] 

 

tār: (Fa.) Saç teli. 

1. Degildür sünbül-i zülfi semen-sā  

Ki her bir tārıdur bir ‘ırḳ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [tārıdur, -i, -dur ] 

2. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [tārum, -um ] 

3. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [tārından, -ı, -n, -dan ] 

4. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [tārı, -ı ] 

 

tār: 1. Dar 2. Bir çalgı aleti 3. İplik. 
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1. Ki rīş-i muḥtesibden mīr-i bāzār  

Rebāb içün getürdi bir niçe tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [tār, ] 

2. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 57). [tār, ] 

 

tār: İp, iplik. 

1. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [ṭārdan, -dan ] 

2. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [ṭar, ] 

 

ṭar ol: Daralmak, sıkıntı vermek. 

1. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 17). [ṭār ol, -ma, -yısar ] 

2. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 23). [ṭar ol, -dı ] 

 

ṭara: Taramak. 

1. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [ṭaradı, -dı ] 

2. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [taranup, -up ] 

 

tarab: Eğlence, şenlik. 

1. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [ṭarab, ] 

2. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 81). [ṭarab, ] 

 

tarab-sāz: Neşelendirici, coşturucu. 

1. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [ṭarab-sāz, ] 

 

tārāc: Yağma, talan. 

1. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 69). [tārāca, -a ] 

2. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 16). [tārāca, -a ] 

 

tārāc it: Yağma etme. Gözlerüñ ṣabr u ḳarār u ʿaḳlı tārāc itdiler Gözlerüñ ṣabr u ḳarār u ʿaḳlı tārāc itdiler. 

1. Çıḳardı rāyet-i gītī-fürūzī  
Ḥabeş mülkin idüp Çīn şāhı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [tārāc it, -üp ] 

 

tārāc ḳıl: Yağmalamak, talan etmek. 
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1. Meges basmış degüldür engübīnüm  

Bu genci ḳılmamışdur kimse tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 125). [tārāc ḳıl, -ma, -

mış, -dur ] 

2. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 21). [tārāc ḳıl, -dı ] 

 

ṭaraf: Cihet, istikamet. 

1. Pür eyledi melāʼik çarḫı ṣafdan  

Felek sükkānı ḥayrān her ṭarafdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 110). [ṭarafdan, -dan ] 

2. Nedür ṭa‘nuñ baña iy pāy-mālüm  

Anamuñ bir ṭarafdan pendi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 79). [ṭarafdan, -dan ] 

3. Bişirür āb içinde her ṭaraf baṭṭ  

Günüñ tābından āteş āba döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 14). [ṭaraf, ] 

4. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [ṭaraf, ] 

5. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 35). [ṭaraf, ] 

 

ṭaral: Daralmak, sıkılmak. 

1. Çün agāh oldı sulṭān bu ḫaberden  

Ṭaraldı cānı ḫavfiyle ḥaẕerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [ṭaraldı, -dı ] 

 

ṭarāvet: Tazelik, körpelik. 

1. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ṭarāvet, ] 

 

ṭarf-ı kūy: Civardan gelen. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [ṭarf-ı kūy, -uñ, -dan ] 

 

ṭarḥ: Atmak. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 40). [ṭarḥ, ] 

 

ṭarī: Taze. 

1. Ḳaṣab tārī gibi ḳaldı içi boş  

Ruḫı mir’ātı buldı inkisārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 50). [tārī, ] 

 

tār-ı ‘ankebūt: Örümcek ağı. 

1. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [tār-ı ‘ankebūt, -ı ] 

 

tār-ı ḫurşīd: Güneşin enstrümanı. 
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1. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [tār-ı ḫurşīd, ] 

 

tār-ı pīrehen: Gömleğin karalığı. 

1. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 22). [tār-ı pīrehen, -

den ] 

 

tārīḫ: "Ebced" hesabıyla düşürülen târih. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 9). [tarīḫ, ] 

 

tārīḫ-i mevzūn: Vezinli tarih. 

1. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 95). [tārīḫ-i mevzūn, ] 

 

tarīḳ: Karanlık. 

1. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [tārīḳ, ] 

2. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [tārīk, ] 

 

tarīḳ: Tutulan yol || amaç. 

1. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [ṭarīḳī, -i ] 

2. Ki tārīk itdi dūdından cihānı  

Çün eyledi ġurūb-ı mihr-i seyyaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 116). [tārīk, ] 

3. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 9). [ṭarīḳuñdan, -uñ, -dan 

] 

 

tarīḳ: Yol. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [tārīk, ] 

2. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [tārīk, ] 

3. Baña da ol ṭarīḳı eyle irşād  

Ḳatuñdan gitmezem tā kim diriyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 74). [ṭarīḳı, -ı ] 

4. Meger k’ol ṭab‘ı rūşen baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 1). [tārīk, ] 

5. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 49). [ṭarīken, -en ] 
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6. Şebi tārīk şem‘i mürde merdi  

Çü Mecnūn gördi rūy-ı rengin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 52). [tārīk, ] 

 

ṭarīḳ tut: Bir yere doğru yönelmek, gitmeye başlamak. 

1. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [ṭarīḳ tut, -in-up ] 

2. Nitekim mürde gūr-i hevl-nāki  

Ṭutup pes ol ṭarīḳi pīr-i maẓlūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 39). [ṭarīḳ ṭut, --i-up ] 

 

ṭarīḳat: (Ar.) Allah’a ulaşmak amacıyla tutulan yol, İlâhî yol. 

1. Ṭarīḳāt nāmesinüñ ibtidāsı  

Ḥaḳīḳat levḥasınuñ intihāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [ṭarīḳāt, ] 

 

ṭarīḳ-ı ‘aḳl: Akıl yolu. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘aḳldan çün geldi bīrūn  

Ḳābile ṭaḳdılar adını Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [ṭarīḳ-ı ‘aḳl, -dan ] 

 

ṭarīḳ-ı çetr-i yār: Yarin gölgelik yolu. 

1. Gidüp elden ‘inān-ı iḫtiyārı  

Revān ṭutdı ṭarīḳ-ı çetr-i yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [ṭarīḳ-ı çetr-i yār, -ı ] 

 

ṭarıḳ-ı cezbe: Meczubiyet yolu. 

1. Ṭarıḳ-ı cezbeye bıraḳdı kendin  

Çü gördi derd-i serdür ṣoḥbet-i ḫalḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 54). [ṭarıḳ-ı cezbe, -

ye ] 

 

ṭarīk-ı fitne: Fitne yolu. 

1. Ṭarīk-ı fitneye de basmazam pāy  

Bir iş k’anı ḥarām itmiş ola Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 190). [ṭarīk-ı fitne, -ye ] 

 

ṭarīḳ-i ‘ışḳ: Aşk yolu. 

1. Ki atası Selām urmışdı nāmın  

Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde cüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 13). [ṭarīḳ-i ‘ışḳ, ] 

2. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 24). [ṭarīk-ı ‘ışḳ, -da ] 

3. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 51). [ṭarīk-i ‘ışḳ, ] 

 

ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzī: Aşk oyunu yolu. 
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1. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden güẓer ḳıl  

Diyār-ı ‘aḳla sa‘y idüp sefer ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 119). [ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzī, -
den ] 

2. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzīden ḫabersüz  

Hevā-yı cān-güdāzīden esersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [ṭarīḳ-i ‘ışḳ-bāzī, -den ] 

 

ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı leylī: Leyla'nın aşk yolu. 

1. Ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı Leylīde çü Mecnūn  

Ruḫına ol nigāruñ oldı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [ṭarīḳ-ı ‘ışḳ-ı leylī, -de ] 

 

ṭarīḳ-ı mātem-i şevher: Eşinin matem yolu. 

1. Ḫalāyıḳdan otaġın ḳıldı ḫālī  
Ṭarīḳ-ı mātem-i şevherde ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 123). [ṭarīḳ-ı mātem-i 

şevher, -de ] 

 

tarik-i pür-çeh: Kuyularla dolu yol. 

1. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [tarik-i pür-çeh, ] 

 

tart-: Çekmek. 

1. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 106). [ṭartar, -ar ] 

 

ṭart: Ölçmek. 

1. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [ṭartup, -up ] 

 

ṭās: Tas. 

1. Senüñ emrüñle döner çarḫ ṭāsı  

Senüñ ḥükmüñledür anuñ esāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [ṭāsı, -ı ] 

 

ṭās: Taşmak, sığmamak. 

1. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 6). [taşmış, -mış ] 

 

ṭās: Taş, kaya. 

1. Ṣadāsı haḳḳı Dāvūduñ ki her ān  

Demüri mūm iderdi ṭaşı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 78). [ṭaşı, -ı ] 

2. Sebū-yı nengini ṭaşa çalısar  

İşinde ḫalḳ anuñ ḥayrān ḳalısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 203). [ṭaşa, -a ] 

3. Şehinşāh-ı serīr-i seng oldı  

Başı her ṭaş-ıla hem ceng oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [ṭaş-ıla, -ıla ] 
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4. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [ṭaşdan, -dan ] 

5. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [ṭaşile, -ile ] 

6. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [ṭaşdur, -dur ] 

7. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [ṭaş, ] 

8. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [ṭaşıdur, -ıdur ] 

9. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [ṭaşına, -ına ] 

10. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [ṭaşı, -ı ] 

11. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [ṭaş, ] 

12. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [taş-ile, -ile ] 

13. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [ṭaşlar-la, -lar, -la ] 

14. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [ṭaş-ile, -ile ] 

15. Ki ekdügin gelüp devşürdi ḳuşlar  

Ṭaş-ile gök itdüm sīnemi ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 41). [ṭaş-ile, -ile ] 

16. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [ṭaşlar-ile, -lar, -ile ] 

17. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 44). [ṭaşlara, -lara ] 

18. Ki ne ṭaşdur dilüñ ne cānuñ āhen  

İdüp Mecnūna kār efġān-ı māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 50). [ṭaşdur, -dur ] 

19. Ki virdi şevḳ-i gül ṭaşa daḫı cūş  

Saña iy murġ-ı cān-ı ‘anberīn-bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 14). [ṭaşa, -a ] 

20. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 22). [taşı, -ı ] 

21. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 69). [taşı, -ı ] 

22. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 71). [ṭaşuñ, -uñ ] 

23. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 66). [ṭaş, ] 

24. Ne ṭaşdan inkisār irmişdi el-ān  

Ḳatuñdan idemez oldum güẕer hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 30). [ṭaşdan, -dan ] 

 

ṭaş ol: Sert olmak. 

1. Saña iy ḫʷāce ṭaş olmaz zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 80). [ṭaş ol, -maz ] 

 

ṭaşa çal: Taşa vurmak II Kırmak, parçalamak. 

1. Hevesden diledi kim ol ġazāle  

Sebū-yı nām u nengi ṭaşa çala (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [ṭaşa çal, -a ] 

2. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 35). [ṭaşa çal, -dı ] 

 

ṭaşa gel: Taşmak. 

1. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 17). [ṭaşa gel, -di ] 
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taṣarruf: Bir şeyi dilediği gibi kullanma yetkisi, kullanım. 

1. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [taṣarruf, ] 

2. Kazanduḳlarumı ḳıla taṣarruf  

Bilürsen ḫōd ṣoñumda senden artuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 140). [taṣarruf, ] 

 

taṣdī‘: Rahatsız etme. 

1. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [taṣdī‘, ] 

 

ṭās-ı çarḫ: Felek tası. 

1. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ṭās-ı çarḫ, ] 

 

ṭas-ı nemek-dān: Tuzluk kabı. 

1. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 120). [ṭas-ı nemek-dān, 

] 

 

ṭaşra: Dışarı, taşra. 

1. Dü-‘ālemden o kim taşra kurar taḫt  

Ḳaçan pīrāhen içinde düzer raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [taşra, ] 

2. Çıḳamaz ṭaşra idüp bir bahāne  

Maḳāmı oldı her dem künc-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [ṭaşra, ] 

3. Çıḳar ṭaşra ġarażhā-yı riyāyı  

Nevā-yı muṭrib-i derd ü melālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 14). [ṭaşra, ] 

4. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 53). [ṭaşra, ] 

5. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 114). [ṭaşra, ] 

6. Derinden ṭaşra çıḳmaz kimse anuñ hīç  

Kime ḳalmış-durur bu dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 82). [ṭaşra, ] 

 

ṭaşra çıḳ: Dışarı çıkmak. 

1. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 160). [ṭaşra çıḳ, -ar, -

mış ] 

2. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 10). [ṭaşra çıḳ, -dı ] 

 

ṭaşra gel: Dışarı çıkmak. 

1. Çün ol dehlīzden ṭaşra geldi  

‘İnān-ı iḫtiyārın ḥayret aldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 181). [ṭaşra gel, -di ] 
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ṭaşt-ı çeşm: Göz çukuru. 

1. Pür oldı ḫūn-ı dilden ṭaşt-ı çeşmi  

Olup çeşmi anasınuñ da ḫūn-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 58). [ṭaşt-ı çeşm, -i ] 

 

taṣvīr: Görüntü II suret II şekil. 

1. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 99). [taṣvīri, -i ] 

 

taṣvīr: Betimleme, resim. 

1. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 95). [taṣvīr, ] 

 

taṣvīr it: Resmetmek. 

1. Şu resme bī-bedel taṣvīr idüpdür  

Ki ṣan dest-i ḳazā taḥrīr idüpdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 75). [taṣvīr it, -üp, -dür ] 

2. İden bu defterüñ şeklini taṣvīr  
Şu resme ḳıldı söz naḳşını taḥrīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [taṣvīr it, -en ] 

 

taṣvīr-i muṣanna‘: Gösterişli resim. 

1. O taṣvīr-i muṣanna‘ sīmyādur  

Beri ḳıl cānuñ andan kim belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [taṣvīr-i muṣanna‘, ] 

 

tātār: Tatar (Kırım Tatarı bağlamında). 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [tatar, ] 

 

ṭatlu: Tatlı, hoş, güzel. 

1. Acusın ṭatlusın bilmiş hem anuñ  

Selīm-i ‘Āmirī idi aña nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 8). [ṭatlusın, -sın ] 

2. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 55). [ṭatlu, ] 

 

ṭavāf it: Etrafında dolaşmak, çevresinde olmak. 

1. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 79). [ṭavāf it, -mek, -de ] 

 

ṭavāfı eyle: Civarında dolanmak. 

1. Dönüp meydān için eyler ṭavāfı  

Ki ṣulḥ eyleyeler ḳoyup mużāfı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [ṭavāfı eyle, -r ] 
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ta‘vīd: Korkutucu. 

1. Gözi cādū ṣaçı ta‘vīde döndi  

Iraḳdan her kim iderse neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 52). [ta‘vīde, -e ] 

 

ṭavḳ: Halka. 

1. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [ṭavḳ, ] 

 

ṭavḳ: Boyna takılan takı, gerdanlık. 

1. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [ṭavḳı, -ı ] 

2. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 36). [ṭavḳ, ] 

 

ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cinān: Cennet hurilerinin gerdanlık takısı. 

1. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 65). [ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı 

cinān, -dur ] 

 

ṭavḳ-ı zülf: Saç halkası. 

1. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [ṭavḳ-ı zülf, -den ] 

 

ṭavr: Eda, hareket, suret, tarz. 

1. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 7). [ṭavrına, -ın, -a ] 

 

ṭāvus: Tavus kuşu. 

1. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 170). [ṭāvūsı, -ı ] 

2. Senüñ gelmedi ṭāvūsuñ miyāna  

Çün el virdi segān-ı şāha naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 22). [ṭāvūsuñ, -uñ ] 

3. Cinān ṭāvūsı san-kim kaldı bī-per  

İki gözleri ḳaldı sürmeden ḫuşk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 66). [ṭāvūsı, -ı ] 

 

ṭāvūs-ı māh: Ay gibi tavus. II Sevgili. 

1. Bıraḳdı deşt-i çarḫa keh-keşān dām  

Diler k’aldanup aña ṭāvūs-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 97). [ṭāvūs-ı māh, ] 

 

ṭay it: Kaldırmak, çıkartmak, atlamak. 

1. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 114). [ṭay it, -er ] 
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ṭāyife: Kavim, kabile, topluluk. 

1. Fülān ṭāyifedendür iy hümām ol  

Ki Leylī dimekiledür be-nām ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 79). [ṭāyifedendür, -den, -

dür ] 

 

ta‘yīn: Açık, ortada. 

1. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [ta‘yīn, ] 

 

ta‘yīn: Atama. 

1. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [ta‘yīn, ] 

 

ta‘yīn it: Atamak. 

1. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 172). [ta‘yīn it, -di ] 

 

ta‘yīn ḳıl: Atamak, göndermek, belirlemek. 

1. Gelüp eṭrāfdan seyr itdi herkes  

Pes anuñ ḳıldılar adını ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 73). [ta‘yīn ḳıl, -dı, -lar ] 

 

ta‘yīn-i ḥiṣṣe: Hisse dağıtımı. 

1. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 2). [ta‘yīn-i ḥiṣṣe, ] 

 

ṭāyir-i baḫt: Talih uçuşu. 

1. Sa‘ādetsüz başumdan ṭāyir-i baḫt  

İdüp pervāz düşürmiş-durur raḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [ṭāyir-i baḫt, ] 

 

ṭayısı: Dayı. 

1. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 4). [ṭayısı, ] 

 

ṭayr: Kuş. 

1. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [ṭayrı, -ı ] 

2. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [ṭayrān, -ān ] 
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3. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [ṭayruñ, -uñ ] 

 

ṭayrān it: Kanatlanmak. 

1. Anuñ ardınca İsrāfil geldi  

Biraz ṭayrān idüp ol daḫı ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 166). [ṭayrān it, -üp ] 

 

ṭayy it: Üzerinden geçmek, aşmak; ortadan kaldırmak, yok etmek. 

1. Mekān ṭayy itmede çün lem‘a-ı berḳ  

Ekābir ademidi ġarbdan şarḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 241). [ṭayy it, -me, -de ] 

 

ṭayy olup: Aşmak, geçmek. 

1. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 211). [ṭayy olup, ] 

 

ṭayyār: Kuş. 

1. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [ṭayyār, ] 

2. Ol āteşde bişüp envā‘ ṭayyār  

Kebāb-ı baṭ gehī ki mürġ-i per-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 111). [ṭayyār, ] 

 

tażarruʿ: Yalvarma, yakarma II dua; istek. 

1. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 196). [tażarruʿlar, -lar ] 

 

tażarru‘: Yalvarıp yakarma. 

1. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 61). [tażarru‘, ] 

2. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 52). [tażarru‘lar, -lar ] 

 

tażarru‘ eyle: Yalvarıp yakarmak. 

1. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 24). [tażarru‘ eyle, -r ] 

 

tażarru‘ ḳıl: Yalvarmak, dua etmek. 

1. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 54). [tażarru‘ ḳıl, ] 

 

tażarru‘ ḳıl: Yalvarmak. 
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1. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [tażarru‘ ḳıl, -du, -ġun 

] 

2. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 95). [tażarru‘ ḳıl, -dı ] 

 

tāze: Genç. 

1. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [tāze, ] 

2. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [tāze, ] 

 

tāze: Canlı, körpe. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 211). [tāze, ] 

2. Bu tāze mīveden ger bū alasın  

Muḥaḳḳaḳ bil ki nevmīd olmayasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 261). [tāze, ] 

3. Nihālümden getürdüm tāze bir berg  

Ki sizüñ şāḫa anı peyvend idem berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [tāze, ] 

4. Egerçi nāzenīndür dilsitāndur  

Daḫı tāzedür ammā nā-tüvāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [tāzedür, -dür ] 

5. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [tāze-durur, -durur ] 

6. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 3). [tāze, ] 

7. Ölüden buldı bir tāze revānı  

Nigārīn-i ḥiṣār oldı ḥiṣārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 98). [tāze, ] 

8. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 63). [tāze, ] 

9. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [tāzeydi, -ydi ] 

10. ‘Arūs-ı naẓma dāmād eyle ‘ışḳı  

Rüsūm-ı ‘ışḳ senden tāze olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 73). [tāze, ] 

 

tāze nihāl-i ravża-i dil: Gönül bahçesinin taze fidanı. 

1. Ki ol tāze nihāl-i ravża-i dil  

Nitekim serv ḳaldı pāy-der-gil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [tāze nihāl-i ravża-i dil, 

] 

 

tāzi: Arap atı. 

1. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [tāzī, ] 
2. İki biñ yidek atı vardı tāzī  

K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 175). [tāzī, ] 

 

taż‘īf it: İki kat etmek, iki katına çıkarmak. 

1. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [taż‘īf it, -er, -üz ] 
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ta‘ẓīm: Saygı, hürmet. 

1. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 77). [ta‘ẓīmile, -ile ] 

 

ṭāʼir-i hūş: Aklı çıkmak. 

1. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [ṭāʼir-i hūş, ] 

 

te‘accüb: Şaşmak, hayret etmek. 

1. İşidüp bu sözi ol pīr-i dil-rīş  

Te‘accüb birle urdı barmaġa diş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [te‘accüb, ] 

2. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 62). [te‘accübde, -de ] 

 

te‘ālā: Yüce, ulu, pek yüce. 

1. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [te‘ālā, ] 

 

te‘aşşuḳ: Âşık olmak. 

1. Te‘aşşuḳ cānına ġavġā bıraḳsa  

Aradup ḳande ise ṣuyladurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 8). [te‘aşşuḳ, ] 

 

te‘aşşuḳ eyle: Âşık olmak. 

1. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 2). [te‘aşşuḳ eyle, -di ] 

 

teb: Sıcaklık, hararet; sıtma hastalığı. 

1. Ḫüsrevā gördi meger kim ḳılıcuñ heybetini  

Düşdi berḳ-i felegüñ sīne-i sūzānına teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 6). [teb, ] 

2. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [tebinden, -in, -den ] 

3. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 120). [tebden, -den ] 

4. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 17). [teb, ] 

5. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 49). [teb, ] 

6. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 68). [teb, ] 

7. Ṣıdı teb rengini ruḫsārınuñ hem  

Saḳāmet bādı ḳapdı lālesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 20). [teb, ] 

8. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 14). [tebüñ, -üñ ] 

9. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 31). [tebüñ, -üñ ] 
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10. Aña bir ābile oldı muḳarrer  

Tebüñ tābından iki rūy-ı şengül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 37). [tebüñ, -üñ ] 

 

tebāh: Bozuk, mahvolmuş. 

1. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [tebāh, ] 

 

tebāha vir: Canını mahvetmek, ruhen yıkılmak. 

1. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [tebāha vir, -a-sün ] 

 

tebārek: "Hak tebâreke ve ta'âlâ" anlamında Tanrı yerine. 

1. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [tebārek, ] 

2. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 75). [tebārek, ] 

 

tebehkār: Harap olmuş, mahvolmuş (kişi). 

1. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [tebeh-kār, ] 

 

teber: Balta. 

1. Cidāl itmekdür anuñla ḳatı cehl  

Teberle bir şecer ḳılsa cedel ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 135). [teberle, -le ] 

 

teberrük: Uğur sayarak. 

1. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 76). [teberrük, ] 

 

ṭeber-zed: Bir cins şeker. 

1. Mükerrer olsa biñ kerre ṭeber-zed  

Meẕāḳ-ı cāna ire leẕẕeti çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [ṭeber-zed, ] 

 

ṭeberzed: Bir cins şeker. 

1. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 51). [ṭeberzed, ] 

 

ṭeberzed-rīz: Şeker saçan. 

1. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 50). [ṭeberzed-rīz, ] 
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tebessüm it: Gülümsemek. 

1. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [tebessüm it, -er ] 

 

tebessüm ḳıl: Gülümsemek. 

1. Ḳaçan-kim baḳdı ol sīmin-‘iẕārā  

Tebessüm ḳıldı lā‘li āşikāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 328). [tebessüm ḳıl, -dı ] 

 

teb-ḫāle: Hararetten dudaklarda ağzın etrafında peyda olan kabarcık, uçuk. 

1. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 33). [teb-ḫāle, ] 

 

teb-ḫāle-i ġam: Gam uçukları. 

1. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 19). [teb-ḫāle-i ġam, ] 

 

teb-i ġam: Dert ateşi. 

1. Teb-i ġam naḫl-i ḳaddin eyledi ḫuşk  

Giyindi post cāme nitekim müşg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 15). [teb-i ġam, ] 

2. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 47). [teb-i ġam, ] 

 

teb-i ġam: Keder ateşi. 

1. Rehā-baḫş-ı belā-yı ḫōd-perestī  
Teb-i ġam gerçi kim derd ü belādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 83). [teb-i ġam, ] 

 

teb-i tīz: Keskin hararet. 

1. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 48). [teb-i tīz, ] 

 

tebrīz ü ḫorāsān: Horasan ve Tebriz şehri. 

1. Şikāristānı Tebrīz ü Ḫorāsān  

Şebīḫūn-gāhı Ḫʷārezm ü Ṣıfāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 127). [tebrīz ü ḫorāsān, ] 

 

tecāvüz ḳıl: Haddini aşmak. 

1. Daḫı söyleme bu resme kelāmı  

İñen ḳılma ṭarīḳuñdan tecāvüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 9). [tecāvüz ḳıl, -ma ] 

 

tecellī nārı: Tecelli ateşi. 
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1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [tecellī nārı, 

-na ] 

 

tedārik: Hazırlık yapmak, hazırlanmak. 

1. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [tedārik, ] 

 

tedārik eyle: Hazırlık yapmak. 

1. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [tedārik eyle, -di ] 

 

tedbīr: Önlem, hazırlık. 

1. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [tedbīrinde, -i, -(n)de ] 

2. Çü gördi gey müveccehdür bu tedbīr  

Begendi cān u dilden ḫāṭır-ı pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [tedbīr, ] 

3. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [tedbīr, ] 

4. Düşüp tedbīrüme fi‘lüñ muḫālif  

Beni ḳılduñ cihān içinde ḥāyif (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [tedbīrüme, -üm, -e ] 

5. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [tedbīrinüñ, -i, -nün ] 

6. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 19). [tedbīr, ] 

7. Bulınmaz bī-resen tedbīr aña hīç  

Ṣaçıdur ol resen dilberlerüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 60). [tedbīr, ] 

 

tedbīr baġla: İstenmeyen bir şeyin gerçekleşmesini engellemek veya ortadan kaldırmak için gerekli yollara başvurmak, 

önlem almak. 

1. Çü ṭab‘-ı rūşeni baġlaya tedbīr  
Hezārān leşkeri bir fikr ile ṣır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 115). [tedbīr baġla, -ya ] 

 

tedbīr it: Önlem almak; hazırlanmak. 

1. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 45). [tedbīr it, -üp ] 

 

tedbīr ol: Önlem alma. 

1. Bu ḳufluñ fetḥine olmadı tedbīr  
İrürmez kimse çarḫuñ işine rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 136). [tedbīr ol, -ma, -dı ] 

 

te’dīb it: Terbiye etmek, haddini bildirmek. 
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1. Niçe düşerse te’dīb it ḳuluña  

Peşīmān-ı cidāl-ı tīġ ü tīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [te’dīb it, ] 

 

te’emmül ḳıl: İyice/etraflıca düşünmek. 

1. Taġıdup nāmeler çevre diyāra  

Te’emmül ḳıldı bir müddet bulara (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [te’emmül ḳıl, -dı ] 

 

tef: Sıcaklık. 

1. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [tef, ] 

2. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 39). [tef, ] 

 

tefekkür: Düşünme, zihin yorma. 

1. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [tefekkür, ] 

2. Kilāba ṭa‘ma olam diyü nāgāh  

Tefekkürdeydi kim bir çāre ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [tefekkürdeydi, -de, -

ydi ] 

 

tefekkür eyle: Tefekkür eylemek. düşünmek. fikre getirmek. 

1. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 83). [tefekkür eyle, -düm ] 

 

tefekkür ḳıl: Düşünmek, fikir yürütmek. 

1. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [tefekkür ḳıl, -dı ] 

 

teferrüc eyle: Seyretmek, izlemek, bakmak. 

1. Mülevvesdür çıḳar dilden cihānı  

Teferrüc eyle mülk-i cāvidānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 86). [teferrüc eyle, ] 

2. Teferrüc eyledüm bir ḫaṭṭ-ı müşgīn  

Ḥurūfı ḫūb hem-çün nāfe-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 93). [teferrüc eyle, -düm ] 

 

tef-i nāle: İnilti harareti. 

1. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [tef-i nāle, ] 

 

teġayyūr bul: Değişik görmek. 

1. Şu resme ḳıldı anı seyr-i timsāl  

Ki her ḥali teġayyūr buldı fi’l-ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 104). [teġayyūr bul, -dı ] 

2. Teġayyür bulmayup ol serv-i gül-ruḫ  

Anasına şu resme virdi pāsūḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [teġayyür bul, -ma, -yup ] 
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3. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 64). [teġayyür bul, -dı ] 

 

tegerg: (Yağan) dolu. 

1. İrişdi merg bāb-ı āhenīnden  

Döküp ebr-i belā miḥnet tegergin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 61). [tegergin, -in ] 

 

tegerg-i bāġ-ı şādī: Mutluluk bahçesinin dolu hali. 

1. Ṣan olmışdı tegerg-i bāġ-ı şādī  
Şeb-i tārını ḳılardı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 94). [tegerg-i bāġ-ı şādī, ] 

 

tegerk: (Yağan) dolu. 

1. K’anı hīç itmedi miḥnet tegergi  

Saña çün-kim mutī ‘ olmadı bu taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 112). [tegergi, -i ] 

 

teḥassür: Hasret, özlem eli. 

1. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 43). [teḥassür, ] 

2. Teḥassür vādīsinüñ lā-mekānı  

Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 6). [teḥassür, ] 

 

teḥayyür: Hayret etme, hayrete düşme. 

1. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 90). [teḥayyürden, -den ] 

2. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [teḥayyür, ] 

3. Muḳīm-i gūşe-i deyr-i nedāmet  

Teḥayyür deştinüñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 5). [teḥayyür, ] 

4. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 4). [teḥayyür, ] 

 

teḥayyür vir: Hayretde bırakmak. 

1. Olup maḥv-ı cemāl-i Ẕü’l-celāli  

Teḥayyür virdi şevḳ-i lā-yezālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 190). [teḥayyür vir, -di ] 

 

tehayyür-nāme-i leylī vü mecnūn: Leyla ve mecnun'un güzel hikayesi. II Eserin ismi. 

1. Tehayyür-nāme-i Leylī vü Mecnūn  

Egerçi kim bu defter pür-ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 96). [tehayyür-nāme-i 

leylī vü mecnūn, ] 

 

tehdīd: Göz dağı verme, birisini korkutma. Korkutulma. 
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1. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [tehdīdi, -i ] 

 

tehī: Boş. 

1. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [tehīdūr, ] 

 

tehī: Yalnız. 

1. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 132). [tehī, ] 

2. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [tehī, ] 

3. Ḳoyam gidem saña mülk-i cihānı  

Ḳala çünkim tehī benden serāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 135). [tehī, ] 

4. Tehī ḳomayasın sen ṣoñra cāyum  

Begenmez bu ḥisābı dōst u düşmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 136). [tehī, ] 

 

tehī düş: Ayrı düşmek. 

1. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 83). [tehī düş, -di ] 

2. Ḳodı gülzār içine beyża-i zer  

Tehī düşdi kedū-yı çarḫ-ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 55). [tehī düş, -di ] 

 

te’ḫīr eyle: Ertelemek. 

1. İki cānibden idüp fikr ü tedbīr  
Neberdi eylediler ṣubḥa te’ḫīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [te’ḫīr eyle, -di, -ler ] 

 

tek: "Sadece, bir " anlamlarında sıfat. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [tek, ] 

2. Nedür iy reşk-i serv-i nev-bahārı  

Benefşe tek saña bu sūgvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [tek, ] 

3. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 16). [tek, ] 

4. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 50). [tek, ] 

 

teḳarrüb: İki şeyin birbirine yakın olma hali. 

1. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [teḳarrüb, ] 

2. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 88). [teḳarrüb, ] 

 

tekāver: Koşucu, seğirtici, yorga yürüyüşlü at. 
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1. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [tekāver, ] 

 

tekellüf: Sıkıntı, zorluk, külfetli iş. 

1. Tekellüfsüz biri birine bir dem  

Didi Mecnūn beni hicr iy ḳaşı ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [tekellüfsüz, -süz ] 

 

tekrâr: Bir daha, yeniden. 

1. Ġam baña oldı mużā‘af ġuṣṣa tekrār el-firāḳ  

Bād-ı ġām ḫāk itdi naḳdüm gülsitānın āh kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [tekrār, ] 

2. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [tekrār, ] 

3. Beyāżı maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ṣafādur  

Çü Mecnūn oḳıdı ol ḫaṭṭı tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 45). [tekrār, ] 

4. İderler ‘aybuñı arduñca tekrār  

Dili ṭa‘n itmede her āşināñuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 52). [tekrār, ] 

5. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 57). [tekrār, ] 

6. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 186). [tekrār, ] 

 

tekrār it: Yinelemek. 

1. Ḥarāma baḳmaz ola idüp idrāk  

Aña tekrār idüp benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 201). [tekrār it, -üp ] 

 

telaffuẓ: Söyleyiş. 

1. Telāffuẓda biri biriyle müdġam  

Çü sen ben ben senem iy māh-ı ṭal‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 50). [telāffuẓda, -da 

] 

 

telef: Boş yere harcama, yıpratma II değersiz, önemsiz. 

1. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 190). [telefdür, -dür ] 

2. Oġul ḫoşdur kişiye ger ḫalefdür  

Çün ola nā-ḫalef sa‘yı telefdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 214). [telefdür, -dür ] 

 

telef ḳıl: Telef etmek, mahvetmek. 

1. Cihān içinde oldum nā-ḫalef ben  

Ki ḳıldum ata nāmūsın telef ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [telef ḳıl, -dum ] 

 

telḫ: Acı . 

1. Lebinden ger geçeydi āb-ı gül-berg  

Gelürdi telḫ aña çün şerbet-i merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 60). [telḫ, ] 

2. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [telḫ, ] 
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telḳīn-i şehādet it: Şehadeti telkin etmek. 

1. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 20). [telḳīn-i şehādet 

it, -e ] 

 

temām: Bütün, eksiksiz. 

1. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [temām, ] 

2. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [temām, ] 

3. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 114). [temāmı, -ı ] 

4. Ki gīsū-yı siyāh-ı ḥūr-ı ‘ayndur  

Temām olduḳda ol ṭāḳ-ı muḳarnes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 71). [temām, ] 

 

temām ol: Tamamlanmak. 

1. Demidür kim temām ola ḥikāyet  

İşidenler dilerse kim bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 88). [temām ol, -a ] 

 

temāma ir: Tamama ermek, sonlanmak. 

1. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [temāma ir, -işdi ] 

 

temāme gel: Tamamlanmak. 

1. Olur merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet  

Tırāz-ı nāme çün geldi temāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 19). [temāme gel, -di ] 

 

temāme ir: Sonlanmak, bitmek. 

1. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 90). [temāme ir, -di ] 

 

temāşā: Bakıp seyretme, izleme. 

1. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 54). [temāşāsı, -sı ] 

2. Şu ruḫ kim mislidür ‘ālemde ma‘dūm  

Temāşāsından itme bizi maḥrūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [temāşāsından, -sı, -

n, -dan ] 

3. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [temāşāsına, -sı, -na ] 

4. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 3). [temāşāya, -ya ] 

5. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 81). [temāşāda, -da ] 

6. Der-i dergāhdan geçmezdi deyyār  

Her ādem k’ol temāşāya gelürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 61). [temāşāya, -ya ] 
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7. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [temāşāya, -ya ] 

 

temāşā eyle: Seyretmek. 

1. Temāşā eyledüm çün bu rumūzı  

Derūnumda belürdi ‘ışḳ sūzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 77). [temāşā eyle, -düm ] 

2. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [temāşā eyle, ] 

3. Özinüñ şeklini eyler temāşā  

Ṭaḳınmış cāmesine hem-çü şāhid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 44). [temāşā eyle, -r ] 

 

temāşā it: Seyretmek. 

1. Kimesneyle temāşā ‘azmin itme  

Mey alup mestden bustāna gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [temāşā it, -me ] 

 

temāşā ḳıl: Seyretmek, bakmak. 

1. Temāşā ḳılmaġa ol çār ṭāḳı  

Aşaġadan baḳardı çarḫ ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 37). [temāşā ḳıl, -ma, -ġa ] 

2. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [temāşā ḳıl, -dı ] 

3. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [temāşā ḳıl, -dı ] 

 

temāşā-yı cihān: Dünyaya bakıp seyretmek. 

1. Temāşā-yı cihān gelmez aña ḫōş  

Şu bülbül kim ḳafesde tuta mesken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 16). [temāşā-yı cihān, ] 

 

temdīḥ vir: Çok övülmek. 

1. Çemen bezminde hem-çün şem‘-i kāfūr  

Virür bülbül nihāl-i gülde temdīḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 71). [temdīḥ vir, -ür ] 

 

temellüḳ it: Dalkavukluk etmek. Kendisine çıkar sağlayacak olanlara aşırı bir saygı ve hayranlık göstererek yaranmak 

istemek; sırnaşmak, arsız davranışlarda bulunmak. 

1. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 49). [temellüḳ it, -üp ] 

 

temennā it: Arzulamak, dilemek. 

1. Gedā gibi ider her sū temennā  

Çoḳ iş itdi bu resme ol dil-efkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [temennā it, -er ] 

 

temiz: Temiz, pak, hâlis. 

1. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [temizi, -i ] 
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temme: (Ar.) "Bitti, tamam oldu." manasındadır. Kitapların sonuna yazılmak adettir. 

1. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 3). [temme, ] 

 

temsīl: Örnek. 

1. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 61). [temsil, ] 

2. Ḳanā‘at eyleyen bulur hidāyet  

Neşāṭından bu temsīlüñ ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 47). [temsīlüñ, -üñ ] 

 

temūz: Yılın haziran ile ağustos ayları arasındaki otuz gün çeken yedinci ayı, yaz aylarının ikincisi. 

1. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 22). [temūz, ] 

 

ten: Beden, cisim, gövde. 

1. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 18). [teni, -i ] 

2. Teni nāzüklügi ol raḫşuñ el-Ḥaḳ  

Ḳomamışdı ḥarīr-i Çinde revnaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 55). [teni, -i ] 

3. Fażīletde durur cümle fen ile  

Dü-‘ālem cāndur pes bir ten ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [ten, ] 

4. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 166). [ten, ] 

5. Teninde görinen gerd-i nem-ālūd  

Olur cān u dile iksīr-i maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 231). [teninde, -in, -de ] 

6. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 44). [tenine, -i, -n, -e ] 

7. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [teni, -i ] 

8. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [teni, -i ] 

9. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 113). [teninden, -i, -(n)den, 

- ] 

10. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [teni, -i ] 

11. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [teni, -i ] 

12. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [tenümde, -(ü)m, -de 

] 

13. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [tenine, -i, -(n)e ] 

14. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 16). [tenine, -i, -(n)e ] 

15. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 9). [tenine, -i, -(n)e ] 

16. Teninde anuñ hū şöyleydi leṭāfet  

K’irürdi pīrehen tārından āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [teninde, -in, -de ] 

17. Fiġāna başlasa hicr-ile her şeb  

Çıġırur kim tenümi ṣoḳdı ‘aḳreb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 114). [tenümi, -ü, -m, -i ] 

18. Teninde ṭaşdan açılan cerāḥat  

Ekeydi ṣan gül-i bāġ-ı leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [teninde, -in, -de ] 
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19. Tenini çāk ḳılar seng-i bī-dād  

Ġamından ‘ışḳuñ ider āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [tenini, -i, -n, -i ] 

20. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [tenin, -i, -n ] 

21. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 99). [tenüñe, -üñ, -e ] 

22. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 129). [tenüñe, -üñ, -e ] 

23. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [teninden, -i, -(n)den, 

- ] 

24. Gözinüñ minnetinsüz ol ciger-ḫūn  

Teninden baġrı ḳanın dökdi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [teninden, -i, -n, -

den ] 

25. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [tenini, -i, -n, -i ] 

26. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [tenden, -den ] 

27. Ḳapar gāhī humā-yı üstüḫʷān-cū  

Teninden üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [teninden, -i, -

(n)den, - ] 

28. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [tenine, -i, -n, -e ] 

29. Tenini ġuṣṣa döndürmiş hilāle  

Geh aġlar gāh ider feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [tenini, -i, -n, -i ] 

30. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [tenini, -i, -n, -i ] 

31. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [tenüm, -üm ] 

32. Giyüp pūlād cāme çūb-ı şeş per  

Gehī ten ḫurd iderdi gāh başlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [ten, ] 

33. Tenümdür gerçi bu leşkerde ḳāyim  

Dilüñ ol cānibedür meyli dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [tenümdür, -ümdür ] 

34. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [tene, -e ] 

35. Mehüñ bāzārın itsün alnı kāsid  

Gümüş olsun teni altun ḳabāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [teni, -i ] 

36. ‘Arab ṣaḥrāsına mülk-i Ḫıṭādan  

Daḫı tenleri beñzer sīm-i nāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [tenleri, -ler, -i ] 

37. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [tenden, -den ] 

38. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 108). [tenin, -i, -n ] 

39. Ṣıġadı dostlar gibi tenini  

Didi iy Ḫıżr-ı mülk-i kūh-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [tenini, -ini ] 

40. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [tenüñden, -üñ, -

den ] 

41. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [tenini, -ini ] 

42. Yeter düşmenlerümi baña güldür  

Bu dirlikden tenüm ṣancılsa seyḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [tenüm, -üm ] 

43. Ṣafādan tende cānı cūş ḳıldı  

Diline şevḳ-i dilber ġālib oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [tende, -de ] 

44. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [tenümden, -ü, -m, -

den ] 

45. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [tenine, -i, -n, -e ] 

46. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [teninden, -i, -(n)den, 

- ] 
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47. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 51). [teninde, -i, -n, -de ] 

48. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [ten, ] 

49. Dögerdüm ben teni seng-i cefāya  

Du‘ālar eyledüñ çoḳ ḳılmadı kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 84). [teni, -i ] 

50. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [teninden, -i, -(n)den, - 

] 

51. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 16). [teninde, -in, -de ] 

52. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 51). [tenüm, -üm ] 

53. Benüm kim neyler aṭlasdan çulı mūr  

Tenüm āteş-durur ol cāme birişīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 53). [tenüm, -üm ] 

54. Teninde munṭaẓır çıḳmaġa cānı  

Revān idüp gözinden ḳanlu seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 20). [teninde, -in, -de ] 

55. Muṭarrā ḳıldı geh şāneyle mūyın  

Ṣıġayup başdan ayaġa tenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 25). [tenini, -i, -n, -i ] 

56. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 55). [tenümde, -de, -üm 

] 

57. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 79). [teni, -i ] 

58. Ki benden çoḳdan olmışdur berī dil  

Kim ölür ten ki bula bu maḳāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 37). [ten, ] 

59. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 21). [tende, -de ] 

60. Tene ḳūtiledür ḳuvvet ḥaḳīḳāt  

Ki tende ṣıḥḥat olmayıncaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 20). [tene, -e ] 

61. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [ten, ] 

62. Olurdı ol şeh-bāb-ı evc-i maḳṣūd  

Teninde görinen her çāk-ı pür-āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 29). [teninde, -i(n), -de 

] 

63. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 25). [teninden, -i, -

(n)den, - ] 

64. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 20). [tenine, -i, -n, -e ] 

65. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 69). [tenine, -i, -n, -e ] 

66. Ki bulam ġarḳ-ı miḥnetden rehāyı  

Dilerven kim tenümden cān-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 53). [tenümden, -ü, -

m, -den ] 

67. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [ten, ] 

68. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [tene, -e ] 

69. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 35). [tenüñe, -üñe ] 

70. Ḳoçışup tenlerinde ḳaldılar bir  

Pür oldı iki ṣudan bir ṣürāḫī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 92). [tenlerinde, -ler, -i, -n, -

de ] 

71. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 28). [tenümde, -de, -üm ] 

72. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [teni, -i ] 

73. Cihāna pāk geldi gitdi hem pāk  

Teni oldı senüñ mihrüñle ḫākī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 63). [teni, -i ] 

74. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 74). [tenidür, -i, -dür ] 



2408 

 

75. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 71). [ten, ] 

76. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 75). [ten, ] 

77. Tenin pīrāheninde çāk o maḥbūs  

Ṣan anuñ māteminde oldı ḫārgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 30). [tenin, -i, -n ] 

78. Ṣan oldı ḥulle-i cennet tenine  

‘Arūs-ı nev gibi oldı ol semen ten (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 74). [tenine, -i, -n, -e ] 

79. Ḳalan maḥremlerinden bī-naṣīb āh  

Ḳanı ol ten ki tāzeydi semenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 21). [ten, ] 

80. O daḫı bu güzergehden gönildi  

Çü cān murġı oldı ten dāmından āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 41). [ten, ] 

 

ten: Beden || Can, ruh. 

1. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 161). [tenüm, -üm ] 

2. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 30). [tenüm, -üm ] 

 

ten ü cān: Can ve beden. 

1. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [ten ü cān, ] 

 

ten-dürüst: Sağlam, güçlü, dayanıklı. 

1. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 38). [ten-dürüst, ] 

 

teng: Dar II küçük. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [teng, ] 

2. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [teng, ] 

3. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 80). [teng, ] 

4. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 66). [teng, ] 

 

teng: Dar II sıkıntılı. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [tengī, -i ] 
2. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [teng, ] 

 

teng eyle: Dar hâle getirmek, darlaştırmak. 

1. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 48). [teng eyle, -yem ] 

 

teng ol: Dar olmak. 
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1. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 9). [teng ol, -an ] 

 

teng-i dil: Sıkıntılı gönül. 

1. Ḳalupdur teng-i dil her ġonce-i cīm  

Dişi dürrinden ayru sīn urmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 36). [teng-i dil, ] 

 

teng-i şekker: Şeker balyası, şeker yükü. 

1. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [teng-i şekker, ] 

 

tenhā: Tek başına, yalnız. 

1. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [tenhā, ] 

2. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [tenhā, ] 

 

tenhā: Boş yer, kimsesiz yer. 

1. Çü tenhā ḳala dir gözden döküp ḫūn  

Beni mecnūn ḳıldı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 49). [tenhā, ] 

2. Benüm ḫār-ı meẕelletdür naṣībüm  

Otursañ biñ gice yanumda tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 165). [tenhā, ] 

3. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 15). [tenhā, ] 

4. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [tenhā, ] 

5. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 126). [tenhā, ] 

6. Ṣaçı-veş anı ḳılmışdı perīşān  

Çü tenhā bula ḫargehde özini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 43). [tenhā, ] 

7. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 18). [tenhā, ] 

 

ten-i a‘dā: Düşmanın vücudu, bedeni. 

1. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 142). [ten-i a‘dā, ] 

 

ten-i āzürde: Azar görmüş vücut. 

1. Dil-i tārīkümüñ sen rūşenāsı  

Ten-i āzürdemüñ sen mūmiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [ten-i āzürde, -müñ ] 

 

ten-i ḫūb: Güzellerin teni, vücudu. 

1. Gehī ḫışm-ile seng ururdı ki çūb  

Fetā āzürde düşdi ol ten-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 54). [ten-i ḫūb, ] 
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teni rāḥat bul: Sağlığına geri kavuşmak. 

1. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 171). [teni rāḥat bul, -up ] 

 

ten-i ṣad-pāre: Yüz parça olmuş beden. 

1. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 27). [ten-i ṣad-pāre, -si, -ne ] 

 

ten-i ‘uryān: Çıplak ten. 

1. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [ten-i ‘uryān, -ı ] 

 

ten-i zār: Dermansız beden. 

1. Ḳılıç çekmek ne lāzım ben helāküm  

Çü rīze rīze ola bir ten-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 103). [ten-i zār, ] 

 

ten-i zībā: Süslü ten II beden. 

1. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 58). [ten-i zībā, -lar, -ı, -

nuñ ] 

 

tennūr: Tandır. 

1. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 100). [tennūre, -e ] 

2. Ṣanasın oldı tennūr içre āteş  

Iṣırdı lā‘lini teb-ḫāle-i ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 18). [tennūr, ] 

 

tennūr-ı āzer ol: Ateş dolu tandır haline gelme. 

1. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 57). [tennūr-ı āzer ol, -up ] 

 

tennūr-ı pür-nār: Ateş dolu tandırlar. 

1. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [tennūr-ı pür-nār, ] 

 

tenūmend: Güçlü kimse. 

1. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 9). [tenūmend, ] 

 

tenūr-ı kūs: Davul fırını. 
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1. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [tenūr-ı kūs, -dan ] 

 

ten͡g: Denk. 

1. Çün ol reşk-i bütān-ı Ḳandehārī  
Şeker tengi gibi oldı ḥiṣārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [tengi, -i ] 

 

ter: Taze ‖ hoş, nazik. 

1. Gelüp Ḥıżr āsitānuñda öper der  

Ki ḳıla ḫāk-i rāhuñdan lebin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 74). [ter, ] 

2. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [ter, ] 

 

ter: Taze, yeni. 

1. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [ter, ] 

2. Boġazın eylemez bir kimsenüñ ter  

O ṣaḥrāda meger kim āb-ı ḫancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [ter, ] 

 

ter eyle: Islatmak II yeşertmek, canlandırmak,. 

1. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 40). [ter eyle, -di ] 

 

ter it: Islatmak, sulamak. 

1. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 34). [ter it, -di ] 

2. Bunı didi vü gözlerin ter itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 1). [ter it, -di ] 

 

ter ḳıl: Islanmak. 

1. Ki āb-ı nergisinden ol semen-ber  

Ṣabāḥ olınca ḳılar cāmesin ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [ter ḳıl, -ar ] 

 

teraḥḥum: Merhamet etmek, acımak. 

1. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [teraḥḥum, ] 

2. Ölürem ṣoñra düşer boynına ḳan  

Dir idi ḳorḳma k’idem teraḥḥum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [teraḥḥum, ] 

 

teraḥḥüm it: Merhamet etmek, acımak. 

1. Ben anı redd iderdüm düşdüm ebter  

İderdüm ben ṣovuḳluḳ sen teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 73). [teraḥḥüm it, -er, 

-düm ] 

2. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 21). [teraḥḥüm it, -üp ] 
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teraḥḥum ḳıl: Merhamet etmek. 

1. Teraḥḥum ḳıl Moġol Çīn gözlerine  

Esirge kim düşüplerdür Ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [teraḥḥum ḳıl, ] 

2. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 57). [teraḥḥüm ḳıl, ] 

 

terāne: Nağme, ezgi. 

1. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 45). [terāne, ] 

2. Çeker ol ṣavtdan bülbül terāne  

Bir āh eyleye çün Mecnūn-ı bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 44). [terāne, ] 

 

terāne it: Şarkı, nağme söylemek. 

1. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 29). [terāne it, -er ] 

 

terennüm: Hoş bir sesle ötme, şakıma. 

1. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 27). [terennüm, ] 

 

terennüm ḳıl: Güzel sesle şarkı söylemek, ırlamak; gazel okumak. 

1. Ḳılar bülbül güle ḳarşu terennüm  

Gül ider aña ṭanz-ile tebessüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [terennüm ḳıl, -ar ] 

 

terennüm ḳıl: Güzel güzel anlatma. 

1. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 74). [terennüm ḳıl, -ar, -

duñ ] 

 

terennümler ḳıl: Terennüm etmek, şarkı söylemek. 

1. Gider ol ḫaste-ḫāṭır iderek āh  

Terennümler ḳılardı ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [terennümler ḳıl, -ar, -dı 

] 

 

terġīb it: İsteklendirmek. 

1. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 10). [terġīb it, -üp ] 

 

terk: Terk etme, bırakma. 

1. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [terk, ] 
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2. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 84). [terkimi, -imi ] 

 

terk eyle: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 66). [terk eyle, ] 

2. Ögütler virdi bildügi meselden  

Ki iy cān-ı peder terk eyle ḫwābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 83). [terk eyle, ] 

3. Gözüñ aç kim ölürsin āḫir-i kār  

Ġurūr u kibri dilden eylegil terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 61). [terk eyle, -gil ] 

4. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [terk eyle, ] 

5. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 88). [terk eyle, -di ] 

 

terk it: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 131). [terk it, ] 

2. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [terk it, ] 

3. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [terk it, -üp ] 

4. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [terk it, ] 

5. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 152). [terk it, -mek ] 

6. Pes idüp ṣulḥ terk itmiş neberdi  

Füzūn olmış cevānuñ dilde derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [terk it, -miş ] 

7. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [terk it, -üp ] 

8. Ḳodı segligi terk itdi kilābı  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 106). [terk it, -di ] 

9. Elinden mi gelür terk itmek anı  

Ḫōş olur āb içinde cāy-ı māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 12). [terk it, -mek ] 

10. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 9). [terk it, -üp ] 

11. Gerekse cenneti terk it cihānı  

Ezel kim gördi bunda ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 102). [terk it, ] 

12. Ḥayātı ben ḫō çoḳdan itmişem terk  

Beḳā mülkine idersüñ sen de riḥlet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [terk it, -mişem ] 

13. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [terk it, -di ] 

14. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [terk it, -üp ] 

15. Melāmet-nāmedür bir nīk-nāme  

Elā iy terk iden mihr ü vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 35). [terk it, -en ] 

16. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 61). [terk it, -di ] 

 

terk ḳıl: Terk etmek, uzaklaşmak, gitmek. 

1. Ṣalup itler öñine ḳıldılar terk  

Pes evvel ol ḳilāb-ı āhenīn ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [terk ḳıl, -dı, -lar ] 

 

terk-i devrān-ı pür-āşūb it: Kargaşa dolu dünyayı terk etmek. 
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1. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 92). [terk-i devrān-ı 

pür-āşūb it, -düm ] 

 

terk-i dünyā: Dünyadan vazgeçmek. 

1. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 26). [terk-i dünyā, -dan ] 

 

terk-i ḫānedān it: Aileyi terk etmek. 

1. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 40). [terk-i ḫānedān it, -

mek, -durur ] 

 

terk-i vaṭangāh it: Vatanı terk etmek. 

1. K’olup āvāre idem terk-i vaṭangāh  

Bilerven kim geliser bu sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 36). [terk-i vaṭangāh it, -

em ] 

 

terkīb-i ẕevk: Eğlence bütünlüğü. 

1. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 54). [terkīb-i ẕevk, ] 

 

tertìb: Düzen, sıra. 

1. Niçe tertīb olınmış gör bu ‘ālem  

Ki kendü ‘ālemindedür her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 79). [tertīb, ] 

2. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 301). [tertīb, ] 

3. Olup bu söz ḳabūli pādişāhuñ  

Müheyyā ḳıldı tertībini rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 36). [tertībini, -i, -ni ] 

4. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [tertīb, ] 

 

tertīb ḳıl: Düzene koymak. 

1. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 9). [tertīb ḳıl, -dı ] 

 

tesbīḥ: Zikr için kullanılan bir eşya. 

1. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 44). [tesbīḥinüñ, -i, -nüñ ] 

 

tesbīḥ: Anmak, sürekli hatırlamak. 
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1. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [tesbīḥ, ] 

2. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 72). [tesbīḥ, ] 

 

tesellī it: Teselli etmek, avutmak. 

1. Tesellī ider idi geh geh anı  

Maḥabbet göñline sevdā bıraḳsa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 6). [tesellī it, -er ] 

 

tesellī vir: Avutmak, teselli etmek. 

1. Bu işde bir nümūne pes-durur ceng  

Virüp bu resme sözlerle tesellī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [tesellī vir, -üp ] 

2. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 50). [tesellī vir, -di ] 

3. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 2). [tesellī vir, -di ] 

4. Dil-i dīvāneye virdi teselli  

K’elā iy gevher-i ‘ışḳa ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 4). [teselli vir, -di ] 

 

te’sīr it: Etkilemek. 

1. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [te’sīr it, -mez ] 

 

te’sīr ḳıl: Işlemek, dokunmak; içe işleme. 

1. Ki bu düşden işi key müşkil oldı  

Dir idi ġam ḳılup cānına te’sīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [te’sīr ḳıl, -up ] 

 

teskīn vir: Sakinleştirmek. 

1. Olup ol meh-veşüñ ḥayrān-ı rūyı  

Diline virdi teskīn būy-ı mūyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 326). [teskīn vir, -di ] 

 

teslīm it: Kendini vermek. 

1. Biraz cem‘ eyleyüp başına hūşın  

Kelām-ı şāha teslīm itdi gūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [teslīm it, -di ] 

2. Cihān aduñla pür-āvāze olsun  

Ḥarīm-i ‘ışḳa teslīm it özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 75). [teslīm it, ] 

 

teslīm it: Bir işi veya bir yerin denetimini birisine vermek. 

1. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 32). [teslīm it, -düñ ] 
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teslīm ḳıl: Teslim etti. 

1. Açup dürcini ḳıldı aña teslīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 54). [teslīm ḳıl, -dı ] 

 

teslīm-i gerden: Boyun, gerdan teslimi; canını teslim etme. 

1. Ḳılupdur bu sipihr-i merdum-efgen  

Kemendi bendine teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [teslīm-i gerden, ] 

 

teslīm-i gerden eyle: Boynunu teslim etmek. 

1. Ḳalup nāçār niçe nāvek-efgen  

Kemende eyledi teslīm-i gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 34). [teslīm-i gerden eyle, -

di ] 

 

teslīm-i taḳdīr: Allah'ın takdirine teslim olmak. 

1. Naṣīḥat eylemekden geçdi ol pīr  
Rıżāsın eyledi teslīm-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 70). [teslīm-i taḳdīr, ] 

 

teşne: Çok susamış. 

1. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 99). [teşne, ] 

2. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [teşneyim, -yim ] 

3. K’elümden ṣaydumı ṣaḥrāya ṣalduñ  

Nedür ben teşneye bundan murāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [teşneye, -y, -e ] 

 

teşne-leb: (Fa.) Dudağı kurumuş, çok susamış. 

1. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 6). [teşne-lebden, -den ] 

 

teşnelik: Susamışlık, hasret, arzu. 

1. Helāk eyledi teşnelik aġusı  

Kızını kim bu resme gördi māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 8). [teşnelik, ] 

 

teşnī‘: Çok ayıp ve çirkin bulma; ayıplama. 

1. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [teşnī‘, ] 

 

teşrīf: Gelmesiyle bir yeri onurlandırma. 

1. Kimüñ iti-durur bu kelb-i bīmār  

K’ola bu resme teşrīfe sezā-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [teşrīfe, -e ] 
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teşrīf vir: Gelmesi ile onurlandırma sözü vermek. 

1. Bize teşrīf virsün sözlerinden  

Ol ebyāt oḳısun biz idelüm gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 204). [teşrīf vir, -sün ] 

 

teşrīf-ı ekābir: Büyüklük şerefi. 

1. Ḳoma egnüñde teşrīf-ı ekābir  

Geçen bī-cāy hem-çün ḫalḳa-i der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 40). [teşrīf-ı ekābir, ] 

 

teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt: Talih sözünün şereflendirilmesi. 

1. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  
Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 158). [teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt, ] 

 

teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevc: Eşinin koruyuculuk kargaşası. 

1. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 29). [teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevc, -

den ] 

 

tevaḳḳu‘ it: Beklemek, ummak, ümit etmek. 

1. Peyince ḫalḳ ḳılduġun tażarru‘  

İren maḳṣūdın itdügin tevaḳḳu‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [tevaḳḳu‘ it, -dü, -gin ] 

 

tevaḳḳuf: Oyalanma, bekleme. 

1. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [tevaḳḳufdaydı, -da, -

ydı ] 

 

tevārīḫ: Ar. "târih"in çoğulu. 

1. Tevārīḫ içre şöyle buldum anı  

Ki çün ‘azm eyledi Necde diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [tevārīḫ, ] 

 

tevbe: Tövbe, af dileme. 

1. Ayaġına düşüp Mecnūna didi  

Ki iy kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 105). [tevbe, ] 

2. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 106). [tevbe, ] 

 

tevehhüm vir: Korku düşürmek. 

1. Dilüñe ṭa‘ndan virme tevehhüm  

Niçe bilürseñ aḥvālüm beyān it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 58). [tevehhüm vir, -me ] 
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tevḥīd: Birleme, bir Allah'tan başka İlah olmadığına inanma. 

1. Çü şerḥ olındı tevḥīdi Ḫudānuñ  

Dinildi hem nu‘ūtı Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [tevḥīdi, -i ] 

2. Getüren ādemi andan sücūda  

Düzen ġam ḳufline tevḥīdi miftāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 7). [tevḥīdi, -i ] 

 

tevḳi‘-i ra‘nā: Güzel alâmetler. 

1. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [tevḳi‘-i ra‘nā, ] 

 

tevsen: Dik başlı, inatçı. 

1. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 91). [tevsenligüñden, -

ligüñ, -den ] 

 

tevsenlik it: İnatçılık etmek. 

1. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 49). [tevsenlik it, -

se ] 

 

tezerv: Sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av hayvanı olarak anılır. 

1. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [teẕervi, -i ] 

2. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [teẕerve, -e ] 

3. Füzūn itdi ġarībüñ dilde dāġın  

Çün ol gevher naṣīb oldı teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [teẕerve, -e ] 

4. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 103). [teẕervüñde, -üñ, 

-de ] 

5. Gel iy cān gülsitānınuñ teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 1). [teẕervi, -i ] 

6. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 24). [teẕervi, -i ] 

 

teẕerv-i āteş: Kızıl renkli sülün. 

1. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [teẕerv-i āteş, -in ] 

 

tezvīr idüp: Aldatmak ve yalan söylemek. 

1. Kendüyi tezvīr idüp beñzetmiş atuñ na‘line  

Çekdiler tamġā mehüñ altına k’oldı müttehem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 25). [tezvīr 

idüp, -üp ] 

 

tezyīn eyle: Süslemek. 
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1. Bitüpdür merḥamet ḳıl iy cefākār  

Bu resme eyleyüp mektūbı tezyīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 171). [tezyīn eyle, -yüp ] 

 

tezyīn it: Süslemek. 

1. Kaçan bir lāle tezyīn itse bāġı  

Hezārān sīneye ḳor derdi daġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 209). [tezyīn it, -se ] 

 

tezyīn ḳıl: Süslemek. 

1. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 6). [tezyīn ḳıl, -dı ] 

 

tezyīn-i taḫt: Taht süsü. 

1. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [tezyīn-i taḫt, ] 

 

ṭıfl: Çocuk. 

1. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [ṭıfl, ] 

2. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [ṭıfl, ] 

3. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [ṭıfl, ] 

4. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 90). [ṭıfl, ] 

5. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [ṭıfıl, ] 

 

ṭıflān-ı kūy: Sokak çocukları. 

1. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 24). [ṭıflān-ı kūy, -uñ ] 

 

ṭıflān-ı maḥalle: Mahalle çocukları. 

1. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [ṭıflān-ı maḥalle, ] 

 

ṭıfl-ı ebced: Okula yeni başlamış, alfabeyi yeni öğrenen çocuk. 

1. Şu resmedür fünūn içinde efḍal  

Ki öñinde ṭıfl-ı ebced pīr-i ekmel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [ṭıfl-ı ebced, ] 

 

ṭıfl-ı güm-rāh: Yolunun şaşırmış çocuk. 
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1. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 109). [ṭıfl-ı güm-rāh, ] 

 

ṭıfl-ı ken‘ān: Kenan'lı küçük. 

1. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 159). [ṭıfl-ı ken‘ān, ] 

 

ṭıfl-ı remīde: Ürkek evlat. 

1. Ki ol meh kim sañadur nūr-ı dīde  

Alıvireyin iy ṭıfl-ı remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 134). [ṭıfl-ı remīde, ] 

 

tıġ: Kılıç. || Söz, mana. 

1. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 144). [tīġıyla, -ıy, -la ] 

 

tıġ: Kılıç. 

1. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 24). [tıġıdur, -ı, -dur ] 

2. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 174). [tīgı, -ı ] 

3. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [tīġı, -ı ] 

4. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [tīġı, -ı ] 

5. Aġudur ḳahrı luṭfı āb-ı ḥayvān  

Ki tīġı cān alur cāmı virür cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [tīġı, -ı ] 

6. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [tīġın, -ı, -n ] 

7. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [tīġından, -ın, -dan ] 

8. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [tīġını, -ı, -n, -ı ] 

9. Anuñ her kūşesinden gösterür mīġ  

Gehi jengārı geh gül-gūnī bir tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [tīġ, ] 

10. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [tīġ, ] 

11. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [tīġı, -ı ] 

12. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [tīġı, -ı ] 

13. Çün oldı münhezim kendü sipāhı  

Bıraḳdı tīġın elden çarḫ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [tīġın, -ı, -n ] 

14. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [tīġı, -ı ] 

15. Bükerven tīġ-ile ḳaddi nihālin  

Ki ḳurtulam bu ṣulḥ ü cengden ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [tīġ-ile, --ile ] 

16. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 31). [tīġıyla, -ı, -y, -la ] 



2421 

 

17. Baña kim cāna cevrüñ nev nev işler  

Tenümden tīġ-ıla ger dökseler ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [tīġ-ıla, --ıla ] 

18. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [tīġdür, -dür ] 

19. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 5). [tīġ, ] 

20. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 60). [tīġ, ] 

21. Ki Mecnūnuñ döke ḳanını çün seyl  

Diledi k’ura bir tīġ ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 97). [tīġ, ] 

22. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 34). [tīġına, -ı, -na ] 

 

tıġ: Kılıç II Sevgilinin bakışları. 

1. Müjesi tīġına kim tāb virmiş  

Ruḫınuñ āteşinden āb virmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [tīġına, -ı(n), -a ] 

 

tīġ çek: Kılıç çekmek. Saldırmak amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

1. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [tīġ çek, -üp ] 

 

tīġ ü ḫançer: Kılıç ve hançer. 

1. Pür olmış gördi ṣaḥrā tīġ ü ḫançer  

Cihānı ḳabżamış emvāc-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [tīġ ü ḫançer, ] 

 

tīġ-i āb-gūn: Su renginde (berrak ve parlak) kılıç. 

1. Kime kim irse tīġ-i āb-gūnı  

Depesinden çıḳardı çoḳ dütüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [tīġ-i āb-gūn, -ı ] 

 

tīġ-i ber-dest: Kılıcı ele almak. 

1. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [tīġ-i ber-dest, ] 

 

tīġ-i berg-i sūsen: Susam yaprağının kılıcı. 

1. Ki vire tīġ-i berg-i sūsene āb  

Çemende naġme ḳılmaġa ‘anādil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 62). [tīġ-i berg-i sūsen, -e 

] 

 

tīġ-ı bī-reng: Renksiz kılıç. 
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1. Alup Nevfel eline tīġ-ı bī-reng  

Çü fīl-i mest iderdi çalışup ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [tīġ-ı bī-reng, ] 

 

tīġ-i bürrān: Keskin kılıç. 

1. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [tīġ-i bürrān, ] 

2. Ne ser kim kesdi anı tīġ-i bürrān  

Ṣabā gīsūların ḳıldı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [tīġ-i bürrān, ] 

3. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 93). [tīġ-ı bürrān, ] 

 

tīġ-i cefā-kār: Eziyet eden kılıç. 

1. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [tīġ-i cefā-kār, ] 

 

tīġ-i elmās: Elmas kılıcı. 

1. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [tīġ-i elmās, ] 

 

tīġ-i felek-gūn: Gök renkli. 

1. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [tīġ-i felek-gūn, ] 

 

tīġ-ı girān: Ağır kılıç. 

1. Degül lāzım k’ura tīġ-ı girānı  

Görenüñ ḳorḫudan çıḳardı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [tīġ-ı girān, -ı ] 

 

tīg-i ḫāme: Kalemin kılıcıyla. 

1. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 113). [tīg-i ḫāme, -ile ] 

 

tīġ-i ḫūn-ḫˇār: Kan dökücü ok. 

1. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 104). [tīġ-i ḫūn-ḫˇār, ] 

2. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 34). [tīġ-ı ḫūn-ḫˇār, ] 

 

tīġ-i ḫūn-īn: Kan dökücü kılıç. 
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1. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [tīġ-i ḫūn-īn, ] 

 

tīg-i ḫurşīd: Güneşe benzer kılıç. 

1. Ḳılıcı ḳorḫusından tīg-i ḫurşīd  

Turup ditrer su içre nitekim bīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [tīg-i ḫurşīd, ] 

 

tīġ-ı ‘ışḳ: Aşk kılıcı. 

1. Ki tīġ-ı ‘ışḳdan bulam şehādet  

Ḫazīneden getürdi bir ḳabā pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 62). [tīġ-ı ‘ışḳ, -dan ] 

 

tīġ-ı ḳāhir: Kahır kılıcı. 

1. Dem urup ṣubḥdan virmezsiñ āvāz  

Tenüñe bālüñ olsun tīġ-ı ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 35). [tīġ-ı ḳāhir, ] 

 

tīġ-ı ḳahr: Kahredici, azap verici kılıç. 

1. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 103). [tīġ-ı ḳahr, ] 

 

tīġ-i pūlād: Çelik kılıç. 

1. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [tīġ-i pūlād, ] 

 

tīġ-ı pür-ḫūn: Kana bulanmış kılıç. 

1. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [tīġ-ı pür-ḫūn, ] 

 

tīġ-ı ṣabr: Sabır kılıcı. 

1. Kesegör tīġ-ı ṣabr ile boġazın  

Muḳābil ṭut çü cān-bāzān-ı ġāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 32). [tīġ-ı ṣabr, ] 

 

tīġ-ı tīz: Keskin kılıç. 

1. Ḳoparur serverānuñ tīġ-ı tīzi  

Muḫannesler başına rüste- ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [tīġ-ı tīz, -i ] 

2. Ḳopardı server anuñ tīġ-i tīzi  

Muḫannesler başına rest-ḫīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [tīġ-i tīz, -i ] 
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tȋġ-veş: Kılıç gibi. 

1. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 124). [tīġ-veş, ] 

 

tīġ-zen: İyi kılıç kullanan kahraman. 

1. Oturmış kendü resmi birle maḥzūn  

İdüp ol tīg-zenler ḳahramanlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 71). [tīg-zenler, -ler ] 

 

tīhū: Çöl kuşu. 

1. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 108). [tīhū, ] 

 

ṭılısm: Büyü, sihir. 

1. Muvāfıḳlıḳ idüp öldi kimisi  

Çü ref‘ itdi ṭılısmın devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 5). [ṭılısmın, -ın ] 

 

ṭılısm-ı daġ-ger: Dağlayıcı büyü. 

1. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 17). [ṭılısm-ı daġ-ger, -

dür ] 

 

ṭılısm-ı maḫzen-i genc-i ilāhī: İlahi hazine sırlarının tılsımı. 

1. Gül-i ra‘nā-yı bāġ-ı ṣubḥgāhī  
Ṭılısm-ı maḫzen-i genc-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 18). [ṭılısm-ı maḫzen-i genc-i 

ilāhī, ] 

 

ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i nihānī: Gizli hazine mahzeninin büyüsü. 

1. Ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i nihānī  
Dil ehline ḥurūf-i lafẓatullāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [ṭılısm-ı maḥzen-i genc-i 

nihānī, ] 

 

tīmār: Tedavi, iyileştirme. 

1. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 301). [tīmār, ] 

2. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 50). [tīmārını, -ı, -n, -ı ] 

 

tīmār eyle: İyileştirmek. 
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1. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 33). [tīmār eyle, -di, -ler ] 

 

tīmār ol: Tedavi eden, iyileştiren. 

1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [tīmār ol, -ma, -

ya ] 

 

ṭınāb: Çadır ipi. 

1. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [ṭınābı, -ı ] 

2. Şu‘ā‘-ı şemsden ḫayyām-ı gerdūn  

Ṭınāb itmişdür ol çetre hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [ṭınāb, ] 

3. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [ṭınābı, -ı ] 

 

ṭīnet: Huy, yaradılış. 

1. Olupdur ṭīnetüm perverde-i ‘ışḳ  

Memātum ḥāilidür perde-i ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [ṭīnetüm, -üm ] 

2. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 64). [ṭīnetüñde, -üñ, -de ] 

 

tinnīn-i ṣaf-der: Düşman saflarını yaran ejderler. 

1. Serinde nīzenüñ tinnīn-i ṣaf-der  

Ṣan oldı ḳandan meş‘al münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [tinnīn-i ṣaf-der, ] 

 

tīr: Ok. 

1. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [tīr, ] 

2. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [tīre, -e ] 

3. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [tīr, ] 

4. Ḳıtāl-ı ‘ışḳda olmış kemān-gīr  
Ki ḳaddin ḳavs düzmiş nālesin tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 66). [tīr, ] 

5. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [tīr, ] 

6. Süñüler sīneler sökmekde çālāk  

Dilīrān ṣadrını tīr itmede çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [tīr, ] 

7. Dil açup tīr mānend-i zebāne  

Ecel peyġāmın iltür serverāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [tīr, ] 

8. Tene tīr itmez oldı hīç te’sīr  
Belürdi kesmede baş ‘acz-i şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [tīr, ] 

9. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  

Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 20). [tīr, ] 
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10. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [tīrüm, -üm ] 

11. Tażarru‘lar du‘ālar ḳıldı Leylī  
Du‘āsı tīri tā irüp nişāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 53). [tīri, -i ] 

12. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  

Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 24). [tīr, ] 

13. Niçe eyledi cānāne fedā cān  

Ecel ḳavsinden irişdi aña tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 157). [tīr, ] 

14. Feżā-yı lā-mekāna eyle pervāz  

Çıḳup ḳavs-i fenādan nitekim tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 9). [tīr, ] 

15. K’ide nūr-ı ṣafā rūşen gözüñi  

Çü tīr ol ‘ışḳ rāhında revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 77). [tīr, ] 

16. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 79). [tīrüñ, -üñ ] 

 

tīr: Ok II kirpik. 

1. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  

Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [tīr, ] 

2. Hem anuñ sen de olmuşsın esīri  
Dilüñi çāk ḳılmış ‘ışḳı tīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [tīri, -i ] 

3. Murādum tīrin irürmez nişāne  

Dem-ā-dem gözlerem sūy-ı ḥarīmüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 80). [tīrin, -in ] 

4. Ne ol tīrüñ senüñ amaca varur  

Bu bāra idemezven ben ḫıyānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 70). [tīrüñ, -(ü)ñ ] 

5. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 31). [tīr, ] 

 

tīr ü kemān: Ok ve yay. 

1. Ḳavī dest olsa bunlar ol nihānī  
Elinden bıraġur tīr ü kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [tīr ü kemān, -ı ] 

 

tīr ur: Ok atmak. 

1. Ki çarḫ ura ġamuñdan baġruma tīr  
Ciger-gūşeñ idüm ger evvel iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 102). [tīr ur, -a ] 

2. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 29). [tīr ur, -sa ] 

 

tıraş it: Kazımak, silmek. 

1. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [tıraş it, -di ] 

 

ṭırāz-ı ḳıṣṣa: Süslü kıssa. 

1. ‘Ayān it bize de keyfiyyetini  

Ṭırāz-ı ḳıṣṣadan ḫayyāṭ-ı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [ṭırāz-ı ḳıṣṣa, -dan ] 
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tırāz-ı nāme: Mektubun süsü. 

1. Olur merdūd-ı dergāh-ı ‘ināyet  

Tırāz-ı nāme çün geldi temāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 19). [tırāz-ı nāme, ] 

 

tīre: Bulanık, karanlık. 

1. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 118). [tīre, ] 

 

tīre ḳıl: Karartmak, bulanıklaştırmak. 

1. Hevāyı dūd-ı āhı ḳıldı tīre  

Ḳarābeti ki bu ḥāli işitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 80). [tīre ḳıl, -dı ] 

 

tīre-çeşm: Kara göz.II Kör. 

1. Naẓar ḳılsa saña āyīne ḫışm it  

Dem-i ḳahruñdan anı tīre-çeşm it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [tīre-çeşm, ] 

 

tīre-rūz: Günleri karanlık, karanlık gün. 

1. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 5). [tīre-rūz, -um ] 

 

tīr-i āh: Âh oku. 

1. Siper ḳılma özüñi tīr-i āha  

Beni ṣanma reh-i ‘ışḳunda süstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 90). [tīr-i āh, -a ] 

 

tīr-i bürrān: Keskin ok. 

1. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [tīr-i bürrān, ] 

 

tīr-i ġam: Gam oku. 

1. Tenin tīr-i ġam itdi pāre pāre  

Olup āvāre düşdi kūh-sāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [tīr-i ġam, ] 

 

tīr-i ġamze-i yār: Sevgilinin yan bakışlarının okları. 

1. Ḫadengān hem-çü tīr-i ġamze-i yār  

Vücūd-ı ehl-i ḥarbe virür āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [tīr-i ġamze-i yār, ] 
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tīr-i ḳażā: Kaza oku. 

1. Beni öldürmge tīr-i ḳażādur  

Gözümde sürme neyler iy cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [tīr-i ḳażā, -dur ] 

 

tīr-i kemīne: Zavallı oklar. 

1. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 143). [tīr-i kemīne, ] 

 

tīr-i maḳṣūd: İstek oku. 

1. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [tīr-i maḳṣūd, -uñ ] 

 

tīr-i ṣafder: Saflar yaran oklar. 

1. Ḳabīlenüñ pes ü pīşinden anlar  

Bulara sepdiler çoḳ tīr-i ṣafder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [tīr-i ṣafder, ] 

 

tīr-i ṣaf-derüñ: Kusursuz ok. 

1. Ġamze-i dil-dūz-ı cānān gibi tīr-i ṣaf-derüñ  

Her nefesde biñ hevāyı seyr eyler bī-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 45). [tīr-i ṣaf-

derüñ, ] 

 

tīr-i ta‘ab: Eziyet oku. 

1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 4). [tīr-i ta‘ab, ] 

 

tīr-i zecr: Eziyet oku. 

1. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 22). [tīr-i zecr, -e ] 

 

ṭırmala: Tırmalamak. 

1. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [ṭırmalar, -r ] 

 

ṭırnaḳ: Tırnak. 

1. Düzüp ḥınnāyıla barmaḳlarını  

Kesüp pāk eyledi ṭırnaḳlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 32). [ṭırnaḳlarını, -lar, -ı, -n, 

-ı ] 
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2. Ḳazıyup ṭırnaḳ-ile eyledi dūr  

Ki ḫoşdur ḫāl aña k’ola ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [ṭırnaḳ-ile, -ile ] 

3. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [tırnakıyla, -ı, -yla ] 

4. Kefen-veş göñlegümi eyledüm çāk  

Ruḫum ṭırnaḳlarumla çāk oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 151). [ṭırnaḳlarumla, -lar, 

-um, -la ] 

 

ṭırnak ur: Tırnak geçirmek. 

1. Çü seyl-i eşkine sedd oldı ol ḫāk  

Urup ṭırnak tenini eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [ṭırnak ur, -up ] 

 

tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥterem: Kıymetli aklın panzehiri. 

1. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 100). [tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı 

muḥterem, -den ] 

 

tīşe-i bād: Rüzgar getiren. 

1. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 108). [tīşe-i bād, ] 

 

tıynet: Yaratılış, huy, mizaç. 

1. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [ṭıynetinde, -i, -

n, -de ] 

 

tįz: Çabucak, derhal, hemen. 

1. Buyurdı şāh dāye buldılar tīz  

Ki şīrīn ola ol la‘l-i şeker-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 291). [tīz, ] 

2. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 341). [tīz, ] 

3. Bulup ol cāy-gāhı bu fütāde  

Tīz inüp nāḳadan oldu piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [tīz, ] 

4. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [tīz, ] 

5. Buyurdı tīz ki ol dildār-ı manẓūr  

Ola perdeyle misl-i ġonce mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [tīz, ] 

6. Bunuñ gibileri devr-i zamāna  

Cüdā ḳılmaġa tīz bulur bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [tīz, ] 

7. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [tīz, ] 

8. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 100). [tīz, ] 

9. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [tīz, ] 

10. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [tiz, ] 
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11. Çü gūş-ı māha gitdi āh-ı Mecnūn  

Ḥarīm-i ḫaymeden tīz geldi bīrūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [tīz, ] 

12. Ki ḳaṣd itse ṭapuña ḫaṣm-ı ḫūn-rīz  

Olam ḳatline anuñ tīġ-veş tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 124). [tīz, ] 

13. Çü Nevfel gördi andan bu ‘itābı  

Buyurdı tīz giderdiler şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [tīz, ] 

14. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 56). [tīz, ] 

15. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [tīz, ] 

16. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 80). [tīz, ] 

17. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [tīz, ] 

18. Ki segler tīz anı virsün tebāha  

Gelüp pes bir iki cellād-ı ḫūnī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [tīz, ] 

19. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [tīz, ] 

20. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [tīz, ] 

21. İrürdi ol şikeste-ḫāṭıra tīz  

Çü Mecnūn ruḳ‘a-i dildārı gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 6). [tīz, ] 

22. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [tīz, ] 

23. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 38). [tīz, ] 

24. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 16). [tīz, ] 

25. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 124). [tīz, ] 

26. Ki Mecnūna gele andan selāme  

Süvār oldı binüp bir nāḳaya tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 25). [tīz, ] 

27. Seni tīz ḳaçurur bundan żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 42). [tīz, ] 

28. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [tīz, ] 

29. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 10). [tīz, ] 

30. İriş tīz muntaẓır eyleme cānı  

Esen ḳıl iy hayāt āḫir esen ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 30). [tīz, ] 

 

tīz it: Keskinleştirmek. 

1. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 28). [tīz it, -miş ] 

 

tīzem: Sert ve keskin. 

1. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [tīzem, ] 

 

tīz-rev: Çabuk yürüyüşlü. 
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1. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [tīz-rev, ] 

 

ṭob: Yuvarlak biçimde olan şey. 

1. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ṭōb, ] 

 

toġ: Tecelli etmek, zuhur etmek, ortaya çıkmak. 

1. Toġup mihr-i cemāl-i tāb-nāki  

Münevver eyledi iḳlīm-i ḫāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 311). [toġup, -up ] 

2. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [ṭoġmış-iken, -mış, -

iken ] 

3. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 30). [ṭoġarsa, -ar, -sa ] 

4. Ṣadef birle seḥābı eyleyüp cüft  

Toġırdur müddetile dürr-i nā-süft (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [toġırdur, -dur ] 

5. Başuma ṭoġdı ṭañdur şems-i lāmi‘  

Götürdüñ ḫākden ben nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 44). [ṭoġdı, -dı ] 

 

toġ: Doğmak, dünyaya gelmek. 

1. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [ṭoġmaması, -ma, -sı 

] 

2. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [ṭoġmaya, -ma, -y, 

-a ] 

3. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 287). [toġmasından, -ma, -sın, 

-dan ] 

 

ṭoġru: ...a/e doğru. 

1. İçine almış ol çetr āsumānı  

Çekilmiş ‘arşa ṭoġrı sāye-bānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [ṭoġrı, ] 

2. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [ṭoġrı, ] 

3. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [ṭoġrı, ] 

4. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 38). [ṭoġrı, ] 

5. Ḳılayın ḳıbleñe ṭoġrı namāzı  

İderse secdede ger sehv rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 8). [ṭoġrı, ] 

6. Per açdı sidreden sūy-ı zemīne  

Semender-vār ṭoġru şem‘-i dīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [ṭoġru, ] 

7. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [ṭoġru, ] 

 

ṭoġru: Doğru sözlü, dürüst. 

1. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [ṭoġru, ] 
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2. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [ṭoġru, ] 

3. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [ṭoġru, ] 

4. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [ṭoġru, ] 

5. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [ṭoġru, ] 

6. Dilüm ṭoġru dur ammā egriden gec  

Terennüm iki ḥaletden-durur rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 26). [ṭoġru, ] 

7. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 28). [ṭoġru, ] 

8. Kim itse meyl aña dīvānedür o  

Dilüñ ḳıl toġru ḫavf itme belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 101). [toġru, ] 

9. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 78). [ṭogru, ] 

10. Ki ṭogru varabilesin nişāne  

Ki tīrüñ olduġiyçün ṭoġru kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 79). [ṭoġru, ] 

 

ṭoġru: Doğru, düzgün. 

1. Oḳı toġru bulabilmez nişānı  

Belā-yı dīde-i her bed-şināsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 30). [toġru, ] 

 

ṭoġru söyle: Yalan söylememek. 

1. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [ṭoġru söyle, ] 

 

ṭoġur: Ortaya çıkmasına yol açmak, sebep olmak. 

1. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [ṭoġurur, -ur ] 

 

toḫm: Tohum. 

1. Degildür kimse bu ‘ālemde ḳāyim  

Ḳaçan bir toḫm ekse çarḫ-ı pür-ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 11). [toḫm, ] 

 

töhmet: Sebeb-i ithâm olabilecek şey, suç,. 

1. Ki meyl itdügiçün gülzāre şimşād  

Degüldür bir nefes töhmetden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [töhmetden, -den ] 

 

töhmet it: Suçlamak. 

1. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 89). [töhmet it, -me ] 

 

ṭoḳın: İncitmek, rahat bırakmamak. 

1. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [ṭoḳınurdı, --ur, --dı ] 
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toḳın: Dokunmak, temas etmek. 

1. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [toḳındursa, -dur, -sa ] 

2. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [ṭoḳındı, -dı ] 

3. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [ṭoḳınup, -up ] 

4. Tebüñ tābı ḳomadı anda ḫˇābı  

Bahārına ṭoḳundı çeşm-i ḥussād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 15). [ṭoḳundı, -dı ] 

5. Tokındı çün lebine la‘l-i ḳavvāl  

Neyüñ cānı lebine irdi fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [tokındı, -dı ] 

 

toḳın: Dokumak. II İşlemek. 

1. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 74). [ṭoḳınmış, -mış ] 

 

ṭoḳu: Dokumak, işlemek. 

1. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 12). [ṭoḳudı, -dı ] 

 

ṭoḳuz: Dokuz sayısının sıra sıfatı, sırada sekizinciden sonra gelen. 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [ṭoḳuz, ] 

2. Kemānından ki bir tīr ide per-tāb  

Açar çarḫuñ ṭoḳuz ḳaṣrına bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [ṭoḳuz, ] 

3. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 33). [ṭoḳız, ] 

 

ṭoḳuz çarḫ: Dokuz felek. 

1. Ḳaçankim bāl-i müşgīnin açardı  

Buçuḳ demde ṭoḳuz çarḫı geçerdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [ṭoḳuz çarḫ, -ı ] 

 

ṭoḳuz ṭolan: Dokuz dolanmak || Birçok defalar dolaşmak. 

1. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [ṭoḳuz ṭolan, -dı ] 

 

ṭol: Dolmak, birikmek. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 39). [toldı, -dı 

] 

2. Gehī şiddetle ṭolar mīġden kūh  

Çiçekler bitürür gāh anda enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [ṭolar, -ar ] 

3. Ki ṭolup şekker-i şükrile kāmum  

Pür ola bāde-i şevḳiyle cāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [ṭolup, -up ] 

4. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 198). [ṭoldı, -dı ] 
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5. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 79). [toldı, -dı ] 

6. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 126). [ṭoldı, -dı ] 

7. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [ṭoldı, -dı ] 

8. Seḫāvet birle meşhūr olmışidi  

Cihān cūdından anuñ ṭolmışidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [ṭolmışidi, -mış, -idi ] 

9. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 18). [ṭolmış, -mış ] 

10. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [ṭolmış, -mış ] 

11. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 10). [ṭolmış, -mış ] 

12. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [ṭoldı, -dı ] 

13. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 40). [ṭoldı, -dı ] 

14. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [ṭoldurdum, -dur, -

dum ] 

15. Ṭolup ḳan cūş eyler dīg-i serler  

K’aña serpūş gibidür siperler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [ṭolup, -up ] 

16. İrişdi şehr-i Baġdāda ṭolup dehr  

Ki düşdi ārzū āḫir Selāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 22). [ṭolup, -up ] 

17. Soġulup āb-ı ḥasret ṭoldı ol dem  

Ṭarīken ol serv-i ḳaṣab-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 48). [ṭoldı, -dı ] 

18. Niçe mār ile ṭolmışdur el-ān  

Beñüñ kim dāne-i şevḳ-idi iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 38). [ṭolmışdur, -mış, -

dur ] 

 

ṭol: Vakti dolmak; zamanı gelmek, olmak. 

1. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 91). [ṭoldı, -dı ] 

 

ṭola: Dolamak, sarmak. 

1. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 84). [ṭolasam, ] 

2. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 87). [ṭolayup, -yup ] 

3. Ṭutup rifḳ-ile Mecnūnuñ elini  

Ṭolandurdı Ḥarem girden ṣalını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 46). [ṭolandurdı, -dı ] 

4. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 108). [ṭolar, -r ] 

5. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 35). [ṭolandurdı, -dur, -dı ] 

6. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [ṭolayu, ] 

7. Ṣadāyı dehre ṣalmaz oldılar gūş  

Ṭolayu alup ol şīrān-ı ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 27). [ṭolayu, ] 

8. Ṭolanduñ kūh eger ṣaḥrā cihānı  

Melāmet ḥücresin ma‘mūr ḳılduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 108). [ṭolanduñ, -du, -ñ 

] 

9. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 50). [ṭolandıñ, -dıñ ] 

10. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 53). [ṭolanur, -u, -r ] 
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ṭolaş: Dolaşmak, gezinmek, dolanmak. 

1. Ṭolaşup ḳaldılar bir gice bir rūz  

İki şeydā biri birini ḳoçmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 104). [ṭolaşup, -up ] 

 

ṭolayu baġla: Dolandırmak. 

1. Ṭolayu baġlamışlar ḫalḳa çün ṭavḳ  

Görüp Mecnūnda anı ḳıldı cezmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 36). [ṭolayu baġla, -mış, 

-lar ] 

 

ṭoldur: Doldurmak, yayılıp kaplamak. 

1. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [ṭoldurdı, -dı ] 

 

ṭoldur-: Doldurmak, dolu hale getirmek, kaplamak. 

1. Ḳamerden hāleye bu çarḫ-ı aḫḍar  

Süd ile sāḳī-veş ṭoldurdı ṣāġar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [ṭoldurdı, -dı, - ] 

2. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 80). [ṭoldurur, -ur ] 

3. Ki ṭoldurdı cihānı āh u efġān  

İder ḳoyup başına ġuṣṣadan ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 44). [ṭoldurdı, -dı ] 

 

ṭolu: Bir şey ile dolmuş olma. 

1. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [ṭolu, ] 

2. Dehān dürci ṭapuñdan ṭolu gevher  

Baṣar burcı ġamuñdan pürdür āḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [ṭolu, ] 

3. İdüp dāmān-ı çākını tolu ḫāk  

Başından aşaġa ḳoyardı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [tolu, ] 

4. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [ṭolu, ] 

5. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [ṭolu, ] 

6. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [ṭolu, ] 

7. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [ṭoludur, -dur ] 

8. Ki döḳilmez tolu meydür derūnı  

‘Arūs oldı ṣabādan āb-ı mevvāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 54). [tolu, ] 

9. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [ṭolı, ] 

10. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [ṭolı, ] 

11. Atar senden atamazsın sen anı  

Ṭolu derd ü belādur bu cezīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 117). [ṭolu, ] 

12. Ki pür güldür cinān dünyā ṭolu ḫār  

Dūr ü gevher ṭaleb eyle ḳo ḳānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 100). [ṭolu, ] 

 

ṭolu: Çok, pek çok. 

1. K’içinde ṣızar anuñ nuḳre-i ḫāk  

Ṭolu nār-ı teb ile kūre-i çarḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 5). [ṭolu, ] 
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ṭonan: Donanmak, süslenmek. 

1. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 70). [ṭonanmış, -mış 

] 

 

ṭonat: Süslemek, bezemek. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [ṭonatmış, -mış ] 

2. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 154). [ṭonatdı, -dı ] 

 

top: Top. 

1. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [ṭōp, ] 

2. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [ṭop, ] 

 

ṭopraḳ: Toprak, toz. 

1. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 28). [ṭopraḳlarına, -lar, -ı, -

na ] 

2. Ki diyeydüñ pür itdi ḳan cihānı  

Fiġān idüp başına ḳoydı ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 25). [ṭopraḳ, ] 

3. Per-i kerrūbiyān olmışdı cārūb  

Degül kerpici ṣuyile ṭopraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 51). [ṭopraḳ, ] 

4. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 89). [ṭopraġı, -ı ] 

5. Ayaġuñ ṭopraġıdur gözlere nūr  

Ḥaḳ andan eylemesün çeşmümi dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 125). [ṭopraġıdur, -ı, -

dur ] 

6. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [ṭopraġa, -a ] 

7. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [ṭopraġıdur, -ı, -dur ] 

8. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [ṭopraġa, -a ] 

9. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 52). [ṭopraġa, -a ] 

10. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 118). [ṭopraġı, -ı ] 

11. Ne ḥāletde olalar şimdi tenhā  

Çüridiler mi ola ṭopraġ içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 19). [ṭopraġ, ] 

12. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 121). [ṭopraġı, -ı ] 

13. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [ṭopraḳ, ] 

 

ṭopraḳ: Toprak, yer. 

1. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [ṭopraḳdan, -dan ] 
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2. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 34). [ṭopraġa, -ġa ] 

 

ṭopraḳ ṣaç: Toprak saçmak. 

1. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [ṭopraḳ ṣaç, -ar, -

duñ ] 

 

ṭopṭolu ol: Dopdolu, büsbütün dolu olmak. 

1. Cihān ger ṭopṭolu olursa Nevfel  

Degil sen kimse irürmez aña el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 45). [ṭopṭolu ol, -ur, -sa ] 

 

topuğ: Ayağın toparlakça olan alt bölümü. 

1. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 144). [ṭopuġa, -a ] 

 

töre: Âdet, usul, erkan. 

1. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [töre, ] 

 

ṭoy: Doymak, yemek ihtiyacını karşılamak. 

1. Bulur çinedüginden ben ṭoyārum  

Selīme ‘ilm geldi ki ol hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 96). [ṭoyārum, -ār, -um 

] 

 

ṭoyur-: İhtiyâcını yeterince karşılamak, tatmin etmek. 

1. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [ṭoyurdı, -dı ] 

 

toz: İnce un halinde toprak, zerre. 

1. İrürse ṭarf-ı kūyuñdan ṣabā toz  

Nuḥūsetdeydi çoḳdan ṭāli‘üm kūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [toz, ] 

2. Cān gözi aḥvālinüñ ṣıḥḥatine ḥāẕıḳ-ı dehr  

Atuñ ayagı tozı kuḥlini buyurdı sebeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 16). [tozı, -ı ] 

3. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 19). [tozın, -ı, -n ] 

4. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 20). [tozına, -ı, -n, -a 

] 

5. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [tozı, -ı ] 

6. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [tozı, -ı ] 

7. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [tozına, -+ı, -+(ñ)a ] 

8. Ki iy sürme olan tozı gözüme  

Melūl olma ṣaḳın ṭoġru sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [tozı, -ı ] 



2438 

 

9. Zemīn ü āsumān oldı belürsüz  

Toz içinde cihān oldı belürsüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [toz, ] 

10. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [toz, ] 

11. Cihānı şöyle tārīḳ itdi ol ceng  

Ki tozdan rūy-ı ‘ālem oldı şeb-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [tozdan, -dan ] 

12. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 61). [tozlarını, -lar, -ı, -nı ] 

13. Tozıdur göze sürme cāna merhem  

Daḫı niçe bunuñ gibi kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 88). [tozıdur, -ı, -dur ] 

14. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [tozını, -ı, -n, -ı ] 

15. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [toz, ] 

16. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 136). [tozın, -n ] 

17. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [tozların, -lar, -ın ] 

18. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [toz, ] 

19. Tozını küḥl idinürdi gözine  

Ġazāl eṭrāfını müşgīn iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [tozını, -ı, -n, -ı ] 

20. İrişdür gülsitāna ‘andelībi  

K’idinem kuḥl tozından gözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 53). [tozından, -ı, -n, -

dan ] 

21. Beni ḳıl müjde-i mergümle dil-şād  

Ki’ayaġuñ tozına naḳd-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 27). [tozına, -ı, -n, -a ] 

 

ṭūbā: Cennette bir ağaç. 

1. Serine dikdi Ṭūbānuñ ‘alem tā  

Serīr-i Sidreye baṣdı ḳadem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 155). [ṭūbānuñ, -nuñ ] 

 

ṭūfān: Çok şiddetli fırtına gürültüsü, sıkıntısı vermek II bir yerde çok şiddetli kavga ve gürültü çıkmak. 

1. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [ṭūfānı, -ı ] 

 

ṭufeyl: Dalkavuk. 

1. İgen ṭufeylken olma lā’übālī  
Egilmesün ṣaḳın ḳaddüñ nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 111). [ṭufeylken, -ken ] 

 

ṭufeyl: Sığıntı olmak. 

1. Ṭapuñ ser-ḫaylidür ḳamūsı ḫayluñ  

Murād özündurur āḫer ṭufeylüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 92). [ṭufeylüñ, -üñ ] 

 

tügme: Düğme. 

1. Güneş bir tügme ḳadri cāmesinden  

Cihān bir noḳṭa cūdı ḫāmesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [tügme, ] 

2. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 46). [tügmeler, -ler ] 
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tügme-i zer: Altın düğme. 

1. Ṣanevber ḥullesinde tügme-i zer  

Ṭaġıtdı saçların bāġ içre sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 50). [tügme-i zer, ] 

 

ṭuġrā: Fermanlarda imza yerine kullanılan işaret. 

1. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [ṭuġrā, ] 

 

ṭuġrā çek: (Ferman, berat ve resmi belgelere) Tuğra koymak, imzalamak. 

1. Çeken bu ṣaḥfe-i zibāya ṭuġrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 1). [ṭuġrā çek, -en ] 

 

ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel: İlk zafer bulmuş nişancı. 

1. Eyā ṭuġrā-keş-i mensūr-i evvel  

K’ezel bürhānı sendendür müseccel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 1). [ṭuġrā-keş-i mensūr-i 

evvel, ] 

 

ṭuġrā-yı defter: Defterin mührü. 

1. (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [ṭuġrā-yı defter, ] 

2. Daḫı ṭuġrā-yı defter hāyy-ı lā-reyb  

Çün ol nām-ı mu‘aẓẓam aça pençe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [ṭuġrā-yı defter, ] 

 

ṭuġrā-yı ġarrā: Parlak tuğra. 

1. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [ṭuġrā-yı ġarrā, ] 

 

ṭugrā-yı īcād: Üretme fermanı. 

1. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 159). [ṭugrā-yı īcād, ] 

 

tühem: Töhmetler, sebeb-i ithâm olabilecek şeyler. "töhmet"in cem'idir. 

1. Küffār mu‘cizātuñı gördükçe buḫl idüp  

Ḳılurlar idi siḥri ḳo diyü saña tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 32). [tühem, ] 

 

tühem ḳılup: Suçlu kılmak. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 24). [tühem 

ḳılup, -up ] 

 

tüken: Bitmek, sona ermek. 
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1. Görür kim gitmiş elden iḫtiyārı  

Tükenmiş ṣabrı ḳalmamış ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 112). [tükenmiş, -miş ] 

2. Gidüben gelmeden eyle ferāġat  

Tüken şimden gerü iy āb u nānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 23). [tüken, ] 

3. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [tükendi, -di ] 

 

tükenmez: Tükenmeyen, bitmeyen. 

1. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [tükenmez, ] 

 

tükenmez eyle: Sona erdirmemek. 

1. Düzen cānınuñ endühden ġıdāsın  

Tükenmez eyleseñ bu bābı biñ faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 23). [tükenmez eyle, -

señ ] 

 

tükme-i āl: Kırmızı düğme. 

1. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 74). [tükme-i āl, ] 

 

ṭul: Dul II yaşlı. 

1. Degüldür bu giriftārum günehkār  

Benem bir ṭul karı bu baġludur ac (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [ṭul, ] 

 

ṭūl-ı emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 

1. İşüm ṭūl-ı emelden gey hebādur  

Siyeh-kārum siyeh-kārum siyeh-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 108). [ṭūl-ı emel, -den 

] 

 

ṭulū‘: Doğma, doğuş. 

1. Ṭulū‘ından güẕer ḳıldı çü bir sāl  

O māha menzil oldı çarḫ-ı iḳbāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 313). [ṭulū‘ından, -ın, -dan 

] 

 

ṭulū‘ it: Doğmak, ortaya çıkmak; varlık göstermek. 

1. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 108). [ṭulū‘ it, -er, -di ] 

 

tüm ol: Bütünleşmek, bir olmak. 

1. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 61). [tüm ol, -up ] 

 

tumandan: Duman;dumandan. 
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1. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [ṭumandan, -dan ] 

 

ṭūmār: Dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar. 

1. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 114). [ṭūmārın, -ın ] 

2. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 110). [ṭūmār, ] 

 

ṭu‘me: Yiyinti, doyumluk. 

1. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [ṭu‘me, ] 

 

ṭu‘me ḳıl: Yem yapmak. 

1. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [ṭu‘me ḳıl, -ar, -ven ] 

 

ṭu‘me-i mūr: Karınca yiyeceği. 

1. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 74). [ṭu‘me-i mūr, ] 

 

tumṭurāḳ: Gösteriş, ihtişam. 

1. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 33). [tumṭuraḳ, ] 

 

tünd: Sert, şiddetli. 

1. Ġażab raḫşı egerçi tündrüñdür  

Semend-i luṭf öñinde kündrüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 131). [tündrüñdür, -rüñ, -

dür ] 

2. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 6). [tünd, ] 

3. Dili meyl itdi hem-çün ṭıfl şīre  

İdüp ḥayvanlara bir tünd āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 91). [tünd, ] 

 

ṭur: Durmak II var olmak. 

1. Tenümde ṭurmasun kim nā-sezādur  

Nice olam cüdā sen māh-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 28). [ṭurmasun, -ma, -sun 

] 

2. Ṭurur girdinde bunlar bekleyüp raḫt  

Düzüp ol cāyda her biri ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 62). [ṭurur, -ur ] 

 

ṭur: Durmak, bir yerde olmak, bir yerde bulunmak. 

1. Berāt-ı merg alur tīġından a‘dā  

Ki ‘ālemde daḫı turmaya aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [turmaya, -ma, -(y)a ] 
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2. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 32). [ṭurup, -up ] 

3. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 50). [ṭurmaz, -maz ] 

4. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [turup, -up ] 

5. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [ṭurup, -up ] 

6. Ol arada turup aġladı ḫayli  

Refīḳı şeklini pes tırnakıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [turup, -up ] 

7. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 64). [ṭur, ] 

8. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 6). [ṭurmış, -mış ] 

9. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 10). [ṭururdı, -ur, -dı ] 

10. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 39). [ṭurdı, -dı ] 

11. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 31). [ṭursa, -sa ] 

12. Şu resm-ile ṭurur kim beyża-i mār  

Ṣanasın buldı ol ruḫsār-ı gül-berg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 74). [ṭurur, -ur ] 

13. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 77). [ṭuran, -an ] 

14. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 53). [turan, -an ] 

 

ṭur: Ayağa kalkmak, doğrulmak. 

1. Okur dergāhına sen şāhı Allāh  

Bu teng evden döşür ṭur bār-ı büngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 82). [ṭur, ] 

2. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [ṭurur, -ur ] 

3. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [ṭurdı, -dı ] 

4. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 135). [ṭur, ] 

5. Süvār olup ṭurup meh-rūlar ile  

Ṣaçı müşgīn gözi āhūlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 57). [ṭurup, -up ] 

6. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [ṭurdı, -dı ] 

7. Nedāmet birle ṭurdı göñli ġam-nāk  

Evine ‘azm ḳıldı çeşmi nem-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [ṭurdı, -dı ] 

8. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 163). [turup, -up ] 

9. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [turdı, -dı ] 

10. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [ṭurup, -up ] 

11. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [ṭurup, -up ] 

12. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [ṭurdı, -dı ] 

13. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [turdı, -dı ] 

14. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [ṭur, ] 

15. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [ṭurur, -(u)r ] 

16. Nikāḥ itdi vü ṭurdı gitdi ḳāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [ṭurdı, -dı ] 
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17. Gidelüm ṭur eve işit sözümi  

Ki ölürken seni görem öñümde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 130). [ṭur, ] 

18. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 85). [turdı, -dı ] 

19. Ḳoma maḥrūm bu baġrı kebābı  

Çekesin çün ṭurub bezminde ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 73). [ṭurub, -ub ] 

20. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 39). [ṭur, ] 

21. Ol aradan ġamile ṭurdı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 1). [ṭurdı, -dı ] 

22. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 14). [ṭurup, -up ] 

23. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [turdı, -dı ] 

24. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [ṭurdı, -dı ] 

25. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 101). [ṭurup, -up ] 

26. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 43). [ṭur, ] 

27. Diyelüm içerü girsün ol abdāl  

Neşāṭından bu ḳavluñ ṭurdı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 7). [ṭurdı, -dı ] 

28. Ṣadef gibi dehān açmış ṭurur ḫāk  

Çü tābūt-ı nigār-ı māh-pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 88). [ṭurur, -ur ] 

29. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 62). [ṭurup, -up ] 

30. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 64). [ṭurur, -(u)r ] 

 

ṭūr: Tur dağı. 

1. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 79). [ṭūrda, -da ] 

 

ṭur: Durmak, ayağa kalkmak. 

1. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ṭurup, -up ] 

2. Ṭurup pes ḫalvetinden gitdi anuñ  

Ḥaḳa ḳaldı işi ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [ṭurup, -up ] 

3. Hem ol dem ṭurdı Ḳays öñine māder  

Getürdi ḫoş ṭa‘ām-ı rūḥ-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 51). [ṭurdı, -dı ] 

4. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [ṭurup, -up ] 

5. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [turdı, -dı ] 

6. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 78). [ṭurup, -up ] 

7. Düzetdi kūrlar gibi özini  

Virüp her ḥāline taġyīr ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [ṭurdı, -dı ] 

8. Turup ṭaġa yöneldi zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 66). [turup, -up ] 

9. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [turup, -up ] 

10. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [ṭurup, -up ] 

11. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 60). [turup, -up ] 

12. Ṭurup ol şāḫdan pür ḥīle vü āl  

Gelüp ḳapdı elinden şeb-çerāġın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [ṭurup, -up ] 

13. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [ṭururdı, -(u)r, -dı ] 
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14. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [ṭurup, -up ] 

15. ‘Adūdan anı ḥıfẓ iderdi her an  

Ḳafasında ṭururdı her nefes ḳurd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ṭururdı, -(u)r, -dı ] 

16. Aña olmışlar idi hep hevādār  

Ger oturaydı ger ṭuraydı dāyīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 113). [ṭuraydı, -a, -ydı ] 

17. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 117). [ṭurmaġa, -maġ, -a ] 

18. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 177). [ṭurup, -up ] 

19. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 214). [ṭurup, -up ] 

20. Ṭurup ‘azm eyledi Zeyd evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 82). [ṭurup, -up ] 

21. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 69). [ṭurup, -up ] 

22. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [ṭurup, -up ] 

23. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 12). [ṭurup, -up ] 

24. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 26). [ṭurup, -up ] 

25. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 31). [ṭururlar, -(u)r, -lar ] 

 

ṭur: Durmak, belli bir durumda olmak. 

1. Bisāṭından ṭurup ol şāh-ı ‘ālem  

Süvār oldı Burāḳ-ı berḳe ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 89). [ṭurup, -up ] 

2. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 126). [ṭurur, -ur ] 

3. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [ṭurdı, -dı ] 

4. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [turup, -up ] 

5. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [ṭurup, -up ] 

6. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [turur, -ur ] 

7. Hezārān ḥīle ile ṭurdı derḥāl  

Sarāya gitdi ḳara göñli pür āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [ṭurdı, -dı ] 

8. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [ṭurdı, -dı ] 

9. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [ṭurup, -up ] 

10. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [ṭurdı, -dı ] 

11. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [ṭursa, -sa ] 

12. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 109). [ṭurmadı, -ma, -dı ] 

13. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 16). [ṭurur, -ur ] 

14. Bulara eksik itmezdi ṭa‘āmı  

Ṭururlardı ḥavālīsinde ḳayīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 109). [ṭururlardı, -ur, -lar, -

dı ] 

15. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 86). [ṭururlar, -u, -r, -lar ] 

16. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [ṭurmaz, -maz ] 

17. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 4). [ṭurur, -ur ] 
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türāb: Toprak. 

1. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 137). [türāb, ] 

2. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [türābı, -ı ] 

3. K’özi de idiser menzil türābı  

Çi ger ṭab‘ı diledi k’ola ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 66). [türābı, -ı ] 

 

ṭuraġ: Durak, kalınan yer. 

1. O çetr olmış-idi ta‘yīn ḳonaġı  

Ol oldı hem bu şāhuñ da ṭuraġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [ṭuraġı, -ı ] 

 

ṭuraġı ol: Durağı haline gelmek. 

1. Çü divān-ı Ḫudā oldı ṭuraġı  

Cihātuñ farḳına baṣdı ayaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 193). [ṭuraġı ol, -dı ] 

 

türbe: Türbe. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 52). [türbesinde, -

si, -n, -de ] 

 

ṭurfe: Görülmemiş, yeni, tuhaf. 

1. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [ṭurfe, ] 

2. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 57). [ṭurfe, ] 

3. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [ṭurfe, ] 

4. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [ṭurfe, ] 

5. Düşünde seyr ḳıldı bu fütūḥı  

K’idinmiş cāyuña bir ṭurfe bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [ṭurfe, ] 

6. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 43). [ṭurfe, ] 

7. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 25). [ṭurfe, ] 

8. İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 1). [ṭurfe, ] 

9. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [ṭurfe, ] 

10. Sözüñ ḳaṣrında gördük biz ṣevābı  

‘Aceb ṭurfe degirmendür bu gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 191). [ṭurfe, ] 

 

ṭurfe: Nimet. 

1. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 13). [ṭurfe, ] 

 

ṭūr-ı mūsī-veş: Tur'daki Hz. Musa gibi. 
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1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [ṭūr-ı mūsī-
veş, ] 

 

türk: Türk. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [türk, ] 

 

ṭurre: Alna düşen saç; kıvırcık saç lülesi. 

1. Ṣadefden çekdi dūr kendin kenāre  

Çevirdi gerdeninden ṭurresi ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 71). [ṭurresi, -s, -i ] 

 

ṭurre-i ‘anber-veş: Anber gibi kokan saç lülesi. 

1. Ḫam idüp ṭurre-i ‘anber-veşini  

Belānuñ çenbere almış başını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 43). [ṭurre-i ‘anber-veş, -i, -

ni ] 

 

ṭurre-i dōst: Sevgilinin alnına düşen saç lülesi. 

1. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [ṭurre-i dōst, ] 

 

ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar: Yemyeşil gökyüzünün saçı. 

1. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar, 

] 

 

ṭurre-i ḥūr: Cennet hurisinin saçının lülesi. 

1. Ḳoḫu ṣun‘uñla bulur ṭurre-i ḥūr  

Olur luṭfuñla müşgīn şām-ı deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [ṭurre-i ḥūr, ] 

2. Şeb-i ferḫunde hem-çün ṭurre-i ḥūr  

Nühüfte cā-be-cā müşg içre kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [ṭurre-i ḥūr, ] 

 

ṭurre-i yār: Sevgilinin alnına düşen saç lülesi. 

1. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [ṭurre-i yār, ] 

 

turur: Bulunmak, beklemek, dikilmek. 

1. Çerāġ elde ṭururkendür şeb-efrūz  

Çün elden düşe olur lā-büd cihān-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 131). [ṭururkendür, -

ken, -dür ] 

 

turur: -dır, -dir, -dur, -dür bildirme eki. 
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1. Kapuñda dāīm iy sulṭān-ı Yesrīb  

Ṭurur Mūsā ‘aṣāsıyla çü ḥācīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 72). [ṭurur, ] 

2. Çekilmiş cāy-ı mısṭar gibi mi‘rāc  

Ki ṭurur ḳāmetüñ kilkine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 108). [ṭurur, ] 

3. Turur gülnār çün tennūr-ı pür-nār  

Gülistān andan olmış germ-i bāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [turur, ] 

4. Turur nergis çemen ṣaḥnında bī-tāb  

Şikār itmiş gözi āhūların ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [turur, ] 

5. Turur saḳfında anuñ ol mīḫ-i zer-kār  

Misāl-i āfitāb-ı çarḫ-ı devvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [turur, ] 

6. Ṭurur ṣayyād hem-çün şīr-i şerze  

Diler kim virmeyüp bir dem emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [ṭurur, ] 

7. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 126). [ṭurur, ] 

 

tuş: Düş, rüya. 

1. Elinden her k’anuñ bir cām ide nūş  

Ayıḳlıġa meger düşde ola ṭūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [ṭūş, ] 

 

ṭuş ol: Yönelmek. 

1. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 43). [ṭuş ol, -dı ] 

2. Bu sözler deyken ol abdāl-ı fānī  
Gözi ṭuş oldı şem‘a nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [ṭuş ol, -dı ] 

3. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 63). [ṭūş ol, -dı ] 

4. Gözi tuş oldı anda bāġbāna  

Ṭurur bir ‘ar‘aruñ dibinde nev-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [tuş ol, -dı ] 

5. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [ṭuş ol, -dı ] 

 

ṭuş ol: (göze) çarpmak, görünmek. 

1. Gözi ṭuş oldı şāhuñ ol gedāya  

Belā sicni içinde mübtelāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [ṭuş ol, -dı ] 

 

ṭuş ol: Yönelmek. 

1. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [ṭūş ol, -ur ] 

 

ṭuş ol: Yönelmek, rast gelmek, karşılaşmak, erişmek. 

1. Cemāline ṭuş oldı dīde-i şāh  

Dil ü cāndan olup Leylīye ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [ṭuş ol, -dı ] 

 

tūşe: Azık, ölmeyecek kadar yenecek şey. 

1. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 113). [tūşe, ] 
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ṭut: 1. Tutmak 2. Farzetmek. 

1. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [ṭutalum, -alum ] 

2. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [ṭutar, -ar ] 

3. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 55). [ṭutalum, -alum ] 

4. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [ṭutalum, -alum ] 

5. Bile ne ‘aṣrda irdi temāme  

Nebīnüñ hicretinden ṭuta sāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 91). [ṭuta, -+a ] 

 

ṭut: Kaplamak, sarmak. 

1. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [ṭutmışdur, -mış, -dur 

] 

2. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [ṭutmış, -mış ] 

3. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 63). [ṭutdı, -dı ] 

4. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [tutmış, -mış ] 

5. Tutup ol baḥrden tā māye-i ḫāṣ  

Ḫoş oldum bir deñize daḫı ġavvāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [tutup, ] 

 

ṭut: Durmak, tutunmak. 

1. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 48). [ṭutdı, -dı ] 

2. Diri tutmaġ-içün ḫalḳ-ı cihānı  

Ṣan āteş idi āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 103). [tutmaġ-içün, -maġ, -içün 

] 

3. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 65). [ṭutınduñsa, -ın, -duñ, -

sa ] 

4. Sarāy-ı ḳabrde ṭutdı ḳarārı  

Cihān dürdi anuñ daḫı berātın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 100). [ṭutdı, -dı ] 

 

ṭut: Ele almak, elde bulundurmak. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [tutup, -up ] 

2. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [ṭutar, -ar ] 

3. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 87). [ṭutdıysa, -dı, -(y)sa ] 

4. Tutan maġrib sevādın erlik ile  

Açan maşrıḳ ilin serverlik ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 131). [tutan, -an ] 

5. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 173). [tutup, -up ] 

6. Ṭutupdur dehri tīg-i ḫāme ile  

Ki bir iḳlīm açar her nāme ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 113). [ṭutupdur, -up, -dur ] 

7. Şükūh iḳlīminüñdi nāmdārı  

Ki nāmı tutmış-idi her diyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [tutmış-idi, -mış, --idi ] 
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8. Tutup deşt ü beyābānlarda ḫargāh  

Ḳış irince olurlardı anda her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [tutup, -up ] 

9. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [ṭutar, -ar ] 

10. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [ṭutarum, -ar, -um ] 

11. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 60). [ṭutdı, -dı ] 

12. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [ṭutıvirdi, -ıvir, -di ] 

13. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [tutar, -ar ] 

14. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [ṭutup, -up ] 

15. Bu mıydı ḳıldugı cevlān semendüñ  

Bu mıydı ṭutdugı gerdān kemendüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [ṭutdugı, -dug, -ı ] 

16. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [ṭutdı, -dı ] 

17. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ṭutdı, -dı ] 

18. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [tutup, -up ] 

19. Sen itdüñ dūr anuñ nūrını benden  

Elüm ṭutacaġ-iken pāya ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [ṭutacaġ-iken, -acaġ, -

iken ] 

20. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [ṭutdı, -dı ] 

21. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [ṭutup, -up ] 

22. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [ṭutup, -up ] 

23. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 27). [ṭutup, -up ] 

24. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [ṭutar, -ar ] 

25. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [ṭutdı, -dı ] 

26. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [ṭut, ] 

27. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 64). [ṭutmış-ṭurur, -mış, -ṭurur 

] 

28. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [tutġıl, -ġıl ] 

29. Maḳām-ı ṣıdḳda pes buldı ārām  

Hevāyī idi cāñ ṭutdı hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [ṭutdı, -dı ] 

30. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [ṭutup, -up ] 

31. Ṭutup pes ḫāmeyi Mecnūn-ı ma‘yūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 1). [ṭutup, -up ] 

32. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 12). [ṭutarmış, -mış, -ar ] 

33. İşi her lāḥẓa efsun-ı digerdür  

Bizi şöyle ṭutupdur çarḫ-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 19). [ṭutupdur, -up, -dur 

] 

34. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 44). [ṭutdı, -dı ] 

35. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 92). [ṭutmış-idi, -mış, --idi ] 

36. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 29). [ṭutup, -up ] 

37. Ki ṭutdı her taşı ḥummā-yı muḥriḳ  

Naẓar ḳılsuñ çemende her giyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 22). [ṭutdı, -dı ] 

38. Ki sen bir şīrsin elmās çengāl  

Elüñde ṭutuben bir şem‘-i tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 77). [ṭutuben, -ub, -en ] 
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39. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 85). [ṭutup, -up ] 

40. Eser göstermez-idi ol kemīne  

Ne ṭaşuñ ṭutsa gerden sillesine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 71). [ṭutsa, -sa ] 

41. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 49). [ṭutdı, -dı ] 

42. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 58). [ṭutar, -ar ] 

43. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 15). [ṭutdı, -dı ] 

44. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 26). [ṭutdı, -dı ] 

45. Dönüp ol pīrden ḳıldı sü’āli  

Ki bu serv-i revānlar kim tutar cām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 69). [tutar, -ar ] 

46. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 89). [ṭutsa, -sa ] 

47. Tutup anı hezārān ‘izzetile  

Sevādına göz urdum ḥürmetile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 91). [tutup, -up ] 

48. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

49. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [tutulmaz, -ul, -

maz ] 

50. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

51. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [tutar, -ar ] 

52. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [tutmadın, ] 

53. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [tutardı, -ar, -dı ] 

54. Ḥelāl olsun ṭapuña bu gelinlik  

Ṭutarsın anı iy ‘ömrüm ki der-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 83). [ṭutarsın, -ar, -sın ] 

55. Ṣaḥīḥ ol resme kim ṭutardı evvel  

Bir āh idüp çaġırdı döndi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 122). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

56. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 67). [tutaydı, -a, -(y)dı ] 

57. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 29). [tuta, -a ] 

58. Şu resme kim müzeyyen ḥulleden ḥūr  

Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 51). [ṭutarlar, -(a)r, -lar ] 

 

ṭut: Bir hükmü veya karı yerine getirmek, kabul etmek, kabullenmek. 

1. Başarmazsañ eger ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳi  

Mecāzī ‘ışḳa bārī tut ṭarīḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [tut, ] 

2. Ḳatı ikrām iderdi Nevfel-i ḫān  

Ṭutardı nāz-ıla anı hezārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 186). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

3. Rehā bulmayasın ṭa‘n-ı ‘ādūden  

Döşür ‘aḳluñı tut pend ü naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [tut, ] 

4. K’ola āsūde-dil bir dem ol abdāl  

Ben iñen muḥterem ṭutardum anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 51). [ṭutardum, -ar, -

du, -m ] 

 

ṭut: Takip etmek, izlemek. 

1. Bu ‘ālemde degüldi ol kişi er  

K’anı pīşe ṭutınmazdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [ṭutınmazdı, -ın, -maz, 

-dı ] 
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2. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [ṭutup, -up ] 

3. Ḳonuḳ olmaḳ revā olmaz gedāya  

Ṭutarsañ ger nevā-yı bī-nevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 29). [ṭutarsañ, -ar, -san ] 

4. Ḳamu ḥaḳḳında dirler āferīn bād  

Ṭutarsañ sen daḫı ol ḫaṣleti hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 37). [ṭutarsañ, -ar, -san 

] 

 

ṭut: Yönelmek, ihtiyar etmek. 

1. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 132). [ṭutarum, -ar, -um ] 

2. Gider ta‘cīl-ile ṭutup beyābān  

Dem-ā-dem ol nişān-ı tīr-i āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [ṭutup, -up ] 

3. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 44). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

4. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 55). [ṭutup, -up ] 

 

ṭut: Saymak, kabul etmek. 

1. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [ṭutġıl, -ġıl ] 

 

ṭut: Doldurmak, kaplamak, sarmak. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 40). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

2. Düşürdi ṭopraġa şimşādı taḫtı  

Semen sīmāsını ṭutdı ṣınuḳlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 35). [ṭutdı, -dı ] 

 

ṭut ki: Varsayalım, farzedelim. 

1. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 107). [ṭut ki, ] 

2. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [tut ki, ] 

3. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 81). [ṭut ki, ] 

4. Biñ er ‘ışḳuñda ṭutkim mübtelādur  

Saña ma‘şūḳa olmaḳ ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [ṭutkim, ] 

5. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 123). [ṭutkim, ] 

6. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [tut kim, ] 

 

ṭuṭak: Dudak. 

1. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [ṭuṭaġınuñ, -ı, -nuñ ] 

2. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [ṭuṭaġı, -ı ] 

3. Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez  

Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [ṭuṭaġı, -ı ] 
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4. Olupdur müşg-ile maḫlūṭ-ı ma‘cūn  

Güherden dürcdür la‘līn ṭuṭaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 75). [ṭuṭaġı, -ı ] 

5. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 40). [ṭuṭaġı, -ı ] 

 

ṭūṭī: Papağan. 

1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [ṭūṭīleri, -ler, -i ] 

2. Kızıl ṭutīye döndi fıstıḳī bāl  

Perinden bülbül-i zībā terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 44). [ṭutīye, -ye ] 

 

ṭūṭī-beçe: Papağan yavrusu. 

1. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 52). [ṭūṭī-beçe, ] 

 

ṭūṭī-i behişt: Cennet papağanı. 

1. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 15). [ṭūṭī-i behişt, ] 

 

tutıl: Tutulmak, yakalanmak, düşmek. 

1. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [tutılmış, -mış ] 

2. Ṭutılur herkes aña kām u nā-kām  

Ḳanı bir baḫt k’olmadı nigūn-sār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 88). [ṭutılur, -ur ] 

3. Gün andan şerm iderken āsumānda  

Ṭutıldı ebr-i ġamda afitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 13). [ṭutıldı, -dı ] 

4. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 43). [ṭutılsa, ] 

 

ṭutış: Yakmak. 

1. Olımaz çarḫ atınuñ hem-rikābı  

Ṭutışdurur ḳılıcı āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [ṭutışdurur, -durur ] 

 

ṭutış: 1. Alevlenmeye, yanmaya başlamak, alev almak 2. mec. Alev almış gibi olmak 3. Aşk ateşine tutuşup yanmak. 

1. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [ṭutışıldıḳda, -ıldık, -da ] 

2. Tutışurdı perī-ruḫlarla pençe  

İki pençe ṭutışıldıḳda ta‘yīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [tutışurdı, -ur, -dı ] 

 

tūtiyā: Göze çekilen sürme. 

1. Bıraḳma tütiyā çeşmüm-durur kūr  

Ki olur nūr-ı çeşm kūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 59). [tütiyā, ] 

2. Aña neyler ṭabībüñ tütiyāsı  

Ḳapa çün bir ḳoyunı gürg-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [tütiyāsı, -s, -ı ] 
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tūtiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı tozu II sevgilinin ayak tozu. 

1. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [tūtiyā, ] 

2. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [tūtīyādur, -dur ] 

 

ṭūṭī-yi āl: Kızıl papağan. 

1. Şeker şāḥındadur ṣan ṭūṭī-yi āl  

Gözine Leylīnüñ her şem‘-i enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [ṭūṭī-yi āl, ] 

 

ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār: Şeker yiyen papağan. 

1. Perī-ruḫlar okumaġa müdāvim  

Neyise niçe ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [ṭūṭi-yi şeker-ḫʷār, ] 

 

ṭutma: Zabtetmek, durdurmak. 

1. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 143). [tutmayam, -yam ] 

2. Beni ṭutmadı anlaruñ füsūnı  

Senüñ ġayruñdan itmişdüm ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 114). [ṭutmadı, -dı ] 

 

ṭutma: Elle kavramak. 

1. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [ṭutmaġa, -a ] 

 

ṭutmaz: Benimsemek, o yolu izlemek, o yoldan gitmek. 

1. Bu sözler kim saña naḳl itdüm el-ān  

Eger ṭutmazsañ olursın peşīmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 62). [ṭutmazsañ, -sañ ] 

 

ṭutul: Yakalanmak. 

1. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [ṭutulmış, -mış ] 

2. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 13). [ṭutulmışam, -mış, -

am ] 

 

ṭutul: Hastalığa yakalanmak. 

1. Ṭutuldı cānı zindān-ı firāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [ṭutuldı, -dı ] 

 

ṭutul: (Güneş ve ay) Tutulmak. 

1. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 65). [ṭutuldı, ] 
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tütün: Duman. 

1. Tütünden çarḫı ḳılmış āsumānı  

Didi k’iy devr-i gerdūndan ḫabersüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [tütünden, -den ] 

 

tüvān-ger: Far. güçlü, iktıdar sahibi olan. 

1. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [tüvān-ger, ] 

 

ṭuy: Duymak; hissetmek, anlamak. 

1. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [ṭuymayup, -ma, -yup ] 

2. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 20). [ṭuymazdı, -mazdı ] 

3. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 32). [ṭuyamaz, -a, -

maz ] 

 

ṭuy: Duymak, işitmek. 

1. Dilüñ şol naḳşdan kim pür ġam olmış  

Tuyup anı ḥasuduñ ḫurrem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [tuyup, -up ] 

2. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [tuyup, -up ] 

3. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [ṭuyup, -up ] 

4. Ṭuyulursam n’ola ḥālüm dimezsin  

Gehī ṣaḥrādasın gāhī cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 30). [ṭuyulursam, -ulur, -sam 

] 

5. Atān gibi ġamuñdan oldı nāçār  

Çü Mecnūn anası mergini ṭuydı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 21). [ṭuydı, -dı ] 

6. Ölümden ṣoñra ḳalmaz aṣṣı dārū  

Ḳarābeti ṭuyup anuñ ḫurūşın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 31). [ṭuyup, -up ] 

 

ṭuyıl: Işitilmek. 

1. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [ṭuyıldı, -dı ] 

 

ṭuyūr: Kuşlar. 

1. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [ṭuyūra, ] 

2. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 13). [ṭuyūra, ] 

 

ṭuyūr-ı ḥikmet: Hakikat kuşları. 

1. Ḳalemle noḳṭadan düz dāne-i cev  

Ṭuyūr-ı ḥikmeti çek dāme cev cev (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 110). [ṭuyūr-ı ḥikmet, -i 

] 
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ṭuyūr-nāvekān-ı tīz-reftār: Hızlı giden kuşların okları. 

1. Ṭuyūr-nāvekān-ı tīz-reftār  

Yimege ḫūn-ı merdān açdı minḳār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 23). [ṭuyūr-nāvekān-ı 

tīz-reftār, ] 

 

ṭuz itmek ḥaḳḳı: Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi hak. 

1. Ṭuz itmek ḥaḳḳını n’itdüñ aradan  

Eger olduñsa ġayr-ile dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 62). [ṭuz itmek ḥaḳḳı, -ḳı, -

nı-mek-nı ] 
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U 
 

[u]: (Ve). 

1. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 27). [[u], ] 

2. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 44). [[u], ] 

3. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 43). [[u], ] 

 

uç: Son, gayet, netice. 

1. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [ucından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Ki incitmeyeler seni hemīşe  

Ucumdan derd bulsun dirseñ aġyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 115). [ucumdan, -um, 

-dan ] 

3. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 73). [ucında, -ı, -n, -da ] 

4. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 17). [ucumdan, -um, -

dan ] 

5. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 182). [ucdan, -dan ] 

 

uç: Sayı sıfatı, üç. 

1. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 129). [üçünci, ] 

2. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [üç, ] 

3. Bu resm-ile üç ay miḳdārı bunlar  

Ṣafā vü ‘işret itdiler muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 189). [üç, ] 

 

uç: Sayı; üç. 

1. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [üçe, -e ] 

2. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [üç, ] 

 

uç: Bir şeyin baş veya son noktası. 

1. İrişse tīġı ucı bir süvāre  

İder atıyla anı dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [ucı, -ı ] 

2. Kim itdi ġamzeñ uçlarını nem-nāk  

Nedendür cūy-ı eşküñ böyle çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 121). [uçlarını, -lar, -ın, 

-ı ] 

3. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [ucı, -ı ] 

4. Senüñ ucuñdan olmışlardur iy cān  

Ḳarābetüm baña hep düşmen el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [ucuñdan, -undan ] 
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5. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [ucından, -ı, -n, -

dan ] 

6. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 35). [ucı, -ı ] 

7. Ṭoḳındı çeşmi bir ḫōş sāye-bāne  

Şu resme ki ucı irmiş āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [ucı, ] 

8. Bugünden nām-zād olsunlar anlar  

Ṣoñ ucı ber-murād olsunlar anlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [ucı, ] 

9. Bu resme sözleri-y-le bī-nihāyet  

Ṣoñ ucı nāmeye buldurdı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 52). [ucı, ] 

10. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [ucı, ] 

11. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 96). [ucı, ] 

12. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 73). [ucı, ] 

13. Başına rānını bālīn iderdi  

Dizin çöküp başı ucına aṣlan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [ucına, -ı, -n, -a ] 

14. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 91). [ucdan, -dan ] 

15. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 32). [ucdan, -dan ] 

16. Soñ ucı eyledüñ benden ferāġat  

Ġarīb olanuñ āhı āteşinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 146). [ucı, -ı ] 

17. Göñül ḳapmaḳda ki çālāk u çāpūk  

Ḳıl ucın gizlemez mīm-i dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 45). [ucın, -ı, -n ] 

 

uç: Havalanmak, uçmak. 

1. ‘Ahd-i ‘adlüñde memālik şöyle bulmışdur ṣalāḥ  

Kebk bāzile uçar gürg ile seyr eyler ġanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 4). [uçar, -ar ] 

2. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [uçdı, -dı ] 

3. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [uçacaḳ, -a, -cak ] 

4. Hevāda uçmaġa başladı ḫuffāş  

Felekde bir çerāġ oldı her encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [uçmaġa, -maġa ] 

5. Ṣafā bezminde düşmen birle dem-sāz  

Diler k’üstüñden uçan murġuñ āhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 93). [uçan, -an ] 

6. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 67). [uçurmazdı, -ur, -

maz, -dı ] 

7. Özine ḳılmayısar daḫı meyli  

Ki murġ uçmaġıla çıkmaz semāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 7). [uçmaġıla, -mag, -

ıla ] 

8. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [uçsa, -sa ] 

9. Kefen ṣardılar ol cism-i ḥarīre  

Çü murġ-ı cān uçup ten ḳaldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 71). [uçup, -up ] 

10. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [uçup, -up ] 

11. Bular k’anuñ sözini itdiler gūş  

Ḳafeslerinden uçdı bülbül-i hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [uçdı, -dı ] 

12. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [uçarsa, -ar, -sa ] 

13. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [uçdı, -dı ] 

14. Anuñ-çun başdan ayaġa ḳarasın  

Uçup seyrān iderken bu cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [uçup, -up ] 

15. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 106). [uçmış, -mış ] 
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uçmaḳ-: Cennet. 

1. İrürdi bir Burāḳ-ı berḳ seyri  

Ki ḫacl eylerdi ol uçmaḳda ṭayrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [uçmaḳda, -da ] 

2. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 157). [uçmaḳda, -da ] 

3. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [uçmag, ] 

 

uçur: Uçurmak, ortadan kaldırmak. 

1. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 210). [uçurmış, -mış ] 

2. Uçurup cān ḳuşın iy sīne sen ḳal  

Beni ḳurtar ilāhī bu belādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 32). [uçurup, -up ] 

 

ucuz it: Değersizleştirmek. 

1. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 80). [ucuz it, -me ] 

 

‘ûd: Hint'ten gelen yakılınca güzel koku veren bir tür kıymetli ağaç. 

1. Ṣadāsı cānibine ṭārdan ‘ūd  

Düzetdi muṭrib içün rāh-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [‘ūd, ] 

2. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [‘ūd, ] 

3. Göyindi micmer-i ḥasretde çün ‘ūd  

Başına çıḳdı nār-ı hicrden dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [‘ūd, ] 

4. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 43). [‘ūd, ] 

5. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [‘ūd, ] 

6. Ki ‘ışḳ āteş gibidür ben çü ‘ūdum  

Gelüp ‘ışḳ itdi cānı ḫāṣṣ-ı dergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 14). [‘ūdum, -um ] 

7. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 58). [‘ūd, ] 

8. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [‘ūd, ] 

 

ud: Perdesiz bir musiki aleti. 

1. Gelürler bunda eylerler sürūdı  

Ḳomadılar il içre bizde udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [udı, -ı ] 

 

‘ūd-ı ḫuşk: Kuru ağaç. 

1. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [‘ūd-ı ḫuşk, ] 

 

‘ūd-veş: Öd ağacı gibi. 
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1. Ḳıl aṣla buyruġuñdan çekmezem ser  

Dilerseñ ‘ūd-veş ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [‘ūd-veş, ] 

 

uġra: Karşılaşmak, maruz kalmak. 

1. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [uġradı, -dı ] 

2. Baḳup raḥm eylemedüñ iy bed-endīş  

‘Aceb müşkil ḳażāya uġramışam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 11). [uġramışam, -

mışam ] 

3. Ḳatı bitmez belāya uġramışam  

Ṭutulmışam ‘aceb düşvār bende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 12). [uġramışam, -mışam 

] 

4. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [uġraduñ, -du, 

-ñ ] 

5. Götüre mülk-i dünyādan ṭabanı  

Çün uġradı bu resme ṭurfe ḥāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 79). [uġradı, -dı ] 

 

uġrı: Hırsız. 

1. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [uġrısın, -sın ] 

 

‘uhde-i ‘ahd: Sözün yükümlülüğü. 

1. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [‘uhde-i ‘ahd, -üñ ] 

 

‘uḳbā: Âhiret. 

1. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 36). [‘uḳbāda, -da ] 

 

‘uḳde-i cān-ı fütāde ol: Çaresiz bedenin düğümü haline gelmek. 

1. Bir iki beyt işideydüm özinden  

Olaydı ‘uḳde-i cān-ı fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 57). [‘uḳde-i cān-ı fütāde ol, -

a, -ydı ] 

 

‘uḳde-i ġam: Keder düğümü. 

1. Dilümde ‘uḳde-i ġamdur ser-ā-ser  

Benefşe çeşmüme bī-zülf-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 26). [‘uḳde-i ġam, -dur ] 

 

‘uḳḳāb-ı nāvek: Ok kartalı. 

1. Ola ‘uḳḳāb-ı nāvek çünki perdār  

Muḫannesler ḳalur kerkes gibi ḫʷār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [‘uḳḳāb-ı nāvek, ] 

 

‘uḳūbet: Eziyet, işkence. 
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1. Egerçi dergehüñde rū-siyāhum  

‘Uḳūbet eyleme kim ‘öẕr-hʷāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 118). [‘uḳūbet, ] 

2. Ki görüp raḥm idesin çākerüñe  

‘Uḳūbetdür baña gerçi ki bu bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [‘uḳūbetdür, -dür ] 

 

‘ukūl: Akıllar. 

1. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [‘uḳūl, ] 

 

ulaş: Erişmek, değmek. 

1. Külāh-ı hūdhūd-ı zībā fesāne  

Ṣaçına sünbülüñ ulaşdı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [ulaşdı, -dı ] 

2. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [ulaşdı, -dı ] 

 

ulı gör: Yüce görme. 

1. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [ulı gör, -me ] 

 

ulu: Büyük, ulu. 

1. Anası diledi kim sünnet ide  

İlinüñ uluların da‘vet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [uluların, -lar, -ı, -n ] 

2. O devr ulularınuñ oġlı ḳızı  

İdinmişlerdi ḫʷāce ol ‘azīzi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [ulularınuñ, -larınuñ ] 

3. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [ulu, ] 

4. Bir ulu dirnek olup ṭurdı bunlar  

Birikdürüp kelāmı sürdi bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [ulu, ] 

5. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [ulūsı, -sı ] 

6. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [ulu, ] 

7. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 2). [ulularından, -ları, -n, -

dan ] 

8. Şu deñlü eyleyem ceng ü cidāli  

Ki dikem gülşenüñe ulı nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [ulı, ] 

9. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 80). [ulular, -lar ] 

10. Neseb ululıġına olma maġrūr  

K’o resme iş kişilikden olur dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 103). [ululıġına, -ın, -a ] 

 

‘ulūm: İlimler. 

1. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 29). [‘ulūmı, -ı ] 

2. Meger kim Ḳaysıla Leylī daḫı hem  

‘Ulūm oḳurlar idi andan ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [‘ulūm, ] 

 

um: 1. Ümit etmek. 2. Beklemek. 
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1. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 151). [umaram, -ar, -am ] 

2. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [umup, -up ] 

3. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 27). [ummazdum, -maz, 

-du, -m ] 

4. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 57). [umma, -ma ] 

5. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 27). [umup, -up ] 

6. Didiler geldi bir ḥāẕıḳ ṭabībe  

Umarlardı kim andan gide bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 83). [umarlardı, -ar, -

lar, -dı ] 

7. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 132). [umarvan, -ar, -van ] 

8. Ne ḫōd ‘āşıḳlıġuñ cānında bārı  

Bunı ummazdı devr-i bī-vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [ummazdı, -maz, -dı 

] 

9. Ḫaṭāya ben beni ḳıldum giriftār  

Ben umardum ki bir kerre ḫaṭādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [umardum, -dum ] 

 

‘ummān: Okyanus. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [‘ummānı, -

ı ] 

2. Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [‘ummānı, -

ı ] 

3. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 119). [‘ummān, ] 

 

‘ummān-ı şevḳ: Arzu denizi. 

1. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 253). [‘ummān-ı şevḳ, ] 

 

‘ummān-ı ṣun‘: Sanat denizi. 

1. Bir gemidür gūyiyā ‘ummān-ı ṣun‘uñda felek  

Kim ḳalup girdāb-ı ḥayret içre döner lā-yezāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [‘ummān-ı 

ṣun‘, -uñ, -da ] 

 

umūr: İşler. 

1. Berī cümle umūrından cihānuñ  

Meger bir şeb melālet nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [umūrından, -ı, -n, -

dan ] 

2. Belin bükmişdi bir yaña ḳocalıḳ  

Umūrın devr-i fānīnüñ idüp terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [umūrın, -ı, -n ] 

3. Dili miḥnet ocaġınuñ kebābı  

Ġamumla terk idüp ‘ālem umūrın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 9). [umūrın, -ı, -n ] 

 

umūr-ı ‘ālem: Dünya işleri. 
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1. Biri cān virmemiş illā ki mürde  

Umūr-ı ‘ālemi idüp ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 25). [umūr-ı ‘ālem, -i ] 

 

umūr-ı dehr: Dünya işleri. 

1. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 86). [umūr-ı dehr, -

den ] 

 

‘unnāb-ı pür-ḥāl: Ben dolu üzüm. 

1. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 73). [‘unnāb-ı pür-ḥāl, ] 

 

unut: Aklında kalmamak, hatırlamamak. 

1. Kaçan k’ölem lāḥd ola maḳāmum  

Unudıla cihān içinde nāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 224). [unudıla, -ıla ] 

2. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 128). [unutma, -ma ] 

3. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 66). [unutma, -ma ] 

 

ur: Nakşetmek, işlemek. 

1. Kişver-i Yūnāna bünyād uralıdan rūzgār  

Böyle bir ḫān ile olmadı müşerref lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 11). [uralıdan, -a, 

-lı, -dan ] 

2. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [uran, -an ] 

3. Ḳıl iy uran cihān ṭāḳına bünyād  

Beni bu ibtilā bendinden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 61). [uran, -an ] 

4. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ser-firāzı  

Uran bizümle lāf-ı ‘ışḳ-bāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [uran, -an ] 

5. Urındı rūy-ı ṣaḥrā reng-i sincāb  

Göz ider ġonca-ı bādām-ı ḫōş kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 48). [urındı, -ın, -dı ] 

6. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 116). [urdı, -dı ] 

 

ur: Takmak, başına yerleştirmek. 

1. Görürler pür hünerdür ol şeker-ḫand  

Ururlar adını Ḳays-ı hüner-mend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 290). [ururlar, -ur, -lar ] 

2. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [ururdı, -ur, -dı ] 

3. İki perī urınmış şekl-i āhū  

Dil alur gözleri mānend-i cādū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 55). [urınmış, -ınmış ] 

 

ur: Üflemek. 

1. Adına ḳahḳahadan kebk-i ṭayyār  

Ta‘aşşuḳ nevbetin ururdı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 80). [ururdı, -ur, -dı ] 

2. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [ururdı, -ur, -dı ] 
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ur: Sunmak. 

1. Ki men‘ itmezse taḳdīr-i Ḫudāyı  

Ururam kāmına bu mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [ururam, -ur, -am ] 

 

ur: Söylemek, konuşmak. 

1. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 110). [urur, -ur ] 

 

ur: Vurmak, değmek. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [ura, -a ] 

2. Düşmenüñ tevsenlik itse aġzına serrāc-ı çarḫ  

Āhen-i ḥayretden urur dest-i ḳahr ile lücüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 50). [urur, -ur ] 

3. Bahādırlar elinde tīġ-i ḫūn-īn  

Urur cān ḫirmenine āteş-i kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [urur, -ur ] 

4. ‘Adūsına urur her kişi tīġı  

Çalar ol sīneden ṭabl-ı dirīġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [urur, -ur ] 

5. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [ura, -a ] 

6. Kimüñ başına ursa kīn-ile gürz  

Ṭaġıdurdı ger olsa kūh-ı Elbürz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [ursa, -sa ] 

7. Eger fīle urursa ḫancerini  

Ayaġına bıraġurdı serini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [urursa, -ur, -sa ] 

8. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [urup, -up ] 

9. Bile bir şaḫṣ urınmış şekl-i şeydā  

K’o şaḫṣuñ bu karı başdan ayaġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [urınmış, -mış ] 

10. Biraz āsūde düşdi urmadan leng  

Temāşā ḳıldı ol ‘ālī diraḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [urmadan, -ma, -dan ] 

11. Birikmiş berḳ urur dipinde çün şem‘  

Ṣanasın ol şecer dūdıdur anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [urur, -ur ] 

12. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [ur, ] 

13. Urur bir nīşter gibi nişāne  

Daḫı āyīneden buldum ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [urur, -ur ] 

14. Ururam ḫancere işit sözümi  

Ne deñlü kim tażarru‘ ḳıldı dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 94). [ururam, -ur, -am ] 

15. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [ururken, -ur, -

ken ] 

16. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [urup, -up ] 

17. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [urduñ, -du, -ñ ] 

18. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 98). [urmasun, -ma, -sun ] 

19. Anuñ-çündür göñülde ıżṭırābum  

Ne dem kim seyl-i giryem mevc ura tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 71). [ura, -a ] 

20. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 12). [ura, -a ] 

21. Urursın cānıña derdinden āteş  

İdüp her rūz ‘azm-i bāġ ü gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 6). [urursın, -ur, -sın ] 

22. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [urmış, -mış, - ] 
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23. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 12). [ura, -a ] 

24. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 14). [urursın, -ur, -sın ] 

25. Bıraḳdum āletini pāy-tā-farḳ  

Ururvan baḥr-i ġamda dest ü pāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 51). [ururvan, -ur, -

van ] 

26. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 86). [urup, -up ] 

27. Niçün urduñ dehānuñ dürcine bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 14). [urduñ, -du, -ñ ] 

28. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 24). [urdı, -dı ] 

29. Urursın sīneñe ṣad seng-i endūh  

Melāletden gözüñi ger tuta ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 28). [urursın, -ur, -sın ] 

30. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 21). [urdı, -dı ] 

31. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [ursa, -sa ] 

32. Biri birine dirlerdi gelüñ tīz  

Delü geldi uralum ṭaşile biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [uralum, -alu, -m ] 

33. Tenüñe nīş ire çün mār-ı ġamdan  

Tīz ur tiryāḳ-ı ‘aḳl-ı muḥteremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 100). [ur, ] 

34. İlüñ ṭa‘nın ḳosa añmasa nengi  

Ururdı kendüler ceyşiyle cengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [ururdı, -ur, -dı ] 

35. Sen ol çūbāna döndüñ iy cihāngīr  
Ki urdı kelbin atup ḳurd içün tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [urdı, -dı ] 

36. Ṣan urdı sīnesine nīş-i ḳahrı  

Baḳuñ ol pādişāh-ı ‘ālī-cāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [urdı, -dı ] 

37. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [urup, -(u)p ] 

38. İlenüp ser-nigūn baḫtına söger  

Ururlar çıḳuben ṭaşlar-la anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [ururlar, -ur, -lar, - ] 

39. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [urdı, -dı ] 

40. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 65). [urdı, -dı ] 

41. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [urdı, -dı ] 

42. K’ola ṣādır bu fi‘l-i pīç senden  

Baña sensüz ġam u hicr urdı dāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 29). [urdı, -dı ] 

43. Çün irdi hātif-i ṣubḥ urdı demler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [urdı, -dı ] 

44. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 20). [ursalar, -salar ] 

45. İşinde ḳaldı çarhüñ deng ü meftūn  

Şu resme urdı bir na‘re şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 59). [urdı, -dı ] 

46. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 13). [urdı, -dı ] 

47. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 15). [urup, -(u)p ] 

48. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 2). [urdı, -dı ] 

49. Beḳā ḳaṣrında olur ḫandān u mesrūr  

Çün urdı şem‘-i ḫurşīd-ı pür-envār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 91). [urdı, -dı ] 

 

ur: Vurmak II Yansımak. 

1. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [urur, -ur ] 
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ur: Ayak basmak,dikilmek. 

1. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [urdı, -dı ] 

 

ur: Atmak. 

1. Kim urdı iy meh bu odı ḫirmenüñe  

Kimüñ dūdı irişdi revzenüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 123). [urdı, -dı ] 

2. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 125). [urduñ, -duñ ] 

3. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 84). [urupdur, -up, -dur 

] 

 

ur: Değdirmek; koymak. 

1. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [urur, -ur ] 

 

urġan: Kalın ip, idam ipi. 

1. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [urġandur, -dur ] 

 

‘urūc it: Çıkmak, ayrılmak. 

1. ‘Urūc itdi teninden ṭāʼir-i hūş  

Başına urdı ġamdan ol ḳadar seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [‘urūc it, -di ] 

 

‘urūc it: Yükselmek, çıkmak. 

1. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [‘urūc it, -ince ] 

2. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 52). [‘urūc it, -miş ] 

 

‘uryān gör: Çıplak görmek. 

1. Biraz āsūde düşdi ṣoḥbetinden  

Selīm anı çü gördi böyle ‘uryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 45). [‘uryān gör, -di ] 

 

uş: Işte, şimdi. 

1. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [uş, ] 

2. Ki nedür ‘ışḳ iy bānū-yı devrān  

Uş adın senden işidürven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [uş, ] 

3. Ġamuñdan cānum uş geldi lebe āh  

Baña rūz-ı ṭarab döndi şebe āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [uş, ] 

4. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [uş, ] 
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5. Siyeh rūyum baña lāyıḳ degül ḫāl  

Ḳulaġum k’eyledüñ lā‘l-ile uş pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [uş, ] 

6. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 52). [uş, ] 

7. Ki ne söyler dilüm bilmezven el-ān  

Atamsın bildüm uş benven ġulāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [uş, ] 

8. Benüm uş bunda hālüm munḳalibdür  

Bir itdi ikimüzüñ meşrebin ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [uş, ] 

9. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [uş, ] 

10. Nedāmet desti burdı gūşumı uş  

Senüñ ḥaḳḳuñda idüm ger günehkār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 110). [uş, ] 

11. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [uş, ] 

12. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [uş, ] 

13. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 2). [uş, ] 

14. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [uş, ] 

15. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 20). [uş, ] 

16. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 54). [uş, ] 

17. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 92). [uş, ] 

 

uşaġ: Hizmetçi. 

1. K’ezel kendülere virürdi nānı  

Dilin çıḳarup uşaġı irisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [uşaġı, -ı ] 

2. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 34). [uşaġı, -ı ] 

 

uşaġ oġlan: Çoluk çocuk. 

1. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [uşaġ oġlan, ] 

 

uṣan: Bıkmak. 

1. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [uṣandı, -dı ] 

2. Didi şādān olup buldum şikārı  

Pes evvelki refīḳindan uṣandı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [uṣandı, -dı ] 

 

uṣan ol: Usanmak, yorulmak. 

1. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [uṣan ol, -ma ] 

 

uṣanma: Usanmamak, gafil olmamak. 

1. Hevā-yı ‘ışḳdan uṣanmayısar  

Didi derd-ile k’iy ferzend-i dil-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [uṣanmayısar, -yısar 

] 
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uṣlan: Akıllanmak, aklı başına gelmek. 

1. Şu sözler kim özinden gūş ḳıldum  

Daḫı uṣlanmaz ol taḥḳīḳ bildüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [uṣlanmaz, -maz ] 

2. Cihān-ı ‘ışḳdandur şehr-bend ol  

Muḳarrer bildi kim uṣlanmayısar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [uṣlanmayısar, -ma, -

yısar ] 

 

‘uşşāḳ: Aşıklar. 

1. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 53). [‘uşşāḳa, -a ] 

 

utan: Çekinmek, utanmak. 

1. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 101). [utanmaz, -maz ] 

 

utanmaz: Arsızlık, utanmazlık. 

1. Ḳ udūmuñ mürde cisme virdi cānı  

Utanmazven ḳara baḫtumdan iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 47). [utanmazven, -

ven ] 

 

‘uṭārid: Merkür gezegeni; Feleğin kâtibi olarak anılır. Kâtip ve yazarların piri sayılır. 

1. Okıyup ol şehüñ na‘tını bī-ḳadḥ  

‘Uṭārid saçdı başına dürr-i medḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 128). [‘uṭārid, ] 

2. Bahāsı her birinüñ biñ cihāndur  

‘Uṭārid ḫirmenüñden ḫūşe-çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 65). [‘uṭārid, ] 

 

uvaġ: Kırpıntı, küçük parça, toz. 

1. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 76). [uvaġı, -ı ] 

 

uy: Ayak uydurmak, riayet etmek. 

1. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 40). [uyup, -up ] 

2. K’irür ol ḫastenüñ feryādına dād  

Uyup ilüñ sözine bende nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [uyup, -up ] 

 

uyan: Uyanmak. 

1. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [uyanmışdı, -mış, 

-dı ] 

2. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [uyanıp, -ıp ] 

3. İşitsün ḫalḳ uyan bir dem fiġānuñ  

Başuñda erre olsun efser-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 32). [uyan, ] 
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4. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [uyandı, -dı ] 

 

uyan-: Uyku durumundan çıkmak. 

1. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 93). [uyandı, -dı ] 

 

uyanu gel: Uyanmak. 

1. Derūnın şevḳdan pür eyleyüp tāb  

Uyanu geldi başından gidüp ḫʷāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [uyanu gel, -di ] 

2. Bu ḥāl içinde pes ol ṭıfl-ı güm-rāh  

Bir āh idüp u yanı geldi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 110). [uyanı gel, -di ] 

 

uyar: Uyarmak || Uyandırmak. 

1. Gülistān meclisinde şāḫ-ı zanbaḳ  

Uyarmış cā-be-cā ṣad şem‘-i ablak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [uyarmış, -mış ] 

 

uydur: Uydurmak. 

1. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [uydurmaduġumdan, -

ma, -duġum, -dan ] 

2. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [uydurdı, -dı ] 

3. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [uydurdı, -dı ] 

 

uyhu: Uyku. 

1. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 334). [uyḫudan, -dan ] 

2. Çeküp himmet felek fevḳine raḫtum  

Ġam uyḫusından uyanmışdı baḫtum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [uyḫusından, -sı, 

-n, -dan ] 

3. Çün uyḫudan götürdi baş o meh-veş  

Görür ḳalmış gözinde ol naḳş-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [uyḫudan, -dan 

] 

4. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [uyḫusuzlıḳdan, -suz, -lıḳ, -

dan ] 

5. Belā ġārınuñ olup sicn-bānı  

Ġam uyḫuya iletmez oldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [uyḫuya, -y, -a ] 

6. Ḥelāl olınca saña ol perī-rū  

Ḥarām olsun benüm gözüme uyḫu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 146). [uyḫu, ] 

7. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [uyḫuya, -y, -a ] 

8. Ki ne uyḫuyı ḳodı ne ṭa‘āmı  

Çü ḳalmadı simāṭında nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 24). [uyḫuyı, -y, -ı ] 

9. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 83). [uyḫudan, -dan ] 

10. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 6). [uyḫuya, -y, -a ] 
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11. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 93). [uyḫusından, -sı, -

n, -dan ] 

 

uyḫu al: Uykusu gelmek, uykunun etkisinde olmak. 

1. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 59). [uyḫu al, -dı ] 

 

uyu-: Uyku durumunda olmak. 

1. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [uyurken, -r, -ken ] 

2. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [uyurken, -r, -ken ] 

3. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 118). [uyur, -r ] 

4. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [uyumış, -mış ] 

5. K’ezel baḫtum uyurdı şimdi öldi  

Dil uzadup şehe çeşmi ṭolu āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [uyurdı, -r, -dı ] 

6. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 61). [uyurdı, -r, -dı ] 

7. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 8). [uyumaz, -maz ] 

8. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 21). [uyumayup, -ma, -y, -

up ] 

9. Uyudılar ṣafādan tā ḳıyāmet  

Çü dünyāda bir itmişler idi ‘ahd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 34). [uyudılar, -dılar ] 

10. Ser-i kāfūr rūze ‘anber-efşān  

Bu fikr-ile uyudı ol hevā-ḫˇāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 23). [uyudı, -dı ] 

 

uyu: Uyku durumunda olmak.II Uyuyamamak. 

1. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 60). [uyumadı, -+ma, -+dı ] 

 

uyuma: Uyku durumunda olmak. 

1. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 22). [uyumakdan, -k, -

dan ] 

 

uz düşme: Uygun düşmek. 

1. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [uz düşme, -yüp ] 

 

‘uzlet: Yalnızlık. 

1. Ḳanā‘at tīġına gerdān-ı āzı  

Ḳo ‘uzlet ḥırsuñı ber-dār ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 35). [‘uzlet, ] 
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‘uzlet it: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak. 

1. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [‘uzlet it, -di ] 

2. Ṭa‘ām andan cüdā ol ḫˇābdan dūr  

Ḫalāyıḳdan dün ü gün ‘uzlet idüp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 15). [‘uzlet it, -üp ] 

 

‘uzlet ḳıl: Benzerlerinden ayrılmak, uzaklaşmak. 

1. Ḫaṭālu ḥarflerden ḳıldı ‘uzlet  

Gerekmez ādemi küstāḫ-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 4). [‘uzlet ḳıl, -dı ] 

 

uzun: Çok süren, çok zaman alan. 

1. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 148). [uzun, ] 
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Ü 
 

ü: "Ve" bağlacı. 

1. Hicrinde sirişküm şu ḳadar aḳdı ki Ḥamdī  
Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [ü, ] 

2. Cūş eyleyüben ḳulzüm ü ‘ummānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [ü, ] 

3. Āhum āteş-nāk u eşküm oldı ḫūn-bār el-firāḳ  

Oldı gerdūnuñ cefāsı şiddetinden Ḥamdīyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [u, ] 

4. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [ü, ] 

5. Gözi ṭannāz u ruḫsārı ciger-sūz  

İdinür tūtiyā çeşm-i dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [u, ] 

6. Anuñ-çündür nigūn-baḫt u siyeh-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [u, ] 

7. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [u, ] 

8. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [ü, ] 

9. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ü, ] 

10. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ü, ] 

11. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [u, ] 

12. Ḳudretüñden ‘ārıż u ḫaddinde meh-peykerlerüñ  

Āteş ile āb bulmış imtizāc u i‘tidāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [u, ] 

13. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [ü, ] 

14. Kibriyā-yı zātuña irişmez efhām u ‘uḳūl  

Kim ṣıfātuñ anı setr itmege çekmişdür ḥicāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [u, ] 

15. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [ü, ] 

16. Bāġ-ı cānda dikdi şevḳüñ bir nihāl-i tāze kim  

Ḥamd ü medḥüñden bitürdi berg ü mīve ol nihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [ü, ] 

17. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ü, ] 

18. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [ü, ] 

19. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [u, ] 

20. Pürdür a‘mālüm kitābı cürm ü ‘iṣyān u ḫaṭā  

Anuñçündür işüm her dem fiġān ü ibtihāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [ü, ] 

21. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [u, ] 

22. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 11). [u, ] 

23. Şāh-ı muḳarrebānsın u sulṭān-ı her dü-kevn  

Kerrūbiyān saña ḫadem ü enbiyā-ḥaşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 12). [ü, ] 

24. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [ü, ] 

25. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 21). [ü, ] 

26. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [ü, ] 

27. İster ki cümle eyleye iḥsān ü luṭfuñı  

Her gice tā ṣabāḥa dek encüm döker direm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 43). [ü, ] 

28. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [u, ] 
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29. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 2). [ü, ] 

30. Bulasın kesb ü kemāl ile şehā neşv ü nemā  

Niçe k’iksīrilere ḫāk-ı rehüñdür mekseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 29). [ü, ] 

31. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [u, ] 

32. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [u, ] 

33. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [u, ] 

34. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [u, ] 

35. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [u, ] 

36. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [u, ] 

37. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [ü, ] 

38. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [u, ] 

39. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 37). [u, ] 

40. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [u, ] 

41. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [u, ] 

42. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [ü, ] 

43. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 41). [ü, ] 

44. Meclisüñde āh u zārı deldi nāyuñ baġrını  

Ḳāmetini eyledi çengüñ figān ü nāle ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 44). [ü, ] 

45. Şode sulṭān Selīm bin Ḫān Süleymān  

İlāhī der emān ü ḥıfẓ-ı tu bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 7). [ü, ] 

46. Ḫudā kim bir-dürür bī-misl ü mānend  

Kilīd-i maḥzen-i esrār-ı taḥmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [ü, ] 

47. Ṣıfatuñdan olupdur deng ü meftūn  

Niçe Leylī-yi ‘āḳıl hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [ü, ] 

48. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [ü, ] 

49. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [ü, ] 

50. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [u, ] 

51. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [ü, ] 

52. Kerīm ü Kār-sāz u Ḫālıḳ oldur  

‘Alīm ü bī-niyāz ü Rāzıḳ oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [ü, ] 

53. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [u, ] 

54. Felek bir beyżedur kim ser-nigūndur  

İki ṣarulu k’anlar ay u gündür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [u, ] 

55. Olupdur ḳudretiyle tār-ı ḫurşīd  

Ṣan ibrişim-i ‘ūd ü çeng-i nāhīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [ü, ] 

56. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [ü, ] 

57. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [ü, ] 

58. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [ü, ] 
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59. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [ü, ] 

60. Kimin manẓūr u kimin nāẓır itmiş  

Kimin mü’min kimini kāfir itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 95). [u, ] 

61. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [ü, ] 

62. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [ü, ] 

63. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 98). [u, ] 

64. Kimi gülşende sürer ‘ıyş u ‘işret  

Kimi külḫande ṭartar derd ü miḥnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 105). [u, ] 

65. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 108). [ü, ] 

66. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [u, ] 

67. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [ü, ] 

68. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [ü, ] 

69. İdüp ḥırṣum elin bī-fer ü kūtāh  

Ayaġum ṭoġru baṣdur ḳandese iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [ü, ] 

70. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [ü, ] 

71. Daḫı Cibrīl ü Mīkā’il ḥaḳiyçün  

Hem İsrāfīl ü ‘Azrā’il ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [ü, ] 

72. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 90). [ü, ] 

73. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 98). [ü, ] 

74. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 125). [ü, ] 

75. Esīr-i vādī-i cürm ü ḫaṭāyum  

Ġarīḳ-i ḳulzüm-i derd ü belāyum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 126). [ü, ] 

76. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 127). [u, ] 

77. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 128). [u, ] 

78. Ġam ü derdile olam ben tebeh-kār  

Ecel nez‘i cidāline giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 139). [ü, ] 

79. Baña in‘ām ü iḥsān eyle ol dem  

Seḥāb-ı Aḥmed-i Muḫtārdan nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 155). [ü, ] 

80. Eyā ḫürşīd-i çarḫ-ı ḳab-ı ḳavseyn  

Çerāġ-ı mürselīn ü şem‘-i kevneyn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [ü, ] 

81. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [u, ] 

82. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 21). [ü, ] 

83. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 22). [ü, ] 

84. Şeh-i peyġamberān bā-tīg u bā-tāc  

Ki tıġıdur şerī‘at tācı mi‘rāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 23). [u, ] 

85. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 28). [ü, ] 

86. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 59). [ü, ] 

87. Senüñ medḥüñde iy peyġamber-i pāk  

Ḳamu ‘āciz durur ifhām ü idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 98). [ü, ] 

88. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [ü, ] 



2474 

 

89. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 53). [u, ] 

90. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 61). [ü, ] 

91. Ḳamer irüp ayaġında ḳodı baş  

Oḳıdı bī-‘aded taḥsīn ü şābāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 122). [ü, ] 

92. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [ü, ] 

93. Ki olmışdur bu ‘aṣruñ pādişāhı  

Cemī‘ ‘ālemüñ püşt ü penāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [ü, ] 

94. Öninde pīr Selmān u Niẓāmī  
Diyemezler iki ṭoġru kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [u, ] 

95. Güneşdür gūyiyā çetr-i cenābı  

Ki şarḳ u ġarbı ṭutmışdur ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [u, ] 

96. Livāsı cümle āfāḳ üzre manṣūr  

Mu‘īni ḳāmer ü a‘dāsı maḳhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [ü, ] 

97. Birine rām idi ger dīv ü perī  
Biri ḳıldı musaḫḫar baḥr ü berri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [ü, ] 

98. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 87). [u, ] 

99. Giyüp başına ‘izz u baḫt tācın  

Alur Hind u Ḫorāsanuñ ḫarācın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 88). [u, ] 

100. Kamu sulṭānlaruñ püşt ü penāhı  

Giriftār-ı kemendi māh u māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 112). [u, ] 

101. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [ü, ] 

102. Olupdur pīş-i tīg-i şāh-ı ‘aṣra  

Müsaḫḫar Hürmüz ü Baġdād u Baṣra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 136). [u, ] 

103. Dem-ā-dem itdüginden ‘adl ü inṣāf  

Cihānı ṭutdı nāmı ḳaf-tā-ḳāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 153). [ü, ] 

104. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 157). [ü, ] 

105. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 173). [ü, ] 

106. Çi ger māhī gibi bī-dest ü pāyam  

Ciḥān deryālarına āşināyam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [ü, ] 

107. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [u, ] 

108. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [u, ] 

109. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [u, ] 

110. Şeh-i encüm-sipāh u ‘arş-ı dergāh  

Ḳamer-efser cevān-baḫt āsumān-cāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [u, ] 

111. Cihān ḫayyāṭı biçmiş bī-kem ü kāst  

Sa‘ādet cāmesini ḳaddine rāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [ü, ] 

112. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [u, ] 

113. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 104). [ü, ] 

114. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 107). [u, ] 

115. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 146). [ü, ] 

116. Bugün ne ‘ācīz u ne ḫōd zebūnsın  

Cihānda naḳş-ı bend-i kāf u nūnsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [u, ] 

117. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [u, ] 

118. Tükenmez bu nikātuñ bāb u faṣlı  

İşidüñ bir nedür maḳṣūduñ aṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [u, ] 
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119. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [u, ] 

120. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [ü, ] 

121. Ki iy ṭab‘ı semendin eyleyen rām  

Füsūn u naẓm ṣaḥrāsında nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 108). [u, ] 

122. Ḳalem ney-şekker ü naẓmuñ gül-i ter  

Düz ikisinden anuñ gül-be-şekker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 115). [ü, ] 

123. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [ü, ] 

124. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 187). [ü, ] 

125. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [ü, ] 

126. Ḳılardı neẕr ü ḳurbān u ‘aṭālar  

İderdi çoḳ tażarruʿlar du‘ālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 195). [u, ] 

127. Bu idi cedd ü cehdinden murādı  

Ki ‘ālemden güm olmayaydı adı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 199). [ü, ] 

128. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 219). [u, ] 

129. Misāl-i zülf-i ‘anber-bār-ı cānān  

Derūnı cem‘ ü bīrūnı perīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 240). [ü, ] 

130. Pes ol ‘ummān-ı şevḳ u kulzüm-ı nūr  

K’öñünde bir idi nezdīk ile dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 253). [u, ] 

131. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 273). [u, ] 

132. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 316). [u, ] 

133. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 334). [u, ] 

134. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 338). [u, ] 

135. Şu deñlü ḫalḳ geldi anda enbūh  

Ki sıḳlet virdi ḥūt u gāve endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [u, ] 

136. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [ü, ] 

137. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [ü, ] 

138. Mülūkāne tamām idüp dügüni  

Dil-i ḫaṣma ḳodı daġ u dögüni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 36). [u, ] 

139. Olurdı fi’l-mesel bir raḥl-i sīmin  

Çün ol mihr ü fünūnı ḳıldı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [ü, ] 

140. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ü, ] 

141. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [u, ] 

142. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 41). [u, ] 

143. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [u, ] 

144. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [u, ] 

145. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 44). [u, ] 

146. Şu resme eylemiş pür naḳş anı  

Ki görse deng ü ḥayrān ḳala Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 52). [ü, ] 

147. Bedī‘ ü ṭurfe hem-çün ṣūret-i Çīn  

Ten-i zībālarınuñ būy-ı müşgīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 57). [ü, ] 

148. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 63). [u, ] 

149. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 63). [u, ] 
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150. Girişme-bāz u ‘işve-cūy u güstāḫ  

Nefesleri çü müşg ü ‘anberīn şāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 64). [ü, ] 

151. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [ü, ] 

152. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [u, ] 

153. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 82). [u, ] 

154. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 85). [u, ] 

155. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [u, ] 

156. Ham-ı ebrūsı bīçer dās āyīn  

Hezārān ḥāṣıl-ı cān u dil ü dīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 88). [ü, ] 

157. Çün ol taṣvīri seyr itdi bu mehcūr  

Pes oldı ‘ışḳa cüft ü ‘aḳldan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 100). [ü, ] 

158. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 113). [u, ] 

159. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [u, ] 

160. Ḳamu gördüklerini ḫʷāb içinde  

Gülistān u sarāy u āb içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [u, ] 

161. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [ü, ] 

162. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [u, ] 

163. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ü, ] 

164. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [u, ] 

165. Turur ḫargehleri ṣaḥrāda her sū  

Çü daġ-ı lāle dil-teng ü siyeh-rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [ü, ] 

166. Ruḫı ṣubḥ-i münīr ü nāmı Leylī  
Kişiler itdi Mecnūn ‘ışḳı ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [ü, ] 

167. Nüḳūş-ı mihr ü māh-ı ‘ālem-ārā  

Ḳamu ol āyinedendür hüveydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [ü, ] 

168. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ü, ] 

169. Ruḫı pīrāye-i ḥüsn ü ṭarāvet  

Lebi sermāye-i luṭf u ḥalāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [u, ] 

170. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 77). [ü, ] 

171. Cemāl-i gülşeni pür sünbül ü gül  

Ki ruḫsārı gül u gīsūsı sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 78). [u, ] 

172. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [u, ] 

173. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [ü, ] 

174. Ser-ā-ser ehl-i deşt ü ehl-i vādī  
İdinmişler anı fānūs-ı şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [ü, ] 

175. Görinmez dergehinde kimse ḥāzır  

Meger kim bir niçe hem-rāz u hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [u, ] 

176. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [u, ] 

177. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [u, ] 

178. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [ü, ] 

179. Oturup ġonce-veş ḥayrān u dil-teng  

Revān itdi gözinden eşk-i gülreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [u, ] 

180. Ki ol āşüfte-ḥāl u bī-tesellī  
Olupdur ‘aşıḳ-ı dīdār-ı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [u, ] 
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181. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [ü, ] 

182. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [u, ] 

183. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [ü, ] 

184. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [ü, ] 

185. Mu‘anber fülfül ü şīrīn-dehenler  

Müselsel-kākül ü sīmīn-ẕeḳanlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [ü, ] 

186. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [u, ] 

187. Anuñ ḫōd gevheridür pāk ü rūşen  

Ki çıḳmış baḥr-i nūr-ı lem-yezelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 29). [ü, ] 

188. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 33). [ü, ] 

189. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 36). [ü, ] 

190. Nigārın ḳaldı derd ü miḥnet-ile  

Ḳılardı āh u nāle ḥasret-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [ü, ] 

191. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [ü, ] 

192. Didi keyfiyyet ü rengini kāruñ  

Atasına anasına nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [ü, ] 

193. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [ü, ] 

194. Ne seng ü çūb k’aña ṭoḳınurdı  

Gül ü serv-i riyāż-ı cān ṣanurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [ü, ] 

195. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [u, ] 

196. Gice ḫalvet bulup ārāmgāhın  

Oturup aġlar u arturur āhın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [u, ] 

197. Çün ola hicrden giryān u nālān  

Dir ölümüm öñüme düşdi el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 105). [u, ] 

198. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [ü, ] 

199. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [u, ] 

200. İle kim māyil ü rām ola bir ḳız  

Siyeh-rūlıḳdan olmaz dūr hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [ü, ] 

201. Nedür ‘āşıḳlık u ma‘şūḳ kimdür  

Benüm göñlüme uran oḳ kimdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [u, ] 

202. Bu resme sözler ile bāṭıl u dūn  

Ne lāzım k’eyleyesin baġrumı ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [u, ] 

203. Çün añladı anası reng ü kārın  

Biraz aġladı anuñ ḥāl-i zārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [ü, ] 

204. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [ü, ] 

205. İşitse her kim andan bu nevāyı  

Bulurdı rūḥına ḳūt u ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [u, ] 

206. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [u, ] 

207. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [ü, ] 

208. Eline aluban geh seng ü geh çūb  

Ḳılardı gölgesiyle ceng ü āşūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [ü, ] 

209. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [ü, ] 

210. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [u, ] 

211. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [u, ] 
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212. Ṣanasın ḳabr idi ol ġār-ı tenhā  

K’içinde mār u mūr iderdi ġavġā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [u, ] 

213. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [u, ] 

214. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [u, ] 

215. Meger aldı ayaġın dest-i ḥayret  

Ki gitdi ḫāṭırından ‘ār u ġayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [u, ] 

216. Maġāra içre cild ü beyża-i mār  

Kefen-i kāfūr olur aña her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [ü, ] 

217. İçinden atalıḳ mihri idüp cūş  

Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 30). [ü, ] 

218. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 44). [ü, ] 

219. Ki tā çeşmine ṭuş oldı ol abdāl  

Şikeste-ḥāl ü miskīn ü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 44). [ü, ] 

220. Delü olmış aña ne ser ne sāmān  

Girībān çāk çāk u pāre dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 52). [u, ] 

221. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [u, ] 

222. Ne āteşden-durur sīneñde sūzuñ  

Neden böyle ḳarardı baḫt u rūzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 98). [u, ] 

223. Cihān ḫalḳınuñ ol-durur ‘azīzi  

K’ola şerm u ḥayā birle temizi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 102). [u, ] 

224. Atañdur ṭut ki ṣāḥib-ḳadr u fāżıl  

Saña fażlından atañuñ ne ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 107). [u, ] 

225. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 115). [ü, ] 

226. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 116). [u, ] 

227. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 125). [ü, ] 

228. Neden düşmek bu resme deşt ü ġāra  

Enīs olmaḳ ne lāzım mūr u māra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 126). [u, ] 

229. Bir ādem şekline gir ṭaġı terk it  

Ḳarış ḫalḳa bu deşt ü rāġı terk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 132). [ü, ] 

230. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [ü, ] 

231. Ayaġuñ ṭopraġıdur secdegāhum  

Eşigüñ ṭaşıdur püşt u penāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [u, ] 

232. Atası cehd ü ḥileyle revānı  

Götürdi evlerine ol cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [ü, ] 

233. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [u, ] 

234. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [u, ] 

235. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [u, ] 

236. Çün atasıyla geldi evlerine  

Bulışdı ḫıṣm u ḳavm ü māderine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [ü, ] 

237. Daḫı şol māder-i pür derd ü mehcūr  

Ki Mecnūnuñ ġamından idi rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [ü, ] 

238. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [u, ] 

239. Pür itmiş ‘ūd u ‘anberle içini  

Ki ḫacl ider ḳoḫusı müşg-i çīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 43). [u, ] 

240. O ḫōd ṭālib idi derd ü belāya  

Ḳaçan meyl eyleye ḫōn u ḳabāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 56). [u, ] 

241. Ki bu āşüfte-ḥāl ü bī-ser-encām  

Ġamından bir nigāruñ gitdi nākām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [ü, ] 

242. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ü, ] 
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243. Anası ol ciger-sūzuñ sözinden  

Dür ü gevher revān itdi gözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [ü, ] 

244. İdeyin ḳudretümce cehd ü iḳdām  

K’ola hem-ḫʷābuñ ol serv-i gül-endām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [ü, ] 

245. Büt-i müşgīn-külāh u ‘anberīn-ḫāl  

Meh-i nev sāḳ-ı sīmīnine ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [u, ] 

246. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [u, ] 

247. Kim artuḳ diyebilürse anı hem  

Bu işde ṭutalum ehl ü müsellem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 44). [ü, ] 

248. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [u, ] 

249. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [u, ] 

250. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [ü, ] 

251. Nigār u duḫterān-ı perniyān-pūş  

Ḫayāl-i yār ile dīvāne medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [u, ] 

252. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [u, ] 

253. Nigārīn u ruḫ-ı gül-gūn ‘iẕārān  

Şikeste-ḥāl ü çeşm-i seyl-bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 20). [ü, ] 

254. Nigārīn ü ḥarīm-i ḫargeh-i nāz  

Yanında dilberān-ı nāvek-endāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [ü, ] 

255. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [ü, ] 

256. Ki ol āşüfte-ḥāl ü bī-tesellī  
Hilāle döndi bī ebrū-yı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [ü, ] 

257. Ḫarāb olmış-durur Mecnūn be-ġāyet  

Demidür ki idesüz ‘avn u ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [u, ] 

258. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [ü, ] 

259. Didi kim āşinālıḳdur murādum  

Ḳarışmaḳdur size nesl ü nijādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [ü, ] 

260. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 94). [ü, ] 

261. Senüñ-çün ḫāṣṣ-ı la‘l ü nāb-dürden  

Ḳılayın dāmen-i ṣaḥrāyı pür ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 113). [ü, ] 

262. Bilürsin kim ḫalellü olsa gevher  

Olur ehli ḳatında ḫʷār u ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 30). [u, ] 

263. Hezār i‘zāz-ıla ḳıldı der-āġūş  

Ṭutıvirdi ḫırāşına ser ü gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [ü, ] 

264. Didi k’iy şīr-şekl ü ejdehā-fer  

Devā-yı derd-mendānsın ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [ü, ] 

265. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [u, ] 

266. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 16). [u, ] 

267. Degül ol şeh ḫarāc u bāca muḥtāc  

Başına terk-i dünyādan ḳomış tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 25). [u, ] 

268. Maḳām-ı dīde-veş miḥrāb dāyim  

Melek gibi hemīşe pāk u ṣāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 28). [u, ] 

269. Ne deñlü k’itdi cehd ü sa‘y ol pīr  
İşine oġlınuñ bulmadı tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [ü, ] 

270. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [ü, ] 

271. Ayıt kim bu güẕaf işden İlāhī  
Ḫalāṣ it ben ġarīb ü bī-günāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 56). [ü, ] 

272. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [u, ] 
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273. İlāhī ol sehī-ḳadd u semen-ber  

Görinsün baña gün günden nigū-ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [u, ] 

274. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [u, ] 

275. Derūnından çıḳup oġıl hevāsı  

Nijād u neslden gitdi ricāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [u, ] 

276. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [ü, ] 

277. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [ü, ] 

278. Perī-ruḫ perde ardında müşevveş  

Gözi pür-āb u göñli ṭolu āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [u, ] 

279. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [ü, ] 

280. Sipeh-sālār-ı ceyş-i vaḥş ü ṭayrān  

Belā kūhında ser-gerdān u ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [u, ] 

281. İden nāmūs u ‘ārı perdesin çāk  

Gözi nem-nāk u cānı göñli ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [u, ] 

282. Ḳılardı nāle k’işiden nevāsın  

İderdi çāk destār u ḳabāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [u, ] 

283. Görür kim bir şikeste-ḥāl ü rencūr  

Gülünc-i düşmen olmış dōstdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [ü, ] 

284. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [ü, ] 

285. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [ü, ] 

286. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [u, ] 

287. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [ü, ] 

288. Su’āl itdi anuñ ḫūy u ḫıṣālin  

Nedür hep didiler sulṭāna ḥālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [u, ] 

289. Didi kim bir sege iy kūh ulūsı  

Nedür senden bu rıfḳ u çāblūsī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [u, ] 

290. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [u, ] 

291. Benüm hem-kāsem u hem-rāzum idi  

Fiġān u nālede dem-sāzum idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [u, ] 

292. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [ü, ] 

293. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [u, ] 

294. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [ü, ] 

295. Ki ol daḫı ġarīb ü tāze idi  

Dilinde mihr bī-endāze idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 129). [ü, ] 

296. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 184). [ü, ] 

297. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [ü, ] 

298. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [ü, ] 

299. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [ü, ] 

300. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 10). [u, ] 

301. Ne deñlü ister-iseñ gevher ü māl  

Sözümüz ṣınmasun tek virelüm el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 15). [ü, ] 

302. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 22). [u, ] 
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303. Çūn oldı rū-be-rū ol iki leşker  

Çalındı ṭabl u götrildi ‘alemler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [u, ] 

304. Ġirīv ü nāle-i kūs irdi çarḫa  

Bahadırlar ṣafādan girdi çarḫa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [ü, ] 

305. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [u, ] 

306. Gelüp merg-i ciger-ḫʷār u cefā-ḫʷāh  

Kemānlar küncin idendi kemīngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [u, ] 

307. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [ü, ] 

308. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [ü, ] 

309. Dilāverler idüp her gūşede ceng  

Gözetdi her birisi ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [ü, ] 

310. Ki bir dīvāne ḳıldı bizi bed-nām  

İl içre eyledi bī-‘ār u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [u, ] 

311. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [u, ] 

312. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [u, ] 

313. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 72). [ü, ] 

314. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [ü, ] 

315. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [ü, ] 

316. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 81). [ü, ] 

317. Ġarīb ü bī-kes ü miskīn ü rencūr  

Çü dīv ādem gözinden dūr u mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 82). [u, ] 

318. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [ü, ] 

319. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [u, ] 

320. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [ü, ] 

321. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [ü, ] 

322. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [ü, ] 

323. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [ü, ] 

324. ‘Ālemle nīze çün serv ü ṣanevber  

Kenār-ı cūy-ı ḫūnda çekdiler ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [ü, ] 

325. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [u, ] 

326. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [ü, ] 

327. Ḫacāletden ḳamu ḫʷār u helākuz  

Bilürsin kimse çün ṭutmaz cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [u, ] 

328. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [u, ] 

329. Açup sulṭānlıġa olan sezāvār  

Şikeste-ḫāṭır u mecrūḥ u pīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [u, ] 

330. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [ü, ] 

331. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [ü, ] 
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332. Geçürür ‘ömrin ekser ṭaġlarda  

Degüldür gerçi kem aṣl u nihādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [u, ] 

333. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [u, ] 

334. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 90). [u, ] 

335. Ṭurup ḳıldum bu deñlü cehd ü iḳdām  

Bilemedüm k’o cānın idenüñ terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [ü, ] 

336. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [u, ] 

337. K’ire ḳıza ḫalel size ḫacālet  

Gözetdüm gerçi bende ġayret ü neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [ü, ] 

338. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [u, ] 

339. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [u, ] 

340. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [ü, ] 

341. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [u, ] 

342. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [ü, ] 

343. Dilerseñ kūh ü dilerseñ ovada  

Bulup bir dilberi biñ diḳḳat-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ü, ] 

344. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [ü, ] 

345. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [ü, ] 

346. Ki Nevfel buldı çün fetḥ ü ferāġat  

Alup Leylīyi döndi menziline (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [ü, ] 

347. Beḳā-yı cāvidāniye olur ṭūş  

Bulınmaz bu kelāma ġāyet ü ḥad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ü, ] 

348. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [u, ] 

349. Görüp ṣayyād anı oldı diger-gūn  

Didi ṣayyāda k’iy mu‘tād u dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [u, ] 

350. ‘Iyālüm bī-ḥad ü ṣaydum bulardur  

Girift ola çü dām-ı faḳra ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [ü, ] 

351. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [u, ] 

352. Cihān tārīk ü teng oldı ser-ā-pā  

Güm idüp rāhını Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 84). [ü, ] 

353. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [ü, ] 

354. Ki sen ṣayd olsañ u ṣayyād o naḫçīr  
Bu şükrāneyçün anı eyle āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [u, ] 

355. Ḳodı ṣayyāduñ öñinde ol abdāl  

Alup ṣayyād bu sāz u silāḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [u, ] 

356. Re’is ü pīşvā-yı ceyş-i ṣaḥrā  

Refīḳından benüm gibi düşen dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [ü, ] 

357. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [u, ] 

358. Dili pür-āteş ü çeşmi ṭolu ḫūn  

Cihāna āhı oldı āteş-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [ü, ] 

359. Laṭīf ü pāk hem-çün ḥavż-ı Kevser  

Ḥavālīsinden ol naḥlüñ olup cem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [ü, ] 

360. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [ü, ] 

361. Ḳara giyen sen ü mātem-zede ben  

Göyindüñ ‘ışḳ nārında meger sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [ü, ] 
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362. Her endāmını çekmiş bend ü bāġa  

Giriftār itmiş anı ser-te-ser bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [ü, ] 

363. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [u, ] 

364. Açılur bize ḳayd-ı ehl-i ḫāne  

Ne kim ḥāṣıl olursa bī-kem ü kāst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [ü, ] 

365. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [ü, ] 

366. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [ü, ] 

367. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [ü, ] 

368. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [ü, ] 

369. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [u, ] 

370. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [ü, ] 

371. Ki ḳadd-i yāra beñzer rāst u dil-cū  

Olup ḥayrān bu söze bāġbān-ı merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [u, ] 

372. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [u, ] 

373. Giceyle hīzem ü gündüz güneşdür  

Benüm māl-i cihāndan bir peşīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 36). [ü, ] 

374. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 42). [u, ] 

375. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 45). [u, ] 

376. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 59). [u, ] 

377. Ki cān u dildür ol şem‘e semender  

Libāsuñdur misāl-i Hıżr-ı ḫaḍrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 62). [u, ] 

378. Dür ü mercān ḥacerdür cevher oldur  

Ṭalup himmet deñizine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [ü, ] 

379. Turup pes cān u dilden ṭālib oldı  

Çeküp ṭāḳ u taranup pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [u, ] 

380. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [ü, ] 

381. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [ü, ] 

382. ‘Abīr ü ‘anber ü ‘ūd u cevāhir  

Hem uydurdı bile bī-ḥad tekāver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [u, ] 

383. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [u, ] 

384. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [ü, ] 

385. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [u, ] 

386. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [u, ] 

387. Gelüp ḳondurdılar bir ḫoş maḳāma  

Katı ‘izz ü ri‘āyet eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ü, ] 

388. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [u, ] 

389. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [ü, ] 

390. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [u, ] 

391. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [ü, ] 

392. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [ü, ] 
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393. Cemāl ü ḥüsn-iledür māh-ı devrān  

Bahādır nev-cevāndur şīr-i peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [ü, ] 

394. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [ü, ] 

395. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [u, ] 

396. Kevākib çarḫa girdi ḫurrem ü şād  

Bu çarḫ-ı mevlevī kār u pür aḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [u, ] 

397. Görinür āteşīn dillü bir ejder  

Gelinligine anuñ şehr ü il şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [ü, ] 

398. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 23). [ü, ] 

399. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [ü, ] 

400. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 28). [u, ] 

401. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 64). [ü, ] 

402. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [ü, ] 

403. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [ü, ] 

404. Ġarīb ü bī-kes ü dil-rīş ü bīmār  

Belā ṣaḥrāsınuñ peyk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [ü, ] 

405. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [ü, ] 

406. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [u, ] 

407. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [ü, ] 

408. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [ü, ] 

409. Şikeste-ḥāl ü mehcūr ü ciger-ḫūn  

Ḳılardı ṭaġda nāle şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [ü, ] 

410. Elinde hem ṭutar bir şeb-çerāġı  

Ḳamu olmış ḥarim-i bāġ u gülşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [u, ] 

411. Şu‘ā‘ından anuñ pür-nūr ü rūşen  

Gözi ṭuş oldı anda bir teẕerve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [ü, ] 

412. Revān itdi gözinden eşk-i gülgūn  

Dili gamnāk ü cānı hāil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [ü, ] 

413. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [ü, ] 

414. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [ü, ] 

415. Daḫı bīgāne ḳalb u āşinā-rū  

Bugün ḫūbān-ı ‘ālem iy birāder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [u, ] 

416. Ḳamudur bir birinden bī-vefā-ter  

Gözetmezler cihānda ġayret ü nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [ü, ] 

417. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [ü, ] 

418. Çü dōst ola helāk-i dīn ü cāndur  

Ne deñlü olsa temsil ü ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 61). [ü, ] 

419. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [u, ] 

420. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 68). [ü, ] 

421. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [u, ] 

422. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [u, ] 
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423. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [ü, ] 

424. Kesen mihr ü maḥabbet rīsmānın  

Ben ummazdum nigārā hīç senden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 26). [ü, ] 

425. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [ü, ] 

426. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [ü, ] 

427. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [ü, ] 

428. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [u, ] 

429. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 47). [ü, ] 

430. Nireden geldüñ ü ḳande gidersin  

Ayıtdı k’atañum ben pīr-i nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 70). [ü, ] 

431. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [u, ] 

432. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [ü, ] 

433. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 127). [ü, ] 

434. Ġamuñdan nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ecel ḫāk itmeden irüp özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 128). [u, ] 

435. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [u, ] 

436. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [u, ] 

437. Ki göstermez ikilik meẕhebin ‘ışḳ  

Ne ben Mecnūnam u ne Leylī cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [u, ] 

438. İkimüz bir ten ü bir cānuz el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [ü, ] 

439. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [ü, ] 

440. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [ü, ] 

441. Beden ḫākī idi ḫāk oldı cāyı  

Cihāna ‘ādet ü erkān u pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [u, ] 

442. Naẓar ḳıl dehr olardan kime ḳaldı  

Ḳamu gitdi ‘azīz ü dīn-perestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [ü, ] 

443. Cihānda ḳaldı ehl-i mekr ü destān  

Cihān cāy-ı meẕellet olmasa ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [ü, ] 

444. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [ü, ] 

445. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  
Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [ü, ] 

446. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [u, ] 

447. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [u, ] 

448. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [u, ] 

449. Revānından dile ‘öẕr ü günāhuñ  

Nevāsın ol kej āhengüñ çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 22). [ü, ] 

450. Güç-imiş gördüm ü ögrendüm el-ān  

Ḳanı ol dem ki virürdüñ baña pend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 54). [ü, ] 

451. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 126). [u, ] 

452. Oturup aġladı ġam-nāk u dil-sūz  

Ururken cismine geh seng ü geh çūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 127). [ü, ] 

453. Gönildi sūy-ı kūh-ı Necde ġamnāk  

Olurdı anda ḳoyup şurb u ekli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [u, ] 
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454. Şu resme eyledi bu ḳıṣṣayı fāş  

Ki ol ṣaḥrā bisāṭ u kūh bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [u, ] 

455. Birin niçün ḳoduñ söyle sırını  

Didi ger ḥal-i ‘ālem pīş ü pesdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [ü, ] 

456. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ü, ] 

457. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [u, ] 

458. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [ü, ] 

459. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [ü, ] 

460. Aña ḫiẕmet ḳılarlardı şitābān  

Peleng ü şīr ü āhū gürg ü rūbāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [ü, ] 

461. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [ü, ] 

462. Ġanem gürgile hem-rāz olmış-idi  

Seg-ile ṣulḥ idüp ḫargūş u naḫçīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [u, ] 

463. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [ü, ] 

464. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [ü, ] 

465. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 111). [ü, ] 

466. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [ü, ] 

467. Emīn ü müstaḳīm ü ‘āḳıl idi  

Ḥaẕer deydi ki şāh-ı āşnā sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [ü, ] 

468. Ḳilābuñ sofrasına ṣaldı kendi  

Nevāḫt ü rıfḳ idüp her birisine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [ü, ] 

469. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [u, ] 

470. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [u, ] 

471. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [u, ] 

472. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 110). [ü, ] 

473. Ḥavālīsinde ḳal‘aydı ded ü dām  

Bular kim her biriydi mest ü ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 111). [ü, ] 

474. Ḳamusı ḫiẕmetinde idi ḳāyim  

Ḳılarsañ sen daḫı ger cūd ü iḥsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 115). [ü, ] 

475. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [ü, ] 

476. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [ü, ] 

477. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 10). [ü, ] 

478. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [u, ] 

479. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 15). [u, ] 

480. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 17). [ü, ] 

481. Ḥarīḳ-i ateş-i hicr ü meẕellet  

Gözi saḳḳā olan müjgānı ferrāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 18). [ü, ] 

482. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [ü, ] 

483. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [u, ] 

484. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [u, ] 
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485. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 23). [ü, ] 

486. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 23). [u, ] 

487. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 24). [u, ] 

488. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 25). [ü, ] 

489. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 26). [ü, ] 

490. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [ü, ] 

491. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [ü, ] 

492. Nedür şimdi baña bu mübtelālıḳ  

Ḳanı ol ḳavl ol peymān ü sevgend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 59). [ü, ] 

493. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [ü, ] 

494. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [ü, ] 

495. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [u, ] 

496. Żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvāndür  

Çerāġ-ı cān u nūr-i dīdedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 15). [u, ] 

497. Didi evvel ki iy Ḫallāk u ‘Ālim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 1). [u, ] 

498. Cefā vü cevr elinden sīne-çāküm  

Ḥiṣar içre giriftār u muḳayyed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 23). [u, ] 

499. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [ü, ] 

500. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 38). [u, ] 

501. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [u, ] 

502. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [u, ] 

503. Arada ḳalmışam miskīn ü ḥayrān  

Senüñ-çün ben çekerven bu ḳadar ḳahr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 82). [ü, ] 

504. Bıraġursın ‘aẕāb u ıżṭırāba  

Gehī ‘ahdi ṣınıḳ korsın bize nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 86). [u, ] 

505. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [ü, ] 

506. Olupdur ḫuld-ı fikr istebraḳ-ı ḥūr  

Suṭūr ü noḳṭadan çün ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 15). [ü, ] 

507. Gümiş şūşe gibi rengīn ü merġūb  

Ya cennetden-durur bu nāme bir bāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 24). [ü, ] 

508. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [ü, ] 

509. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [ü, ] 

510. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 6). [u, ] 

511. Ḳılardı herkese iḥsān u in‘ām  

Dem-ā-dem yir idi Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 10). [u, ] 

512. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [ü, ] 

513. Güyüp bir lāḥẓa idem pāre pāre  

Selīm itdi be-ġayet cehd ü iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 57). [ü, ] 

514. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [u, ] 
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515. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [u, ] 

516. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 87). [u, ] 

517. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 98). [ü, ] 

518. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 99). [u, ] 

519. Pes idüp yād ḳavm u dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 1). [u, ] 

520. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 13). [u, ] 

521. Ac u bī-ḫˇāb eyü nālān geçindüñ  

Bir iki gün ḳalınca ‘ömrüñi hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 42). [u, ] 

522. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 79). [ü, ] 

523. Ḳıla kendüzine fetḥ ü müsaḫḫar  

Eline aldı bir elmās-gūn tīġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 4). [ü, ] 

524. Beḳā mülkine rıḫlet ḳıldı iy şīr  
Düşürüp dehr evinden büngeh ü bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 19). [ü, ] 

525. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 52). [ü, ] 

526. Seni ḳılmış-durur bī-ṣabr u ārām  

Ḳoyalum bunda ṣayt u ṣadāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 20). [u, ] 

527. Tenine bir ḳabā ḫūb ü mülevven  

Pür itdi lāle bir cām-ı muṣaffā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 36). [ü, ] 

528. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 53). [u, ] 

529. Çevürmiş ortada ol çün pāy-ı pergār  

Pes ol ḥayvān-nişīn ü bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 89). [ü, ] 

530. Olup-dururdı mu‘tād-ı ded ü dām  

Görüp her birisinden ‘izz u raġbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 91). [u, ] 

531. Süpürüp eyleridi ḫākden pāk  

Ḫasından ‘ankebūt-ı zār u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 101). [u, ] 

532. Açar olup anı gördükce bī-ṣabr  

Ḳolından şevḳ-ile pür şūr ü heybet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 107). [ü, ] 

533. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 127). [ü, ] 

534. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [ü, ] 

535. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [u, ] 

536. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 4). [ü, ] 

537. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 15). [u, ] 

538. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 17). [u, ] 

539. Çekildüñ ṣoḥbet-i hem-demlerüñden  

Nedür geh deşt ü geh evc-i cebelde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 19). [ü, ] 

540. Elinde tīġ ü başında otaġı  

Bu resme faṣlda gül gibi ol şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 60). [ü, ] 

541. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 7). [ü, ] 

542. Şeb-i bezm-i vefāda cān-firūzum  

Ġarib ü bī-kes ü āzār u nahīfüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 7). [u, ] 

543. Ḫayāli birle mu‘tād u ḥarīfüm  

Meşaḳḳat külḫanında şöyleyüm şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 8). [u, ] 

544. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [u, ] 

545. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 20). [ü, ] 
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546. Gelür her berg-i sūsen tīġ-ı ḫūn-ḫˇār  

Baña bī-lāle ḫadd ü sīm-i ġabġab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 35). [ü, ] 

547. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [ü, ] 

548. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [ü, ] 

549. Olup her birisi ser-mest ü ḥayrān  

Ḫayāl-ı yār ile Mecnūn-ı pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 26). [ü, ] 

550. Şarāb-ı şevḳden sekrān u bī-hūş  

Ṭutup sazın ider muṭrib terāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 28). [u, ] 

551. Ḳonup Mecnūnı idindi naẓargāh  

Fiġan u nāle-i Mecnūn-ı bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 41). [u, ] 

552. Ḳodı gülzār ü ṣaḥrāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 58). [ü, ] 

553. Semen bergine oldı gevher-efşān  

Didi kim benven ol miskīn ü bed-rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 29). [ü, ] 

554. Elüñ öpüp senālar ḳıldı Leylī  
Niçe iderseñ idüp rāy u tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 45). [u, ] 

555. Gelüp āgāh itseñ ben ġarībi  

Ki tā görsem niçedür āb u rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 53). [u, ] 

556. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [ü, ] 

557. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [u, ] 

558. Başı altına ḳomış bir ḳurı seng  

Teni çāk olmış u şūrīde aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 79). [u, ] 

559. Oḳudı ṣoñra ‘öẕr ü āferīni  

Didi iy kişver-i ‘ışḳuñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 98). [ü, ] 

560. Fülān menzilde naḫlistān u tenhā  

İrişmiş her nihāli āsümāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 126). [u, ] 

561. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 170). [u, ] 

562. Giyindi cāme-i la‘lin ü gül-gūn  

Sevincile ṭurup pür şīve vü nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 176). [ü, ] 

563. Ki ‘āşıḳ fitne ḳoya meşrebinde  

Ola bir ḥarf kim ‘ayb u ḫaṭır-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 195). [u, ] 

564. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 2). [u, ] 

565. Ki ḳılmaz çāre ḳılmaḳlada taḳṣīr  
Revişde Ḥıżr gibi çāpük ü cüst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 11). [ü, ] 

566. Feraḥ ġam benden ü ben ġuṣṣadan şād  

Ġamuñdan ḫaste-cān şūride-serdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 18). [ü, ] 

567. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [ü, ] 

568. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [ü, ] 

569. Çeker ṭaġlarda Mecnūn āh u feryād  

Hevā-yı gülde bülbül ider efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 60). [u, ] 

570. Ciger ‘ışḳuñ ġamından çāk u ḫūndur  

Baña bir sā‘at olsa kim olup mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 82). [u, ] 

571. Raḳīb-i şūm u bed-kār oldı āgāh  

Eline aluban bir tīġ-ı bürrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 92). [u, ] 

572. İrişdi ḫışmıla çün şīr-i ġarrān  

Üküş kīn ü ġażabla baġlamış bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 95). [ü, ] 

573. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [ü, ] 

574. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [ü, ] 

575. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [u, ] 

576. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [ü, ] 
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577. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [ü, ] 

578. Peleng ü şīr ü gürg ü ezherāki  

Selām andan görüp bu iḥtirāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 42). [ü, ] 

579. Ṣafādan oldı key ḫōş-ḥāl Mecnūn  

Didi ḫōş geldüñ ü şādī getürdüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 47). [ü, ] 

580. Ola göñlüm gözüm bī-ferr ü bī-nūr  

Çün ura ḥażretüñ bir şī‘re bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 68). [ü, ] 

581. Ki ilter mi göre başına ‘ahdi  

Selām açup simāṭ u sofra niçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 13). [u, ] 

582. Helākı ṭab‘uñ olur tīz ü āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 22). [ü, ] 

583. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 3). [u, ] 

584. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 8). [u, ] 

585. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [u, ] 

586. Ne ḫōd göñlinde ṣabr u iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 10). [u, ] 

587. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 22). [ü, ] 

588. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 12). [ü, ] 

589. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [ü, ] 

590. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [u, ] 

591. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [u, ] 

592. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [u, ] 

593. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [ü, ] 

594. ‘İmāret miḥnetinden idi āzād  

Ḳomışdı ḫūrd u ḫʷāb ü ‘aḳl u hūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 49). [u, ] 

595. Ḥużūrında çi ḫāk idi çi altun  

Müdām ol pāk-ṭab‘ ü pāk-dāmen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 65). [ü, ] 

596. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 6). [ü, ] 

597. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 10). [u, ] 

598. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 10). [u, ] 

599. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [ü, ] 

600. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 15). [ü, ] 

601. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 39). [ü, ] 

602. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 40). [ü, ] 

603. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [ü, ] 

604. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [ü, ] 

605. Seḥer-gūyī bihiştinüñ nesīmi  

Firīb ü ‘işve-kār ü şūḫ u nāzūk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 43). [u, ] 

606. Sözi terkīb-i ẕevk ü şād-mānī  
Ḳadi servi degüldür naḫl-i bī-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 54). [ü, ] 
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607. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 58). [u, ] 

608. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 73). [u, ] 

609. K’o dervīş idi bu gözlerdi bāyı  

Ki āḫir bir kavī-dest ü tüvān-ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 79). [ü, ] 

610. Ki tā oldı cihān içinde meşhūr  

Olup Mecnūn-ṣıfat deng ü fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 85). [ü, ] 

611. Olurdı ḫargeh-i Leylīye nezdīk  

Şu deñlü itdi āh ü dökdi seyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 3). [ü, ] 

612. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 40). [ü, ] 

613. Rumūz ü ḫurde-bīnisin cihānuñ  

Gerekmez k’olasın dīvāne-pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 48). [ü, ] 

614. Ola ārāmgāhuñ deşt ü mīşe  

Ṭarīk-i ‘ışḳ içinde iy fütāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 50). [ü, ] 

615. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [ü, ] 

616. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 13). [u, ] 

617. Ki çün ḥūr ü firişte bī-gezendüm  

Beni sen dīv-ḫū ṣanma iñende (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 18). [ü, ] 

618. Ki ola kendü ḳaydında giriftār  

Düzüp ben ḫōd hezārān cehd ü çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 39). [ü, ] 

619. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 44). [ü, ] 

620. Şehinşāh-ı serīr-i kūh ü rāġum  

Ayaḳ bāġı-durur destār u cāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 45). [u, ] 

621. Urupdur terkimi ḳavm u ḳarābet  

Dilüm ṣāfī-durur bī-mekr cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 84). [u, ] 

622. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 92). [ü, ] 

623. Tene renc ü ṣafā perhīz iledür  

Hem anuñla bulur rāḥat sebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 42). [ü, ] 

624. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 59). [ü, ] 

625. Ḳalalar ‘aczden maġlūb u dil-teng  

Seḥerlerde ki bu ‘ayyār-ı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 82). [u, ] 

626. İderler ‘ömrüñ enbānını sūrāḫ  

Senüñ ‘ömrüñse ṭar u ḫirmeni ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 93). [u, ] 

627. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [u, ] 

628. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 23). [ü, ] 

629. Aradan geçdi ḫayli ‘işret ü şevḳ  

Degüldi pāklikden līk ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 24). [ü, ] 

630. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [ü, ] 

631. Ki ġamdan ola āzād ol ciger-sūz  

Ḳoyup kendü ġam ü derd ü belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 33). [ü, ] 

632. Sözi āb-ı ḥayāt u la‘li cān-bāḫş  

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 2). [u, ] 

633. Ġamından cān-ı Mecnūnı iden çāk  

Gözi fettān ü ebrūsı kemān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 9). [ü, ] 

634. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 25). [u, ] 

635. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 28). [ü, ] 

636. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 7). [ü, ] 
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637. K’irişmez gerdene ṣad ‘īd ü nevrūz  

Gözin açup du‘ādan ṣoñra ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 8). [ü, ] 

638. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 28). [u, ] 

639. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 30). [u, ] 

640. Raḳībān fitnesinden bī-ġam u bāk  

Gözi pür-eşk ü göñli ṭolı āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 31). [ü, ] 

641. Firāḳ u hicr-i çirkinden yudı dest  

Ki būy-ı cāmesi māh-ı münīrüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 22). [u, ] 

642. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [u, ] 

643. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 33). [u, ] 

644. Baḳup ol buña ḳıldı āh u efġan  

Hezārān şerm-nākī birle Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 44). [u, ] 

645. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 52). [u, ] 

646. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 64). [ü, ] 

647. Oturmış ḫāzini birle berāber  

İdüp mihmāniye ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 71). [ü, ] 

648. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 112). [u, ] 

649. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 6). [u, ] 

650. Ne bir oḳur hezār efsūn u destān  

Bu dem kim bülbül-i bī-misl sensin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 8). [u, ] 

651. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 13). [u, ] 

652. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 3). [ü, ] 

653. K’ikilik isteyen birligi bulmaz  

Sen ü benlik gidüpdür bizden iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 39). [ü, ] 

654. Ḫayālüñ naḳşıdur bu cism-ı bīmār  

İkidür heykel ü bir aṣl-ıla nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 45). [ü, ] 

655. İdinürsin dikenden naṭ‘-ı sincāb  

Elā iy ḫār-ı naṭ‘ u ḫāre-bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 31). [u, ] 

656. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 29). [ü, ] 

657. Degüldür ‘ışḳ şehvāt u hevādur  

Hevāyī olsa ‘āşıḳda ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 40). [u, ] 

658. Firāḳ ü miḥnete eyle ḳanā‘at  

Ki şāyed irüre baḫt-ı hümāyūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 66). [ü, ] 

659. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [u, ] 

660. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [ü, ] 

661. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [ü, ] 

662. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [u, ] 

663. Ḳamer kim gice ola bedr ü tābān  

Tutulmaz gözden anuñ nūrı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [ü, ] 

664. Ḳılan pür-āteş-i dilden cihānı  

Şikeste-ḫāṭır u dāmen-derīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 7). [u, ] 

665. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [u, ] 

666. Teb ü lerze revādur būstāne  

Gül-i nāzik çeker bāġ içre rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 68). [ü, ] 

667. Ki ölmiş fürḳat ü derd-ile Mecnūn  

Bu ḫˇābuñ ıẓṭırābından be-nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 8). [ü, ] 
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668. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [u, ] 

669. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [ü, ] 

670. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 21). [ü, ] 

671. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 44). [ü, ] 

672. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 45). [ü, ] 

673. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 74). [u, ] 

674. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 96). [ü, ] 

675. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 69). [u, ] 

676. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 126). [ü, ] 

677. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [u, ] 

678. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [ü, ] 

679. Ḳaralar giydi ṭutdı ḳatı mātem  

Ḳabāsı nīl-reng ü göñli nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 7). [ü, ] 

680. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 9). [ü, ] 

681. Bulurdı renc tār-ı pīrehenden  

Bugün derdā ki iy miskīn ü dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 23). [ü, ] 

682. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [u, ] 

683. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 36). [u, ] 

684. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 77). [u, ] 

685. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 86). [u, ] 

686. Ki geldüñ baña dirsin öldi dildār  

Baña kim böyleyüm giryān u dil-rīş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 9). [u, ] 

687. Ġarībe rişte-i cāndan kefen-sāz  

Rivāyetdür ki tā bir ay u bir sāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 57). [u, ] 

688. İdindiler maḳām u āşiyāne  

Gelürdi ḫalḳ anda gāh u bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 64). [u, ] 

689. Çü geçdi sāl u āḫir ol ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 1). [u, ] 

690. Muṣaffa bir ṣadefdür pāk u eblaḳ  

Teraḥḥüm idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 20). [u, ] 

691. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [u, ] 

692. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 52). [u, ] 

693. Nitekim ḥūr ü ġılmān ü firişte  

Anuñ her taḫtesidür ṣan derinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 66). [ü, ] 

694. Olupdur ḫalḳa ḥācetgāh-ı maṭlūb  

Du‘ā-yı ḫastegān u ehl-i ḥācet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 77). [u, ] 

695. Bular ol ravżada lā-büd icābet  

Ne deñlü kim gele bīmār u rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 79). [u, ] 

696. ‘Adūv ü ecnebīdür āşinā-rū  

Cihāndan gec ki miḥnetḫānedür o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 98). [ü, ] 

697. Özinde gördi ‘izz ü iḫtiṣāṣı  

Ḫużūr itmemiş idi bunda bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 116). [ü, ] 

698. Şu resm-ile bıraḳmış eyle çāvī  
Ki fevt olduġına Mecnūn u Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 3). [u, ] 
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699. İderler-idi taḥsīn ü du‘āyı  

Necidügi ol iki hem müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 12). [ü, ] 

700. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 30). [ü, ] 

701. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 36). [ü, ] 

702. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 80). [ü, ] 

703. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 89). [u, ] 

704. Ki ṣoñra ḳılmamışdur anı bī-ser  

Kimüñ bāġında bitdi serv ü şimşād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 107). [ü, ] 

705. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 111). [ü, ] 

706. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 2). [u, ] 

707. İderler ḥakk ü ıslāhına ta‘cīl  
Ki insānuñ işi sehv ü ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 100). [ü, ] 

708. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 105). [ü, ] 

709. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [ü, ] 

710. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 114). [ü, ] 

711. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 127). [ü, ] 

 

üftāde: Düşkün, âşık. 

1. Ol üftāde başı altına bir ḫişt  

Degül kimse aña hem-rāz-ı bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 14). [üftāde, ] 

 

üftāde-i sevdā-yı ferzend: Oğul sevdasına düşmüş. 

1. Cevābında didi pīr-i ḫıred-mend  

Ki iy üftāde-i sevdā-yı ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [üftāde-i sevdā-yı 

ferzend, ] 

 

üftāde-i sicn-i melāmet: Ayıplanma zindanının mahkumu. 

1. Şu resme itdi ġam mektūbın inşā  

Ki ol üftāde-i sicn-i melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 3). [üftāde-i sicn-i melāmet, 

] 

 

üküş: Çok. 

1. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 128). [üküş, ] 

2. Bizüm öz ḳavmümüzde nāzenīnler  

Üküşdür mihr-ḫadd ü meh-cebīnler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [üküşdür, -dür ] 

3. Üküş ta‘ẓīmile ḳondurdılar hem  

Dil-i Leylī ṣafādan şād u ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 77). [üküş, ] 

4. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 119). [üküşdür, -dür ] 

5. Mizācınca üküş söz söyledi germ  

Şu deñlü k’itdi anı mūm-veş nerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [üküş, ] 
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6. Üküş dil düzdiler sīm-i sepīdi  

Açılmadı ḳara baḫtum kilīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [üküş, ] 

7. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 6). [üküş, ] 

8. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 21). [üküş, ] 

9. Anasınuñ mübārek pāyine baş  

Üküş ‘öẕr-ile öpüp ḫāk-i pāyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 85). [üküş, ] 

10. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [üküş, ] 

11. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [üküş, ] 

12. Lebinde şevḳ cūşından üküş kef  

Dilini daġlar ḳılmışdı rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 40). [üküş, ] 

13. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 47). [üküş, ] 

 

üleş: Paylaşmak, bölüşmek. 

1. Üleşürüz bunuñla rāst-ā-rāst  

Dilenciligi çün taż‘īf iderüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [üleşürüz, -ür, -üz ] 

 

ülfet: Alışkanlık, bütünleşme. 

1. Ṣafālar sürdi anuñ ülfetinden  

Tamām āsūde düşdi ṣoḥbetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [ülfetinden, -inden ] 

 

ülfet-i ḫalḳ: Halkla yakınlaşma. 

1. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 56). [ülfet-i ḫalḳ, ] 

 

ümem: Ümmetler; "Ümmet"in cem'idir. 

1. Rūm u Tatar u ‘Arab Çīn ü Ḥabeş Türk ü ‘Acem  

Sāye-i ḥükmüñdedür āsūde şimdi her ümem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 42). [ümem, ] 

 

ümīd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, umut. 

1. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 159). [ümidüm, -üm ] 

2. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 126). [ümīdüm, -üm ] 

3. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [ümīdüm, -ü, -m ] 

4. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 68). [ümīdüñ, -üñ ] 

5. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [ümīde, -e ] 

6. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 144). [ümid, ] 

7. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [ümīd, ] 
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8. Ümīdi devr-i fānīden berīde  

Gözine teng olan eyvān-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 8). [ümīdi, -i ] 

 

ümīdi kesil: Umudunu yitirmek, beklentisi sona ermek. 

1. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 81). [ümīdi kesil, -üp ] 

 

ümīd-i mühre: Ümit tokmağı. 

1. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 42). [ümīd-i mühre, -si, -

yle ] 

 

ümīd-i vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma ümidi. 

1. Ümīd-i vaṣl-ı yār ile muḥaṣṣal  

İşini ṣabra düzdi ol mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [ümīd-i vaṣl-ı yār, ] 

2. Kim anda munṭazırdur saña dildār  

Ümid-i vaṣl-ı yārıla ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 17). [ümid-i vaṣl-ı yār, -ıla ] 

 

ümmet: Hz. Muhammed'e inanan topluluk. 

1. ‘Āṣīlerine ümmetiñüñ raḥmet itmege  

Ḳurān içinde Ḥaḳ buyurupdur niçe ḳasem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 49). [ümmetiñüñ, -i, 

-nüñ ] 

2. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 158). [ümmeti, -i ] 

3. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 127). [ümmetüñdür, -üñ, -dür ] 

4. Du‘ā ḳıldı günahkār ümmetine  

İcābet virdi Mevlā ḥācetine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 207). [ümmetine, -i, -ne ] 

 

ümmîd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, ümit. 

1. K’irürürdi aña peyġām-ı yārı  

Arada ḳāsıd olmışdı pür ümmīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 101). [ümmīd, ] 

 

ümmīd it: Ummak II arzulamak, istemek. 

1. Bu sözden idinüp ümmīd ol abdāl  

Öñinde secde-i şükr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [ümmīd it, -inüp ] 

 

ümmīd-i vārān: Umduğuna ulaşan. 

1. Elā ey ‘öẕr-gīr-i cürm-i kārān  

Recā-baḫş-ı ḳamu ümmīd-i vārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [ümmīd-i vārān, ] 
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ümmīd-vār: Ümitli. 

1. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 116). [ümmīd-vārum, -um 

] 

2. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 104). [ümmīd-vārem, -

em ] 

 

ün: Buğdayın toz hali. 

1. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 184). [un, ] 

2. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 186). [unı, -ı ] 

 

ün: Ses. 

1. Bu hāl-ile geçürürdi günini  

Çıḳarurdı göge dünler ünini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 52). [ünini, -ini ] 

2. Çıḳarurdı göge dūnler ünini  

Geçerdi ġuṣṣā ile rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 62). [ünini, -ini ] 

 

üns: Alışkanlık, ahbaplık, arkadaşlık. 

1. Daḫı ṣoñra irişüp taḫt-ı refref  

Resūl ünsī ile oldı müşerref (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 168). [ünsī, -i ] 

 

üns ü ülfet: Alışkanlık ve dostluk. 

1. Bularla ṭutmış-idi üns ü ülfet  

K’aña her beyża-i mārān-ı vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 92). [üns ü ülfet, ] 

 

‘ünvān: Derece, mertebe, rütbe. 

1. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [‘ünvān, ] 

2. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 2). [‘ünvān, ] 

 

‘ünvān-ı ḥükm-i padişāh: Padişah hükmünün mukaddimesi. 

1. Yüzi mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī  
Sözi ‘ünvān-ı ḥükm-i padişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [‘ünvān-ı ḥükm-i 

padişāh, -ı ] 

 

ürk: Korkmak. 

1. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [ürküben, -üb, -en ] 
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‘üryān: Çıplak. 

1. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [‘uryān, ] 

2. Bürehne-pā ser ü ‘uryān u nālān  

Feşār u hezl sözi hem-çü mestān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [‘uryān, ] 

3. Tenüñe cāme giy ‘uryanlıġı ḳo  

Başuña tācuñ al ḥayrānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 129). [‘uryanlıġı, -lıġ, -ı ] 

4. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [‘üryān, ] 

5. Ḳodılar anda anı ‘üryān u beste  

Seḥer gösterdi çün rūy-ı beyāżı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 56). [‘üryān, ] 

6. Ki ‘üryānlıḳ kişiye ‘ayb olur key  

Didi Mecnūn ḳabādandur tenüm dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 50). [‘üryānlıḳ, -lıḳ ] 

7. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 33). [‘uryān, ] 

8. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [‘üryān, ] 

9. Ḳolından boynına baġladı ekmār  

Çü bir ‘üryān gedādur gördi ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 75). [‘üryān, ] 

 

‘üryān it: Çıplak bırakmak. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [‘üryān it, -e ] 

 

‘üryānān-ı maḥşer: Mahşer çıplaklığı. 

1. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 54). [‘üryānān-ı maḥşer, ] 

 

üşen: Korkmak, çekinmek. 

1. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [üşenme, -me ] 

2. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 102). [üşenme, -me ] 

 

üslūb: Tarz. 

1. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [üslūbına, -ı, -na ] 

 

üst: Üzerine, üstüne. 

1. Meselde her sümi bir beyze-i la‘l  

Hilāl olmış ṣan ol la‘l üstine na‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 52). [üstine, -i, -n, -e ] 

2. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 73). [üstine, -i, -(n)e ] 

3. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [üstine, -i, -n, -e ] 

4. Gülistāna ki üstinden geçe āb  

Şükūfe naḫlden kim gösterür ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 50). [üstinden, ] 

5. Müdām İbn-i Selām idi nigeh-bān  

Ḳuş uçurmazdı üstinden hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 67). [üstinden, ] 
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6. Ṣanasın gitdi genc üstinden ejder  

Ṣaçı ucında dürr-i gūşı her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 72). [üstinden, ] 

7. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [üstine, -ñ, -e ] 

8. Oturdılar ḳoyup pāy üstine ser  

Temellüḳ idüp ol miskīne bunlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [üstine, -ñ, -e ] 

9. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 24). [üstine, -ñ, -e ] 

10. Bu ḥālüñ üstine çün geçdi eyyām  

Te‘aşşuḳ eyledi Mecnūna iḳdām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [üstine, ] 

11. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 22). [üstine, -ñ, -e ] 

12. Ṣaçup ḳan gözlerinden ḳıldı feryād  

Olup meşhedleri üstine ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 27). [üstine, -ñ, -e ] 

13. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [üstine, ] 

14. Düşüp ṭāli‘leri mes‘ūd-ı fīrūz  

Açıldı Nevfelīler üstine rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [üstine, ] 

15. Oturdı geçdi taḫt üstine ġamgīn  

Sürūr ile irişüp geldi dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [üstine, ] 

16. Degül hīç kimse ḥālinden ḫaberdār  

Gelüp ebr üstine mānend-i aḥbāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 27). [üstine, ] 

17.  

18. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 31). [üstine, -i, -n, -e ] 

 

üst: Üstünde, üzerinde. 

1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [üstinde, -i, -(n)de ] 

2. Seḫāsı sofrası üstinde ‘ummān  

Olupdur ṣanki bir ṭas-ı nemek-dān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 119). [üstinde, -i, -(n)de 

] 

3. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [üstinde, -i, -(n)de ] 

4. Çü bir divārüñ üstine kona ḫār  

Aña ḳaṣd idebilmez düzd ü ṭarrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 127). [üstine, -in, -e ] 

5. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [üstünde, -ü, -n, -de 

] 

6. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 72). [üstinde, -i, -n, -de ] 

7. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [üstinde, -i, -n, -de ] 

8. Baña ol ḳan-ile ṭolmış āb-iledür  

Külālem kim ruḫum üstinde çīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [üstinde, -i, -n, -de 

] 

9. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 71). [üstinde, -i, -n, -de ] 

10. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 147). [üstinde, -i, -n, -de ] 

11. Er oldur kim ölüden dökmeye ḳan  

Ṣav üstümüzden iy şeh bu belāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [üstümüzden, ] 

12. Ḳodı Mecnūn fiġān ṭablini nā-kām  

Atası daḫmesi üstinde tā rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 125). [üstinde, -i, -n, -de ] 

13. Ḳılıç gibidür üstinde ḳafāñuñ  

Eser ḳalmadı ādemden cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 54). [üstinde, -i, -(n)de ] 

14. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 54). [üstinde, -i, -n, -de ] 

15. Ṣan āteşḫāne ḳıldı lāle-zārın  

Lebi üstinde her teb-ḫāle pür-cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 33). [üstinde, -i, -n, -de 

] 



2500 

 

16. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 119). [üstinde, -i, -n, -de ] 

 

üst: Huzur, makam. 

1. K’ölicek olasın üstümde ḥāżır  

Ḳılasın ḳabrüm üstinde fiġānlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 146). [üstümde, -üm, -de ] 

 

üstād: Üstad, hoca. 

1. Bu ṭāḳ üstinde bir naḳḳāş üstād  

İdüpdür bir bütün şeklini bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 73). [üstād, ] 

2. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [üstād, ] 

3. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 35). [üstād, ] 

4. Beni de sencileyin mübtelā ḳıl  

Sülūk-ı ‘ışḳda ol baña üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 73). [üstād, ] 

5. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 2). [üstād, ] 

6. Ne ḫōd penbeyle şerbet itdüre nūş  

Ne bulınur mezārın ḳazar üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 23). [üstād, ] 

 

üstād: Allah. 

1. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [üstād, ] 

2. Öginür niçesinüñ unı tekrār  

Degül mi ‘adl kim her şaḫsa ol üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 187). [üstād, ] 

 

üstād-ı ḥāẕıḳ: Maharetli hoca, ilim ve sanatta uzman kişi. 

1. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 158). [üstād-ı ḥāẕıḳ, ] 

 

üstād-ı ḳābil: Kabiliyetli doktor. 

1. Ruḫı āyīnesinden pāk ola gerd  

Çü baḳdı aña bu üstād-ı ḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 85). [üstād-ı ḳābil, ] 

 

üstād-ı māhir: Yetenekli hoca, usta. 

1. Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 19). [üstād-ı māhir, ] 

 

üstād-ı mih-ter: Ulu üstad. 

1. El ursa ma‘dene üstād-ı mih-ter  

Ezel aḥcār çıḳar ṣoñra gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 57). [üstād-ı mih-ter, ] 

 

üstād-ı ṭariḳat: Doğru yolu gösteren. 
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1. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 61). [üstād-ı ṭariḳat, ] 

 

üstüḫˇān: Kemik. 

1. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [üstüḫˇānı, -ı ] 

2. Na‘īm-i vaṣldan bir üstüḫˇāndur  

Şeb-i baḫtumdadur bir şem‘-i kāfūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 20). [üstüḫˇāndur, -dur 

] 

3. Aġ incü gibi dişleri ḳararmış  

Ser-ā-ser ḫurd olmış üstüḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 19). [üstüḫˇānı, -ı ] 

4. Hemīn ḳalmış deriyle üstüḫˇānı  

Giriftār-ı belā cism-i nizārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 10). [üstüḫˇānı, -ı ] 

5. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 13). [üstüḫˇāne, -e ] 

6. Eser ḳalmadı ġayrı üstüḫˇāndan  

‘Acebdür k’ol segān-ı üstüḫˇān-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 78). [üstüḫˇāndan, -

dan ] 

7. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 80). [üstüḫˇānından, -ın, 

-dan ] 

8. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 10). [üstüḫˇānı, -ı ] 

9. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 44). [üstüḫwāndur, -dur ] 

10. Ḫāk-i pāyı būyı virdi cānuma Ḥamdī ḥayāt  

Bulmış-iken üstüḫʷānum dürc-i sīnemde rimem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 56). 

[üstüḫʷānum, -um ] 

11. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 55). [üstūḫʷānum, -um 

] 

 

üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū: Ön ve arka taraftaki kemikler. 

1. Ḳapar gāhī humā-yı üstüḫʷān-cū  

Teninden üstüḫʷān-ı püşt ü pehlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [üstüḫʷān-ı püşt ü 

pehlū, ] 

 

üştür: Deve. 

1. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [üştür, ] 

2. Beyābanlarda ol ṭurfe ġazāle  

Sürer üştür idüp feryād u nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [üştür, ] 

3. ‘Arabda bu idi evvel töre hem  

Ki binerdi aña bir üştüre hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [üştüre, -e ] 

4. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [üştür, ] 

5. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [üştür, ] 

 

üştürān: Develer. 

1. Ki püşti her birinüñ bār ile pür  

Şeker-bārından oldı üştürān leng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [üştürān, ] 
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üştür-süvār: Deveye binmiş kimse. 

1. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [üştür-süvārı, -ı ] 

 

üt: Ütmek / utmak II Oyunda kazanmak. 

1. Olar gidüp daḫi ḳalmazdı bunlar  

Cihān bāzīgerin ütmez kişi hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [ütmez, -mez ] 

 

üz: Kırmak; koparmak. 

1. K’ümīdüm bergin üzdi ṣarṣar-ı ġam  

Bu kez işüm be-ġāyet müşkil oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [üzdi, -di ] 

2. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [üzdi, -di ] 

 

üzere: Üstüne. 

1. Şu denlü aldı çıḳdı ol pādişāhı  

K’uruldı ‘arş üzere bārigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 172). [üzere, ] 

 

üzre: -den dolayı. 

1. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [üzre, ] 

 

üzre: İçin, hakkında. 

1. Ḳılarlar şāh üzre pās-bānlıḳ  

Degüllerdi şehüñ mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 72). [üzre, ] 

 

üzre: Üstüne, üstünde, üzerinde. 

1. Siyeh mūdan çeküpdür ḳudret mū  

Revāḳ-ı dīde üzre ṭāḳ-ı ebrū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [üzre, ] 

2. Düzer ḳavs-ı ḳuzāḥdan ṣun‘-ı Mevlā  

Muḥīṭ-i āsmān üzre pül-i a‘lā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [üzre, ] 

3. Müdām iş üzredür ked-bānūyı ḫāk  

K’aña penbe seherdür çarḫ-ı eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [üzredür, -dür ] 

4. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 91). [üzre, ] 

5. ‘Arab şāhı firāz-ı tāzī üzre  

Ki ol tāzī ṣafādan bāzī üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 92). [üzre, ] 

6. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 143). [üzre, ] 

7. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [üzre, ] 

8. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 172). [üzre, ] 

9. Ruḫ-i şīn üzre olmış ḳaṭre-i eşk  

Ġamından ṣāddur bī-ḫʷāb u pür-ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 40). [üzre, ] 
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10. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 30). [üzre, ] 

11. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 32). [üzre, ] 

12. Mükeḥḥal gözleri fettān u mevzūn  

Nitekim sāde kāġıd üzre ma‘cūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 86). [üzre, ] 

13. Çi ger ol üştür üzre düzdi maḥmil  

Metā‘-ı ġamdan ammā bār-ı ber dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [üzre, ] 

14. Baḳarken bunlara ol ḫaddi lāle  

Dökerken nergisi gül üzre jāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [üzre, ] 

15. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [üzre, ] 

16. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [üzre, ] 

17. Çün oldı ‘ışḳ iḳlīmine server  

Başı üzre ṣaçından ḳodı efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 76). [üzre, ] 

18. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 63). [üzre, ] 

19. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [üzre, ] 

20. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [üzre, ] 

21. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [üzre, ] 

22. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [üzre, ] 

23. Atası ‘Āmirīler üzredür ḫān  

Bu ‘ışḳ evcinden oldı şöyle ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [üzredür, -dür ] 

24. Şeb irüp ṭurre-i gerdūn-ı aḫḍar  

Taġıtdı çehre-i rūz üzre ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [üzre, ] 

25. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [üzre, ] 

26. Başum üzre diyüp peyk-i sebük-bāl  

Ṭurup ‘azm itdi kūh-ı Necde derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [üzre, ] 

27. Mübārizler ki ‘arż eyler mehābet  

Ḳopar nā-merdler üzre ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [üzre, ] 

28. Sa‘ādet burcı üzre māh-ı a‘ẓām  

‘Arab iḳlīmini tīġıyla nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [üzre, ] 

29. Od üzre idemez ḫāşāk ārām  

Bu bir şūrīdedür ‘ālemde bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [üzre, ] 

30. Ṭapuña hem ḳonuḳ oldum hem enbāz  

Ki ṣayd üzre bir ādem gelse ġāfil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [üzre, ] 

31. Elinden ide mi hīç ṣaydın āzād  

Ṣalarsañ raḥm idüp ṣayd üzre sāyeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [üzre, ] 

32. Duḫāndan ṭoldurur āhı ovayı  

Bu ḥal üzre giderken ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 81). [üzre, ] 

33. Ḳarār itmedi āteş üzre çün ḫār  

Ṣabāḥ olınca ḳıldı āh u efġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 88). [üzre, ] 

34. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [üzre, ] 

35. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [üzre, ] 

36. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 26). [üzre, ] 

37. Giderdi ‘aḳlı miskīnüñ ṣafādan  

Bu ḥāl üzre geçerdi ‘ömri anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [üzre, ] 

38. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 49). [üzre, ] 

39. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 62). [üzre, ] 

40. Ki ṣaḥib-’aḳl üzredür müdāre  

Benüm göñlüm kim ‘ışḳ gitmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [üzredür, -dür ] 

41. Gezerdi k’ide ṣaḥrāda şikārı  

Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [üzre, ] 



2504 

 

42. Ser-i tāc üzre hem-çün dūrr-i meknūn  

Çün ol şīri cebelde gördi ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [üzre, ] 

43. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [üzre, ] 

44. Alup dergāha geldiler revānı  

Çü ṣıḥḥat üzre gördi anı sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 83). [üzre, ] 

45. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 160). [üzre, ] 

46. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 92). [üzredür, -dür ] 

47. Bu ṣuḥfe üzre ḳılmış ḫalḳa bāfī  
Bu ḫaṭ k’itmiş ḫayālāt anı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 12). [üzre, ] 

48. Ṣan olmış ḫāl-i rūy-ı şāhid-i vaṣl  

Bu ṣuḥfa üzre ḫaṭṭ-ı yār beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 41). [üzre, ] 

49. Ki olmış rīze kāfūr üzre ‘anber  

Sütūrı fürce-i ḳaṣr-ı vefādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 42). [üzre, ] 

50. Ḥikāyet rīsmānı üzre ḥakkāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 1). [üzre, ] 

51. Bu ḥāl üzre geçinür ġayret idüp  

Çün işitdi anuñ aḥvālini şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 16). [üzre, ] 

52. Dırāz it bister-i nerm üzre pāyı  

Niçe bir ola mesken saña her ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 46). [üzre, ] 

53. Ṭururdı ḳulle-i Necd üzre maḥzūn  

Degüldi anası mevtinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 10). [üzre, ] 

54. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 24). [üzre, ] 

55. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [üzre, ] 

56. Ṣalupdur pertevini āsumāna  

Ṣu üzre Ḫıżrdur san serv-i büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 37). [üzre, ] 

57. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 39). [üzre, ] 

58. Ġazāl u ṭāvūsı bāġ-ı cinānuñ  

Gül-i ruḫsārı üzre ḳurdı ol gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 171). [üzre, ] 

59. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 212). [üzre, ] 

60. Melāmet kündesinden boynuma bend  

Bu dem sen daḫı geldüñ dāmum üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 13). [üzre, ] 

61. Urursın sīḫler endāmum üzre  

Benem ḫoşnūd öz ḥālümden el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 14). [üzre, ] 

62. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 16). [üzre, ] 

63. Aṣılmış idi bir ḳıl üzre cānı  

Ki tā günden güne bī-çāre düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 28). [üzre, ] 

64. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 76). [üzre, ] 

65. Şu resmedür ki ḳal‘a genc üzre  

Dem-i ṣıḥḥatde çün ḳılmadı perhīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 46). [üzre, ] 

66. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 27). [üzre, ] 

67. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 68). [üzre, ] 

68. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [üzre, ] 

69. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [üzre, ] 

70. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [üzre, ] 

71. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 43). [üzre, ] 

72. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 29). [üzre, ] 

73. Benüm sevgümde bir kimse ‘azāya  

İre çün ḳabrüm üzre ol teni çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 39). [üzre, ] 
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74. Meh isteyü gele līkin göre ḫāk  

Mezārum üzre bil kim ol budāla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 41). [üzre, ] 

75. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 79). [üzre, ] 

76. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 105). [üzre, ] 

77. Niçe ṣac bölme çāk itdi ruḫında  

Cevānı üzre pīrāye ol ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 17). [üzre, ] 

78. Gözinden dökdi ḳanlar kūze kūze  

Şu resme dökdi ol māh üzre ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 19). [üzre, ] 

79. Ulular āh idüp aġlar ṣoñınca  

Gider dūş üzre ol tābūt-ı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 81). [üzre, ] 

80. Ḳızınuñ ḳabri üzre āh u feryād  

Cigergāhına batan ḫār-ı pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 14). [üzre, ] 

81. Fiġān u nāle kim ḫāk oldı gülzār  

Mezārı üzre çün şem‘-i şeb-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 101). [üzre, ] 

82. Ölüm derdi başın aġrıtdı ġāyet  

Ġarīb ü ḫaste düşdi ḫāk üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 11). [üzre, ] 

83. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 12). [üzre, ] 

84. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 25). [üzre, ] 

85. Bu ḥāl üzre düşüp ḳaldı ol abdāl  

İḥāṭa idüp eṭrāfın ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 58). [üzre, ] 

86. Ki dülbendi düşerdi baḳsa eflāk  

Ḳomışdı çarḫ başı üzre çü tāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 47). [üzre, ] 

87. Gül-āb u ġāliyeden idi muṭlaḳ  

Ser-i ḳabr üzre turan levḥ-i nā-yāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 53). [üzre, ] 

88. Açılmış güller ü bitmiş semenler  

Ayaġ üzre gül-i ter cām-ı ber-dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 37). [üzre, ] 

89. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 48). [üzre, ] 

90. Gehī ‘ışḳuñ maḳālin söyleşürler  

Murād üzre varurlar gāh ḫˇāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 61). [üzre, ] 

91. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 64). [üzre, ] 

92. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 66). [üzre, ] 

93. Rıżāñı dil serīrine emīr it  
Ḳanā‘at taḫtı üzre şehriyār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 49). [üzre, ] 

94. Cümel üslūbı üzre āşikāre  

Pes añlaya k’olur tārīḫ-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 94). [üzre, ] 

95. Ṣaçalar başum üzre ḫaṭ gibi ḫāk  

Baña ġufrāndan ol dem vir berātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 122). [üzre, ] 

 

üzre: Doğrultusunda, yönünde. 

1. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 301). [üzre, ] 

2. Çü ḫatm oldı bu tertīb üzre mektūb  

Alup bir ḳāṣid itdi ‘azm-i maṭlūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 23). [üzre, ] 

3. Marażdan merde ol virür necātı  

Bu perhīz iy birāder renc üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 45). [üzre, ] 

 

üzre: -A kıyasla, nazaran. 

1. Sözüñe dāniş ehlin ṭālib eyle  

Özüñi cāhil üzre ġālib eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [üzre, ] 
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üzül: Kırılmak. 

1. Üzüldi ikisinüñ de recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 86). [üzüldi, -di ] 

2. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 17). [üzüldüñ, -dün ] 
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V 
 

va‘de: Söz, vaat. 

1. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [va‘de, ] 

2. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [va‘de, ] 

 

va‘de: Bir iş için önceden belirtilen zaman. 

1. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [va‘deye, -y, -e ] 

2. İdüp ol va‘deye pes i‘timādı  

Biraz gitdi başından fitne bādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 159). [va‘deye, -y, -e ] 

 

vādī: İki dağ arası. 

1. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [vādīler, -ler ] 

2. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [vādīlerde, -ler, -de ] 

3. Geçüp vādīleri mānend-i āhū  

Döker gözden süreyyā gibi lūʼlū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [vādīleri, -ler, -i ] 

4. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [vādīleri, -leri ] 

5. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 72). [vādi, ] 

6. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 27). [vādi, ] 

 

vādī: İki dağ arası, ova; sahra II Tasavvufi manada İlahi tecellilerin, sırların, aşkın zuhur ettiği mekan; aşıkların, ulu 

kişilerin, peygamberlerin gönlü. 

1. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [vādilerüñ, -ler, -üñ ] 

 

vādī: İki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit; yol, tarz II durum, hâl. 

1. Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri  
Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 6). [vādīsinüñ, -si, -nüñ ] 

2. Belā vādīsinüñ seyyāḥı dāyim  

‘Anā ṣaḥrāsınuñ ṣaḥnında ḳāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [vādīsinüñ, -si, -nüñ ] 

3. Teḥassür vādīsinüñ lā-mekānı  

Serīr-i ḳulle-i Necdüñ emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 6). [vādīsinüñ, -si, -nüñ ] 

4. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 8). [vādīsinüñ, -si, -nüñ ] 

5. İşiden nālesin her mübtelānuñ  

Belā vādīsi ‘aṭşānına her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 17). [vādīsi, -s, -i ] 
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vādī be vādi: Vadiden vadiye. 

1. Çaġırur ol gedā vādī be vādi  

Ki dir derdā dirīġa āh Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 20). [vādī be vādi, ] 

2. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [vādī-be-vādī, ] 

 

vādī-yi dehr: Cihan vadisi. 

1. Der-īn vādī-yi dehr ān şīr-i ġarrān  

Ber-īn teşrīfı Ḥamdī goft tarīḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 8). [vādī-yi dehr, ] 

 

vāfir: Çok, haddinden fazla, bol. 

1. İrişüp enbiyā ervāḥı bir bir  

Du‘ālar eylediler aña vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 112). [vāfir, ] 

2. Gelür eṭrāf-ı ‘ālemden müsāfir  

Bu miskīnüñ temāşāsına vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [vāfir, ] 

3. Cihān ḫalḳına isār eyle vāfir  

Ki ‘ālemde bahāsuz gevher oldur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [vāfir, ] 

4. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [vāfir, ] 

5. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 5). [vāfir, ] 

6. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [vāfir, ] 

7. Didi şükr eyleyüp Ḫallāḳa vāfir  

Ki bu nāme ki ṭurfe sürmedāndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 12). [vāfir, ] 

8. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 3). [vāfir, ] 

9. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 28). [vāfir, ] 

10. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 19). [vāfir, ] 

11. Ḳonuġından irer şerm aña vāfir  

Bilürsen sen anı kim kār-ı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 42). [vāfir, ] 

12. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 44). [vāfir, ] 

13. Ġamın çekmişler idi vāfir anuñ  

Cihān āsāyişini görmemişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 82). [vāfir, ] 

 

vāh: "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

1. Ḥelāl itmedüñ ise ḥālüme vāh  

Elā iy nūr-baḫş-ı dīde-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 94). [vāh, ] 

2. Helāk oldum ġamuñdan vāh Leylī  
Ḫabersüz kendüzinüñ hāletinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 22). [vāh, ] 

 

vaḥdet: Birlik, bir olma. 

1. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [vaḥdetde, -de ] 

2. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [vaḥdet, ] 
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3. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [vaḥdetde, -de ] 

 

vaḥş: İnsandan kaçan, ehli olmayan, yabani hayvan. 

1. Giderdi şöyle kim geleyle çūbān  

Şu resme vaḥş virmiş aña ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [vaḥş, ] 

2. Ki ‘ayn-ı ‘ışḳdan nūş itdüñ anı  

Çeküp hem vaḥşden ceyşin girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 107). [vaḥşden, -den ] 

 

vaḥşet: Korku, ürküntü, dehşet. 

1. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [vaḥşet, ] 

2. Ki ṭab‘ına sirişt olmışdı vaḥşet  

Anuñla olan āhūlar da çālāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [vaḥşet, ] 

3. Ṭolar boynına ḳullāb-ı maḥabbet  

Çü vahşetden melālet bula mārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 109). [vahşetden, -den ] 

 

vaḥşet it: Acımasızca davranmak. 

1. K’olara ‘āṣi olduñ itmeyüp bāk  

Atañdan vaḥşet iderdüñ ḳaçarduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [vaḥşet it, -er, -düñ ] 

2. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 48). [vaḥşet it, -üp 

] 

 

vaḥşī: Vahşi, insandan kaçan, insana alışkın olmayan, yabani. 

1. Olup ṭaġ içre dem-sāz-ı ded ü dām  

Bularla ṭutdı vaḥşī gibi ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [vaḥşī, ] 

2. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [vaḥşīler, -ler ] 

3. Olur mı vaḥşī hīç mu‘tād-ı merdüm  

Çü gāv olmaḳdan ādem nefse tābi‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [vaḥşī, ] 

4. Ṭabībinden ‘ilāc umardı cāne  

Olup vaḥşī gibi insāndan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [vaḥşī, ] 

5. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [vaḥşi, ] 

6. Ḳılardı ḳuyruġıyla süpürüp pāk  

Kamu vaḥşīlere olmış-iken ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [vaḥşīlere, -ler, -e ] 

7. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 47). [vaḥşīlerile, -ler, -ile ] 

8. İder baḫt-ı siyāhından şikāyet  

Çü ġayra ḳıldı vaḥşīler neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 7). [vaḥşīler, -ler ] 

9. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 4). [vaḥşīlerle, -lerle ] 

10. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 39). [vaḥşīler, -ler ] 

11. O sulṭān idi vaḥşīler sipāhı  

Maġara kūh içinde bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 85). [vaḥşīler, -ler ] 

12. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [vaḥşīler, -ler ] 

13. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 55). [vaḥşilerle, -lerle ] 
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14. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 83). [vaḥşīden, -den ] 

15. Olur her şeb maḳāmum bir ḫarābe  

Sen ādem oglanısın vaḥşiyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 21). [vaḥşiyem, -y, -em 

] 

16. Oturdı vaḥşīler silkinde o server  

Ṭutup ol cānverler her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 54). [vaḥşīler, -ler ] 

 

vaḥşiyān-ı pür-mehābet: Heybetli vahşi hayvanlar. 

1. Bıraḳdı ravża-i Leylīye anı  

Peyince vaḥşiyān-ı pür-mehābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 5). [vaḥşiyān-ı pür-

mehābet, ] 

 

vaḥşī-yi çend: Nice vahşiler. 

1. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 11). [vaḥşī-yi çend, ] 

 

vāḳi‘ ol: Vuku bulmak, uğramak, meydana gelmek. 

1. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 65). [vāḳi‘ ol, -dı ] 

 

vāḳı‘a: Macera. 

1. Ḳara giydi ider feryād u nāle  

Olup bu vāḳı‘adan şīr rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 51). [vāḳı‘adan, -dan ] 

 

vāḳıf: (Ar.) Bilen, anlayan. 

1. K’özin bir dem cüdā ḳıla ṣafādan  

Degül vaḳıf ki naḫl-i rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [vaḳıf, ] 

2. Degil vāḳıf nedendür bu ḥarāret  

Kim itdi göñlinüñ naḳdini ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [vāḳıf, ] 

3. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 7). [vāḳıf, ] 

4. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 8). [vāḳıf, ] 

 

vāḳıf eyle: Bildirmek, haberdar etmek. 

1. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 90). [vāḳıf eyle, -di ] 

 

vāḳıf it: Haberdar etmek. 

1. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [vāḳıf it, ] 

 

vāḳıf ol: İdrak etmek, kavramak. 
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1. Çü Leylī bu ḫaberden vāḳıf oldı  

Ḳatı endīşe-nāk u ḫāyıf oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [vāḳıf ol, -dı ] 

2. Ele girince sin tanṣīf iderüz  

Çü vāḳıf oldı bu ḥāle ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [vāḳıf ol, -dı ] 

3. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 19). [vāḳıf ol, -dı ] 

4. Vāḳıf olmadı hevāsına şehā rif‘atünüñ  

Ne ḳadar k’itdise pervāz bu şehbāz-ı ṭaleb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 9). [vāḳıf ol, -ma, -

dı ] 

 

vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet: Hikmet izlerine vakıf. 

1. Gel iy dānende-i esrār-ı ḥikmet  

Ki sensin vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [vāḳıf-ı āsār-ı ḥikmet, ] 

 

vaḳit: Vakit, zaman. 

1. Ṣafā vaḳtında Ādem ṣafvetiyçün  

Süleymān-ı nebīnüñ şevketiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [vaḳtında, -ın, -da ] 

2. Ḳodı çarḫi dönişden ḳudretullāh  

Namāzın ḳıla tā vaḳtiyle ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [vaḳtiyle, -iyle ] 

3. Meger ol vaḳt idi eyyām-ı sermā  

Aġarmış berfden ruḫsār-ı ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 79). [vaḳt, ] 

4. Üküşdür meblāġum çoḳdur ḫazīnem  

Ḳatıdur ma‘reke vaḳtinde kīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 120). [vaḳtinde, -in, -de ] 

5. Raḥīm idi dem-i iḥsānda ol ḫān  

Ġażāb vaḳtinde ammā şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [vaḳtinde, -i, -n, -de 

] 

6. Meger ol vaḳt ol genc-i perīşān  

Özin bir kūşede ḳılmışdı pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [vaḳt, ] 

7. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [vaḳtinde, -in, -

de ] 

8. Ġażab vaḳtinde gördi bu cevānı  

Buyurdı seg-dilān-ı bārigāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [vaḳtinde, -in, -de ] 

9. Meger k’iy seng-i dil āhen-cigersin  

Güzellik vaḳtine maġrūr olub sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 31). [vaḳtine, -i, -n, -e ] 

10. Güzer ḳıla ṣabā vaḳtüñe nāgāh  

Elā iy ka‘be-i cānum cemālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 142). [vaḳtüñe, -ü, -ñe ] 

11. Ki olamazuz anuñ bendinden āzād  

Bu bend ol vaḳt olur bize güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 21). [vaḳt, ] 

12. Ki bī-sūz olmaya ḫalḳ içre sāzuñ  

Sen ol vaḳtin bulursın ḳadr-i ‘ālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 69). [vaḳtin, -in ] 

13. Hezār ol vāḳtdan ḳonıldı nāmı  

Çün ol murġ anuñıla oldı hem-rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 52). [vāḳtdan, -dan ] 

14. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [vaḳt, ] 

15. K’iḥāṭa itmez iki rūḥı bir post  

Sen olmazsın benüm vaḳtümde ḫoşnūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 33). [vaḳtümde, -

üm, -de ] 

16. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [vaḳt, ] 

17. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 82). [vaḳtinde, -i, -n, -

de ] 

18. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 100). [vaḳt, ] 

19. Az az ṣıḥḥat bulup vaḳti bih oldı  

Mizācı süstlikden ḳurtılup hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 36). [vaḳti, -i ] 
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20. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [vaḳt, ] 

21. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 139). [vaḳtinde, -in, -de 

] 

22. Seḥer vaḳtinden anuñ efser-i ‘āc  

Süpürilmek içün ol ṭāḳ-ı merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 48). [vaḳtinden, -in, -den 

] 

23. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 11). [vaḳti-durur, -

durur ] 

 

vaḳt-ı bahārān: İlkbahar günleri. 

1. Gedā-yı gülşene vaḳt-ı bahārān  

Derāhim baḫş olur her naḳş-ı bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [vaḳt-ı bahārān, ] 

 

vaḳt-i kām-rān: Muradına erme vakti. 

1. Ne lāyıḳdur saña bu bī-nevālıḳ  

Berü gel k’irdi vaḳt-i kām-rānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 23). [vaḳt-i kām-rān, -ī ] 

 

vaḳt-i muvāfıḳ: Uygun zaman. 

1. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 145). [vaḳt-i muvāfıḳ, ] 

 

vaḳt-i nāliş: İnleme vakti. 

1. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [vaḳt-i nāliş, ] 

 

vaḳt-i vaṣl-ı yār: Yare kavuşma vakti. 

1. Berü gel vaḳt-i vaṣl-ı yār irişdi  

Nihāl-i maḳṣaduñda bār irişdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 79). [vaḳt-i vaṣl-ı yār, ] 

 

vaḳtini geçür: Vaktini geçirmek. 

1. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 168). [vaḳtini geçür, -di ] 

 

vālā: Ipek tül. 

1. Çeküp sūsen çemende ḳadd-i bālā  

Süñüsi üzre ṣarmış çīnī vālā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 30). [vālā, ] 

 

vālī: Bir ilde devleti temsil eden en büyük mülkî âmir. 

1. ‘Alīdür dīn-i İslāmīye vālī  
K’ol itdi küfrden dünyayı ḥālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [vālī, ] 
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vālī ol: Vali olmak. 

1. Çehār olduġı ‘ād oldukda dālī  
Peyünce çār yāruñ oldı vālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 52). [vālī ol, -dı ] 

 

vālih: Hayran olma. 

1. Kimüñ gūşına irse naġme-i çeng  

Ṣafāsından olurdı vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [vālih, ] 

 

vālih ü deng: Şaşırmış ve şaşkın. 

1. Ḳalur ‘āşıḳda nām-ı nīk-nāmı  

Elā iy ‘ışḳ işinden vālih ü deng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 59). [vālih ü deng, ] 

 

vām: Borç. 

1. Ki rāḥat bulasın açıla ‘aynüñ  

Düriş k’itmeye seni münfa‘il vām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 75). [vām, ] 

 

vām-ḫˇāh-ı dehr: Fani borcu. 

1. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 72). [vām-ḫˇāh-ı dehr, -

dür ] 

 

var: Var: Var, yokun karşıtı. 

1. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [var-durur, -durur 

] 

2. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [varken, -ken ] 

3. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 63). [var-idi, -idi ] 

4. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 75). [var-idi, -idi ] 

 

var: Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [varuñı, -uñı ] 

2. Ümīde ‘ömri varın ḫarc iderdi  

Dökerdi māl ü eylerdi ṭalebler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [varın, -ın ] 

3. Gözüñ nūrı iki ‘ālemde varuñ  

Nedür ḥāli diyüp pür ġam senūñ-çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 6). [varuñ, -uñ ] 

 

var: Gitmek, ulaşmak. 

1. Hem irdi emr k’anda ferş-ber-ferş  

Varup eyledi istiḳbāl aña ‘arş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 174). [varup, -up ] 
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2. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 251). [varup, -up ] 

3. İderlerdi bu tertīb üzre tīmār  

Güzellendi varuraḳ ol perī-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 302). [varuraḳ, -uraḳ ] 

4. Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat  

Bulışurdı varup sulṭāna geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [varup, -up ] 

5. Ḳarārı ḳalmayup ol nā-tüvānuñ  

Naẓār saldı varup ṭaḳına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 92). [varup, -up ] 

6. Varurak ḫalḳ andan nefret itdi  

Ḫalāyıḳdan hem ol da ‘uzlet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [varurak, -uraḳ ] 

7. Çü buldı būy-ı gül dest-i güzelden  

Nitekim deste-i gül vardı elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [vardı, -dı ] 

8. Ol içüp bāde-i ġam vardı elden  

Bu mest-i ‘ışḳ olup ḳaldı ‘amelden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [vardı, -dı ] 

9. Şitāb-ile atası ṭurdı bī-bāk  

Varup ol serve hem-çün seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [varup, -up ] 

10. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [varsa, -sa ] 

11. Varuraḳ eyledi āşüftelik kār  

Kemend-i hicrde oldı giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [varuraḳ, -uraḳ ] 

12. Çün anı cāmelerle düzdi māder  

Getürdi varuben bir micmer-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 42). [varuben, -uben ] 

13. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [varup, -up ] 

14. Ayaġına varup yüz sürdügini  

Ḳamu andan işidüp gördügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [varup, -up ] 

15. N’ola diyüp getürüñ didi anı  

Getürdiler varup ol nev-cevānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [varup, -up ] 

16. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [varup, -up ] 

17. Meger Mecnūnuñ atası diger-gūn  

Varup ol pīre bir gün aġladı hūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 36). [varup, -up ] 

18. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 39). [varınca, -ınca ] 

19. Ki varsa Ka‘beye ol merd-i ḥayrān  

Bulurdı derdine elbetde dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 31). [varsa, -sa ] 

20. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 24). [varup, -up ] 

21. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 28). [varup, -up ] 

22. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [varup, -up ] 

23. Baña dirler ki ‘ışḳ işini terk it  

Varup bāzāruñı ‘aḳl-ile berk it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [varup, -up ] 

24. Dürişüp çāre isterdi dem-ā-dem  

Ki varup ‘āḳıbet gönderdi ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [varup, -up ] 

25. Sükūnet eyledi vardıḳça ānī  
Ferīd ü ‘āḳıl-ı bezm-i me‘āni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 183). [vardıḳça, -dıḳça ] 

26. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 54). [var, ] 

27. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [var, ] 

28. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [varup, -up ] 

29. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [varup, -up ] 

30. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [varsun, -sun ] 

31. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [varursañ, -ur, -sa, 

-ñ ] 

32. Kimüñ ḳapusına varsa sürūdı  

Añup sīmin-berin gögsini döger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [varsa, -sa ] 

33. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [varur, -ur ] 
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34. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 79). [varup, -up ] 

35. Ki şol a‘māyı gör kim düşdi muḥkem  

Varup ḥālini anuñ seyr ideyin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [varup, -up ] 

36. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [varup, -up ] 

37. Hep istiḳbāle çıḳdılar ḳıvanu  

Varup buluşdılar İbn-i Selāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [varup, -up ] 

38. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [varup, -up ] 

39. Ümīdüñ sengi irmez iy cefākār  

Ne bu mīvem benüm tārāca varur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 69). [varur, -ur ] 

40. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 41). [varup, -up ] 

41. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 59). [varup, -up ] 

42. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [var, ] 

43. Atası ḳabrine ‘azm itdi ḥāli  

Varup çün şūşe-i ḳabrini gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 29). [varup, -up ] 

44. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [varup, -up ] 

45. Müṣāḥib düşdi her dem anlarile  

Varup her dem alup bir gūsfendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [varup, -up ] 

46. Ġam urmasun mı ḫaste bülbüle daġ  

Varup bāguñda bülbüller ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 99). [varup, -up ] 

47. Süleymān ḫātemi varur mı dīve  

Nihālümden kim aña nāz-ı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 138). [varur, -ur ] 

48. Bu sevdā ḥāṭırından oldı peydā  

Ki varup kendüsi Mecnūnı bula (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 17). [varup, -up ] 

49. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 19). [var, ] 

50. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [varduġum, -duġ, -um ] 

51. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 80). [varduġum, -duġ, -

um ] 

52. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 80). [varmaduġum, -

ma, -duġ, -um, - ] 

53. Varup evden getürdi māderini  

Gelüp gördi anı anası maḫzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 14). [varup, -up ] 

54. Ḥużūr-ile geçür şādān [u] ḫurrem  

Maḳam idin varup bir ḫūb-cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 45). [varup, -up ] 

55. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 2). [varup, -up ] 

56. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 35). [varup, -up ] 

57. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 42). [varup, -up ] 

58. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 36). [varup, -up ] 

59. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 5). [varuban, -uban ] 

60. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 42). [varup, -up ] 

61. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 25). [varduḳca, -duḳ, -

ça ] 

62. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 31). [varup, -up ] 

63. Aña ḳıldı ġulām-ı ḫalḳa-der-gūş  

Varuraḳ şöyle oldı kim ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 29). [varuraḳ, -uraḳ ] 
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64. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [varur, -ur ] 

65. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 49). [varup, -up ] 

66. Segirdüp ṭaşra çıḳdı tīz derden  

Varup mihmānınuñ pāyına düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 11). [varup, -up ] 

67. Varup dīvāneye gösterdi meyli  

Üküş ‘öẕr eyleyüp ṭutdı elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 46). [varup, -up ] 

68. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 82). [vardı, -dı ] 

69. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 51). [varup, -up ] 

70. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 7). [vardı, -dı ] 

71. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 6). [varmışlar, -mış, -lar ] 

72. Bile varmışlar idi bī-nihāyet  

Şu resme ḳocdı varup ol mezārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 7). [varup, -up ] 

73. Münevver her birinüñ rūyı çün şem‘  

Varup girerler idi ol bihişte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 65). [varup, -up ] 

74. Varup diñlendi anda şād ü ḫurrem  

Ḥabībi meşhedi üstinde miskīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 118). [varup, -up ] 

75. Kimi meyḫāneden irdi Ḫudāya  

Kimiñüñ ṭā‘atı vardı hebāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 102). [vardı, -dı ] 

76. İdüp emr ol gice Cibrīle Allāh  

Buyurdı k’Aḥmedi var eyle āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [var, ] 

77. Turup ol gice çün şem‘ ol dilārā  

Atası ḫiẕmetine vardı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [vardı, -dı ] 

78. Çü bī-cān nāḳşdur bī-ṣūret-i yār  

Uṣan olma aña bir çāre ḳıl var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [var, ] 

79. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [vardı, -dı ] 

80. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [varup, -(u)p ] 

81. Varalum isteyelüm ol nigārı  

Naṣib itmiş ola kim bile Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [varalum, -a, -lum ] 

82. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 21). [varupdur, -updur ] 

83. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [vardı, -dı ] 

84. Varup hem kendüden ilte selāmı  

‘Ayān ide aña hem bu kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [varup, -up ] 

85. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 24). [vardı, -dı ] 

86. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [varımazdı, -ı, -maz, -dı 

] 

87. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [varımazdı, -ı, -maz, -

dı ] 

88. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [vardı, -dı ] 

89. Neye vardı görelüm mācerāyı  

Ki n’oldı ḫalet-i Leylī vü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 22). [vardı, -dı ] 

90. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 36). [varup, -(u)p ] 

91. Kim ider aña peyvend ile çāre  

Ḫarābe vara çünkim ḫāne-i dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 93). [vara, -a ] 

 

var: Bulunmak II sahip olmak. 
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1. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [var, ] 

2. Ümidüm var ki bu ṭugrā-yı īcād  

Oḳundıḳda denile āferīn bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 159). [var, ] 

3. Çü var iki dilüñ eyle ḥikāyet  

Eḥādīs-i selefden ḳıl rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [var, ] 

4. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [var, ] 

5. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 67). [var, ] 

6. Ne nālesinden özge hem-demi var  

Ne sāyesinden ayru maḥremi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 68). [var, ] 

7. Cevābında didi kim iy cevān merd  

İki oġlancıġum var ṭıfl u ‘üryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 33). [var, ] 

8. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 49). [var, ] 

9. Ne bir derdüm diyecek ādemüm var  

Saña kim ḫüsrevīsin her kenāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 26). [var, ] 

10. İki cān birbirine oldı hem-rāz  

Senüñle bende var bir vaḥdet ü ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 33). [var, ] 

11. Sürūrı miḥnet ü gülzārı nīrān  

Ne deñlü ḫūb u zībā naḳşı kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 127). [var, ] 

 

var: Bulunmakta, mevcut. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [var, ] 

2. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [var, ] 

3. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [vardur, -dur ] 

4. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [var, ] 

5. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 131). [var, ] 

6. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [var, ] 

7. Siper kim var ḳolında hem-çü mir’āt  

‘Adūya gösterür alnını ḳat ḳāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [var, ] 

8. Başında var gelin gibi gümüş tāc  

Gözinde sürme ḫaddinde sefīdāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [var, ] 

9. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 167). [var, ] 

10. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 177). [var, ] 

11. Ḫalīfe var gerçi olmışdı meşhūr  

Ḫalefsüzlikden idi līk mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 183). [var, ] 

12. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 227). [var, ] 

13. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 175). [vardı, -dı ] 

14. Ne denlü varsa anda tābi‘-i ḫān  

Başına Ḳaysuñ oldılar dür-efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 307). [varsa, -sa ] 

15. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [var, ] 

16. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [varsa, -sa ] 

17. Görür kendüyi bir gülşen içinde  

K’anuñ bir ḥavżı var rüşen içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [var, ] 

18. Şu deñlü küngüre var anda kāşī  
Ki çoḳ baḳanuñ olur çeşmi şāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 41). [var, ] 
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19. Ḥavālisinde bī-ḥadd ḥücreler var  

Kimi eyvān kimi ḳaṣr u kimi dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 43). [var, ] 

20. Depelerinde çifte şāḫ kim var  

Belā-yı cāne düşmiş lām elif-vār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 61). [var, ] 

21. Meger bir gün sarāy öñinde ṭayyār  

Görür bir nāḳa var çālāk u seyyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [var, ] 

22. Ḳurulmış hem-çün eyvān-ı Süleymān  

Ki var içinde Belḳīs-ı ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [var, ] 

23. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [var, ] 

24. Buyurduñ kim bizüm ḳavm içre bī-ḥad  

Güzeller var ḳamer-ḫadd ü sehī-ḳad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 36). [var, ] 

25. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [var, ] 

26. Ne ṣabrı var ki göñli ḳıla ārām  

Ne ‘aḳlı var ki fikr ide ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [var, ] 

27. N’ider ḫalḫālı ayaġuñ be-her ḥāl  

Ki ṭavḳ-ı zülfden var sende ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [var, ] 

28. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [vardur, -dur ] 

29. İçinde sū-be-sū çoḳ ġārlar var  

Ki gūyā her biridür gūr-i pür-mār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [var, ] 

30. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [var, ] 

31. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 39). [var, ] 

32. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [vardur, -dur ] 

33. Ne ‘ışḳuñ var-durur göñlinde daġı  

Ne eser bulmışdur ol būdan dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [var-durur, --dur, -

ur ] 

34. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [var, ] 

35. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [var, ] 

36. O ṣaḥrānuñ ne deñlü varsa sengi  

Bulaşup ḳana lā‘le döndi rengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [varsa, -sa ] 

37. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [var, ] 

38. Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [vardur, -dur ] 

39. Bulara līk faḳrum var be-ġāyet  

İki aydan berü ḳaydum bulardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [var, ] 

40. Ṣatayın al elüñde var çü māyeñ  

Cevābından anuñ Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [var, ] 

41. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [var, ] 

42. Ḫoş idi varsa ‘ömrüm bergi bāda  

Ki şāyed ölsem iy ḳaddi ḳıyāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [varsa, -sa ] 

43. Elin ṭutup Ḥaḳı-y-çun ḫayr ideyin  

Ki ne gözi görür ne ḳuvveti var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [var, ] 

44. Varmış gördi tedbīrinüñ aṣlı  

Ṣarup bir gün ḳaralarla gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [varmış, -mış ] 

45. Elüñde var ‘aṣā mānend-i Mūsā  

Ol arada biraz gözden döküp ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 64). [var, ] 

46. Didi kim rāżıyem bu ḳavle iy cān  

Ḳolumda var-durur bir la‘l-i berrāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 47). [var-durur, --dur, 

-ur ] 

47. Eyit kim ‘aybsuz ‘ālemde kim var  

Cihān içre ḳanı bir kime bī-‘ayb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 40). [var, ] 

48. Nitekim lāle ḳaldı daġ ber-dil  

Özinden bildi kim vardur ferāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 103). [vardur, -dur ] 

49. Ṣıdı çün ‘ahdini terk eyle anı  

Benüm bir duḫterüm var ḫūb u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 67). [var, ] 
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50. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 45). [vardur, -dur ] 

51. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [var, ] 

52. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 109). [vardur, -dur ] 

53. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [var-durur, --

dur, -ur ] 

54. Ki ne peyvendi vardur hīç ne bendi  

Kemend ü mancınıḳ ḥīle ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [vardur, -dur ] 

55. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [var, ] 

56. İçümde şimdi var derdüm hezārān  

Saña ‘āḳḳ olmış-idüm iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 92). [var, ] 

57. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [vardur, -dur ] 

58. Benüm-çün var senüñ sīneñde kīne  

Lebüñ iller murādında şekerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 122). [var, ] 

59. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [var, ] 

60. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 25). [var, ] 

61. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 156). [var, ] 

62. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 157). [var, ] 

63. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 131). [var-durur, --

dur, -ur ] 

64. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 55). [vardur, -dur ] 

65. Teninde çoḳ elifler daġlar var  

Bunuñ her saṭrı kim bir mīle beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 16). [var, ] 

66. Ṭaḳar gerdānına āḫir anuñ dām  

Dilinde anuñ ki var sevdā-yı dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 103). [var, ] 

67. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 94). [var-durur, --dur, 

-ur ] 

68. İletdi bir güẕergāha anı rāh  

Görür bir ṣavma‘a var anda ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 5). [var, ] 

69. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 39). [var, ] 

70. Gözüme görinür hīzem ü āteş  

Çemenlerde biten her lāle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 21). [var, ] 

71. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 224). [var, ] 

72. Fülān menzilde vardur bir nişāngāh  

Ol araya getürüp ol ḥabībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 50). [vardur, -dur ] 

73. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [vardur, -dur ] 

74. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [var, ] 

75. Ḳılarsın nāle vü zāri ferāmūş  

Maḥabbetden bu şu‘le sende kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 27). [var, ] 

76. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 2). [var, ] 

77. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 59). [vardur, -dur ] 

78. İde böyle giriftār-ı ġam u derd  

Çü var bu resme ṭab‘-ı nükte-dānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 47). [var, ] 

79. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [var, ] 
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80. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 86). [vardur, -dur ] 

81. Bu nüh ḳalḳan ki biñ biñ var mīḫi  

İdeler ḥarbe-i mergile ger ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 80). [var, ] 

82. Ṣabāḥ olup ṭoġarsa başuma gün  

Var ise iy ḫurūs-ı dehr cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 31). [var, ] 

83. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 57). [varken, -ken ] 

84. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 59). [var, ] 

85. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [var, ] 

86. Kenāre çıkmayısardur miyāndan  

Çi ger vardur benümde ıżṭırābum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 17). [vardur, -dur ] 

87. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 75). [var, ] 

88. Senün kūh-ı ġamuñdandur teberrük  

Ser-i ḳabrinde ṭuran levḥ kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 77). [var, ] 

89. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [var, ] 

90. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 163). [var-durur, -

-dur, -ur ] 

91. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 61). [varsa, -sa ] 

 

var: Belli bir duruma veya düzeye gelmek. 

1. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [vardı, -dı ] 

2. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 6). [vardı, -dı ] 

 

var: "Git, çekil, uzaklaş" anlamında ünlem. 

1. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [var, ] 

2. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [var, ] 

3. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [var, ] 

4. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [var, ] 

5. K’işidenler bizüm-çün diye bī-‘ār  

Var ol şūrīde-ḥāli ḳıl ferāmuş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [var, ] 

6. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [var, ] 

7. Didi ḳılmış ölüyi diri Allāh  

Buyurdı kim varuñ tīz anı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 79). [varuñ, -(u)ñ ] 

8. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 112). [var, ] 

9. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 81). [var, ] 

10. Ki benven büt-şiken büt saña ma‘būd  

Bu ḥayretgehde ḳo ben ḫasteyi var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 35). [var, ] 

11. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 40). [var, ] 

12. Var iy dem bādsuz kalsun dimāġum  

İrişdi iy nefes hengām-ı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 20). [var, ] 
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var: Bulunmak II Var olmak. 

1. İkinci mīm kim vardur anda çün dür  

Melek tesbīḥinüñ şeh-dānesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 43). [vardur, -dur ] 

2. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [vardı, -dı ] 

3. Ki vardı bir mu‘allim anda üstād  

Özinden niçe fen itmişdi īcād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [vardı, -dı ] 

4. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [var, ] 

5. Niçe dilerse göñlüñ eyle ḳıl var  

Benüm gerçi sipehsālār-ı leşker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [var, ] 

6. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [vardur, -dur ] 

7. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [vardur, -dur ] 

8. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [vardur, -dur ] 

9. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [vardur, -dur ] 

10. Nigeh-bānlar var eṭrāfumda bī-ḥad  

Ne bir hem-rāzum ü ne hem-demüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 24). [var, ] 

11. Ḥarīre vardur āteşden beli bīm  

Ṭutalum kim aña ḳılam neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 54). [vardur, -dur ] 

12. Ṣaḳın bāḳī ṣanup aldanma anı  

Eyā ġāfil şol işit ne kim ölüm var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 59). [var, ] 

13. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [var, ] 

14. Ġam ü endūhdan tutmış özi kūh  

Var ilden dīv gibi iḫtiṣāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 7). [var, ] 

15. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 43). [var, ] 

16. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 24). [var, ] 

17. Bu vardı elden ol düşdi ayaḳdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 64). [vardı, -dı ] 

18. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 107). [var, ] 

19. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [var, ] 

20. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 19). [var, ] 

 

var idi: Var idi. 

1. Var idi tābi‘i encümden efzūn  

Otāġına dike baḳardı gerdūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 173). [var idi, ] 

2. Ki dürc-i şem‘-i ümmīd olmış-idi  

Beş on var idi ol mektebde dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [var idi, ] 

3. Var idi çār-pāsı ḥadden efzūn  

K’olara otlaḳ idi kūh u hāmūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [var idi, ] 

4. Var idi şehlerinüñ bir ḳızı ḫūb  

Ṣaçı cevgān-ı müşgīn ġabġabı ṭōb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [var idi, ] 

5. Ḳadīmīden meger var idi ḳallāş  

Ḳapularında bir ḳarı ḳaravāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [var idi, ] 

6. Sarāy içre var idi ḳal‘a muḥkem  

İletdiler nigārı anda ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [var idi, ] 

7. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [var idi, ] 
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8. Var idi ḳüllesinde bir ulu ġār  

Maḳām idindi anı ol dil-efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [var idi, ] 

9. Civār-ı sāye-bānında muḳarrer  

‘Arabdan var idi bir nice duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [var idi, ] 

10. Var idi meyli her māhuñ bir işe  

İşi āh idi Leylīnüñ hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [var idi, ] 

11. Var idi anda bir pīr-i yegāne  

Ferīd-i dehr u dānā-yı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 15). [var idi, ] 

12. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [var idi, ] 

13. Var idi bir beg eşrāf-ı ‘Arabdan  

Ki ‘ālī ḳadr idi aṣl u nesebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [var idi, ] 

14. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [var idi, ] 

15. Var idi sīnesinde ‘ışḳdan derd  

Ḳomışdı ġam dili mir’ātına gerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 133). [var idi, ] 

16. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 35). [var idi, ] 

17. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [var idi, ] 

18. Bir āhūcuḳ var idi ki şeġab-nāḳ  

Mükaḥḥal çeşm ü çāpūk hem ṭarab-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [var idi, ] 

19. Var idi Mervde bir şāh-ı efḍal  

Tutardı silsileyle niçe segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [var idi, ] 

20. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 45). [var-idi, ] 

21. Ne bilsün çarḫ işin sāde-dil idi  

Ne göñlinde var-idi ġam ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [var-idi, ] 

22. Cihānuñ miḥnetinden oldılar ferd  

Var-idi dillerinde līk bir derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [var-idi, ] 

23. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [var-idi, ] 

24. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 4). [var-idi, ] 

25. Meger varidi bir kaç yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 1). [varidi, ] 

26. Seg aġzında bilürdi özin hemān ol  

Var İdi bir nedīmi pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [var idi, ] 

27. Var idi bir melik evvel zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 1). [var idi, ] 

28. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 3). [var idi, ] 

29. Dilinde mihrden var idi daġı  

Şu deñlü çekmiş idi miḥnet ü derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 8). [var idi, ] 

30. Selām iderler anda bendeñe ad  

Ḥużūrum var idi ḳılmışdum ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 55). [var idi, ] 

31. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 39). [var idi, ] 

32. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [var idi, ] 

33. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 19). [var idi, ] 

 

var iken: Varken. 

1. Var iken fırṣat elde olma ḫāmūş  

Düriş k’aduñ olınmaya ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [var iken, ] 

2. Ki tā def‘ ola benden şekk-i a‘dā  

Var iken böyle senden infi‘ālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 77). [var iken, ] 

 

var ise: Her ne varsa, bütün her şey. 
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1. Ne deñlü var ise Leylīye maḥrem  

Ser-ā-ser ṭutdılar māh-ile mātem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [var ise, ] 

2. Ki ḳarşu çıḳa dāmādına a‘yān  

Ne deñlü var ise dergehde ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [var ise, ] 

3. Ṣaḳın kim vām-ḫˇāh-ı dehrdür şūm  

Edā it cehd idüp var ise deynüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 73). [var ise, ] 

4. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [var ise, ] 

5. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [var ise, ] 

6. Var-ise ḳande bir cūd ehli sulṭān  

Urur çākerliginden lāf her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 109). [var-ise, ] 

7. Ne deñlü var-ise ḫūbān-ı ḳabīle  

Ḳamusınaydı server ol cemīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 89). [var-ise, ] 

8. Ne deñlü var-ise merdüm-zādecükler  

Ḳamu andan oḳırlardı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [var-ise, ] 

9. Ne deñlü var-ise cāy-ı tevaḳḳu‘  

Varup her birine eyler tażarru‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 23). [var-ise, ] 

10. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 27). [var-ise, ] 

11. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 5). [var-ise, ] 

12. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [var-ise, ] 

13. Özini ḳılmış uyumakdan ferāmūş  

Ne kim mecnūnluġı var-ise gitmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 23). [var-ise, ] 

14. K’anı ḳahr āteşi ḳılmadı hīzem  

Eger var-ise sende ‘aḳl u idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 151). [var-ise, ] 

15. Eger varise Mūsīnüñ ‘aṣāsı  

Muṭī‘yidi saña dehr ejdehāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 81). [varise, ] 

16. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 69). [var ise, ] 

17. Var ise i‘tiḳāduñ enbiyāya  

Eyit kimdür bu yanuñdaġı baġlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [var ise, ] 

 

var ol: Var olmak. 

1. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [var ol, -sa ] 

2. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 22). [var ol, ] 

 

varacaḳ: Varılacak yer II ulaşılınca. 

1. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [varacaḳ, ] 

 

varaḳ: Yaprak. 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 42). [varaḳa, -a ] 

2. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 64). [varaḳ, ] 

3. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 38). [varaḳlar, -lar ] 

 

varduḳça: Gittikçe, gitgide. 
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1. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [vardukca, ] 

2. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 10). [varduḳça, ] 

 

varlık: Var olan, yaratılmış. 

1. K’ola öz varluġından aña pervā  

Çü ben kendüligümden olmışam pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 4). [varluġından, -ı, 

-(n)dan ] 

2. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 15). [varluġı, -ı ] 

3. K’özümüñ varluġın bilmezven āḫir  

Eger bir lāḥẓa cān senden cüdādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 26). [varluġın, -ın ] 

4. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 191). [varlıġından, -ın, -dan ] 

5. Mey-i ġamdan şu resme mestdür cān  

K’özümüñ varlıġın bilmezven el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [varlıġın, -ın ] 

6. Deriye ṣarılu bir üstüḫwāndur  

Ḫabersüz varlıġından kāīnātuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 45). [varlıġından, -ın, -dan 

] 

7. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 18). [varlıġumdur, -

um, -dur ] 

 

varma: Gitmek, ulaşmak. 

1. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  
Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 30). [varmadan, -dan ] 

2. Ḫabīr itdi anasın cünbişinden  

K’ere varmaġa hīç bu serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [varmaġa, -a ] 

3. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [varur, ] 

 

varṭa: Uçurum, tehlikeli durum. 

1. Ḳıyāmet varṭalarından ḫalāṣ it  

Kemāl-ı ‘ilm ü ṭā‘at birle ḫāṣ it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [varṭalarından, -lar, -ın, 

-dan ] 

2. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [varṭadan, -dan ] 

3. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 92). [varṭa, ] 

4. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 133). [varṭadan, -dan ] 

5. Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 38). [varṭadan, -dan ] 

 

vaṣf: Nitelik, özellik, sıfat. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 29). [vaṣfına, 

-ı, -n, -a ] 

2. Ġonce-i ḫāmūşa vaṣfuñ dil virür bülbül-ṣıfāt  

Ḫavfüñ ider gonce gibi bülbül-i gūyāyı lāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [vaṣfuñ, -uñ ] 

3. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). 

[vaṣfuñda, -uñ, -da ] 

4. Nice vaṣf idelüm ol pādişāhı  

K’ola ‘arş-ı mu‘aẓẓam bārgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [vaṣf, ] 
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5. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 99). [vaṣfuñ, -uñ ] 

6. Müvaşşaḥ var vaṣfında oḳurlar  

Ne deñlü varsa ol mektebde maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [vaṣfında, -ı, -n, -

da ] 

7. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 57). [vaṣfında, -ı, -n, -da ] 

8. Dehānum medḥüñile pür-şeker ḳıl  

Kelāmum vaṣfuñıla mu‘teber ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [vaṣfuñıla, -ıla ] 

9. Çün ol meh-peykerüñ vaṣfın işitdi  

Ḳarārı ḳalmayup ārāmı gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [vaṣfın, -ın ] 

10. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [vaṣfında, -ı, -n, 

-da ] 

11. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 55). [vaṣfumda, -

umda ] 

12. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 32). [vaṣfında, -ı, -n, -da 

] 

 

vaṣf eyle: Tarif etmek; övmek, metthetmek. 

1. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 270). [vaṣf eyle, -ye, -sin ] 

 

vaṣf it: Anlatmak, tarif etmek. 

1. Bilicek kendüyi ol ġamzesi tīr  
Beni vaṣf it aña didügin ol pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [vaṣf it, ] 

 

vaṣf-ı ḥüsn: Güzelliğin övgüsü. 

1. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [vaṣf-ı ḥüsn, -i, -n, -de 

] 

 

vaṣf-ı leylī: Leyla'ya özgü nitelik. 

1. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 30). [vaṣf-ı leylī, -de ] 

 

vāṣıl ḳıl: Ulaşmak, yetişmek. 

1. Varup şeh ḫāzīnine ḳıldı vāṣıl  

Daḫı ṣoñra açup ḳufl-i zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [vāṣıl ḳıl, -dı ] 

 

vasiyyet: Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği şey,. 

1. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [vaṣiyyet, ] 

2. Saña ben ḫākden olsun vaṣiyyet  

Ki şol dem kim idem teslīm cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 22). [vaṣiyyet, ] 
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3. Pes itdi ‘azm-i efġāngāh-i Mecnūn  

Vaṣiyyetden meger ḫār-ı emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 49). [vaṣiyyetden, -den ] 

4. Ölürken ide telḳīn-i şehādet  

Ne kes k’andan vaṣiyyet eyleye gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 21). [vaṣiyyet, ] 

 

vaṣiyyet-nāme: Yazılı vasiyet. 

1. Vaṣiyyet-nāmede ḳaydın yimişdi  

İdüp maḫlūṭ ‘anberle gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 66). [vaṣiyyet-nāmede, -de ] 

 

vaṣl: Kavuşma. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [vaṣlını, -ı, -

n, -ı ] 

2. Bugün vaṣluñla buldum baḫt-ı fīrūz  

Saçuñdan bir nümūnedür şeb-i ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [vaṣluñla, -uñ, -la ] 

3. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 123). [vaṣlına, -ı, -n, -a ] 

4. ‘Acebdür ḥāleti devr-i zamānuñ  

Ki degmez vaṣlı ḥicrānına anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [vaṣlı, -ı ] 

5. Ṭama‘dan ṭālib oldı göñli anuñ  

K’irişe vaṣlına ol meh-liḳānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [vaṣlına, -ı, -n, -a ] 

6. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [vaṣlı, -ı ] 

7. Firāḳa ḳıldı cift ü vaṣldan ṭāḳ  

Anuñ-çün bend-ile geldüm derüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [vaṣldan, -dan ] 

8. Bulup Mecnūn dilencilikde vaṣlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [vaṣlı, -ı ] 

9. K’ola vaṣluñla sākin bu dil-i zār  

Çevirürsiñ bugün benden ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 120). [vaṣluñla, -uñ, -la ] 

10. Döker çeşmüm lebüñsüz eşk-i gül-reng  

Senüñ vaṣluñ gülinden iy ḥabībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 163). [vaṣluñ, -un ] 

11. Taḥammül ḳıl ki vaṣla iresin tā  

Olur ta‘cīl-ile bāṭıl her işler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 26). [vaṣla, -a ] 

 

vaṣl: Vuslat, sevgiliye kavuşma. 

1. Görüp ḥālini Nevfel eylemiş ‘ahd  

K’o māha vaṣl ide bunı ḳılup cehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [vaṣl, ] 

2. Ki vaṣlından ola ol meh-veşüñ şād  

Hemān-dem ṭutdı cān-ı Leylīyi tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 62). [vaṣlından, -ın, -

dan ] 

 

vaṣl it: Kavuşmak, bir araya gelmek. 

1. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [vaṣl it, -em ] 

 

vaṣl ol: Kavuşmak. 

1. Bi-ḥamdillāh ki geldüm menzilüme  

Selāmet birle vaṣl oldum ilüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [vaṣl ol, -dum ] 

2. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [vaṣl ol, -ınca ] 

3. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 184). [vaṣl ol, -ma, -

ya ] 
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vaṣl-ı cānān: Sevgiliye kavuşma. 

1. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [vaṣl-ı cānān, ] 

 

vaṣl-ı dildār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [vaṣl-ı dildār, ] 

 

vaṣl-ı ḥabīb: Sevgiliye kavuşma. 

1. İrürmedüñ beni vaṣl-ı ḥabībe  

Ṣavurduñ ḫākümi bād-ı firībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [vaṣl-ı ḥabīb, -e ] 

 

vaṣl-ı leylī: Leyla'ya kavuşma. 

1. Olasın vaṣl-ı Leylīye sezāvār  

İdesün kendüñi çünkim taṣarruf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 46). [vaṣl-ı leylī, -ye ] 

 

vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [vaṣl-ı yār, ] 

2. Ki ‘aşıḳ bula vaṣl-ı yāre dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 148). [vaṣl-ı yār, -e ] 

 

vaṭan: Vatan, memleket, yurt. 

1. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 76). [vaṭan, ] 

 

vaṭan ṭut: Vatan edinmek, yerleşmek. 

1. Ḳo bu sevdāyı bunda şāh-ıla ḳal  

Vaṭan ṭut bir begendügüñ arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [vaṭan ṭut, ] 

2. Vaṭan ṭutdı gelüp gülzār içinde  

Gülistān içre oldılar ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 22). [vaṭan ṭut, -dı ] 

 

vaṭangāh: Vatan toprağı. 

1. Ṭaşı bāliş ḳılup bister türābı  

Vaṭangāh idinen her bir ḫarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [vaṭangāh, ] 

2. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [vaṭangāhına, -ı, -na 

] 

3. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 163). [vaṭangāhına, -ı, -na ] 

4. Çü Leylī bu ḫaberden oldı āgāh  

Ki ol miskīne ḳandedür vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 84). [vaṭangāh, ] 

5. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 109). [vaṭangāhı, -ı ] 
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6. Fenā vādīsinüñ ṣāḥib-serīri  
Cihān içinde bulmayan vaṭangāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 9). [vaṭangāh, ] 

7. Recā vaḳtinde ḳorḫudur baña kār  

Vaṭangāhum-durur mülk-i ḫarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 83). [vaṭangāhum-

durur, -um, -durur ] 

8. Vaṭangāhını ol servüñ çemen ḳıl  

Ḳarışdur şekkerüm birle gülini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 48). [vaṭangāhını, -ın, -ı ] 

 

vāy: Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir ünlemdir. 

1. Eline ṣundı bir ayvāyı fi’l-ḥāl  

Giderdi şāhdan āy vāyı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 258). [vāyı, -ı ] 

2. Kelāmuñ cānum içinde düzer cāy  

Degül göñlüm elümde n’ideyin vāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [vāy, ] 

3. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [vāy, ] 

 

vāyveylāh: Çığlık, feryat, yaygara. 

1. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 77). [vāyveylāh, ] 

 

vāz: Vaz geçmek. 

1. Miyāncı çün bu ḳavli ḳıldı āġāz  

Çeriler geldi pes ceng itmeden vaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [vaz, ] 

 

vaż‘: Vaziyet, durum. 

1. Düşerse ṭab‘ına vaż‘ı muvāfıḳ  

Pes ola köpeġüñ olmaġa lāyıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [vaż‘ı, -ı ] 

 

vāz gel: Vaz geçmek. 

1. Ṭaleb-kār olmadan Leylīye gel vāz  

Çeḳil şūrīde-ḥāl olmaḳdan az az (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [vāz gel, ] 

2. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [vaz gel, -düm ] 

 

vaż‘ it: Öğüt vermek II karşılık vermek. 

1. Bu ḥāliyle ġazeller vaż‘ iderdi  

Ki işidenlerüñ ‘aḳlı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [vaż‘ it, -er, -di ] 

 

vaż‘ ḳıl: Ortaya koyma, tespit etme. 

1. Revān cān maḥv olur ol leẕẕet içün  

Meger kim vaż‘ ḳılan ol nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [vaż‘ ḳıl, -an ] 

 

ve ger ni: Yoksa, aksi halde. 
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1. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 17). [ve ger ni, ] 

 

vebā: Kolera türünden bir tür hastalık. 

1. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 102). [vebādan, -dan ] 

 

vebāl: Günah doğuracak ve insanı âhiret azâbına sürükleyecek olan ağır sorumluluk. 

1. Anda kim deryā-yı ‘afvüñ mevc ura ġarḳ olur  

Ḳaṭresinde cümle ‘āṣīden gelen cürm ü vebāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [vebāl, ] 

2. Ḳılarven itlerine ṭu‘me şāhuñ  

Ṣalup atuñ ayaġına vebālin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [vebālin, -in ] 

3. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 80). [vebāle, -e ] 

 

vebāli boynuña ol: Bir işin günahını yüklenmek. 

1. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 2). [vebāli boynuña 

ol, -üm-uñ, -a, -dur ] 

 

vebāl-i ḫāne: Ev sıkıntı. 

1. Ola iki ḳafesde cān giriftār  

Vebāl-i ḫāne ḳılmaḳdan beni şūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 73). [vebāl-i ḫāne, ] 

 

vech: Çehre, yüz. 

1. Ma‘nada cümle vech-ile nūruñ ḳadīmdür  

İtseñ maḥaldür Ādemle da‘vā-yı ḳıdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 23). [vech-ile, --ile ] 

2. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [vechini, -i, -n, -i ] 

 

vech: Sebep, vesile, münasebet. 

1. Çıḳar şi‘r içre bir vech-ile nāmı  

K’ide taḥsīn sözüñe Mūnlā Cāmī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 121). [vech-ile, --ile ] 

2. Daḫı dirler dilüñi ‘ışḳdan kes  

Ne vech-ile kesilür ‘ışḳdan kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [vech-ile, --ile ] 

3. Ne vech-ile eger olursa mümkin  

İdem ol meh-veşi saña muḳārin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [vech-ile, --ile ] 

4. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [vech-ile, --ile ] 

5. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [vech-ile, --ile ] 

6. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [vech-ile, --ile ] 

7. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 77). [vech-ile, --ile ] 

8. Ki bu vech-ile olduñ sūḫte-ten  

Benüm başumda baḫt-ı pür-belāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [vech-ile, --ile ] 

9. Bu vech-ile irüp pāyāna mektūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 1). [vech-ile, --ile ] 

10. Ḳomayam nīm cür‘a anda bāḳī  
Bu vech-ile ki ‘ālemden yudum dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 71). [vech-ile, --ile ] 
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11. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 51). [vechden, -den ] 

12. Bu ‘ālemde bu vech-ile çeker ser  

Fenā deyrinde olan nālān u mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 88). [vech-ile, --ile ] 

 

vech: Biçim, yol, yöntem. 

1. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 77). [vech-ile, --ile ] 

2. Saña oldur bugün vech ü münāsib  

K’olasın ‘ilmüñ arturmaġa ṭālib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [vech, ] 

3. Çü maṭlūbına lāyık ola ṭālib  

Anuñ ta‘cīlidür vech ü münāsib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 94). [vech, ] 

4. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 66). [vech-ile, -ile ] 

 

vech-i dünyā: Dünya sureti. 

1. Çürütmişdi olanca ḫānumānın  

Elinde ḳalmamışdı vech-i dünyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 17). [vech-i dünyā, ] 

 

vech-i lā-yenām: Diri ve uyanık olan çehre. 

1. İşitdi naḳlsuz Ḥaḳdan kelāmı  

Cihetsüz gördi vech-i lā-yenāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 196). [vech-i lā-yenām, -ı ] 

 

vech-i rüstem: Rüstem'in çehresi. 

1. Çü ḳaṣd-ı ceng ide ol şāh-ı ‘ālem  

Çi rūyın ten katında vech-i Rüstem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 166). [vech-i rüstem, ] 

 

vedā‘: Ayrılmak. 

1. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [vedā‘ı, -ı ] 

2. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [vedā‘, ] 

3. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 27). [vedā‘ı, -ı ] 

 

veda‘ eyle: Veda etmek. 

1. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 37). [veda‘ eyle, -se ] 

 

vedā‘ it: Veda etmek, ayrılmak. 

1. Vedā‘ idüp nigāra Ḳays ol şeb  

Güline nergisinden ṣaçdı kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [vedā‘ it, -üp ] 

2. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [vedā‘ it, -di ] 

3. Vedā‘ idüp ḳamer-ruḫsāra Mecnūn  

Revān oldı vaṭangāhına maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [vedā‘ it, -üp ] 
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4. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [vedā‘ it, -di ] 

5. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 81). [vedā‘ it, -üp, - ] 

 

vedā‘ ḳıl: Veda etmek, vedalaşmak. 

1. Vedā‘ ḳıldı Mecnūna ḥavāle  

İdüp Mecnūna ‘āczinden vedā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 26). [vedā‘ ḳıl, -dı ] 

 

vefā: Sevgi bağlılığı, sadakat. 

1. Ne süd k’iderdi şīrīn lā‘line ṣarf  

Vefādan resm olurdı bir niçe ḥarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 298). [vefādan, -dan ] 

2. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [vefāsuzdur, -suz, -dur ] 

3. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [vefāsı, -sı ] 

4. Devādan ḳıl aña evvel ‘ināyet  

Vefādan ṣoñra idesin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 46). [vefādan, -dan ] 

5. Vefādan düzmege aña ṭa‘āmı  

Tenüm dürcine ṭoldurdum ‘iẓāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [vefādan, -dan ] 

6. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [vefāyı, -(y)ı ] 

7. Firīb ü ālile ben mübtelāyı  

Getürüp ‘ahde ḳılmaduñ vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [vefāyı, -(y)ı ] 

8. Vefā rāhında key bī-cehd imişsin  

Başuma ṭoġmış-iken mihr-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [vefā, ] 

9. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [vefādan, -dan ] 

10. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [vefādur, -dur ] 

11. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 43). [vefā, ] 

12. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 45). [vefāsı, -(s)ı ] 

13. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 46). [vefāsınuñ, -sı, -nuñ ] 

14. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 54). [vefāyı, -(y)ı ] 

15. Ki bergi ġamdur anuñ mīvesi sem  

Ne vardur dehr-i fānīnüñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [vefāsı, -(s)ı ] 

16. Ki lāyıḳdur vefā rāhında bu kār  

‘Aceb olduñ bu resme iy ser-efrāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 90). [vefā, ] 

17. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 61). [vefādan, -dan ] 

18. Ṭutarmış anası mihrinden āteş  

Görüp kān u vefādan gevherini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 13). [vefādan, -dan ] 

19. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 7). [vefāsı, -(s)ı ] 

20. Ne ḳılduñ ata mı ana mı ḳanı  

Vefāsuzdur bu gerdūn-ı cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 51). [vefāsuzdur, -suz, -

dur ] 

21. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 47). [vefā, ] 

22. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 54). [vefā, ] 

23. Vefā kūyından açmış idi bir tāb  

Ḳaçankim ġamdan irse cānına tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 30). [vefā, ] 
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24. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 91). [vefāsı, -(s)ı ] 

25. Benüm ṭab‘umla ṭutmışlardur ārām  

Vefādan ḫalḳ idüpdür ḫulḳumı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 23). [vefādan, -dan ] 

26. Nihālinden anuñ ḳoparmaya şāḫ  

Edeb levḥin vefādan gördi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 97). [vefādan, -dan ] 

27. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 11). [vefā, ] 

28. Uş itdüm terk-i devrān-ı pür-āşūb  

Degülseñ hem vefā rāhında sen süst (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 93). [vefā, ] 

29. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 80). [vefā, ] 

30. Gehī Leylīnüñ āsārın oḳurdı  

Görüp her kişi andan bu vefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 11). [vefāyı, -yı ] 

 

vefā gör: İlgi, sadakat görmek. 

1. Añasın ben ḫaṭākārı vefādan  

Ṣanurdum ben görem senden vefālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [vefā gör, -em-lar 

] 

 

vefā ḳıl: Sevgi ve dostluk göstermek, merhamet etmek. 

1. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 121). [vefā ḳıl, -maz ] 

 

vefā-bīn: Vefa sahibi. 

1. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 85). [vefā-bīn, ] 

 

vefā-cūy: Vefa arayan. 

1. Degildür ‘aḳıl anlardan vefā-cūy  

Çi ger ṣūretdedür her biri ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 60). [vefā-cūy, ] 

 

vefādār: Vefalı. 

1. Bulınmaz bu metā‘a iy vefādār  

Cihān içre benüm gibi ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 101). [vefādār, ] 

2. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 37). [vefādār, ] 

3. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 51). [vefādār, ] 

4. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 97). [vefādār, ] 

5. Devā-baḫşum vefādārum sen idüñ  

Sen idüñ baña üstād-ı ṭariḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 60). [vefādārum, -um ] 

6. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 89). [vefādār, ] 

7. Ḳabūl eylemedi göñli peyāmın  

Didi Ṭañrı ḥaḳiyçün iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 3). [vefādār, ] 

8. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [vefādār, ] 

9. Rumūz-ı ‘ışḳdan fi’l-cümle naḳli  

Vefā-dār imiş āḫir anı bildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 15). [vefā-dār, ] 
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vefā-gūş: Vefalı. 

1. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [vefā-gūş, ] 

2. Seni ıṣmarladum Ḫallāḳa iy māh  

Düşem çün dūr senden iy vefā gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 127). [vefā-gūş, ] 

 

vefāsız: Vefâsı olmayan, sevgisinde, dostluğunda sebat göstermeyen. 

1. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 39). [vefāsızdur, -dur ] 

 

vefāsuz ol: Vefasız olmak. 

1. Vefāsuz oldı ādem āḫir-i kār  

Cihān içre bunı isterdi cānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 94). [vefāsuz ol, -dı ] 

 

vefāt: (Ar.) Ölüm. 

1. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 109). [vefātını, -ı, -n, -ı ] 

 

vefāt it: Ölmek. 

1. Vefāt itmiş ḳatı oldum diger-gūn  

Çü bildüm k’olmış anuñ menzili ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 148). [vefāt it, -miş ] 

 

vefret-i cūş: Coşku bolluğu. 

1. Çü Mecnūn eyledi bu nükteyi gūş  

Dilinden sākin oldı vefret-i cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [vefret-i cūş, ] 

 

v’eger: Ve eğer. 

1. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 112). [v’eger, ] 

 

vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt: İhsanı bol Allah'ın ikramı. 

1. Çü luṭfuñ oldı Vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt  

Saña muḥtāc cümle ġayr-i yek-zāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 93). [vehhāb-ü’l-‘aṭiyyāt, 

] 

 

vehm-i ġammāz: Fitneci endişesi. 

1. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 96). [vehm-i ġammāz, ] 

 

velāyet: Velilik, ermişlik. 
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1. Sa‘ādet şehrinüñ der-bānı içün  

Velāyet taḫtınuñ sulṭānı içün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 104). [velāyet, ] 

2. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 5). [velāyet, -a ] 

 

veled: Çocuk. 

1. Dilerdi nesl ü peyvend içün ol şāh  

Ḫudādan bir veled şām u seḥergāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 188). [veled, ] 

 

velī: Allah dostu. 

1. Egerçi rūḥ-ı ḳudsī mūnisüñdür  

Velī mürg-i çerāġ-ı meclisüñdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 114). [velī, ] 

 

velī: Ama, fakat, çünkü. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [velī, ] 

2. Günāhum çoḳdur iñen şerm-sārum  

Velī ‘afv eyle kim ümmīd-vārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 116). [velī, ] 

3. Günāhum gerçi kim ḥadden bīrūndur  

Senüñ cūduñ velī andan füzūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 130). [velī, ] 

4. Velī düşmedi āsān baña bu genc  

Ki çekdüm her güher içün üküş renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 127). [velī, ] 

5. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 132). [velī, ] 

6. Egerçi şem‘lerdür cümle pür-nūr  

Velī pervāneler ol nūrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 146). [velī, ] 

7. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 265). [velī, ] 

8. Velī giryān idi ol ṭıfl dāyim  

Degüldi dāyeye rām u mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 315). [velī, ] 

9. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [velī, ] 

10. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [velī, ] 

11. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [velī, ] 

12. Velī bī-‘anber-i zülf-i perī-rūy  

Aña ‘ıṭr-ı kefen idi ṣan ol būy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 49). [velī, ] 

13. Velī ben derd ü ġamdan dil-figāram  

Elümden ne gelür bī-iḫtiyāram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [velī, ] 

14. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [velī, ] 

15. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 16). [velī, ] 

16. Egerçi aṣldandur ser-bülend ol  

Velī şimdi degüldür ercümend ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 28). [velī, ] 

17. Şarāb-ı ‘ışḳdanven gerçi Mecnūn  

Velī sen ‘ışḳumı dem dem ḳıl efzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [velī, ] 

18. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [velī, ] 
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19. Egerçi perde ardındaydı mestūr  

Velī ḥüsni-yle şehr içre oldı meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [velī, ] 

20. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [velī, ] 

21. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [velī, ] 

22. Ricā oldur velī senden de iy nūr  

Ki bu şūrīdeliḳden olasın dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 147). [velī, ] 

23. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [velī, ] 

24. Bu cānibden geçinür ṣūretā ger  

Velī dilden olaruñ fetḥin ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [velī, ] 

25. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [velī, ] 

26. Ki ölmekdür baña gerçi sa‘ādet  

Velī çün böyledür anda irādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 96). [velī, ] 

27. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [velī, ] 

28. Velī ḫabs-ile meşhūr oldı adı  

Adı ṣınmışıla ṭurup oturmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [velī, ] 

29. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 95). [velī, ] 

30. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [velī, ] 

31. Degüldür ḫātırum aña güzergāh  

Velī bir bād kim senden ura dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 87). [velī, ] 

32. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 84). [velī, ] 

33. Velī Mecnūna cāndan rāżīyem pes  

Ben evvel demden aña nām-zādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [velī, ] 

34. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 109). [velī, ] 

35. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 46). [velī, ] 

36. Velī kendü işiyçündür mu‘ayyen  

Çeker her kişi bunlardan cefāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 52). [velī, ] 

37. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 65). [velī, ] 

38. Velī ḳılmadı erine hīç meylī  
Dem olmaz k’ol nigār-ı serv-i āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 12). [velī, ] 

39. Velī baḫtum baña diñletmez anı  

Sa‘ādetdür bu emre ger iṭā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [velī, ] 

40. Velī mātemlüler gibiydi şekli  

Fiġān iderdi derd ü miḥnet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [velī, ] 

41. Ki çoḳdan erdedür ol serv-i reftār  

Velī şöyle ḳıl aña i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 45). [velī, ] 

42. Velī çoḳdur şehā bülbülde ṣoḥbet  

Ḳızıl güldür egerçi ḥüsn-i gülzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 106). [velī, ] 

43. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 110). [veli, ] 

44. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [velī, ] 

45. Ne deñlü berk ise āḫir virür ser  

Velī iy dāmeni çeşmüm gibi pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 137). [velī, ] 

46. Daḫı nev-ġonca gibi pāk dāmen  

Velī bir ḫaste ḳorḳarven ki iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 141). [velī, ] 
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47. Ġamum birle velī pīçīdedür bu  

Ya beñzer kim ‘aṣā-yı Mūsādur bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 16). [velī, ] 

48. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 93). [velī, ] 

49. Benüm bī-nergis-i dilber velī kūr  

Gözüme bī-gül-i ruḫsār-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 32). [velī, ] 

50. Ḥisāb iderdi dāyim kār-ı yārı  

Ne fi‘l itse velī ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 65). [velī, ] 

51. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [velī, ] 

52. Velī ‘ışḳuñdayum her ġamdan āzād  

Señün feyżünden iy ebr-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 40). [velī, ] 

53. Velī kendü ṣoḳarken ölür ekser  

Du‘ā ḳılup bu sözden ṣoñra ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 118). [velī, ] 

54. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 38). [velī, ] 

55. Velī ḫatm idi anda ġāyet-i ‘ışḳ  

Kimesne ‘ışḳdan bulmaz murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 16). [velī, ] 

56. Velī Ḥāḳdan da ṣanmañ ġāfil idi  

Teninden görinen her daġ-ı sevdā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 24). [velī, ] 

57. Velī ma‘nīde ḥayvāndan-durur kem  

Baş egmezdi cihān mülkine Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 62). [velī, ] 

58. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [velī, ] 

59. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [velī, ] 

60. Kemānum süstdür ḳılmaz velī kār  

Baña āsān idi fetḥ-i ḫazīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 78). [velī, ] 

61. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 24). [velī, ] 

62. Velī Mecnūnı itmezdi ferāmūş  

Dürişüp cehd ḳılardı şeb ü rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 30). [velī, ] 

63. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 68). [velī, ] 

64. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [velī, ] 

65. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 18). [veli, ] 

66. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 24). [velī, ] 

67. Velī ben rāżıyem cān-ıla senden  

Keremden āḫiret ḥaḳḳuñ ḥelāl it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 52). [velī, ] 

68. Velī mest itdi ḫamr-ı ‘ışḳ anı gey  

Dem-ā-dem ol şikeste-ḥāl ü ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 28). [velī, ] 

69. Velī bulmaz ḫarīdār andan āzerm  

Ferişte sūretinde dīve beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 104). [velī, ] 

70. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 177). [velī, ] 

71. Temāşāya ki teng olurdı her rāh  

Gelen ṭururdı bunlardan velī dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 67). [velī, ] 

72. Götürüp ḫākdan ḳabre ḳodılar  

Velī ‘āḳıllar itdi ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 25). [velī, ] 
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velī-‘ahd: Tahtın varisi. 

1. Ki varup ola mülkine velī-‘ahd  

Bir āh idüp bıraḳdı ol gürūhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 42). [velī-‘ahd, ] 

 

velīkin: Fakat, ancak. 

1. Çü Nīl ü baḥrdur ol ṣāḥib-iḳbāl  

Velīkin Nīl-i sākin baḥr-ı seyyāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 158). [velīkin, ] 

2. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 155). [velikin, ] 

3. Şikenceden o serv itmezdi efġān  

Velīkin hicrden olmışdı giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [velīkin, ] 

4. Çi ger bu resme dindi bu ḥikāyet  

Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [velīkin, ] 

5. Velīkin ortada olmaya ġammāz  

Ki nā ehle bī-nāgeh keşf ide rāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [velīkin, ] 

6. Ṣanemden ġayrını hep aldı uyḫu  

Uyumadı velīkin ol melek ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 60). [velīkin, ] 

7. Velīkin kim ola bu ḳavm-ı maḥsūd  

Gelişinden buraya n’ola maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [velīkin, ] 

8. K’o la‘le gerçi lāyıḳdur bu gevher  

Velīkin gencrekdür daḫı duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [velīkin, ] 

9. Velīkin bir söz açsa her cihetden  

Eger ḥikmetden ü ger ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [velīkin, ] 

10. Çi ger ‘ālemde nāmuñdur mükemmel  

Velīkin ‘uhde-i ‘ahdüñ muḫallil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [velīkin, ] 

11. Velīkin şimdi ḳaṭ‘ oldı ümīdüm  

Boyandı ḳaraya baḫt-ı sefīdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [velīkin, ] 

12. Ḳamu fermānuña cāndan muṭī‘üm  

Velīkin göz göre ferzendīn ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [velīkin, ] 

13. Velīkin bir daḫı vardur rivāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [velīkin, ] 

14. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [velīkin, ] 

15. Emīn oldı başuñ giryānlıġı ḳo  

Velīkin iy ġazāl-i pür-ḥamiyyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 65). [velīkin, ] 

16. Velīkin aġlayanlar ‘āḳıl idi  

Belāya ol gedā virmiş rıżāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [velīkin, ] 

17. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 14). [velīkin, ] 

18. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [velīkin, ] 

19. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [velīkin, ] 

20. Ki içinde ola her ḥāli mektūb  

Velīkin ne ḳalem buldı ne kāġıd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 31). [velīkin, ] 

21. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 49). [velīkin, ] 

22. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 104). [velīkin, ] 

23. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 169). [velīkin, ] 
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24. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 117). [velīkin, ] 

25. Velīkin bī-ḫaber ol merd-i bī-kār  

Alup pīrāmenini cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 84). [velīkin, ] 

26. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 182). [velīkin, ] 

27. Velīkin ḫōş gelürdi aña dādı  

İderken ‘ışḳ ḥālātını tedbīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 18). [velīkin, ] 

28. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 39). [velīkin, ] 

29. Eli bürḳa‘ velīkin mah öñine  

Ḳarārı şīşesini ṭaşa çaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 34). [velīkin, ] 

30. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 112). [velīkin, ] 

31. Velīkin dīde-i pākiyle baḳdı  

Ki ‘āşıḳ pāk-bāz olmasa her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 34). [velīkin, ] 

32. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 89). [velīkin, ] 

33. Velīkin ‘ışḳdan olsa ṣafādur  

Niçeler ‘ışḳdan ger renc-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 84). [velīkin, ] 

34. Velīkin ‘āşıḳ olanlara ḫōşdur  

Bu resme sözlere yoḳdur nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 86). [velīkin, ] 

35. Velīkin ḫurde-bīnlerden recādur  

Ki çün ‘aybın göreler ehl-i tafżīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 98). [velīkin, ] 

 

‘’ve’n- necm’’: Batmakta olan yıldıza and olsun ki… (53/Necm 1). 

1. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [‘’ve’n- 

necm’’, ] 

 

ver: Feda etmek. 

1. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [vermiş, -miş ] 

 

ver: İhsan etmek, bağışlamak. 

1. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [verdi, -di ] 

2. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 36). [veren, -en ] 

 

verd: Gül. 

1. Nesīm-i luṭfuñ-ıla verd ḫandān  

Hevā-yı ḫavfüñile ebr giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [verd, ] 

2. Teni verdine batdı ḫār-ı ġamdan  

Diline daġ çekdi nār-ı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [verdine, -i, -ne ] 

3. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [verdine, -i, -ne ] 

4. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 95). [verd, ] 
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5. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 48). [verdinüñ, -in, -üñ ] 

6. Görinür verd ü sebz-i gülşen-i ġam  

Lebinde didügüñ şol ḫāl-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [verd, ] 

7. Ki ḫār u tīġdür verd ü giyāhı  

Ne lāzım kend’özüñi rence ṣalmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 86). [verd, ] 

8. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 149). [verdine, -i, -ne ] 

9. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 64). [verdinüñ, -in, -üñ ] 

10. Ḥayātum bāġınuñ ṭaġıtdı bergin  

Elümde var-idi bir tāze verdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 63). [verdüm, -üm ] 

 

verd-i aḥmer: Kırmızı gül. 

1. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 284). [verd-i aḥmer, ] 

2. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [verd-i aḥmer, ] 

 

verd-i bī-ḫār: Dikensiz gül. 

1. Ayaġ üzre ṭurur ḫiẕmetde dāyim  

Alup her şāḫdan sad verd-i bī-ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 65). [verd-i bī-ḫār, ] 

 

verd-i gülistān-ı leṭāfet: Güzellik bahçesinin gülü. 

1. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [verd-i gülistān-ı leṭāfet, 

] 

 

verd-i gülşen-i cān: Can bahçesinin gülü. 

1. K’ola iy nūr-ı çeşm-i rūşen-i cān  

Ruḫ-ı rengīni verd-i gülşen-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 6). [verd-i gülşen-i cān, ] 

 

verd-i ḫadd: Gül yanağı. 

1. Bihişt-i nāzdan bir serv-i ḳaddi  

Nihāl-i şīveden bir verd-i ḫaddi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [verd-i ḫadd, -i ] 

 

verd-i ḥamrā: Kırmızı gül. 

1. Ṣaḥārī oldı ṣan-kim cāy-ı maḥşer  

Ḥarāretden göyindi verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 67). [verd-i ḥamrā, ] 

2. Şükūfe şāḫı gūyā keh-keşāndur  

Suyı mir’āt idinüp verd-i ḥamrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 43). [verd-i ḥamrā, ] 

 

verd-i ḫandān: Gülen gül. || Sevgili. 

1. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 7). [verd-i ḫandān, ] 
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verd-i ḫandān: Gülen gül. II Yeni açılmış gül. 

1. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 39). [verd-i ḫandān, ] 

 

verd-i muṭabbaḳ: Kapak gibi kapanmış gül. 

1. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [verd-i muṭabbaḳ, ] 

 

verd-i nihāl-i gülşen-i nāz: Nazlı bahçenin gül fidanı. 

1. Didi k’iy ḳāmeti serv-i ser-efrāz  

Ruḫı verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 120). [verd-i nihāl-i 

gülşen-i nāz, ] 

2. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [verd-i nihāl-i 

gülşen-i nāz, ] 

 

verd-i rūy: Güle benzeyen yanak. 

1. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 33). [verd-i rūy, -üñ 

] 

 

verd-i sürḫ-i mihr: Güneş kırmızısı gül. 

1. Bu gülşenden k’içidür pür ġarāīb  

Çün oldı verd-i sürḫ-i mihr ġāib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [verd-i sürḫ-i mihr, ] 

 

verem: Verem olmak; verem hastalığına yakalanmak. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 34). [verem, ] 

2. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). [verem, ] 

3. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 26). [veremler, -ler ] 

 

verh: Bilmezlik. 

1. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 20). [verhimiyle, -imiyle 

] 

 

verhem-i yār: Aşığın kötü sözleri. 

1. Taḥayyür ḳıldı anı deng ü bī-ḫˇīş  

Hacel itdi be-ġayet verhem-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 45). [verhem-i yār, ] 
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vesīle: Bahane, sebep. 

1. Velikin bu vesīleyle murādum  

Budur k’añıla ol dergehde adum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 155). [vesīleyle, -yle ] 

 

vesme: Kadınların süs olarak kaşlarına çektikleri rastık. 

1. Çü bulmış vesmeden ebrūları fer  

İki bādām bergi olmış aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 85). [vesmeden, -den ] 

2. Pür itdi āb-ı merg-ile dehānın  

Ḳaşınuñ vesmesi gitdi ser-ā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 65). [vesmesi, -si ] 

3. Cihāna eylemez oldı nigāhı  

Anuñ vesme çekilmiş ḳaşları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 5). [vesme, ] 

 

vesme çek: Rastık çekmek. 

1. Oturdı k’ide dāmād içün ābād  

Gehī vesme çeküp ebrūlarına (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [vesme çek, -üp ] 

 

vey: Ve ey, seslenme edatı. 

1. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 2). [vey, ] 

 

veyā: Veya, ya da. 

1. Veyā ġonca dehen ne hāmūş olduñ  

Şeker-dilden ḳanı ol ṭatlu sözler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 54). [veyā, ] 

 

veyāḫūd: Veya, ya da. 

1. Veyāḫūd gürbe-i ḫˇān-ı kes olma  

Geçin çün şem‘-i dest-i rencüñile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 74). [veyāḫūd, ] 

 

veyli: Yazık, vah vah 2. Güçlük. 

1. Füzūn olup dem-ā-dem derd-i Leylī  
Ġamum mānendi artar vāy veyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [veyli, ] 

 

vezīr: Vezir, sadrazam. 

1. Vezīr ü ḫāṣṣ u nüddām u ekābir  

Ne kiçi ḳaldı şehr içre ne ulu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [vezīr, ] 

 

vezn: Ölçü. 

1. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 117). [vezni, -i ] 
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2. Ne deñlüdür vefā vezninde sengi  

Benüm vaṣfumda şāyed kim sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 54). [vezninde, -i, -

nde ] 

 

vilāyet: Diyar, ülke, memleket. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). 

[vilāyetden, -den ] 

2. Ki ruḫ be-nümüd der vey ravża-i cān  

Süvār āmed be-taḫt-ı īn vilāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 3). [vilāyet, ] 

3. Ki ḳurtıldı ġamām-ı varṭadan māh  

Ṭuyıldı her vilāyetde bu ḳıṣṣa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [vilāyetde, -de ] 

4. K’emīndür her ḫaṭardan bu vilāyet  

Bulısar itdügini her kişi pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 74). [vilāyet, ] 

 

vilāyet-baḫş-ı mülk-i pādişāhī: Padişahın mülkünden vilayet bağışlayan. 

1. Vilāyet-baḫş-ı mülk-i pādişāhī  
Şehinşāh-ı sepīdi vü siyāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 121). [vilāyet-baḫş-ı mülk-i 

pādişāhī, ] 

 

vilāyet-gīr-i iḳlīm-i ḥaḳīḳat: Hakikat ülkesini elinde tutan. 

1. Sipeh-sālār-ı sulṭān-ı ṭarīḳat  

Vilāyet-gīr-i iḳlīm-i ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 4). [vilāyet-gīr-i iḳlīm-i 

ḥaḳīḳat, ] 

 

vir: (Şarap) sunmak. 

1. Varupdur ‘aḳlı cinnetden fesāda  

Virür nāmūsumuñ bergini bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 22). [virür, -ür ] 

2. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [virdi, -di ] 

 

vir: Bağışlamak, ihsan etmek. 

1. Ṣad hezārān bülbüli maḥzūn idersin ‘āḳıbet  

Būse virürsin ki Ḥamdīnüñ alasın cānını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 13). [virürsin, -ür, -

sin ] 

2. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 14). [virmişdi, -

mişdi ] 

3. Güle sen virdüñ iy Ḥaḳ behcet-i rū  

Sen itdüñ ġoncenüñ aġzını ḫoş-bū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [virdüñ, -düñ ] 

4. Gehī rāḥat getürür cāna geh renc  

Gehī iflās virür ḫalḳa geh genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [virür, -ür ] 

5. Ṭumandan görk virür kūha enbūh  

Ki çekmez ḳış ṣovuḳlıġından endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [virür, -ür ] 

6. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [vir, ] 

7. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 83). [virdügiyçün, -

düg, -i, -y, -çün ] 
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8. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 113). [virgil, -gil ] 

9. Mürüvvet mezraʻından tūşe virgil  

‘İnāyet ḫirmeninden ḫūşe virgil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 114). [virgil, -gil ] 

10. Virüp evvel selām-ı kird-gārı  

Oḳıdı ṣoñra na‘t-ı bī-şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 75). [virüp, -üp ] 

11. İbirişim dem-i ‘anber-feşānı  

Virürdi zülf-i ḥavrādan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 60). [virürdi, -(ü)r, -di ] 

12. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [virdügini, -düg, -i, -

(n)i ] 

13. Buña virdügini devlet eger kām  

Olara virmemişdi devr-i eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [virmemişdi, -me, -

miş, -di ] 

14. Ṣafā vechini göstermişdi devlet  

Dile fer virmiş-idi feyż-i raḥmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [virmiş-idi, -miş, --idi 

] 

15. Olup ma‘şūḳ-ı şevḳüm rū-güşāde  

Murādum sāḳīsi virmişdi bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [virmişdi, -miş, -di ] 

16. Bu ‘ālī ḳubbeye Bānī ṭapuñdur  

Ḳara ḫāke viren can ṭapuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [viren, -en ] 

17. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [virdi, -di ] 

18. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 5). [viren, -en ] 

19. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [viren, -en ] 

20. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 91). [virmiş, -miş ] 

21. Kime virmiş cemāl ü ḥüsn ü behcet  

Kime virmiş kemāl ü ‘ilm ü ḥikmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 92). [virmiş, -miş ] 

22. Baña vir rişte-i tesbīḥden ḳayd  

K’anuñla bu seg-i nefsi idem ṣayd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [vir, ] 

23. Virilmez didiler gül bergi bāde  

Ne lāyıḳdur bu meh ol dīv-zāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [virilmez, -mez ] 

24. Teḳarrüb ravżasından vir şemīmi  

Teraḥḥum gülsitānından Nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [vir, ] 

25. K’içinde pürdür anuñ ḳand uvaġı  

Saña virdüm bugünden ol nigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 77). [virdüm, ] 

26. Ḥayātum naḳdi dünyādan dire raḫt  

Civārında resūlüñ vir baña baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 142). [vir, ] 

27. Egerçi ümmetüñdür cümle ‘āṣī  
Ḳiyāmetde şefī‘ ol vir ḫalāṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 128). [vir, ] 

28. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 89). [virdi, -di ] 

29. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 90). [virdi, -di ] 

30. Dil-i ‘uşşāḳa baḫş iden ġınālar  

Büzürg ü küçege viren nevālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 28). [viren, -en ] 

31. Eger māh-ı neve vire berātı  

Kemāl-i naḳṣdan bula necātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 149). [vire, -e ] 

32. Gelüñ eyleyelüm Ḥaḳḳa niyāzı  

Ki virsün şehe ‘ömr-i dırāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 168). [virsün, -sün ] 

33. Vire bir dem çü cūdı ebr ne cūş  

İdemez feyzini deryā der-aġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 117). [vire, -e ] 

34. Umaram k’ol emīr-i ‘ālem-ārāy  

Ṣadef gūşında ol dürre vire cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 152). [vire, -e ] 

35. Ḫuṣūṣā ḥażret-i Sulṭān Selīmi  

Ki Ḥaḳ virsün aña ‘ömr-i delimi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [virsün, -sün ] 

36. Pür itsün dehri cūd-ı bī-dirīgi  

Cihāna şu‘le virsün berḳ-i tīġi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 140). [virsün, -sün ] 

37. Virürdi göñlüni ol gül‘izāre  

Mu‘anber ca‘dı oldı pīç-der-pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 54). [virürdi, -ür, -di ] 
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38. Laṭīf-āvāz şol resme derāyı  

Ki ṣavtı cānlara virür ġıdāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [virür, -ür ] 

39. Ṣaçından āşiyān iden ṭuyūra  

Ġıdā viren teninden mār u mūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [viren, -en ] 

40. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 98). [virmiş, -miş ] 

41. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 106). [virelüm, -elüm ] 

42. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 17). [virmez-iseñ, -mez, -i, -

se, -ñ ] 

43. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [virüp, -üp ] 

44. İşidüp bu ḫıṭāb-ı müsteṭābı  

Revān ol ḳāṣıda virdi cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 92). [virdi, -di ] 

45. Ḥaẕer ḳılmaya fikr idüp helākın  

Vire nāgeh fenā bādına ḫākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [vire, -e ] 

46. Ki iy viren ṣabā-yı ‘ışḳa ḫırmen  

Ḳarārı ḫūşesine āteş efgen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [viren, -en ] 

47. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [virüben, -üben ] 

48. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [vire, -e ] 

49. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [vire, -e ] 

50. Serin virdi dehān-ı ejdehāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 78). [virdi, -di ] 

51. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 48). [virür, -ür ] 

52. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [viren, -en ] 

53. Ġıdā viren teninden mār u mūra  

Mizācı nā-tüvān u ḥāli ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 14). [viren, -en ] 

54. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 3). [virdi, -di ] 

55. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 174). [vire, -e ] 

56. Ki bu virmiş aña ḳilk-i feṣāḥat  

İçinde noḳṭa k’itmiş cem‘ bu faṣl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 38). [virmiş, -miş ] 

57. Dil ü cān bezmine būy-ı vefā vir  

Nefesden rūḥ-ı dehri rāḥat eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 4). [vir, ] 

58. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 37). [viren, -(e)n ] 

59. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 7). [vire, -e ] 

60. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 66). [virseñ, -se, -ñ ] 

61. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 13). [vire, -e ] 

62. Ki müflis idi faḳr itmişdi ‘āciz  

Diledi ‘ammisinden virmedi māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 67). [virmedi, -me, -di ] 

63. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 8). [virmiş, -miş ] 

64. Aña kim Ḥaḳ vire āzād-nāme  

Ṣına bir keştīnüñ çün-kim miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 46). [vire, -e ] 

65. Meger kim maḳbere ol daḫı nāçār  

Çü ‘ömrüm ber gini ḫāke vire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 19). [vire, -e ] 

66. Baña raḥm it saña ecrin vire Ḥaḳ  

Açup şefḳat ḳapusın ḳıl teraḥḥüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 56). [vire, -e ] 

67. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 14). [virdi, -di ] 

68. Kenār-ı yārda vir āşiyānı  

Be-ḥaḳḳ-ı nāle-i ‘uşşāḳ-ı nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 36). [vir, ] 

69. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 32). [vire, -e ] 
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70. Sa‘ādet mūnisi iḳbāl-ı yārı  

Kamu maḳṣūdını virmişdi Bārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 182). [virmişdi, -miş, -di ] 

71. Ne kim isterse virmişdi Ḫudāvend  

Müyesser ḳılmamışidi līk ferzend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 185). [virmişdi, -miş, -di 

] 

72. Ne açmış ġonce-i ra‘nāların bād  

Ne virmişler ṣabāya bāġda dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 144). [virmişler, -miş, -ler 

] 

73. Ki bir ferzend virüp Ḥaḳ te‘ālā  

Çerāġ-ı çeşmin anuñla ide bīnā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 197). [virüp, -üp ] 

74. Virüp hem şīr-i rāḥat aña devrān  

Ḳılardı dāye-veş perverde her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 299). [virüp, -üp ] 

75. Ne māye k’aña virürdi ġidādan  

Pür iderdi derūnını ṣafādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 295). [virürdi, -(ü)r, -di ] 

76. Eline çıḳarup virdügin ayvā  

Giderür didügin bu senden ey vā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [virdügin, -dü, -gin ] 

77. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [vire, -e ] 

78. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [viriser, -iser ] 

79. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [virse, -se ] 

80. Meger kim ārzū-yı vaṣl-ı Mecnūn  

Heves virdi be-ġāyet aña bir gün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 54). [virdi, -di ] 

81. Ṣafādan vardılar nāz-ıla ḫʷābe  

Ki mey bunları virmişdi ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 56). [virmişdi, -miş, -di ] 

82. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [virürdi, -ür, -di ] 

83. Çü virdi Ḥaḳ saña gevher ‘ivażsuz  

Nisār it sen de ehline ġarażsuz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [virdi, -di ] 

84. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 109). [virem, -em ] 

85. Boyun virmiş-durur ol dest-i ‘ışḳa  

Delü dimek ḫaṭādur mest-i ‘ışḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [virmiş-durur, -miş, -

durur ] 

86. Ne içün bī-cemāl-i yār-ı manẓūr  

Virürsin böyle sen her meclise nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [virürsin, -ür, -sin 

] 

87. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [virme, -me ] 

88. Çoḳ eyledi atam cehd ü müdāre  

Velī virmediler olmadı çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [virmediler, -me, -di, -

ler ] 

89. Bulaydum bu ‘amelden tā sevābı  

Çü böyle virdüñüz aldum cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [virdüñüz, -dü, -ñüz 

] 

90. Ṣoñ ucı virmemişler ṭālib olmış  

Ḳıtāl itmiş ‘adūsı ġālib olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [virmemişler, -me, -miş, -

ler ] 

91. Virüp bu ḳıṣṣadan pes peyk-i ‘ārif  

Ser-ā-ser eyledi Mecnūnı vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 89). [virüp, -üp ] 

92. Olam āzād u nām u nengden ben  

Ḳızını dīve virmekden bir ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 91). [virmekden, -mek, -

den ] 

93. Didi kim bu ṣanemdür baña lāyıḳ  

Virem sehviyle ger Mecnūna bunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [virem, -em ] 

94. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [virür, -ür ] 

95. Baña bir dāne virme hep senüñ bil  

‘Ācūze gördi çün kim bu şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [virme, -me ] 

96. Ki Mecnūnum degül senden daḫı kem  

Bu bāġı dikene virilmedin bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 85). [virilmedin, -ilme, -din 

] 
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97. Sıyup ‘ahdi virürler düşmene kām  

Diker ‘aşıḳ nihāl-i mīve bāġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [virürler, -ür, -ler ] 

98. Peşīmān oldı virdügine āvāz  

Taḥammül eyledi bir lāḥẓa kim tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [virdügine, -dügine ] 

99. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 96). [virme, -me ] 

100. Ki virmişdi ḥazān bāġ-ı ḥayātı  

Bu ḥāl-ile geçerdi rūzgārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [virmişdi, -miş, -di ] 

101. K’olara rızḳın ol virürdi dāyīm  

Ḳaçan kim görse anı her ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 110). [virürdi, -ürdi ] 

102. Ki ṣuçsuz āhūyı virdüm ite uş  

Her endāmın göreydüñüz ki segler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 64). [virdüm, -dü, -m ] 

103. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 97). [virdüñ, -düñ ] 

104. Bu ḥūn-ḫˇār itlere virürdi anı  

Kişi k’olaydı şehden bī-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [virürdi, -ür, -di ] 

105. Tevaḳḳufdaydı işüñ girisine  

Virürdi seglere geh āb u geh nān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [virürdi, -(ü)r, -di ] 

106. Meger cān ola lāyıḳ-ı müjde-gānī  
Suṭūrı gözlerüme virdi nūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 35). [virdi, -di ] 

107. Maḥabbet nāmesin inşā ḳılıcı  

Aña kim virdi luṭfı şem‘-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 15). [virdi, -di ] 

108. Ḳamu var bende şarṭ-ı sūgvārı  

Ġurāba virmeden ġayrı ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 157). [virmeden, -me, -

den ] 

109. Niçe nān belki su da geçmez el-ān  

Kerāmetden baña virmiş-durur Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 91). [virmiş-durur, -

miş, -durur ] 

110. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 15). [virdi, -di ] 

111. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 6). [virmeye, -me, -y, -e ] 

112. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 68). [virürdi, -ür, -di ] 

113. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 34). [virürdi, -ür, -di ] 

114. Dile esrār-ı maḫfīden eser vir  

‘Alem dik bām-ı eyvān-ı vefāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 4). [vir, ] 

115. Virürdi aña her dem bir firībi  

Hezārān ālle ol serv-i ‘ayyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 32). [virürdi, -ür, -di ] 

116. Ṣafāsın virdi aña ‘ūd u ‘abīrüñ  

Ġazeller oḳuyarak ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 24). [virdi, -di ] 

117. Bize maḳṣūdumuz virürse Allāh  

Hele biz pāk geldük bu cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 46). [virürse, -ür, -se ] 

118. Ne diyem kim ne resme virdi cānı  

Cihān içre hemīn anuñ şümārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 68). [virdi, -di ] 

119. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 109). [virdi, -di ] 

120. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [vire, -e ] 

121. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 173). [vireler, -e, -ler ] 

122. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [virür, -ür ] 

123. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 28). [vireyin, -eyin ] 

124. Ki taḫt idinmedi āḫir ṭaḫte bendi  

Cihān evvel kime virmişdür efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 105). [virmişdür, -miş, 

-dür ] 

125. Ki bulam ḳayd-ı ‘iṣyāndan necātı  

Çün īmāndan ezel virdüñ sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 125). [virdüñ, -düñ ] 
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vir: (Koku için) Yaymak. 

1. Şol āteş kim ḳılıcından virür tāb  

Ten-i a‘dā ḥadīdin eylesün āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 141). [virür, -ür ] 

 

vir: Eline tutuşturmak. 

1. Şehüñ peykine virüp gīne anı  

Var āgāh it didi ol nā-tuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 53). [virüp, -üp ] 

2. Virüp aldı ol iki nā-tüvānı  

Pes ol esb-i ṣabā sīmāyı ṣayyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [virüp, -üp ] 

3. Bıraḳdı ḫāmeyi ol serv-i merġūb  

Virüp bir ḳāṣıd-ı ṭayyār fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 3). [virüp, -üp ] 

4. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [virüp, -üp ] 

 

vir: (Işık için) Yaymak. 

1. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [virür, -ür ] 

 

vir: Katmak. 

1. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [virür, -ür ] 

 

vir: Vermek. II Feda etmek. 

1. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 90). [virdi, -di ] 

2. Firāḳ-ı dōstdan virem revānı  

Bulup bir pāre ḫāk-ı kūy-ı yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 24). [virem, -em ] 

 

vir: Vermek, ...ya maruz bırakmak. 

1. Niçün kend’özüñi virdüñ ḫārābe  

Enīsüñ kim-durur bu kār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 24). [virdüñ, -dü, -ñ ] 

 

vir: Müsaade etmek, izin vermek. 

1. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [virgil, --gil ] 

 

vir: (Bir şeyi bir kimseye) İletmek, eriştirmek, vermek. 

1. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [virdi, -di ] 

2. Nesīm-i ẕevḳ aña virdi derdi  

Şemīm-i şevḳ kendüden giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [virdi, -di ] 

3. Neyüñ ‘ażdinde daġ-ı bī-kerāne  

Virür bāzū-yı ‘āşıḳdan nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [virür, -ür ] 
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4. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 68). [virdi, -di ] 

5. Emīr-i Hinde virdi maşrıḳī tāc  

Görinüp Çīnden āyīne-i Çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [virdi, -di ] 

6. Velīkin virmezem de rāyegāne  

Baña gerçi ki bu ḥayvān nevādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [virmezem, -mez, -

(e)m ] 

7. Çaġırup ol ḳarıya virdi sevgend  

Didi cāndan muṭī‘isen Ḫudāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [virdi, -di ] 

8. Misālinden anuñ virmez nişānı  

Çü bildüñ sen ḳamu ḫaṣṣiyyetini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [virmez, -mez ] 

9. Er aldı ṭanṭanayla anda Leylī  
Ol anda ġayr eline virdi dāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [virdi, -di ] 

10. Eser görmedi andan bir arada  

Ṣoñ ucı virdi bir kimse nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 35). [virdi, -di ] 

11. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 4). [virdi, -di ] 

12. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 66). [virdi, -di ] 

13. Bu resme eyleyüp her kişi teşnī‘  
İlüñ ṭa‘nı nigāra virdi taṣdī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [virdi, -di ] 

14. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [virem, -em ] 

15. Ḳażā seyli ḫarābe virdi bāġın  

Eger nūş eylese āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 58). [virdi, -di ] 

16. Virür tārāca şām-ı merg raḫtın  

Felek kim bir ṭılısm-ı daġ-gerdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 16). [virür, -ür ] 

17. Anuñ beyt oḳumasından güşade  

Daḫı bir dest cāme virdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 59). [virdi, -di ] 

18. Ḳızı da almaġa çoḳ eyledi āl  

Velī ne māl virdi ne ḫō duḫter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 69). [virdi, -di ] 

19. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 16). [virdi, -di ] 

20. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 46). [virdi, -di ] 

21. Budur gelmedügi vaṣfuñ beyāna  

Ki virilmez bedelsizden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 100). [virilmez, -mez ] 

22. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 72). [virilmez, -mez ] 

23. Her eṭfāl-i giyeh kim ṭoġurur ḫâk  

Çü dāye ebrden süd virür eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [virür, ] 

24. Hilāl-i ‘īdden luṭfıyla her sāl  

Virür sāḳ-i ‘arūs-i ‘arşa ḫalḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [virür, ] 

25. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [virür, ] 

26. Ki dūr itmişdi ġam-keşlikde anı ferd  

Virürdi baḫt aña devlet selāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 11). [virürdi, -di ] 

27. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 64). [virdi, -di ] 

28. Ki ḳande görseler ol nā-tuvānı  

İderler ḳatl virmeyüp emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [virmeyüp, -y, -üp ] 

29. Kese başın bularuñ virmeyüp dād  

Feres sürdi şefā‘at birle Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [virmeyüp, -y, -üp ] 

30. Ki naḳş itdi ruḫāmını ‘iẕārı  

Tenine virdi ecel renci ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 9). [virdi, -di ] 

31. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 28). [virdi, -di ] 

32. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 109). [virdi, -di ] 

 

vîrân: Yıkık, dökük harap. 
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1. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [vīrān, ] 

2. Ki Mecnūnı filān virānda gördüm  

Cihān ‘ibretlerin hep anda gördüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 79). [virānda, -da ] 

3. Me‘ānīden cevāhir bī-nihāyet  

Dilüñ vīrānı küncinde nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 63). [vīrānı, -ı ] 

 

vīrāne: Harap, yıkık; üzgün, perişan. 

1. Gönildi şöyle kim vīrāneye būm  

Varup gördi ki olmış ḥāli düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 40). [vīrāneye, -y, -e ] 

2. Göñül pergālesindendür kebābuñ  

Çerāġuñ anda iy vīrāne misḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 37). [vīrāne, ] 

 

vird-i her-süḫan-senc: Sözden anlayanların duası. 

1. Mübārek nāmı vird-i her süḫan-senc  

Dil-i ‘ārīfde mihr gizleyen genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 33). [vird-i her-süḫan-senc, 

] 

 

viṣāl: (Sevgiliye) kavuşma. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [viṣālüñ, -

ü, -ñ ] 

2. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [viṣāl, ] 

3. İñende düşme ta‘cīl odına var  

Viṣāle ṣabr-ile olġıl ṭaleb-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [viṣāle, -e ] 

4. Umup Mecnūn viṣālüñ dilberinüñ  

Tiz ayaġına düşdi māderinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

5. Iraġ olsun dilüñden ġuṣṣa gerdi  

Çü bulmadum viṣālüñ bāġına rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

6. Degüldür dānesine kendünüñ rām  

Ne el virür dürüşmek-le vīṣāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 99). [vīṣāli, -i ] 

7. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 105). [viṣālinden, -i, -n, -den ] 

8. Viṣālüñ ni‘metinden bī-naṣībüm  

Esīr ü ‘āşıḳ u şūrīde-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 22). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

9. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 115). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

10. Viṣālüñ gülşeninden bir gül-i ter  

Velīkin firḳatüñden cāna ṣad ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 168). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

11. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 125). [viṣālüñden, -ü, -ñ, 

-den ] 

12. Viṣāli çāresineydi mülāzim  

Ḳılardı her dem envā‘-ı müdārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 62). [viṣāli, -i ] 

13. Ḥarām idi aña līkin viṣāli  

Nigāruñ ṣoḥbetinde ol şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 28). [viṣāli, -i ] 

14. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 77). [viṣāli, -i ] 

15. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 100). [viṣāli, -i ] 

16. K’olasın ṣadr-ı vaḥdetde ḳabā-pūş  

Visāl āyīnesinden Ḥamdiyā ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 63). [visāl, ] 

17. Seni bir gün viṣāle hem-çü Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 68). [viṣāle, -e ] 
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viṣāle ir: Kavuşmak II sevgiliye kavuşmak. 

1. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 95). [viṣāle ir, -e, -lüm ] 

 

viṣāl-i yār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 66). [viṣāl-i yār, -dan ] 

 

v’iy: Ve ey. 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [v’iy, ] 

2. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 15). [v’iy, ] 

3. İy ‘andelīb-i Ka‘be v’iy ṭūṭī-i Behişt  

İy gülşen-i Medīne v’iy bülbül-i Ḥarem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 16). [v’iy, ] 

4. İy şeh-i mülk-i ‘acem v’iy melik-i Rūm u ‘Arab  

‘Ālemüñ serveri ‘ālī ḥaseb ü pāk neseb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 1). [v’iy, ] 

 

vü: "Ve" bağlacı. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [vü, ] 

2. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [vü, ] 

3. Şarḳı vü ġarbı iḥāṭa eyledi şāh-ı cihān  

Ceyşüñe baḥr-i muḥīṭ oḳusam olmaya ‘aceb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 17). [vü, ] 

4. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 30). [vü, ] 

5. Ġamuñdan gildedür ābuñ ayaġı  

Gezer sergeşte ṣaḥrāyı vü bāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [vü, ] 

6. Başına Hüdhüdüñ oldur ḳoyan tāc  

Anuñ emriyle öter ḳumrı vü dürrāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [vü, ] 

7. Kimiñi ḫaste vü rencūr ḳılmış  

Kimiñi rāḥat ü mesrūr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 107). [vü, ] 

8. Sebebsiz ‘afv iden bī-ḥadd günāhı  

Dü kevnüñ ṣāni‘i vü pādişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [vü, ] 

9. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [vü, ] 

10. Anuñ ālī vü aṣḥābı ḥaḳiyçün  

Ḳamu etbā‘ ü aḥbābı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 97). [vü, ] 

11. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 90). [vü, ] 

12. Bu mücrim de ne taḳvā var ne ṭā‘at  

Tehī vü müflis umarvan şefā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 132). [vü, ] 

13. Du‘ā vü medḥ oḳudı bī-nihāyet  

Anuñ-çün buldı bu resme sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 143). [vü, ] 

14. Şerī‘at āsumānı evcine bedr  

Güzīn ü pārsā vü ‘āliyyü’l-ḳadr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [vü, ] 

15. Kara vü ak cihānda her ne kim var  

Ḫudādan geçse oña dirler perestār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [vü, ] 

16. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [vü, ] 
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17. Ki var idi ‘Arab mülkinde bir mīr  
Seḫā vü luṭf kānı vü cihān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 168). [vü, ] 

18. Çü ferzend ola bed-hʷāh u hevā-senc  

Belādur ataya vü anaya renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 220). [vü, ] 

19. Ger oġluñ olsa vü dūrise bī-bāk  

Neseble nāmuñı eyler senüñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 221). [vü, ] 

20. Biḥamdi’l-Ḳādiri’l-Ferdi’l-‘Alīm  

Vü bi’smillāhi Raḥmāni-r’rahīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [vü, ] 

21. Nedür gördükde şāhuñ bildi ḥāli  

Derūnında murādı vü ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 256). [vü, ] 

22. Velī ‘ışḳ anı ser-gerdān idiser  

Ḳatı şūrīde vü ḥayrān idiser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 266). [vü, ] 

23. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 271). [vü, ] 

24. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 274). [vü, ] 

25. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 277). [vü, ] 

26. Çü bindi dūş-ı māha ol şeker-nūş  

Ḳodı aġlamaġı vü oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 324). [vü, ] 

27. Daḫı didügin ol ferzend-i zībā  

Olısar ‘ışḳdan rūsvā vü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [vü, ] 

28. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [vü, ] 

29. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [vü, ] 

30. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 82). [vü, ] 

31. Katı şūrīde vü dīvāne oldı  

Ki nāmı ‘ālem eṭrāfına ṭoldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [vü, ] 

32. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [vü, ] 

33. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 73). [vü, ] 

34. Ḥayā deryāsı vü āzerm kānı  

Melāḥat menba‘ı vü şerm kānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 74). [vü, ] 

35. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [vü, ] 

36. Semen-sīmā vü gül-ruḫ fitne-cūdur  

Şeker-leb sīm-ġabġab ‘işve-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [vü, ] 

37. Çün aḫşam oldı vü ḫurşīd-i berrāḳ  

Batup bī-şu‘le ḳıldı ḳaṣr-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [vü, ] 

38. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [vü, ] 

39. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [vü, ] 

40. Bunu didi vü ‘aḳlı gitdi derḥāl  

Hücūmından ġamuñ oldı diger ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 63). [vü, ] 

41. Bunuñ ḳo sen belā vü miḥnetini  

‘Ayān it ḫalḳa Ḥaḳḳuñ ḳudretini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [vü, ] 

42. Ki çün Leylīye Ḳays-ı çāk-sīne  

Vedā‘ itdi vü gitdi evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [vü, ] 

43. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [vü, ] 

44. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [vü, ] 

45. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [vü, ] 

46. Ne deñlü kim el irürmez güle kes  

Leṭāfetde vü raġbetde-durur pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [vü, ] 
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47. Çün el ire maḥall-i töhmet olur  

Çıḳar bāzāra vü bī-ḥürmet olur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [vü, ] 

48. Velī virdi icāzet k’ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoya ḥabsi vü çıḳa seyre geh gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [vü, ] 

49. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [vü, ] 

50. Misāl-i şem‘ idi ol merd-i āzād  

Güdāz ü girye vü sūz-ile mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [vü, ] 

51. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [vü, ] 

52. Çü terk itdi atayı vü anayı  

Varup evc-i cebelde ṭutdı cāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [vü, ] 

53. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [vü, ] 

54. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [vü, ] 

55. Ger oġlan ‘ayb-nāk ola vü bī-bāk  

Atasına dir ol her ‘aybdan pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 33). [vü, ] 

56. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 53). [vü, ] 

57. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 110). [vü, ] 

58. Belā vü rencden mānend-i nālem  

İrişür āsumāna āh u nālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [vü, ] 

59. Bunı didi vü vaṣl-ı yār şevḳi  

Bıraḳdı cānı gerdānına ṭavḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [vü, ] 

60. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [vü, ] 

61. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 36). [vü, ] 

62. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 46). [vü, ] 

63. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [vü, ] 

64. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [vü, ] 

65. Giyer her biri bir dürlü libāsı  

Öger Leylī ‘abāyı vü pelāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [vü, ] 

66. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [vü, ] 

67. Egerçi telḫ idi bāde vü pür tāb  

Anuñ la‘linden idi līk cüllāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [vü, ] 

68. Nigār u taḫtgāh-ı nāz u ‘ışret  

Budāla vü nażīr ü derd ü ḥasret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [vü, ] 

69. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [vü, ] 

70. Çü Leylīden cüdā düşdi ol abdāl  

Ḳatı āşüfte oldı vü diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [vü, ] 

71. Göç itdi ol sa‘ādetle şitābān  

Bu ḳaldı anda şūrīde vü ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [vü, ] 

72. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [vü, ] 

73. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 111). [vü, ] 

74. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [vü, ] 

75. Çi ger āteş olur pür-şu‘le vü nūr  

Velī eymendür andan her k’ola dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 15). [vü, ] 

76. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 36). [vü, ] 
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77. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [vü, ] 

78. Meger düşdi ögine ṭal‘at-ı yār  

K’unutdı ġayreti vü ‘ārı nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [vü, ] 

79. Diyüp şem‘e bu sözi ol diger-ḥāl  

Ṭurup depdi vü söyündürdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [vü, ] 

80. Eline ṭaş alup başını dögdi  

Ḳara baḫtına ilendi vü sögdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [vü, ] 

81. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [vü, ] 

82. Güzellendi vü bedr oldı hilāli  

Ayuñ on dördine döndi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [vü, ] 

83. Ḳarābeti vü ḳavmi bī-nihāyet  

İderlerdi ḳamu ‘izz ü ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [vü, ] 

84. Begendi vü didi mu‘tādum olsun  

Hem oġlum idi hem damādum olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [vü, ] 

85. Gözüm nūrı vü başum efseridür  

Cihān içinde aḳran serveridür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [vü, ] 

86. Ḳılardı ṭaġda feryād u efġān  

Dili biryān idi vü çeşmi giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [vü, ] 

87. Melik-zāde vü ṣāḥib-efser idi  

Ebā ‘an ced emīr-i server idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [vü, ] 

88. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [vü, ] 

89. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [vü, ] 

90. Şu demde kim cevān idi vü ġarrān  

Şikār idi buña şīrān-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [vü, ] 

91. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [vü, ] 

92. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [vü, ] 

93. Cevān idi vü Mecnūn-ıla hem-sāl  

Degül hem-sāl ancaḳ belki hem-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 131). [vü, ] 

94. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 137). [vü, ] 

95. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 164). [vü, ] 

96. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 170). [vü, ] 

97. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [vü, ] 

98. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [vü, ] 

99. Hemān sā‘at sūvar oldı vü sürdi  

Olar daḫı irişüp ḳarşu ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [vü, ] 

100. Bir ādem sordı andan k’iy civān merd  

Ḫū sensin bā‘is-i heycā vü nāverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [vü, ] 

101. Ḳılıç çekdi vü gösterdi ‘itābı  

Didi bunuñla aña virem cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [vü, ] 

102. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [vü, ] 

103. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [vü, ] 

104. Bunı didi vü peyke virdi destūr  

Özin bir gūşede pes ḳıldı mestūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 101). [vü, ] 

105. Tükendi ṣabrı vü gitdi ḳarārı  

Elinde ḳalmadı hīç iḫtiyārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [vü, ] 

106. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [vü, ] 

107. Çü Nevfel çekdi ol ceyş-i girānı  

Ṣadā vü ṣavtı ṭoldurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [vü, ] 
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108. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [vü, ] 

109. Bizi ṭutġıl kamu maḳtūl ü mürde  

Çü bir ḳaç ḫaste vü bī-çāreyüz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [vü, ] 

110. K’olan bu ḳavmden rāżı vü ḫoşnūd  

Nigārınuñ atası geldi ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [vü, ] 

111. Baġışla bir kemine bendeñe al  

Oluram rāżı vü minnet ḳıluram (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [vü, ] 

112. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [vü, ] 

113. Çalışam vaṣl olınca saña dildār  

Muhālif va‘de vü bed-‘ahd imişsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [vü, ] 

114. Açılmadı dilinden hīç anuñ bend  

Bulardan ürküben göñli vü cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [vü, ] 

115. Ḳodı ġayrılara tācı vü taḫtı  

Ṭuyup Leylīnuñ atası bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [vü, ] 

116. Fiġān u nāle vü feryād iderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [vü, ] 

117. Göyindürür tenin ‘ışḳ odı ġāyet  

Ṣabaḥ olınca ṭurmadı vü gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 109). [vü, ] 

118. Revān olmış aḳar pākīze vü nāb  

Düzülmiş bir ‘aceb ḫavż-ı müdevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [vü, ] 

119. Nitekim ḥavż-ı cennetde melekler  

Çü Mecnūn gördi ol ḥavżı vü ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [vü, ] 

120. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [vü, ] 

121. Alup bundan baña ur bul sevābı  

Ki ‘ālemde benem şeydā vü bī-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [vü, ] 

122. Resende gerdeni vü ġullde pāyı  

İrişe çünki bir ḫayme derine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [vü, ] 

123. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [vü, ] 

124. Velī bulmadılar andan nişānı  

Olup nevmīd atası vü anası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 85). [vü, ] 

125. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [vü, ] 

126. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [vü, ] 

127. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [vü, ] 

128. Cihānı teng-i şekker eyledi teng  

Bu resme ṭanṭaña vü heybet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [vü, ] 

129. K’idemez tozların fehm-i ṣabā kesb  

Daḫı biñ bende rūmī vü ḫaṭāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [vü, ] 

130. Nikāḥ itdi vü ṭurdı gitdi ḳāżī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [vü, ] 

131. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [vü, ] 

132. Bunı ḳaṣd itdi k’öpe rūy u mūyın  

Rıżā virmedi vü redd itdi Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 29). [vü, ] 

133. Ġażab gösterdi vü ḳılmadı meylī  
Anası bu ḫaberden oldı bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 30). [vü, ] 

134. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 34). [vü, ] 

135. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 57). [vü, ] 

136. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 92). [vü, ] 

137. Ḳalan hengāme-i ḥayretde nālān  

Diriġ ü nāle vü āhuñ enīsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [vü, ] 

138. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [vü, ] 
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139. Gehī ṣaḥrā vü gāhī mīşedeyken  

Iraḳdan gördi bir üştür-süvārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [vü, ] 

140. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 48). [vü, ] 

141. Semen-sīmā vü nergīs-çeşm ü gül-ruḫ  

Ṣaçınuñ ṣayḳalından misl-i çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 68). [vü, ] 

142. Baña ol dīvden görinür ebter  

Gözüme ruḫları vü ṣaçları hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [vü, ] 

143. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 16). [vü, ] 

144. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [vü, ] 

145. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 53). [vü, ] 

146. Bilemedi vü çeḳildi kenāre  

Şu kim kendüyi ḳılmışdur ferāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 66). [vü, ] 

147. Bu anı öpdi vü ol bunı tekrār  

Çoḳ itdiler döküp gözden bıñarı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 76). [vü, ] 

148. Degülven mültefit mülke vü cāha  

Ben öyle bilürem kim çarḫ-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [vü, ] 

149. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [vü, ] 

150. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [vü, ] 

151. İşi bozdı vü düzdi işin anuñ  

Çün āzād itdi mürġ-i ‘ulvīyi dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [vü, ] 

152. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 24). [v', ] 

153. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 40). [vü, ] 

154. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [vü, ] 

155. Tıraş itdi vü bozdı barmaḳıyla  

Didi bu ḥāle ḳılanlar neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [vü, ] 

156. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [vü, ] 

157. Bilürlerdi vü iderlerdi ‘izzet  

Kimesne varımazdı ir eger gīc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [vü, ] 

158. Severdi vü öper ḳocardı her gün  

Ṣıġayup pōstın öperdi gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [vü, ] 

159. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [vü, ] 

160. Ki gey maḳbūlı idi bārgāhuñ  

Hüner ehli vü ġāyet kāmil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [vü, ] 

161. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [vü, ] 

162. Kitābet āletin bilinde ḥāżır  

Devāt u ḫāme vü kāġıd ibirşim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 53). [vü, ] 

163. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 32). [vü, ] 

164. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 157). [vü, ] 

165. Esīr ü mübtelā vü müstemendüm  

Kimüñ derdiyle ḳılarsın şebi rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 44). [vü, ] 

166. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [vü, ] 

167. Bahāne eylemek lāzım degül hīç  

Benem bī-çāre vü maḥbūs u bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 61). [vü, ] 

168. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 5). [vü, ] 

169. Aña hem cāme vü hem ṭu‘me irsāl  

Meger kim bir gün oturmışdı tenhā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 14). [vü, ] 
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170. Bir iki dem anuñla mūnīs ola  

Süvār oldı vü ‘azm-i deşt ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 19). [vü, ] 

171. Gehī ḳa‘r-ı zemīn geh ḳulle-i kūh  

Çoḳ aradı vü āḫīr buldı ānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 23). [vü, ] 

172. Nişānın istedi vü ṣordı nāmın  

Ayıtdı kim Selīm-i ‘Āmirīyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 30). [vü, ] 

173. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 60). [vü, ] 

174. İçi pür mā’ide şīrīn vü merġūb  

Şarāb u nuḳl u ḥalvā vü güliçe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 61). [vü, ] 

175. Ṣalāḥından ḫabīr oldı vü āgāh  

Buyurdı ḥācibe kim var anı tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 18). [vü, ] 

176. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 6). [vü, ] 

177. Veremler gördi vü ḳıldı enīni  

Ḳabarcıḳlar cerāḥatler görüp hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 26). [vü, ] 

178. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 28). [vü, ] 

179. Olacaḳ oldı vü iş vardı elden  

Baña biñ kere vāḳi‘ oldı bu kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 64). [vü, ] 

180. Fiġān idüp başına ḫāk ḳoydı  

Ṭar oldı başına ṣaḥrā vü mīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 23). [vü, ] 

181. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 34). [vü, ] 

182. Ġāraya geldi aña ṭurup ḥaremden  

Giyürdi cāme vü virdi ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 15). [vü, ] 

183. Ṣaru giymeklügi idindi pīşe  

Çün ola ārzūsı ḫāne vü kū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 113). [vü, ] 

184. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [vü, ] 

185. Misāl-i lā‘l-i meh-rūyān-ı dil-cū  

Benefşe vü semen lāle vü sünbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 27). [vü, ] 

186. Benefşe vü ḳaranfil daġ-ı mātem  

Baña ġull-ı segān-ı kūy-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 44). [vü, ] 

187. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 18). [vü, ] 

188. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 24). [vü, ] 

189. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [vü, ] 

190. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 61). [vü, ] 

191. Cehennem revzeni olmışdı her ġār  

Māḳām-ı şīr idi vü ḫāne-i gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 69). [vü, ] 

192. Mekān-ı mār idi vü mesken-i mūr  

İki üç gün ṭaleb ḳılup aradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 70). [vü, ] 

193. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [vü, ] 

194. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 81). [vü, ] 

195. Kemer baġlandı vü ḳıldı iṭā‘at  

Ol aradan ḳılup ‘azm-ı nişāngāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 136). [vü, ] 

196. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Mutī‘ iḳbāl aña vü baḫt münḳād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 141). [vü, ] 

197. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 15). [vü, ] 

198. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 16). [vü, ] 

199. Tenüm āsūde vü cānum olur şād  

Olup cānum ḫayālün birle dem-sāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 30). [vü, ] 
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200. Kerem-kānī vü sāḥib-i vecd tevbe  

Beni bu derdde ḳoma giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 106). [vü, ] 

201. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 31). [vü, ] 

202. Ḳodı ortaya ḥalvā vü güliçe  

Didi aġlama ol bir lāḥẓa ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 14). [vü, ] 

203. Ṭa‘ām u ḫˇābdan ḫālī vü ‘üryān  

Gör ol ġamgehde bī-çāre Selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 22). [vü, ] 

204. Şu şeydālar gibiydi kim var el-ān  

Degüldi bī-namāz u rūze vü nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 3). [vü, ] 

205. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [vü, ] 

206. K’aña dīvānelik virmiş ḫalāṣı  

Hüner-mend saḫī vü pāk-gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 9). [vü, ] 

207. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 35). [vü, ] 

208. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 36). [vü, ] 

209. Ḳamer-ruḫsār idi vü ḫīzrān ḳad  

Saçı mūşgīn idi vü çeşmi āhū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 37). [vü, ] 

210. Ruḫı rengīn idi vü ḫālī hindū  

Gözi fettān ü ḳaşı ‘āşıḳa ‘āḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 38). [vü, ] 

211. Ṭeberzed-rīz idi vü şekker-āzār  

Ṭeberzed la‘l ammā şekker-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 50). [vü, ] 

212. Şeker-būse vü līkin şehd-āmīz  

Lebi ‘uşşāḳa āb-ı zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 52). [vü, ] 

213. İşinde ‘ammisi vü ol giriftār  

Firāḳ u ārzūdan ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 72). [vü, ] 

214. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 24). [vü, ] 

215. Getürür ruḳ‘a vü iletürdi nāme  

Meger bir gün fiġāngāhında Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 36). [vü, ] 

216. Çıḳa merdāne vü olmaya murdār  

Beni sen ṣanma kim dām-ı cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 54). [vü, ] 

217. Ġamın yidügine minnet ḳılardı  

Egerçi ḥaḳḳı idi vü ḥelāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 27). [vü, ] 

218. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 41). [vü, ] 

219. Didi kim derdümüñ nedür devāsı  

Görüp ḳārūre vü nabıż didiler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 21). [vü, ] 

220. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 38). [vü, ] 

221. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [vü, ] 

222. Ḫalāṣ oldı vü terk itdi cihānı  

İdüp borcın edā ḳurtıldı ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 68). [vü, ] 

223. Ḳara giydi vü ḳıldı nāle vü āh  

Ger oldı gitmesinden göñli sākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 102). [vü, ] 

224. Velī ‘āḳl emri üzre oldı giryān  

Biraz aġladı vü ḳıldı ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 69). [vü, ] 

225. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 19). [vü, ] 

226. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 25). [vü, ] 

227. Ṣabāḥ oldı vü mīr-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 1). [vü, ] 

228. Bıraḳdı bürḳa‘-ı şermi ol āfet  

Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 25). [vü, ] 

229. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [vü, ] 

230. Du‘ā vü medḥ oḳıdı ṣoñında  

Daḫı didi selām eyler nigāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 4). [vü, ] 
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231. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [vü, ] 

232. Ḳodı cānı vü terk itdi cihānı  

Hemān-dem urdı bir na‘ra şeġab-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 16). [vü, ] 

233. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 62). [vü, ] 

234. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [vü, ] 

235. Velī altumda var naṭ‘-ı ḥarīrüm  

Bisāṭumdur benüm dībā vü ḫārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 25). [vü, ] 

236. Senüñ ḫārāñ olupdur seng-i ḫārā  

Maḳāmuñdur dem-ā-dem vādi vü kūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 27). [vü, ] 

237. Çü pervāne vü şem‘-i meclis-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 1). [vü, ] 

238. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 15). [vü, ] 

239. Ḳara giydi vü gözleri ṭolı ḫūn  

Siyeh-pūş olduġı sünbül budur hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 60). [vü, ] 

240. Kefendür aña kāfūrī semenler  

Çiçekler cāmesüz ḳaldı vü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 73). [vü, ] 

241. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 4). [vü, ] 

242. Büt-i sünbül-külāle vü semen-sāḳ  

Hezārān şīve vü nāz-ile bir şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 5). [vü, ] 

243. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 30). [vü, ] 

244. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [vü, ] 

245. Bunı didi vü gözlerin ter itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 1). [vü, ] 

246. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 11). [vü, ] 

247. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [vü, ] 

248. Başında kisve vü bilinde ḫancer  

Cihānda bir firişte var mıdur hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 106). [vü, ] 

249. Ḳaradur ṭopraġı vü ābı tīre  

Miyāndan kişi key çıḳar kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 118). [vü, ] 

250. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [vü, ] 

251. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [vü, ] 

252. Firībile elümden ḳapdı nāgāh  

Murād olan saña vü baña maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 85). [vü, ] 

253. Bu resme düşmesün hīç bende bende  

Bunı didi vü düşdi deng ü bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 15). [vü, ] 

254. Lebine virdi ol bī-çārenüñ āb  

Ġamından ebr iñilerdi vü bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 29). [vü, ] 

255. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 2). [vü, ] 

256. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 120). [vü, ] 

 

vü ger: Ve eğer. 

1. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [vü ger, ] 

2. Vü ger ni ḳo ki ben dil-rīş ü bīmār  

Geçinem ġārda ölince nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [vü ger, ] 

3. Vü ger ḫōd çekesin bu ḥükmden ser  

Ola farḳuñ sezā-yı tīġ u ḫançer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 21). [vü ger, ] 
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4. Vü ger ḫōd niyetüñ itmekdese ceng  

Cihānı gözlerüñe eyleyem teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 47). [vü ger, ] 

5. Vü ger ḫōd olsa ol leşker ‘adū-gīr  
Neşāṭından ġirīv ider bu çün şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [vü ger, ] 

6. Vü ger āgāh ḳılmazsam muḳarrer  

Bir iş ider aña bu ḥīle-gerler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [vü ger, ] 

7. İdüp āzād-ı ġamdan olġıl āzād  

Vü ger ni Tañrı ḥaḳḳı vaz geldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [vü ger, ] 

8. Vü ger nī hīzem iderven anı ben  

Olup Mecnūn bu sözden şād u ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 44). [vü ger, ] 

9. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 76). [vü ger, ] 

10. Vü ger nī özgelerden bī-murādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [vü ger, ] 

11. Gel ol bu māh-ı nev birle hem-āġūş  

Vü ger ol perdeden virürseñ āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [vü ger, ] 

12. Ki bir arada cem‘ olmaz iki rūz  

Vü ger nī ḫāldür dirseñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 51). [vü ger, ] 

13. Özüñi vü bizi incitme artuḳ  

Vü ger nī Tañrı ḥaḳḳı kend’özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 93). [vü ger, ] 

14. Baña ḫār-ı ṭarīḳ olur nigeh-bān  

Vü ger ḫōd gūşe-i bāma ḳılam meyl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 65). [vü ger, ] 

15. Ve ger maḳṣūduñ ise lā‘l-i dilber  

Dehān-ı mīmüñ it naḳşını ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [ve ger, ] 

16. Ve ger ḫōd seng içindeyse şerāre  

Çekem anı demir gibi kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [ve ger, ] 

17. Benüm āhum odı eyler anı kül  

Vü ger ni āb olursañ pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 25). [vü ger, ] 

18. Geçivir işüñe taḥsīn idüp var  

Vü ger nī gitmez iseñ bī-küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 41). [vü ger, ] 

19. Vü ger saḫt ise ‘aczüñden ḫacālet  

Dilerseñ k’ola ḳufl açmak saña ḥal (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 10). [vü ger, ] 

20. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 11). [vü ger, ] 

21. Vü ger ni ṣındı püştüm nāme gibi  

Çü ‘ömrüm nāmesin devrān ide pīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 118). [vü ger, ] 

 

vücūd: Varlık, mevcudiyet. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 27). [vücūdından, 

-ı, -n, -dan ] 

2. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [vücūduñ, -un ] 

3. Bulımadı vücūdından nişānı  

Aradı çoḳ k’ire bulup murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [vücūdından, -ı, -n, -dan 

] 

 

vücūd: Beden, cisim. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 1). [vücūdı, -ı ] 

2. Odur emvāc viren baḥr-ı cūda  

Ten ü cān ol baġışlar her vücūda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [vücūda, -a ] 

3. Vücūduñ ‘ālemüñ pīrāyesidür  

Bu ‘ālem devletiñüñ sāyesidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 101). [vücūduñ, -uñ ] 

4. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [vücūdı, -ı ] 

5. Kaçan cūş eylese deryā-yı cūdı  

Ġanimet ġarḳa virür her vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [vücūdı, -ı ] 
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6. Cihān ḫalḳına ‘āmm olduḳca cūdı  

Muḳīm ü pāyidār olsun vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 146). [vücūdı, -ı ] 

7. Nevā-yı cān-fezā ‘arż itmege nāy  

Dehān itdi vücūdını ser-ā-pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [vücūdını, -ı, -n, -ı ] 

8. Niçe ġarḳ idügin ḫāke vücūdı  

Niçesi itdügin Ḥaḳḳa sücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [vücūdı, -ı ] 

9. Ne gün görmiş vücūdı sāyesini  

Ne bulmış māh ḳadri pāyesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 75). [vücūdı, -ı ] 

10. Vücūdı ġarḳ-ı deryā-yı ġam oldı  

Nihāli ḳāmeti ġamdan ḫam oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [vücūdı, -ı ] 

11. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [vücūdı, -ı ] 

12. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [vücūdı, -ı ] 

13. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [vücūdı, ] 

14. Didi iy gevher-i gencīne-i cān  

Vücūdı māye-i naḳdīne-i cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [vücūdı, -ı ] 

15. Vücūdüñ sāyesini görme ulı  

Ki ide ḳāmetüñ servine meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [vücūdüñ, -uñ ] 

16. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 45). [vücūdı, -ı ] 

17. Didi iy bāġ-ı cān ḫurrem ṭapuñdan  

Vücūdum ḫānesi muḥkem ṭapuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [vücūdum, -um ] 

18. Dilerven kim başumdan lā-yezāli  

Vücūduñ sāyesi olmaya ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [vücūduñ, -uñ ] 

19. Ki ol sulṭān-ı ḫayl-i mihr u rezān  

Vücūdı ġam tebinden bīd-i lerzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [vücūdı, -ı ] 

20. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [vücūdı, -ı ] 

21. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [vücūdı, -ı ] 

22. Budāla vü ġarīb ü dāmen-i kūh  

Vücūdı lāle-veş pür dāġ-ı endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [vücūdı, -ı ] 

23. Şarāb-ı ‘ışḳdan maḫmūr olmış  

Vücūdı ‘ışḳ envārıyla ṭolmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 18). [vücūdı, -ı ] 

24. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [vücūdını, -ı, -n, -ı ] 

25. Güzeller perçemi gibi şikeste  

Vücūdı ḫaste ġamdan göñli beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [vücūdı, -ı ] 

26. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [vücūdı, -ı ] 

27. Vücūdı lāġar u bī-ferr ü bārīk  

Çü merdūdān-ı dergeh baḫtı tārīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [vücūdı, -ı ] 

28. ‘Adüv ceyşine bir vech-ile girdi  

Ki ḫāk itdi vücūdın kime k’irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [vücūdın, -ın ] 

29. Ḳatı baṣmış-idi Mecnūnı heybet  

Vücūdı olmış-idi ġarḳ-ı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [vücūdı, -ı ] 

30. Tef-i nāle vücūdın ḳıldı sūzān  

Günüñ ıssılıgı virdi ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [vücūdın, -ın ] 

31. Vücūdı ṭutdı ġamdan lerze vü tāb  

Uyanıp ḥayret-ile ol ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [vücūdı, -ı ] 

32. Tenine ḫıl‘at idinmiş ḥarīri  
Vücūdın şöyle ṭutmış per-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [vücūdın, -ın ] 

33. Ki ḳanından ḳamu kūh oldı gül-reng  

Dögüp ḳıldı vücūdın ḳare ḳare (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [vücūdın, -ın ] 

34. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 53). [vücūdı, -ı ] 

35. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 46). [vücūdında, -ı, -n, -

da ] 

36. Vücūduñ döymeyeydı olsa āhen  

Senüñ tevsenligüñden ṭoldı eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 90). [vücūduñ, -uñ ] 
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37. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [vücūdum, -um ] 

38. Ḳomamışdur benüm-çün āb u hem nān  

Vücūdum vaḥşet içinde-durur güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [vücūdum, -um ] 

39. İçinde ḳıldı ḥayret ḳulzümi cūş  

Vücūdun ṭaşlar-ile eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [vücūdun, -un ] 

40. Ġarīb ü ‘aciz ü deng ü hevā-ḫˇāh  

Vücūdı bād-ı ġamdan ḫāk olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 11). [vücūdı, -ı ] 

41. Vücūdı oldı ġarḳ-ı nūr-ı taḥḳīḳ  

Anuñ kim cānına virmez hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 16). [vücūdı, -ı ] 

42. Ölüminden cihānda itmeyen bāk  

Nişān-ı tīr-i derd olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 37). [vücūdı, -ı ] 

43. Vücūdı ‘āleminüñdür emīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 106). [vücūdı, -ı ] 

44. Aḳıdup gözlerinden her biri kan  

Didiler k’iy ḫarāb olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 3). [vücūdı, -ı ] 

45. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 52). [vūcüdın, -ın ] 

46. Vücūdı ḫāmedür ṣan nālesi nāl  

Belāya mübtelā vü merge nezdīk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 80). [vücūdı, -ı ] 

47. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 134). [vücūdı, -ı ] 

48. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 9). [vücūdum, -um ] 

49. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 20). [vücūdum, -um ] 

50. K’işide sözlerümi gūşuñ el-ān  

Vücūdum mülkine ger pādişāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 49). [vücūdum, -um ] 

51. Ki sūzından vücūdum oldı biryān  

Dönüp çekdi bir āh-ı pür-sitāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 138). [vücūdum, -um ] 

52. Var ol nev‘ iste k’anuñ cinsisin sen  

Vücūduñ āhen ise pür taḥammül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 23). [vücūduñ, -uñ ] 

53. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 6). [vücūdum, -um ] 

54. Vücūdum buldı ol ġamdan rehāyı  

Olursın sen daḫı varduḳca ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 24). [vücūdum, -um ] 

55. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 7). [vücūdum, -um 

] 

56. Sivā-yı ‘ışḳdan bī-derd ü pākem  

Ṣafā-yı ‘ışḳdan ṣafī vücūdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 13). [vücūdum, -um ] 

57. Ben ortadan döşerdüm raḫt u büngāh  

Vücūdumdan benüm kimdür ḫaberdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 17). 

[vücūdumdan, -um, -dan ] 

58. Vücūdı ġarḳ-ı ‘ummān-ı belāda  

Nişān-ı Zeyd birle nāmı mevṣūf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 12). [vücūdı, -ı ] 

59. Vücūdum bendin itdüm pāre pāre  

Cihān pūde diraḫtin hīçe ṣaydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 40). [vücūdum, -um ] 

60. Vücūdı ten-dürüst oldı vü muḥkem  

Velīkin bed ġıdālardan o ‘āciz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 38). [vücūdı, -ı ] 

61. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 49). [vücūdı, -ı ] 

62. Vücūdı oldı tīr-i zecre āmāc  

Eser eyledi cānına ḥarāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 22). [vücūdı, -ı ] 

63. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 78). [vücūdı, -ı ] 

64. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 6). [vücūdum, -um ] 

65. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 11). [vücūdum, -um ] 

66. Güm eyledüm seni ben bu reh içre  

Vücūdum varluġı andandur āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 15). [vücūdum, -um ] 
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67. Boyı ġam ḳavs-gīrinüñ kemānı  

Vücūdı ġarḳa-ı deryā-yı ḥayret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 13). [vücūdı, -ı ] 

68. Gidermez andan āsār-ı memātı  

Vücūd gördi ki itdi ṣıḥḥati terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 61). [vücūd, ] 

69. Nihāl-i ḳāmeti döndi ḫilāle  

Vücūdı riştesinde ḳalmadı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 45). [vücūdı, -ı ] 

70. Vücūdum ḫāk oldı ḥasretüñden  

Senüñ mihrüñde iy ‘ışḳ-ıla mensūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 90). [vücūdum, -um ] 

71. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 26). [vücūdın, -ın ] 

72. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 95). [vücūdını, -ı, -n, -ı ] 

73. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 9). [vücūdı, -ı ] 

74. O taḫt üzre iki ferruḫ firişte  

Vücūdı her birinüñ ġarḳa-i nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 49). [vücūdı, -ı ] 

 

vücūda gel: Yaratılma, var edilme, vücuda getirilme. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 29). [vücūda gel, -dü, 

-gi ] 

 

vücūd-ı çāk: Parçalanmış vücut. 

1. Vücūd-ı çāk u çeşm-i pür-nem ile  

Cüdā düşdiler envā‘-ı ġam ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [vücūd-ı çāk, ] 

2. Bu ṣūret n’eylesün ḫālī mu‘ayyen  

Vücūd-ı çākuñ olmış ser-te-ser ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 35). [vücūd-ı çāk, -uñ ] 

3. Vücūd-ı çāküme biñ sūzen ü hār  

‘Acebdür āḫire irerse bu dün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 28). [vücūd-ı çāk, -üm, -e ] 

4. Vücūd-ı çākine virdi cerāḥet  

Varup ṭaġ içre buldı kān-ı derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 50). [vücūd-ı çāk, -ine ] 

 

vücūd-ı çāk-çāk: Delik deşik beden. 

1. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 29). [vücūd-ı çāk-çāk, -üm 

] 

 

vücūd-ı ehl-i ḥarb: Savaş ehlinin bedeni. 

1. Ḫadengān hem-çü tīr-i ġamze-i yār  

Vücūd-ı ehl-i ḥarbe virür āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [vücūd-ı ehl-i ḥarb, -e ] 

 

vücūd-ı ḫaste: Hasta beden. 

1. Vücūd-ı ḫastesine seng urdı  

Ruḫı şem‘insüz itdi hem-çü fānūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 28). [vücūd-ı ḫaste, -si, 

-ne ] 

 

vücūd-ı lāġar: Solgun vücut. 

1. Vücūd-ı lāġarından ḳaçdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [vücūd-ı lāġar, -ın, -dan 

] 
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vücūdı yire geç: Yok olmak, toprağa karışmak. 

1. Anuñ-çün her kişi kim çekmeye renc  

Yire geçsün vücūdı ger ola genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 130). [vücūdı yire geç, -ı-

sün ] 

 

vücūm: Darılma, küsüp susma, göğüse vurma, kederli olma. 

1. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [vücūmile, -ile ] 

 

vuḥūş: Yabanî, vahşi hayvanlar. 

1. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [vuḥūşa, -a ] 

2. Alup andan vuḥūşa virdi anı  

Selīm aña didi kim iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 66). [vuḥūşa, -a ] 

3. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 78). [vüḥūşuñ, -uñ ] 

4. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 48). [vuḥūşa, -a ] 

5. Ümid endūhı göñlinden götürdi  

Pes emr itdi vuḥūşa mār eger mūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 145). [vuḥūşa, -a ] 

6. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 35). [vuḥūş, ] 

7. Vuḥūş ardınca hem-çün şīr-i merdān  

Bir āyīne daḫı irişdi kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 18). [vuḥūş, ] 

 

vüḥūş-ı ādem: Yabani insan. 

1. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 87). [vüḥūş-ı ādem, -i ] 

 

vuḥūş-ı hevl-nāk: Korkunç hayvanlar. 

1. Derūndan derd-ile bir na‘ra urdı  

Ḳaçurdı ol vuḥūş-ı hevl-nāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 41). [vuḥūş-ı hevl-nāk, -i ] 

 

vuḳū‘ı: Olma, meydana gelme, husûle gelme. 

1. Ḫuṣūṣan kim ne evżā‘ olsa derḥāl  

Vuḳū‘ı üzre naẓm ider ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [vuḳū‘ı, ] 

 

vuṣlat: Kavuşma, birleşme. 

1. Dilerse aġlar u dilerse ḫandān  

Bu vuṣlat ger müyesser ola nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [vuṣlat, ] 

 

vużū: Abdest, abdest alma. 

1. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 30). [vużūsı, -sı ] 
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Y 
 

yā: Acaba, hiç olmazsa. 

1. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [ya, ] 

2. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [ya, ] 

 

yā: Ey, yahut, veya, ya da. 

1. Ḳādir eyle her cevāba yā ilāhe’l-‘ālemīn  

Şol zamān kim ḳabr içinde ideler dürlü su’āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [yā, ] 

2. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 1). [yā, ] 

3. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 1). [yā, ] 

4. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 2). [yā, ] 

5. Yā seyyīdü’l-ḫalāyıḳ yā mefḫarü’l-ümem  

Yā maẓharü’l-ḫalāyıḳ yā dāfi‘ü’ẓ-ẓulem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 2). [yā, ] 

6. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 3). [yā, ] 

7. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 3). [yā, ] 

8. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 4). [yā, ] 

9. Yā ṣāḥibü’r-risālet yā ekremü’l-‘Arab  

Yā ḫātemü’n-nübüvvet yā eşrefü’l-‘Acem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 4). [yā, ] 

10. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 5). [yā, ] 

11. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 5). [yā, ] 

12. Yā menba‘ü’l-mürüvvet yā maḫzenü’l-vefā  

Yā şāfī‘ü’l-farīḳat fi’l-ḥaşrı bi’l-kerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 6). [yā, ] 

13. Mihrüñ şeh oldı kişver-i ervāḥa yā Ḥabīb  

Dikdi ḳulūb ‘ālemine nūrdan ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 25). [yā, ] 

14. Baña yā Rabb reh-i şer‘a güẕer vir  

Anuñ emri ḫilāfından ḥaẕer vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 221). [yā, ] 

15. İşitse ḳande bir ‘uryān ya bir aç  

İderdi şöyle k’ili aña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 179). [ya, ] 

16. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 105). [yā, ] 

17. Metā‘-ı ṣabrı niçün oda urduñ  

Ḫayāle mi uġraduñ yā düş mi gördüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 126). [yā, ] 

18. Ya ṣaḥrānuñ durur çeşm-i ümīdi  

Ki bulmış muntaẓırlıḳdan sefīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [ya, ] 

19. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [ya, ] 

20. Ḳafes maḥbes olur mı hīç bāde  

Ya gizlenür mi şīşe içre bāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [ya, ] 

21. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [ya, ] 

22. Ya baḳsa ḥüsnüñe diḳḳatle mir’āt  

Ġazabdan cebheñi ḳıl aña ḳat ḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [ya, ] 

23. Kūy adı mı durur bir şehrde ‘ışḳ  

Çiçek midür ya bāġ-ı dehrde ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [ya, ] 
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24. Ya me’kūlāt cinsinden midür bu  

Ḫudā ḥaḳıyçün anı söyle ṭoġru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [ya, ] 

25. İki ādem deñizidür ḳarışdı  

Ya iki ejdehālardur ṣarışdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [ya, ] 

26. Ṣanasın geldi bülbül gülsitāne  

Didi ya dost urdı derd-ile der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [ya, ] 

27. Ḫoş idi ya gerilem çārmıḫa  

Baña senden vefādur bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [ya, ] 

28. Bilimezem ki ‘aşıḳven ya ma‘şūḳ  

Dil odından vücūdum ḫāk olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [ya, ] 

29. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [ya, ] 

30. Öperdi gözlerini her dem anuñ  

Ta‘accübdeydi her lāḥẓa ki yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [yā, ] 

31. Ki ṣan her biri dīv idi ya ejder  

Şu resmeydi ṣalābet her birinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ya, ] 

32. Saña kimdür ya şimdi maḥrem-i rāz  

Giceler kime bālişdür ayaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 38). [ya, ] 

33. Ḳanı ol bendeñe dildārlıklar  

Ḳanı ol dōstluk yā āşinālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 57). [yā, ] 

34. Ḳanı ol ‘ahd ü yā ol mihr ü peyvend  

Ṣıyup ger ‘ahdi geçdüñse vefādan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 60). [yā, ] 

35. Ya cān bāġından serv-i rāsitīndür  

Çün ol mektūba Leylī oldı fettāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 20). [ya, ] 

36. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 25). [ya, ] 

37. Ya fihrist-i me‘ānīdür bu nāme  

Saña iy ḳāṣid-i dildār-ı cānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 32). [ya, ] 

38. Ki kesmiş anı miḳrāż-ı maḥabbet  

Ya bir sīmīn-bedendür māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 33). [ya, ] 

39. Ya dilber cānibinden gerd-i rehdür  

Bulardan da bu resme kim esīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 84). [ya, ] 

40. Ḫavāṣından su’al itdi bu ḥāli  

Nedür bu ṣavma‘a ya kimdür issi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 7). [ya, ] 

41. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 8). [ya, ] 

42. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 9). [yā, ] 

43. Ya varduġum gibi evde ölem ben  

Baña ḫōd her enīs-i ṭurş-rūdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 76). [ya, ] 

44. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [yā, ] 

45. Ya beklerlerdi cem‘ olup ḫazīne  

Iraḳdan çünki Mecnūn baḳdı pīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 88). [ya, ] 

46. Cihānı ḳıldı cennet-veş pür envār  

Ya ceyb-i çāh içinde ṭıfl-ı Ken‘ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 159). [ya, ] 

47. Başın ṭaşra çıḳarmış k’ide seyrān  

Açup burḳa‘ ya bir ḥūr-ı müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 161). [ya, ] 

48. Uş ol dem boynuñadur vebālüm ḫōd  

Ḳanı sen ḳandesin ya ḳandeyüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 3). [ya, ] 

49. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [ya, ] 

50. Ḳanı āvāze-i ṭabl-ı seḥergāh  

Benüm gibi cihān içinde yā Rab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 45). [yā, ] 

51. Ya bir başdan iki göz bitdi merġūb  

İki ṣubḥ āyinesi buldı bir nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 96). [ya, ] 

52. Ya olurlar mı ki uçmag içinde  

Meger bir gice k’oldı nāf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 20). [ya, ] 

 

yā: "de / da" anlamını katan bağlaç. 
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1. Kelāmın itse ya bir meh-veşuñ gūş  

Ṣafāsından olur ḥayrān u bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 337). [ya, ] 

2. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [ya, ] 

3. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 36). [ya, ] 

4. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [ya, ] 

5. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [ya, ] 

6. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [ya, ] 

7. Ya ḳopdı mezra‘uñdan bir giyāhuñ  

Kitābuñdan ya bir ḥarf oldı rāci‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [ya, ] 

8. Gehī cān ḳūt bulur nālişümle  

Ġıdām oldur ya bir pāre giyehdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 83). [ya, ] 

9. Ṭururlar san ol ortada Süleymān  

Ḥiṣār olmışlar idi yā özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 87). [yā, ] 

10. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 18). [yā, ] 

 

yā: "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç. 

1. Bu sūz u tef kimüñ daġından irdi  

Ya bu ḫōş-bū kimüñ bāġından irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [ya, ] 

2. Ya niçün bāġ-ı vaṣluñdan cūdāyum  

Gülüñden dūrum adum bāġbāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 6). [ya, ] 

 

yā: Artık, bundan böyle. 

1. Tenine noḳṭadan daġ-ı siyeh-gun  

Ḳaşınuñ ḥasretinden rāyile yā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 45). [yā, ] 

2. Ya göstermişidi ol gice muṭlaḳ  

Leb-i çehden cemāl-i Yūsufı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [ya, ] 

3. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [ya, ] 

4. Firişteyle muḳārin oldı yā ḥūr  

Olur ol ‘āşıḳuñ ferḫunde-ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 98). [yā, ] 

 

yā rab: Ey Rabbim. 

1. Beni bu varṭadan yā Rab ḳıl āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 38). [yā rab, ] 

 

ya ya: Ya... Ya da. 

1. Çün iy Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār  

Ya vaṣlını müyesser ḳıl ya alup cānumı ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [ya ya, ] 

2. Ya pīç-ā-pīç olmış ef‘īdür bu  

Benefşeyle pür olmış āstindür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 18). [ya ya, ] 

3. Ya ḥavrā-yı ḫayāle burḳa‘ı nāb  

Bu ḥavrā-manẓar içün gāh [u] bī-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 26). [ya ya, ] 

4. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 92). [ya ya, ] 

 

ya yaḫūd: Ya...yahut. 
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1. Ya ṣat baña yaḫūd āzād ḳıl var  

Çü gitdi gūşına bu nükte-i ṣāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [ya yaḫūd, ] 

 

yābān: Çöl, sahra. 

1. Yabana çıḳsa ḍarb-ı seng-i ḥayrāt  

Eve varsa ġam-ı pend-i ḳarābāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [yabana, -a ] 

2. Elüñden kim yabāne düşse bir kāh  

Ṣaḳın k’ayaġuña batmaya nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 129). [yabāne, -e ] 

3. Yaban dīvānesi oldı ḫiredmend  

Çözildi mübtelā-yı ġārdan bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 181). [yaban, ] 

4. Yabāna atduñ u döydüñ aña hem  

Bu ḳuṭnı rişte idüp dügmeden sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [yabāna, -a ] 

5. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [yabanı, -ı ] 

6. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 34). [yaban, ] 

7. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 17). [yaban, ] 

 

yād: Hatırlama,anma. 

1. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 138). [yādıyla, -ıy, -la ] 

2. İdersin mu‘cize urdukca bünyād  

Göñül şaḳḳu’l-ḳamer engüştini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [yād, ] 

3. Bularuñ ṭuymayup cevr ü cefāsın  

Ne yādın fehm ider ne āşināsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [yādın, -ın ] 

4. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 39). [yād, ] 

5. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [yādına, -ı, -n, -a ] 

6. Anı sen daḫı añma düşdüñüz yād  

Velī bir pend işit benden nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 64). [yād, ] 

7. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [yād, ] 

8. K’olam ben anda bulınmayasın sen  

Çıḳup bir yād aradan bī-tekellüf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 139). [yād, ] 

9. Nedür bilmezven iy şeh līk nāmuñ  

Ne fehm itsün ata nāmını yādum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [yādum, -um ] 

10. Bilürsin kim degüldür iḫtiyārī  
Ben isterven ki cān murġını çün yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 69). [yād, ] 

11. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 16). [yādın, -ın ] 

12. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 29). [yād, ] 

13. Senüñ yāduñla virdi cān-ı pāki  

Senüñ ‘ışḳunda key ṣādıḳlık itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 64). [yāduñla, -uñla ] 

 

yād: Yabancı. 

1. Revā mıdur saña bu resme işler  

Ki ṭa‘n ide bize yād u bilişler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [yād, ] 

 

yād eyle: Hatırlamak, anmak. 
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1. Güẕer ḳılalı ḳaṣrından anuñ bād  

Süleymān-ı ‘atīḳi eylemez yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 164). [yād eyle, -mez ] 

2. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 109). [yād eyle, -yüp ] 

3. Uran bu ḳıṣṣanuñ aṣlına bünyād  

Şu resme eyledi efsāneyi yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [yād eyle, -di ] 

4. İdinür dāyīmā tesbīḥ dilde  

İşidüp yād eyler andan ilde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [yād eyle, -r ] 

5. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 50). [yād eyle, -mez ] 

6. Ḳaçan kim eyleye cān pendüñi yād  

Beni rāżı ḳılarduñ luṭf-ıla sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 68). [yād eyle, -ye ] 

7. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 70). [yād eyle, ] 

8. Derūnuñ dūdın eyler derd-ile yād  

Naẓar ḳılsa güle ol māh-ı tābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 12). [yād eyle, -r ] 

9. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 31). [yād eyle, -di ] 

10. Eri öldügine incidi līkin  

Nihāni sevdügini eyleyüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 105). [yād eyle, -yüp ] 

 

yād it: Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

1. Diküp dirsek dize feryād iderdi  

Ḫayāl-i dilberini yād iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [yād it, -er, -di ] 

2. Düzüp anuñ murādınca kelāmın  

Becid yād itdi ṭurdı Leylī nāmın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [yād it, -di ] 

3. Bu resme nīçe ebyāt iderek yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [yād it, -er, -ek ] 

4. Ḳaçan yād itsem öldürür beni ġam  

Ḳarardı ḫūn-ı eşkümden libāsum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 88). [yād it, -sem ] 

5. Pes idüp yād ḳavm u dōstānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 1). [yād it, -üp ] 

6. Arardı derd-i Mecnūnuñ devāsın  

Bir iş ḳıldı kim idenler anı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 35). [yād it, -en, -ler ] 

7. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [yād id, 

-üp ] 

8. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [yād it, -e ] 

9. Çıkar āhı odı çarḫ-i berīne  

Çeker yād itmeyüp ‘ārı vü udı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [yād it, -me, -yüp ] 

10. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 25). [yād it, -üp ] 

11. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 27). [yād it, -me, -

yem ] 

12. İderler bunlaruñ efsānesin yād  

Ḥiṣārı genc gibi ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 68). [yād it, -er, -ler ] 

13. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 20). [yād it, -e, -sin ] 

14. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [yādın it, -er, -ler ] 

15. Çü ‘iṣyān ehlin ide şefḳatüñ yād  

Hezārān buncılāyın ola āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 129). [yād it, -e ] 

16. Velī yād itdüginden vaṣl-ı dildār  

Tīz ayaġına pīrüñ sürdi ruḫsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [yād it, -dü, -gün, -den ] 

17. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 44). [yād it, -mez, -sin ] 

18. İderdüm yād ayaḳdan ḥıfẓ anı  

Bitürdüm mīvesin ben bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 48). [yād it, -er, -düm ] 

19. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 63). [yād itme, -di ] 
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yād ḳıl: Hatırla. 

1. Anasın yād ḳılup eyledi āh  

Ki ol bī-çārenüñ aḥvāli n’oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 4). [yād ḳıl, -up ] 

 

yād ḳıl: Hatırlamak, aklına getirmek. 

1. Ki ‘işret gülşenini ḳılmazam yād  

Ḫarābe olsa bir cuġduñ mekānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 10). [yād ḳıl, -maz, -am ] 

 

yād ḳıl: Zikretmek, söylemek. 

1. Ḳılam ben cānum içinde anı yād  

Dilümi ḫāṭıruñla āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 70). [yād ḳıl, -am ] 

 

yād ḳıl: Anmak, zikretmek. 

1. Özinden yād ḳılan āşināyı  

Kimüñle döşenürsin pister-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 36). [yād ḳıl, -an ] 

 

yād ol: 1. Anılmak, hatırlanmak. 

1. Ya bu vaḥdetde anuñ yād ola nāmı  

Esīrüm ger ġamuñda iy perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 38). [yād ol, -a ] 

 

yād-ı ḥāl-i dōstānı it: Dostların durumlarını yad etmek. 

1. İdelüm yād-ı ḥāl-i dōstānı  

Zamānlardur k’ucumdan iy belā-senc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 8). [yād-ı ḥāl-i 

dōstānı it, -e, -lüm ] 

 

yād-ı leylī: Leyla'yı anma. 

1. Çaġırurlar ki vāfir yād-ı Leylī  
Dirīġā ḥasretā iy dilber-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 44). [yād-ı leylī, ] 

 

yādigār: Armağan, hediye, hatıra. 

1. Sikender kişverinüñ kām-kārı  

Süleymān ḥażretinüñ yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [yādigārı, -ı ] 

2. Tefekkür eyledüm bu rūzigārı  

Diledüm kim ḳoyam bir yādigārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 84). [yādigārı, -ı ] 

3. Kişi kim ḳalmaya bir yādigārı  

Telefdür öldüginden ṣoñra kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 189). [yādigārı, -ı ] 

4. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 64). [yādigārum, -+um 

] 

5. Enīsinden olan maḥrūm u mehcūr  

Nesīmi dilberümden yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [yādigārum, -um ] 

6. Olupdur rüşen āhuñ āteşinden  

Ġamuñdur cān u dilde yādigārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 39). [yādigārum, -um ] 
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7. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 46). [yādigārum, -um ] 

8. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 94). [yādigārı, -ı ] 

 

yādına düş: Hatırlamak, aklına gelmek. 

1. Baḳaraḳ oġlına ol ṣāḥib-iḳbāl  

Be-nāgeh yādına düşdi ol abdāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [yādına düş, -di ] 

 

yādına gel: Hatırına gelmek, hatırlamak. 

1. Çü geldi yādına ol pīr-i māḫir  

Didi Ḳaysa anuñ ḥālini bir bir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [yādına gel, -di ] 

2. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 79). [yādına gel, -üp ] 

 

yāduma gel: Hatırına gelmek, hatırlamak. 

1. ‘Aceb şūrīde-ḥāl oldum reh-i ‘ışḳında ol māhuñ  

Ki gelse yāduma adı döker ḳan gözlerüm ṣad bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [yāduma 

gel, -se ] 

 

yaġ-: (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere düşmek. 

1. Buluṭ gibi ġubār aġdı havāya  

Ki ḳandan yaġdı bārān ol ovaya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [yaġdı, -dı ] 

2. Çi āteş yaġdı üstine çi bārān  

Çü sūz-ı ḳalb-ile Mecnūn-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [yaġdı, -dı ] 

3. Yaġar berf āsumāndan hem-çü kāfūr  

İder ḥallāclıḳ gūyā ki Manṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 85). [yaġar, -ar ] 

 

yaġ: Yağmak, düşmek. 

1. Seḥāb-ı tīgı yaġdurur ferāvān  

Başın kāfirlerüñ mānend-i bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [yaġdurur, -durur ] 

2. Dehānından ṣaçılan āhı nārı  

Başı üstine yaġdurdı şerārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [yaġdurdı, -dur, -dı ] 

3. Yaġardı başına āhından āteş  

Olurdı taġda dil-teng ü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 126). [yaġardı, -ardı ] 

 

yaġa yaġa: Düşmek, dökülmek. 

1. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 4). [yaġa yaġa, ] 

 

yaġı: Düşman. 

1. Miyānında misāl-i beyża-i baṭṭ  

Ḳovar bāġ uġrısın sūsen çü yaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 59). [yaġı, ] 

2. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 91). [yaġıdur, -dur ] 
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yāġmā: Yağma, çapul. 

1. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 37). [yaġmaya, -ya ] 

 

yaġmā it: Zor kullanarak ele geçirmek, alıp gitmek. 

1. Teninden ḳaldurup baş şūr u ġavġa  

Metā‘-ı ‘aḳlın itmiş ‘ışḳ yaġmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 114). [yaġmā it, -miş ] 

 

yaġma ḳıl: Yağmalamak. 

1. Sipāh-ı derd ü miḥnet ḫayl-i sevdā  

Dili mülkin bularuñ ḳıldı yaġma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [yaġma ḳıl, -dı ] 

 

yaḫ: Buz. 

1. Yaḫ olmış künde-i ġam pāy-ı ābe  

Gülistānı şitā virmiş ḫarābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 97). [yaḫ, ] 

2. Ayaġı ıssısından buz ḳururdı  

Giyüp yaḫ taḫtesinden kefş ü na‘līn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [yaḫ, ] 

 

yaḫ: Yak. 

1. Bürūdetdeydi şol resm-ile kim yaḫ  

Bir āteşḫāne oldı dehr ġārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 18). [yaḫ, ] 

 

yaḫşı: Güzel. 

1. Ġamuñ tīmārını kimden ṣorayın  

Oġulsuz yaḫşi gördüñ sen özüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 51). [yaḫşi, ] 

 

yaḫşı: Güzel, hoş. 

1. Bu leşkerden sürer meydāna raḫşı  

Du‘ā eyler velī anlara yaḫşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [yaḫşı, ] 

 

yāḫūd: Daha doğrusu. 

1. Kemerde mīm idi nāfı nihānī  
Dökülmüşdi yāḫūd mūy-ı miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [yāḫūd, ] 

2. Yaḫūd mānend-i ḳālıb olmış idi  

Ki cān anda şeker-leb olmış idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [yaḫūd, ] 

3. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [yaḫūd, ] 

4. Yaḫūd bir çeşm-i zāġ oldı her encüm  

Çerāġ-ı bezm-i miḥnet gibi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [yaḫūd, ] 

5. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [yahūd, ] 

6. Süleymān ḫāteminüñdür nigīni  

Yaḫūd ol ḫāl-ile bu la‘l-i mey-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 73). [yaḫūd, ] 
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7. Kem naẓar eyler aña kim lütfuñ iġmāz eyleye  

Yāḫu kim ḳaldurur anı itse ḳahruñ pāy-māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [yāḫu, ] 

8. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [yaḫūd, ] 

9. Yahūd āşūfte-yi sevdā-perestüm  

Emīr-i kişver-i ‘ışḳ-ı ḥelālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 4). [yahūd, ] 

10. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 51). [yāḫūd, ] 

 

yāḫūd: Veya, ya da. 

1. Süleymāna rikābı ḫātem olmış  

Yaḫūd engüşter-i şāh-ı Cem olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 64). [yaḫūd, ] 

2. Yāḫud māh-ı münīrüñ hālesidür  

Ki nūr ol hāleyi ḳılmış-durur pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 67). [yāḫud, ] 

3. İki gevher idiler bir ṣadefden  

İki aḫter yaḫūd burc-ı şerefden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [yaḫūd, ] 

4. Toḳındursa yaḫūd şeş-per-i maṣḳūl  

Ḳılardı ḳāf taġın kuḥl-ı maḥlūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [yaḫūd, ] 

5. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 217). [yaḫūd, ] 

6. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 51). [yaḫūd, ] 

7. Yaḫūd girdāba düşüp fülk-i meh-tāb  

Bıraḳdı āsumān baḥrine ḳullāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 11). [yaḫūd, ] 

8. Yāḫūd mevtümde bu gīsū-yı çün şeb  

Kefen kāfūr olmışdur müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [yāḫūd, ] 

9. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [yaḫūd, ] 

10. Yaḫūd tīġuñ çeküp ‘ömrin tebāh it  

Saña bir bende bilürven özümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [yaḫūd, ] 

11. Meger ḫˇābum ola yāḫūd ḫayālüm  

Bahāruñ mevsiminden ebr k’aġlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 56). [yāḫūd, ] 

12. Ki maḥv ola kevākib āsumāndan  

Yaḫūd ol giderür ‘ışḳum ġamını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 21). [yaḫūd, ] 

13. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 34). [yaḫūd, ] 

 

yaḳ: Ateşe vermek, acıtmak. 

1. Batupdur cānı gözine anuñ ḫār  

Beni yaḳma bu resme ser zenişden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 141). [yaḳma, -ma ] 

2. Bunı yaḳdı anuñ nār-ı firāḳı  

Eritdi şem‘ gibi iştīyāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [yaḳdı, -dı ] 

 

yaḳ: Yakmak II tutuşturmak. 

1. Ḫalīli yaḳmayan āteş ḥaḳiyçün  

Çehār erkān ü cihāt-ı şeş ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 89). [yaḳmayan, -ma, -

yan ] 

2. Buyurdı yaḳdılar ‘ūd u sipendi  

Ki tā def‘ ide andan her gezendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [yaḳdılar, -dı, -lar ] 

3. Ne nāmın añladı ne ḫod nişānın  

Velī ‘ışḳ āteşine yaḳdı cānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [yaḳdı, -dı ] 

4. Kaçan kim ‘ārīżı verdine baḳdı  

Vücūdı mülkini ‘ışḳ odı yaḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [yaḳdı, -dı ] 

5. Görür bir şekl kim rü’yāda anı  

Görüp yaḳmışdı ‘ışḳ odına cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [yaḳmışdı, -mış, -dı ] 

6. Derūn-ı lāle gibi āteş-i āh  

Yaḳardı ḫirmen-i ṣabrını her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [yaḳardı, -ar, -dı ] 
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7. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [yaḳmaġa, -

maġa ] 

8. Yaḳar kebk āteş-i āhına şeh-per  

Ki dir derdā ḳanı gülzār-ı aḫker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 101). [yaḳar, -ar ] 

9. Ger ire dime ol māha noḳṣān  

Seni āhum odı yaḳardı el-ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [yaḳardı, -ar, -dı ] 

10. Cemāline çün anuñ baḳdı Mecnūn  

Bir āh idüp cihānı yaḳdı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [yaḳdı, -dı ] 

11. Getür öñünde yaḳ virme emānı  

Ya isterseñ tutup maḥbūs-ı çāh it (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [yaḳ, ] 

12. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 103). [yaḳsun, -sun ] 

13. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 94). [yaḳa, -a ] 

14. ‘Adūmuñ dīdesine merdüm oldı  

Yaḳaram ben senüñ mihrüñde sīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 121). [yaḳaram, -ar, -

am ] 

15. Aña n’eyleyibilür tīġ-i ḫūn-ḫˇār  

Yaḳa pervāneyi çün şem‘-i bī-dūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 105). [yaḳa, -a ] 

16. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [yaḳar, ] 

17. İrişmedin helāk eyler anı dehr  

Gice yaḳsa senüñ-çün bir çerāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 13). [yaḳsa, -sa ] 

18. Yaḳındı lāleden pāyine ḥınnā  

Getürüp şāḫdan ser ġonce-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 42). [yaḳındı, -ın, -dı ] 

19. Ki aña ‘arż eyleseñ şem‘-i cemāli  

Yaḳar pervāne gibi perr ü bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 116). [yaḳar, -(a)r ] 

20. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 55). [yaḳmadı, -ma, -dı 

] 

21. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 84). [yaḳar, -(a)r ] 

22. Görinür şūşe-i yaḫ gibi ṣāfī  
Ḫalīl-i kebk yaḳup oda şeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [yaḳup, -up ] 

23. Daḫı biter yaḳar anı dem-i bād  

Aña kār itmedi ger pend-i māder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [yaḳar, -(a)r ] 

24. Kimüñ hicriyle yaḳar cānuñı od  

Çi ger göñlüñde vardur inkisāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 54). [yaḳar, -(a)r ] 

25. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 49). [yaḳ, ] 

26. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 185). [yaḳdum, -du, 

-m ] 

27. Yaḳar anı seḥerden tāb-ı ḫurşīd  

Kişi bir ṣayda ursa deştde tīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 28). [yaḳar, -ar ] 

28. İkisinüñ de odın sākin itdi  

Gelüp ‘ışḳ āteşi yaḳdı sipendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 115). [yaḳdı, -dı ] 

29. Yaḳar ḫādimlerüm ṣad şem‘-i kāfūr  

Çi ger çarḫa çıḳar ġamdan nefīrüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 22). [yaḳar, -ar ] 

30. Ġarażlu ‘ışḳ ere olmaz revā hīç  

Ġarażlu mihr bünyādın yaḳar ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 49). [yaḳar, -ar ] 

31. Anı ābād ḳılmaz müşt-ile gil  

Yaḳa bir ḫırmeni ṣaḥrāda çün tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 95). [yaḳa, -a ] 

 

yaḳ: Güneşin ısısının çok yüksek olması. 

1. Temūz ıssısı yaḳdı jālesini  

Ṭalebkār oldı pes bāline servi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 22). [yaḳdı, -dı ] 

 

yaḳa: Kıyı, taraf. 
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1. Atınuñ ṣavletine döymeyüp ḫāk  

Yakasın eylemiş vādilerüñ çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [yakasın, -sı, -n ] 

2. Döker her sūy çeşm-i eşk-bārı  

Yaḳalarda çü Mecnūn çeşme-sārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [yaḳalarda, -lar, -

da ] 

 

yaḳa: Elbisenin boynu örtecek yeri. 

1. Bilürsin sen ki ben miskīn ü ġam-nāk  

Yaḳamı iḫtiyārumla itmezem çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 34). [yaḳamı, -mı ] 

2. Eger el vire bir dem vaṣl-ı cānān  

Ḳomaya artuḳ yakañı dest-i hicrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [yakañı, -ñı ] 

3. Buyur bir çāre tā kim ol şeġab-nāk  

Kem aġlaya yaḳasın kem ḳıla çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 44). [yaḳasın, -s, -ın ] 

4. Pes andan ṣoñra ol miskīn-i güm-rāh  

Yaḳasından elini ḳıldı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [yaḳasından, -sı, -n, -dan 

] 

5. At ayaġından itdi ‘arṣa-ı ḫāk  

Dilīrān māteminden yaḳasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [yaḳasın, -s, -ın ] 

6. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [yakasın, -s, -ın ] 

7. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [yaḳasın, -s, -ın ] 

8. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 25). [yakasın, -s, -ın ] 

9. Yaḳası hicr ilinde çāk olmış  

Ṣaçından āşiyāñ iden ṭuyūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 12). [yaḳası, -sı ] 

10. Varup bir gül dibinde ṭutdı ārām  

Fiġān idüp yaḳasın eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 37). [yaḳasın, -sı, -n ] 

11. Ṭonatdı ḫıl‘atiyle ol perī-zād  

Yaḳasından ṣan ol ruḫsār-ı zībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 155). [yaḳasından, -sı, -

n, -dan ] 

12. Yaḳasın hicr elinden eyleyen çāk  

Nedür hicrān gicelerinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 12). [yaḳasın, -s, -ın ] 

13. Dirīġa gitdi ol serv-i cemīle  

Yaḳasın çāk idüp hem-çün gül-i ter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 41). [yaḳasın, -s, -ın ] 

14. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 35). [yaḳayı, -y, -ı ] 

15. Yaḳalar eylediler pāre pāre  

Görüp ol ḳālibı sandılar el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 18). [yaḳalar, -lar ] 

 

yaḳıl: Yanmak, yakılmak. 

1. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [yaḳıldum, 

-du, -m ] 

2. Yanalum yaḳılalum iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 102). [yaḳılalum, -al, -

um ] 

 

yaḳīn: Yakın. 

1. Çün irişdi saña bu mīve-i ḫūb  

Yaḳınlarda bir oġluñ ola maḥbūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 264). [yaḳınlarda, --lar, 

--da ] 

2. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 75). [yaḳīn, ] 

3. Turup şāhuñ vaṭangāhına geldi  

Yaḳīninde ḳarār itdi vü ḳaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 164). [yaḳīninde, -in, -de ] 



2575 

 

 

yaḳīn: Kısa zaman. 

1. Yakında oġluñ olur didügini  

Özinüñ cümle ḳaydın yidügini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [yakında, -da ] 

2. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [yaḳında, -da ] 

3. Naṣīb eyledi ise Ḥaḳ tebārek  

Yaḳında ola bu ‘arūs-i mübārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [yaḳında, -da ] 

 

yaḳīn: Çok az bir ara ile ayırılmış olan (yer ve zaman bağlamlarında). 

1. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [yaḳīn, ] 

 

yaḳīn: Yakın tarafına, yakınına. 

1. Döşürdi ‘aḳlını Mecnūn-ı şeydā  

Yaḳınına gelüp ‘öẕr itdi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 5). [yaḳınına, -ın, -a ] 

 

yaḳīn: Doğru, gerçek, şüphesiz. 

1. Sütūn-ı dīnümüñ misvākiñi ḳıl  

Yaḳīnüm gülşenine naḫl-ı kāmil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [yaḳīnüm, -üm ] 

2. Yaḳīni ḥarfi levḥinden olup ḥak  

Göyündürdi dilini āteş-i şek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [yaḳīni, -i ] 

3. Yaḳīn bildi ki baḫtı şūm olupdur  

Viṣāl-i yārdan maḥrūm olupdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [yaḳīn, ] 

4. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [yaḳīn, ] 

5. Yaḳīn aña ki cān andan ola dūr  

Belā vü miḥnet-ile düşdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [yaḳīn, ] 

6. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 7). [yaḳīn, ] 

 

yaḳīn bil: Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 

1. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [yaḳīn bil, -di ] 

 

yaḳīn gün: Kıyamet günü. 

1. Ki bārī bu heves ḳalmaya cānda  

Yaḳīn günde ider göñlüm şehādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 61). [yaḳīn gün, -de ] 

 

yaḳmaḳ: Ateşe vermek, yok etmek. 

1. Beni yaḳmaḳda aḫkerden beterdür  

Viṣālüñden kenāre çıḳmışam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 124). [yaḳmaḳda, -da ] 
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ya‘ḳūb: Hz. Yakup Peygamber. 

1. İcāzet virdügiyçün derde Eyyūb  

Taḥammül ḳılduġıyçün ḥüzne Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 84). [ya‘ḳūb, ] 

2. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ya‘ḳūb, ] 

3. Ġam-ı ‘ışḳ itmedi bir dem seni şād  

Senüñ gibi ne gördi ḥüzni Ya‘ḳūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 9). [ya‘ḳūb, ] 

 

yāḳūt: Kırmızı renkli değerli taş. 

1. Lebi yāḳūtdan u dendānı billūr  

Temāşāsı baġışlar gözlere nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 53). [yāḳūtdan, -dan ] 

2. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 61). [yāḳūtıla, -ıla ] 

3. Yiyüp yāḳūtı üşenme vebādan  

Olup ḫink-i tekebbürden piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 102). [yāḳūtı, -ı ] 

 

yāl u bāl: Boy pos, endam. 

1. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [yāl u bāl, -i ] 

 

yalan: Aldatıcı, doğru olmayan söz. 

1. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [yalan, ] 

2. Didi şermendeyüm kiẕbümden āḫir  

Ki bu sözde yalan eydem ḥaḳīḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 7). [yalan, ] 

3. Derūni pür-şerār-ı āteş-i tāb  

Didi kim iy mürüvvetsüz yalan şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [yalan, ] 

4. Eri ḥayfından aña male urur  

Yalandan aġlayup ol serv-i fettān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 113). [yalandan, -dan ] 

 

yalı: Boyun, gerdan. 2. Kuvvet, güç. 

1. Var-idi murġ-i ṭāyir gibi bāli  

Degüldi şāyine muḥtāc yalı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 46). [yalı, ] 

 

yalınçaḳ: Çıplak. 

1. Yalıncaḳ hem-çū ‘üryānān-ı maḥşer  

Pür olmış vaḥşilerle her kenārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 54). [yalıncaḳ, ] 

2. Yalınçaġ eyleyüp tīġını sūsen  

Ṭurur vādīler içre hem-çü reh-zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [yalınçak, ] 

 

yalvar: Sızlanarak, ısrarlı bir şekilde yardımda ve istekte bulunmak. 

1. Ṣafā vir cāna ṣubḥuñ ṣoḥbetinden  

Bu resme yalvarup Ḫallāḳa ḫayli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 51). [yalvarup, -up ] 

 

yaman: Çetin, zor. 
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1. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [yamanlıḳ, --lıḳ ] 

2. Bulur lā-büd yamanlıḳdan melāli  

Çü Nevfel ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [yamanlıḳdan, -lıḳ, -

dan ] 

3. Sebūdur ṣureti ṣan burnı kūze  

Yalan sözlü yamān dillü siyeh-ruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [yamān, ] 

4. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [yamanlıḳ, --lıḳ ] 

5. Meger şol kim āña baş itmeye pīç  

Eyülük ḳıl yamanlıḳdan üşenme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [yamanlıḳdan, -lıḳ, -

dan ] 

6. Didi öz düşmenine k’iy birāder  

Başına gelmesün dirseñ yaman kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 111). [yaman, ] 

7. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 112). [yaman, ] 

 

yan: (Sevgilinin) yanı. 

1. Nigārīn ü ḥarīm-i ḫargeh-i nāz  

Yanında dilberān-ı nāvek-endāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 22). [yanında, -ın, -da ] 

 

yan: Acı, keder çeken, aşk ateşiyle harap olan. 

1. Yanaram Ṭūr-ı Mūsī-veş tecellī nārına iy dil  

Eger ‘arż eylemezse ol ḳamer-ṭal‘at baña didār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [yanaram, -

ar, -am ] 

2. Nesīm-i ẕevḳle toldı dimāġum  

Fetīl-i şevḳle yandı çerāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 80). [yandı, -dı ] 

3. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [yandı, -dı ] 

4. Firāḳından niçe giryān olasın  

Dil odında yanup biryān olasın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [yanup, -up ] 

5. Günüñ niçün ḳaradur böyle her rūz  

Oda yanan ben özi göyneyen sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [yanan, -+an ] 

6. Düşeli mihrüñ hevāsına yaḳıldum yandum āh  

Böyle bilmezdüm ne muḥriḳ āteş-imiş nār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [yandum, -

du, -m ] 

7. Ḳomaġıl nār-ı cehennemde mü’ebbed yanmaġa  

Rūzī ḳıl cennetde ol miskīne dīdār u viṣāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [yanmaġa, -

maġ, -a ] 

8. Şu kim yaḳmadı oda el ya ayaḳ  

Ne bilsün ol nedür ‘ālemde yanmaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 56). [yanmaḳ, -maḳ ] 

9. Niçe yanmayayın ben iy mükerrem  

Ki var sīnemde her sū biñ cehennem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [yanmayayın, -ya, 

-yın ] 

10. Dilüñ yandı degüldür puḫte ḫāmuñ  

Enīs ü yārdan ṣabr u şekībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 94). [yandı, -dı ] 

11. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 186). [yanup, -up ] 

12. Yanup āhum odına gitdi ḳaydum  

Dihi dehrüñ belāsından ırāġum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 42). [yanup, -up ] 

13. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 79). [yanan, -an ] 

14. Yanupdur özge āteşden çerāġı  

İdüp āḫir viṣālinden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 104). [yanupdur, -up, -dur ] 

15. Yanalum yaḳılalum iy ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 102). [yanalum, -alu, -m 

] 

 

yan: Alev almak, tutuşmak. 
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1. Çerāġ-ı meh ki yanar āsumānda  

Ne ruġān ne fetīle vardur añda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [yanar, -ar ] 

2. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [yanıcaḳ, -ıcaḳ ] 

3. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [yandurdı, -dı ] 

 

yan: Taraf, yakın, yan, çevre. 

1. Diline ‘ilm şevḳi ġālib oldı  

Düşürüp yanına bir kaç perī-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [yanına, -ı, -n, -a ] 

2. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 1). [yaña, -a ] 

3. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 39). [yaña, -a ] 

4. Bu faṣl içinde ol ḫūbān mesrūr  

Degüllerdi yanından āteşüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 106). [yanından, -ı, -n, -

dan ] 

5. Atası tutmış-idi ol yaña gūş  

Bu sözleri işidüp oldı ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [yaña, -a ] 

6. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [yanına, -ı, -n, -a ] 

7. Yanında var idi bir münşī üstād  

Aña didi ki bir nāme ḳıl ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 35). [yanında, -ın, -da ] 

8. Bahādırlar çeküp tīġ-i felek-gūn  

Aḳıtdılar ṣu gibi her yaña ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [yaña, -a ] 

9. Sebebsüz geşt ider ṭaġ u ovayı  

Yanında bir ḥayātı vü memātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [yanında, -ın, -da ] 

10. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [yanlarına, -lar, -ı, -n, -a ] 

11. Boġazlaya hemīn ol nā-tüvānı  

Çü ṣayyādüñ yanına irdi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [yanına, -ına ] 

12. Çıḳardı dilden ol ḫūn-ı mübāḥı  

Pes āhūnuñ yanına geldi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [yanına, -ına ] 

13. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [yanına, -ına ] 

14. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [yanına, -ına ] 

15. Yanıncadur gül-i tāzeyse ḫārı  

Mey-i nāb-ise biledür ḫumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [yanıncadur, -dur ] 

16. Elinde kesmege anı erre-i tīz  

Varup yanına ol serv-i cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [yanına, -ına ] 

17. Nigār iline ṭoġrı ṭutdı rāhı  

Çeḳildi sīm ü zer yanınca vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [yanınca, -ınca ] 

18. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 76). [yanındadur, -ı, -n, -

da, -dur ] 

19. Anuñ ġayrıyla hergiz düzmezem kār  

Gelüp yanına pes meşşāṭa dil-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [yanına, -ına ] 

20. Anası geldi yanına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [yanına, -ına ] 

21. Semen-sīmā ṣanemler lāle-ḫaddler  

Yanına geldiler ol āfitābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [yanına, -ına ] 

22. Oturdı yanına çün serv-i āzād  

Ṭaġıldı ḫalḳ ü ḫalvet ḳaldı eyvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [yanına, -ına ] 

23. Ṭurup yanına geldi çeşmi pür āb  

Didi benden ḳızum işit naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 32). [yanına, -ına ] 

24. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 60). [yanından, -ından ] 

25. Görüp anı atası ḳıldı ser-pīç  

Varup āheste yānına oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 59). [yānına, -ına ] 
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26. Anuñ yanına varımazdı bir dem  

Ne şaḫsı k’istemez anuñ rıżāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [yanına, -ına ] 

27. Anuñ yanına destūr olmadın hīç  

Bu ḥayvānlar arasında o ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [yanına, -ına ] 

28. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [yanına, -ına ] 

29. Oḳıdı yanına maḥzūn maḥzūn  

Gelicek eyledi bī-ḥad ri‘āyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 38). [yanına, -ına ] 

30. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 21). [yanına, -ına ] 

31. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 74). [yanınca, -ınca 

] 

32. Yanına varmadan bīşer o naḫçīr  
Hilāf-ı kār-ı İbrāhīm-i Āẕer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 30). [yanına, -ı, -n, -a ] 

33. İletmezdi yanına dāyesini  

Bilüp bu ḥāleti hem ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 70). [yanına, -ına ] 

34. Ṣızup sīm ıssıdan sīm-āba döndi  

Yaban ıssısınuñ yanında dūzaḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 17). [yanında, -ın, -da ] 

35. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 139). [yanınca, -ınca ] 

36. Yanında ‘ömr anuñ meflūc yā süst  

Pes andan ṣordı ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 12). [yanında, -ın, -da ] 

37. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 47). [yanında, -ın, -da ] 

38. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 179). [yanında, -ın, -da ] 

39. Ṭurup yanından bir lāḥẓa oturdı  

Didi bu ne bahār-ı ḫoş havādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 214). [yanından, -ı, -n, -

dan ] 

40. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 222). [yanuña, -u, -

(n)a ] 

41. Tükendi ḳalmadı ṣabr u mecālüm  

Gel otur yanuma kim iy vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 5). [yanuma, -um, -a ] 

 

yaña: Dolayı. 

1. Ki ḳopup çarḫdan māh-ı cihān-tāb  

Özini ḳıldı bundan yaña pür-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [yaña, ] 

2. Bu yaña mīr-i taḫt-ı ‘ışḳ-bāzān  

Şehinşāh-ı sipāh-ı cān-güdāzān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [yaña, ] 

3. Bu yaña ḳavm-ı Leylī oldı āgāh  

Ki gelür bir cemā‘at ṭutuban rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [yaña, ] 

4. Bunı didi vü ḫāmūş oldı ol mīr  
Söze girdi bu yaña başlayup pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [yaña, ] 

 

yaña: E doğru, taraf, yön. 

1. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [yaña, ] 

2. Tā ḳıyāmet günlerine ḳaldı dīdār el-firāḳ  

Bir yaña cevr-i zamāne bir yaña derd-i peder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [yaña, ] 

3. Ol eyvāndan yaña idüp işāret  

Didiler belki bu ḳaṣrı ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 69). [yaña, ] 

4. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [yaña, ] 

5. Ṭur evden yaña gidelüm gözüñ aç  

K’anañdur anda dīdāruña muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 135). [yaña, ] 
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6. Bu yaña ḳāṣid-ı pür-cehd ü iḳdām  

Gelüp sulṭāne ḥāli ḳıldı i‘lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [yaña, ] 

7. Çü Leylīden yañadan ire bir bād  

Urur vaṣfında anuñ ṣad beyte bünyād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [yañadan, -dan ] 

8. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 56). [yaña, ] 

9. Çü Mecnūnuñ sözin ol şāḫṣ işitdi  

Ḳodı ḥayrān olup bir yaña gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [yaña, ] 

10. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [yaña, ] 

11. Bu yaña ḫaṣmı da olup ḫaberdār  

‘Adūsın ḳarşuladı çār-nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [yaña, ] 

12. Bu yaña geldük ol dīvāne-i ġār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [yaña, ] 

13. Olurdı çeşmi rūşen ḫāṭırı şād  

Yahūd k’ireydi bir bū ol yañadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [yañadan, -dan ] 

14. Bu segden yaña da sal üstüḫˇānı  

Saña iy ḫālī Hindū Ḥaḳḳ tebārek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 74). [yaña, ] 

15. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 81). [yañadan, -dan ] 

16. Ki bir miḳdār özinden turalar dūr  

Bu yaña irişüp pīr-i vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 147). [yaña, ] 

17. Ki kendüden yañadur ṭoġrı ‘azmi  

Bu vaḥşīler ṭaġılsun diyü ṭurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 38). [yañadur, -dur ] 

18. Fiġān ü nāle ḳılardı şeb ü rūz  

Bu yaña ‘ammisi daḫı dem-ā-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 75). [yaña, ] 

19. Bu yaña geldüñ ol serv-i revān-baḫş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 1). [yaña, ] 

 

yañaġ: Yanak. 

1. Nuṭḳ-ı deheni bülbül-i gūyāya ḳılar ṭa‘n  

Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [yañaġı, -ı ] 

2. Gül-gūne yañaġı gül-i ḫandānı begenmez  

Dil ‘aḳla belā taḫtını çoḳ gördügi bu kim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [yañaġı, -ı ] 

3. Lebi şīrīn dehānı ġonce-i ter  

Saçı müşgīn yañagı verd-i aḥmer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 284). [yañagı, -ı ] 

 

yañaġ: Yanak II sevgilinin yanağı. 

1. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 39). [yañaġı, -ı ] 

 

yane yane: Tekrar tekrar yanmak, yanarak. 

1. Ki ben ḳulından ol serv-i revāne  

Du‘ālar eyleyüp di yane yane (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 94). [yane yane, ] 

2. Diyesin ben ḳulından yane yane  

Ki iy nerm oluban a‘dāya çün mūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 72). [yane yane, ] 

3. Ḳılar feryād ġamdan yane yane  

Firāḳ-ı dōstdan kim nāle urur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 110). [yane yane, ] 

 

ya‘nī: Sözün kısası, doğrusu. 

1. Özümi kendüligümden cüdā ḳıl  

Ki ya‘nī ‘ışḳuñile āşinā ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 122). [ya‘nī, ] 
2. Ki ya‘nī dir saña cāndan muṭī‘em  

Ṭutarum şer‘iñi gerçi şenī‘em (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 131). [ya‘nī, ] 
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3. Özinüñ varlıġından dūr oldı  

Ki ya‘ni ġarḳ-ı baḥr-i nūr oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 192). [ya‘ni, ] 

4. Ḫuṣūṣa yār-ı evvel ya‘ni Ṣıddīḳ  

Emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [ya‘ni, ] 

5. Şeh-i kişver-gūşā-yı mülk-i ma‘nī  
Emīr-i bargâh-ı ‘adl ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 124). [ya‘nī, ] 

6. Bulup ya‘nī şehüñ medḥinde behre  

Dür-efşān oldı naẓmum mülk-i dehre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [ya‘nī, ] 
7. Ki ya‘ni eylemekden cāblūsī  

Bulam teşrīf-i naṭ‘-ı baḫt būsi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 157). [ya‘ni, ] 

8. Ki ya‘nī ‘arż iden bu dāstānı  

Şu resm-ile rivāyet ḳıldı anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 165). [ya‘nī, ] 

9. Ki ya‘ni meş‘al-i dehrüñ çerāġı  

Söyünüp ḳaldı āteşsüz ocaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [ya‘ni, ] 

10. Baña rūzı ḳıl anda baḫt-ı sermed  

Şefā‘at eylesün ya’ni Muḥammed (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 226). [ya’ni, ] 

11. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [ya‘nī, ] 

12. Ki ya‘ni atasına ol ciger-ḫʷāh  

Ḳoyup ṭaġı vü rāġı oldı hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [ya‘ni, ] 

13. Muḳīm-i künc-i teng-i ġār-ı pür-ḫūn  

Esīr-ı çāh-ı ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [ya‘ni, ] 

14. Götürdi perdesin ma‘şūḳa-i çeng  

Ki ya‘nī ḳoya bezm ehlini bī-neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [ya‘nī, ] 

15. Dem-ā-dem mevc uran deryā-yı pür-cūş  

Ki Mecnūn ya‘nī ol şeydā-yı pür-ḫūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [ya‘nī, ] 
16. ‘İnāyet ḳıl baña iy Ḥayy-ı-Ġaffār  

Ki bu şūrīdelikden ya‘nī ḳurtar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 58). [ya‘nī, ] 

17. Beni bu ‘ışḳuñ irür ġāyetine  

Ki ya‘nī vāḳıf it her ḥāletine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [ya‘nī, ] 

18. Ten-i ‘uryānı ġarḳ-ı ḳulzüm-i ḫūn  

Belā āşüftesi ya‘nī ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [ya‘nī, ] 

19. Ki bir mektūb ḳıldı ya‘nī tertīb  

Didi evvel idüp i‘zāz u terġīb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 9). [ya‘nī, ] 

20. İdüp pervāz burc-ı māha irdi  

Ki ya‘nī bārgāh-ı şāha irdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 26). [ya‘nī, ] 
21. Siperler itmiş ebrūsını pür çīn  

Ḳılıca ya‘nī kim iẓhār ider kīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [ya‘nī, ] 

22. Ki ya‘nī ṣubḥ irüp ḫurşīd-i enver  

Cihān āyīnesin ḳıldı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [ya‘nī, ] 

23. Ki ya‘nī ṣatmaduñuz şekkeri siz  

Gerekmez sirke daḫı almazuz biz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [ya‘nī, ] 

24. Kesüp ya‘nī başın ol bī-günāhuñ  

Alalar ḫil‘atini pādişāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [ya‘nī, ] 
25. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [ya‘nī, ] 

26. Beni ya‘nī ki irürdüñ murāda  

Ki atdan düşmişe döndüm arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [ya‘nī, ] 

27. Fiġān u derd ü hicrānuñ celīsi  

Şeh-i iḳlīm-i ġam ya‘ni ki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [ya‘ni, ] 

28. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 90). [ya‘ni, ] 

29. Ser-i maġz üzre ya‘ni pōst olam  

Bunı didi vü geçdi ol aradan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [ya‘ni, ] 

30. Hevā āşūftesi ya‘nī ki Mecnūn  

Çün işitdi ḫaber kim ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 26). [ya‘nī, ] 
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31. Ki gey müstaġnī vü mesrūr olub sen  

Ki bir bed-nāmdan ya‘nī bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 33). [ya‘nī, ] 

32. Öñinden ḳaçdı pāre pāre olup mīġ  

Ki ya‘ni āfitāb-ı ‘ālem-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 7). [ya‘ni, ] 

33. Ḳılar ya‘nī ġarībe dil-nüvāzı  

Añup Leylīsinüñ āhū gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 122). [ya‘nī, ] 

34. Gülistān-ı cihān-ārā cemāli  

Büt-i sīmīn-beden ya‘nī ki Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 45). [ya‘nī, ] 

35. K’işümden olmayam şermende ya‘nī  
Bilürven ol daḫı ‘aşıḳ-durur pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 198). [ya‘nī, ] 

36. Muṭī‘ümdür kilābuñ iy dil-ārā  

Ki ya‘nī der-peyümce bunca ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 53). [ya‘nī, ] 
37. Şu resme virdi ġam bezmine ḥālet  

Ki Leylī ya‘nī şem‘i dilberānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 17). [ya‘nī, ] 

38. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 32). [ya‘nī, ] 
39. Çeh-i Mısr içre maḥbūs-ı muḫalled  

Ṣaçı ġāret-ger-i dīn ya‘nī Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 13). [ya‘nī, ] 
40. Ki ya‘ni bezmgāhın ḳıldı tezyīn  

Şu resme ḫūb ü fīrūz oldı ol rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 6). [ya‘ni, ] 

41. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 2). [ya‘nī, ] 
42. Ḳaralar giydi ya‘nī ṭutdı mātem  

Cihān pür-baḥr iken ol nev-‘arūsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 6). [ya‘nī, ] 

 

yanına var: Yanına yaklaşmak. 

1. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [yanına var, -dı ] 

 

yap: Yapmak, etmek. 

1. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 92). [yapma, -ma ] 

 

yap: Bina etme. 

1. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [yapmışdı, -mış, -dı ] 

2. Demirden ṣanki yapmışlar ḥiṣārı  

Şu resmileydi anda cānver bol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 30). [yapmışlar, -mış, -lar ] 

3. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 104). [yapalum, -alum ] 

 

yapış: Yapışmak, tutmak. 

1. Yapışup baḫye baḫye çāk iderdi  

Ki çākı ceybine deñlü giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [yapışup, -up ] 

2. Yapışup ḫalḳasına Ka‘benüñ el  

Tażarru‘ ḳıl Ḫudāya iy mu‘allel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 53). [yapışup, -up ] 

3. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [yapışdı, -dı ] 
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yapış: Yapışmasını sağlamak. 

1. Ḫamīr-i nermden bulduñ çü nānı  

Yapışdur germken tennūre anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 100). [yapışdur, -dur ] 

 

yapraḳ: Varak. 

1. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 66). [yapraḳ, ] 

2. Vücūdın lerze ṭutdı hem-çü yapraḳ  

Ten-i ṣad-pāresine çeng urdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 26). [yapraḳ, ] 

 

yapraḳ be yapraḳ: Yaprak yaprağa. 

1. Gehī taḫta çıḳar verd-i muṭabbaḳ  

Ṣabā geh ṭagıdur yapraḳ be yapraḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [yapraḳ be yapraḳ, 

] 

 

yar: Arkadaş, dost. 

1. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [yārı, -ı ] 

2. Otur ādemler ile ādemī-vār  

Unutma ādemīliḳ resmin iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 128). [yār, ] 

3. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [yār, ] 

4. Delüdür kendüye ‘aḳlı degül yār  

Görinür baña bu işden üküş ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 25). [yār, ] 

5. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [yārı, -ı ] 

6. Ebā-‘an-ced ḫazīnemde ne kim var  

Bu ‘arus-içün fedā ḳılaydum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [yār, ] 

7. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [yār, ] 

8. Baña yār idi evvel ḳavm-i dildār  

Ḳamusı düşmen oldı şimdi iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [yār, ] 

9. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [yār, ] 

10. Buçuḳ dem kendüye ‘aḳlı degül yār  

Gezer her lāḥẓa deşt ü rāġlarda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [yār, ] 

11. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [yār, ] 

12. K’iletdüñ Nīle içmeġe ḳomaduñ  

Ezel bir ḫʷāna da‘vet ḳılduñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [yār, ] 

13. İşide her kişi k’uṣlandı Mecnūn  

Kemālüñ bulduġuñdan ṣoñra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [yār, ] 

14. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [yār, ] 

15. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [yārı, -ı ] 

16. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [yār, ] 

17. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [yārı, -ı ] 

18. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 108). [yārā, ] 

19. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [yār, ] 
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20. Getürme saña vü bize fażīḥat  

Buña rām olmaz-iseñ senden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 35). [yār, ] 

21. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [yārsuzlıḳ, -suz, -lıḳ 

] 

22. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 43). [yār-ile, -ile ] 

23. Çaġırup didi yārına ġam-ile  

Ki iy çāk eyleyen ‘ahd ü emānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 24). [yārına, -ı, -n, -a ] 

24. Pes itmezsin ḳadīmi yāruñı yād  

Eger ġayr-ıla olduñsa hem-āġūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 44). [yāruñı, -un, -ı ] 

25. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 111). [yār, ] 

26. Göricek başuña ṭopraḳ ṣaçarduñ  

Ġamuñ birle çün ol fevt oldı iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [yār, ] 

27. Geçinür deşt ü vādilerde mehcūr  

Olup ḥayvānlarile yār u mūnis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [yār, ] 

28. Göre düşdi gözi bir āşināyı  

Çaġırup yanına anı didi k’iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 37). [yār, ] 

29. Derūnı derdin itdi yāre ta‘yīn  

Özi gibi ‘amelden ḳaldı ḫāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 172). [yāre, -e ] 

30. Ḳadīmi yāride yād eyle anda  

Çü in‘ām ide aña la‘lüñ şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 70). [yāride, -i, -de ] 

31. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 131). [yāruñ, -uñ ] 

32. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 68). [yāruñla, -uñ, -la ] 

33. Benefşe gibi cāmum oldı nīli  
Bu mātemde saña ḳılmaġa yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 155). [yārı, -ı ] 

34. Du‘āsın aldı ol şāh-ı nigū-fāl  

Benüm bu ḳıṣṣadan maḳṣūdum iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 43). [yār, ] 

35. K’elā iy ‘ışḳ işinden bī-ḫaberler  

Ġamından ben ki yāruñ tīre rūzum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 5). [yāruñ, -uñ ] 

36. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 2). [yār, ] 

37. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [yār, ] 

38. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 28). [yār, ] 

39. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 18). [yār, ] 

40. İşidüp ġuṣṣadan oldı diger-gūn  

Didi yārā ṣanurmısın ki mestüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 3). [yārā, -a ] 

41. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 33). [yāruñ, -uñ ] 

42. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 4). [yār, ] 

43. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [yār, ] 

44. Özine maḥrem-i esrār ḳıldı  

Kaçankim yārına vireydi peyġām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 17). [yārına, -ı, -n, -a ] 

45. İle göz dikmeden çeksün özini  

Cihānda ol-durur dīvāne iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 37). [yār, ] 

46. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 67). [yār, ] 

47. Ki ekdügin biçer ‘ālemde her kes  

Nişāne ṭoġru varur tīrüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 77). [yār, ] 

48. Bize de irse kāş andan nevāle  

Bu resme sözler-ile ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 75). [yār, ] 

49. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [yār, ] 

50. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 11). [yār, ] 
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51. Saña oldur ṣoñumca yādigārum  

Ḫudā ḥaḳḳı-çün anı ḫoş ṭut iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 47). [yār, ] 

52. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [yār, ] 

53. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 87). [yār, ] 

54. Kefen ḳaydın göre yā ol ġarībe  

Ne yārı var k’aña ḳılup hidāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 19). [yārı, -ı ] 

55. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [yār, ] 

56. Niçe çıḳsun göñülden ṭurre-i dōst  

Ki yārum maġzdur tārum benüm post (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [yārum, -(u)m ] 

57. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 59). [yārum, -(u)m ] 

58. Ṣoñucı ṣordı yārından nişānı  

Ki n’oldı ḥāli ol ḫūblar şehinüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 40). [yārından, -ı, -(n)dan ] 

59. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 95). [yārum, -(u)m ] 

 

yar: İkiye ayırmak, parçalamak. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 212). [yarar, -ar ] 

2. Hünerde ḳıl yarup sāzında bī-bīm  

Ṭoḳudı kārgāhında birişim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [yarup, -up ] 

 

yar: Sevgili. 

1. Ne der her taḫtası bir cild-i pür-kār  

Ki gūyā bir mücellid düzmiş iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 50). [yār, ] 

2. Göricek yārınuñ resmin o müştāḳ  

Gidüp ārāmı oldı ṭāḳati ṭāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 101). [yārınuñ, -ı, -nuñ ] 

3. Ṭurup tīz oġlınuñ yanına vardı  

Belini gördi bükmiş yār derdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [yār, ] 

4. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [yārı, -ı ] 

5. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [yār, ] 

6. Ḳaçan yārı ġamından ol dil-ārām  

Dilese nāle ḳılmak kām u nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 109). [yārı, -ı ] 

7. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [yāruñ, -uñ ] 

8. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 58). [yār, ] 

9. Ata kim ṭutmaġa olmaya her bār  

Seg-i kūyından özge dilberüñ yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [yār, ] 

10. Gözi saḳḳa olan müjgānı ferrāş  

Cebīni yārı eşiginde naḳḳāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [yārı, -ı ] 

11. Söziyle dildiler bī-ḫavf aġyār  

Dür-i gencīne-i rāz ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [yār, ] 

12. Naẓar eyledi yārı ṭal‘atına  

Gözinden ḳanlar aḳdı ṣūretine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [yārı, -ı ] 

13. İdinüp yār kendüye belāyı  

Ulaşdı ‘ışḳa ḳodı māsivāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [yār, ] 

14. Baña bu ‘ışḳdan dirler cüdā ol  

Varup ‘aḳl-ile yār u āşinā ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [yār, ] 

15. Tutar ṣad cehd-ile bir cām o bī-hūş  

Anı da yārı yādına ider nūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [yārı, -ı ] 

16. Görür bir sözde kim yārın ide yād  

Dil-i ġam-gīni olur ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [yārın, -ın ] 
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17. Ḳanı ol va‘de vü ‘öẕr ü dilekler  

Ki yārı baña ḳılmışduñ muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [yārı, -ı ] 

18. Didi k’irür bunı ol yāra fi’l-ḥāl  

Pes alup nāmeyi peyk-i sebūk-ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 4). [yāra, ] 

19. Cidāl-ı ḫaṣm içündür gözlemek neng  

Ne cānum var ki idem yār-ıla ceng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [yār-ıla, --ıla ] 

20. Haḳīḳat bu-durur ‘ışḳ içre lāyıḳ  

K’öñinde yārınuñ cān vire ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [yārınuñ, -ı, -nuñ ] 

21. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [yārı, -ı ] 

22. Ḥaḳ ayırsun anuñ cānını tenden  

Seni ṣayd eyleyenüñ olsun iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [yār, ] 

23. Ki yārum ḳāmetindensin nişāne  

Ḥayāt-ı cānsın u ārām-ı dilsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 58). [yārum, -um ] 

24. İrişdi yār iline şöhret-ile  

Bu cānibden daḫı emr itdi sulṭān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [yār, ] 

25. Ki hīç bir mūzeye sıġmaz iki pāy  

Hemīn oldur cihān içre baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [yār, ] 

26. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 46). [yārum, -üm ] 

27. Ki pesdür bu cihāndan baña yārum  

Güher kim bula ‘ālemde ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 54). [yārum, -üm ] 

28. Bilür ‘āḳıl ki kimdür ‘avrata yār  

Vefāsızdur bilürsin ‘avratı çün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [yār, ] 

29. Ḳo anı sen de özge yār ṭut hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 80). [yār, ] 

30. K’o resme yārdan ḫoş yārsuzlıḳ  

Niçe müddetdür ol serv-i şeker-leb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [yārdan, -dan ] 

31. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [yār, ] 

32. Güzellik āsumānınuñ mehinüñ  

Cevābında didi Mecnūna ol yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 43). [yār, ] 

33. Cebīni yāri işiginde naḳḳāş  

İden dūd-ı dilinden āsumāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 20). [yāri, -i ] 

34. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 65). [yār, ] 

35. Komaduñ cān ü dilde i‘tiḳādı  

Nasīb oldı viṣālüñ ġayra iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 115). [yār, ] 

36. Kenār-ı yārda āsūdesin sen  

Çün olduñ ġayr-ile sen yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 127). [yār, ] 

37. Ki ider bilüñi düşmen der-āġūş  

Ne deñlü düşmenümse yāruñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 131). [yār, ] 

38. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 65). [yārā, -a ] 

39. Çeken ṭaġ u ṣaḥārīde sürūdı  

Ucından ben muḳayyed cānuñ iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 39). [yār, ] 

40. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 80). [yār, ] 

41. K’ezel ki ‘ahdümüz üzredür dürüstem  

Geçürdüm ‘ömrümi mihrüñle iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 93). [yār, ] 

42. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 145). [yār, ] 

43. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [yār, ] 

44. Olupdur bir mükemmel yāra mektūb  

K’elā iy sīnesi ġamdan olan çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 34). [yāra, -a ] 

45. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [yāram, -am ] 

46. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [yār, ] 

47. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 51). [yār, ] 

48. Degüldür āh u nāle eksük iy yār  

Ol ider kūhlar evcinde āhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 32). [yār, ] 
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49. Perī-veş ḳıldı sūy-ı yāre pervāz  

Gelüp yārı yanında ḳurdı raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 179). [yārı, -ı ] 

50. Erinden fāriġ u yārına meyli  

Çıkup evden biraz gitdi ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 2). [yārına, -ı, -n, -a ] 

51. Ki ola yārınuñ ḥālinden āgāh  

Hemān lāḥẓa irişüp geldi bir pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 8). [yārınuñ, -ı, -nuñ ] 

52. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [yār, ] 

53. Du‘ā eyle aña sın rūḥumı sen  

Fiġān kim ṭāli‘-i naḥsumdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 135). [yār, ] 

54. Sebū-yı zehre döndi cām-ı ‘ālem  

Vedā‘ eşkinden anda ol iki yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 143). [yār, ] 

55. Maḥabbet yār aña vü ‘ışḳ maṭlūb  

Dilinde kūh gibi bī-ḥad endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 4). [yār, ] 

56. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 28). [yār, ] 

57. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 16). [yāra, -a ] 

58. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 67). [yāra, -a ] 

59. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 42). [yārum, -um ] 

60. Dişin ceng-içün itmiş her biri tīz  

İḥāṭa eyleyüp ol iki yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 29). [yārı, -ı ] 

61. Ki bir dem bula yārına viṣāli  

Sa‘ādetde bilüñ ol ḫāk-sāri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 100). [yārına, -ı, -n, -a ] 

62. K’öz āyīnesin alıḳodı yārı  

Nigāruñ ḫalḳa-i zülfinde o medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 20). [yārı, -ı ] 

63. Dilidür saña ḥālin dimek iy yār  

Mezārı üzre yanan şem‘-i her rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 78). [yār, ] 

64. Bile bī-ṭa‘ne-i düşmen şeb [ü] rūz  

Çekelüm ḳabr ḫıştından biz iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 101). [yār, ] 

65. Keremden ‘izzet ü ḥürmet ḳılasın  

‘Azīz ü muḥteremdür çünki yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 45). [yārum, -um ] 

66. İdiser derd-ile feryād u nāle  

Benüm yārumdur ol giryān bilesin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 43). [yārumdur, -

(u)m, -dur ] 

67. Ki tā ta‘cīl ile vire revānı  

K’irişe yārına bir lāḥẓa evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 33). [yārına, -ı, -n, -a ] 

 

yār ol: Sevgili, dost olmak. 

1. Özine baḫt-ı devlet yār olsun  

Uzun ‘ömriyle ber-ḫūrdār olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 147). [yār ol, -sun ] 

2. ‘Urūc idince tenden cān-ı bī-kār  

Ġam u derd-ile Leylīnüñ olam yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [yār ol, -am ] 

3. Çün ādem oġlısın ādemle yār ol  

Ko bu şeydālıġı ṣāḥib-vaḳār ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 153). [yār ol, ] 

4. Seni terk idüp oldı ḫaṣmuña yār  

Olur bu māh-rūlar bī-vefā-ḫū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [yār ol, -dı ] 

5. Ol eydürdi vü bu aġlardı ḳanlar  

Ol oldı ‘ışḳ-kārında aña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 25). [yār ol, -dı ] 

 

yār ol: Nasip olmak. 

1. Ne yār ol kimseye ne kimse aña yār  

Çıġırur aġlayup k’iy dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 48). [yār ol, ] 

 

yār ol: Dost olmak, yardımcı olmak. 
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1. Didi çün kişinüñ ḫaṣmı ola yār  

Ne işler arada tīġ-i cefā-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [yār ol, -a ] 

2. Ne lāzım k’olasın dīv-i zamāne  

Senüñ cinsüñ benem olġıl baña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 119). [yār ol, -ġıl ] 

3. Şu resme eyledi āḫir tedārik  

Ki yār oldı varup seg-bānlar-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [yār ol, -dı ] 

 

yār u hem-dem ol: Yar ve dost olmak. 

1. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 79). [yār u hem-dem ol, 

-dı ] 

 

yara: İşe yarama, değer kazanma. 

1. Yarar yārā işe geh geh ḫas u hār  

Çi ger fīrūzedür ‘ālemde merġūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 108). [yarar, -r ] 

2. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [yaraşmaz, -şmaz ] 

3. Yaramamışdur etleri kebāba  

Hezārān ḥile ile çünki Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [yaramamışdur, -mış, -

dur ] 

 

yaradan: Yaratan, yaratıcı; Allah. 

1. Sebeb ḳılup cihāna kāf ü nūnı  

Yaradan bu sipihr-i bī-sütūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [yaradan, ] 

 

yaramaz: Faydasız, boş, gereksiz. 

1. Yaramaz k’ola kūy-ı yāra maḥrem  

Çü viren ‘ışḳdur cān şem‘ine nūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 36). [yaramaz, ] 

 

yaran: Arkadaşlar, dostlar. 

1. İder yārān ḥisāb-ı ‘ilm-rānī  
Sürer bunlar ḥadīs-i mihr-bānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [yārān, ] 

2. Bugün oldum ḳabīlem içre ben ḫār  

K’ider yārānlarum benden ḳamu ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [yārānlarum, -

lar, -um ] 

3. Düşen yārān u ehl-i beytden dūr  

Soñı vardur her işüñ dünyada pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [yārān, ] 

4. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 42). [yārāndan, -dan ] 

5. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 110). [yārān, ] 

6. Esīr-i çāh-ı ġam cān-ı figārı  

Aña çün ḳıldı bu yārān neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 13). [yārān, ] 

7. Ol āşüfte bu yārānuñ sözinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 1). [yārānuñ, -uñ ] 

8. Ol abdāluñ cevābında bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 1). [yārān, ] 

9. Süriyü sebze vü reyḥāna dāmān  

Neşāt ü ‘īşa başladı bu yārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 25). [yārān, ] 

10. Ḳodı deşti vü taġı turdı derḥāl  

Oluban hem-reh ol yārānlar ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 19). [yārānlar, -lar ] 
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11. Ḳamu yārānı terk eyledi anı  

Gidüpdür ādemīliḳ şimdi elden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 88). [yārānı, -ı ] 

12. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 30). [yārān, ] 

 

yaran: Arkadaşlar, dostlar II sevgililer. 

1. Luġat ṣormaḳda birbirine yārān  

Kitāb-ı ‘ışḳ okur bunlar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [yārān, ] 

2. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 66). [yārānı, -ı ] 

 

yārān-ı hem-zād: Denk dostları. 

1. Murādı bu k’ideler adını yād  

Dir ol kızlara k’iy yārān-ı hem-zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 40). [yārān-ı hem-zād, 

] 

 

yarar: Faydalı, yararlı. 

1. Nisār-ı yār-içündür cān-ı her-kes  

Cihān bī-yār ne işe yarar pes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [yarar, ] 

 

yaraş: Yakışmak, uygun düşmek. 

1. Yaraşmış başına devlet külāhı  

Mübārek eylesün feyż-i ilāhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [yaraşmış, -mış ] 

 

yarat: Yaratmak, yoktan var etmek. 

1. Levlāke didi şānuña Ḫallāk-ı ẕü’l-minen  

Sen olmasañ cihānı yaratmazdı lā-cerem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 38). [yaratmazdı, -

maz, -dı ] 

2. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 77). [yaratmış, -mış ] 

3. Bu ‘alem nām-ı nīkiçündür el-ḥaḳ  

Yaratmadı murād içün bunı Ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [yaratmadı, -madı ] 

4. Aşaġa almış ucı āsumānı  

Yaratmış seng-i miḥnetden Ḥaḳ anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [yaratmış, -mış ] 

 

yāre: Yara. 

1. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [yāresine, -si, -n, -e ] 

2. Nemek ṣaçdı velīkin yāresine  

Derūnında hevā-yı ‘ışḳ-ı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 14). [yāresine, -si, -ne ] 

 

yār-ı baḫt: Talihli dost. 

1. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [yār-ı baḫt, -ı ] 
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yār-ı cān: Candan dost. 

1. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [yār-ı cān, -ı ] 

2. Ki ya‘nī bu ḥikāyetden nihānı  

Ḫaberdār eyle var ol yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [yār-ı cān, -ı ] 

3. Diyesin göricek ol yār-ı cānı  

Ḫarāb oldum baña bir çāre ḳılsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [yār-ı cān, -ı ] 

4. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [yār-ı cān, -uñ ] 

5. Meger varidi bir kaç yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 1). [yār-ı cān, -ı ] 

6. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 58). [yār-ı cān, -ı ] 

7. Ġanīmetdür bize bu lāḥẓa dīdar  

Senüñ-le bir nefes iy yār-ı cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 7). [yār-ı cān, -ı ] 

 

yār-ı cān: Sevgili. 

1. Biri birine ol iki yār-ı cānī  
Ḥikāyetler diyişdiler nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [yār-ı cān, -ī ] 

2. İrür bu nāmeyi ol yār-ı cāne  

Pes alup nāmeyi ol peyk-i çālak (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 6). [yār-ı cān, -e ] 

3. Ki ben yāram saña iy yār-ı cān hem  

Fiġān bī-keslik içün ne revādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 170). [yār-ı cān, ] 

4. Gehī yārāndan geh yār-ı cāndan  

Ki aġladı ḥabībi ḥasretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 42). [yār-ı cān, -dan ] 

5. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 52). [yār-ı cān, -ı ] 

 

yār-ı cān-ı bī-nifāḳ: Şüphesiz candan sevgililer. 

1. K’ol iki yār-ı cān-ı bī-nifāḳı  

Biri biriyle hem ḳabr eyleyeler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 26). [yār-ı cān-ı bī-nifāḳ, -

ı ] 

 

yār-ı ciger-ḫʷāh: Bağır yakan sevgili. 

1. Ki giysün bunı ol yār-ı ciger-ḫʷāh  

Alup gevherleri vü cāmeyi pīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 60). [yār-ı ciger-ḫʷāh, ] 

 

yār-ı ciger-sūz: Bağrı yanık sevgili. 

1. Ki ya‘nī ol iki yār-ı ciger-sūz  

Biraz ḳıldılar ārām ol arada (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 2). [yār-ı ciger-sūz, ] 

 

yār-ı dil-sūz: Yüreği yanmış dost. 

1. Baña ol gül senden özge yādigārı  

Senüñle gel berü iy yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 95). [yār-ı dil-sūz, ] 

 

yār-ı dil-sūz: Bağrı yanık sevgili. 
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1. K’idine bāliş-i ser pāy-ı yāri  

Bu ḥāl üzre ol iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 103). [yār-ı dil-sūz, ] 

 

yār-ı dil-sūz ol: Bağrı yanık sevgili olmak. 

1. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 99). [yār-ı dil-sūz ol, -a, -

lum ] 

 

yār-ı evvel: İlk dost. 

1. Ḫuṣūṣa yār-ı evvel ya‘ni Ṣıddīḳ  

Emīr-i bārgāh-ı mülk-i tevfīḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [yār-ı evvel, ] 

 

yār-ı ḫāndān: Gülen sevgili. 

1. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 33). [yār-ı ḫāndān, ] 

 

yār-ı hem-dem: Can dostu, sırdaşı. 

1. Göge irürdiler ḥasretden āhı  

Naẓar ḳıldı ol iki yār-ı hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [yār-ı hem-dem, ] 

 

yār-ı maġmūm: Kederli dost. 

1. Ki nefsüm ḫacletinden bī-vebālüm  

Vücūdum mülkidür iy yār-ı maġmūm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 7). [yār-ı 

maġmūm, ] 

 

yār-ı mehcūr: Yardan ayrı. 

1. Baña anlardan irişdi bu āfet  

Velīkin ġam degül iy yār-ı mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 117). [yār-ı mehcūr, ] 

 

yār-ı muvāfıḳ: Münasip sevgili. 

1. Ne ḫoşdur kim iki yār-ı muvāfıḳ  

Sevişüp birbirine ola ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [yār-ı muvāfıḳ, ] 

 

yār-ı ‘ömr: Ömrün sevgilisi. 

1. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 63). [yār-ı ‘ömr, ] 

 

yār-ı ṣādıḳ: Sadık dost, sevgili. 

1. Ne ḥālise ol iki yār-ı ṣādıḳ  

Sevişüp birbirine oldı ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [yār-ı ṣādıḳ, ] 
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yār-ı sırdaş: Sır saklayacak, sırrını açacak dost. 

1. K’özine anlar idi yār-ı sırdaş  

Gönildi ṭaġa oġlını arayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [yār-ı sırdaş, ] 

 

yār-ı vefādār: Vefalı sevgili. 

1. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 58). [yār-ı vefādār, ] 

 

yār-ı yegāne: Biricik aşıklar. 

1. Ki virilmez bu paye degme ‘āmme  

Didi kim bu iki yār-ı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 73). [yār-ı yegāne, ] 

 

yarıl: Ortadan ayrılmak; üzerinde yarık veya yara açılmak. 

1. Başı yarıldı vü ġarḳ oldı ḫāke  

Çün ol pūşīde çeşmi gördi bu ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [yarıldı, -dı ] 

2. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 60). [yarıldı, -dı ] 

3. Ki sūzından yarıldı seng-i ḫāre  

Anuñ āhı acıluġından ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 140). [yarıldı, ] 

 

yarın: Ahiret günü. 

1. Virür yarın saña Ḥaḳ ecrin anuñ  

Ḳo varsun çiftine ol mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [yarın, ] 

 

yarın: Ertesi gün,gelecek. 

1. Didi kim iy cihānuñ şehriyārı  

Dürişüp irüren yārına yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [yārına, -a ] 

2. Dürüş kim düzesin ‘ālemde bir kār  

Ecel çün deprede yārın ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 99). [yārın, ] 

3. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 104). [yarın, ] 

4. Koma Ḥamdī bugünden yarına zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 80). [yarına, -a ] 

5. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [yārına, -a ] 

 

yārlıġ: Sevgili.. 

1. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [yārlıġuñdan, -uñ, -dan 

] 

 

yārlıḳ: Dostluk. 

1. Kimüñ derdine olduñ sen giriftār  

Ḳanı ol ‘ahd ü ḳavl ü yārlıḳlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 55). [yārlıḳlar, -lar ] 
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yarmaḳ: Ayırmak, birbirinden uzaklaştırmak. 

1. Ki ṭaḳmış aña ‘anber ḫalḳa ḫāme  

Olup ḫāme ḳılı yarmaḳda kāfī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 11). [yarmaḳda, -da ] 

 

yaş: Göz yaşı. 

1. Āsumān tek iy yaşum gerdūn idersin ‘āḳıbet  

Sen bu resme şīve vü nāz ile iy Leylī-ḫırām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [yaşum, -um ] 

2. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [yaşumdan, -um, -

dan ] 

3. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 230). [yaşı, -ı ] 

4. Ḫam-ı naḫl-i ḳadinden ol müşevveş  

Yaşı nehrine pül düzmiş kemer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 236). [yaşı, -ı ] 

5. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [yaşı, -ı ] 

6. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [yaş, ] 

7. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [yaşından, -ı, -n, -dan ] 

8. Yaşından kim çü la‘l olmışdı raḫşān  

Meselde kūh-ı Necd oldı Bedaḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [yaşından, -ı, -n, -

dan ] 

9. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 46). [yaşı, -ı ] 

10. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 64). [yaşını, -ını ] 

11. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [yaş, ] 

12. Ruḫı hicrān seylinüñ kebūdı  

Yaşı baḥrine ġarḳ olan vücūdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [yaşı, -ı ] 

13. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [yaşından, -ı, -n, -dan ] 

14. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [yaşı, -ı ] 

15. Pür idüp ḳan yaşıyla gözlerini  

Didi ḳavmine Mecnūn sözlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [yaşıyla, -ı, -y, -la ] 

16. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [yaş, ] 

17. Taş-ile sīnesini çāk iderdi  

Yaş-ıla çehresini pāk iderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [yaş-ıla, --ıla ] 

18. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [yaşıyla, -ı, -y, -la ] 

19. Gözinden yaşlar aḳar boynı baġlu  

Ḥaẕerden düşmiş endāmına lerze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [yaşlar, -lar ] 

20. Yaşından cismi ġarḳ-ı kulzüm-i ḫūn  

Tutup dilber diyārınuñ ṭarīḳin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [yaşından, -ı, -n, -dan ] 

21. Benüm çeşmüm yaşumdan itmedüñ şerm  

Sen itdüñse ḳayırmaz bī-vefālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 56). [yaşumdan, -um, -dan 

] 

22. Ki yaşından ol eṭrāf oldı gül-reng  

Dönüp dīvānesine her maḥalden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 80). [yaşından, -ı, -n, -dan 

] 

23. Dil odına yaşuñdan āb-rīz ol  

K’ölem ġasluñ ol āb-ıla idem tā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [yaşuñdan, -uñ, -dan ] 

24. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 35). [yaşına, -ı, -n, -a ] 

25. Ki iy gözi yaşından bī-sitāre  

Bu iki ṣūretüñ bozduñ birini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [yaşından, -ı, -n, -dan ] 
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26. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 23). [yaş-ıla, --ıla ] 

27. Şu resme kim yaşından la‘l olur seng  

Çemen bezminde bir ḫūbile her kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 76). [yaşından, -ı, -n, -

dan ] 

28. Gözinüñ yaşı ḳıldı ḫāki nem-nāk  

Gelüp bir bülbül ol gül üzre nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 38). [yaşı, -ı ] 

29. Baturdı seyr-i gülşen cānına ḫār  

Yaşından dīdesi deryāya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 57). [yaşından, -ı, -n, -

dan ] 

30. Buḫār-ı ‘ışḳdan bıraḳdı sūzı  

Yaşından şöyle k’ol ḫūb-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 49). [yaşından, -ı, -n, -

dan ] 

31. Ki iy çeşmüm gibi gören üküş yaş  

Ḳadem rencīde ḳılup himmet itseñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 40). [yaş, ] 

32. Gözi yaşı cefādan taşmış idi  

Pür idi būy-ı ‘ışḳıla dimāġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 6). [yaşı, -ı ] 

33. Yaşınuñ ḫūnı olmış cūy-ı Ceyḫūn  

Vuḥūş eṭrāfın alup cavḳ ber cavḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 34). [yaşınuñ, -ı, -(n)uñ 

] 

34. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 6). [yaşuñdan, -uñ, -dan 

] 

35. Yaşınuñ ırmaġından levḥ-i ‘iṣyān  

Bu resme ḥāl-ile Mecnūn-ı bī-dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 76). [yaşınuñ, -ı, -(n)uñ ] 

36. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 128). [yaşı, -ı ] 

37. Yaşı baḥrin dür ile dīdeden pür  

Gice vü derd ü fürḳat daġ-ı dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 18). [yaşı, -ı ] 

38. Fiġānuñla yaşuñdan özge hem-dem  

Ciger ḳanı durur her dem şarābuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 34). [yaşuñdan, -uñ, -

dan ] 

39. Gözi yaş göñli āteş birle ṭoldı  

Mey-i ḥayretden oldı şöyle medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 8). [yaş, ] 

40. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 19). [yaş, ] 

41. K’iñiletdi anuñ efġānı çarḫı  

Yaşından şol ḳadar aḳıtdı ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 23). [yaşından, -ı, -n, -dan 

] 

42. Yaşı mevc urdı çün deryā-yı ‘ummān  

Götürüp şöyle kim eşk-i revānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 2). [yaşı, -ı ] 

43. K’ide yaşıyla anuñ çihresin pāk  

Hem oldı ‘ankebūṭān-ı resen-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 54). [yaşıyla, -ı, -y, -la ] 

 

yaş: Hayat, ömür. 

1. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş  

Göñüller ḫirmenine urdı āteş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [yaşına, -ı, -(n)a ] 

2. Kaçan k’irdi üçe ġarrayla yaşı  

Ḫalāyıḳ anda çābük oldı başı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [yaşı, -ı ] 

3. Çün irdi on yaşına ol ḳamer-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [yaşına, -ı, -(n)a ] 

4. Ki gördi bir cevāndur tāze yaşlu  

Dili pür-derd ü ġam-gīn baġrı başlu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 71). [yaşlu, -lu ] 

5. Ki ġamdan idi naḫl-i ḳāmeti ḫam  

Yaşı ferrāş idi müjgānı çārūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [yaşı, -ı ] 

 

yaş aḳıt: Kanlı yaş dökmek. 

1. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 203). [yaş aḳıt, -dı ] 
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yaş dök: 1. Ağlamak. 

1. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [yaş dök, -e, -rek ] 

2. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 23). [yaş dök, -üp ] 

3. Ġam-ıla ṭaşlara dökdi serini  

Şu deñlü yaş döküp ḳıldı enīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 45). [yaş dök, -üp ] 

4. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 99). [yaş dök, -e, -ydi ] 

5. Gözinden yaş dökerdi hem-çü yārān  

Şitāb iderdi ġayet göñli cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 30). [yaş dök, -er, -di ] 

 

yaş ṭut: Nemlenmek. 

1. Selīme ṣordı herkesden nişānı  

Bu ḥāl içre gözin yaş ṭutdı nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 3). [yaş ṭut, -dı ] 

 

yasak: Yasak, yapılmaması istenmiş olan. 

1. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 109). [yasaġın, -ı, -n ] 

 

yāsīn: Kur’ân-ı Kerîm’in otuz altıncı sûresi. 

1. Cemāl-i Ḳaysa düşmişlerdi meftūn  

Ki idüp ḳāfile Yāsīni ezber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [yāsīni, -i ] 

 

yaşlu: Yaşlı. 

1. Kici yaşlulara olmaya lāyıḳ  

K’ola böyle ḫarābātī vü ‘āşıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 109). [yaşlulara, -lar, -a ] 

 

yat: Boylu boyunca uzanmak II yatmak. 

1. Ṭurup yatdı bu endīşeyle ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [yatdı, -dı ] 

2. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 45). [yatmış, -mış ] 

3. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [yatup, -up ] 

4. Ne bir dem yatdı ne ārām itdi  

Degül hergiz murādı gice gündüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 110). [yatdı, -dı ] 

5. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 38). [yatdılar, -dı, -lar ] 

6. Ġamından sen yatarsın ḫūn içinde  

Uyur ol mefreş-i gül-gūn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 117). [yatarsın, -sın ] 

7. Yaturdı naṭ‘-ı ḫāka ol gelini  

Vücūdını anuñ-çun eyledi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 94). [yaturdı, -ur, -dı ] 

8. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [yatmaġı, -maġ, -ı ] 

 

yat: Boylu boyunca uzanmak. 
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1. Giceler yatuban bu ġār içinde  

Niçe rāḥat bulursın ḫār içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 69). [yatuban, -ub, -an ] 

2. Yatup ol gice ārām eylediler  

Ḳażāya cānların rām eylediler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [yatup, -up ] 

3. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 64). [yatur, -ur ] 

4. Yatur İbn-i Selām-ıla leb-ā-leb  

Niçe iş eyledi gör āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [yatur, -ur ] 

5. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [yatur, -ur ] 

6. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 74). [yatur, -ur ] 

7. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 54). [yatdı, ] 

8. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 70). [yatur, -ur ] 

9. Yatup uyḫuya vardı ol şeker-leb  

Düşünde gördi ol dildār-ı mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 6). [yatup, -up ] 

 

yatacaḳ: Yatma işi yapılan (yer, mevki). 

1. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [yatacaḳ, ] 

 

yatak: Yatak II barınak. 

1. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 41). [yataġı, -ı ] 

2. Anuñ adına dirler Necd Ṭaġı  

Ḳamu vādīleri ejder yataġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [yataġı, -ı ] 

 

yatlu: Kötü, uğursuz, adi, fena. 

1. Ḳılarduñ sen naṣīḥat ben terennüm  

Ḳulaḳ urmaz idüñ yatlu sözüme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 75). [yatlu, ] 

2. Eyüye yatluya baş itmeye pīç  

Bu ḥālet k’ālet-i ẕevk ü ṣafādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 70). [yatluya, -y, -a ] 

 

yatlu: Değersiz, kötü, fena. 

1. Eyülük yatlulıḳdan ḳala ṣanma  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [yatlulıḳdan, -lıḳ, -

dan ] 

2. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 7). [yatlusın, -(s)ı, -n ] 

3. Şu resme kim lebe irişdi cānum  

Eyü vü yatlu sendendür mizācum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 157). [yatlu, ] 

4. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [yatlulıḳ, ] 

 

yāve-gū: Saçma sapan konuşan. 

1. Diline geleni söyledi bī-bāk  

Didi k’iy yāve-gū bu niçe sözdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 5). [yāve-gū, ] 

2. Ḳatı dīvānedür ol yāve-gūyüñ  

Nişān-ı sengidür ṭıflān-ı kūyuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 23). [yāve-gūyüñ, -üñ ] 
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yāver: Yardımcı. 

1. ‘Aceb feryāduma kimden ire dād  

Mu‘inüm yāverüm yārum sen idüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 59). [yāverüm, -üm ] 

 

yavuz: Kötü, fena. 

1. Ḳanı bir göz ki dehr itmedi ḫūn-bār  

Ecel seyli ḳatı yavuz yaġıdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 91). [yavuz, ] 

 

yay: Ok atma aracı. II Sevgilinin kaşı. 

1. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 310). [yaya, -a ] 

2. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 280). [yayı, -ı ] 

3. Muṭi‘üñ diler-iseñ ḳaşı yayı  

Gözüñden dūr ḳılma ḥarf-i yāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [yayı, -ı ] 

4. Seni vaṣlına ṭutkim mihr-i Leylī  
Ḳaşı yayı gibi itdürdi meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 124). [yayı, -ı ] 

 

yay: Ok atma aracı, yay. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [yay, ] 

2. ‘Aṣāsı tīre beñzer ḳāmeti yāy  

Ḫabisü’ş-şekl ü bed-sīmā vü bed-rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [yāy, ] 

3. Ki ṣoñra virmeye ḫaclet aña ‘ār  

Eger süst ü eger saḫt ola bir yāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 7). [yāy, ] 

4. Kebūter-vār aç bu burcdan per  

Ki bu yaydı ḫadeng-i çār mīḫi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 79). [yaydı, -dı ] 

 

yaz: Yazmak, nakş etmek. 

1. Rūz-ı ezelde yazmışdı ṣun‘-ı lem-yezel  

Dībāce-i nu‘ūtuñı fi’l-levḥ-i bi’l-ḳalem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 9). [yazmışdı, -mış, -dı 

] 

2. Yazabilmedüm gice vaṣfuñda bir beyti tamām  

Şehd-i medḥuñ leẕẕetinden iki şaḳḳ oldı ḳālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 17). 

[yazabilmedüm, -a, -bilme, -düm ] 

3. Çeken cān levḥine ṭuġrā-yı ġarrā  

Yazan dil ṣuḥfına tevḳi‘-i ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [yazan, -an ] 

4. Şafaḳdan ṣuḥf-ı çarḫa kātib-i şeb  

Meger ‘’ve’n- necm’’ yazmışdı müretteb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [yazmışdı, -

mış, -dı ] 

5. Ḫudādan rāyetine hem-çü ṭuġrā  

Yazılmış āyet-i ‘‘innā fetaḥnā’’ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [yazılmış, -ıl, -mış ] 

6. Oḳuyup yazma tedbīrinde sāyir  

Bularuñ fi‘li anlara muġāyir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [yazma, -ma ] 

7. Anuñ kim baḫtdan vardur naṣībi  

Yazar ḥallile bu pend-i ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [yazar, -ar ] 

8. Ḫilāfın yazmadıysa kilk-i taḳdīr  
Me’ālim levḥine gelmeye taġyīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 85). [yazmadıysa, -ma, -dı, 

-ysa ] 
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9. Cemāli buldı gün günden merātib  

Yazıldı vaṣf-ı ḥüsninde mekātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [yazıldı, -ıl, -dı ] 

10. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 39). [yazdı, -dı ] 

11. Meger maḳṣūduñ aṣlın idevüz red  

Yazarken nāmeye bu dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [yazarken, -ar, -ken ] 

12. Neden sensin cihān içre siyeh-pūş  

Yazılmışdur meger ‘ışḳ-ıla nāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [yazılmışdur, -ıl, -

mış, -dur ] 

13. İki ṣūret yazılmış eyledi āh  

Birisi kendü şekli biri Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [yazılmış, -ıl, -mış ] 

14. Ruḫın ḳılmış çerāġ-ı bezm-i aġyār  

Diledi kim yaza bir nāme-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 29). [yaza, -a ] 

15. Yazam bir nāme sen idesin irsāl  

Velīkin ne devātum var ne ḫāmem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 48). [yazam, -m, -a ] 

16. Şu resme yazdı ḥālin verhimiyle  

Ki bu mektūb benden kim ġarībüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 20). [yazdı, -dı ] 

17. Deminden dīdesinüñ yazdı ‘ünvān  

İdüp naḳş āḫirine temme bi’l-ḫayr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 2). [yazdı, -dı ] 

18. Yazılmış bir ‘āceb taṣvīr k’ānı  

Ḥasedden cān vireydi görse Mānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 95). [yazılmış, ] 

19. Ṣafā ḳuflına cānı buldı miftāḥ  

Ne ḫaṭ kim yazmış ol mektūba pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 23). [yazmış, -mış ] 

20. Vücūdı derdden buldı rehāyı  

Pes idüp da‘vet yaza icābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 135). [yaza, -a ] 

21. Yazardı defter-i ḳalbine derḥāl  

Dil-i Mecnūn ruḫ-ı yāre ger aḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 32). [yazardı, -ardı ] 

22. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 244). [yazardı, -ar, -dı ] 

23. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [yazar, -ar ] 

24. Velī ma‘ḳūl yaz her bir cevābı  

Ḫaṭāsına bedel eyle ṣevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 37). [yaz, ] 

25. Taḥammül ḳıl ki ecrin vire Allāh  

Yazup bu resme sözler anda ḫaylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 175). [yazup, -up ] 

 

yaz-: Nakşetmek, işlemek; yaratmak. 

1. O düzdi saḳfını bu bārgāhuñ  

O yazdı naḳşını bu kārgāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [yazdı, -dı ] 

 

yaz u ḳış: Yaz ve kış. 

1. Ġazeller oḳumakdur dāyim işi  

Bu resm-ile geçürür yaz u ḳışı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [yaz u ḳış, -ı ] 

 

yazıl: Yazılmak. 

1. Olup tīz günde rüsvā-yı zamāna  

Yazılısar adı her dāstāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 342). [yazılısar, -ısar ] 

2. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [yazılan, -an ] 

3. Belā mektūbına ‘ünvān yazılan  

‘Anā iḳlīmine sulṭān yazılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [yazılan, -an ] 

4. Yazılmış ṣafḥasına pīç-der-pīç  

Şu sözler kim begenmez ‘aḳl anı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 61). [yazılmış, -mış ] 
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5. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 43). [yazılduġı, -duġı ] 

 

yazu: Alın yazısı, kader. 

1. Başumda yazu imiş ḫāme gibi  

Anuñ-çun fi‘lümüñ ‘āmmı vü ḫaṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 112). [yazu, ] 

 

yazu: Yazı. 

1. Görüp cūdını anuñ Ḫātem-i Ṭay  

Ḳara yazulu ṭūmārın ider ṭay (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 114). [yazulu, -lu ] 

 

yazuḳ: Yazık; günah. 

1. Rıżā-yı Ḥaḳḳ-içün virgil rehāyı  

Yazuḳdur her birinüñ cānı vardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [yazuḳdur, -dur ] 

2. K’o ṣayd oldı saña sen aña ṣayyād  

Yazuḳdur dökme ḳanın iy sitem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [yazuḳdur, -dur ] 

3. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 89). [yazuḳdur, -dur ] 

 

ye: Ya. 

1. Ye ṭavḳ-ı gerden-i ḥūr-ı cināndur  

Ki misli ḫalḳ çeşminden nihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 65). [ye, ] 

2. K’aña āḫīr irişmemişdür āfet  

Ye ḳanı bir ḫarābe bu cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [ye, ] 

 

yedi: Yedi, sayı sıfatı. 

1. Aña cevlāngeh-idi çarḫ-ı gerdān  

Ṭutardı ṭarḥ özinden yedi meydān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 40). [yedi, ] 

 

yed-i beyżā: Hz. Musa'nın mucizelerinden olan gözleri kamaştıran beyaz eli. 

1. Kelīmüñ Ṭūrda eṭvārī ḥaḳiyçün  

Yed-i beyżānun envārı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 80). [yed-i beyżā, -nun ] 

 

yed-i beyżā-yı mūsā: Hz. Musa'nın koynuna sokup çıkardığında mucize eseri olarak bembeyaz parlayan eli. 

1. Saña ne bāk-ı zer‘-i ān u īndür  

Yed-i beyżā-yı Mūsā gibi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 67). [yed-i beyżā-yı 

mūsā, ] 

 

yedi iḳlīm: Yedi ülke II bütün dünya; yedi kat gök. 

1. Çü ḳaldurdı yedi iḳlīm fetḥine ser  

Ṭoḳuz çarḫe kemendi ṭaḳdı çenber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [yedi iḳlīm, ] 
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yedinci: Yedinci, sıra sayı sıfatı. 

1. Gidüp andan dü-kevnün pādişāhı  

Yedinci ḳal‘aya irürdi rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 146). [yedinci, ] 

 

yedür: Yedirmek. 

1. Didi ḥāline göre bu cevābı  

Ki bir murġa yedürse dāne eyyām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 101). [yedürse, -se ] 

 

yeg: Daha iyi, daha üstün. 

1. Yaḫūd bir ṭıfl kim olmaya ḫoş ḫū  

Yeg oldur kim anadan ṭoġmaya o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 218). [yeg, ] 

2. Vü ger ḫōd çeşmi olursa murāduñ  

Gözüñe yegdür andan çeşmi ṣāduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [yegdür, -dür ] 

3. Saçuñ çīnine iy ḫurşīd-ruḫ baḳ  

Hilāl-i ‘īdden yeg regdür el-ḥaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 60). [yeg, ] 

4. Berī ola çü bir duḫter ḥayādan  

Anuñ ṭoġmaması yegdür anadan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [yegdür, -dür ] 

5. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 58). [yeg, ] 

6. Baña bunuñ gibi dirlikden el-ān  

Ölüm yegdür vücūmile hem āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [yegdür, -dür ] 

7. Ṭaşına anuñ-içün ṭutarum baş  

Ki yegdür başuma efserden ol ṭaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [yegdür, -dür ] 

8. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 92). [yegdür, -dür ] 

9. Ḳosañ ṭursa yeg idi penbe iken  

Bunı diyüp çevirdi andan ‘inānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [yeg, ] 

10. Yeg andan kim anuñ-çün vire bir ġayr  

Pes andan geldi ol cānı cihānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [yeg, ] 

11. Ḳılarsın bunda sen feryād u efġān  

Bu kārı tutmadın yeg kārsuzlıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [yeg, ] 

12. Ḥaḳīḳat belki yegdür ‘avrat andan  

Nedür ‘avrat nişānegāh-ı nīreng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 56). [yegdür, -dür ] 

13. Yeg ola pes ḫarābe olsa cāyum  

Güm oldı tut ki bir kem ḫāk-i rāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [yeg, ] 

14. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [yegdür, -dür ] 

15. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [yeg, ] 

16. Ki ben maġz olam ü pōst ola ol cān  

O yeg kim ben nīḳab-ı dōst olam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [yeg, ] 

17. Velī yeg şu‘le virür andan aḫker  

Dirīġā düşmene virdüñ murādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 112). [yeg, ] 

18. Geçinmek yeg beyābānlarda ma‘ṣūm  

Diler misin ki bunda ṣaġ olam ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 74). [yeg, ] 

19. Vüḥūşuñ ṣoḥbeti yegdür mu‘ayyen  

Ev ü ṣaḥrā baña birdür cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 78). [yegdür, -dür ] 

20. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 10). [yeg, ] 

21. Çerāġ iki yanıcaḳ yeg virür nūr  

Ḳılalum hem biz iki bülbül-i zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 98). [yeg, ] 

 

yegāne: Biricik, tek. 
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1. Ser-ā-pā olmış-idi ol yegāne  

Ḫecālet-baḫş ḫūbān-ı zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [yegāne, ] 

2. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [yegāne, ] 

3. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [yegāne, ] 

4. Ezel ‘aḳl u hünerle iy yegāne  

Dilinde ḫalḳuñ olmışduñ fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 83). [yegāne, ] 

5. Dönüp didi aña kim iy yegāne  

Ki bükmiş bilüñi cevr-i zemāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [yegāne, ] 

6. Nuḳūş-ı kefş-i pāyuñ iy yegāne  

Bihiştüm revżenindendür nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [yegāne, ] 

7. İre göñlüñi ḫoş ṭut k’iy yegāne  

Yaḳında tīr-i maḳṣūduñ nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [yegāne, ] 

8. Ne ṣāġar kim ṣunardı ol yegāne  

Virürdi ‘ömr-i bāḳīden nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [yegāne, ] 

9. Düşürüp ‘aḳlın ammā ol yegāne  

Nihāl-i ṣabr degdi bāġ-ı cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [yegāne, ] 

10. Ki bir ḳāṣıd bulup ḫūb u yegāne  

İde dīvāneden yaña revāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [yegāne, ] 

11. Du‘āsın aldı pīrüñ anda ḫaylī  
Pes alup leşkerini ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [yegāne, ] 

12. Biraz geldi dil-i ṣayyāda inṣāf  

Didi öldürmeyin ḫoş iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [yegāne, ] 

13. Degül ben varken ol bende sezāvār  

Beni bende çeküp gel iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [yegāne, ] 

14. Al incitme tek ol ser-i cevānı  

Diyüp bu sözi la‘li ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 51). [yegāne, ] 

15. Nedür ḳılmaḳ özüñi dīve taḳlīd  

Ferīd-i ‘ālem iken iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 117). [yegāne, ] 

16. Melek var olsa yegdür pāk u ḳāni‘  

Beni terk eyle tut kim iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [yegāne, ] 

17. Revān bir ḳāṣīde virdi sebük-seyr  

Didi eglenme luṭf it iy yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 5). [yegāne, ] 

18. Murādınca olıvir iy yegāne  

Kimesneñ olmaduġına yime ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 168). [yegāne, ] 

19. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 31). [yegāne, ] 

 

yegāne ḳıl: Biricik, tek yapmak. 

1. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 79). [yegāne ḳıl, -dı ] 

 

yeg-dur: Daha iyi, daha üstün, daha makbul. 

1. Dimişler yeg-durur kelb-i vefādār  

Şol ādemden ki ola merdum-āzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [yeg-durur, -ur ] 

2. Bıraḳmışsın meger şerm ü ḥayāyı  

Senüñ gibi ḫalefden yeg-durur ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [yeg-durur, -ur ] 

3. Vuḥūşa hem-dem oldum ben remīde  

Hezārān yeg-durur kelb-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 49). [yeg-durur, -ur ] 

4. Cerīde yeg-durur k’andan ola pāk  

Budur görinmemekden aña ma‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 196). [yeg-durur, -ur ] 

 

yek-bār: Bir defa, bir kere, bir kerede. 

1. Bıraḳdı iḫtiyār u ṣabrı yek-bār  

Ki rüsvā-yı zuḳaḳ oldı vü pāzār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [yek-bār, ] 
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yek-sān: Her zaman. 

1. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [yek-sān, ] 

2. Kamu çün dāne-i nār idi yek-sān  

Ḥicāl-ı sırr-ı cān ardında pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 139). [yek-sān, ] 

3. Ḳabāyilden ‘Arab içinde ol ḫān  

Şeh idi ‘Amirīler üzre yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 172). [yek-sān, ] 

4. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [yek-sān, ] 

5. Vücūdı mülkin ıṣmarladı yek-sān  

Şu resme sīnesine çekdi anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 78). [yek-sān, ] 

6. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 72). [yek-sān, ] 

 

yek-sān: Bir, beraber; eşit. 

1. Bu idi ḳavminüñ içinde erkān  

Ki tābistān-ı eyyāmında yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [yek-sān, ] 

2. Temāşā ḳıldı ol deşti ḫırāmān  

Kara evler ṭutulmış gördi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [yek-sān, ] 

3. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [yek-sān, ] 

4. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 70). [yek-sān, ] 

 

yek-sān ḳıl: Yerle bir etmek. 

1. Niḳāb-ı zülf-i şebde ḳıldı yek-sān  

‘Arūs-ı meşrıḳı rūyını pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [yek-sān ḳıl, -dı ] 

 

yek-sān ol: Bir, beraber olmak. 

1. Velīkin bunlar-ile oldı yek-sān  

Ne deñlü var ise ṣaḥrāda ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [yek-sān ol, -dı ] 

 

yek-ser: Bir baştan bir başa. 

1. Kefinüñ naḳşı vādīlerde yek-ser  

‘Arūs-ı cānadur mīr’āt-ı enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [yek-ser, ] 

2. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [yek-ser, ] 

3. Pes ol mektūbı şāh-ı nīk-maḥżar  

Oḳuyıvirdi eṣḥābına yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 58). [yek-ser, ] 

4. Ḳamu uyḫuya vardı ins ü ḥayvān  

Diledi bāġ-ı ḥüsninden ki yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 25). [yek-ser, ] 

5. ‘Urūc itmiş başından bülbül-i hūş  

Vücūdı ḫaste vü mecrūḥ yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 53). [yek-ser, ] 

6. Emerdi şīrden āhū-bere şīr  
İki üç ḳat bu ḥayvānāt yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [yek-ser, ] 

7. Buladı ḳuyruġunı her birisi  

Ṭolayu alup eṭrāfını yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [yek-ser, ] 

8. Ḫōş inşā itdi bir mektūb-ı merġūb  

Anuñ dībacesine virdi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 3). [yek-ser, ] 

9. Rikāba çekdi ḫink-i rūzgārı  

Diledi kim cihān mülkini yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 3). [yek-ser, ] 
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10. Aḳıdup ebr-veş bārān gözinden  

Didi ṭanz eyleyüp bunlara yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 3). [yek-ser, ] 

11. Getürdi dīk-i dehri tāb-ı cūşa  

Ṣuyuñ ıssılugından anda yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 11). [yek-ser, ] 

12. Öpüp pīrüñ öñinde ḳodı yek-ser  

Ki bu gevheri iy māye-i ‘īş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 36). [yek-ser, ] 

13. Ki olur her belānuñ bir sürūrı  

Dem olur kim ser-i maḥzūna yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 19). [yek-ser, ] 

 

yek-ser eyle: Baştan başa. 

1. Otaġ urdı kenār-ı cūy-bāra  

Nesīm-i nev-bahār eyledi yek-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 29). [yek-ser eyle, -di ] 

 

yek-süvār: Cesur atlı askerler. 

1. Misāl-i āfitāb yek-süvāre  

Gönildi cānib-i ḫargāh-ı yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 31). [yek-süvāre, -e ] 

 

yel: Rüzgar. 

1. Ḫayāl-i ādemīden tīz-rev ü ter  

Süminüñ bir yeli biñ nev‘-i ṣarṣar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [yeli, -i ] 

2. Ki olupdur iştihāsı ḳūtı anuñ  

Ne yelden kim gele dilber nesīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 77). [yelden, -den ] 

 

yel: Esmek, koşmak. 

1. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 178). [yelsün, -sün ] 

 

yelkeñin: Geniş bir yüzey oluşturacak biçimde yan yana, şeritler durumunda dikilerek teknenin direğine takılan, rüzgârın 

gücüyle teknenin yol almasını sağlayan kumaş. 

1. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 110). [yelkenin, -in ] 

 

yem: Deniz. 

1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). [yem, ] 

2. Gehī āb içre gāhī āteş içre  

Dökerdi acı acı dīdeden yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 11). [yem, ] 

 

yem-i ceyş: Ordu denizi. 

1. Yem-i ceyş itdi bir vech-ile cūşı  

Ki çarḫa çıḳdı mevcinüñ ḫurūşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [yem-i ceyş, ] 

 

yem-i cūduñdan: Cömertlik denizi. 
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1. Ecel engüşti oldukda gelū-gīr  
Yem-i cūduñdan itme ḳaṭre taḳṣīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 144). [yem-i cūduñdan, -

uñ, -dan ] 

 

yem-i ḫaḍrā: Yeşil deniz. 

1. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 78). [yem-i ḫaḍrā, ] 

 

yem-i ḥayret: Hayret/şaşkınlık denizi. 

1. Yem-i ḥayretde dil fülki ḳatı sergeşte olmışdur  

Viṣālüñ Ḫıżrı irmezse benüm ḥālüm olur düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [yem-i 

ḥayret, -de ] 

 

yem-i hicr: Ayrılık denizi. 

1. Yem-i hicr engininden çıḳ kenāre  

Olalum hem biz iki yār-ı dil-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 98). [yem-i hicr, ] 

 

yemīn: Yemin II ant. 

1. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 54). [yemīnüñden, -üñ, -

den ] 

 

yemīn eyle: Yemin etmek, ant içmek. 

1. Yemīn eyledi vü gösterdi mīsāḳ  

K’anuñ ḥaḳḳı k’odur Ḫallāḳ-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 137). [yemīn eyle, -di ] 

 

yemīn itdi: Ant içmek. 

1. Yemīn itdi yasaġın eyleyüp yād  

Ki artuḳ ḳapmaya gül yelkenin bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 109). [yemīn itdi, ] 

 

yeñ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

1. Yeñi içinde her bāzūsı kim var  

Çeh içre ṣan ḳara urġandur iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [yeñi, -i ] 

2. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 64). [yeñiyle, -i, -yle ] 

3. Yeñiyle ḳıldı ol miskīn-i ġam-nāk  

Ġubār-ı çehresini oġlınuñ pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 29). [yeñiyle, -i, -yle ] 

4. Gelüp yanlarına ḥayrān u maḥzūn  

Gehī sildi yeñiyle tozlarını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 61). [yeñiyle, -i, -yle ] 

5. Niteki ata oġıl yanına maḥzūn  

Yeñiyle sildi püştinüñ tozını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [yeñiyle, -i, -yle ] 

6. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [yiñümden, -m, -den ] 

7. Revāñ oldı yeñinden nāgehāñ ḫūn  

Bu ḥālet k’irdi Mecnūn-ı ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [yeñinden, -in, -den ] 
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8. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 29). [yeñiyle, -i, -yle ] 

 

yenābī‘-i bihişt: Cennet pınarları. 

1. Yenābī‘-i bihişte döndi her cū  

Güler gül kimse işitmez ṣadāsın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 30). [yenābī‘-i bihişt, -e ] 

 

yenge: Gelini getirmeye giden (düğünde) geline yardımcı olan bayanlar. 

1. Anı dāmād-ı gūre ḳıldı kābīn  

Felek yenge gibi alup elini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 93). [yenge, ] 

 

yeni: Yeni: En son edinilen. 

1. Dil-ile boyaduñ cāna beni sen  

Yeñi yār-ile olduñ ḫurrem ü şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 43). [yeñi, ] 

2. Aña ṭur biz ḳuluñı daḫı az az  

Eger yārā ṭutınduñsa yeñi yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 65). [yeñi, ] 

3. Yeñi yāruñla iy cān āfitābı  

Ḥaḳīḳat var ise fi’l-cümlesinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 68). [yeñi, ] 

 

yer: Zemin. 

1. Gögi kevkeb müzeyyen ḳılmış-idi  

Yeri ‘aksī mülevven ḳılmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [yeri, -i ] 

 

yeryüzi: Yeryüzü. 

1. Gidüp ol yeryüzinüñ pādişāhı  

İrürdi āsumān farḳına rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 101). [yeryüzinüñ, -nün ] 

2. Çıḳardı berḳ-i āhı āsumāne  

Gözi kim yaş dökeydi yiryüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 99). [yiryüzine, -ne ] 

 

yeşil: Yeşil renk. 

1. Yeşil ḥulle üstine ‘unnāb-ı pür ḥāl  

Ṭoḳınmış ḥūri gibi tükme-i āl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 73). [yeşil, ] 

 

yeşil: Yeşil,(sebze). 

1. Yeşil giydürdi ṣaḥrāya çemenler  

Şecerler bāġda çün yār-ı ḫāndān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 32). [yeşil, ] 

 

yesrib: Medine-i Münevvere. 

1. Nūr-i ‘adlünden Ḳarāman ili döndi Yesribe  

Oldı sūrı Ḳonya şehrinüñ ḥarīm-i muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 35). [yesribe, -e ] 

 

yeter: "Yeterli, kâfi" anlamında ünlem. 
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1. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [yeter, ] 

2. Yeter olduñ gözüm öñine ḥāyil  

Irıl bir lāḥẓa ḳarşumdan kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [yeter, ] 

3. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [yeter, ] 

4. Baña yārum yeter ḳavm ü ḳabile  

Göñül ḳavm istemez Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 46). [yeter, ] 

5. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 52). [yeter, ] 

6. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [yeter, ] 

7. Yeter ġam çekdi cānuñ firḳātinde  

Oḳu birkaç ġazeller ḥayret-engīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 122). [yeter, ] 

8. Ayıt kim söylesin bir ḳaç kelāmı  

Yeter ḳan yaş aḳıtdı gözlerinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 203). [yeter, ] 

9. Ṣaçı gibi yeter āvāre ḳılsun  

Eger derdüme irürmezse dermān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [yeter, -er ] 

10. Gelür serv-i revāndan ḫūb u ḫōşter  

Satun al ḳudretüñ yeterse benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 43). [yeterse, -er, -se ] 

11. Yiñümden budur aḳduġı benüm ḳan  

Ol anda nişterden muẓṭaribdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [yiñümden, -m, -den ] 

 

yetīm: Babası ölmüş olan, babasız. 

1. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 41). [yetīm, ] 

 

yeyni: Hafif. Tartıda ağırlığı az gelen, yeğni, ağır karşıtı. 

1. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [yeyni, ] 

 

yezdān: Allah. 

1. Cihān mülkini ṭutdıysa Süleymān  

Seni sulṭān-ı kevneyn itdi Yezdān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 88). [yezdān, ] 

 

yezīd: Emevi devletinin kurucusu Muaviye'nin oğlu. 

1. Yezīd ol māhı deşt-i Kerbelāda  

Şehīd eyledi envā‘-ı cezāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [yezīd, ] 

 

yi-: Maruz kalmak. 

1. Vücūdı yidügi ḍarb-ı girāndan  

Uṣandı ol ṣanem cān u cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [yidügi, -düg, -i ] 

2. İçi elmās yimiş gibi burdı  

Düşüp ol daḫmenüñ üstine bī-hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 30). [yimiş, -miş ] 

3. İki bile eli ḳaldı ‘amelden  

Du‘ādan çünki tīġ-ı ḳahr yidi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 103). [yidi, -di ] 

4. Yidi dildārı içün ḳayd anuñla  

Gelüp yādına ḥāl-i ehl-i ḫāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 78). [yidi, -di ] 

5. Gidersin ḳande çekse iḫtiyāruñ  

Ġamumdan özgeden pervā yimezsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 29). [yimezsin, -mez, -

sin ] 
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6. Ol andan bār-ı derd ü ġam yimişdür  

Gülistānum gülinden dermemişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 134). [yimişdür, -miş, -

dür ] 

7. Yimezsem ben ḫōrendem var-durur çoḳ  

Bu resme kim bu ḥayvānlarla yārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 94). [yimezsem, -mez, 

-sem ] 

8. Ki olur bunda demir ṣovuḳ ya ıssı  

Ne yir içer nedendür ḫˇābgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 9). [yir, -r ] 

9. Yataġı idi Ḫulduñ sebze-zārı  

Şücūrından yir idi dürlü bārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 42). [yir idi, ] 

10. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [yir idi, ] 

11. Dili kim ārzū ideydi ḳūtı  

Çü nān yir idi tār-ı ‘ankebūtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [yir idi, ] 

12. Gelüp ṣarmaşur aña hem-çü yārān  

Meger yir ḳanı içün ol hemīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 111). [yir, -r ] 

13. Senüñ ġam-dāruñam ġam yimezem hīç  

Egerçi ‘ālem içre süst ḫīzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 24). [yimezem, -mez, -em ] 

14. Yimezler üstüḫˇānından anuñ bār  

Nitekim anda ṭutmışdı bular cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 80). [yimezler, -mez, -ler 

] 

 

yi-: Yemek ‖ tüketmek, öldürmek. 

1. Dirīgā kim yidi āḫir anı ḫāk  

Dür-i dendānıñı ḥayfā ki iy ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 26). [yidi, -di ] 

2. Ecel gürgi yidi anı n’ola ḥālüm  

Dirīġ u derd ü ḥasret vāy veylāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 76). [yidi, -di ] 

3. Yaḫūd yimişdür ola cān-verler  

Diriymişse bulunurdı muḳarrer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [yimişdür, -miş, -dür ] 

4. Ne vech-ile yimişlerdür ser-ā-ser  

Çü seg-bān bu ḫaberden oldı āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 66). [yimişlerdür, -miş, -

ler, -dür ] 

 

yi-: Yemek, ağızda çiğneyerek yutmak. 

1. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [yidi, -di ] 

2. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 41). [yimez, -mez ] 

3. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 33). [yirem, -r, -em ] 

4. Baña bu varṭa olmadın ḥavāle  

Elümden çün yidi bunlar ṭa‘āmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 93). [yidi, -di ] 

5. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 102). [yir, -r ] 

6. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 64). [yimedi, -me, -di ] 

7. Ne yirsin pes ne içersin şeb u rūz  

Ḥayāt-ı ādeme ḳūtiledür fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 68). [yirsin, -r, -sin ] 

8. Ki rāḥatdur dile bu cāna merhem  

Yidi faṣṣāddan nīş anda cānān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [yidi, ] 

9. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 26). [yirsin, -r, -sin ] 

10. Ciger ḳanın yir ol dīvāne miskin  

Ḥavālīsin vüḥūş-ı ādemi ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 86). [yir, -r ] 

11. Ki bula şems-i tābından ferāġı  

Ṣafādan merḥabāya nāḫunın yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 105). [yir, -r ] 

12. Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret  

Teni ḳuvvet ṭutardı cānı rāḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 17). [yiyüp, -y, -üp ] 
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13. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [yidüm, -düm ] 

14. Ki çekdi sīneñi pehlūsına ḫāk  

Ciger kanı yerem derdüñle her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 107). [yerem, -r, -em ] 

15. Olup bir ḳaç ḳamer-ruḫlarla dem-sāz  

Yiyüp içüp sürerdi ‘ıyş u ‘ışret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [yiyüp, -y, -üp ] 

16. Ki yiyüp içüben yatmaġı iy cān  

Bilürsin kim başarur cümle ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [yiyüp, -yüp, - ] 

17. Ġamı şādīye dönüp ḫoş dil oldı  

Yidi vü içdi oynadı vü güldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [yidi, ] 

18. Teni rāḥat bulup yidi ṭa‘āmı  

Giyüp dībā ḳabā nūş itdi cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 171). [yidi, ] 

19. Getürürler şarābı vü ṭa‘āmı  

Yiyüp tā nuḳlden nūş ide cāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [yiyüp, -yüp, - ] 

20. Yiyüp içmeyem artuḳ tutmayam cām  

Refīḳüñ olmayınca ol dil-ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 143). [yiyüp, -yüp, - ] 

21. Ṭuyūr-nāvekān-ı tīz-reftār  

Yimege ḫūn-ı merdān açdı minḳār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [yimege, -meg, -e ] 

22. İte yidürse yegdür iy mükerrem  

K’ısırsa ādemi kelb-i ḫaṭar-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 92). [yidürse, -dür, -se ] 

23. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [yimedüñ, -me, -

dü, -ñ ] 

24. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 86). [yiyemez, -yemez ] 

25. Yirem ben dūd her dem ḫaṣm ḥelvā  

Benüm sensüz maḳāmum deşt ü vādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 36). [yirem, -r, -em ] 

26. Yiyemez ol nihāl-i tāzeden ber  

Çü Mecnūn vāḳıf oldı bu ḥisāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 18). [yiyemez, -yemez ] 

27. Çü ḥayvān yir idi bīḫ-i nebātāt  

Ne vaḥşi idi ma‘nīde ne ḥayvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [yir, -r ] 

28. Yimesün naḫl-i ‘ömrinden daḫı bir  

Degüldür kimse ‘ışḳuñda vefā-bīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 84). [yimesün, -mesün ] 

29. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 63). [yimek, -mek ] 

30. Degül gün heftede bir kere yirüm  

Berīdür cānum u ṭab‘um ḫūruşden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 86). [yirüm, -r, -üm ] 

31. Ki tā Mecnūn bulardan yiye içe  

Ne yimek başladı ḳılmaġa nāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 62). [yiye, -e, -y ] 

32. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 93). [yiyintiden, -yin, -ti, 

-den ] 

33. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 92). [yiyüp, -yüp, - ] 

34. Senüñle yiyelüm bir sofradan nān  

Çi ger göñlün ḳabūl itmezdür anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 16). [yiyelüm, -ye, -lüm 

] 

35. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 8). [yimez, -mez ] 

36. Yimezdi cümlesinden bir nevāle  

Dilinde ‘ışḳ odından var idi tef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 38). [yimezdi, -mez, -di ] 

37. Yidüm içdüm ṭa‘am ü şerbet iy yār  

Gel it bu şīftelikden ferāġat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 56). [yidüm, -düm ] 

38. Ki ya‘nī ḫasteye yidürdiler ḳand  

Daḫı eylediler çoḳ dürlü tīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 32). [yidürdiler, -dür, -di, -

ler ] 

39. Bu resmedür geçinişleri dāyim  

O ‘ālemde kişi kim yimeye ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 87). [yimeye, -me, -ye ] 

40. Yimişem ben anı k’oldur ġıdā-ḫōr  

Anı ḳılar ḳavī ten nān u ḥelvā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 2). [yimişem, -miş, -em ] 
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yid-: Çekmek. 

1. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [yider, -er ] 

2. ‘Aceb k’ol şaḫṣ olmış bende ḫursend  

İpiyle yidüp anı gerdeninden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [yidüp, -üp ] 

 

yidek: Yedek. 

1. İki biñ yidek atı vardı tāzī  
K’iderdi her biri berḳ-ile bāzī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 175). [yidek, ] 

 

yidi: Yedi sayısı. Sayı sıfatı. 

1. Rif‘atuñ çarḫinde ṭoḳız mevlevīdür nüh felek  

Himmetüñ deryāsınuñ bir ḳaṭresidür yidi yem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 34). [yidi, ] 

2. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 76). [yidi, ] 

 

yidi: Yedi sayısı. 

1. Sarāy-ı ḫāṣṣda ṭutdı ḳarārı  

Yidiye irdi i‘zāzile sālı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 49). [yidiye, -ye ] 

2. Ṭurup başladı çarḫa ol kemīne  

Yidi kere pey-ā-pey urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 13). [yidi, ] 

3. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 14). [yidi, ] 

4. Giderüz biz daḫı nevbetçe bir bir  

Yidi göz bir degirmendür bu eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 159). [yidi, ] 

5. Fenāyı yapma kim seyl ayaġıdur  

Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-ḫˇār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 93). [yidi, ] 

 

yidi deñiz: Yedi deniz. Eskiden yedi deniz olduğuna inanılırdı, bunlar: Bahr-i Muhit (Atlas Okyanusu), Bahr-i Sint (Hint 

Okyanusu), Bahr-i Lut (Lut gölü), Bahr-i Rum (Akdeniz), Bahr-i Nitaş (Karadeniz), Bahr-i Hazer (Hazar Denizi) ve Bahr-i 

Kulzüm (Kızıldeniz)'dir. 

1. Ḥażret-i sulṭān Selīm bin ḫān Süleymān k’oldı anuñ  

Baḥr-i cūdina göre yidi deñiz bir ḳaṭre nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 14). [yidi deñiz, ] 

 

yidür: Yedirmek. 

1. Oḳuyup rıfḳ-ıla yanına anı  

Bile bir sofradan yidürdi nānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [yidürdi, -di ] 

2. Ḳılup dīvān oḳıtdı ehl-i ḥarbi  

Ḳamusına yidürdi rıfḳ-ı cerbi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [yidürdi, -di ] 

3. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [yidürür, -ür ] 

4. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [yidürdüñ, -dü, -n ] 

 

yıġ: Tepeleme bir yığın hâline gelecek şekilde üst üste koymak. 

1. Baña benden degildür bu belā bil  

Beni bu ‘ışḳ işinden pend yıġmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 61). [yıġmaz, -maz ] 
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yigit: Delikanlı, genç insan, yürekli kimse. 

1. Ḳocalıḳ bükicek dirdüm belümi  

Yigit oġlum var ol ṭutar elümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 78). [yigit, ] 

2. Ki Baġdāduñ ulularından iy yār  

Var idi bir yigit ‘āşıḳ ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 3). [yigit, ] 

3. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 29). [yigitligi, -i ] 

4. Yigitlik odı germindendür iy yār  

Geçe çünkim yigitligi cevānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 28). [yigitlik, ] 

 

yıḳ: Bozmak, tahrip etmek. 

1. Hiç iḫtilāl irişmeye bustān-ı şer‘üñe  

Gerdūn eger yıḳıla vü ‘ālem ola ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 48). [yıḳıla, -ıl, -a ] 

2. Felek lerzān olurdı na‘rasından  

Yıḳılurdı cihān bir ḥamlesinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [yıḳılurdı, -ıl, -ur, -dı ] 

3. Neyüñ bir vech-ile āvāzı çıḳdı  

Ki gūyā günbed-i gerdūnı yıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [yıḳdı, -dı ] 

4. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [yıḳdı, -dı ] 

5. Meded ḳılmaz aña feryād-ı çūbān  

Yıḳa çün bir bināyı seyl-i çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [yıḳa, -a ] 

 

yıḳ: Öldürmek. 

1. Gelüp bād-ı ecel yıḳdı anı feryād  

Dem urup āteş-i merg-i siyeh-baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 72). [yıḳdı, -dı ] 

 

yıḳıl: Aşığın gönül kırıklığı bağlamında kullanılmıştır. 

1. Hey meded dil mülki yıḳıldı didüm dir çāre ne  

Böyle ta‘līm itdi ġam bināsına mi‘mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [yıḳıldı, -dı ] 

2. Bir āh idüp yıḳıldı ol şikeste  

Kemend-i ‘ışḳa cānı boynı beste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 65). [yıḳıldı, -dı ] 

 

yıḳıl: Yıkılmak, devrilmek. 

1. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [yıḳılur, -ur ] 

2. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [yıḳıldı, -dı ] 

3. Yıḳıldı eyle kim seng üzre şīşe  

Atasını anasını idüp yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 24). [yıḳıldı, -dı ] 

4. Ki bi-ḫōd yıḳılurdı ol perī-zād  

İrişse gūşına bir ṣavt nā-gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 46). [yıḳılurdı, -ur, -dı ] 

5. Yıḳılur ol ‘imāret çār-nā-çār  

İki üç günde ol misḳīn ü mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 58). [yıḳılur, -ur ] 

6. Ḥarīm-i ravżaya irürdiler rāh  

Yıḳılmış gördiler ol nā-tūvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 9). [yıḳılmış, -mış ] 

7. Ne tābūtın götürür ādemī-zād  

Yıḳılmış ḫāk üzre ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 25). [yıḳılmış, -mış ] 

 

yıḳma: Yıkmak, bozmak, tahrip etmek. 
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1. Ḥużūr-ı Ḥaḳda ‘ārum yıḳmayaydum  

Bu resme ḳıldı çoḳ āh u fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 114). [yıḳmayaydum, -ya, -

ydum ] 

 

yıl: Sene, yıl. 

1. Ḫānḳāh-ı rif‘atüñde niçe biñ yıldur döner  

Ṣūfī-i çarḫı Celālüñ türbesinde ṭutdı dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 51). [yıldur, -dur ] 

2. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [yıl, ] 

3. Şu mīve kim ola pür āb ü leẕẕet  

Bulur yıl āḫiriñde ḳadr ü ḳıymet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 60). [yıl, ] 

4. Perī-ruḫlardan evvel oldı kāmil  

İki üç yılda oldı dāniş-āmūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [yılda, --da ] 

5. Ḫarāb itdüñ niçe biñ yıllıḳ adı  

‘Arab bizden götürdi i‘tiḳādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [yıllıḳ, -lık ] 

6. Ki ger biñ yıl ola ‘ömrüñ ya bir rūz  

Ḳalur çeşmüñde bu kāḫ-ı dil-efrūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [yıl, ] 

7. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 50). [yıllıḳ, -lık ] 

8. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 15). [yıl, ] 

9. Ṭurur mihr-ile vü mührüñle el-ān  

Eger biñ yıl daḫı olursa şevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 17). [yıl, ] 

10. Vuḥūşa ġayrın iderdi ḥavāle  

Yıluñ her faṣlınuñ ṣubḥı vü şāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 107). [yıluñ, -un ] 

11. Baña ḳıymadılar gūş it kelāmı  

Tamām on yıl ḳapuñda ḳulluḳ itdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 95). [yıl, ] 

12. Geçürürven senüñle ay eger yıl  

Oluram ḫizmetüñde iy ḳarındaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 62). [yıl, ] 

13. Yaşuñdan ġarḳ-ı baḥr-ı ḫūn olmaḳ  

Niçe yıldur k’idersin āh u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 7). [yıldur, -dur ] 

14. Geçindi kūh-ı hāmūnda otuz yıl  

Çü ‘āşıḳlık anı ḳıldı yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 78). [yıl, ] 

15. Ol iki murġdan ḳorḳ iy birāder  

Kişiye ‘ömr ola biñ yıl ya bir dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 95). [yıl, ] 

16. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 117). [yıl, ] 

 

yıl: Koşmak, hızlı hızlı yürümek. 

1. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 20). [yıldı, -dı ] 

2. Gönildiler idüp ‘azm-i sūy-ı gūr  

Ḫalāyıḳ yiler ardınca öñince (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 79). [yiler, -er ] 

 

yıl: Usanmama, bıkmama. 

1. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [yılam, -a, -m ] 

 

yıl: Yel, rüzgar. 

1. Güneş olmaz velī pūşīde gilden  

Açılur ġonca-i nev-reste yilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [yilden, -den ] 

2. O da yandı hevesden ḳaṣr-ı ārām  

Yile vardı hevādan ḫirmen-i nām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [yile, -e ] 

3. Ecel peykidür anda tīr-i bürrān  

Ki per ṣoḳup başa yiler şitābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [yiler, -er ] 
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4. Ḳoyar ġamdan başına Leylī ḫāki  

Ki bu yildendür ol şem‘üñ hilāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [yildendür, -den, -

dür ] 

5. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [yile, -e ] 

6. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [yilden, -den ] 

7. Yaḳar āhum odı perr-i ṣabāyı  

Ne yil k’itmez beni būyuñdan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 85). [yil, ] 

8. Yilüp her birisi ardınca gitdi  

Aradılar çi ger kūh u yabānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 82). [yilüp, -üp ] 

9. Yil irirürdi geh geh çeşmine toz  

Cenāb-ı mülk-i dilberden k’ire bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [yil, ] 

10. İderdi mevtine anuñ delālet  

Ecel yilinden idi ḫavfi ḳatı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [yilinden, -in, -den ] 

11. Varaḳlar gülşene gevher-feşān hem  

Yil itdi ḳumrıyı lerzān u bī-tāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 39). [yil, ] 

12. Ki ne ‘āciz yile ne ister ābı  

Hem anda var-durur bir ‘ādl-ile üstād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 162). [yile, -e ] 

13. Aradan ṭaşra ṣalsañ yilidür raḫt  

Bilürsin kim bu çarḫ-ı āsumānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 114). [yilidür, -i, -dür ] 

14. Ṣaçını yillere virdi semen-vār  

Ḳızınuñ ḥasret-i zülf ü ruḫında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 14). [yillere, -ler, -e ] 

15. Ṣıyup yil bergini arturdı derdüm  

Ṭutuldı cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 64). [yil, ] 

16. Ṣadef gibi kim andan dūr gevher  

Yile vermiş güli vü ḫārı ḳalmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 45). [yile, -e ] 

17. Yile vardı neşāṭ āyīni andan  

Ecel ‘ayyārı maḳṣūdum gülin āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 82). [yile, -e ] 

 

yılduz: Şans, baht. 

1. Ol ayuñ yılduzı düşdi vebāle  

‘İlāc itmeklik içün ol ḥabībe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 80). [yılduzı, -i ] 

 

yile git: Savrulmak, rüzgâra karışmak, yok olup gitmek. 

1. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 134). [yile git, -sün ] 

 

yiliş: Tebessüm etmek utanarak gülümsemek. 

1. Yilişür vaḥşīler pīrāmeninde  

Yatup bir seg uyumış dāmeninde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [yilişür, -ür ] 

 

yime: Yememe durumu. 

1. Yimedi seg daḫı gör āşināyı  

Çü şeh bilmedi ḥaḳḳ-ı ḫiẕmetümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 98). [yimedi, -di ] 

2. Ḳilābı bildi yimedi etümi  

Utanmaz mısın iy şeh ṣūretüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 100). [yimedi, -di ] 

3. Yimemekden vücūdum bulmaz ihlāk  

Yaḳīn geldi Selāma k’ol ciger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 6). [yimemekden, -den ] 

 

yimek: Yemek. 
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1. Ruḫ-ı zībāsına ḳarşu anuñ şād  

Berī uyḫudan u yimekden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 334). [yimekden, -den ] 

2. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [yimekden, -den ] 

3. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [yimekden, -den 

] 

4. Ki ol ḫōndan yimedi bir nevāle  

Yimekden ol mu‘arrā idi ḫˇānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 65). [yimekden, -den ] 

5. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 75). [yimekden, -den 

] 

6. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 34). [yimekden, -den ] 

7. Virürdi āteşi ol ḫāra ḥurḳat  

Denīler taşı yimekden tenine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 69). [yimekden, -den ] 

8. Şebe döndi güni soñ oldı ‘īdi  

Tehī düşdi yimekden uyḫudan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 83). [yimekden, -den ] 

 

yimiş: Meyve. 

1. Ḥarām olmışdur aña mīve-i bāġ  

Nihālī bāġımuñ kim pür yimişdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 133). [yimişdür, -dür ] 

 

yine: Ancak, sadece. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [yine, ] 

2. Yine kendüyedür anuñ fesādı  

İdüp bir eylügi çāha bıraḳ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [yine, ] 

3. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 180). [yine, ] 

4. Yine ḳapuñda līk ümmīd-vārem  

Çü ḫāme ser-nigūn ü pür-günāhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 104). [yine, ] 

 

yine: Bir daha, tekrar. 

1. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 38). [yine, ] 

2. Özine ṭayy olup bir demde bu rāh  

İrişdi menziline yine ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 212). [yine, ] 

3. Eger çekse ‘adūsı serīr-i eflāḳ  

Gelüp yine eşiginde öper ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 104). [yine, ] 

4. Çün ol meh-rū ḳodı dūşından anı  

Yine ḳılmaġa başladı fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 330). [yine, ] 

5. Ki vardı ol ḥavālīde yine hem  

‘Arabdan bir şehinşāh-ı mükerrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [yine, ] 

6. Çü gördi yine ol dildār-ı çālāk  

Ḫadeng-i fitne ḳıldı baġrını çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [yine, ] 

7. Yine gördi ol evvelki mekānın  

Ṣanasın buldı bülbül āşiyānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [yine, ] 

8. Dil-i āşüftesi sevdāya düşdi  

K’evi ḳoyup yine ṣaḥrāya düşdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [yine, ] 

9. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [yine, ] 

10. Yine divşürdi ḳaṣr u ḫāneden raḫt  

Yine ḳurdı varup Necd evcine baḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [yine, ] 
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11. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [yine, ] 

12. Yine vaḥşīler ile oldı mu‘tād  

Yine oldı işi efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [yine, ] 

13. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [yine, ] 

14. Turup pes Ka‘beden derd ü ġam-ıla  

Eve geldi yine mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [yine, ] 

15. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 180). [yine, ] 

16. Gelüp yine beni buldı burada  

İrişdüm vaṣlı şevḳinden murāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [yine, ] 

17. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [yine, ] 

18. Yine ‘ışḳ āteşi virdi ḥarāret  

Dili mülkin yine ġam ḳıldı ġāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [yine, ] 

19. Alup ol nāmeyi peyk-i sebük-ḫīz  

İrişdi yine Nevfelden yaña tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 56). [yine, ] 

20. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [yine, ] 

21. Yine ḥāline meşġūl oldı Mecnūn  

Yine dökmege başladı gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [yine, ] 

22. Ṣaçaraḳ gözlerinden eşk-i pür-ḫūn  

Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [yine, ] 

23. Gezüp vādī-be-vādī ġār-be-ġār  

Bulımadı vü yine döndi nā-çār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [yine, ] 

24. Yine ol ḳāṣıdı eyledi derḥāl  

Cenāb-ı ‘āşıḳ-ı nālāna irsāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 85). [yine, ] 

25. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [yine, ] 

26. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [yine, ] 

27. Anuñ bu nüktesin k’işitdi Nevfel  

Diledi kim yine cenge ura el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [yine, ] 

28. Yine evvelki menzilgāha geldi  

‘Adūsı cānibīne peyk ṣaldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [yine, ] 

29. Anuñ yine ‘adū fetḥinde derdi  

Bu ceng içre anuñ ucından iy mīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [yine, ] 

30. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [yine, ] 

31. Yimedüñ yine red itdüñ meges-vār  

Düzüp bir ḫastenüñ derdine merhem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [yine, ] 

32. Yine ṭutdı reh-i deşt ü yabanı  

Didiler Nevfelīler aña kim gel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [yine, ] 

33. K’özi düşdi yine ḳazduġı çāha  

Yamanlıḳ olsa bir şaḫṣuñ ḫayālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [yine, ] 

34. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [yine, ] 

35. Yine ‘azm itdi kūh-ı Necde giryān  

Yine başladı feryād u fiġāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [yine, ] 

36. Çıḳarup dāmdan virdi rehāyı  

Fiġān u āh iderek düşdi yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 69). [yine, ] 

37. Nitekim āteş-i sūzāndan dūd  

Yine bir cānibi ṭutdı pür-endūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [yine, ] 

38. Gider düşdi yine ṣaḥrāya çün bād  

Dir idi Ḥaḳ ne kaldıysa muḳadder (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [yine, ] 

39. Geliser ḳul başına ḫayr eger şer  

Be-nāgeh irdi yine bir araya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [yine, ] 

40. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [yine, ] 

41. Ki ḳandan mevc urur deryā gözinde  

Yine bir lāḥẓada ‘aḳlı dirilür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [yine, ] 

42. Şol ölmiş gibi kim yine dirilür  

Bu ḥāl-ile giderken iderek āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [yine, ] 
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43. Varur bir çetr öñine daḫı yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [yine, ] 

44. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 78). [yine, ] 

45. Meger bir gün yine ururdı lengi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [yine, ] 

46. Turup gitdi yanından çār-nā-çār  

Yine geldi tażarru‘ birle dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 61). [yine, ] 

47. Yine pervāz ḳıldı şāḫ-ı serve  

Ḳonarken şāḫa ol murġ-ı münevver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [yine, ] 

48. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 23). [yine, ] 

49. Ki yine gelmek olmaz ol seferden  

Esen ḳal k’atalıḳ gitdi miyāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [yine, ] 

50. İşidür kūhdan yine ol peyāmı  

Temāşā eyle bu çarḫ-ı bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [yine, ] 

51. Yir idi hem yine dilber ġamını  

Meger kim bir gün ol şūrīde nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [yine, ] 

52. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [yine, ] 

53. Çü senden yine olur saña çāker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 118). [yine, ] 

54. Yine bu naġmeyi ḳıldı mükerrer  

Ki dürc-i şād-mānīdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 30). [yine, ] 

55. Örü ṭurup yine oturdı fi’l-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 48). [yine, ] 

56. Ki ecel irüp anı ḳapmışdı nāgāh  

Selīm-i ‘Āmirī yine keremden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 13). [yine, ] 

57. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 44). [yine, ] 

58. Çeküp bes yine ṭutdı rāh-ı kūhı  

Yine eyledi ‘azm-i kūh Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 45). [yine, ] 

59. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 46). [yine, ] 

60. Yine başladı gözden dökmege ḫūn  

Yine vaḥşīlerile oldı hem-kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 47). [yine, ] 

61. Geçen bāzāruñı eyle yine tīz  

Buyurdı bir nişāngāh ol dil-ārā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 124). [yine, ] 

62. Dile ḥācet Ḫudādan yine ḳurtar  

Hezārān luṭf birle ol nigū-fer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 108). [yine, ] 

63. Dirilmezse bu ‘ālemden berātum  

Gelem yine ḥarīm-i ḫiẕmetüñe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 131). [yine, ] 

64. İşidüñ yine bir ṭurfe ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 1). [yine, ] 

65. Ki ḥaṭṭa kendümi bilmişdüm güm  

Yine ṣabr eyledüm hem āḫir-i kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 55). [yine, ] 

66. Yine düşürven irür başuma ṭaş  

Kişi kim ḳurtıla bir ġamdan iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 66). [yine, ] 

67. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 48). [yine, ] 

68. Marīż itdi anı yine teb-i tīz  

Yine ṭutdı vücūdı mülkini teb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 49). [yine, ] 

69. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 50). [yine, ] 

70. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [yine, ] 

71. Füzūn oldı göñülden yāra meyli  

Yine şevḳi derūnı ṭaşa geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 17). [yine, ] 

72. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 18). [yine, ] 

73. Yine sevdā başından aşa geldi  

Yine cūş itdi deryā-yı ta‘aşşuḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 19). [yine, ] 

74. Belürdi yine ġavġā-yı ta‘aşşuḳ  

Ġam-ı yār iḫtiyārın ḳıldı tārāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 20). [yine, ] 

75. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 10). [yine, ] 

76. Ṭurup bir döndi vü yine oturdı  

Ḳarārı gidüp ol şevḳ-ile yine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 11). [yine, ] 
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77. Biraz ḳaldılar ammā yine ḫāmūş  

Görüp bu anı ḳaldı deng [u] ḥayrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 42). [yine, ] 

78. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 107). [yine, ] 

79. Gelüp ṭāhir yine pāk oldılar ḫāk  

Bu resme ola çün ‘ışḳuñ tamāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 56). [yine, ] 

80. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 89). [yine, ] 

81. Senüñ derdüñedür yine heves-nāk  

Ḳalupdur muntaẓırlar gibi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 84). [yine, ] 

82. Yine göndürür anı eglemez hīç  

Velī anlar kim ir geldi girān-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 176). [yine, ] 

83. Taġıldı kūha vü ṣaḥrāya nā-kām  

Yine Necde revān oldı kimisi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 3). [yine, ] 

84. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 36). [yine, ] 

85. Ṭurup geh yine başlarlar şarāba  

Bulara ḳarşu bir pīr-i mülāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 62). [yine, ] 

86. K’anı ḳılmadı āḫir yine müflis  

Çü dehr-i dūna budur ‘ādet ü kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 110). [yine, ] 

87. Hem āḫir yine rūzı ḳıl şehādet  

Be-ḫatm-i mürselīn ü Ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 126). [yine, ] 

 

yine: Aynı zamanda. 

1. Kerāmetden giyindi ḫulḳ-ı ḫāṣ  

Nüzūl itdi yine ḳalbi pür iḫlāṣ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 210). [yine, ] 

2. Yine ṭutdı diyār-ı ‘aḳla rāhı  

‘İnān-ı ṣabrına ṣaldı nigāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [yine, ] 

3. Baña Leylīden irdi bu ḥarāret  

Dile ol viriser yine ferāġet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [yine, ] 

4. Çü bir söz açıla ol mübtelādan  

Dir idi yine diñ işitmedüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 38). [yine, ] 

5. Yine ṣubḥ-ı münīri oldı ḫandān  

Yine mihr-i ruḫı gösterdi dendān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 179). [yine, ] 

6. Ata tehdīdi bir cānibden iy yār  

Yine hem bir yañadan ṭa‘n-ı ‘udvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 81). [yine, ] 

7. Kimesne bulımaz ‘öẕr ü bahāne  

Ümīd oldur ki yine gidevüz pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 49). [yine, ] 

 

yiñi: Yeni, şimdi. 

1. Libās-ı çākini soyup ser-ā-ser  

Giyürdi egnine yiñi ḳabālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 34). [yiñi, ] 

2. Elin aldı vü baġladı yiñi ‘ahd  

Gelüp Mecnūna ḫoş bu resme ḥālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [yiñi, ] 

3. Yiñi dildāruñı ḳılsun mübārek  

Ben olam çün çerāġuñdan senüñ dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 76). [yiñi, ] 

4. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 12). [yini, ] 

 

yir: Uygun, muvafık. 

1. Bozılmadı yirindedür dürüst ol  

Beni bu ḳayda ṣaldı ibtidāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 110). [yirindedür, -in, -de, -dür 

] 

 

yir: Mezar. 
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1. Meger kim bir nefes tābūt-ı ber-dār  

Ucumdan olmayısar daḫı yir ṭār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 17). [yir, ] 

2. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 96). [yir, ] 

3. Ki tā yir vire ṣadrında aña ḫāk  

Yire ol āb-ı ḥayvān virdi cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 97). [yire, -e ] 

 

 

yir: Durum, konum. 

1. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [yire, -e ] 

2. Gök itmiş gördi dūdı āsumānı  

Özi bir ṭurfe yirde ḳılmış ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 25). [yirde, -de ] 

3. Sefer ḳıldı cihāndan ḥayf u bidrūd  

Yirümüze senüñle bizüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 87). [yirümüze, -ümüze ] 

 

yir: Mevki, mekan, mahal. 

1. Her ne iḳlīme ki ‘azm eyleyesin devlet ile  

Ḳalmaya raḫşuñ ayak basduġı yirlerde ceẕeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 8). [yirlerde, -

ler, -de ] 

2. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [yir, ] 

3. Cem‘ olsa bir yire cevher-i fer ü şan-ı cihān  

Anuñ ayagı tozına koyabilmezler ḳıyem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 19). [yire, -e ] 

4. Ḳangı kūh u deşte ‘azm itseñ şikār içün çıḳar  

Ol yirüñ aṣlanları baġrında ḫavfüñden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 38). [yirüñ, -üñ 

] 

5. Ḳara yirden bitürür ḫaḍravātı  

Ḳamış dürcinde derc eyler nebātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [yirden, -den ] 

6. Kimini pādişāh-ı dehr ḳılmış  

Kimini yire çalup ḳahr ḳılmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 88). [yire, -e ] 

7. Döker feyyāż-ı ‘ālemden bulup fer  

Yire ġırbāl-i gerdūn müşg-i ezfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [yire, -e ] 

8. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 18). [yir, -idür ] 

9. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 180). [yirini, -i, -n, -i ] 

10. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 33). [yir, ] 

11. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [yirde, -de ] 

12. Degül ārāmgāh-ı ādem ol yir  

Maḳām-ı ejdehā menzilgeh-i şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [yir, ] 

13. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [yir, ] 

14. Binā-yı ‘ālemi ol ceng yıḳdı  

Ki gök indi yire yir göge çıḳdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [yire, -e ] 

15. Şu resme itdi anı ‘ışḳ-ı dil-ārām  

K’idemez oldı hīç bir yirde ārām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [yirde, -de ] 

16. Dizi üzre alup yirden başını  

Yeñiyle sildi gözinüñ yaşını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 63). [yirden, -den ] 

17. Yiridür kūh-ı Necd evcinde bir ġār  

Ki ṭaşdur bālişi vü bisteri ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [yiridür, -i, -dür ] 

18. Harāb insüz sün ü yirüñ ḫarābe  

İşi aġyāra anuñ lāġ u lābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 115). [yirüñ, -üñ ] 

19. Yaḳīn yirde sarāy-ı pādişāha  

Vaṭan düzdiler ol çeşmi siyāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 75). [yirde, -de ] 

20. Kirişmeyle aralıḳ yirde sāḳī  
İder bezm ehline ‘arż anda ṣāḳī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [yirde, -de ] 
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21. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [yiri, -i ] 

22. Eger ḫışm ile ursa kūhe nīze  

Geçer eyle ki bürrān igne yire (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [yire, -e ] 

23. Hezārān yirde olmış sīnesi çāk  

Gözi nemgīn vücūdı ġarḳā-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [yirde, -de ] 

24. İnüp raḫşından i‘zāz-ıla derḥāl  

Çeküp urdı bir yire çün Rüstem-i Zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [yire, -e ] 

25. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [yire, -e ] 

26. İrürdi yire bār-ı nāfeden nāf  

Daḫı aldı niçe biñ baġl u üştür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [yire, -e ] 

27. Yirinden ṣıçrayup vardı ol abdāl  

Ol itüñ ayaġına düşdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [yirinden, -i, -(n)den ] 

28. K’odur ḥācetgehi ḫalḳ-ı cihānuñ  

Ricāsı yiri hem ehl-i semānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 34). [yiri, -i ] 

29. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [yirinden, -i, -(n)den ] 

30. Yirinde her biri ḳılmışdı ārām  

Uyurdı ol nitekim şāh-ı ber-taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 60). [yirinde,  ] 

31. Ekābir yir yirin çün ‘avdet itdi  

Gelüp cerrāḥ Ḳaysı sünnet itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 33). [yirin, ] 

32. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [yir, ] 

33. Yaḳīn yirde fūlān şāhuñ ḳızıdur  

İdüpdür ṣīt-i ḥüsni ‘ālemi pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [yirde, -de ] 

34. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 149). [yirde, -de ] 

35. Varup sızdugı yirleri aradı  

Ḳamu taġı vü ṣaḥrāyı ṭaradı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [yirleri, -leri ] 

36. Dilīrān māteminde k’oldılar ḫāk  

Gök itdi dāmenin yir yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [yir, ] 

37. Hevāyı nīzeler ḳıldı neyistān  

Yir oldı ḫūn-ı merdāndan meyistān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [yir, ] 

38. Gözini toz gögüñ pūşīde ḳıldı  

Yirüñ ṣadrın çeri cūşīde ḳıldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [yirüñ, -üñ ] 

39. Güç olur eylemek dīv ile hem-dem  

Yaraşmaz nūr-ıla bir yirde sersām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [yirde, -de ] 

40. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [yirde, -de ] 

41. Mücellā oldı dehr āyīne āyīn  

Yirinden ṭurdı Mecnūn-ı ġam-ālūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [yirinden, -i, -

(n)den ] 

42. K’olavuz günde bir yirde müsāfir  

Esīr üslūbına düzdüm bu yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [yirde, -de ] 

43. Ṭurup ‘azm itdi yine kūh-ı Necde  

Varup bir yirde başladı nefīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 79). [yirde, -de ] 

44. Baña pesdür hemīn bir kūşe bir āh  

Bunı diyüp yirinden turdı ol şīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [yirinden, -i, -(n)den ] 

45. Naṣībidür bu gül bir bī-naṣībüñ  

Bu kişver yiridür bir tācdāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 77). [yiridür, -i, -dür ] 

46. Otururdı girüp yirine ol dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 50). [yirine, -ine ] 

47. Ki od olmış yiri hem-çün semender  

Be-nā-geh ol teẕerv-i āteşīn bāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [yiri, -i ] 

48. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [yirden, -den ] 

49. Senüñ bensüz yirüñ gülzār-ı şādī  
Ḥaḳīḳat benden ol dihḳān-ı ebter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 38). [yirüñ, -üñ ] 

50. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 49). [yir, ] 
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51. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 50). [yir, ] 

52. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 36). [yirde, -de ] 

53. Eliyle başını yirden götürdi  

Cigerden ḳanayup ḫūn-ı derūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 60). [yirden, -den ] 

54. Yirin bulmazsın istersiñ cihānı  

Ben iderven sefer sen der-emān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 122). [yirin, -in ] 

55. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [yir, ] 

56. Gidecekler gemisine oturdum  

Esen ḳal bir yire ‘aẕm eyledüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [yire, -e ] 

57. Pes ü pīşinde çekmişdi bular ṣaf  

Yatacaḳ yirini rūbah-ı çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [yirini, -i, -n, -i ] 

58. Yirinden ḳapdılar hışm-ıla bunı  

Ṣoyup ḳaftanlarını baġlayup berk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [yirinden, -i, -(n)den 

] 

59. Diş urup barmaġına ḳaldı ḥayrān  

Yirinden turdı pes giryān giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 85). [yirinden, -i, -(n)den 

] 

60. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 110). [yirindedür, -in, -de, -

dür ] 

61. Hezāran serv gösterür aña bād  

Yirinden ṭurmaġa eylese vezni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 117). [yirinden, -i, -(n)den 

] 

62. Nedür tenhā bu yirde ne işüñ var  

Üzüldüñ dōst u maḥremlerüñden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 16). [yirde, -de ] 

63. Ki yiridür kenār-ı āb-ı ḥayvān  

Ṣaçında sünbülüñ var müşgden dāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 38). [yiridür, -i, -dür ] 

64. Ḳarārı ḳalmadı bir yirde çün bād  

Gül endāmı ḫayāli birle nā-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 34). [yirde, -de ] 

65. Şererden başına od yaġa yaġa  

Oturdı varuban bir yirde dil-teng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 5). [yirde, -de ] 

66. Ṣular her naḫl dibinde revāna  

Biraz vaḳt olsun ol yirde ḳarāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 129). [yirde, -de ] 

67. Yiri tā oldı menzilgāh mī‘ād  

Gelüp bir naḫl dibinde oturdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 142). [yiri, -i ] 

68. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [yirinden, -i, -(n)den ] 

69. Ḳuṣūr u ‘öẕr komadı emekde  

Nişānın ṣordı vü bildi yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 31). [yirini, -i, -n, -i ] 

70. Sürüb ser ü ḳatına geldi yirini  

Baḳup gördi ki ‘uryān u diger-gūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 32). [yirini, -i, -n, -i ] 

71. Uyumaz u yimez içmez şeb ü rūz  

Ne var bir yirde ārām u ḳarārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 107, Mısra 9). [yirde, -de ] 

72. Ki yirden pāk ide rīg-i zemīni  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme sen benüm rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 22). [yirden, -den ] 

73. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 94). [yiri, -i ] 

74. Götürüp Leylīye virürdi bī-ḳayd  

Ara yirde resūl oldı peyāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 35). [yirde, -de ] 

75. Belürdi bir nihālüñ iki şāḫı  

İki yirde delindi bir dür-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 95). [yirde, -de ] 

76. Ġaraż murġı aralıḳ yirden uçmış  

Çü geldiler yine kendülerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 106). [yirden, -den ] 

77. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 46). [yirini, -i, -n, -i ] 

78. Ki girer yire her genc ü defīne  

Açılmadan eyā gül nīşe ṣalduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 52). [yire, -e ] 

79. Gidüp ġayrılar aldı yirlerin hem  

Kişi bu varṭadan ḳurtılmaz aṣlā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 132). [yirlerin, -leri, -n ] 

 

yir: Onun yerine. 
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1. K’aña sürme yirine giriser mīl  
Cihāndan devşürüp büngāh u raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [yirine, -i, -n, -e ] 

2. Baṣamaz kimse pāyum yirine pāy  

Ṭaḳupdur bī-ġaraż bu vaḥşī-yi çend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 10). [yirine, -i, -n, -e ] 

3. K’içi bāde yirine oldı pür bād  

Olup her tār bir tennūr-ı āzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 56). [yirine, -i(n), -e ] 

4. Ki oldı fi’l-mesel firdevs-i sānī  
Ki ḫūbān-ı ‘Arab ḥavrā yirine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 61). [yirine, -i(n), -e ] 

 

yir altı: Toprağın altı. 

1. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 113). [yir altı, -nda ] 

 

yir idin: Yer edinmek -Yer almak- : Kimi kişiler arasında bulunmak. 

1. Yir idindüm ben ansuz ḳa‘r-ı çāhı  

Ḳulaġından çıḳarup niçe gevher (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 34). [yir idin, -düm ] 

 

yir it: Yer vermek, yer ayırmak. 

1. K’olur şimdi fülān yirde bul anı  

Yir idinmişdür anda bir maġāki (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 37). [yir it, -in, -miş, -dür ] 

 

yir yir: Yer yer, taraf taraf. 

1. Sipihr evcinde yir yir her sitāre  

Göz açup aña ḳılardı neẓẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 99). [yir yir, ] 

2. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 230). [yir yir, ] 

3. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [yir yir, ] 

4. Ahāliyi ṭarab cem‘ oldı yir yir  

Mevālīyi ‘Arab şem‘ oldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [yir yir, ] 

5. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [yir yir, ] 

6. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 46). [yir yir, ] 

7. Varınca Ka‘be ḳapusına ol pīr  
Kefinden gevher ile ṭoldı yir yir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 40). [yir yir, ] 

8. Hemāndem geldi baḥr-ı ceng cūşa  

Dilīrān başladı yir yir ḫurūşa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [yir yir, ] 

9. Dilīrān çekdi yir yir tīġ-i bürrān  

Ġażāb vaḳtinde hem-çün şīr-i ġarrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [yir yir, ] 

10. Yir altındaġılar gibi nihāndur  

Teninde rīġi yir yir eylemiş cūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 51). [yir yir, ] 

11. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [yir yir, ] 

12. Düzilmiş müşgden yir yir naẓargāh  

Kemāline irişmiş bir güzeldür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 28). [yir yir, ] 

13. Ġubāruñ kuḥlına cān çeşmi muḥtāc  

Tenümde ṣınsa yir yir üstūḫʷānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 55). [yir yir, ] 

14. Ṣuda her biri ‘aksin ḳıldı iẓhār  

Benefşe ṣaldı yir yir naṭ‘-ı sincāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 49). [yir yir, ] 

15. Ḥabāb itdi kefin yir yir ḳabarcık  

‘Arūs-ı kūh çün ḫūbān-ı ra‘nā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 40). [yir yir, ] 
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16. Ki yarıldı ṣanasın yir yir eflāk  

Dilinden sürdi ki şādī melāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 60). [yir yir, ] 

17. Aradan ‘Amr u Bekri sürdi yir yir  

Ḳapudan ṭaşra hem-çün ḫalḳa-ı der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 52). [yir yir, ] 

18. Yatur maḫmūr yir yir tāk-ı engūr  

Ṣaḥārīde ḳamu mürde çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 70). [yir yir, ] 

19. Kefiyle ḳazdı yir yir ġuṣṣadan gūr  

Ṭolanur çevresin naḫçīr-i ġam-nāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 52). [yir yir, ] 

20. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [yir yirin, ] 

 

yirden gögi farḳ it: Akıl tutulması, etrafı idrak edememe. 

1. Vücūdı oldı ḥayret baḥrına ġarḳ  

Şu resme ki idemez yirden gögi farḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [yirden gögi farḳ 

it, -den-e, -mez-i ] 

 

yirden ḳal: Yerden kaldırmak. 

1. Eger ol ṭāifeden düşe bir baş  

Öperek ḳaldurur yirden bu ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [yirden ḳal, -ur, -ur ] 

 

yirden yire: Yerden yere geçmek: Alçalmak, yerin dibine inmek. 

1. Özini çaldı yirden yire bī-bāk  

Ḳarar u ṣabrdan tā oldı ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 26). [yirden yire, ] 

 

yire çal: Yere atmak, çarpmak, vurmak. 

1. Ṣanarmısun ki ‘ārum yire çaldum  

Kesüp başın çü māh ol bī-günāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [yire çal, -dum ] 

 

yire geç: Yok olmak; çok utanmak. 

1. Çü mehd-i çāruma irdi o meh-çihr  

Yire geçdi rūḫından şerm idüp mihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 134). [yire geç, -di ] 

2. Ḥużūruñda geçerdüm yire el-ān  

Ḳızum ḥāżırdur isterseñ be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 40). [yire geç, -er, -düm 

] 

 

yīre gīr: Bedenin toprağa gömülmesi. 

1. V’eger dīvüm dīr-iseñ yīre gīr var  

Yir altında özin dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 112). [yīre gīr, ] 

 

yire ṣoḳ: Mezara koymak. 

1. Ḥayātum defteri maḥv ola vü hīç  

Ṣoḳalar yire idüp ṭopraġı çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 121). [yire ṣoḳ, -a, -lar ] 

 

yirine: (sözün) Yerine. 
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1. Getürdüm yirine her şarṭı iy yār  

Elümden gelse anı da iderdüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 158). [yirine, ] 

 

yirine: (Suyun) yerine. 

1. Ġażabla k’ola bir deryāya nāẓır  

Su yirine od olur anda ḥāżır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [yirine, ] 

2. Ġażab birle eger deryāya baḳa  

Ṣu yirine o deryādan od aḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [yirine, ] 

3. Su yirine müdām içerdi ḫūnı  

Ḳarābeti bilüp derdini anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 6). [yirine, ] 

 

yirine: Bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere. 

1. Şu gül kim ḳopmış-idi bād-ı āfet  

Getürdi yirine rīḥ-i sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 178). [yirine, ] 

2. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [yirine, --i, --(n)e ] 

3. Bula şāyed biraz göñlüñ sükūnet  

Gelüp ‘aḳluñ yirine ola mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [yirine, ] 

 

yirine: (Gözyaşı) yerine. 

1. İdüp her lāḥẓa bir dürlü bahāne  

Döker yaş yirine ḳan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 116). [yirine, ] 

2. Firāḳ u hicr-i Mecnūnile her dem  

Dökerdi yaş yirine dīdeden nem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [yirine, ] 

3. Gelür ol ġār öñine k’anda Mecnūn  

Dökerdi yaş yirine dīdeden ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [yirine, ] 

4. Müşevveş ḥāl her lāḥẓa sitemden  

Gözinden yaş yirine ḳan ṣaçılan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 19). [yirine, ] 

 

yirine: Bir şeyin yerini almak üzere. II (şarap) yerine. 

1. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [yirine, ] 

 

yırt: Yırtmak, parçalamak. 

1. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [yırtup, -up ] 

2. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 25). [yırtup, -up ] 

3. Biri ḫışm-ile ṭutar biri yırtar  

Bularuñ ḳorḫusından şöyle kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 58). [yırtar, -ar ] 

4. Bular bir ḳaçını yırtup düşürdi  

Ḳalanı orṭadan ḳaçdı ıraġa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 34). [yırtup, -up ] 

5. ‘Azā-gīrān gibi esvāb-ı mātem  

‘Arab dilberleri yırtup yaḳayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 35). [yırtup, -up ] 

 

yırtıcı: Etlerini yiyip beslenmek için diğer hayvanları dişleri ve tırnakları ile parçalayan (hayvan). 

1. Sipāh-ı vaḥş ü ṭayruñ ḫānlarıydı  

Bu yırtıcılaruñ ḫavfından ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [yırtıcılaruñ, -lar, -uñ 

] 
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2. Revān oldı idinüp pīri hem-rāh  

Bile yırtıcılar yanınca anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 139). [yırtıcılar, -lar ] 

3. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 9). [yırtıcılardan, -lar, -

dan ] 

 

yit: Erişmek, ulaşmak. 

1. Çün ol naḳşı görüp ārāmı gitdi  

Ġam odı acısı cānına yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 108). [yitdi, -di ] 

2. Ṣoñ ucı ḫiẕmetüñde şu na yitdüm  

Ki virdüñ seglere ben mübtelāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 96). [yitdüm, -düm ] 

3. Varup anuñ fiġāngāhına yitseñ  

Ayıtsañ kim du‘ālar ḳıldı Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 42). [yitseñ, ] 

4. Saçınuñ çoḳluġı şol ḥadde yitmiş  

Ki dülbendüñ başında ṭurmaz itmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 49). [yitmiş, ] 

5. Yitişdi bād-ı ṣarṣar bir nihāle  

Ki ol mīr-i perī-rūyān-ı āfāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 2). [yitişdi, -di ] 

 

yit: Yetmek, kafi gelmek. 

1. İl içre ḥālümüz uş şuña yitdi  

K’ucuñdan ‘ārımuz yillere gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [yitdi, -di ] 

2. Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi  

Nitekim seyl-i tünd irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [yitdi, -di ] 

3. Benüm de uş ġamuñdan baña yitdi  

Gidelüm ṭur eve iy merd-i nā-ehl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 38). [yitdi, -di ] 

4. Benüm odumdan irer saña āfet  

Faḳīrem hem gücüm yitmez nevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 27). [yitmez, -mez ] 

5. Bulınmaz cānuma yitdi cezāsı  

Ḳarañu vü dırāz u bī-ser-encām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 24). [yitdi, -di ] 

6. Velīkin kendüler ḥayrān u ḫāmūş  

İremden bir hevā irdi vü yitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 113). [yitdi, -di ] 

7. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 318). [yitmez, -mez ] 

8. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [yiter, -er ] 

9. Baña āyīne yiter sīne daġı  

Diyüp bu sözleri gösterdi ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [yiter, -er ] 

10. Ki yitmez Ḥaḳ ḳatında ol mu‘ayyen  

Eyülük yatlulıḳ ‘ālemde herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [yitmez, -mez ] 

11. Daḫī yiter komazsın dilde ārām  

Yazuḳdur töhmet itme bī-günāha (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 88). [yiter, -er ] 

12. Ki terk-i ḫānedān itmek-durur cehl  

Ḫalayıḳdan yiter pinhān geçindüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 41). [yiter, -er ] 

13. Enīsüñ niçe ola mūr ile mār  

Dil u cānı yiter yaḳ derd ü ġamdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 49). [yiter, -er ] 

14. Görinmez gözlerine bāġ u gülzār  

Baña mīḫ-i der-i dilber yiter gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 39). [yiter, -er ] 

15. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 46). [yiter, -er ] 

16. Gücüm yitmez ki sunam sāġara dest  

Çeküp ol lāḥẓa bir heybetlü āvāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 228). [yitmez, -mez ] 

17. Kefen ‘ıṭrı yiter hem baña ol ḫāk  

Vücūd-ı çāk-çāküm üzre iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 28). [yiter, -er ] 

18. Niçe bir saña bu ṣabr u sükūnet  

Yiter ḳıldı ṭapuñı baḫt-ı ma‘kūs (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 3). [yiter, -er ] 

 

yitür-: Kaybetmek, ondan yoksun kalmak. 
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1. Çü Ḳays işitdi bunlaruñ sözini  

Teḥayyürden yitürdi kend’özīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 90). [yitürdi, -di ] 

 

yitür: Yetiştirmek, ulaştırmak, götürmek. 

1. Yitürdi müjde ol bī-per hümāya  

Açup ol ḫil‘ati ḳodı öñinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 2). [yitürdi, -di ] 

 

yiye: Yenmek, üstesinden gelmek. 

1. Ne yārı var idi kim ḥalin diyeydi  

Ne bir hem-derdi kim ḳaydın yiyeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [yiyeydi, -ydi ] 

 

yok: Olmayan, varın karşıtı. 

1. Nām ü nişānı yoġken Ādem-ile ‘ālemüñ  

Ḥaḳ virmişdi saña Muḥammed diyü ‘alem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 13). [yoġken, -ken 

] 

2. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 159). [yoġ-idi, -idi ] 

3. Sovunmamışdı daḫı cāme-ḫʷābı  

Ḥarāretden yoġ-idi inḳılābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 214). [yoġ-idi, -idi ] 

4. Yoġidi hiç naẓīri dīn içinde  

Bahādırlardan idi kīn içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [yoġidi, -idi ] 

5. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 142). [yoġ-idi, -idi ] 

6. Yoġ anda mest olup ceyb itmeden çāk  

‘Asesden muḥtesibden kimseye bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [yoġ, ] 

7. Yoġ-idi göñlinüñ ḳılca melāli  

Firībinden bu devrüñ ġāfil idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [yoġ-idi, -idi ] 

8. Yoġ āgāhı ki ḳandedür maḳāmı  

Ya kimdür ol nedür ‘ālemde nāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [yoġ, ] 

9. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [yoġ-ısa, --ısa ] 

10. Yoġ-ise bir tedārik bu fesāda  

Cihān içinde nāmuñ verdi bāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [yoġ-ise, --ise ] 

11. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [yoġ-idi, -idi ] 

12. Yoġ-idüm gelmemiş idüm cihāne  

Ṣabiden şişeyi tutġıl nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [yoġ-idüm, -idüm ] 

13. Yoġ-imiş şem‘-i va‘deñüñ fürūġı  

Ḳara ḫālüñ ki çeşmümden güm oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 118). [yoġ-imiş, --imiş 

] 

14. Ki yoġ-idi naẓīri bu cihānda  

Temāşāya giderken bir gün ol şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 2). [yoġ-idi, -idi ] 

15. Ḫāṣṣ-ı der-i Ḫudāsın ü bir daḫı yoḳ-durur  

ʻArż u semāda sencileyin hiç muḥterem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 21). [yoḳ-durur, -

durur ] 

16. Ḫiẕmetüñde olana olmaduġı gibi elem  

Dergehüñ dūrları göñline yoḳ ‘ıyş u ṭarab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 24). [yoḳ, ] 

17. Ṭapuñdur Ḫālıḳ-ı ten bā‘is-i cān  

Olur ḥükmüñle var yoḳ cümle yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [yoḳ, ] 

18. Egerçi nār-ı ḳahruñdur ġażab-nāk  

Var āb-ı ‘afvuñ andan bize yoḳ bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 136). [yoḳ, ] 

19. Vücūduñ baḥriñe yoḳdur nihāyet  

Bize bir ḳaṭresinden ḳıl ‘ināyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [yoḳdur, -dur ] 

20. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [yoḳ, ] 
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21. Çıḳardum gerçi niçe dürr-i şehvār  

Velī derdā k’aña yoḳdur ḫarīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 132). [yoḳdur, -dur ] 

22. Birikdürdüm dil ol meh-peyker ile  

İñen işüm yoḳ aṣl u gevher ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 28). [yoḳ, ] 

23. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 45). [yoḳ, ] 

24. Ġamından ben ki ‘ışḳuñ dil-figārum  

Ḳarārum yoḳ-durur bī-iḫtiyārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 26). [yoḳ-durur, --durur 

] 

25. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 40). [yoḳdur, -dur ] 

26. Bilürsin yoḳdur eyyāmuñ vefāsı  

Ki ādem cānıdur her dem ġıdāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [yoḳdur, -dur ] 

27. İrüre gevhere el çünki ḥakkāk  

Anı delmekden aña yoḳ-durur bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [yoḳ-durur, --

durur ] 

28. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 57). [yoḳ, ] 

29. Ġam-ı dilberden özge maḥremi yoḳ  

Fiġān u nāleden yeg hem-demi yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 58). [yoḳ, ] 

30. Senüñ göñlüñde neyler mihr-i Leylī  
K’anuñ bir ḳılca yoḳdur saña meyli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 114). [yoḳdur, -dur ] 

31. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [yoḳdur, -dur ] 

32. Başum ḳomaġa yoḳdur vaḳt-i nāliş  

Deri ḫıştından özge baña bāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [yoḳdur, -dur ] 

33. Niçe çift ideyüm Mecnūna bunı  

K’odıla penbenüñ yoḳdur oyunı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 14). [yoḳdur, -dur ] 

34. Ḳabāyil mefḫarisin iy vefādār  

Saña ḳavm olmadan yoḳdur baña ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 38). [yoḳdur, -dur ] 

35. Ḳabūl itmezse göñlün ir eger giç  

Benüm sözümden aṣṣı yoḳ-durur hiç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [yoḳ-durur, --

durur ] 

36. Çü vaḥdetde durur ‘ışḳ-ile cānum  

Ölürven ‘ışḳsuz yoḳdur gümānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [yoḳdur, -dur ] 

37. Kişi kim ‘ışḳı yoḳ ḥayvān gibidür  

Egerçi ṣūretā insān gibidür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [yoḳ, ] 

38. Rumūz-ı ‘ışḳa çün yoḳdur nihāyet  

Görelüm bir neye irür ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [yoḳdur, -dur ] 

39. Gice gündüz budur ‘ālemde kārı  

Daḫı yoḳdur ḥiṣābı vü şumārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [yoḳdur, -dur ] 

40. Bulınur merhem aña yoḳ-durur bāk  

Velī aña k’ire ādem dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 94). [yoḳ-durur, --durur ] 

41. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [yoḳdur, -dur ] 

42. Rıżāñile diledüm senden anı  

Çü göñlüñ yoḳ-durur bildüm mu‘ayyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [yoḳ-durur, --

durur ] 

43. Degüldür sābit ü yoḳdur sebātı  

Ben anuñ içün eylerven neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [yoḳdur, -dur ] 

44. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 73). [yoḳ, ] 

45. Çıḳarup bıraġacaḳ ṭāḳati yoḳ  

Şu resm-ile ḳatı ḳatı giderdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 74). [yoḳ, ] 

46. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [yoḳdur, -dur ] 

47. Daḫı yoḳ bu şecerden ġayr-i ḥīzem  

Oġullarum durur misl-i semender (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 38). [yoḳ, ] 

48. Ḫudādur ‘aybsuz kim yoḳ aña reyb  

Helāk oldum teḥassür geçdi cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 42). [yoḳ, ] 

49. Kimesnem yoḳdur ol meftūndan özge  

Degülven derd-i ḫāherden cīger-sūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 48). [yoḳdur, -dur ] 

50. Baña uş ḫāl yeter ḫāl-i ruḫsār  

Ana yoḳdur senüñ-le daḫı kārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 53). [yoḳdur, -dur ] 
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51. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 56). [yoḳdur, -dur ] 

52. Velī yoḳdur vefāsınuñ beḳāsı  

Ki bulsa senden özge mihribānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 46). [yoḳdur, -dur ] 

53. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 62). [yoḳdur, -dur ] 

54. Şu deñlü ḳıldı kim yoḳ ḥadd ü ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 60). [yoḳ, ] 

55. Vücūdında biri yoḳ şeş cihātuñ  

Şu resme fāriġ itmiş ḥayret ü ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 46). [yoḳ, ] 

56. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [yoḳ, ] 

57. Cihān içre irer pāyāna her ġam  

Següñ vardur vaṭangāhı senüñ yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 109). [yoḳ, ] 

58. Cihānda bir mu‘ayyen meskenüñ yoḳ  

Ger ādem iseñ ol ādemlere yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 110). [yoḳ, ] 

59. Dirīġ ü ḥayfdan yoḳdur saña sūd  

Bugün yaḳsun buḫūr-ı ḫūb ocaġuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 102). [yoḳdur, -dur ] 

60. Velīkin bende yoḳdur aña ṭā‘at  

İdemezsin baña ‘aḳl-ıla çāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [yoḳdur, -dur ] 

61. Ki yoḳdur ṭıynetinde şarṭa iflāḥ  

Baña dirsen k’öñüñde var-durur merg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [yoḳdur, -dur ] 

62. Ki yoḳdur varacaḳ yir iy mükerrem  

Cihānda kim görüpdür bir ‘imāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [yoḳdur, -dur ] 

63. Saña Leylīden özge yoḳ mıdur kes  

Ne atayı añarsın ne anayı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [yoḳ, ] 

64. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 86). [yoḳdur, -dur ] 

65. Yiyüp içmekden istiġnā-yı muṭlaḳ  

Yiyintiden velī el çekmegüm yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 93). [yoḳ, ] 

66. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 75). [yoḳ-durur, --

durur ] 

67. Bu resme gördügüm yoḳ ‘ışḳ-bāzī  
Atañ miskīn şikāyetlerle gitdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 36). [yoḳ, ] 

68. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [yoḳdur, -dur ] 

69. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 7). [yoḳdur, -dur ] 

70. Ḥaḳīḳat ṭīnetüñde yoḳdur idrāk  

Ġurūr idüp ṣaḳın naḳd-i ḥayāta (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 64). [yoḳdur, -dur ] 

71. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 47). [yoḳ, ] 

72. Ḳarār itdi velīkin yoḳ ḳarārı  

Buyurdı pīr k’iy merd-i güşāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 182). [yoḳ, ] 

73. Göricek n’ola ḥālüñ fikr ḳıl var  

Didi kim yoḳ-durur el-ḥaḳ mecālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 225). [yoḳ-durur, --

dur, -ur ] 

74. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 115). [yoḳdur, -dur ] 

75. Cihān-bīnüm diyü lāf ura her gāh  

Ḫazīnem leşkerüm yoḳ pādīşāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 13). [yoḳ, ] 

76. Ḳanı bencileyin bir daḫı bendeñ  

Ġamuñdan özge mu‘tādum yoḳ ir giç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 23). [yoḳ, ] 

77. Ki yoḳ benden saña hem-demlük iy yār  

Ṭaleb ḳılduñ beni şol resme kim genc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 36). [yoḳ, ] 

78. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 18). [yoḳdur, -dur ] 

79. Anuñ kim kendü de tutmaz dilini  

İki yāruñ k’aralarında yoḳ şerm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 33). [yoḳ, ] 

80. Kerāmātına yoḳ-idi nihāyet  

Felekler devrinüñ ṭavrına vāḳıf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 6). [yoḳ-idi, -idi ] 
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81. Ki yoḳdur degmede yār-ı vefādār  

Bu ḥayvānlar ki vardur ādemī-rūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 58). [yoḳdur, -dur ] 

82. Benüm mecnūnlıġum yoḳ bundan özge  

Eger mecnūnlıḳ ise bu ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 88). [yoḳ, ] 

83. Ḫalāṣına resensüz yoḳ-durur rāy  

Ki çıḳarmaġa çehden ir eger gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 58). [yoḳ-durur, --durur ] 

84. Denīler cānına cevr ü cefādur  

Bu ḥāletden baña yoḳdur şikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 73). [yoḳdur, -dur ] 

85. Umūr-ı dehrden vardur emānum  

Delü yoḳdur çi ger Mecnūndan özge (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 87). [yoḳdur, -dur ] 

86. Güher gibi dem-ā-dem seng içinde  

Niçe gevher ki misli yoḳ bahāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 23). [yoḳ, ] 

87. Yoḳ anda şem‘den özge aña yār  

Çü pervāne uyumayup ol āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 20). [yoḳ, ] 

88. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 42). [yoḳdur, -dur ] 

89. Ki yoḳdur hem-nefeslerden kimesnem  

Ecelden cānumuñ varken emānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 56). [yoḳdur, -dur ] 

90. Dilerven kim görem ol yār-ı cānı  

Kişiye çün beḳā yoḳdur cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 59). [yoḳdur, -dur ] 

91. Te‘accübde vü ḥayretde ḳalurdı  

Ki bu ‘ışḳı ḥaḳīḳīde ġaraż yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 63). [yoḳ, ] 

92. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 64). [yoḳ, ] 

93. Ne çāre yoḳ elümde iḫtiyārum  

Bulınmasa saḫīnuñ nānı ḥāżir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 40). [yoḳ, ] 

94. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 18). [yoḳdur, -dur ] 

95. Ki gül-reng olmış eşküñden nihālin  

Saña yoḳdur belā bezminde her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 33). [yoḳdur, -dur ] 

96. Ḥisābı-ı ‘ışḳdan şehvet gerek dūr  

Ġarażlu ‘ışḳda yoḳdur beḳā hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 47). [yoḳdur, -dur ] 

97. Ri‘āyet eyle sen de ol yār-ı cānı  

Çü yoḳdur senden özge baña sırdaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 53). [yoḳdur, -dur ] 

98. İdüpdür ġarḳ-ı ḫūn-ı şīr-i merdān  

İçer mey gibi ḳanı yoḳ dehānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 123). [yoḳ, ] 

99. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [yoḳ, ] 

100. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 124). [yoḳdur, -dur ] 

101. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 33). [yoḳdur, -dur ] 

102. Ki yoḳdur ādemīde bu emānet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 84). [yoḳdur, -dur ] 

103. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 31). [yoḳdur, -dur ] 

104. Olupdur cürm ü taḳṣīr ü me‘āṣī  
Siyeh-rūyum günehden rāḥatum yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 115). [yoḳ, ] 

105. Ḫaṭ-ı ‘afvuñden özge ḥüccetüm yoḳ  

Ḫüdāvendā elüm ṭut ḫāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 116). [yoḳ, ] 

106. Çi varduġum çi varmaduġum anda  

Yoġ-idüm ṭut ki benden fāriġ ol var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 81). [yoġ-idüm, -idüm 

] 

107. Ki dirlikden saña nezdīkdür merg  

Eger yoġ-ise ölümüñden saña pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 63). [yoġ-ise, --ise ] 

108. Degüldür Ḫāliḳa bu iş nühüfte  

Yoġ-ise bāġ-ı vaṣlumda aña cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 189). [yoġ-ise, --ise ] 

109. Yoġum ben varlıġumdur ortada yār  

Bu ‘ışḳ ol dem gider ben nā-tüvāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 109, Mısra 18). [yoġum, -um ] 

110. K’ide ḫārādan ol la‘li cüdā tā  

Yoġ-idi bundan artuḳ ‘aybı hergiz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 65). [yoġ-idi, -idi ] 

111. Sükūnetden lebine urdı mismār  

Yoġ-idi ṣoñra bundan ġayrı kārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 99). [yoġ-idi, -idi ] 

112. Yoġ-idi ortada şehvet ḫayāli  

Bu ḥāl üzre geçinürlerdi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 26). [yoġ-idi, -idi ] 
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113. Çü bir cān idiḳ olduḳ iki pāre  

Yoġum ben ḥażretüñledür ne kim var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 43). [yoġum, -um ] 

 

yok it: Yok etmek. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [yoġ it, -düñ ] 

 

yok-idi: Mevcut olmayan, yok. 

1. Cihān içre naẓīri yoġ-idi hīç  

Anuñ vaṣfında bu şi‘r-i lāṭīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 56). [yoġ-idi, ] 

2. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [yoġ-idi, ] 

3. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [yoġ-idi, ] 

4. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [yoġ-idi, ] 

5. Yoġ-idi bunlaruñ çün-kim nifāḳı  

Şu resme eylediler ittifāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 29). [yoġ-idi, ] 

6. Anuñ adına eydürlerdi Nevfel  

Eli üstine hergiz yoġ-idi el (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [yoġ-idi, ] 

7. Oḳurlardı ġazeller ‘āşıḳāne  

Yoġ-idi ġamdan anlarda nişāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [yoġ-idi, ] 

8. Göyindürdi tenini tāb ġāyet  

Yoġ-idi sāyesinden özge raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [yoġ-idi, ] 

9. Çıḳardı çehresini toz busudan  

Peyinden özge aña yoġ-idi çün ḫink (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [yoġ-idi, ] 

10. Ġamuñ idi yoġ-idi özge kārı  

‘Ādem mülkine ‘azm itdükde ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 70). [yoġ-idi, ] 

 

yok-ise: Yoksa. 

1. Yoġ-ise derdüme dermānuñ iy yār  

Beni men‘ itme bāri ‘ışḳdan var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [yoġ-ise, ] 

2. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 48). [yoġsa, ] 

3. Tefekkür ḳıldı kim yā Rab bu ḥālüm  

Düşüm midür ‘aceb yoḫsa ḫayālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 106). [yoḫsa, ] 

 

yoḫsul: Fakir. 

1. Gelen gider eger yoḫsul eger bāy  

Biten her sebze vaḳtinde bahāruñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 138). [yoḫsul, ] 

 

yoḳ yire: Gereği yokken. 

1. Ki yoḳ yire nedür çekmek bu derdi  

Ne lāzım bī-sebeb ḳılmaḳ neberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [yoḳ yire, ] 

2. Ḥayādan ḳāmetüm naḫli büküldi  

Bu deñlü suçsuzuñ yoḳ yire ḳanı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [yoḳ yire, ] 

3. Yiter ḳılduñ şehā yoḳ yire ḳanı  

Ne bizüm ölmemüzden fā’ideñ var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [yoḳ yire, ] 

4. Revā mıdur k’öle yoḳ yire bunlar  

Degüldür baġluyı öldürmek erlik (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [yoḳ yire, ] 

5. Özüñe yoḳ yire virme firībi  

Bugün kim sañadur ‘ömrüñ vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 96). [yoḳ yire, ] 
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6. Ki girdüm yoḳ yire ḳanına anuñ  

Meger ṭutdı gözümi ḫˇāb-ı ḫargūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 62). [yoḳ yire, ] 

7. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 38). [yoḳ yire, ] 

 

yoḳsul: Maddî imkânı çok az olan, geçinmekte güçlük çeken (kimse), fakir. 

1. Kimini bay ḳılmış kimini yoḳsūl  

Kimi merdūd olmış kimisi maḳbūl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 81). [yoḳsūl, ] 

 

yol: Yol, güzergah, yer. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 28). [yoldan, -

dan ] 

2. Derūn-ı fürcesinden gösterür rāh  

Ki sālik gitse bu yoldan be-her-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [yoldan, -dan ] 

3. Reh-i taḥḳīḳde sābit-ḳadem ḳıl  

Ayaḳ baṣdurma kim yola kerem ḳıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [yola, -a ] 

4. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [yolumı, -umı ] 

5. Çerāġ-ı cāna feyżüñden irer nūr  

Yolumı dergehüñden eyleme dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 110). [yolumı, -umı ] 

6. Ḥarīm-i ḥürmetüñ ṣaḥrā-yı Baṭḥā  

Yoluñ ferrāşıdur nefḥ-i Mesīḥā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 68). [yoluñ, -uñ ] 

7. İder reşk olmaġa derbānı Ḳayṣer  

Yolı tozı ser-i Faġfūra efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [yolı, -ı ] 

8. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 230). [yol, ] 

9. Ṭutardı şol ḳadar ḫayl ü haşem ol  

Ki bulmazdı ḳuş uçup geçmeye yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [yol, ] 

10. Güẕer ḳılduġı yola gülle gülle  

Oluben cem‘ ṭıflān-ı maḥalle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [yola, -a ] 

11. Ne yoldan k’eyleye geçmege āheng  

Uşaġ oġlan elinden yir idi seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [yoldan, -dan ] 

12. Yol üzre kefşüñüñ her naḳşı iy hān  

Olupdur baña miḥrāb-ı dil ü cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [yol, ] 

13. Aña bu ne ḳadar kim pend ider idi  

Yine ol bildügi yola gider idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [yola, -a ] 

14. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [yol, ] 

15. Bir aylıḳ yolda ḥavlinden ġirīvüñ  

Diyeydüñ ödi ṣıdar nerre dīvüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [yolda, -da ] 

16. Çü bildi söylemez ol ‘āşıḳ-ı zār  

Geçiverdi yolına merd-i reh-dār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 76). [yolına, -ı, -n, -a ] 

17. Ki Mecnūna vire varup iline  

Açılup yolda yilden bürḳa‘-ı māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [yolda, -da ] 

18. Gözi ḳanıyla yolları bezerken  

Ḳażā bir gün irürdi nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [yolları, -ları ] 

19. Anı ḳaldurayın ṭopraḳdan iy yār  

Degüldür gidecegi yoldan āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [yoldan, -dan ] 

20. Yola dikmişdi göz gözlerdi rāhı  

Ki tā bād irürüp bir gün ġubārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 110). [yola, -a ] 

21. Ki yarın ḫoş nesīm ola dimāġuñ  

Gönilme bu yola bī-kesdür epsem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 105). [yola, -a ] 

22. Ṭapuñdan bu yola ḫōş-dil gidem tā  

Gözüm görmeyiser ıraḳ seni bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [yola, -a ] 

23. Bu idi yol ḫōş itdüñ bārekallāh  

Ḳavī peymānmışsın hem vefādār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 88). [yol, ] 
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24. Yolumda bu imiş taḳdīr-i Cebbār  

Bunı diyüp ḳodı ol merd-i ḳallāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 82). [yolumda, -um, -da ] 

25. K’ayaġ altında yol üzre yatur berf  

Binā-yı ‘ömr nā-muḥkem-durur bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 54). [yol, ] 

26. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 103). [yolda, -da ] 

27. Yolı geh deşt oldı gāh vādi  

Ṣoñ ucı gördi k’olup ġarḳa-ı ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 72). [yolı, -ı ] 

28. Iraġ a‘dā yolından niçe ferseng  

Diler k’özine bir kimse vire rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 6). [yolından, -ı, -n, -dan 

] 

29. Yolı geh seng ü geh ḫāk oldı geh gil  

Dürişüb ol gedāyı istemekde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 28). [yolı, -ı ] 

30. Bu yolda çoḳ ḫaṭar vardur üküş derd  

Cihān içre benüm gibi gerek er (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 4). [yolda, -da ] 

31. Tenine ursalar ṭuymazdı ṣad tīr  
Giderken ger yolı deryāya irse (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 21). [yolı, -ı ] 

32. Emīn olduñ ki ref‘ oldı yoluñdan  

Berātın dürdi anuñ dehr-i fānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 54). [yoluñdan, -u, -n, -dan 

] 

33. Çerisi gibi sulṭān-ı cihānuñ  

Ṭururlar yolda ṭursa ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 31). [yolda, -da ] 

34. Yolı irdi çün ol bī-der serāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 1). [yolı, -ı ] 

35. Varup her biri siñdi bir bucaġa  

Yol üzre ṣubḥ idi k’ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 37). [yol, ] 

36. Bu resme ‘adle ḫōd ‘aḳl-ile yol yoḳ  

Şu resme vireler anuñ cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 172). [yol, ] 

37. Ki yolın itmemişdür ġūl anuñ pīç  

Kime mey virdi evvel nīm kūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 108). [yolın, -ın ] 

38. Ṭapuñdan ṭuyamaz oldum ḫaber hīç  

Yolum yoḳdur ki görem verd-i rūyüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 33). [yolum, -um ] 

 

yol: (Aşk ve sevgili için) Takip edilen seyir. 

1. Yoluñda cān viren teşne ḥaḳiyçün  

Ḥüseyni ḳatl iden deşne ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 99). [yoluñda, -uñ, -da ] 

2. Anuñ yolında ḳurbān olmayan ser  

Yile gitsün ger ola müşg ü ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 133). [yolında, -ı, -(n)da 

] 

3. Yolında ölmedür her lāḥẓa rāyı  

Ḳ’ilenç özine aña eyler du‘āyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [yolında, -ı, -(n)da ] 

4. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [yolda, -da ] 

5. Döküp bu yolda genc-i ḫüsrevāne  

Seni vaṣl idem ol şīrīn-dehāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [yolda, -da ] 

6. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 152). [yoluñda, -uñ, -

da ] 

7. Ḥaḳumdan gel ki yoḳdur ‘öẕr-ḫwāhum  

Benem maḥkūm ü sen ḥākim yoluña (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [yoluña, -uña ] 

8. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  
Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [yoluñda, -uñ, -da ] 

9. Virür yolına cānı vü cihānı  

Çü bir ḳaç gün ola anuñla mu‘tād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 48). [yolına, -ıña ] 

10. Velī ‘ışḳuñ yolında cüst ü tīzem  

Seni kim bir nefes yād itmeyem ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 26). [yolında, -ında ] 

11. Açanlardan yolını ögren evvel  

Gerekdür rīsmān kim su vire çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 12). [yolını, -ını ] 

12. Ki bārīk ola sözüm saña ḫānum  

Yoluñda ṣādıḳum virmekde cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 9). [yoluñda, -uñ, -da ] 
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13. Yolında neydügin ḥālüm beyān it  

Ayıt kim Leylīyi ḳıldı ġamuñ ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 60). [yolında, -ı, -(n)da 

] 

14. Yoluñda virdi Leylī cān-ı şīrīn  

Bilelden kendüyi ol serv-i mevzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 90). [yoluñda, -uñ, -da 

] 

 

yol: Bir amaca ulaşmak için takip edilen seyir. 

1. Gice tarik-i pür çeh gidicek rāh  

Yolumı baġlamasun āfet-i çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [yolumı, -um, -ı ] 

2. Sa‘ādetle çün ol şāh-ı yegāne  

İrürdi yol birinci āsumāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 120). [yol, ] 

3. Kime irse tīġı bu şāh-ı zamānuñ  

Ecel baġlar ḳaçacaḳ yolın anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [yolın, -ı, -n ] 

4. Ben andan ḥāşe-li’llāh kim çeḳilem  

Bu yolda göreler ölünce yılam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [yolda, -da ] 

5. Bu yolda ben saña şöyle mu‘īnem  

Ki hem başum fedādur hem ḫazīnem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 141). [yolda, -da ] 

6. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 40). [yola, -a ] 

7. Gider bilmez yolı ṣaḥrā mı ya kūh  

Oḳur derd-ile bu şi‘ri giderken (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [yolı, -ı ] 

8. Bu yolda ṣabr ḳılmaḳdur müdārā  

İgende kend’özüñi ḳılma giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 164). [yolda, -da ] 

9. Bu yolda pes benüm yoḳdur günāhum  

Benüm kārum ki olupdur böyle müşkil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 58). [yolda, -da ] 

10. Gül-i tāze gibiydi çāk-dāmen  

Yolını çün tutaydı ḫār-ı şehvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 67). [yolını, -ı, -(n)ı ] 

11. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 53). [yolda, -da ] 

12. Yaşı deryā gibi eyledi cūşı  

Bu yolda çün ḥicābı kaldı hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 129). [yolda, -da ] 

13. Ne ṣabr u ne taḥammül ne müdārā  

Yolı teşvīş-i ḥıfẓ-ı zevcden pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 29). [yolı, -ı ] 

14. Seḥer nūrıyla ṭolmış gördi ḫārgāh  

Yolından reh-zen-i şeb def ‘ olmış (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 11). [yolından, -ı, -

(n)dan ] 

15. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 32). [yol, ] 

 

yol bul: Çare bulmak, çözüm üretmek. 

1. Teḳarrüb ‘ālemine buldılar yol  

Elif ḳadden ki dūr idi ol ḳadi lām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 88). [yol bul, -dı, -lar ] 

 

yol gözet: Bir şeyin olmasını ummak ya da gurbetten gelecek birini beklemek. 

1. Baña yollar gözettürme iriş cüst  

Viṣāle irelüm kim bunda olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 94). [yol gözet, -tür, -me ] 

 

yol it: Yol yapmak. 

1. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 24). [yol it, -miş ] 
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yola gir: Yola çıkmak, yolculuğa başlangıç yapmak. 

1. Gönildi rāh-ı Necde eyleyüp ḫīz  

Yola girdi idüp ḳaṭ‘-ı menāzil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 27). [yola gir, -di ] 

2. Yola girdi gider çāpük ṣabādan  

Varup eyledi Mecnūn şi‘rini yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 30). [yola gir, -di ] 

3. Yola girdi çü bād-ı lā-übālī  
Varup efġan-gehinde itdi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 48). [yola gir, -di ] 

4. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 26). [yola gir, -di ] 

 

yola gir: Yola gelmek; istenilen biçimde davranışı kabullenmek, düzelmek, uslanmak. 

1. K’ecel ḳılmışdur ardıñca şitābı  

Yola gir gel ḳo bu düşvār rāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 85). [yola gir, ] 

 

yoldan çıḳ: Kötü yola sapmak, doğru yoldan ayrılmak. 

1. Saña yoḳdur cefādan ġayr āyīn  

‘Adū söziyle yoldan çıḳduñ iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 87). [yoldan çıḳ, -duñ ] 

 

yoldaş: 1. Yol arkadaşı, dost. 2. Aynı görüşü benimseyenlerden her biri. 

1. Yoġ-idi ḥasrete ṣabr u ḳarārı  

Ṭurup uydurdı bir gün iki yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [yoldaş, ] 

 

yoldaş it: Yol arkadaşı, dost olmak. 

1. İdindi kendüye her lāḥẓa yoldaş  

Añup nergislerini yār-ı cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [yoldaş it, -in, -di ] 

 

yoldaş ḳıl: Yol arkadaşı olmak. 

1. Özin destār-ı derde ḳıldı yoldaş  

Sarāy-ı ṣıḥḥati oldı müzelzel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 26). [yoldaş ḳıl, -dı ] 

 

yoldaş ol: Yoldaş, arkadaş olmak. 

1. Götürüp āsıtān-ı Leylīden baş  

Bu ġurbetde olupdur baña yoldaş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [yoldaş ol, -up, -dur 

] 

2. Ölicek baña yoldaş olsun īmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 128). [yoldaş ol, -sun ] 

 

yolı düş: Yolu düşmek: Giderken uğramak, rastgele önünden geçmek. 

1. Saña ben ḫasteden olsun vaṣiyyet  

Yoluñ düşüp varursañ şehr-i yāra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [yolı düş, -(ü)p-üp ] 

 

yolın ṭut: Bir yere varmak için bulunduğu yerden ayrılarak yolculuğa başlamak. 
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1. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [yolın ṭut, -up ] 

2. Eline bir ‘aṣā aldı vü sürdi  

Ṭutup dilber ḥarīminüñ yolını (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [yolını ṭut, -up ] 

 

yoluñda cān vir: Birinin uğruna ölmek, kendini feda etmek. 

1. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 51). [yoluñda cān vir, -dü, -

güm-ı-uñ, -da ] 

 

yönel: Yönelme, bir tarafa meyl etme. 

1. Bunı didi vü gözden oldı pinhān  

Sarāyına yöneldi şāh ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 272). [yöneldi, -di ] 

2. Turup ṭaġa yöneldi zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 66). [yöneldi, -di ] 

3. Senüñdür maġzum iy rūḥ-ı revānum  

Yönelmişdür makām-ı ‘ışḳa rāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 57). [yönelmişdür, -

miş, -dür ] 

 

yöre: Etraf, çevre, civar. 

1. Ne kūha kim anuñ ḫinki baṣar süm  

İder ol yörenüñ aṣlanların güm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [yörenüñ, -nüñ ] 

2. Meger ol yörede var idi bir şāh  

K’özine baḫt u devlet idi hem-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [yörede, -de ] 

3. Baṣamazdı kişi ol yöreye pāy  

‘Acebdür vaḥşīden böyle kerāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 82). [yöreye, -ye ] 

 

yören: Bir şeyin çevresinde dolaşmak, yaklaşmak; hatıra gelmek, gönlü kaplamak. 

1. Yörenmez ḫʷāb nīçe ḳılam ārām  

Beterdi derd ü ġamdan bu şeb-i tār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 26). [yörenmez, -mez ] 

2. Ol iki nev-bahārı eyledi ter  

Yörendi cānlarına ger gelüp hūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 41). [yörendi, -di ] 

 

yorul: Yorulmak, yorgun duruma gelmek. 

1. Ol uçmaḳda yorulup peyk-i ḥażret  

Per ü bālinde hīç ḳalmadı sür‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 157). [yorulup, -up ] 

 

yu: Temizlemek, yıkamak. 

1. Gözinden küḥl-ı deycūrı yuyup şeb  

Göge kāfūr ṣaçmışidi kevkeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [yuyup, -y, -up ] 

2. Yu var ben ḫaste-dilden dest-i ümmīd  

Ki olmışam esīr-i derd-i cāvīd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [yu, ] 

3. Başından atası ḳazıtdı mūyın  

Gül-ābile yudı hem dāye rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [yudı, -dı ] 

4. Gözinüñ yaşı derḥāl oldı nā-yāb  

Ḥaẕerden kim yumaya sürmesin āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [yumaya, -maya ] 

5. Etegüm üzre ḳılmaġa namāzı  

Yudum biñ kerre virmezler cevāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [yudum, -dum ] 

6. Ger ölse yārı ḫāylinden bir ādem  

Yur anı gözleri yaşıyla muḥkem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [yur, -r ] 
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7. Ki cānından yuyupdur el mu‘ayyen  

‘Abes yire ṭutar şemşīre gerden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [yuyupdur, -yup, -dur ] 

8. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [yur, -r ] 

9. Düşüp üstine öpdi ḳoçdı ḫayli  

Yudı gözi yaş-ıla gāh rūyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 23). [yudı, -dı ] 

 

yu: (ölü) yıkamak. 

1. Yudılar eşk-ile ol āfitābı  

Pes idüp ġarḳ-ı kāfūr u ‘abīre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 68). [yudılar, -dı, -lar ] 

2. Gözinden her biri cūy itdi ḫūnlar  

Pes āḫir āb-ı dīdeyle yudılar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 23). [yudılar, -dı, -lar ] 

 

yüce: Ulu, büyük. 

1. Cihānüñ melce’idür sāyen iy şāh  

Yücedür Ḥaḳ ḳatında pāyeñ iy şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 104). [yücedür, -dür ] 

2. Dilinden lāmi‘ envār-ı ḥaḳīḳat  

Yüce ‘adli ile ḳaṣr-ı şerī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [yüce, ] 

3. Yüce bir ḳaṣr salmış anda sāye  

Ki gerdūn reşk eyler ol sarāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 33). [yüce, ] 

4. Meger var-idi anda bir yüce ṭaġ  

Ki dehr itmişdi keyvānı aña rāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [yüce, ] 

5. Egerçi kim yücedür himmet-i şāh  

Velī ben rū-siyāhuñ baḫt-ı kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [yücedür, -dür ] 

6. Yücedür çün bilürsin menzil-i māh  

Olur her el aña irmekde kūtāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 43). [yücedür, -dür ] 

7. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [yüce, ] 

8. ‘Arab içre reīs ü püşt-i leşker  

Yücedür nāmı sāhib-tīġdür hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [yücedür, -dür ] 

9. Yüce bir taḫt gerdūn pāyesinde  

Nihāyetsüz müzeyyen olmış ol taḫt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 42). [yüce, ] 

 

yücel: Yüce bir duruma gelmek. 

1. Yücelmiş ḳāmet-i sūsen çü servi  

Ki her ġonce o servüñ bir teẕervi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [yücelmiş, --miş ] 

2. Füzūn olsun anuñ her gün cemāli  

Yücelsün hem benüm ‘ışḳum nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [yücelsün, -sün ] 

3. Ne ḳaldıysa benüm ‘ömrümde bāḳī  
Yücelsün al ḳat anuñ ‘ömri ṭāḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [yücelsün, -sün ] 

4. K’aña ḳandīl olmış mihr-i enver  

Yücelmiş şol ḳadar ol ḳubbe-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 45). [yücelmiş, --miş ] 

5. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 34). [yücelmiş, --miş ] 

 

yuf: Yuh olsun!. 

1. Hezārān kez bunuñ ḳoltuġına yūf  

Çü Mecnūn dünyadan divşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 112). [yūf, ] 

 

yügriş: Koşuşmak. 
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1. Ki kimse bulmaz idi geçmege yol  

Şulardan k’ol arada yigreşürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 33). [yigreşürdi, -ür, -di ] 

 

yügür: Koşmak, hızlı gitmek. 

1. Ḳarārı ḳalmayup şevḳ-ile ṭurdı  

Şebistānı yolın ṭutup yügürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [yügürdi, -di ] 

2. Semendi geh yügürdi gāh yıldı  

Üküş taġ ü beyābān geçdi enbūh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 20). [yügürdi, -di ] 

 

yük: Ağır şey, ağırlık. 

1. Virem olursa ger bu ‘aḳd-i mevzūn  

Ḳaṭār-ıla güher yük-ile altun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 110). [yük-ile, -ile ] 

2. Niçe yük ‘ūd-ı ḫuşk u ‘anber-i ter  

Hezār üştür hezār ester hezār esb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [yük, ] 

3. Getürdi her biri yük niçe anbār  

Şular kim kendülerden ṣoñra geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 178). [yük, ] 

4. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 184). [yük, ] 

5. Ögidince dürişüp niçe yük un  

Yüki az olanuñ bir gözde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 185). [yüki, -i ] 

6. Olar gitdi vü bunlar yine ḳaldı  

Budur ḥikmet ki aġır yükleri var (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 181). [yükleri, -leri ] 

7. Ki çün ḫalḳ itdi Ḥaḳ bu āsiyābı  

Anuñ kim yeyni yükü var gelür gīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 175). [yükü, -ü ] 

 

yük: Ağırlık, sıkıntı. 

1. Ki kimse bilmesün nedür saña nām  

Olup minnet yükinden gerden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 45). [yükinden, -inden 

] 

 

yuḳaru: Ayağa kalk. 

1. Ṭutup nāz-ile didi ṭur yuḳaru  

Ḳadīmī yārı ile ol felek-mehd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [yuḳaru, ] 

2. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 43). [yuḳaru, ] 

 

yuḳaru: Yukarı. 

1. Ḫudādan hem aña yoġ-idi fermān  

K’o menzilden yuḳaru ide cevlān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 160). [yuḳaru, ] 

2. Görüp ‘ācizligüñi raḥmet ide  

Yuḳaru baṣma ḳadrüñden iñen pāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 107). [yuḳaru, ] 

 

yuḳaru gel: İleri çıkmak. 

1. Ṣadā ṭūfānı ol meydānda her sū  

Tenūr-ı kūsdan geldi yuḳaru (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [yuḳaru gel, -di ] 

 

yum-: Kapatmak. 
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1. Gözin yumup veda‘ eylese ‘arşa  

Yine açınca irerdi bu ferşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 37). [yumup, -(u)p ] 

2. Kim ansuz yumamaz çeşmini bir dem  

Delüp gūşın ḳulı gibi ḳomış nūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 42). [yumamaz, -maz ] 

 

yumaġ: Yıkamak (temizlik amaçlı). 

1. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [yumaġ-ıla, -ıla ] 

 

yumuş: Hizmet, vazife. 

1. Teb-i ġam iki kat itmiş nihālin  

Yumuş eşgi ruḫı verdinüñ alın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 48). [yumuş, ] 

 

yun: Yıkanmak. 

1. Ciger tābına buldı fetḥ-i bābı  

Hem içdi hem girüp yundı bu ṣudan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [yundı, -dı ] 

2. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 75). [yunurdı, -ur, -dı 

] 

3. Ki ḳandan yundı āb-ı zindegāni  

Şu deñlü nāle ḳılup urdı çarḫı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 20). [yundı, -dı ] 

 

yūnān: Yunan. 

1. Ḫān olaldan sen sa‘ādet birle Yūnān mülkine  

Ol vilāyetden ḳaçupdur ḳaḥṭ u tengī vü saḳam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 29). [yūnān, ] 

 

yūnus: Hz.Yunus Peygamber. 

1. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 86). [yūnusuñ, -uñ ] 

 

yūnus-ı ma‘nī: Mana balığı. 

1. Ki olur bir nefesde kām u nā-kām  

Hezārān yūnus-ı ma‘nī saña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [yūnus-ı ma‘nī, ] 

 

yur idi: Yıkamak. 

1. Arayup her yaña ol nāzenīni  

Yur idi eşk-ile pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 40). [yur idi, -idi ] 

 

yurd: Bir halkın üzerinde yaşadığı, kültürünü oluşturduğu toprak parçası, vatan. 

1. K’ölicek yurdum ile ḳalısar āh  

Ḳılardı rūz u şeb cehd ü müdāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [yurdum, -um ] 

 

yüreg: Yürek, kalp. 
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1. Ḳahr ile ma‘rekede bir naẓar itse ġamzeñ  

Bata düşmenleriñüñ yüregine tīr-i ta‘ab (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 4). [yüregine, -i, -n, -

e ] 

 

yürek: Gönül, kalp. 

1. Bitürür tāze güller gerçi gülzār  

Yürekler yarar ammā ġayret-i ḫār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 212). [yürekler, -ler ] 

 

yürü: Yürümek, gitmek. 

1. Bir barmaġuñla iki bölinür felekde ay  

Köklü aġaçları yüridürsin bilā-ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 28). [yüridürsin, -dür, 

-sin ] 

2. Kişi k’anda yüridi ġuṣṣadan dest  

Ne mey ol la‘lden olurdı sermest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [yüridi, -di ] 

3. Silaḥ-ı esb üstinde müretteb  

Götürüp yüriyecek ḳuvveti yoḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 73). [yüriyecek, -yecek ] 

4. Delü gibi il içinde o güm-rāh  

Başına söylenür yürürdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [yürürdi, -r, -di ] 

5. Fiġānı şu‘lesinden āteş-efrūz  

Bürehne-pā buz üstinde yürürdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [yürürdi, -r, -di ] 

6. Yürise berḳden ḳatı gider ol  

Ṣabāyı nāḳa mānendi yider ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [yürise, -se ] 

7. Yüridiler olup bir nūrdan tüm  

Meh idi ṣanki dilber bunlar encüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 61). [yüridiler, -di, -ler ] 

8. Ki bilmez var mı yoġsa yoḳ mı ‘ālem  

Yir üzre gerçi yürise revāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 49). [yürise, -se ] 

9. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [yüri, ] 

10. Gedāyile anuñ-çündür saña ceng  

Ki yürür bir şikem-içün terk idüp neng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [yürür, -ür ] 

11. Bürehne-ser yürür ṣāḥib-kelāmum  

Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 14). [yürür, -ür ] 

12. Yürür Mecnūn senüñ derdüñle nālān  

Bize ol yār-ı ‘ömr iken bize yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 62). [yürür, -ür ] 

13. Yürürler olsa dīvāne revāne  

Bu resme tumṭuraḳ u şevket-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 32). [yürürler, -r, -ler ] 

14. San oḳur Sidrede Cibrīl tesbīḥ  

Yürür her kişi bu dil-keş hevāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 73). [yürür, -r ] 

15. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 87). [yüriyüverdi, -yüver, -di ] 

 

yürü: Ayrılmak, uzaklaşmak; haydi, durma. 

1. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [yüri, ] 

2. Tehī senden kemend-i pādişāhān  

Rehā bulduñ yüri nālānlıġı ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [yüri, ] 

3. Ṭama‘ dendānın aña eyleme tīz  

Yüri sen kendü ḫālüñ gör beni ḳo (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 81). [yüri, ] 

4. Beni gūyā ki ṭaş-ile dögersin  

Yüri var müşterī bul özge yirden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [yüri, ] 

 

yürü: Hücum etmek, saldırmak. 

1. Ḳılıçlar yüridi vü ḳopdı ġavġā  

Pür oldı küşteden püşteyle ṣaḥrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [yüridi, -di ] 
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yürüt: Gezdirmek, dolaştırmak; göndermek. 

1. Parmaġına ney yürütdi ḫāmenüñ cellād-ı çarḫ  

Şāhuñ engüştine öykindüñ diyü ḳılup tühem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 23). [yürütdi, -di 

] 

 

yūsuf: Hz. Yusuf peygamber. 

1. Çi ger Ḥaḳ Yūsufa virdi cemāli  

Saña virdi cemāli vü kemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 89). [yūsufa, -a ] 

2. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [yūsuf, ] 

3. Ḳarābeti vü ḳavmı oldı āgāh  

K’olupdur menzili ol Yūsufuñ çāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [yūsufuñ, -uñ ] 

4. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 101). [yūsuf, ] 

5. Nitekim Yūsufından ayru Ya‘ḳūb  

Dir idi ḥasret ü derd-ile her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [yūsufından, -ından ] 

6. Ṭapuñsuz yir idür ol Yūsufuñ çāh  

Çeküp āvāz mānend-i münādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 18). [yūsufuñ, -un ] 

 

yūsuf-cemālüm: Yusuf yüzlü. II Güzel yüzlü sevgili. 

1. Göyündürdi ne ḫāne ḳodı ne raḫt  

Meger var-idi bir Yūsuf-cemālum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 75). [yūsuf-cemālum, -

+üm ] 

 

yūsuf-‘iẕār: Yusuf yüzlü. 

1. Leṭāfet bāġınuñ serv-i revānı  

Melāḥat Mıṣrınuñ Yūsuf-‘iẕārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 35). [yūsuf-‘iẕārı, -ı ] 

 

yut: Yutmak, maruz kalmak. 

1. Dilinden düşmedi hīç nām-ı Mecnūn  

Ḳomadı çün ġamuñdan yutdı ḫārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 93). [yutdı, -dı ] 

 

yut: Içine almak. 

1. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 46). [yudmış, -mış ] 

 

yut: Yutmak, yudumlamak. II İçmek. 

1. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [yutsun, -sun ] 

 

yuva: Yuva, kuş yuvası. 

1. Didi iy gül-bün-i ḫūn-āb-ı dīde  

Ki bülbülsin yuvasından remīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [yuvasından, -sı, -n, -

dan ] 
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yuva yap: Yuva yapmak. 

1. Yuva yapmış ser-i Mecnūna kerkes  

Ṭavāf itmekde eller lāle-zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 78). [yuva yap, -mış ] 

 

yüz: Yüz, suret, çehre. 

1. Yüzünden bir eserdür rūz-ı nevrūz  

Cemālünden cüdādur ḫaste Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [yüzünden, -üñ, -den ] 

2. Elüme ḳıl ‘aṭā miftāḥ-ı maḳṣūd  

Ki açıla yüzüme ḫāne-i cūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [yüzüme, -üm, -e ] 

3. Yüzümi ḳıble-i ıṣlāḥa döndür  

Yolumı Kā‘be-yi iflāḥa döndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [yüzümi, -üm, -i ] 

4. Yüzüñdür āfitāb-ı çarḫ-ı ‘izzet  

Boyuñdur ‘ar‘ar-ı bustān-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 119). [yüzüñdür, -ü, -ñ, -

dür ] 

5. Yüzüñüñ māhıdur māhiyyet-i ḥüsn  

Cemālüñ maẓharı ḫāṣṣiyyet-i ḥüsn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 123). [yüzüñüñ, -ü, -ñ, -

üñ ] 

6. Didi iy nūr-ı çeşm-i ḫalḳ-ı ‘ālem  

Yüzümüz baṣa geldüñ ḫayr-ı maḳdem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 124). [yüzümüz, -ü, -

m, -ü, -z ] 

7. Yüzi mir’āt-i envār-ı ḥaḳīḳī  
Resūlüñ ġār içinde refīḳi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 5). [yüzi, -i ] 

8. Şeh-i merdān özi aşḳar semendi  

Meh-i devrān yüzi ejder kemendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [yüzi, -i ] 

9. Niçe oġlan yüzi ḫurşīde beñzer  

Ḳaşı yayı hilāl-i ‘īde beñzer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 279). [yüzi, -i ] 

10. Çün iki hefte geçdi toġmasından  

İki heftelik ay oldı yüzi san (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 288). [yüzi, -i ] 

11. Yüzi günden güne bedr aya döndi  

Hilāl ebrūları kej yaya döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 309). [yüzi, -i ] 

12. Bir oġlan k’ola bed-ḫū iy ḳarındaş  

Atası görmeye anuñ yüzin kāş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 216). [yüzin, -in ] 

13. ‘Acībü’ş-şekl bir abdāldur ol  

Yüzine yir yir eylemiş yaşı yol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 230). [yüzine, -i, -n, -e ] 

14. Bulardan bulmamışdı bu gül-i āl  

Yoġ-idi yüzlerin görmiş meger ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 142). [yüzlerin, -ler, -i, 

-n ] 

15. Bu ḥāl üzre çü geçdi hefte vü māh  

Bir oġlı oldı yüzünden ḫacel māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 278). [yüzünden, -ü, -n, -

den ] 

16. İl içre dāstān oldı cemāli  

Dişi lüʼlü yüzi ḫurşīde döndi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 51). [yüzi, -i ] 

17. Baḳup yüzine şād olurdı hem şāh  

Dün ü gün meyden olmaz idi ḫāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [yüzine, -i, -n, -e ] 

18. Fer u tezyīn-i taḫt u māye-i tāc  

Yüzi āyīnesine baḫt-ı muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [yüzi, ] 

19. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 88). [yüzinde, -n, -de ] 

20. Daḫı her ne ki didiyse özine  

Cemī‘isin didi Ḳaysuñ yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [yüzine, -i, -n, -e ] 

21. Sürerdi yüzini ṭopraġa her gāh  

Dilinden çıḳmışidi māsivallāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [yüzini, -i, -n, -i ] 

22. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 84). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

23. Ol iki ṭurfe āhūnun sözini  

Bu naḳş-ı dil-keşüñ ġarrā yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [yüzini, -i, -n, -i ] 

24. Perī-peyker güzeller yüzleri gül  

Muġannīliḳ iderler hem-çü bülbül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [yüzleri, ] 
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25. Yüzüm ṣuyın yaşumdan eyle behrem  

Ki gerd-i cürmden pāk ola çehrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [yüzüm, ] 

26. Yüzüm ‘iṣyān u cürmile ḳaradur  

Gice gündüz işüm fısḳ u ḫaṭādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 127). [yüzüm, ] 

27. Yüzi dibāce-i ḥüsne ser-āġāz  

Sözi ḳand-ı ṭeberzed ḫāne-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [yüzi, -i ] 

28. K'açup ol mīm-i ṭavusī gözini  

‘Adāletden gözedür Ḥaḳ yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 40). [yüzini, ] 

29. Sözi ḳandi lebinden şekkeristān  

Ṣaçınuñ sünbülinden yüzi büstān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 82). [yüzi, -i ] 

30. Anuñ gözi bunuñ yüzinde ḳaldı  

Bunuñ ‘ışḳı anı endūha saldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

31. Yüzine ṣaldı ma‘şūḳ-ı şeb-i tār  

Ṣaçından bir niḳāb-ı ‘anber-āsār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [yüzine, -i, -n, -e ] 

32. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 32). [yüzi, -i ] 

33. Yüzi ḳara idi vü saçları aḳ  

Cehennem çehresin yaḳmaġa müştāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [yüzi, -i ] 

34. Yüzi pür-şaḳ teni pür-mū vü giryān  

Gören ṣanur anı dīv-i beyābān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [yüzi, -i ] 

35. Atası niçe k’ururdı ġażabdan  

Ṣanem yüzine baḳmazdı edebden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [yüzine, -i, -n, -e ] 

36. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 57). [yüzine, -i, -n, -e ] 

37. Çün işitdi bu sözi ol yüzi nūr  

Özin ol mācerādan ṭutdı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [yüzi, -i ] 

38. Yüzine ‘aḳlı gidüp düşse bī-tāb  

Yoġ-idi ebrden özge ṣaçar āb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [yüzine, -i, -n, -e ] 

39. Naẓar ḳıldı çü pīr anuñ yüzine  

Cihān ġamdan siyāh oldı gözine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 59). [yüzine, -i, -n, -e ] 

40. Görüp anda bu resme ıżṭırābı  

Yüzine eşkden ṣaçdı gül-ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 62). [yüzine, -i, -n, -e ] 

41. Görür yatmış vücūdı ġarḳa-i ḫāk  

Yaşı yir yir yüzini eylemiş çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 46). [yüzini, -i, -n, -i ] 

42. Didi kim iy gül-i bāġ-ı dil-i men  

K’olur çeşmüm yüzüñ görmekle rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 66). [yüzüñ, -üñ ] 

43. Arınmaz göñlümüñ pend-ile pāsı  

Ki yumaġ-ıla gitmez yüz ḳarası (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [yüz, ] 

44. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [yüzi, -i ] 

45. Yüzi güldeste-i gülzār-ı devrān  

Boyı serv-i bahāristān-ı ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [yüzi, -i ] 

46. Ḳaşı fettān lebi mül çeşm-i ṭannāz  

Yüzi verd-i nihāl-i gülşen-i nāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [yüzi, -i ] 

47. Ki ya‘nī Leylī ol dildār-ı manẓūr  

Yüzi reşk-i perī vü ġayret-i ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [yüzi, -i ] 

48. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 65). [yüzi, -i ] 

49. Şikāra giderem diyü idüp ad  

Yüzin ṣaḥrāya ṭutdı nitekim bād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 60). [yüzin, -in ] 

50. Yüzinden şemme her birisinüñ mihr  

Meh ayaḳları tozına sürer çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

51. Ġulāman Hindī vü Rūmī dil-efrūz  

Şeb ola ṣaçları vü yüzleri rūz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 112). [yüzleri, -ler, -i ] 

52. Varup didiler atasına yek-ser  

Ki iy gözler yüzüñ görmekden enver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [yüzüñ, -üñ ] 

53. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [yüzini, -i, -n, -i ] 

54. Geh anuñ pāyına sürer yüzini  

Gehī öper yüzini vü gözini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [yüzini, -i, -n, -i ] 

55. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 30). [yüzi, -i ] 
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56. Şu resme eyleyen pinhān özümi  

Ki ‘Azrā’il de görmesün yüzümi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 98). [yüzümi, -üm, -i ] 

57. Çeküp düşmen yüzine tīġ-i pūlād  

Ḳoyayın ben daḫı ‘ālemde bir ad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [yüzine, -i, -(n)e ] 

58. Yüzüme açılan bāb-ı ‘ināyet  

Ḳapandı yine ḳaldum bī-sa‘ādet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [yüzüme, -üm, -e ] 

59. Şecā‘atdan bülend oldı külāhuñ  

İl içre yüzüñ aġ itdi sipāhuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [yüzüñ, -üñ ] 

60. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [yüz, ] 

61. Sen eyle ‘afv yüzi ḳarayuz biz  

Bizi öldürmeden aṣṣıñ ne iy ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [yüzi, -i ] 

62. Çeh-i şerm ü taḥayyürde esīrüm  

Ḫacāletden yüzüm suyı döküldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [yüzüm, -ü, -m ] 

63. Cevābından taḥayyür buldı Nevfel  

Dönüp yüz luṭf-ıla didi ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [yüz, ] 

64. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [yüzüme, -üm, -e ] 

65. Hele ol çeşmdendür yādigārum  

Ki çoḳ baḳmışam ol meh-rū yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 65). [yüzine, -i, -(n)e ] 

66. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [yüzlerine, -leri, -ne ] 

67. Başı devletli vü yüzi mübārek  

Çü Mecnūn gördi ol murġ-ı ġarībi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [yüzi, -i ] 

68. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [yüzine, -i, -(n)e ] 

69. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [yüzüm, -üm ] 

70. Didi şeyli’llāh u ḳıldı gedāyı  

Yüzi üzre yıḳıldı bir maġāke (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [yüzi, -i ] 

71. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [yüzleri, -ler, -i ] 

72. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [yüzine, -i, -(n)e ] 

73. Ki aġlarken yur anı eşk-i ḫūn-bār  

Yüzüme ḳoduġuñ ḫali dil-āvīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [yüzüme, -üm, -e ] 

74. Yüzinden perdesin māhuñ götürdi  

Didi lāyıḳ mıdur ‘ālemde iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

75. Ṭulū‘ iderdi geh geh çeşmine māh  

Velī k’ol yüzi şem‘-i ṣubḥgāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 109). [yüzi, -i ] 

76. Ruḫın der ḳıldı ġarḳ-ı āteş ü āb  

Yüzine urdı anuñ bir ṭapance (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 65). [yüzine, -i, -(n)e ] 

77. Yüzine baḳmadı ol serv-i āzād  

Muḳarrer bildi kim ol kebk-i ḫōd-kām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 96). [yüzine, -i, -n, -

e ] 

78. Yüzi mir’ātı rūşendür münevver  

Lebi üstinde ḫāl-i ‘anberīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 70). [yüzi, -i ] 

79. Yüzi üzre gözi cūy itdi ḫūnı  

Pes açup dīdesini gördi Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 62). [yüzi, -i ] 

80. Başın ṭutmış-ṭurur bir şaḫs-ı maḥzūn  

Yüzine ḳıldı ol pīrüñ neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 65). [yüzine, -i, -(n)e ] 

81. Ter itdi çeşminüñ āb-ıla ḫākin  

Yaşına yüz ṭolandurdı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 35). [yüz, ] 

82. Yüzin sürüp öpüp ḳıldı der-āġūş  

Du‘ā-yı ḫayrıla añup rūḫ-ı pākin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 32). [yüzin, -in ] 

83. İşitdi v' iñledi mānend-i ḳānūn  

Yüzini yırtup itdi yakasın çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 25). [yüzini, -i, -n, -i ] 

84. Anuñ-çün ṭopraġa çekdüñ yüzüñi  

Ben atasuzluġı bilmezdüm iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 52). [yüzüñi, -(ü)ñ, -i ] 

85. Ki her ḥayvān ider bir dürlü ḫiẕmet  

Ol otururdı yüzine urup kef (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [yüzine, -i, -(n)e ] 

86. Derisin aña naṭ‘ iderdi ḳaplan  

Sürüp āhū ayaġını yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [yüzine, -i, -(n)e ] 
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87. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [yüzine, -i, -(n)e ] 

88. Sürerdi yüzine geh geh yüzini  

Muḥaṣṣal anuñıla ḫoş idüp baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [yüzini, -i, -n, -i ] 

89. Ebed göstermediler kīne bunlar  

Ayaġına sürüben yüzlerini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 51). [yüzlerini, -lerini ] 

90. Ġamuñ kimüñ kebāb-ı ḥasretidür  

Ayaġuñda ben itdüm yüzümi best (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 51). [yüzümi, -üm, -i ] 

91. Ki yir yir noḳṭadan yüzinde var ḫāl  

Kaçan k’açdı nigār ol ruḳ‘adan ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 26). [yüzinde, -in, -de ] 

92. Yüzüm üzre sürünirek giderdüm  

Tenüm senden düşüpdür gerçi mehcūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 160). [yüzüm, -üm ] 

93. Yüzine gözine sürdi du‘ā-vār  

Görür kim her sözidür mihr-perver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 46). [yüzine, -i, -(n)e ] 

94. Yüzini peyküñ ayaġına sürdi  

Didi bāb-ı sa‘ādetdür bu nāme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 8). [yüzini, -i, -n, -i ] 

95. Ḳamusın baġladı vü ṣardı muḥkem  

Yeñiyle yüzinüñ sildi ġubārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 29). [yüzinüñ, -i, -n, -üñ ] 

96. Neye vardı işi vü ḥāli n’oldı  

Ḥużūrında anuñ yüzüm ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 7). [yüzüm, -üm ] 

97. Yüzin ṭopraḳlarına sürdi vāfir  

Gehī ol ḳabre sürdi ki buña rū (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 28). [yüzin, -in ] 

98. Ayaġına dökildiler bunuñ tīz  

Yüzine eşkden ṣaçdılar ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 39). [yüzine, -i, -(n)e ] 

99. Çemen hengāmesindedür resen-bāz  

Füger dürtüp yüzine şāhid-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 59). [yüzine, -i, -(n)e ] 

100. Bu idi gice vü gündüz murādı  

Ki Mecnūnuñ yüzin bir göre bile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 57). [yüzin, -in ] 

101. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 74). [yüzine, -i, -(n)e ] 

102. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [yüz, ] 

103. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 173). [yüzine, -i, -n, -e ] 

104. Uçurmış ‘aḳl murġın ol kemīne  

Sirişkinden yüzine ṣaçdı ābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 211). [yüzine, -i, -(n)e ] 

105. Senüñ gözler irādetüñ temāmı  

Yüzüñ görmeyeli yoḳdur ḥużūrı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 115). [yüzüñ, -üñ ] 

106. Ki gördi yüzüñi bu çeşm-i müştāḳ  

Bugünden ‘ömrümüñ bāḳīsini bil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 60). [yüzüñi, -üñ, -i ] 

107. Yüze gülmek-durur işleri dilden  

Saña ol vaḳt irer ḫalḳuñ vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 90). [yüze, -e ] 

108. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 4). [yüzine, -i, -(n)e ] 

109. Çıḳup ṣaḥrāya ṭutardı yüzini  

Ḳılardı şol ḳadar efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 44). [yüzini, -i(n), -i ] 

110. Ki derdi artup eksildi ṣafāsı  

Yüzinüñ revnaḳı gidüp ṣarardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 63). [yüzinüñ, -i, -n, -üñ ] 

111. Mübārek pāyını sürsem yüzüme  

Anuñla bir nefes dem-sāz olam hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 54). [yüzüme, -üm, -e 

] 

112. Öpüp yüzine sürdi ‘izzet-ile  

Sipās u şükr ḳılup Ḥaḳḳa vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 18). [yüzine, -i, -(n)e ] 

113. Yapalum müdde‘īnüñ yüzine der  

Bisāṭ-ı ḫāk üzre bī-melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 104). [yüzine, -i, -(n)e ] 

114. Ebed bīm-i raḳīb ü vehm-i ġammāz  

Yüzüme eyle bī-minnet neẓāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 97). [yüzüme, -üm, -e ] 

115. Ḳamer yüzden ḳanı ol ḳara gözler  

Ḳanı ol nāz u şīve ol leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 56). [yüzden, -den ] 

116. Aḳıdurdı gözinden yüzine āb  

Ḥarām itmişdi ġam çeşmine ḫʷābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 16). [yüzine, -i, -(n)e ] 

117. Ḳaralanmış-durur nāme çü ṭūmār  

Ezelden yüz ḳarası nāme gibi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 111). [yüz, ] 
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118. Me‘āṣīden çü defter rū-siyāhem  

Yüzüm ‘iṣyān midādından ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 107). [yüzüm, -üm ] 

 

yüz: Mekan, yer. 

1. ‘Arş-ı şerīf bulımazdı bu ḳadar şeref  

Mi‘rāc gicesi yüzine baṣmasañ ḳadem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 18). [yüzine, -ine ] 

2. Gözetdi ol deli kendü ḳalayın  

Yüriyüverdi ol ṣaḥrā yüzine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 87). [yüzine, -ine ] 

 

yüz: Taraf, yön, kısım. 

1. Yüzinden altına bir naṭ‘-ı ġarrā  

Şererdür her ḥabābı fi’l-merātib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [yüzinden, -in, -den ] 

 

yüz: Yüzmek, girmek, dalmak. 

1. Ki yüzdüm çoḳ deñizde fi’l-ḥaḳīḳa  

Bu resme irmedüm baḥr-i ‘amīḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [yüzdüm, -düm ] 

2. Anı baṣdı yüzer biñ men u iki seng  

Şol ābuñ k’adı idi ‘ārıż-ı pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 24). [yüzer, -er ] 

 

yüz: Sebep. 

1. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 35). [yüzden, -den ] 

2. Bize keşşāf-ı esrār-ı nihānı  

Şu yüzden ‘arża ḳıldı dāsıtānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [yüzden, -den ] 

3. Derūnına idüp ol bülbülüñ kār  

Ne yüzden başlasa Mecnūn fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 43). [yüzden, -den ] 

4. Ki öz başında gördi ol ḫayāli  

Egerçi geldi bir yüzden ḫōş ol kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 63). [yüzden, -den ] 

5. K’üzildi dāmeninden verdinüñ ḫār  

Yine bir yüzden itdi bu ḥisābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 65). [yüzden, -den ] 

6. Bize şu yüzden iderse su’āli  

Ki bu iş nevbete düşmez muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 168). [yüzden, -den ] 

7. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 49). 

[yüzümüzden, -ümüz, -den ] 

8. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 58). [yüzden, -den ] 

 

yüz: Yüz II sevgilinin yüzü. 

1. Yüzüne baḳmazam şermümden aṣlā  

Baña el virmedi iy māh-peyker (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 166). [yüzüne, -üñ, -e ] 

2. Ne dermek belki yüzin görmemişdür  

Aña el virmeyiserdür bu mīve (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 136). [yüzin, -in ] 

3. Yüzi Mıṣrınuñ üstinde iki Nīl  
Komadı ārzū göñlinde şādī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 54). [yüzi, -i ] 

4. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [yüzin, -in ] 

5. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 117). [yüzüñi, -üñ, -i ] 

6. Ṭapuñuñ segleri gibidür iy cān  

Yüzün görmekdür iy meh-rū muḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 55). [yüzün, -üñ ] 
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7. Keminden ġamze-ile ol yüzi māh  

Delerdi ṣad-hezārān sīne her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [yüzi, ] 

8. Yüzi verd-i gülistān-ı leṭāfet  

Ḫazān irürmemiş bergine āfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [yüzi, ] 

9. Eyitdi kim bu seg ol şāhumuñdur  

Yüzi ḫurşīd u alnı māhumuñdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [yüzi, ] 

10. Getürsün hem bile dünyāca mālı  

Güneş olsun yüzi mihrine ḥāsid (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [yüzi, ] 

11. Yaḳa şehperini iy yüzi māhum  

Ki çeng-i rāġa düşse deste-i gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 94). [yüzi, -i ] 

12. Kemān ebrūsı ḳabż iden cihānı  

Yüzi gülşen yañaġı verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 39). [yüzi, ] 

13. Koḫusı ‘ūd u ‘anber kārvānı  

Yüzi ḫūb idi pāḳīze-nihādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 59). [yüzi, ] 

 

yüz: Çehresi (Hz. Muhammed'in). 

1. Ḥüsnüñ gülinden iy yüzi ḫurşīd ü alnı ay  

Oldı meselde bir varaḳa gülşen-i İrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 41). [yüzi, -i ] 

2. Yüzi mir’āt-ı dīdār-ı ilāhī  
Sözi ‘ünvān-ı ḥükm-i padişāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [yüzi, -i ] 

3. Sözi dürr-i yetīm-i baḥr-i miknet  

Yüzi bedr-i dücā-yı çarḫ-ı vaḥdet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 20). [yüzi, -i ] 

4. Yüzi ḫurşīd-i gerdūn-ı risālet  

Özi Cemşīd-i eyvān-ı celālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 31). [yüzi, -i ] 

 

yüz: Üst, üzeri, yüzey. 

1. K’ayaġı penbe-veş ṭaġı diderdi  

Bu vech-ile gider ṣaḥrā yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 77). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

2. Gemi gibi yem-i ḫaḍrā yüzinde  

Dilinden pür-buḫār eyler hevāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 78). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

3. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [yüzinde, -i, -n, -de ] 

4. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [yüzi, -i ] 

5. Yüzine çıḳdı deryānuñ semekler  

Dem-ā-dem āteş-i ḫurşīdile şaṭṭ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 12). [yüzine, -i, -n, -e ] 

6. Ḥarem gerdine çekdiler ḥiṣārı  

Hevā yüzinde uçsa bir meges ger (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 57). [yüzinde, -i, -n, -de 

] 

 

yüz: Sayı olarak yüz. 

1. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [yüz, ] 

2. Aḳarsu didigüñ beñzer serāba  

Ki yüz dil-teşneyi virdi ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [yüz, ] 

3. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [yüz, ] 

4. Meger bir gice yüz nāz-ile ol māh  

Uyurken bir ‘aceb düş gördi nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [yüz, ] 

5. Temām idüp leti ol cevr āyīn  

Ġażabdan alnına bıraḳdı yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [yüz, ] 

6. İşüñ ṣoñını her k’itmez tefekkür  

Gelür öñine yüz şerm ü teḥayyür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [yüz, ] 

7. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [yüz, ] 
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8. Ġamumdan var-durur göñlüñde çoḳ bār  

Benüm-çün yüz belāya sen giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [yüz, ] 

9. Tutar ervāḥı tāze ‘ışḳ-ı cānān  

Ol olmasa ne ḥāṣıl olsa yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [yüz, ] 

10. Alup yüz cehd ile Mecnūnı bile  

Gönildi Ka‘beye mīr-i ḳabīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 37). [yüz, ] 

11. Ricā-vār olup ol pīr-i ṭarīḳat  

Aña yüz luṭf-ıla ḳıldı naṣīḥat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 48). [yüz, ] 

12. Dil u cānda anuñ ‘ışḳı düz olsun  

Ki bu ḥālātumuñ biri yüz olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [yüz, ] 

13. Cemāli şem‘ine pervāne oldı  

Ki yüz mecnūndan dīvāne oldı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [yüz, ] 

14. Ol iḳlīmden ki bir ebr ola peydā  

Yazar şānında yüz eş‘ār-ı ġarrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [yüz, ] 

15. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 156). [yüz, ] 

16. Çıḳup bir püşteye mīri ḳabīle  

Naẓar ḳıldı bulara yüz ġam-ıla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [yüz, ] 

17. Çeḳıldi yüzüme yüz yirde şemşīr  
Benüm ol yine maġlūb olmam ister (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [yüz, ] 

18. Şafaḳdan āl-ıla yüz dürlü dāne  

Çehinde gizleye Yūsuf gibi çihr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 100). [yüz, ] 

19. Yüzine baḳdı yüz hışm-ile Leylī  
Didi bu mīl kim yüzi ḳaradur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [yüz, ] 

20. ‘Azā vü giryeye urmış o bünyād  

Bıraġup ġuṣṣadan alnına yüz çīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [yüz, ] 

21. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 50). [yüz, ] 

22. Seni yüz kerre ḳılmaz derd-ile yād  

Gelin olalı bir yıl vardur ol cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 14). [yüz, ] 

23. Seḥāb-ı mekremetden feyż iden nem  

Pes andan ṣoñra yüz derd ü ġamıyla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 19). [yüz, ] 

24. Seḥer ḳor cānuña yüz dürlü daġı  

İrerse bir kişinüñ ṣubḥa baḫtın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 14). [yüz, ] 

25. Cihānı bir seḥer ḳılmışdı fīrūz  

Meger ol ṣubḥ yüz derd-ile Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 9). [yüz, ] 

26. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 17). [yüz, ] 

27. Yirinden ṭurdı yüz nāz-ile ol māh  

Giyindi bir ḳabā-yı erġuvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 150). [yüz, ] 

28. Ḥabībine ki iy dildār-ı mevzūn  

Ben uş gitdüm idüp yüz nāle vü āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 125). [yüz, ] 

29. Aña yüz luṭf-ıla virdi cevābı  

Ki sen bir nev-cevānsın nāz-perverd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 2). [yüz, ] 

30. Degül yüz ṭutalum kim ola biñ sāl  

Buṣuda merg ṭurmışdur mu‘allaḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 98). [yüz, ] 

31. Ölümdür āḫir-i aḥvāl-i ādem  

Senüñ ‘ömrün yüze irmez be-her ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 97). [yüze, -e ] 

32. Sücūd-ı şükr ḳıldı ol kemīne  

Alup ol ḫıl‘atı yüz ḥürmet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 17). [yüz, ] 

33. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 50). [yüz, ] 

34. Öñümden uş ḳılar yüz kebk cevlān  

Benüm şeh-bāzum irmeyince cāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 20). [yüz, ] 

35. Gözinden güç-durur olmaḳ kişi dūr  

Eger var-ise ben bendeñde yüz cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 33). [yüz, ] 

36. Bir iken mihri yārına yüz olur  

Kişide pāklık birle gerek ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 52). [yüz, ] 

37. Şu resme kim bisāṭ-ı pāk üzre  

Ḳodı yüz cehd-ile mānend-i bālişt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 13). [yüz, ] 

38. Ki ḳıymet-dār içinde her olan raḫt  

Döşenmiş sū-be-sū yüz naṭ‘-ı dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 45). [yüz, ] 
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yüz biñ: Yüz bin, pek çok. 

1. Yüz urup ṭopraġa yüz biñ ġam-ile  

Dediler eyleyüp efġān u feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [yüz biñ, ] 

2. Ġarīḳ-ı firḳat ü giryān-ı ‘ışḳum  

Saña kim olsa yüz biñ ‘aşıḳ-ı zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 27). [yüz biñ, ] 

 

yüz biñde bir: Yüz bin içinde bir. 

1. Ki ṣabr ide bu derde iy birāder  

Benüm çekdigümüñ yüz biñde birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 7). [yüz biñde bir, -in 

] 

 

yüz çevir: Gösterdiği ilgiyi kesmek, önemsememek. 

1. Çevürmem yoḳdur emrüñden yüzümi  

Çü ‘afvuñ merheminüñ dirisiyüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [yüz çevir, -mem-ü, -

m, -i ] 

2. Seni ayırdı benden çarḫ-ı ġaddār  

Niçün benden çevirürsin yüzüñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 65). [yüz çevir, -üñ-ür, 

-sin ] 

3. Ki böyle vaḥşet idüp yüz çevirdüñ  

Meger bezmişdüñ iy meh yüzümüzden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 48). [yüz çevir, -

düñ ] 

 

yüz göster: Kendini başkasına göstermek. 

1. K’eri fevt olduġından ṣoñra ḫātūn  

İki yıl kimseye göstermeyüp yüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 117). [yüz göster, -me, -

yüp ] 

2. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 12). [yüz göster, -e ] 

3. Ki yüz göstermege yoḳdur mecāli  

Maḥalle muḳrīsi öldiyse nāgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 42). [yüz göster, -me, -ge ] 

4. Baña bir lāḥẓa yüz gösterse yārum  

Keremden ṭur yuḳaru ḳıl risālet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 42). [yüz göster, -se ] 

5. Çü geçdi ravża-i heftümden ol şāh  

Yüzi gösterdi heştüm ravżada māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 150). [yüz göster, -di ] 

6. Olur bī-gül hemīşe ḫāmuş u lāl  

Aña yüz göstere çün verd-i ḫandān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 7). [yüz göster, -e ] 

 

yüz ḳo: Yüz sürmek. 

1. Şeh öñinde ḳodı yüz yire çün ḫāk  

Didi ḳan aġlayup k’iy şāh-ı a‘ẓām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [yüz ḳo, -dı ] 

 

yüz sür: Saygın bir kimsenin huzurunda bulunurken saygı ve sevgi göstermek amacıyla yere eğilmek. 

1. Ġubār-ı maḳdemiñden dīde maḥẓūẓ  

Sürer na‘linüñe yüz levḥ-i maḥfūẓ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 112). [yüz sür, -er ] 

 

yüz ur: Yere kapanmak. 
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1. Var içinde anuñ bir ṭurfe abdāl  

Yüz urmış ḫāke ‘arż eyler Ḥaḳḳa ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 228). [yüz ur, -mış ] 

2. Ḫalāyıḳ der-peyince nitekim rūd  

Yüz urup ḫāke iderdiler ‘arż-ı maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 246). [yüz ur, -up ] 

3. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 28). [yüz ur, -ur, -lar ] 

 

yüz ur: Yolunu tutmak. 

1. Gözi ṭūş oldı ol ḥāli ḫarāba  

Görür yatur yüz urmış bir serāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 64). [yüz ur, -mış ] 

 

yüz yüze: Karşı karşıya. 

1. Urup yüz yüze buldılar ḫoş iḳbāl  

Ṭolayup birbirinüñ boynına ḳol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 86). [yüz yüze, ] 

 

yüzbiñ: Pek çok. 

1. Felek ger gizledi bir verd-i aḥmer  

Velī yüzbiñ çiçek gösterdi aṣfer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [yüzbiñ, ] 

 

yüzi suyı: Yüzsuyu; bir kimsenin hürmeti, kıymeti. 

1. Yüzi suyı ḥaḳiyçün enbiyānuñ  

Beni ḫāṣ ümmeti ḳıl Muṣṭafānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 157). [yüzi suyı, ] 

 

yüzi suyı: Onur, haysiyet. 

1. Yüzi ṣuyını ḫāk eyler ḫacālet  

Gerek her kim ṭutılsa ‘ışḳa cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 42). [yüzi ṣuyı, -nı ] 

 

yüzin düş: Yüzü düşmek, somurtmak. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 29). [yüzin düş, -di ] 

 

yüzin düş: Yüzü yere geçmek (gelmek, düşmek): Çok utanç duymak. 

1. Yüzin düşmiş ḳılar feryād u efġān  

Ṣaçup her biri gözden eşk-i ḫūn-rīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 36). [yüzin düş, -miş ] 

 

yüzin göster: Yüzünü göstermek. 

1. Yüzin gösterdi cennet revzeninden  

Kulaġı ḫalḳasından ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 162). [yüzin göster, -di ] 

 

yüzin sür: Baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

1. Ki tā gerd-i rehine sürdi yüzin  

Gözine kuḥl idindi izi tozın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 135). [yüzin sür, -di ] 
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2. Varup öpdi mübārek gözin anuñ  

Düşüp pāyına sürdi yüzin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 252). [yüzin sür, -di ] 

 

yüzine sür: Yüzüne sürmek, değdirmek II (Bir şeyi) karşısına çıkarmak, getirmek. 

1. Düşüp öpdi ayaġın ḥürmet-ile  

Yüzine sürdi yüz biñ ‘izzet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [yüzine sür, -di ] 

 

yüzini çāk it: Yüzünü tırnaklamak, zarar vermek. 

1. Anası āhını bir gün işitdi  

Yüzini çāk idüp efġānlar itdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 118). [yüzini çāk it, -üp ] 

 

yüzini dön: Yüzünü döndürmek, çevirmek. 

1. Çü Ḳays işidüp añladı sözini  

Anasından yaña döndi yüzini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [yüzini dön, -di ] 

 

yüzlü: ...gibi yüzü olan. 

1. Çün iki yüzlü tīġın ide ‘üryān  

‘Adūv başın on on çırpar firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [yüzlü, ] 

2. Gelürek oldı bir gün yüzlü maḥbūb  

Ruḫı gül ḫāli fülfül ġabġabı ṭōp (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [yüzlü, ] 

3. Benüm göñlümüñ ammā yoḳ ḳarārı  

Ki sevdi ḳaldı ol gün yüzlü yārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 46). [yüzlü, ] 

4. İki yüzlü-durur bed-‘ahd ü ġaddār  

Şu resme ḳıldı ‘ömre müddeti ṣarf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 52). [yüzlü-durur, -

durur ] 

 

yüzüg: Yüzük. 

1. Ṣanasın zaḫm-ı na‘l-i āteşīndür  

Yüzügüm bī-nigīn-i lā‘l-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [yüzügüm, -üm ] 

 

yüzüme getür: Yüzüme vurmak. 

1. Günāh itsem getürmezdüñ yüzüme  

Ne göñlüñce bir iş itdüm katuñda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 76). [yüzüme getür, -mez, 

-düñ ] 

 

yüzüñ gör: (Sevgilinin) yüzünü görmek. 

1. Yüzüñ görmege ḫātem ḳılsa ta‘cīl  
Çek engüştüñden anuñ çeşmine mīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [yüzüñ gör, -me, -

ge ] 

 

yüzüñden: -den dolayı II sebebiyle. 

1. Ġamuñdan ölmedüm daḫı diriyem  

Yüzüñden dūr düşdüm ḫālüñüm ben (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 33). [yüzüñden, ] 
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yüzüñe baḳ: Yüzüne bakmak, temaşa etmek. 

1. Yüzüñe baḳmasun her lāḥẓa sūzen  

Gözini rişte ile dik anuñ sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [yüzüñe baḳ, -ma, -sun ] 

 

yüzüñe ḳarşu: Bir kimsenin kendi önünde ve ondan çekinmeden; -e doğru. 

1. Bürāderden kim ol ola münāfıḳ  

Geçenler yüzüñe ḳarşu saña yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 51). [yüzüñe ḳarşu, ] 

 

yüzüñi dön: Yüzünü çevirmek. 

1. Hevā-yı Leylīden döndür yüzüñi  

Yeter incid bizi vü kendʼözüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [yüzüñi dön, -dür ] 
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Z 
 

żabṭ: Zabt etmek. İdâresi altına almak. 

1. Ki tā żabṭ itmege ol fīl-i mesti  

Ṭutar ḳavs-ı ḳuzaḥdan yay desti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [żabṭ, ] 

 

ẓabṭ eyle: Zapt etmek, tutmak. 

1. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [ẓabṭ eyle, ] 

2. Ki senden göñlüñi żabṭ eylemek berk  

Yoluñda benden itmek cānumı terk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 151). [żabṭ eyle, -mek ] 

 

żabṭ it: Zorla ele geçirmek, yönetimi altına almak, sâhip olmak. 

1. Sükūn eyleyesin bir yirde bī-ġam  

‘İnānın żabṭ idesin göñlüñüñ hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 150). [żabṭ it, -e, -sin ] 

 

żabṭ ḳıl: Ele geçirmek, tutmak. 

1. Ki dirsin dil ‘inānın żabṭ ḳıl var  

Çeḳil kim pür belādur ṭurre-i yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [żabṭ ḳıl, ] 

 

zād: Kendi, öz. 

1. Koma Ḥamdī bugünden yarına zād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 80). [zād, ] 

2. Sefer ẕādın ġamuñdan düzdi yek-sān  

Sarāy-ı ‘işretidür şimdi anuñ gūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 72). [ẕādın, -ın ] 

 

zād: Yiyecek, azık. 

1. Belā bezminde bulmayup murādı  

Çi ger ḳanından idinmişdi zādı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [zādı, -ı ] 

 

zād: Rızk. 

1. Kifāyet itdügince baḫş ider zād  

Bu remzüñ bī-nihāyetdür cevābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 188). [zād, ] 

 

ẕād-ı mār: Yılan azığı. 

1. Tenidür ẕād-ı mār u ṭu‘me-i mūr  

Mezārı sengi kim var bī-taḥarrük (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 74). [ẕād-ı mār, ] 

 

ża‘f: Güçsüzlük, zayıflık. 
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1. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [za‘fı, -ı ] 

2. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [ża‘f, ] 

3. Selām ezberleridi anı derḥāl  

Ġam-ile ża‘fdan Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 21). [ża‘fdan, -dan ] 

4. Uş eyledüm öñüñde rāzumı fāş  

Naẓar ḳıl ḥālümüñ ża‘fına bir baḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 55). [ża‘fına, -ına ] 

 

za‘ferān: Safran gibi sarı renk. 

1. Nitekim za‘ferān üzre gül-ābı  

Çü ‘āḳlı geldi baḳdı pīri gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 212). [za‘ferān, ] 

 

za‘ferān: Safran renginde yüz || Üzüntüden sararıp solan yüz. 

1. Ruḫı ger za‘ferāna oldı nezdīk  

Ṭabancayla ṭutardı sürḫ anı līk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [za‘ferāna, -a ] 

2. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 28). [za‘ferānı, -ı ] 

 

ża‘f-ı ḥāl: Güçsüz bir hâlde. 

1. Çü ża‘f-ı ḥālini baḳup görürler  

Du‘āgehlerde varup yüz ururlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 27). [ża‘f-ı ḥāl, -i, -ni ] 

 

zāġ: Karga. 

1. Vücūdı çarḫ-ı pür daġ olmış-idi  

Ki san biñ gözlü bir zāġ olmış-idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [zāġ, ] 

2. Yüce bālāsı var çün yār-ı baḫtı  

Oturmış gördi bir şāḫında bir zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [zāġ, ] 

3. Didi bu resme sözler ḥadden efzūn  

Olup ḥālinden anuñ zāġ āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [zāġ, ] 

4. Ṭoḳuz ṭolandı naḫli şāḫ-ber-şāh  

Gözinden yaş dökerek uçdı ol zāġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [zāġ, ] 

5. Anuñ-çün ḳılmış-idi bāliş-i ḫˇāb  

Perinden zāġ aña düzmiş otaġı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 103). [zāġ, ] 

6. Gehī urur başına depme zāġān  

Yüzini ṭırmalar gāhī kelāġān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [zāġān, ] 

7. Şarāb-ı derdden medhūş bülbül  

Düzeldüp zāġ şimşād üzre destān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 43). [zāġ, ] 

8. K’ider feryād içinde her ṭaraf zāġ  

Budaḳ kim evvel idi berk taḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 76). [zāġ, ] 

 

zāġ: Karga. II Rakip. 

1. Yidürür bāġbān bārını zāġa  

Saña şimdi ‘adūdür ol cefākār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [zāġa, -a ] 

2. Sen itdüñ güllerüñi zāġa teslīm  

Ciger ḳanı yirem ben nite kimden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 32). [zāġa, -a ] 

3. Yidürdüñ zāġa anı sen āḫir iy yār  

Bu idi virdügüm yoluñda cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 50). [zāġa, -a ] 

4. Nihāluñ bāġını yir zāġ her bār  

Teẕervüñde çi ger maḳṣūdıdur gül (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 102). [zāġ, ] 
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5. Cihān bülbül yirini virdi zāġa  

Şükūfe neyli ḫummın çāk idüp seng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 46). [zāġa, -a ] 

 

zāġ-ı bed-kār: Kötü işler yapan karga. 

1. Yiyemez meyvesini zāġ-ı bed-kār  

Heves efsūn-ıla itme ḳaṣd-ı bī-dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 86). [zāġ-ı bed-kār, ] 

 

zāġ-ı dūd-ı külḫan: Külhan dumanının fitnecisi. 

1. Senüñ luṭfuñla zāġ-ı dūd-ı külḫan  

Bulup durur şererden çeşm-i rūşen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [zāġ-ı dūd-ı külḫan, 

] 

 

zāġ-ı gerdūn-ı siyeh-per: Feleğin kara kanatlı kargası. 

1. Seḥer çün zāġ-ı gerdūn-ı siyeh-per (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [zāġ-ı gerdūn-ı 

siyeh-per, ] 

 

zāġ-ı ḫāt: (Sevgilinin) kargaya benzeyen ayva tüyleri. 

1. Hırḳa vü seccādeñi merhūn idersin ‘āḳıbet  

Gülşen-i ḥüsnini dildāruñ tutup iy zāġ-ı ḫāt (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [zāġ-ı ḫāt, ] 

 

zāġ-ı maḥzūn: Hüzünlü karga. 

1. İçini dāneden ḳıldı pür aḫker  

‘İẕār-ı bāġda her zāġ-ı maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 59). [zāġ-ı maḥzūn, ] 

 

zāġ-ı nālān: Karga iniltisi. 

1. Ṣan oldı rezmgehe ḳandan gülistān  

Ki bülbüldür içinde zāġ-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [zāġ-ı nālān, ] 

 

zāġ-ı sebük-bāl zamāna: Devrin hafif kanatlı kargası. 

1. Yaḫūd zāġ-ı sebük-bāl-ı zamāna  

Nigūn yapmışdı yir yir āşiyāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 51). [zāġ-ı sebük-bāl 

zamāna, ] 

 

zāġ-ı zamān: Zamanın fitnecisi. 

1. Gehī ḫandān ider bāġ-ı cihānı  

Gehī giryān ider zāġ-ı zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [zāġ-ı zamān, -ı ] 

 

zāġ-ı ẓulmāt: Kara karga. 

1. Taġıtdı zāġ-ı ẓulmātüñ serini  

Yine turdı revāne oldı Mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [zāġ-ı ẓulmāt, -üñ ] 



2653 

 

 

zāhid: Sofi, itikad sahibi. 

1. Nedür ḳūtuñ ne yirsin ġār içinde  

Aña gösterdi zāhid bir giyāhi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 27). [zāhid, ] 

2. Yaban otı yimekden ḳurtılayduñ  

Didi zāhid ki hey bu söz ḫaṭardur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 35). [zāhid, ] 

3. Ki gelmemiş-durur misli cihāne  

‘Aceb zāhid-durur ‘ālemde meşhūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 13). [zāhid-durur, -

durur ] 

4. Getür bir dem müşerref olalum biz  

Gelüp ol zāhidüñ yanına ḥācib (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 21). [zāhidüñ, -ün ] 

5. Geçeydüñ ḳulluġından pādişāhuñ  

Çün oldı zāhidüñ ḥālinden āgāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 39). [zāhidüñ, -ün ] 

 

ẓāhir: Açık, aşina, görünür. 

1. Söylerler idi gerçi ki ẓāhirde bu sözi  

Var idi içlerinde velī reşkden verem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 33). [ẓāhirde, -de ] 

2. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [ẓāhirā, -a ] 

3. Ġış u gıldan dili mir’ātı ṭāhir  

Cihān bāṭınları hep anda ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [ẓāhir, ] 

4. Mürüvvetde güneş mānendi ẓāḫir  

Kaçan ḫışm itse gerdūn gibi ḳāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [ẓāḫir, ] 

5. Dil ü cāndan ṭaleb-kār oldum āḫir  

Ki idem ġaybdan bu genci ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 150). [ẓāhir, ] 

6. Sülūk-ı ‘ışḳda üstād-ı māhir  

Öñinde bāṭınāt-ı dehr ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 20). [ẓāhir, ] 

7. İşi ẓāhirde ṣulḥ ü ma‘nīde ceng  

‘Adūlıḳ itse āfāt-ı cihāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 58). [ẓāhirde, -de ] 

8. Edeble yār idi ‘aḳlile ma‘mūr  

Özinden ẓāhir idi çoḳ velāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 5). [ẓāhir, ] 

9. Rüsūm-ı ‘ālemüñ ġavrına vāḳıf  

Ḳatında ẓāhir esrār-ı nihānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 9). [ẓāhir, ] 

10. Ki senden bir eser var bende ẓāhir  

Çoḳ istedüm ezel mānend-i şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 16). [ẓāhir, ] 

11. Ki āsār-ı ecel ẓāhir yüzinde  

Velīkin bildügi deñlü yine hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 88). [ẓāhir, ] 

12. Çürimiş cismi ḳalmış üstüḫˇānı  

Ezel fehm itmediler anı ẓāḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 11). [ẓāḫir, ] 

 

ẓāhir ḳıl: Göstermek, açıklamak, bir şeyi aşikar kılmak. 

1. Daḫı yoḳdur ṣadef birle aña kār  

Bunı didi vü ẓāhir ḳıldı ḫışmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 57). [ẓāhir ḳıl, -dı ] 

 

ẓāhir ḳıl: Görünür kılmak. 

1. Diline keşf olmış gördi her-ḥāl  

Cihān ḫalḳına ḳıldı anı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 95). [ẓāhir ḳıl, -dı ] 

 

ẓāhir ol: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

1. Çü bir gevher ki ẓāhir ola k’andan  

Biter niçe cigerde ḳanlar andan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 207). [ẓāhir ol, -a ] 

2. Ne ḥālet didügi bu ḫaste-ḫāṭır  

Çün oldı ‘Āmirīler içre ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [ẓāhir ol, -dı ] 
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3. Ki tā oldı muḫālifler ḫaberdār  

Çü ẓāhir oldı bu iş pīş ü pesden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [ẓāhir ol, -dı ] 

4. Senüñ-çün ya‘ni ẓāḫir oldı pasum  

Şol ucdan k’itmiş-idüm saña ‘iṣyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 90). [ẓāḫir ol, -dı ] 

5. Hevā-yı şehvet ü fi‘l-i ‘araż yoḳ  

Bu resme ‘ışḳ işi olmadı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 65). [ẓāhir ol, -ma, -dı ] 

6. Ġazāle urdı şāhuñ cānına tīr  
Tapuñdan baña bir ḥāl oldı ẓāhir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 25). [ẓāhir ol, -dı ] 

 

zaḫm: Yara. 

1. Derūnum zaḫmına pendüñ devādur  

İzüñ tozı gözüme tūtīyādur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [zaḫmına, -ı, -n ] 

2. Ḳıyās eyleñ niye irişdi ḥāli  

Göricek ḳamçı zaḫmın yāl u bāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [zaḫmın, -ı, -n ] 

3. Aña zaḫm üzre ḳonan penbe-i ter  

Olurdı bāġ-ı raḥatdan semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [zaḫm, ] 

4. Bir oġlanuñ k’ayaġına bata ḫār  

İder zaḫmı atası cānına kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 32). [zaḫmı, -ı ] 

5. Ayaġuñ bir dikenden olsa efkār  

İder cānum gözine zaḫmı anuñ kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [zaḫmı, -ı ] 

6. Çü zaḫm irüre tīġı bir süvāre  

İder atıyla ikisin dört pāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [zaḫm, ] 

7. Elinde var idi bir tīġ-i elmās  

Ki ḫāra zaḫmınuñ öñünde kirpās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [zaḫmınuñ, -ı, -nuñ 

] 

8. Ki kendi zaḥmum uġradı gözüme  

Suçumı bilüben bī-hadd ü pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [zaḥmum, -um ] 

9. Sen urduñ zaḫmı sen eyle ‘ilācum  

Ol evvel gördigüñden ḫaste-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 158). [zaḫmı, -ı ] 

10. Dilerdi kim ura zaḫmına merhem  

Her ay başında iderdi ol nigū-fāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 12). [zaḫmına, -ı, -n ] 

11. Yine geldi giden bīmārlıḳ hep  

Şu ten k’evvel tutılmış idi zaḫme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 51). [zaḫme, -e ] 

12. Helāk itdi anı ikinci zaḫme  

Ezel şol gil ki sedd olmışdı ābe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 52). [zaḫme, -e ] 

 

zaḫm ur: Yaralamak. 

1. Aña kim zaḫm urupdur mār-ı gīsū  

Füsūnıyla selāmet bula mı o (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [zaḫm ur, -up, -dur ] 

 

zaḫme: Telli çalgıları çalmakta kullanılan küçük alet, mızrap. 

1. Ki zaḫme ṭoġru berbat ola kej-ḫāst  

Ger olmayınca ġāzinüñ kemānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 28). [zaḫme, ] 

 

zaḥmet: Güçlük, zorluk. 

1. Kişinüñ zaḥmeti olsa nihānī  
Teni za‘fı virür andan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [zaḥmeti, -i ] 

2. Taḥammül eyle dehrüñ zaḥmetine  

Dilerseñ k’olasın her ġamdan āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 78). [zaḥmetine, -i, -n, -

e ] 

3. Çekersin ġuṣṣa vü ġam zaḥmet ü renc  

Bugün vaḳti-durur k’üstüñden iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 10). [zaḥmet, ] 

4. Götürüp zaḥmeti yini ḳılam bār  

Dilerven görmeyesin daḫı benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 12). [zaḥmeti, -i ] 
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5. Muḳırr ol ‘acziñe gel iy fütāde  

K’ecel şīri saña çün zaḥmet ide (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 105). [zaḥmet, ] 

 

ẓaḥmet çek: Sıkıntı yaşamak, zorluklara katlanmak. 

1. Eve varup anası düşdi bīmār  

Çeküp ẓaḥmet atası gibi vāfir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 3). [ẓaḥmet çek, -üp ] 

 

zaḥmet ü renc: Eziyet ve sıkıntı. 

1. Velī yoḳ yire çekdüñ zaḥmet ü renc  

Çü bulduñ ḥalümi gördüñ ki düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 38). [zaḥmet ü renc, ] 

2. Bu resm-ile çekerken zaḥmet ü renc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 1). [zaḥmet ü renc, ] 

 

zaḥmet-i dıḳḳ: Hastalık eziyeti. 

1. Kıyāmet deştine döndi ṣaḥāri  

Ḥarāret virdi kūha zaḥmet-i dıḳḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 21). [zaḥmet-i dıḳḳ, ] 

 

zaḫmı: Darbe, vuruş. 

1. Helāk eyledi ṭāḳatsüzlük anı  

Bıçaġuñ zaḫmı irdi üstüḫˇāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 13). [zaḫmı, ] 

 

zaḫm-ı cefā: Eziyet yarası. 

1. Yaḫūd zaḫm-ı cefādan ol mükedder  

Ṣarılmışdı deriye pāy-tā-ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [zaḫm-ı cefā, -dan ] 

 

zaḫm-ı çengāl: Çengel yarası. 

1. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [zaḫm-ı çengāl, ] 

 

zaḫm-ı gürz: Gürz yarası. 

1. ‘Acebdür kim bahādırlar degil sır  

Yimekden zaḫm-ı gürz ü tīr ü şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [zaḫm-ı gürz, ] 

 

zaḫm-ı ‘ışḳ: Aşk yarası. 

1. Ḳılarduñ zaḫm-ı ‘ışḳı pend ile bend  

Cüdā düşdüm ṭapuñdan āh feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 56). [zaḫm-ı ‘ışḳ, -ı ] 

 

zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān: Düşmanlığa istekli yara. 

1. Yüri çiftüñ yanına ḫurrem ü şād  

Tenüñden dūr zaḫm-ı kīne-ḫʷāhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [zaḫm-ı kīne-

ḫʷāhān, ] 
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zaḫm-ı na‘l-i āteşīn: Kızgın nal yarası. 

1. Ṣanasın zaḫm-ı na‘l-i āteşīndür  

Yüzügüm bī-nigīn-i lā‘l-i dildār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [zaḫm-ı na‘l-i āteşīn, -

dür ] 

 

zaḫm-ı nāvek: Ok yarası. 

1. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [zaḫm-ı nāvek, ] 

 

zaḫm-ı şemşīr: Kılıç yarası. 

1. Götürmişdi ḥamāyil her kişi pür  

Kimi şemşīr ü kimi zaḫm-ı şemşīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [zaḫm-ı şemşīr, ] 

 

zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz: Kan dökücü ok yarası. 

1. Olupdur baña zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz  

Bunı diyüp ruḫından ḫāli ol ḥūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [zaḫm-ı tīr-i ḫūn-rīz, ] 

 

ẓahr-ı şerīf: Mübarek sırt ( Hz. Muhammed'in sırtı) - Peygamberlik mührü ile alakalı olarak kullanılmıştır.-. 

1. Risālet mühri ḥaḳḳı kim Muḥammed  

Ṭutar ẓahr-ı şerīfinde muḫalled (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 140). [ẓahr-ı şerīf, -i, -nde ] 

 

ża‘īf: Zayıf, güçsüz. 

1. Cān ża‘īf ü dil-şikeste cism bīmar el-firāḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [ża‘īf, ] 

2. Bu resme kim ża‘īf ü münḳalibsin  

Ḫayāl-i Leylīden mi mużṭaribsin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [ża‘īf, ] 

3. Çü māh-ı nev ża‘īf oldı vü rencūr  

Ki ḫurşīdinden itdi çarḫ anı dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [ża‘īf, ] 

4. Ża‘īf ü bī-mecāl ü ḫaste ol seg  

Ḳurımış cisminüñ üstünde her reg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [ża‘īf, ] 

5. Ża‘īf u ḫaste vü ebter niçesin  

Kimüñ menzilgehīdür āşiyānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 48). [ża‘īf, ] 

6. K’ol aradan sürer maṭlūbı ġāyib  

Daḫı beter ża‘īf oldı vü nā-şād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 100, Mısra 33). [ża‘īf, ] 

7. Yatur bir rāġda dil-teng ü ġam-nāk  

Ża‘īf u ḫaste vü bī-rūḥ cismi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 75). [ża‘īf, ] 

8. Çün ol miḥnet belāsınuñ ża‘īfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 110, Mısra 1). [ża‘īfi, -i ] 

 

ża‘īf ol: Zayıflamak, güçsüz düşmek. 

1. Gözi gibi ża‘īf oldı vü bīmār  

Tebüñ ıssısı ḳızdurdı ‘iẕārın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 30). [ża‘īf ol, -dı ] 
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ża‘īf ol: Güçsüz düşmek. 

1. Ṣanasın oldı iki āteşīn gül  

Ża‘īf oldı be-ġāyet ol semen-ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 39). [ża‘īf ol, -dı ] 

 

ża‘īf ü ‘āciz: Zayıf ve güçsüz. 

1. Degildüm ben ezel bu resme ḫaste  

Ża‘īf ü ‘āciz ü ḫʷār ü şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [ża‘īf ü ‘āciz, ] 

 

ża‘īf ü nā-tüvān: Zayıf ve güçsüz. 

1. Ża‘īf ü nā-tüvān u bī-mecālüm  

Ḥarīḳ-i ḥasret ü ḥayrān-ı ‘ışḳum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 24). [ża‘īf ü nā-tüvān, ] 

2. Ża‘īf ü nā-tüvān ü pāy-beste  

İrişüp ‘āḳıbet fażl-ı Ḫudāyī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 22). [ża‘īf ü nā-tüvān, ] 

 

ża‘if ü pīr: Zayıf, yaşlı ve engelli. 

1. Ki çıḳmaġa ṭurur cān-ı mu‘allel  

Ża‘if ü pīrem ü ser-geşte-ḥālüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 127). [ża‘if ü pīr, -em ] 

 

ża‘īf-i ḫaste: Hasta ve zayıf. 

1. Ki derdümden belāya mübtelādur  

Ża‘īf-i ḫastemidür yā tenūmend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 9). [ża‘īf-i ḫaste, -mi, -dür 

] 

 

zāl: Ak sakallı, ihtiyar. 

1. Seni isteyü geldüm bunda iy cān  

Çü Mecnūn tanıdı kim kimdür ol zāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 73). [zāl, ] 

 

zāl-i ḳattāl: Öldürücü ihtiyar. 

1. Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre  

Didi ol ‘avrata k’iy zāl-i ḳattāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [zāl-i ḳattāl, ] 

 

ẓālim-: Zalim, zulmeden, haksızlık yapan. 

1. Devr-i ‘adlüñde vücūdından yudı ẓālimler el  

Her biri bir yoldan itdi ‘azm-i iḳlīm-i ‘adem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 27). [ẓālimler, -

ler ] 

 

ẓālim: Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

1. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [ẓālim, ] 
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2. Atası ẓālim itmişdür giriftār  

Gözinden yaş döküp yine dem ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 22). [ẓālim, ] 

 

zaman: Devir, zaman, vakit. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 39). 

[zamānuñda, -uñ, -da ] 

2. Bulupdur emrüñile rif‘at eflāk  

Ḳalupdur pestligüñde her zamān ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [zamān, ] 

3. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 78). [zamānı, -ı ] 

4. İdüp ‘azm-i cenāb-ı rāh-ı maṭlūb  

Pes uçdı bir zamān ol kürsī-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 170). [zamān, ] 

5. Küleh-dār-ı Ḫotendur k’efser üzre  

Küleh ḳor her zamān lüʼlüʼ ser üzre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 144). [zamān, ] 

6. Zamānında anuñ şāhān-ı kīn-senc  

Sükūnetde-durur çün şāh-ı saṭranc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 107). [zamānında, -ın, -

da ] 

7. Zamānındadur anuñ bār u dem-sāz  

Ġanemle gürg tīhū ile şehbāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 107). [zamānındadur, -ı, -n, -

da, -dur ] 

8. Bahār eyyāmı idi ol zamān hem  

Bihişte dönmiş idi bāġ-i ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [zamān, ] 

9. Ḳızıl gülden seḥer bulmışdı deste  

Zamānum idi firūz u ḫuceste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [zamānum, -um ] 

10. Dimişdi ol zamānuñ bir ẓarīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 58). [zamānuñ, -uñ ] 

11. Yoġ-idi ol zamān anuñ gibi ḫān  

Meger Ḳays atası olaydı aḳrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [zamān, ] 

12. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [zamānı, -ı ] 

13. Zamānuñ şādlıgı ġamsuz olmaz  

Sürūruñ āḫiri mātemsüz olmaz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [zamānuñ, -uñ ] 

14. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [zamān, ] 

15. Yoġ-idi ol zamān aḳrānı anuñ  

Mevālīsine çoġ irmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [zamānuñ, -uñ ] 

16. Bulut ḳuṭnında şebnemden zemāne  

Nihān itmişdurur ṣad penbe dāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [zemāne, -e ] 

17. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 46). [zamānı, -ı ] 

18. Meger kim gün ġurūbınuñ zamāna  

Ḳara giydürdi ṣonuñda cihāna (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [zamāna, -a ] 

19. Bilürsin kim zamāna içre el-ān  

Benem bu ortada ma‘rūf-ı devrān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 117). [zamāna, -a ] 

20. Cihān ‘āşıḳlarınuñ ercümendi  

Zamān ṣādıḳlarınuñ ser-bülendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [zamān, ] 

21. Bu resme çoḳ zamān itdi neberdi  

Niçeler tīġı ḍarbından geberdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [zamān, ] 

22. Ricā oldur k’olasın nitekim nūr  

Bularuñ gözlerinden bir zamān dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [zamān, ] 

23. Buyurdı kim keremden bir zamān ol  

Özin bir kūşede ḳılsın nihān ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 87). [zamān, ] 

24. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [zamān, ] 

25. Çaġırur ‘aḳlı gibi cānı ya Hū  

Yıḳılur bir zamān ṣaḥra yüzinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [zamān, ] 

26. ‘Aṣā ḳamçısı anuñ leng ḫingi  

Şitā eyyāmı idi ol zamān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [zamān, ] 

27. Pes āzād ol zamāndan ḳaldı nāmı  

Oturup dibine ol serv-i ṭarīnüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 54). [zamāndan, -dan ] 
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28. Ḳamu bed-‘ahd olur bī mürüvvet  

Vefā levḫi yazılduġı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 43). [zamānda, -da ] 

29. Viren ḥasretle ‘ömri bergi bāde  

Yir idi her zamān Mecnūn içün ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [zamān, ] 

30. Ḳabūl olmayısar ‘öẕrüñ bil anı  

Elüñden şol zamān-kim gide maḳṣūd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 101). [zamān-kim, --

kim ] 

31. Ki ma‘mūr olmamışdur bir zamānda  

Muḥaṣṣal ger ḫarābedür ger ābād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [zamānda, -da ] 

32. Diri oldı iki gün ol dil-figār  

Ecel çıḳup kemīninden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [zamānuñ, -uñ ] 

33. Ne ḫōd ‘ömrüñ görilmişdür beḳāsı  

Niçe çeksün zamānuñ ḳahrın ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [zamānuñ, -uñ ] 

34. Ḳıya bir gün özine düşmeyüp uz  

Ḳılardı korḫusundan her zamān āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [zamān, ] 

35. K’idüpdür firḳatüñ cān ceybini çāḳ  

Görinürsin gözüme her zamān sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 139). [zamān, ] 

36. Var-idi bir ṭayısı ol zamānda  

Saḫī vü kāmil ü ṣaḥib-hüner merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 4). [zamānda, -da ] 

37. Oturmış ṭurmış u çekmiş üküş derd  

Eyüsin yatlusın görmiş zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 7). [zamānuñ, -uñ ] 

38. Var idi bir melik evvel zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 93, Mısra 1). [zamānda, -da ] 

39. Nifāḳ ü cehl ‘örf oldı zamānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 56). [zamānda, -da ] 

40. Girībān-pāre vü pālās-pūşam  

Zamānuñ bendeliginden āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 17). [zamānuñ, -uñ ] 

41. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 17). [zamānuñ, -uñ ] 

42. Ki üstād öyle ḳılmışdur rivāyet  

Var idi ol zamān bir nev-cevān ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 3). [zamān, ] 

43. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 60). [zamānuñ, -uñ ] 

44. Ḳalurdı bir zamān ḥayretde ol māh  

Görinse çeşmine ḳarşudan ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 48). [zamān, ] 

45. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 115). [zamān, ] 

46. Ki ‘ömr eksildicilerdür şeb u rūz  

Zamānlardur k’ol iki murġ-ı küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 91). [zamānlardur, -

lar, -dur ] 

47. Zamānuñ gūşını çarḫ eyledi pür  

Süreyyā gibi ol şeb ḳıldı ol dür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 16). [zamānuñ, -uñ ] 

48. Olur yapraḳ dökilmek anda ma‘ẕūr  

Zamāna ire çün faṣl-ı ḫazāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 67). [zamāna, -a ] 

49. Başına ol zamān ṣan ḳopdı maḥşer  

Ḳara giydi vü gözden dökdi bārān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 10). [zamān, ] 

50. İşitmekden dimekden oldı ḫamūş  

Zamāndan ṣoñra çün-kim geldi ‘āḳlı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 17). [zamāndan, -

dan ] 

51. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 75). [zamānuñ, -uñ ] 

52. Vefā dürcinde maḳfūl ü mukalled  

Ḥużūrın görmemişlerdi zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 81). [zamānuñ, -uñ ] 

53. Teḥayyür çāhınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Zamānı geldi şimden girü şin ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 5). [zamānı, -ı ] 

54. Ki dāyim gūr idi naḫcīr-i Behrām  

Zamāne şīri olmışdur buña rām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [zamāne, ] 

55. Bilürsin kim vefāsuzdur zamāne  

Ḳo efsūnı vü ‘arż eyle fesāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [zamāne, ] 

56. Zamāne lerzeye bıraḳdı tebden  

Beli tā kim ṣadef gibi büḳildi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 120). [zamāne, ] 

57. K’anı düşmen görüp olmaya ḫandān  

Degildür kimseye bāḳī zamāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 167). [zamāne, ] 

58. Gel inṣāf it ki ne tünd ejdehādur  

Zamāne kim anuñ yoḳdur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 95, Mısra 7). [zamāne, ] 

59. Helākine şitāb itdi zamāne  

Bir āh itdi vü ṭutdı rāh-ı deşti (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 14). [zamāne, ] 
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zamān-ı ġam: Sıkıntılı dönem. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [zamān-

ı ġam, -da ] 

 

zamānı ir: Vakti gelmek. 

1. Peyāmuñ-çün vireyin müjdegānı  

Eyā merg ölmenüñ irdi zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 29). [zamānı ir, -di ] 

 

zamān-ı ḳabż-ı rūḥ: Ruhun alındığı zaman. 

1. Bula maḳṣūdın ide müşḳilin ḥal  

Çün irişdi zamān-ı ḳabż-ı rūḥı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 35). [zamān-ı ḳabż-ı rūḥ, -ı 

] 

 

zamān-ı nūḥ: Nuh peygamber zamanından. 

1. Ki Mecnūnuñ ḳarābetinden idi  

Zamān-ı Nūḥdan kalmış ‘acūze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [zamān-ı nūḥ, -dan ] 

 

żamān-ı rızḳ-ı maḫlūḳāt-ı ‘ālem: Alemdeki yaratılmışların rızkını zamanlayan. 

1. Seḫā-baḫş-ı ḳulūb-ı şīr-i merdān  

Żamān-ı rızḳ-ı maḫlūḳāt-ı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 11). [żamān-ı rızḳ-ı 

maḫlūḳāt-ı ‘ālem, ] 

 

zamān-ı vaṣl: Kavuşma vakti. 

1. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [zamān-ı vaṣl, -da ] 

2. Çıḳar āhuñ ṣadāsı āsumāna  

Bugün k’irdi zamān-ı vaṣl u peyvend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 13). [zamān-ı vaṣl, 

] 

 

zamānlar: Çok zaman. 

1. İdelüm yād-ı ḥāl-i dōstānı  

Zamānlardur k’ucumdan iy belā-senc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 9). [zamānlardur, 

-dur ] 

 

żamġ: Zamk, bazı ağaçların kabuklarından sızan sakızımsı madde. 

1. Ġıdādandur giyāh ü żamġa ḫursend  

Pes idüp rıfḳ u raġbetle ḫıṭābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 98). [żamġa, -a ] 

 

żamġ-ı aġac: Ağaç reçinesi. 
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1. Günüm gibi-dürür rızḳum daḫı teng  

Ḳazırvan żamġ-ı aġacdan geh dişümle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 81). [żamġ-ı aġac, -

dan ] 

 

żamīr: İç, gönül. 

1. Gözi seyyāre mānendi dıraḫşān  

Güneş gibi żamīri nūr-baḫşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 50). [żamīri, -i ] 

2. Nedür bilmez anuñ kimse żamīri  

Ne nesnedür cihāndan dil-peẕīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 319). [żamīri, -i ] 

 

zanbaḳ-ı ter: Taze zambak. 

1. Açılmış bāġ içinde zanbaḳ-ı ter  

Ṭurup şāḫ-ı gül üzre bülbül öter (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 31). [zanbaḳ-ı ter, ] 

2. Daḫı açılmadı bu zanbaḳ-ı ter  

Dilüñde şol kim andan var-durur daġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 130). [zanbaḳ-ı ter, ] 

 

ẓann it: Sanmak. 

1. Bunı ẓann itme kim Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 1). [ẓann it, -me ] 

 

zār: Örtü, perde. 

1. Görelüm bir ki maḳṣūda nedür aṣl  

Meger bir vaḳt irüp faṣl-ı ḫazān zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 25). [zār, ] 

 

zār: Ağlama, inleme. 

1. Kaçankim ḳılsa ‘azm-ı kār-zārı  

Olur düşmenlerinüñ kārı zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [zārī, -i ] 

2. O kaldı ḫargehinde zār u tenhā  

Bu geldi evlerine mest ü şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [zār, ] 

3. Sen anuñ ġuṣṣasından ḫaste vü zār  

Senüñ ol yārlıġuñdan ider ‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [zār, ] 

4. Baña pend eyleme kim bārum artar  

Sen epsem didügüñce zārum artar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 58). [zārum, -um ] 

5. Olup yāruñ ġamından lāġar u zār  

Bahāneyle özin düzerdi bīmār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [zār, ] 

6. Görüp anı bu resme zār u maḥzūn  

Yüzi üzre revān itdi gözi ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [zār, ] 

7. Çü bir ḳaç loḳma yidi çār u nāçār  

Söze girdi anası ḫaste vü zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [zār, ] 

8. Eliflü na‘llu ‘āşıḳ gibi zār  

Nigūndur ḳāmeti vü tārı bisyār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [zār, ] 

9. Yirinden sıçrayup çün ḫalḳa-i mār  

Yapışdı ḫalḳasına Ka‘benüñ zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [zār, ] 

10. Cüvanlar māteminde zār u ġamgīn  

İñiler derd-ile her nāy-ı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [zār, ] 

11. Ḳurulmış anda bir dām-ı dil-āşūb  

İki āhū-beççe zār u dil-figār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [zār, ] 

12. Yeter ḳılduñ fiġān u āh u zārı  

Çü Leylī ġayra oldı yār u hem-dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 78). [zārı, -ı ] 

13. Vedā‘ itdi vü döndi zār u ḫaste  

Çü geldi ḳaṣrına dil-teng ü rencūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [zār, ] 
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14. Bugünden pes saña ḳıldum vedā‘ı  

İşi bitdi atañuñ zārı ḳıl sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [zārı, -ı ] 

15. Ki zārı kendʼözüñüñ kārı ḳıl sen  

Uş öldüm mātemümde aġla tīz ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [zārı, -ı ] 

16. Ḳilāb öñinde yatdı kām-nā-kām  

Yine hem ṣubḥa dek zār u şikeste (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 55). [zār, ] 

17. Şikār-ı ‘ışḳ olan cān-ı figārı  

Esīr ü mübtelā vü zār u maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 25). [zār, ] 

18. Ḳılar Mecnūn biyābanlarda zārı  

Refīḳile temāşāda her ādem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 80). [zārı, -ı ] 

19. Oturmış vaḥşīlerle bī-dil ü zār  

Ḳılup ḥayvānlara ḥālin ḥikāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 4). [zār, ] 

20. Ḳamusı ceybin itdi pāre pāre  

Didiler k’iy şikeste-ḫāṭır u zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 15). [zār, ] 

21. Yanuña niçe gelsün iy belā-keş  

Ki yüzin görmeden bu resme sen zār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 223). [zār, ] 

22. Uyandı zār u lerzān ol niger-ḫˇāh  

Yoġ-iken misl-i Leylīnüñ cihānda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 10). [zār, ] 

 

zār it: Ağlatmak, inletmek. 

1. İderek derd ü ġamdan nāle vü zār  

Yine Nevfel ḳatına geldi nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [zār it, -e, -rek ] 

 

zār ḳıl: Ağlamak. 

1. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [zār ḳıl, -ma ] 

2. Ṭopuġa dek gil içre ḳıldılar zār  

Ḳanı ‘ālemde bir vaḳt-i muvāfıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 144). [zār ḳıl, -dı, -lar ] 

 

zār ol: Ağlamak, inlemek. 

1. Kimüñ sevdāsıyla olduñ bugün zār  

Ne derd itdi dilüñi böyle efgār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 85). [zār ol, -duñ ] 

 

zār u giryān: Inleyip ağlayan. 

1. Şitānuñ şiddetinden zār u giryān  

Bularuñ mergine ol kim perde-keşdür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 34). [zār u giryān, ] 

2. Turup ṭaġa yöneldi zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 66). [zār u giryān, ] 

3. Şitāb ile uşaġı vü irisi  

Varup gördiler anı zār u giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 96, Mısra 35). [zār u giryān, ] 

 

zār u maḥzūn: Zavallı ve hüzünlü. 

1. Ḳapuya geldi ṭurur zār u maḥzūn  

Eger var-ise destūr iy ruḫı al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 4). [zār u maḥzūn, ] 

 

zār u nālān: Ağlama ve inleme. 

1. Yaşı gevherlerini zār u nālān  

Vücūdı riştesine dizdi yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [zār u nālān, ] 

2. Diledi ‘öẕr andan zār u nālān  

Didi n’oldı sebeb iy Tañrı ḫāṣṣı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 86). [zār u nālān, ] 
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zār ü nāliş ḳıl: İnlemek ve feryat etmek. 

1. Veli yoḳdur senüñ gibi ‘aẕābum  

Ḳılarsam ger ġamuñdan zār ü nāliş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 19). [zār ü nāliş ḳıl, -

ar, -sam ] 

 

zār-ı ‘ışḳ: Aşk iniltisi. 

1. Ki diri olduġınca bār-ı ‘ışḳı  

Götürdi ol ġarīb zār-ı ‘ışḳı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 12). [zār-ı ‘ışḳ, -ı ] 

 

zārı ḳıl: Ağlamak. 

1. Ḥarīm-i dergeh-i Leylīye anı  

Oturup aġladı vü ḳıldı zārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [zārı ḳıl, -dı ] 

2. Ġam-ı Mecnūndan ider nāle vü āh  

Bahāne buldı çün ḳılmaġa zārī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 125). [zārī ḳıl, -ma, -ġa ] 

 

ẓarīf: Zarif, kibar. 

1. Ẓarīf ü ehl-i fażl u ḥikmet-endūz  

‘Ulūmı çün iḥāṭa itdi ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ẓarīf, ] 

2. Dimişdi ol zamānuñ bir ẓarīfi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 58). [ẓarīfi, -i ] 

 

żarūret: Çaresizlik, mecburiyet. 

1. İkimüz de faḳīrüz ac u muḥtāc  

Żarūretden bunı fikr itdük āḫir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [żarūretden, -den ] 

2. Seni tīz ḳaçurur bundan żarūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 105, Mısra 42). [żarūret, ] 

 

żarūrī: Zorunlu olarak, mecburi. 

1. Ḳoḫuladı çü gül destesin ol ḥūr  

Żarūrī düşdi bāġ-ı ṣabrdan dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [żarūrī, ] 

2. Hezārān derd-ile ol iki mecbūr  

Żarūrī birbirinden düşdiler dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 20). [żarūrī, ] 

3. Ḥaḳīḳat ben kuluñ iy şāh-ı mesrūr  

Żarūrīyem bu gün bu işde ma‘ẕūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 50). [żarūrīyem, -yem ] 

4. Benüm bu işde yoḳdur iḫtiyārum  

Żarūrī ‘ışḳa saldı rūzgārum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [żarūrī, ] 

5. Çi ger ḥaẓẓ itdi līkin ivdi ġāyet  

Żarūrī va‘deye ḳıldı ḳanā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [żarūrī, ] 

6. Pes ortaya miyāncılar ṣalup tīz  

Żarūrī eyledi ṣulḥ etmege ḫīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [żarūrī, ] 

7. Çeri uydurmaduġumdan żarūrī  
Barışduḳ ḳaldı ‘özr ile o ḥūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [żarūrī, ] 

8. İşitdi ṭa‘nı Leylī degme kesden  

Żarūrī düşdi Mecnūn iştiyāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [żarūrī, ] 

9. Żarūrī nāleye düzdi işin pes  

Çü gördi hāke girmiş ġam-ḫwarini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 42). [żarūrī, ] 
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10. Żarūrī oldı hep segler muṭī‘i  
Meger kim şāh bir gün nāgehānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [żarūrī, ] 

11. Ki bir ḥāl üzre ṭurmaz devr-i gerdūn  

Zamānuñ ‘ādeti budur żarūrī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 108, Mısra 17). [żarūrī, ] 

12. Żarūrī düşdi līkin özge ḳayde  

Bunı fikr itdiler āḫir ki ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 10). [żarūrī, ] 

13. Żarūrī fürḳate düşdi bahāne  

Vedā‘ idüp o ṣaḥrā serverine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 80). [żarūrī, ] 
14. Żarūrī beyże-veş oldı kefen-pūş  

Kefen kim ṣardılar ol nāzenīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 72). [żarūrī, ] 

 

żarūrī eyle: Mecburi bırakmak. 

1. Virüben leşkerine istīmālet  

Żarūrī eyledi cenge iḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [żarūrī eyle, -di ] 

 

żarūrī gör: Mecburi görmek. 

1. Żarūrī görmege ḳıldı ḳanā‘at  

Bu resm-ile geçinürlerdi her gāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 106). [żarūrī gör, -me, -ge 

] 

 

ẕāt: Kendi, bizzat kendi. 

1. Hem İskender-durur hem Ḫıżr ẕātı  

Ki var hem mülki hem āb-ı ḥayātı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [ẕātı, -ı ] 

2. Senüñ ẕātuñdur iy ḳilk-i siyāhi  

Me‘ānī ḳulzümi ḳa‘rında māhī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [ẕātuñdur, -uñ, -dur ] 

3. Didi k’iy ẕātı dürci gevherümüñ  

Münevver rūyı burcı aḫterümüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [ẕātı, -ı ] 

 

ẕāt: Kendi, bizzat kendi ll Hz. Muhammed (s.a.v). 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 29). [zātüñ, -uñ ] 

2. Müberrā oldı ẕātı şeş cihetden  

Derūni dürci ṭoldı ma‘rifetden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 197). [ẕātı, -ı ] 

 

ẕāt-ı pāk: Temiz, saf yaratılış. 

1. İy vücūdı mücid-i cūd u ‘aṭā luṭf u kerem  

Ẕāt-ı pāki menba‘-ı ḥilm u ḥayā ḫulḳ u himem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 2). [ẕāt-ı pāk, -

i ] 

 

ẕāt-ı pāk: Temiz zat. 

1. Ḫudāya ẕāt-ı pāküñ ḥürmetiyçün  

Ṣıfāt-ı ḳadr-nāküñ ‘izzetiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [ẕāt-ı pāk, -üñ ] 

 

żāyi‘ ol: Ziyan olmak, yok olmak, heder olmak. 
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1. Yaḫūd olmış-idi bir nuṭfe żāyi‘  

Anı ḳaṣd eyleme ḳılmaġa ıṣlāḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [żāyi‘ ol, -mış, -idi ] 

 

żāyi‘ ol: Kaybolmak, yok olmak. 

1. Baña anı getürivirseñ iy pīr  
Ḫudā yanında olmayaydı żāyī‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 47). [żāyī‘ ol, -ma, -ya, -

ydı ] 

2. K’idesin her kişiye luṭf-ı in‘ām  

Eyülik żāyi‘ olmaz Ḥaḳ ḳatında (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 41). [żāyi‘ ol, -maz ] 

 

zāyil it: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. İder varduḳça cān şevḳini zāyil  

Vü ger ola vefā ‘ışḳile hem-reh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 10). [zāyil it, -er ] 

 

zāyil ola: Sona ermek. 

1. Kimüñ bāġındadur mevcūd ol verd  

Ki būyı birle zāyil ola bu derd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 96). [zāyil ola, ] 

 

zebân: Dil || Söz. 

1. Her ḳaçan kim ḳaṣd eylersem ṣıfātuñ vaṣfına  

Ḥayret ü heybet zebānumda ḳomaz ḳılca mecāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). 

[zebānumda, -u, -m, -da ] 

2. Nişān-ı nāmesi her ser-firāzuñ  

Zebānı virdi aṣḥāb-ı niyāzuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [zebānı, -ı ] 

3. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [zebān, ] 

4. Lebi pür-luṭf u şūr-engīz ü emlaḥ  

Zebānı hem şeker-rīz ü hem efṣaḥ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 22). [zebānı, -ı ] 

5. Döger gögsini kūs-ı pāsbānī  
Ki depretmeye ra‘d artuḳ zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [zebānı, -ı ] 

6. Zebānı söylemez kim diye rāzın  

Güci yitmez ki ‘arż ide niyāzın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 317). [zebānı, -ı ] 

7. Zebānından ne kim iderse taḳrīr  
Buyurduġın yazardı ḳilk-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 243). [zebānından, -ı, -n, -

dan ] 

8. Zebānuñdan revān eyle şekerler  

Kelāmuñdan nisār eyle güherler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [zebānuñdan, -uñdan ] 

9. Görinmez āşikāre vü nihānī  
Şerār-ı dilden özge hem zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 54). [zebānı, -ı ] 

10. Söze girmezdi bir yüzden zebānı  

Meger Mecnūn ola ya dāsitānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 35). [zebānı, -ı ] 

11. İdüp Leylī vü Mecnūn[ı] bahāne  

Zebānuñdan dür efşān ol cihāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [zebānuñdan, -uñdan 

] 

12. Zebān tīġıyla bārī virme āzār  

Saña çün derdümi şerḥ itdüm iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 144). [zebān, ] 

13. Zebānında kimüñ yādın ider tīz  

Didi yüz ‘izzet-ile pīr k’iy māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 16). [zebānında, -ı, -n, -da 

] 

14. İki cārī zebāna urdı bendi  

Ol iki naḳş ḳaldı deng ü nāçār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 116). [zebāna, -a ] 
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15. Söz açup virdi Mecnūna tesellī  
K’elā iy bülbül-i gūyā zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 3). [zebānum, -um ] 

16. Velī dildür vücūdum üzre her ḳıl  

Anuñ-çun ḳıldan olmışdur zebānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 7). [zebānum, -um ] 

17. Hitāb idüp saña dirdi zebānı  

K’uş öldüm intiẓār-ı vuṣlatuñdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 88). [zebānı, -ı ] 

 

zebān aç: Ağzını açmak. || Konuşmaya başlamak. 

1. Anası çün bu resme gördi anı  

Naṣīḥat eyledi açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [zebān aç, -ı-up ] 

2. Hezārāñ luṭf-ıla açdı zebānı  

Ki bu ne işdür iy ferzend-i güm-rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 94, Mısra 32). [zebān aç, -dı ] 

3. Ḳatı rencīde ḳıldı bu söz anı  

Didi mihmānına açup zebānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [zebānı aç, -up ] 

 

zebān dik: Dilini düğümlemek, bir konu hakkında kimseyle konuşmamak. 

1. Saña ol yeg ki dikmeyem zebānı  

Vücūdum ‘ışḳuñ içre hīçe saydum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 10). [zebān dik, -ı-me, -

yem ] 

 

zebāne: Ateş alevi. 

1. Zebāne meş‘alesi birle ejder  

Özini ḫiẕmetinden itmeyüp ḳaṭ‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 96). [zebāne, ] 

 

zebāne düş: Hakkında dedikodu yapılmak. 

1. İderler şimdi her meclisde yādın  

İl içre bī-güneh düşdi zebāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [zebāne düş, -di ] 

 

zebān-gīr: Dilini tutmak, kendini komuşmaktan men etmek. 

1. Füsūn-ı derdden līkin zebān-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 122). [zebān-gīr, ] 

 

zebān-ı āteş-engīz: Ateş veren dil. 

1. Revān açdı zebān-ı āteş-engīz  

Ki iy sīmin-ber ü şīrīn-dehānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 2). [zebān-ı āteş-engīz, ] 

 

zebānı baġlan: Dili tutulmak, kimseyle konuşamamak. 

1. Lebüñ siḥriyle baġlandı zebānum  

Ger aġzumda ġamuñdan baġludur dil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 123, Mısra 4). [zebānı baġlan, -

dı-u, -m ] 

 

zebān-ı gāmze-i ḫūn-rīz-i leylī: Leyla'nın kan dökücü gamzesinin kelamı. 
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1. Zebān-ı gāmze-i ḫūn-rīz-i Leylī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 122, Mısra 1). [zebān-ı gāmze-i ḫūn-

rīz-i leylī, ] 

 

zebān-ı ḥāl: Hal dili. 

1. Gül açup bülbüle remz ü peyāmı  

Zebān-ı ḥāl-ile söyler kelāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [zebān-ı ḥāl, -ile ] 

2. Zebān-ı ḥāl-ile itdi nāle vü āh  

Girüp bu ḥayret-ile çarḫa küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [zebān-ı ḥāl, -ile ] 

 

zebān-ı kīn: Öç alıcı dil kılıcının (hicvin) yarası. 

1. Görür mażmūnın anuñ mūy-ber-mūy  

Zebān-ı kīnden olmış süḫan-gūy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 60). [zebān-ı kīn, -den ] 

 

zeberced: Zümrüt gibi bir nevi cevher. (Rengi fıstıkîdir.). 

1. Gehī mīnāyı reng ü gāh ḫaḍrā  

Cihānda ol renglü yoḳdur zeberced (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 31). [zeberced, ] 

 

zeberced-reng: Yeşil renkli. 

1. Zeberced-reng şāḫ üzre gül-i ter  

Açılmış çün Süheyl-i çarḫ-ı aḫḍar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [zeberced-reng, ] 

 

zebūn: Zayıf, güçsüz, aciz. 

1. Ḳaçan ġam ‘aṭşınuñ olsa zebūnı  

Yaşından āb-veş içerdi ḫūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [zebūnı, -ı ] 

2. Zebūna raḥmdur ṣaḥib-hünerlik  

Daḫı tāze-durur baḳ yüzlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [zebūna, ] 

3. Aḳıtma ḳanlarını ḳanı vardur  

Degüldür bī-vefā çün bu zebūnlar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [zebūnlar, -lar ] 

4. Ki miḳdārına ḳılmaz ‘aḳl-ı bāver  

Zebūn olup hezārān fīl-i leffāf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [zebūn, ] 

5. Ḳarañu gicedeyüm ṭālib-i genc  

Göñül girdābı-ı hicrüñde zebūndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 81). [zebūndur, -dur ] 

6. Zebūn oldı vü ġāyet düşdi rencūr  

Ḥayāta ḳalmadı daḫı recāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 60). [zebūn, ] 

7. Ola dil derdinüñ cānum zebūnı  

Velī şimdi getürsem ‘aḳdüme anı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [zebūnı, -+ı ] 

 

zebūn eyle: Güçsüz, zayıf, aciz etmek. 

1. Bu yaña cān-ı Ḳays-ı bī-mecāli  

Zebūn eyledi ol māhuñ ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [zebūn eyle, -di ] 

 

zebūn it: Güçsüz, çaresiz, aciz etmek. 

1. Arardı ‘ışḳ def‘ine sebebler  

Zebūn itmişdi bir yaña cüdālıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [zebūn it, -miş, -di ] 

2. Zebūn itdi anı renc-i teb-i derd  

Ṣuyuñ ḳārūresi serd oldı ġāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 30). [zebūn it, -di ] 
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zebūn ol: Güçsüzleşmek, çaresizleşmek. 

1. Baḳup aḥvālüme ḫavf eyle Ḥaḳdan  

Zebūn oldum irür feryāduma dād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [zebūn ol, -du, -m ] 

 

zebūn-gīr: Zayıf ve güçsüzleri koruyan. 

1. Dil uzatdı aña çün tīġ-ı pür-ḫūn  

Didi k’iy ẓālim it gibi zebūn-gīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [zebūn-gīr, ] 

 

zebūnı ol: Mağlup olmak II düşkün olmak. 

1. Peder cevri ile māder cefāsı  

Olur ger ḳayda ṣaldı ben zebūnı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 113). [zebūnı ol, -ur ] 

 

zecr: Eziyet, cefa, zorluk. 

1. Ḳo gitsün ol ġarib ü müstemendi  

Bugün sen ‘afv iderseñ zecrin anuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [zecrin, -in ] 

2. İkimüzi de bikr iken ḳoca ḫāk  

İrişmişdür saña çoḳ zecr benden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 124, Mısra 51). [zecr, ] 

 

zecren: Zorlayarak, zorla. 

1. Dögülmek zecren idinüp bahāne  

Fiġān iderdi ġamdan ol yegāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [zecren, ] 

 

ẕeheb: Ar. Altın, zer. 

1. Ẕehebden tügmeler her şaḫ-ı sencid  

Çemen bezminde aldı nergisi ḫˇāb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 98, Mısra 46). [ẕehebden, -den ] 

 

zehir: Zehir II Dayanılmaz acı, keder. 

1. Yimez şol mārdan kim ola pür-ḳahr  

Ümīd-i mühresiyle ‘aḳlı olan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 42). [zehr, ] 

2. Baña sen içürürsin ṭa‘nla zehr  

Gehī bī-mihr dirsin ben ḫarāba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 84). [zehr, ] 

 

zehir: Zehir, öldürücü sıvı. 

1. Dileseñ luṭf idersin dileseñ ḳahr  

Beraberdür ḳatuñda şerbet ü zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [zehr, ] 

2. Yidüm her ġavṭada yüz zehr ü biñ ḫūn  

Ḳalınca baḥrdan bir dürri birūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 129). [zehr, ] 

3. Ne loḳma kim güẕer ḳılsa feminden  

Ṣanurdı zehr anı Mecnūn ġamından (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 58). [zehr, ] 

4. Aġulu cāmı virdi şāha k’it nūş  

Alup sehv-ile şeh nūş itdi zehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [zehri, -i ] 

5. Ṭoludur cāmı şerbet yirine zehr  

Tehīdūr ṭās-ı çarḫ illā ki pür dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [zehr, ] 



2669 

 

6. Niçe yutsun ġamından zehr ile dem  

Şular kim senden evvel bunda geldi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [zehr, ] 

7. Eger zehr içem olur cānuma nūş  

Aña beñzer senüñle bende aḥvāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 74). [zehr, ] 

8. Rıżā-yı yār idi maṭlūbı her gāh  

Ġam içürmişdi cām-ı ‘ışḳdan zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 35). [zehr, ] 

9. Ki cānum cāmın itdüñ zehr-ile pür  

Niçe vardı dilüñ iy naḥs-güftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 131, Mısra 6). [zehr-ile, -ile ] 

10. Çü cām-ı ḳahrdan nūş itdi zehri  

Firāḳı āteşi yandurdı dehri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [zehri, -i ] 

11. Anuñ gibi şeker zehrine degmez  

Şol iḥsān gibi kim ḳahrına degmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [zehrine, -ne ] 

 

zehr iç: Zehir içmek. 

1. Olur ḳavm ü ḳabīle cümle bīzār  

Bu söz içürdi ṣankim Leylīye zehr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 37). [zehr iç, -ür, -di ] 

 

zehre: Cesaret. 

1. Şu resme na‘ra urdı kūs-ı bī-bāk  

K’işidenlerüñ oldı zehresi çāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [zehresi, -si ] 

 

zehr-i helāhil: Öldürücü zehir. 

1. Mey içme dehr cāmından ki iy dil  

Ḳatılmışdur aña zehr-i helāhil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [zehr-i helāhil, ] 

2. Ḳılam zehr-i helāhil-le muḫallil  

Buyurdı itdiler iki kāse şerbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [zehr-i helāhil, -ile ] 

 

zehr-i meẕellet: Alçaklık zehri. 

1. Birine ḳatdılar zehr-i meẕellet  

Çün ol şerbetleri hem-rāz-ı Nevfel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [zehr-i meẕellet, ] 

 

zehr-pāsuḫ: Cevabı zehir gibi olan. 

1. Baḫīl ü bed-ḫiṭāb ü zehr-pāsuḫ  

Ṭuṭaġınuñ arası şöyledür dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [zehr-pāsuḫ, ] 

 

zekāt: (Ar.) Müslümanlıkta sahip olunan mal ve paranın kırkta birinin, helal olmasını sağlamak için her yıl sadaka olarak 

dağıtılması. İslamın beş şartından biri. 

1. Şu deñlü var idi māl anda efzūn  

K’ödemezdi zekātın genc-i Ḳārūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 178). [zekātın, -ın ] 

 

ẕelīl: Alçak, hor, hakir. 

1. Zelīl ü mübtelā vü zār ḳılma  

Zamān-ı vaṣlda bī-yār ḳılma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [zelīl, ] 

 

zelzele: Ayrılık depremi. 
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1. K’ecel irüp anı kapmışdı nāgāh  

Pes āḫir zelzelesinden zamānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 75). [zelzelesinden, -sin, -

den ] 

 

zelzele: Deprem, sarsılma, sarsıntı. 

1. Ġirīv ü zelzele āfāḳı ṭutdı  

Ḳıtāl āteş-gedesi ḳatı ṭutdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [zelzele, ] 

2. Tenine zelzele düşdi be-ġāyet  

Ṣıdı teb i‘tidāli şīşesini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 16). [zelzele, ] 

3. Gelüp bir seyl anı virdi ḫarābe  

Aña şol zelzele k’irmişdi evvel (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 55). [zelzele, ] 

4. Biñā-yı ‘ömrin itmişdi muḫallil  

İkinci zelzele irdi çü tekrār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 57). [zelzele, ] 

 

zemīn: Dünya, alem, yeryüzü. 

1. Ḥükm ḳılsañ āsmān gibi zemīn devvār ola  

Çarḫa ger emr eyleseñ sābit ola ġabrā misāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [zemīn, ] 

2. Ḳoyup çarḫı müzeyyen encümile  

Şeref virdi zemīne merdümile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [zemīne, -e ] 

3. Ne vech-ile yaratmış gör cihānı  

Niçe düzmiş zemīnile zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 78). [zemīnile, -ile ] 

4. İrişe çün bahār-ı rūz-ı mahşer  

Zeminden sebze gibi ḳaldıram ser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 154). [zeminden, -den ] 

5. Tutup ‘adli zemīn ü āsumānı  

Pür itsün tīgı āvāzı cihānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 173). [zemīn, ] 

6. Kemānından çıḳan tīr-i kemīne  

Ser-i gerdūnı bıraḳsun zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 144). [zemīne, -e ] 

7. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 69). [zemīni, -i ] 

8. ‘Iẕārında belürmez ḫaṭ nişānı  

Yaḳar mihri zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [zemīni, -i ] 

9. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [zemīnden, -

den ] 

10. Dütüzdürdi revān Mecnūna anı  

Pür itdi bū zemīni vü zamānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 46). [zemīni, -i ] 

11. Başından ayaġına sīnesi çāk  

Zemīnden āsumānı itmez idrāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 20). [zemīnden, -den ] 

12. Çeküp çāk eyledi pīrāhenini  

Yaşından ḳana ġarḳ itdi zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [zemīni, -i ] 

13. Uçarsa murġ olup çarḫ-ı berīne  

Kemendümle çekem anı zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [zemīne, -e ] 

14. At ayaġında döymeyüp cefāya  

Zemīn gökler gibi aġdı hevāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [zemīn, ] 

15. Ṭutup kandan piyāle tīġ-i ber-dest  

Zemīni cur‘asından eyledi mest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [zemīni, -i ] 

16. Ne yir ḳaldı zemīnde baṣacaḳ pāy  

Ne ḳuş buldı havāda uçacaḳ cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [zemīnde, -de, - ] 

17. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [zemīne, -e ] 

18. Ki ditrerdi yemīnüñden zemīnler  

Soñucı ġayra ḳılduñ göñlüñi germ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 54). [zemīnler, -ler ] 
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19. Ki ḳandan lāle-reng itdi zemīni  

Didi kim ḳande gitdüñ iy peder āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 46). [zemīni, -i ] 

20. Ol aradan sürüp Mecnūna geldi  

Baḳup gördi ki yüz urmış zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 209). [zemīne, -e ] 

21. Gelüp pīr ol şehe çoḳ ḫiẕmet itdi  

Öpüp evvel ḥużūrında zemīni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 97). [zemīni, -i ] 

22. Ki geçdi lu‘b-ı çarḫı yidi çarḫı  

Daḫı ṣoñra urup rūyın zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 15). [zemīne, -e ] 

23. Ki gün gibi ṭolandıñ gözümüzden  

Yāḫūd bu vechden girdüñ zemīne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 51). [zemīne, -e ] 

24. Zemīn gencini yudmış mārı ḳalmış  

Bu resme gözlerinden cūy idüp ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 46). [zemīn, ] 

25. İşüñ endāzesi bir yüzden oldı  

Be-nāgeh ḳara ṣu çıḳdı zemīnden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 59). [zemīnden, -den ] 

 

zemīn ü āsumān: Yeryüzü ve gökyüzü. 

1. Zemīn ü āsumān oldı belürsüz  

Toz içinde cihān oldı belürsüz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 43). [zemīn ü āsumān, ] 

 

zemīn-i şūre: Çorak zemin. 

1. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 122). [zemīn-i şūre, -den 

] 

 

zemistān: Kış mevsimi. 

1. Çü ġāyet serddür gördi zemistān  

Meh oldı ḳāḳum-ı ebr içre pinhān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 93). [zemistān, ] 

 

zemzem: Zemzem suyu. 

1. Meger kim mühre-i püşt ol daḫı pīç  

Pür iken ġabġabı çāhında zemzem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 47). [zemzem, ] 

 

zemzeme: Ezgi, şarkı, terennüm. 

1. Ġamuñla ḳılalum biz āşinālıḳ  

Bu resme zemzemeler bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 59). [zemzemeler, -ler ] 

 

zen: Kadın. 

1. Kimesneye vefā ḳılmaz bu zen hīç  

Zemīn-i şūreden bitmez semen hīç (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 121). [zen, ] 

2. Şitāb u sa‘y birle gider ol zen  

Bu ḥāli gördi çün Mecnūn-ı dil-bend (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [zen, ] 

3. Ne içün baġludur hem söyle ṭoġru  

Didi zen ṭoġru söz budur ki iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [zen, ] 

4. Zen-ile gitdi ṭutup deşt ü kühsār  

Gider urup zemīne pāyı sille (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [zen-ile, -ile ] 
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5. Ki ṭoġrı kendüyedür reh-güẕārı  

Meger obalarından bir zen idi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [zen, ] 

6. Seni yüz yıllıḳ olsañ eylemez yād  

Egerçi mihribān olur ḳatı zen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 51). [zen, ] 

7. Kimesne bulmadı zenden vefāyı  

Bir er kim ‘avrata meyl ide cāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 54). [zenden, -den ] 

8. Ṣıdılar ḫāmeyi nām-ı zenānda  

Zenüñ ger ṣūretā vardur vefāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 45). [zenüñ, -üñ ] 

9. Zenüñ efsūnına yoḳdur nihāyet  

Niçe demdür ol itmedi seni yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 62). [zenüñ, -üñ ] 

 

zenaḫdān: Çene II çene çukuru. 

1. Göze bir mevce görinmez miyānı  

Zenaḫdānı durur bir sīb-i tāze (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 47). [zenaḫdānı, -ı ] 

2. Leb-i ḫandan gīsūsı cihān-gīr  
Zenaḫdānı çehinde ḫāl-i esved (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 11). [zenaḫdānı, -ı ] 

 

zenbūr: Arı, bal arısı. 

1. Dikenden sīnesi mecrūḥ u mecbūr  

Şu resme k’āşiyān-ı mār u zenbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [zenbūr, ] 

2. Bular cünbişde idi hem-çü zenbūr  

Ṣanasın anda Mecnūn-ı ciger-ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 132, Mısra 68). [zenbūr, ] 

 

zencīr: Zincir, pranga. 

1. Ṭonatmış boynınuñ eṭrāfını reg  

Çekilmiş gūyiyā zencīre bir seg (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [zencīre, -e ] 

2. İşi her lāḥẓa oldı nāle vü zār  

Belā zencīrine düşdi giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [zencīrine, -i, -n, -e ] 

3. Ḳarınuñ ayaġına düşdi fi’l-ḥāl  

Didi kim gel bu zencīr ü ṭınābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [zencīr, ] 

4. Resenden gerdeni buldı rehāyı  

Çün oldı bend ü zencīre giriftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [zencīre, -e ] 

5. Ki ben bī-çāreye ṭavḳ ola zencīr  

Eger var ise yoluñda günāhum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [zencīr, ] 

6. Niçe baġladı anı gör şimdi zencīr  

Ezel cürm eyledümse bī-nihāyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [zencīr, ] 

7. Çeḳildi eyle kim çāk oldı zencīr  

İdüp miḥrāb-ı bāb-ı yāre secde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [zencīr, ] 

8. Belā zencīridür zaḫm-ı çengāl  

Reg-i gīsūma her dendān-ı şāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [zencīridür, -i, -dür ] 

9. Bāşumdā efser ü boynumda zencīr  

Baña çün böyle gösterdüñ semā‘ı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [zencīr, ] 

10. Belā vü renc zencīrinde beste  

Benefşe şāḫı gibi ḳāmeti ḫam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 4). [zencīrinde, -inde ] 

 

zencīr ü bend: Zincir ve bağ. 

1. Buña baġladı ol zencīr ü bendi  

Ṭaḳup gerdānına bend-i girānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [zencīr ü bend, -i ] 
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zencīre-i her: Bütün zincirler. 

1. Yiter zencīre-i her āb-ı seyyār  

Vefā yoḳ çünki gördüm ādemīde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 46). [zencīre-i her, ] 

 

zencīr-i ‘adli: Adalet zinciri. 

1. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [zencīr-i ‘adli, ] 

2. Görinür ẓāhirā zencīr-i ‘adli  

Ḳılıcı cevherinden hem-çü Kisrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [zencīr-i ‘adli, ] 

 

zencīr-i āhen: Demir zincir. 

1. Nihāl-i ḳāmetinden bir perinüñ  

O bāba ṣanma zencīr-i āhenīndür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 69). [zencīr-i āhen, -īn, -

dür ] 

 

zencīr-i belā: Bela zinciri. 

1. Ser-ā-pā ḳaldı zencīr-i belāda  

Çü böyle gördiler ol nā-tüvānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 86). [zencīr-i belā, -da ] 

 

zencīr-i ‘ışḳ: Aşk zinciri. 

1. Dili zencīr-i ‘ışḳa beste düşmiş  

Devāsuz derd içinde ḫaste düşmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [zencīr-i ‘ışḳ, -a ] 

 

zencīr-i ṣabr: Sabır zinciri. 

1. Ferāġāt kişverinde kāmkār ol  

Çeküp nefsüñ segin zencīr-i ṣabra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 51). [zencīr-i ṣabr, -a ] 

 

zencīr-i taḳdīr: Kader zincirine bağlı. 

1. Ne deñlü k’eyleyem ben rāy u tedbīr  
Ḫilāfına çeker zencīr-i taḳdīr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [zencīr-i taḳdīr, ] 

 

zeneḫdān: Çene II çene çukuru. 

1. Ruḫı lā‘linden olmış Ḫıżr ābı  

Zeneḫdānı ol ābuñ bir ḥabābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 88). [zeneḫdānı, -ı ] 

 

zengī: Zenci ll siyah. 
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1. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 37). [zengī, ] 

 

zer: Altın. 

1. Kimi ṭopraġı ṭutsa ider altun  

Kimi avcına zer alsa olur ḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 90). [zer, ] 

2. Ḥasūdine virür ol şāh zer na‘l  

Ḳılıçdan gevher ü peykāndan lā‘l (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 103). [zer, ] 

3. Türāb iḳbāl-i cūdıyla zer olsun  

Aġu yādıyla anuñ şekker olsun (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 137). [zer, ] 

4. Meh-i tābānuñ oldı hālesi ṣan  

Gülüñ pīrāhenine zer girībān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [zer, ] 

5. Şererden āteş eyleydi dıraḫşān  

Ki zer tācidi gūyā cevher efşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 108). [zer, ] 

6. Vücūdını bu yolda eyleyüp ḫāk  

Zeri ṭopraḳ gibi daġıtdı bī-bāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [zeri, -i ] 

7. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [zer, ] 

8. Alup ḥāżır çerīsin turdı derḥāl  

Ṭoyurdı cümlesin virüp zer ü māl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [zer, ] 

9. Vü ger zer dir-iseñ yanındadur ḫāk  

Bu sözlerden gelüp sulṭān rıżāya (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 76). [zer, ] 

10. Ṣan oldı ol dügünde bir ṭabaḳ zer  

Dirilüp bir araya serv-ḳaddler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [zer, ] 

 

zer: Altın; sarı renk. 

1. Dehānın nergisüñ itdüñ ṭolu zer  

Ṣabānuñ dāmenin ḳılduñ mu‘aṭṭar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [zer, ] 

2. Eler zerden varaḳ ġirbāl-i eşcār  

Girih çün bāġ içine bād-ı pür-şūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 64). [zerden, -den ] 

 

zer: Altın II Para. 

1. Ḫazīne ḳapusın açup atası  

Şu deñlü dökdi zer kim yoḳ ḳıyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 304). [zer, ] 

 

zer ḳıl: Sarartmak. 

1. Deminden ḳıldı ‘ālem ḫākini zer  

Ṭurup ol ḫākden derd-ile bu ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [zer ḳıl, -dı ] 

 

zer ü dür: Altın ve inci. 

1. Yol üzre şol ḳadar saçdı zer ü dür  

Ki itdi dāmenini her gedā pür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 41). [zer ü dür, ] 

 

zer ü sīm: Altın ve gümüş. 

1. Zer ü sīmüñ yoġ-ısa ḥamdü’lillāh  

Pür itdi ḫāṭıruñ gevherden Allāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [zer ü sīm, -üñ ] 

2. Nihāyetsüz idi anda zer ü sīm  

Degüldi genc-i Ḳārūn ‘öşrine nīm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [zer ü sīm, ] 
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3. K’anı hīç eylemedi tīşe-i bād  

Kime virdi zer ü sīmi çü nergis (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 109). [zer ü sīm, -i ] 

 

zer-beft: Sırma ile dokunmuş kumaş. 

1. Ki ider yüzleri şermende ayı  

Ḥarīr ü aṭlas u zer-beft ü dībā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [zer-beft, ] 

 

zerd: Altın, sarı renk. 

1. Belürmezdi ruḫında müştden zerd  

Erinüñ ḥaşmeti vü şerm-i ḫˇīşān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 40). [zerd, ] 

 

zerd eyle: Yüzünü sarartmak, soldurmak. 

1. Ġam-ile uyḫusuzlıḳdan anuñ derd  

Cemāli āfitābın eyledi zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [zerd eyle, -di ] 

 

zerd ol: Sarı olmak, sararmak. 

1. Ruḫını ḳıldı bāġuñ za‘ferānı  

Gözi oldı ṣovuḳdan nergisiñ zerd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 29). [zerd ol, -dı ] 

2. Gülistānuñ ruḫı zerd oldı ġāyet  

Gül-i ter ortadan düşürdi raḫtı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 32). [zerd ol, -dı ] 

 

zer-iklīl: Altın taç. 

1. Vūcüdın şevḳ odı pür-cūş ḳıldı  

Revān itdi gözinden ol zer iklīl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 53). [zer-iklīl, ] 

 

zer-kār: Altın işlemeli. 

1. Geh ider nergisüñ tācını zer-kār  

Ḳılar geh jāleden ol tācı dür-bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [zer-kār, ] 

 

zer-nişān: Altın işlemeli. 

1. Çemen āyīnesin bozdı ṭanuḳlıḳ  

Ḳılıcı bīdüñ oldı zer-nişān hem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 37). [zer-nişān, ] 

 

ẕerre: Çok az, az bir miktar. 

1. Toldı şādīden zamānuñda memālik şöyle kim  

Ẕerre deñlü yir bulınmaz k’anda ārām ide ġam (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 40). [ẕerre, ] 

2. Ne deñlü ḫarc idersen bu güherden  

Kim olmaz ẕerre deñlü mā-ḥażarden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [ẕerre, ] 

3. Gözine çekdi pes ol pīr-i ġam-nāk  

Anuñ ol kūydan bir ẕerrece ḫāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [ẕerrece, -ce ] 

4. Anā daḫı iledürlerdi vāfir  

Ṭutup bir ẕerre bu anda nevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [ẕerre, ] 
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zerrīn: Altın II Sarı. 

1. Ṭoḳınup def daḫı zerrīn celācil  

Kefine muṭribüñ geldi muḳābil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [zerrīn, ] 

2. Pür itmiş çün bütān-ı māh-pāre  

Ḳulaḳlarını zerrīn gūşvāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [zerrīn, ] 

3. Münaḳḳaş misl-i ṣūret ḫāne-i Çīn  

‘Amūdı gevherīn ü mīḫı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [zerrīn, ] 

4. Özine düzdi dehri cāy-ı meclis  

Felek saḳfına bir ṭop aṣdı zerrīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 5). [zerrīn, ] 

5. Nihāl-i servden düşdi teẕervi  

Ezel zerrīn ‘ıṣābe baġlasın baş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 25). [zerrīn, ] 

 

zerrīn: Altın. 

1. Següñven ben senüñ sen şīr-zāde  

Dümüñ gerdanuma zerrīn ḳılāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [zerrīn, ] 

 

zer-tāc: Altın taç. 

1. Güneş her gün giyüp zer-tāc  

Ḳapusında ṭurur feyżine muḥtāc (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 125). [zer-tāc, ] 

 

zevāl: ( Ar.) Sona erme, tükenme. 

1. Çü bir ‘ışḳuñ ola mekr ü ḫayāli  

Yaḳīn olur anuñ lā-büd zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [zevāli, -i ] 

2. Çün ola bir göñülden ‘ışḳ ḫālī  
Degüldür ḫālī andan ġam zevālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [zevālī, -i ] 

3. Neye varur zevālüñ gör beni ḳo  

Ben olısar degülven saña maḥrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 82). [zevālüñ, -üñ ] 

4. Güm itmişdür sitāresini rūzuñ  

Nedür ḫūrşīd-i berrāḳuñ zevāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 41). [zevāli, -i ] 

5. Çü dehr irürdi devri bu zevāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 1). [zevāle, -e ] 

 

zevāl: Son bulmak, ölüm, yok olmak. 

1. Ṣusuzlıḳ virse bir naḫle zevāli  

Yine ṣu ḥāṣıl ider ol nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [zevāli, -i ] 

 

zevc: Karı ve kocanın her biri. 

1. Eger artıḳ gidem yanup olam güm  

Ne deñlü zevcüm ise anda ḫufte (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 187). [zevcüm, -üm ] 

2. Velī çün meh dehān-ı ejdehāda  

Ki zevci ḥıfẓ idüp ḥürmet ḳılardı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 25). [zevci, -i ] 

3. Ṣır idi giryesin ḫandeyle her bār  

Çü zevci olmaya ḳılar fiġānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 115, Mısra 35). [zevci, -i ] 

4. Yolar Mecnūnı içün saçlarını  

İdüp zevci vefātını bahāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 109). [zevci, -i ] 

5. Çü vaḳt ire hemīn ol demdür el-ḥāḳ  

Firāḳından ṭurup zevcinüñ ol māh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 101). [zevcinüñ, -i, -

nüñ ] 
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6. Ḳanı zevcüm diyü ḳılardı efġān  

‘Arabda ol zamān bu idi ḳānūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 114). [zevcüm, -üm ] 

 

ẕevḳ: Tat, lezzet. 

1. Dilüñ ẕevḳi-durur cānuñ ṣafāsı  

Gerekmez ādemī bu demde ḫāmūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 12). [ẕevḳi-durur, -i, -

durur ] 

 

ẕevḳ: Keyif, neşe. 

1. Kūh-ı ḥayretde beni mecnūn idersin ‘āḳıbet  

Zevḳın alup bādenüñ sūfī yoġ itdüñ varuñı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [zevḳın, -ın ] 

2. Kec itsün servi ḳaddinüñ ḥayāsı  

Anuñla bir zamān ḳıl ẕevḳ ü ṣoḥbet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [ẕevḳ, ] 

3. Ġıdasıdur nesīm-i ṣubḥgāhī  
Yimekden yoḳ-durur ẕevḳi bu cānuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 92, Mısra 75). [ẕevḳi, -i ] 

4. Ḫarāb itmişdi anı dehr-i ġam-ābād  

Çeküp ‘iyş ü hużūr u ẕevḳden dest (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 129). [ẕevḳden, -den ] 

5. Ḳanā‘at eylediler ṣormaġa ḥāl  

Egerçi eylediler ṣoḥbet ü ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 23). [ẕevḳ, ] 

 

ẕevḳ: Manevî haz ve lezzet. Manadan duyulan lezzet. 

1. Niyāz u nāz ile ol gice ṭurdı  

Refīḳinden ṣafā vü ẕevḳ gördi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 274). [ẕevḳ, ] 

 

ẕevḳ bul: Zevk almak. zevk bulmak. 

1. Çü Mecnūn gördi bir şerbet ki pür şevḳ  

İdüp nūş anı cānı buldı yüz ẕevḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 156). [ẕevḳ bul, -dı ] 

 

ẕevḳ ü ṣafā: Zevk ve sefa. 

1. Şehüñ bezminde nūş eyledi bāde  

Geçürdi vaḳtini ẕevḳ ü ṣafāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 168). [ẕevḳ ü ṣafā, -da ] 

2. Yanınca bir ṣanem ẕevḳ ü ṣafāda  

Döker Mecnūn cebelde eşk-i gül-reng (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 74). [ẕevḳ ü ṣafā, -da 

] 

 

ẕevḳ ü sürūr: Zevk ve sevinç. 

1. Gidüpdür göñlinüñ ẕevḳ ü sürūrı  

Diler kim göre bir lāḥẓa yüzüñi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 116). [ẕevḳ ü sürūr, -ı ] 

 

zevraḳ: Sandal. 

1. Ne resme gördise vīrān içinde  

Gözi zevraḳlarını ḳan içinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [zevraḳlarını, -lar, -ı, -nı 

] 

 

zeyd: Leyla ve Mecnun hikayesi kahramanlarından. 
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1. Güzellikde çü ‘Amr ü Zeyd ma‘rūf  

Uyup ‘ışḳa ḳoyup cān ü cihānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 14). [zeyd, ] 

2. Ḥicāb iderdi līkin cānı ilden  

Göñülden Zeyd umup ol mū-miyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 27). [zeyd, ] 

3. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 61). [zeyd, ] 

4. K’ola senden ya ḫavfı ya recāsı  

Egerçi Zeyd idi dāyīm belā-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 93). [zeyd, ] 

5. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 95). [zeyd, ] 

6. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 96). [zeyd, ] 

7. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 97). [zeyd, ] 

8. Ṭarīk-ı ‘ışḳda ṣādıḳlar idi  

Severdi gerçi dilber Zeydi dilden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 25). [zeydi, -i ] 

9. İşi Zeydüñ be-ġāyet düşdi ebter  

Ḳalup dermānde ḥāli oldı düşvār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 70). [zeydüñ, -üñ ] 

10. Alup ol āfeti ḳurtıldı bunlar  

Kesilüp Zeydüñ ol mehden ümīdi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 81). [zeydüñ, -üñ ] 

11. Ḳılardı dilberüñ vaṣfında manẓūm  

Alurdı nüsḫaya fi’l-ḥāl anı Zeyd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 33). [zeyd, ] 

12. Ki her biri leṭāfet-rīz ü merġūb  

Didi Zeyd aña ṭa‘n ile ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 41). [zeyd, ] 

13. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 52). [zeydden, -den ] 

14. Girerdi raḳṣa şevḳ-ile çü gerdūn  

Ḳaçankim Zeydi görse şād olurdı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 21). [zeydi, -i ] 

15. Ḫayāli şehvetīden idi ma‘ṣūm  

Çü Zeyd āşüftedür gördi özine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 3). [zeyd, ] 

16. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 5). [zeyd, ] 

17. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [zeyd, ] 

18. Refīḳ ü hem-ser olımaz pīyāde  

Añup efsāne-i her ‘Amr u Zeydi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 13). [zeydi, -i ] 

19. Şu miḳdār eyledi ta‘yīn-i ḥiṣṣe  

Ki çeşm-i bed gibi çün Zeyd mecbūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 3). [zeyd, ] 

20. Ki ne ḥāletdesin derdümle her şeb  

Didi Zeyd aña k’iy cān u cihānum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 19). [zeyd, ] 

21. Bulışurlardı geh geh ol iki yār  

Egerçi Zeyd öz işindeydi medhūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 29). [zeyd, ] 

22. Yidi gün oldılar anda dil-efgār  

Çü bir hefte geçindi Zeyd anuñla (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 77). [zeyd, ] 

23. Ṭurup ‘azm eyledi Zeyd evlerine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 82). [zeyd, ] 

24. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 17). [zeydden, -den ] 

25. Esirgelerdi ḥālin ol cevānuñ  

Ki ol meh-pāre lāyıḳ idi Zeyde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 9). [zeyde, -e ] 

26. Bulışup göstere yüz Zeyde geh gāh  

Bu pervāneyle tā kim ol ruḫı şem‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 12). [zeyde, -e ] 

27. Virüp Zeyde didi bu ḫil‘ati hem  

İlet yāra vü ḳıl benden selāmı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 66). [zeyde, -e ] 

28. Cemāli mübtelāsına ṭaleb-kār  

Oḳıdup evlerinden Zeydi ḫālī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 39). [zeydi, -i ] 

29. Yola girdi ṭurup Zeyd-ile çün bād  

Nedeñlü var-ise anda ded ü dām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 120, Mısra 26). [zeyd-ile, -ile ] 

30. Ḫaber virdi girüp Zeyd ol nigāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 1). [zeyd, ] 

31. Günüñ nıṣfı geçince yatdılar tā  

Getürdi Zeyd mā-ı verd ile ‘anber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 39). [zeyd, ] 

32. Öpüp Zeydüñ elin ‘öẕr itdi ḫayli  

Ḥaẕer ḳılmayup ol yırtıcılardan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 8). [zeydüñ, -üñ ] 

33. Dökerdi Zeyd gözden ḳanlu seyli  

Anuñ gibi ere Ḥaḳ raḥmet itsün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 4). [zeyd, ] 
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34. Gicenüñ ḫirmenine rūzden nār  

Uyandı uyḫusından Zeyd der-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 93). [zeyd, ] 

 

zeyd-i bī-çāre: Zavallı Zeyd. 

1. Ol iki şaḫs üzre ider īsār  

Çü gördi Zeyd-i bī-çāre bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 67). [zeyd-i bī-çāre, ] 

 

zeyd-i diger-ḥāl: Hali değişen Zeyd. 

1. İrür envā‘-ı luṭf-ıla peyāmı  

Neşāṭ-ile ṭurup Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 119, Mısra 69). [zeyd-i diger-ḥāl, ] 

2. Oḳurdı vaṣf-ı Leylīde ġazeller  

Ḳamu eş‘ārını Zeyd-i diger-ḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 125, Mısra 31). [zeyd-i diger-ḥāl, ] 

 

zeyd-i gedā: Köle Zeyd. 

1. Ḳızı üzre nigeh-bān oldı muḥkem  

Dilemedi dili Zeyd-i gedāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 77). [zeyd-i gedā, -yı ] 

 

zeyd-i hem-sır: Sırdaş Zeyd. 

1. Tesellī virdi yüz nāz-ile ol māh  

Çü ḥāli böyle gördi Zeyd-i hem-sır (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 51). [zeyd-i hem-sır, ] 

 

zeyd-i şūrīde: Perişan Zeyd. 

1. Maḳāmı daḫme oldı ol hümāmuñ  

Çü gördi Zeyd-i şūrīde bu ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 47). [zeyd-i şūrīde, ] 

 

ẕeyl: Ek, ilave; etek. 

1. Düzüp ẕeylinden altına nihālin  

Dizini eylemiş başına bālīn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [ẕeylinden, -in, -den ] 

 

zeyn: Ziynet; süs. 

1. Dür ü yāḳūtıla zeyni muraṣṣa‘  

Cevāḫir birle ālātı mülemma‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 61). [zeyni, -i ] 

2. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 60). [zeyni, -i ] 

 

zeyn eyle: Süsledi. 

1. Zemīni zeyn eylemiş çiçekler  

Ṭonanmış ṣan-kim encümden felekler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 69). [zeyn eyle, -miş 

] 

 

zeyn it: Süslemek. 
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1. Ḫudā ḫayr eyleyüp hem āḫirini  

Bihişt içinde zeyn itsün yirini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 180). [zeyn it, -sün, - ] 

2. Gül üzre nergisinden döküp ābı  

Şafaḳdan zeyn iderdi māh-tābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [zeyn it, -er, -di ] 

3. Tenine zeyn idüp bir gün silāḥı  

Av içün eyledi ḳaṣd-ı nevāḥī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [zeyn it, -üp ] 

4. O ḫūb eş‘āruñ uş birisi budur  

İşit kim gūşıñı zeyn ide budur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [zeyn it, -e ] 

5. Dür-i encüm ile zeyn itdi tamāmı  

Ḳamer oldı ‘arūs u gice dāmād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [zeyn it, -di ] 

 

zeyneb: Leyla ile Mecnun hikayesinin kişilerinden. 

1. Zamānuñ zeyni Zeyneb idi adı  

Meger ol nāzenīnüñ Zeyd dāyim (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 60). [zeyneb, ] 

2. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 95). [zeyneb, ] 

3. Yiri hem Zeynebüñ olmışdı āteş  

Ḳılardı Zeyd Zeyneb diyü feryād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 94). [zeynebüñ, -üñ ] 

4. Dilinde Zeynebüñ Zeyd adı evrād  

Geleydi Zeyd çün ġamdan fiġāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 96). [zeynebüñ, -üñ ] 

5. Biri biriyle çoḳ sözler nühüfte  

Diledi Zeydden çoḳ ‘öẕr Zeyneb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 117, Mısra 17). [zeyneb, ] 

 

zīb- itmām: Süsün tamamlanması. 

1. Bugün bu ḫil‘at-i zibā-yı İslām  

Senüñ sa‘yuñla buldı zīb- itmām (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 62). [zīb- itmām, ] 

 

zībā: Güzel, hoş. 

1. Cemāl-i Yūsufuñ zībālıgiyçün  

Nihāl-i ḳaddinüñ bālālıġiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 93). [zībālıgiyçün, -lık, -iyçün 

] 

2. K’o zībā meyvenüñ biri Ḥasandur  

Birisi hem Ḥüseyn-i bī-semendür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [zībā, ] 

3. Bu bikr-i naẓmı ben kim söyledüm pāk  

Bu zibā dürr ki deldüm çüst ü çālāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 150). [zibā, ] 

4. ‘Aceb gülzār idi zībā vü ḫurrem  

K’ururdı çün Mesīḥ anda ṣabā dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [zībā, ] 

5. Anuñ her beyti zībā vü murabba‘  

Görinür andan iki der çü maṭla‘ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 45). [zībā, ] 

6. Geçivirdiler ol zībā çemenden  

Gelürler gibi ṣaḥrā-yı Ḫotenden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 65). [zībā, ] 

7. Ġam-ı dendānı ol zībā cemālüñ  

Dişini getdi yüz yirde hilāluñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [zībā, ] 

8. Ya bir zībā ḳafes idi ol eyvān  

K’içinde kebk idi Leylī ḫırāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [zībā, ] 

9. Ki görüp düşde ol zībā cemāli  

Dilinde naḳş olmışdı ḫayāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [zībā, ] 

10. Güneş ṭal‘atlu zībā dil-rübālar  

Gözi ṭannāz ebrūsı dü-tālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [zībā, ] 

11. Ki zībādur ḳamusınuñ cemāli  

Cihānda birinüñ yoḳdur misāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 39). [zībādur, -dur ] 
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12. Ġam anı her ḳaçankim ḳılsa nālān  

Bu zībā şi‘ri oḳurdı firāvān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [zībā, ] 

13. Ḳamu endāmı zībā cāmelerden  

Egerçi oldı maṭbū‘ vü müzeyyen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 35). [zībā, ] 

14. Nigārınuñ bu zībā ṣoḥbetinden  

Ḳamer girdāba düşdi ḥayretinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [zībā, ] 

15. ‘Aceb çetr idi zībā vü münaḳḳaş  

Muṣanna‘ her yiri her naḳşı dil-keş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [zībā, ] 

16. Bir oġlum var idi zībā vü mevzūn  

Hevā-yı ‘ışḳa uyup oldı mecnūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 39). [zībā, ] 

17. Çün işitdi bunı mīr-i yegāne  

Ki bir zībā ġazeldür ‘āşıḳāne (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [zībā, ] 

18. Nigāruñ ḥüsn-i vaṣfında dem-ā-dem  

Ġazeller söyledi zībā vü ḫurrem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 170). [zībā, ] 

19. Saña alıvirelüm ḥürmet-ile  

Hem olsun ferrūḫ ü zībā cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [zībā, ] 

20. İrişüp ḳapdı ol zībā cemāli  

Ne ḥāl-ise hele Mecnūn-ı nālān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [zībā, ] 

21. Nihāyetsüz ḳamu rengin ü zībā  

Müheyyā eyleyüp emr itdi derḥāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [zībā, ] 

22. Yol itmiş ṣan sefīdāc üstine mūr  

Ya bir zībā ṣanemdür müşg-i ferḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 25). [zībā, ] 

23. Hevā-yı kāküli ġavġā-yı ‘ālem  

Boyı cān bāġınuñ zībā nihāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 43). [zībā, ] 

24. Giyerdi ‘ahd ü sevgend ile derḥāl  

Çü Mecnūn giydi ol zībā ḳabāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 133). [zībā, ] 

25. Öninde ḥal rumūz-ı āsumānı  

Sözi zībā nitekim sikke-i zer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 11). [zībā, ] 

26. Bu resme niçe lā‘l ü lü’lü’ ṣaçdı  

Çü Zeyd itdi bu zībā nükteyi gūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 93). [zībā, ] 

27. Ḳanı ol gül gibi zībā vü ter ḫad  

‘Arab içre ne deñlü varsa a‘yān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 60). [zībā, ] 

28. Yücelmiş hem-çü ḳadr-i nīk-baḫtān  

Görinür her ṭaraf zībā çemenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 35). [zībā, ] 

 

zībā-ḫıṣāl: Güzel hasletli. 

1. Du‘ādan geh geh idesin beni yād  

Hem iy zībā-ḫıṣāl ü pāk-niyet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 21). [zībā-ḫıṣāl, ] 

 

zīb-i cihān: Kâinatın süsü. 

1. Zīb-i cihāna aldanuban olmaduñ feraḥ  

Faḳrı meşaḳḳatinden anuñ çekmedüñ elem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 45). [zīb-i cihān, -

a ] 

 

zīb-i efser: Taç süsü olmak. 

1. Veli ḫarmührede yirindedür ḫūb  

Egerçi la‘l olupdur zīb-i efser (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 111). [zīb-i efser, ] 
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zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn olur: Vurulmuş gönlün kulak süsü olmak. 

1. Egerçi sözlerüñdür dürr-i meknūn  

Ki olur zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 8). [zīb-i gūş-ı cān-ı meftūn 

olur, ] 

 

ziġāl: Açıkgöz. 

1. Bu emri çün baña feyż itdi iḳbāl  

Ümīdüm bādesinden ṭoldı ziġāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 126). [ziġāl, ] 

 

zih: Elbise kollarına, yaka ve etek kenarlarına dikilen şerit veya kaytan, sayfa kenarına çekilen çizgi. 

1. Girībānı zihinde naḳş kim var  

Ṣan aña dāġ-ı hicrān idi her bār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 39). [zihinde, -in, -de ] 

 

zihī: Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

1. Zihī ikrāmı bī-çün ber Ḳarāmān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kıt'a 1, Mısra 10). [zihī, ] 

2. Ferīdūn idi ṭıfıl ki o perverd  

Bunuñdur devleti bālig zihī merd (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [zihī, ] 

3. Çü Mecnūn gördi şehden bu vefāyı  

Didi buldum zihī ḫūb āşināyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [zihī, ] 
4. Olalıdan senüñle yār çün yār  

Ḳamu kārum yile gitdi zihī kār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [zihī, ] 

 

zihī: Far. -dan/-den anlamını veren ek. 

1. Cihāne ‘ammdur iḥsān çün māh  

Bu resm-ile gerek şehliḳ zihī şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 140). [zihī, ] 

 

zihī: "Ne acayip, ne kadar garip" manasında şaşkınlık bildirir. 

1. Bir eyvāndur başı keyvāna irmiş  

Zihī keyvān ki ol eyvāna irmiş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 72). [zihī, ] 

 

zihī zihī: Ne...ne... 

1. Didi dilden ki bu söz dise ṣādıḳ  

Zihī Nevfel zihī üstād-ı ḥāẕıḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 158). [zihī zihī, ] 

 

ẕihin: Akıl, düşünce dünyası. 

1. Münevver ẕihni açmaḳda mu‘ammā  

Ṣan olmışdur ḳılīd-i genc-i esmā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [ẕihni, -i ] 

 

ẕikr: Sözünü etme, ismini söyleme, anma. 
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1. Dil ü cān gözleri fikrüñle binā  

Zebān ṭūṭīleri ẕikrüñle gūyā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [ẕikrüñle, -üñle ] 

2. Ḳamu meyḫāneler içinde mestān  

İdinürler bu naḳşı ẕikr ü dastān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 34). [ẕikr, ] 

 

ẓıll-ı ḫudā: Allah'ın gölgesi. 

1. Cihānı ḳabż idüpdür ferr-i rāyı  

Beli böyle gerek ẓıll-ı Ḫudāyı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 142). [ẓıll-ı ḫudā, -yı ] 

 

zimām: Yular. 

1. Gülünc oldı adı ḫalḳ-ı cihāne  

Düşe anuñ eline ger zimāmum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [zimāmum, -um ] 

 

żımn: Üstü kapalı biçimde, dolaylı olarak. 

1. Çün oldı ol ḫatuñ żımnından āgāh  

Teġayyür buldı ḥayretden ruḫ-ı şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 63). [żımnından, -ın, -

dan ] 

2. Dil ü cān buldı żımnından sürūrı  

Mu‘anber cāme bir zengī peçedür (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 36). [żımnından, -ın, -

dan ] 

 

zīn: Eyer. 

1. Felek raḫş aña mihr ü māh iki zīn  

Ki gündüz birin urur gice birin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [zīn, ] 

 

zindān: Zindan, hapishâne ‖ cânı mahpus etmiş beden. 

1. Yaḳīn bildi k’anuñ cān-ı ḥaḳīri  
Belā zindānınuñ olmış esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [zindānınuñ, -ı, -nuñ ] 

2. Belā zindānı ḳa‘rında gīrīftār  

Revende bī-beden bir ṭurfe cāndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 42). [zindānı, -ı ] 

3. Belā zindānınuñ ḳa‘rında ḳalmaḳ  

Bu renci kim çekersin rūz u şeb sen (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 88). [zindānınuñ, -ı, -

nuñ ] 

4. Belā zindānınuñ ḳa‘rında maḥbūs  

Ġarīḳ-ı ḳulzüm-i derd ü meşaḳḳat (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 87, Mısra 16). [zindānınuñ, -ı, -nuñ 

] 

 

zindān: Zindan, hapishane. 

1. Gelür zindān gözine bāġ u gülşen  

Gülistān kim ola bī-yār-ı meh-veş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 99, Mısra 18). [zindān, ] 

2. Çerāġ-ı miḥnete pervāne-i derd  

Belā zindānı ḳa‘rınuñ esīri (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 126, Mısra 3). [zindānı, -ı ] 

3. Alur biñ cānı yoḳdur gerçi cānı  

Güli dehrüñ dikendür taḫtı zindān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 125). [zindān, ] 

4. Ko zindān kūşesin ṣaḥrā-nişīn ol  

Bu ḫākī āşiyāndan hem-çü şeh-bāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 6). [zindān, ] 
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zindān it: Zindana çevirmek. 

1. Şu zindān itdügin māhı ḥaḳiyçün  

İçinde Yūnusuñ āhı ḥaḳiyçün (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 85). [zindān it, -dü, -gün ] 

 

zindāñ-ı cebr: Bela zindanı. 

1. Ḥaḳāretle bıraḳ zindāñ-ı cebre  

Bu memdūḥ-ı mecāzīden götür rāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 52). [zindāñ-ı cebr, -e 

] 

 

zindān-ı cefā: Cefa zindanı. 

1. Muṣaffā-ṭab‘ u rūşen-rāy u server  

Esīr-i ‘ışḳ zindān-ı cefāda (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 11). [zindān-ı cefā, -da ] 

 

zindān-ı firāḳ: Ayrılık zindanı. 

1. Ṭutuldı cānı zindān-ı firāḳa (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [zindān-ı firāḳ, -a ] 

 

zindān-ı ġam: Keder zindanı. 

1. Giriftār idi vü zindān-ı ġamda  

Daḫı beter yetīm oldı vü bi-kes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 40). [zindān-ı ġam, -da ] 

 

zinde: Canlı, diri. 

1. ‘Aceb geçdi bu devrān aña ḫurde  

Ki ne zinde-durur bellü ne mürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [zinde-durur, -

durur ] 

2. İkisini de medhūş itdi ḥayret  

Birisi zīnde illā cān-süpürde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 23). [zīnde, ] 

3. Seḫā-yı feyż-i ‘ulvīden mevāid  

Demüñden mürdeleri zinde eyle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 29). [zinde, ] 

 

zinde-gān: Dirilik, canlılık. 

1. Cihānuñ ol-durur bī-şübhe cānı  

K’anuñladur cihāna zinde-gānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [zinde-gānı, -ı ] 

2. İrürmezseñ baña ol yār-ı cānı  

Ne ben ‘ālemde ne ḫōd zindegānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [zindegānı, -ı ] 

3. Gerekmez dilberümsüz baña cānī  
Ġamunsuz virme bir dem zindegānī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [zindegānī, ] 

4. Yüzine bir güle baḳmazdı ol māh  

Bu resmeydi olarda zindegāni (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 75). [zindegāni, ] 

 

zīnet: Süs, bezek. 

1. Ki ruḫsārı olupdur ḫaṭṭ ile pür  

Giyinmiş bir ḳāba pür-zīb ü zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 91, Mısra 31). [zīnet, ] 
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2. Saçına şāḫ-ı servüñ düzdi şāne  

Bulup zīnet çiçekden şāḫ-ı eşcār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 47). [zīnet, ] 

 

zīnet bul: Süslenmek, güzelleşmek. 

1. Velīkin ḳande olur şevḳ-i bülbül  

Bulur kebkiyle de gülzār zīnet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 105). [zīnet bul, -ur ] 

 

zinhār: Aman ha!. 

1. Kaçan-kim ola ‘ālemden ḫaberdār  

Beni vaṣf eyleyesin aña zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 270). [zinhār, ] 

2. Olupdur reh-zenüñ bir dīv-i ġaddār  

‘İnān-ı ḳalbüñi ẓabṭ eyle zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [zinhār, ] 

3. Bu sevdādan ferāġat eyle zinhār  

İñende olma bī-nāmūs u bī-‘ār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [zinhār, ] 

4. Kimesnenüñ yüzine baḳma zinhār  

Meh-i ‘īd ise de fi’l-mesel iy yār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 57). [zinhār, ] 

5. Velī ben bende sen ‘ālemde zīnhār  

Ferāmūş itmesün ol serv-i reftār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 99). [zīnhār, ] 

6. Unutma eski yārānı da zīnhār  

Ḳaçan kim içesin köhne şarābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 66). [zīnhār, ] 

7. Ḥaẕer ḳıl zinhār iy göñlü āhen  

Ruḫuñ verdine ki oldur pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 148). [zinhār, ] 

8. Ḫudā ḥaḳḳı baña raḥm eyle zīnhār  

Hem işitdüm k’atañ ol pīr-i maḥzūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 90, Mısra 146). [zīnhār, ] 

9. Yaman ṣanmayı gör kimseye zinhār  

İdinme kimse incitmegi pīşe (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 112). [zinhār, ] 

10. Beni zinhār ḳılmaġıl ferāmūş  

Ölürse berg-i bünyād-ı ḥayātum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 128). [zinhār, ] 

11. Ḥużūruñdan beni red itme zinhār  

Ki lāyıḳ olmaya ṣāḥib-ruṭabdan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 4). [zinhār, ] 

12. Ṣudā‘ oldı özine ülfet-i ḫalḳ  

Ḫalāyıḳdan ṣadāḳat umma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 57). [zinhār, ] 

13. Ḥaḳāret çeşmi-ile baḳma zinhār  

Eyü söz-ile göñlini ele al (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 128, Mısra 48). [zinhār, ] 

14. Ebed bāḳī o ‘ālem pākdür hem  

Ḳoyup ‘aḳlı hevāya uyma zinhār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 99). [zinhār, ] 

15. Ġurūr itme aña iy yār zinhār  

Çü gösterdi muḥīt-i ḳıṣṣa pāyān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 112). [zinhār, ] 

 

ẕi’n-nūreyn: İki nur sahibi; Hz. Osman. 

1. Biri ‘Osmān ki ẕi’n-nūreyndür ol  

Enīs-i server-i kevneyndür ol (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [ẕi’n-nūreyndür, -dür ] 

 

zīr ü zeber: Karmakarışık, darmadağınık. 

1. Vücūdum kişveri zīr ü zeberdür  

Cihān içinde ger çoḳdur figendeñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 20). [zīr ü zeber, -dür ] 

 

zīrā: -den dolayı, -diğinden, sebebiyle. 
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1. Derd-i Ḥamdīye ölümden özge tīmār olmaya  

Zirā ol āşüfte-ḥāl olmış-durur bī-mār-ı ‘ışḳ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [zirā, ] 

2. Ki zīrā anı derd ü ḥasret-i yār  

Ḳomışdı hem-çü baḫt-ı sa‘d-ı bīdār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 61). [zīrā, ] 

3. Ki zīrā gördi ġāyet fitne-engīz  

Yüzi ḳızdı nitekim āteş-i tīz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 29). [zīrā, ] 

4. Gözedürdi ḳaçan ire diyü merg  

Ki zīrā ża‘f u pīrī vü seḳāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [zīrā, ] 

5. Ḥarām olmaya ger virseñ şarābı  

Senüñ bezmüñde ḫoşdur bāde zirā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 67). [zirā, ] 

6. İñen eglenmez ol ‘āşıḳda zīrā  

Var idi ‘ammisinüñ bir ḳızı ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 18). [zīrā, ] 

7. Bile aġlayalum her gice her rūz  

Ki zīrā şol gicede k’ola deycūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 97). [zīrā, ] 

 

zīrā: Çünkü, bundan dolayı. 

1. Nigāruñ ḥāletinden oldı āgāh  

K’olur zīrā göñülden göñüle rāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [zīrā, ] 

 

zīrā: Aslında, gerçekte. 

1. Ḳarābetin koyup āvāre düşdi  

Ki zīrā ol mehüñ idi cemāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 31). [zīrā, ] 

2. Ol ucdan lā-cerem gec ḳurtulurlar  

Ki zīrā bir gözinde bu iş bu ṭāḫūn (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 183). [zīrā, ] 

 

zirā‘at eyle: Toprak sulamak. 

1. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 30). [zirā‘at eyle, -r ] 

 

zirā‘atgāh: Ekilen yer. 

1. Zirā‘atgāhı ṣaḥrā-yı ḳanā‘at  

Vużūsı ābı ile eyler zirā‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 29). [zirā‘atgāhı, -ı ] 

 

zīr-bār-ı çarḫde: Göğün içindeki yük. 

1. Seḫāsınuñ ḥayāsından deñizler  

Dökerler zīr-bār-ı çarḫde dürler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 116). [zīr-bār-ı çarḫde, -

de ] 

 

zīrek: Akil, zeki kurnaz. 

1. Giyinmiş ṣāliḥīler gibi esved  

Oturmış şāḫ üzre cest ü zīrek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [zīrek, ] 

 

zırh-pūş: Zırh örtüsü. 
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1. Cerāḥat kesretinden ol vefā gūş  

Tenini postdan ḳılmış zırh-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [zırh-pūş, ] 

 

zīr-i perde: Perde arkası. 

1. Ol iki ḫāṭır-efrūzuñ sırrından  

Ki zīr-i perdede ol iki şeydā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 134, Mısra 17). [zīr-i perde, -de ] 

 

zirih: Zırh. 

1. Zırıh gibi yimekden zaḫm-ı nāvek  

Hezārān sīneler oldı müşebbek (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [zırıh, ] 

2. Ecel dāmı-durur gūyā zirihler  

Ki ‘ömr ayaġına ṭaḳmış girihler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [zirihler, -ler ] 

3. Bahādırlar ecel cāmın idüp nūş  

Zirih yirine oldılar kefen-pūş (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [zirih, ] 

 

zişt: Çirkin. 

1. Ḳamudur bī-sebāt u zişt ü murdār  

Kişi k’olmaya göñlüñde küdūret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 128). [zişt, ] 

 

zişt-ḫū: Çirkin huylu. 

1. Bilürsin kim ‘Arab ne ‘ayb-cūdur  

Ne resme herze-gū vü zişt-ḫūdur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 36). [zişt-ḫūdur, -dur ] 

 

zīver: Süs. 

1. Ṣalınu gülşene gelmişdi ‘ar‘ar  

Ḳabā-yı sebzele kim vire zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [zīver, ] 

2. Ḫūdāvendüñ şerīf adıyla zīver  

Ki iy münşī-yi ḫaṭṭ-ı levḥ-i eflāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 4). [zīver, ] 

3. Ki ol mismār-ı tendür mīḫ-endām  

İdüp pendüm dürin gūşuñda zīver (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 116, Mısra 77). [zīver, ] 

 

zīver: Söz söylemek. 

1. Ḳılup ġuşına zīver dürr-i ma‘nī  
Anası didi ol meh-rūya ya‘nī (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [zīver, ] 

 

zīver eyle: Süslemek. 

1. Gözi bādemlerinden ol semen-ber  

Nihāl-i nāze zīver eylemiş ber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 84). [zīver eyle, -miş ] 

 

zīver it: Süslemek. 
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1. Hezārān ḥürmetile peyk-i ḥazret  

Özine zīver idüp bāl-ı ‘izzet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [zīver it, -üp ] 

2. Sen anı zīver itdüñ gūne gūne  

Bu yolda Ḥıżr gibi rehber olduñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 102). [zīver it, -düñ ] 

 

żiyā: Parlaklık, aydınlık. 

1. Bulurdı andan żıyā şām-ı siyāhı  

Yunurdı her ḳaçankim olsa giryān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 74). [żıyā, ] 

2. Cihān içre cemāl-i dil-rübālar  

Yüzi nūrından alurlar żiyālar (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 32). [żiyālar, -lar ] 

3. Bu sevdā içre ḳorḳarvan k’olam güm  

Ḳaçankim ḳalmaya çeşmüñ żiyāsı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [żiyāsı, -sı ] 

4. Münīr itdi żiyādan bāġ u rāġı  

Açup şehbāz-veş bāl u perini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [żiyādan, -dan ] 

 

żiyā vir: Işık vermek, nurlandırmak. 

1. Şehādet şehdini cāna ġıdā vir  

Sa‘ādet āftābından żiyā vir (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 146). [żiyā vir, ] 

2. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [żiyā vir, -miş, -di ] 

 

żiyā-baḫş-ı bisāṭ-ı ṣaḥn-ı ġabrā: Yeryüzü meydanını süsleyip nur bağışlayan. 

1. Çerāġ-efrūz-ı naṭ‘-ı ṭāḳ-ı hażrā  

Żiyā-baḫş-ı bisāṭ-ı ṣaḥn-ı ġabrā (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [żiyā-baḫş-ı bisāṭ-ı 

ṣaḥn-ı ġabrā, ] 

 

żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvān: Zayıf gözlere ışık saçan. 

1. Żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-tūvāndür  

Çerāġ-ı cān u nūr-i dīdedür bu (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 89, Mısra 14). [żiyā-baḫş-ı ‘uyūn-ı nā-

tūvān, -dür ] 

 

ziyāde: Çok, fazla. 

1. Nireden kim geçe ol şāhzāde  

Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 14). [ziyāde, ] 

2. Olur ‘āşıḳları biñden ziyāde  

Muḥaṣṣal ol perī-ruḫsār ṭannāz (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [ziyāde, ] 

3. Ne kim dirseñ bahā ol şeh nijāde  

Virelüm istedüginden ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 106). [ziyāde, ] 

4. Bize vaṣl olmaya bundan ziyāde  

Çü ben bu kūşeden bir şem‘ yaḳdum (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 184). [ziyāde, ] 

5. Degülsin Zeydden ḫōd sen ziyāde  

Bu yolda ben senüñ gibi degüldüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 113, Mısra 52). [ziyāde, ] 

 

ziyāde eyle: Fazlalaştırmak. 

1. Dönüp virdi cevāb anuñ yüzine  

Ki iy Zeyd eyledüñ sözi ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 5). [ziyāde eyle, -düñ ] 

 

ziyāde it: Arttırmak, fazlalaştırmak. 
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1. Velī luṭf eyle sen iy Ḥayy u Mennān  

Ziyāde it meylümi ol māha her ān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [ziyāde it, ] 

 

ziyāde ol: Artmak, çoğalmak. 

1. Ziyāde oldı şūr u ıżṭırābı  

Didi ḥayf u dirīġ ü āh her dem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [ziyāde ol, -dı ] 

2. Ziyāde oldı anda ‘illet-i merg  

Görüñ ḳand-ı leb-i şekker-feşānın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 127, Mısra 62). [ziyāde ol, -dı ] 

3. Dem-ā-dem devleti olsun ziyāde  

Öñünce şāhlar yelsün piyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 177). [ziyāde ol, -sun ] 

4. Ziyād olsun senüñ pervāneñe nūr  

Beni ger ḳıldısa rüsvā melāmet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 88, Mısra 78). [ziyād ol, -sun ] 

5. Nemek ṣaçıldı ṣankim yāresine  

Ziyāde oldı derdi çāresine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [ziyāde ol, -dı ] 

6. Hem ol mehde görüp bu āfitābı  

Ziyāde oldı şūr u ıẓṭırābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [ziyāde ol, -dı ] 

7. Bu ‘ışḳ işi ki ola bir arada  

Olur elbetde vardukca ziyāde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [ziyāde, ] 

 

ziyāde-gūy: Söylenenlerin tesiri. 

1. Ziyāde-gūylıḳdan oldı ḫāmūş  

Ḳabūl itdi ki andan ṣoñra küstāḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 94). [ziyāde-gūylıḳdan, -

lıḳ, -dan ] 

 

żiyāfet: Misafiri yedirip içirme, şölen, davet. 

1. Żiyāfet çün-kim irişdi tamāma  

Ekābir yir yirin geldi ḳıyāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [żiyāfet, ] 

 

żiyāfet eyle: Ziyafet vermek, sunmak. 

1. Temām üç gün żiyāfet eylediler  

Çün irişdi müsāfirliḳ temāma (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [żiyāfet eyle, -di, -ler ] 

 

ziyān: Zarar, ziyan. 

1. Ḳatı ḫışm eyleyüp bī-reyb ü ‘illet  

İçürdi tā ziyān-ile biraz let (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [ziyān-ile, -ile ] 

2. Görüp bu ḥāleti Nevfel nihānı  

Didi ṣulḥ itmesem görem ziyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [ziyānı, -ı ] 

3. Bu sevdāda benüm sūdum zīyāndur  

Ciger-teşne vücūdum ġarḳ-āba (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 8). [zīyāndur, -dur ] 

4. Göñül olur baña cān-ile düşmen  

Kaçan k’ide ziyānum aduñı yād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 29). [ziyānum, -um ] 

5. Saña iy ḫʷāce ṭaş olmaz zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 104, Mısra 80). [zīyānı, -ı ] 

6. Bu bir ḳaç loḳmanuñ yoḳdur ziyānı  

Bular ger cū‘dan ṣafvet ṭabī‘at (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 18). [ziyānı, -ı ] 

7. Ol ucdan çeşm-i bedden pür hirāsum  

Velī şol göz ki var bañā zīyānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 33). [zīyānı, -ı ] 

 

ziyān eyle: Ziyan etmek, zarar etmek. 
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1. Şu resme yazdı kim bī-vech iş itme  

Ziyān eyleyecegüñ yola gitme (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 40). [ziyān eyle, -ye, -ceg, -

üñ ] 

 

ziyān ir: Zarar görmek. 

1. Ziyān irişmedi şöyle biline  

Şitāb idüp anı görmeklige şāh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 76). [ziyān ir, -işme, -di ] 

 

ziyān-kār: Ziyanda olmak. 

1. Ne diri ḳalmamuzdan sen ziyān-kār  

Çü gördi bu ġirīvi fetḥ şāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ziyān-kār, ] 

 

ziyāret: Ziyaret edilen yer,mezar. 

1. Hem oldılar yine ‘uḳbāda hem-mehd  

Bihişt-i dōstān oldı ol ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 37). [ziyāret, ] 

2. Bahār u būstān oldı ol ziyāret  

Ḥavālisine tā kim pür-leṭāfet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 38). [ziyāret, ] 

 

ziyāret: Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme. 

1. Ḳılayduñ ḳabrümi bir kez ziyāret  

Dilerseñ ḥac sevābın bulmaḳ iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ziyāret, ] 

 

ziyāret eyle: Ziyaret etmek, birini veya bir yeri görmeye gitmek. 

1. Görelüm şimdi andan yeg kimüñ var  

Yüri ḳabrine var eyle ziyāret (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [ziyāret eyle, ] 

 

ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn: Birbirini sevenlerin meskeni. 

1. Ziyāretgāh-ı ervāḥ-ı muḥibbīn  

Hem ol demden berü ol ravża-i ḫūb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 133, Mısra 74). [ziyāretgāh-ı 

ervāḥ-ı muḥibbīn, ] 

 

żiyāsı art: Parlaklığı artmak. 

1. Başını kesseler artar żiyāsı  

Yüzüm yırtup yeter dökdi gözüm ḳan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [żiyāsı art, -ar ] 

 

zor: Kuvvet, güç, baskı. 

1. Kim alur ḳızuñı zor-ıla senden  

Maḥabbet-le k’olınmaz bir ḳarābet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [zor-ıla, -ıla ] 

 

züḥal: Satürn gezegeni olup yedinci felekte yer alır. 
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1. Felek fīlinüñ üstinde yıl u ay  

Züḥal hindūsına oldur viren cāy (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [züḥal, ] 

 

zühd: Dünyaya rağbet etmeme, kendini ibadete verme. 

1. Kiminüñ işi dāyim zühd ü ṭā‘at  

Kimiñüñ cürm ü ‘isyān u şeḳāvet (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 97). [zühd, ] 

 

zühre: Çoban yıldızı, Venüs, Zühre (çalgıcı özelliği ile). 

1. Üçünci çarḫa çıḳdı çün be-şehre  

Elinden çengini bıraḳdı Zühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 130). [zühre, ] 

2. Define muṭribüñ ol bezmde bil  

Meh oldı pūşiş ü zühre celācil (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [zühre, ] 

3. Felek ‘aḍudına baġlamışdı zühre  

Ḳażādan bir münevver bāz mühre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [zühre, ] 

 

zühre-i şevḳ: Arzu yıldızı. 

1. Şu resme eylediler ṣoḥbet-i ḫās  

Ki gökde zühre-i şevḳ itdi raḳḳās (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [zühre-i şevḳ, ] 

 

zuḫūm: Boyun. 

1. Ġamından pür sirişk itdi gözini  

Zuḫūmına ṣarup pīrāhenini (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [zuḫūmına, -ına ] 

 

züḫūm-ı bülbül-i zār: İnleyen bülbülün boynu. 

1. Açar ṭūṭī beçe ṣan beyżadan ser  

Züḫūm-ı bülbül-i zār u ‘ālīle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 53). [züḫūm-ı bülbül-i zār, ] 

 

ẓuhūra gel: Meydana çıkmak. 

1. Dem urdı ṣanki İsrāfīl ṣūra  

Ḳıyāmet günleri geldi ẓuhūra (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [ẓuhūra gel, -di ] 

 

zülāl: Safi, hafif, soğuk, güzel su. 

1. Cān zamān-ı ġamda yād idüp seni rāḥat bulur  

Şöyle kim bir merdüm-i leb-teşne nūş eyler zülāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 20). [zülāl, ] 

2. Beġāyet teşneyim cām-ı visāle  

Beni luṭfuñdan irür ol zülāle (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [zülāle, -e ] 

3. Güzellik bāġınuñ ḳaddi nihāli  

Leṭāfet ‘aynınuñ lā‘li zülāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 282). [zülāli, -i ] 

4. Ne lā‘linüñ naṣīb olur zülāli  

O gülden olmayup maḳṣūdı ḥāṣıl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 100). [zülāli, -i ] 

5. Dirīġ itmek zūlāli teşne-lebden  

Ḳo kim idüp gice gündüz niyāzı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 106, Mısra 6). [zūlāli, -i ] 

 

ẕü’l-celāl: Celal sahibi, azamet, izzet ve heybet sahibi Allah. 
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1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [ẕü’l-celāl, ] 

 

ẕü’l-cemāl: Güzellik sahibi. (Allah). 

1. İy Kerīm-i kār-sāz u ẕü’l-Celāl ü bī-zevāl  

V’iy ‘Ālīm-i bī-niyāz ü lā-yezāl ü ẕü’l-Cemāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ẕü’l-cemāl, 

] 

 

züleyhā: Züleyha. 

1. Veren elden Züleyhā gibi kārı  

Gözi yaġmaya viren mülk-i cānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 36). [züleyhā, ] 

 

züleyhā-vār: Züleyha gibi. 

1. Çü Yūsuf gibi maḥbūs oldı ol māh  

Züleyhā-vār ururdı göklere āh (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [züleyhā-vār, ] 

 

zülf: Güzel yüzün iki cihetinden sarkan saç. 

1. Mu‘anber zülf ü çenber-mūy u gül-ruḫ  

Semen-sīmā vü ‘anber-būy u ferruḫ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 81). [zülf, ] 

2. Gözi ḳattāl-ı ṣūfī zülfi çengāl  

Yüzinde sübḥadur her dāne-i ḫāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 83). [zülfi, -i ] 

3. Saçı olursa ger maḳṣūd u kāmuñ  

Naẓar eyle ḳara zülfine lāmuñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [zülfine, -i, -n, -e ] 

4. Asılmış gerdeninden sīnesine  

Mu‘anber zülfi misl-i ‘anberine (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [zülfi, -i ] 

5. Egilüp zülfinüñ gūşına ḳaşı  

Dir iñende ucuz itme ḳumāşı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 79). [zülfinüñ, -i, -n, -üñ ] 

6. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [zülf, ] 

7. Tenümde rişte-i cānumdur ol zülf  

Ferāġat itmen īmānumdur ol zülf (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [zülf, ] 

8. Kara zülfi ki anuñ müşg-sāndur  

Murād-ı dil semendine ‘ināndur (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 21). [zülfi, -i ] 

9. Mu‘anber zülfinüñ būyından ol cān  

Ol eṭrāfı mu‘aṭṭar ḳıldı yek-sān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 69). [zülfinüñ, -n, -üñ ] 

10. Kimüñ hicrinden irdi cānuña daġ  

Kimüñ zülfi geçürdi boynuña baġ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 90). [zülfi, -i ] 

11. Yüzi ḫurşīdini zülfi seḥābı  

Bürimişdi niteki’ ebr āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 65). [zülfi, -i ] 

12. Ṭolasam ḫalḳasına zülfüñüñ dest  

Ṭutup muḥkem seni çeksem kenāre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 103, Mısra 84). [zülfüñüñ, -ünün 

] 

13. K’aña ejder idi zülfi nigeh-bān  

Şeker-güftār idi vü erġuvān-ḫad (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 34). [zülfi, -i ] 

14. Belā-engīz-i dehr ü şūr-ı āfāḳ  

Gice zülfi kemendinüñ nedīmi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 112, Mısra 41). [zülfi, -i ] 

15. Göñül eglencesi zülfi ḫayāli  

Cemāli cān göginüñ āfitābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 4). [zülfi, -i ] 

16. Kara zülfinden itd’anı ‘abā-pūş  

Viṣāli kişverine eyledi ḫān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 121, Mısra 76). [zülfinden, -in, -den ] 

17. Ḳanı ol zülfi sünbül çeşmi nergis  

Gelecegin bilüp ol gevher-i pāk (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 86). [zülfi, -i ] 
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18. Niçedür mār u mūr içinde ḥālüñ  

Ḳara zülfüñ Ḫudā bilür ki iy cān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 37). [zülfüñ, -üñ ] 

 

ẕü’l-feḳār: Hz. Ali'nin ucu çatallı, ortası yivli olan meşhur kılıcı. 

1. Ḳılıcı Zü’l-feḳār u kendü Ḥaydar  

Atı Düldül següsi mār-ı ṣaf-der (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [zü’l-feḳār, ] 

 

zülf-i dilber: Sevgilinin saçı. 

1. Şikeste düşdiler çün zülf-i dilber  

Peyince nāle ḳılup dirdi herkes (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 129, Mısra 84). [zülf-i dilber, ] 

 

zülf-i ḥavrā: Hurilerin zülüfleri. 

1. İbirişim dem-i ‘anber-feşānı  

Virürdi zülf-i ḥavrādan nişānı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 60). [zülf-i ḥavrā, -dan ] 

 

zülf-i ḫūbān: Güzellerin saçı. 

1. Tuyup ḳavm-i ḳarābeti de yek-sān  

Perīşān oldılar çün zülf-i ḫūbān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [zülf-i ḫūbān, ] 

 

zülf-i müşg-būy: Misk kokulu saçlar. 

1. Murādı üzre dire mīve-i ter  

Ṭutup berk iki zülf-i müşg-būyın (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 27). [zülf-i müşg-būy, -ın 

] 

 

zülf-i rūmī: Beyaz saç. 

1. Ḳara çün zülf-i rūmī rūy-ı rengi  

Çü nāḳa ṣāliḥ ol murġ-ı mücerred (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [zülf-i rūmī, -ī ] 

 

zülf-ı siyāh: Sevgilinin siyah saçı. 

1. Siyāh ebrūlarından çetr-i sünbül  

Dökilüp yüzine zülf-ı siyāhı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 173). [zülf-ı siyāh, -ı ] 

 

zülf-i yār: Sevgilinin saçı. 

1. Dilīrān gerdenine gūr kemendi  

Ki bıraġur çü zülf-i yār bendi (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [zülf-i yār, ] 

2. Çü zülf-i yār nāfı müşg-bārum  

Bu müşḳıl varṭadan çün olduñ āzād (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [zülf-i yār, ] 

3. Elinde ol daḫı digerlerüñ hem  

Ḫalāṣum ḳaldı zülf-i yār elinde (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 114, Mısra 63). [zülf-i yār, ] 

 

ẓulm: Eziyet, cevir, cefa. 
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1. Olalı peydā livā-yı ‘adlüñ iy çāpūk-sūvār  

Nā-bedīd oldı cihāndan bid‘at u ẓulm u sitem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 4, Mısra 10). [ẓulm, ] 

2. Anuñ gibi ki ẓulm irmiş irür dād  

Vücūdı eşk ü āh-ı dil-keş içre (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 8). [ẓulm, ] 

 

ẓulmāt-ı ġaflet: Gaflet karanlığı. 

1. Benem ẓulmāt-ı ġafletde giriftār  

Hidāyet şem‘i vir iy Ḥayy u Ġaffār (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [ẓulmāt-ı ġaflet, -de 

] 

 

ẓulmāt-ı sevād: Gece karanlığı. 

1. Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez  

Şīrīn ṭuṭaġı çeşme-i ḥayvānı begenmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [ẓulmāt-ı sevād, -ı, -

na ] 

2. Reftār ḳaddi serv-i ḫırāmānı begenmez  

Müşgīn ṣaçı ẓulmāt-ı sevādına baş egmez (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [ẓulmāt-ı sevād, -

ı, -na ] 

 

ẓulmet: Karanlık. 

1. Ḳışı ẓulmet ḳılur gülşen bahārı  

Şebi tārīk ider rūşen nehārı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [ẓulmet, ] 

2. Żiyā virmişdi nūr-ı lā-yezāli  

Cihān ẓülmetden olmış-idi ḥāli (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [ẓülmetden, -den ] 

3. İdinmiş idi ol ẓulmetde leşker  

Süñü şem‘in ecel şehrine rehber (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [ẓulmetde, -de ] 

4. Gice irdi bu ḥālet içre nāgāh  

Çeküp gün yüzine ẓulmet ḥicābı (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [ẓulmet, ] 

5. Ṣaçı ẓulmet ṭuṭaġı āb-ı ḥayvān  

Sevād-ı sünbüli sevdā-yı ‘ālem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 101, Mısra 40). [ẓulmet, ] 

6. Dem-i ṣubḥa irür ben rū-siyāhı  

Ḫalāṣ eyle gicenüñ ẓulmetinden (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 118, Mısra 49). [ẓulmetinden, -i, -

den ] 

7. Giceler eyle dil nūrından iẓhār  

Hem ol ẓulmetde efsūn-ile āsān (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 135, Mısra 69). [ẓulmetde, -de ] 

 

ẓulmet-i dūd: Kara duman. 

1. Siyāh itdi cihānı ẓulmet-i dūd  

Götürüldi ṭarab resmi cihāndan (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 80). [ẓulmet-i dūd, ] 

 

ẓulmet-i şeb: Gece karanlığı. 

1. Atuñ ayaġı tozın her kim edinmez sürme  

Şu‘le-i şems görinsün gözine ẓulmet-i şeb (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 3, Mısra 20). [ẓulmet-i şeb, 

] 

 

ẓulm-i dilber: Güzelin eziyeti. 

1. Ya maḳtūlān-ı cevr ü ẓulm-i dilber  

Zemīnden baş götürmiş hem-çü maḥşer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [ẓulm-i dilber, 

] 
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ẕül-minen: İyilik ve bağış sahibi (Allah). 

1. Sen ‘ināyet eyle Ḥamdī bendeñe iy Ẕül-minen  

Bu fenā dārından itdükde beḳāya intiḳāl (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [ẕül-minen, ] 

 

ẓulūmāt-ı gūr: Mezar karanlığı. 

1. Yaḫūd ḥāṣıl ḳılam bir şemme būyuñ  

Nedür ẓulūmāt-ı gūr içinde ḥālüñ (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 130, Mısra 35). [ẓulūmāt-ı gūr, ] 

 

zümre: Kitle, grup, topluluk. 

1. Ṭaġıtdı çün kebūter zümresin bāz  

Anuñ-çün eyledi ḥayvānları dūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 102, Mısra 92). [zümresin, -siñ ] 

 

zümre-i ṣanem: Put topluluğu. 

1. Zātüñ vücūda geldügi şeb düşdi hep yüzin  

Küffār ma‘bedinde olan zümre-i ṣanem (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Kaside 2, Mısra 30). [zümre-i ṣanem, 

] 

 

zümürrüd-gūne: Zümrüt gibi. 

1. Mesīḥā gibi dehri rūḥ-perver  

Zümürrüd-gūne şāh açdı semenler (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 97, Mısra 31). [zümürrüd-gūne, ] 

 

zūr: Sıkıntı, güçlük, zorluk. 

1. Çalardı nāleden borı çeküp zūr  

Ṣan İsrāfil ururdı şūr ile ṣūr (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [zūr, ] 

2. Zer ile olmaz ise ger müyesser  

Elem zūr-ıla ṭartup tīġ u ḥancer (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [zūr-ıla, --ıla ] 

3. Ġam-ı mūze nedendür dilde sākin  

Çün üzdi ‘ışḳ zūrı ‘aḳlı bendin (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 111, Mısra 53). [zūrı, -ı ] 

 

zūr u saṭvet ile: Güç ve kuvvetle. 

1. Alup Rodosı zūr u saṭvet ile  

Müselmān şehri ḳıldı şöhret ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 95). [zūr u saṭvet ile, ] 

 

zūr u şiddet: Güç ve şiddet. 

1. Ve ger ni virmez-iseñ minnet-ile  

Aluram ṣoñra zūr u şiddet-ile (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 18). [zūr u şiddet, -ile ] 

 

zūr-mend: Güçlü. 

1. Dir idüñ ceng içinde dīv-bendüm  

Dilir ü pehlivān u zūr-mendüm (Tahayyür-nâme-i Leylî vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [zūr-mendüm, -üm ] 
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